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CHAPTER  P- 1 

An  Act  to  provide  for  the  appointment  of 
Parliamentary  Secretaries  to  Ministers 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Parliamen 
tary  Secretaries  Act.  1959,  c.  15,  s.  1. 


2.  (1)  The     Governor    in     Council    may 
appoint  one  or  more  members  of  the  House 
of  Commons  to  be  Parliamentary  Secretary 
or  Secretaries  to  a  Minister. 

(2)  Not  more  than  sixteen  Parliamentary 
Secretaries  shall  hold  office  at  any  one  time. 

(3)  A    Parliamentary    Secretary    shall    be 
appointed  to  hold  office  for  a  period   not 
exceeding  twelve  months  from  the  date  of  his 
appointment,  and  he  ceases  to  hold  office  as 
such  when  he  ceases  to  be  a  member  of  the 
House  of  Commons.  1959,  c.  15,  s.  2. 

3.  The  Parliamentary  Secretary  or  Secre 
taries  to  a  Minister  shall  assist  the  Minister 
in  such  manner  as  the  Minister  directs.  1959, 
c.  15,s.3. 

4.  (1)  A  Parliamentary  Secretary  shall  be 
paid  a  salary  at  the  rate  of  four  thousand 
dollars  per  annum. 

(2)  The  salary  of  a  Parliamentary  Secretary 
under  this  Act  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  shall  be 
paid  in  monthly  instalments  on  the  last  day 
of  each  month.  1959,  c.  15,  s.  4. 

5.  The  Governor  in  Council   may  make 
regulations  providing  for  the  payment  to  a 
Parliamentary  Secretary  of  reasonable  tra 
velling  and  other  expenses 

(a)  incurred  by  him  in  the  discharge  of  his 


CHAPITREP-1 

Loi  prevoyant  la  nomination  de  secretaires 
parlementaires  de  ministres 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre  abr<tee 
titre:    Loi   sur  les   secretaires  parlementaires. 

1959,  c.  15,  art.  1. 

2.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Nomination 
mer  un  depute  ou  plus  d'un  depute  au  poste 

de  secretaire  parlementaire  de  ministre. 

(2)  Lenombredes  secretaires  parlementaires  Nombre 

.11         ,  ^  maximum 

qui  peuvent  exercer  une  telle  charge  a  une 
meme  epoque  ne  doit  pas  depasser  seize. 

(3)  Tout     secretaire     parlementaire     est 
nomme  a  ladite  charge  pour  une  periode  d'au 
plus  douze  mois  a  compter  de  la  date  de  sa 
nomination,  et  il  cesse  d'occuper  cette  charge 
des  qu'il  n'est  plus  depute.  1959,  c.  15,  art.  2. 

3.  Le  ou  les  secretaires  parlementaires  d'un  Attributions 
ministre    doivent    aider    le    ministre    de    la 
maniere  qu'il  present.  1959,  c.  15,  art.  3. 


4.  (1)  Tout  secretaire  parlementaire  regoit  Traitement 
un  traitement  au  taux  de  quatre  mille  dollars 

par  annee. 

(2)  Le  traitement  d'un  secretaire  parlemen-  Versements 
taire  prevu  par  la  presente  loi  est  acquitte  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolide  et  doit   etre 
paye   par   mensualites,    le   dernier   jour   de 
chaque  mois.  1959,  c.  15,  art.  4. 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Frais  de  voyage 
des  reglements  prevoyant  le  paiement,  a  un  e 
secretaire  parlementaire,  des  frais  raisonnables 

de  voyage  et  autres  frais  raisonnables 

a)  que  lui  occasionne  1'accomplissement  de 
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Secretaires  parlementaires 


No 
disqualification 


duties  during  a  session  of  Parliament  while 
away  from  Ottawa,  or 
(b)  incurred  by  him  in  the  discharge  of  his 
duties  while  away  from  his  ordinary  place 
of  residence  during  a  period  when  Parlia 
ment  is  not  in  session.  1959,  c.  15,  s.  5. 


6.  A  person  is  not  rendered  ineligible  to  be 
a  member  of  the  House  of  Commons  or 
disqualified  from  sitting  or  voting  therein  by 
reason  of  his  accepting  or  holding  the  office 
of  Parliamentary  Secretary  or  receiving  any 
payment  under  this  Act.  1959,  c.  15,  s.  6. 


ses  devoirs,  au  cours  d'une  session  du 
Parlement,  pendant  qu'il  est  absent  d'Ot- 
tawa,  ou 

6)  que  lui  occasionne  1'exercice  de  ses 
attributions,  au  cours  d'une  absence  de  son 
lieu  ordinaire  de  residence,  pendant  une 
periode  ou  le  Parlement  n'est  pas  en  session. 
1959,  c.  15,  art.  5. 

6.  Ni  1'acceptation  ou  occupation  du  poste  Sa 

i  '.     •  i  .     •  •  i        '         .  •         j      I'eligibilit* 

de  secretaire  parlementaire  m  la  reception  de 
quelque  versement  prevu  par  la  presente  loi 
ne  rendent  une  personne  ineligible  a  la 
Chambre  des  communes  ou  inhabile  a  y  sieger 
ou  voter.  1959,  c.  15,  art.  6. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


5)    IMPRIMEUR    DE    LA    HEINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  P-2 

An  Act  to  provide  for  the  conditional 
liberation  of  persons  undergoing  sentences 
of  imprisonment 


CHAPITRE  P-2 

Loi  relative  a  la  liberation  conditionnelle  de 
personnes  purgeant  des  sentences  d'em- 
prisonnement 


SHORT  TITLE 

Short  title  1,  This  Act  may  be  cited  as  the  Parole  Act. 

1958,  c.  38,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de 
detenus.  1958,  c.  38,  art.  1. 


Definitions 

"Board" 

«  Commission* 

"day  parole" 
•liberation 
conditionnelle  de 
;'our» 


"inmate" 
•detenu* 


"magistrate" 
•  magistral* 

"parole" 
•liberation 

conditionnelle* 

"parole 

supervisor" 

•svrveillant...* 


"paroled 
inmate" 
•  detenu  a...* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  National  Parole  Board 
established  by  this  Act ; 

"day  parole"  means  parole  the  terms  and 
conditions  of  which  require  the  inmate  to 
whom  it  is  granted  to  return  to  prison  from 
time  to  time  during  the  duration  of  such 
parole  or  to  return  to  prison  after  a  specified 
period; 

"inmate"  means  a  person  who  is  under  a 
sentence  of  imprisonment  imposed  pursuant 
to  an  Act  of  the  Parliament  of  Canada  or 
imposed  for  criminal  contempt  of  court,  but 
does  not  include  a  child  within  the  meaning 
of  the  Juvenile  Delinquents  Act  who  is  under 
sentence  of  imprisonment  for  an  offence 
known  as  a  delinquency; 

"magistrate"  means  a  justice  or  a  magistrate 
as  defined  in  the  Criminal  Code; 

"parole"  means  authority  granted  under  this 
Act  to  an  inmate  to  be  at  large  during  his 
term  of  imprisonment ; 

"parole  supervisor"  means  a  person  charged 
with  the  guidance  and  supervision  of  a 
paroled  inmate  or  of  an  inmate  who  is 
subject  to  mandatory  supervision; 

"paroled  inmate"  means  a  person  to  whom 
parole  has  been  granted.  1958,  c.  38,  s.  2; 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

« Commission*  designe  la  Commission  natio- 
nale  des  liberations  conditionnelles,  etablie 
par  la  presente  loi; 

«detenu»  designe  une  personne  qui  est 
condamnee  a  une  peine  d'emprisonnement 
a  elle  infligee  en  conformite  d'une  loi  du 
Parlement  du  Canada  ou  infligee  pour 
outrage  au  tribunal  en  matiere  penale,  mais 
ne  comprend  pas  un  enfant,  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  delinquants,  condamne  a 
1'emprisonnement  pour  une  infraction  qua- 
lifiee  d'acte  de  delinquance ; 

«detenu  a  liberte  conditionnelle »  designe  une 
personne  a  qui  Ton  a  accorde  la  liberation 
conditionnelle; 

«liberation  conditionnelle»  signifie  1'autori- 
sation,  que  la  presente  loi  accorde  a  un 
detenu,  d'etre  en  liberte  pendant  sa  periode 
d'emprisonnement ; 

«liberation  conditionnelle  de  jour»  signifie  la 
liberation  conditionnelle  dont  les  modalites 
requierent  le  detenu  auquel  elle  est  accordee 
de  retourner  a  la  prison,  a  1'occasion,  au 
cours  de  la  duree  de  cette  liberation 
conditionnelle  ou  de  retourner  a  la  prison 
apres  une  periode  specifiee ; 

«magistrat»  designe  un  juge  de  paix  ou  un 


Definitions 

•Commission* 
"Board" 


•detenu* 
"inmate" 


•detenu  a 
liberte 

conditionnelle* 
"paroled  inmate" 

•liberation 

conditionnelle* 

"parole" 


•  liberation 
conditionnelle 
de  jour* 
"day..." 


•magistral* 
"magistrate" 
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1968-69,  c.  38,  s.  94. 


Liberation  de  detenus 


magistral  selon  la  definition  qu'en  donne 
le  Code  criminel; 
«surveillant  de  liberte  conditionnelle»  designe  «surveiiiant  de 

»          .  (••/!>•  i-         liberte 

une  personne  a  qui  est  confiee  1  orientation  condltlonneiie. 
ou  la  surveillance  d'un   detenu  a  liberte  "parole 
conditionnelle    ou    d'un    detenu    qui    est 
assujetti    a    une    surveillance    obligatoire. 
1958,  c.  38,  art.  2;  1968-69,  c.  38,  art.  94. 


Board 
established 


Chairman  and 
Vice-Chairman 


Temporary 
members 


Quorum 


Voting 


Rules  of 
procedure 


Head  office 


Seal 


Remuneration 


BOARD  ESTABLISHED 

3.  (1)  There  shall  be  a  board,  to  be  known 
as  the  National  Parole  Board,  consisting  of 
not  less  than  three  and  not  more  than  nine 
members  to  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  to  hold  office  during  good  behaviour 
for  a  period  not  exceeding  ten  years. 

(2)  The  Governor  in  Council  shall  designate 
one  of  the  members  to  be  Chairman  and  one 
to  be  Vice-Chairman. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  appoint 
a  temporary  substitute  member  to  act  as  a 
member  in  the  event  that  a  member  is  absent 
or  unable  to  act. 

(4)  A  majority  of  the  members  constitutes 
a  quorum,  and  a  vacancy  on  the  Board  does 
not  impair  the  right  of  the  remaining  members 
to  act. 

(5)  Each  member  of  the  Board  has  one  vote 
in  respect  of  each  matter  within  the  duties 
and  functions  of  the  Board  and  if  the  number 
of  votes   in  respect   of  any  such  matter  is 
equally  divided,  the  Chairman  has  an  addi 
tional  vote. 

(6)  The  Board  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  make  rules  for  the 
conduct  of  its  proceedings  and  the  perform 
ance  of  its  duties  and  functions  under  this 
Act. 

(7)  The  head  office  of  the  Board  shall  be 
at  Ottawa,  but  meetings  of  the  Board  may  be 
held    at    such    other    places    as    the    Board 
determines. 

(8)  The  Board  shall  have  an  official  seal. 
1958,  c.  38,  s.  3;  1968-69,  c.  38,  s.  95. 


4.  (1)  Each  member  of  the  Board  shall  be 
paid  such  remuneration  for  his  services  as  is 
fixed  by  the  Governor  in  Council,  and  is 


ETABLISSEMENT  D'UNE  COMMISSION 

3.  (1)  Est  etablie  une  Commission  appelee  EtabUssement 
Commission  nationale  des  liberations  condi-  commission 
tionnelles    et    composee    de    trois    a    neuf 
membres,  qui  seront  nommes  par  le  gouverneur 

en  conseil.  Ces  membres  occupent  leur  charge, 
durant  bonne  conduite,  pour  une  periode  d'au 
plus  dix  ans. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  designe  1'un  President  et 
des  membres  pour  la  presidence,  et  un  autre 

pour  la  vice-presidence. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Membres 
un  suppleant  temporaire  qui  fait  fonction  de 
membre  lorsqu'un  des  membres  est  absent  ou 
incapable  d'agir. 

(4)  La  majorite  des  membres  constitue  un  Quorum 
quorum,    et    une    vacance    au    sein    de    la 
Commission  ne  porte  pas  atteinte  au  droit 
d'agir  des  autres  membres. 

(5)  Chaque    membre    de    la    Commission  Votes 
dispose    d'une    voix    a    1'occasion    de    toute 
decision  relevant  de  la  Commission,  et  si  le 
nombre  des  voix  exprimees  a  1'occasion  d'une 
telle  decision  est  egalement  reparti,  le  presi 
dent  a  voix  preponderante. 

(6)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en  Regies  de 
conseil,  la  Commission  peut  etablir  des  regies  p 
visant  la  conduite  de  ses  deliberations  ainsi 

que  1'accomplissement  de  ses  devoirs  et 
fonctions  prevus  par  la  presente  loi. 

(7)  Le  siege  de  la  Commission  est  etabli  a  s'eee 
Ottawa,  mais  la  Commission  peut  tenir  des 
reunions  aux  autres  endroitsqu'elle  determine. 

(8)  La    Commission    dispose    d'un    sceau  Sceau 
officiel.   1958,  c.  38,  art.  3;    1968-69,  c.  38, 

art.  95. 

4.  (1)  Chaque  membre  de  la  Commission  Remuneration 
rec.oit,  pour  ses  services,  la  remuneration  fixee 

par  le  gouverneur  en  conseil.  II  a  droit  de 
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entitled  to  be  paid  reasonable  travelling  and 
living  expenses  incurred  by  him  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties. 

(2)  The    officers,    clerks    and    employees 
necessary    for    the    proper    conduct    of    the 
business  of  the  Board  shall  be  appointed  in 
accordance  with  the  Public  Service  Employment 
Act. 

(3)  The  Chairman  is   the  chief  executive 
officer  of  the  Board  and  has  supervision  over 
and  direction  of  the  work  and  the  staff  of  the 
Board.  1958,  c.  38,  s.  4. 

5.  (1)  The  Chairman  may  from  time  to 
time  establish  divisions  of  the  Board,  each 
consisting  of  two  or  more  members  of  the 
Board,  and  may  direct  any  such  division  to 
carry  out  at  such  times  and  places  as  are 
specified  by  him,  such  of  the  duties  and 
functions  of  the  Board  specified  by  him  as 
are  authorized  by  rules  made  by  the  Board 
under  subsection  3(6)  to  be  carried  out  by  a 
division  of  the  Board  ;  and  in  carrying  out 
such  duties  and  functions,  a  division  of  the 
Board  may  exercise  all  of  the  powers  conferred 
on  the  Board  by  this  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  any  act  or 
thing  done  by  a  division  of  the  Board  in 
accordance  with  a  direction  by  the  Chairman 
made   pursuant    to    subsection   (1)   shall    be 
deemed  to  be  an  act  or  thing  done  by  the 
Board. 

(3)  A  division  of  the  Board  may,  with  the 
consent  of  the  Chairman,  and  shall  upon  the 
direction  of  the  Chairman,  refer  any  matter 
that    is    before    it    to    the    full    Board    and 
thereupon  the  full  Board  shall  deal  with  such 
matter  in  accordance  with  this  Act.  1968-69,  c. 
38,  s.  96. 


toucher  les  frais  raisonnables  de  voyage  et  de 
subsistance  par  lui  supportes  lorsqu'il  est 
absent  de  son  lieu  de  residence  ordinaire,  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions. 

(2)  Les  fonctionnaires,  commis  et  employes  Personnel 
necessaires    au    bon    fonctionnement    de    la 
Commission  doivent  etre  nommes  en  confor 

mite  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction 
publique. 

(3)  Le  president  est  le  fonctionnaire  executif  Fonctionnaire 
en  chef  de  la  Commission.  II  en  surveille  les 
travaux  et  dirige  le  personnel.   1958,  c.  38, 

art.  4. 

5.  (1)  Le  president  peut,  a  1'occasion,  creer  Sections  de  la 
des  sections  de  la  Commission,  chacune  etant 
composee  de  deux  membres  de  la  Commission 
ou  plus,  et  il  peut  ordonner  a  toute  section  de 
remplir,  aux  temps  et  lieux  qu'il  specifie,  les 
devoirs  et  fonctions  de  la  Commission, 
specifies  par  lui,  que  les  regies  etablies  par  la 
Commission  en  vertu  du  paragraphe  3(6) 
autorisent  une  section  de  la  Commission  a 
remplir;  et  en  remplissant  ces  devoirs  et 
fonctions,  une  section  de  la  Commission  peut 
exercer  tous  les  pouvoirs  conferes  a  la 
Commission  par  la  presente  loi. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  toute  action  Actions  d'une 

i  t    •  .  .  •  il       section  de  la 

ou    chose    faite    par    une    section    de    la 


Commission  en  conformite  d'une  instruction 
donnee  par  le  president  en  vertu  du  paragra 
phe  (1)  est  censee  etre  une  action  ou  chose 
faite  par  la  Commission. 

(3)  Une  section  de  la  Commission  peut, 
avec  le  consentement  du  president  et  doit,  sur 
1'instruction  du  president,  renvoyer  devant  la 
Commission  tout  entiere  toute  matiere  dont 
elle  est  saisie,  et  sur  ce  la  Commission  tout 
entiere  doit  statuer  sur  cette  matiere  en 
conformite  de  la  presente  loi.  1968-69,  c.  38, 
art.  96. 


commission 


Renvoisaia 


Jurisdiction  of 
Board 


POWERS  AND  DUTIES  OF  BOARD 

6.  Subject  to  this  Act  and  the  Prisons  and 
Reformatories  Act,  the  Board  has  exclusive 
jurisdiction  and  absolute  discretion  to  grant, 
refuse  to  grant  or  revoke  parole.  1958,  c.  38, 
s.  5. 


ATTRIBUTIONS  DE  LA  COMMISSION 

6.  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  de  la  Jundicnon  de  h 
Loi  sur  les  prisons  et  maisons  de  correction,  la  C 
Commission   est    exclusivement    competente 
pour  accorder,  refuser  d'octroyer  ou  revoquer 
la  liberation  conditionnelle,  et  elle  jouit  d'une 
discretion  absolue  a  cet  egard.   1958,  c.  38, 
art.  5. 


Additional 
jurisdiction 


7.  (1)  Where,    in    the    case    of    a    person          7.  (1)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne 


supplemental^ 


5679 


Chap.  P-2 


Liberation  de  detenus 


sentenced  to  a  term  of  imprisonment  in 
respect  of  which  the  Board  has  exclusive 
jurisdiction  to  grant,  refuse  to  grant  or  revoke 
parole,  that  person  is  at  the  time  of  such 
sentence  or  at  any  time  during  such  term  of 
imprisonment  sentenced  to  a  term  of  impris 
onment  imposed  under  an  enactment  of  a 
provincial  legislature  that  is  to  be  served 
either  concurrently  with  or  immediately  after 
the  expiration  of  the  term  of  imprisonment 
in  respect  of  which  the  Board  has  exclusive 
jurisdiction,  the  Board  has,  subject  to  this 
Act,  exclusive  jurisdiction  and  absolute  dis 
cretion  to  grant,  refuse  to  grant  or  revoke 
parole  in  relation  to  both  such  terms  of 
imprisonment. 


Coming  into  (2)  This  section  shall  come  into  force  in 

respect  of  any  province  on  a  day  to  be  fixed 
by  proclamation  made  after  the  passing  of  an 
Act  by  the  legislature  of  the  province  named 
in  the  proclamation  authorizing  the  Board  to 
exercise  the  additional  jurisdiction  described 
in  subsection  (1).  1968-69,  c.  38,  s.  97. 


Review  of  cases  g.  (1)  The  Board  shall  at  the  times  pre 
scribed  by  the  regulations 
(a)  review  the  case  of  every  inmate  who  is 
sentenced  to  imprisonment  in  or  transferred 
to  a  penitentiary  for  two  years  or  more, 
other  than  the  case  of  any  such  inmate  who 
advises  the  Board  in  writing  that  he  does 
not  wish  to  be  granted  parole  by  the  Board, 
and  who  has  not,  in  writing,  revoked  such 
advice ;  and 

(6)  review  such  cases  of  inmates  serving  a 
sentence  of  imprisonment  of  less  than  two 
years  as  are  prescribed  by  the  regulations, 
upon  application  by  or  on  behalf  of  the 
inmate. 

Decisions  (2)  Upon  reviewing  the  case  of  an  inmate 

as  required  by  subsection  (1)  the  Board  shall 
decide  whether  or  not  to  grant  parole.  1958,  c. 
38,  s.  6;  1968-69,  c.  38,  s.  98. 

Regulations  9.  The   Governor  in  Council   may  make 

regulations  prescribing 

(a)  the  portion  of  the  terms  of  imprisonment 
that  inmates  shall  serve  before  parole  may 


condamnee  a  une  periode  d'emprisonnement 
concernant  laquelle  la  Commission  est  exclu- 
sivement  competente  pour  accorder,  refuser 
d'octroyer  ou  revoquer  la  liberation  condi- 
tionnelle,  cette  personne  est,  au  moment  de 
la  sentence  ou  en  tout  temps  pendant  cette 
periode  d'emprisonnement,  condamnee  a  une 
periode  d'emprisonnement  infligee  en  vertu 
des  dispositions  d'une  loi  de  la  legislature 
d'une  province,  et  que  cette  derniere  periode 
doit  etre  purgee  soit  concurremment  avec  la 
periode  d'emprisonnement  concernant  la 
quelle  la  Commission  est  exclusivement 
competente,  soit  immediatement  apres  1'expi- 
ration  de  cette  periode,  la  Commission  a,  sous 
reserve  des  exceptions  de  la  presente  loi, 
competence  exclusive  et  discretion  absolue 
pour  accorder,  refuser  d'octroyer  ou  revoquer 
la  liberation  conditionnelle  en  rapport  avec 
les  deux  periodes  d'emprisonnement. 

(2)  Le  present  article  entrera  en  vigueur  en  Entree  en 

N  j     .  •    vigueur 

ce  qui  concerne  une  province  a  une  date  qui 
sera  fixee  par  proclamation  faite  apres 
1'adoption,  par  la  legislature  de  la  province 
nommee  dans  la  proclamation,  d'une  loi 
autorisant  la  Commission  a  exercer  la  juridic- 
tion  supplementaire  visee  au  paragraphe  (1). 
1968-69,  c.  38,  art.  97. 

8.  (1)  La  Commission  doit,  aux  epoques  Examendescas 
prescrites  par  les  reglements, 

a)  examiner  le  cas  de  chaque  detenu  qui, 
pour  deux  ans  ou  plus,  est  condamne  a  un 
emprisonnement  dans  un  penitencier  ou  y 
est  transfere,  sauf  le  cas  d'un  tel  detenu  qui 
avise  par  ecrit  la  Commission  qu'il  ne  desire 
pas  que  cette  derniere  lui  accorde  une 
liberation  conditionnelle  et  qui  n'a  pas 
revoque  ledit  avis  par  ecrit ;  et 
6)  examiner  les  cas  de  detenus  purgeant 
une  sentence  d'emprisonnement  de  moins 
de  deux  ans  qui  sont  presents  par  les 
reglements,  lorsque  la  demande  est  faite 
par  le  detenu  ou  en  son  nom. 

(2)  Sur  examen  du  cas  d'un  detenu  comme  Decisions 
le  requiert  le  paragraphe  (1),  la  Commission 
doit    decider    s'il    y    a    lieu    d'accorder    la 
liberation  conditionnelle  ou  non.  1958,  c.  38, 
art.  6;  1968-69,  c.  38,  art.  98. 

9.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Reglements 
des  reglements  prescrivant 

a)  la  partie  des  sentences  d'emprisonnement 
que  les  detenus  doivent  purger  avant  qu'on 
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be  granted ; 

(6)  the  times  when  the  Board  shall  review 
cases  of  inmates  serving  sentences  of 
imprisonment ; 

(c)  the  class  of  cases  of  inmates  serving  a 
sentence  of  imprisonment  of  less  than  two 
years  that  shall  be  reviewed  by  the  Board 
upon  application ; 

(d)  the  procedure   to  be   followed  by   the 
Board    on   receipt    of   an   application   for 
revocation  or  suspension  of  an  order  made 
under  the   Criminal  Code  prohibiting  any 
person  from  operating  a  motor  vehicle,  and 
authorizing  the  Board  to  impose  terms  or 
conditions  in  respect  of  the  revocation  or 
suspension  of  any  such  order ;  and 

(e)  such  other  matters  as  he  deems  necessary 
for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act. 
1958,  c.  38,  s.  7;  1968-69,  c.  38,  s.  99. 


Powers  of  Board       io.  (1)  The  Board  may 

(a)  grant  parole  to  an  inmate,  subject  to 
any  terms  or  conditions  it  considers  desira 
ble,  if  the  Board  considers  that 

(i)  in  the  case  of  a  grant  of  parole  other 
than  day  parole,  the  inmate  has  derived 
the  maximum  benefit  from  imprisonment, 
(ii)  the  reform  and  rehabilitation  of  the 
inmate  will  be  aided  by  the  grant  of 
parole,  and 

(iii)  the  release  of  the  inmate  on  parole 
would  not  constitute  an  undue  risk  to 
society ; 

(6)  impose  any  terms  and  conditions  that  it 
considers  desirable  in  respect  of  an  inmate 
who  is  subject  to  mandatory  supervision  ; 

(c)  provide  for  the  guidance  and  supervision 
of  paroled  inmates  for  such  period  as  the 
Board  considers  desirable ; 

(d)  grant    discharge    from    parole    to    any 
paroled  inmate,  except  an  inmate  on  day 
parole    or    a    paroled    inmate    who    was 
sentenced  to  death  or  to  imprisonment  for 
life  as  a  minimum  punishment ;  and 

(e)  in  its  discretion,  revoke  the  parole  of 
any  paroled  inmate  other  than  a  paroled 
inmate  to  whom  discharge  from  parole  has 
been  granted,  or  revoke  the  parole  of  any 
person  who  is   in  custody   pursuant  to   a 
warrant  issued  under  section   16  notwith 
standing  that  his  sentence  has  expired. 


puisse  accorder  la  liberation  conditionnelle  ; 

b)  les    epoques    ou    la    Commission    doit 
examiner  les  cas  de  detenus  purgeant  des 
sentences  d'emprisonnement ; 

c)  la  categoric  des  cas  de  detenus  purgeant 
une  sentence  d'emprisonnement  de  moins 
de    deux    ans    que    la    Commission    doit 
examiner  sur  demande ; 

d)  la  procedure  que  doit  suivre  la  Commis 
sion    lorsqu'elle    regoit    une    demande    de 
revocation  ou   de  suspension   d'un   ordre, 
rendu  en  vertu  du  Code  criminel,  interdisant 
a   une   personne   de   faire   manceuvrer    un 
vehicule  a  moteur,  et  autorisant  la  Com 
mission  a  imposer  des  modalites  relatives  a 
la  revocation  ou  a  la  suspension  d'un  tel 
ordre ;  et 

e)  les  autres  matieres  qu'elle  estime  neces- 
saires  pour  1'application  des  dispositions  de 
la  presente  loi.  1958,  c.  38,  art.  7;  1968-69,  c. 
38,  art.  99. 

10.  (1)  La  Commission  peut 

a)  accorder  la  liberation  conditionnelle  a 
un  detenu,  sous  reserve  des  modalites  qu'elle 
juge  opportunes,  si  la  Commission  considere 
que 

(i)  dans  le  cas  d'un  octroi  de  liberation 
conditionnelle  autre  qu'une  liberation 
conditionnelle  de  jour,  le  detenu  a  tire  le 
plus  grand  avantage  possible  de  1'empri- 
sonnement, 

(ii)  1'octroi  de  la  liberation  conditionnelle 
facilitera  le  redressement  et  la  rehabilita 
tion  du  detenu,  et 

(iii)  la  raise  en  liberte  du  detenu  sous 
liberation  conditionnelle  ne  constitue  pas 
un  risque  indu  pour  la  societe ; 

b)  imposer  toutes   modalites   qu'elle   juge 
opportunes  concernant  un  detenu  qui  est 
assujetti  a  une  surveillance  obligatoire; 

c)  pourvoir  a  1'orientation  et  a  la  surveil 
lance  des  detenus  a  liberte  conditionnelle 
pour  la  periode  qu'elle  estime  souhaitable  ; 

d)  relever  des  obligations  de  la  liberation 
conditionnelle  tout  detenu  a  liberte  condi 
tionnelle,   sauf    un    detenu    en   liberation 
conditionnelle    de   jour    ou   un   detenu    a 
liberte  conditionnelle  qui  a  ete  condamne  a 
la  peine  de  mort  ou  a  un  emprisonnement 
a  vie  comme  peine  minimum ;  et 

e)  a  sa   discretion,  revoquer  la  liberation 
conditionnelle    de    tout    detenu    a    liberte 


Pouvoirs  de  la 
Commission 
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day  parole 


Personal 
interview 


Parole  and 
mandatory 
supervision 
certificates 


(2)  The  Board,  or  any  person  designated 
by  the  Board,  may,  in  its  or  his  discretion, 
terminate  the  day  parole  of  any  paroled 
inmate.  1958,  c.  38,  s.  8;  1968-69,  c.  38,  s.  100. 


11.  The    Board,    in    considering    whether 
parole  should  be  granted  or  revoked,  is  not 
required  to  grant  a  personal  interview  to  the 
inmate  or  to  any  person  on  his  behalf.  1958, 
c.  38,  s.  9. 

12.  Where 

(a)  the  Board  grants  parole  to  an  inmate, 

or 

(6)  an  inmate  is  released  from  imprisonment 

subject  to  mandatory  supervision, 

the  Board  shall  issue  a  parole  certificate  or 
mandatory  supervision  certificate  under  the 
seal  of  the  Board  and  in  a  form  prescribed  by 
it,  and  shall  cause  the  certificate  to  be 
delivered  to  the  inmate  and  a  copy  thereof  to 
be  delivered  to  the  inmate's  parole  supervisor, 
if  any.  1968-69,  c.  38,  s.  101. 


Effect  of  parole  13.  (j)  Tne  term  of  imprisonment  of  a 
paroled  inmate  shall,  while  the  parole  remains 
unrevoked  and  unforfeited,  be  deemed  to 
continue  in  force  until  the  expiration  thereof 
according  to  law,  and,  in  the  case  of  day 
parole,  the  paroled  inmate  shall  be  deemed 
to  be  continuing  to  serve  his  term  of 
imprisonment  in  the  place  of  confinement 
from  which  he  was  released  on  such  parole. 

Idera  (2)  Until  a  parole  is  revoked,  forfeited  or 

suspended,  or  except  in  accordance  with  the 
terms  and  conditions  of  a  day  parole,  the 
inmate  is  not  liable  to  be  imprisoned  by 
reason  of  his  sentence,  and  he  shall  be  allowed 
to  go  and  remain  at  large  according  to  the 
terms  and  conditions  of  the  parole  and  subject 


conditionnelle  autre  qu'un  detenu  a  liberte 
conditionnelle  qui  a  ete  releve  des  obliga 
tions  de  la  liberation  conditionnelle,  ou 
revoquer  la  liberation  conditionnelle  de 
toute  personne  qui  est  sous  garde  en 
conformite  d'un  mandat  delivre  en  vertu 
de  1'article  16  nonobstant  1'expiration  de  sa 
condamnation. 

(2)  La    Commission,    ou    toute    personne  Finde|a 

,  ,    .        ,  ,.  ,  i  •         '    •  liberation 

designee  par  elle,  peut,  a  sa  discretion,  mettre  condltlonneiie 
fin  a  la  liberation  conditionnelle  de  jour  de  dejour 
tout  detenu  a  liberte  conditionnelle.  1958,  c. 
38,  art.  8;  1968-69,  c.  38,  art.  100. 

11.  La  Commission,  en  etudiant  la  question  Entrevue 

,  •!•!/•  /  i      personnelle 

de  savoir  s  il  faut  octroyer  ou  revoquer  la 
liberation  conditionnelle,  n'est  pas  tenue 
d'accorder  une  entrevue  personnelle  au  detenu 
ni  a  quelque  personne  agissant  au  nom  de 
celui-ci.  1958,  c.  38,  art.  9. 

12.  Lorsque  Cernficats  de 

liberation 

a)  la    Commission    octroie    la    liberation  conditionnelle  et 
conditionnelle  a  un  detenu,  ou  que  de  surveillance 

..  .  ,  ...    ,    ,       .  .  .      obhgatoire 

o)  un  detenu  est  hbere  de  prison  mais 
demeure  assujetti  a  une  surveillance  obli- 
gatoire, 

la  Commission  doit  delivrer  un  certificat  de 
liberation  conditionnelle  ou  un  certificat  de 
surveillance  obligatoire,  sous  le  sceau  de  la 
Commission  et  dans  les  formes  prescrites  par 
elle,  et  la  Commission  doit  faire  remettre  le 
certificat  au  detenu  et  une  copie  de  ce 
certificat  doit  etre  remise  le  cas  echeant,  au 
surveillant  de  liberte  conditionnelle  du 
detenu.  1968-69,  c.  38,  art.  101. 

13.  (1)  La  periode  d'emprisonnement  d'un  Effetdeia 
detenu  a  liberte  conditionnelle,  tant  que  cette 
derniere  continue  d'etre  nirevoquee  nifrappee 

de  decheance,  est  reputee  rester  en  vigueur 
jusqu'a  son  expiration  conformement  a  la  loi, 
et,  dans  le  cas  d'une  liberte  conditionnelle  de 
jour,  le  detenu  a  liberte  conditionnelle  est 
repute  continuer  a  purger  sa  periode  d'empri 
sonnement  au  lieu  de  detention  d'ou  il  a  ete 
relache  sur  liberation  conditionnelle. 

(2)  Jusqu'a  ce  qu'une  liberation  condition-  Idem 
nelle  soit  revoquee,  frappee  de  decheance  ou 
suspendue,  ou  sauf  en  accord  avec  les 
modalites  d'une  liberation  conditionnelle  de 
jour,  le  detenu  n'est  pas  passible  d'emprison 
nement  en  raison  de  sa  sentence.  On  doit  le 
mettre  et  le  laisser  en  liberte  selon  les 


5682 


Parole 


Chap.  P-2 


to  the  provisions  of  this  Act.  1968-69,  c.  38,  s. 
101. 


Consecutive  and 

concurrent 

sentences 


Mandatory 
supervision 


Effect  of 

mandatory 

supervision' 


14.  Where,  either  before,  on  or  after  the 
26th  day  of  August  1969, 

(a)  a  person  is  sentenced  to  two  or  more 

terms  of  imprisonment,  or 

(6)  an  inmate  who   is   in  confinement   is 

sentenced  to  an  additional  term  or  terms  of 

imprisonment, 

he  shall,  for  all  purposes  of  this  Act,  the 
Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and  Reform 
atories  Act,  be  deemed  to  have  been  sentenced, 
on  the  day  on  which  he  is  so  sentenced  in  the 
circumstances  described  in  paragraph  (a),  or 
on  the  day  on  which  he  was  sentenced  to  the 
term  of  imprisonment  he  is  then  serving  in 
the  circumstances  described  in  paragraph  (6), 
to  a  single  term  of  imprisonment  commencing 
on  that  day  and  ending  on  the  last  day  that 
he  would  be  subject  to  confinement  under  the 
longest  of  such  sentences  or  under  all  of  such 
sentences  that  are  to  be  served  one  after  the 
other,  whichever  is  the  later  day.  1968-69,  c. 
38,  s.  101. 


15.  (1)  Where  an  inmate  to  whom  parole 
was  not  granted  is  released  from  imprison 
ment,  prior  to  the  expiration  of  his  sentence 
according  to  law,  as  a  result  of  remission, 
including  earned  remission,  and  the  term  of 
such  remission  exceeds  sixty  days,  he  shall, 
notwithstanding  any  other  Act,  be  subject  to 
mandatory  supervision  commencing  upon  his 
release  and  continuing  for  the  duration  of 
such  remission. 


(2)  Paragraph  10(l)(e),  section  11,  section  13 
and  sections  16  to  21  apply  to  an  inmate  who 
is  subject  to  mandatory  supervision  as  though 
he  were  a  paroled  inmate  on  parole  and  as 
though  the  terms  and  conditions  of  his 
mandatory  supervision  were  terms  and  condi 
tions  of  his  parole.  1968-69,  c.  38,  s.  101. 


modalites  de  la  liberation  conditionnelle  et 
sous  reserve  des  dispositions  de  la  presente 
loi.  1968-69,  c.  38,  art,  101. 

14.  Lorsque,  le  26  aout  1969  ou  avant  ou  Sentences 

x  .  consecutives  ou 

apres  Cette  date,  concurrentes 

a)  un    individu    est    condamne    a    deux 
periodes  d'emprisonnement  ou  plus  ou  que 

b)  un    detenu    qui    est    en    detention    est 
condamne  a  une  ou  des  periodes  supple- 
mentaires  d'emprisonnement, 

il  est,  a  toutes  les  fins  de  la  presente  loi,  de 
la  Loi  sur  les  penitenciers  et  de  la  Loi  sur  les 
prisons  et  les  maisons  de  correction,  cense  avoir 
ete  condamne  le  jour  ou  il  a  ete  ainsi 
condamne  dans  les  circonstances  visees  a 
1'alinea  a)  ou  le  jour  ou  il  a  ete  condamne  a 
la  periode  d'emprisonnement  qu'il  est  alors 
en  train  de  purger  dans  les  circonstances  visees 
a  1'alinea  b),  a  une  seule  periode  d'emprison 
nement  commenc.ant  ce  jour  et  se  terminant 
le  dernier  jour  ou  il  aurait  ete  assujetti  a  la 
detention  en  vertu  de  la  plus  longue  de  ces 
condamnations  ou  en  vertu  de  toutes  ces 
condamnations  qui  doivent  etre  purgees  1'une 
apres  1'autre,  en  prenant  de  ces  deux  dates 
celle  qui  intervient  la  derniere.  1968-69,  c.  38, 
art.  101. 

15.  (1)  Lorsqu'un  detenu  a  qui  la  liberation  Surveillance 
conditionnelle  n'a  pas  ete  accordee  est  mis  en 

liberte  avant  1'expiration  de  sa  sentence  en 
conformite  de  la  loi,  a  la  suite  d'une  reduction 
de  peine,  incluant  une  reduction  meritee  et 
que  la  periode  de  cette  reduction  excede 
soixante  jours,  il  doit,  nonobstant  toute  autre 
loi,  etre  assujetti  a  une  surveillance  obligatoire 
commensant  des  sa  mise  en  liberte  et  se 
poursuivant  pendant  la  duree  de  cette 
reduction  de  peine. 

(2)  L'alinea  10(l)e),  Particle  11,  Particle  13  Effetdeia 
et  les  articles  16  a  21  s'appliquent  a  un  detenu 
qui  est  assujetti  a  la  surveillance  obligatoire 
comme  s'il  etait  un  detenu  a  liberte  condi 
tionnelle  en  liberation  conditionnelle  et 
comme  si  les  modalites  de  sa  surveillance 
obligatoire  etaient  des  modalites  de  sa 
liberation  conditionnelle.  1968-69,  c.  38,  art. 
101. 


Suspension  of 
parole 


SUSPENSION  AND  REVOCATION  OF  PAROLE 

16.  (1)  A  member  of  the   Board  or  any 


SUSPENSION  ET  REVOCATION  DE  LA 
LIBERATION  CONDITIONNELLE 

16.  (1)  Un  membre  de  la  Commission  ou  Suspension  de  la 

liberation 
conditionnelle 


5683 


Chap.  P-2 


Liberation  de  detenus 


person  designated  by  the  Board  may,  by  a 
warrant  in  writing  signed  by  him,  suspend 
any  parole,  other  than  a  parole  that  has  been 
discharged,  and  authorize  the  apprehension 
of  a  paroled  inmate  whenever  he  is  satisfied 
that  the  arrest  of  the  inmate  is  necessary  or 
desirable  in  order  to  prevent  a  breach  of  any 
term  or  condition  of  the  parole  or  for  the 
rehabilitation  of  the  inmate  or  the  protection 
of  society. 


Apprehension  of 
paroled  inmate 


Review  of 
suspension 


Idem 


Effect  of 
suspension 


(2)  A  paroled  inmate  apprehended  under  a 
warrant  issued  under  this  section  shall  be 
brought  as  soon  as  conveniently  may  be  before 
a  magistrate,  and  the  magistrate  shall  remand 
the  inmate  in  custody  until  the  suspension  of 
his  parole  is  cancelled  or  his  parole  is  revoked 
or  forfeited. 


(3)  The  person  by  whom  a  warrant  is  signed 
pursuant  to  subsection  (1)  or  any  other  person 
designated  by  the  Board  for  the  purpose  shall 
forthwith  after  a  remand  by  a  magistrate  of 
the  paroled  inmate  named  therein  review  the 
case  and,  within  fourteen  days  from  the  time 
of  such  remand,  either  cancel  the  suspension 
of  his  parole  or  refer  the  case  to  the  Board. 


(4)  The  Board  shall,  upon  the  referral  to  it 
of  the  case  of  a  paroled  inmate  whose  parole 
has  been  suspended,  review  the  case  and  cause 
to  be  conducted  all  such  inquiries  in  connection 
therewith    as    it    considers    necessary,    and 
forthwith  upon  completion  of  such  inquiries 
and    its    review    it    shall    either    cancel    the 
suspension  or  revoke  the  parole. 

(5)  An  inmate  who  is  in  custody  by  virtue 
of  this  section  shall  be  deemed  to  be  serving 
his  sentence.  1968-69,  c.  38,  s.  101. 


toute  personne  qu'elle  designe  peuvent,  au 
moyen  d'un  mandat  ecrit,  signe  par  eux, 
suspendre  toute  liberation  conditionnelle  d'un 
detenu  a  liberte  conditionnelle  autre  qu'une 
liberation  conditionnelle  des  obligations  de 
laquelle  le  detenu  a  etc  releve  et  autoriser  son 
arrestation,  chaque  fois  qu'ils  sont  convaincus 
que  1'arrestation  du  detenu  est  necessaire  ou 
souhaitable  en  vue  d'empecher  la  violation 
d'une  modalite  de  la  liberation  conditionnelle 
ou  pour  la  rehabilitation  du  detenu  ou  la 
protection  de  la  societe. 

(2)  Un  detenu  a  liberte  conditionnelle  arrete  Arrestation  d'un 

,,  ,         ,  j       detenu  a  liberte 

en  vertu  d  un  mandat  emis  aux  termes  du  Condlti0nneiie 
present  article  doit  etre  amene,  aussitot  que 
la  chose  est  commodement  possible,  devant 
un  magistral.  Ce  dernier  doit  renvoyer  le 
detenu  sous  garde  jusqu'a  ce  que  la  suspension 
de  sa  liberation  conditionnelle  soit  annulee 
ou  que  sa  liberation  conditionnelle  soit 
revoquee  ou  frappee  de  decheance. 

(3)  La  personne  par  laquelle  un  mandat  est  Examen  de  la 
signe  en   conformite   du  paragraphe   (1)   ou 

toute  autre  personne  designee  par  la  Com 
mission  a  cette  fin  doit,  immediatement  apres 
le  renvoi  sous  garde  par  un  magistrat  du 
detenu  a  liberte  conditionnelle  y  designe, 
examiner  le  cas  et  dans  les  quatorze  jours  a 
compter  de  ce  renvoi  doit,  soit  annuler  la 
suspension  de  sa  liberation  conditionnelle  soit 
renvoyer  1'affaire  a  la  Commission. 

(4)  La   Commission   doit,    lorsque    lui   est  Idem 
renvoye  le  cas  d'un  detenu  a  liberte  condi 
tionnelle  dont  la  liberation  conditionnelle  a 

ete  suspendue,  examiner  le  cas  et  faire 
effectuer  toutes  les  enquetes  y  relatives  qu'elle 
estime  necessaires  et  immediatement  apres 
que  ces  enquetes  et  cet  examen  sont  termines, 
elle  doit  soit  annuler  la  supension,  soit 
revoquer  la  liberation  conditionnelle. 

(5)  Un  detenu  qui  est  sous  garde  en  vertu  Effet  de  la 
du  present  article  est  cense  purger  sa  sentence.  s 
1968-69,  c.  38,  art.  101. 


FORFEITURE  OF  PAROLE 

Forfeiture  17.  (i)  Where  a  person  who  is,  or  at  any 

time  was,  a  paroled  inmate  is  convicted  of  an 
indictable  offence,  punishable  by  imprison 
ment  for  a  term  of  two  years  or  more, 
committed  after  the  grant  of  parole  to  him 
and  before  his  discharge  therefrom  or  the 


DECHEANCE  DE  LA  LIBERATION 
CONDITIONNELLE 

17.  (1)  Lorsqu'un  individu  qui  est  ou  qui  Liberation 
a    ete   a   un   moment    un   detenu   a   liberte  ^p^dT 
conditionnelle  est  declare  coupable  d'un  acte  decheance 
criminel    punissable    d'un    emprisonnement 
d'au  moins  deux  ans,  commis  apres  que  la 
liberation  conditionnelle  lui  a  ete  accordee  et 


5684 


Parole 


Chap.  P-2 


Stay  of 
forfeiture 


expiry  of  his  sentence,  his  parole  is  thereby 
forfeited  and  such  forfeiture  shall  be  deemed 
to  have  taken  place  on  the  day  on  which  the 
offence  was  committed. 


(2)  Where  an  appeal  is  taken  against  a 
conviction  that  resulted  in  forfeiture  of  parole 
pursuant  to  subsection  (1),  the  forfeiture  is 
stayed  pending  the  final  disposition  of  the 
appeal.  1968-69,  c.  38,  s.  101. 


avant  qu'il  ait  ete  releve  des  obligations  de 
cette  liberation  conditionnelle  ou  avant 
1'expiration  de  sa  sentence,  sa  liberation 
conditionnelle  est,  de  ce  fait,  frappee  de 
decheance  et  cette  decheance  est  censee  dater 
du  jour  ou  1'infraction  a  ete  commise. 

(2)  Lorsqu'il  est  interjete  appel  d'une  con- 
damnation  qui  a  entraine  la  decheance  de  la 
liberation  conditionnelle  en  conformite  du 
paragraphs  (1),  la  decheance  est  suspendue 
jusqu'a  ce  qu'il  ait  ete  statue  definitivement 
sur  1'appel.  1968-69,  c.  38,  art.  101. 


APPREHENSION  UPON  REVOCATION  OR 
FORFEITURE  OF  PAROLE 

Apprehension  ig.  (1)  If  any  parole  is  revoked  or  forfeited, 
the  Board  or  any  person  designated  by  the 
Board  may,  by  a  warrant  in  writing,  authorize 
the  apprehension  of  the  paroled  inmate. 


Recommitment  (2)  A  paroled  inmate  apprehended  under  a 
warrant  issued  under  this  section,  shall  be 
brought  as  soon  as  conveniently  may  be  before 
a  magistrate,  and  the  magistrate  shall  there 
upon  make  out  his  warrant  under  his  hand 
and  seal  for  the  recommitment  of  the  inmate 
as  provided  in  this  Act.  1958,  c.  38,  s.  14 ;  1968- 
69,  c.  38,  s.  101. 


Warrants  for 
apprehension 


Place  of 
recommittal 


19.  A  warrant  issued  under  section  16  or  18 
shall  be  executed  by  any  peace  officer  to 
whom  it  is  given  in  any  part  of  Canada,  and 
has  the  same  force  and  effect  in  all  parts  of 
Canada  as  if  it  had  been  originally  issued  or 
subsequently  endorsed  by  a  magistrate  or 
other  lawful  authority  having  jurisdiction  in 
the  place  where  it  is  executed.  1958,  c.  38, 
s.  15. 


20.  (1)  Where  the  parole  granted  to  an 
inmate  has  been  revoked,  he  shall  be 
recommitted  to  the  place  of  confinement  from 
which  he  was  allowed  to  go  and  remain  at 
large  at  the  time  parole  was  granted  to  him, 
to  serve  the  portion  of  his  term  of  imprison 
ment  that  remained  unexpired  at  the  time 
parole  was  granted  to  him,  including  any 
period  of  remission,  including  earned  remis 
sion,  then  standing  to  his  credit,  less  any  time 


ARRESTATION  SUR  REVOCATION  OU 

DECHEANCE  DE  LA  LIBERATION 

CONDITIONNELLE 

18.  (1)  Si  une  liberation  conditionnelle  est  Arrestation 
revoquee  ou  frappee  de  decheance,  la  Com 
mission  ou  toute  personne  qu'elle  designe 
peuvent,  au  moyen  d'un  mandat  ecrit, 
autoriser  1'arrestation  du  detenu  a  liberte 
conditionnelle. 


d 


(2)  Un  detenu  a  liberte  conditionnelle  qui 
est  arrete  en  vertu  d'un  mandat  decerne 
suivant  le  present  article,  doit  etre  amene, 
aussitot  que  la  chose  est  commodement 
possible,  devant  un  magistrat.  Ce  dernier  doit 
des  lors  emettre  un  mandat  sous  ses  seing  et 
sceau  pour  le  nouvel  emprisonnement  du 
detenu  ainsi  que  le  prevoit  la  presente  loi. 
1958,  c.  38,  art.  14;  1968-69,  c.  38,  art.  101. 


19.  Un  mandat  decerne  selon  1'article  16 
ou  18  doit  etre  execute  par  tout  agent  de  la 
paix  auquel  il  est  remis,  dans  n'importe  quelle 
partie  du  Canada.  Ce  mandat  a  la  meme 
vigueur  et  le  meme  effet,  dans  toutes  les 
parties  du  Canada,  que  s'il  avait  ete  originai- 
rement  decerne  ou  subsequemment  vise  par 
un  magistrat  ou  une  autre  autorite  legitime 
avant  juridiction  dans  1'endroit  ou  le  mandat 
est  execute.  1958,  c.  38,  art.  15. 


20.  (1)  Lorsque  la  liberation  conditionnelle  Lieu  du  nouvel 
accordee  a  un  detenu  a  ete  revoquee,  celui-ci  emPrisonnement 
doit  etre  envoye  de  nouveau  au  lieu  d'incar- 
ceration  d'ou  il  avait  ete  autorise  a  sortir  et  a 
rester  en  liberte  au  moment  ou  la  liberation 
conditionnelle  lui  etait  accordee,  pour  purger 
la  partie  de  sa  peine  d'emprisonnement  qui 
n'etait  pas  encore  expiree  au  moment  ou  la 
liberation  conditionnelle  lui  etait  accordee,  y 
compris  toute  periode  de  reduction  de  peine 
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Idem 


Effect  of 
forfeiture 


Place  of 
confinement 


spent  in  custody  as  a  result  of  a  suspension  of 
his  parole. 


(2)  Where  a  paroled  inmate,  upon  revoca 
tion  of  his  parole,  is  apprehended  at  a  place 
not  within  the  territorial  division  in  which 
the  place  of  confinement  from  which  he  was 
allowed  to  go  and  remain  at  large  at  the  time 
parole  was  granted  to  him  is  situated,  he  shall 
be  committed  to  the  corresponding  place  of 
confinement  for  the  territorial  division  within 
which  he  was  apprehended,  to  serve  the 
portion  of  his  term  of  imprisonment  that 
remained  unexpired  at  the  time  parole  was 
granted  to  him,  including  any  period  of 
remission,  including  earned  remission,  then 
standing  to  his  credit,  less  any  time  spent  in 
custody  as  a  result  of  a  suspension  of  his 
parole.  1968-69,  c.  38,  s.  102. 


21.  (1)  When  any  parole  is  forfeited  by 
conviction  for  an  indictable  offence,  the 
paroled  inmate  shall  undergo  a  term  of 
imprisonment ,  commencing  when  the  sentence 
for  the  indictable  offence  is  imposed,  equal  to 
the  aggregate  of 

(a)  the  portion  of  the  term  to  which  he  was 
sentenced  that  remained  unexpired  at  the 
time  his  parole  was  granted,  including  any 
period  of  remission,  including  earned  remis 
sion,  then  standing  to  his  credit,  and 
(6)  the  term,  if  any,  to  which  he  is  sentenced 
upon  conviction  for  the  indictable  offence, 

minus 

(c)  any  time  he  spent  in  custody  after 
conviction  for  the  indictable  offence,  and 
before  the  sentence  was  imposed. 


(2)  The  term  of  imprisonment  prescribed 
by  subsection  (1)  shall  be  served  as  follows : 

(a)  in    a    penitentiary,    if    the    place    of 
confinement  from  which  he  was  allowed  to 
go  and  remain  at  large  at  the  time  parole 
was  granted  to  him  was  a  penitentiary ; 

(b)  in  a  penitentiary,  if  the  total  term  of 
imprisonment  prescribed  by  subsection  (1) 


alors  inscrite  a  son  credit,  notamment  la 
reduction  de  peine  meritee,  moins  toute 
periode  passee  sous  garde  par  suite  d'une 
suspension  de  sa  liberation  conditionnelle. 

(2)  Lorsqu'un  detenu  a  liberte  condition-  Idem 
nelle,  sur  revocation  de  sa  liberation  condi 
tionnelle,  est  arrete  dans  un  endroit  ne  se 
trouvant  pas  dans  la  division  territoriale  dans 
laquelle  est  situe  le  lieu  d'incarceration  d'oii 
il  avait  ete  autorise  a  sortir  et  a  rester  en 
liberte  au  moment  oil  la  liberation  condition 
nelle  lui  etait  accordee,  il  doit  etre  envoye  au 
lieu  d'incarceration  correspondant  de  la 
division  territoriale  oil  il  a  ete  apprehende, 
afin  qu'il  y  purge  la  partie  de  sa  periode 
d'emprisonnement  qui  n'etait  pas  encore 
expiree  au  moment  oil  lui  etait  accordee  la 
liberation  conditionnelle,  y  compris  toute 
periode  de  reduction  de  peine  alors  inscrite  a 
son  credit,  notamment  la  reduction  de  peine 
meritee,  moins  toute  periode  passee  sous  garde 
par  suite  d'une  suspension  de  sa  liberation 
conditionnelle.  1968-69,  c.  38,  art.  102. 

21.  (1)  Lorsqu'une  liberation  condition-  Effete  la 
nelle  est  frappee  de  decheance  par  une 
declaration  de  culpabilite  d'un  acte  criminel, 
le  detenu  a  liberte  conditionnelle  doit  purger 
un  emprisonnement,  commenc.ant  lorsque  la 
sentence  pour  1'acte  criminel  lui  est  imposee, 
d'une  duree  egale  au  total 

a)  de  la  partie  de  I'emprisonnement  auquel 
il  a  ete  condamne  qui  n'etait  pas  encore 
expiree  au  moment  de  1'octroi  de  cette 
liberation,  y  compris  toute  periode  de 
reduction  de  peine  inscrite  a  son  credit, 
notamment  la  reduction  de  peine  meritee, 
et 

6)  de  I'emprisonnement,  le  cas  echeant 
auquel  il  est  condamne  sur  declaration  de 
culpabilite  de  1'acte  criminel, 

moins 

c)  le  temps  qu'il  a  passe  sous  garde  apres 
declaration  de  culpabilite  de  1'acte  criminel 
avant  que  la  sentence  ne  lui  ait  ete  imposee. 

(2)  La  periode  d'emprisonnement  prescrite  Li.eu 
par  le  paragraphe  (1)  doit  etre  purgee  comme 
suit: 

a)  dans  un  penitencier,  si  le  lieu  d'incarce 
ration  d'oii  il  avait  ete  autorise  a  sortir  et  a 
rester  en  liberte  au  moment  oil  la  liberation 
conditionnelle  lui  etait  accordee,  etait  un 
penitencier; 
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is  for  a  period  of  two  years  or  more ;  and 
(c)  if  the  place  of  confinement  from  which 
he  was  allowed  to  go  and  remain  at  large 
at  the  time  parole  was  granted  to  him  was 
not  a  penitentiary  and  the  term  of 
imprisonment  prescribed  by  subsection  (1) 
is  less  than  two  years,  in  that  place  of 
confinement  or,  where  the  place  of  his 
conviction  is  not  within  the  territorial 
division  in  which  that  place  of  confinement 
is  situated,  in  the  corresponding  place  of 
confinement  for  the  territorial  division 
within  which  he  was  so  convicted.  1968-69, 
c.  38,  s.  103. 


b)  dans  un  penitencier  si  la  duree  totale  de 
1'emprisonnement  present  par  le  paragraphe 
(1)  porte  sur  une  periode  d'au  moins  deux 
ans;  et 

c)  si  le  lieu  d'incarceration  d'ou  il  avait  ete 
autorise  a  sortir  et  a  rester  en  liberte  au 
moment  ou  la  liberation  conditionnelle  lui 
etait  accordee  n 'etait  pas  un  penitencier  et 
si  la  duree  de  remprisonnement  prescrite 
par  le  paragraphe  (1)  est  inferieure  a  deux 
ans,  a  ce  lieu  d'incarceration  ou,  lorsque  le 
lieu  de  sa  condamnation  n'est  pas  dans  la 
division   territoriale   ou   est   situe   ce   lieu 
d'incarceration,  au  lieu  d'incarceration  cor- 
respondant  pour  la  division  territoriale  ou 
il   a   ete   ainsi  condamne.    1968-69,   c.   38, 
art.  103. 


Revocation  or 
suspension  of 
certain 
punishments 


Clemency 


ADDITIONAL  JURISDICTION 

22.  (1)  The  Board  may,  upon  application 
therefor  and  subject  to  regulations,  revoke  or 
suspend  any  sentence  of  whipping  or  any 
order  made  under  the  Criminal  Code  prohib 
iting  any  person  from  operating  a  motor 
vehicle. 


(2)  The  Board  shall,  when  so  directed  by 
the  Solicitor  General  of  Canada,  make  any 
investigation  or  inquiry  desired  by  the 
Solicitor  General  in  connection  with  any 
request  made  to  the  Solicitor  General  for  the 
exercise  of  the  royal  prerogative  of  mercy. 
1958,  c.  38,  s.  18;  1966-67,  c.  25,  s.  37. 


peines 


JURIDICTION  ADDITIONNELLE 
22.  (1)  La  Commission  peut,  sur  demande  Revocation  ou 

^  f  ,  i          >     i  suspension  de 

a  cette  fin  et  sous  reserve  de  reglements,  cenZnes  ein 
revoquer  ou  suspendre  toute  condamnation  a 
la  peine  du  fouet  ou  tout  ordre,  rendu  sous  le 
regime  du  Code  criminel,  interdisant  a  quelque 
personne  de  faire  manoeuvrer  un  vehicule  a 
moteur. 

(2)  Lorsque  le  solliciteur  general  du  Canada  Clemence 
le  lui  ordonne,  la  Commission  precede  aux 
investigations  ou  a  1'enquete  qu'il  peut  desirer 
en  ce  qui  concerne  une  demande,  a  lui  faite, 
en  vue  de  1'exercice  de  la  prerogative  royale 
de  clemence.  1958,  c.  38,  art.  18  ;  1966-67,  c.  25, 
art.  37. 


MISCELLANEOUS 

Order,  etc.,  final  23.  An  order,  warrant  or  decision  made  or 
issued  under  this  Act  is  not  subject  to  appeal 
or  review  to  or  by  any  court  or  other  authority. 
1958,  c.  38,  s.  19. 


Evidence  24.  Any    order,    decision,    certificate    or 

warrant  purporting  to  be  sealed  with  the  seal 
of  the  Board  or  to  be  signed  by  a  person 
purporting  to  be  a  member  of  the  Board  or  to 
have  been  designated  by  the  Board  to  suspend 
parole  or  to  authorize  the  apprehension  of  an 
inmate  whose  parole  has  been  revoked  or 
forfeited  is  admissible  in  evidence  in  any 
proceedings  in  any  court  and  is  evidence  of 
the  statements  contained  therein  without 
proof  of  the  seal  of  the  Board  or  of  the 


DISPOSITIONS  DIVERSES 


23.  Un  ordre  donne,  un  mandat  decerne  Ordre. mandat, 

decisio 
appel 


ou  une  decision  rendue  en  vertu  de  la  presente 


loi  n'est  susceptible  d'aucun  appel  a  un 
tribunal  ou  une  autre  autorite,  ou  d'aucune 
revision  par  un  tribunal  ou  une  autre  autorite. 
1958.  c.  38,  art.  19. 

24.  Tout  ordre,  toute  decision,  tout  certifi- 
cat  ou  mandat  cense  porter  le  sceau  de  la 
Commission  ou  la  signature  d'une  personne 
paraissant  etre  membre  de  la  Commission  ou 
avoir  ete  designee  par  elle  pour  suspendre  la 
liberation  conditionnelle  ou  autoriser  1'arres- 
tation  d'un  detenu  dont  la  liberation  condi 
tionnelle  a  ete  revoquee  ou  frappee  de 
decheance,  est  recevable  en  preuve  dans  toutes 
procedures  devant  un  tribunal  et  fait  preuve 
des  declarations  qui  y  sont  contenues  sans 
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Liberation  de  detenus 


signature  or  the  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the  same. 
1968-69,  c.  38,  s.  104. 


Expenditures  25.  All  expenditures  under  or  for  the 
purposes  of  this  Act  shall  be  paid  out  of 
money  appropriated  by  Parliament  therefor. 
1958,  c.  38,8.21. 

Superannuation  26.  The  members  and  staff  of  the  Board 
shall  be  deemed  to  be  employed  in  the  Public 
Service  for  the  purpose  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act.  1958,  c.  38,  s.  22. 


Licence  under 
Ticket  of  Leave 
Act 


Revoked  or 
forfeited  licence 


Reference 


27.  (1)  Every  person  who  on  the  loth  day 
of  February  1959  was  the  holder  of  a  licence 
to  be  at  large  issued  under  the  Ticket  of  Leave 
Act,  chapter  264  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952,  shall  be  deemed  to  have  been 
granted  parole  under  this  Act  under  the  same 
terms  and  conditions  as  those  under  which 
the  licence  was  issued  or  such  further  or  other 
conditions  as  the  Board  may  prescribe. 

(2)  Every  person  who  was  issued  a  licence 
to  be  at  large  under  the  Ticket  of  Leave  Act, 
whose  licence  was  revoked  or  forfeited  and 
who  on  the  15th  day  of  February  1959  was 
unlawfully  at  large  may  be  dealt  with  under 
this  Act  as  though  he  were  a  paroled  inmate 
whose  parole  had  been  revoked  or  forfeited. 


(3)  A  reference  in  any  Act,  regulation  or 
document  to  a  conditional  liberation  or  ticket 
of  leave  under  the  Ticket  of  Leave  Act  shall 
be  deemed  to  be  a  reference  to  parole  granted 
under  this  Act.  1958,  c.  38,  s.  24. 


qu'il  soit  necessaire  de  faire  la  preuve  du 
sceau  de  la  Commission,  ni  de  la  signature  de 
la  personne  par  laquelle  les  documents 
paraissent  avoir  ete  signes,  ni  de  la  qualite 
officielle  de  cette  personne.  1968-69,  c.  38, 
art.  104. 

25.  Toutes  les  depenses  faites  en  vertu  ou 
pour  les  objets  de  la  presente  loi  doivent  etre 
acquittees  sur  les  sommes  attributes  a  cette 
fin  par  le  Parlement.  1958,  c.  38,  art.  21. 

26.  Les  membres   et    le  personnel    de    la 
Commission  sont  reputes  employes  dans  la 
Fonction  publique  aux  fins  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique.   1958,  c.   38, 
art.  22. 


27.  (1)  Quiconque  se  trouvait,  le  15  fevrier  Permis  selon  la 
1959,  detenteur  d'un  permis  de  liberte  delivre 
selon  la  Loi  sur  les  liberations  conditionnelles, 
chapitre  264  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1952,  est  repute  avoir  obtenu  sa  liberation 
conditionnelle  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  d'apres  les  memes  modalites  que  celles  de 
la  delivrance  du  permis  ou  aux  conditions 
supplementaires  ou  autres  que  la  Commission 
peut  prescrire. 

(2)  Toute  personne  qui  s'est  vu  octroyer  un  Permis  revoque 
permis  de  liberte  selon  la  Loi  sur  les  liberations  °^c^^e 
conditionnelles,  dont  le  permis  a  ete  revoque 

ou  frappe  de  decheance  et  qui,  le  15  fevrier 
1959,  etait  illegalement  en  liberte,  peut  etre 
traitee  aux  termes  de  la  presente  loi  comme 
si  elle  etait  un  detenu  a  liberte  conditionnelle 
dont  la  liberation  a  ete  revoquee  ou  frappee 
de  decheance. 

(3)  La  mention,  dans  quelque  loi,  reglement  Mention 
ou  document,  d'une  liberation  conditionnelle 

ou  d'un  «  ticket  of  leave*  selon  la  Loi  sur  les 
liberations  conditionnelles,  est  reputee  une 
mention  de  la  liberation  conditionnelle 
octroyee  en  vertu  de  la  presente  loi.  1958,  c. 
38,  art.  24. 
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CHAPTER  P-3 

An   Act  respecting   the  sale   of  tickets   by 
railway,  steamboat  and  ferry  companies 


CHAPITRE  P-3 

Loi  concernant  la  vente  de  billets  par  les 
compagnies  de  chemins  de  fer,  de  bateaux 
a  vapeur  et  de  bateaux  passeurs 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Passenger 

Tickets  Act.  R.S.,  c.  202,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  les  billets  de  transport.  S.R.,  c. 
202,  art.  1. 


Appointment  of 
agent*  for  sale 
of  tickets 


Certificate  of 
appointment 


As  to  agents  of 
foreign  railway 
companies 


TICKETS  AND  TICKET  AGENTS 

2.  Any  railway  company,  steamboat  or 
ferry  company  subject  to  the  jurisdiction  of 
the  Parliament  of  Canada,  or  to  which  the 
Railway  Act  applies,  and  the  Minister  of 
Transport,  as  respects  any  railway  under  the 
control  of  the  Government  of  Canada,  may 
appoint,  in  any  city,  town  or  village  in 
Canada,  such  person  or  persons  as  it  or  he 
chooses,  as  agents  for  the  sale  of  passenger 
tickets  to  passengers  or  persons  who  desire  to 
travel  by  the  railway,  steamboat  or  ferry  of 
the  company  employing  such  agent,  or  by 
any  Government  railway,  as  the  case  may  be. 
R.S.,  c.  202,  s.  2. 


3.  The  Minister  of  Transport,  or  company, 
employing  any  such  agent,  shall  give  him  a 
certificate  of  his  appointment,  which  shall  be 
under  the  hand  of  the  Minister  of  Transport, 
or    the    corporate    seal    of    the    company 
appointing  him ;  and  such  agent  shall  keep 
the  certificate  framed  or  exhibited  in  some 
conspicuous  part  of  his  office  or  place  of 
business,  where  it  can  be  seen  and  read  by 
those  resorting  to  the  office.  R.S.,  c.  202,  s.  3. 

4.  Every  agent  of  a  foreign  railway  com 
pany  doing  business  in  Canada  shall,  before 


BILLETS  ET  AGENTS  DE  BILLETS 

2.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer,  de  Nomination 
bateaux  a  vapeur  ou  de  bateaux  passeurs  qui 

releve  du  Parlement  du  Canada  ou  a  laquelle 
s'appliquie  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  et  le 
ministre  des  Transports  en  ce  qui  concerne  les 
chemins  de  fer  de  1'Etat,  peuvent  nommer 
dans  toute  cite,  ville  ou  village  du  Canada, 
des  personnes  qu'ils  choisissent  comme  agents 
pour  la  vente  de  billets  de  passage  aux 
voyageurs  ou  aux  personnes  qui  desirent 
voyager  par  le  chemin  de  fer,  le  bateau  a 
vapeur  ou  le  bateau  passeur  de  la  compagnie 
qui  emploie  ces  agents,  ou  par  un  chemin  de 
fer  de  1'Etat,  suivant  le  cas.  S.R.,  c.  202,  art. 
2. 

3.  Le  ministre  des  Transports  ou  la  compa-  Certificat  de 
gnie  qui  emploie  un  pareil  agent,  lui  donne  n 

un  certificat  de  sa  nomination,  lequel  est 
signe  par  le  ministre  des  Transports  ou  scelle 
du  sceau  corporatif  de  la  compagnie  qui  1'a 
nomme ;  et  1'agent  le  garde  encadre  ou 
1'exhibe  en  quelque  endroit  bien  en  vue  de 
son  bureau  ou  lieu  d'affaires,  ou  il  peut  etre 
vu  et  lu  de  ceux  qui  frequentent  le  bureau. 
S.R.,  c.  202,  art,  3. 

4.  Tout  agent  d'une  compagnie  de  chemin  Quant  aux 
de  fer  etrangere  qui  fait  des  operations  au 


etrangeres  de 
chemin  de  fer 
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Name  and  date 
on  ticket 


Authorized 


Station  agents 


issuing  tickets  over  any  Government  railway 
line,  or  other  Canadian  railway  line,  be  duly 
authorized  for  such  purpose  by  the  Minister 
of  Transport,  or  by  the  company,  as  the  case 
may  be,  over  whose  line  he  desires  to  issue 
tickets,  in  the  same  manner  as  is  hereinbefore 
provided  in  respect  of  other  agents,  and  shall 
have  and  exhibit,  in  like  manner,  a  certificate 
from  the  foreign  company  he  represents.  R.S., 
c.  202,  s.  4. 


5.  Every  ticket  sold  by  any  agent   shall 
have  the  name  of  such  agent  and  the  date  of 
the  sale  written  or  stamped  plainly  upon  it. 
R.S.,  c.  202,  s.  5. 

6.  Nothing  in  this  Act  prevents  the  duly 
authorized    agent    of    any    company    from 
procuring  from  the  duly  authorized  agent  of 
any  other  company,  a  ticket  for  a  passenger 
to  whom  he  has  sold  a  ticket  to  travel  over 
the  line  or  any  part  thereof  for  which  he  is 
the  authorized  agent,  so  as  to  enable  such 
passenger  to  travel  to  the  point  or  junction 
from  which  he  has  previously  secured    his 
ticket.  R.S.,c.  202,  s.  6. 


7.  Nothing  in  this  Act  respecting  the 
appointment  of  agents  for  the  sale  of  tickets 
prevents  the  station  agents  of  the  Minister  of 
Transport  or  company,  at  their  stations,  and 
in  their  ticket  offices  at  such  stations,  from 
selling  tickets  to  passengers  about  to  enter 
upon  and  travel  by  railway  from  the  said 
stations.  R.S.,  c.  202,  s.  7. 


Canada  doit,  avant  d'emettre  des  billets  sur 
une  ligne  de  chemin  de  fer  de  1'Etat  ou  sur 
une  autre  ligne  canadienne  de  chemin  de  fer, 
obtenir,  de  la  maniere  prescrite  plus  haut  a 
1'egard  des  autres  agents,  une  automation  a 
cette  fin  du  ministre  des  Transports  ou  de  la 
compagnie  sur  la  ligne  de  laquelle  il  desire 
emettre  des  billets,  selon  le  cas,  et  il  doit  avoir 
et  exhiber  egalement  un  certificat  de  la 
compagnie  etrangere  qu'il  represente.  S.R.,  c. 
202,  art.  4. 

5.  Tout  billet  vendu  par  un  agent   doit  Nomdel'agem 
porter  le  nom  de  1'agent  et  la  date  de  la  vente 
nettement  ecrits  ou  timbres.  S.R.,  c.  202,  art. 

5. 

6.  Rien  de  contenu  dans  la  presente  loi  Billet*  d'une 

,  -    u         ii  •       !•«  •    '    autre  compagnie 

n  empeche  1  agent  reguherement  autorise 
d'une  compagnie  de  se  procurer  de  1'agent 
regulierement  autorise  d'une  autre  compagnie 
un  billet  pour  un  voyageur  a  qui  il  a  vendu 
un  billet  pour  voyager  sur  la  ligne  ou  sur 
partie  de  la  ligne  dont  il  est  1'agent  autorise, 
de  maniere  a  permettre  a  ce  voyageur  de  se 
rendre  au  point  ou  au  raccordement  a  partir 
duquel  il  s'est  prealablement  procure  un  billet. 
S.R.,  c.  202,  art.  6. 

7.  Rien  de  contenu  dans  la  presente  loi  au  Chefs  degare 
sujet  de  la  nomination  d'agents  pour  la  vente 

de  billets  n'empeche  les  chefs  de  gare  du 
ministre  des  Transports  ou  de  la  compagnie, 
a  leurs  gares,  et  dans  leurs  bureaux  a  ces 
gares,  de  vendre  des  billets  aux  voyage urs  sur 
le  point  de  monter  en  voiture  et  de  voyager 
par  chemin  de  fer  a  partir  de  ces  gares.  S.R., 
c.  202,  art.  7. 


Redemption  of 
unused  ticket  or 
part  of  ticket 


Where  to  be 
redeemed 


UNUSED  TICKETS 

8.  (1)  The  Minister  of  Transport,  with 
respect  to  any  Government  railway,  and  every 
railway  company  subject  to  the  jurisdiction 
of  the  Parliament  of  Canada,  or  to  which  the 
Railway  Act  applies,  as  the  case  may  be,  shall 
repay  to  every  holder  of  a  ticket  over  any 
Government  railway  line  or  other  Canadian 
railway  line,  as  the  case  may  be,  the  cost  of 
his  ticket,  if  unused  in  whole  or  in  part,  less 
the  ordinary  and  regular  fare  for  the  distance 
for  which  such  ticket  has  been  used. 


(2)  Such  repayment  shall  be  made  at  any 


BILLETS  INUTILJSES 

8.  (1)  Le  ministre  des  Transports,  en  ce  qui 
concerne  tout  chemin  de  fer  de  1'Etat,  et  toute  ]J2  J5JS 
compagnie  de  chemin  de  fer  relevant  de  la  billet* 
juridiction  du  Parlement  du  Canada,  ou  que 
vise  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  selon  le  cas, 
doivent  rembourser  a  tout  porteur  de  billet 
de  transport  sur  un  chemin  de  fer  de  1'Etat 
ou  sur  toute  autre  ligne  canadienne  de  chemin 
de  fer,  selon  le  cas,  le  cout  de  son  billet,  s'il 
n'en  a  pas  fait  usage  en  totalite  ou  en  partie, 
moins  le  prix  du  transport  ordinaire  et  regulier 
pour  la  distance  sur  laquelle  ce  billet  a  etc 
utilise. 

(2)  Ce  remboursement  se  fait  a  toute  station  °"  Us  «">t 

rachetes 
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Tune  limited 


station  or  office  of  the  railway  or  company 
between  and  including  the  points  covered  by 
the  ticket. 

(3)  The  claim  for  such  redemption  shall  be 
made  within  thirty  days  from  the  expiration 
of  the  time  for  which  the  ticket  was  issued,  in 
accordance  with  the  conditions  thereon.  R.S., 
c.  202,  s.  8. 


ou  a  tout  bureau  du  chemin  de  fer  ou  de  la 
compagnie  entre  les  points  couverts  par  ce 
billet,  et  y  compris  ces  points. 

(3)  La  demande  de  remboursement  doit  se 
faire  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
1'expiration  du  temps  pour  lequel  le  billet  a 
ete  emis,  en  conformite  des  conditions  qui  y 
sont  inscrites.  S.R.,  c.  202,  art.  8. 


Right  of 
stopping  over 
may  be 
demanded 


To  be  granted 
by  conductor 


Distance  limit 


STOP  OVER  TICKETS 

9.  (1)  Every  passenger  who  presents  a 
single  journey  ticket  upon  a  train  within  the 
time  for  which  the  conditions  printed  upon 
such  ticket  and  the  date  shows  such  ticket  to 
be  good  for  use,  may  apply  to  the  conductor 
of  such  train  to  have  the  privilege  of  stopping 
over  granted,  and  the  time  for  which  the 
ticket  is  valid  extended. 

(2)  Such  privilege  and  extension  of  time 
shall  be  granted  by  such  conductor  on  tickets 
purchased  at  railway  ticket  offices  in  Canada, 
from  one  place  in  Canada  to  another,  or  from 
a  place  in  Canada  to  a  place  in  the  United 
States. 

(3)  No  such  passenger  is  entitled  to  have 
such  time  extended  for  more  than  two  days 
for  every  fifty  miles  of  distance  to  be  travelled 
in  Canada.  R.S.,  c.  202,  s.  9. 


BILLETS  D'ARRET 

9.  (1)  Tout  voyageur  qui  presente  un  billet  Le  dro" 

1*1  •    .  -i  i          '   •     j      d'arreter  en 

de  simple  trajet  sur  un  train  dans  la  periode  chemm  peut  etre 
pendant  laquelle,  d'apres  les  conditions  impri-  exige 
mees  sur  ce  billet   et  d'apres  la  date  qu'il 
porte,  ce  billet  est  valable,  peut  demander  au 
chef  de  ce  train  et  obtenir  de  lui  le  privilege 
d'arreter  en  route  et  faire  prolonger  le  temps 
pendant  lequel  ce  billet  est  valable. 

(2)  Le  chef  de  train  accorde  ce  privilege  et  Ce  privilege  est 
ce  prolongement    de   temps  sur   tout   billet  cheTdu  tram6 
achete  a  un  bureau  etabli  pour  la  vente  des 
billets  de  chemin  de  fer  au  Canada,  pour 
voyager  d'un  endroit  du  Canada  a  un  autre, 
ou  d'un  endroit  du  Canada  a  un  endroit  des 
Etats-Unis. 


(3)  Nul  voyageur  n'a  le  droit  de  faire 
prolonger  ce  temps  de  plus  de  deux  jours  pour 
chaque  distance  de  cinquante  milles  qui  doit 
etre  parcourue  au  Canada.  S.R.,  c.  202,  art.  9. 


Limite  de 
distance 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

Offences  io.  Every  person  who, 

(a)  not    being    thereunto    authorized    as 
hereinbefore  mentioned,  sells,  or  offers  for 
sale     any    railway,    steamboat     or    ferry 
passenger  ticket,  or  pass,  ticket,  certificate 
or  other  instrument,  enabling  any  person  or 
purporting  to  entitle  any  person  to  travel 
on  any  one  railway,  steamboat  or  ferry,  or 
more  than  one  railway,  steamboat  or  ferry, 
or  on  any  part  of  one  railway  or  parts  of 
several  railways  to  which  this  Act  applies ; 

(b)  issues  the  unused  portion  of  any  ticket, 
otherwise  than  by  the  presentation  of  the 
ticket  for  redemption  under  this  Act ;  or 

(c)  fraudulently  alters,  changes  or  imitates 
the  signature   of  the  agent   or  the   date 
written  or  stamped  upon  any  ticket ; 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act  and  is, 
upon  summary  conviction  thereof  before  any 
justice  of  the  peace,  liable  to  a  penalty  not 


CONTRAVENTIONS  ET  PEINES 

10.  Quiconque, 

a)  n'etant  pas  autorise  a  cet  effet  comme  il 
est  susdit,  vend  ou  offre  en  vente  un  billet 
de  transport  en  chemin  de  fer,  en  bateau  a 
vapeur  ou  en  bateau  passe ur,  ou  un  permis 
de  circulation,  billet,   certificat   ou  autre 
document  qui  permet  ou  est  cense  permettre 
a  une  personne  de  voyager  sur  un  ou  sur 
plusieurs  chemins  de  fer,  bateaux  a  vapeur 
ou  bateaux   passeurs,   ou  sur   une   partie 
quelconque  d'un  ou  de  plusieurs  chemins 
de  fer  auxquels  s'applique  la  presente  loi; 

b)  emet    la    partie    inutilisee    d'un    billet 
autrement  que  par  la  presentation  de  ce 
billet  au  remboursement  selon  la  presente 
loi;  ou 

c)  frauduleusement    modifie,    change    ou 
imite  la  signature  de  1 'agent  ou  la  date 
ecrite  ou  timbree  sur  un  billet ; 

est  coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi 


Infractions 
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exceeding   fifry    dollars    and    not    less    than      et    passible,    sur    declaration    sommaire    de 


Procedure 


twenty  dollars  and  costs,  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  ninety  days  and  not 
less  than  ten  days,  or  to  both  penalty  and 
imprisonment,  in  the  discretion  of  the  justice. 
R.S..C.202.  s.  10. 


11.  Every  complaint  respecting  an  offence 
against  this  Act  shall  be  prosecuted  under  the 
provisions  of  the  Criminal  Code  relating  to 
summary  convictions.  R.S.,  c.  202,  s.  11. 


culpabilite  devant  un  juge  de  paix,  d'une 
amende  d'au  plus  cinquante  dollars  et  d'au 
moins  vingt  dollars,  et  des  depens,  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  quatre-vingt-dix 
jours  et  d'au  moins  dix  jours,  ou  a  la  fois  de 
1'amende  et  de  remprisonnement,  a  la 
discretion  du  juge  de  paix.  S.R.,  c.  202,  art. 
10. 

11.  Toute  plainte  concernant  une  infrac-  Procedure 
tion  a  la  presente  loi  doit  etre  poursuivie  sous 
1'autorite  des  dispositions  du   Code  cnmmel 
relatives     aux     declarations    sommaires     de 
culpabilite.  S.R.,  c.  202,  art.  11. 
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An  Act  respecting  patents  of  invention 


CHAPITRE  P-4 

Loi  concernant  les  brevets  d'invention 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Shon  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Patent  Act.          1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 

R.S.,  c.  203,  s.  1.  titre :  Loi  sur  les  brevets.  S.R.,  c.  203,  art.  1. 


Definitions 


"applicant" 


"Commissioner' 

•  eommtMoire. 

"Exchequer 
Court" 

•  Cour.  .  .» 

"invention" 
•invention. 


"legal 

representatives" 
•repretentanti. . . 


"Minister" 


"patent" 


"patentee" 

•  brevete* 


"prescribed  fee" 
•taxe.  .  .» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act,  and  in  any  rule,  regulation 
or  order  made  under  it, 

"applicant"   includes   an   inventor   and   the 

legal  representatives   of   an   applicant   or 

inventor ; 
"Commissioner"  means  the  Commissioner  of 

Patents; 
"Exchequer    Court"    means    the    Exchequer 

Court  of  Canada ; 

"invention"  means  any  new  and  useful  art, 
process,  machine,  manufacture  or  composi 
tion  of  matter,  or  any  new  and  useful 
improvement  in  any  art,  process,  machine, 
manufacture  or  composition  of  matter; 

"legal  representatives"  includes  heirs,  execu 
tors,  administrators,  guardians,  curators, 
tutors,  assigns  and  all  other  persons  claiming 
through  or  under  applicants  for  patents  and 
patentees  of  inventions; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  or  such  other  Minister 
of  the  Crown  as  may  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  to  administer  this  Act ; 

"patent"  means  letters  patent  for  an  inven 
tion; 

"patentee"  means  the  person  for  the  time 
being  entitled  to  the  benefit  of  a  patent  for 
an  invention ; 

"prescribed  fee"  means  a  fee  prescribed  by 
any  rule  or  regulation  made  by  the  Governor 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  ainsi  que  dans  tout 
reglement  ou  regie  etablie,  ou  ordonnance 
rendue,  sous  son  autorite, 

«brevet»  signifie  les  lettres  patentes  couvrant 

une  invention; 
«brevete»  ou  «titulaire  d'un  brevet*  signifie 

le  titulaire  ayant  pour  le  moment  droit  a 

1'avantage  d'un  brevet  d'invention; 
«commissaire»    signifie    le    commissaire    des 

brevets ; 
«Cour  de   l'Echiquier»  signifie  la  Cour  de 

1'Echiquier  du  Canada  ; 

«demandeur»  comprend  un  inventeur  et  les 
representants  legaux  d'un  demandeur  ou 
d'un  inventeur; 

«exploitation  sur  une  echelle  commerciale» 
signifie  la  fabrication  de  1'article,  ou  la 
mise  en  oeuvre  du  procede,  qui  est  decrit  et 
revendique  dans  le  memoire  descriptif  d'un 
brevet,  dans  ou  par  I'intermediaire  d'un 
etablissement  ou  d'une  organisation  deter- 
minee  et  solide,  et  sur  une  echelle  suffisante 
et  raisonnable  eu  egard  aux  circonstances ; 

«invention»  signifie  toute  realisation,  tout 
procede,  toute  machine,  fabrication  ou 
composition  de  matieres,  ainsi  qu'un  per- 
fectionnement  quelconque  de  1'un  des 
susdits,  presentant  le  caractere  de  la 
nouveaute  et  de  1'utilite  ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  de  la  Consom- 


Defmitions 


«brevet» 
"patent" 

•breveted  ou 
«titulaire  d'un 
brevet » 
"patentee" 

•Commissaire  » 
"Commissioner" 

«Cour  de 
l'Echiquier» 
"Exchequer.  .  ." 

.demandeur. 
"applicant" 


•exploitation 
sur  une  echelle 
commerciale» 
"work.  .  . 


•invention. 
"invention" 


•Ministre. 
"Minuter" 
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Brevets 


"regulation" 
"rule" 
•  reglement* 

"work  on  a 
commercial 
scale" 
"exploitation.  . 


in  Council  pursuant  to  section  12; 
"regulation"  and  "rule"  include  rule,  regula 
tion  and  form ; 

"work  on  a  commercial  scale"  means  the 
manufacture  of  the  article  or  the  carrying 
on  of  the  process  described  and  claimed  in 
a  specification  for  a  patent,  in  or  by  means 
of  a  definite  and  substantial  establishment 
or  organization  and  on  a  scale  that  is 
adequate  and  reasonable  under  the  circum 
stances.  R.S.,  c.  203,  s.  2;  1966-67,  c.  25,  s. 
38;  1967-68,  c.  16,  s.  10;  1968-69,  c.  55,  s.  1. 


mation  et  des  Corporations  ou  tel  autre 
ministre  de  la  Couronne  qui  peut  etre 
nomme  par  le  gouverneur  en  conseil  pour 
appliquer  la  presente  loi  ; 

«reglement»  et  «regle»  comprend  une  regie,  -regjement,  et 
un  reglement  et  une  formule ;  'regulation" 

«representants  legaux»  comprend  les  heritiers,  ,'™P'^8entanta 
executeurs  testamentaires,  administrateurs, 
gardiens,  curateurs,  tuteurs,  ayants  droit, 
ainsi  que  toutes  autres  personnes  reclamant 
par  Pintermediaire  ou  a  la  faveur  de 
demandeurs  et  de  titulaires  de  brevets 
d'invention ; 

«taxe  prescrite*  designe  une  taxe  prescrite  «*»"  1 
par  une  regie  ou  un  reglement  etablis  par 
le  gouverneur  en  conseil  en  conformite  de 
Particle  12.  S.R.,  c.  203,  art.  2;  1966-67,  c. 
25,  art.  38;  1967-68,  c.  16,  art.  10;  1968-69,  c. 
55,  art.  1. 


"prescribed.  .  ." 


Patent  Office 


Commissioner  of 
Patents 


Duties  of 

Commissioner 


Tenure  of  office 
and  salary 


Assistant 
Commissioner 


PATENT  OFFICE  AND  OFFICERS 

3.  There  shall  be  attached  to  the  Depart 
ment  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  or 
to  such  other  department  of  the  Government 
of  Canada  as  may  be  determined  by  the 
Governor  in   Council   an  office   called   the 
Patent  Office.  R.S.,  c.  203,  s.  3;  1966-67,  c.  25, 
s.  38;  1967-68,  c.  16,  s.  10. 

4.  (1)  The     Governor    in     Council    may 
appoint  a  Commissioner  of  Patents  who  shall, 
under  the  direction  of  the  Minister,  exercise 
and  perform  the  powers  and  duties  conferred 
and  imposed  upon  that  officer  by  or  pursuant 
to  this  Act. 

(2)  The    Commissioner    shall    receive    all 
applications,   fees,   papers,   documents   and 
models  for  patents,  shall  perform  and  do  all 
acts  and  things  requisite  for  the  granting  and 
issuing  of  patents  of  invention,  shall  have  the 
charge  and  custody  of  the  books,  records, 
papers,  models,  machines  and  other  things 
belonging  to  the  Patent  Office,  and  shall 
have,  for  the  purposes  of  this  Act,  all  the 
powers  that  are   or  may  be   given  by  the 
Inquiries  Act  to  a  commissioner  appointed 
under  Part  II  thereof. 

(3)  The  Commissioner  holds  office  during 
pleasure  and  shall  be  paid  such  annual  salary 
as  may  be  determined  by  the  Governor  in 
Council.  R.S.,  c.  203,  s.  4. 


BUREAU  DES  BREVETS  ET  FONCTIONNAIRES 

3.  Est  attache  au  ministere  de  la  Consom-  Bureau  des 
mation  et  des  Corporations,  ou  a  tout  autre 
ministere  du  gouvernement  du  Canada  que 

le  gouverneur  en  conseil  peut  designer,  un 
bureau  appele  le  Bureau  des  brevets.  S.R.,  c. 
203,  art.  3;  1966-67,  c.  25,  art.  38;  1967-68,  c. 
16,  art.  10. 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Commissaire  des 
mer  un  commissaire  des  brevets  qui  doit,  sous 

la  direction  du  Ministre,  exercer  les  pouvoirs 
et  remplir  les  devoirs  conferes  et  imposes  a  ce 
fonctionnaire  aux  termes  ou  en  conformite  de 
la  presente  loi. 

(2)  Le  commissaire  doit  recevoir  les  deman-  Fonetions  du 
des,  taxes,  pieces  ecrites,  documents  et  modeles 

pour  brevets,  faire  et  executer  tous  les  actes 
et  choses  necessaires  pour  la  concession  et  la 
delivrance  des  brevets  d'invention;  et  il  a  la 
direction  et  la  garde  des  livres,  archives,  pieces 
ecrites,  modeles,  machines  et  autres  choses 
appartenant  au  Bureau  des  brevets,  et,  pour 
1'application  de  la  presente  loi,  est  revetu  de 
tous  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  enquetes 
confere  ou  peut  conferer  a  un  commissaire 
nomme  en  vertu  de  la  Partie  II  de  ladite  loi. 

(3)  Le  commissaire  occupe  son  poste  a  titre  Durt«  de8 
amovible  et  regoit  le  traitement  annuel  que   ' 
peut  determiner  le   gouverneur  en  conseil. 

S.R.,  c.  203,  art.  4. 


traitement 


5.  (1)  An  Assistant  Commissioner  of  Pat-         5.  (1)  Un  sous-commissaire  des  brevets  peut 


commissaire 
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Absence  or 
inability  to  act 


Staff 


Officers  of 
Patent  Office 
not  to  deal  in 

patent* 


Clerical  errors 


Destroyed  or 
lost  patents 


Inspection  by 
the  public 


ents  may  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law;  he  shall  be  a  technical 
officer  experienced  in  the  administration  of 
the  Patent  Office. 

(2)  When  the  Commissioner  is  absent  or 
unable  to  act,  the  Assistant  Commissioner,  or, 
if  he  also  is  at  the  same  time  absent  or  unable 
to  act,  another  officer  designated  by  the 
Minister,  may  and  shall  exercise  the  powers 
and  perform  the  duties  of  the  Commissioner. 
R.S.,  c.  203,  s.  5. 

6.  There  may  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law,  such  principal  examiners, 
examiners,  associate  examiners  and  assistant 
examiners,  clerks,  stenographers  and  other 
assistants  as  are  necessary  for  the  administra 
tion  of  this  Act.  R.S.,  c.  203,  s.  6. 


7.  No  officer  or  employee  of  the  Patent 
Office  shall  buy,  sell,  acquire  or  traffic  in  any 
invention,  patent  or  right  to  a  patent,  or  any 
interest  in  any  thereof,  and  every  purchase, 
sale,  assignment,  acquisition  or  transfer  of 
any  invention,  patent  or  right  to  a  patent,  or 
any  interest  in  any  thereof,  made  by  or  to 
any  such  officer  or  employee  is  void,  but  this 
section  does  not  apply  to  a  sale  by  an  original 
inventor  or  to  an  acquisition  under  the  last 
will,  or  by  the  intestacy,  of  a  deceased  person. 
R.S.,  c.  203,  s.  7. 


8.  Clerical   errors    in   any    instrument   of 
record   in   the    Patent    Office   shall   not    be 
construed  as  invalidating  the  instrument,  but, 
when  discovered,  they  may  be  corrected  by 
certificate  under  the  authority  of  the  Com 
missioner.  R.S.,  c.  203,  s.  8. 

9.  If  any  patent  is  destroyed  or  lost   a 
certified  copy  may  be  issued  in  lieu  thereof 
upon  payment  of  the  prescribed  fee.  R.S.,  c. 
203,  s.  9. 


10.  All  specifications,  drawings,  models, 
disclaimers,  judgments,  returns,  and  other 
papers,  except  caveats,  and  except  those  filed 
in  connection  with  applications  for  patents 
that  are  still  pending  or  have  been  abandoned 
shall  be  open  to  the  inspection  of  the  public 
at  the  Patent  Office,  under  such  regulations 


etre  nomme  de  la  maniere  autorisee  par  la 
loi.  II  doit  etre  un  fonctionnaire  technique 
possedant  de  1'experience  dans  Padministra- 
tion  du  Bureau  des  brevets. 

(2)  Lorsque  le  commissaire  est  absent  ou  Absence  ou 

i  i       il       •      i  ,  -i    incapacity  d'agir 

incapable  d  agir,  le  sous-commissaire,  ou,  s  il 
est  lui-meme  absent  ou  incapable  d'agir,  un 
autre  fonctionnaire  designe  par  le  Ministre, 
peut  et  doit  exercer  les  attributions  et  remplir 
les  fonctions  du  commissaire.  S.R.,  c.  203, 
art.  5. 

6.  Peuvent  etre  nommes,  de  la  maniere  Personnel 
autorisee  par  la  loi,  les  examinateurs  princi- 
paux,    les    examinateurs,    les    examinateurs 
associes   et    les    examinateurs    adjoints,   les 
commis,  stenograpb.es  et  autres  aides  neces- 
saires  a  1'application  de  la  presente  loi.  S.R., 

c.  203,  art.  6. 

7.  Aucun   fonctionnaire    ou    employe    du  Les  employes  du 
Bureau  des  brevets  ne  peut  acheter,  vendre  p(!^entne 

ou  acquerir  une  invention,  un  brevet  ou  un  trafiquerde 
droit  a  un  brevet,  ou  un  interet  quelconque  y  breveto 
afferent,  ni  en  faire  le  trafic  ;  et  est  nul  et  de 
nul  effet  tout  achat,  vente,  cession,  acquisition 
ou  transport  d'une  invention,  brevet,  droit  a 
un  brevet,  ou  interet  quelconque  y  afferent, 
fait  par  ou  a  un  tel  fonctionnaire  ou  employe, 
mais  le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une 
vente  effectuee  par  un  inventeur  original,  ni 
a  une  acquisition  par  dernier  testament  ou 
par  succession  ab  intestat  d'une  personne 
decedee.  S.R.,  c.  203,  art.  7. 


8.  Les  erreursd'ecriture  dans  tout  document 
en  depot  au  Bureau  des  brevets  ne  seront  pas 
considerees  comme  invalidant  le  document; 
mais,  lorsqu'il  s'en  decouvre,  elles  peuvent 
etre  corrigees  au  moyen  d'un  certificat  sous 
1'autorite  du  commissaire.  S.R.,  c.  203,  art.  8. 


9.  En  cas  de  destruction  ou  de  perte  d'un  Perteou 
brevet,   il   peut   en   etre   delivre   une   copie       ™ 
certifiee,  en  remplacement  du  brevet  qui  aura 

ete  detruit  ou  perdu,  sur  paiement  de  la  taxe 
prescrite.  S.R.,  c.  203,  art.  9. 

10.  A    1'exception    des    caveats    et    des  Consultation 
documents  deposes  dans  le  cas  de  demandes  par 

de  brevets  encore  pendantes,  ou  qui  ont  ete 
abandonnees,  les  memoires  descriptifs,  dessins, 
modeles,  renonciations,  jugements,  rapports 
et  autres  documents  peuvent  etre  consultes 
par  le  public  au  Bureau  des  brevets,  sous 
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Brevets 


Patent*  issued 
out  of  Canada 


as  are  adopted  in  that  behalf.  R.S.,  c.  203, 
s.  10. 

11.  Notwithstanding  the  exception  in  sec 
tion  10,  the  Commissioner,  upon  the  request 
of  any  person  who  states  in  writing  the  name 
of  the  inventor,  if  available,  the  title  of  the 
invention  and  the  number  and  date  of  a 
patent  said  to  have  been  granted  in  a  named 
country  other  than  Canada,  and  who  pays  or 
tenders  the  prescribed  fee,  shall  inform  such 
person  whether  an  application  for  a  patent  of 
the  same  invention  is  or  is  not  pending  in 
Canada.  R.S.,  c.  203,  s.  11. 


reserve  des  reglements  adoptes  a  cet  egard. 
S.R.,  c.  203,  art.  10. 

11.  Nonobstant  1'exception  que  renferme  Brevets  deiivrta 

....,_.  .  ,     ,  «.        j      hors  du  Canada 

1  article  10,  le  commissaire,  a  la  requete  de 
n'importe  quelle  personne  qui  declare  par 
ecrit  le  nom  de  1'inventeur,  si  ce  nom  est 
disponible,  le  titre  de  1'invention  ainsi  que  le 
numero  et  la  date  d'un  brevet  rapporte  comme 
ayant  ete  accorde  dans  un  pays  designe  autre 
que  le  Canada,  et  qui  acquitte  ou  offre 
d'acquitter  la  taxe  prescrite,  doit  informer 
cette  personne  qu'une  demande  de  brevet 
pour  la  meme  invention  est  ou  n'est  pas  en 
instance  au  Canada.  S.R.,  c.  203,  art.  11. 


Rules  and 
regulations 


RULES  AND  REGULATIONS 

12.  (1)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  may  make 
such  rules  and  regulations  as  may  be  deemed 
expedient 

(a)  for  carrying  into  effect  the  objects  of 
this  Act,  or  for  ensuring  the  due  adminis 
tration  thereof  by  the  Commissioner  and 
other  officers  and  employees  of  the  Patent 
Office ; 

(6)  for  carrying  into  effect  the  terms  of  any 
treaty,  convention,  arrangement  or  engage 
ment  that  subsists  between  Canada  and  any 
other  country ;  and 

(c)  in  particular,  but  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  with  respect  to 
the  following  matters 

(i)  the  form  and  contents  of  applications 
for  patents, 

(ii)  the  form  of  the  Register  of  Patents 
and  of  the  indexes  thereto, 
(iii)  the  registration  of  assignments,  trans 
missions,  licences,  disclaimers,  judgments 
or  other  documents  relating  to  any  patent, 
(iv)  the  form  and  contents  of  any  certifi 
cate  issued  pursuant  to  the  terms  of  this 
Act, 

(v)  the  fees  that  may  be  charged  in 
respect  of  the  filing  of  applications  for 
patents  or  the  taking  of  other  proceedings 
under  this  Act  or  under  any  rule  or 
regulation  made  pursuant  to  this  section, 
or  in  respect  of  any  services  or  the  use  of 
any  facilities  provided  thereunder  by  the 
Commissioner  or  any  person  employed  in 
the  Patent  Office,  and 
(vi)  the  payment  of  any  fees  prescribed 


REGLES  ET  REGLEMENTS 

12.  (1)  Sur  recommandation  du  Ministre,  Regies  et 
le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  les  regies 
et  reglements  qui  peuvent  etre  juges  utiles 

a)  pour  rendre  executoires  les  objets  de  la 
presente  loi,  ou  pour  en  assurer  1'application 
reguliere  par  le  commissaire  et  les  autres 
fonctionnaires  et  employes  du  Bureau  des 
brevets ; 

6)  pour  rendre  effectives  les  stipulations  de 
tout  traite,  convention,  arrangement  ou 
engagement  qui  subsiste  entre  le  Canada  et 
tout  autre  pays;  et 

c)  en  particulier,  mais  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  sur  les  matieres 
suivantes : 

(i)  la  forme  et  la  teneur  des  demandes  de 
brevets, 

(ii)  la  forme  du  registre  des  brevets  et  de 
ses  index, 

(iii)  l'enregistrement  des  cessions,  trans 
missions,  licences,  renonciations,  juge- 
ments  ou  autres  documents  relatifs  a  un 
brevet, 

(iv)  la  forme  et  la  teneur  de  tout  certificat 
delivre  conformement  aux  termes  de  la 
presente  loi, 

(v)  les  taxes  qui  peuvent  etre  imposees 
relativement  a  la  production  de  demandes 
de  brevets  ou  a  d'autres  formalites 
remplies  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  en 
vertu  d'une  regie  ou  d'un  reglement 
etablis  en  conformite  du  present  article, 
ou  relativement  a  des  services  ou  a 
1'utilisation  d'installations  qui  y  sont 
prevus  par  le  commissaire  ou  par  toute 
personne  employee  au  Bureau  des  brevets, 
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Effect 


by  any  rule  or  regulation  made  pursuant 
to  this  section,  including  the  time  when 
and  the  manner  in  which  any  such  fees 
shall  be  paid  and  the  circumstances  in 
which  any  such  fees  previously  paid  may 
be  refunded  in  whole  or  in  part. 


(2)  Any  rule  or  regulation  made  by  the 
Governor  in  Council  is  of  the  same  force  and 
effect  as  if  it  had  been  enacted  herein.  R.S., 
c.  203,  s.  12 ;  1968-69,  c.  55,  s.  2. 


et 

(vi)  le  paiement  de  toutes  taxes  prescrites 
par  une  regie  ou  un  reglement  etablis  en 
conformite  du  present  article,  y  compris 
le  moment  auquel  et  la  maniere  selon 
laquelle  de  telles  taxes  doivent  etre 
payees  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  de  telles  taxes  anterieurement 
payees  peuvent  etre  remboursees  en  tout 
ou  en  partie. 

(2)  Toute  regie  ou  tout  reglement  etabli 
par  le  gouverneur  en  conseil  a  la  meme 
vigueur  et  le  meme  effet  que  s'il  avait  etc 
edicte  aux  presentes.  S.R.,  c.  203,  art.  12; 
1968-69,  c.  55,  art.  2. 


Seal  of  office 


Seal  to  be 
evidence 


SEAL 

13.  (1)  The  Commissioner  shall  cause  a 
seal  to  be  made  for  the  purposes  of  this  Act 
and  may  cause  to  be  sealed  therewith  every 
patent  and  other  instrument  and  copy  thereof 
issuing  from  the  Patent  Office. 

(2)  Every  court,  judge  and  person  whosoever 
shall  take  notice  of  the  seal  of  the  Patent 
Office,  and  shall  receive  the  impressions 
thereof  in  evidence  in  like  manner  as  the 
impressions  of  the  Great  Seal  are  received  in 
evidence,  and  shall  also  take  notice  of  and 
receive  in  evidence,  without  further  proof  and 
without  production  of  the  originals,  all  copies 
or  extracts  certified  under  the  seal  of  the 
Patent  Office  to  be  copies  of  or  extracts  from 
documents  deposited  in  such  office.  R.S.,  c. 
203,  s.  13. 


SCEAU 

13.  (1)  Le  commissaire  doit  faire  faire  un  Sceaudu 
sceau  repondant  aux  fins  de  la  presente  loi, 
et  peut  le  faire  apposer  sur  tous  les  brevets  et 
autres  documents,  et  leurs  copies,  emanant  du 
Bureau  des  brevets. 

(2)  Tout  tribunal,  tout  juge  et  toute  L*  <**au 
personne  quelconque  doit  reconnaitre  le  sceau 
du  Bureau  des  brevets  et  en  admettre  les 
empreintes  en  preuve,  tout  comme  sont 
admises  en  preuve  les  empreintes  du  grand 
sceau ;  et  doit  pareillement  reconnaitre  et 
recevoir,  sans  autre  justification  et  sans 
production  des  originaux,  toutes  les  copies  ou 
tous  les  extraits  certifies,  sous  le  sceau  du 
Bureau  des  brevets,  etre  des  copies  ou  des 
extraits  conformes  de  documents  deposes  a  ce 
Bureau.  S.R.,  c.  203,  art.  13. 


Certified  copies 
of  patents  as 
evidence 


PROOF  OF  PATENTS 

14.  In  any  action  or  proceeding  respecting 
a  patent  of  invention  authorized  to  be  had  or 
taken  in  Canada  under  this  Act  a  copy  of  any 
patent  granted  in  any  other  country,  or  any 
official  document  connected  therewith,  pur 
porting  to  be  certified  under  the  hand  of  the 
proper  officer  of  the  government  of  the 
country  in  which  such  patent  has  been 
obtained,  may  be  produced  before  the  court 
or  a  judge  thereof,  and  the  copy  of  such 
patent  or  document  purporting  to  be  so 
certified  may  be  received  in  evidence  without 
production  of  the  original  and  without  proof 
of  the  signature  or  of  the  official  character  of 
the  person  appearing  to  have  signed  it.  R.S., 
c.  203,  s.  14. 


PREUVE  DES  BREVETS 

14.  Dans  toute  poursuite  ou  procedure  Copies  cenifiees 
relative  a  un  brevet  d'invention,  autorisee  a  adm^J9e^n 
etre  prise  ou  exercee  au  Canada  en  vertu  de  preuve 
la  presente  loi,  une  copie  de  tout  brevet 
accorde  dans  un  autre  pays,  ou  de  tout 
document  officiel  qui  s'y  rapporte,  paraissant 
certifiee  de  la  main  du  fonctionnaire  compe 
tent  du  gouvernement  du  pays  dans  lequel  ce 
brevet  a  ete  obtenu,  peut  etre  produite  a  la 
cour,  ou  a  un  juge  de  la  cour,  et  la  copie  de 
ce  brevet  ou  de  ce  document  paraissant  etre 
ainsi  certifiee  peut  etre  admise  en  preuve  sans 
production  de  1'original  et  sans  justification 
de  la  signature  ou  du  caractere  officiel  de  la 
personne  qui  parait  1'avoir  signee.  S.R.,  c.  203, 
art.  14. 
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Register  of 
attorneys 


Entries 


Misconduct 


PATENT  ATTORNEYS 

15.  (1)  A  register  of  attorneys  shall  be  kept 
in  the  Patent  Office  on  which  shall  be  entered 
the  names  of  all  persons  entitled  to  represent 
applicants  in  the  presentation  and  prosecution 
of  applications  for  patents  or  in  other  business 
before  the  Patent  Office. 


(2)  Entry  on  such  register  shall  be  made  in 
accordance  with  regulations  to  be  made  by 
the  Commissioner  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council.  R.S.,  c.  203,  s.  15. 

16.  For  gross  misconduct  or  any  other 
cause  that  he  may  deem  sufficient,  the 
Commissioner  may  refuse  to  recognize  any 
person  as  a  patent  agent  or  attorney  either 
generally  or  in  any  particular  case.  R.S.,  c. 
203,  s.  16. 


PROCUREURS  DE  BREVETS 

15.  (1)  Au  Bureau  des  brevets  doit  etre  Registre  des 

i  ,  ,    procureurs 

tenu  un  registre  des  procureurs  sur  lequel  sont 
inscrits  les  noms  de  toutes  les  personnes  ayant 
droit  de  representer  les  demandeurs  dans  la 
presentation  et  la  poursuite  des  demandes  de 
brevets  ou  dans  toute  autre  affaire  devant  le 
Bureau  des  brevets. 

(2)  Les  inscriptions  sur  ce  registre  doivent  Inscriptions 
etre  faites  suivant  les  reglements  a  etablir  par 
le  commissaire  avec  1'approbation  du  gouver- 
neur  en  conseil.  S.R.,  c.  203,  art.  15. 


16.  Pour  inconduite  grossiere,  ou  pour 
toute  autre  cause  qu'il  peut  juger  suffisante, 
le  commissaire  peut  refuser  de  reconnaitre 
une  personne  comme  procureur  ou  agent  de 
brevets,  soit  dans  tous  les  cas  en  general,  soit 
dans  un  cas  particulier.  S.R.,  c.  203,  art.  16. 


Inconduite 


APPEALS 

Practice  on  J7.  jn  au  cases  where  an  appeal  is  provided 

from  the  decision  of  the  Commissioner  to  the 
Exchequer  Court  under  this  Act,  such  appeal 
shall  be  had  and  taken  pursuant  to  the 
Exchequer  Court  Act  and  the  rules  and  practice 
of  that  Court.  R.S.,  c.  203,  s.  17. 


Notice  of  appeal  18.  Whenever  an  appeal  to  the  Exchequer 
Court  from  the  decision  of  the  Commissioner 
is  permitted  under  this  Act,  notice  of  his 
decision  shall  be  mailed  by  the  Commissioner 
by  registered  letter  addressed  to  the  interested 
parties  or  their  respective  agents  and  the 
appeal  shall  be  taken  within  three  months 
after  the  date  of  mailing  of  such  notice,  unless 
otherwise  extended  by  the  Commissioner  with 
the  approval  of  the  Minister  and  unless  herein 
otherwise  expressly  provided.  R.S.,  c.  203, 
s.  18. 


APPELS 

17.  Dans  tous  les  cas  ou  appel  est  prevu  de  Pratique 
la^  decision  du  commissaire  a  la  Cour  de 
1'Echiquier  en  vertu  de  la  presente  loi,  cet 
appel  doit  etre  admis  et  exerce  suivant  la  Loi 
sur  la  Cour  de  1'Echiquier  et  suivant  les  regies 
et  la  pratique  de  cette  cour.  S.R.,  c.  203, 
art.  17. 


18.  Lorsque  la  presente  loi  autorise  appel 
de  la  decision  du  commissaire  a  la  Cour  de 
1'Echiquier,  le  commissaire  doit  adresser  par 
la  poste,  sous  pli  recommande,  un  avis  de  sa 
decision  aux  parties  interessees  ou  a  leurs 
agents  respectifs,  et  1'appel  doit  etre  interjete 
dans  un  delai  de  trois  mois  a  compter  de  la 
date  de  1'envoi  de  cet  avis  par  la  poste,  a 
moins  que  ce  delai  ne  soit  autrement  prolonge 
par  le  commissaire  avec  1'approbation  du 
Ministre,  et  sauf  autres  dispositions  expresse- 
ment  contraires  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  203, 
art.  18. 


Government 
may  use 
patented 
invention 


USE  OF  PATENTS  BY  GOVERNMENT 

19.  The  Government  of  Canada  may,  at 
any  time,  use  any  patented  invention,  paying 
to  the  patentee  such  sum  as  the  Commissioner 
reports  to  be  a  reasonable  compensation  for 
the  use  thereof,  and  any  decision  of  the 
Commissioner  under  this  section  is  subject  to 
appeal  to  the  Exchequer  Court.  R.S.,  c.  203, 
s.  19. 


USAGES  DE  BREVETS  PAR  LE  GOUVERNEMENT 

19.  Le  gouvernement  du  Canada  peut  a 
tout    moment    se    servir    d'une    invention 
brevetee,  en  payant  au  brevete,  pour  1'usage  d'une  invention 
de  1'invention,  la  somme  que,  dans  un  rapport,  brevet& 
le  commissaire   estime   etre   une  indemnite 
raisonnable;  et  toute  decision  rendue  par  le 
commissaire  sous  1'autorite  du  present  article 
est    sujette    a    appel    devant    la    Cour    de 


5698 


Patent  Chap.  P-4 

1'Echiquier.  S.R.,  c.  203,  art.  19. 


Assignment  to 
Minister  of 
National 
Defence 


Inventor 
entitled  to 
compensation 


Vesting  on 
assignment 


Person  making 


knowledge 
thereof 


GOVERNMENT  OWNED  PATENTS 

20.  (1)  Any  officer,  servant  or  employee  of 
the  Crown  or  of  a  corporation  that  is  an  agent 
or  servant  of  the  Crown,  who,  acting  within 
the  scope  of  his  duties  and  employment  as 
such,  invents  any  invention  in  instruments  or 
munitions  of  war,  shall,  if  so  required  by  the 
Minister  of  National  Defence,  assign  to  such 
Minister  on  behalf  of  Her  Majesty  all  the 
benefits  of  the  invention  and  of  any  patent 
obtained  or  to  be  obtained  for  the  invention; 
and  any  other  person  who  invents  any  such 
invention  may  so  assign  to  such  Minister  on 
behalf  of  Her  Majesty  all  the  benefits  of  the 
invention  and  of  any  patent  obtained  or  to 
be  obtained  for  the  invention. 


(2)  An    inventor,    other    than    an    officer, 
servant  or  employee  of  the  Crown  or  of  a 
corporation  that  is  an  agent  or  servant  of  the 
Crown,  acting  within  the  scope  of  his  duties 
and    employment    as    such,    is    entitled    to 
compensation    for    an    assignment    to    the 
Minister  of  National  Defence  under  this  Act ; 
in  the  event  that  the  consideration  to  be  paid 
for  such  assignment  is  not  agreed  upon  it  is 
the  duty  of  the  Commissioner  to  determine 
the  amount  of  such  consideration,  but   his 
decision  is  subject  to  appeal  to  the  Exchequer 
Court ;    proceedings    before    the    Exchequer 
Court  under  this  subsection  shall  be  held  in 
camera  upon  request  made  to  the  court  by 
any  party  to  the  proceedings. 

(3)  The  assignment   effectually   vests  the 
benefit  of  the  invention  and  patent  in  the 
Minister  of  National  Defence  on  behalf  of 
Her  Majesty,  and  all  covenants  and  agree 
ments   therein    contained    for    keeping   the 
invention  secret  and  otherwise  are  valid  and 
effectual,  notwithstanding  any  want  of  valu 
able   consideration,   and   may   be   enforced 
accordingly   by    the    Minister    of    National 
Defence. 

(4)  Any  person  who,  as  aforesaid,  has  made 
an   assignment    under   this    section   to    the 
Minister  of  National  Defence,  in  respect  of 
any  covenants  and  agreements  contained  in 
such  assignment  for  keeping  the  invention 
secret  and  otherwise  in  respect  of  all  matters 


BREVETS  APPARTENANT  AU  GOUVERNEMENT 


ou  Cession  au 

mimstre  de  la 


20.  (1)  Tout    fonctionnaire,    prepose 

,,.,.-  j. 

employe  de  la  Couronne,  ou  d  une  corporation 
mandataire  de  la  Couronne  ou  corporation  nationaie 
au  service  de  la  Couronne,  lequel,  agissant 
dans  les  limites  de  ses  fonctions  et  de  son 
emploi  comme  tel,  realise  une  invention  en 
instruments  ou  munitions  de  guerre,  doit,  s'ii 
en  est  requis  par  le  ministre  de  la  Defense 
nationaie,  ceder  audit  ministre,  pour  le  compte 
de  Sa  Majeste,  le  plein  benefice  de  1'invention 
et  de  tout  brevet  obtenu  ou  a  obtenir  pour 
1'invention;  et  toute  autre  personne  qui  est 
1'auteur  d'une  telle  invention  peut  ainsi  ceder 
a  ce  ministre,  pour  le  compte  de  Sa  Majeste, 
le  plein  benefice  de  1'invention  et  de  tout 
brevet  obtenu  ou  a  obtenir  pour  1'invention. 

(2)  Un  inventeur,  autre  qu'un  fonctionnaire, 
prepose  ou  employe  de  la  Couronne,  ou  d'une 
corporation  mandataire  de  la  Couronne  ou 
corporation    au    service    de    la    Couronne, 
agissant  dans  les  limites  de  ses  fonctions  et 
de  son   emploi  comme   tel,  a   droit  a   une 
indemnite  pour  une  cession  au  ministre  de  la 
Defense  nationaie  prevue  dans  la  presente 
loi.  S'il  n'a  pas  ete  convenu  de  la  consideration 
a  verser  pour  une  telle  cession,  le  commissaire 
doit  en  determiner  le  montant,  mais  il  peut 
etre  interjete  appel  de  sa  decision  a  la  Cour 
de    l'6chiquier.    Les^    procedures    intentees 
devant  la  Cour  de  1'lLchiquier  sous  le  regime 
du  present  paragraphs  ont  lieu  a  huis  clos, 
sur  demande  formulee  a  la  cour  par  Tune 
quelconque  des  parties  en  1'espece. 

(3)  La   cession    attribue    efficacement    au  La  cession 
ministre  de  la  Defense  nationaie,  pour  le 
compte    de    Sa    Majeste,    le    benefice    de 
1'invention  et  du  brevet,  et  tous  les  engage 
ments  et  conventions  y  contenus  aux  fins  de 
garder  I'invention  secrete  et  autrement  sont 
valables  et  efficaces,  nonobstant  tout  defaut 

de  consideration  valable,  et  peuvent  etre 
executes  en  consequence  par  le  ministre  de  la 
Defense  nationaie. 

(4)  Toute  personne  qui,  comme  il  est  dit  ci-  cwant  et 
dessus,   a   fait   au   ministre    de   la   Defense 
nationaie    une    cession    prevue    au    present  la  cession 
article,  en  ce  qui  concerne  les  engagements  et 
conventions  contenus  dans  cette  cession  aux 

fins  de  garder  I'invention  secrete  et  autrement 
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secret 

application 


Delivery  of 

secret 
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Delivery  to 
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relating  to  that  invention,  and  any  other 
person  who  has  knowledge  of  such  assignment 
and  of  such  covenants  and  agreements,  shall 
be,  for  the  purposes  of  the  Official  Secrets  Act, 
deemed  to  be  persons  having  in  their 
possession  or  control  information  respecting 
those  matters  that  has  been  entrusted  to  them 
in  confidence  by  any  person  holding  office 
under  Her  Majesty;  and  the  communication 
of  any  of  that  information  by  such  first- 
mentioned  persons  to  any  person  other  than 
one  to  whom  they  are  authorized  to  com 
municate  with,  by  or  on  behalf  of  the  Minister 
of  National  Defence,  is  an  offence  under 
section  4  of  the  Official  Secrets  Act. 


(5)  Where  any  agreement  for  such  assign 
ment  has  been  made,  the  Minister  of  National 
Defence  may  submit  an  application  for  patent 
for  the  invention  to  the  Commissioner,  with 
the  request  that  it  be  examined  for  patent 
ability,   and    if   such   application    is    found 
allowable  may,  before  the  grant  of  any  patent 
thereon,  certify  to  the  Commissioner  that,  in 
the  public    interest,   the  particulars   of   the 
invention  and  of  the  manner  in  which  it  is  to 
be  worked  are  to  be  kept  secret. 

(6)  If  the  Minister  of  National  Defence  so 
certifies,  the  application  and  specification, 
with  the  drawing,  if  any,  and  any  amendment 
of  the  application,  and  any  copies  of  such 
documents    and    drawing    and    the    patent 
granted  thereon,  shall  be  placed  in  a  packet 
sealed  by  the  Commissioner  under  authority 
of  the  Minister  of  National  Defence. 

(7)  The  packet  shall,  until  the  expiration 
of  the  term  during  which  a  patent  for  the 
invention  may  be  in  force,  be  kept  sealed  by 
the  Commissioner,  and  shall  not  be  opened 
save  under  the  authority  of  an  order  of  the 
Minister  of  National  Defence. 

(8)  The  sealed  packet  shall  be  delivered  at 
any  time  during  the  continuance  of  the  patent 
to  any  person  authorized  by  the  Minister  of 
National  Defence  to  receive  it,  and  shall,  if 
returned  to  the  Commissioner,  be  kept  sealed 
by  him. 

(9)  On  the  expiration  of  the  term  of  the 
patent,  the  sealed  packet  shall  be  delivered 
to  the  Minister  of  National  Defence. 


a  l'egard  de  toutes  matieres  relatives  a 
1'invention  en  question,  et  toute  autre  per- 
sonne  qui  est  au  courant  d'une  telle  cession 
et  de  ces  engagements  et  conventions,  sont, 
pour  les  fins  de  la  Loi  sur  les  secrets  officieU, 
reputees  des  personnes  ayant  en  leur  posses 
sion  ou  sous  leur  controle  des  renseignements 
sur  ces  matieres  qui  leur  ont  etc  commis  en 
toute  confiance  par  une  personne  detenant 
un  poste  qui  releve  de  Sa  Majeste;  et  la 
communication  de  1'un  quelconque  desdits 
renseignements  par  les  personnes  mentionnees 
en  premier  lieu  a  une  personne  autre  que  celle 
avec  laquelle  elles  sont  autorisees  a  commu- 
niquer  par  le  ministre  de  la  Defense  nationale 
ou  en  son  nom,  constitue  une  infraction 
tombant  sous  le  coup  de  1'article  4  de  la  Loi 
sur  les  secrets  officiels. 

(5)  Lorsqu'il  a  etc  conclu  une  convention  Le  Ministre  peut 
pour   une    telle    cession,   le    ministre    de    la  deman^ede6 
Defense  nationale  peut  presenter  au  commis-  brevet 

saire  une  demande  de  brevet  pour  1'invention, 
avec  une  requete  tendant  a  1'etude  de  sa 
brevetabilite,  et  si  ladite  demande  est  jugee 
recevable,  il  peut,  avant  que  soit  accorde  tout 
brevet  en  1'espece,  certifier  au  commissaire 
que,  dans  1'interet  public,  les  details  de 
1'invention  et  de  la  maniere  dont  elle  sera 
exploitee  doivent  etre  tenus  secrets. 

(6)  Si  le  ministre  de  la  Defense  nationale  Demande  secrete 
le  certifie,  la  demande  et  le  memoire  descriptif , 

avec  le  dessin,  s'il  en  est,  ainsi  que  toute 
modification  de  la  demande  et  toutes  copies 
de  ces  documents  et  dessin,  de  meme  que  le 
brevet  accorde  en  1'espece,  doivent  etre  places 
dans  un  paquet  scelle  par  le  commissaire  sous 
1'autorite  du  ministre  de  la  Defense  nationale. 

(7)  Jusqu'a  1'expiration  de  la  periode  durant  Garde  de  la 
laquelle  un  brevet  pour  1'invention  peut  etre 

en  vigueur,  le  paquet  doit  etre  garde  scelle 
par  le  commissaire,  et  il  ne  doit  etre  ouvert 
que  sous  Pautorite  d'un  ordre  du  ministre  de 
la  Defense  nationale. 

(8)  Le  paquet  scelle  doit  etre  livre  en  tout  Transmission  de 
temps  pendant  la  duree  du  brevet  a  toute  ^ct|™a 
personne    autorisee   par   le   ministre    de    la 

Defense  nationale  a  le  recevoir,  et,  s'il  est 
retourne  au  commissaire,  ce  dernier  doit  le 
garder  scelle. 

(9)  A  1'expiration  de  la  duree  du  brevet,  le  Transmission  au 
paquet  scelle  doit  etre  transmis  au  ministre 

de  la  Defense  nationale. 
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Prohibition  of 
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inspection 


Waiver  by 

Minister 


Revocation  (10)  No  proceeding  by  petition  or  otherwise 

lies  to  have  declared  invalid  or  void  a  patent 
granted  for  an  invention  in  relation  to  which 
a  certificate  has  been  given  by  the  Minister 
of  National  Defence  as  aforesaid,  except  by 
permission  of  the  said  Minister. 

(11)  No  copy  of  any  specification  or  other 
document  or  drawing,  by  this  section  required 
to  be  placed  in  a  sealed  packet,  shall  in  any 
manner  whatever  be  published  or  open  to  the 
inspection  of  the  public,  but,  save  as  in  this 
section  otherwise  directed,  this  Act  shall  apply 
in  respect  of  any  such  invention  and  patent 
as  aforesaid. 

(12)  The  Minister  of  National  Defence  may 
at  any  time  waive  the  benefit  of  this  section 
with  respect  to  any  particular  invention,  and 
the   specification,    documents    and    drawing 
shall  be  thenceforth  kept  and  dealt  with  in 
the  regular  way. 

Rights  protected  (13)  NO  claim  shall  be  allowed  in  respect  of 
any  infringement  of  a  patent  that  occurred  in 
good  faith  during  the  time  that  such  patent 
was  kept  secret  under  this  section ;  and  any 
person  who,  before  the  publication  of  such 
patent,  had  in  good  faith  done  any  act  that, 
but  for  this  subsection  would  have  given  rise 
to  any  such  claim,  is  entitled,  after  such 
publication,  to  obtain  a  licence  to  manufac 
ture,  use  and  sell  the  patented  invention  on 
such  terms  as  may,  in  the  absence  of  agreement 
between  the  parties,  be  settled  by  the 
Commissioner  or  by  the  Exchequer  Court  on 
appeal  from  the  Commissioner. 


Communication 
to  Minister 


Order  to  keep 
non-assigned 
application 
secret 


(14)  The  communication  of  any  invention 
for  any  improvement  in  munitions  of  war  to 
the  Minister  of  National  Defence  or  to  any 
person  or  persons  authorized  by  the  Minister 
of    National    Defence    to     investigate    the 
invention  or  the  merits  thereof,  shall  not,  nor 
shall  anything  done  for  the  purposes  of  the 
investigation,  be  deemed  use  or  publication 
of  such  invention  so  as  to  prejudice  the  grant 
or  validity  of  any  patent  for  the  invention. 

(15)  The  Governor  in  Council,  if  satisfied 
that  an  invention  relating  to  any  instrument 
or  munition  of  war,  described  in  any  specified 
application  for  patent  not  assigned  to  the 
Minister  of  National  Defence,  is  vital  to  the 


(10)  Nulle  procedure  par  voie  de  petition  Revocation 
ou  autrement  n'est  recevable  en  vue  de  faire 
declarer  invalide  ou  nul  un  brevet  concede 

pour  une  invention  a  1'egard  de  laquelle  le 
ministre  de  la  Defense  nationale  a  donne  un 
certificat  comme  il  est  susdit,  sauf  sur 
permission  de  ce  dernier. 

(11)  Nulle  copie  d'un  memoire  descriptif  ou  interdiction 
autre  document  ou  dessin  a  placer  dans  un  peubj1'c^tj'onaet 
paquet  scelle,  aux  termes  du  present  article,  rinspection 
ne  doit  en  aucune  maniere  etre  publiee  ni 

etre  accessible  a  1'inspection  du  public,  mais, 
sauf  prescriptions  contraires  du  present  article, 
la  presente  loi  s'applique  a  1'egard  d'une 
invention  et  d'un  brevet  susmentionnes. 

(12)  Le  ministre  de  la  Defense  nationale  Renondation 

par  le  Ministre 

peut,  en  tout  temps,  renoncer  aux  avantages 
du  present  article  en  ce  qui  concerne  quelque 
invention  particuliere  et,  des  lors,  le  memoire 
descriptif,  les  documents  et  le  dessin  doivent 
etre  gardes  et  traites  de  la  maniere  reguliere. 

(13)  II    ne    peut    etre    fait    droit    a    une  Droita 
reclamation  concernant  une  contrefac.on  de 
brevet  qui  s'est  produite  de  bonne  foi  pendant 

la  periode  ou  ledit  brevet  a  ete  tenu  secret 
sous  le  regime  du  present  article ;  et  quiconque, 
avant  la  publication  de  ce  brevet,  avait 
accompli  de  bonne  foi  un  acte  qui,  sans  les 
dispositions  du  present  paragraphic,  aurait 
donne  lieu  a  une  telle  reclamation,  a  droit, 
apres  la  publication  en  question,  d'obtenir 
une  licence  pour  fabriquer,  utiliser  et  vendre 
1'invention  brevetee  aux  termes  qui,  en 
1'absence  de  convention  entre  les  parties, 
peuvent  etre  arretes  par  le  commissaire  ou 
par  la  Cour  de  1'Echiquier  sur  appel  de  la 
decision  du  commissaire. 

(14)  La  communication  au  ministre  de  la  Communication 
Defense    nationale,    ou    a    toute    personne  a 
autorisee  par  ce  dernier  a  en  faire  1'examen 

ou  a  en  etudier  les  merites,  de  quelque 
invention  destinee  a  un  perfectionnement  de 
munitions  de  guerre,  n'est  pas  censee,  non 
plus  qu'une  chose  faite  aux  fins  de  1'enquete, 
constituer  un  usage  ou  une  publication  de 
cette  invention  qui  puisse  nuire  a  1'octroi  ou 
a  la  validite  d'un  brevet  a  cet  egard. 

(15)  Si  le  gouverneur  en  conseil  est  con-  Decretpour 
vaincu  qu'une  invention  relative  a  quelque 
instrument  ou  munition  de  guerre,  decrite 

dans  une  demande  specifiee  de  brevet  non 
cedee  au  ministre  de  la  Defense  nationale,  est 
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Brevets 


Rules 


Agreement 
between  Canada 
and  other 
government 


defence  of  Canada  and  that  the  publication 
of  a  patent  therefor  should  be  prevented  in 
order  to  preserve  the  safety  of  the  State,  may 
order  that  such  invention  and  application 
and  all  the  documents  relating  thereto  shall 
be  treated  for  all  purposes  of  this  section  as  if 
the  invention  had  been  assigned  or  agreed  to 
be  assigned  to  the  Minister  of  National 
Defence. 


(16)  The  Governor  in  Council  may  make 
rules  under  this  section  for  the  purpose  of 
ensuring  secrecy  with  respect  to  applications 
and  patents  to  which  this  section  applies  and 
generally  to  give  effect  to  the  purpose  and 
intent  thereof.  R.S.,  c.  203,  s.  20. 

2 1.  Where  by  any  agreement  between  the 
Government  of  Canada  and  any  other 
government  it  is  provided  that  the  Govern 
ment  of  Canada  will  apply  section  20  to 
inventions  disclosed  in  any  application  for  a 
patent  assigned  or  agreed  to  be  assigned  by 
the  inventor  to  such  other  government,  and 
the  Commissioner  is  notified  by  any  minister 
of  the  Crown  that  such  agreement  extends  to 
the  invention  in  a  specified  application,  such 
application  and  all  the  documents  relating 
thereto  shall  be  dealt  with  as  provided  in 
section  20,  except  subsection  (2),  as  if  the  said 
invention  had  been  assigned  or  agreed  to  be 
assigned  to  the  Minister  of  National  Defence. 
R.S.,  c.  203,  s.  21. 


essentielle  a  la  defense  du  Canada  et  que  la 
publication  d'un  brevet  en  Pespece  devrait 
etre  empechee  afin  de  maintenir  la  securite 
de  1'^tat,  il  peut  ordonner  que  ces  invention 
et  demande  ainsi  que  tous  les  documents  s'y 
rattachant  soient  traites,  a  toutes  fins  du 
present  article,  comme  si  1'invention  avail  etc 
cedee,  ou  comme  s'il  avait  ete  convenu  de 
ceder  1'invention,  au  ministre  de  la  Defense 
nationale. 

(16)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  regies  sous  le  regime  du  present  article 
pour  assurer  le  secret  en  ce  qui  concerne  les 
demandes  et  les  brevets  vises  par  ledit  article 
et,  en  general,  pour  en  realiser  1'objet  et 
1'intention.  S.R.,  c.  203,  art.  20. 

21.  Si,  aux  termes  d'un   accord  entre   le  Accord  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  quelque  autre        *  a 


gouvernement,  il  est  prevu  que  le  gouverne-  gouvernement 
ment  du  Canada  appliquera  1'article  20  aux 
inventions  decrites  dans  une  demande  de 
brevet  cede  par  1'inventeur,  ou  que  celui-ci 
convient  de  ceder,  a  cet  autre  gouvernement, 
et  si  un  ministre  de  la  Couronne  avise  le 
commissaire  que  cet  accord  s'etend  a  1'inven 
tion  dans  une  demande  specifiee,  cette 
demande  et  tous  les  documents  s'y  rattachant 
doivent  etre  traites  de  la  maniere  prevue  a 
Particle  20,  sauf  le  paragraphe  (2),  comme  si 
ladite  invention  avait  ete  cedee,  ou  s'il  avait 
ete  convenu  de  ceder  ladite  invention,  au 
ministre  de  la  Defense  nationale.  S.R.,  c.  203, 
art.  21. 


Communication 
to  Atomic 
Energy  Control 
Board 


PATENTS  RELATING  TO  ATOMIC  ENERGY 

22.  Any  patent  application  for  an  inven 
tion  that,  in  the  opinion  of  the  Commissioner, 
relates  to  the  production,  application  or  use 
of  atomic  energy  shall,  before  it  is  dealt  with 
by  an  examiner  appointed  pursuant  to  section 
6,  be  communicated  by  the  Commissioner  to 
the  Atomic  Energy  Control  Board.  R.S.,  c. 
203,  s.  22. 


BREVETS  RELATIFS  A  L'ENERGIE  ATOMIQUE 

22.  Toute  demande  de  brevet  pour  une  Communication 

.  •  •        i        i  »       •         i  ••          a  la  Commission 

invention    qui,    de    1  avis    du    commissaire, 


concerne    la    production,    1'application    ou  1'energie 
1'emploi  de  1'energie  atomique,  doit,  avant  atomi(iue 
qu'un  examinateur  nomme  conformement  a 
Particle  6  Petudie,  etre  communiquee  par  le 
commissaire  a  la  Commission  de  controle  de 
1'energie  atomique.  S.R.,  c.  203,  art.  22. 


Patented 
invention  in 
vessels,  aircraft, 
etc.,  of  any 
other  country 


GENERAL 

23.  No  patent  shall  extend  to  prevent  the 
use  of  any  invention  in  any  ship,  vessel, 
aircraft  or  land  vehicle  of  any  other  country, 
entering  Canada  temporarily  or  accidentally, 
if  such  invention  is  employed  exclusively  for 
the  needs  of  the  ship,  vessel,  aircraft  or  land 
vehicle,  and  not  so  used  for  the  manufacture 


DISPOSITIONS  GENERALES 

23.  Aucun  brevet   ne   peut   aller  jusqu'a  Usage  d'une 
empecher   Pusage   d'une    invention   sur   un 
vaisseau,  navire,  aeronef,  ou  vehicule  terrestre 
de  quelque  autre  pays,  qui  entre  temporaire-  a*ronefc,  etc-, 

•  1.11  /-i          j  d'un  autre  pays 

ment  ou  accidentellement  au  Canada,  pourvu 
que  cette  invention  serve  exclusivement  aux 
besoins  du  vaisseau,  navire,  aeronef  ou 
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of  any  goods  to  be  vended  within  or  exported 
from  Canada.  R.S.,  c.  203,  s.  23. 


Patented  article 
to  be  stamped  or 
marked 


Package  to  be 
marked 


Impossibility  of 
compliance 


Cost  of 
proceedings 
before  the  court 


Status  not 
affected 


Annual  report 


24.  (1)  Every  patentee  under  this  Act  shall, 
if  possible,  stamp  or  engrave  on  each  patented 
article  sold  or  offered  for  sale  by  him  notice 
of  the  year  of  the  date  of  the  patent  applying 
to  such  article,  thus :  Patented,  1935,  or  as  the 
case  may  be. 

(2)  When,  from  the  nature  of  any  patented 
article  it  cannot  be  so  stamped  or  engraved 
the  patentee  shall,  if  possible,  affix  to  it,  or 
to  every  package  wherein  one  or  more  of  such 
articles  is  or  are  enclosed,  a  label  marked  with 
the  like  notice. 

(3)  When  any  patented  article  or  material 
is,  from  its  nature  or  character,  such  that  it 
cannot  be  so  stamped  or  engraved  and  cannot, 
reasonably,    be    packaged    or    labelled,    the 
patentee  shall,  in  all  descriptive  or  advertising 
matter  published  by  him  and  relating  to  such 
patented  article  or  material,  insert  the  like 
notice.  R.S.,  c.  203,  s.  24. 

25.  In  all   proceedings  before   any  court 
under  this  Act  the  costs  of  the  Commissioner 
are  in  the  discretion  of  the  court,  but  the 
Commissioner  shall  not  be  ordered  to  pay  the 
costs  of  any  other  of  the  parties.  R.S.,  c.  203, 
s.  25. 

26.  No  relief,  right  or  privilege  granted  to 
or  acquired  by  any  patentee  or  other  person 
in  respect  of  any  patent  or  application  for 
any  patent  under  chapter  44  of  the  Statutes 
of  Canada,  1921  is  affected  by  the  repeal  of 
that  Act,  but  such  relief,  right  or  privilege 
continues  as  if  that  Act  had  remained  in 
force.  R.S.,  c.  203,  s.  26. 


27.  The  Commissioner  shall,  in  each  year, 
cause  to  be  prepared  and  laid  before  Parlia 
ment  a  report  of  the  proceedings  under  this 
Act,  and  shall,  from  time  to  time  and  at  least 
once  in  each  year,  publish  a  list  of  all  patents 
granted,  and  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  cause  such  specifications 
and  drawings  as  are  deemed  of  interest  or 
essential  parts  thereof,  to  be  printed,  from 
time  to  time  for  distribution  or  sale.  R.S., 


brevetes  doivent 


est  impossible 


vehicule  terrestre,  et  qu'elle  ne  soit  pas  ainsi 
utilisee  a  fabriquer  des  objets  destines  a  etre 
vendus  au  Canada  ou  a  en  etre  exportes.  S.R., 
c.  203,  art.  23. 

24.  (1)  Tout  brevete  sous  1'autorite  de  la 

,  ....  .  .,  ,  , 

presente  loi  doit,  si  possible,  donner,  par 
empreinte  ou  gravure,  sur  chaque  article 
brevete  vendu  ou  expose  en  vente  par  lui, 
indication  de  1'annee  de  la  prise  du  brevet 
couvrant  cet  article,  ainsi  qu'il  suit  :  Brevete, 
1935,  ou  selon  le  cas. 

(2)  Lorsque  1'article  brevete  ne  peut,  a  cause  Marquage  dee 

,  />  •      •  •     .  /i      enveloppes  ou 

de  sa  nature,  etre  ainsi  empremt  ou  grave,  le  paquets 
brevete  doit,  si  possible,  apposer,  sur  1'article 
ou  sur  chaque  enveloppe  ou  paquet  contenant 
un  ou  plusieurs  de  ces  articles,  une  etiquette 
portant  une  semblable  indication. 

(3)  Lorsque  la   nature   ou  la   forme   d'un 

...  .,  i.-'u  *  '  »4. 

article  ou  d  une  matiere  brevetee  ne  se  prete 
pas  a  une  telle  empreinte  ou  gravure  et  ne  se 
prete  pas  raisonnablement  a  1'empaquetage 
ou  a  1'etiquetage,  le  brevete  doit  inserer  une 
semblable  indication  dans  toute  description 
ou  annonce  par  lui  publiee  et  se  rapportant  a 
un  tel  article  brevete  ou  a  une  telle  matiere 
brevetee.  S.R.,  c.  203,  art.  24. 

25.  Les  frais  du  commissaire,  dans  toutes 
procedures  exercees  devant  une  cour  en  vertu 
de  la  presente  loi,  sont  a  la  discretion  du 
tribunal,  mais  il  ne  peut  pas  etre  ordonne  au 
commissaire  de  payer  les  frais  de  quelque 
autre  des  parties.  S.R.,  c.  203,  art.  25. 

26.  Nul  recours,  droit  ou  privilege  accorde  Statutnon 
a  un  brevete  ou  a  une  autre  personne,  ou  a 
acquis  par  lui  ou  par  elle,  au  sujet  d'un  brevet 

ou  d'une  demande  de  brevet  sous  1'autorite 
du  chapitre  44  des  Statuts  du  Canada  de  1921, 
ne  peut  etre  atteint  par  1'abrogation  de  cette 
loi,  mais  ce  recours,  ce  droit  ou  ce  privilege 
subsiste  comme  si  cette  loi  etait  demeuree  en 
vigueur.  S.R.,  c.  203,  art.  26. 

27.  Le  commissaire  doit  annuellement  faire  Rapport  annuel 
preparer  et  presenter  au  Parlement  un  rapport 

des  operations  faites  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  et  publier  a  1'occasion,  mais  au 
moins  une  fois  chaque  annee,  la  liste  complete 
de  tous  les  brevets  concedes;  et  il  peut,  avec 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  faire 
imprimer  de  temps  a  autre,  aux  fins  de 
distribution  ou  de  vente,  les  memoires  des- 
criptifs  et  dessins  juges  d'interet,  ou  les  parties 
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Brevets 


essentielles  de  ces  memoires  et  dessins.  S.R., 
c.  203,  art.  27. 


Who  may  obtain 
patents 


APPLICATION  FOR  PATENTS 

28.  (1)  Subject  to  the  subsequent  provisions 
of  this  section,  any  inventor  or  legal  represent^ 
ative  of  an  inventor  of  an  invention  that  was 

(o)  not  known  or  used  by  any  other  person 

before  he  invented  it, 

(b)  not  described  in  any  patent  or  in  any 
publication  printed  in  Canada  or  in  any 
other  country  more  than  two  years  before 
presentation    of    the    petition    hereunder 
mentioned,  and 

(c)  not  in  public  use  or  on  sale  in  Canada 
for    more    than    two    years    prior    to    his 
application  in  Canada, 

may,  on  presentation  to  the  Commissioner  of 
a  petition  setting  forth  the  facts  (in  this  Act 
termed  the  filing  of  the  application)  and  on 
compliance  with  all  other  requirements  of  this 
Act,  obtain  a  patent  granting  to  him  an 
exclusive  property  in  such  invention. 


Applications  for 
patents  out  of 
Canada 


What  may  not 
be  patented 


(2)  Any  inventor  or  legal  representative  of 

an  inventor  who  applies   in  Canada   for  a 

patent  for  an  invention  for  which  application 

for  patent  has  been  made  in  any  other  country 

by  such  inventor  or  his  legal  representative 

before  the  filing  of  the  application  in  Canada 

is  not  entitled  to  obtain  in  Canada  a  patent 

for  that  invention  unless  his  application  in 

Canada  is  filed,  either 

(a)  before    issue    of   any   patent    to    such 

inventor  or  his  legal  representative  for  the 

same  invention  in  any  other  country,  or 

(6)  if  a  patent  has   issued  in  any   other 

country,  within  twelve  months  after  the 

filing    of    the    first    application    by    such 

inventor  or   his   legal   representative   for 

patent  for  such   invention  in   any   other 

country. 


(3)  No  patent  shall  issue  for  an  invention 
that  has  an  illicit  object  in  view,  or  for  any 
mere  scientific  principle  or  abstract  theorem. 
R.S.,  c.  203,  s.  28. 


Treaty  or 
convention 
rights  of 
applicants 


DEMANDES  DE  BREVETS 

28.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  subse-  QU1  Peut  obtenir 

.  ,  .  .   ,       ,  ,  j  des  brevets 

quentes  du  present  article,  lauteur  de  toute 
invention  ou  le  representant  legal  de  1'auteur 
d'une  invention  qui 

a)  n'etait  pas  connue  ou  utilisee  par  une 
autre  personne  avant  que  lui-meme  1'ait 
faite, 

b)  n'etait  pas  decrite  dans  quelque  brevet 
ou  dans  quelque  publication  imprimee  au 
Canada  ou  dans  tout  autre  pays  plus  de 
deux    ans    avant    la    presentation    de    la 
petition  ci-apres  mentionnee,  et 

c)  n'etait  pas  en  usage  public  ou  en  vente 
au  Canada  plus  de  deux  ans  avant  le  depot 
de  sa  demande  au  Canada, 

peut,  sur  presentation  au  commissaire  d'une 
petition  exposant  les  faits  (ce  que  la  presente 
loi  indique  comme  «le  depot  de  la  demande») 
et  en  se  conformant  a  toutes  les  autres 
prescriptions  de  la  presente  loi,  obtenir  un 
brevet  qui  lui  accorde  Pexclusive  propriete  de 
cette  invention. 

(2)  Un  inventeur  ou  representant  legal  d'un  Demandesde 
inventeur,  qui  a  fait  une  demande  de  brevet  Canada  ° 
au  Canada  pour  une  invention  a  1'egard  de 
laquelle  une  demande  de  brevet  a  ete  faite 

dans  tout  autre  pays  par  cet  inventeur  ou  par 
son  representant  legal  avant  le  depot  de  sa 
demande  au  Canada,  n'a  pas  le  droit  d'obtenir 
au  Canada  un  brevet  couvrant  cette  invention 
sauf  si  sa  demande  au  Canada  est  deposee, 
soit 

a)  avant  la  delivrance  de  quelque  brevet  a 
cet  inventeur  ou  a  son  representant  legal 
couvrant  cette  meme  invention  dans  tout 
autre  pays,  soit, 

b)  si  un  brevet  a  ete  delivre  dans  un  autre 
pays,  dans  un  delai  de  douze  mois  a  compter 
du  depot  de  la  premiere  demande,  par  cet 
inventeur  ou  son  representant  legal,  d'un 
brevet  pour  cette  invention  dans  tout  autre 
pays. 

(3)  II  ne  doit  pas  etre  delivre  de  brevet  pour  Ce  qui  n'e8t  p*8 
une  invention  dont  1'objet  est  illicite,  non 

plus  que  pour  de  simples  principes  scientifi- 
ques  ou  conceptions  theoriques.  S.R.,  c.  203, 
art.  28. 


29.  (1)  An  application  for  a  patent  for  an         29.  (1)  Une  demande  de  brevet  d'inven- 
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invention  filed  in  Canada  by  any  person 
entitled  to  protection  under  the  terms  of  any 
treat}'  or  convention  relating  to  patents  to 
which  Canada  is  a  party  who  has,  or  whose 
agent  or  other  legal  representative  has, 
previously  regularly  filed  an  application  for 
a  patent  for  the  same  invention  in  any  other 
country  that  by  treaty,  convention  or  law 
affords  similar  privilege  to  citizens  of  Canada, 
has  the  same  force  and  effect  as  the  same 
application  would  have  if  filed  in  Canada  on 
the  date  on  which  the  application  for  patent 
for  the  same  invention  was  first  filed  in  such 
other  country,  if  the  application  in  this 
country  is  filed  within  twelve  months  from 
the  earliest  date  on  which  any  such  application 
was  filed  in  such  other  country  or  from  the 
13th  day  of  June  1923. 


Limitation  of 
two  years 


(2)  No  patent  shall  be  granted  on  an 
application  for  a  patent  for  an  invention  that 
had  been  patented  or  described  in  a  patent  or 
publication  printed  in  Canada  or  any  other 
country  more  than  two  years  before  the  date 
of  the  actual  filing  of  the  application  in 
Canada,  or  had  been  in  public  use  or  on  sale 
in  Canada  for  more  than  two  years  prior  to 
such  filing.  R.S.,  c.  203,  s.  29. 

Rights  reserved  3Q.  No  patent  granted  by  virtue  of  The 
Patent  Act,  chapter  23  of  the  Statutes  of 
Canada,  1923,  or  by  virtue  of  this  Act,  on  an 
application  filed  prior  to  the  1st  day  of 
August  1935,  or  within  six  months  thereafter 
and  within  two  years  of  the  date  of  the  grant 
of  the  first  patent  granted  in  any  country 
other  than  Canada  for  the  same  invention,  is 
void  by  reason  of  the  date  of  filing  of  such 
application  having  been  more  than  twelve 
months  after  the  date  of  filing  in  such  other 
country  of  the  first  application  for  the  same 
invention  or  by  reason  of  a  patent  having 
been  granted  in  such  other  country  prior  to 
application  in  Canada.  R.S.,  c.  203,  s.  30. 


Non-resident 

applicants 


31.  (1)  Any  applicant  for  patent  who  does 
not  appear  to  reside  or  carry  on  business  at  a 
specified  address  in  Canada  shall,  at  the  time 
of  filing  his  application  or  within  such  period 
thereafter  as  the  Commissioner  may  allow, 
nominate  as  his  representative  a  person  or 
firm  residing  or  carrying  on  business  at  a 
specified  address  in  Canada. 


tion,  deposee  au  Canada  par  quelque  personne 
ayant  le  droit  d'etre  protegee  aux  termes  d'un 
traite  ou  d'une  convention  se  rapportant  aux 
brevets  et  auquel  ou  a  laquelle  le  Canada  est 
partie,  qui  a,  elle-meme  ou  par  son  agent  ou 
autre  representant  legal,  anterieurement 
depose  de  fac.on  reguliere  une  demande  de 
brevet  couvrant  la  meme  invention  dans  un 
autre  pays  qui,  par  traite,  convention  ou 
legislation,  procure  un  privilege  similaire  aux 
citoyens  du  Canada,  a  la  meme  vigueur  et  le 
meme  effet  qu'aurait  la  meme  demande  si 
elle  avait  ete  deposee  au  Canada  a  la  date  ou 
la  demande  de  brevet  pour  la  meme  invention 
a  ete  en  premier  lieu  deposee  dans  cet  autre 
pays,  si  la  demande  au  Canada  est  deposee 
dans  un  delai  de  douze  mois  a  compter  de  la 
date  la  plus  eloignee  a  laquelle  une  telle 
demande  a  ete  deposee  dans  cet  autre  pays, 
ou  a  compter  du  13  juin  1923. 

(2)  Aucun  brevet  ne  doit  etre  accorde  sur  Prescription  de 
une  demande  de  brevet  pour  une  invention 
qui  a  ete  brevetee  ou  decrite  dans  un  brevet 
ou  dans  une  publication  imprimee  au  Canada 
ou  dans  un  autre  pays,  plus  de  deux  ans 
avant  la  date  du  depot  reel  de  la  demande 
au  Canada,  ou  qui  a  ete  d'un  usage  public  ou 
en  vente  au  Canada  depuis  plus  de  deux  ans 
avant  ce  depot.  S.R.,  c.  203,  art.  29. 

30.  Aucun  brevet  accorde  en  vertu  de  la  Droits  reserves 
Loi  des  brevets,  chapitre  23  des  Statuts  du 
Canada  de  1923,  ou  en  vertu  de  la  presente 

loi,  sur  une  demande  deposee  avant  le  ler 
aout  1935  ou  dans  les  six  mois  subsequents  et 
dans  un  delai  de  deux  ans  a  compter  de  la 
date  a  laquelle  le  premier  brevet  a  ete  accorde 
dans  tout  autre  pays  que  le  Canada  pour  la 
meme  invention,  n'est  nul  du  fait  que  la  date 
du  depot  d'une  telle  demande  a  depasse  de 
plus  de  douze  mois  la  date  du  depot  de  la 
premiere  demande  dans  cet  autre  pays  pour 
la  meme  invention,  ou  du  fait  qu'un  brevet  a 
ete  accorde  dans  cet  autre  pays  anterieurement 
a  la  demande  au  Canada.  S.R.,  c.  203,  art.  30. 

31.  (1)  Tout  demandeur  de  brevet  qui  ne  Demandeur  non 
semble  pas  resider  ou  faire  des  operations  a  " 

une  adresse  specifiee  au  Canada  doit,  lors  du 
depot  de  sa  demande  ou  dans  le  delai 
subsequent  que  peut  autoriser  le  commissaire, 
designer  pour  son  representant  une  personne 
ou  une  maison  d'affaires  residant  ou  faisant 
des  operations  a  une  adresse  specifiee  au 
Canada. 
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(2)  Subject  as   hereinafter  provided,  such 
nominee  shall  be  deemed  to  be  the  represent 
ative  for  all  purposes  of  this  Act,  including 
the  service  of  any  proceedings  taken  there 
under,  of  any  such  applicant  and  of  any 
patentee  of  a  patent  issued  on  his  application 
who  does  not  appear  to  reside  or  carry  on 
business  at  a  specified  address  in  Canada, 
and    shall    be    recorded    as    such    by    the 
Commissioner. 

(3)  An  applicant  for  patent  or  a  patentee 
may  by  written  advice  to  the  Commissioner 
appoint  another  representative  in  place  of  the 
latest  recorded  representative,  or  may  advise 
the  Commissioner  in  writing  of  a  change  in 
the  address  of  the  latest  recorded  representa 
tive,  and  shall  so  appoint  a  new  representative 
or  supply  a  new  and  correct  address  of  the 
latest  recorded  representative  on  the  dispatch 
by  the  Commissioner  to  him  of  a  notice  in 
writing  by   registered   mail   that   the   latest 
recorded  representative  has  died  or  that  a 
letter  addressed  to  him  at  the  latest  recorded 
address  and  sent  by  ordinal  y  mail  has  been 
returned  undelivered. 


Where  DO  new 


(4)  Where,  after  the  dispatch  of  a  notice  as 
aforesaid  by  the  Commissioner,  no  new 
address  supplied  appointment  is  made  or  no  new  and  correct 
address  is  supplied  by  the  applicant  or 
patentee  within  three  months  or  such  further 
period  as  the  Commissioner  may  allow,  the 
Exchequer  Court  or  the  Commissioner  may 
dispose  of  any  proceedings  under  this  Act 
without  requiring  service  on  the  applicant  or 
patentee  of  any  process  therein. 


When  fee 
payable 


(5)  No  fee  is  payable  on  the  appointment 
of  a  new  representative  or  the  supply  of  a 
new  and  correct  address,  unless  such  appoint 
ment  or  supply  follows  the  dispatch  of  a 
notice  in  writing  by  the  Commissioner  as 
aforesaid,  in  which  case  a  fee  as  prescribed  is 
payable.  R.S.,  c.  203,  s.  31. 


32.  Each  application  for  a  patent  shall  be 
completed  within  twelve  months  after  the 
filing  of  the  application,  and  in  default 
thereof,  or  upon  failure  of  the  applicant  to 
prosecute  the  application  within  six  months 
after  any  examiner,  appointed  pursuant  to 
section  6,  has  taken  action  thereon  of  which 
notice  has  been  given  to  the  applicant,  such 


(2)  Sous  reserve  des  dispositions  qui  suivent, 

, ,    .        ,  ,        ,  ,       designed  censee 

cette  personne  ou  maison  designee  est  reputee,  repre8enter 
pour  toutes  les  fins  de  la  presente  loi,  y 
compris  la  signification  des  procedures  prises 
sous  son  regime,  le  representant  de  ce 
demandeur  et  de  tout  titulaire  d'un  brevet 
emis  sur  sa  demande  qui  ne  semble  pas  resider 
ou  faire  des  operations  a  une  adresse  specifiee 
au  Canada,  et  le  commissaire  doit  1'inscrire 
comme  tel. 

(3)  Un  demandeur  de  brevet  ou  un  brevete  Nouveau 

,.  ,  •  representant 

peut,  au  moyen  d  un  avis  cent  au  commissaire, 
nommer  un  autre  representant  au  lieu  du 
representant  inscrit  en  dernier  lieu,  ou  peut 
aviser  le  commissaire,  par  ecrit,  d'un  change- 
ment  d'adresse  du  representant  inscrit  en 
dernier  lieu,  et  doit  ainsi  nommer  un  nouveau 
representant  ou  indiquer  une  nouvelle  adresse 
exacte  du  representant  inscrit  en  dernier  lieu 
sur  1 'envoi  qui  lui  est  fait  par  le  commissaire 
d'un  avis  ecrit,  sous  pli  recommande,  que  le 
representant  inscrit  en  dernier  lieu  est  decede 
ou  qu'une  lettre  a  lui  envoyee,  par  la  poste 
ordinaire,  a  la  derniere  adresse  inscrite,  a  etc 
retournee  par  suite  de  non-livraison. 

(4)  Si,  apres  1'envoi  par  le  commissaire  d'un  Siaucune 

i  • ,      i       j  i  11  .  >  nomination  n'est 

avis  susdit,  le  demandeur  ou  le  brevete  ne  faiteousi 
fait  aucune  nouvelle  nomination  ou  n'indique  aucune  nouvelle 
aucune  nouvelle  adresse  exacte  dans  les  trois  »dresse  nlest 
mois  ou  pendant  telle  periode  prorogee  que 
le^ commissaire  peut  permettre,  la  Cour  de 
1'Echiquier  ou  le  commissaire  peut  statuer  sur 
toute  procedure  exercee  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  sans  exiger  la  signification,  au 
demandeur    ou    au    brevete,    de    pieces    y 
afferentes. 

(5)  Aucun  droit  n'est  exigible   lors  de  la  Quandledroit 
nomination  d'un  nouveau  representant  ou  de  e 
1'indication  d'une  nouvelle  adresse  exacte,  a 

moins  que  cette  nomination  ou  cette  indication 
ne  suive  1'envoi  d'un  avis  ecrit  par  le 
commissaire  comme  il  est  susdit,  auquel  cas 
une  taxe  prescrite  sera  payable.  S.R.,  c.  203, 
art.  31. 

32.  Chaque  demande  de  brevet  doit  etre  Lesdemandes 
completee  dans  un  delai  de  douze  mois  a 
compter  du  depot  de  la  demande,  a  defaut  de  les  douze 
quoi,  ou  sur  manquement  du  demandeur  de 
poursuivre  sa  demande  dans  les  six  mois  qui 
suivent    toute     action     que    1'examinateur, 
nomme  conformement  a  1'article  6,  a  prise 
concernant  la  demande  et  dont  avis  a  etc 
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application  shall  be  deemed  to  have  been 
abandoned,  but  it  may  be  reinstated  on 
petition  presented  to  the  Commissioner  within 
twelve  months  after  the  date  on  which  it  was 
deemed  to  have  been  abandoned,  and  on 
payment  of  the  prescribed  fee,  if  the  petitioner 
satisfies  the  Commissioner  that  the  failure  to 
complete  or  prosecute  the  application  within 
the  time  specified  was  not  reasonably  avoid 
able  ;  an  application  so  reinstated  shall  retain 
its  original  filing  date.  R.S.,  c.  203,  s.  32. 


donne  au  demandeur,  une  telle  demande  doit 
etre  tenue  pour  avoir  etc  abandonnee;  mais 
elle  peut  etre  retablie  sur  presentation  d'une 
petition  au  commissaire  dans  un  delai  de 
douze  mois  a  compter  de  la  date  a  laquelle 
cette  demande  a  ete  tenue  pour  abandonnee, 
et  centre  paiement  de  la  taxe  prescrite,  si  le 
petitionnaire  demontre  a  la  satisfaction  du 
commissaire  que  le  defaut  de  completer  ou  de 
poursuivre  la  demande  dans  le  delai  specific 
n'etait  pas  raisonnablement  evitable.  Une 
demande  ainsi  retablie  doit  garder  la  date  de 
son  depot  original.  S.R.,  c.  203,  art.  32. 


Effect  of  refusal 
of  a  joint 
inventor  to 
proceed 


Powers  of 
Commissioner 


JOINT  APPLICATIONS 

33.  (1)  Where  an  invention  is  made  by  two 
or  more  inventors,  and  one  of  them  refuses  to 
make  application  for  a  patent  or  his  where 
abouts  cannot  be  ascertained  after  diligent 
inquiry,  the  other  inventor  or  his  legal 
representative  may  make  application,  and  a 
patent  may  be  granted  in  the  name  of  the 
inventor  who  makes  the  application,  on 
satisfying  the  Commissioner  that  the  joint 
inventor  has  refused  to  make  application  or 
that  his  whereabouts  cannot  be  ascertained 
after  diligent  inquiry. 

(2)  In  any  case  where 

(a)  an  applicant  has  agreed  in  writing  to 
assign  a  patent,  when  granted,  to  another 
person  or  to  a  joint  applicant  and  refuses 
to  proceed  with  the  application,  or 

(b)  disputes  arise  between  joint  applicants 
as  to  proceeding  with  an  application, 

the  Commissioner,  on  proof  of  such  agreement 
to  his  satisfaction,  or  if  satisfied  that  one  or 
more  of  such  joint  applicants  ought  to  be 
allowed  to  proceed  alone,  may  allow  such 
other  person  or  joint  applicant  to  proceed 
with  the  application,  and  may  grant  a  patent 
to  him,  in  such  manner,  however,  that  all 
persons  interested  are  entitled  to  be  heard 
before  the  Commissioner  after  such  notice  as 
he  may  deem  requisite  and  sufficient. 


Procedure  when  (3)  Where  an  application  is  filed  by  joint 
retires  applicants,  and  it  subsequently  appears  that 
one  or  more  of  them  has  had  no  part  in  the 
invention,  the  prosecution  of  such  application 
may  be  carried  on  by  the  remaining  applicant 
or  applicants  on  satisfying  the  Commissioner 


DEMANDES  COLLECTIVES 

33.  (1)  Lorsqu'une  invention  est  faite  par  Effetdurefus 

,  ,  , ,         j ,  par  un  inventeur 

deux  ou  plusieurs  mventeurs  et  que  run  d  eux  j0njomt  de 
refuse  de  soumettre  une  demande  de  brevet  poursuivre  la 
ou  que  le  lieu  ou  il  se  trouve  ne  peut  pas  etre  demande 
determine  apres  une  enquete  diligente,  1'autre 
inventeur   ou    son    representant    legal    peut 
soumettre  une  demande,  et  un  brevet  peut 
etre  accorde  au  nom  de  1'inventeur  qui  fait  la 
demande,  si  le  commissaire  est  convaincu  que 
1'inventeur  conjoint  a  refuse  de  soumettre  une 
demande  ou  que  le  lieu  ou  il  se  trouve  ne 
peut  etre  constate  a  la  suite  d'une  enquete 
diligente. 

(2)  Dans  le  Cas  OU  Attributions  du 

commissaire 

a)  un  demandeur  a  consenti  par  ecrit  a 
ceder  un  brevet,  lorsque  concede,  a  une 
autre  personne  ou  a  un  codemandeur,  et 
refuse  de  poursuivre  la  demande,  ou 
6)  un  differend  survient  entre  des  codeman- 
deurs  quant  a  la  poursuite  d'une  demande, 

le  commissaire  peut,  si  cette  convention  est 
etablie  a  sa  satisfaction,  ou  s'il  est  convaincu 
qu'il  devrait  etre  permis  a  un  ou  plusieurs  de 
ces  codemandeurs  de  proceder  isolement, 
permettre  a  cette  autre  personne  ou  a  ce 
codemandeur  de  poursuivre  la  demande,  et  il 
peut  lui  accorder  un  brevet,  de  telle  maniere 
cependant  que  toutes  les  personnes  interessees 
aient  droit  d'etre  entendues  devant  le  com 
missaire,  apres  1'avis  qu'il  peut  juger  necessaire 
et  suffisant. 

(3)  Lorsqu'une  demande  est   deposee  par  Procedure 
des  codemandeurs  et  qu'il  apparait  par  la  ^aenmaunndeur  ^ 
suite  que  1'un  ou  plusieurs  d'entre  eux  n'ont  retire 
point  participe  a   1'invention,  la  poursuite 

d'une  pareille  demande  peut  etre  conduite 
par  le  demandeur  qui  reste  ou  par  les 
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by  affidavit  that  the  remaining  applicant  or 
applicants  is  or  are  the  sole  inventor  or 
inventors. 


(4)  Where  an  application  is  filed  by  one  or 
more  applicants  and  it  subsequently  appears 
that  one  or  more  further  applicants  should 
have  been  joined,  such  further  applicant  or 
applicants  may  be  joined  on  satisfying  the 
Commissioner  that  he  or  they  should  be  so 
joined,  and  that  the  omission  of  such  further 
applicant  or  applicants  had  been  by  inadver 
tence  or  bona  fide  mistake  and  was  not  for  the 
purpose  of  delay. 


(5)  Subject  to  this  section,  in  cases  of  joint 
applications  the  patent  shall  be  granted  in 
the  names  of  all  the  applicants. 

(6)  An  appeal  lies  to  the  Exchequer  Court 
from  the  decision  of  the  Commissioner  under 
this  section.  R.S.,  c.  203,  s.  33. 


demandeurs  qui  restent,  a  la  condition  de 
demontrer  par  affidavit  au  commissaire  que 
le  dernier  demandeur  est  1'unique  inventeur 
ou  que  les  derniers  demandeurs  sont  les  seuls 
inventeurs. 

(4)  Lorsque  la  demande  est  deposee  par  un  Codemandeurs 
ou  plusieurs  demandeurs  et  qu'il  apparait  par 

la  suite  qu'un  autre  ou  plusieurs  autres 
demandeurs  auraient  du  se  joindre  dans  la 
demande,  cet  autre  ou  ces  autres  demandeurs 
peuvent  se  joindre  dans  la  demande,  a  la 
condition  de  demontrer  au  commissaire  qu'il 
ou  qu'ils  doivent  y  etre  joints,  et  que  1'omission 
de  cet  autre  ou  de  ces  autres  demandeurs  s'est 
produite  par  inadvertance  ou  par  erreur  de 
bonne  foi  commise,  et  non  pas  dans  le  dessein 
de  retarder. 

(5)  Sous  reserve  du  present  article,  dans  le  Brevet  accorde  a 
cas  de  demandes  collectives,  le  brevet  doit 

etre  accorde  a  tous  les  demandeurs  nomme- 
ment. 

(6)  Appel   de   la   decision  rendue   par   le  APPel 
commissaire  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  interjete  a  la  Cour  de  1'Echiquier.  S.R., 

c.  203,  art.  33. 


IMPROVEMENTS 

improvements  34.  Any  person  who  has  invented  any 
improvement  on  any  patented  invention  may 
obtain  a  patent  for  such  improvement,  but  he 
does  not  thereby  obtain  the  right  of  making, 
vending  or  using  the  original  invention,  nor 
does  the  patent  for  the  original  invention 
confer  the  right  of  making,  vending  or  using 
the  patented  improvement.  R.S.,  c.  203,  s.  34. 


PERFECTIONNEMENTS 

34.  Quiconque  est  1'auteur  d'un  perfection-  Perfectionne- 
nement  a  une  invention  brevetee  peut  obtenir 
un  brevet  pour  ce  perfectionnement ;  mais  il 
n'obtient  pas  de  ce  fait  le  droit  de  fabriquer, 
de  vendre  ou  d'exploiter  1'objet  de  I'invention 
originale,  et  le  brevet  couvrant  I'invention 
originale  ne  confere  pas  non  plus  le  droit  de 
fabriquer,  de  vendre  ou  d'exploiter  1'objet  du 
perfectionnement  brevete.  S.R.,  c.  203,  art.  34. 


Particulars 
required 


Specification 


SPECIFICATIONS  AND  CLAIMS 

35.  The  applicant  shall,  in  his  application 
for  a  patent,  insert  the  title  or  name  of  the 
invention,  and  shall,  with  the  application, 
send  in  a  specification  in  duplicate  of  the 
invention  and  an  additional  or  third  copy  of 
the  claim  or  claims.  R.S.,  c.  203,  s.  35. 


36.  (1)  The  applicant  shall  in  the  specifi 
cation  correctly  and  fully  describe  the  inven 
tion  and  its  operation  or  use  as  contemplated 
by  the  inventor,  and  set  forth  clearly  the 
various  steps  in  a  process,  or  the  method  of 
constructing,  making,  compounding  or  using 


MEMOIRES  DESCRIPTORS  ET  REVENDICATIONS 

35.  Le  demandeur  doit  inserer,  dans  sa  Details  requis 
demande  de  brevet,  le  titre  ou  nom  de 
I'invention  et  transmettre,  avec  sa  demande, 
un  memoire  descriptif  en  double  exemplaire 
de  I'invention  et  une  copie  additionnelle  ou 
troisieme  copie  de  la  revendication  ou  des 
revendications.  S.R.,  c.  203,  art.  35. 


36.  (1)  Dans  le  memoire  descriptif,  le 
demandeur  doit  decrire  d'une  fac.on  exacte  et  fl 
complete  I'invention  et  son  application  ou 
exploitation,  telles  que  les  a  congues  1'inven- 
teur,  et  exposer  clairement  les  diverses  phases 
d'un  procede,  ou  le  mode  de  construction,  de 
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Claims  to  be 
stated  distinctly 


a  machine,  manufacture  or  composition  of 
matter,  in  such  full,  clear,  concise  and  exact 
terms  as  to  enable  any  person  skilled  in  the 
art  or  science  to  which  it  appertains,  or  with 
which  it  is  most  closely  connected,  to  make, 
construct,  compound  or  use  it;  in  the  case  of 
a  machine  he  shall  explain  the  principle 
thereof  and  the  best  mode  in  which  he  has 
contemplated  the  application  of  that  princi 
ple  ;  in  the  case  of  a  process  he  shall  explain 
the  necessary  sequence,  if  any,  of  the  various 
steps,  so  as  to  distinguish  the  invention  from 
other  inventions;  he  shall  particularly  indi 
cate  and  distinctly  claim  the  part,  improve 
ment  or  combination  which  he  claims  as  his 
invention. 


(2)  The  specification  shall  end  with  a  claim 
or  claims  stating  distinctly  and  in  explicit 
terms  the  things  or  combinations  that  the 
applicant  regards  as  new  and  in  which  he 
claims  an  exclusive  property  or  privilege. 
R.S.,  c.  203,  s.  36;  1968-69,  c.  55,  s.  3. 


confection,  de  composition  ou  d'utilisation 
d'une  machine,  d'un  objet  manufacture  ou 
d'un  compose  de  matieres,  dans  des  termes 
complets,  clairs,  concis  et  exacts  qui  permettent 
a  toute  personne  versee  dans  1'art  ou  la  science 
dont  releve  1'invention,  ou  dans  1'art  ou  la 
science  qui  s'en  rapproche  le  plus,  de 
confectionner,  construire,  composer  ou  utiliser 
1'objet  de  1'invention.  S'il  s'agit  d'une 
machine,  le  demandeur  doit  en  expliquer  le 
principe  et  la  meilleure  maniere  dont  il  a 
conc.u  1'application  de  ce  principe.  S'il  s'agit 
d'un  precede,  il  doit  expliquer  la  suite 
necessaire,  s'il  en  est,  des  diverses  phases  du 
procede,  de  fac.on  a  distinguer  1'invention 
d'autres  inventions.  II  doit  particulierement 
indiquer  et  distinctement  revendiquer  la 
partie,  le  perfectionnement  ou  la  combinaison 
qu'il  reclame  comme  son  invention. 

(2)  Le  memoire  descriptif  doit  se  terminer  Revendications 
par  une  ou  plusieurs  revendications  exposant 
distinctement  et  en  termes  explicites  les  choses 
ou  combinaisons  que  le  demandeur  considere 
comme  nouvelles  et  dont  il  revendique  la 
propriete  ou  le  privilege  exclusif.  S.R.,  c.  203, 
art.  36;  1968-69,  c.  55,  art.  3. 


EXAMINATION 


Examination  37.  Qn  each  application  for  a  patent  a 
careful  examination  shall  be  made  by  compe 
tent  examiners  to  be  employed  in  the  Patent 
Office  for  that  purpose.  R.S.,  c.  203,  s.  37. 


EXAMEN 

37.  Chaque  demande  de  brevet  doit  faire 
1'objet  d'un  examen  minutieux  par  des 
examinateurs  competents  qu'a  cette  fin  doit 
employer  le  Bureau  des  brevets.  S.R.,  c.  203, 
art.  37. 


Patent  for  one 
invention  only 


Divisional 
applications 


DIVISIONAL  APPLICATIONS 

38.  (1)  A  patent  shall  be  granted  for  one 
invention  only  but  in  an  action  or  other 
proceeding  a  patent  shall  not  be  deemed  to 
be  invalid  by  reason  only  that  it  has  been 
granted  for  more  than  one  invention. 

(2)  Where  an  application  describes  and 
claims  more  than  one  invention  the  applicant 
may,  and  on  the  direction  of  the  Commissioner 
to  that  effect  shall,  limit  his  claims  to  one 
invention  only,  and  the  invention  or  inven 
tions  defined  in  the  other  claims  may  be 
made  the  subject  of  one  or  more  divisional 
applications,  if  such  divisional  applications 
are  filed  before  the  issue  of  a  patent  on  the 
original  application;  but  if  the  original 
application  becomes  abandoned  or  forfeited, 
the  time  for  filing  divisional  applications 


DEMANDES  DIYISIONNAIRES 

38.  (1)  Un  brevet  ne  peut  etre  accorde  que  Brevet  pour  une 
pour  une  invention  seulement,  mais  dans  une 
instance  ou  autre  procedure,  un  brevet  ne  doit 
pas  etre  tenu  pour  invalide  du  seul  fait  qu'il 
a  ete  accorde  pour  plus  d'une  invention. 


(2)  Si  une  demande  decrit  et  revendique 
plus  d'une  invention,  le  demandeur  peut  et,  dmsiormaire8 
selon  les  instructions  du  commissaire  a  cet 
egard,  doit  restreindre  ses  revendications  a 
une  invention  seulement,  et  1'invention  ou  les 
inventions  definies  dans  les  autres  revendica 
tions  peuvent  faire  le  sujet  d'une  ou  de 
plusieurs  demandes  divisionnaires,  si  ces 
demandes  divisionnaires  sont  deposees  avant 
la  delivrance  d'un  brevet  sur  la  demande 
originale  ;  mais  si  la  demande  originale  a  ete 
abandonnee  ou  si  elle  est  dechue,  le  delai 
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terminates  with  the  expiration  of  the  time  for 
reinstating  or  restoring  and  reviving  the 
original  application  under  this  Act  or  the 
rules  made  thereunder. 


(3)  Such  divisional  applications  shall  be 
deemed  to  be  separate  and  distinct  applica 
tions  under  this  Act,  to  which  the  provisions 
thereof  apply  as  fully  as  may  be;  separate 
fees  shall  be  paid  on  each  of  such  applications 
and  they  shall  bear  the  filing  date  of  the 
original  application.  R.S.,  c.  203,  s.  38. 


DRAWINGS  AND  MODELS 

Drawings  39.  (i)  jn  the  case  of  a  machine,  or  in  any 

other  case  in  which  the  invention  admits  of 
illustration  by  means  of  drawings,  the  appli 
cant  shall  also  with  his  application,  send  in 
drawings  in  duplicate,  showing  clearly  all 
parts  of  the  invention ;  each  drawing  shall 
bear  the  signature  of  the  inventor,  or  of  the 
applicant,  or  of  the  attorney  of  such  inventor 
or  applicant,  and  shall  have  written  references 
corresponding  with  the  specification,  but  the 
Commissioner  may  require  further  drawings 
or  dispense  with  any  of  them  as  he  sees  fit. 

Duplicates  (2)  One  duplicate  of  the  specification  and 

of  the  drawings,  if  there  are  drawings,  shall 
be  annexed  to  the  patent,  of  which  it  shall 
form  an  essential  part,  and  the  other  duplicate 
shall  remain  deposited  in  the  Patent  Office. 

Copies  in  place  (3)  The  Commissioner  may,  in  his  discre 
tion,  dispense  with  the  duplicate  specification 
and  drawing  and  the  third  copy  of  the  claim 
or  claims,  and  in  lieu  thereof  cause  copies  of 
the  specification  and  drawing,  in  print  or 
otherwise,  to  be  attached  to  the  patent,  of 
which  they  shall  form  an  essential  part.  R.S., 
c.  203,  s.  39. 


Models  and 
specimens 


40.  (1)  In  all  cases  in  which  the  invention 
admits  of  representation  by  model,  the 
applicant,  if  required  by  the  Commissioner, 
shall  furnish  a  model  of  convenient  size 
exhibiting  its  several  parts  in  due  proportion ; 
and  when  the  invention  is  a  composition  of 
matter,  the  applicant,  if  required  by  the 
Commissioner,  shall  furnish  specimens  of  the 


pour  le  depot  des  demandes  divisionnaires  se 
termine  a  1'expiration  du  delai  fixe  pour  le 
retablissement  ou  la  restauration  et  remise  en 
vigueur  de  la  demande  originale  aux  termes 
de  la  presente  loi  ou  des  regies  etablies  sous 
son  autorite. 

(3)  Ces  demandes  divisionnaires  doivent  Demandes 
etre  considerees  comme  des  demandes  separees 
et  distinctes  aux  termes  de  la  presente  loi, 
auxquelles  les  dispositions  de  la  presente  loi 
s'appliquent  aussi  completement  que  possible. 
Des  taxes  separees  doivent  etre  acquittees 
pour  chacune  de  ces  demandes,  lesquelles 
doivent  porter  la  date  de  depot  de  la  demande 
originale.  S.R.,  c.  203,  art.  38. 

DESSINS  ET  MODELES 

39.  (1)  Dans  le  cas  d'une  machine  ou  dans 
tout    autre    cas    ou,    pour    1'intelligence    de 
1'invention,  il  peut  etre  fait  usage  de  dessins, 
le  demandeur  doit  aussi  fournir  en  duplicata, 
avec  sa    demande,   des   dessins   repesentant 
clairement  toutes  les  parties  de  1'invention. 
Chaque  dessin  doit  porter  la  signature   de 
1'inventeur,  ou  celle   du  demandeur  ou  du 
procureur  de  1'inventeur  ou  du  demandeur, 
avec  renvois  ecrits  correspondant  au  memoire 
descriptif;    mais   le    commissaire   peut,   soit 
exiger  de  nouveaux  dessins,  soit  en  dispenser, 
selon  qu'il  le  juge  a  propos. 

(2)  Un  duplicata  du  memoire  descriptif  et 
des  dessins,  lorsqu'il  y  a  des  dessins,  doit  etre 
joint    au    brevet    dont    il    doit    faire    partie 
essentielle,  et  1'autre  duplicata  doit  rester  en 
depot  au  Bureau  des  brevets. 

(3)  Le    commissaire    peut,    a    discretion,  c°P'e&ulieude 
dispenser  de  fournir  le  duplicata  du  memoire 
descriptif    et    des    dessins    et    le    troisieme 
exemplaire  de  la  revendication  ou  des  reven- 
dications,  et  il  peut,  au  lieu  des  susdits,  faire 

annexer  des  exemplaires  imprimes  ou  autres 
du  memoire  descriptif  et  des  dessins  au  brevet 
dont  ils  doivent  faire  partie  essentielle.  S.R., 
c.  203,  art.  39. 

40.  (1)  Dans  tous  les  cas  ou  1'invention  est  Modeieset 
susceptible  d'etre  represented  par  un  modele, 

le  demandeur,  si  le  commissaire  le  requiert, 
doit  fournir  un  modele  etabli  sur  une  echelle 
convenable,  montrant  les  diverses  parties  de 
1'invention  dans  de  justes  proportions;  et 
lorsque  1'invention  consiste  en  une  composi 
tion  de  matieres,  le  demandeur  doit,  si  le 


echantillons 
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ingredients,  and  of  the  composition,  sufficient     commissaire  le  requiert,  fournir  des  echantil- 
in  quantity  for  the  purpose  of  experiment.          Ions  des  ingredients  et  de  la  composition,  en 

suffisante  ouantite  aux  fins  d'exoerience. 


(2)  If  such  ingredients  or  composition  are 
of  an  explosive  or  dangerous  character,  they 
shall  be  furnished  with  such  precautions  as 
are  prescribed  in  the  requisition  therefor.  R.S., 
c.  203,  s.  40. 
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suffisante  quantite  aux  fins  d'experience. 
(2)  Si  les  ingredients  ou  la  composition  sont  Substances 

i,  i  i  -i      daneereuses 

d  une  nature  explosive  ou  dangereuse,  ils 
doivent  etre  fournis  avec  toutes  les  precautions 
prescrites  dans  la  requisition  qui  en  est  faite. 
S.R.,  c.  203,  art.  40. 


CHEMICAL  PRODUCTS  AND  SUBSTANCES 


Chemical 
products  and 
substances 
intended  for 


41.  (1)  In  the  case  of  inventions  relating 
to  substances  prepared  or  produced  by 
chemical  processes  and  intended  for  food  or 
food  or  medicine  medicine,  the  specification  shall  not  include 
claims  for  the  substance  itself,  except  when 
prepared  or  produced  by  the  methods  or 
processes  of  manufacture  particularly 
described  and  claimed  or  by  their  obvious 
chemical  equivalents. 


Action  for 
infringement 


Licence  under 
patent  relating 
to  food 


(2)  In   an   action   for   infringement   of   a 
patent  where  the  invention  relates  to   the 
production  of  a  new  substance,  any  substance 
of    the    same    chemical    composition    and 
constitution  shall,  in  the  absence  of  proof  to 
the    contrary,    be    deemed    to    have    been 
produced  by  the  patented  process. 

(3)  In    the    case    of    any    patent    for    an 
invention  intended  or  capable  of  being  used 
for  the  preparation  or  production  of  food,  the 
Commissioner    shall,    unless    he    sees    good 
reason  to  the  contrary,  grant  to  any  person 
applying  for  the  same  a  licence  limited  to  the 
use  of  the  invention  for  the  purposes  of  the 
preparation  or  production  of  food  but  not 
otherwise;  and,  in  settling  the  terms  of  the 
licence  and  fixing  the  amount  of  royalty  or 
other  consideration  payable,  the  Commission 
er  shall  have  regard  to  the  desirability  of 
making  the  food  available  to  the  public  at 
the  lowest  possible  price  consistent  with  giving 
to  the  inventor  due  reward  for  the  research 
leading  to  the  invention. 


Licence  under  (4)  Where,  in  the  case  of  any  patent  for  an 
^medicine"18  inventi°n  intended  or  capable  of  being  used 
for  medicine  or  for  the  preparation  or 
production  of  medicine,  an  application  is 
made  by  any  person  for  a  licence  to  do  one 
or  more  of  the  following  things  as  specified 
in  the  application,  namely : 


PRODUITS  ET  SUBSTANCES  CHIMIQUES 

41.  (1)  Lorsqu'il  s'agit   d'inventions  cou-  Produitset 

•  ,          ,  i     •,         substances 

vrant  des  substances  preparees  ou  produites  chimique8 
par  des  precedes  chimiques  et  destinees  a  destines  a 
1'alimentation  ou  a  la  medication,  le  memoire  1^1am1^ntatlon 
descriptif  ne  doit  pas  comprendre  les  revendi-  medication 
cations    pour   la    substance    meme,    excepte 
lorsque  la  substance  est  preparee  ou  produite 
par  les   modes   ou  precedes   de   fabrication 
decrits  en  detail  et  revendiques,  ou  par  leurs 
equivalents  chimiques  manifestes. 

(2)  Dans    une    action    en    contrefacon    de  Action  en 
brevet  ou  1'invention  couvre  la  production 
d'une   substance    nouvelle,    toute    substance 
formee  des  memes  composants  et  elements 
chimiques  est,  en  1'absence  de  preuve  contra- 
dictoire,  censee   avoir  ete   produite   par   le 
precede  brevete. 

(3)  Lorsqu'il  s'agit   d'un   brevet   couvrant  Licence  en  vertu 
une  invention  destinee  a  la  preparation  ou  a  c^T^t'dea 
la  production  d'aliments,  ou  susceptible  d'etre  aliments 
utilisee  a  de  telles  fins,  le  commissaire,  a 

moins  qu'il  ne  trouve  de  bonnes  raisons 
justifiant  le  contraire,  doit  accorder  a  quicon- 
que  en  fait  la  demande  une  licence  limitee  a 
1'utilisation  de  1'invention  pour  les  fins  de 
preparation  ou  de  production  d'aliments,  mais 
pour  nulle  autre  fin;  et,  en  arretant  les 
conditions  de  cette  licence  et  en  fixant  le 
montant  de  la  redevance  ou  autre  considera 
tion  a  payer,  le  commissaire  doit  tenir  compte 
de  1'opportunite  de  rendre  1'aliment  accessible 
au  public  au  plus  has  prix  possible  tout  en 
accordant  a  1'inventeur  une  juste  remunera 
tion  pour  les  recherches  qui  ont  conduit  a 
1'invention. 

(4)  Si,  lorsqu'il  s'agit  d'un  brevet  couvrant  Licence  en  vertu 
une  invention  destinee  a  des  medicaments  ou  couvranTdes 

a   la   preparation   ou    a   la   production    de  medicaments 
medicaments,  ou  susceptible  d'etre  utilisee  a 
de  telles   fins,   une   personne   presente   une 
demande  pour  obtenir  une  licence  en  vue  de 
faire  1'une  ou  plusieurs  des  choses  suivantes 
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(a)  where  the  invention  is  a  process,  to  use 
the  invention  for  the  preparation  or  pro 
duction  of  medicine,  import  any  medicine 
in  the  preparation  or  production  of  which 
the  invention  has  been  used  or  sell  any 
medicine  in  the  preparation  or  production 
of  which  the  invention  has  been  used,  or 
(6)  where  the  invention  is  other  than  a 
process,  to  import,  make,  use  or  sell  the 
invention  for  medicine  or  for  the  prepara 
tion  or  production  of  medicine, 

the  Commissioner  shall  grant  to  the  applicant 
a  licence  to  do  the  things  specified  in  the 
application  except  such,  if  any,  of  those  things 
in  respect  of  which  he  sees  good  reason  not  to 
grant  such  a  licence;  and,  in  settling  the 
terms  of  the  licence  and  fixing  the  amount  of 
royalty  or  other  consideration  payable,  the 
Commissioner  shall  have  regard  to  the 
desirability  of  making  the  medicine  available 
to  the  public  at  the  lowest  possible  price 
consistent  with  giving  to  the  patentee  due 
reward  for  the  research  leading  to  the 
invention  and  for  such  other  factors  as  may 
be  prescribed. 


int«nm  licence  (5)  At  any  time  after  the  expiration  of  six 
months  from  the  day  on  which  a  copy  of  an 
application  to  the  Commissioner  pursuant  to 
subsection  (4)  is  served  on  the  patentee  in 
prescribed  manner,  the  applicant  may,  if  the 
Commissioner  has  not  finally  disposed  of  the 
application,  request  the  Commissioner  to 
grant  to  him  an  interim  licence  to  do  such 
one  or  more  of  the  things  specified  in  the 
application  as  are  specified  in  the  request, 
and  the  Commissioner  shall,  upon  receipt  of 
such  request,  forthwith  serve  upon  the  pat 
entee  a  notice  stating  that  he  may,  within 
such  period  as  is  specified  by  the  Commissioner 
in  the  notice,  not  exceeding  twenty-one  days 
from  the  day  the  notice  is  served  on  the 
patentee,  make  representations  with  respect 
to  the  request. 


Grant  of  interim 
licence 


(6)  Upon  the  expiration  of  the  period 
specified  by  the  Commissioner  in  the  notice 
to  the  patentee  referred  to  in  subsection  (5), 
the  Commissioner  shall,  if  he  has  not  finally 
disposed  of  the  application,  grant  an  interim 
licence  to  the  applicant  to  do  the  things 
specified  in  the  request  except  such,  if  any,  of 


comme  le  specific  la  demande,  savoir: 

a)  lorsque  1'invention  consiste  en  un  pro- 
cede,  utiliser  1'invention  pour  la  preparation 
ou  la  production  de  medicaments,  importer 
tout  medicament  dans  la  preparation  ou  la 
production  duquel  1'invention  a  etc  utilisee 
ou  vendre  tout  medicament  dans  la  prepa 
ration  ou  la  production  duquel  1'invention 
a  ete  utilisee,  ou 

b)  lorsque    1'invention    consiste    en    autre 
chose  qu'un  precede,  importer,  fabriquer, 
utiliser    ou    vendre    1'invention    pour    des 
medicaments  ou  pour  la  preparation  ou  la 
production  de  medicaments, 

le  commissaire  doit  accorder  au  demandeur 
une  licence  pour  faire  les  choses  specifiers 
dans  la  demande  a  1'exception  de  celles,  s'il 
en  est,  pour  lesquelles  il  a  de  bonnes  raisons 
de  ne  pas  accorder  une  telle  licence;  et,  en 
arretant  les  conditions  de  la  licence  et  en 
fixant  le  montant  de  la  redevance  ou  autre 
consideration  a  payer,  le  commissaire  doit 
tenir  compte  de  1'opportunite  de  rendre  les 
medicaments  accessibles  au  public  au  plus  has 
prix  possible  tout  en  accordant  au  brevete  une 
juste  remuneration  pour  les  recherches  qui 
ont  conduit  a  1'invention  et  pour  les  autres 
facteurs  qui  peuvent  etre  presents. 

(5)  A  tout  moment  apres  1'expiration  d'un  Licence 
delai  de  six  mois  a  compter  du  jour  ou  une  r' 
copie  de  la  demande  adressee  au  commissaire 

en  conformite  du  paragraphs  (4)  est  signifiee, 
de  la  maniere  prescrite,  au  brevete,  le 
demandeur  peut,  si  le  commissaire  n'a  pas 
statue  definitivement  sur  la  demande,  presen 
ter  au  commissaire  une  requete  aux  fins 
d'obtenir  une  licence  temporaire  pour  faire, 
parmi  celles  que  specific  la  demande,  la  ou 
les  choses  specifiees  dans  sa  requete,  et  le 
commissaire,  des  reception  d'une  telle  requete, 
doit  immediatement  signifier  au  brevete  un 
avis  lui  indiquant  qu'il  peut,  dans  le  delai 
specific  par  le  commissaire  dans  1'avis,  delai 
ne  depassant  pas  vingt  et  un  jours  a  compter 
du  jour  oil  1'avis  est  signifie  au  brevete,  faire 
des  observations  concernant  la  requete. 

(6)  A  1'expiration  du  delai  specific  par  le 
commissaire    dans    1'avis    au    brevete    que 
mentionne  le  paragraphe  (5),  le  commissaire 
doit,  s'il  n'a  pas  statue  definitivement  sur  la 
demande,  accorder  une  licence  temporaire  au 
demandeur  pour  faire  les  choses  specifiees 
dans  la  requete  a  1'exception  de  celles  pour 
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those  things  in  respect  of  which  he  sees  good 
reason  not  to  grant  such  an  interim  licence. 

(7)  Subsection  (4)  applies,  mutatis  mutandis, 
in  settling  the  terms  of  an  interim  licence 
granted  pursuant  to  subsection  (6)  and  fixing 
the  amount  of  royalty  or  other  consideration 
payable. 


(8)  The  Commissioner  shall  not  grant  an 
interim  licence  pursuant  to  subsection  (6) 
unless  the  applicant  has  filed  with  the 
Commissioner  a  guarantee  bond  satisfactory 
to  the  Commissioner,  payable  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada,  to  secure  the  payment  by 
the  applicant  of  the  royalties  or  other 
consideration  that  may  become  payable  to 
the  patentee  under  the  interim  licence. 


(9)  Subject  to  subsection  (10),  an  interim 
licence   granted   pursuant   to   subsection   (6) 
shall  have  effect  according  to  its  terms  for  an 
initial  period,  not  exceeding  six  months  from 
the   day    on   which   the    interim    licence    is 
granted,  specified  by  the  Commissioner  in  the 
licence  and  may,  in  prescribed  circumstances, 
be  renewed  by  order  of  the  Commissioner  for 
a  further  period  or  periods  not  exceeding  six 
months  in  all. 

(10)  An    interim    licence    granted    to    an 
applicant  pursuant  to  subsection  (6)  ceases  to 
have  effect 

(a)  where  the  Commissioner  grants  a  licence 
to  the  applicant  pursuant  to  his  application 
made  under  subsection  (4),  on  the  day  on 
which  such  licence  becomes  effective ;  or 

(b)  where   the   Commissioner   rejects  such 
application,  on  the  expiration  of  the  period 
for  which  the  interim  licence  is  then  in 
effect. 

(11)  Any    decision    of    the    Commissioner 
under  this  section  is  subject  to  appeal  to  the 
Exchequer  Court,  except  that  a  decision  of 
the  Commissioner  with  respect  to  an  interim 
licence  is  final  for  all  purposes  and  is  not 
subject  to  appeal  or  to  review  by  any  court. 

(12)  Notwithstanding     subsection     67(2), 
where  the  importation  from  abroad  of  an 
invention  or  medicine  by  a  licensee  pursuant 


temporaire 


lesquelles  il  a,  le  cas  echeant,  de  bonnes 
raisons  de  ne  pas  accorder  une  telle  licence 
temporaire. 

(7)  Le  paragraphe   (4)  s'applique,  mutatis  Conditions 

,.        ,      .,,      ...  j  i-,-  d 'une  licence 

mutandis,  a  1  etabhssement  des  conditions 
d'une  licence  temporaire  accordee  en  confor 
mite  du  paragraphe  (6)  et  a  la  fixation  du 
montant  de  la  redevance  ou  autre  considera 
tion  a  payer. 

(8)  Le  commissaire  ne  doit  pas  accorder  de  Cautionnement 
licence  temporaire  en  conformite  du  paragra- 

phe  (6)  a  moins  que  le  demandeur  n'ait 
produit  au  commissaire  une  caution  satisfai- 
sante  selon  le  commissaire,  payable  a  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada,  en  garantie  du 
paiement  par  le  demandeur  des  redevances 
ou  de  toute  autre  consideration  qui  peut 
devenir  payable  au  brevete  en  vertu  de  la 
licence  temporaire. 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  une  Duree  d'une 
licence  temporaire  accordee  en  conformite  du 
paragraphe  (6)  est  valide,  dans  les  limites  de 

ses  conditions,  pendant  une  periode  initiale, 
ne  depassant  pas  six  mois  a  compter  du  jour 
ou  la  licence  temporaire  est  accordee,  qui  est 
specifiee  par  le  commissaire  dans  la  licence  et 
elle  peut,  dans  des  circonstances  prescrites, 
etre  renouvelee  par  ordonnance  du  commis 
saire  pour  une  ou  plusieurs  periodes  supple- 
mentaires  ne  depassant  pas  six  mois  au  total. 

(10)  Une  licence  temporaire  accordee  a  un  Idem 
demandeur  en  conformite  du  paragraphe  (6) 
cesse  d'etre  valide 

a)  lorsque  le  commissaire  accorde  une 
licence  au  demandeur  en  conformite  de  sa 
demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(4),  le  jour  ou  cette  licence  prend  effet ;  ou 
6)  lorsque  le  commissaire  rejette  cette 
demande,  a  1'expiration  de  la  periode 
courante  de  validite  de  la  licence  tempo 
raire. 

(11)  Toute  decision  rendue  par  le  commis-  A?Pel 
saire  en  vertu  du  present  article  est  susceptible 
d'appel  devant  la  Cour  de  1'Echiquier,  avec 
cette  reserve  qu'une  decision  du  commissaire 

au  sujet  d'une  licence  temporaire  est  definitive 
a  toutes  fins  et  n'est  susceptible  d'appel  ou 
de  revision  devant  aucun  tribunal. 

(12)  Nonobstant  les  dispositions  du  para-  ^importation 
graphe  67(2),  lorsque  1'importation  en  prove-  d^ic^T 
nance  de  1'etranger  d'une  invention  ou  de  constitue  pas  un 

abus  des  droits 
de  brevet 
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to  a  licence  or  an  interim  licence  granted 
under  a  patent  pursuant  to  subsection  (4)  or 
(6),  or  by  the  patentee  while  the  licence  or 
interim  licence  is  in  effect,  is  preventing  or 
hindering  the  working  within  Canada  on  a 
commercial  scale  of  the  invention  to  which 
the  patent  relates,  the  exclusive  rights  under 
the  patent  shall  not  be  deemed  to  have  been 
abused  in  any  of  the  circumstances  described 
in  paragraph  67(2)(a)  or  (6). 


(13)  Where  an  application  is  made  pursuant 
to  subsection  (4)  or  a  request  is  made  pursuant 
to   subsection    (5),    the    Commissioner   shall 
forthwith  give  notice  of  such  application  or 
request  to  the  Department  of  National  Health 
and  Welfare   and   to  any   other   prescribed 
department  or  agency  of  the  Government  of 
Canada. 

(14)  The  Governor  in  Council  may  make 
rules  or  regulations 

(a)  prescribing  anything  that  by  this  section 
is  to  be  prescribed ; 

(b)  regulating  the  procedure  to  be  followed 
on    any    application    made    pursuant    to 
subsection   (3)   or   (4),   including,   without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
information  to  be  contained  in  any  such 
application  and  the  making  of  representa 
tions  to,   and   the   adducing   of  evidence 
before,  the  Commissioner  with  respect  to 
any  such  application; 

(c)  respecting   the   form    and   manner   in 
which  an  applicant  or  patentee  may  make 
representations  to,   and   adduce  evidence 
before,  the  Commissioner  with  respect  to 
any  application  or  request  referred  to  in 
this  section  ; 

(d)  respecting  the  manner  in  which  any 
application,  request,  notice  or  other  docu 
ment  referred  to  in  this  section  or  in  any 
regulation  made  under  this  subsection  may 
or   shall   be   made,   served,   forwarded   or 
given ; 

(e)  providing  for  the  making  of  representa 
tions  to  the  Commissioner  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  with  respect  to  any 
application  or  request  referred  to  in  subsec 
tion  (13) ;  and 

(/)  generally,  for  carrying  the  purposes  and 


medicaments  par  un  porteur  de  licence  en 
conformite  d'une  licence  ou  d'une  licence 
temporaire  accordee  aux  termes  d'un  brevet 
conformement  au  paragraphs  (4)  ou  au 
paragraphs  (6),  ou  par  le  brevete  pendant  que 
la  licence  ou  la  licence  temporaire  est  en 
vigueur,  empeche  ou  entrave  1'exploitation 
au  Canada,  sur  une  echelle  commerciale,  de 
1'invention  a  laquelle  se  rapporte  le  brevet, 
les  droits  exclusifs  derivant  du  brevet  ne  sont 
pas  censes  avoir  donne  lieu  a  un  abus  dans 
1'une  ou  1'autre  des  circonstances  indiquees 
aux  alineas  67(2)a)  et  6). 

(13)  Lorsqu'une  demande  est  presentee  en  Ayisau 

r          'i'j  L/J\  )  ministere  de  la 

conformite    du    paragraphs    (4)    ou    qu  une  Sant^  Qatlouale 
requete  est  faite  conformement  au  paragraphs  et  du  Bien-etre 
(5),  le  commissaire  doit  immediatement  don-  80Clal'et<:- 
ner  avis  de  cette  demande  ou  requete  au 
ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien- 
etre  social  et  a  tout  autre  ministere,  departe- 
ment  ou  organisme  presents  du  gouvernement 
du  Canada. 

(14)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  regies  ou  reglements 

a)  prescrivant  ce  qui  doit  etre  present 
d'apres  le  present  article; 
6)  reglementant  la  procedure  a  suivre  pour 
toute  demande  presentee  en  conformite  du 
paragraphe  (3)  ou  du  paragraphe  (4),  y 
compris,  sans  limiter  la  portee  generale  de 
ce  qui  precede,  les  renseignements  que  doit 
contenir  une  telle  demande,  ainsi  que  la 
presentation  des  observations  et  la  produc 
tion  de  la  preuve  devant  le  commissaire  au 
sujet  d'une  telle  demande ; 

c)  concernant  la  forme  et  la  maniere  selon 
lesquelles  un  demandeur  ou  un  brevete  peut 
presenter  des  observations  et  produire  la 
preuve  devant  le  commissaire  au  sujet  d'une 
demande  ou  requete  mentionnees  au  present 
article ; 

d)  concernant     la     maniere     dont     une 
demande,  une  requete,  un  avis  ou  autre 
document  mentionnes  au  present  article  ou 
dans  tout  reglement   etabli  en  vertu   du 
present  paragraphe  peuvent  ou  doivent  etre 
faits    ou    rediges,    signifies,    expedies    ou 
donnes; 

e)  prevoyant  la  presentation  au  commis 
saire,  pour  le  compte  du  gouvernement  du 
Canada,  d'observations  relatives   a  toute 
demande  ou  requete  mentionnee  au  para 
graphe  (13);  et 
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provisions  of  this  section  into  effect. 
Provision  for          (15)  Any  rules  or  regulations  made  under 

final  disposal  of  .      ,  . ,  ( •.  i 

application  paragraph  14(6)  regulating  the  procedure  to 
be  followed  on  any  application  made  pursuant 
to  subsection  (4)  shall  include  provision  for 
the  final  disposal  by  the  Commissioner  of 
such  application  not  later  than  eighteen 
months  after  the  day  on  which  a  copy  of  the 
application  is  served  on  the  patentee  in 
prescribed  manner. 


Limitation  on 

conferred  by 
licence 


Nothing  in  this  section  or  in  any  licence 
or  inte"m  licence  granted  pursuant  to  this 
section  shall  be  construed  as  conferring  upon 
any  person  authority  to  prepare,  produce, 
import  or  sell  any  medicine  contrary  to,  or 
otherwise  than  in  accordance  with,  the 
requirements  of  the  Food  and  Drugs  Act  and 
the  regulations  thereunder  and  of  any  other 
law  applicable  thereto.  R.S.,  c.  203,  s.  41; 
1968-69,  c.  49,  s.  1. 


f)  visant  d'une  fac.on  generale  la  realisation 
des  objets  et  1'application  des  dispositions 
du  present  article. 

(15)  Les  regies   ou  reglements  etablis  en  Decision 

......         ,  ,  i »  /,  i      definitive  au 

vertu   de   1  ahnea    146)   et   reglementant    la  sujetdeia 
procedure    a    suivre    pour    toute    demande  demande 
presentee  en  conformite  du  paragraphs  (4) 
doivent  comprendre  une  disposition  portant 
qu'il  devra  etre  statue  definitivement  par  le 
commissaire  sur  une  telle  demande  au  plus 
tard  dans  les  dix-huit  mois  a  compter  du  jour 
oil  une  copie  de  la  demande  est  signifiee,  de 
la  maniere  prescrite,  au  brevete. 

(16)  Rien  au  present  article  ou  dans  une  Limitation  de 
licence   ou   licence    temporaire    accordee   en  g^wL  par  une 
conformite  du  present  article  ne  doit  s'inter-  licence 
preter    comme    autorisant    une    personne    a 
preparer,  produire,   importer  ou  vendre  un 
medicament  contrairement  aux  exigences  de 

la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  des  reglements 
y  afferents  et  a  celles  de  toute  autre  loi  y 
applicable,  ou  autrement  qu'en  conformite  de 
ces  exigences.  S.R.,  c.  203,  art.  41;  1968-69,  c. 
49,  art.  1. 


Refusal  by 
Commissioner 


Objection  by 
Commissioner 


REFUSAL  OF  PATENTS 

42 .  Whenever  the  Commissioner  is  satisfied 
that  the  applicant  is  not  by  law  entitled  to  be 
granted  a  patent  he  shall  refuse  the  applica 
tion  and,  by  registered  letter  addressed  to  the 
applicant  or  his  registered  agent,  notify  the 
applicant  of  such  refusal  and  of  the  ground 
or  reason  therefor.  R.S.,  c.  203,  s.  42. 


43.  Whenever  it  appears  to  the  Commis 
sioner  that  the  invention  to  which  an 
application  relates  has  been,  before  the  filing 
of  the  application,  described  in  a  patent 
granted  in  Canada  or  any  other  country,  and 
such  application  was  filed  within  two  years 
after  the  date  on  which  such  patent  was  so 
granted  and  the  Commissioner  entertains 
doubts  whether  the  patentee  of  such  invention 
is,  as  between  him  and  the  applicant,  the  first 
inventor,  the  Commissioner  shall,  by  regis 
tered  letter  addressed  to  the  applicant  or  his 
registered  agent,  object  to  grant  a  patent  on 
such  application  and  state,  with  sufficient 
detail  to  enable  the  applicant,  if  he  can,  to 
answer,  the  ground  or  reason  for  such 
objection;  the  applicant  has  the  right,  within 
such  period  or  extended  period  of  time  as  the 


™  ^ 


REJET  DES  DEMANDES  DE  BREVETS 

42.  Chaque  fois  que  le  commissaire  s'est 
assure  que  le  demandeur  n'est  pas  fonde  en 
droit  a  obtenir  la  concession  d'un  brevet,  il 
doit  rejeter  la  demande  et,  par  lettre  recom- 
mandee,  adressee  au  demandeur  ou  a  son 
agent  enregistre,  notifier  a  ce  demandeur  le 
rejet  de  la  demande,  ainsi  que  les  motifs  ou 
raisons  du  rejet.  S.R.,  c.  203,  art.  42. 


43.  Lorsqu'il  apparait  au  commissaire  que  Opposition  de  la 
1'invention  a  laquelle  une  demande  se  rapporte 
a  ete,  avant  le  depot  de  la  demande,  decrite 
dans  un  brevet  concede  au  Canada  ou  dans 
quelque  autre  pays,  et  que  cette  demande  a 
ete  deposee  dans  un  delai  de  deux  ans  a 
compter  de  la  date  ou  ce  brevet  a  ete  ainsi 
concede,  et  que  le  commissaire  congoit  des 
doutes  sur  le  point  de  savoir  si  le  brevete  de 
cette  invention  est,  a  1'encontre  de  1'autre 
demandeur,  le  premier  inventeur,  le  commis 
saire  doit,  par  lettre  recommandee,  adressee 
au  demandeur  ou  a  son  agent  enregistre, 
s'opposer  a  la  concession  d'un  brevet  sur  cette 
demande  et  declarer,  avec  assez  de  details 
pour  permettre  au  demandeur,  s'il  le  peut,  de 
repondre,  le  motif  ou  la  raison  de  cette 
opposition.  Le  demandeur  a  le  droit,  dans  le 
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Commissioner  may   allow,   to   answer  such  delai    ou    dans    le    delai    prolonge    que    le 

objection   and    if   it   is   not   in  due   course  commissaire  peut   accorder,   de   repondre  a 

answered  to  the  satisfaction  of  the  Commis-  cette  opposition,  et  s'il  n'y  est  pas  repondu 

sioner  he  shall  refuse  the  application.  R.S.,  c.  en    temps    opportun    a    la   satisfaction    du 


203,  s.  43. 


44.  Every  person  who  has  failed  to  obtain 
a  patent  by  reason  of  a  refusal  or  objection  of 
the  Commissioner  to  grant  it  may,  at  any 
time  within  six  months  after  notice  as  provided 
for  in  sections  42  and  43  has  been  mailed, 
appeal  from  the  decision  of  the  Commissioner 
to  the  Exchequer  Court  and  that  Court  has 
exclusive  jurisdiction  to  hear  and  determine 
such  appeal.  R.S.,  c.  203,  s.  44. 


commissaire,  ce  dernier  doit  refuser  la 
demande.  S.R.,c.  203,  art.  43. 

44.  Quiconque  n'a  pas  reussi  a  obtenir  un  AppeUiaCour 

L  •  j          r  j      H  -x'         de  1'Echiquier 

brevet  en  raison  du  refus  ou  de  1  opposition 
du  commissaire  peut,  a  tout  moment  dans  les 
six  moins  qui  suivent  1'envoi  postal  de  Pavis, 
conformement  aux  articles  42  et  43,  interjeter 
appel^de  la  decision  du  commissaire  a  la  Cour 
de  1'Echiquier,  et  cette  cour  a  juridiction 
exclusive  pour  entendre  et  decider  cet  appel. 
S.R.,  c.  203,  art.  44. 


When  conflict 

exist* 


Procedure  to  be 
followed  before 
conflict  is 
declared 


Preliminary 
notice  of  conflict 


Response 


CONFLICTING  APPLICATIONS 

45.  (1)  Conflict    between    two    or    more 
pending  applications  exists 

(a)  when  each  of  them  contains  one  or  more 
claims  defining  substantially  the  same 
invention,  or 

(6)  when  one  or  more  claims  of  one 
application  describe  the  invention  disclosed 
in  the  other  application. 

(2)  When  the  Commissioner  has  before  him 
two  or  more  such  applications  he  shall  notify 
each  of  the  applicants  of  the  apparent  conflict 
and  transmit  to  each  of  them  a  copy  of  the 
conflicting  claims,  together  with  a  copy  of 
this  section;  the  Commissioner  shall  give  to 
each  applicant  the  opportunity  of  inserting 
the  same  or  similar  claims  in  his  application 
within  a  specified  time. 

(3)  Where  each  of  two  or  more  of  such 
completed  applications  contains  one  or  more 
claims   describing   as   new,   and   claims    an 
exclusive  property  or  privilege  in,  things  or 
combinations  so  nearly  identical  that,  in  the 
opinion  of  the  Commissioner,  separate  patents 
to  different  patentees  should  not  be  granted, 
the  Commissioner  shall  forthwith  notify  each 
of  the  applicants  to  that  effect. 


(4)  Each  of  the  applicants,  within  a  time  to 
be  fixed  by  the  Commissioner,  shall  either 
avoid  the  conflict  by  the  amendment  or 
cancellation  of  the  conflicting  claim  or  claims, 


CONFLIT  DE  DEMANDES  DE  BREVETS 

45.  (1)  Se  produit  un  conflit  entre  deux  ou  Ca8°"  conflit 
plusieurs  demandes  pendantes 

a)  lorsque  chacune  d'elles  contient  une  ou 
plusieurs    revendications    qui    definissent 
substantiellement  la  meme  invention,  ou 

b)  lorsqu'une   ou  plusieurs  revendications 
d'une  meme  demande  decrivent  1'invention 
divulguee  dans  1'autre  ou  les  autres  deman 
des. 

(2)  Lorsque  le  commissaire   a  devant  lui  Procedure  4 
deux  ou  plusieurs  semblables  demandes,  il 
doit  notifier  a   chacun  des  demandeurs   le  conflit 
conflit   apparent,   et   transmettre   a   chacun 
d'eux  une  copie  des  revendications  concurren- 
tes,  ainsi  qu'une  copie  du  present  article.  Le 
commissaire  doit  procurer  a  chaque  deman- 
deur  1'occasion  d'inserer  dans  sa  demande  les 
memes  revendications  ou  des  revendications 
similaires,  dans  un  delai  specific. 


11" 


(3)  Si  deux  ou  plusieurs  pareilles  demandes 
completes  contiennent  chacune  une  ou  plu- 
sieurs  revendications  decrivant  comme  nou- 
velles  des  choses  ou  combinaisons,  et  reclamant 
un  droit  de  propriete  ou  privilege  exclusif 
dans  des  choses  ou  combinaisons  tellement 
identiques  que,  de  1'avis  du  commissaire,  des 
brevets  distincts  ne  doivent  pas  etre  accordes 
a  des  brevetes  differents,  le  commissaire  doit 
immediatement  en  f  aire  notification  a  chacun 
des  demandeurs. 

(4)  Dans  le  delai  que  doit  fixer  le  commis-  Repiique  des 
saire,  chacun  des  demandeurs  doit  parer  au  dematldeur8 
conflit  en  modifiant  ou  radiant  la  revendica- 

tion  ou  les  revendications  concurrentes,  ou, 
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or,  if  unable  to  make  such  claims  owing  to 
knowledge  of  prior  art,  may  submit  to  the 
Commissioner  such  prior  art  alleged  to 
anticipate  the  claims ;  thereupon  each  applica 
tion  shall  be  re-examined  with  reference  to 
such  prior  art,  and  the  Commissioner  shall 
decide  if  the  subject-matter  of  such  claims  is 
patentable. 


(5)  Where  the  subject-matter  is  found  to  be 
patentable    and    the   conflicting   claims   are 
retained  in  the  applications,  the  Commissioner 
shall  require  each  applicant  to  file  in  the 
Patent    Office,   in   a   sealed   envelope    duly 
endorsed,  within  a  time  specified  by  him,  an 
affidavit  of  the  record  of  the  invention;  the 
affidavit  shall  declare 

(a)  the    date    at    which    the    idea    of    the 
invention  described  in  the  conflicting  claims 
was  conceived ; 

(b)  the  date  upon  which  the  first  drawing 
of  the  invention  was  made ; 

(c)  the  date  when  and  the  mode  in  which 
the  first  written  or  verbal  disclosure  of  the 
invention  was  made ;  and 

(d)  the  dates  and  nature  of  the  successive 
steps  subsequently  taken  by  the  inventor  to 
develop   and  perfect    the   invention  from 
time  to  time  up  to  the  date  of  the  filing  of 
the  application  for  patent. 

(6)  No  envelope  containing  any  affidavit 
mentioned  in  subsection  (5)  shall  be  opened, 
nor  shall  the  affidavits  be  permitted  to  be 
inspected,   unless   there    continues   to   be   a 
conflict  between  two  or  more  applicants,  in 
which  event  all  the  envelopes  shall  be  opened 
at  the  same  time  by  the  Commissioner  in  the 
presence  of  the  Assistant  Commissioner  or  an 
examiner  as  witness  thereto,  and  the  date  of 
such  opening   shall   be   endorsed   upon   the 
affidavits. 

(7)  The  Commissioner,  after  examining  the 
facts  stated  in  the  affidavits,  shall  determine 
which  of  the  applicants  is  the  prior  inventor 
to  whom  he  will  allow  the  claims  in  conflict 
and  shall  forward  to  each  applicant  a  copy  of 
his  decision ;  a  copy  of  each  affidavit  shall  be 
transmitted  to  the  several  applicants. 


s'il  est  incapable  de  produire  ces  revendica 
tions  parce  qu'il  connait  la  decouverte  ou 
invention  anterieure,  il  peut  soumettre  a 
1'appreciation  du  commissaire  cette  decou 
verte  ou  invention  anterieure  qui,  d'apres 
Pallegation,  devance  les  revendications.  Cha- 
que  demande  doit  des  lors  etre  examinee  de 
nouveau  par  rapport  a  cette  decouverte  ou 
invention  anterieure,  et  le  commissaire  doit 
decider  si  1'objet  de  ces  revendications  est 
brevetable. 

(5)  Si  1'objet  est  reconnu  brevetable  et  que  Declaration 
les  revendications  concurrentes  soient  main-  c°^,e 
tenues  dans  les  demandes,  le  commissaire  doit 

exiger  de  chaque  demandeur  le  depot,  au 
Bureau  des  brevets,  dans  une  enveloppe 
scellee  portant  une  suscription  reguliere,  dans 
un  delai  qu'il  specifie,  d'un  affidavit  du  releve 
de  1'invention.  L'affidavit  doit  declarer: 

a)  la  date  a  laquelle  a  ete  conc.ue  1'idee  de 
1'invention  decrite  dans  les  revendications 
concurrentes ; 

6)  la  date  a  laquelle  a  ete  fait  le  premier 
dessin  de  1'invention ; 

c)  la  date  a  laquelle  et  la  maniere  dont  a 
ete  faite  la  premiere  divulgation  ecrite  ou 
orale  de  1'invention;  et 

d)  les  dates  et  la  nature  des  experiences 
successives  que  1'inventeur  a  pratiquees  par 
la    suite    afin    de    developper    et    mettre 
graduellement    au    point    cette    invention 
jusqu'a  la  date  du  depot  de  la  demande  de 
brevet. 

(6)  Aucune  enveloppe  contenant  1'affidavit  Ouverturedes 
mentionne  au  paragraphe  (5)  ne  doit  etre  "ntenanHe 
ouverte,    et    il    ne    doit    pas    etre    permis  releve  de 

d 'examiner  les  affidavits,  a  moins  que  ne  llmventlon 
subsiste  un  conflit  entre  deux  ou  plusieurs 
demandeurs,  auquel  cas  toutes  les  enveloppes 
doivent  etre  ouvertes  en  meme  temps  par  le 
commissaire  en  presence  du  sous-commissaire 
ou  d'un  examinateur  en  qualite  de  temoin,  et 
la  date  de  1'ouverture  des  enveloppes- doit 
etre  inscrite  sur  les  affidavits. 

(7)  Apres  1'examen  des  faits  enonces  dans  Decision  du 
les  affidavits,   le   commissaire   doit  decider  c 
lequel  des  demandeurs  est  le  premier  inventeur 

a  qui  il  attribuera  les  revendications  concur 
rentes,  et  il  doit  expedier  a  chaque  demandeur 
une  copie  de  sa  decision.  Copie  de  chaque 
affidavit  devra  etre  transmise  aux  divers 
demandeurs. 
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(8)  The  claims  in  conflict  shall  be  rejected 
or  allowed  accordingly  unless  within  a  time 
to  be  fixed  by  the  Commissioner  and  notified 
to  the  several  applicants  one  of  them 
commences  proceedings  in  the  Exchequer 
Court  for  the  determination  of  their  respective 
rights,  in  which  event  the  Commissioner  shall 
suspend  further  action  on  the  applications  in 
conflict  until  in  such  action  it  has  been 
determined  either 

(a)  that  there  is  in  fact  no  conflict  between 
the  claims  in  question, 
(6)  that  none  of  the  applicants  is  entitled 
to  the   issue   of  a  patent   containing  the 
claims  in  conflict  as  applied  for  by  him, 

(c)  that    a    patent    or    patents,    including 
substitute  claims  approved  by  the  Court, 
may  issue  to  one  or  more  of  the  applicants, 
or 

(d)  that  one  of  the  applicants  is  entitled  as 
against  the  others  to  the  issue  of  a  patent 
including  the  claims  in  conflict  as  applied 
for  by  him. 


(9)  The  Commissioner  shall,  upon  the 
request  of  any  of  the  parties  to  a  proceeding 
under  this  section,  transmit  to  the  Exchequer 
Court  the  papers  on  file  in  the  Patent  Office 
relating  to  the  applications  in  conflict.  R.S., 
c.  203,  s.  45. 


Disposition  des 
demandes,  a 
moins  que  des 
procedures  ne 
soient  exercees 
devant  la  Cour 
de  1'fichiquier 


(8)  Les    revendications    concurrentes    doi- 
vent  etre  rejetees  ou  admises  en  consequence, 
a   moins    que,   dans    un    delai   que    fixe    le 
commissaire  et  dont  avis  est  donne  aux  divers 
demandeurs,  1'un   d'eux   ne   commence  des 
procedures  a  la  Cour  de  1'Echiquier  en  vue  de 
determiner  leurs  droits  respectifs,  auquel  cas 
le  commissaire  doit  suspendre  toute  action 
ulterieure    sur    les    demandes    concurrentes, 
jusqu'a  ce  que,  dans  cette  action,  il  ait  etc 
determine 

a)  que,  de  fait,  il  n'existe  aucun  conflit 
entre  les  revendications  en  question, 
6)  qu'aucun  des  demandeurs  n'a  droit  a  la 
delivrance  d'un  brevet  contenant  les  reven 
dications  concurrentes,  selon  la  demande 
qu'il  en  a  faite, 

c)  qu'il   peut   etre    delivre,   a   1'un   ou   a 
plusieurs  des  demandeurs,  un  brevet  ou  des 
brevets  contenant  des  revendications  sub- 
stituees,  approuvees  par  la  cour,  ou 

d)  que    1'un    des    demandeurs    a    droit    a 
1'encontre  des  autres,  a  la  delivrance  d'un 
brevet  comprenant  les  revendications  con 
currentes,  selon  la  demande  qu'il  en  a  faite. 

(9)  A  la  demande  de  1'une  quelconque  des  Dossiers  envoyfa 
parties  a  quelque   procedure  prevue  par  le  a 
present  article,^le  commissaire  doit  transmettre 

a  la  Cour  de  1'Echiquier  les  documents  deposes 
au  Bureau  des  brevets  et  qui  se  rattachent 
aux  demandes  concurrentes.  S.R.,  c.  203, 
art.  45. 


What  patent 
shall  contain 
and  confer 


GRANT  OF  PATENTS 

46.  Every  patent  granted  under  this  Act 
shall  contain  the  title  or  name  of  the 
invention,  with  a  reference  to  the  specification, 
and  shall,  subject  to  the  conditions  in  this  Act 
prescribed,  grant  to  the  patentee  and  his  legal 
representatives  for  the  term  therein  men 
tioned,  from  the  granting  of  the  patent,  the 
exclusive  right,  privilege  and  liberty  of 
making,  constructing,  using  and  vending  to 
others  to  be  used  the  said  invention,  subject 
to  adjudication  in  respect  thereof  before  any 
court  of  competent  jurisdiction.  R.S.,  c.  203, 
s.  46. 


CONCESSION  DES  BREVETS 

46.  Tout  brevet  concede  en  vertu  de  la  Teneur  et  effet 
presente  loi  doit  contenir  le  titre  ou  nom  de 
1'invention,  avec  renvoi  au  memoire  descriptif, 
et  accorder,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites  dans  la  presente  loi,  au  brevete  et  a 
ses  representants  legaux,  pour  la  duree  y 
mentionnee,  a  partir  de  la  date  de  la 
concession  du  brevet,  le  droit,  la  faculte  et  le 
privilege  exclusifs  de  fabriquer,  construire, 
exploiter  et  vendre  a  d'autres,  pour  qu'ils 
1'exploitent,  1'objet  de  ladite  invention,  sauf 
jugement  en  1'espece  par  un  tribunal  compe 
tent.  S.R.,  c.  203,  art.  46. 


FORM  AND  TERM  OF  PATENTS 

Form  of  issue  47.  Every  patent  granted  under  this  Act 
shall  be  issued  under  the  signature  of  the 
Commissioner  and  the  seal  of  the  Patent 


FORME  ET  DUREE  DES  BREVETS 

47.  Tout  brevet  accorde  conformement  a  Modede 
la   presente   loi    doit   etre    delivre   sous    la  d 
signature   du   commissaire    et   le   sceau   du 


5718 


Patent 


Chap.  P-4 


27 


Office;  the  patent  shall  bear  on  its  face  the 
date  on  which  it  is  granted  and  issued  and  it 
shall  thereafter  be  prima  facie  valid  and  avail 
the  grantee  and  his  legal  representatives  for 
the  term  mentioned  therein,  which  term  shall 
be  as  provided  in  and  by  sections  48  and  49. 
R.S.,  c.  203,  s.  48. 

Term  of  patent  48.  The  term  limited  for  the  duration  of 
every  patent  of  invention  issued  by  the  Patent 
Office  under  this  Act  the  application  for 
which  patent  is  filed  after  the  1st  day  of 
August  1935,  shall  be  seventeen  years  from 
the  date  on  which  the  patent  is  granted  and 
issued.  R.S.,  c.  203,  s.  49(1). 

Patents  pending  49.  The  term  limited  for  the  duration  of 
every  patent  of  invention  issued  by  the  Patent 
Office  under  this  Act  the  application  for 
which  patent  was  filed  prior  to  the  1st  day  of 
August  1935,  shall  be  eighteen  years  from  the 
date  on  which  the  patent  is  granted  and 
issued.  R.S.,  c.  203,  s.  49(2). 


Bureau  des  brevets.  Le  brevet  doit  porter  a  sa 
face  la  date  a  laquelle  il  a  etc  accorde  et 
delivre,  et  il  est  par  la  suite  prima  facie  valide 
et  acquis  au  titulaire  et  a  ses  representants 
legaux  pour  la  periode  y  mentionnee,  laquelle 
doit  etre  determined  suivant  les  articles  48  et 
49.  S.R.,  c.  203,  art.  48. 

48.  La  duree  de  tout  brevet  d'invention,  Duree  du  brevet 
delivre  par  le  Bureau  des  brevets  conforme- 

ment  a  la  presente  loi  et  pour  lequel  la 
demande  est  deposee  apres  le  ler  aout  1935, 
est  limitee  a  dix-sept  ans  a  compter  de  la  date 
a  laquelle  le  brevet  est  accorde  et  delivre. 
S.R.,  c.  203,  art.  49(1). 

49.  La  duree  de  tout  brevet  d'invention,  Brevet* 
delivre  par  le  Bureau  des  brevets  conforme-  peE 
ment   a   la  presente   loi   et   pour   lequel   la 
demande  a  ete  deposee  avant  le  ler  aout  1935, 

est  limitee  a  dix-huit  ans  a  compter  de  la  date 
a  laquelle  le  brevet  est  accorde  et  delivre. 
S.R.,  c.  203,  art,  49(2). 


patents 


REISSUE  OF  PATENTS 

issue  of  new  or  so.  (l)  Whenever  any  patent  is  deemed 
defective  or  inoperative  by  reason  of  insuffi 
cient  description  or  specification,  or  by  reason 
of  the  patentee's  claiming  more  or  less  than 
he  had  a  right  to  claim  as  new,  but  at  the 
same  time  it  appears  that  the  error  arose  from 
inadvertence,  accident  or  mistake,  without 
any  fraudulent  or  deceptive  intention,  the 
Commissioner  may,  upon  the  surrender  of 
such  patent  within  four  years  from  its  date 
and  the  payment  of  a  further  prescribed  fee, 
cause  a  new  patent,  in  accordance  with  an 
amended  description  and  specification  made 
by  such  patentee,  to  be  issued  to  him  for  the 
same  invention  for  the  then  unexpired  term 
for  which  the  original  patent  was  granted. 


Effect  of  ne« 
patent 


(2)  Such  surrender  takes  effect  only  upon 
the  issue  of  the  new  patent,  and  such  new 
patent  and  the  amended  description  and 
specification  have  the  same  effect  in  law,  on 
the  trial  of  any  action  thereafter  commenced 
for  any  cause  subsequently  accruing,  as  if 
such  amended  description  and  specification 
had  been  originally  filed  in  their  corrected 
form  before  the  issue  of  the  original  patent, 
but  in  so  far  as  the  claims  of  the  original  and 
reissued  patents  are  identical  such  surrender 


REDELIVRANCE  DE  BREVETS 

50.  (1)  Lorsqu'un  brevet  est  juge  defec-  Delivrance  de 
tueux  ou  inoperant  a  cause  d'une  description  n^^mou 
ou  specification  insuffisante,  ou  parce  que  le  rectifies 
brevete  a  revendique  plus  ou  moins  qu'il 
n'avait  droit  de  revendiquer  a  titre  d'inven 
tion  nouvelle,  mais  qu'il  apparait  en  meme 
temps  que  1'erreur  a  ete  commise  par  inadver- 
tance,  accident  ou  meprise,  sans  intention  de 
frauder  ou  de  tromper,  le  commissaire  peut,  si 
le  brevete  abandonne  ce  brevet  dans  un  delai 
de  quatre  ans  a  compter  de  la  date  du  brevet, 
et  apres  acquittement  d'une  taxe  supplemen- 
taire  prescrite,  faire  delivrer  au  brevete  un 
nouveau  brevet,  conforme  a  une  description 
et  specification  rectifiee  par  le  brevete,  pour 
la  meme  invention  et  pour  la  partie  restant 
alors  a  courir  de  la  periode  pour  laquelle  le 
brevet  original  a  ete  accorde. 

(2)  Un  tel  abandon  ne  prend  effet  qu'au  Effet  du 
moment  de  la  delivrance  du  nouveau  brevet,  nouveau brevet 
et  ce  nouveau  brevet,  ainsi  que  la  description 
et  specification  rectifiee,  a  le  meme  effet  en 
droit,  dans  1'instruction  de  toute  action 
engagee  par  la  suite  pour  quelque  motif 
survenu  subsequemment,  que  si  cette  descrip 
tion  et  specification  rectifiee  avait  ete  origi- 
nalement  deposee  dans  sa  forme  corrigee, 
avant  la  delivrance  du  brevet  original ;  mais 
dans  la  mesure  ou  les  revendications  du  brevet 
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does  not  affect  any  action  pending  at  the 
time  of  reissue  nor  abate  any  cause  of  action 
then  existing,  and  the  reissued  patent  to  the 
extent  that  its  claims  are  identical  with  the 
original  patent  constitutes  a  continuation 
thereof  and  has  effect  continuously  from  the 
date  of  the  original  patent. 


Separate  patents 
for  separate 

parts 


(3)  The  Commissioner  may  entertain  sepa 
rate  applications  and  cause  patents  to  be 
issued  for  distinct  and  separate  parts  of  the 
invention  patented,  upon  payment  of  the  fee 
for  a  reissue  for  each  of  such  reissued  patents. 
R.S.,  c.  203,  s.  50;  1968-69,  c.  55,  s.  4. 


original  et  du  brevet  redelivre  sont  identiques, 
un  tel  abandon  n'atteint  aucune  instance 
pendante  au  moment  de  la  redelivrance,  ni 
n'annule  aucun  motif  d 'instance  alors  existant, 
et  le  brevet  redelivre,  dans  la  mesure  ou  ses 
revendications  sont  identiques  a  celles  du 
brevet  original,  constitue  une  continuation  du 
brevet  original  et  est  maintenu  en  vigueur 
sans  interruption  depuis  la  date  du  brevet 
original. 

(3)  Le  commissaire  peut  accueillir  des  Breve 
demandes  distinctes  et  faire  delivrer  des  distincte 
brevets  pour  des  elements  distincts  et  separes 
de  1 'invention  breve  tee,  sur  versement  de  la 
taxe  a  payer  pour  la  redelivrance  de  chacun 
de  ces  brevets  redelivres.  S.R.,  c.  203,  art.  50; 
1968-69,  c.  55,  art.  4. 


Patentee  may 
disclaim 
anything 
included  in 
patent  by 
mistake 


Form  and 
attestation  of 
disclaimer 


Pending  suits 
not  affected 


DISCLAIMERS 

51.  (1)  Whenever,  by  any  mistake,  accident 
or  inadvertence,  and  without  any  wilful  intent 
to  defraud  or  mislead  the  public,  a  patentee 
has 

(a)  made  his  specification  too  broad,  claim 
ing  more  than  that  of  which  he  or  the 
person  through  whom  he  claims  was  the 
first  inventor,  or 

(b)  in  the  specification,  claimed  that  he  or 
the  person  through  whom  he  claims  was  the 
first  inventor  of  any  material  or  substantial 
part  of  the  invention  patented  of  which  he 
was  not  the  first  inventor,  and  to  which  he 
had  no  lawful  right, 

he  may,  on  payment  of  the  prescribed  fee, 
make  disclaimer  of  such  parts  as  he  does  not 
claim  to  hold  by  virtue  of  the  patent  or  the 
assignment  thereof. 


(2)  Such  disclaimer  shall  be  in  writing,  and 
in  duplicate,  and  shall  be  attested  by  one  or 
more  witnesses;  one  copy  thereof  shall  be 
filed    and    recorded    in    the    office    of    the 
Commissioner ;  the  other  shall  be  attached  to 
the   patent   and   made    a   part   thereof   by 
reference;  the  disclaimer  shall  thereafter  be 
deemed  to  be  part  of  the  original  specification. 

(3)  No  disclaimer  affects  any  action  pending 
at  the  time  when  it  is  made,  except  as  to 
unreasonable  neglect  or  delay  in  making  it. 


par  erreur  dans 
un  brevet 


RENONCIATIONS 

51.  (1)  Lorsque,  par   erreur,   accident  ou  Le  brevet^  peut 
inadvertance,  et  sans  intention  de  frauder  ou 
de  tromper  le  public,  un  brevete 

a)  a  donne  trop  d'etendue  a  son  memoire 
descriptif,  en  revendiquant  plus  que  la 
chose  dont  lui-meme,  ou  la  personne  par 
1'entremise  de  laquelle  il  revendique,  est  le 
premier  inventeur,  ou 
6)  dans  le  memoire  descriptif,  s'est  repre- 
sente,  ou  a  represente  la  personne  par 
1'entremise  de  laquelle  il  revendique,  comme 
etant  le  premier  inventeur  d'un  element 
materiel  ou  substantiel  de  1'invention 
brevetee,  alors  qu'il  ou  qu'elle  n'en  etait 
pas  le  premier  inventeur,  et  qu'il  ou  qu'elle 
n'y  avait  legalement  aucun  droit, 

il  peut,  en  acquittant  la  taxe  prescrite, 
renoncer  a  des  elements  qu'il  ne  pretend  pas 
retenir  en  vertu  du  brevet  ou  de  la  cession  du 
brevet. 

(2)  L'acte  de  renonciation  doit  se  faire  par  Forme  et 
ecrit,  en  double  exemplaire,  et  etre  atteste  par 

un  ou  plusieurs  temoins.  Un  exemplaire  doit 
en  etre  depose  et  conserve  au  bureau  du 
commissaire,  et  1'autre  exemplaire  doit  etre 
joint  au  brevet  et  y  etre  incorpore  au  moyen 
d'un  renvoi.  La  renonciation  est,  par  la  suite, 
censee  faire  partie  du  memoire  descriptif 
original. 

(3)  Dans  toute  action  pendante  au  moment  Sans  e!!el  *<* les 
ou  elle   est  faite,   aucune  renonciation   n'a 

d'effet,  sauf  a  1'egard  de  la  negligence  ou  du 
retard  inexcusable  a  la  faire. 
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(4)  In  case  of  the  death  of  the  original 
patentee  or  of  his  having  assigned  the  patent, 
a  like   right  to   disclaim   vests  in  his  legal 
representatives,  any  of  whom  may  exercise  it. 

(5)  The  patent   shall,   after  disclaimer  as 
provided  in  this  section,  be  deemed  to  be 
valid  for  such  material  and  substantial  part 
of   the    invention,    definitely    distinguished 
from   other   parts    thereof  claimed   without 
right,  as  is  not  disclaimed  and  is  truly  the 
invention  of  the  disclaimant.and  thedisclaim- 
ant  is  entitled  to  maintain  an  action  or  suit 
in  respect  of  such  part  accordingly.  R.S.,  c. 
203,  s.  51 ;  1968-69,  c.  55,  s.  5. 


(4)  Si  le  brevete  original  vient  a  deceder, 
ou  s'il  cede  son  brevet,  la  faculte  qu'il  avait 
de  faire  une  renonciation  passe  a  ses  repre- 
sentants  legaux,  et  chacun  d'eux  peut  exercer 
cette  faculte. 

(5)  Apres  la  renonciation,  ainsi  qu'il   est 
present    au    present    article,    le    brevet    est 
considere  comme  valide  quant  a  tel  element 
materiel  et  substantiel  de  1'invention,  nette- 
ment  distinct  des  autres  elements  de  1'inven 
tion  qui  avaient  ete  indument  revendiques, 
auquel  il  n'a  pas  ete  renonce  et  qui  constitue 
veritablement  1'invention  de  1'auteur  de  la 
renonciation,  et  celui-ci  est  admis  a  soutenir 
en  consequence  une   action  ou  poursuite  a 
1'egard  de  cet  element.  S.R.,  c.  203,  art.  51; 
1968-69,  c.  55,  art.  5. 
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renonciation 
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ASSIGNMENTS  AND  DEVOLUTIONS 

52.  (1)  A  patent  may  be  granted  to  any 
person  to  whom  an  inventor,  entitled  under 
this  Act  to  obtain  a  patent,  has  assigned  in 
writing  or  bequeathed  by  his  last  will  his  right 
to  obtain  it ;  in  the  absence  of  such  assignment 
or  bequest  the  patent  may  be  granted  to  the 
personal  representatives  of  the  estate  of  a 
deceased  inventor. 

(2)  Where  the  applicant  for  a  patent  has, 
after  filing  his  application,  assigned  his  right 
to  obtain  the  patent,  or  where  he  has  either 
before  or  after  filing  his  application  assigned 
in  writing  the  whole  or  part  of  his  property 
or  interest  in  the  invention,  the  assignee  may 
register  such  assignment  in  the  Patent  Office 
in  the  manner  from  time  to  time  prescribed 
by  the  Commissioner,  and  no  application  for 
a   patent   shall    be   withdrawn   without    the 
consent  in  writing  of  every  such  registered 
assignee. 

(3)  No  such  assignment  shall  be  registered 
in  the  Patent  Office  unless  it  is  accompanied 
by  the  affidavit  of  a  subscribing  witness  or 
established  by  other  proof  to  the  satisfaction 
of  the  Commissioner  that  such  assignment 
has  been  signed  and  executed  by  the  assignor. 
R.S.,  c.  203,  s.  52. 

53.  (1)  Every  patent  issued  for  an  inven 
tion  is  assignable  in  law,  either  as  to  the 
whole  interest  or  as  to  any  part  thereof,  by 
an  instrument  in  writing. 


CESSIONS  ET  DEVOLUTIONS 

52.  (1)  Un  brevet  peut  etre  concede  a  toute  Cessionnaire  ou 

.         •          •  representants 

personne  a  qui  un  inventeur,  ayant  aux  termes  personneig 
de  la  presente  loi  droit  d'obtenir  un  brevet,  a 
cede  par  ecrit  ou  legue  par  son  dernier 
testament  son  droit  de  1'obtenir.  En  1'absence 
d'une  telle  cession  ou  d'un  tel  legs,  le  brevet 
peut  etre  concede  aux  representants  personnels 
de  la  succession  d'un  inventeur  decede. 


(2)  Si  le  demandeur  d'un  brevet  a,  apres  le 
depot  de  sa  demande,  cede  son  droit  d'obtenir 

le  brevet,  ou  s'il  a,  soit  avant,  soit  apres  le  demande 
depot  de  sa  demande,  cede  par  ecrit  la  totalite 
ou  une  partie  de  sa  propriete  de  1'invention 
ou  de  son  interet  dans  1'invention,  le 
cessionnaire  peut  faire  enregistrer  cette  cession 
au  Bureau  des  brevets,  de  la  maniere  prescrite 
par  le  commissaire  a  1'occasion,  et  aucune 
demande  de  brevet  ne  peut  etre  retiree  sans 
le  consentement  par  ecrit  de  tout  pareil 
cessionnaire  enregistre. 

(3)  Aucune  pareille  cession  ne  peut  etre  Attestation 
enregistree  au  Bureau  des  brevets  a  moins 

d'etre  accompagnee  de  1'affidavit  d'un  temoin 
attestant,  ou  a  moins  qu'il  ne  soit  etabli  par 
une  autre  preuve  a  la  satisfaction  du 
commissaire,  que  cette  cession  a  ete  signee  et 
souscrite  par  le  cedant.  S.R.,  c.  203,  art.  52. 

53.  (1)  Tout  brevet  delivre  pour  une  inven-  Lea  brevets  sent 
tion  est  cessible  en  loi,  soit  pour  la  totalite,  cessibles 
soit  pour  une  partie  de  1'interet,  au  moyen 
d'un  acte  par  ecrit. 


Registration  (2)  Such  assignment,  and  every  grant  and         (2)  Cet  acte  de  cession,  ainsi  que  tout  acte  Enregistrement 
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conveyance  of  any  exclusive  right  to  make 
and  use  and  to  grant  to  others  the  right  to 
make  and  use  the  invention  patented,  within 
and  throughout  Canada  or  any  part  thereof, 
shall  be  registered  in  the  Patent  Office  in  the 
manner  from  time  to  time  prescribed  by  the 
Commissioner. 

(3)  No  such  assignment,  grant  or  conveyance 
shall  be  registered  in  the  Patent  Office  unless 
it    is    accompanied   by   the   affidavit    of    a 
subscribing  witness  or  established  by  other 
proof  to  the  satisfaction  of  the  Commissioner 
that  such  assignment,  grant  or  conveyance 
has  been  signed  and  executed  by  the  assignor 
and  also  by  every  other  party  thereto. 

(4)  Every  assignment  affecting  a  patent  for 
invention,  whether   it   be   referable   to   this 
section   or  section  52,   is  void   against    any 
subsequent  assignee,  unless  such  instrument 
is  registered  as  hereinbefore  prescribed,  before 
the  registration  of  the  instrument  under  which 
such  subsequent  assignee  claims.  R.S.,  c.  203, 
s.  53. 


54.  The  Exchequer  Court  has  jurisdiction, 
on  the  application  of  the  Commissioner  or  of 
any  person  interested,  to  order  that  any  entry 
in  the  records  of  the  Patent  Office  relating  to 
the  title  to  a  patent  be  varied  or  expunged. 
R.S.,  c.  203,  s.  54. 


de  concession  et  que  tout  acte  translatif  du 
droit  exclusif  d'executer  et  d'exploiter,  et  de 
conceder  a  des  tiers  le  droit  d'executer  et 
d'exploiter,  1'invention  brevetee,  dans  les 
limites  et  dans  toute  1'etendue  ou  dans 
quelque  partie  du  Canada,  doit  etre  enregistre 
au  Bureau  des  brevets,  de  la  maniere  prescrite, 
a  1'occasion,  par  le  commissaire. 

(3)  Aucun  pareil  acte  de  cession,  de  conces-  Attestation 
sion  ou  de  transport  ne  peut  etre  enregistre 
au  Bureau  des  brevets  a  moins  d'etre 
accompagne  de  1'affidavit  d'un  temoin  attes- 
tant,  ou  a  moins  qu'il  ne  soit  etabli  par  une 
autre  preuve  a  la  satisfaction  du  commissaire, 
qu'un  tel  acte  de  cession,  de  concession  ou  de 
transport  a  ete  signe  et  souscrit  par  le  cedant 
et  aussi  par  chacune  des  autres  parties  a  1'acte. 


(4)  Toute  cession  visant  un  brevet  d'inven- 

.  •  ,  i  •  i  /  .  •   i  cession,  a  defaut 

tion,  que  s'y  applique  le  present  article  ou  d.enregistrement 
1  'article  52,  est  nulle  et  de  nul  effet  a  1'egard 
d'un  cessionnaire  subsequent,  a  moins  que 
1'acte  de  cession  n'ait  ete  enregistre,  ainsi 
qu'il  est  ci-dessus  prescrit,  avant  1'enregistre- 
ment  de  1'acte  sur  lequel  ce  cessionnaire 
subsequent  fonde  sa  reclamation.  S.R.,  c.  203, 
art.  53. 

54.  La  Cour  de  1'Echiquier  est  competente,  Juridiction  de  la 
sur  la  demande  du  commissaire  ou  de  toute 
personne  interessee,  pour  ordonner  que  toute 
inscription  dans  les  registres  du  Bureau  des 
brevets  concernant  le  titre  a  un  brevet  soit 
modifiee  ou  rayee.  S.R.,  c.  203,  art.  54. 


Cour  de 
I'fichiqui 


Void  in  certain 
cases,  or  valid 
only  for  parts 


Exception 


LEGAL  PROCEEDINGS  EN  RESPECT  OF  PATENTS 

55.  (1)  A  patent  is  void  if  any  material 
allegation  in  the  petition  of  the  applicant  in 
respect  of  such  patent  is  untrue,  or  if  the 
specification  and  drawings  contain  more  or 
less  than  is  necessary  for  obtaining  the  end 
for  which  they  purport  to  be  made,  and  such 
omission  or  addition  is  wilfully  made  for  the 
purpose  of  misleading. 

(2)  Where  it  appears  to  the  court  that  such 
omission  or  addition  was  an  involuntary  error, 
and  it  is  proved  that  the  patentee  is  entitled 
to  the  remainder  of  his  patent  pro  tanto,  the 
court  shall  render  a  judgment  in  accordance 
with  the  facts,  and  shall  determine  as  to  costs, 
and  the  patent  shall  be  held  valid  for  that 
part  of  the  invention  described  to  which  the 


PROCEDURES  JUDICIAIRES  RELATIVES  AUX 
BREVETS 

55.  (1)  Le  brevet  est  nul  si  la  petition  du  Nul  en  certains 
demandeur,  relative  a  ce  brevet,  contient 
quelque  allegation  importante  qui  ne  soit  pas 
conforme  a  la  verite,  ou  si  le  memoire 
descriptif  et  les  dessins  contiennent  plus  ou 
moins  qu'il  n'est  necessaire  pour  demontrer  ce 
qu'ils  sont  censes  demontrer,  et  si  1'omission 
ou  1'addition  est  volontairement  faite  pour 
induire  en  erreur. 

(2)  S'il  apparait  a  la  cour  que  pareille  Exception 
omission  ou  addition  est  le  resultat  d'une 
erreur  involontaire,  et  s'il  est  prouve  que  le 
brevete  a  droit  au  reste  de  son  brevet  pro 
tanto,  la  cour  doit  rendre  jugement  suivant 
les  faits  et  statuer  sur  les  frais;  et  le  brevet 
est  repute  valide  quant  a  la  partie  de 
1'invention  decrite  a  laquelle  le  brevete  est 
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(3)  Two  office  copies  of  such  judgment  shall 
be  furnished  to  the  Patent  Office  by  the 
patentee  ;  one  of  them  shall  be  registered  and 
remain  of  record  in  the  office  and  the  other 
shall  be  attached  to  the  patent  and  made  a 
part  of  it  by  a  reference  thereto.  R.S.,  c.  203, 
s.  55. 


(3)  Le  brevete  doit  transmettre  au  Bureau  Copies  du 
des  brevets  deux  copies  authentiques  de  ce  J> 
jugement.  Une  copie  doit  en  etre  enregistree 
et  conservee  dans  les  archives  du  Bureau,  et 
1'autre  doit  etre  jointe  au  brevet  et  y  etre 
incorporee  au  moyen  d'un  renvoi.  S.R.,  c.  203, 
art.  55. 


INFRINGEMENT 

Jurisdiction  of         56.  (i)  An  action  for  the  infringement  of 

courts  i        i  i        •         i  f 

a  patent  may  be  brought  in  that  court  of 
record  that,  in  the  province  wherein  the 
infringement  is  said  to  have  occurred,  has 
jurisdiction,  pecuniarily,  to  the  amount  of  the 
damages  claimed  and  that,  with  relation  to 
the  other  courts  of  the  province  holds  its 
sittings  nearest  to  the  place  of  residence  or  of 
business  of  the  defendant ;  such  court  shall 
decide  the  case  and  determine  as  to  costs,  and 
assumption  of  jurisdiction  by  the  court  is  of 
itself  sufficient  proof  of  jurisdiction. 


Jurisdiction  of  (2)  Nothing  in  this  section  impairs  the 
jurisdiction  of  the  Exchequer  Court  under 
section  21  of  the  Exchequer  Court  Act  or 
otherwise.  R.S.,  c.  203,  s.  56. 


Infringement 
and  remedy 


57.  (1)  Any  person  who  infringes  a  patent 
is  liable  to  the  patentee  and  to  all  persons 
claiming  under  him  for  all  damages  sustained 
by  the  patentee  or  by  any  such  person,  by 
reason  of  such  infringement. 

Patentee  to  be  a  (2)  Unless  otherwise  expressly  provided,  the 
patentee  shall  be  or  be  made  a  party  to  any 
action  for  the  recovery  of  such  damages.  R.S., 
c.  203,  s.  57. 


Patent  not  to 


58.  Every  person  who,  before  the  issuing 
°^  &  Patent  nas  purchased,  constructed  or 
acquired  any  invention  for  which  a  patent  is 
afterwards  obtained  under  this  Act,  has  the 
right  of  using  and  vending  to  others  the 
specific  article,  machine,  manufacture  or 
composition  of  matter  patented  and  so 
purchased,  constructed  or  acquired  before  the 
issue  of  the  patent  therefor,  without  being 
liable  to  the  patentee  or  his  legal  representa 
tives  for  so  doing;  but  the  patent  shall  not, 
as  regards  other  persons,  be  held  invalid  by 
reason  of  such  purchase,  construction  or 
acquisition  or  use  of  the  invention  by  the 


de  la 


CONTREFACON 

56.  (1)  Une  action  en  contref  ac.on  de  brevet 
peut  etre  portee  devant  telle  cour  d'archives 
qui,  dans  la  province  ou  il  est  allegue  que  la 
contrefagon  s'est  produite,  a  juridiction, 
pecuniairement,  jusqu'a  concurrence  du  mon- 
tant  des  dommages-interets  reclames  et  qui, 
par  rapport  aux  autres  tribunaux  de  la 
province,  tient  ses  audiences  dans  1'endroit  le 
plus  rapproche  du  lieu  de  residence  ou 
d'affaires  du  defendeur.  Cette  cour  juge  la 
cause  et  statue  sur  les  frais,  et  1'appropriation 
de  juridiction  par  la  cour  est  en  soi  une  preuve 
suffisante  de  juridiction. 

(2)  Rien  au  present  article  ne  doit  amoindrir 
la  juridiction  attribute  a  la  Cour  de  1'Echiquier 
par  1'article  21  de  la  Loi  sur  la  Cour  de 
rEchiquier  ou  autrement.  S.R.,  c.  203,  art.  56. 


57.  (1)  Quiconque    viole    un    brevet    est  Contrefacon 
responsable,  envers  le  brevete  et  envers  toute  re^UJ^ev 
personne  se  reclamant  du  brevete,  de  tous 
dommages-interets  que  cette  violation  a  fait 

subir  au  brevete  ou  a  cette  autre  personne. 

(2)  Sauf  dispositions  expressement  contrai-  L«  brevet*"  est 
res,  le  brevete  doit  etre,  ou  etre  constitue,  par 
partie  a  toute  action  en  recouvrement   des 
dommages-interets  en  1'espece.  S.R.,  c.  203, 
art.  57. 

58.  Toute  personne  qui,  avant  la  delivrance  !f  brevet 
d'un  brevet,  a  achete,  execute  ou  acquis  une  °MuIreurPaS  " 
invention  pour  laquelle  un  brevet  est  subse-  ant«rieur 
quemment    obtenu    sous    1'autorite    de    la 
presente  loi,  a  le  droit  d'utiliser  et  de  vendre 

a  d'autres  1'article,  la  machine,  1'objet  manu 
facture  ou  la  composition  de  matieres, 
specifique,  brevete  et  ainsi  achete,  execute  ou 
acquis  avant  la  delivrance  du  brevet  s'y 
rapportant,  sans  encourir  de  ce  chef  aucune 
responsabilite  envers  le  brevete  ou  ses  repre- 
sentants  legaux;  mais  a  1'egard  des  tiers  le 
brevet  ne  doit  pas  etre  considere  comme 
invalide  du  fait  de  cet  achat,  de  cette 
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person  first  mentioned,  or  by  those  to  whom 
he  has  sold  it,  unless  it  was  purchased, 
constructed,  acquired  or  used  for  a  longer 
period  than  two  years  before  the  application 
for  a  patent  therefor,  in  consequence  whereof 
the  invention  became  public  and  available  to 
public  use.  R.S.,  c.  203,  s.  58. 


59.  (1)  In  any  action  for  infringement  of  a 
patent  the  court,  or  any  judge  thereof,  may, 
on  the  application  of  the  plaintiff  or  defendant 
make  such  order  as  the  court  or  judge  sees  fit, 

(a)  restraining  or  enjoining  the  opposite 
party  from  further  use,  manufacture  or  sale 
of  the  subject-matter  of  the  patent,  and  for 
his  punishment  in  the  event  of  disobedience 
of  such  order,  or 
(6)  for  and  respecting  inspection  or  account, 

and  generally,  respecting  the  proceedings  in 
the  action. 


(2)  An  appeal  lies  from  any  such  order 
under  the  same  circumstances  and  to  the  same 
court  as  from  other  judgments  or  orders  of 
the  court  in  which  the  order  is  made.  R.S.,  c. 
203,  s.  59. 

60.  When  in  any  action  or  proceeding 
respecting  a  patent  that  contains  two  or  more 
claims,  one  or  more  of  such  claims  is  or  are 
held  to  be  valid,  but  another  or  others  is  or 
are  held  to  be  invalid  or  void,  effect  shall  be 
given  to  the  patent  as  if  it  contained  only  the 
valid  claim  or  claims.  R.S.,  c.  203,  s.  60. 


61.  The  defendant,  in  any  action  for 
infringement  of  a  patent  may  plead  as  matter 
of  defence  any  fact  or  default  which  by  this 
Act  or  by  law  renders  the  patent  void,  and 
the  court  shall  take  cognizance  of  such 
pleading  and  of  the  relevant  facts  and  decide 
accordingly.  R.S.,  c.  203,  s.  61. 


execution  ou  acquisition  ou  utilisation  de 
Pinvention  par  la  personne  en  premier  lieu 
mentionnee  ou  par  des  personnes  auxquelles 
elle  1'a  vendue,  a  moins  que  cette  invention 
n'ait  etc  achetee,  executee,  acquise  ou  utilisee 
durant  une  periode  de  plus  de  deux  ans  avant 
la  demande  d'un  brevet  couvrant  cette 
invention,  en  consequence  de  quoi  1'invention 
est  devenue  publique  et  disponible  pour  les 
usages  publics.  S.R.,  c.  203,  art.  58. 

59.  (1)  Dans  toute  action  en  contrefagon  interdiction 
de  brevet,  le  tribunal,  ou  1'un  de  ses  juges, 

peut,  sur  requete  du  plaignant  ou  du 
defendeur,  rendre  1'ordonnance  qu'il  juge  a 
propos  de  rendre 

a)  pour  interdire  ou  defendre  a  la  partie 
adverse  de  continuer  a  exploiter,  fabriquer 
ou  vendre  1'article  qui  fait  Pobjet  du  brevet, 
et  pour  prescrire  la  peine  a  subir  dans  le  cas 
de  desobeissance  a  cette  ordonnance,  ou 
6)  pour  les  fins  et  a  1'egard  d'inspection  ou 
du  reglement  de  comptes, 

et  generalement,  quant  aux  procedures  de 

1'action. 

(2)  Appel    peut    etre    interjete    de    cette  APPel 
ordonnance  dans  les  memes  circonstances  et  a 
la  meme  cour  qu'appel  peut  etre  interjete  des 
autres  jugements  ou  ordonnances  du  tribunal 
qui  a  rendu  1'ordonnance.  S.R.,  c.  203,  art.  59. 

60.  Lorsque,  dans  une  action  ou  procedure  Revendications 
relative  a  un  brevet  qui  renferme  deux  ou 
plusieurs  revendications,  une  ou  plusieurs  de 

ces  revendications  sont  tenues  pour  valides, 
mais  qu'une  autre  ou  des  autres  sont  tenues 
pour  invalides  ou  nulles,  il  doit  etre  donne 
effet  au  brevet  tout  comme  s'il  ne  renfermait 
que  la  revendication  ou  les  revendications 
valides.  S.R.,  c.  203,  art.  60. 

61.  Dans  toute  action  en  contrefac.on  de  Defense 
brevet,  le  defendeur  peut  invoquer  comme 
moyen  de  defense  tout  fait  ou  manquement 

qui,  d'apres  la  presente  loi  ou  en  droit, 
entraine  la  nullite  du  brevet;  et  la  cour  doit 
prendre  connaissance  de  cette  defense  et  des 
faits  pertinents  et  statuer  en  consequence. 
S.R.,  c.  203,  art.  61. 


Impeachment  of 
patents  or 
claims 


IMPEACHMENT 

62.  (1)  A  patent  or  any  claim  in  a  patent 
may   be    declared   invalid   or  void   by   the 


INVALIDATION 

62.  (1)  Un  brevet  ou  une  revendication  se  invalidation  de 
rapportant  a  un  brevet  peut   etre    declare 
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Exchequer  Court  at  the  instance  of  the 
Attorney  General  of  Canada  or  at  the  instance 
of  any  interested  person. 

Declaration  as         (2)  Where  any  person  has  reasonable  cause 

to  infringement  u    , .  ,  . 

to  believe  that  any  process  used  or  proposed 
to  be  used  or  any  article  made,  used  or  sold 
or  proposed  to  be  made,  used  or  sold  by  him 
might  be  alleged  by  any  patentee  to  constitute 
an  infringement  of  an  exclusive  property  or 
privilege  granted  thereby,  he  may  bring  an 
action  in  the  Exchequer  Court  against  the 
patentee  for  a  declaration  that  such  process 
or  article  does  not  or  would  not  constitute  an 
infringement  of  such  exclusive  property  or 
privilege. 


Security  for 

costs 


(3)  With  the  exception  of  the  Attorney 
General  of  Canada  or  the  attorney  general  of 
a  province  of  Canada,  the  plaintiff  in  any 
action  under  this  section  shall,  before  pro 
ceeding  therein,  give  security  for  the  costs  of 
the  patentee  in  such  sum  as  the  Court  may 
direct,  but  a  defendant  in  any  action  for  the 
infringement  of  a  patent  is  entitled  to  obtain 
a  declaration  under  this  section  without  being 
required  to  furnish  any  security.  R.S.,  c.  203, 
s.  62. 


* 

invalide  ou  nul  par  la  Cour  de  1'Echiquier,  a 
la  diligence  du  procureur  general  du  Canada 
ou  a  la  diligence  d'un  interesse. 

(2)  Si  une  personne  a  un  motif  raisonnable  Declaration 

,  .  .  ,  ,  /  i        ,  i       ,    relative  a  la 

de  croire  qu  un  precede  employe  ou  dont  violstjon 
1'emploi  est  projete,  ou  qu'un  article  fabrique, 
employe  ou  vendu  ou  dont  est  projetee  la 
fabrication,  1'emploi  ou  la  vente  par  elle, 
pourrait,  d'apres  1'allegation  d'un  brevete, 
constituer  une  violation  d'un  droit  de  pro- 
priete  ou  privilege  exclusif  accorde  de  ce  chef, 
elle  p^eut  intenter  une  action  devant  la  Cour 
de  1'Echiquier  centre  le  brevete  afin  d'obtenir 
une  declaration  que  ce  precede  ou  cet  article 
ne  constitue  pas  ou  ne  constituerait  pas  une 
violation  de  ce  droit  de  propriete  ou  de  ce 
privilege  exclusif. 

(3)  A  1'exception  du  procureur  general  du  Cautionnement 
Canada    ou    du    procureur    general    d'une  f 
province  du  Canada,  le  plaignant  dans  une 

action  exercee  sous  1'autorite  du  present 
article  doit,  avant  de  s'y  engager,  fournir  un 
cautionnement  pour  les  frais  du  brevete  au 
montant  que  la  cour  peut  determiner;  mais 
le  defendeur  dans  toute  action  en  contrefac.cn 
de  brevet  a  le  droit  d'obtenir  une  declaration 
en  vertu  du  present  article  sans  etre  tenu  de 
fournir  un  cautionnement.  S.R.,  c.  203, 
art.  62. 


Establishing 
priority 


PRIORITY  OF  INVENTIONS 

63.  (1)  No  patent  or  claim  in  a  patent  shall 
be  declared  invalid  or  void  on  the  ground 
that,  before  the  invention  therein  defined  was 
made  by  the  inventor  by  whom  the  patent 
was  applied  for,  it  had  already  been  known 
or  used  by  some  other  person,  unless  it  is 
established  either  that 

(a)  before  the  date  of  the  application  for 

the  patent  such  other  person  had  disclosed 

or  used  the  invention  in  such  manner  that 

it  had  become  available  to  the  public,  or 

that 

(6)  such  other  person  had,  before  the  issue 

of  the   patent,  made   an  application  for 

patent    in    Canada    upon    which    conflict 

proceedings  should  have  been  directed,  or 

that 

(c)  such  other  person  had  at  any  time  made 

an  application  in  Canada  which,  by  virtue 

of  section  29,  had  the  same  force  and  effect 

as  if  it  had  been  filed  in  Canada  before  the 


PRIORITE  DBS  INVENTIONS 

63.  (1)  Aucun  brevet  ou  aucune  revendica- 
tion  dans  un  brevet  ne  doit  etre  declare 
invalide  ou  nul  pour  la  raison  que  1'invention 
qui  y  est  decrite  etait  deja  connue  ou  exploitee 
par  une  autre  personne  avant  d'etre  faite  par 
1'inventeur  qui  en  a  demande  le  brevet,  a 
moins  qu'il  ne  soit  etabli 

a)  qu'avant    la   date    de   la   demande    du 
brevet,  cette  autre  personne  avait  divulgue 
ou  exploite  1'invention  de  telle  maniere 
qu'elle  etait  devenue  accessible  au  public, 
ou 

b)  que  cette  autre  personne  avait,  avant  la 
delivrance   du  brevet,   fait   une   demande 
pour   obtenir   au   Canada   un   brevet    qui 
aurait  du  donner  lieu  a  des  procedures  en 
cas  de  conflit,  ou 

c)  que  cette  autre  personne  avait  a  quelque 
epoque  fait  au  Canada  une  demande  ayant, 
en  vertu  de  1'article  29,  la  meme  force  et  le 
meme  effet  que  si  elle  avait  ete  enregistree 
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issue  of  the  patent  and  upon  which  conflict 
proceedings  should  properly  have  been 
directed  had  it  been  so  filed. 

A  second  patent  (2)  Notwithstanding  the  provisions  of  sec 
tion  43,  an  application  for  a  patent  for  an 
invention  for  which  a  patent  has  already 
issued  under  this  Act  shall  be  rejected  unless 
the  applicant,  within  a  time  to  be  fixed  by 
the  Commissioner,  commences  an  action  to 
set  aside  the  prior  patent,  so  far  as  it  covers 
the  invention  in  question,  but  if  such  action 
is  so  commenced  and  diligently  prosecuted, 
the  application  shall  not  be  deemed  to  have 
been  abandoned  unless  the  applicant  fails  to 
proceed  upon  it  within  a  reasonable  time  after 
the  action  has  been  finally  disposed  of. 


When  ss.  (1) 
does  not  apply 


(3)  Where  the  application  was  filed  within 
one  year  from  the  date  of  the  filing  of  the 
application  for  the  prior  patent,  the  provisions 
of  subsection  (1)  do  not  apply  to  the 
determination  of  the  respective  rights  of  the 
parties  to  such  action.  R.S.,  c.  203,  s.  63. 


au  Canada  avant  la  delivrance  du  brevet  et 
pour  laquelle  des  procedures  en  cas  de 
conflit  auraient  du  etre  regulierement  prises 
si  elle  avait  etc  ainsi  enregistree. 

(2)  Nonobstant  les  dispositions  de  1'article  s*"""1  brevet 
43,  une  demande  de  brevet  pour  une  invention 

a  1'egard  de  laquelle  un  brevet  a  deja  etc 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  doit  etre 
rejetee,  a  moins  que  le  demandeur  n'intente, 
dans  un  delai  que  le  commissaire  doit  fixer, 
une  action  pour  ecarter  le  brevet  anterieur  en 
tant  qu'il  couvre  1'invention  en  question; 
mais  si  pareille  action  est  ainsi  commencee  et 
diligemment  poursuivie,  la  demande  n'est  pas 
censee  avoir  etc  abandonnee,  a  moins  que  le 
demandeur  ne  neglige  de  poursuivre  sa 
demande  dans  un  delai  raisonnable  apres  que 
Faction  a  ete  finalement  reglee. 

(3)  Si  la  demande  a  ete  deposee  dans  le  Cas  o(i  le 
cours  de  1'annee  qui  suit  la  date  du  depot  de 

la  demande  du  brevet  anterieur,  les  disposi-  pas 
tions  du  paragraphic  (1)  ne  s'appliquent  pas  a 
la   determination    des   droits    respectifs   des 
parties  a  cette  action.  S.R.,  c.  203,  art.  63. 


Judgment 
voiding  patent 


Appeal 


JUDGMENTS 

64.  A  certificate  of  the  judgment  voiding 
in  whole  or  in  part  any  patent  shall,  at  the 
request  of  any  person  filing  it  to  make  it  of 
record  in  the  Patent  Office,  be  entered  on  the 
margin  of  the  enrolment  of  the  patent  in  the 
Patent  Office,  and  the  patent  or  such  part 
thereof  as  is  so  voided  shall  thereupon  be  and 
be  held  to  have  been  void  and  of  no  effect, 
unless  the  judgment  is  reversed  on  appeal  as 
hereinafter  provided.  R.S.,  c.  203,  s.  64. 


65.  Every  judgment  voiding  in  whole  or  in 
part  or  refusing  to  void  in  whole  or  in  part 
any  patent  is  subject  to  appeal  to  any  court 
having  appellate  jurisdiction  in  other  cases 
decided  by  the  court  by  which  such  judgment 
was  rendered.  R.S.,  c.  203,  s.  65. 


JUGEMENTS 

64.  Le  certificat  d'un  jugement  annulant 
totalement  ou  partiellement  un  brevet  doit,  a 
la  requete  de  quiconque  en  fait  la  production 
pour  que  ce  certificat  soit  depose  au  Bureau 
des  brevets,  etre  consigne  en  marge  de 
1'inscription  du  brevet  a  ce  Bureau.  Le  brevet 
ou  telle  partie  du  brevet  qui  a  ete  ainsi  annule 
devient  alors  nul  et  de  nul  effet  et  doit  etre 
tenu  pour  tel,  a  moins  que  le  jugement  ne 
soit  infirme  en  appel  ainsi  qu'il  est  ci-  apres 
prevu.  S.R.,  c.  203,  art.  64. 


65.  Tout  jugement  annulant  totalement  APPel 
ou  partiellement  ou  refusant  d'annuler  tota 
lement  ou  partiellement  un  brevet  est  sujet  a 
appel  devant  toute  cour  competente  pour 
juger  des  appels  des  autres  decisions  du 
tribunal  qui  a  rendu  ce  jugement.  S.R.,  c.  203, 
art.  65. 


Information 
relating  to 
patents 


CONDITIONS 


CONDITIONS 


66.  (1)  The   Commissioner  may,   at   any         66.  (1)  Le  commissaire  peut  a  tout  moment,  Renseignements 
time,  by  notice  in  writing  addressed  to  the      par  avis  ecrit  adresse  au  titulaire  d'un  brevet  [ 


patentee  of  any  patent  specified  by  him,  or 
to  his  registered  representative  in  Canada, 
and  to  every  person  who  has  a  registered 


par  lui  determine,  ou  a  son  representant 
enregistre  au  Canada,  ainsi  qu'a  toute 
personne  possedant  dans  un  tel  brevet  un 
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interest  in  such  patent,  require  the  patentee 
and  such  persons  in  respect  of  such  specified 
patent  to  transmit  and  deliver  to  the 
Commissioner  within  sixty  days  from  the  date 
of  such  notice,  or  within  such  further  time  as 
the  Commissioner  may  allow,  a  return  stating 

(a)  whether  the  patented  invention  is  being 
worked  on  a  commercial  scale  in  Canada, 
and  the  place  where  and  the  name  and 
address  of  the  person  by  whom  the  patented 
invention  is  being  so  worked,  and 

(b)  the  reasons,  if  any,  why  such  patented 
invention    is    not    being    worked    on    a 
commercial  scale  in  Canada. 


Effect  of  failure 
to  comply 


Abuse  of  rights 
under  patents 


What  amounts 
to  abuse 


(2)  The  failure  of  the  patentee  or  his 
registered  representative  in  Canada  or  that  of 
any  such  person  having  a  registered  interest 
to  comply  with  the  terms  of  the  notice 
mentioned  in  subsection  (1)  shall  be  deemed 
to  be  an  admission  on  the  part  of  the  patentee 
or  the  person,  as  the  case  may  be,  so  failing, 
that  the  patented  invention  is  not  being 
worked  on  a  commercial  scale  in  Canada. 
R.S.,  c.  203,  s.  66. 

67.  (1)  The  Attorney  General  of  Canada 
or  any  person  interested  may  at  any  time 
after  the  expiration  of  three  years  from  the 
date  of  the  grant  of  a  patent  apply  to  the 
Commissioner  alleging  in  the  case  of  that 
patent  that  there  has  been  an  abuse  of  the 
exclusive  rights  thereunder  and  asking  for 
relief  under  this  Act. 

(2)  The  exclusive  rights  under  a  patent 
shall  be  deemed  to  have  been  abused  in  any 
of  the  following  circumstances : 

(a)  if  the  patented  invention  (being  one 
capable  of  being  worked  within  Canada)  is 
not  being  worked  within  Canada  on  a 
commercial  scale,  and  no  satisfactory  reason 
can  be  given  for  such  non-working,  but  if 
an  application  is  presented  to  the  Commis 
sioner  on  this  ground,  and  the  Commissioner 
is  of  opinion  that  the  time  that  has  elapsed 
since  the  grant  of  the  patent  has  by  reason 
of  the  nature  of  the  invention  or  for  any 
other  cause  been  insufficient  to  enable  the 
invention  to  be  worked  within  Canada  on 
a  commercial  scale,  the  Commissioner  may 
make  an  order  adjourning  the  application 
for  such  period  as  will  in  his  opinion  be 
sufficient  for  that  purpose  ; 


interet  enregistre,  enjoindre  au  brevete  et  a 
ces  personnes,  a  1'egard  de  ce  brevet  determine, 
de  transmettre  et  remettre  au  commissaire, 
dans  un  delai  de  soixante  jours  de  la  date  de 
pareil  avis,  ou  dans  un  delai  prolonge  que  le 
commissaire  peut  accorder,  un  rapport  decla 
rant 

a)  si  1'invention  brevetee  est  exploitee  sur 
une  echelle  commerciale  au  Canada,  le  lieu 
de  1'exploitation,  ainsi  que  le  nom  et 
1'adresse  de  la  personne  qui  exploite  ainsi 
1'invention  brevetee,  et 
6)  les  raisons,  s'il  en  est,  pour  lesquelles 
cette  invention  brevetee  n'est  pas  exploitee 
sur  une  echelle  commerciale  au  Canada. 

(2)  Le  defaut,  de  la  part  du  brevete  ou  de  Effet  du  defaut 

,  .        /  .-,          j  j      d'observation 

son  representant  enregistre  au  Canada  ou  de 
telle  personne  possedant  un  interet  enregistre, 
de  se  conformer  a  1'avis  mentionne  au 
paragraphic  (1),  est  considere  comme  un  aveu, 
de  la  part  du  brevete  ou  de  la  personne  ainsi 
en  defaut,  selon  le  cas,  que  1'invention 
brevetee  n'est  pas  exploitee  sur  une  echelle 
commerciale  au  Canada.  S.R.,  c.  203,  art.  66. 


67.  (1)  Le  procureur  general  du  Canada  Abus  des  droits 
ou  tout  interesse  peut,  a  tout  moment  apres 
1'expiration  de  trois  annees  a  compter  de  la 
date  de  la  concession  d'un  brevet,  s'adresser 
au  commissaire  pour  alleguer  que,  dans  le  cas 
de  ce  brevet,  les  droits  exclusifs  qui  en  derivent 
ont  donne  lieu  a  un  abus,  et  pour  demander 
un  recours  sous  1'autorite  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  droits  exclusifs  derivant  d'un  brevet  En  quoi  consiste 
sont  censes  avoir  donne  lieu  a  un  abus  lorsque 
1'une  ou  1'autre  des  circonstances  suivantes 
s'est  produite : 

a)  si  1'invention  brevetee  (etant  une  inven 
tion  susceptible  d'etre  exploitee  au  Canada) 
n'est  pas  exploitee  sur  une  echelle  commer 
ciale  au  Canada,  et  si  ce  defaut  d'exploita- 
tion  ne  peut  pas  etre  justifie,  mais  si  une 
requete  est  presentee  de  ce  chef  au  commis 
saire,  et  que  le  commissaire  soit  d'avis  que 
la  periode  qui  s'est  ecoulee  depuis  la 
concession  du  brevet  n'a  pas  ete  suffisante, 
en  raison  de  la  nature  de  1'invention  ou 
pour  toute  autre  consideration,  pour  per- 
mettre  1'exploitation  de  1'invention  sur  une 
echelle  commerciale  au  Canada,  le  commis 
saire  peut  rendre  une  ordonnance  sursoyant 
la  requete  durant  la  periode  qu'il  juge 
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Declaration  of 
basis  of  grants 
of  patents 


(fr)  if  the  working  of  the  invention  within 
Canada  on  a  commercial  scale  is  being 
prevented  or  hindered  by  the  importation 
from  abroad  of  the  patented  article  by  the 
patentee  or  persons  claiming  under  him,  or 
by  persons  directly  or  indirectly  purchasing 
from  him,  or  by  other  persons  against  whom 
the  patentee  is  not  taking  or  has  not  taken 
any  proceedings  for  infringement ; 

(c)  if  the  demand  for  the  patented  article 
in  Canada  is  not  being  met  to  an  adequate 
extent  and  on  reasonable  terms ; 

(d)  if,   by   reason   of   the   refusal    of   the 
patentee  to  grant  a  licence  or  licences  upon 
reasonable  terms,  the  trade  or  industry  of 
Canada  or  the  trade  of  any  person  or  class 
of    persons    trading    in    Canada,    or    the 
establishment  of  any  new  trade  or  industry 
in  Canada,  is  prejudiced,  and  it  is  in  the 
public  interest  that   a  licence  or  licences 
should  be  granted  ; 

(e)  if  any  trade  or  industry  in  Canada,  or 
any  person   or  class   of  persons   engaged 
therein,    is    unfairly    prejudiced    by    the 
conditions  attached  by  the  patentee,  wheth 
er  before  or  after  the  passing  of  this  Act,  to 
the  purchase,  hire,  licence,  or  use  of  the 
patented  article,  or  to  the  using  or  working 
of  the  patented  process ; 

(/)  if  it  is  shown  that  the  existence  of  the 
patent,  being  a  patent  for  an  invention 
relating  to  a  process  involving  the  use  of 
materials  not  protected  by  the  patent  or  for 
an  invention  relating  to  a  substance  pro 
duced  by  such  a  process,  has  been  utilized 
by  the  patentee  so  as  unfairly  to  prejudice 
in  Canada  the  manufacture,  use  or  sale  of 
any  such  materials. 


(3)  For  the  purpose  of  determining  whether 
there  has  been  any  abuse  of  the  exclusive 
rights  under  a  patent,  it  shall  be  taken,  in 
relation  to  every  paragraph  of  subsection  (2), 
that  patents  for  new  inventions  are  granted 
not  only  to  encourage  invention  but  to  secure 
that  new  inventions  shall  so  far  as  possible  be 


suffisante  a  cette  fin; 

b)  si  1'exploitation  de  1'invention  sur  une 
echelle  commerciale  au  Canada  est  empe- 
chee  ou  entravee  du  fait  de  Pimportation 
de  1'article   brevete   de   Petranger   par   le 
brevete  ou  des  personnes  se  reclamant  du 
brevete,   ou   par   des   personnes   achetant 
directement  ou  indirectement  du  brevete, 
ou  par  d'autres  personnes  contre  lesquelles 
le  brevete  n'exerce  ou  n'a  exerce  aucune 
action  en  contref aeon ; 

c)  s'il  n'est  pas  satisfait  a  la  demande,  au 
Canada,    de    Particle    brevete,    dans    une 
mesure     adequate    et    a    des    conditions 
raisonnables; 

d)  si,  par  defaut,  de  la  part  du  brevete, 
d'accorder  une  licence  ou  des  licences  a  des 
conditions    equitables,    le    commerce    ou 
Pindustrie  du  Canada,  ou  le  negoce  d'une 
personne    ou    d'une    classe    de    personnes 
exergant  un  negoce  au  Canada,  ou  Petablis- 
sement  d'un  nouveau  commerce  ou  d'une 
nouvelle  industrie  au  Canada  subit  quelque 
prejudice,  et  s'il  est  d'interet  public  qu'une 
licence  ou  des  licences  soient  accordees ; 

e)  si   les   conditions    que   le   brevete,    soit 
avant,  soit  apres  Padoption  de  la  presente 
loi,   fixe    a   Pachat,   a   la   location   ou   a 
Putilisation  de  Particle  brevete,  ou  a  la 
licence  qu'il  pourrait  accorder  a  Pegard  de 
cet  article  brevete,  ou  a  1'exploitation  ou  a 
la   mise    en   oeuvre    du   precede    brevete, 
portent   injustement  prejudice   a  quelque 
commerce  ou  industrie  au  Canada,  ou  a 
quelque  personne  ou  classe  de  personnes 
engagees  dans  un  tel  commerce  ou  une  telle 
industrie ; 

f)  s'il  est  demontre  que  Pexistence  du  brevet, 
dans  le  cas  d'un  brevet  pour  une  invention 
couvrant  un  precede  qui  comporte  Pusage 
de  matieres  non  protegees  par  le  brevet,  ou 
d'un  brevet  pour  une  invention  couvrant 
une  substance  produite  par  un  tel  procede, 
a  fourni  au  brevete  un  moyen  de  porter 
injustement  prejudice,   au   Canada,   a  la 
fabrication,  a  Putilisation  ou  a  la  vente  de 
Pune  quelconque  de  ces  matieres. 

(3)  Aux  fins  de  determiner  si  quelque  abus  Declaration 
de  droits  exclusifs  a  ete  commis  a  la  faveur       tlve£ 
d'un  brevet,  compte  doit  etre  tenu,  relative- 
ment  a  chaque  alinea  du  paragraphe  (2),  que 
des  brevets  pour  de  nouvelles  inventions  ne 
sont  pas  accordes  seulement  pour  encourager 
Pinvention,  mais  pour   assurer   autant   que 
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worked   on   a    commercial  scale   in   Canada 
without  undue  delay.  R.S.,  c.  203,  s.  67. 


Powers  of 
Commissioner  in 
cages  of  abuse 


68.  On  being  satisfied  that  a  case  of  abuse 
of  the  exclusive  rights  under  a  patent  has 
been  established,  the  Commissioner  may 
exercise  any  of  the  following  powers  as  he 
may  deem  expedient  in  the  circumstances : 

(a)  he  may  order  the  grant  to  the  applicant 
of  a  licence  on  such  terms  as  the  Commis 
sioner  may  think  expedient,  including  a 
term  precluding  the  licensee  from  importing 
into  Canada  any  goods  the  importation  of 
which,  if  made  by  persons  other  than  the 
patentee  or  persons  claiming  under  him 
would  be  an  infringement  of  the  patent, 
and  in  such  case  the  patentee  and  all 
licensees  for  the  time  being  shall  be  deemed 
to  have  mutually  covenanted  against  such 
importation;  a  licensee  under  this  para 
graph  is  entitled  to  call  upon  the  patentee 
to  take  proceedings  to  prevent  infringement 
of  the  patent,  and  if  the  patentee  refuses, 
or  neglects  to  do  so  within  two  months  after 
being  so  called  upon,  the  licensee  may 
institute  proceedings  for  infringement  in 
his  own  name  as  though  he  were  the 
patentee,  making  the  patentee  a  defendant ; 
a  patentee  so  added  as  defendant  is  not 
liable  for  any  costs  unless  he  enters  an 
appearance  and  takes  part  in  the  proceed 
ings;  service  on  the  patentee  may  be 
effected  by  leaving  the  writ  at  his  address 
or  at  the  address  of  his  representative  for 
service  as  appearing  in  the  records  of  the 
Patent  Office;  in  settling  the  terms  of  a 
licence  under  this  paragraph  the  Commis 
sioner  shall  be  guided  as  far  as  may  be  by 
the  following  considerations  : 

(i)  he  shall,  on  the  one  hand,  endeavour 
to  secure  the  widest  possible  user  of  the 
invention  in  Canada  consistent  with  the 
patentee  deriving  a  reasonable  advantage 
from  his  patent  rights, 
(ii)  he  shall,  on  the  other  hand,  endeavour 
to  secure  to  the  patentee  the  maximum 
advantage  consistent  with  the  invention 
being  worked  by  the  licensee  at  a 
reasonable  profit  in  Canada,  and 
(iii)  he  shall  also  endeavour  to  secure 
equality  of  advantage  among  the  several 
licensees,  and  for  this  purpose  may,  on 
due  cause  being  shown,  reduce  the 


possible  1'exploitation  de  nouvelles  inventions 
sur  une  echelle  commerciale  au  Canada  sans 
retard  deraisonnable.  S.R.,  c.  203,  art.  67. 


68.  Lorsque  le  commissaire  est  convaincu 

.,,,,..  .,    ,          ,      ,      .  i       •/•     commissaire  en 

qu  a  etc  etabh  un  cas  d  abus  de  droits  exclusiis  cas  d,abus 
a  la  faveur  d'un  brevet,  il  peut  exercer  1'un 
quelconque  des  pouvoirs  suivants,  selon  qu'il 
le  juge  a  propos  dans  les  circonstances  : 

a)  il  peut  ordonner  la  concession  d'une 
licence  a  un  requerant,  aux  conditions  que 
le  commissaire  estime  convenables  et  qui 
contiennent  une  clause  interdisant  au 
porteur  de  licence  d'importer  au  Canada 
des  marchandises  dont  1'importation,  si  elle 
etait  pratiquee  par  d'autres  personnes  que 
le  brevete  ou  des  personnes  se  reclamant  de 
lui,  constituerait  une  violation  du  brevet  ; 
et  en  pareil  cas  le  brevete  et  toutes  les 
personnes  detenant  pour  lors  une  licence 
sont  censes  etre  mutuellement  convenus 
d'empecher  une  telle  importation.  Un 
porteur  de  licence  aux  termes  du  present 
alinea  a  le  droit  de  requerir  le  brevete 
d'intenter  des  procedures  en  vue  de  prevenir 
la  violation  du  brevet;  et  si  le  brevete  refuse 
ou  neglige  d'intenter  des  procedures  dans 
un  delai  de  deux  mois  apres  en  avoir  ete 
ainsi  requis,  le  porteur  de  licence  peut,  en 
son  propre  nom,  comme  s'il  etait  lui-meme 
le  brevete,  intenter  une  action  en  contrefa- 
qon  et  mettre  le  brevete  en  cause  comme 
defendeur.  Un  brevete  ainsi  mis  en  cause 
comme  defendeur  n'encourt  aucuns  frais,  a 
moins  qu'il  ne  produise  une  comparution  et 
en  prenne  part  a  1'instance.  La  signification 
au  brevete  peut  etre  effectuee  en  laissant  le 
bref  a  son  adresse  ou  a  celle  de  son 
representant  pour  fins  de  signification,  telle 
qu'elle  est  enregistree  au  Bureau  des  brevets. 
En  arretant  les  conditions  d'une  licence 
conformement  au  present  alinea,  le  com 
missaire  doit  tenir  compte  autant  que 
possible  des  considerations  suivantes  : 

(i)  il  doit,  d'une  part,  s'efforcer  d'obtenir 
1'usage  le  plus  repandu  de  1'invention  au 
Canada,  qui  soit  compatible  avec  le 
benefice  raisonnable  que  le  brevete  tirera 
de  ses  droits  de  brevet, 
(ii)  il  doit,  d'autre  part,  s'efforcer  d'obte 
nir  au  brevete  le  benefice  maximum  qui 
soit  compatible  avec  une  exploitation,  au 
Canada,  raisonnablement  remuneratrice 
de  1'invention  par  le  porteur  de  licence, 
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royalties  or  other  payments  accruing  to 
the  patentee  under  any  licence  previously 
granted,  and  in  considering  the  question 
of  equality  of  advantage,  the  Commis 
sioner  shall  take  into  account  any  work 
done  or  outlay  incurred  by  any  previous 
licensee  with  a  view  to  testing  the 
commercial  value  of  the  invention  or  to 
securing  the  working  thereof  on  a  com 
mercial  scale  in  Canada ; 

(6)  if  the  Commissioner  is  satisfied  that  the 
invention  is  not  being  worked  on  a 
commercial  scale  within  Canada,  and  is 
such  that  it  cannot  be  so  worked  without 
the  expenditure  of  capital  for  the  raising  of 
which  it  will  be  necessary  to  rely  on  the 
exclusive  rights  under  the  patent,  he  may, 
unless  the  patentee  or  those  claiming  under 
him  will  undertake  to  find  such  capital, 
order  the  grant  to  the  applicant,  or  any 
other  person,  or  to  the  applicant  and  any 
other  person  or  persons  jointly,  if  able  and 
willing  to  provide  such  capital,  of  an 
exclusive  licence  on  such  terms  as  the 
Commissioner  may  think  just,  but  subject 
as  hereafter  in  this  Act  provided ; 

(c)  if  the  Commissioner  is  satisfied  that  the 
exclusive  rights  have  been  abused  in  the 
circumstances     specified      in      paragraph 
67(2)(/),  he  may  order  the  grant  of  licences 
to  the  applicant  and  to  such  of  his  customers, 
and  containing  such  terms,  as  the  Commis 
sioner  may  think  expedient ; 

(d)  if  the  Commissioner  is  satisfied  that  the 
objects  of  this  section  and  section  67  cannot 
be  attained  by  the  exercise  of  any  of  the 
foregoing  powers,  he  shall  order  the  patent 
to  be  revoked,  either  forthwith  or  after  such 
reasonable  interval  as  may  be  specified  in 
the  order,  unless   in  the  meantime   such 
conditions  as  may  be  prescribed  in  the  order 
with  a  view  to  attaining  the  objects  of  this 
section  and  section  67  are  fulfilled,  and  the 
Commissioner  may,  on  reasonable  cause 
shown  in  any  case,  by  subsequent  order 
extend  the  interval  so  specified;  but  the 
Commissioner   shall    make   no    order   for 
revocation  which  is  at  variance  with  any 
treaty,  convention,  arrangement,  or  engage 
ment   with   any   other   country   to    which 
Canada  is  a  party ; 

(e)  if  the  Commissioner  is  of  opinion  that 
the  objects  of  this  section  and  section  67 
will  be  best  attained  by  making  no  order 


et 

(iii)  il  doit  aussi  s'efforcer  d'assurer  des 
avantages  egaux  aux  divers  porteurs  de 
licences,  et  a  cette  fin  il  peut,  pour 
valables  motifs  demontres,  reduire  les 
redevances  ou  autres  versements  revenant 
au  brevete  en  vertu  de  toute  licence 
anterieurement  accordee,  et,  afin  de 
determiner  la  parite  des  avantages,  le 
commissaire  doit  tenir  compte  des  ouvra- 
ges  executes  ou  des  depenses  contractees 
par  un  porteur  de  licence  anterieur  pour 
eprouver  la  valeur  commerciale  de  1'in- 
vention  ou  pour  en  assurer  Pexploitation 
sur  une  echelle  commerciale  au  Canada ; 

6)  lorsque  le  commissaire  est  convaincu  que 
1'invention  n'est  pas  exploitee  sur  une 
echelle  commerciale  au  Canada,  et  qu'elle 
est  d'une  telle  nature  qu'elle  ne  peut  etre 
ainsi  exploitee  sans  la  depense  de  capitaux 
dont  le  prelevement  ne  peut  s'operer  qu'a 
la  faveur  de  1'exclusivite  des  droits  aux 
termes  du  brevet,  il  peut,  a  moins  que  le 
brevete  ou  les  personnes  se  reclamant  de  lui 
n'entreprennent  de  trouver  ces  capitaux, 
ordonner  la  concession,  au  requerant,  ou  a 
toute  autre  personne,  ou  conjointement  au 
requerant  et  a  toute  autre  personne  ou 
toutes  autres  personnes,  si  ce  requerant  ou 
cette  personne  ou  ces  personnes  peuvent 
fournir  et  consentent  a  fournir  ces  capitaux, 
d'une  licence  exclusive,  aux  conditions  que 
le  commissaire  peut  estimer  justes,  mais 
sous  reserves  des  prescriptions  suivantes  de 
la  presente  loi ; 

c)  si  le  commissaire  est  convaincu  que  les 
droits  exclusifs  ont  donne  lieu  a  des  abus 
dans  les  circonstances  specifiers  a  1'alinea 
67(2)/),  il  peut  ordonner  la  concession  de 
licences  au  requerant  et  a  tels  de  ses  clients, 
a  telles  conditions,  que  le  commissaire  juge 
convenables ; 

d)  si   le    commissaire   est    convaincu   que 
1'exercice  de  1'un  quelconque  des  pouvoirs 
susmentionnes  ne  peut  realiser  les  objets  du 
present  article  et  de  1'article  67,  il  doit 
ordonner    la    decheance    du    brevet,    soit 
immediatement,  soit   a  1'expiration   d'un 
delai  raisonnable  que  specific  1'ordonnance, 
a  moins  que  dans  1'intervalle  n'aient  ete 
remplies  les  conditions  que  present  1'ordon 
nance   en  vue   de   realiser  les   objets   du 
present   article   et    de   1'article    67;    et    le 
commissaire  peut,  pour  des  motifs  raison- 
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under  the  above  provisions  of  this  section, 
he  may  make  an  order  refusing  the 
application  and  dispose  of  any  question  as 
to  costs  thereon  as  he  thinks  just.  R.S.,  c. 
203,  s.  68. 


Terms  of  order 
for  licence 


Existing 
licensees 
preferred 


69.  (1)  In  settling  the  terms  of  any  such 
exclusive  licence  as  is  provided  in  paragraph 
68(6),  due  regard  shall  be  had  to  the  risks 
undertaken  by  the  licensee  in  providing  the 
capital  and  working  the  invention,  but, subject 
thereto,  the  licence  shall  be  so  framed  as 
(o)  to  secure  to  the  patentee  the  maximum 
royalty  compatible  with  the  licensee  work 
ing   the   invention    within   Canada   on    a 
commercial  scale  and  at  a  reasonable  profit, 
and 

(6)  to  guarantee  to  the  patentee  a  minimum 
yearly  sum  by  way  of  royalty,  if  and  so  far 
as  it  is  reasonable  so  to  do,  having  regard 
to    the    capital    requisite    for   the    proper 
working    of    the    invention    and    all    the 
circumstances  of  the  case ; 
and,  in  addition  to  any  other  powers  expressed 
in  the  licence  or  order,  the  licence  and  the 
order   granting   the   licence   shall   be    made 
revocable  at  the  discretion  of  the  Commis 
sioner  if  the  licensee   fails  to   expend   the 
amount  specified  in  the  licence  as  being  the 
amount  that  he  is  able  and  willing  to  provide 
for  the  purpose  of  working  the  invention  on 
a  commercial  scale  within  Canada,  or  if  he 
fails  so  to  work  the  invention  within  the  time 
specified  in  the  order. 


(2)  In  deciding  to  whom  such  an  exclusive 
licence  is  to  be  granted  the  commissioner 
shall,  unless  good  reason  is  shown  to  the 
contrary,  prefer  an  existing  licensee  to  a 
person  having  no  registered  interest  in  the 
patent. 


nables  et  demontres  en  chaque  cas,  prolonger 
par  ordonnance  subsequente  le  delai  ainsi 
specific ;  mais  le  commissaire  ne  peut  rendre 
aucune  ordonnance  de  decheance  qui  con- 
trarie  un  traite,  une  convention,  un  accord 
ou  un  engagement  avec  un  autre  pays, 
auquel  ou  a  laquelle  le  Canada  est  partie  ; 
e)  si  le  commissaire  est  d'avis  que  les  objets 
du  present  article  et  de  1'article  67  seront 
plus  efficacement  realises  en  ne  rendant 
aucune  ordonnance  aux  termes  des  disposi 
tions  precedentes  du  present  article,  il  peut 
rendre  une  ordonnance  qui  rejette  la 
requete,  et  decider  comme  il  1'estime  juste 
toute  question  de  frais.  S.R.,  c.  203,  art.  68. 

69.  (1)  En  arretant  les  conditions   d'une  Conditions  de 
telle  licence  exclusive,  prevue  a  1'alinea  686),  iicence8 
compte  doit  etre  tenu  des  risques  encourus 
par  le  porteur  de  licence  dans  la  fourniture 
des  capitaux  et  dans  1'exploitation  de  1'inven- 
tion;  mais,  sauf  ces  prescriptions,  la  licence 
doit  etre  libellee  de  maniere 
a)  a  assurer  au  brevete  la  redevance  maxi 
mum  compatible  avec  1'exploitation,  par  le 
porteur  de  licence,  de  1'invention  sur  une 
echelle  commerciale  au  Canada  et  a  un 
profit  raisonnable,  et 

6)  a  garantir  au  brevete  une  annuite 
minimum  sous  forme  de  redevance,  s'il  est 
raisonnable  et  en  tant  qu'il  est  raisonnable 
de  le  faire,  compte  tenu  des  capitaux  requis 
pour  1'exploitation  reguliere  de  1'invention, 
et  compte  tenu  de  toutes  les  circonstances 
du  cas ; 

et,  en  sus  de  tous  autres  pouvoirs  exprimes 
dans  la  licence  ou  dans  Pordonnance,  la 
licence  et  1'ordonnance  de  concession  doivent 
etre  faites  revocables,  a  la  discretion  du 
commissaire,  si  le  porteur  de  licence  ne 
depense  pas  le  montant  specific  dans  la 
licence  comme  etant  le  montant  qu'il  peut 
fournir  et  qu'il  consent  a  fournir  pour  les  fins 
de  1'exploitation  de  1'invention  sur  une  echelle 
commerciale  au  Canada,  ou  s'il  n'exploite  pas 
ainsi  1'invention  dans  le  delai  que  specific 
1'ordonnance. 

(2)  En  decidant   a  qui  une   telle   licence  Preference  aux 
exclusive  doit  etre  accordee,  le  commissaire      1*™' 
doit,  a  moins  de  justification  suffisante  pour 
en  agir  autrement,  donner  la  preference  a  une 
personne  deja  porteuse  de  licence,  plutot  qu'a 
une  personne  qui  n'a  dans  le  brevet  aucun 
interet  enregistre. 
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(3)  The  order  granting  an  exclusive  licence 
under  section  68  operates  to  take  away  from 
the  patentee  any  right  that  he  may  have  as 
patentee  to  work  or  use  the  invention  and  to 
revoke  all  existing  licences,  unless  otherwise 
provided  in  the  order,  but,  on  granting  an 
exclusive  licence,  the  Commissioner  may,  if 
he  thinks  it  fair  and  equitable,  make  it  a 
condition  that  the  licensee  shall  give  proper 
compensation  to  be  fixed  by  the  Commissioner 
for  any  money  or  labour  expended  by  the 
patentee  or  any  existing  licensee  in  developing 
or  exploiting  the  invention.  R.S.,  c.  203,  s.  69. 


Attendance  for 
cross- 
examination 


70.  (1)  Every  application  presented  to  the 
Commissioner  under  section  67  or  68  shall  set 
out  fully  the  nature  of  the  applicant's  interest 
and  the  facts  upon  which  the  applicant  bases 
his  case  and  the  relief  which  he  seeks;  the 
application  shall  be  accompanied  by  statutory 
declarations  verifying  the  applicant's  interest 
and  the  facts  set  out  in  the  application. 

(2)  The  Commissioner  shall  consider  the 
matters  alleged  in  the  application  and 
declarations,  and,  if  satisfied  that  the  appli 
cant  has  a  bona  fide  interest  and  that  a  prima 
facie  case  for  relief  has  been  made  out,  he 
shall  direct  the  applicant  to  serve  copies  of 
the  application  and  declarations  upon  the 
patentee  or  his  representative  for  service  and 
upon  any  other  persons  appearing  from  the 
records  of  the  Patent  Office  to  be  interested 
in  the  patent,  and  the  applicant  shall  advertise 
the  application  in  the  Canada  Gazette  and 
the  Canadian  Patent  Office  Record.  R.S.,  c. 
203,  s.  70. 


71.  (1)  If  the  patentee  or  any  person  is 
desirous  of  opposing  the  granting  of  any  relief 
under  sections  67  to  72,  he  shall,  within  such 
time  as  may  be  prescribed  or  within  such 
extended  time  as  the  Commissioner  may  on 
application  further  allow,  deliver  to  the 
Commissioner  a  counter  statement  verified 
by  a  statutory  declaration  fully  setting  out 
the  grounds  on  which  the  application  is  to  be 
opposed. 

(2)  The  Commissioner  shall  consider  the 


(3)  L'ordonnance  qui  concede  une  licence  Effetde 

i  it  •    /    i      it      .  •   i     /»o  1'ordonnance 

exclusive  sous  1  autonte  de  Particle  68  a  pour 
effet  d'enlever  au  brevete  tout  droit  qu'il  peut 
avoir,  a  titre  de  brevete,  de  mettre  en  oeuvre 
ou  d'exploiter  1'invention,  ainsi  que  de 
revoquer  toutes  les  licences  existantes,  sauf 
stipulations  contraires  de  1'ordonnance ;  mais, 
en  concedant  une  licence  exclusive,  le  com- 
missaire  peut,  s'il  le  croit  juste  et  equitable, 
prescrire  comme  condition  que  le  porteur  de 
licence  soit  tenu  de  donner  une  indemnite 
convenable,  a  fixer  par  le  commissaire,  a 
Pegard  des  fonds  depenses  ou  du  travail 
accompli  par  le  brevete,  ou  par  tout  porteur 
de  licence  existant,  pour  le  developpement  ou 
1'exploitation  de  1'invention.  S.R.,  c.  203, 
art.  69. 

70.  (1)  Toute  requete  presentee  au  com-  Teneurdes 
missaire  sous  Pautorite  de  Particle  67  ou  de  reque( 
Particle   68    doit    exposer   completement    la 
nature  de  Pinteret  du  demandeur,  les  faits  sur 
lesquels  le  demandeur  fonde  sa  requete,  ainsi 

que  le  recours  qu'il  recherche.  La  requete  doit 
etre  accompagnee  de  declarations  statutaires 
attestant  Pinteret  du  demandeur,  ainsi  que 
les  faits  exposes  dans  la  requete. 

(2)  Le  commissaire  doit  prendre  en  consi-  Avis 
deration  les  faits  allegues  dans  la  requete  et 
dans  les  declarations,  et,  s'il  est  convaincu 
que  le  demandeur  possede  un  interet  legitime 
et  qu'une  preuve  prima  facie  a  ete  etablie 
pour  obtenir  un  recours,  il  doit  enjoindre  au 
demandeur  de  signifier  des  copies  de  la 
requete  et  des  declarations  au  brevete  ou  a 
son  representant  aux  fins  de  signification, 
ainsi  qu'a  toutes  autres  personnes  qui,  d'apres 
les  registres  du  Bureau  des  brevets,  sont 
interessees  dans  le  brevet,  et  le  demandeur 
doit  annoncer  la  requete  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  dans  la  Gazette  des  brevets  (Canadian 
Patent  Office  Record).  S.R.,  c.  203,  art.  70. 

71.  (1)  Si  le   brevete   ou  un  tiers   desire  Opposition  et 

i  si  i  i  contre-m^moire 

s  opposer  a  la  concession  de  quelque  recours 
en  vertu  des  articles  67  a  72,  il  doit,  dans  le 
delai  qui  peut  etre  present  ou  dans  le  delai 
prolonge  que  le  commissaire  peut  en  outre 
accorder  sur  petition,  remettre  au  commissaire 
un  contre-memoire,  atteste  par  une  declaration 
statutaire  et  exposant  completement  les  motifs 
pour  lesquels  opposition  sera  faite  a  la  requete. 


(2)  Le  commissaire  doit  prendre  en  consi-  Companion 

pour  contre- 
interrogatoire 
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Reference  to 

Exchequer 

Court 


counter  statement  and  declarations  in  support 
thereof  and  may  thereupon  dismiss  the 
application  if  satisfied  that  the  allegations  in 
the  application  have  been  adequately 
answered,  unless  any  of  the  parties  demands 
a  hearing  or  unless  the  Commissioner  himself 
appoints  a  hearing;  in  any  case  the  Commis 
sioner  may  require  the  attendance  before  him 
of  any  of  the  declarants  to  be  cross-examined 
or  further  examined  upon  matters  relevant  to 
the  issues  raised  in  the  application  and 
counter  statement,  and  he  may,  subject  to 
due  precautions  against  disclosure  of  infor 
mation  to  rivals  in  trade,  require  the  produc 
tion  before  him  of  books  and  documents 
relating  to  the  matter  in  issue. 


(3)  In  any  case  where  the  Commissioner 
does  not  dismiss  an  application  as  hereinbefore 
provided,  and 

(a)  if  the  parties  interested  consent,  or 
(6)  if  the  proceedings  require  any  prolonged 
examination  of  documents  or  any  scientific 
or  local  investigation  that  cannot  in  the 
opinion  of  the  Commissioner  conveniently 
be  made  before  him, 

the  Commissioner  with  the  approval  in  writing 
of  the  Minister  may  order  the  whole  proceed 
ings  or  any  issue  of  fact  arising  thereunder  to 
be  referred  to  the  Exchequer  Court,  which  has 
jurisdiction  in  the  premises,  and  where  the 
whole  proceedings  are  so  referred,  the  judg 
ment,  decision  or  order  of  the  Court  is  final; 
and  where  a  question  or  issue  of  fact  is  so 
referred,  the  Court  shall  report  its  findings  to 
the  Commissioner.  R.S.,  c.  203,  s.  71. 


Licence  deemed 
to  be  by  deed 


"Patented 
article" 


Appeal  to 
Exchequer 
Court 


72.  (1)  Any  order  for  the  grant  of  a  licence 
under  this  Act,  without  prejudice  to  any  other 
method  of  enforcement,  operates  as  if  it  were 
embodied    in    a    deed    granting    a    licence 
executed    by    the    patentee    and    all    other 
necessary  parties. 

(2)  For  the  purposes  of  sections  67  to  72, 
the  expression  "patented  article"  includes 
articles  made  by  a  patented  process.  R.S.,  c. 
203,  s.  72. 

73.  All  orders  and  decisions  of  the  Com 
missioner  under  sections  67  to  72  are  subject 
to  appeal  to  the  Exchequer  Court,  and  on 


deration  le  contre-memoire  et  les  declarations 
a  1'appui,  et  il  peut  des  lors  rejeter  la  requete, 
s'il  est  convaincu  qu'il  a  ete  suffisamment 
repondu  aux  allegations  de  la  requete,  a 
moins  que  1'une  des  parties  ne  demande  a 
etre  entendue  ou  que  le  commissaire  lui-meme 
ne  fixe  une  audition.  En  tout  cas,  le 
commissaire  peut  requerir  la  comparution 
devant  lui  de  1'un  quelconque  des  declarants 
pour  etre  contre-interroge  ou  examine  de 
nouveau  sur  les  matieres  se  rapportant  aux 
points  souleves  dans  la  requete  et  dans  le 
contre-memoire,  et  il  peut,  a  condition  de 
prendre  les  precautions  voulues  afin  d'empe- 
cher  la  divulgation  de  renseignements  a  des 
concurrents  commerciaux,  exiger  la  produc 
tion,  devant  lui,  des  livres  et  documents  se 
rapportant  a  1'affaire  en  litige. 

(3)  Lorsque  le  commissaire  ne  rejette  pas  Renv°'  &  la 

*.          •      •         )•!  »  •   j  i   Gourde 

une  requete,  ainsi  qu  il  est  prevu  ci-dessus,  et  i'EcijiquieI. 

a)  si  les  parties  interessees  y  consentent,  ou 

6)  si   les    procedures   exigent    un   examen 

prolonge  de  documents,  ou  des  recherches 

scientifiques  ou  locales  qui,  de  1'avis  du 

commissaire,  ne  peuvent  pas  convenable- 

ment  avoir  lieu  devant  lui, 

le  commissaire,  avec  1'approbation  par  ecrit 

du  Ministre,  peut  ordonner  que  1'ensemble 

des  procedures  ou  que  toute  question  de  fait 

en   decoulant    soit    deferee    a    la    Cour    de 

1'Echiquier,  laquelle  a  juridiction  en  1'espece ; 

et  lorsque  1'ensemble  des  procedures  a  ainsi 

ete    defere,    le    jugement,    la    decision    ou 

1'ordonnance  de  ladite  cour  est  definitive;  et 

lorsqu'une  question  ou  un  point  de  fait  a  ainsi 

ete  defere,  la  cour  doit  faire  rapport  de  ses 

conclusions    au    commissaire.    S.R.,    c.    203, 

art,  71. 


La  licence 
consideree 
comme  un  acte 


72.  (1)  Toute    ordonnance    rendue    pour 
conceder   une   licence   sous  1'autorite   de    la 
presente  loi  a,  sans  prejudice  de  tout  autre 
mode  de  contrainte,  le  meme  effet  que  si  elle 
etait  incorporee  dans  un  acte  de  concession 
d'une  licence  souscrit  par  le  brevete  et  par  les 
autres  parties  necessaires. 

(2)  Pour  Papplication  des  articles  67  a  72,  'Article 
1'expression  «article  brevete»  comprend  les 
articles  fabriques  au  moyen  d'un  precede 
brevete.  S.R.,  c.  203,  art.  72. 

73.  Toutes  les   ordonnances   et  decisions  AppeiaiaCour 
rendues  par  le  commissaire  sous  1'autorite  des 

articles  67  a  72  sont  sujettes  a  appel  a  la  Cour 
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any  such  appeal  the  Attorney  General  of 
Canada  or  such  counsel  as  he  may  appoint  is 
entitled  to  appear  and  be  heard.  R.S.,  c.  203, 
s.  73. 


de  1'Echiquier,  et  en  tout  pareil  appel,  le 
procureur  general  du  Canada  ou  un  avocat 
qu'il  peut  designer  a  le  droit  de  comparaitre 
et  d'etre  entendu.  S.R.,  c.  203,  art.  73. 


Intending 
applicant  for 
patent  may  file 
a  caveat 


Notice  of 
application  by 
another  to  be 
sent  to  person 
filing  caveat 


Duration  of 
caveat 


CAVEATS 

74.  (1)  Any  intending  applicant  for  a 
patent  who  has  not  yet  perfected  his  invention 
and  is  in  fear  of  being  despoiled  of  his  idea, 
may  file  in  the  Patent  Office  a  document 
setting  forth  a  description  of  his  invention  so 
far  as  it  has  proceeded,  with  or  without  plans, 
at  his  own  will;  and  the  Commissioner,  on 
payment  of  the  prescribed  fee  shall  cause  that 
document,  which  shall  be  called  a  "caveat", 
to  be  preserved  in  secrecy  with  the  exception 
that  he  shall  deliver  copies  thereof  whenever 
required  by  the  applicant  or  by  any  judicial 
tribunal ;  the  secrecy  of  the  document  ceases 
when  the  applicant  obtains  a  patent  for  his 
invention. 

(2)  Where  application  is  made  by  any  other 
person  for  a  patent  for  any  invention  with 
which  a  caveat  may  in  any  respect  interfere, 
the  Commissioner  shall  forthwith  give  notice 
of  such  application  by  mail  to  the  person  who 
has  filed  the  caveat,  and  such  person  shall, 
within  three  months  after  the  date  of  mailing 
the  notice,  if  he  wishes  to  avail  himself  of  the 
caveat,  file  his  petition  and  take  the  other 
steps  necessary  on  an  application  for  a  patent, 
and  if,  in  the  opinion  of  the  Commissioner, 
the  applications  are  conflicting,  like  proceed 
ings  may  be  had  in  all  respects  as  are  provided 
by    this    Act    in    the    case    of    conflicting 
applications. 

(3)  Unless  the  person  filing  a  caveat  makes 
application  within  one  year  from  such  filing 
the  Commissioner  is  relieved  from  the  obliga 
tion  of  giving  notice  and  the  caveat  thereafter 
remains  as  a  simple  matter  of  proof  as  to 
novelty  or  priority  of  invention,  if  required. 
R.S.,  c.  203,  s.  74. 


caveat 


CAVEATS 

74.  (1)  Quiconque  a  1'intention  de  deman-  Ce 

•     ,    1'intention  de 

der  un  brevet  et  n  a  pas  encore  mis  au  point  prendre  un 
son  invention,  et  qui  craint  d'etre  depouille  brevet  peut 
de  son  idee,  peut  deposer  au  Bureau  des 
brevets  un  document  donnant  une  description 
de  son  invention  en  1'etat  qu'elle  a  pour  lors 
atteint,  avec  ou  sans  plans,  a  son  propre  gre  ; 
et  le  commissaire,  sur  versement  de  la  taxe 
prescrite,  doit  faire  conserver  et  tenir  secret  ce 
document  designe  sous  le  nom  de  «caveat», 
sauf  que  des  copies  doivent  en  etre  delivrees 
sur  requisition  du  demandeur  ou  d'un  tribunal 
judiciaire  ;  et  le  document  cesse  d'etre  secret 
lorsque  1'inventeur  obtient  un  brevet  pour  son 
invention. 


(2)  Si  une  autre  personne  presente,  pour 
une   invention,   une   demande    de   brevet   a 
laquelle  un  caveat  porte  de  quelque  fac.on 
atteinte,  le  commissaire  doit  donner  aussitot, 
par  la  poste,  avis  de   cette   demande   a  la 
personne  qui  a  depose  le  caveat  ;  et  celle-ci 
doit,  dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  date 
de   1'expedition   de   1'avis,   si   elle    veut   se 
prevaloir  de  son  caveat,  presenter  sa  petition 
et  remplir  les  autres  formalites  requises  pour 
la  demande  d'un  brevet  ;  et,  si  le  commissaire 
est   d'avis   qu'il   y   a   conflit   de   demandes, 
recours    est    ouvert,    a    tous    egards,    aux 
procedures  que  la  presente  loi  prescrit  dans 
les  cas  de  demandes  concurrentes. 

(3)  A  moins  que  la  personne  qui  a  depose  Dur*e  du  caveat 
un  caveat  ne  presente  sa  demande  de  brevet 

dans  le  delai  d'un  an  a  compter  de  la  date  de 
ce  depot,  le  commissaire  est  libere  de  Pobliga- 
tion  de  donner  avis,  et  le  caveat  ne  demeure 
plus  que  comme  element  de  preuve,  au 
besoin,  quant  a  la  nouveaute  ou  a  1'anterio- 
rite  de  1'invention.  S.R.,  c.  203,  art.  74. 


Forfeiture  of 
applications 


FORFEITURE  AND  RESTORATION  OF 
APPLICATIONS 

75.  (1)  Where  the  prescribed  fees  stated  to 
be  payable  in  a  notice  of  allowance  of  patent 
are  not  paid  within  six  months  from  the  date 
of  the  notice,  the  application  for  patent  is 
thereupon  forfeited. 


DECHEANCE  ET  RETABLISSEMENT  DES 
DEMANDES 


75.  (1)  Lorsque  les  taxes  prescrites  qui  sont  Decheancedes 
declarees  etre  payables  dans  un  avis  d'accep-  demandei 
tation  de  brevet  ne  sont  pas  acquittees  dans 
un  delai  de  six  mois  a  compter  de  la  date  de 
1'avis,  la  demande  de  brevet  est  alors  frappee 
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Restoration 


Idem 


(2)  A  forfeited  application  may  be  restored 
and  a  patent  granted  thereon  on  application 
to  the  Commissioner  within  six  months  from 
the  incurrence  of  the  forfeiture,  on  payment 
with    the    application    for    restoration,    in 
addition  to  the  fees  payable  on  the  grant  of 
the  patent,  of  a  further  prescribed  fee. 

(3)  A    restored    application    is    subject    to 
amendment  and  re-examination.  1953-54,  c. 
19,  s.  1 ;  1968-69,  c.  55,  s.  6. 


de  decheance. 

(2)  Une   demande   frappee    de   decheance 
peut   etre  retablie,  et   un  brevet   peut   etre 
accorde  en  consequence  sur  requete  adressee 
au  commissaire  dans  un  delai  de  six  mois  a 
compter  de  la  survenue  de  la  decheance,  sur 
versement,  lors  de  la  demande  de  retablisse- 
ment,  outre  les  taxes  exigibles  a  la  concession 
du  brevet,  d'une  taxe  supplemental  prescrite. 

(3)  Une    demande    retablie    est    sujette    a  Idem 
modification  et  a  nouvel  examen.  1953-54,  c. 

19,  art.  1;  1968-69,  c.  55,  art.  6. 


Patents  issued 

in 

Newfoundland 


Conflicting 
patents 


Application  of 
Newfoundland 
laws 


NEWFOUNDLAND  PATENTS 

76.  (1)  Patents  issued  under  the  laws  of 
Newfoundland  prior  to  the  1st  day  of  April 
1949  shall  be  deemed  to  have  been  issued 
under  the  laws  of  Canada,  as  of  the  date  and 
for  the  term  thereof. 

(2)  In  the  event  of  conflict  between  patents 
issued  under  the  laws  of  Newfoundland  prior 
to  the  1st  day  of  April  1949,  and  patents 
issued  under  the  laws  of  Canada  prior  to  that 
date 

(a)  the  patents  issued  under  the  laws  of 
Newfoundland  shall  have  the  same  force 
and  effect  in  the  Province  of  Newfoundland 
as  if  Newfoundland  had  not  become  part  of 
Canada,    and    all    rights    and    privileges 
acquired  under  or  by  virtue  thereof  may 
continue  to  be  exercised  or  enjoyed  in  the 
Province  of  Newfoundland  as  if  Newfound 
land  had  not  become  part  of  Canada ;  and 

(b)  the  patents  issued  under  the  laws  of 
Canada  shall  have  the  same  force  and  effect 
in  any   part   of  Canada   other   than   the 
Province  of  Newfoundland  as  if  Newfound 
land  had  not  become  part  of  Canada,  and 
all  rights  and  privileges  acquired  under  or 
by   virtue    thereof    may    continue    to    be 
exercised  or  enjoyed  in  any  part  of  Canada 
other  than  the  Province  of  Newfoundland 
as  if  Newfoundland  had  not  become  part  of 
Canada. 


(3)  The  laws  of  Newfoundland  as  they 
existed  immediately  prior  to  the  expiration 
of  the  31st  day  of  March  1949  shall  continue 
to  apply  in  respect  of  applications  for  patents 
under  the  laws  of  Newfoundland  pending  at 


BREVETS  DE  TERRE-NEUVE 

76.  (1)  Les  brevets  delivres  aux  termes  des  Brevets  deiivr& 
lois  de  Terre-Neuve  anterieurement  au  ler 
avril  1949  sont  censes  avoir  ete  delivres  en 
vertu  des  lois  du  Canada,  a  compter  de  la 
date  et  pour  la  duree  desdits  brevets. 

(2)  En   cas   de   conflit   entre   des   brevets 
delivres  sous  le  regime  des  lois  de  Terre- 
Neuve  avant  le  ler  avril  1949  et  des  brevets 
delivres  en  vertu  des  lois  du  Canada  ante 
rieurement  a  cette  date 

a)  les  brevets  delivres  conformement  aux 
lois  de  Terre-Neuve  ont  la  meme  vigueur 
et  le  meme  effet  dans  la  province  de  Terre- 
Neuve  que  si  Terre-Neuve  n'etait  pas 
devenue  partie  du  Canada,  et  1'exercice  ou 
la  jouissance  de  tous  droits  et  privileges 
acquis  sous  le  regime  ou  en  vertu  desdits 
brevets  sont  maintenus  dans  la  province  de 
Terre-Neuve  comme  si  Terre-Neuve  n'etait 
pas  devenue  partie  du  Canada  ;  et 
6)  les  brevets  delivres  conformement  aux 
lois  du  Canada  ont  la  meme  vigueur  et  le 
meme  effet  dans  toute  partie  du  Canada 
autre  que  la  province  de  Terre-Neuve,  que 
si  Terre-Neuve  n'etait  pas  devenue  partie 
du  Canada,  et  1'exercice  ou  la  jouissance  de 
tous  droits  et  privileges  acquis  sous  le 
regime  ou  en  vertu  desdits  brevets  sont 
maintenus  dans  toute  partie  du  Canada, 
autre  que  la  province  de  Terre-Neuve, 
comme  si  Terre-Neuve  n'etait  pas  devenue 
partie  du  Canada. 

(3)  Les  lois  de  Terre-Neuve,  telles  qu'elles  Application  des 
existaient  immediatement  avant  1'expiration     "'  Terre~ 
du  31  mars  1949,  continuent  de  s'appliquer  a 

l'egard  des  demandes  de  brevets  presentees 
sous  le  regime  des  lois  de  Terre-Neuve  mais 
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that  time,  and  any  patents  issued  upon  such 
applications  shall,  for  the  purposes  of  this 
section,  be  deemed  to  have  been  issued  under 
the  laws  of  Newfoundland  prior  to  the  1st 
day  of  April  1949;  and  patents  issued  under 
the  laws  of  Canada  upon  applications  pending 
immediately  prior  to  the  expiration  of  the 
said  31st  day  of  March  shall,  for  the  purposes 
of  this  section,  be  deemed  to  have  been  issued 
under  the  laws  of  Canada  prior  to  the  said 
1st  day  of  April. 

(4)  No  claims  for  infringement  of  a  patent 
issued  in  Canada  prior  to  the  1st  day  of  April 
1949  shall  be  entertained  by  any  court  against 
any  person  for  anything  done  in  Newfound 
land  prior  to  that  date  in  respect  of  the 
invention  protected  by  such  patent,  and  no 
claims  for  infringement  of  a  patent  issued  in 
Newfoundland  prior  to  that  date  shall  be 
entertained  by  any  court  against  any  person 
for  anything  done  in  Canada  prior  to  that 
date  in  respect  of  the  invention  protected  by 
such  patent.  R.S.,  c.  203,  s.  79. 


en  instance  a  cette  date,  et  tous  brevets 
delivres  a  la  suite  de  telles  demandes  sont, 
pour  les  fins  du  present  article,  consideres 
comme  ayant  ete  delivres  en  vertu  des  lois  de 
Terre-Neuve  anterieurement  au  ler  avril  1949. 
Les  brevets  delivres  sous  1'autorite  des  lois  du 
Canada  a  la  suite  de  demandes  en  instance 
immediatement  avant  1'expiration  dudit  31 
mars  sont,  pour  Papplication  du  present 
article,  consideres  comme  ayant  ete  delivres 
conformement  aux  lois  du  Canada  anterieu 
rement  audit  ler  avril. 

(4)  Aucun  tribunal  ne  peut  connaitre  de  Reclamations 
reclamations  contre  qui  que  ce  soit  pour  p 
contrefac.on  d'un  brevet  delivre  au  Canada 
anterieurement  au  ler  avril  1949  en  raison  de 
quelque  acte  accompli  a  Terre-Neuve,  avant 
cette  date,  relativement  a  1'invention  protegee 
par  ledit  brevet,  et  aucun  tribunal  ne  peut 
connaitre  de  reclamations  contre  qui  que  ce 
soit  pour  contrefagon  d'un  brevet  delivre  a 
Terre-Neuve  avant  cette  date,  en  raison  de 
quelque  acte  accompli  au  Canada,  avant  cette 
date,  relativement  a  1'invention  protegee  par 
ledit  brevet.  S.R.,  c.  203,  art.  79. 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

Patented  articles  77.  Any  patentee  under  this  Act  or  any 
markedampe  "  one  claiming  under  him  who,  in  contravention 
of  any  requirement  of  section  24,  sells  or 
offers  for  sale  any  articles  patented  under  this 
Act,  is  liable  to  a  fine  not  exceeding  one 
hundred  dollars,  and  in  default  of  the 
payment  of  such  fine,  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  two  months.  R.S.,  c.  203, 
s.  80. 

Offences  78.  Every  person  who 

(a)  without  the  consent  of  the  patentee, 
writes,  paints,  prints,  moulds,  casts,  carves, 
engraves,  stamps  or  otherwise  marks  upon 
anything  made  or  sold  by  him,  and  for  the 
sole  making  or  selling  of  which  he  is  not 
the  patentee,  the  name  or  any  imitation  of 
the  name   of  any  patentee  for  the   sole 
making  or  selling  of  such  thing ; 

(b)  without  the  consent  of  the  patentee, 
writes,  paints,  prints,  moulds,  casts,  carves, 
engraves,  stamps  or  otherwise  marks  upon 
anything  not  purchased  from  the  patentee, 
the    words    "Patent",    "Letters    Patent", 
"Queen's  or  King's  Patent",  "Patented",  or 
any  word  or  words  of  like  import,  with  the 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

77.  Tout  brevete  sous  1'autorite  de  la  Articles  brevetes 
presente  loi,  ou  toute  personne  se  reclamant 
d'un  brevete,  qui,  contrairement  a  quelque 
prescription  de  1'article  24,  vend  ou  expose  en 
vente  un  article  brevete  conformement  a  la 
presente  loi,  est  passible  d'une  amende  de 
cent  dollars  au  plus,  et,  a  defaut  de  paiement 
de  cette  amende,  d'un  emprisonnement  de 
deux  mois  au  plus.  S.R.,  c.  203,  art.  80. 


78.  Quiconque, 

a)  sans  le  consentement  du  brevete,  ecrit, 
peint,  imprime,  moule,  coule,  decoupe, 
grave,  empreint  ou  d'autre  maniere  marque, 
sur  un  objet  fabrique  ou  vendu  par  lui,  et 
pour  la  fabrication  ou  la  vente  exclusive 
duquel  il  n'est  pas  le  brevete,  le  nom  ou 
quelque  imitation  du  nom  d'un  brevete  qui 
detient  le  droit  exclusif  de  fabriquer  ou  de 
vendre  cet  objet ; 

6)  sans  le  consentement  du  brevete,  ecrit, 
peint,  imprime,  moule,  coule,  decoupe, 
grave,  empreint  ou  d'autre  maniere  marque, 
sur  un  objet  qui  n'a  pas  ete  achete  du 
brevete,  les  mots  «Brevet»,  «Lettres  paten- 
tes»,  «Patente  de  la  Reine  ou  du  Roi», 


Infractions 
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intent  of  counterfeiting  or  imitating  the 
stamp,  mark  or  device  of  the  patentee,  or 
of  deceiving  the  public  and  inducing  them 
to  believe  that  the  thing  in  question  was 
made  or  sold  by  or  with  the  consent  of  the 
patentee ;  or 

(c)  with  intent  to  deceive  the  public  offers 
for  sale  as  patented  in  Canada  any  article 
not  patented  in  Canada ; 

is  guilty  of  an  indictable  offence,  and  liable 
to  a  fine  not  exceeding  two  hundred  dollars, 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months,  or  to  both.  R.S.,  c.  203,  s.  81. 


FalBe  79.  Every  person  who  in  relation  to  the 

representations,  /•    ,  i  •       »  11  •          •.  i 

false  entries,  etc.  purposes  of  this  Act  and  knowing  it  to  be 
false 

(a)  makes  any  false  representation ; 

(b)  makes  or  causes  to  be  made  any  false 
entry  in  any  register  or  book ; 

(c)  makes  or  causes  to  be  made  any  false 
document  or  alters  the  form  of  a  copy  of 
any  document ;  or 

(d)  produces    or    tenders    any    document 
containing  false  information  ; 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
upon  conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months,  or  to  both.  R.S.,  c. 
203,  s.  82. 


Validity  of 

patents 


Time  limit 

deemed 

extended 


80.  Every  patent  issued  before,  on  or  after 
the  1st  day  of  August  1935  shall  be  deemed 
to  have  been  properly  issued  if  all  the 
conditions  of  the  issue  of  a  valid  patent  that 
may  have  been  or  shall  be  in  force,  either  at 
the  date  of  the  application  therefor  or  at  the 
date  of  the  issue  thereof,  have  been  satisfied ; 
but  any  provisions  in  force  from  time  to  time 
relating  to  the  continued  validity  of  patents 
after  issue  apply  to  all  patents  whenever 
granted.  R.S.,  c.  203,  s.  83. 


inscriptions,  etc. 


«Brevete»,  ou  toute  autre  expression  de 
meme  signification,  avec  1'intention  de 
contrefaire  ou  d'imiter  la  marque,  1'estam- 
pille  ou  la  devise  du  brevete,  ou  de  tromper 
le  public  et  de  le  porter  a  croire  que  1'objet 
en  question  a  ete  fabrique  ou  vendu  par  le 
brevete  ou  avec  son  consentement ;  ou 
c)  expose  en  vente,  comme  brevete  au 
Canada,  un  article  qui  n'a  pas  ete  brevete 
au  Canada,  dans  le  dessein  de  tromper  le 
public; 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'une  amende  de  deux  cents  dollars  au  plus, 
ou  d'un  emprisonnement  de  trois  mois  au 
plus,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
1'emprisonnement.  S.R.,  c.  203,  art.  81. 

79.  Quiconque,  relativement  aux  fins  de  la  Expose  faux; 

,  ,    .  .  ]  fausses 

presente  loi  et  en  connaissance  de  cause, 
a)  fait  un  expose  faux ; 
6)  effectue   ou    fait   effectuer    une    fausse 
inscription  dans  un  registre  ou  livre ; 

c)  fait  ou  fait  faire  un  faux  document  ou 
altere  la  forme  d'une  copie  de  document ; 
ou 

d)  produit  ou  presente  un  document  renfer- 
mant  des  renseignements  faux; 

est  coupable  d'acte  criminel  et  encourt,  sur 
declaration  de  culpabilite,  une  amende  d'au 
plus  cinq  cents  dollars  ou  un  emprisonnement 
d'au  plus  six  mois,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
I'emprisonnement.  S.R.,  c.  203,  art.  82. 


80.  Tout  brevet  delivre  avant  ou  apres  le  Validities 
ler  aout  1935,  ou  a  cette  date,  est  cense  avoir 
ete  regulierement  delivre  si  toutes  les  condi 
tions  de  la  delivrance  d'un  brevet  valide  qui 
ont  pu  etre  ou  seront  en  vigueur,  soit  a  la 
date  de  la  demande  du  brevet,  soit  a  la  date 
de  sa  delivrance,  ont  ete  remplies ;  mais  toutes 
les  dispositions  en  vigueur  de  temps  a  autre 
concernant  la  validite  continue  de  brevets 
apres  leur  delivrance  doivent  s'appliquer  a 
tous  les  brevets  a  quelque  epoque  qu'ils  aient 
ete  accordes.  S.R.,  c.  203,  art.  83. 


81.  (1)  Where  any  time  limit  or  period  of         81.  (1)  Lorsqu'un  delai  specific  en  vertu  L«  delai  est 

limitation  specified  under  or  pursuant  to  this  ou  en  conformite  de  la  presente  loi  expire  un  ° 

Act  expires  upon  a  day  when  the  Patent  jour  ou  le  Bureau  des  brevets  est  ferme  au 

Office  is  closed  for  business,  such  time  limit  public,  ce  delai  est  cense  proroge  jusqu'au 

or  period  of  limitation  shall  be  deemed  to  be  jour  de  reouverture  du  Bureau  des  brevets, 

extended  to  the  next  day  when  the  Patent  inclusivement. 
Office  is  open  for  business. 
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(2)  The  Patent  Office  shall  be  closed  for 
business  on  Saturdays  and  holidays  and  on 
such  other  days  as  the   Minister  by  order 
declares  that  it  shall  be  closed  for  business. 

(3)  Every  order  made  by  the  Minister  under 
subsection    (2)    shall    be    published    in    the 
Canadian  Patent  Office   Record  as  soon   as 
possible  after  the  making  thereof.  1968-69,  c. 
49,  s.  2. 


(2)  Le  Bureau  des   brevets  est  ferme   au 

...  . .  .  .,.,..  fenneture  du 

public  le  samedi  et  les  jours  fenes  ainsi  que  Bureau  au 
les  autres  jours  ou  la  fermeture  en  est  decidee  public 
par  arrete  du  Ministre. 

(3)  Chaque  arrete  pris  par  le  Ministre  en  Publication 
vertu  du  paragraphe  (2)  est  publie  dans  la 
Gazette  des  brevets  des  que  possible  apres  qu'il 

a  etc  pris.  1968-69,  c.  49,  art.  2. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


ED    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPITRE  P-5 

Loi  concernant  les  preteurs  sur  gage 


SHORT  TITLE 


Short  title  \t  This  Act  may  be  cited  as  the  Pawnbrokers 

Act.  R.S.,  c.  204,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre  \Loi  sur  les  preteurs  sur  gage.  S.R.,  c.  204, 
art.  1. 


"Pawnbroker" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act  "pawnbroker"  means  any 
person  who  lawfully  exercises  the  trade  of 
receiving  or  taking,  by  way  of  pawn,  pledge 
or  exchange,  any  goods  for  the  repayment  of 
money  lent  thereon.  R.S.,  c.  204,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «pre-  «Pfe'eursur 
teur  sur  gage»  signifie  toute  personne  qui  fait  g 
legalement    profession    de    recevoir    ou    de 
prendre,  a  titre  de  nantissement,  de  gage,  ou 
d'echange,  des  effets  mobiliers  en  garantie  du 
remboursement  de  prets  sur  ces  effets.  S.R.,  c. 
204,  art.  2. 


Rates  to  be 
taken 


When  sum 
advanced 
exceeds  $20 


RATES  AND  CONDITIONS 

3.  Every  pawnbroker  may  take  the  follow 
ing  rates  above  the  principal  sum  advanced, 
before  he  is  obliged  to  redeliver  the  goods 
pawned,  that  is  to  say,  for  every  pledge  upon 
which  there  has  been  lent  a  sum  not  exceeding 
fifty  cents,  the  sum  of  one  cent  for  any  time 
not  exceeding  one  month,  and  the  same  for 
every  month  afterwards,  including  the  current 
month  in  which  the  pledge  is  redeemed, 
although  such  month  has  not  expired ;  and  so 
on  progressively  and  in  the  same  proportion 
for  every  sum  of  fifty  cents  up  to  twenty 
dollars.  R.S.,  c.  204,  s.  3. 


4.  When  the  sum  advanced  exceeds  twenty 
dollars,  the  pawnbroker  may  take  upon  all 
beyond  that  amount  the  rate  of  five  cents  for 
every  four  dollars  by  the  month,  and  so  on  in 
proportion  for  any  fractional  sum.  R.S.,  c. 
204,  s.  4. 


TAUX  ET  CONDITIONS 

3.  Avant  qu'il  soit  oblige  de  remettre  les  Taux 
effets  rec.us  en  nantissement,  tout  preteur  sur 
gage  peut  exiger,  en  sus  de  la  somme 
principale  avancee,  les  taux  suivants,  savoir: 
pour  chaque  gage  sur  lequel  il  n'a  pas  ete 
prete  une  somme  de  plus  de  cinquante  cents, 
un  cent  pour  toute  periode  de  temps  n'exce- 
dant  pas  un  mois  ;  et  le  meme  taux  pour 
chaque  mois  qui  suit  y  compris  celui  pendant 
lequel  est  retire  le  gage,  lors  meme  que  ce 
mois  ne  serait  pas  revolu  ;  et  ainsi,  progressi- 
vement  et  en  proportion,  pour  chaque  somme 
de  cinquante  cents,  jusqu'a  vingt  dollars.  S.R., 
c.  204,  art.  3. 


4.  Si  le  pret  excede  vingt  dollars,  le  preteur  Si  le  P™'  excede 
sur  gage  peut  exiger  par  mois,  pour   tout  ^ 
montant  superieur  a  ce  chiffre,  le  taux  de  cinq 
cents  pour  chaque  somme  de  quatre  dollars, 
et   ainsi,  en  proportion  pour  toute  somme 
fractionnaire.  S.R.,  c.  204,  art.  4. 
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5.  Such  sums  respectively  shall  be  in  lieu 
of  and  taken  as  a  full  satisfaction  for  all 
interest  due  and  charges  for  warehouse  room. 
R.S.,  c.  204,  s.  5. 

6.  (1)  Except  as  to  amounts  advanced  on 
goods  not  exceeding  twenty  dollars  herein 
before  provided  for,  the  person  entitled  to 
redeem,  on  application  during  any  current 
and    unexpired    month    has    the    right    of 
redemption  on  payment  of  the  full  rate  for 
each  expired  month  and  in  addition 

(a)  for   any   portion   of   any   current    and 
unexpired  month  not  exceeding  fourteen 
days,  a  one-half  month  rate ;  and 

(b)  for   any   portion    of   any   current    and 
unexpired  month  exceeding  fourteen  days, 
a  full  month  rate. 

(2)  The  person  entitled  may  redeem  goods 
upon  which  any  sum  not  exceeding  twenty 
dollars  has  been  advanced  on  payment  of  the 
amount  specially  provided  by  this  Act  as  a 
rate  for  sums  advanced  up  to  twenty  dollars. 
R.S.,  c.  204,  s.  6. 


5.  Ces  differentes  sommes  tiennent  lieu  de  Cestaux 

.    •    ,x  A,          •    -LI         ••  j  c  tiennent  lieu  de 

tout  mteret  exigible  ainsi  que  de  tous  irais  tout  inter|t 
d'emmagasinage  et  sont  acceptees  pour  solde 
de  tout  compte.  S.R.,  c.  204,  art.  5. 

6.  (1)  Sauf  quant  aux  prets  n'excedant  pas  Rachal  tiuant 

,    ..  i)i-  i         aux  avances 

vmgt  dollars  et  auxquels  s  apphquent  les  excedan,  $20 
prescriptions  qui  precedent,  la  personne  qui  a 
droit  de  racheter  les  effets  mis  en  gage,  si  elle 
en  fait  la  demande  au  cours  d'un  mois  courant 
et  non  expire,  a  droit  au  rachat  sur  paiement 
du  taux  complet  pour  chaque  mois  revolu  et, 
en  plus, 

a)  pour  toute  fraction  de  mois  courant  et 
non  expire  ne  depassant  pas  quatorze  jours, 
le  taux  d'un  demi-mois;  et, 
6)  pour  toute  fraction  de  plus  de  quatorze 
jours  d'un  mois  courant  et  non  expire,  le 
taux  du  mois  complet. 

(2)  Celui  qui  y  a  droit  peut  racheter  des  Avances  de 

i  •    .  i  i  i.i  i  moins  de  $20 

objets  sur  lesquels  a  ete  avancee  une  somme 
n'excedant  pas  vingt  dollars,  en  payant  la 
somme  specialement  prescrite  par  la  presente 
loi  comme  etant  le  taux  exigible  pour  les 
sommes  avancees  jusqu'a  vingt  dollars.  S.R., 
c.  204,  art.  6. 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

Taking  unlawful  7.  Every  pawnbroker  who,  in  any  case, 
stipulates  for  or  takes  a  higher  rate  than  that 
herein  prescribed,  is,  on  summary  conviction, 
liable  to  a  penalty  not  exceeding  fifty  dollars. 
R.S.,  c.  204,  s.  7. 


Forging  pawn-        g.  Every  person  who  counterfeits,  forges  or 

broker's  notes  , .  i  •  i 

alters  any  note  or  memorandum  given  by  a 
pawnbroker  for  goods  pledged,  or  causes  or 
procures  the  same  to  be  done,  or  utters,  vends 
or  sells  such  note  or  memorandum,  knowing 
the  same  to  be  counterfeited,  forged  or  altered, 
with  intent  to  defraud  any  person,  is  liable, 
on  summary  conviction,  to  imprisonment  for 
any  term  not  exceeding  three  months.  R.S.,  c. 
204,  s.  8. 


Offender  may  be 
arrested 


9.  If  any  note  or  memorandum  aforesaid 
is  uttered,  shown  or  offered  to  any  person, 
and  such  person  has  reason  to  suspect  that 
the  same  has  been  forged,  he  may  seize  the 
person  offering  the  same,  and  deliver  him  to 
a  peace  officer  or  constable,  who  shall  convey 
him  before  a  justice  of  the  peace  to  be  dealt 


CONTRAVENTIONS  ET  PEINES 

7.  Est  passible  d'une  amende  n'excedant  Preieur prenant 
pas  cinquante  dollars  apres  declaration  som- 

maire  de  culpabilite  tout  preteur  sur  gage  qui, 
dans  un  cas  quelconque,  stipule  ou  prend  un 
taux  plus  eleve  que  le  taux  prescrit  par  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  204,  art.  7. 

8.  Est  passible  d'emprisonnement  pour  une  Contrefacon  des 
periode  de  trois  mois  au  plus,  apres  declaration  " 
sommaire  de  culpabilite,  toute  personne  qui 
contrefait,  forge,  modifie,  ou  fait  contrefaire, 

forger  ou  modifier  une  reconnaissance  ou  un 
ecrit  d'un  preteur  sur  gage,  donne  pour  effets 
re§us  en  nantissement,  ou  qui  emet,  transfere 
ou  vend  une  reconnaissance  ou  ecrit  de  cette 
nature  le  sachant  contrefait,  forge  ou  modifie 
avec  1'intention  de  frauder  quelqu'un.  S.R.,  c. 
204,  art.  8. 

9.  Si  la  personne  a  qui  une  reconnaissance  Le  contrevenant 
ou  un  ecrit  de  la  nature  susdite  est  remis,  peu 
presente  ou  offert,  a  raison  de  le  croire  faux, 

elle  peut  arreter  celui  qui  le  lui  presente  et  le 
livrer  a  un  agent  de  la  paix  ou  constable,  qui 
le  conduit  devant  un  juge  de  paix  afin  qu'il 
soit  traite  conformement  a  la  loi.  S.R.,  c.  204, 
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Duty  of  peace 
officer 


Committal 


Pawnbrokers 
with  according  to  law.  R.S.,  c.  204,  s.  9.  art.  9. 


Chap.  P-5 


10.  (1)  Any  pawnbroker,  who  has  any 
reason  to  suspect  any  person  offering  to  pawn, 
pledge,  exchange,  sell  or  redeem  any  goods  in 
which  such  person  has  no  right  or  colour  of 
title  by  law  to  pawn,  pledge,  exchange,  sell  or 
redeem,  may  seize  and  detain  such  person 
and  goods  and  shall  deliver  immediately  such 
person  and  goods  into  the  custody  of  a  peace 
officer  or  constable. 

(2)  The  peace  officer  or  constable  shall 
convey,  as  soon  as  possible,  such  person  and 
goods  before  a  justice  of  the  peace  of  the 
district  or  county.  R.S.,  c.  204,  s.  10. 


11.  Where  such  justice  of  the  peace,  upon 
examination  and  inquiry,  has  cause  to  suspect 
that  such  goods  have  been  stolen  or  illegally 
or  clandestinely  obtained,  or  that  the  person 
offering  to  redeem  them  has  not  any  pretence 
or  colour  of  right  to  do  so,  he  shall  commit 
the  offender  into  safe  custody  for  such 
reasonable  time  as  is  necessary  for  obtaining 
proper  information,  in  order  to  be  further 
examined;  and  if,  upon  either  examination, 
it  appears  to  the  satisfaction  of  the  justice 
that  such  goods  were  stolen  or  illegally  or 
clandestinely  obtained,  or  that  the  person 
offering  to  redeem  them  had  not  any  pretence 
or  colour  of  right  to  do  so,  he  shall,  unless  the 
commitment  is  authorized  by  some  other  law, 
commit  the  offender  to  the  common  gaol  of 
the  district  or  county  where  the  offence  was 
committed,  for  any  term  not  exceeding  three 
months.  R.S.,  c.  204,  s.  11. 


suspecte 


10.  (1)  S'il  a  raison  de  soup?onner  que  la 

.......         ,  ,, 

personne  qui  lui  ottre  des  etiets  en  nantisse- 
ment,  gage,  echange  ou  vente,  ou  tente  de  les 
degager,  n'a  en  vertu  de  la  loi  aucun  droit  ou 
apparence  de  titre  pour  les  offrir  en  nantisse- 
ment,  gage,  echange  ou  vente,  ou  les  degager, 
tout  preteur  sur  gage  peut  saisir  et  retenir 
cette  personne  et  ces  effets,  et  il  doit  sans 
delai  remettre  cette  personne  et  ces  effets  a  la 
garde  d'un  agent  de  la  paix  ou  constable. 

(2)  L'agent  de  la  paix  ou  constable  doit,  Devoir  du 

.    »  .,  ,  ,     -  constable 

aussitot  que  possible,  conduire  cette  personne 
et  transporter  ces  effets  devant  un  juge  de 
paix  du  district  ou  du  comte.  S.R.,  c.  204,  art. 
10. 

11.  Si,  apres  interrogatoire  et  enquete,  le  incarceration 
juge  de  paix  a  lieu  de  soupc,onner  que  ces 

effets  ont  ete  voles  ou  obtenus  d'une  maniere 
illegale  ou  clandestine,  ou  que  1'individu  qui 
offre  de  les  degager  n'a  aucun  titre  ni  aucune 
apparence  de  droit  pour  le  faire,  il  fait 
incarcerer  le  contrevenant  pendant  un  temps 
raisonnable  pour  permettre  de  recueillir  les 
renseignements  necessaires  en  vue  d'un  nouvel 
interrogatoire;  et  si,  apres  1'un  ou  1'autre 
interrogatoire,  le  juge  de  paix  acquiert  la 
conviction  que  ces  effets  ont  ete  voles,  ou 
obtenus  d'une  maniere  illegale  ou  clandestine, 
ou  que  1'individu  qui  a  offert  de  les  degager 
n'avait  aucun  titre  ni  aucune  apparence  de 
droit  pour  le  faire,  ce  juge  de  paix,  a  moins 
que  la  contravention  n'emporte  deja  cette 
peine  en  vertu  de  quelque  autre  loi,  condamne 
le  contrevenant  a  un  emprisonnement  de  trois 
mois  au  plus  en  la  prison  commune  du  district 
ou  du  comte  dans  lequel  la  contravention  a 
ete  commise.  S.R.,  c.  204,  art.  11. 
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CHAPTER  P-6 

An  Act  respecting  penitentiaries 


CHAPITRE  P-6 

Loi  concernant  les  penitenciers 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Penitentiary 

Act.  1960-61,  c.  53,s.  1. 


TITRE  ABREG£ 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:  Loi  sur  les  penitenciers.  1960-61,  c.  53, 
art.  1. 


Definitions 

"Commissioner' 
•eontnaaam* 


"Minister" 
tMinistre* 

"penitentiary" 
•penitencier* 


"Sen-ice" 
•Service* 

Extended 

meaning  of 
penitentiary 


Lands 

constituting 

penitentiary 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"Commissioner"  means  the  Commissioner  of 
Penitentiaries ; 

"inmate"  means  a  person  who,  having  been 
sentenced  or  committed  to  penitentiary,  has 
been  received  and  accepted  at  a  penitentiary 
pursuant  to  the  sentence  or  committal  and 
has  not  been  lawfully  discharged  therefrom ; 

"Minister"  means  the  Solicitor  General  of 
Canada ; 

"penitentiary"  means  an  institution  or  facility 
of  any  description,  including  all  lands 
connected  therewith,  that  is  operated  by 
the  Sen-ice  for  the  custody,  treatment  or 
training  of  persons  sentenced  or  committed 
to  penitentiary; 

"Service"  means  the  Canadian  Penitentiary 
Sen-ice  referred  to  in  section  3. 

(2)  For  the  purposes  of  any  law  of  Canada 
relating  to  escapes  and  rescues  of  prisoners,  a 
penitentiary  shall  be  deemed  to  include  any 
place  at  or  in  which  an  inmate,  prior  to  his 
lawful  discharge  from  custody,  is  required  by 
this  Act  or  the  regulations,  or  by  an  officer  of 
the  Service,  to  be  or  remain. 

(3)  In  any  proceedings  before  a  court  in 
Canada  in  which  a  question  arises  concerning 
the  location  or  dimension  of  lands  alleged  to 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«commissaire»  designe  le  commissaire  des 
penitenciers ; 

«detenu»  designe  une  personne  qui,  ayant  ete 
condamnee  ou  envoyee  au  penitencier,  y  a 
ete  recue  et  acceptee  conformement  a  la 
sentence  ou  a  1'ordre  d 'incarceration  et  n'en 
a  pas  ete  legalement  elargie  ; 

«Ministre»  designe  le  solliciteur  general  du 
Canada ; 

«penitencier»  designe  une  institution  ou  un 
amenagement  de  quelque  genre  que  ce  soit, 
y  compris  tous  les  terrains  qui  s'y  rattachent , 
que  dirige  le  Service  pour  la  garde,  le 
traitement  ou  la  formation  des  personnes 
condamnees  ou  envoyees  au  penitencier ; 

«Service»  designe  le  Sen-ice  canadien  des 
penitenciers,  mentionne  a  1'article  3. 


Definitions 

•commissaire* 
"  Commissioner" 

•detenu* 

"inmate" 


•Minis  tre» 
"Minister" 

•penitencier. 
"penitentiary/' 


•Service- 

"Service" 


(2)  Pour  les  objets  de  toute  loi  du  Canada  Sensetendudu 
relative    aux    evasions    et    aux    delivrances 
illegales  de  prisonniers,  un  penitencier  est 

cense  comprendre  tout  endroit  ou  un  detenu, 
tant  qu'il  n'a  pas  ete  legalement  mis  en 
liberte,  est  astreint,  d'apres  la  presente  loi  ou 
les  reglements  ou  selon  1'ordre  d'un  fonction- 
naire  du  Service,  a  etre  ou  demeurer. 

(3)  Dans  toutes  poursuites  devant  une  cour  L*8  terrains  font 
au  Canada ,  ou  se  pose  une  question  concernant  p 
1'emplacement  ou  la  superficie  des  terrains 
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Penitenciers 


constitute  a  penitentiary,  a  certificate,  pur 
porting  to  be  signed  by  the  Commissioner, 
setting  out  the  location  or  description  of  the 
said  lands  as  constituting  a  penitentiary,  is 
admissible  in  evidence  and  in  the  absence  of 
any  evidence  to  the  contrary  is  proof  that  the 
lands  as  located  or  described  in  the  certificate 
constitute  a  penitentiary.  1960-61,  c.  53,  s.  2; 
1966-67,  c.  25,s.37. 


censes  constituer  un  penitencier,  un  certificat 
donne  comme  etant  signe  par  le  Commissaire, 
decrivant  I'emplacement  ou  les  limites  desdits 
terrains  qui  constituent  un  penitencier,  est 
admissible  en  preuve  et,  en  1'absence  de 
preuve  contraire,  fait  foi  que  les  terrains  tels 
que  les  situe  et  decrit  le  certificat  constituent 
un  penitencier.  1960-61,  c.  53,  art.  2;  1966-67, 
c.  25,  art.  37. 


Canadian 

Penitentiary 

Service 


PENITENTIARY  SERVICE 

3.  There  shall  continue  to  be  a  penitentiary 
service  in  and  for  Canada  which  shall  be 
known  as  the  Canadian  Penitentiary  Service. 
1960-61,  c.  53,  s.  3. 


SERVICE  DBS  PENITENCIERS 

3.  Est  maintenu  un  service  des  penitenciers  Servr'ce  canadien 
dans  et  pour  le  Canada,  connu  sous  le  nom 
de  Service  canadien  des  penitenciers.  1960-61 , 
c.  53,  art.  3. 


Commissioner 


Deputy 
Commissioner 


COMMISSIONER 

4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  and  fix  the  salary  of  an  officer  to  be 
known  as  the  Commissioner  of  Penitentiaries 
who,  under  the  direction  of  the  Minister,  has 
the  control  and  management  of  the  Service 
and  all  matters  connected  therewith. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  appoint 
and  fix  the  salary  of  an  officer  to  be  known 
as  the  Deputy  Commissioner  of  Penitentiaries 
who,  in  the  event  that  the  Commissioner  is 
absent  or  unable  to  act  or  the  office  of 
Commissioner  is  vacant,  has  for  the  time 
being  the  control  and  management  of  the 
Service  and  all  matters  connected  therewith 
and  who,  for  such  purposes,  may  exercise  all 
the  powers  of  the  Commissioner  under  this  or 
any  other  Act.  1960-61,  c.  53,  s.  4.  [See  1960,  c. 
48,  Sch.  C  vote  523  and  SOR/69-459.] 


COMMISSAIRE 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire 
la  nomination,  et  fixer  le  traitement,  d'un 
fonctionnaire  connu  sous  la  designation  de 
commissaire  des  penitenciers,  qui,  sous  la 
direction  du  Ministre,  est  charge  de  la 
surveillance  et  de  la  gestion  du  Service  et  de 
toutes  les  questions  qui  s'y  rattachent. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire  la  Comniissaire 
nomination,  et  fixer  le  traitement,  d'un  a  J°" 
fonctionnaire  connu  sous  la  designation  de 
commissaire  adjoint  des  penitenciers,  qui,  si 
le  commissaire  est  absent  ou  incapable  d'agir 
ou  que  son  poste  soit  vacant,  est  provisoire- 
ment  charge  de  la  surveillance  et  de  la  gestion 
du  Service  et  de  toutes  les  questions  qui  s'y 
rattachent  et  qui,  a  ces  fins,  peut  exercer  tous 
les  pouvoirs  que  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  attribuent  au  commissaire.  1960-61,  c.  53, 
art.  4  [Voir  1960,  c.  48,  annexe  C  credit 
523  et  DORS/69-459.] 


Directors 


Maximum 
number 


Other  officers 
and  employees 


OFFICERS  AND  EMPLOYEES 

5.  (1)  The  Minister  may  appoint  officers 
of  the  Service  to  be  known  as  Directors  of 
Divisions  and  Regional  Directors. 

(2)  The  maximum  number  of  officers  in 
each  class  and  their  salaries  shall  be  as 
prescribed  by  the  Treasury  Board.  1960-61,  c. 
53,  s.  5.  [See  SOR/69-459.] 

6.  (1)  The  Commissioner,  under  the  direc 
tion  of  the  Minister,  may  appoint  such  other 
officers  and  employees  of  the  Service  as  are 


FONCTIONNAIRES  ET  EMPLOYES 

5.  (1)  Le  Ministre  peut  nommer  des  fonc- 
tionnaires  du  Service,  connus  sous  la  designa 
tion  de  directeurs  de  division  et  de  directeurs 
regionaux. 


(2)  Le  conseil  du  Tresor  doit  determiner  le 
nombre    maximum    des    fonctionnaires    de  n 
chaque  categoric  et  fixer  leurs  traitements. 
1960-61,  c.  53,  art.  5.  [Voir DORS/69-459.] 

6.  (1)  Sous   la   direction   du   Ministre,   le  Autres 
commissaire  peut  nommer  les  autres  fonction 
naires    et    employes    du    Service    qui    sont 
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Authority  to 
administer 


Tenure 


Suspension 


Idem 


When 

Commissioner 
and  Deputy 
Commissioner 
absent 


necessary  for  the  administration  of  this  Act, 
and,  in  respect  of  such  appointments,  the 
preferences  provided  in  the  Public  Service 
Employment  Act  in  respect  of  military  service 
apply. 

(2)  The  ranks  and  grades  of  officers  and 
employees  appointed  by  the  Commissioner 
under  subsection  (1),  the  maximum  number 
of  persons  to  be  appointed  to  each  such  rank 
and  grade  and  their  salaries  shall  be  as 
prescribed  by  the  Treasury  Board.  1960-61,  c. 
53,  s.  6. 

7.  (1)  Every  officer  and  employee  of  the 
Service  shall,  before  entering  upon  the  duties 
of  his  office,  take  the  oath  of  allegiance  and, 
in  the  case  of  an  officer,  an  oath  of  office  in 
the  following  form : 

I,  A.B.,  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  diligently 
and  impartially  execute  and  perform  the  duties  required 
of  me  as  an  officer  of  the  Canadian  Penitentiary  Service 
and  will  well  and  truly  obey  and  perform  all  lawful  orders 
that  I  receive  as  such,  without  fear,  favour  or  affection  of 
or  toward  any  person.  So  help  me  God. 


(2)  The  oath  prescribed  by  subsection  (1) 
and  any  other  oath  or  declaration  that  may 
be  necessary  or  required  may  be  taken  by  the 
Commissioner  before  any  judge,  magistrate 
or  justice  of  the  peace  having  jurisdiction  in 
any  part  of  Canada,  and  by  any  other  officer 
of  the  Service  before  the  Commissioner  or 
any  officer  in  charge  of  an  institution  or  any 
person  having  authority  to  administer  oaths 
or  affidavits.  1960-61,  c.  53,  s.  7. 


8.  (1)  Officers  and  employees  of  the  Service 
hold  office  during  pleasure. 

(2)  The    Commissioner    may,    where    he 
considers  it  in  the  interests  of  the  Service, 
suspend  from  duty  any  officer  or  employee 
of  the  Service. 

(3)  The  officer  in  charge  of  a  penitentiary 
may,  where  he  considers  it  in  the  interests  of 
the  Service,  suspend  from  duty  any  officer  or 
employee  of  the  Service  who  is  under  his 
jurisdiction.  1960-61,  c.  53,  s.  8. 

9.  In  the  event  that  the  Commissioner  and 
Deputy  Commissioner  are  absent  or  unable 
to  act  or  the  offices  are  vacant  the  senior 
Divisional  Head  at  the  headquarters  of  the 
Service  has,  for  the  time  being,  the  control 


necessaires  pour  1'application  de  la  presente 
loi,  et,  a  1'egard  de  ces  nominations,  les 
priorites  prevues  dans  la  Loi  sur  I'emploi  dans 
la  Fonction  publique  en  ce  qui  concerne  le 
service  militaire  s'appliquent. 

(2)  Le  conseil  du  Tresor  doit  determiner  les  R&n&  et  dasses 
rangs  et  les  classes  des  fonctionnaires  et 
employes  nommes  par  le  commissaire  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  le  nombre  maximum 
de  personnes  a  nommer  dans  chaque  semblable 
rang  et  classe  ainsi  que  leurs  traitements. 
1960-61,  c.  53,  art.  6. 


7.  (1)  Tous  les  fonctionnaires  et  employes 
du  Service  doivent,  avant  d'entrer  en  fonction, 
preter  le  serment  d'allegeance  et,  dans  le  cas 
des  fonctionnaires,  un  serment  d'office  selon 
la  formule  suivante  : 

Je,  A.B.,  jure  solennellement  que  j'exercerai  et  accom- 
plirai  fidelement,  diligemment  et  impartialement  les 
fonctions  qui  me  seront  devolues  en  qualite  de  fonctionnaire 
du  Service  canadien  des  penitenciers  et  que  j'obeirai  et  me 
conformerai  soigneusement  et  loyalement  a  tous  les  ordres 
legitimes  que  je  recevrai  a  ce  litre,  sans  crainte,  faveur  ni 
affection  a  1'egard  de  qui  que  ce  soil.  Ainsi  Dieu  me  soil 
en  aide. 

(2)  Le  commissaire  en  presence  d'un  juge,  Autorit&  devant 
magistral  ou  juge  de  paix  ayant  juridiction  *&  semes'* 
en  quelque  partie  du  Canada,  de  meme  que 
tout  autre  fonctionnaire  du  Service  en  presence 
du  commissaire,  ou  d'un  fonctionnaire  ayant 
la  direction  d'une  institution  ou  d'une 
personne  autorisee  a  faire  preter  des  serments 
et  a  recevoir  des  affidavits  peuvent  recevoir 
le  serment  present  par  le  paragraphe  (1)  ainsi 
que  les  autres  serments  et  declarations  juges 
necessaires  ou  requis.  1960-61,  c.  53,  art.  7. 

8.  (1)  Les  fonctionnaires  et  employes  du  Dur<*  du 
Service  occupent  leur  poste  a  titre  amovible. 

(2)  S'il  le  considere  dans  1'interet  du  Service,  Suspension 
le  commissaire  peut  suspendre  tout  fonction 

naire  ou  employe  du  Service. 

(3)  S'il  le  considere  dans  1'interet  du  Service,  Idem 
le    fonctionnaire    ayant    la    direction    d'un 
penitencier  peut  suspendre  tout  fonctionnaire 

ou    employe    du    Service,    place    sous    sa 
juridiction.  1960-61,  c.  53,  art.  8. 

9.  Si    le    commissaire    et    le    commissaire  Autoriteen 
adjoint  sont  absents  ou  incapables  d'agir,  ou  ^™^el 
que    leurs    postes    soient    vacants,    le    chef  de  son  adjoint 
divisionnaire  senior  de  1'administration  cen- 

trale  du  Service  est  provisoirement  charge  de 
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and  management  of  the  Service  and  all 
matters  connected  therewith,  and  for  such 
purposes  he  may  exercise  all  the  powers  of 
the  Commissioner  under  this  or  any  other 
Act.  1960-61  ,c.  53,8.9. 

10.  Every  officer  of  the  Service  is  a  peace 
officer  in  every  part  of  Canada  and  has  all 
the  powers,  authority,  protection  and  privi 
leges  that  a  peace  officer  has  by  law.  1960-61, 
c.  53,  s.  11. 


la  surveillance  et  de  la  gestion  du  Service  et 
de  toutes  les  questions  qui  s'y  rattachent  et 
peut,  a  ces  fins,  exercer  tous  les  pouvoirs  que 
la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  attribuent 
au  commissaire.  1960-61,  c.  53,  art.  9. 

10.  Chaque  fonctionnaire  du  Service  est  Les 

?      .  ,  j       fonctionnaires 

un  agent  de  la  paix  dans  toute  partie  du  sont  agents  de  la 
Canada  et  possede  tous  les  pouvoirs  et  toute  paix 
1'autorite,  et  jouit  de  toute  la  protection  et  de 
tous  les  privileges,  que  la  loi  accorde  a  un 
agent  de  la  paix.  1960-61,  c.  53,  art.  11. 


Headquarters 


Regional 
headquarters 


HEADQUARTERS 

11.  (1)  The  headquarters  of  the  Service 
and  the  offices  of  the  Commissioner  shall  be 
at  Ottawa. 

(2)  The  Commissioner  may  establish  region 
al  headquarters  of  the  Service  and  fix  the 
location  of  regional  offices.  1960-61,  c.  53,  s. 
12. 


ADMINISTRATION  CENTRALS 

11.  (1)  L'administration  centrale  du  Ser-  Administration 
vice  et  les  bureaux  du  commissaire  sont  situes 
a  Ottawa. 

(2)  Le  commissaire  peut  etablir  des  admi-  Bureau  central 
nistrations  regionales  du  Service  et  decider  de 
1'emplacement  des  bureaux  regionaux.  1960- 
61,  c.  53,  art.  12. 


INVESTIGATIONS 

investigations  12.  The  Commissioner  may,  from  time  to 
time,  appoint  a  person  to  investigate  and 
report  upon  any  matter  affecting  the  operation 
of  the  Service  and,  for  that  purpose,  the 
person  so  appointed  has  all  of  the  powers  of 
a  commissioner  appointed  under  Part  II  of 
the  Inquiries  Act,  and  section  10  of  that  Act 
applies,  mutatis  mutandis,  in  respect  of 
investigations  carried  on  under  the  authority 
of  this  section.  1960-61,  c.  53,  s.  13. 


ENQUETES 

12.  Le  commissaire  peut  a  1'occasion  desi-  Enquete 
gner  une  personne  pour  qu'elle  fasse  enquete 
et  rapport  sur  toute  question  concernant  le 
fonctionnement  du  Service  et,  a  cette  fin,  la 
personne  ainsi  designee  possede  tous  les 
pouvoirs  d'un  commissaire  nomme  en  vertu 
de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes. 
L'article  10  de  cette  loi  s'applique,  mutatis 
mutandis,  a  1'egard  des  enquetes  faites  sous 
1'autorite  du  present  article.  1960-61,  c.  53,  art. 
13. 


Committal 


COMMITTAL,  RECEPTION  AND  TRANSFER  OF 
INMATES 

13.  (1)  Where  a  person  is  sentenced  or 
committed  to  imprisonment  for  life,  for  an 
indeterminate  period  or  for  any  term  that  is 
required  to  be  served  in  a  penitentiary,  it  is 
sufficient  compliance  with  the  law,  notwith 
standing  anything  in  the  Criminal  Code,  if 
the  warrant  of  committal  states  that  the 
person  was  sentenced  or  committed  to  impris 
onment  in  penitentiary  for  life,  for  an 
indeterminate  period  or  for  the  term  in 
question,  as  the  case  may  be,  without  stating 
the  name  of  any  penitentiary  to  which  the 
person  is  sentenced  or  committed. 


INCARCERATION,  RECEPTION  ET 
TRANSFEREMENT  DES  DETENUS 

13.  (1)  Lorsqu'une  personne  est  condamnee  Mandatde 

*    1 1  •  f  •  \    depot 

a  1  empnsonnement  ou  envoyee  en  prison  a 
perpetuite  ou  pour  une  periode  indeterminee 
ou  une  periode  determinee  quelconque  qu'il 
lui  faut  passer  dans  un  penitencier,  il  suffit 
pour  satisfaire  aux  exigences  de  la  loi, 
nonobstant  les  dispositions  du  Code  criminel, 
que  le  mandat  de  depot  enonce  que  la 
personne  a  ete  condamnee  a  1'emprisonnement 
ou  envoyee  en  prison,  dans  un  penitencier,  a 
perpetuite,  ou  pour  une  periode  indeterminee 
ou  la  periode  determinee  en  question,  selon 
le  cas,  sans  preciser  le  nom  d'un  penitencier 
oil  la  personne  est  condamnee  a  1'emprison- 
nement  ou  envoyee  en  prison. 
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(2)  The    Commissioner    may    make    rules 
naming  the  penitentiaries  in  which,  in  the 
first  instance,  persons  sentenced  or  committed 
in  any  part  of  Canada  to  penitentiary  shall 
be  received. 

(3)  Where  a  person  has  been  sentenced  or 
committed  to  penitentiary,  the  Commissioner 
or  any  officer  directed  by  the  Commissioner 
may,  by  warrant  under  his  hand,  direct  that 
the  person  shall  be  committed  or  transferred 
to  any  penitentiary  in  Canada,  whether  or 
not   that   person  has   been  received   in   the 
relevant  penitentiary  named  in  rules  made 
under  subsection  (2). 

(4)  Where  a  person  has  been  sentenced  or 
committed   to    penitentiary,    the    officer   in 
charge  of  the  regional  headquarters  for  the 
region  in  which  the  person  is  confined  may, 
by  warrant  under  his  hand,  direct  the  transfer 
of  that    person   to   any   other   penitentiary 
within  the  region. 

(5)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
every  person  who  is  sentenced  by  any  court 
in  Newfoundland  to  imprisonment  for  life,  or 
for  a  term  of  years,  not  less  than  two,  shall  be 
sentenced  to  imprisonment  in  the  penitentiary 
operated  by  the  Province  of  Newfoundland 
at  the  city  of  St.  John's  for  the  confinement 
of   prisoners,   and    shall    be    subject    to    the 
statutes,  rules,   regulations   and   other  laws 
pertaining  to  the  management  and  control  of 
the  said  penitentiary. 

(6)  Subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Solicitor  General  of  Canada 
may    enter    into    an    agreement    with    the 
Province  of  Newfoundland  providing  for  the 
payment    to    the    Province    of   the    cost    of 
maintaining  the  persons  who  are  or  have  been 
sentenced  or  committed  to  penitentiary. 

(7)  A  person  shall  be  deemed  to  be  in  lawful 
custody  anywhere  in  Canada  if, 

(a)  having  been  sentenced  or  committed  to 
penitentiary,  he  is   in  the   custody  of  a 
person  acting  under  the  authority  of  the 
court  that  sentenced  or  committed  him,  or 

(b)  having  been  directed  to  be  transferred 
to  another  penitentiary,  he  is  in  the  custody 
of  a  person  acting  under  the  authority  of 
the  officer  who  directed  the  transfer.  1960- 
61,  c.  53,  s.  14;  1966-67,  c.  25,  s.  37. 


(2)  Le  commissaire  peut  edicter  des  regies 
designant  les  penitenciers  ou, pour  la  premiere 
fois,  doivent  etre  regues  des  personnes  con- 
damnees    ou    envoyees    au    penitencier    en 
quelque  endroit  au  Canada. 

(3)  Lorsqu'une  personne  a  ete  condamnee  Transferement 
ou  envoyee  au  penitencier,  le  commissaire  ou 

tout  fonctionnaire  agissant  sous  les  ordres  de 
ce  dernier  peut,  par  mandat  revetu  de  sa 
signature,  ordonner  que  la  personne  so  it 
incarceree  dans  un  penitencier  quelconque  au 
Canada  ou  y  soit  transferee,  que  cette 
personne  ait  ete  ou  non  regue  dans  le 
penitencier  approprie  designe  dans  les  regies 
etablies  sous  le  regime  du  paragraphic  (2). 

(4)  Lorsqu'une  personne  a  ete  condamnee  Transferement  a 

/«.  ,    •  •         if         ,  •  •        1  interieur  d  une 

ou  envoyee  a  un  penitencier,  le  fonctionnaire  T&gion 
responsable  de  1'administration  regionale  pour 
la  region  ou  la  personne  est  detenue  peut,  par 
mandat  revetu  de  sa  signature,  ordonner  le 
transferement  de  cette  personne  a  tout  autre 
penitencier  situe  dans  la  region. 

(5)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Ten-e-Neuve 
presente  loi,  chaque  personne  condamnee  par 

une  cour  de  Terre-Neuve  a  un  emprisonnement 
a  perpetuite  ou  pour  un  certain  nombre 
d'annees,  non  inferieur  a  deux,  doit  etre 
condamnee  a  1 'emprisonnement  dans  le  peni 
tencier  dirige  par  la  province  de  Terre-Neuve 
en  la  ville  de  Saint-Jean  pour  1'incarceration 
des  prisonniers  et  etre  assujettie  aux  lois 
statutaires,  regies,  reglements  et  autres  lois 
concernant  la  gestion  et  la  surveillance  dudit 
penitencier. 

(6)  Sous  reserve  de  1 'approbation  du  gou-  Accord 
verneur  en  conseil,  le  solliciteur  general  du 
Canada   peut    conclure   un    accord   avec    la 
province  de  Terre-Neuve  prevoyant  le  paie- 
ment  a  la  province  du  cout  de  1'entretien  des 
personnes  qui  sont  ou  ont  ete  condamnees  ou 
envoyees  au  penitencier. 

(7)  Une    personne    est    reputee    etre    en  Garde  pendant 
detention  legitime  en  tout  endroit  au  Canada,  le  transf«rement 

a)  si,  ayant  ete  condamnee  ou  envoyee  a 
un  penitencier,  elle  est  en  la  garde  d'une 
personne  agissant  sous  1'autorite  de  la  cour 
qui  1'a  condamnee  ou  envoyee  au  peniten 
cier,  ou 

b)  si,    ayant    ete    1'objet    d'un    ordre    de 
transferement  a  un  autre  penitencier,  elle 
est  en  la  garde  d'une  personne  agissant  sous 
1'autorite  du  fonctionnaire  qui  a  ordonne  le 
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67,  c.  25,  art.  37. 
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YUKON  TERRITORY  AND  NORTHWEST 
TERRITORIES 

14.  (1)  The  Minister  may,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  arrange 
with  the  lieutenant  governor  of  any  province 
for  the  confinement,  in  the  prisons  or 
reformatories  of  that  province,  of  persons 
convicted  in  the  Yukon  Territory  or  the 
Northwest  Territories  and  for  the  compensa 
tion  to  be  paid  by  the  Government  of  Canada 
to  the  government  of  the  province  in  respect 
of  persons  so  confined. 


(2)  Where  an  arrangement  has  been  made 
under  subsection  (1),  the  Commissioner  or  any 
officer  directed  by  him  may,  by  warrant  under 
his  hand,  direct  the  transfer  of  a  person 
convicted  in  the  Yukon  Territory  or  the 
Northwest  Territories  to  a  prison  or  reforma 
tory  in  a  province  in  respect  of  which  the 
arrangement  applies,  and  the  person  shall, 
while  he  is  being  escorted  to  that  prison,  be 
deemed  to  be  in  lawful  custody. 


(3)  A  person  who  is  confined  in  a  prison  or 
reformatory  outside  the  Yukon  Territory  or 
the  Northwest  Territories  pursuant  to  an 
arrangement  made  under  subsection  (1)  shall, 
during  the  term  of  his  sentence  or  period  of 
committal,  be  deemed  to  be  lawfully  confined. 
1960-61,0.63,8.  15. 


TERRITOIRE  DU  YUKON  ET  TERRITOIRES 
DU  NORD-OUEST 

14.  (1)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  Arrangements 

•1  I  »*•         •      A.  4.       aVeC   '6S 

gouverneur  en  conseil,  le  Mmistre  peut  provinces 
conclure  avec  le  lieutenant-gouverneur  de 
toute  province  un  arrangement  concernant 
1 'incarceration,  dans  les  prisons  ou  les  maisons 
de  correction  de  cette  province,  de  personnes 
declarees  coupables  dans  le  territoire  du 
Yukon  ou  les  territoires  du  Nord-Ouest,  et 
concernant  1'indemnite  a  payer  par  le  gouver- 
nement  du  Canada  au  gouvernement  de  la 
province  a  1'egard  des  personnes  ainsi  incar- 
cerees. 

(2)  Lorsqu'un  arrangement  a  etc  conclu  en  Transferement 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  commissaire  ou 

tout  fonctionnaire  qui  en  a  regu  1'ordre  de  ce 
dernier  peut,  par  mandat  revetu  de  sa 
signature,  ordonner  le  transferement  d'une 
personne  declaree  coupable  dans  le  territoire 
du  Yukon  ou  les  territoires  du  Nord-Ouest  a 
une  prison  ou  une  maison  de  correction  dans 
une  province  a  1'egard  de  laquelle  1'arrange- 
ment  s'applique,  et  la  personne  en  cause  est, 
alors  qu'elle  est  escort ee  a  cette  prison,  reputee 
placee  en  une  garde  legitime. 

(3)  Une  personne  detenue  dans  une  prison  Preemption 
ou  une  maison  de  correction  situee  hors  du 
territoire  du  Yukon  ou  des  territoires  du  Nord- 
Ouest,  conform ement  a  un  arrangement  conclu 

aux  termes  du  paragraphe  (1),  est,  pendant  la 
duree  de  sa  sentence  ou  periode  d'incarcera- 
tion,  reputee  legalement  detenue.  1960-61,  c. 
53,  art.  15. 


SENTENCES  OF  LESS  THAN  TWO  YEARS 

Agreement  15.  (i)  The  Minister,  with  the  general  or 

special  approval  of  the  Governor  in  Council, 
may  on  behalf  of  the  Government  of  Canada 
enter  into  an  agreement  with  the  government 
of  any  province  for  the  confinement  in 
penitentiaries  or  any  other  institution  under 
the  direction  or  supervision  of  the  Service,  of 
persons  sentenced  or  committed  under  the 
criminal  law  of  Canada  to  imprisonment  for 
more  than  six  months  but  less  than  two  years, 
but  any  such  agreement  shall  include  provi 
sions  whereby  such  persons  shall  be  confined 
at  the  expense  of  the  provincial  government 


SENTENCES  DE  MOINS  DE  DEUX  ANS 

15.  (1)  Avec  1'approbation  generale  ou  Accord 
speciale  du  gouverneur  en  conseil,  le  Ministre 
peut  pour  le  compte  du  gouvernement  du 
Canada  conclure  un  accord  avec  le  gouverne 
ment  de  toute  province  concernant  1'incarce- 
ration,  dans  des  penitenciers  ou  toute  autre 
institution  placee  sous  la  direction  ou  la 
surveillance  du  Service,  de  personnes  condam- 
nees  a  l'emprisonnement  ou  envoy ees  en 
prison  en  application  du  droit  penal  canadien 
pour  plus  de  six  mois  mais  de  moins  de  deux 
ans,  mais  tout  semblable  accord  doit  com- 
prendre  des  clauses  selon  lesquelles  ces 
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concerned. 

Deeming  (2)  A  person  who  is  confined  in  a  peniten 

tiary  or  other  institution  pursuant  to  an 
agreement  made  under  subsection  (1)  shall, 
during  the  term  of  his  sentence  or  period  of 
committal,  be  deemed  to  be  lawfully  confined. 
1960-61  ,c.  53,s.  16. 


personnes    seront    detenues    aux    frais    du 
gouvernement  de  la  province  interessee. 

(2)  Une  personne  detenue  dans  un  peniten- 
cier  ou  autre  institution  en  conformite  d'un 
accord  conclu  sous  le  regime  du  paragraphe 
(1)  est,  pendant  la  duree  de  sa  sentence  ou 
periode  d'incarceration,  reputee  legalement 
detenue.  1960-61,  c.  53,  art.  16. 
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RECEPTION  OF  INMATES 

16.  (1)  A  person  who  has  been  sentenced 
or  committed  to  penitentiary  shall  not   be 
received  in   a  penitentiary   until   after   the 
expiration  of  the  time  limited  by  law  for  an 
appeal,  and  thereupon  he  may  be  received  in 
a  penitentiary  whether  or  not  he  has  entered 
an  appeal ;  but  any  such  person  may,  before 
the  expiration  of  the  time  limited  by  law  for 
an  appeal,  give  written  notice  to  the  court 
that   sentenced  or  committed  him  that   he 
elects  not  to  appeal  or  abandons  his  appeal, 
as  the  case  may  be,  and  thereupon  the  time 
limited  for  appeal  shall  be  deemed  to  have 
expired. 

(2)  Where  the  Commissioner  or  an  officer 
of  the  Service  designated  by  him  is  satisfied 
that  attendance  of  an  inmate  is  required  away 
from  the  penitentiary  into  which  he  has  been 
received,  for  the  purpose  of  the  preparation 
or  presentation  of  an  appeal  from  his 
conviction  or  sentence,  the  Commissioner  or 
the  officer  designated  by  him  may  issue  a 
written  direction  to  the  officer  in  charge  of 
the  penitentiary  into  which  the  inmate  has 
been  received  directing  him  for  that  purpose 
to  transfer  the  inmate  to  a  prison,  common 
gaol  or  other  place,  not  being  a  penitentiary, 
in  which  persons  who  are  charged  with  or 
convicted  of  offences  are  usually  kept  in 
custody,  and  the  officer  shall  comply  with 
such  direction.  1968-69,  c.  38,  s.  105. 

17.  Subject  to  any  relevant  agreement  that 
may  be  made  under  section  19,  the  officer  in 
charge  of  a  penitentiary  is  not  required  to 
accept  a  person  into  custody  under  a  warrant 
of  committal  unless  there  is,  in  relation  to 
that  person,  a  certificate  of  a  duly  qualified 
medical  practitioner  which  certifies  that  the 
person  is  free  from  dangerous,  contagious  or 
infectious  disease.  1960-61,  c.  53,  s.  18. 


18.  (1)  A  person  who  by  reason  of  subsec- 


RECEPTION  DES  DETENUS 

16.   (1)  Une     personne     condamnee     ou 


Periode  ou  une 


etre  rejue 


,  ,     .  .  ,     .  A  ,         personne  peut 

envoy ee  dans  un  pemtencier  ne  doit  pas  etre 
reQue  dans  un  penitencier  avant  1'expiration 
du  delai  d'appel  fixe  par  la  loi,  et  des  lors 
elle  peut  etre  rec.ue  dans  un  penitencier, 
qu'elle  ait  ou  non  interjete  appel ;  mais  une 
telle  personne  peut,  avant  1'expiration  du 
delai  d'appel  fixe  par  la  loi,  donner  a  la  cour 
qui  1'a  condamnee  ou  envoyee  au  penitencier 
un  avis  ecrit  qu'elle  choisit  de  ne  pas  interjeter 
appel  ou  qu'elle  renonce  a  son  droit  d'appel, 
selon  le  cas,  et  des  lors  le  delai  d'appel  est 
repute  expire. 


(2)  Lorsque  le  commissaire,  ou  un  fonction-  Transferement 
naire  du  Service  designe  par  lui,  est  convaincu  preparation  ou 
que  la  presence  d'un  detenu  est  requise  ailleurs  presentation 
qu'au  penitencier  ou  il  a  ete  resu,  aux  fins  de  d'un  appel 
preparer  ou   de  presenter  un   appel   de   sa 
condamnation  ou  de  sa  sentence,  le  commis 
saire,  ou  le  fonctionnaire  designe  par  lui,  peut 
donner  un  ordre  ecrit  au  fonctionnaire  ayant 
la  direction  du  penitencier  ou  ce  detenu  a  ete 
regu,  lui  ordonnant  a  cette  fin  de  transferer 
le  detenu  a  une  prison,  a  une  prison  commune 
ou    a    un    autre    local    a    1'exclusion    d'un 
penitencier,  ou  sont  normalement  detenues 
les  personnes  accusees  ou  declarees  coupables 
d'infractions  et   ledit   fonctionnaire   doit  se 
conformer  a  cet  ordre.  1968-69,  c.  38,  art.  105. 


17.  Sous  reserve  de  tout  accord  pertinent  Certificatde 
qui  peut  avoir  ete  conclu  sous  le  regime  de  n 

1' article  19,  le  fonctionnaire  ayant  la  direction 
d'un  penitencier  n'est  pas  tenu  d'accepter  une 
personne  en  detention  selon  un  mandat  de 
depot  a  moins  que,  a  1'egard  de  cette  personne, 
un  certificat  d'un  medecin  dument  qualifie 
n'etablisse  qu'elle  n'est  pas  atteinte  de  maladie 
grave,  contagieuse  ou  infectieuse.  1960-61,  c. 
53,  art.  18. 

18.  (1)  Toute  personne  qui,  en  raison  du  Detention  avant 

d'etre  rec,u  dans 
un  penitencier 
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tion  16(1)  is  not  received  in  a  penitentiary  or 
who  by  reason  of  section  17  is  not  accepted 
into  custody  shall  be  confined  in  any  prison, 
common  gaol  or  other  place,  not  being  a 
penitentiary,  in  which  persons  who  are  charged 
with  or  convicted  of  offences  are  usually  kept 
in  custody. 

(2)  The  keeper  of  any  prison,  common  gaol 
or  other  place  referred  to  in  subsection  16(2) 
or  in  subsection  (1)  of  this  section  to  whom  a 
person  referred  to  in  either  such  subsection  is 
delivered   shall,   upon   sufficient   authority, 
receive,  safely  keep  and  detain  that  person 
under  custody  in  the  prison,  common  gaol  or 
other    place    until    he    is    returned    to    or 
transferred  to  a  penitentiary  or  discharged 
from  custody  in  accordance  with  law. 

(3)  The  original  of  the  warrant  or  other 
instrument  by  which  a  person  referred  to  in 
subsection  16(2)  or  subsection  (1)  of  this  section 
is  committed  to  or  is  to  be  imprisoned  in  a 
penitentiary  or  a  copy  thereof  duly  certified 
by  any  judge  or  magistrate  or  by  the  clerk  of 
the  court  in  which  that  person  was  convicted, 
is  sufficient  authority  for  his  detention  in 
accordance  with  subsection  (2).  1964-65,  c.  46, 
s.  1 ;  1968-69,  c.  38,  s.  106. 


paragraphe  16(1),  n'est  pas  rec.ue  dans  un 
penitencier  ou  qui,  en  raison  de  1 'article  17, 
n'est  pas  acceptee  en  detention,  doit  etre 
detenue  dans  une  prison,  une  prison  commune 
ou  un  autre  local,  a  1'exclusion  d'un  peniten 
cier,  ou  sont  normalement  detenues  les 
personnes  accusees  ou  declarees  coupables 
d'infractions. 

(2)  Le  gardien  d'une  prison,  d'une  prison  Detention  par  le 


d'un  autre   local 


vise  le 


gardien  de 


commune  ou  d'un  autre   local  que    .  ~^   ^  prison,  prison 
paragraphe   16(2)  ou   le  paragraphe  (1)   du  commune  ou 
present  article,  a  qui  est  remise  une  personne  autre 
mentionnee    a    1'un    ou    a    1'autre    desdits 
paragraphes,  doit,  sur  la  foi  d'une  autorisation 
suffisante,  recevoir,  tenir  en  surete  et  detenir 
ladite  personne  sous  garde  dans  la  prison,  la 
prison  commune  ou  .1'autre  local,  jusqu'a  ce 
qu'elle    soit    renvoyee    ou   transferee    a    un 
penitencier  ou  liberee  conform  ement  a  la  loi. 

(3)  L'original  du  mandat  ou  autre  document  Autorisation 

,   .  ,      suffisante 

au  moyen  duquel  toute  personne  mentionnee 
au  paragraphe  16(2)  ou  au  paragraphe  (1)  du 
present  article  est  condamnee  au  penitencier 
ou  doit  y  etre  emprisonnee,  ou  une  copie 
dudit  mandat  ou  document  dument  authen- 
tiquee  par  un  juge  ou  magistral,  ou  par  le 
greffier  de  la  cour  ou  ladite  personne  a  ete 
declaree  coupable,  constitue  une  autorisation 
suffisante  pour  sa  detention  en  conformite  du 
paragraphe  (2).  1964-65,  c.  46,  art.  1 ;  1968-69, 
c.  38,  art.  106. 


Mentally  ill 
inmates 


Idem 


MENTALLY  ILL  OR  DISEASED  INMATES 

19.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  any 
province  to  provide  for  the  custody,  in  a 
mental  hospital  or  other  appropriate  institu 
tion  operated  by  the  province,  of  persons  who, 
having  been  sentenced  or  committed  to 
penitentiary,  are  found  to  be  mentally  ill  or 
mentally  defective  at  any  time  during 
confinement  in  penitentiary. 

(2)  Where  no  agreement  has  been  made 
pursuant  to  subsection  (1)  between  the  Minister 
and  the  government  of  any  province  from 
which  a  mentally  ill  or  mentally  defective 
person  is  sentenced  or  committed  to  peniten 
tiary,  the  officer  in  charge  of  the  penitentiary 
may,  on  the  advice  of  the  penitentiary 


DETENUS  ATTEINTS  DE  MALADIES  MENTALES 
OU  AUTRES 

19.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  Ministre  peut  conclure  un  accord  n 
avec  le  gouvernement  de  toute  province 
prevoyant  la  garde,  dans  un  hopital  pour 
malades  mentaux  ou  dans  une  autre  institu 
tion  appropriee  que  dirige  la  province,  de 
personnes  qui,  ay  ant  ete  condamnees  ou 
envoyees  au  penitencier,  sont  declarees  attein- 
tes  de  maladie  ou  debilite  mentale  a  quelque 
epoque  au  cours  de  1 'incarceration  au  peni 
tencier. 

(2)  Lorsque  aucun  accord  n'a  ete  conclu  Idem 
conformement  au  paragraphe  (1)  entre  le 
Ministre  et  le  gouvernement  d'une  province 
d'ou  une  personne  atteinte  de  maladie  ou 
debilite  mentale  est  condamnee  ou  envoyee 
au  penitencier,  le  fonctionnaire  ayant  la 
direction  du  penitencier  peut,  sur  1'avis  du 
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Diseased 


Deeming 


Idem 


physician  or  psychiatrist,  refuse  to  accept 
custody  of  that  person  under  the  sentence  or 
committal  or,  if  custody  of  that  person  has 
been  accepted,  may,  under  the  authority  of  a 
written  direction  by  the  Commissioner,  return 
that  person  to  the  prison  or  other  place  of 
confinement  from  which  he  was  received. 

(3)  The  Minister  may,  with  the  approval  of 
the    Governor    in    Council,    enter    into    an 
agreement    with    the    government    of    any 
province    to    provide    for    the    custody,    in 
penitentiary  hospitals,  of  persons  who,  having 
been  sentenced  or  committed  to  a  provincial 
prison,  are  found  to  be  suffering  from  any 
dangerous,  contagious  or  infectious  disease  at 
any  time  during  the  sentence. 

(4)  A  person  who,  pursuant  to  subsection 
(1),  is  confined  in  a  provincial  hospital  or 
other  institution  shall,  during  the  term  of  his 
confinement  therein.be  deemed  to  be  confined 
in  a  penitentiary. 

(5)  A  person  who,  pursuant  to  subsection 
(3),  is  confined   in  a  penitentiary  hospital 
shall,  during  the  term  of  his  confinement 
therein,   be    deemed    to    be    confined    in    a 
provincial  prison.  1960-61,  c.  53,  s.  19. 


medecin  ou  psychiatre  du  penitencier,  refuser 
d'accepter  la  garde  de  cette  personne  visee 
par  la  sentence  ou  1'envoi  au  penitencier  ou, 
si  la  garde  d'une  telle  personne  a  ete  acceptee, 
il  peut,  sous  1'autorite  d'un  ordre  ecrit  du 
commissaire,  renvoyer  cette  personne  a  la 
prison  ou  autre  lieu  de  detention  d'ou  elle  a 
ete  regue. 

(3)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en  Detenus 
conseil,  le    Ministre   peut   conclure   avec   le 
gouvernement    d'une    province    un    accord 
prevoyant    la    garde,    dans    des    hopitaux 
penitenciers,   de    personnes   qui,    ayant    ete 
condamnees  a   1'emprisonnement    dans  une 
prison  provinciale  ou  envoyees  a  une  prison 
provinciale,  sont  declarees  atteintes  de  mala- 

die  grave,  contagieuse  ou  infectieuse  aquelque 
epoque  au  cours  de  la  sentence. 

(4)  Une  personne   detenue  conformement  Preemption 
au  paragraphe  (1)  dans  un  hopital  provincial 

ou  une  autre  institution  provinciale  est, 
pendant  la  duree  de  sa  detention  dans  cet 
hopital  ou  cette  autre  institution,  reputee 
detenue  dans  un  penitencier. 


(5)  Une  personne  detenue  conformement 
au  paragraphe  (3)  dans  un  hopital  penitencier 
est,  pendant  la  duree  de  sa  detention  dans  cet 
hopital,  reputee  detenue  dans  une  prison 
provinciale.  1960-61,  c.  53,  art.  19. 


Idem 


Diseased 
inmates 


DISCHARGE  OF  DISEASED  INMATES 

20.  Where,  on  the  day  appointed  for  the 
lawful  discharge  of  an  inmate  from  a 
penitentiary,  he  is  found  to  be  suffering  from 
a  disease  that  is  dangerous,  contagious  or 
infectious,  he  shall  be  detained  in  the 
penitentiary  until  such  time  as  the  officer  in 
charge  has  made  appropriate  arrangements 
for  the  treatment  of  the  inmate  in  an 
appropriate  provincial  institution  or  until  the 
inmate  is  cured,  whichever  is  the  earlier.  1960- 
61,  c.  53,  s.  20. 


LIBERATION  DES  DETENUS  MALADES 

20.  Lorsque,  au  jour  designe  pour  sa 
liberation  legitime  d'un  penitencier ,  un  detenu 
est  declare  atteint  d'une  maladie  grave, 
contagieuse  ou  infectieuse,  il  doit  etre  retenu 
au  penitencier  jusqu'a  ce  que  le  fonctionnaire 
responsable  ait  pris  les  arrangements  qui 
s'imposent  pour  le  traitement  du  detenu  dans 
une  institution  provinciale  appropriee  ou 
jusqu'a  ce  que  le  detenu  soit  gueri,  en 
choisissant  celui  de  ces  deux  evenements  qui 
se  produit  le  premier.  1960-61,  c.  53,  art.  20. 


Detenus 
malades 


Not  to  associate 
with  adults 


YOUNG  INMATES 

2 1.  (1)  Where  facilities  exist  for  the  sepa 
rate  confinement  of  young  offenders  within  a 
region  of  Canada,  no  person  who,  having 
been  sentenced  or  committed  to  penitentiary, 
is  under  the  age  of  sixteen  years  shall,  within 
that  region,  be  confined  in  association  with 
persons  who  are  twenty-one  years  of  age  or 


JEUNES  DETENUS 

21.  (1)  Lorsque,  dans  une  region  quelcon-  isoiementdes 
que  du  Canada,  il  existe  des  amenagements  )( 
permettant  1'isolement   de   la   categorie  des 
jeunes  detenus,  toutes  les  personnes  de  moins 
de  seize   ans,  condamnees  ou  envoyees   au 
penitencier  dans  cette  region,  doivent  pendant 
leur  incarceration  etre  tenues  separees  des 
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Penitenciers 


more    unless    the 
directs  in  writing. 


Commissioner    otherwise 


Transfer  to 

provincial 

institution 


Transfer  to 
penitentiary 


(2)  Where,  in   any  region   of   Canada,   a 
person   under   the   age   of   sixteen   years   is 
sentenced  or  committed  to  penitentiary  and, 
within  that  region,  an  institution  is  operated 
by  the  government   of   a  province   for  the 
custody  and  training  of  persons  under  the  age 
of  twenty-one  years,  the  Commissioner  may, 
by  warrant,  authorize  the  transfer  of  that 
person  to  such  institution  and  that  person 
shall  be  dealt  with  accordingly. 

(3)  Where,  in   any   region   of   Canada,   a 
person   under   the   age   of   sixteen   years   is 
confined  in  an  institution  operated  by  the 
government  of  a  province  for  the  custody  and 
training  of  persons  under  the  age  of  twenty- 
one  years  and  the  warden,  superintendent  or 
other  officer  in  charge  of  that  institution  is  of 
the  opinion  that  the  person  is  unsuitable  for 
training    in    that    institution,    he    may,    by 
warrant,  approved  in  writing  by  the  attorney 
general  or  other  provincial  minister  of  the 
Crown,  authorize  the  transfer  of  that  person 
to  any  institution  operated  by  the  Government 
of  Canada  within  the  region  for  the  separate 
confinement  of  young  offenders.  1960-61,  c. 
53,  s.  21. 


personnes  de  vingt  et  un  ans  et  plus,  a  moins 
que  le  commissaire  n'en  ordonne  autrement 
par  ecrit. 

(2)  Lorsque,  dans  une  region  quelconque  du  Transfert  a  une 

_.  .          ,  institution 

Canada,  une  personne  de  moms  de  seize  ans  provincjaie 
est  condamnee  ou  envoyee  au  penitencier  et 
que,  dans  cette  region,  une  institution  est 
dirigee  par  le  gouvernement  d'une  province 
pour  la  detention  et  la  formation  des  personnes 
de  moins  de  vingt  et  un  ans,  le  commissaire 
peut,  au  moyen  d'un  mandat,  autoriser  le 
transferement  de  cette  personne  a  cette 
institution  et  celle-ci  doit  etre  transferee  en 
consequence. 

(3)  Lorsque,  dans  une  region  quelconque  du  Transfert  de 

,-,  ,  i  •         i          •  penitencier 

Canada,  une  personne  de  moms  de  seize  ans 
est  incarceree  dans  une  institution  dirigee  par 
le  gouvernement  d'une  province  pour  la 
detention  et  la  formation  de  personnes  de 
moins  de  vingt  et  un  ans  et  que  le  directeur, 
le  surintendant  ou  un  autre  fonctionnaire 
ayant  la  direction  de  cette  institution  est 
d'avis  que  la  personne  n'est  pas  apte  a  recevoir 
la  formation  qui  s'y  donne,  il  peut,  au  moyen 
d'un  mandat  qu'approuve  par  ecrit  le  procu- 
reur  general  ou  un  autre  ministre  provincial 
de  la  Couronne,  autoriser  le  transferement  de 
cette  personne  a  toute  institution,  dirigee  par 
le  gouvernement  du  Canada  dans  la  region, 
ou  les  jeunes  delinquants  sont  tenus  separes 
des  autres  detenus.  1960-61,  c.  53,  art.  21. 


One-quarter 
remission 


Effect  on 
coming  into 
force 


Forfeiture 


STATUTORY  REMISSION 

22.  (1)  Every  person  who  is  sentenced  or 
committed  to  penitentiary  for  a  fixed  term 
shall,  upon  being  received  into  a  penitentiary, 
be  credited  with  statutory  remission  amount 
ing  to  one-quarter  of  the  period  for  which  he 
has  been  sentenced  or  committed  as  time  off 
subject  to  good  conduct. 

(2)  Every  inmate  who,  on  the  1st  day  of 
April  1962,  was  serving  a  sentence  for  a  fixed 
term  shall  be  credited  with  statutory  remission 
amounting    to    one-quarter    of    the    period 
remaining  to  be  served  under  his  sentence, 
without  prejudice  to  any  statutory  remission 
standing  to  his  credit  immediately  prior  to 
the  1st  day  of  April  1962. 

(3)  Every  inmate  who,  having  been  credited 
with    statutory    remission,    is    convicted    in 
disciplinary  court  of  any  disciplinary  offence 


REDUCTION  STATUTAIRE  DE  PEINE 

22.  (1)  Quiconque  est  condamne  ou  envoye  Reduction  d'un 
au  penitencier  pour  une  periode  determinee  quai 
doit,    des    sa    reception    a    un    penitencier, 
beneficier  d'une  reduction  statutaire  de  peine 
equivalant    au    quart    de    la    periode    pour 
laquelle  il   a  ete  condamne  ou  envoye  au 
penitencier,  a  titre  de  remise  de  peine  sous 
reserve  de  bonne  conduite. 

(2)  Chaque  detenu  qui,  le  ler  avril  1962,  Effet  de  la  mise 
purgeait  une  sentence  d'une  duree  determinee 
doit  beneficier  d'une  reduction  statutaire  de 
peine  equivalant  au  quart  de  la  periode  non 
purgee  de  sa  sentence,  sans  prejudice  de  toute 
reduction  statutaire  de  peine  inscrite  a  son 
credit  immediatement  avant  le  ler  avril  1962. 


(3)  Chaque    detenu   qui,    ayant    beneficie  Pert*dedroit 
d'une  reduction  statutaire  de  peine,  est  declare 
coupable    devant    un    tribunal    disciplinaire 
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Forfeiture  for 
escape 


Remission 
reduced  io 
certain  cases 


Remission  of 
forfeiture 


is  liable  to  forfeit,  in  whole  or  in  part,  the 
statutory  remission  that  remains  to  his  credit, 
but  no  such  forfeiture  of  more  than  thirty 
days  shall  be  valid  without  the  concurrence 
of  the  Commissioner  or  an  officer  of  the 
Service  designated  by  him,  nor  more  than 
ninety  days  without  the  concurrence  of  the 
Minister. 

(4)  Every  inmate  who  is  convicted  by  a 
criminal  court  of  the  offence  of  escape, 
attempt  to  escape  or  being  unlawfully  at  large 
forthwith  forfeits  three-quarters  of  the  statu 
tory  remission  standing  to  his  credit  at  the 
time  that  offence  was  committed. 


(5)  Statutory  remission  credited  pursuant 
to  this  section  to  a  person  who  is  sentenced  or 
committed  to  penitentiary  for  a  fixed  term 
shall  be  reduced  by  the  maximum  amount  of 
statutory  remission  with  which  that  person 
was  at  any  time  credited  under  the  Prisons 
and  Reformatories  Act  in  respect  of  a  term  of 
imprisonment  that  he  was  serving  at  the  time 
he  was  so  sentenced  or  committed.  1960-61,  c. 
53,8.22;  1968-69,  c.  38,  s.  107. 


23.  The  Commissioner  or  an  officer  of  the 
Service  designated  by  him  may,  where  he  is 
satisfied  that  it  is  in  the  interest  of  the 
rehabilitation  of  an  inmate,  remit  any 
forfeiture  of  statutory  remission  but  shall  not 
remit  more  than  ninety  days  of  forfeited 
statutory  remission  without  the  approval  of 
the  Minister.  1968-69,  c.  38,  s.  108. 


d'une  infraction  a  la  discipline,  encourt  la 
decheance,  en  tout  ou  en  partie,  de  son  droit 
a  la  reduction  statutaire  de  peine  inscrite  a 
son  credit,  mais  une  telle  decheance  ne  peut 
etre  valide  pour  plus  de  trente  jours  sans 
1'assentiment  du  commissaire  ou  d'un  fonc- 
tionnaire  du  Service  designe  par  lui,  ni  pour 
plus  de  quatre-vingt-dix  jours  sans  1'assenti 
ment  du  Ministre. 

(4)  Chaque  detenu  declare  coupable  par  un  Perte  de  droit 
tribunal  criminel  de  1'infraction  d'evasion,  de  p 
1'infraction    de    tentative    d'evasion    ou    de 
1'infraction  que  constitue  le  fait  d'etre  illega- 

lement  en  liberte  est  immediatement  dechu 
de  son  droit  aux  trois  quarts  de  la  reduction 
statutaire  de  peine,  inscrite  a  son  credit  au 
moment  ou  1 'infraction  a  ete  commise. 

(5)  La  reduction  statutaire  de  peine  accor-  Reduction 

,  ,  c  '  •  j.  •   i       •>  diminuee  en 

dee  conformement  au  present  article  a  une  certainscas 

personne  qui  est  condamnee  ou  envoyee  dans 

un  penitencier  pour  une  periode  fixee  doit 

etre  diminuee  de  la  reduction  statutaire  de 

peine  maximum  dont  a  beneficie  a  un  moment 

quelconque  cette  personne  en  vertu  de  la  Loi 

sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction  pour 

une  peine  d'emprisonnement  qu'elle  purgeait 

au   moment   ou   elle    a   ete   condamnee    ou 

envoyee  dans  un  penitencier.  1960-61,  c.  53, 

art.  22;  1968-69,  c.  38,  art.  107. 

23.  Le  commissaire,  ou  un  fonctionnaire  Annuiationde 


du  Service  designe  par  lui,  peut,  s'il  est 
convaincu  qu'il  y  va  de  1'interet  du  redresse- 
ment  moral  d'un  detenu,  annuler  toute 
decheance  du  droit  a  la  reduction  statutaire 
de  peine,  mais  cette  annulation  ne  peut  pas 
valoir  pour  une  perte  de  plus  de  quatre-vingt- 
dix  jours  de  reduction  statutaire  de  peine  sans 
1'approbation  du  Ministre.  1968-69,  c.  38,  art. 
108. 


la  perte  de  droit 


EARNED  REMISSION 

Earned  24.  (1)  Every  inmate  may  be  credited  with 

remission  .1  i  •      •  r  i   • 

three  days  remission  of  his  sentence  in  respect 
of  each  calendar  month  during  which  he  has 
applied  himself  industriously,  as  determined 
in  accordance  with  any  rules  made  by  the 
Commissioner  in  that  behalf,  to  the  program 
of  the  penitentiary  in  which  he  is  imprisoned. 

Idem  (2)  Upon  being  committed  to  a  penitentiary 

pursuant  to  section  20  or  21  of  the  Parole  Act, 
an  inmate  shall  be  credited  with  earned 
remission  equal  to  the  earned  remission  that 


REDUCTION  DE  PEINE  MERITEE 

24.  (1)  Chaque    detenu    peut    beneficier  Reduction  de 
d'une  reduction  de  peine  de  trois  jours  pour  peL 
chaque  mois  civil  durant  lequel  il  s'est  adonne 
assidument,    de    la    fagon    determinee    en 
conformite  des  regies  etablies  par  le  commis 
saire  a  cet  effet,  au  programme  du  penitencier 
dans  lequel  il  est  emprisonne. 

(2)  Lorsqu'il  est  envoye  dans  un  penitencier  Idem 
en  conformite  de  1'article  20  ou  de  Particle  21 
de  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de 
detenus,   un    detenu   peut    beneficier    d'une 
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stood  to  his  credit  pursuant  to  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  at  the  time  his  parole 
or  mandatory  supervision  was  revoked  or 
forfeited.  1968-69,  c.  38,  s.  108. 


reduction  de  peine  meritee  egale  a  la  reduction 
de  peine  meritee  qui  etait  inscrite  a  son  credit 
en  conformite  de  toute  loi  du  Parlement  du 
Canada  a  1'epoque  ou  sa  liberation  condition- 
nelle  ou  sa  surveillance  obligatoire  a  ete 
revoquee  ou  f rappee  de  decheance.  1968-69,  c. 
38,  art.  108. 


Term  to  include 
period  of 
remission 


PAROLE 

25.  Where, 

(a)  under    the    Parole    Act,    authority    is 

granted  to  an  inmate  to  be  at  large  during 

his  term  of  imprisonment,  or 

(6)  a  person  who  is  at  large  by  reason  of 

statutory  or  earned  remission  is  subject  to 

mandatory  supervision  under   the   Parole 

Act, 

his  term  of  imprisonment,  for  all  purposes  of 
that  Act,  includes  any  period  of  statutory 
remission  and  any  period  of  earned  remission 
standing  to  his  credit  when  he  is  released. 
1968-69,  c.  38,  s.  108. 


LIBERATION  CONDITIONNELLE 

25.  Lorsque, 

comprise  dans  la 

a)  en    vertu    de    la    Loi    sur   la    liberation  reduction  de 
conditionnelle  de  detenus,  il  est  accorde  a  un  Peme 
detenu  1'autorisation  d'etre  en  liberte  pen 
dant  la  periode  de  son  emprisonnement,  ou 
que 

6)  une  personne  qui  est  en  liberte  en  raison 
d'une  reduction  de  peine  statutaire  ou 
meritee  est  assujettie  a  la  surveillance 
obligatoire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus, 

la  periode  de  son  emprisonnement,  a  toutes 
les  fins  de  cette  loi,  comprend  toute  periode 
de  reduction  statutaire  de  peine  et  toute 
periode  de  reduction  de  peine  meritee  inscrites 
a  son  credit  lorsqu'il  est  mis  en  liberte.  1968- 
69,  c.  38,  art.  108. 


Temporary 
absence 


TEMPORARY  ABSENCE 

26.  Where,  in  the  opinion  of  the  Commis 
sioner  or  the  officer  in  charge  of  a  penitentiary, 
it  is  necessary  or  desirable  that  an  inmate 
should  be  absent,  with  or  without  escort,  for 
medical  or  humanitarian  reasons  or  to  assist 
in  the  rehabilitation  of  the  inmate,  the 
absence  may  be  authorized  from  time  to  time 

(a)  by  the  Commissioner,  for  an  unlimited 
period  for  medical  reasons  and  for  a  period 
not  exceeding  fifteen  days  for  humanitarian 
reasons  or  to  assist  in  the  rehabilitation  of 
the  inmate,  or 

(b)  by  the  officer  in  charge,  for  a  period  not 
exceeding  fifteen  days  for  medical  reasons 
and  for  a  period  not  exceeding  three  days 
for  humanitarian  reasons  or  to  assist  in  the 
rehabilitation  of  the  inmate.  1960-61,  c.  53, 
s.  26. 


ABSENCE  TEMPORAIRE 

26.  Lorsque,  de  1'avis  du  commissaire  ou  Absence 
du  fonctionnaire  ayant  la  direction  d'un 
penitencier,  il  est  necessaire  ou  souhaitable 
qu'un  detenu  soit  absent,  seul  ou  sous  escorte, 
pour  des  raisons  d'ordre  medical  ou  humani- 
taire  ou  pour  faciliter  son  redressement  moral, 
1'absence  peut  etre  autorisee  a  1'occasion 

a)  par  le  commissaire,  pendant  une  periode 
illimitee  pour  des  raisons  medicales  et 
pendant  une  periode  d'au  plus  quinze  jours 
pour  des  motifs  humanitaires  ou  pour 
faciliter  son  redressement  moral,  ou 
6)  par  le  fonctionnaire  responsable,  pendant 
une  periode  d'au  plus  quinze  jours  pour  des 
raisons  medicales  et  pendant  une  periode 
d'au  plus  trois  jours  pour  des  motifs 
humanitaires  ou  pour  faciliter  son  redresse 
ment  moral.  1960-61,  c.  53,  art.  26. 


Advisory 
Committee 


PENITENTIARY  INDUSTRY 

27.  (1)  There  shall  be  a  committee  called 
the  Advisory  Committee  on  Penitentiary 
Industry,  to  be  appointed  by  the  Minister 


ACTrVTTE  INDUSTRIELLE  DES  PENITENCIERS 


27.  (1)  Est    etabli   un    comite    appele 
Comite  consultatif  de  1'activite  industrielle 
des  penitenciers,  que  doit  nommer  le  Ministre 


Jg   Comite 
consultatif 
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and  to  consist  of  not  more  than  nine  persons 
chosen  from  the  fields  of  industry,  labour, 
government  and  the  general  public,  to  advise 
the  Commissioner  concerning  industrial  oper 
ations  to  be  carried  on  by  inmate  labour  in 
connection  with  the  Service. 

Expenses  (2)  Members  of  the   Advisory  Committee 

appointed  pursuant  to  subsection  (1)  shall 
serve  without  remuneration  but  are  entitled 
to  be  paid  reasonable  travelling  and  living 
expenses  incurred  by  them  while  absent  from 
their  ordinary  place  of  residence  in  connection 
with  the  work  of  the  Committee.  1960-61,  c. 
53,  s.  27. 


et  qui  se  compose  d'au  plus  neuf  personnes 
choisies  parmi  les  secteurs  de  1'industrie,  de 
la  main-d'ceuvre,  du  gouvernement  et  du 
grand  public.  Ce  Comite  doit  conseiller  le 
commissaire  sur  les  operations  industrielles 
que  poursuivent  les  detenus  dans  les  cadres 
du  Service. 

(2)  Les  membres  du  Comite  consultatif,  Frais 
nommes  en  conformite  du  paragraphic  (1), 
occupent  leur  poste  sans  remuneration,  mais 
ont  droit  au  remboursement  des  frais  raison- 
nables  de  deplacement  et  de  subsistance  qu'ils 
supportent  pendant  qu'ils  sont  absents  de  leur 
lieu  ordinaire  de  residence  en  ce  qui  concerne 
le  travail  du  Comite.  1960-61,  c.  53,  art.  27. 


Commissioner's 
powers 


BUILDINGS  AND  WORKS 

28.  The  repair  and  maintenance  of  build 
ings  and  works  in  relation  to  penitentiaries 
and,  to  the  extent  specified  by  any  order  of 
the  Governor  in  Council,  the  construction  of 
such  buildings  and  works,  are  under  the 
control  and  direction  of  the  Commissioner. 
1960-61,  c.  53,  s.  28. 


BATIMENTS  ET  OUVRAGES 

28.  La  reparation  et  1'entretien  des  bati- 

i  .  /  ,     .,  • 

ments  et  ouvrages  relies  aux  pemtenciers  et, 
dans  la  mesure  que  specifie  tout  decret  du 
gouverneur  en  conseil,  la  construction  de  ces 
batiments  et  ouvrages,  sont  places  sous  la 
surveillance  et  la  direction  du  commissaire. 
1960-61,  c.  53,  art.  28. 


commissaire 


Regulations 


Penalty  for 
violation 


Rules  and  orders 
of  Commissioner 


REGULATIONS  AND  RULES 

29.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  for  the  organization,  training,  discipline, 
efficiency,  administration  and  good  gov 
ernment  of  the  Service ; 
(6)  for  the  custody,  treatment,  training, 
employment  and  discipline  of  inmates ;  and 
(c)  generally,  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act. 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  in  any 
regulations  made  under  subsection  (1)  other 
than  paragraph  (6)  thereof,  provide  for  a  fine 
not  exceeding  five  hundred  dollars  or  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  six  months, 
or    both,    to    be    imposed    upon    summary 
conviction    for   the    violation    of   any   such 
regulation. 

(3)  Subject  to  this  Act  and  any  regulations 
made  under  subsection  (1),  the  Commissioner 
may  make  rules,  to  be  known  as  Commission 
er's  directives,  for  the  organization,  training, 
discipline,  efficiency,  administration  and  good 


REGLEMENTS  ET  REGLES 

29.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut 
edicter  des  reglements 

a)  relatifs  a  1'organisation,  1'entrainement, 
la  discipline,  1'efficacite,  radministrationet 
la  direction  judicieuse  du  Service ; 

b)  relatifs   a   la   garde,   le   traitement,    la 
formation,   1'emploi   et    la    discipline   des 
detenus ;  et 

c)  relatifs,  de  f  ac.on  generale ,  a  la  realisation 
des  objets  de  la  presente  loi  et  1'application 
de  ses  dispositions. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  dans  Peinepour 
tous  reglements  edictes  sous  le  regime  du 
paragraphe  (1)  sauf  son  alinea  6),  prevoir  une 
amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou  a  la 

fois  1'amende  et  1 'emprisonnement  susdits,  a 
infliger  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite  pour  la  violation  de  tous  semblables 
reglements. 

(3)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  de  tous  R*e'es  et 
reglements  edictes  sous  le  regime  du  paragra-  " 

phe  (1),  le  commissaire  peut  etablir  des  regies, 
connues  sous  le  nom  d'Instructions  du  com 
missaire,  concernant  1'organisation,  1'entrai- 


commissaire 
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government  of  the  Service,  and  for  the 
custody,  treatment,  training,  employment  and 
discipline  of  inmates  and  the  good  government 
of  penitentiaries.  1960-61,  c.  53,  s.  29. 


nement,  la  discipline,  1'efficacite,  1'adminis- 
tration  et  la  direction  judicieuse  du  Service, 
ainsi  que  la  garde,  le  traitement,  la  formation, 
1'emploi  et  la  discipline  des  detenus  et  la 
direction  judicieuse  des  penitenciers.  1960-61, 
c.  53,  art.  29. 


ANNUAL  REPORT 

Annual  report  go.  The  Minister  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  January  next  following  the  end 
of  each  fiscal  year,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting  on  any  of  the  first  five  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting,  submit 
to  Parliament  a  report  showing  the  operations 
of  the  Service  for  that  fiscal  year.  1960-61,  c. 
53,  s.  30. 


RAPPORT  ANNUEL 

30.  Au  plus  tard  le  31  Janvier  qui  suit  la  Rapport  annuel 
fin  de  chaque  annee  financiere  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un 
quelconque  des  cinq  premiers  jours  ou  le 
Parlement  siege  par  la  suite,  le  Ministre  doit 
soumettre  au  Parlement  un  rapport  sur 
1'activite  du  Service  pendant  cette  annee 
financiere.  1960-61,  c.  53,  art.  30. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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An  Act  to  provide  pensions  to  or  in  respect  of 
members  of  the  Canadian  Forces  or  of 
the  Canadian  naval,  army  and  air  forces 


CHAPITRE  P-7 

Loi  prevoyant  des  pensions  pour  certains 
membres  des  Forces  canadiennes  ou  des 
forces  navales,  des  forces  de  1'armee  et 
des  forces  aeriennes  du  Canada  ou  a 
1'egard  de  ces  membres 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Pension 

Act.  R.S.,  c.  207,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tureabrege 
titre :  Loi  sur  les  pensions.  S.R.,  c.  207,  art.  1. 


Definitions 

"appearance  of 
the  injury  or 
disease" 
•apparition...* 


"applicant" 
•  requerant* 


"Board  of 
Pension 

Commissioners" 
« Commission 
*.... 

"child" 

•  enfant- 


"Commission" 
•  Commission. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"appearance  of  the  injury  or  disease"  includes 
the  recurrence  of  an  injury  or  disease  that 
has  been  so  improved  as  to  have  removed 
the  resultant  disability ; 

"applicant"  means  a  person  who  has  made  an 
application  for  a  pension,  or  a  person  on 
whose  behalf  an  application  for  a  pension 
has  been  made,  or  a  member  of  the  forces 
in  whom  a  disability  is  shown  to  exist  at 
the  time  of  his  retirement  or  discharge  or 
at  the  time  he  ceased  to  be  on  active  service 
during  World  War  II,  or  at  the  time  of  the 
completion  of  treatment  or  training  by  the 
Department  of  Veterans  Affairs; 

"Board  of  Pension  Commissioners  for 
Canada"  means  the  Board  heretofore 
existing  under  that  name ; 

"child"  means  a  legitimate  child  of  a  member 
of  the  forces  whether  such  child  is  born 
before  or  after  the  award  of  pension ;  and 
"child"  also  includes  his  stepchild,  his 
adopted  child,  his  foster-child,  or  his 
illegitimate  child ; 

"Commission"  means  the  Canadian  Pension 
Commission,  and  wherever  in  this  Act  "the 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«allocation  de  traitement»  signifie  une  allo 
cation  payee  ou  payable  par  le  ministere  a 
une  personne,  ou  pour  son  compte,  pendant 
qu'elle  est  en  traitement  donne  par  le 
ministere  pour  une  invalidite  ouvrant  droit 
a  pension ; 

«apparition  de  la  blessure  ou  maladie» 
comprend  la  reapparition  d'une  blessure  ou 
maladie  qui  s'est  amelioree  au  point  d'avoir 
fait  disparaitre  1'invalidite  qui  en  resultait ; 

«Bureau  federal  d'appel»  signifie  le  bureau 
existant  jusqu'ici  sous  ce  nom; 

«Commission»  signifie  la  Commission  cana- 
dienne  des  pensions,  et  partout  ou  «la 
Commission*  est  mentionnee,  1'expression 
signifie  et  doit  etre  entendue  comme 
designant  la  Commission  canadienne  des 
pensions;  et  1'expression  «commissaire» 
signifie  un  membre  de  la  Commission 
canadienne  des  pensions; 

«Commission  de  pension  du  Canada»  signifie 
la  commission  existant  jusqu'ici  sous  ce 
nom; 

«consigne  lors  d'un  examen  medical  avant 
I'enr61ement»  comprend  des  symptomes  ou 
constatations  consignes  dans 


Definitions 

•allocation  de 
traitement. 

"treatment..." 


•apparition  de 
la  blessure  ou 
maladie. 
"appearance..." 

•Bureau  federal 

d'appel. 
"Federal..." 

•Commission. 
"Commission" 


•Commission  de 
pension  du 
Canada. 
"Board..." 

•consigne  lors 
d'un  examen 
medical  avant 
I'enrolement. 
"recorded..." 
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"Court" 
•  Cour* 

"Department" 

•ministere. 


"dependent 

condition" 

•etat...» 

"died" 
"death" 

•  dtci'de* 

"disability" 


"Federal  Appeal 
Board" 
•Bureau.. .» 

"improper 
conduct" 
•  mauvaite...* 


"member  of  the 

forces" 
•membre...* 


"military 
service" 
•tervice 
militaire* 


"Minister" 
•Minittre* 


"obvious" 
•evident* 


"pension" 
•petition* 


"Pension 
Tribunal" 
•  Tribunal...* 


Commission"  is  mentioned  or  referred  to,  it 
means  and  shall  be  construed  to  mean,  the 
Canadian  Pension  Commission;  and 
"commissioner"  means  a  member  of  the 
Canadian  Pension  Commission ; 

"Court"  means  the  Pension  Appeal  Court 
heretofore  existing  under  that  name ; 

"Department"  means  the  Department  of 
Veterans  Affairs  and  includes  in  respect  of 
matters  antecedent  to  this  Act,  the  Military 
Hospitals  Commission,  the  Department  of 
Soldiers'  Civil  Re-establishment  and  the 
Department  of  Pensions  and  National 
Health ; 

"dependent  condition"  means  the  condition 
of  being  without  earnings  or  income 
sufficient  to  provide  maintenance ; 

"died"  or  "death"  includes  death  presumed 
for  official  purposes ; 

"disability"  means  the  loss  or  lessening  of  the 
power  to  will  and  to  do  any  normal  mental 
or  physical  act ; 

"Federal  Appeal  Board"  means  the  Board 
heretofore  existing  under  that  name  ; 

"improper  conduct"  includes  wilful  disobedi 
ence  of  orders,  wilful  self-inflicted  wounding 
and  vicious  or  criminal  conduct ; 

"member  of  the  forces"  means  a  person  who 
has  served  in  the  Canadian  Forces  or  in  the 
naval,  army  or  air  forces  of  Canada  since 
the  commencement  of  World  War  I ; 

"military  service"  or  "service"  means  service 
in  the  Canadian  Forces  or  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  since  the 
commencement  of  World  War  I ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Veterans 
Affairs  or  such  other  Minister  as  the 
Governor  in  Council  may  from  time  to  time 
determine ; 

"obvious"  means  that  which  would  be  appar 
ent,  clear,  plain,  evident  or  manifest  to  the 
eye,  ear  or  mind  of  an  unskilled  observer 
on  examination ; 

"pension"  means  pension  on  account  of  the 
death  or  disability  of  a  member  of  the 
forces  and  includes  additional  pension, 
temporary  pension,  additional  payment, 
final  payment  or  any  other  payment 
awarded  under  this  Act  to  or  in  respect  of 
any  member  of  the  forces ; 

"Pension  Tribunal"  means  the  Tribunal 
heretofore  existing  under  that  name ; 


a)  les  documents  medicaux  pour  1'enrole- 

ment, 

6)  la   documentation    officielle   sur    toute 

periode  anterieure  de  service, 

c)  les  registres  du  ministere, 

d)  les  dossiers  d'une  commission  d'indem- 
nisation  ou  d'une  compagnie  d'assurance,  et 

e)  les  registres  d'un  hopital,  d'un  medecin 
prive  ou  d'une  autre  autorite  medicale, 
lorsqu'une   telle    inscription   a   trait   a    la 
blessure  ou  maladie  qui  a  cause  1'invalidite 
au  sujet  de  laquelle  la  demande  de  pension 
est  f aite ; 

«Cour»  signifie  la  Cour  d'appel  des  pensions 

existant  jusqu'ici  sous  ce  nom ; 
«decede»    ou    «deces»    comprend    le    deces 

presume  pour  les  fins  off icielles ; 

«enfant»  signifie  un  enfant  legitime  d'un 
membre  des  forces,  que  cet  enfant  soit  ne 
avant  ou  apres  1'attribution  d'une  pension ; 
«enfant»  comprend  aussi  son  beau-fils  ou 
sa  belle-fille,  son  enfant  d'adoption,  son 
nourrisson,  ou  son  enfant  naturel; 

«etat  de  dependance»  signifie  1'etat  d'une 
personne  depourvue  de  ressources  ou  de 
revenus  suffisants  pour  pourvoir  a  son 
entretien ; 

«evident»  signifie  ce  qui,  a  1'examen,  serait 
apparent,  clair,  simple,  sensible  ou  mani- 
feste  a  1'oeil,  a  1'oreille  ou  a  1'esprit  d'un 
observateur  peu  exerce ; 

«invalidite»  signifie  la  perte  ou  1'amoindris- 
sement  de  la  faculte  de  vouloir  et  de  faire 
normalement  des  actes  d'ordre  physique  ou 
mental ; 

«mauvaise  conduite»  comprend  la  desobeis- 
sance  premeditee  aux  ordres,  le  fait  de  se 
blesser  deliberement  soi-meme  et  la  conduite 
vicieuse  ou  criminelle ; 

«membre  des  forces»  signifie  une  personne 
qui  a  servi  dans  les  Forces  canadiennes  ou 
dans  les  forces  navales,  les  forces  de  1'armee 
ou  les  forces  aeriennes  du  Canada  depuis  le 
commencement  de  la  premiere  guerre  mon- 
diale ; 

«mere  veuve»  peut,  a  la  discretion  de  la 
Commission,  comprendre  une  mere  que  son 
mari  a  abandonnee,  quand,  de  1'avis  de  la 
Commission,  les  circonstances  du  cas  sont 
de  telle  nature  qu'elle  aurait  droit  a  une 
pension ; 

«ministere»  signifie  le  ministere  des  Affaires 


«Cour» 
"Court" 

.decede. 

•dices. 

"died' 

•enfant. 
"child" 


«etat  de 

dependence. 

"dependent..." 


c£vident» 


•invalidity* 

"ditability" 


•mauvaise 
conduite. 
"improper..." 


•membre  des 

forces. 

"member..." 


•mere 

veuve. 

"widowed..." 


•ministere  » 
"Department?1 
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"pensioner" 
•pennonne* 

"recorded  on 

medical 

examination 

prior  to 

enlistment" 

•comigne...* 


"service  in  a 
theatre  of  actual 
war" 
•irrvice  »ur...» 


"treatment 
allowance" 

•  allocation  .• 


"widowed 

mother" 

•mm...* 


"World  War  I" 


"pensioner"  means  a  person  who  has  been 

awarded  a  pension ; 
"recorded  on  medical  examination  prior  to 

enlistment"  includes  recorded  symptoms  or 

findings  in, 

(a)  medical  proceedings  for  enlistment, 
(6)  official    documentation    covering    any 
former  period  of  service, 

(c)  the  files  of  the  department, 

(d)  Compensation  Board  or  Insurance  Com 
pany  records,  and 

(e)  the  records  of  a  hospital,  private  physi 
cian  or  other  medical  authority, 

where  such  record  refers  to  the  injury  or 
disease  resulting  in  the  disability  in  respect 
of  which   the   application   for  pension   is 
made; 
"service  in  a  theatre  of  actual  war"  means: 

(a)  in  the  case  of  the  army  or  air  forces 
during  World  War  I,  service  in  the  zone  of 
the  allied  armies  on  the  continents  of 
Europe,  Asia  or  Africa  or  in  any  other  place 
at  which  the  member  of  the  forces  has 
sustained  injury  or  contracted  disease 
directly  by  a  hostile  act  of  the  enemy ; 
(6)  in  the  case  of  the  naval  forces  during 
World  War  I,  service  on  the  high  seas  or 
wherever  contact  has  been  made  with  hostile 
forces  of  the  enemy,  or  in  any  other  place 
at  which  the  member  of  the  forces  has 
sustained  injury  or  contracted  disease 
directly  by  a  hostile  act  of  the  enemy; 
(c)  in  the  case  of  the  naval,  army  or  air 
forces  during  World  War  II,  service  on  the 
sea,  in  the  field  or  in  the  air,  in  any  place 
outside  Canada ;  or  service  in  any  place  in 
Canada  at  which  the  member  of  the  forces 
has  sustained  injury  or  contracted  disease 
directly  by  a  hostile  act  of  the  enemy; 

"treatment  allowance"  means  an  allowance 
paid  or  payable  by  the  Department  to  or 
on  behalf  of  a  person  while  under  treatment 
by  the  Department  for  a  pensionable 
disability ; 

"widowed  mother"  may,  in  the  discretion  of 
the  Commission,  include  a  mother  deserted 
by  her  husband  when  the  circumstances  of 
the  case  are,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  such  as  would  entitle  her  to  a 
pension ; 

"World  War  I"  means  the  war  waged  by  the 
German  Emperor  and  His  Allies  against 
His  Majesty  and  His  Majesty's  Allies ;  and 


des  anciens  combattants  et  comprend, 
relativement  aux  questions  anterieures  a  la 
presente  loi,  la  Commission  des  hopitaux 
militaires,  le  ministere  du  Retablissement 
des  soldats  dans  la  vie  civile  et  le  ministere 
des  Pensions  et  de  la  Sante  nationale; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Affaires 
des  anciens  combattants,  ou  tout  autre 
ministre  que  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
de  temps  a  autre,  designer; 

«pension»  signifie  pension  pour  cause  de 
deces  ou  d'invalidite  d'un  membre  des 
forces  et  comprend  le  supplement  de 
pension,  la  pension  temporaire,  le  paiement 
supplemental,  le  paiement  final  ou  tout 
autre  paiement  adjuge  en  execution  de  la 
presente  loi  a  tout  membre,  ou  relativement 
a  tout  membre,  des  forces; 

«pensionne»  signifie  toute  personne  a  qui  une 
pension  a  etc  accordee ; 

«premiere  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre 
livree  par  1'empereur  d'Allemagne  et  ses 
allies  a  Sa  Majeste  et  aux  allies  de  Sa 
Majeste;  et  la  periode  indiquee  par  1'ex- 
pression  «premiere  guerre  mondiale»  est  la 
periode  ecoulee  entre  le  4  aout  1914  et  le  31 
aout  1921,  ces  deux  dates  incluses; 

«requerant»  ou  «postulant»  signifie  une 
personne  qui  a  fait  une  demande  de  pension, 
ou  toute  personne  au  nom  de  laquelle  une 
demande  de  pension  a  ete  faite,  ou  un 
membre  des  forces  chez  qui  il  est  demontre 
qu'une  invalidite  existait  lors  de  sa  retraite 
ou  de  sa  liberation,  ou  a  la  date  ou  a  cesse 
son  activite  de  service  pendant  la  seconde 
guerre  mondiale,  ou  lorsque  son  traitement 
ou  entrainement  par  le  ministere  des 
Affaires  des  anciens  combattants  a  ete 
complete ; 

«seconde  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre 
livree  par  Sa  Majeste  et  les  allies  de  Sa 
Majeste  a  I'Allemagne  et  aux  allies  de 
1'Allemagne;  et  la  periode  indiquee  par 
1 'expression  «seconde  guerre  mondiale »  est 
la  periode  ecoulee  entre  le  ler  septembre 
1939  et  le  ler  avril  1947,  ces  deux  dates 
incluses  ; 

«service  militaire»  ou  «service»  signifie  le 
service  dans  les  Forces  canadiennes  ou  dans 
les  forces  navales,  les  forces  de  1'armee  ou 
les  forces  aeriennes  du  Canada  depuis  le 
commencement  de  la  premiere  guerre  mon 
diale  ; 

«service  sur  un  theatre  reel  de  guerre »  signifie 
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the  period  denoted  by  the  term  "World  War 
I"  is  the  period  between  the  4th  day  of 
August  1914  and  the  31st  day  of  August 
1921,  both  dates  inclusive ; 

"World  War  II"  "World  War  II"  means  the  war  waged  by  His 
Majesty  and  His  Majesty's  Allies  against 
Germany  and  Germany's  Allies;  and  the 
period  denoted  by  the  term  "World  War 
II"  is  the  period  between  the  1st  day  of 
September  1939  and  the  1st  day  of  April 
1947,  both  dates  inclusive.  R.S.,  c.  207,  s.  2; 
1953-54,  c.  62,  s.  1 ;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


a)  dans  le  cas  des  forces  de  1'armee  ou  des 
forces  aeriennes  durant  la  premiere  guerre 
mondiale,  le  service  dans  la  zone  des  armees 
alliees  sur  les  continents  d'Europe,  d'Asie 
ou  d'Afrique  ou  en  quelque  autre  lieu  que 
ce  soit  ou  le  membre  des  forces  a  ete  blesse 
ou  a  contracte  une  maladie  directement  par 
un  acte  hostile  de  Pennemi; 
6)  dans  le  cas  des  forces  navales  durant  la 
premiere  guerre  mondiale,  le  service  en 
haute  mer  ou  partout  ou  contact  a  ete  pris 
avec  des  forces  hostiles  de  Pennemi,  ou  en 
tout  autre  lieu  ou  le  membre  des  forces  a 
ete  blesse  ou  a  contracte  une  maladie 
directement  par  un  acte  hostile  de  Pennemi ; 

c)  dans  le  cas  des  forces  navales,  des  forces 
de  Parmee  ou  des  forces  aeriennes  durant 
la  seconde  guerre  mondiale,  le  service  sur 
mer,  en  campagne  ou  dans  les  airs,  a  tout 
endroit  hors  du  Canada ;  ou  le  service  en 
tout  lieu  au  Canada  ou  le  membre  des 
forces  a  ete  blesse  ou  a  contracte  une 
maladie  directement  par  un  acte  hostile  de 
Pennemi ; 

«Tribunal  des  pensions»  signifie  le  tribunal 
existant  jusqu'ici  sous  ce  nom.  S.R.,  c.  207, 
art.  2;  1953-54,  c.  62,  art.  1;  1966-67,  c.  96, 
art.  64. 


•Tribunal  des 


Canadian 

Pension 
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ORGANIZATION 

3.  (1)  There  shall  be  a  Commission  to  be 
known  as  the  Canadian  Pension  Commission, 
which,  subject  to  this  Act,  has  and  shall 
exercise  all  powers,  authorities  and  functions 
that  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
October  1933  were  vested  in  and  exercisable 
by  the  Board  of  Pension  Commissioners  for 
Canada. 

(2)  The  Commission  shall  consist  of  not  less 
than    eight    commissioners,    who    shall    be 
appointed  by  the  Governor  in  Council,  but, 
in  his  discretion,  the  number  of  commissioners 
may  be  increased  to  twelve. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  from 
time  to  time,  appoint  not  more  than  five 
additional  ad  hoc  commissioners,  if  and  as 
required,  for  the  purpose  of  considering  and 
adjudicating  upon  applications  for  pension, 
and    each    ad    hoc   commissioner    shall    be 
appointed  for  a  period  not  in  excess  of  one 
year,  but  subsection  (10)  applies  to  an  ad  hoc 
commissioner. 


ORGANISATION 

3.  (1)  Est  etablie  une  commission,  appelee  Commission 

/-^  j  •  j  •  •     canadienne  des 

Commission  canadienne  des  pensions  qui,  pen8ions 
sous  reserve  des  dispositions  de  la  presente 
loi,  possede  et  doit  exercer  tous  les  pouvoirs, 
toute  Pautorite  et  les  fonctions  que  possedait 
et  pouvait  exercer  la  Commission  de  pension 
du  Canada  immediatement  avant  le  ler 
octobre  1933. 

(2)  La  Commission  se  compose  d'au  moins  N°™bre  de 
huit  membres  que  nomme  le  gouverneur  en 
conseil,  mais  celui-ci  peut,  &  sa  discretion, 
porter  a  douze  le  nombre  des  commissaires. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  Commissaires  ad 
Poccasion,  selon  les  besoins,  nommer  en  outre 
au  plus  cinq  commissaires  ad  hoc  aux  fins 
d'etudier  et  de  juger  les  demandes  de  pension ; 
chaque  commissaire  ad  hoc  est  nomme  pour 
au  plus  un  an,  mais  le  paragraphe  (10) 
s'applique  a  un  tel  commissaire. 
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Commissioner  (4)  An  ad  hoc  commissioner  who  at  the  time 
PubhTservicem  °^  n^  appointment  is  an  employee  in  the 
Public  Service  shall  be  given  leave  of  absence, 
without  pay,  by  his  department,  shall  be  paid 
as  an  ad  hoc  commissioner,  and  enjoys  the 
benefits  of  section  9. 

(5)  An  ad  hoc  commissioner  who  at  the  time 
of  his  appointment  is  a  judge  of  a  Superior 
Court  or  of  a  County  or  District  Court  of  any 
of  the  provinces  of  Canada  shall  not  be  paid 
as  an  ad  hoc  commissioner,  but,  notwithstand 
ing  any  statute  to  the  contrary,  shall  be  paid 
his  salary  as  a  judge  and  a  per  diem  allowance 
of  fifteen  dollars  in  lieu  of  the  salary  provided 
in  subsection  (11). 

(6)  The  Governor  in  Council  shall  appoint 
one  of  the  commissioners  to  be  Chairman  and 
another  of  the  commissioners  to  be  Deputy 
Chairman  of  the  Commission. 

Acting  chairman  (7)  jn  the  event  of  a  vacancy  occurring  in 
the  chairmanship  of  the  Commission  for  any 
cause,  the  Governor  in  Council  may  appoint 
a  judge  of  the  Superior  Court  of  any  province 
to  be  acting  chairman  of  the  Commission  for 
a  period  not  exceeding  two  years ;  and  such 
acting  chairman  shall  have,  possess,  enjoy 
and  exercise  all  the  rights,  privileges,  powers 
and  functions  that  by  law  the  chairman  of 
the  Commission  might  have,  possess,  enjoy  or 
exercise,  and  he  shall,  notwithstanding  any 
statute  to  the  contrary,  be  paid  his  salary  as 
a  judge  and  a  per  diem  allowance  of  fifteen 
dollars. 

Term  of  office  (g)  Each  commissioner,  except  an  ad  hoc 
commissioner,  holds  office  during  good 
behaviour  for  a  period  of  ten  years  from  the 
date  of  his  appointment,  or  for  such  lesser 
period  as  may  be  specified  by  the  Governor 
in  Council  in  the  instrument  of  his  appoint 
ment  or  re-appointment,  but  any  commission 
er,  including  an  ad  hoc  commissioner,  is 
removable  at  any  time  for  cause  by  the 
Governor  in  Council. 

Age  limit  (9)  A  commissioner  ceases  to  hold  office 

upon  reaching  the  age  of  seventy  years. 

Eligibility  for  (jQ)  A  commissioner,  on  the  expiry  of  his 
term  of  office,  if  not  disqualified  by  age,  is 
eligible  for  re-appointment. 


(4)  Un  commissaire  ad  hoc  qui,  au  moment 
de    sa    nomination,    est    employe    dans    la 
Fonction  publique,  re^oit  de  son  ministere 
son  conge  sans  remuneration,  est  retribue  en 
qualite  de  commissaire  ad  hoc  et  beneficie  des 
dispositions  de  1'article  9. 

(5)  Un  commissaire  ad  hoc  qui,  a  1'epoque 
de  sa  nomination,  est  un  juge  d'une   cour 
superieure  ou  d'une   cour  de   comte   ou  de 
district  de  1'une  des  provinces  du  Canada, 
n'est  pas  remunere  en  sa  qualite  de  commis 
saire    ad    hoc,    mais,    nonobstant    toute    loi 
contraire,  il  reQoit  son  traitement  de  juge  et 
une  allocation  de  quinze  dollars  par  jour  au 
lieu  du  traitement  present  au  paragraphs  (11). 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  1'un 
des  commissaires  president  de  la  Commission 
et  un  autre  commissaire,  vice-president. 


Commissaire 
choisi  dans  la 
Fonction 
publique 


Commissaire 
choisi  dans  la 
magistrature 


President  et 
vice-president 


(7)  Dans  le   cas  d'une  vacance  survenue,  President 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  a  la  presidence 

de  la  Commission,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  un  juge  de  la  Cour  superieure 
de  toute  province  pour  agir  a  titre  de  president 
suppleant  de  la  Commission  pour  une  periode 
d'au  plus  deux  ans.  Ce  president  suppleant  a, 
possede,  detient  et  exerce  tous  les  droits, 
privileges,  pouvoirs  et  fonctions  que  le 
president  de  la  Commission  pourrait,  en  vertu 
de  la  loi,  avoir,  posseder,  detenir  et  exercer; 
et  il  touche,  nonobstant  toute  loi  a  ce 
contraire,  son  traitement  comme  juge  et  une 
allocation  de  quinze  dollars  par  jour. 

(8)  Chaque  commissaire,  sauf  un  commis-  Dureede 
saire  ad  hoc,  reste  en  fonction,  durant  bonne 
conduite,  pour  une  periode   de  dix   ans   a 
compter  de  la  date  de  sa  nomination,  ou  pour 

la  periode  de  moindre  duree  que  peut  specifier 
le  gouverneur  en  conseil  dans  le  document 
etablissant  sa  premiere  ou  nouvelle  nomina 
tion;  mais  tout  commissaire,  y  compris  un 
commissaire  ad  hoc,  peut  etre  destitue,  a  toute 
epoque,  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour 
une  cause  valable. 

(9)  Un  commissaire  cessed'occupersa  charge  Limited'age 
des  qu'il  atteint  1'age  de  soixante-dix  ans. 

(10)  A   1'expiration    de    la    duree    de    ses  Titre  4  une 
fonctions,  un  commissaire  peut  etre  nomme  * 

de  nouveau  s'il  n'en  est  pas  empeche  par 
1'age. 


Salaries 


(11)  The  Chairman,  Deputy  Chairman,  the         (11)  Le    president,    le    vice-president,    les  Traitements 
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other  commissioners  and  the  ad  hoc  commis 
sioners  shall  each  be  paid  a  salary  to  be  fixed 
by  the  Governor  in  Council,  except  that  the 
salary  to  be  paid  to  the  ad  hoc  commissioners 
and  the  other  commissioners  shall  be  fixed  at 
the  same  rate. 

(12)  Each  commissioner  shall   devote   the 
whole  of  his  time  to  the  performance  of  his 
duties  under  this  Act,  and  shall  not  accept  or 
hold   any    office    or   employment    that    the 
Governor    in    Council    may    declare    to    be 
inconsistent  with  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act. 

(13)  The  Chairman  of  the  Commission  has 
the  rank  and  the  powers  of  a  deputy  head  of 
a  department  for  the  purposes  of  this  Act  and 
has  control  and  direction  over  the  disposition 
of  and  duties  to  be  performed  by  the  other 
commissioners  and  control  over  the  duties  to 
be  performed  by  such  staff  as  may  be  assigned 
to  the  Commission  by  the  Department. 

(14)  In  case  of  the  absence  of  the  Chairman 
or  his  inability  to  act,  the  Deputy  Chairman 
shall  exercise  the  powers  of  the  Chairman  for 
him  or  in  his  stead,  and  in  such  case,  all 
regulations,    orders    and    other    documents 
signed  by  the  Deputy  Chairman  have  the  like 
force  and  effect  as  if  signed  by  the  Chairman. 

(15)  Whenever     the     Deputy     Chairman 
appears  to  have  acted  for  or  instead  of  the 
Chairman,  it  shall  be  conclusively  presumed 
that  he  so  acted  in  the  absence  or  disability 
of   the    Chairman   within    the    meaning    of 
subsection  (14). 

(16)  When  the  Chairman  deems  it  necessary 
for  the  more  speedy  and  convenient  dispatch 
of  business  he  may,  in  writing,  delegate  to 
the  Deputy  Chairman,  from  time  to  time,  the 
performance  of  any  of  the  duties  imposed 
upon  him  under  this  Act  or  arising  out  of  the 
administration  of  this   Act,  and  when   the 
performance    of   such    duties    has    been    so 
delegated,  the  performance  thereof  has  like 
force   and   effect   as   if   performed   by    the 
Chairman. 

(17)  Subject    to    this    Act,    and    without 
prejudice  to  anything  that  may  be  done  by 
the  Commission  in  the  exercise  of  the  powers 
and  authority  conferred  upon  the  Commission 
by  this  Act,  all  acts,  proceedings,  or  decisions 
of  the  Board  of  Pension  Commissioners  for 


autres  commissaires  et  les  commissaires  ad  hoc 
touchent  chacun  un  traitement  que  le  gouver- 
neur  en  conseil  doit  fixer,  sauf  que  le 
traitement  a  payer  aux  commissaires  ad  hoc 
et  auxdits  autres  commissaires  doit  etre  fixe 
au  meme  taux. 

(12)  Chaque  commissaire  doit  consacrer  tout  Nulautre 
son  temps  a  1'exercice  de  ses  fonctions  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  et  il  ne  doit  accepter 
ni  exercer  aucune  charge  ou  emploi  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  declarer  incompa 
tible  avec  1'exercice  de  ses  fonctions  prevues 
par  la  presente  loi. 


president  a  le 


(13)  Pour  les  fins  de  la  presente  loi,  le 
president  de  la  Commission  a  le  rang  et  les 
pouvoirs  d'un  sous-chef  de  ministere.  II  a  la 
direction  des  attributions  et  devoirs  des  autres 
commissaires,  et  exerce  un  controle  sur  les 
devoirs  a  remplir  par  le  personnel  que  le 
ministere  peut  assigner  a  la  Commission. 


(14)  En  cas  d'absence  du  president  ou  de  En  1'abeence  du 
son  incapacite  d'agir,  le  vice-president  exerce  F 

les  pouvoirs  du  president,  pour  lui  ou  a  sa 
place,  et,  en  pareille  circonstance,  tous  les 
reglements,  ordonnances  et  autres  documents 
signes  par  le  vice-president  ont  la  meme 
vigueur  et  le  meme  effet  que  s'ils  portaient  la 
signature  du  president. 

(15)  Lorsque  le  vice-president  parait  avoir  Presomption 
agi  pour  le  president  ou  a  sa  place,  il  doit 

etre  presume,  d'une  maniere  decisive,  qu'il  a 
ainsi  agi  en  1'absence  ou  pendant  1'incapacite 
du  president  au  sens  du  paragraphe  (14). 


(16)  Lorsque  le  president  1'estime  necessaire 
a  1'expedition  plus  rapide  et  plus  commode 
des  affaires,  il  peut  a  1'occasion  deleguer,  par 
ecrit,  au  vice-president  1'accomplissement  de 
toutes  fonctions  que  lui  impose  la  presente  loi 
ou  qui  decoulent  de  1'application  de  celle-ci, 
et  lorsque  1'accomplissement  de  ces  fonctions 
a  etc  ainsi  delegue,  leur  execution  a  la  meme 
vigueur  et  le  meme  effet  que  si  elles  etaient 
accomplies  par  le  president. 


(17)  Sous   reserve    des   dispositions    de   la  Procedures 
presente  loi,  et  sans  porter  atteinte  a  quoi  que  j^en111 
ce    soit    qui    puisse    etre    accompli    par    la  vigueur 
Commission  dans  1'exercice  des  pouvoirs  et 
autorite  que  la  presente  loi  lui  confere,  tous 
les    actes,    procedures    ou    decisions    de    la 


5762 


Pension 


Chap.  P-7 


Funds  in  trust 


Duties  to  be 
vested  in 
Commission 


Residence 


Travelling 
expenses 


Commission 
attached  to 
Department 


Report* 


Jurisdiction  of 
Commission 


Canada  continue  to  have  force  and   effect 
according  to  their  tenor. 

(18)  Any  funds  held  in  trust  or  administered 
by  the  Board  of  Pension  Commissioners  for 
Canada  shall  be  continued  and  held  in  trust 
or  administered  by  the  Commission. 

(19)  All  duties  that,  having  been  imposed 
upon  the  Board  of  Pension  Commissioners 
for  Canada  by  the  Governor  in  Council,  were 
vested   in    and    exercisable    by    that    Board 
immediately  prior  to  the  1st  day  of  October 
1933  are  vested  in   and  exercisable   by  the 
Commission. 

(20)  The  Chairman  of  the  Commission  shall 
reside  in  Ottawa  or  within  ten  miles  thereof 
and  the  other  commissioners,  including  ad  hoc 
commissioners,  shall  reside  at  such  places  as 
may  from  time  to  time  be  directed  by  the 
Chairman. 

(21)  Each  commissioner,  including  an  ad 
hoc  commissioner,  is  entitled  to  receive  his 
actual  and   necessary  travelling  and  living 
expenses  when  absent,  in  the  performance  of 
his  duties,  from  the  place  at  which  he  is 
directed  to  reside.  R.S.,  c.  207,  s.  3 ;  1953-54,  c. 
62,  s.  2. 

4.  (1)  The  Commission  shall  be  attached 
to  the  Department  and  the  expenses  required 
to  be  incurred  for  the  discharge  of  its  duties 
shall  be  paid  out  of  the  moneys  provided  by 
Parliament. 

(2)  The  Commission  shall  from  time  to  time 
make  such  reports  to  the  Minister  as  the 
Minister  may  direct  and  such  of  those  reports 
as  the  Minister  may  determine  shall  be 
included  in  the  annual  report  of  the  Depart 
ment.  R.S.,  c.  207,  s.  4. 

5.  (1)  Subject  to  this  Act  and  any  regula 
tions,  the  Commission  has  full  and  unrestrict 
ed  power  and  authority  and  exclusive  juris 
diction  to  deal  with  and  adjudicate  upon  all 
matters  and  questions  relating  to  the  award, 
increase,  decrease,  suspension  or  cancellation 
of  any  pension  under  this  Act  and  to  the 
recovery  of  any  overpayment  that  may  have 
been  made ;  and  effect  shall  be  given  by  the 
Department  and  the  Receiver  General  to  the 
decisions  of  the  Commission. 


Commission  de  pension  du  Canada  continuent 
d'etre  executoires  et  effectifs  selon  leur  teneur. 

(18)  Tous  les  fonds  detenus  en  fiducie  ou  Fonds  en  fiducie 
administres  par  la  Commission  de  pension  du 

Canada  doivent  etre  maintenus  et  detenus  en 
fiducie  ou  administres  par  la  Commission. 

(19)  Tous  les  devoirs  imposes  a  la  Commis-  Devoirs 

ij-ii  i  attribues  a  la 

sion  de  pension  du  Canada  par  le  gouverneur  commission 
en  conseil,  qui,  immediatement  avant  le  ler 
octobre  1933,  etaient  attribues  a  ladite 
commission  et  pouvaient  etre  exerces  par  elle, 
sont  attribues  a  la  Commission  et  peuvent 
etre  exerces  par  cette  derniere. 

(20)  Le  president  de  la  Commission  doit 
resider  a  Ottawa  ou  dans  un  rayon  de  dix 
milles  d'Ottawa,  et  les  autres  commissaires,  y 
compris    les    commissaires    ad   hoc,   doivent 
resider  aux  endroits  que  determine,  a  1'occa- 
sion,  le  president. 

(21)  Chaque    commissaire,    y    compris    un 

it  j      •.     j  •  defacement 

commissaire  ad  hoc,  a  droit  de  recevoir  ses 
frais  reels  et  necessaires  de  deplacement  et  de 
subsistance  lorsque,  dans  1'accomplissement 
de  ses  devoirs,  il  est  absent  de  1'endroit  ou  il 
lui  est  prescrit  de  resider.  S.R.,  c.  207,  art.  3; 
1953-54,  c.  62,  art.  2. 

4.  (1)  La    Commission    est    attachee    au  Commission 
ministere,  et  les  depenses  qu'elle  subit  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions  doivent  etre  acquit- 
tees  sur  les  deniers  votes  par  le  Parlement. 


(2)  La  Commission  doit,  a  1'occasion,  pre-  Rapports 
senter  au  Ministre  les  rapports  que  ce  dernier 
prescrit,  et  ceux  desdits  rapports  que  le 
Ministre  specifie  doivent  etre  inclus  dans  le 
rapport  annuel  du  ministere.  S.R.,  c.  207, 
art.  4. 

5.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  la  Jundiction  de  la 
presente  loi  et  de  tout  reglement,  la  Commis 
sion  possede  un  pouvoir  illimite,  une  pleine 
autorite  et  une  exclusive  juridiction  pour 
etudier  et  juger  toutes  matieres  et  questions 
concernant  1'attribution,  1'augmentation,  la 
diminution,  la  suspension  ou  1'annulation  de 
toute  pension  prevue  par  la  presente  loi  et  le 
recouvrement  de  tout  paiement  en  trop  qui  a 
pu  etre  effectue ;  et  le  ministere  et  le  receveur 
general  doivent  assurer  Pexecution  des  juge- 
ments  de  la  Commission. 


Limitation 


(2)  The  power  vested  in  the  Commission  to         (2)  Le  pouvoir  accorde  a  la  Commission  Limite 
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cancel  any  award  of  entitlement  shall  not 
extend  to  an  award  of  entitlement  granted  by 
the  Federal  Appeal  Board,  the  Pension 
Tribunal,  a  quorum  of  the  Commission,  an 
appeal  board  of  the  Commission  or  the  Court. 

(3)  Before    any    pension    is    cancelled    or 
reduced,  due  to  a  change  in  the  basis  of 
entitlement,  the  pensioner  shall  be  afforded 
an  opportunity  of  appearing  before  an  appeal 
board  of  the  Commission. 

(4)  In  any  case  in  which  the  Commission 
finds  that  a  pension  has  been  awarded  by  the 
Commission   or   by    the    Board   of    Pension 
Commissioners  for  Canada  as  a  result  of  an 
error    and    not    as    a    result    of    fraud    or 
misrepresentation  or  concealment  of  material 
facts  on  the  part  of  the  applicant,  if  such 
pension  has  been  paid  for  not  less  than  five 
years  and  its  cancellation  or  reduction  would, 
in  the  opinion  of  the  Commission,  result  in 
undue  hardship  to  the  pensioner,  the  Com 
mission,   in   its    discretion,   may   ratify    the 
payment  already  made   and  may  continue 
payment  in  whole  or  in  part. 

(5)  The  Commission  shall  determine  any 
question  of  interpretation  of  this  Act  and  the 
decision   of  the   Commission   on   any   such 
question  is  final.  R.S.,  c.  207,  s.  5;  1968-69,  c. 
28,  s.  105. 

6.  The  Governor  in  Council  may  impose 
upon  the  Commission  like  duties  in  respect  of 
any    grants    in    the    nature    of    pensions, 
allowances  or  gratuities  authorized  to  be  made 
under  any  statute  other  than  this  Act  and 
effect  shall  be  given  to  any  adjudication  by 
the  Commission  under  any  such  Act  either  by 
the  Department  or  such  other  department  of 
Government  as  the  Governor  in  Council  may 
direct.  R.S.,  c.  207,  s.  6. 

7.  (1)  The  Commission,  or  subject  to  the 
direction   of   the   Commission,    any   appeal 
board,  has  all  the  powers  and  authority  of  a 
commissioner  appointed  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act,  and  may  exercise  any  discretion 
conferred  by  this  Act  upon  the  Commission. 

(2)  The  Chairman  of  the  Commission,  or 
such  member  or  members  of  the  Commission 
as  are  designated  by  him,  has  power  to 
appoint  a  person  or  persons  to  hear  and 


d'annuler  toute  concession  d'admissibilite  ne 
doit  pas  s'etendre  a  une  concession  d'admissi 
bilite  accordee  par  le  Bureau  federal  d'appel, 
le  Tribunal  des  pensions,  un  quorum  de  la 
Commission,  un  bureau  d'appel  de  la  Com 
mission,  ou  la  Cour. 

(3)  Avant  la  reduction  ou  1'annulation  de  APPel 
toute  pension,  causee  par  un  changement  de 
base  d'admissibilite,  il  doit  etre  accorde  au 
pensionne  une  occasion  de  comparaitre  devant 

un  bureau  d'appel  de  la  Commission. 

(4)  Lorsque  la  Commission  decouvre  qu'une  Erreure  dsns  la 

,,,  ,,  ,,  j      concession  de 

pension  a  etc  accordee  par  elle  ou  par  la  pension 
Commission  de  pension  du  Canada  par  suite 
d'une  erreur  et  non  par  suite  de  fraude,  de 
fausse  representation,  ou  de  dissimulation  de 
faits  importants  de  la  part  du  requerant,  si 
ladite  pension  a  ete  versee  durant  au  moins 
cinq  ans  et  si  la  Commission  estime  que  son 
annulation  ou  sa  reduction  occasionnerait  un 
inconvenient  injuste  pour  le  pensionne,  la 
Commission  peut,  a  sa  discretion,  ratifier  les 
paiements  effectues  et  continuer  en  totalite 
ou  en  partie  le  versement  de  la  pension. 

(5)  La  Commission  decide  toute  question  La  Commission 
d'interpretation   de    la    presente    loi    et    sa 
decision    sur    une    semblable    question    est 
definitive.  S.R.,  c.  207,  art.  5  ;  1968-69,  c.  28, 

art.  105. 


6.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  imposer  Autres 
a  la  Commission  des  obligations  semblables  a 
1'egard  de  toutes  concessions  comme  celles  des 
pensions,  allocations  ou  gratifications  autori- 
sees  en  vertu  de  quelque  loi  autre  que  la 
presente  et  le  ministere  ou  tel  autre  departe- 
ment  du  gouvernement  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  designer  doit  donner  suite  a  toute 
decision  de  la  Commission  en  vertu  de  cette 
loi.  S.R.,  c.  207,  art.  6. 


7.  (1)  La  Commission  ou,  sous  reserve  des 
instructions  de  la  Commission,  tout  bureau 
d'appel  possede  tous  les  pouvoirs  et  toute 
1'autorite  d'un  commissaire  nomme  selon  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes,  et  peut 
exercer  toute  discretion  conferee  a  la  Com 
mission  par  la  presente  loi. 

(2)  Le  president  de  la  Commission,  ou  le  Pouvoir 
membre  ou  les  membres  de  la  Commission  tto^gnages* 
qu'il  designe,  ont  le  pouvoir  de  nommer  une  sousserment 
ou    plusieurs    personnes    pour   entendre    et 
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receive  evidence  in  respect  of  any  matter 
pertaining  to  pensions,  and  such  person  or 
persons  have  the  authority  to  administer 
oaths  and  to  hear  and  receive  evidence  under 
oath,  and  to  take  affidavits  in  any  part  of 
Canada  or  outside  Canada. 

(3)  The  Commission,  represented  by  one  or 
more  commissioners  designated  by  the  Chair 
man,  may  in  its  discretion  hold  sittings  in 
any  part  of  Canada,  or  outside  Canada,  for 
the  purpose  of  hearing  evidence  or  complaints 
in  respect   of  pensions  or  any  question  of 
assessment,  and,  if  directed  by  the  Chairman, 
different  sittings  of  the  Commission  may  be 
held  at  the  same  time. 

(4)  Except   as    herein   otherwise   expressly 
provided,  for  the  purpose  of  exercising  and 
performing  the  powers,  authorities  and  func 
tions  vested  in  the  Commission,  as  distinct 
from  an  appeal  board  thereof,  under  this  Act, 
the  Commission  shall  consist  of  two  or  more 
Commissioners.  R.S.,  c.  207,  s.  7;  1953-54,  c. 
62,s.3. 

8.  With  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  the  Commission  has  power  to  make 
regulations  not  inconsistent  with  this  Act  in 
respect  of  the  procedure  to  be  followed  in 
matters  coming  before  the  Commission  or  any 
appeal  board  thereof  for  adjudication.  R.S., 
c.  207,  s.  8. 

9.  A  member  of  the  Commission  who,  at 
the  time  of  his  appointment  as  such,  held  a 
position  in  the  civil  service  or  was  an  employee 
within  the  meaning  of  the  Civil  Service  Act  or 
the  Public  Service  Employment  Act,  retains  and 
is  eligible  to  receive  all  the  benefits,  except 
salary  as  an  employee  in  the  Public  Service, 
that  he  would  have  retained  or  been  eligible 
to  receive  had  he  remained  an  employee  in 
the  Public  Service.  1957-58,  c.  19,  s.  2. 


10.  (1)  There  shall  continue  to  be  a  branch 
of  the  Department  known  as  the  Veterans' 
Bureau,  which,  subject  to  the  direction  of  the 
Minister,  shall  be  administered  by  an  officer 
called  the  Chief  Pensions  Advocate  who  shall 
be  assisted  by  such  other  pensions  advocates 
and  such  additional  staff  as  may  be  required 
for  the  proper  performance  of  the  duties  of 
the  branch. 


tenues 


recevoir  des  temoignages  sur  toute  question 
relative  aux  pensions,  et  cette  personne  ou  ces 
personnes  sont  autorisees  a  deferer  le  serment 
et  a  entendre  et  recevoir  des  depositions  sous 
serment  et  a  prendre  des  affidavits  dans  toute 
partie  du  Canada  ou  en  dehors  du  Canada. 

(3)  La  Commission,  represented  par  un  ou  Ou  les  seances 

i  •  i  ,    •        /  i  /    •      peuvent  etre 

plusieurs  commissaires  designes  par  le  presi 
dent,  peut,  a  sa  discretion,  tenir  des  seances 
dans  n'importe  quelle  partie  du  Canada  ou 
ailleurs  qu'au  Canada  aux  fins  d'entendre  des 
temoignages  ou  des  reclamations  relatives  aux 
pensions  ou  a  toute  question  devaluation,  et 
si  le  president  1'ordonne,  la  Commission  peut 
tenir  differentes  seances  simultanement. 

(4)  Sauf  disposition  expressement  contraire  La  Commission 

i,  /  i     •  /••  i,  i        doit  se  composer 

de    la    presente    loi,   aux   fins   d  exercer    les  <iedeux 
pouvoirs,  1'autorite  et  les  fonctions  attribues  commissaires  ou 
a  la  Commission,  en  tant  qu'elle  differe  d'un  plus 
bureau  d'appel  de  celle-ci,  aux  termes  de  la 
presente  loi,  la  Commission  doit  se  composer 
de  deux  commissaires  ou  plus.  S.R.,  c.  207, 
art.  7;  1953-54,  c.  62,  art.  3. 


8.  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  la  Commission  a  le  pouvoir  d'etablir 
des  reglements  non  incompatibles  avec  la 
presente  loi  a  1'egard  de  la  procedure  a  suivre 
dans  les  questions  dont  est  saisie  la  Commis 
sion  ou  un  bureau  d'appel  de  cette  derniere 
pour  jugement.  S.R.,  c.  207,  art.  8. 


9.  Un  membre  de  la  Commission  qui,  lors  Retention  des 
de  sa  nomination  a  ce   titre,  detenait   une  a 
position  dans   le   service   civil   ou   etait    un 
employe  au  sens  de  la  Loi  sur  le  service  civil 

ou  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction 
publique,  conserve,  et  a  droit  de  recevoir,  tous 
les  avantages,  sauf  le  traitement  d'employe 
dans  la  Fonction  publique,  qu'il  aurait 
conserves  ou  eu  droit  de  recevoir  s'il  etait 
demeure  un  employe  dans  la  Fonction 
publique.  1957-58,  c.  19,  art.  2. 

10.  (1)  Est    maintenue    une    section    du  Mamtien  du 
ministere  connue  sous  le  nom  de  Bureau  des 
veterans,  qui,  sous  reserve  des  instructions  du 
Ministre,  est  administree  par  un  fonctionnaire, 
appele  1'avocat  en  chef  des  pensions,  aide  des 

autres  avocats  des  pensions  et  du  personnel 
supplementaire  qui  peuvent  etre  requis  pour 
le  bon  accomplissement  des  devoirs  de  la 
section. 


Qualifications         (2)  Pensions  advocates  hereafter  appointed         (2)  Les   avocats   des    pensions   nommes   a  Quote's  requises 
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shall,  as  far  as  may  be  practicable,  be  barristers 
or  advocates  of  good  standing  at  the  bar  of 
any  of  the  provinces  of  Canada. 

(3)  The  pensions  advocates  shall  be  appoint 
ed  under  and  pursuant  to  the  Public  Service 
Employment    Act    at    such    salaries    as    the 
Governor  in  Council  may  prescribe. 

(4)  One  of  the  pensions  advocates  may  be 
designated    by    the    Minister    to    act    as    a 
travelling  inspector  of  the  Veterans'  Bureau 
and  to  exercise  constant  supervision  over  the 
work  and  preparation  of  cases  in  the  district 
offices  of  the  Bureau. 

(5)  The  Veterans'  Bureau,  in  addition  to 
such  duties  in  connection  with  the  preparation 
and   presentation    of   pension    cases   as    are 
prescribed  by  the  procedural  sections  of  this 
Act,  shall  upon  request  advise  pensioners  and 
applicants  upon  any  provision  of  this  Act  or 
phase  of  pension  law  or  administration  that 
may  have  a  bearing  upon  their  pension  claims, 
whether  in  respect  of  entitlement  to  pension 
under   section    12    or   otherwise,    and    when 
deemed    by    the    Chief    Pensions    Advocate 
necessary  or  advisable  shall  make  written  or 
oral  representations   to   the   Commission  in 
furtherance  of  such  claims. 


(6)  For  the  purposes  of  subsection  (6) 
pensions  advocates  are  empowered  to  attend 
and  assist  the  pensioner  or  applicant,  or,  in 
his  absence  represent  him,  at  any  hearing 
before  the  Commission  or  an  appeal  board 
thereof  at  which  he  is  entitled  to  be  present. 
R.S.,  c.  207,  s.  11 ;  1957-58,  c.  19,  s.  3. 


be    appointed    such 
may   be    considered 


Pension  Counsel  n.  (i)  There  may 
number  of  persons  as 
necessary,  who  are  or  have  been  barristers  or 
advocates  of  good  standing  at  the  bar  of  any 
province,  as  officers  of  the  Department  to  be 
called  Pension  Counsel. 

(2)  The  Pension  Counsel  shall  be  appointed 
under  and  pursuant  to  the  Public  Service 
Employment  Act  at  such  salaries  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe.  R.S.,  c. 
207,  s.  12;  1957-58,  c.  19,  s.  4. 


Appointment 


1'avenir  doivent  etre,  autant  que  pratiquement 
possible,  des  avocats  inscrits  au  barreau  de 
1'une  des  provinces  du  Canada. 

(3)  Les  avocats  des  pensions  doivent  etre  Nominations  et 

,  .         ,    .  ,          .    ,    j        traitements 

nommes  sous  le  regime  et  en  conformite  des 
dispositions  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique,  aux  traitements  que  peut 
prescrire  le  gouverneur  en  conseil. 


(4)  L'un  des  avocats  des  pensions  peut  etre 

i/./  !•»»••,  •  i-x'    ambulant  du 

designe  par  le  Mimstre  pour  agir  en  qualite  Bureaude8 
d'inspecteur  ambulant  du  Bureau  des  veterans  veterans 
et  pour  exercer  une  surveillance  constante  sur 
le  travail  et  la  preparation  des  causes  aux 
agences  regionales  du  Bureau. 

(5)  En   sus   des    devoirs   presents   par    les  Devoirs  du 
articles  proceduraux  de  la  presente  loi  relati- 
vement  a  la  preparation  et  a  la  presentation 

des  causes  de  pension,  le  Bureau  des  veterans 
doit,  sur  demande,  emettre  des  avis  consulta- 
tifs  aux  pensionnes  et  aux  requerants  sur 
toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  toute 
question  juridique  ou  administrative  en 
matiere  de  pension,  susceptible  d'avoir  un 
rapport  avec  leurs  demandes  de  pension,  soit 
a  1'egard  du  droit  a  pension  selon  1'article  12, 
soit  autrement,  et,  lorsque  1'avocat  en  chef 
des  pensions  le  juge  necessaire  ou  opportun, 
le  Bureau  des  veterans  doit  faire  a  la 
Commission  des  observations  ecrites  ou  orales 
de  nature  a  favoriser  ces  demandes. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (6),  les  avocats  Avocawdes 
des    pensions    sont    autorises    a    assister    le  p 
pensionne  ou  requerant  ou,  en  son  absence,  a 

le  representer,  lors  de  toute  audition  devant 
la  Commission  ou  un  de  ses  bureaux  d'appel, 
a  laquelle  il  a  le  droit  d'etre  present.  S.R.,  c. 
207,  art.  11;  1957-58,  c.  19,  art.  3. 

11.  (1)  Peuvent  etre  nominees  fonctionnai-  Avocat-conseii 
res  du  ministere,  sous  la  designation  d'avocat- 
conseil  en  matiere  de  pension,  des  personnes, 
au  nombre  juge  necessaire,  qui  sont  ou  ont 
ete  des  avocats  inscrits  au  barreau  d'une 
province. 

(2)  Les  avocats-conseils  en  matiere  de  Nominations 
pension  doivent  etre  nommes  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique, 
aux  traitements  que  present  le  gouverneur  en 
conseil.  S.R.,  c.  207,  art.  12;  1957-58,  c.  19, 
art.  4. 


en  matiere  de 
pension 


5766 


Pension 


Chap.  P-7 


11 


Disabilities  for 

' 


GENERAL 

\2.  (i)  In  respect  of  military  service  ren- 

uring   W°rld   War  l   °r   durin8   W°rld 

War  II  and  subject  to  the  exception  contained 
in  subsection  (2), 

(a)  pensions  shall  be  awarded  in  accordance 
with  the  rates  set  out  in  Schedule  A  to  or 
in  respect  of  members  of  the  forces  when 
the  injury  or  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  the  disability  in  respect  of 
which  the  application  for  pension  is  made 
was  attributable  to  or  was  incurred  during 
such  military  service  ; 

(6)  pensions  shall  be  awarded  in  accordance 
with  the  rates  set  out  in  Schedule  B  in 
respect  of  members  of  the  forces  who  have 
died  when  the  injury  or  disease  or  aggrava 
tion  thereof  resulting  in  death  in  respect  of 
which  the  application  for  pension  is  made 
was  attributable  to  or  was  incurred  during 
such  military  service  ; 

(c)  no  deduction  shall  be  made  from  the 
degree  of  actual  disability  of  any  member 
of  the  forces,  who  has  served  in  a  theatre  of 
actual  war  during  World  War  I  or  during 
World  War  II,  on  account  of  any  disability 
or  disabling  condition  that  existed  in  him 
prior  to  his  period  of  service  in  either  of  the 
aforesaid  wars  ;  but  service  by  a  member  of 
the  forces  in  a  theatre  of  actual  war  may 
only  be  counted  for  the  purposes  of  this 
paragraph  when  it  has  been  rendered  in  the 
particular  war  with  reference  to  service  in 
which  pension  has  been  awarded  ;  and  no 
pension  shall  be  paid  for  a  disability  or 
disabling  condition  that,  at  the  time   he 
became  a  member  of  the  forces,  was  obvious 
or  was  recorded  on  medical  examination 
prior  to  enlistment  ; 

(d)  an   applicant   shall    not    be    denied    a 
pension  in  respect  of  disability  resulting 
from    injury    or    disease    or    aggravation 
thereof  incurred  during  military  service  or 
in  respect  of  the  death  of  a  member  of  the 
forces  resulting  from  such  injury  or  disease 
or  the  aggravation  thereof  solely  on  the 
grounds  that  no  substantial  disability  or 
disabling  condition  is  considered  to  have 
existed  at  the  time  of  discharge  of  such 
member  of  the  forces  ; 

(e)  when  a  member  of  the  forces,  who  has 
seen  service  during  World  War  I  or  during 
World    War    II,    is,    upon    retirement    or 


DISPOSITIONS  GENERALES 

12.  (1)  En    ce    qui    concerne    le    service  invalidity  a 
militaire  accompli  pendant  la  premiere  guerre  de^eiiesla 
mondiale    ou    pendant    la    seconde    guerre  pension  est 
mondiale,    et    sous    reserve    de    1'exception  accord*e 
contenue  au  paragraphe  (2), 

a)  des  pensions  sont  accordees  aux  membres 
des  forces  ou  a  leur  egard,  conformement 
aux  taux  enonces  dans  1'annexe  A,  lorsque 
la  blessure  ou  maladie  ou  son  aggravation 
ayant  occasionne  1'invalidite  au  sujet  de 
laquelle  la  demande  de  pension  est  faite, 
s'est  produite  au  cours  de  ce  service  militaire 
ou  y  est  attribuable ; 

b)  des  pensions  sont  accordees  relativement 
aux  membres  des  forces  qui  sont  decedes, 
conformement     aux    taux    enonces    dans 
1'annexe  B,  lorsque  la  blessure  ou  maladie 
ou  son  aggravation   ayant   occasionne   le 
deces    au    sujet    duquel    la    demande    de 
pension  est  faite,  s'est  produite  au  cours  de 
ce  service  militaire  ou  y  est  attribuable ; 

c)  nulle  deduction  ne  doit  etre  effectuee  sur 
le  degre  d'invalidite  veritable  d'un  membre 
quelconque  des  forces  qui  a  servi  sur  un 
theatre  reel  de  guerre  pendant  la  premiere 
ou   la   seconde   guerre   mondiale,   a  cause 
d'une  invalidite  ou  d'une  affection  entrai- 
nant  incapacite  qui  existait  en  lui  anterieu- 
rement  a  sa  periode  de  service  dans  Tune 
ou    1'autre   des   guerres   susdites,   mais    le 
service  accompli  par  un  membre  des  forces 
sur  un  theatre  reel  de  guerre  ne  peut  etre 
compte,  pour  les  fins  du  present  alinea,  que 
s'il  a  ete  fait  dans  la  guerre  particuliere  a 
1'egard  de  laquelle  la  pension  a  ete  accordee 
pour   du    service    y    accompli,    et    aucune 
pension    ne    doi*    etre    payee    pour    une 
invalidite    ou    une    affection    entrainant 
incapacite  qui,  a  1'epoque  ou  il  est  devenu 
membre  des  forces,  etait  evidente  ou  a  ete 
consignee  lors  d'un  examen  medical  avant 
1'enrolement ; 

d)  un  requerant  ne  doit  pas  etre  prive  d'une 
pension    a    1'egard    d'une    invalidite    qui 
resulte  d'une  blessure  ou  maladie  ou  de  son 
aggravation  contractee  au  cours  du  service 
militaire,  ou  a  1'egard  du  deces  d'un  membre 
des    forces    cause    par    cette    blessure    ou 
maladie  ou  son  aggravation,  uniquement 
du  fait  que  nulle  invalidite  importante  ou 
affection  entrainant  une  importante  inca 
pacite  n'est  reputee  avoir  existe  a  la  date 
de  la  liberation  de  ce  membre  des  forces; 
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discharge  from  such  service,  passed  directly 
to  the  Department  of  Veterans  Affairs  for 
treatment,  a  pension  shall  be  paid  to  or  in 
respect    of    him    for    disability    or    death 
incurred  by  him  during  such  treatment ; 
(/)  no  pension  shall  be  paid  for  disability 
or  death  incurred  by  a  member  of  the  forces, 
(i)  while  on  leave  of  absence  without  pay, 
or 

(ii)  when  such  member  of  the  forces  has, 
during  leave  of  absence  with  pay,  under 
taken  an  occupation  that  is  unconnected 
with  military  service, 

unless  his  disability  or  death  was  attribut 
able  to  his  military  service;  and 
(g)  subject  to  the  exception  in  paragraph 
(c),  when  a  pension  has  been  awarded  to  a 
member  of  the  forces  who  has  served  in  a 
theatre  of  actual  war  either  during  World 
War  I  or  World  War  II,  it  shall  be  continued, 
increased,  decreased  or  discontinued  as  if 
the  entire  disability  had  been  incurred 
during  service ;  but  service  in  a  theatre  of 
actual  war  may  only  be  counted  for  the 
purposes  of  this  paragraph  when  it  has  been 
rendered  in  the  particular  war  with  reference 
to  service  in  which  such  pension  has  been 
awarded. 


and  in  peace 


Military  service  (2)  In  respect  of  military  service  rendered 
^n  tne  non-permanent  active  militia  or  in  the 
reserve  army  during  World  War  II  and  in 
respect  of  military  service  in  peace  time, 
pension  shall  be  awarded  to  or  in  respect  of 
members  of  the  forces  who  have  suffered 
disability,  in  accordance  with  the  rates  set  out 
in  Schedule  A,  and  in  respect  of  members  of 
the  forces  who  have  died,  in  accordance  with 
the  rates  set  out  in  Schedule  B,  when  the 
injury  or  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  disability  or  death  in  respect  of 
which  the  application  for  pension  is  made 
arose  out  of  or  was  directly  connected  with 
such  military  service. 

(3)  Notwithstanding  sections  29  and  40,  in 
the  case  of  a  pension  awarded  for  disability 
or  death  in  respect  of  military  service  during 
World  War  II  that  was  wholly  rendered  in 
Canada  on  and  after  the  21st  day  of  May 


Date  from  which 


e)  lorsqu'un  membre  des  forces  qui  a  fait 
du  service  pendant  la  premiere  ou  la  seconde 
guerre  mondiale  est,  lors  de  sa  retraite  ou 
de  sa   liberation  de   ce  service,   transfere 
directement  au  ministere  des  Affaires  des 
anciens  combattants  pour  un  traitement,  il 
doit  etre  paye  a  ce  membre,  ou  a  son  egard, 
une  pension  pour  invalidite  contractee  ou 
deces  survenu  au  cours  dudit  traitement ; 

f)  nulle  pension  ne  doit  etre  payee  a  1'egard 
de    1'invalidite    contractee    ou    du    deces 
survenu  d'un  membre  des  forces, 

(i)  alors  qu'il  est  en  conge  sans  solde,  ou 
(ii)  lorsque  ce  membre  des  forces,  durant 
un  conge  avec  solde,  a  exerce  un  metier 
ou  une  profession  qui  n'a  aucun  rapport 
avec  le  service  militaire, 
a  moins  que  son  invalidite  ou  son  deces  ne 
soit  attribuable  a  son  service  militaire ;  et 
gf)  sous  reserve  de  1'exception  prevue  a 
1'alinea  c),  lorsqu'une  pension  a  ete  accordee 
a  un  membre  des  forces  qui  a  servi  sur  un 
theatre  reel  de  guerre,  soit  pendant  la 
premiere  guerre  mondiale,  soit  pendant  la 
seconde  guerre  mondiale,  cette  pension  doit 
etre  continuee,  augmentee,  diminuee  ou 
discontinued  comme  si  1'invalidite  complete 
avait  ete  contractee  pendant  le  service,  mais 
le  service  accompli  sur  un  theatre  reel  de 
guerre  ne  peut  etre  compt«,  pour  les  fins  du 
present  paragraphe,  que  s'il  a  ete  accompli 
pendant  la  guerre  particuliere  a  1'egard  de 
laquelle  la  pension  a  ete  accordee. 

(2)  A  1'egard  du  service  militaire  accompli  Service  militaire 
dans  la  milice  active  non  permanente  ou  dans  ou'dansTarmee 
1'armee  de  reserve  pendant  la  seconde  guerre  de  reserve  en 
mondiale  et  a  1'egard  du  service  militaire  en  ten>P8dePa11 
temps  de  paix,  des  pensions  sont  accordees 

aux  membres  des  forces,  ou  relativement  aux 
membres  des  forces,  qui  ont  subi  une  invalidite, 
d'apres  les  taux  indiques  a  1'annexe  A,  et 
relativement  aux  membres  des  forces  qui  sont 
morts,  d'apres  les  taux  indiques  a  1'annexe  B, 
lorsque  la  blessure  ou  maladie  ou  son 
aggravation  ayant  occasionne  1'invalidite  ou 
le  deces  que  vise  la  demande  de  pension,  etait 
consecutive  ou  se  rattachait  directement  a  ce 
service  militaire. 

(3)  Nonobstant  les  articles  29  et  40,  dans  le  Dat*  » compter 
cas  d'une  pension  accordee  pour  invalidite  ou  pen^on'oem8 
deces  a  1'egard  du  service  militaire,  pendant  etre  payee 

la  seconde  guerre  mondiale,  entierement 
rendu  au  Canada  le  ou  apres  le  21  mai  1940, 
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1940  and  no  part  of  which  was  rendered  in  a 
theatre  of  actual  war,  when  the  injury  or 
disease  or  aggravation  thereof  resulting  in 
disability  or  death  in  respect  of  which  the 
application  for  pension  is  made  did  not  arise 
out  of  or  was  not  directly  connected  with  such 
military  service,  the  pension  shall  not  take 
effect  on  any  day  prior  to  the  1st  day  of  June 
1946. 

(4)  The  Commission  may  require  a  pen 
sioner  to  submit  periodically  in  such  form  as 
may  in  the  opinion  of  the  Commission  be 
necessary  or  advisable,  a  statutory  or  other 
declaration  that  he  is  the  person  to  whom  the 
pension  is  payable,  and  that  his  dependants 
in   respect    of    whom    he    is    in    receipt    of 
additional  pension  are  living  and  are  being 
supported  and  maintained  by  him,  and  in  the 
event  of  his  refusing  or  neglecting  to  submit 
such  certificate,  the  Commission  may  suspend 
future  payments  of  pension  until  the  certifi 
cate  is  received. 

(5)  For  the  purposes  of  sections  48,  49  and 
50,  domicile  in  Newfoundland  shall  be  deemed 
to  be  domicile  in  Canada. 

(6)  A  member  of  the  naval  or  military  forces 
of  Newfoundland  in  World  War  I  or  World 
War  II  shall  be  deemed  to  be  a  member  of 
the  forces  for  the  purposes  of  this  section. 

(7)  A  British  subject  resident  and  domiciled 
in  Newfoundland  at  the  time  of  his  enlistment 
who  served  in  the  naval,  army  or  air  forces  of 
His  Majesty  or  in  any  of  the  naval,  army  or 
air  forces  of  any  of  the  countries  allied  with 
His  Majesty  during  World  War  II  shall  be 
deemed  to  be  a  member  of  the  forces  for  the 
purposes  of  this  section  if  the  disability  or 
death  in  respect  of  which  the  application  is 
made  is  not  pensionable  by  virtue  of  subsection 
(5)  or  (6).  R.S.,  c.  207,  s.  13 ;  1957-58,  c.  19,  s.  5. 


13.  (1)  Subject  to  this  section,  a  pension 
shall  not  be  awarded  when  the  death  or 
disability  of  the  member  of  the  forces  was  due 
to  improper  conduct  as  herein  defined. 

(2)  The  Commission  may,  when  the  appli 
cant  is  in  a  dependent  condition,  award  such 


dont  nulle  partie  n'a  ete  rendue  sur  un  theatre 
reel  de  guerre,  lorsque  la  blessure  ou  maladie 
ou  son  aggravation  ayant  occasionne  1'invali 
dite  ou  le  deces  que  vise  la  demande  de 
pension,  n'etait  pas  consecutive  ou  ne  se 
rattachait  pas  directement  a  ce  service 
militaire,  la  pension  ne  doit  pas  prendre  effet 
avant  le  ler  juin  1946. 

(4)  La  Commission  peut  exiger  qu'un  pen-  Certificat 
sionne    soumette    periodiquement,   selon    la  F 
formule  que  la  Commission  juge  necessaire 

ou  opportune,  une  declaration  statutaire  ou 
autre  portant  qu'il  est  la  personne  a  qui  la 
pension  est  payable,  et  que  les  personnes  a  sa 
charge  a  1'egard  de  qui  il  regoit  une  pension 
supplemental  sont  vivantes  et  qu'il  assure 
leur  entretien  et  leur  subsistance,  et,  s'il  refuse 
ou  neglige  de  soumettre  ce  certificat,  la 
Commission  peut  suspendre  les  versements 
futurs  de  la  pension  jusqu'a  ce  que  ce  certificat 
ait  ete  regu. 

(5)  Pour  1'application  des  articles  48,  49  et  Domicile 
50,   le    domicile   a    Terre-Neuve   est    repute 
domicile  au  Canada. 

(6)  Un    membre    des    forces    navales    ou 
militaires  de  Terre-Neuve  pendant  la  premiere 
ou  la  seconde  guerre  mondiale  est  repute  un 
membre    des    forces    pour    1'application    du 
present  article. 

(7)  Un  sujet  britannique  residant  et  domi-  SuJet 
cilie    a    Terre-Neuve    au    moment    de    son  ^an^"6 
enrolement,  qui  a  servi  dans  les  forces  navales,  domicilie  a 
les  forces  de  1'armee  ou  les  forces  aeriennes  Terre-Neuve 
de  Sa  Majeste  ou  dans  1'une  quelconque  des 

forces  navales,  des  forces  de  1'armee  ou  des 
forces  aeriennes  de  tout  pays  allie  de  Sa 
Majeste  durant  la  seconde  guerre  mondiale, 
est  repute  un  membre  des  forces  pour 
1'application  du  present  article,  si  1'invalidite 
ou  le  deces  qui  fait  1'objet  de  la  demande  de 
pension  ne  donne  pas  droit  a  pension  aux 
termes  des  paragraphes  (5)  ou  (6).  S.R.,  c.  207, 
art.  13;  1957-58,  c.  19,  art.  5. 


13.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  une 
pension  ne  doit  pas  etre  accordee  lorsque  le  ° 
deces  ou  1'invalidite  du  membre  des  forces  est 
du  a  la  mauvaise  conduite  telle  qu'elle  est 
definie  aux  presentes. 

(2)  La  Commission  peut,  lorsque  le  postu-  Etatde 
lant  est  dans  un  etat  de  dependance,  accorder  d*pendance 
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pension  as  it  deems  fit  in  the  circumstances. 

(3)  This  section  does  not  apply  where  the 
death  of  the  member  of  the  forces  concerned 
occurred  on  service  during  World  War  I  prior 
to  the  1st  day  of  September  1919  or  occurred 
on  service  during  World  War  II. 


Venereal  disease  (4)  in  the  case  of  venereal  disease  contracted 
prior  to  enlistment  and  aggravated  during 
service,  pension  shall  be  awarded  for  the  total 
pensionable  disability  existing  at  the  time  of 
discharge  in  all  cases  where  the  member  of 
the  forces  saw  service  in  a  theatre  of  actual 
war,  and  no  increase  in  disability  after 
discharge  is  pensionable,  but  ,  if  it  subsequently 
appears  upon  examination,  that  such  disabil 
ity  has  decreased  in  extent,  pension  shall  be 
decreased  accordingly  ;  and  pension  may 
thereafter  be  increased  or  decreased,  subject 
to  the  limitation  hereinbefore  prescribed,  in 
accordance  with  the  degree  of  disability  that 
may  be  shown  to  exist  upon  any  subsequent 
examination.  R.S.,  c.  207,  s.  14;  1957-58,  c.  19, 
s.  6. 

when  pension  J4t  jn  respect  of  military  service  during 
World  War  I  a  pension  for  disability  shall  not 
be  awarded  unless  application  therefor  has 
been  made  before  the  1st  day  of  July  1936, 
with  respect  to  a  member  of  the  forces  who 
did  not  serve  in  a  theatre  of  actual  war.  R.S., 
c.  207,  s.  15. 

J5.  (j)  A  pension  shall  be  awarded  to  or  in 
respect  of  a  member  of  the  forces  in  accordance 
with  the  rank  or  acting  rank  for  which  he  was 
being  paid  pay  and  allowances,  at  the  time 
of  the  appearance  of  the  injury  or  disease  for 
which  he  is  pensioned  or  the  appearance  of 
the  injury  or  disease  that  resulted  in  his 
death. 

Limitation  (2)  No  variation  of  rank  after  the  appear 

ance  of  the  disability  shall  affect  any  pension. 

Review  (3)  Any  award  of  a  pension  heretofore  made 

contrary  to  this  section  shall  be  reviewed  and 
determined  for  the  purpose  of  future  payments 
in  accordance  with  this  section. 


Pensions  to  be 
r  ' 
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(4)  jn  cases  in  which  during  military  service 

either  durinS  World  War  I  or  World  War  H, 

a    member    of    the    forces    has    voluntarily 
reverted  from  a  rank  that  he  held  to  a  lower 


la  pension  qu'elle  juge  convenable  dans  les 
circonstances. 

(3)  Le   present    article    ne   s'applique   pas  Application  du 
lorsque  le   deces  du   membre  des  forces   en  p 

cause  est  survenu  au  cours  du  service  pendant 
la  premiere  guerre  mondiale  avant  le  ler 
septembre  1919,  ou  est  survenu  au  cours  du 
service  pendant  la  seconde  guerre  mondiale. 

(4)  En  cas  de  maladie  venerienne  contracted  Maiadie 

.    ,,         A,  /  j       v£ne>ienne 

avant  1  enrolement  et  aggravee  au  cours  du 
service,  la  pension  doit  etre  accordee  pour  la 
totalite  de  1'invalidite  ouvrant  droit  a  pension 
a  1'epoque  de  la  liberation  dans  tous  les  cas 
ou  le  membre  des  forces  a  servi  sur  un  theatre 
reel  de  guerre,  et  nulle  augmentation  de 
1'invalidite  apres  la  liberation  n'ouvre  droit  a 
pension,  mais  si,  par  la  suite,  il  apparait  sur 
examen  que  le  degre  de  cette  invalidite  a 
diminue,  la  pension  doit  etre  reduite  en 
consequence,  et  la  pension  peut  ensuite  etre 
augmentee  ou  diminuee,  sous  reserve  de  la 
restriction  qui  precede,  selon  le  degre  d'inva- 
lidite  qui  peut  etre  constate  lors  de  tout 
examen  subsequent.  S.R.,  c.  207,  art.  14;  1957- 
58,  c.  19,  art.  6. 

14.  A  1'egard  du  service  militaire  durant  la  Quand  la 
premiere  guerre  mondiale,  une  pension  pour  f^f"^0,^ 
invalidite  ne  doit  pas  etre  accordee  a  moins  doit  pas  etre 
que  la  demande  n'en  ait  ete  produite  avant  accordee 

le  ler  juillet  1936,  s'il  s'agit  d'un  membre  des 
forces  qui  n'a  pas  servi  sur  un  theatre  reel  de 
guerre.  S.R.,  c.  207,  art.  15. 

15.  (1)  Une   pension    est    accordee    a    un  Pension  d'apres 
membre  des  forces,  ou  a  son  egard,  selon  le  legrac 
grade    ou    grade    provisoire    pour    lequel    il 

recevait  la  solde  et  les  allocations  lors  de 
1'apparition  de  la  blessure  ou  maladie  donnant 
lieu  a  la  pension,  ou  de  I'apparition  de  la 
blessure  ou  maladie  qui  a  cause  sa  mort. 

(2)  Nul  changement  de  grade  survenu  apres  Limit* 
I'apparition  de  1'invalidite  ne  doit  atteindre 

une  pension. 

(3)  Toute  concession  d'une  pension  jusqu'ici  Revision 
faite  contrairement   au  present   article  doit 

etre  revisee  et  etablie,  pour  les  fins  des 
paiements  futurs,  suivant  le  present  article. 

(4)  Lorsque,  pendant  le  service  militaire,  Pension  dans  les 
soit  durant  la  premiere  guerre  mondiale,  soit  ^^,^,10,1 
durant  la  seconde  guerre  mondiale,  un  membre  voiontaire 
des  forces  a  retrograde  volontairement  d'un 
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rank  in  order  to  proceed  to  a  scene  of 
hostilities,  the  pension  to  or  in  respect  of  him 
shall  be  awarded  in  accordance  with  the  rank 
from  which  he  reverted,  except  when,  previous 
to  the  appearance  of  his  injury  or  disease,  he 
has  been  promoted  to  a  rank  higher  than  that 
from  which  he  reverted.  R.S.,  c.  207,  s.  16. 


Prior  occupation  16.  The  occupation  or  income  or  condition 
in  life  of  a  person  prior  to  his  becoming  a 
member  of  the  forces  does  not  in  any  way 
affect  the  amount  of  pension  awarded  to  or 
in  respect  of  him.  R.S.,  c.  207,  s.  17. 


Administration 
of  pension 


Pension 
suspended  on 
imprisonment  or 
paid  to 
dependant 


Payment 

JTp 
release 


17.  When    a    pensioner    appears    to    be 
incapable  of  expending  or  is  not  expending 
the  pension  in  a  proper  manner  or  is  not 
maintaining  the  members  of  his  family  to 
whom  he  owes  the  duty  of  maintenance,  or, 
in  the  discretion  of  the  Commission,  when  a 
retroactive  pension  is  awarded  or  a  pensioner 
is    receiving    treatment    or   care    from    the 
Department,  the  Commission  may  direct  that 
the  pension  be  administered  for  the  benefit 
of  the  pensioner  or  the  members  of  his  family, 
or   the    benefit    of    the    pensioner    and    the 
members  of  his  family,  by  the  Commission  or 
the  Department  or  by  some  person  selected 
by  the  Commission.  R.S.,  c.  207,  s.  18. 

18.  (1)  When  a  pensioner  has  been  sen 
tenced  to  imprisonment  for  a  period  of  six 
months  or  more  the  payment  of  his  pension 
shall  be  discontinued  and  no  pension  shall  be 
paid  to  him  for  or  in  respect  of  the  period  of 
his  imprisonment,  except  that  the  Commission 
has  discretion  to  direct  the  payment  of  the 
pension  or  part  of  it  to  any  person  who  was 
being  or  was  entitled  to  be  supported  by  the 
pensioner  at  the  time  of  his  arrest,  or  if  in  the 
opinion  of  the  Commission  it  would  be  of 
exceptional    benefit    or    advantage    to    the 
pensioner,  the  Commission  may  in  its  discre 
tion  direct  the  payment  of  the  pension  or  a 
part  thereof  to  or  for  the  pensioner  himself. 

(2)  Upon  the  pensioner's  release  from 
imprisonment  payment  of  his  pension  shall 
be  reconsidered  as  from  the  date  of  his  release 
and  in  accordance  with  the  extent  of  his 
disability  then  shown  to  exist,  or  in  the  case 
of  a  pensioner  pensioned  on  account  of  the 


grade  qu'il  occupait  a  un  grade  inferieur  afin 
de  se  rendre  a  un  theatre  d'hostilites,  la 
pension  attribute  a  ce  membre,  ou  relative- 
ment  a  ce  membre,  doit  etre  accordee  selon  le 
grade  duquel  il  a  retrograde,  sauf  lorsque, 
anterieurement  a  1'apparition  de  sa  blessure 
ou  maladie,  il  a  etc  promu  a  un  grade 
superieur  a  celui  duquel  il  a  retrograde.  S.R., 
c.  207,  art.  16. 

16.  L'occupation  ou  le  revenu  ou  1'etat  de  Occupation 

d.  .   n  ,     ,  anterieure 

une  personne  avant  qu  elle  soit  devenue 

membre  des  forces  ne  doivent  en  aucune 
maniere  influer  sur  le  montant  de  la  pension 
qui  lui  est  accordee  ou  est  accordee  a  son 
sujet.  S.R.,  c.  207,  art.  17. 

17.  Lorsqu'un  pensionne  parait  incapable  Administration 

i        i  /  i  /  i  •         de  la  pension 

de  depenser,  ou  ne  depense  pas,  la  pension 
d'une  maniere  convenable,  ou  qu'il  n'entre- 
tient  pas  les  membres  de  sa  famille  qu'il  a  le 
devoir  d'entretenir,  ou,  a  la  discretion  de  la 
Commission,  lorsqu'une  pension  retroactive 
est  accordee  ou  qy'un  pensionne  rec.oit  un 
traitement  ou  des  soins  du  ministere,  la 
Commission  peut  ordonner  que  la  pension 
soit  administree  dans  1'interet  du  pensionne 
ou  des  membres  de  sa  famille,  ou  du  pensionne 
et  des  membres  de  sa  famille,  par  la 
Commission  ou  par  le  ministere  ou  par  une 
personne  que  la  Commission  choisit.  S.R.,  c. 
207,  art.  18. 

18.  (1)  Lorsqu'un   pensionne   a   etc   con-  Discontinuation 
damne  a  un  emprisonnement  de  six  mois  ou 

plus,  le  paiement  de  sa  pension  est  discontinue, 

et  il  ne  lui  est  paye  aucune  pension  pour  la  ment-ou 

/    •     ,       i  ,    . . ,          ,    paiement  a  la 

penode  de  son  emprisonnement  ou  a  regard  personnea 
de  cette  periode,  mais  la  Commission  peut,  a  charge 
discretion,  ordonner  le  paiement  de  la  pension 
ou  d'une  partie  de  la  pension  a  toute  personne 
qui  etait  ou  avait  le  droit  d'etre  a  la  charge 
du  pensionne  lors  de  son  arrestation;  ou  si, 
de  1'avis  de  la  Commission,  la  chose  doit  etre 
exceptionnellement  profitable  ou  avantageuse 
pour  le  pensionne,  la  Commission  peut,  a  sa 
discretion,  ordonner  le  paiement  de  la  pension 
ou  d'une  partie  de  la  pension  au  pensionne 
lui-meme  ou  pour  son  compte. 

(2)  Apres  la  remise  en  liberte  du  pensionne,  Reconsideration 
le   paiement   de   sa   pension  est   etudie   de  i^g^^m 
nouveau    a    compter    de    la    date    de    son  du  pensionne 
elargissement,    et    selon    le    degre    de    son 
invalidite  alors  constate,  ou,  s'il  s'agit  d'un 
pensionne  a  qui  est  accordee  une  pension  en 
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death  of  a  member  of  the  forces  in  accordance 
with  the  rates  set  out  in  Schedule  B.  R.S.,  c. 
207,  s.  19. 

Where  19.  (1)  Where   a   death   or  disability  for 

re™ve"a8bie°from  which  pension  is  payable  is  caused  under 
person  circumstances  creating  a  legal  liability  upon 

some  person  to  pay  damages  therefor,  if  any 
amount  is  recovered  and  collected  in  respect 
of  such  liability  by  or  on  behalf  of  the  person 
to  or  on  behalf  of  whom  such  pension  may  be 
paid,  the  Commission,  for  the  purpose  of 
determining  the  amount  of  pension  to  be 
awarded  shall  take  into  consideration  any 
amount  so  recovered  and  collected  in  the 
manner  hereinafter  set  out. 


Claim  for 
liability 


Where 

compensation 
recoverable 
under  other 
legislation 


Where 

compensation 
greater  than 
pension 


(2)  In  any  such  case  the  Commission  may 
require  such  person  or  anyone  acting  on  his 
behalf  as  a  condition  to  the  payment  of  any 
pension,  to  take  all  or  any  steps  that  it  deems 
necessary  to  enforce  such  liability  and  for 
such  purpose  shall  agree  to  indemnify  such 
person  or  anyone  acting  on  his  behalf  from 
all  or  any  costs  incurred  in  connection 
therewith.  R.S.,  c.  207,  s.  20. 

20.  Where  a  disability  or  death  for  which 
pension  is  payable  is  caused  under  circum 
stances  by  reason  of  which  compensation  is 
payable  in  respect  of  such  disability  or  death 
under  any  provincial  Workmen's  Compensa 
tion  Act  or  legislation  of  a  similar  nature 
either  in  the  place  of,  or  as  additional  to,  or 
apart  altogether  from  any  amount  that  is 
recovered  or  collected  in  respect  thereof  under 
section  19,  if  any  compensation  is  awarded  to 
or  on  behalf  of  any  person  to  or  on  behalf  of 
whom    such    pension    may    be    paid,    the 
Commission,  for  the  purpose  of  determining 
the  amount  of  pension  to  be  awarded,  shall 
take  into  consideration  any  compensation  so 
awarded  in  the  manner  hereinafter  set  out. 
R.S.,  c.  207,  s.  21. 

21.  (1)  Where  any  amount  so  recovered 
and  collected  or  the  capitalized  value  of  any 
compensation  so  awarded,  or  both,  is  greater 
than  the  capitalized  value  of  the  pension  that 
might  otherwise  have  been  payable  under  this 
Act,  no  pension  shall  be  paid. 


raison  du  deces  d'un  membre  des  forces, 
conformement  aux  taux  enonces  a  1'annexe 
B.  S.R.,  c.  207,  art.  19. 

19.  (1)  Lorsque    le    deces    ou    1'invalidite  . 

LI  /  .  /    1'indemnit^  est 

pour  laquelle  une  pension  est  payable  a  ete  recouvraDie  de 
cause  dans  des  circonstances  en  vertu  desquel-  la  personne 
les  une  personne  est  legalement  obligee  de 
payer  des  dommages-interets  pour  cette 
invalidite  ou  ce  deces,  si  une  somme  est 
recouvree  et  perdue,  en  ce  qui  concerne  cette 
responsabilite,  par  ou  pour  la  personne  a  qui 
ou  pour  le  compte  de  laquelle  cette  pension 
peut  etre  payee,  la  Commission,  en  vue  de 
determiner  le  montant  de  la  pension  a 
accorder,  doit  tenir  compte  de  la  somme  ainsi 
recouvree  et  pergue  de  la  maniere  enoncee  ci- 
apres. 

(2)  En  pareil  cas,  la  Commission  peut  Reclamation 
enjoindre  a  cette  personne  ou  a  toute  autre 
agissant  en  son  nom,  comme  condition  de 
paiement  d'une  pension,  de  prendre  toute 
mesure  que  la  Commission  juge  necessaire 
pour  faire  valoir  son  droit  et,  a  cette  fin,  elle 
peut  consentir  a  tenir  cette  personne  ou  toute 
autre  agissant  en  son  nom  indemne  de  tous 
frais  occasionnes  de  ce  chef.  S.R.,  c.  207, 
art.  20. 

20.  Lorsque  1'invalidite  ou  le  deces  pour  Lorsque 

11  •  i_i          /      i,        j      1  'indemnity  est 

lequel  une  pension  est  payable  resulte  de  recouvrab|e  en 
circonstances  entrainant  1'exigibilite  d'une  vertu  d'une 
indemnite  concernant  cette  invalidite  ou  ce  autrelt)1 
deces  sous  le  regime  de  toute  loi  provinciale 
sur  les  accidents  du  travail  ou  d'une  legislation 
du  meme  genre,  soit  au  lieu,  soit  en  sus  ou  a 
1'exclusion  complete  de  toute  somme  recouvree 
ou  perdue  a  1'egard  de  ladite  invalidite  ou 
dudit  deces  sous  le  regime  de  1'article  19,  si 
une  indemnite  est  accordee  a  ou  pour  une 
personne  a  qui  ou  pour  le  compte  de  laquelle 
cette  pension  peut  etre  payee,  la  Commission, 
en  vue  de  determiner  le  montant  de  la  pension 
a  accorder,  doit  tenir  compte  de  toute 
indemnite  ainsi  accordee  de  la  maniere 
enoncee  ci-apres.  S.R.,  c.  207,  art.  21. 

2  1.  (1)  Lorsqu'une  somme  ainsi  recouvree 
et  perjue  ou  la  valeur  capitalisee  d'une 
indemnite  ainsi  accordee,  ou  1'ensemble  des 
deux,  excede  la  valeur  capitalisee  de  la 
pension  qui  aurait  pu  autrement  etre  payable 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  il  n'est  paye 
aucune  pension. 


8l|V  ^  ^ 
pension 


Where 

compensation 
is  less 


(2)  Where  any  amount  so  recovered  and          (2)  Lorsqu'une  somme   ainsi  recouvree  et 
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Where  amount 

recovered  is  paid 
to  Crown 


Fees  and 
charges  to  be 
certified  by 
Commission 


Payments 


When  payments 
to  cease 


collected  or  the  capitalized  value  of  any 
compensation  so  awarded,  or  both,  is  less  than 
the  capitalized  value  of  the  pension  that 
might  otherwise  have  been  awarded  under 
this  Act,  a  pension  in  an  amount  that,  if 
capitalized,  equals  the  difference  between 
such  amount  or  the  capitalized  value  of  such 
compensation,  or  both,  and  the  capitalized 
value  of  the  pension  that  might  otherwise 
have  been  payable  under  this  Act,  may  be 
paid. 

(3)  If  any  amount  so  recovered  and  collect 
ed,  or  any  part  thereof,  is  paid  to  Her  Majesty, 
a  pension  that,  if  capitalized,  equals  the 
amount  so  paid  but  is  not  in  any  event  greater 
than  the  total  pension  that,  apart  from  this 
section,  would  be  payable  under  this  Act,  may 
be  paid.  R.S.,  c.  207,  s.  22. 

22.  No  action  lies  against  any  person  in 
respect  of  services  performed  in  connection 
with  the  preparation  or  prosecution  of  any 
application  to   the  Commission,   unless  the 
Commission  has  certified  that   the  amount 
claimed  is  a  fair  and  reasonable  charge  for 
the  services  rendered  and  properly  payable 
by  the   person   against   whom   the   claim   is 
made.  1957-58,  c.  19,  s.  7. 

23.  (1)  Pensions  shall  be  payable  monthly 
at  the  end  of  each  month,  except  that  pensions 
for  disabilities  payable  at  a  rate  less  than  the 
rate  provided  in  Schedule  A  for  class  17  shall 
be    paid    at    the    pensioner's    option    semi- 
annually  at  the  end  of  March  and  September 
in  each  year. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
any  pension  awarded  or  paid  under  this  Act 
ceases  to  be  payable, 

(a)  in  the  case  of  a  member  of  the  forces  in 
receipt  of  pension  on  account  of  disability 
in  respect  of  whom  no  additional  pension 
is  payable,  on  the  day  following  his  death; 
(6)  in  the  case  of  a  member  of  the  forces  in 
receipt  of  pension  on  account  of  disability 
in  respect  of  whom  additional  pension  is 
payable  for  a  wife,  child  or  parent,  on  the 
first  day  of  the  month  following  that  in 
which  his  death  occurred ; 
(c)  in  the  case  of  a  widow  or  divorced  wife 
entitled  to  a  pension,  or  a  woman  awarded 
a  pension  under  subsection  34(4),  and  where 
no  pension  is  payable  for  a  child,  on  the 


perdue  ou  la  valeur  capitalisee  d'une  indem- 
nite  ainsi  accordee,  ou  1'ensemble  des  deux, 
est  moindre  que  la  valeur  capitalisee  de  la 
pension  qui  aurait  pu  autrement  etre  accordee 
sous  le  regime  de  la  presente  loi,  il  peut  etre 
paye  une  pension  representant  un  montant 
qui,  s'il  est  capitalise,  egale  la  difference  entre 
ce  montant  ou  la  valeur  capitalisee  de  cette 
indemnite,  ou  les  deux,  et  la  valeur  capitalisee 
de  la  pension  qui  autrement  aurait  ete  payable 
sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

(3)  Si  une  somme  ainsi  recouvree  et  pergue,  Lorsquela 

.  •       i      i     j-.  '      ^     somme 

ou  toute  partie  de  ladite  somme,  est  versee  a  recouVTe-e  est 
Sa  Majeste,  il  peut  etre  paye  une  pension  qui,  versee  a  la 
si  elle  est  capitalisee,  egale  la  somme  ainsi  Courotme 
payee  mais  n'est  en  aucun  cas  superieure  a  la 
pension  totale  qui,  a  1'exclusion  du  present 
article,  serait  exigible  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  207,  art.  22. 

22.  Nulle    action    ne    peut    etre    intentee  Honoraireset 
contre  une  personne  pour  des  services  rendus  j^*,*  c 
relativement  a  la  preparation  ou  a  la  conduite  Commission 
d'une  requete  a  la  Commission,  a  moins  que 
cette  derniere  n'ait  certifie  que  le  montant 
reclame  est  un  prix  equitable  et  raisonnable 
pour  les  services  rendus  et  dument  payable 
par  la  personne  contre  qui  la  reclamation  est 
faite.  1957-58,  c.  19,  art.  7. 


23.  (1)  Les  pensions  sont  payables  men- 
suellement  a  la  fin  de  chaque  mois,  sauf  que 
les  pensions  pour  invalidites,  payables  a  un 
taux  inferieur  a  celui  que  prevoit  1'annexe  A 
pour  la  categoric  17,  sont  versees,  au  choix  du 
pensionne,  semestriellement  a  la  fin  de  mars 
et  de  septembre  de  chaque  annee. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Quand  cessent 
presente  loi,  une  pension  accordee  ou  versee   espa" 
sous  le  regime  de  cette  loi  cesse  d'etre  payable, 

a)  dans   le    cas    d'un   membre    des    forces 
recevant    une    pension    en    raison    d'une 
invalidite,  a  Pegard  de  qui  aucune  pension 
supplementaire  n'est  payable,  le  lendemain 
de  son  deces; 

b)  dans    le    cas    d'un    membre    des    forces 
recevant    une    pension    en    raison    d'une 
invalidite,  a  1'egard  de  qui  une   pension 
supplementaire  est  payable  pour  1'epouse, 
un  enfant   ou  un  pere  ou  une  mere,   le 
premier  jour  du  mois  qui  suit  celui  au  cours 
duquel  son  deces  est  survenu  ; 

c)  dans  le  cas  d'une  veuve  ou  d'une  epouse 
divorcee  ayant  droit  a  pension,  ou  d'une 
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day  following  her  death ; 

(d)  in  the  case  of  a  widow  or  divorced  wife 
entitled  to  a  pension,  or  a  woman  awarded 
a  pension  under  subsection  34(4),  and  where 
pension  is  payable  for  a  child,  on  the  first 
day  of  the  month  following  that  in  which 
her  death  occurred ;  and 

(e)  in  the  case  of  a  parent  or  person  in  the 
place  of  a  parent,  on  the  day  following  his 
or  her  death. 


(3)  it  js  a  matter  within  the  discretion  of 
the  Commission  whether  a  pensioner  shall  be 
paid  any  instalment  of  his  pension  that  has 
remained  unclaimed  by  or  for  him  for  more 
than  two  years  from  the  date  such  instalment 
became  due. 

(4)  No  pension  shall  be  assigned,  charged, 
attached,  anticipated,  commuted  or  given  as 
security,  and   the   Commission   may,  in   its 
discretion,  refuse  to  recognize  any  power  of 
attorney  granted  by  a  pensioner  with  reference 
to  the  payment  of  his  pension. 

(5)  Any  pension,  or   balance  of  pension, 
whether    unpaid    or    held    in    trust    by    the 
Commission  or  the  Department,  due  to   a 
deceased  pensioner  at  the  time  of  his  death 
or,   in   the   case   of   a   person  whose   death 
occurred  on  or  after  the  20th  day  of  December 
1957,  due  on  the  day  following  his  death  or 
the  first  day  of  the  month  following  that  in 
which  his  death  occurred,  as  the  case  may  be, 
does  not  form  part  of  the  estate  of  such 
deceased  pensioner. 


Discretion  to 


(6)  The  Commission  may,  in  its  discretion, 
Direct  the  payment  of  such  pension,  or  balance 
burial  expenses  of  pension,  either  to  the  pensioner's  widow  or 
his  child  or  children,  or  the  widow  and  child 
or  children,  or  may  direct  that  it  be  paid  in 
whole  or  in  part  to  any  person  who  has 
maintained  him  or  been  maintained  by  him 
or  towards  the  expenses  of  the  pensioner's  last 
sickness  and  burial. 


Non-payment  of 
pension,  etc. 


(7)  If  no  order  for  the  payment  of  such 
pension,  or  balance  of  pension,  is  made  by 
the  Commission,  such  pension,  or  balance  of 
pension,  shall  not  be  paid. 


Versements  non 

reclames 


femme  a  qui  une  pension  a  ete  accordee  en 
vertu  du  paragraphe  34(4),  et  lorsque  aucune 
pension  n'est  payable  pour  un  enfant,  le 
lendemain  de  son  deces; 

d)  dans  le  cas  d'une  veuve  ou  d'une  epouse 
divorcee  ayant  droit  a  pension,  ou  d'une 
femme  a  qui  une  pension  a  ete  accordee  en 
vertu  du  paragraphe  34(4),  et  lorsqu'une 
pension  est   payable  pour   un  enfant,   le 
premier  jour  du  mois  suivant  celui  au  cours 
duquel  son  deces  est  survenu  ;  et 

e)  dans  le  cas  d'un  pere  ou  d'une  mere,  ou 
d'une  personne  tenant  lieu  de  pere  ou  mere, 
le  lendemain  de  son  deces. 

(3)  II    est    laisse    a    la    discretion    de    la 
Commission  de  decider  s'il  faut  payer  a  un 
pensionne  un  versement   quelconque  de  sa 
pension  non  reclame  par  ce  pensionne,  ou  en 
son  nom,  durant  plus  de  deux  ans  a  compter 
de  la  date  de  I'echeance  de  ce  versement. 

(4)  Nulle  pension  ne  doit  etre  transported,  La pensionne 
grevee,  saisie,  payee  par  anticipation,  com-  transport*!  ni 
muee  ou  donnee  en  garantie,  et  la  Commission  greve"e 
peut,  a  sa  discretion,  refuser  de  reconnaitre 

toute  procuration  donnee  par  un  -pensionne 
relativement  au  paiement  de  sa  pension. 

(5)  Toute    pension    ou    tout    reliquat    de 
pension,  impaye  ou  detenu  en  fiducie  par  la 
Commission  ou  par  le   ministere,  du   a   un 
pensionne  defunt,  lors  de  son  deces,  ou,  dans 
le  cas  d'une  personne  dont  le  deces  est  survenu 
le   ou   apres    le   20   decembre    1957,    du    le 
lendemain  de  son  deces  ou  le  premier  jour  du 
mois  qui  suit  celui  au  cours  duquel  son  deces 
est  survenu,  selon  le  cas,  ne  fait  pas  partie  de 
la  succession  dudit  pensionne  defunt. 

(6)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion,  Paiement  a 
ordonner  le  paiement  de  ladite  pension  ou  fra^  d"°° 
dudit  reliquat    de   pension   a   la   veuve   du  demiere  maiadie 
pensionne  ou  a  son  enfant  ou  ses  enfants,  ou  f  des  .„ 

>    ,  ,  -  ,  funerailles 

a  la  veuve  et  a  son  enfant  ou  ses  enfants,  ou 
ordonner  qu'il  soit  verse  en  totalite  ou  en 
partie  a  toute  personne  qui  a  eu  le  pensionne 
a  sa  charge  ou  qui  a  ete  a  la  charge  du 
pensionne,  ou  aux  fins  des  frais  de  sa  derniere 
maiadie  et  de  ses  funerailles. 

(7)  Si  la  Commission  n'emet  aucun  ordre  Nul  paiement  de 
pour  le  paiement  de  cette  pension  ou  du  per 
reliquat  de  pension,  la  pension  ou  le  reliquat 

ne  doit  pas  etre  paye. 


Emploi  de  la 
pension  impaye'e 


Overpayment          (g)  if  through  any  cause,  an  overpayment          (8)  Si,    pour    une    cause    quelconque,    un 


Paiement  en 
trop 
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of  pension  has  been  or  is  made  the  Commission 
may  reduce,  suspend  or  withdraw  future 
payments  of  pension  until  the  amount  of  such 
reduction,  suspension  or  withdrawal  equals 
the  amount  of  the  overpayment. 

Where  allowance  (9)  jf  any  person  who  is  or  has  been  in 
receipt  of  war  veterans  allowance,  relief  or 
unemployment  assistance  from  the  Depart 
ment  is  or  has  been  awarded  a  retroactive 
pension  or  a  retroactive  increase  of  pension, 
the  difference  between  the  amount  actually 
paid  by  the  Department  and  the  amount  that 
would  have  been  paid  if  the  retroactive 
pension  or  the  retroactive  increase  of  pension 
had  been  payable  when  such  war  veterans 
allowance  was  being  paid  or  such  relief  or 
unemployment  assistance  was  issued  shall  be 
a  first  charge  upon  the  accumulated  unpaid 
instalments  of  such  pension  and  shall  be 
withheld  accordingly.  R.S.,  c.  207,  s.  24;  1953- 
54,  c.  62,  s.  4;  1957-58,  c.  19,  s.  8;  1960-61,  c. 
10,s.2. 

Compassionate        24.  (1)  The  Commission  may,  on  special 

Elementary     application  in  that  behalf,  grant  a  compas- 

award  sionate  pension,  allowance  or  supplementary 

award  in  any  case  that  it  considers  to  be 

specially    meritorious,    but    in    which    the 

Commission  has  decided  that  the  applicant  is 

otherwise  unqualified  to  receive  such  an  award 

or  supplementary  award  under  this  Act. 

Amount  (2)  The    amount    of    any    compassionate 

pension,  allowance  or  supplementary  award 
granted  under  this  section  shall  be  such  sum 
as  the  Commission  shall  fix,  but  not  exceeding 
the  amount  to  which  the  applicant  would 
have  been  entitled  if  his  entire  claim  to 
payment  had  been  upheld.  R.S.,  c.  207,  s.  25. 


paiement  en  trop  de  pension  a  ete  ou  est 
effectue,  la  Commission  peut  reduire,  suspen- 
dre  ou  retirer  les  paiements  futurs  de  la 
pension  jusqu'a  ce  que  le  montant  de  cette 
reduction,  suspension  ou  de  ce  retrait  equi- 
vaille  au  montant  du  paiement  en  trop. 

(9)  Lorsqu'une  pension  retroactive  ou  une  Encas 

...  d'allocation,  de 

augmentation  retroactive  de  pension  est  ^o^ou 
accordee  ou  a  ete  accordee  a  une  personne  d'aide 
recevant  ou  ayant  recu  du  ministere  une 
allocation  d'anciens  combattants,  des  secours 
ou  une  aide  en  cas  de  chomage,  la  difference 
entre  la  somme  reellement  versee  par  le 
ministere  et  la  somme  qui  aurait  ete  payee  si 
la  pension  retroactive  ou  1'augmentation 
retroactive  de  pension  avait  ete  payable 
lorsqu'elle  a  touche  cette  allocation  d'ancien 
combattant,  ou  recu  ce  secours  ou  cette  aide 
en  cas  de  chomage,  constitue  une  premiere 
charge  sur  les  versements  impayes  et  accumu- 
les  de  cette  pension  et  doit  etre  retenue  en 
consequence.  S.R.,  c.  207,  art.  24;  1953-54,  c. 
62,  art.  4;  1957-58,  c.  19,  art.  8;  1960-S1,  c.  10, 
art.  2. 

24.  (1)  La  Commission  peut,  sur  demande  Pension  ou 
speciale  a  cette   fin,  accorder  une   pension,  Mpptementeire 
allocation    ou    dotation    supplemental    de  de 
commiseration  dans  tous  les  cas  qu'elle  estime  commiseration 
particulierement  meritoires,  mais  ou  elle  a 
decide  que  le  requerant  est  autrement  inhabile 
a  recevoir   une  telle   dotation  ou   dotation 
supplementaire  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  montant  de  toute  pension,  allocation  Montant 
ou  dotation  supplementaire  de  commiseration 
accordee  en  vertu  du  present  article  doit  etre 
la  somme  que  fixe  la  Commission,  n'excedant 
pas  le  montant  auquel  le  requerant  aurait  eu 
droit  si  sa  pleine  demande  de  paiement  avait 
ete  maintenue.  S.R.,  c.  207,  art.  25. 


CHILDREN 

Age  limits  25.  (1)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in 

respect  of  a  child  after  the  last  day  of  the 
month  in  which  the  child,  if  a  boy,  attained 
the  age  of  sixteen  years  or,  if  a  girl,  attained 
the  age  of  seventeen  years,  except 

(a)  when  such  child  and  those  responsible 
for  its  maintenance  are  without  adequate 
resources,  and  the  child  is  unable  owing  to 
physical  or  mental  infirmity  to  provide  for 
its  own  maintenance,  in  which  case  the 
pension  may  be  paid  while  the  child  is 


ENFANTS 

25.  (1)  Nulle  pension  ne  doit  etre  payee  a 
un  enfant,  ou  relativement  a  un  enfant,  apres 
le  dernier  jour  du  mois  ou  1'enfant,  si  c'est  un 
garcon,  a  atteint  1'age  de  seize  ans,  ou,  si  c'est 
une  fille,  a  atteint  1'age  de  dix-sept  ans, 
excepte 

a)  lorsque  cet  enfant  et  les  personnes 
responsables  de  son  entretien  sont  sans 
ressources  suffisantes,  et  que  cet  enfant  est, 
par  suite  d'infirmite  physique  ou  mentale, 
incapable  de  pourvoir  a  son  propre  entretien, 
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Idem 


Child's  pension 
paid  to  parents, 
et«. 


Adopted  child, 
foster  child,  et«. 


incapacitated  by  physical  or  mental  infir 
mity  from  earning  a  livelihood,  but  no 
pension  shall  be  awarded  unless  the  infirm 
ity  occurred  before  the  child  attained  the 
age  of  twenty-one  years  ;  or 
(6)  when  such  child  is  following  and  is 
making  satisfactory  progress  in  a  course  of 
instruction  apprpved  by  the  Commission, 
in  which  case  the  pension  may  be  paid  until 
the  child  has  attained  the  age  of  twenty- 
one  years. 

(2)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in  respect 
of  a  child  after  its  marriage. 

(3)  NO  pension  shall  be  paid  to  or  in  respect 
of  a  child  unless  the  child  was  acknowledged 
and  maintained  by  a  member  of  the  forces  in 
respect  of  whom  a  pension  is  claimed  at  the 
time  of  the  appearance  of  the  injury  or  disease 
that  caused  the   disability  for  which  he   is 
pensioned  or  that  resulted  in  his  death,  except 
that  a  pension  shall  be  paid  to  or  in  respect 
of  a  legitimate  child  born,  and  a  child  adopted 
by  him,  subsequent  to  the  appearance  of  such 
injury  or  disease,  but  the  pension  for  or  in 
respect  of  such  adopted  child  shall  not  be 
paid  until  a  final  adoption  order  or  decree 
has  been  issued   by  a   court   of   competent 
jurisdiction  and  may  be  paid  as  of  a  date  not 
more  than  twelve  months  prior  to  the  date  of 
the  issue  of  such  decree  or  order. 


(4)  The  Commission  may,  in  its  discretion, 
award  a  pension  to  or  in  respect  of  any  child 
entitled  in  the  opinion  of  the  Commission  to 
be  maintained  by  the  member  of  the  forces  in 
respect  of  whom  pension  is  claimed. 

(5)  The  Commission  may  direct  that  the 
pension  for  a  child  may  be  paid  to  its  mother 
or  father,  or  to  its  guardian,  or  to  any  person 
approved  by  the  Commission,  or  direct  that 
such  pension  be  administered  by  the  Com 
mission  or  by  the  Department. 

(6)  When  a  child  has  been  given  in  adoption 
or  has  been  removed  from  the  person  caring 
for  it,  by  a  competent  authority,  and  placed 
in  a  suitable  foster  home,  or  is  not   being 
maintained  by  and  does  not  form  part  of  the 
family  cared  for  by  the  member  of  the  forces 
or  the  person  who  is  pensioned  as  the  widow, 


auquel  cas  la  pension  peut  etre  versee  tant 
que  cet  enfant  est,  par  suite  d'infirmite 
physique  ou  mentale,  incapable  de  gagner 
sa  vie ;  mais  nulle  pension  n'est  concedee 
sauf  si  cette  infirmite  est  survenue  avant 
que  1'enfant  ait  atteint  1'age  de  vingt  et  un 
ans;  ou 

6)  lorsque  cet  enfant  suit  un  cours  d'ensei- 
gnement  approuve  par  la  Commission,  et  y 
fait  des  progres  satisfaisants,  auquel  cas  la 
pension  peut  etre  payee  jusqu'a  ce  que 
1'enfant  ait  atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans. 

(2)  Nulle  pension  n'est  payee  a  un  enfant,  Manage 
ou  a  son  egard,  apres  son  mariage. 

(3)  Nulle  pension  ne  doit  etre  payee  a  un 
enfant  ou  relativement  a  un  enfant,  a  moins 
que  1'enfant  n'ait  ete  reconnu  et  soutenu  par 
un  membre  des  forces  a  1'egard  duquel  une 
pension  a  ete  reclamee  lorsque  survint   ou 
apparut  la  blessure  ou  la  maladie  qui  a  cause 
1'invalidite  pour  laquelle  il  a  ete  pensionne, 
ou  qui  a  entraine  sa  mort,  sauf  qu'une  pension 
doit  etre  payee  a  ou  pour  un  enfant  legitime 
ne,  et  un  enfant  adopte  par  ce  membre  des 
forces,  apres  qu'est  survenue  ou  apparue  cette 
blessure  ou  maladie,  mais  la  pension  destinee 
ou  relative  a  cet  enfant  adopte  ne  doit  pas 
etre  payee   tant  qu'une  ordonnance  ou  un 
arret  definitif  d'adoption  n'a  pas  ete  rendu 
par  une  cour  competente,  et  elle  peut  etre 
payee  a  compter  d'une  date  anterieure  d'au 
plus  douze  mois  au  jour  ou  cet  arret  ou  cette 
ordonnance  a  ete  rendue. 

(4)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion,  Idem 
conceder    une    pension    a    un    enfant     ou 
relativement  a  un  enfant  ayant  le  droit,  de 
1'avis  de  la  Commission,  d'etre  entretenu  par 

le  membre  des  forces  au  sujet  duquel  une 
pension  est  reclamee. 

(5)  La  Commission  peut  ordonner  que  la  Pension  de 
pension  d'un  enfant  puisse  etre  payee  a  sa 

mere  ou  a  son  pere,  ou  a  son  tuteur  ou  a  toute 
personne  approuvee  par  la  Commission,  ou 
ordonner  que  cette  pension  soit  administree 
par  la  Commission  ou  par  le  ministere. 

(6)  Lorsqu'un    enfant     a    ete    donne    en  Enfant  adopte, 
adoption  ou  a  ete  enleve  a  la  personne  qui  en  e 

avait  soin,  par  une  autorite  competente,  et 
place  dans  un  foyer  d'adoption  convenable, 
ou  n'est  pas  entretenu  par  le  membre  des 
forces  et  ne  fait  pas  partie  de  la  famille  aux 
besoins  de  laquelle  pourvoit  ce  dernier,  ni 
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Children  of 
deceased 
pensioner  in 
classes  1  to  11 


Bonus  to 
children  of 
deceased 
pensioner 


Additional 
pension 
continued  on 
death  of  wife 


On  death  of 
widow 


divorced  wife,  or  parent  of  the  member  of  the 
forces,  or  by  the  woman  awarded  a  pension 
under  subsection  34(4),  the  pension  for  such 
child  may,  in  accordance  with  the  circum 
stances  and  in  the  discretion  of  the  Commis 
sion,  be  continued  or  discontinued  or  retained 
for  such  child  for  such  period  as  the 
Commission  may  determine  or  increased  up 
to  an  amount  not  exceeding  the  rate  payable 
for  orphan  children,  and  any  such  award  is 
subject  to  review  at  any  time. 


(7)  The  children  of  a  pensioner  who  has 
died  and  at  the  time  of  his  death  was  in 
receipt  of  a  pension  in  any  of  the  classes  one 
to  eleven,  inclusive,  mentioned  in  Schedule 
A,  or  who  died  while  on  the  strength  of  the 
Department   for  treatment  and  but   for  his 
death  would  have  been  in  receipt  of  pension 
in  one  of  the  said  classes,  are  entitled  to  a 
pension  as  if  he  had  died  on  service  whether 
his  death  was  attributable  to  his  service  or 
not. 

(8)  When  a  member  of  the  forces  in  receipt 
of  an  additional  pension  on  account  of  his 
child  or  children  dies  under  conditions  that 
do  not  entitle  his  dependants  to  pension,  a 
bonus  equivalent  to  such  additional  pension 
for  one  year  at  the  rate  being  paid  at  the 
time  of  death  shall  be  paid  by  the  Commission 
for  the  benefit  of  the  child  or  children  to  such 
person  as  the  Commission  may  direct. 

(9)  On  and  after  the  death  of  the  wife  of  a 
pensioner  pensioned  on  account  of  disability, 
or    the    dissolution    of    her    marriage,    the 
additional  pension  for  a  married  member  of 
the   forces    may,    in    the    discretion    of    the 
Commission,  be  continued  to  him  for  so  long 
as  there  is  a  minor  child  or  there  are  minor 
children  in  respect  of  whom  additional  pension 
is  being  paid,  if  there  exists  a  daughter  or 
other  person  competent  to  assume  and  who 
does  assume  the  household  duties  and  care  of 
such  child  or  children. 

(10)  On  and  after  the  death  of  a  widow  of 
a  member  of  the  forces  who  has  been   in 
receipt   of  a   pension,   the   pension  for   the 
widow  may,  in  the  discretion  of  the  Commis 
sion,  be  continued  for  so  long  as  there  is  a 
minor  child  or  there  are  minor  children  to  or 
in  respect  of  whom  a  pension  is  being  paid, 


entretenu  par  la  personne  pensionnee  a  titre 
de  veuve,  epouse  divorcee,  pere  ou  mere  du 
membre  des  forces,  ou  par  la  femme  a  qui  une 
pension  a  ete  accordee  sous  1'autorite  du 
paragraphe  34(4),  la  pension  a  1'egard  de  cet 
enfant  peut,  conformement  aux  circonstances 
et  a  la  discretion  de  la  Commission,  etre 
continuee  ou  discontinued  ou  retenue  pour 
cet  enfant  pendant  la  periode  que  la  Com 
mission  peut  fixer,  ou  etre  augmentee  jusqu'a 
concurrence  du  taux  payable  pour  les  enfants 
orphelins.  Cette  concession  de  pension  est,  en 
tout  temps,  sujette  a  revision. 

(7)  Les  enfants  d'un  pensionne  decede  qui,  Enfants  d'un 

,    i  i  /    \  •,  •         pensionne 

au  moment  de  son  deces,  recevait  une  pension 
de  1'une  des  categories  un  a  onze,  inclusive- 
ment,  mentionnees  dans  1'annexe  A,  ou  decede 
alors  qu'il  etait  porte  sur  les  controles  du 
ministere  pour  fins  de  traitement  et  qui,  n'eut 
ete  son  deces,  aurait  regu  une  pension  de  1'une 
des  categories  susdites,  ont  droit  a  une  pension 
tout  comme  si  ledit  pensionne  etait  mort  en 
service,  que  son  deces  ait  ete  ou  non  attribuable 
a,  son  service. 

(8)  Lorsqu'un  membre  des  forces  qui  re^oit  Boni  aux] 
une  pension  supplemental  en  raison  de  son 
enfant  ou   de  ses  enfants,  meurt   dans  des 
conditions  qui  ne  donnent  point  aux  personnes 

a  sa  charge  le  droit  a  une  pension,  la 
Commission  doit  payer  a  la  personne  qu'elle 
designe,  pour  le  benefice  de  1'enfant  ou  des 
enfants,  un  boni  equivalant  a  cette  pension 
supplementaire  pendant  une  annee  au  taux 
pave  a  la  date  du  deces. 

(9)  Au  deces  et  apres  le  deces  de  1'epouse  La  pension 
d'un  pensionne  a  qui  une  pension  est  payee  est'cominue'T' 
en  raison d'une  invalidite,  ou  a  la  dissolution  audecesde 
de  son  manage,  la  pension  supplementaire  ''ep0"** 
destinee  a  un  membre  marie  des  forces  peut, 

a  la  discretion  de  la  Commission,  lui  etre 
continuee  tant  qu'il  y  a  un  enfant  mineur  ou 
des  enfants  mineurs  a  1'egard  de  qui  une 
pension  supplementaire  est  versee,  s'il  existe 
une  fille  ou  une  autre  personne  apte  a  se 
charger  et  qui  se  charge  des  travaux  du 
menage  et  du  soin  de  1'enfant  ou  des  enfants. 

(10)  Au  deces  et  apres  le  deces  de  la  veuve  Audecesde  la 
d'un  membre   des   forces  qui   touchait   une  v 
pension,  la  pension  destinee  a  la  veuve  peut, 

a  la  discretion  de  la  Commission,  etre 
continuee,  tant  qu'il  reste  un  enfant  mineur 
ou  des  enfants  mineurs  a  qui  ou  a  1'egard  de 
qui  une  pension  est  versee,  a  une  fille  ou 
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to  a  daughter  or  other  person  competent  to 
assume  and  who  does  assume  the  household 
duties  and  care  of  the  other  child  or  children ; 
and  in  such  cases  the  pension  payable  for 
children  shall  continue. 

(11)  Where  any  pension  has  been  awarded 
to   a    minor   child   or  minor   children    of   a 
member  of  the  forces  who,  at  the  time  of  his 
death,  was  a  widower  and  who,  during  his 
lifetime,  maintained  a  domestic  establishment 
for  such  child  or  children,  pension  at  a  rate 
not  exceeding  that  provided  in  Schedule  B 
for  a  widow  may,  in  the  discretion  of  the 
Commission,  be  paid  to  a  daughter  or  other 
person  competent  to  assume  and  who  does 
assume  the  household  duties  and  care  of  such 
child  or  children,  until  such  time  as  pension 
has  been  discontinued  with  respect  to  all  of 
the  minor  children;   and  in  such  cases  the 
pension  payable  for  children  shall  continue. 

(12)  The  Commission  may,  in  its  discretion, 
award  or  refuse  to  award  additional  pension, 
to  or  in  respect  of  a  child  or  children  of  a 
female  member  of  the  forces. 

(13)  When  pension  is  awardable  under  this 
Act  in  respect  of  the  death  of  a  member  of 
the  forces  who  died  leaving  a  widow  and  child 
or  children,  such  child  or  children  are  entitled 
to   a   pension   in   accordance  with  the   rate 
payable  for  orphan  children  in  Schedule  B. 
R.S.,  c.  207,  s.  26;  1953-54,  c.  62,  s.  5;  1957-58, 
c.  19,s.9;  1960-61,  c.  10,  s.  3. 


autre  personne  apte  a  se  charger  et  qui  se 
charge  des  travaux  du  menage  et  du  soin  de 
1'autre  enfant  ou  des  autres  enfants.  Dans  ces 
cas,  la  pension  payable  pour  les  enfants  est 
continuee. 

(11)  Lorsqu'une  pension  a  ete  accordee  a  Pension  au 

,  .  »      ,  f  •  d£ces  d'un  veuf 

un  enfant  mmeur  ou  a  des  eniants  mmeurs 
d'un  membre  des  forces  qui,  lors  de  son  deces, 
etait  veuf  et  qui,  durant  sa  vie,  maintenait 
un  etablissement  domestique  pour  cet  enfant 
ou  ces  enfants,  une  pension  a  un  taux 
n'excedant  pas  celui  que  prevoit  1'annexe  B 
pour  une  veuve  peut,  a  la  discretion  de  la 
Commission,  etre  payee  a  une  fille  ou  autre 
personne  apte  a  se  charger  et  qui  se  charge 
des  travaux  du  menage  et  du  soin  de  cet 
enfant  ou  de  ces  enfants,  jusqu'a  1'epoque  ou 
la  pension  est  discontinued  a  1'egard  de  tous 
les  enfants  mineurs.  Dans  ces  cas,  la  pension 
payable  pour  les  enfants  doit  etre  continuee. 

(12)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion,  Discretion  de  la 
conceder,  ou  refuser  de  conceder,  une  pension 
supplemental   a  un   ou   des   enfants   d'un 
membre    des    forces    du    sexe    feminin    ou 
relativement  a  cet  enfant  ou  a  ces  enfants. 

(13)  Lorsqu'une  pension  peut  etre  accordee  Veuve  et  enfants 
aux  termes  de  la  presente  loi  a  1'egard  du 

deces  d'un  membre  des  forces  qui  a  laisse  une 
veuve  et  un  ou  des  enfants,  cet  enfant  ou  ces 
enfants  ont  droit  a  une  pension  conformement 
au  taux  payable  pour  des  enfants-orphelins 
d'apres  1'annexe  B.  S.R.,  c.  207,  art.  26;  1953- 
54,  c.  62,  art.  5;  1957-58,  c.  19,  art.  9;  1960-61, 
c.  10,  art.  3. 


Pension  in 
accordance  with 
extent  of 
disability 


How  extent  of 

disability 

estimated 


Pulmonary' 
tuberculosis 


PENSIONS  FOR  DISABILITIES 

26.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  section 
12,  pensions  for  disabilities  shall,  except  as 
provided  in  subsection  (3),  be  awarded  or 
continued  in  accordance  with  the  extent  of 
the  disability  resulting  from  injury  or  disease 
or  aggravation  thereof  as  the  case  may  be,  of 
the  applicant  or  pensioner. 

(2)  The  estimate  of  the  extent  of  a  disability 
shall  be  based  on  the  instructions  and  a  table 
of  disabilities  to  be  made  by  the  Commission 
for  the  guidance  of  physicians  and  surgeons 
making   medical    examinations   for   pension 
purposes. 

(3)  Pensions  for  disability  resulting  from 
pulmonary    tuberculosis    when    during    the 


PENSIONS  POUR  INVALIDITY 

26.  (1)  Sous   reserve    des    dispositions   de  Pension 
1'article    12,    les    pensions    pour    invalidite  Sjjf" 
doivent,  sauf  les  prescriptions  du  paragraphe  d'invaiidite' 
(3),  etre   accordees  ou  maintenues  selon  le 
degre  d'invaiidite  resultant  de  blessure  ou  de 
maladie  ou  de  leur  aggravation,  selon  le  cas, 
du  requerant  ou  du  pensionne. 

(2)  L'estimation  du  degre  d'invaiidite  doit  Estimation  du 
etre  basee  sur  les  instructions  et  sur  une  table 

des  invalidites,  que  doit  preparer  la  Commis 
sion  pour  la  gouverne  des  medecins  et  des 
chirurgiens  qui  font  les  examens  medicaux 
aux  fins  de  pension. 

(3)  Des  pensions  pour  une  invalidite  qui  Tuberculoee 
resulte  de  la  tuberculose  pulmonaire,  alors  Pulmonaire 
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treatment  of  a  member  of  the  forces  the 
presence  of  tubercle  bacilli  has  been  discovered 
in  the  sputum  or  it  has  been  proved  that  the 
disease  is  moderately  advanced  and  clinically 
active,  shall  be  awarded  and  continued  as 
follows: 

(a)  in  the  case  of  a  member  of  the  forces 
who  served  in  a  theatre  of  actual  war  and 
whose  disease  was  attributable  to  or  was 
incurred  or  was  aggravated  during  service, 
either  during  World  War  I  or  World  War 
II,  and  in  the  case  of  a  member  of  the  forces 
who  did  not  serve  in  a  theatre  of  actual  war 
whose  disease  was  incurred  during  service 
during  either  of  the  said  wars,  a  pension  of 
one  hundred  per  cent  shall  be  awarded  as 
from  the  date  of  completion  of  such 
treatment  and  shall  be  continued  without 
reduction  for  a  period  of  two  years,  unless 
further  treatment  is  required; 
(6)  in  the  case  of  a  member  of  the  forces 
who  did  not  serve  in  a  theatre  of  actual  war 
whose  disease  was  aggravated  during  service, 
either  during  World  War  I  or  World  War 
II,  a  pension  of  ninety  per  cent  shall  be 
awarded  as  from  the  date  of  completion  of 
such  treatment  and  shall  be  continued 
without  reduction  for  a  period  of  two  years, 
unless  further  treatment  is  required ; 

(c)  in  the  case  of  a  member  of  the  forces 
who  has  seen  service  in  the  non-permanent 
active  militia  or  in  the  reserve  army  during 
World  War  II  or  in  the  case  of  a  member  of 
the  forces  who  has  seen  service  in  peace 
time,  whose  disease  occurred  on  service  and 
arose  out  of  or  was  directly  connected  with 
such  service,  a  pension  of  one  hundred  per 
cent  shall  be  awarded  as  from  the  date  of 
completion  of  such  treatment  and  shall  be 
continued  without  reduction  for  a  period  of 
two    years,    unless    further    treatment    is 
required ; 

(d)  in  the  case  of  a  member  of  the  forces 
who  has  seen  service  in  the  non-permanent 
active  militia  or  in  the  reserve  army  during 
World  War  II  or  in  the  case  of  a  member  of 
the  forces  who  has  seen  service  in  peace 
time,  whose  disease  was  aggravated  during 
service  and  the  aggravation  arose  out  of  or 
was  directly  connected  with  such  service,  a 
pension  of  ninety  per  cent  shall  be  awarded 
as  from  the   date  of  completion  of  such 
treatment  and  shall  be  continued  without 
reduction  for  a  period  of  two  years,  unless 


que  pendant  le  traitement  d'un  membre  des 
forces  la  presence  du  bacille  tuberculeux  a  etc 
decouverte  dans  les  crachats  ou  qu'il  a  ete 
etabli  que  la  maladie  est  moderement  avancee 
et  cliniquement  active,  sont  concedees  et 
maintenues  comme  suit : 

a)  dans  le  cas  d'un  membre  des  forces  qui  a 
servi  sur  un  theatre  reel  de  guerre  et  dont 
la  maladie  etait  attribuable  au  sen-ice  ou  a 
ete  contracted  ou  aggravee  au  cours  dudit 
service,  pendant  la  premiere  ou  la  seconde 
guerre  mondiale,  et  dans  le  cas  d'un  membre 
des  forces  qui  n'a  pas  servi  sur  un  theatre 
reel  de  guerre  et  dont  la  maladie  a  ete 
contractee  au  cours  du  service  pendant  1'une 
ou  1'autre  desdites  guerres,  une  pension  de 
cent  pour  cent  est  concedee  a  compter  de  la 
date  a  laquelle  finit  ce  traitement,  et  elle 
est  maintenue  sans  reduction  pendant  une 
periode  de  deux  ans,  a  moins  qu'un  nouveau 
traitement  ne  soit  requis; 
6)  dans  le  cas  d'un  membre  des  forces  qui 
n'a  pas  servi  sur  un  theatre  reel  de  guerre, 
et  dont  la  maladie  s'est  aggravee  au  cours 
du  service,  pendant  la  premiere  ou  la 
seconde  guerre  mondiale,  une  pension  de 
quatre-vingt-dix  pour  cent  est  concedee  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  finit  ce 
traitement,  et  elle  est  maintenue  sans 
reduction  pendant  une  periode  de  deux  ans, 
a  moins  qu'un  nouveau  traitement  ne  soit 
requis ; 

c)  dans  le  cas  d'un  membre  des  forces  qui  a 
servi  dans  la  milice  active  non  permanente 
ou    dans   1'armee    de   reserve   pendant    la 
seconde  guerre  mondiale,  ou  dans  le  cas 
d'un  membre  des  forces  qui  a  servi  en  temps 
de  paix,  et  dont  la  maladie  est  survenue 
pendant  le  service  et  a  resulte  dudit  service 
ou  s'y  rattachait  directement,  une  pension 
de  cent  pour  cent  est  concedee  a  compter 
de  la  date  a  laquelle  finit  ce  traitement,  et 
elle  est  maintenue  sans  reduction  pendant 
une  periode  de  deux  ans,  a  moins  qu'un 
nouveau  traitement  ne  soit  requis ; 

d)  dans  le  cas  d'un  membre  des  forces  qui  a 
servi  dans  la  milice  active  non  permanente 
ou    dans   1'armee    de   reserve    pendant    la 
seconde  guerre  mondiale,  ou  dans  le  cas 
d'un  membre  des  forces  qui  a  servi  en  temps 
de  paix,  et  dont  la  maladie  a  ete  aggravee 
pendant  le  service  et  lorsque  1'aggravation 
a  resulte   dudit   service   ou  s'y  rattachait 
directement,  une  pension  de  quatre-vingt- 
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further  treatment  is  required ;  and 
(e)  after  the  expiry  of  two  years  no  pension 
awarded  in  respect  of  pulmonary  tuberculo 
sis  shall  be  reduced  by  more  than  twenty 
per  cent  at  any  one  time,  nor  shall 
reductions  be  made  at  intervals  of  less  than 
six  months;  and  the  provisions  of  para 
graphs  (fr)  and  (d)  do  not  apply  if  the 
disease  manifested  itself  within  a  period  of 
three  months  after  enlistment. 


(4)  No  deduction  shall  be  made  from  the 
pension  of  any  member  of  the  forces  owing  to 
his  having  undertaken  work  or  perfected 
himself  in  some  form  of  industry.  U.S.,  c.  207, 

s.  28. 

27.  (1)  Temporary  pensions  subject  from 
time  to  time  to  review  and  medical  re- 
examination  shall  be  awarded  or  continued 
as  long  as  the  disability  remains  changeable 
in  extent. 

(2)  Permanent  pensions  shall  be  awarded, 
or  pensions  shall  be  continued  permanently, 
whenever    the    disability    is,    or    becomes, 
apparently  permanent  in  extent ;  but  if  it 
subsequently  appears  that  such  a  disability 
has  changed  in  extent  the  pension  shall  be 
adjusted  accordingly. 

(3)  Whenever  a  pensioner  is  required  by  the 
Commission  to  be  medically  re-examined  he 
shall    be    paid    a    reasonable    amount    for 
travelling  expenses,  subsistence  and  loss  of 
wages,  and  if  any  pensioner,  after  notice  by 
registered    mail,    unreasonably    refuses    or 
neglects  to  present  himself  for  medical  re- 
examination,  his  pension  shall  be  suspended 
and  no  pension  shall  be  paid  him  in  respect 
of  the  period  during  which  such  refusal  or 
neglect  continues. 

(4)  Any  pensioner  who  has  accepted  a  final 
payment   under   any    provisions   previously 
contained  in  this  Act  but  now  repealed,  may 
if    it    is    found    on    examination    that    his 
pensionable     disability     has     persisted     or 
increased,  be  restored  to  pension  in  respect 
thereof  as  from   the   date   upon  which  the 
amount  of  the  final  payment  received  by  him 
is  or  was  equal  to  the  sum  of  the  instalments 
of  pension  that  he  would  have  received  if, 


dix  pour  cent  est  concedee  a  compter  de  la 
date  a  laquelle  finit  ce  traitement  et  elle 
est  maintenue  sans  reduction  pendant  une 
periode  de  deux  ans,  a  moins  qu'un  nouveau 
traitement  ne  soit  requis  ;  et 
e)  lorsque  les  deux  ans  sont  expires,  nulle 
pension  concedee  relativement  a  la  tuber- 
culose  pulmonaire  n'est  reduite  de  plus  de 
vingt  pour  cent  a  une  meme  epoque,  et 
cette  reduction  ne  doit  pas  etre  effectuee  a 
des  intervalles  moindres  que  six  mois  et  les 
dispositions  des  alineas  b)  et  d)  ne  s'appli- 
quent  pas  si  la  maladie  s'est  manifested 
dans  les  trois  mois  qui  ont  suivi  1'enrolement  . 

(4)  Nulle  deduction  ne  doit  etre  faite  de  la  Quand  la 

11  iii-  vi        pension  ne  doit 

pension  d  un  membre  des  forces  parce  qu  il  a  £M  .tre  diduite 
entrepris  un  travail  ou  qu'il  s'est  perfectionne 
dans  un  genre  quelconque  de  travail.  S.R.,  c. 
207,  art.  28. 

27.  (1)  Des  pensions  temporaires  sont  con-  Pensions 
cedees    ou    maintenues    tant    que    le    degre 
d'invalidite  reste   variable,  sous  reserve  de 
revision  et  de  nouvel  examen  medical  tenus 
de  temps  a  autre. 


n 


(2)  Des  pensions  permanentes  sont  conce- 

j  /  j  •  i    •          ,«,  •     .  permanentes 

dees,  ou  des  pensions  doivent  etre  maintenues  £our  inva|i(iite 
en  permanence,  lorsque  le  degre  d'invalidite 
est  ou  devient  permanent  en  apparence  ;  mais 
s'il  apparait,  dans  la  suite,  que  ce  degre 
d'invalidite  a  varie,  la  pension  doit  etre 
ajustee  en  consequence. 

(3)  Lorsque  la  Commission  oblige  un  pen- 
sionne  a  subir  un  nouvel  examen  medical,  le 
pensionne  regoit  un  montant  raisonnable  pour 
ses  frais  de  deplacement,  de  subsistance  et  de 
perte  de  salaire.  Si,  apres  avis  adresse  par  la 
poste  sous   pli  recommande,   un  pensionne 
refuse  ou  neglige  sans  raison  de  se  presenter 
pour  subir  un  nouvel  examen  medical,  sa 
pension  est  suspendue  et  nulle  pension  ne  lui 
est  versee  pour  la  periode  durant  laquelle 
persiste  cette  negligence  ou  ce  refus. 

(4)  Lorsqu'il  est  decouvert  a  1'examen  que  Retabiissement 
1'invalidite  qui  lui  donne  droit  a  pension  a 

persiste  ou  augmente,  un  pensionne,  qui  a 
accepte  un  paiement  definitif,  en  vertu  de 
dispositions  autrefois  contenues  dans  la  pre- 
sente  loi  mais  maintenant  abrogees,  peut  etre 
retabli  dans  sa  pension,  a  1'egard  de  cette 
invalidite,  a  compter  de  la  date  ou  le  montant 
du  paiement  definitif  qu'il  a  regu  est  ou  etait 
egal  a  1'ensemble  des  versements  de  pension 


5780 


Pension 


Chap.  P-7 


25 


instead  of  accepting  a  final  payment,  he  had 
continued  to  receive  pension  at  the  rate  in 
force  immediately  before  such  final  payment 
was  made,  or  as  from  six  months  prior  to  the 
date  of  such  examination,  whichever  is  the 
later  date.  R.S.,  c.  207,  s.  29. 


Eitra  allowance 
where 
attendance 
required 


Wear  and  tear 
of  clothing  on 
account  of 
amputation 


Wear  and  tear 
on  account  of 
use  of 
appliances 


Date  from  which 
disability 
pension  is 
payable 


28.  (1)  A  member   of   the   forces   who    is 
totally  disabled  and  helpless,  whether  entitled 
to  a  pension  of  class  one  or  a  lower  class,  and 
who  is,  in  addition,  in  need  of  attendance,  is 
entitled,  if  he   is   not  cared   for  under  the 
jurisdiction  of  the  Department  in  a  hospital, 
to   an   addition   to   his  pension,   subject    to 
review  from  time  to  time,  of  an  amount  in 
the  discretion  of  the  Commission  of  not  less 
than  four  hundred  and   eighty  dollars  per 
annum  and  not  more  than  three  thousand 
dollars  per  annum. 

(2)  A  member  of  the  forces  in  receipt  of 
pension  on  account  of  an  amputation  of  the 
leg   at    or   above    a   Symes'    amputation    is 
entitled  to  an  allowance  on  account  of  wear 
and  tear  of  clothing  of  one  hundred  and  eight 
dollars  per  annum;   and  a  member  of  the 
forces  in  receipt  of  pension  on  account  of  an 
amputation  at  or  above  the  wrist  is  entitled 
to  an  allowance  on  account  of  wear  and  tear 
of  clothing  of  forty-eight  dollars  per  annum. 

(3)  A  member  of  the  forces  in  receipt  of 
pension  for  any  other  disability  for  the  relief 
of  which  any  appliance   must   be  worn    or 
treatment  applied  that  causes  wear  and  tear 
of  clothing  may,   in   the   discretion   of   the 
Commission,    be    granted    an    allowance    in 
respect  of  such  wear  and  tear  not  exceeding 
one  hundred  and  eight  dollars  per  annum. 
R.S.,  c.  332,  s.  1;  1953-54,  c.  62,  s.  7;  1957,  c. 
14,  s.  11,  item  670;  1957-58,  c.  19,  s.  10;  1960- 
61,  c.  10,  s.  4;  1964-65,  c.  34,  Sch.  D  vote  25c. 

29.  (1)  A  pension  awarded  for  disability 
shall  be  payable  with  effect  as  follows: 

(a)  when  entitlement  to  pension  is  granted 
by  the  Commission,  or  by  an  appeal  board 
thereof,  upon  a  date  less  than  twelve  months 
subsequent  to  the  date  upon  which  applica 
tion  therefor  was  made  to  the  Commission, 
from  the  date  of  grant,  or,  in  the  discretion 
of  the  Commission,  from  a  date  not  earlier 
than  the  date  of  application;  and 


qu'il  aurait  regus  si,  au  lieu  d'accepter  un 
paiement  definitif,  il  avait  continue  de 
toucher  une  pension  conforme  au  taux  en 
vigueur  immediatement  avant  que  ce  paie 
ment  definitif  fut  effectue,  ou  a  compter  de 
six  mois  avant  la  date  de  cet  examen,  suivant 
la  date  la  plus  rapprochee.  S.R.,  c.  207, 
art.  29. 

28.  (1)  Unmembredes  forces  quiest  atteint  Allocation 

d..          ,  •  ,.    ,         .  ..  ,-i      ..   j      •  ,    supplemental 

invaiidite  et  impotence  totale,  qu  il  ait  droit  p0uj.une 

a  une  pension  de  la  premiere  categorie  ou  invaiidite  totale 
d'une  categorie  inferieure,  et   qui,  de  plus,  qui  re°.uiert  des 

,  .  •       •        1*1       i  •  soins 

requiert  des  soins,  a  droit,  s  il  n  en  revolt  pas 
sous  la  juridiction  du  ministere,  dans  un 
hopital,  a  un  supplement  de  pension,  sous 
reserve  de  revision  de  temps  a  autre,  d'un 
montant,  a  la  discretion  de  la  Commission, 
d'au  moins  quatre  cent  quatre-vingts  dollars 
par  annee  et  d'au  plus  trois  mille  dollars  par 
annee. 

(2)  Un  membre  des  forces  qui  regoit  une  Usuredes 

•  ,         D  •  j       i      vetements  par 

pension  par  suite  dune   amputation  de   la  9uit€d'une 
jambe  au  niveau  du  sillon  de  Symes,  ou  a  un  amputation 
niveau  superieur,  a  droit  a  une  allocation  de 
cent  huit  dollars  par  annee  pour  1'usure  de 
ses  vetements;  et  un  membre  des  forces  qui 
touche  une  pension  parce  qu'il  a  subi  une 
amputation  au  poignet  ou  au-dessus  du  poi- 
gnet  a  droit  a  une  allocation  de  quarante- 
huit   dollars  par  annee  pour  1'usure  de  ses 
vetements. 

(3)  Un  membre  des  forces  qui  regoit  une  Usuredes 

*  i  j  •          i  •  i  •  <  *  vetements  oar 

pension  a  cause  d  une  autre  mvahdite  pour  empi01 

le  soulagement  de  laquelle  il  doit  porter  un  d'appareils,  etc. 

appareil  de  prothese  ou  subir  un  traitement 

qui  occasionne  1'usure  des  vetements,  peut,  a 

la  discretion  de  la  Commission,  toucher  pour 

cette  usure  une  allocation  n'excedant  pas  cent 

huit  dollars  par  annee.  S.R.,  c.  332,  art.  1 ; 

1953-54,  c.  62,  art.  7;  1957,  c.  14,  art.  11,  credit 

670;  1957-58,  c.  19,  art.  10;  1960-61,  c.  10,  art. 

4;  1964-65,  c.  34,  annexe  D  credit  25c. 

29.  (1)  Une  pension  accordee  pour  invali-  Date  a  compter 
dire  est  payable  ains!  qu'il  suit :  ££S±r 

a)  lorsque  le  droit  a  pension  est  accorde  par  pension  pour 
la  Commission  ou  par  un  bureau  d'appel 
de  cette  derniere  moins  de  douze  mois  apres 
la  date  ou  la  requete  en  1'espece  a  ete 
presentee  a  la  Commission,  a  compter  de  la 
date  de  la  concession  ou,  a  la  discretion  de 
la  Commission,  a  compter  d'une  date  non 
anterieure  a  celle  de  la  requete  ;  et 


invaiidite 
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(b)  when  entitlement  to  pension  is  granted 
by  the  Commission,  or  by  an  appeal  board 
thereof,  upon  a  date  twelve  months  or  more 
after  the  date  upon  which  application 
therefor  was  made  to  the  Commission,  from 
the  date  of  grant,  or,  in  the  discretion  of 
the  Commission,  from  a  date  twelve  months 
prior  to  the  date  of  grant. 

(2)  Notwithstanding   any    limitation    con 
tained  in  this  section,  the  Commission  may, 
in  its  discretion,  make  an  additional  award 
not  exceeding  an  amount  equivalent  to  an 
additional  six  months  pension  in  cases  where 
it  is  apparent  that  hardship  and  distress  might 
otherwise  ensue. 

(3)  Notwithstanding  any  limitations  con 
tained  in  this  section,  the  Commission  may, 
in  its  discretion,  make  an  additional  award 
not  exceeding  an  amount  equivalent  to  an 
additional  eighteen  months  pension  where, 
through  delays  in  securing  service  or  other 
records,    or    through    other    administrative 
difficulties,  beyond  the  applicant's  control,  it 
is  apparent  that  an  injustice  might  otherwise 
ensue.  R.S.,  c.  207,  s.  31 ;  1953-54,  c.  62,  s.  8; 
1957-58,  c.  19,  s.  11. 


Refusing  to 

>  medical 


treatment 


Functional  or 

hysterical 

disability 


Allowance 


30.  (1)  Where  an  applicant  or  pensioner 
should  in  the  opinion  of  the  Commission 
undergo  medical  or  surgical  treatment,  and 
the  applicant  or  pensioner  in  the  opinion  of 
the  Commission  unreasonably  refuses  to 
undergo  such  treatment,  the  pension  to  which 
the  extent  of  his  disability  would  otherwise 
have  entitled  him  may  be  reduced,  in  the 
discretion  of  the  Commission,  by  not  more 
than  one-half,  but  this  subsection  does  not 
apply  to  a  refusal  to  undergo  a  major  surgical 
operation. 

(2)  When    in    the    opinion    of   a    medical 
neurological  expert  an  applicant  for  pension 
or  a  pensioner  has  a  disability  that  is  purely 
functional  or  hysterical  no  pension  shall  be 
paid,  but  such  member  of  the  forces  shall 
immediately  be   referred   to   a   neurological 
centre  for  treatment. 

(3)  In   cases   in  which   the    functional    or 
hysterical  disability  disappears  as  the  result 
of  treatment   the  Commission   may,  in   its 
discretion,  award  a  gratuity  in  final  payment 
not  exceeding  five  hundred  dollars  but  no 


6)  lorsque  le  droit  a  pension  est  accorde  par 
la  Commission  ou  par  un  bureau  d'appel 
de  cette  derniere,  a  une  date  survenant 
douze  mois  ou  plus  apres  celle  ou  la  requete 
en  1'espece  a  ete  presentee  a  la  Commission, 
a  compter  de  la  date  de  la  concession  ou,  a 
la  discretion  de  la  Commission,  a  compter 
d'une  date  de  douze  mois  anterieure  a  celle 
de  la  concession. 

(2)  Nonobstant  toute  restriction  contenue  Somme 
dans  le  present  article,  la  Commission  peut,  a 

sa  discretion,  accorder  une  somme  addition- 
nelle  qui  n'excede  pas  un  montant  equivalant 
a  une  pension  additionnelle  de  six  mois  dans 
les  cas  ou  il  est  apparent  que  la  privation  et 
la  gene  pourraient  autrement  s'ensuivre. 

(3)  Nonobstant  toute  restriction  contenue  Somme 
dans  le  present  article,  la  Commission  peut,  a  dan!  certains  CM 
sa  discretion,  accorder  une  somme  addition 
nelle  n'excedant  pas  un  montant  equivalant 

a  dix-huit  mois  de  pension  additionnelle, 
lorsque,  par  suite  de  retards  dans  1'obtention 
des  dossiers  militaires  ou  autres,  ou  par  suite 
d'autres  difficultes  administratives,  indepen- 
dantes  de  la  volonte  du  requerant,  il  est 
manifeste  qu'une  injustice  pourrait  autrement 
s'ensuivre.  S.R.,  c.  207,  art.  31 ;  1953-54,  c.  62, 
art.  8;  1957-58,  c.  19,  art.  11. 

30.  (1)  Si,  de  1'avis  de  la  Commission,  un  Refusdesubir 
requerant  ou  pensionne  se  trouve  dans 
1'obligation  de  suivre  un  traitement  medical 
ou  chirurgical  et  s'il  refuse  sans  raison,  de 
1'avis  de  la  Commission,  de  suivre  ce  traite 
ment,  la  pension  a  laquelle  son  degre 
d'invalidite  lui  aurait  autrement  donne  droit 
peut  etre  reduite  de  la  moitie  au  plus,  a  la 
discretion  de  la  Commission,  mais  le  present 
paragraphe  ne  s'applique  pas  dans  un  cas  de 
refus  de  subir  une  operation  chirurgicale 
majeure. 

(2)  Quand  un  neurologue  est  d'avis  que  le  invalidity 
requerant  d'une  pension  ou  un  pensionne  est  n°y°^'r°que 
afflige   d'une    invalidite    qui    est    purement 
fonctionnelle  ou  hysterique,  aucune  pension 

ne  doit  etre  payee ;  mais  ce  membre  des  forces 
doit  immediatement  etre  envoye  pour  traite 
ment  dans  un  etablissement  neurologique. 

(3)  Dans  le  cas  ou  1 'invalidite  fonctionnelle  Allocation 
ou  hysterique  disparait  a  la  suite  du  traite 
ment,  la  Commission  peut,  a  sa  discretion, 
accorder  en  paiement  final  une  gratification 
n'excedant  pas  cinq  cents  dollars,  mais  aucune 
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pension  shall  be  paid. 

(4)  When  as  the  result  of  treatment  the 
functional  or  hysterical  disability  has  not 
disappeared  a  pension  shall  be  awarded  in 
accordance  with  the  extent  of  the  disability, 
if  the  applicant  or  pensioner  has  not  unrea 
sonably  refused  to  accept  or  continue  treat 
ment.  R.S.,  c.  207,  s.  32. 

31.  (1)  During  such  time  as,  under  depart 
mental  regulations  in  that  behalf,  a  pensioner 
is  entitled  to  treatment  allowance  while  an 
in-patient  under  treatment  from  the  Depart 
ment  and  his  pension  including  the  pension, 
if  any,  for  his  dependants,  is  greater  than  the 
treatment  allowance  awardable  by  the  Depart 
ment,  pension  shall  be  reduced  by  an  amount 
that  will  make  such  pension  equal  to  the 
treatment  allowance. 

(2)  During  such  time  as,  under  departmental 
regulations  in  that  behalf,  a  pensioner  is  an 
allowance  to  be    in-patient  under  treatment  in  respect  of  a 
reduced  disability  other  than  his  pensionable  disabili 

ty,  his  pension,  if  in  excess  of  the  amount  he 
would  have  been  entitled  to  receive  by  way 
of  treatment  allowance,  if  the  disability  for 
which  he  is  under  treatment  had  been 
pensionable,  shall  be  reduced  to  such  amount ; 
and  pending  a  fresh  award,  the  payment  of 
pension  in  full  shall  recommence  forthwith 
upon  the  pensioner's  ceasing  to  be  an  in- 
patient. 

Blind  pensioners  (3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and  (2), 
any  addition  to  pension  granted  under 
subsection  28(1)  to  a  member  of  the  forces 
who  is  blind  shall  be  paid  during  the  time  he 
is  an  in-patient  under  treatment  or  care  from 
the  Department.  1953-54,  c.  62,  s.  9. 


Pension  in 
excess  of 
treatment 


Payments  to 
wife  under 
certain 
conditions 


Power  to  refuse 
pension  to  wife 


32.  (1)  When  a  member  of  the  forces  is 
married  but  his  wife  does  not  live  with  him, 
and  is  not  maintained  by  him,  the  additional 
pension  for  a  married  member  of  the  forces 
may,  in  the  discretion  of  the  Commission,  be 
refused,  or,  if  awarded,  may  be  paid  to  the 
wife. 

(2)  The  Commission  may,  in  its  discretion, 
award  or  refuse  to  a  pensioner  who  is  a 
married  woman  the  additional  pension  for  a 
married  member  of  the  forces. 


Allowance  for 
maintenance  of 

parents 


(3)  When  a  pensioner  prior  to  his  enlistment 


pension  ne  doit  etre  payee. 

(4)  Quand,  a  la  suite  du  traitement,  1'inva-  Pewion 
lidite  fonctionnelle  ou  hysterique  n'est  pas 
disparue,  une  pension  doit  etre  accordee, 
calculee  d'apres  le  degre  de  1'invalidite, 
pourvu  que  le  requerant  ou  le  pensionne  n'ait 
pas  refuse  sans  raison  d'accepter  ou  de 
continuer  le  traitement.  S.R.,  c.  207,  art.  32. 

31.  (1)  Pendant  qu'un  pensionne,  sous  le  Pension  reduite 

,    .  ,          v     ,  ,  ,  ^         .    durant  le 

regime  des  reglements  departementaux  a  cet  t^te^,,, 
egard,  a  droit  a  1'allocation  de  traitement 
alors  qu'il  est  hospitalise  et  subit  un  traitement 
du  ministere  et  que  sa  pension,  y  compris  le 
montant,  s'il  en  est,  prevu  pour  des  personnes 
a  sa  charge,  est  plus  elevee  que  1'allocation 
de  traitement  que  peut  accorder  le  ministere, 
la  pension  doit  etre  reduite  d'un  montant  qui 
la  rendra  egale  a  1'allocation  de  traitement. 

(2)  Pendant  qu'un  pensionne,  en  vertu  des  La  pension  au- 
reglements  departementaux  a  cet  egard,  subit  ^location  de 
un  traitement  a  titre  d'hospitalise  pour  une  trait«ment  est 
invalidite  autre  que  celle  qui  lui  donne  droit  re'duite 
a  sa  pension,  cette  derniere,  lorsqu'elle  excede 
le  montant  qu'il  aurait  eu  droit  de  recevoir 
sous    forme    d'allocation    de    traitement,    si 
1'invalidite  pour  laquelle  il  est  en  traitement 
eut  donne  droit  a  pension,  doit  etre  reduite  a 
ce    montant;    en    attendant    une    nouvelle 
concession,  le  paiement  de  la  pension  entiere 
doit  reprendre  des  que  1'internat  susdit  cesse 
pour  le  pensionne. 


(3)  Nonobstant  les  dispositions  des  paragra- 
phes  (1)  et  (2),  toute  addition  a  une  pension  a 
accordee  en  vertu  du  paragraphe  28(1)  a  un 
membre  des  forces  qui  est  aveugle  doit  etre 
versee  pendant  qu'il  est  hospitalise  et  subit 
un  traitement  ou  re?oit  des  soins  du  ministere. 
1953-54,  c.  62,  art.  9. 


32.  (1)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est 

•  /  .  -  .  1  ,        femme  a 

mane,  mais  que  sa  femme  ne  vit  pas  avec  lui  certaines 
et  n'est  pas  a  sa  charge,  le  supplement  de  conditions 
pension  attribue  a  un  membre  marie  des  forces 
peut,  a  la  discretion  de  la  Commission,  etre 
refuse,  ou,  s'il  est  concede,  etre  paye  a  la 
femme. 

(2)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion, 
conceder    ou    refuser    de    conceder    a    une    en0na  la 
pensionnee   qui   est    une   femme   mariee    le  femme 
supplement  de  pension  d'un  membre  marie 
des  forces. 


rll 


(3)  Lorsque  avant  son  enrolement  ou  durant  Allocation  pour 

soutien  des  pere 
et  mere 
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or  during  his  service  was  maintaining  or  was 
substantially  assisting  in  maintaining  one  or 
both  of  his  parents  or  a  person  in  the  place  of 
a  parent,  an  amount  not  exceeding  the 
amount  set  forth  in  Schedule  A  as  the 
additional  pension  for  one  child  may,  in  the 
discretion  of  the  Commission,  be  paid  direct 
to  each  of  such  parents  or  person  in  the  place 
of  a  parent  or  to  him  so  long  as  he  continues 
such  maintenance;  but  the  benefits  of  this 
subsection  shall  be  limited  to  a  parent  or 
parents  or  a  person  in  the  place  of  a  parent 
who  is,  are  or  would  be,  if  the  pensioner  did 
not  contribute,  in  a  dependent  condition,  and 
if  the  Commission  is  of  opinion  that  the 
pensioner  is  unable  by  reason  of  circumstances 
beyond  his  control  to  continue  his  contribution 
toward  the  maintenance  of  his  parent  or 
parents  or  a  person  in  the  place  of  a  parent 
the  Commission  may  continue  the  said 
benefits. 


(4)  When  a  parent  or  person  in  the  place  of 
a  parent  who  was  not  wholly  or  to  a  substantial 
extent  maintained  by  the  pensioner  prior  to 
his  enlistment  or  during  his  service  by  reason 
of  the  fact  that  such  parent  or  person  was  not 
then  in  a  dependent  condition,  subsequently 
falls     into     a     dependent     condition,     is 
incapacitated  by  mental  or  physical  infirmity 
from  earning  a  livelihood  and  is  wholly  or  to 
a    substantial    extent    maintained    by    the 
pensioner,    an    amount    not    exceeding    the 
amount    set    forth    in    Schedule    A    as    the 
additional  pension  for  one  child  may,  in  the 
discretion  of  the  Commission,  be  paid  direct 
to  each  of  such  parents  or  person  in  the  place 
of  a  parent  or  to  the  pensioner  for  so  long  as 
he  continues  such  maintenance. 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  veteran 
who 

(a)  is  residing  with  a  woman  with  whom  he 
is  prohibited  from  celebrating  a  marriage 
by  reason  of  a  previous  marriage  either  of 
such  woman  or  of  himself  with  another 
person,  and 

(6)  shows  to  the  satisfaction  of  the  Com 
mission  that  he  has,  for  seven  years  or  more, 
continuously     maintained     and     publicly 
represented  such  woman  as  his  wife, 

shall,  where  the  Commission  in  its  discretion 


son  service,  un  pensionne  etait  le  soutien,  ou 
contribuait  dans  une  large  mesure  au  soutien, 
de  son  pere  ou  de  sa  mere,  ou  des  deux,  ou 
d'une  personne  rempla$ant  son  pere  ou  sa 
mere,  une  somme  n'excedant  pas  le  montant 
enonce  a  1'annexe  A  a  titre  de  supplement  de 
pension  pour  un  enfant  peut,  a  la  discretion 
de  la  Commission,  etre  versee  directement  a 
ce  pere  ou  a  cette  mere  ou  a  la  personne  qui 
remplace  1'un  d'eux  ou  au  pensionne  tant  que 
ce  dernier  continue  a  pourvoir  a  leur  entretien ; 
mais  les  avantages  du  present  paragraphic 
sont  limites  au1  pere  ou  a  la  mere,  ou  aux 
deux,  ou  a  toute  personne  remplagant  1'un 
d'eux,  dont  1'etat  de  dependance  existe,  ou 
existerait  sans  la  contribution  du  pensionne, 
et  la  Commission  peut  maintenir  lesdits 
avantages,  si  elle  est  d'avis  que  le  pensionne, 
en  raison  de  circonstances  independantes  de 
sa  volonte,  ne  peut  continuer  a  contribuer  a 
1'entretien  de  son  pere  ou  de  sa  mere  ou  des 
deux,  ou  de  toute  personne  qui  remplace  1'un 
d'eux. 

(4)  Lorsque  le   pere   ou  la   mere,  ou   une  Pere  et  mere  4 
personne  tenant  lieu  de  1'un  d'eux,  qui  n'etait 

pas  totalement  ou  dans  une  large  mesure  a  la 
charge  du  pensionne  avant  son  enrolement  ou 
durant  son  service  parce  que  ce  pere  ou  cette 
mere  ou  cette  personne  n'etait  pas  alors  en 
etat  de  dependance,  tombe  subsequemment 
en  etat  de  dependance,  est  empechee  par 
incapacite  mentale  ou  physique  de  gagner  sa 
vie  et  est  soutenue  totalement  ou  dans  une 
large  mesure  par  le  pensionne,  une  somme 
n'excedant  pas  le  montant  enonce  a  1'annexe 
A  a  titre  de  supplement  de  pension  pour  un 
enfant  peut,  a  la  discretion  de  la  Commission, 
etre  versee  directement  a  chacun  de  ces  pere 
et  mere  ou  a  la  personne  qui  remplace  1'un 
d'eux  ou  au  pensionne  tant  que  ce  dernier 
continue  a  pourvoir  a  leur  entretien. 

(5)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  un  ancien  Ancien 

i  •  combattant 

combattant  qui 

a)  reside  avec  une  femme  dont  le  manage, 
entre  elle  et  lui,  ne  peut  pas  etre  celebre  a 
cause  d'un  mariage  anterieur,  soit  de  celle- 
ci  soit  de  lui-meme,  a  une  autre  personne, 
et  qui 

6)  demontre  a  la  satisfaction  de  la  Com 
mission  qu'il  a,  pendant  sept  ans  ou  plus, 
continuellement  subvenu  aux  besoins  de 
cette  femme  et  1'a  publiquement  presentee 
comme  son  epouse, 
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so  directs,  be  deemed  to  be  married  to  that 
woman,  and  upon  the  death  of  the  veteran  at 
any  time  while  so  deemed  to  be  married,  such 
woman  shall,  where  the  Commission  in  its 
discretion  so  directs,  be  deemed  to  be  his 
widow. 

(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  woman 
who 

(a)  was  residing  with  a  veteran  immediately 
prior  to  his  death  and  was  prohibited  from 
celebrating  a  marriage  with  him  by  reason 
of  a  previous  marriage  either  of  such  veteran 
or  of  herself  with  another  person,  and 
(6)  shows  to  the  satisfaction  of  the  Com 
mission  that  she  was,  for  seven  years  or 
more,  continuously  maintained  and  public 
ly  represented  by  such  veteran  as  his  wife, 
shall,  where  the  Commission  in  its  discretion 
so  directs,  be  deemed  to  be  the  widow  of  that 
deceased  veteran.  R.S.,  c.  207,  s.  34;  1953-54, 
c.  62,  s.  10;  1957-58,  c.  19,  s.  12;  1960-61,  c.  10, 
s.  5. 


33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  when  a 
pensioner  pensioned  on  account  of  a  disability 
has  died  and  his  estate  is  not  sufficient  to 
pay  the  expenses  of  his  last  sickness  and 
burial,  the  Commission  may  direct  the 
payment  of  such  expenses,  or  a  portion  thereof. 

(2)  The  payment  under  subsection  (1),  in 
the  case  of  any  pensioner,  shall  not  exceed 
the  aggregate  of 

(a)  such  amount  in  respect  of  funeral 
services  as  the  Department  is  authorized, 
pursuant  to  the  Veterans  Burial  Regulations, 
to  pay  in  the  case  of  a  person  who  died 
while  on  the  strength  of  the  Department 
for  treatment ; 

(6)  such  amount  for  cemetery  charges  as 
the  Department  is  authorized,  pursuant  to 
the  Veterans  Burial  Regulations,  to  pay  in 
the  case  of  a  person  who  died  while  on  the 
strength  of  the  Department  for  treatment ; 
and 

(c)  seventy-five  dollars  for  the  expenses  of 
the  pensioner's  last  sickness ; 
and  where  payment  of  a  burial  grant  is  made, 
the  Department  may  furnish  and  erect  a 
standard  headstone  if  the  burial  is  carried  out 
in  Canada.  R.S.,  c.  207,  s.  35;  1957-58,  c.  19,  s. 


est  repute,  si  la  Commission  a  sa  discretion 
en  decide  ainsi,  marie  a  cette  femme,  et, 
lorsque  1'ancien  combattant  decede  a  une 
epoque  ou  il  est  ainsi  repute  marie,  cette 
femme  est,  si  la  Commission  a  sa  discretion 
en  decide  ainsi,  considered  comme  sa  veuve. 

(6)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une  femme  Femme 

veuve 

qui 

a)  residait    avec    un    ancien    combattant 
immediatement  avant  le  deces  de  celui-ci 
et  dont  le  mariage,  entre  elle  et  lui,  ne 
pouvait    pas    etre    celebre    a    cause    d'un 
mariage  anterieur,  soit  de  celui-ci  ou  d'elle- 
meme,  a  une  autre  personne,  et  qui 
6)  demontre  a  la  satisfaction  de  la  Com 
mission    que    cet    ancien    combattant    a, 
pendant  sept  ans  ou  plus,  continuellement 
subvenu  a  ses  besoins  et  1'a  publiquement 
presentee  comme  son  epouse, 
est  reputee,  si  la  Commission  a  sa  discretion 
en    decide    ainsi,    la    veuve    de    cet    ancien 
combattant  decede.  S.R.,  c.  207,  art.  34;  1953- 
54,  c.  62,  art.  10;  1957-58,  c.  19,  art.  12;  1960- 
61,  c.  10,  art.  5. 

33.  (1)  Sous   reserve    du    paragraphe    (2),  Frais  de  maiadie 

i  t    i       j»   »       ji          A.-J.    t    •  •  »et  d'enterrement 

advenant  le  deces  d  un  titulaire  pensionne 
pour  cause  d'invalidite  et  1'insuffisance  de  sa 
succession  a  solder  les  frais  de  sa  derniere 
maiadie  et  de  son  enterrement,  la  Commission 
peut  ordonner  le  paiement  de  ces  frais,  ou 
d'une  partie  de  ces  frais. 

(2)  Le  paiement  prevu  par  le  paragraphe  Montant 
(1),  dans  le  cas  d'un  pensionne,  ne  doit  pas  n 
exceder  1'ensemble 

a)  du  montant  relatif  aux  funerailles,  que 
le  ministere  est  autorise,  selon  les  Reglements 
sur  I 'inhumation  des  anciens  combattants,  a 
verser  dans  le  cas  d'une  personne  dont  le 
deces  est  survenu  alors  qu'elle  etait  portee 
sur  les  controles  du  ministere  aux  fins  de 
traitement ; 

6)  du  montant  relatif  aux  frais  d'enterre 
ment,  que  le  ministere  est  autorise,  selon 
les  Reglements  sur  ['inhumation  des  anciens 
combattants,  a  verser  dans  le  cas  d'une 
personne  dont  le  deces  est  survenu  alors 
qu'elle  etait  portee  sur  les  controles  du 
ministere  aux  fins  de  traitement ;  et 
c)  de  soixante-quinze  dollars  pour  les  frais 
de  derniere  maiadie  du  pensionne; 
et  lorsqu'un  paiement  est  fait  aux  fins 
d'inhumation,  le  ministere  peut  fournir  et 
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eriger  une  pierre  tombale  reglementaire  si 
1'inhumation  a  lieu  au  Canada.  S.R.,  c.  207, 
art.  35;  1957-58,  c.  19,  art.  13;  1960-61,  c.  10, 
art.  6. 


No  pension  to 
widower 

Date  for 
entitlement 


PENSION  FOR  DEATHS 

Pension  to  widow  34,  (j)  NO  pension  shall  be  paid  to  the 
widow  of  a  member  of  the  forces  unless  she 
was  living  with  him  or  was  maintained  by 
him  or  was,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
entitled  to  be  maintained  by  him  at  the  time 
of  his  death  and  for  a  reasonable  time 
previously  thereto. 

(2)  No  pension  shall  be  paid  to  a  widower 
of  a  member  of  the  forces. 

(3)  Except  as  otherwise  provided   in  this 
Act,  the  widow  of  a  member  of  the  forces  who 
was,  at  the  time  of  his  death,  in  receipt  of  a 
pension  in  any  of  the  classes  one  to  eleven, 
inclusive,  mentioned  in  Schedule  A,  or  who 
died  while  on  the  strength  of  the  Department 
for  treatment  and,  but  for  his  death,  would 
have  been  in  receipt  of  pension  at  the  rate  so 
provided  for  any  of  those  classes,  is  entitled 
to  a  pension  as  if  the  member  had  died  on 
service  whether  his  death  was  attributable  to 
his  service  or  not,  if 

(a)  she  was  married  to  him  before  he  was 
granted  a  pension,  or 

(b)  her  marriage  to  him  took  place  after  the 
grant  of  such  pension,  and 

(i)  his  death  occurred  one  year  or  more 
after  the  date  of  the  marriage,  or 
(ii)  his  death  occurred  less  than  one  year 
after  the  date  of  the  marriage  and  the 
Commission  is  of  the  opinion  that  he 
had,  at  the  date  of  such  marriage,  a 
reasonable  expectation  of  surviving  for  at 
least  one  year  thereafter; 

but  no  payment  shall  be  made  under  this 
subsection  from  a  date  prior  to  that  from 
which  pension  is  payable  in  accordance  with 
section  40. 

(4)  A  woman  who,  although  not  married  to 
a  member  of  the  forces,  was  living  with  him 
in  Canada  at  the  time  he  became  a  member 
of    the    forces    and    for    a    reasonable    time 
previously  thereto,   and,  at   that  time,  was 
publicly  represented  by  him  as  his  wife,  may, 
in  the  case  of  his  death  and  in  the  discretion 


Pension  at 
discretion  of 
Commission  in 
certain  cases 


PENSIONS  POUR  DECES 

34.  (1)  Nulle  pension  ne  doit  etre  payee  a  Nulle  pension  a 
la  veuve  d'un  membre  des  forces,  sauf  si  cette 
personne  vivait  avec  lui,  si  ce  dernier subvenait 
a  ses  besoins,  ou  si  elle  etait,  de  1'avis  de  la 
Commission,  en  droit  d'exiger  qu'il  subvienne 
a  ses  besoins,  lors  de  son  deces  et  durant  une 
periode  raisonnable  avant  ce  deces. 

(2)  Nulle  pension  ne  doit  etre  payee   au  Nulle  pension  a 
veuf  d'un  membre  des  forces. 

(3)  Sauf    disposition    differente    contenue  Date  quant  a 
dans  la  presente  loi,  lorsqu'un  membre  des 

forces  touchait,  au  moment  de  son  deces,  une 
pension  de  1'une  des  categories  un  a  onze 
inclusivement,  mentionnees  dans  1'annexe  A, 
ou  est  decede  alors  qu'il  etait  porte  sur  les 
controles  du  ministere  aux  fins  de  traitement 
et,  n'eut  ete  son  deces,  aurait  re$u  une  pension 
au  taux  ainsi  prevu  pour  1'une  de  ces 
categories,  la  veuve  dudit  membre  a  droit  a 
une  pension  comme  s'il  etait  mort  en  service, 
que  son  deces  fut  attribuable  ou  non  a  son 
service,  si 

a)  elle  1'avait  epouse  avant  qu'une  pension 
fut  accordee  a  ce  dernier,  ou  si 
6)  son  manage  avec  lui  a  eu  lieu  apres  la 
concession  d'une  semblable  pension,  et  si 

(i)  son  deces  est  survenu  un  an  ou  plus 
apres  la  date  du  manage,  ou  si 
(ii)  son  deces  est  survenu  moins  d'un  an 
apres  la  date  du  mariage  et  que  la 
Commission  soit  d'avis  qu'a  la  date  de  ce 
mariage,  il  avait  une  perspective  raison 
nable  de  vivre  encore  au  moins  une 
annee ; 

mais  nul  versement  ne  doit  etre  effectue  sous 
le  regime  du  present  paragraphe  a  compter 
d'une  date  anterieure  a  celle  d'ou  la  pension 
est  payable  aux  termes  de  1'article  40. 

(4)  Une  femme  qui,  bien  que  non  mariee  a  Pension  a  la 

i  i         p  •       •.  i  discretion  de  la 

un  membre   des  forces,  vivait   avec  lui   au  commission 
Canada,  a  1'epoque  ou  il  est  devenu  membre  dans  certains  cas 
des  forces  et  durant  une  periode  raisonnable 
avant  cette  epoque,  et,  etait  alors  publique- 
ment  reconnue  par  lui  comme  son  epouse, 
peut,  en  cas  de  deces  de  ce  membre,  et  a  la 
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of  the  Commission,  be  awarded  a  pension  at 
a  rate  not  exceeding  the  rate  provided  in 
Schedule  B  for  a  widow,  and  the  Commission 
may  also  award  a  pension  at  a  rate  not 
exceeding  that  rate  if,  in  its  opinion,  an 
injustice  would  be  done  by  not  recognizing  a 
woman  as  the  wife  of  a  member  of  the  forces 
although  there  is  no  evidence  that  she  had 
been  publicly  represented  by  him  as  his  wife. 


Pension  to 
woman  awarded 
alimony  or 
alimentary 
allowance 


Pension  where 
no  alimony  or 
alimentary 
allowance 
payable 


Power  to  refuse 
pension  to 
widow 


(5)  A    woman    who    has    been    divorced, 
judicially  separated  or  separated  pursuant  to 
a  written  or  other  agreement  from  a  member 
of  the  forces  who  has  died  is  not  entitled  to 
pension  unless  she  was  awarded  alimony  or 
an  alimentary  allowance,  or  is  entitled  to  an 
allowance  under  the  terms  of  the  separation 
agreement,  in  which  case  she  is  entitled,  if 
she    is    in    a    dependent    condition,    to    the 
equivalent   of  the  widow's  pension,  or  the 
equivalent    of    the    alimony    or    alimentary 
allowance    that    she    was    awarded    or    the 
allowance  to  which  she  is  entitled  under  the 
terms  of  the  separation  agreement,  whichever 
is  the  smaller  in  amount ;  except  that  where 
that    amount    is   smaller   than   the    widow's 
pension   it    may,    in   the    discretion   of    the 
Commission,  be  increased  to  an  amount  not 
exceeding  that  provided  in  Schedule  B  for  a 
widow. 

(6)  Notwithstanding  subsection  (5),  where  a 
woman  has  been  divorced,  judicially  separated 
or  separated  pursuant  to  a  written  or  other 
agreement  from  a  member  of  the  forces  who 
has  died,  and  such  woman  is  in  a  dependent 
condition,    the    Commission    may,    in    its 
discretion,  award   a  pension   at   a  rate   not 
exceeding  the  rate  provided  in  Schedule  B 
for  a  widow,  although  such  woman  has  not 
been    awarded    alimony    or    an    alimentary 
allowance  or  is  not  entitled  to  an  allowance 
under  the  terms  of  the  separation  agreement, 
if,  in  the  opinion  of  the  Commission,  she 
would  have   been  entitled  to   an  award  of 
alimony  or  an  alimentary  or  other  allowance 
had  she  made  application  therefor  under  due 
process  of  law. 

(7)  The  Commission  may,  in  its  discretion, 
refuse  to  award  a  pension  to  a  widow  of  a 
member  of  the  forces  who,  at  the  time  he 
became  a  member  of  the  forces  and  for  a 
reasonable  time  prior  thereto,  was  separated 


discretion  de  la  Commission,  obtenir  une 
pension  a  un-  taux  n'excedant  pas  celui  que 
prevoit  1'annexe  B  pour  une  veuve.  La 
Commission  peut  aussi  accorder  une  pension 
a  un  taux  n'excedant  pas  celui  qui  est 
susmentionne,  si  elle  est  d'avis  qu'une  injustice 
serait  commise  en  ne  reconnaissant  pas  une 
femme  comme  etant  1'epouse  d'un  membre 
des  forces,  bien  qu'il  n'existe  pas  de  preuve 
qu'elle  ait  etc  publiquement  reconnue  par  lui 
comme  son  epouse. 

(5)  Une  femme  ayant  etc  divorcee,  separee  Pe^ion  a  une 

.      ....  ,,  femme  a  qui  une 

judiciairement  ou  aux  termes  dune  conven-  pensionou 
tion  ecrite  ou  autre,  d'un  membre  des  forces  allocation 
depuis  decede,  n'a  pas  droit  a  une  pension,  a  alimentairea 

r.  i    •       •  i  ,  .         k\Jk  accordee 

moms  qu  on  ne  lui  ait  accorde  une  pension 
alimentaire  ou  allocation  alimentaire,  ou 
qu'elle  n'ait  droit  a  une  allocation  en  vertu 
des  stipulations  de  la  convention  de  separa 
tion,  auquel  cas  elle  a  droit,  si  elle  est  dans 
un  etat  de  dependance,  a  1'equivalent  de  la 
pension  de  veuve  ou  a  1'equivalent  de  la 
pension  alimentaire  ou  allocation  alimentaire 
qui  lui  a  etc  accordee,  ou  de  1'allocation  a 
laquelle  elle  a  droit  en  vertu  des  stipulations 
de  la  convention  de  separation,  selon  le 
montant  le  moins  eleve;  sauf  que,  lorsque  ce 
montant  est  inferieur  a  la  pension  de  la  veuve, 
il  peut,  a  la  discretion  de  la  Commission,  etre 
porte  a  une  somme  n'excedant  pas  ce  que 
prevoit  1'annexe  B  pour  une  veuve. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphs  (5),  lorsqu'une  Pension  lorsque 
femme  a  ete  divorcee,  separee  judiciairement  ou^ibcation00 
ou  aux   termes  d'une  convention  ecrite   ou  alimentaire  n'est 
autre,  d'un  membre  des  forces  depuis  decede  Payable 

et  que  cette  femme  est  dans  un  etat  de 
dependance,  la  Commission  peut,  a  sa 
discretion,  accorder  une  pension,  n'excedant 
pas  le  taux  que  prevoit  1'annexe  B  pour  une 
veuve,  bien  qu'aucune  pension  ou  allocation 
alimentaire  n'ait  ete  accordee  a  cette  femme 
ou  que  celle-ci  n'ait  pas  droit  a  une  allocation 
aux  termes  de  la  convention  de  separation, 
quand,  de  1'avis  de  la  Commission,  elle  aurait 
eu  droit  a  la  concession  d'une  pension  ou 
allocation  alimentaire  ou  autre  allocation  si 
elle  en  avait  fait  la  demande  selon  les  voies 
de  droit  regulieres. 


(7)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion, 
refuser  de  conceder  une  pension  a  une  veuve 
d'un   membre    des    forces   qui,    lors   de    son  veuve 
enrolement   dans   les   forces  et    durant    une 
periode   raisonnable    avant    cet    enrolement, 
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Pension  to 
widow 


Cut-off  date 


Pension  to 
parent  where 
dependent 


from  him  and  was  not  being  maintained  by 
him  during  such  time.  R.S.,  c.  207,  s.  36 ;  1953- 
54,  c.  62,  s.  11;  1957-58,  c.  19,  s.  14;  1960-61,  c. 
10,  s.  7. 

35.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  in  any  case  where  pension  may  be 
awarded  under  section  12  in  respect  of  the 
death  of  a  member  of  the  forces,  his  widow  is 
entitled  to  a  pension  if 

(a)  she  was  married  to  him  before  he  was 
granted  a  pension  for  the  injury  or  disease 
that  resulted  in  his  death,  or 
(6)  her  marriage  to  him  took  place  after  the 
grant  of  such  pension,  and 

(i)  his  death  occurred  one  year  or  more 
after  the  date  of  the  marriage,  or 
(ii)  his  death  occurred  less  than  one  year 
after  the  date  of  the  marriage  and  the 
Commission  is  of  the  opinion  that  he 
had,  at  the  date  of  the  marriage,  a 
reasonable  expectation  of  surviving  for  at 
least  one  year  thereafter. 

(2)  No  payment  shall  be  made  under  this 
section  from  a  date  prior  to  that  from  which 
pension  is  payable  under  section  40.  R.S.,  c. 
207,  s.  37;  1953-54,  c.  62,  s.  12;  1957-58,  c.  19, 

s.  15. 


36.  (1)  In  any  case  where  pension  may  be 
awarded  under  section  12  in  respect  of  the 
death  of  a  member  of  the  forces,  the  parent 
or  person  in  the  place  of  the  parent  of  the 
member  is  entitled  to  a  pension  if 

(a)  the  member  died  without  leaving  any 
widow  or  divorced  wife  who  is  entitled  to 
pension  or  a  woman  awarded  a  pension 
under  subsection  34(4),  and 
(6)  the  parent  or  person  in  the  place  of  the 
parent  is  in  a  dependent  condition  and  was, 
at  the  time  of  the  death  of  the  member, 
wholly  or  to  a  substantial  extent  maintained 
by  him. 


Discretionary 
pension  to 
parent  in  certain 

cases 


(2)  Where  a  member  of  the  forces  has  died 
leaving  a  widow  or  divorced  wife  who  is 
entitled  to  a  pension  or  a  woman  awarded  a 
pension  under  subsection  34(4),  in  addition  to 
a  parent  or  a  person  in  the  place  of  a  parent 
who,  prior  to  the  enlistment  of  the  member  or 
during  his  service,  was  wholly  or  to  a 


etait  separee  de  lui  et  n'etait  pas  entretenue 
par  lui  durant  ce  temps.  S.R.,  c.  207,  art.  36; 
1953-54,  c.  62,  art.  11;  1957-58,  c.  19,  art.  14; 
1960-61,  c.  10,  art.  7. 

35.  (1)  Sauf  disposition  differente  conte-  Pension  a  une 
nue  dans  la  presente  loi,  en  tout  cas  ou  une 
pension  peut  etre  accordee  sous  le  regime  de 
1'article  12,  a  1'egard  du  deces  d'un  membre 
des  forces,  sa  veuve  a  droit  a  une  pension,  si 

a)  elle  1'avait  epouse  avant  qu'une  pension 
fut  accordee  a  celui-ci  pour  la  blessure  ou 
maladie  qui  a  entraine  son  deces,  ou  si 

b)  son  mariage  avec  lui  a  eu  lieu  apres  la 
concession  d'une  semblable  pension,  et  si 

(i)  son  deces  est  survenu  un  an  ou  plus 
apres  la  date  du  mariage,  ou  si 
(ii)  son  deces  est  survenu  moins  d'un  an 
apres  la  date  du  mariage  et  que  la 
Commission  soit  d'avis  qu'a  la  date  du 
mariage,  il  avait  une  perspective  raison- 
nable  de  vivre  encore  au  moins  un  an. 


(2)  Aucun  paiement  ne  doit  etre  effectue 
sous  1'autorite  du  present  article  a  compter 
d'une  date  anterieure  a  celle  d'ou  la  pension 
est  payable  en  execution  des  dispositions  de 
1'article  40.  S.R.,  c.  207,  art.  37;  1953-54,  c.  62, 
art.  12;  1957-58,  c.  19,  art.  15. 


36.  (1)  Dans  tout  cas  ou  une  pension  peut  Pension  au  pere 
etre  accordee  selon  1'article  12,  a  1'egard  du  °^m 
deces  d'un  membre  des  forces,  le  pere  ou  la 
mere,  ou  la  personne  tenant  lieu  de  pere  ou 
mere,  du  membre  des  forces,  a  droit  a  une 
pension,  si 

a)  le  membre  des  forces  est  decede  sans 
laisser  de  veuve  ou  d'epouse  divorcee,  ayant 
droit  a  une  pension,  ou  une  femme  a  qui 
une  pension  a  etc  accordee  en  vertu  du 
paragraphs  34(4),  et  si 
6)  le  pere  ou  la  mere,  ou  la  personne  tenant 
lieu  de  pere  ou  mere,  est  dans  un  etat  de 
dependance  et  etait,  lors  du  deces  du 
membre  des  forces,  totalement  ou  dans  une 
large  mesure  a  la  charge  de  ce  dernier. 


(2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  decede, 
laissant  une  veuve  ou  une  epouse  divorcee, 
ayant  droit  a  pension,  ou  une  femme  a  qui  mere,  a  la 
une  pension  a  ete  accordee  selon  le  paragraphs  discr^tion  de  la 

n./j-T  j>  «  J)  »  ji  Commission, 

34(4),  en  sus  d  un  pere  ou  d  une  mere  ou  d'une  dans  ceding  cas 
personne  tenant  lieu  de  pere  ou  mere,  qui, 
avant  I'enrolement  du  membre  des  forces,  ou 
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substantial  extent  maintained  by  him,  the 
Commission  in  its  discretion,  may  award  to 
each  such  parent  or  person  a  pension  not 
exceeding  seven  hundred  and  thirty-two 
dollars  per  annum,  or  in  any  case  where,  after 
the  death  of  the  member,  the  pension  to  the 
said  widow  or  divorced  wife  who  is  entitled  to 
a  pension  or  the  woman  awarded  a  pension 
under  subsection  34(4)  has  been  discontinued, 
may  award  to  any  one  such  parent  or  person 
a  pension  not  exceeding  the  pension  that 
might  have  been  awarded  to  such  parent  or 
person  if  the  member  had  died  without 
leaving  any  widow  or  divorced  wife  entitled 
to  a  pension  or  woman  awarded  a  pension 
under  subsection  34(4). 


(3)  When  a  parent  or  person  in  the  place  of 
becoming Pe    '  a  Parent  wno  was  not  wholly  or  to  a  substantial 
extent   maintained    by   the   member  of   the 


mentally  or 

physically 

incapacitated 


Increase 


Subject  to 
review 


forces  at  the  time  of  his  death,  subsequently 
falls  into  a  dependent  condition,  such  parent 
or  person  may  be  awarded  a  pension,  if  he  or 
she  is  incapacitated  by  mental  or  physical 
infirmity  from  earning  a  livelihood,  and  in 
the  opinion  of  the  Commission  such  member 
of  the  forces  would  have  wholly  or  to  a 
substantial  extent  maintained  such  parent  or 
person  had  he  not  died. 


(4)  In  cases  in  which  a  member  of  the  forces 
has  died  leaving  more  than  one  parent  or 
person  in  the  place  of  a  parent  who  were 
wholly  or  to  a  substantial  extent  maintained 
by  him,  the  pension  for  one  such  parent  or 
person  may  be  increased  by  an  additional 
amount   not   exceeding   three   hundred   and 
forty-eight  dollars  per  annum  and  the  total 
pension  apportioned  between  such  parents  or 
between  the  parent  and  such  other  person. 

(5)  The  pension  to  any  parent  or  person  in 
the  place  of  a  parent  is  subject  to  review  from 
time  to  time  and  shall  be  continued,  increased, 
decreased  or  discontinued  in  accordance  with 
the  amount  deemed  necessary  by  the  Com 
mission  to  provide  a  maintenance  for  such 
parent  or  person,  but  in  no  case  shall  such 
pension    exceed    the    amount    of    pension 
prescribed  for  parents  in  Schedule  B. 


Pensions  au 

pere,  a  la  mere 

£u  ±  la  personne 

rendue 
"Capable  par 

menta]e  ou 
physique 


pendant  son  service,  etait  totalement  ou  dans 
une  large  mesure  a  sa  charge,  la  Commission 
peut,  a  sa  discretion,  attribuer,  a  chaque 
semblable  pere  ou  mere  ou  personne,  une 
pension  ne  depassant  pas  sept  cent  trente- 
deux  dollars  par  annee  ou,  dans  tout  cas  ou, 
posterieurement  au  deces  du  membre  des 
forces,  la  pension,  a  ladite  veuve  ou  epouse 
divorcee,  ayant  droit  a  une  pension,  ou  a  la 
femme  a  qui  une  pension  a  etc  accordee  selon 
le  paragraphic  34(4),  a  ete  discontinued,  peut 
attribuer  a  tout  semblable  pere  ou  mere  ou 
personne  une  pension  ne  depassant  pas  celle 
qui  aurait  pu  etre  accordee  a  ce  pere,  cette 
mere  ou  cette  personne,  si  le  membre  des 
forces  etait  decede  sans  laisser  une  veuve  ou 
une  epouse  divorcee,  ayant  droit  a  pension, 
ou  une  femme  a  qui  une  pension  a  ete 
accordee  selon  le  paragraphs  34(4). 

(3)  Lorsqu'un  pere   ou  une  mere  ou   une 

.     i  •  j          %  \  • 

personne  tenant  lieu  de  pere  ou  mere  qui 
n'etait  pas  totalement  ou  dans  une  large 
mesure  a  la  charge  du  membre  des  forces,  lors 
du  deces  de  ce  dernier,  tombe  subsequemment 
dans  un  etat  de  dependance,  ce  pere,  cette 
mere  ou  cette  personne  peut  recevoir  une 
pension,  si  elle  est  rendue  incapable,  par  suite 
d'infirmite  mentale,  ou  physique,  de  gagner 
sa  vie,  et  si,  de  1'avis  de  la  Commission,  ce 
membre  des  forces  eut  ete  totalement  ou  dans 
une  large  mesure  le  soutien  de  ce  pere,  de 
cette  mere  ou  de  cette  personne,  s'il  n'etait 
pas  decede. 

(4)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  decede,  Augmentation 
laissant  plus  que  1'un  de  ses  pere  et  mere  ou 

plus  qu'une  personne  tenant  lieu  de  pere  ou 
mere  dont  il  etait  entierement  ou  en  grande 
partie  le  soutien,  la  pension  d'un  tel  parent 
ou  d'une  telle  personne  peut  etre  augmentee 
d'un  montant  supplemental  ne  depassant 
pas  trois  cent  quarante-huit  dollars  par  annee, 
et  la  pension  totale  peut  etre  repartie  entre 
ces  pere  et  mere  ou  entre  ce  pere  ou  cette 
mere  et  cette  autre  personne. 

(5)  La  pension  servie  a  tout  pere  ou  mere  Susceptible  de 
ou  a  toute  personne  tenant  lieu  de  pere  ou  n 

mere  est  assujettie  a  revision  de  temps  en 
temps  et  doit  etre  maintenue,  majoree, 
diminuee  ou  discontinued,  suivant  le  montant 
juge  necessaire  par  la  Commission  pour 
assurer  1'entretien  de  ce  pere,  de  cette  mere 
ou  de  cette  personne,  mais  cette  pension  ne 
doit,  dans  aucun  cas,  depasser  le  montant  de 
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(6)  When  a  parent  or  person  in  the  place  of 
a  parent  has  children  residing  with  him  or  her 
who  should,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
be  earning  an  amount  sufficient  to  permit 
them  to  contribute  to  the  support  of  such 
parent  or  person,  each  such  child  shall  be 
deemed  to  be  contributing  not  less  than  ten 
dollars  a  month  toward  such  support. 

(7)  The  pension  to  a  widowed  mother  shall 
not  be  reduced  on  account  of  her  earnings 
from  personal  employment  or  on  account  of 
her  having  free  lodgings  or  so  long  as  she 
resides  in  Canada  on  account  of  her  having 
an  income  from  other  sources  that  does  not 
exceed  two   hundred  and   forty  dollars   per 
annum ;    such   income    being   considered   to 
include  the  contributions  from  children  resid 
ing  with   or  away    from   her   whether   such 
contributions  have  actually  been  made  or  are 
deemed   by  the   Commission   to   have   been 
made. 

(8)  The  pension  to  a  parent  or  person  in 
the  place  of  a  parent  shall  not  be  reduced  on 
account  of  the  payment  to  such  parent  or 
person  of  municipal  insurance  on  the  life  of 
a  deceased  member  of  the  forces.  R.S.,  c.  207, 
s.  38;  R.S.,  c.  332,  s.  2;  1957-58,  c.  19,  s.  16; 
1960-61,  c.  10,  s.  8;  1964-65,  c.  34,  Sch.  D  vote 
25c;  1967-68,  c.  34,  Sch.  vote  25c. 


37.  (1)  In  any  case  where  pension  may  be 
awarded  under  section  12  in  respect  of  the 
death  of  a  member  of  the  forces,  the  brother 
or  sister  of  the  member  is  entitled  to  a  pension 
if 

(a)  the  member  died  without  leaving  any 
child,  widow  or  divorced  wife  who  is  entitled 
to  a  pension  or  a  woman  awarded  a  pension 
under  subsection  34(4),  and 
(6)  the  brother  or  sister  is  in  a  dependent 
condition  and  was,  at  the  time  of  the  death 
of  the  member,  wholly  or  to  a  substantial 
extent  maintained  by  him. 

(2)  If  such  brother  or  sister  is  in  a  dependent 
condition  and  is  an  orphan,  or  if  he  or  she 
subsequently  becomes  an  orphan  by  the  death 
of  his  or  her  parent  or  parents,  he  or  she  is 
entitled  to  a  pension  not  in  excess  of  the 


la  pension  prescrite  pour  les  pere  et  mere  a 
1'annexe  B. 

(6)  Lorsqu'un  pere  ou   une  mere   ou   une  Chaque  enfant 

,    •  •          j         •>  x  j        ce'libataire  censi 

personne  tenant  lieu  de  pere  ou  mere  a  des  contribuer  4 
enfants  demeurant  avec  lui  ou  avec  elle,  qui,  I'entretien  des 
de  1'avis  de  la  Commission,  devraient  gagner  Parente 
un  montant  suffisant  pour  leur  permettre  de 
contribuer  a  son  soutien,  chaque  enfant  est 
cense  y  contribuer  pour  au  moins  dix  dollars 
par  mois. 

(7)  La  pension  accordee  a  une  mere  veuve  Pension  a  mere 
ne  doit  pas  etre  reduite  du  fait  que  son  travail 
personnel  lui  procure  un  revenu,  ou  qu'elle 

est  logee  gratuitement,  ou,  tant  qu'elle  reside 
au  Canada,  qu'elle  possede  un  revenu  d'autre 
provenance  ne  depassant  pas  deux  cent 
quarante  dollars  par  annee,  ce  revenu  etant 
cense  comprendre  les  contributions  des  enfants 
demeurant  avec  elle  ou  non,  que  ces  contribu 
tions  aient  reellement  ete  faites  ou  que  la 
Commission  estime  qu'elles  1'ont  ete. 


(8)  La  pension  concedee  a  un  pere,  a  une  Pension  au  pere 

%  \  ,    i  •         j         ^        ou  a  la  mere 

mere  ou  a  une  personne  tenant  lieu  de  pere 
ou  mere  ne  doit  pas  etre  diminuee  en  raison 
du  paiement  d'une  assurance  municipale  sur 
la  vie  d'un  membre  decede  des  forces,  a  ce 
pere,  a  cette  mere  ou  a  cette  personne.  S.R., 
c.  207,  art.  38;  S.R.,  c.  332,  art.  2;  1957-58,  c. 
19,  art.  16;  1960-61,  c.  10,  art.  8;  1964-65,  c.  34, 
annexe  D  credit  25c;  1967-68,  c.  34,  annexe 
credit  25c. 

37.  (1)  Dans  tout  cas  ou  une  pension  peut  Pension  au  frere 
etre  attribute  selon  1'article  12  a  1'egard  du  °hujg'easo 
deces  d'un  membre  des  forces,  le  frere  ou  la 
soeur  du  membre  des  forces  a  droit  a  une 
pension,  si 

a)  le  membre  des  forces  est  decede  sans 
laisser  d'enfant,  de  veuve  ou  d'epouse 
divorcee,  ayant  droit  a  pension,  ou  de 
femme  a  qui  a  ete  attribute  une  pension 
sous  le  regime  du  paragraphe  34(4),  et  si 
6)  le  frere  ou  la  sosur  est  dans  un  etat  de 
dependance  et  que,  lors  du  deces  du  membre 
des  forces,  ce  dernier  en  fut  entierement  ou 
en  grande  partie  le  soutien. 

(2)  Si  ce  frere  ou  cette  soeur  est  dans  un  Si  le  frere  ou  la 
etat    de    dependance    et    est    orphelin    ou  ^e^-nou 
orpheline   ou   si,   dans   la   suite,   il    devient  devient  orphelin 
orphelin  ou  elle  devient  orpheline  par  le  deces 
de  son  pere  ou  de  sa  mere  ou  des  deux,  il  a 
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amount  provided  in  Schedule  B  for  orphan 
children. 


(3)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in  respect 
of  a  brother  over  the  age  of  sixteen  years  or 
of  a  sister  over  the  age  of  seventeen  years. 

(4)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in  respect 
of  a  brother  or  sister  after  the  marriage  of 
such  brother  or  sister. 

(5)  When  a  brother  over  the  age  of  sixteen 
years  or  a  sister  over  the  age  of  seventeen 
years  is  in  a  dependent  condition  and  was 
wholly  or  to  a  substantial  extent  maintained 
by  a  member  of  the  forces  at  the  time  of  his 
death,  such   brother   or  sister   may,  in    the 
discretion  of  the  Commission,  be  awarded  a 
pension  not  in  excess  of  the  amount  provided 
in  Schedule  B  for  orphan  children  while  such 
brother  or  sister  is  incapacitated  by  mental  or 
physical  infirmity  from  earning  a  livelihood. 

(6)  The  pension  to  a  brother  or  sister  is 
subject  to  review  from  time  to  time,  and  shall 
be  continued,  increased,  decreased  or  discon 
tinued  in  accordance  with  the  amount  neces 
sary  to  provide  a  maintenance  for  such  brother 
or  sister,  but  in  no  case  shall  such  pension 
exceed  the  amount  of  pension  provided  for 
brothers  and  sisters  in  Schedule  B,  or  in  the 
case  of  orphan  brothers  and  sisters,  the  amount 
of  pension  provided  in  Schedule  B  for  orphan 
children.  R.S.,  c.  207,  s.  39;    1957-58,  c.   19, 
s.  17. 


38.  (1)  No  person  shall  be  awarded  more 
than  one  pension  in  respect  of  death. 

(2)  Except  when  children  are  awarded 
pensions,  or  parents  are  awarded  a  pension 
jointly,  or  brothers  or  sisters  are  awarded 
pension,  or  a  pension  is  divided  among  several 
applicants,  not  more  than  one  pension  shall 
be  awarded  in  respect  of  the  death  of  any  one 
member  of  the  forces.  R.S.,  c.  207,  s.  40. 


39.  (1)  The  Commission  may,  in  its  discre 
tion,  apportion  a  pension  among  several 
pensionable  applicants  and  any  such  award 
may  from  time  to  time  be  reviewed  and 
varied. 


ou  elle  a  droit  a  une  pension  n'excedant  pas 
le  montant  prevu  a  1'annexe  B  pour  les 
enfants  orphelins. 

(3)  Nulle  pension  ne  doit  etre  payee  a  un 
frere  ou  relativement  a  un  frere  ayant  seize 
ans  revolus  ni  a  une  sceur  ayant  dix-sept  ans 
revolus. 

(4)  Nulle  pension  ne  doit  etre  payee  a  un 
frere  ou  une  sceur  ou  par  rapport  a  un  frere 
ou  une  sceur  apres  le  mariage  de  ce  frere  ou 
de  cette  sceur. 

(5)  Lorsqu'un  frere  ayant  seize  ans  revolus  Ayant  passe  la 
ou  une  sceur  ayant  dix-sept  ans  revolus  est 

dans  un  etat  de  dependance  et  que,  a  1'epoque 
du  deces  d'un  membre  des  forces,  ce  dernier 
en  etait  totalement  ou  dans  une  large  mesure 
le  soutien,  ce  frere  ou  cette  soeur  peut,  a  la 
discretion  de  la  Commission,  recevoir  une 
pension  n'excedant  pas  le  montant  prevu  a 
1'annexe  B  pour  les  enfants  orphelins,  tant 
que  ce  frere  ou  cette  soeur  est  incapable,  a 
cause  d'une  infirmite  mentale  ou  physique, 
de  gagner  sa  vie. 

(6)  La  pension  payee  a  un  frere  ou  a  une  Pension  sujette 
sceur  est  sujette  a  revision  de  temps  a  autre 

et  cette  pension  est  maintenue,  majoree, 
diminuee  ou  cessee,  suivant  le  montant 
necessaire  pour  assurer  1'entretien  de  ce  frere 
ou  de  cette  sceur,  mais  cette  pension  ne  doit, 
dans  aucun  cas,  depasser  le  montant  de  la 
pension  etabli  pour  les  freres  et  sceurs  a 
1'annexe  B,  ni,  a  1'egard  des  freres  orphelins 
et  des  sceurs  orphelines,  le  montant  de  la 
pension  prevu  a  1'annexe  B  pour  les  enfants 
orphelins.  S.R.,  c.  207,  art.  39;  1957-58,  c.  19, 
art.  17. 


Une  seule 
pension 


38.  (1)  Nul   ne   doit  recevoir   plus  d'une 
pension  pour  cause  de  mort. 

(2)  Sauf  lorsque  des  enfants  touchent  des 
pensions  ou  lorsque  des  pere  et  mere  regoivent 
une  pension  en  commun,  ou  lorsqu'il  est 
concede  une  pension  a  des  freres  ou  sceurs,  ou 
lorsqu'une  pension  est  partagee  entre  plusieurs 
requerants,  pas  plus  d'une  pension  ne  doit 
etre  concedee  du  fait  du  deces  d'un  membre 
quelconque  des  forces.  S.R.,  c.  207,  art.  40. 

39.  (1)  La  Commission  peut,  a  sa  discre-  Repartition  de 
tion,   repartir   une    pension   entre   plusieurs  Iapensl° 
postulants   pensionnables.    Toute   semblable 
concession  peut,  de  temps  a  autre,  etre  revisee 

et  variee. 
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(2)  Upon  the  discontinuance  or  reduction 
of  a  pension  to  one  such  pensioner,  the 
pension  awarded  to  any  other  such  pensioner 
may,  in  the  discretion  of  the  Commission,  be 
continued  or  increased,  if  the  total  pension 
paid  to  the  several  pensioners  does  not  exceed 
the  amount  prescribed  in  the  Schedules.  R.S., 
c.  207,  s.  41. 

40.  (1)  Pensions  awarded  with  respect  to 
the  death  of  a  member  of  the  forces  shall  be 
payable  with  effect  as  hereinafter  set  forth : 
(a)  to  or  in  respect  of  his  widow  or  child,  or 
to  his  parent  or  any  person  in  place  of  a 
parent  who  was  wholly  or  to  a  substantial 
extent  maintained  by  him  at  the  time  of 
his  death, 

(i)  where  pension  is  awarded  by  the 
Commission,  or  by  an  appeal  board 
thereof,  upon  a  date  less  than  twelve 
months  after  the  date  of  death,  from  the 
day  following  the  date  of  death,  or,  in 
any  case  where  any  interim  allowance  in 
respect  of  the  member  has  been  paid  to 
any  person  or  pay  and  allowances  as  a 
member  of  the  forces  have  been  paid  to 
the  credit  of  the  member,  in  respect  of  a 
period  that  ends  after  the  last  day  of  the 
month  during  which  death  occurred,  from 
the  day  following  the  last  day  of  that 
period ;  and 

(ii)  where  pension  is  awarded  by  the 
Commission,  or  by  an  appeal  board 
thereof,  upon  a  date  twelve  months  or 
more  after  the  date  of  death,  from  the 
date  of  award,  or,  in  the  discretion  of  the 
Commission,  from  a  date  twelve  months 
prior  thereto ; 

(6)  to  a  parent  or  person  in  place  of  a 
parent  who  was  not  wholly  or  to  a 
substantial  extent  maintained  by  him  at 
the  time  of  his  death,  from  a  day  to  be 
fixed  in  each  case  by  the  Commission ;  and 
(c)  in  respect  of  his  posthumous  child,  from 
the  date  of  its  birth. 


(2)  Notwithstanding  any  limitation  con 
tained  in  this  section,  the  Commission  may, 
in  its  discretion,  make  an  additional  award 
not  exceeding  an  amount  equivalent  to  an 
additional  six  months  pension,  where  it  is 
apparent  that  hardship  and  distress  might 


pension  pour 
deces 


(2)  Lors  de  la  cessation  ou  de  la  diminution  Changement 

i,  •  i»      \    11          j  •  dans  la 

d  une  pension  accordee  a  1  un  de  ces  pension-  rtpartjtjon 
nes,  la  pension  concedee  a  tout  autre  pensionne 
peut,  a  la  discretion  de  la  Commission,  etre 
maintenue  ou  majoree,  mais  la  pension  totale 
payee  aux  differents  pensionnes  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  prescrit  aux  annexes. 
S.R.,  c.  207,  art.  41. 

40.  (1)  Les  pensions  accordees  par  suite  du  Date  *  compter 
deces  d'un  membre  des  forces  sont  payables  e' 

ainsi  qu'il  suit : 

a)  a  ou  relativement  a  sa  veuve  ou  son 
enfant,  ou  a  ses  pere  ou  mere  ou  toute 
personne  tenant  lieu  de  pere  ou  mere,  qui, 
au  moment  de  son  deces,  etait  entierement 
ou  en  grande  partie  a  sa  charge, 
(i)  lorsque  la  pension  est  accordee  par  la 
Commission  ou  par  un  bureau  d'appel  de 
cette  derniere,  a  une  date  survenant 
moins  de  douze  mois  apres  la  date  du 
deces,  a  compter  du  jour  qui  suit  la  date 
du  deces,  ou  dans  tout  cas  ou  une 
allocation  provisoire  a  1'egard  du  membre 
des  forces  a  ete  payee  a  une  personne,  ou 
la  solde  et  des  allocations  ont  ete  versees 
au  credit  du  membre  des  forces,  en  sa 
qualite  de  membre  des  forces,  a  1'egard 
d'une  periode  qui  se  termine  apres  le 
dernier  jour  du  mois  au  cours  duquel  le 
deces  est  survenu,  a  compter  du  lendemain 
du  dernier  jour  de  cette  periode ;  et 
(ii)  lorsque  la  pension  est  accordee  par  la 
Commission  ou  par  un  bureau  d'appel  de 
cette  derniere,  a  une  date  survenant  douze 
mois  ou  plus  apres  la  date  du  deces,  a 
compter  de  la  date  de  la  concession  ou,  a 
la  discretion  de  la  Commission,  a  compter 
d'un  jour  de  douze  mois  anterieur  a  ladite 
date ; 

6)  a  un  pere  ou  une  mere  ou  une  personne 
tenant  lieu  d'un  pere  ou  d'une  mere  qui 
n'etait  pas  entierement  ou  en  grande  partie 
a  sa  charge  au  moment  de  son  deces,  a 
compter  d'un  jour  que  la  Commission  doit 
fixer  dans  chaque  cas ;  et 
c)  a  1'egard  de  son  enfant  posthume,  a 
compter  de  la  date  de  sa  naissance. 

(2)  Nonobstant  toute  restriction  contenue  Somme 
dans  le  present  article,  la  Commission  peut,  a  a 
sa  discretion,  accorder  une  somme  addition- 
nelle  qui  n'excede  pas  un  montant  equivalant 
a  une  pension  supplemental  de  six  mois 
dans  le  cas  ou  il  est  manifeste  que  la  privation 
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Additional 
award 


otherwise  ensue ;  but  no  payments  may  be 
made  under  this  section  in  respect  of  any 
member  of  the  forces  who  has  died,  for  any 
period  prior  to  the  date  of  death,  or  for  any 
period  in  excess  of  eighteen  months  prior  to 
the  date  on  which  pension  is  finally  awarded, 
except  as  otherwise  provided  in  subsection  (3). 


(3)  Notwithstanding  limitations  contained 
in  this  section,  the  Commission  may,  in  its 
discretion,  make  an  additional  award  not 
exceeding  an  amount  equivalent  to  an 
additional  eighteen  months  pension  where, 
through  delays  in  securing  service  or  other 
records  or  through  other  administrative  dif 
ficulties,  beyond  the  applicant's  control,  it  is 
apparent  that  an  injustice  might  otherwise 
ensue ;  but  no  such  payment  may,  in  respect 
of  any  member  of  the  forces  who  has  died,  be 
made  for  any  period  prior  to  the  date  of 
death.  R.S.,  c.  207,  s.  42;  1953-54,  c.  62,  s.  13; 
1957-58,  c.  19,  s.  18;  1960-61,  c.  10,  s.  9. 


Payments  to 
widow  or  child 
pending 
consideration  of 
claim 


Cancellation  of 
pension  of 
female 
pensioners  in 
certain  cases 


Defence  against 
cancellation  of 
pension 


41.  On  the  death  of  a  pensioner  who  was, 
at  the  time  of  his  death,  in  receipt  of  pension 
at  the  rate  provided  in  Schedule  A  for  any  of 
classes  one  to  eleven  and  in  respect  of  whom 
additional  pension  for  a  widow  or  child  is 
payable  pending  consideration  of  a  claim 
from  such  person  or  persons  for  pension  on 
account  of  such  death,  payment  of  an  amount 
equal  to  pension  for  death  shall  be  made  to 
such  person  or  persons  for  a  period  not 
exceeding  one  month,  such  amount  to  be 
refunded  if  pension  is  eventually  awarded  or 
to  be  set  off  against  the  amount  of  any 
payment  thereof.  1953-54,  c.  62,  s.  14;  1957-58, 
c.  19,  s.  19. 


42.  (1)  The  pension  of  any  female  pen 
sioner,  except  a  pension  awarded  under 
paragraph  12(l)(a),  who  is  found  to  be  a 
common  prostitute  or  who  openly  lives  with 
any  man  in  the  relationship  of  man  and  wife 
without  being  married  to  him  shall  be 
suspended,  discontinued  or  cancelled. 

(2)  The  said  pension  shall  not  be  cancelled 
until  an  opportunity  has  been  given  to  the 
pensioner  to  enter  a  defence  before  the 


et  la  gene  pourraient  autrement  s'ensuivre; 
mais  il  ne  peut  etre  effectue,  sous  le  regime 
du  present  article,  relativement  a  un  membre 
des  forces  qui  est  decede,  aucun  paiement 
pour  une  periode  anterieure  a  la  date  du 
deces,  ou  pour  une  periode  de  plus  de  dix- 
huit  mois  anterieure  a  la  date  ou  la  pension 
est  accordee  definitivement,  sauf  les  disposi 
tions  contraires  du  paragraphe  (3). 

(3)  Nonobstant  les  restrictions  contenues  Somme 
dans  le  present  article,  la  Commission  peut 
discretionnairement  accorderunesomme  addi- 
tionnelle  n'excedant  pas  un  montant  equiva- 
lant  a  une  pension  supplementaire  de  dix- 
huit  mois  lorsque,  par  suite  de  retards  dans 
1'obtention  des  dossiers  militaires  ou  autres, 
ou  en  raison  d'autres  difficultes  administrati- 
ves,  independantes  de  la  volonte  du  requerant, 
il  est  manifeste  qu'une  injustice  pourrait 
autrement  s'ensuivre;  mais,  a  1'egard  d'un 
membre  des  forces  qui  est  decede,  nul 
semblable  paiement  ne  peut  etre  effectue  pour 
une  periode  anterieure  a  la  date  du  deces. 
S.R.,  c.  207,  art.  42;  1953-54,  c.  62,  art.  13; 
1957-58,  c.  19,  art.  18;  1960-61,  c.  10,  art.  9. 


41.  Au  deces  d'un  pensioane  qui,  a  1'epoque  Paiement  a  la 

i  _i  »    ^  v  •  veuve  ou  a 

de  son  deces,  recevait  une  pension  au  taux  i'enfant  pendant 
prevu  dans  1'annexe  A  pour  1'une  quelconque  1'etudedeia 
des  categories  un  a  onze,  et  au  sujet  de  qui  rtclamatlon 
une  pension  supplementaire  pour  une  veuve 
ou  un  enfant  est  payable  pendant  la  prise  en 
consideration  d'une  reclamation  de  pension 
provenant  de  cette  personne  ou  de  ces 
personnes  en  raison  de  ce  deces,  le  paiement 
d'une  somme  egale  a  la  pension  pour  deces 
doit  etre  fait  a  cette  personne  ou  a  ces 
personnes  pendant  une  periode  n'excedant 
pas  un  mois,  ce  montant  devant  etre  rembourse 
si  la  pension  est  eventuellement  concedee,  ou 
devant  etre  oppose  au  montant  de  tout 
paiement  d'une  telle  pension.  1953-54,  c.  62, 
art.  14;  1957-58,  c.  19,  art.  19. 

42.  (1)  Sauf  s'il  s'agit  d'une  pension  accor-  Annuiationde 
dee  selon  1'alinea  12(l)a),  la  pension  versee  a  1*^°°^ 
toute  femme  qui  est  reconnue  fille  publique  femme  dans 
ou  qui,  au  vu  de  tous,  vit  maritalement  avec  certams  cas 
un  homme  sans  etre  a  lui  mariee,  doit  etre 
suspendue,  discontinued  ou  revoquee. 

(2)  Ladite  pension  ne  doit  pas  etre  revoquee  Defense  centre 
avant  qu'il  ait  etc  permis  a  ladite  pensionnee  p"™'0antio 
de  se  defendre  contre  cette  revocation  devant 
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Commission  against  such  cancellation,  per 
sonally,  or  by  accredited  representative,  or  as 
the  Commission  may  direct ;  and  any  pension 
that  has  been  suspended,  discontinued  or 
cancelled  may  in  the  discretion  of  the 
Commission  be  reinstated  if  it  is  found  that 
the  pensioner  is  no  longer  living  under  the 
conditions  for  which  the  pension  was  suspend 
ed,  discontinued  or  cancelled.  R.S.,  c.  207,  s. 
44;  1953-54,  c.  62,  s.  15. 

Pension  to  cease  43.  (\)  Upon  the  marriage  or  remarriage 
""marria'gT  "  °^  tne  m°ther,  widow,  or  divorced  wife  of  a 
deceased  member  of  the  forces  who  is  receiving 
a  pension,  or  of  a  woman  awarded  a  pension 
under  subsection  34(4),  her  pension  shall  cease, 
and  she  is  then  entitled  to  be  paid  one  year's 
pension  as  a  final  payment. 


Pension  restored       (2)  If  through  the  death  of  the  husband  of 

when  woman  in 


dependent 
condition 


a  woman,  married  or  remarried,  within  a 
period  of  five  years  after  such  marriage  or 
remarriage,  the  woman  is  left  in  a  dependent 
condition,  pension  at  the  rate  provided  in 
Schedule  B  for  a  widow  or  at  such  lesser  rate 
as  the  Commission  in  its  discretion  awards 
shall  be  restored  as  from  the  date  of  death  of 
such  husband,  but  there  shall  be  deducted 
from  such  pension  the  amount  of  any  final 
payment  made  under  subsection  (1)  at  a  rate 
not  exceeding  fifty  per  cent  of  the  rate  of  the 
restored  pension  being  paid  from  time  to 
time,  and  the  restored  pension  shall  be 
discontinued  should  she  cease  to  be  in  a 
dependent  condition  or  remarry.  R.S.,  c.  207, 
s.  45;  1957-58,  c.  19,  s.  20. 


la  Commission,  en  personne  ou  par  represen- 
tant  accredite,  ou  de  la  maniere  que  la 
Commission  peut  ordonner,  et  la  pension  qui 
a  etc  suspendue,  discontinued  ou  revoquee 
peut,  a  la  discretion  de  la  Commission,  etre 
retablie  s'il  est  constate  que  ladite  pensionnee 
a  cesse  de  vivre  dans  les  conditions  pour 
lesquelles  la  pension  a  ete  suspendue,  discon 
tinued  ou  revoquee.  S.R.,  c.  207,  art.  44;  1953- 
54,  c.  62,  art.  15. 

43.  (1)  Lors  du  mariage  ou  du  remariage  La  pension  cesse 

•       ,  %  i       i  lit  lors  du  manage 

de  la  mere,  de  la  veuve,  ou  de  la  femme  ouremarjage 

divorcee   d'un   membre    decede   des   forces, 

laquelle  re§oit  une  pension,  ou  d'une  femme 

a  qui  une  pension  est  accordee  sous  1'autorite 

du  paragraphe  34(4),  sa  pension  doit  cesser  et 

cette  femme  a,  dans  ce  cas,  droit  a  une  annee 

de  pension  a  titre  de  paiement  final. 

(2)  Si,  par  le  deces  du  mari  d'une  femme  Retablissement 

• ,  •  '       j  '    •    j      j  de  la  pension 

manee  ou  remanee,  dans  une  penode  de  cinq  Ior8quela 
ans  apres  ce  mariage  ou  remariage,  ladite  femme  est 
femme  est  laissee  dans  un  etat  de  dependance,  I""** «"  **•' 

,  ,  .,  .p.    de  dependance 

la  pension  au  taux  prevu  dans  1  annexe  r> 
pour  une  veuve  ou  a  un  taux  moindre,  selon 
ce  que  la  Commission  accorde  a  sa  discretion, 
doit  etre  retablie  a  compter  de  la  date  du 
deces  dudit  mari,  mais  on  doit  deduire  de 
cette  pension  le  montant  du  paiement  final 
fait  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  un  taux 
n'excedant  pas  cinquante  pour  cent  du  taux 
de  la  pension  retablie  qui  est  payee  de  temps 
a  autre ;  et  la  pension  retablie  doit  etre 
discontinued  si  ladite  femme  cesse  d'etre  en 
etat  de  dependance  ou  se  remarie.  S.R.,  c. 
207,  art.  45;  1957-58,  c.  19,  art.  20. 


False 


PENALTIES 

44.  Any  person  who  by  any  false  represen- 
tation,  personation  or  fraud  obtains,  or 
attempts  to  obtain,  a  pension  for  himself  or 
for  any  other  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence,  and  is  liable  to  imprisonment  for  a 
period  not  exceeding  two  years,  or  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars,  or  to 
both.  R.S.,  c.  207,  s.  46. 


inducements  to  45.  (i)  Any  person  who  lends  or  gives  or 
attempts  to  lend  or  give  money  or  credit  or 
any  other  consideration  for  the  assignment, 
charging,  attachment,  anticipation,  commu 
tation  or  giving  as  security  of  a  pension  is 


PENALITES 

44.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans,  ou  d'une  amende  ne  depassant  pas  mille 
dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
I'emprisonnement,  toute  personne  qui,  au 
moyen  de  fausse  representation,  substitution 
de  personne  ou  fraude,  obtient,  ou  tente 
d'obtenir,  une  pension  pour  elle-meme  ou 
pour  toute  autre  personne.  S.R.,  c.  207, 
art.  46. 


45.  (1)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Encouragement 
passible  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  ^^ou'sTuir 
an,  ou  d'une   amende  n'excedant  pas  cinq  les  pensions 
cents  dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
I'emprisonnement,  toute  personne  qui  prete 
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Collecting  fees 
or  charges  on 
application  for 
pensions 


False  statement 
under  oath 


guilty  of  an  indictable  offence,  and  is  liable 
to  imprisonment  for  a  period  not  exceeding 
one  year,  or  to  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars,  or  to  both. 


(2)  This  section  does  not  apply  to  loans, 
credits  or  consideration  made  or  given  without 
interest  or  other  profit  by  the  Canadian 
Patriotic  Fund,  or  by  any  other  patriotic  or 
benevolent  corporation,  society  or  association 
approved  by  the  Commission.  R.S.,  c.  207, 
s.  47. 

46.  Any  person  who  collects  or  attempts  to 
collect  any  fees  or  charges  for  services  rendered 
with  respect  to  any  application  for  a  pension, 
the  amount  of  which  fees  or  charges  has  not 
been  approved  as  hereinbefore  provided,  is 
guilty  of  an  indictable  offence,  and  is  liable 
to  imprisonment  for  a  period  not  exceeding 
six  months,  or  to  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars,  or' to  both.  R.S.,  c.  207,  s.  48. 


47.  Any  person  who  wilfully  makes  any 
false  statement  under  oath  with  reference  to 
any  pension  or  application  for  pension,  is 
guilty  of  an  indictable  offence,  and  is  liable 
to  imprisonment  for  a  period  not  exceeding 
six  months,  or  to  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars  or  to  both.  R.S.,  c.  207,  s.  49. 


ou  donne,  ou  qui  tente  de  preter  ou  de  donner, 
de  1'argent  ou  du  credit,  ou  toute  autre 
consideration  centre  le  transport,  1'affectation, 
la  saisie,  le  paiement  par  anticipation,  la 
commutation  ou  le  nantissement  d'une  pen 
sion. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  Exception 
prets  et  credits  consentis  ni  a  la  consideration 
donnee  sans  interet  ou  autre  profit  par  le 
Fonds  patriotique  canadien,  ou  par  toute 
autre  corporation,  societe  ou  association 
patriotique  ou  de  bienfaisance,  approuvee  par 
la  Commission.  S.R.,  c.  207,  art.  47. 


46.  Est    coupable    d'un    acte    criminel    et 

•11      ji  ji  i  d'honoraires  ou 

passible  dun  empnsonnement  d  au  plus  six  fraissur 
mois,  ou  d'une  amende  ne  depassant  pas  cinq  demandede 
cents  dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de  PensioD 
I'emprisonnement,  toute  personne  qui  pergoit, 
ou  tente  de  percevoir,  des  honoraires  ou  des 
frais  de  services  rendus  relativement  a  toute 
demande  de  pension,  dont  le  montant  n'a  pas 
etc   approuve   tel   qu'il   est   ci-dessus   prevu. 
S.R.,  c.  207,  art.  48. 

47.  Est   coupable   d'un   acte   criminel   et  FaU88e 

•LI       it  •  ji  i  •      declaration  sous 

passible  d  un  emprisonnement  d  au  plus  six 
mois,  ou  d'une  amende  ne  depassant  pas  cinq 
cents  dollars,  ou  a  la  fois  de  1'amende  et  de 
I'emprisonnement,  toute  personne  qui  fait 
volontairement  une  fausse  declaration  sous 
serment  au  sujet  d'une  pension  ou  d'une 
demande  de  pension.  S.R.,  c.  207,  art.  49. 


Benefit*  to 
certain  persons 
who  served  in 
allied  forces  in 
World  War  I 


SUPPLEMENTARY  PENSIONS  IN  RESPECT  OF 
MEMBERS  OF  ALLIED  FORCES 

48.  (1)  The  benefits  of  this  Act,  in  so  far 
only  as  the  same  or  equivalent  benefits  are 
not  provided  under  the  laws  or  regulations  of 
members  of  the  Commonwealth,  other  than 
Canada,  or  under  the  laws  and  regulations  of 
the  several  countries  allied  with  His  Majesty, 

(a)  shall  be  conferred  upon  all  persons 
domiciled  in  Canada  on  the  date  of 
commencement  of  World  War  I  who, 
subsequent  to  that  date,  have  served  in  the 
naval,  army  or  air  forces  of  any  of  the  said 
members  of  the  Commonwealth,  or  in  any 
of  the  aforesaid  forces  of  any  of  the 
countries  allied  with  His  Majesty  and  who, 
while  so  serving  during  that  war,  have 
suffered  disability  or  death  in  respect  of 
which  a  gratuity  or  pension  has  been 


PENSIONS  SUPPLEMENTAIRES  EN  CE  QUI 

CONCERNE  LES  MEMBRES  DES  FORCES 

ALLIEES 

48.  (1)  Les  avantages  de  la  presente  loi,  A  vantages  i 
dans    la    mesure    seulement    ou    les    memes  Pereo'nnesqui 
avantages  ou  des  avantages  equivalents  ne  ont  sem  dans 
sont  pas  prevus  dans  les  lois  ou  reglements  de  des  forces 
membres  du   Commonwealth  autres  que  le 
Canada,  ou  dans  les  lois  et  reglements  des 
divers  pays  allies  a  Sa  Majeste, 

a)  sont  attribues  a  toutes  les  personnes 
domiciliees  au  Canada  a  la  date  du 
commencement  de  la  premiere  guerre  mon- 
diale  qui,  apres  la  date  en  question,  ont 
servi  dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee  ou  les  forces  aeriennes  de  1'un 
desdits  membres  du  Commonwealth,  ou 
dans  1'une  des  forces  susdites  de  quelque 
pays  allie  a  Sa  Majeste  et  qui,  au  cours  de 
ce  service  pendant  cette  guerre,  ont  ete 
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awarded  under  the  laws  or  regulations  of 
any  of  the  aforementioned  countries;  or 
(6)  may,  in  the  discretion  of  the  Commis 
sion,  be  conferred  upon  all  persons  domiciled 
in  Canada  on  the  date  of  commencement 
of  World  War  I  who,  subsequent  to  that 
date,  have  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  any  of  the  said  members  of  the 
Commonwealth,  or  in  any  of  the  aforesaid 
forces  of  any  of  the  countries  allied  with 
His  Majesty  and  who,  while  so  serving 
during  that  war,  have  suffered  disability  or 
death 

(i)  in  respect  of  which  an  application  for 
a  gratuity  or  pension  has  been  made  and 
considered,  but  no  gratuity  or  pension 
has  been  awarded,  under  the  laws  or 
regulations  of  any  of  the  aforementioned 
countries,  and 

(ii)  that  would  have  been  pensionable 
under  this  Act  if  those  persons  had  been 
members  of  the  forces  while  so  serving 
during  the  said  war; 

and  the  widows,  children  and  other  depend 
ants  of  the  persons  described  in  paragraphs 
(a)  and  (6)  upon  whom  the  benefits  of  this 
Act  are  conferred  are  entitled  to  the  benefits 
of  this  Act  in  so  far  as  the  same  or  equivalent 
benefits  are  not  provided  in  respect  of  them 
under  the  laws  or  regulations  of  any  of  the 
aforementioned  countries. 


Benefit*  of  Act 
extended 


(2)  Payments  may  be  made  under  this 
section  only  to  or  in  respect  of  a  person  who 
has  been  a  resident  of  Canada  for  at  least  one 
year  since  the  date  of  the  disability  or  death 
in  respect  of  which 

(a)  the  gratuity  or  pension  referred  to  in 
paragraph  (l)(a)  was  awarded,  or 
(6)  the  application  referred  to  in  paragraph 
(1)(6)  was  made.  1960-61,  c.  10,  s.  10. 


49.  (1)  The  benefits  of  this  Act,  in  so  far 
only  as  the  same  or  equivalent  benefits  are 
not  provided  under  the  laws  or  regulations  of 


frappees  d'invalidite  ou  sont  decedees,  a 
l'egard  de  laquelle  invalidite  ou  deces  une 
gratification  ou  pension  a  etc  accordee  aux 
termes  des  lois  ou  reglements  de  1'un 
quelconque  des  pays  ci-dessus  mentionnes  ; 
ou 

6)  peuvent,  a  la  discretion  de  la  Commis 
sion,  etre  attribues  a  toutes  les  personnes 
domiciliees  au  Canada  a  la  date  du 
commencement  de  la  premiere  guerre  mon- 
diale  qui,  apres  la  date  en  question,  ont 
servi  dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee  ou  les  forces  aeriennes  de  1'un 
desdits  membres  du  Commonwealth,  ou 
dans  1'une  des  forces  susdites  de  quelque 
pays  allie  a  Sa  Majeste  et  qui,  au  cours  de 
ce  service  pendant  cette  guerre,  ont  ete 
frappees  d'invalidite  ou  sont  decedees, 

(i)  a  l'egard  de  laquelle  invalidite  ou 
deces  une  demande  de  gratification  ou 
de  pension  a  ete  faite  et  etudiee,  mais 
aucune  gratification  ou  pension  n'a  ete 
accordee,  sous  le  regime  des  lois  ou 
reglements  de  1'un  des  pays  susmention- 
nes,  et 

(ii)  laquelle  invalidite  ou  deces  aurait 
ouvert  droit  a  pension  en  vertu  de  la 
presente  loi  si  ces  personnes  avaient  ete 
membres  des  forces  alors  qu'elles  servaient 
ainsi  pendant  ladite  guerre  ; 

et  les  veuves,  les  enfants  et  autres  particuliers 
a  la  charge  des  personnes  decrites  aux  alineas 
a)  et  6),  a  qui  les  avantages  de  la  presente  loi 
sont  attribues,  ont  droit  aux  avantages  de 
ladite  loi  dans  la  mesure  ou  les  memes 
avantages  ou  des  avantages  equivalents  ne 
sont  pas  prevus  a  leur  egard  dans  les  lois  ou 
reglements  de  1'un  quelconque  des  pays 
susdits. 

(2)  Des  paiements  ne  peuvent  etre  faits  sous 
le  regime  du  present  article  qu'a  la  personne, 
ou  que  relativement  a  la  personne,  qui  a 
reside  au  Canada  pendant  au  moins  un  an 
depuis  la  date  de  1'invalidite  ou  du  deces  a 
l'egard  de  laquelle  ou  duquel 

a)  la  gratification  ou  la  pension  mentionnee 
a  1'alinea  (l)ct)  a  ete  accordee,  ou 
6)  la  demande  mentionnee  a  1'alinea  (1)6) 
a  ete  faite.  1960-61,  c.  10,  art.  10. 


49.  (1)  Les  avantages  de  la  presente  loi,  Extension  des 
dans    la    mesure    seulement    ou    les    memes  *™ntages  de  la 
avantages  ou  des  avantages  equivalents  ne 
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the  United  Kingdom, 

(a)  shall    be    conferred    upon    all    persons 
domiciled  in  Canada  at  any  time  during 
the  four  years  next  preceding  the  date  of 
commencement    of    World    War    II    who, 
subsequent  to   the   1st   day  of  September 
1939,  have  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  the  United  Kingdom  and  who, 
while   so   serving   during   that    war,    have 
suffered  disability  or  death  in  respect  of 
which    a    gratuity    or    pension    has    been 
awarded  under  the  laws  or  regulations  of 
the  United  Kingdom  ;  or 

(b)  may,  in  the  discretion  of  the  Commis 
sion,  be  conferred  upon  all  persons  domiciled 
in  Canada  at   any  time  during  the   four 
years  next  preceding  the  date  of  commence 
ment  of  World  War  II  who,  subsequent  to 
the  1st  day  of  September  1939,  have  served 
in  the   naval,   army  or  air  forces   of  the 
United  Kingdom  and  who,  while  so  serving 
during  that  war,  have  suffered  disability  or 
death 

(i)  in  respect  of  which  an  application  for 
a  gratuity  or  pension  has  been  made  and 
considered,  but  no  gratuity  or  pension 
has  been  awarded,  under  the  laws  or 
regulations  of  the  United  Kingdom,  and 
(ii)  that  would  have  been  pensionable 
under  this  Act  if  those  persons  had  been 
members  of  the  forces  while  so  serving 
during  that  war; 

and  the  widows,  children  and  other  depend 
ants  of  the  persons  described  in  paragraphs 
(a)  and  (6)  upon  whom  the  benefits  of  this 
Act  are  conferred  are  entitled  to  the  benefits 
of  this  Act  in  so  far  as  the  same  or  equivalent 
benefits  are  not  provided  in  respect  of  them 
under  the  laws  or  regulations  of  the  United 
Kingdom. 


Qualification  (2)  Payments  may  be  made  under  this 
section  only  to  or  in  respect  of  a  person  who 
has  been  a  resident  of  Canada  for  at  least  one 
year  since  the  date  of  the  disability  or  death 
in  respect  of  which 

(a)  the  gratuity  or  pension  referred  to  in 
paragraph  (l)(a)  was  awarded,  or 


sont  pas  prevus  dans  des  lois  ou  reglements 
du  Royaume-Uni, 

a)  sont  attribues  a  toutes  les  personnes 
domiciliees  au  Canada  a  quelque  epoque 
pendant  les  quatre  annees  precedant  imme- 
diatement  la  date  du  commencement  de  la 
seconde  guerre  mondiale,  qui,  apres  le  ler 
septembre  1939,  ont  servi  dans  les  forces 
navales,  les  forces  de  1'armee  ou  les  forces 
aeriennes  du  Royaume-Uni  et  qui,  au  cours 
de  ce  service  pendant  cette  guerre,  ont  ete 
frappees  d'invalidite  ou  sont  decedees,  a 
1'egard  de  laquelle  invalidite  ou  deces  une 
gratification  ou  pension  a  ete  accordee  aux 
termes  des  lois  ou  reglements  du  Royaume- 
Uni;  ou 

6)  peuvent,  a  la  discretion  de  la  Commis 
sion,  etre  attribues  a  toutes  les  personnes 
domiciliees  au  Canada  a  quelque  epoque 
pendant  les  quatre  annees  precedant  imme- 
diatement  la  date  du  commencement  de  la 
seconde  guerre  mondiale,  qui,  apres  le  ler 
septembre  1939,  ont  servi  dans  les  forces 
navales,  les  forces  de  1'armee  ou  les  forces 
aeriennes  du  Royaume-Uni  et  qui,  au  cours 
de  ce  service  pendant  cette  guerre,  ont  ete 
frappees  d'invalidite  ou  sont  decedees, 
(i)  a   l'egard    de   laquelle    invalidite  ou 
deces  une  demande  de  gratification  ou 
de  pension  a  ete  faite  et  etudiee,  mais 
aucune  gratification  ou  pension  n'a  ete 
accordee,    sous    le    regime    des    lois    ou 
reglements  du  Royaume-Uni,  et 
(ii)  laquelle   invalidite   ou    deces  aurait 
ouvert  droit  a  pension  en  vertu  de   la 
presente  loi  si  ces  personnes  avaient  ete 
membres  des  forces  alors  qu'elles  servaient 
ainsi  au  cours  de  la  guerre  en  question ; 

et  les  veuves,  les  enfants  et  autres  particuliers 
a  la  charge  des  personnes  decrites  aux  alineas 
a)  et  6),  a  qui  les  avantages  de  la  presente  loi 
sont  attribues,  ont  droit  aux  avantages  de 
ladite  loi  dans  la  mesure  ou  les  memes 
avantages  ou  des  avantages  equivalents  ne 
sont  pas  prevus  a  leur  egard  dans  les  lois  ou 
reglements  du  Royaume-Uni. 

(2)  Des  paiements  ne  peuvent  etre  faits  sous 
le  regime  du  present  article  qu'a  la  personne, 
ou  que  relativement  a  la  personne,  qui  a 
reside  au  Canada  pendant  au  moins  un  an 
depuis  la  date  de  1'invalidite  ou  du  deces  a 
1'egard  de  laquelle  ou  duquel 

a)  la  gratification  ou  la  pension  mentionnee 
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allied  forces  in 
World  War  II 


(6)  the  application  referred  to  in  paragraph 
(1)(6)  was  made.  1960-61,  c.  10,  s.  10. 


50.  (1)  The  benefits  of  this  Act,  in  so  far 
only  as  the  same  or  equivalent  benefits  are 
not  provided  under  the  laws  and  regulations 
of  members  of  the  Commonwealth,  other  than 
Canada  and  the  United  Kingdom,  or  under 
the  laws  and  regulations  of  the  several 
countries  allied  with  His  Majesty, 

(a)  shall  be  conferred  upon  all  persons 
domiciled  in  Canada  at  the  date  of  the 
commencement  of  World  War  II  who 
subsequent  to  that  date  have  served  in  the 
naval,  army  or  air  forces  of  any  of  the  said 
members  of  the  Commonwealth,  or  in  any 
of  the  aforesaid  forces  of  any  of  the 
countries  allied  with  His  Majesty,  and  who, 
while  so  serving  during  that  war,  have 
suffered  disability  or  death  in  respect  of 
which  a  gratuity  or  pension  has  been 
awarded  under  the  laws  or  regulations  of 
any  of  the  aforementioned  countries;  or 
(6)  may,  in  the  discretion  of  the  Commis 
sion,  be  conferred  upon  all  persons  domiciled 
in  Canada  at  the  date  of  the  commencement 
of  World  War  II  who,  subsequent  to  that 
date,  have  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  any  of  the  said  members  of  the 
Commonwealth,  or  in  any  of  the  aforesaid 
forces  of  any  of  the  countries  allied  with 
His  Majesty,  and  who,  while  so  serving 
during  that  war,  have  suffered  disability  or 
death 

(i)  in  respect  of  which  an  application  for 
a  gratuity  or  pension  has  been  made  and 
considered,  but  no  gratuity  or  pension 
has  been  awarded,  under  the  laws  or 
regulations  of  any  of  the  aforementioned 
countries,  and 

(ii)  that  would  have  been  pensionable 
under  this  Act  if  those  persons  had  been 
members  of  the  forces  while  so  serving 
during  that  war ; 

and  the  widows,  children  and  other  depend 
ants  of  the  persons  described  in  paragraphs 
(a)  and  (6)  upon  whom  the  benefits  of  this 
Act  are  conferred  are  entitled  to  the  benefits 
of  this  Act  in  so  far  as  the  same  or  equivalent 
benefits  are  not  provided  in  respect  of  them 
under  the  laws  or  regulations  of  any  of  the 
aforementioned  countries. 


a  1'alinea  (l)a)  a  ete  accordee,  ou 

6)  la  demande  mentionnee  a  1'alinea  (1)6) 

a  ete  faite.  1960-61,  c.  10,  art.  10. 

50.  (1)  Les  avantages  de  la  presente  loi,  Avantages  a 

,      i  A  certaines 

dans  la  mesure  seulement  ou  les  memes  pereonne8qui 
avantages  ou  des  avantages  equivalents  ne  ont  servi  dans 
sont  pas  prevus  dans  les  lois  et  reglements  de  <Jes  force8  alll*es 

r  .        _.  .   .  .       dans  la  seconde 

membres  du   Commonwealth  autres  que  le  guerre  m0ndiale 
Canada  et  le  Royaume-Uni,  ou  dans  les  lois 
et  reglements  des  divers   pays  allies  a   Sa 
Majeste, 

a)  sont  attribues  a  toutes  les  personnes 
domiciliees  au  Canada  a  la  date  du 
commencement  de  la  seconde  guerre  mon- 
diale  qui,  apres  la  date  en  question,  ont 
servi  dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee  ou  les  forces  aeriennes  de  1'un 
desdits  membres  du  Commonwealth,  ou 
dans  1'une  des  forces  susdites  de  quelque 
pays  allie  a  Sa  Majeste,  et  qui,  au  cours  de 
ce  service  pendant  ladite  guerre,  ont  ete 
frappees  d'invalidite  ou  sont  decedees,  a 
1'egard  de  laquelle  invalidity  ou  deces  une 
gratification  ou  pension  a  ete  accordee  aux 
termes  des  lois  ou  reglements  de  1'un 
quelconque  des  pays  ci-dessus  mentionnes; 
ou 

6)  peuvent,  a  la  discretion  de  la  Commis 
sion,  etre  attribues  a  toutes  les  personnes 
domiciliees    au    Canada    a    la    date    du 
commencement  de  la  seconde  guerre  mon- 
diale  qui,  apres  la  date  en  question,  ont 
servi  dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee   ou    les   forces    aeriennes   de    1'un 
desdits   membres   du   Commonwealth,   ou 
dans  1'une  des  forces  susdites  de  quelque 
pays  allie  a  Sa  Majeste,  et  qui,  au  cours  de 
ce  service  pendant   cette   guerre,   ont  ete 
frappees  d'invalidite  ou  sont  decedees, 
(i)  a  1'egard   de  laquelle   invalidity  ou 
deces  une  demande  de  gratification  ou 
de  pension  a  ete  faite  et  etudiee,  mais 
aucune  gratification  ou  pension  n'a  ete 
accordee,   sous    le   regime    des   lois    ou 
reglements  de  1'un  des  pays  susmention- 
nes,  et 

(ii)  laquelle  invalidite  ou  deces  aurait 
ouvert  droit  a  pension  en  vertu  de  la 
presente  loi  si  ces  personnes  avaient  ete 
membres  des  forces  alors  qu'elles  servaient 
ainsi  pendant  cette  guerre ; 

et  les  veuves,  les  enfants  et  autres  particuliers 
a  la  charge  des  personnes  decrites  aux  alineas 
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Maximum 
award  from 
other  country 


Sections  48  and 
50  may  be 
extended  to 
minors 


South  African 
War 


(2)  Payments  may  be  made  under  this 
section  only  to  or  in  respect  of  a  person  who 
has  been  a  resident  of  Canada  for  at  least  one 
year  since  the  date  of  the  disability  or  death 
in  respect  of  which 

(a)  the  gratuity  or  pension  referred  to  in 
paragraph  (l)(a)  was  awarded,  or 
(6)  the  application  referred  to  in  paragraph 
(!)(&)  was  made.  1960-61,  c.  10,  s.  10. 

51.  (1)  In  the  consideration  of  any  claim 
or  the  authorization  of  an  award  under  section 
48,  49  or  50,  the  Commission  shall  require  the 
applicant  or  pensioner  to  take  all  or  any  steps 
to  claim  payment  or  additional  payment 
under  the  laws  or  regulations  of  the  several 
countries  by  authority  of  which  the  original 
grant  of  pension  was  made,  or  under  the  terms 
of  any  agreement  that  may  have  been  or  may 
hereafter  be  made  with  any  of  the  countries 
concerned. 

(2)  The  benefits  of  sections  48  and  50  may 
be  conferred  upon  persons  who,  although  not 
domiciled  in  Canada,  were  on  the  date  of 
commencement  of  World  War  I  or  World  War 
II,  as  the  case  may  be,  minors  resident  in 
Canada  and  who  are  in  all  other  respects 
qualified  for  the  benefits  of  those  sections. 
R.S.,  c.  207,  s.  53;  1953-54,  c.  62,  s.  16. 


52.  (1)  The  pensions  that  are  now  being 
paid  by  Great  Britain  for  disabilities  or  deaths 
that  occurred  during  the  South  African  War 
to  or  in  respect  of  members  of  the  Canadian 
contingents  that  served  in  that  war  shall 
hereafter  be  supplemented  during  the  con 
tinuance  of  the  residence  in  Canada  of  the 
recipients  of  such  pensions  by  such  additional 
pensions  as  will  make  the  total  of  the  two 
pensions  received  by  them  equal  to  the 
pension  that  would  have  been  awarded  if 
they  had  been  disabled  or  had  died  in  the 
military  service  of  Canada  during  the  war, 


a)  et  fe),  a  qui  les  avantages  de  la  presente  loi 
sont  attribues,  ont  droit  aux  avantages  de 
ladite  loi  dans  la  mesure  ou  les  memes 
avantages  ou  des  avantages  equivalents  ne 
sont  pas  prevus  a  leur  egard  dans  les  lois  ou 
reglements  de  1'un  quelconque  des  pays 
susdits. 

(2)  Des  paiements  ne  peuvent  etre  faits  sous 
le  regime  du  present  article  qu'a  la  personne, 
ou  que  relativement   a  la   personne,   qui   a 
reside  au  Canada  pendant  au  moins  un  an 
depuis  la  date  de  1'invalidite  ou  du  deces  a 
1'egard  de  laquelle  ou  duquel 
o)  la  gratification  ou  la  pension  mentionnee 
a  1'alinea  (l)a)  a  ete  acoordee,  ou 
6)  la  demande  mentionnee  a  1'alinea  (1)6) 
a  ete  faite.  1960-61,  c.  10,  art.  10. 


51.  (1)  Lors  de  1'etude  d'une  demande  ou  Concession 

in  1  1  •  i      maximum  de 

de  1  autonsation  d  une  concession  sous  le  i'autre  pays 
regime  de  1'article  48,  49  ou  50,  la  Commission 
doit  enjoindre  au  requerant  ou  pensionne  de 
prendre  toutes  les  mesures  pour  reclamer  le 
paiement  ou  le  paiement  additionnel  prevu 
par  les  lois  ou  reglements  des  divers  pays  sur 
1'autorite  desquels  a  ete  effectuee  la  premiere 
concession  de  pension,  ou  aux  termes  de  toute 
convention  qui  peut  avoir  ete  conclue  ou  qui 
peut  etre  conclue  desormais  avec  1'un  quel 
conque  des  pays  en  cause. 

(2)  Les    avantages    des    articles   48    et    50  Les  art  48  et  so 
peuvent  etre  conferes  aux  personnes  qui,  sans  s'lppiiquer  aux 
etre  domiciliees  au  Canada,  etaient,  a  la  date  mineurs 
du   commencement    de    la    premiere    guerre 
mondiale  ou  de  la  seconde  guerre  mondiale, 
selon  le  cas,  des  mineurs  residant  au  Canada 
et  qui,  a  tous  autres  egards,  ont  les  qualites 
requises  pour  posseder  les  avantages  desdits 
articles.  S.R.,  c.  207,  art.  53;   1953-54,  c.  62, 
art.  16. 

52.  (1)  Tant  que  resident  au  Canada  les  Guerre  sud- 
beneficiaires  des  pensions  maintenant  payees, 

par  la  Grande-Bretagne  pour  invalidite  ou 
mort  survenue  durant  la  guerre  sud-africaine, 
aux  membres  ou  a  1'egard  des  membres  des 
contingents  canadiens  qui  ont  servi  dans  cette 
guerre,  ces  pensions  doivent  etre  augmentees 
des  pensions  supplementaires  qui  rendent  le 
total  des  deux  pensions  revues  par  eux  egal  a 
la  pension  qui  leur  aurait  ete  accordee,  s'ils 
avaient  ete  frappes  d'invalidite  ou  etaient 
morts  au  service  militaire  du  Canada  durant 
la  guerre,  et  les  veuves  de  ces  beneficiaires 


africaine 
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certain  pensions 
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resident  in 
Canada 


and  the  widows  of  such  recipients  are  entitled 
to  the  benefits  of  this  Act  in  so  far  only  as 
the  same  or  equivalent  benefits  are  not 
provided  under  the  laws  or  regulations  of  the 
United  Kingdom. 

(2)  Payments  may  be  made  under  this 
section  only  to  or  in  respect  of  such  persons 
as  are  residents  of  Canada  and  during  the 
continuance  of  their  residence  therein.  R.S., 
c.  207,  s.  54. 

53.  Any  pension  that  was  being  paid  on 
the  1st  day  of  March  1961,  to  or  in  respect  of 
members  of  the   forces   that   served   in   the 
Northwest  Rebellion  shall  continue  to  be  paid 
at  the  rates  set  forth  in  Schedules  A  and  B. 
1960-61,  c.  10,  s.  11. 

54.  Pensions  payable  to  or  in  respect  of 
members  of  Canadian  naval  or  army  forces 
who  were  killed,  had  died  or  were  disabled  on 
active  service,  during  drill  or  training  or  on 
other  military  duty  prior  to  the  outbreak  of 
World  War  I,  shall,  during  the  continuance  of 
the  residence  in  Canada  of  the  recipients  of 
such  pensions,  be  paid  at  the  rates  set  forth 
in  Schedules  A  and  B.  1953-54,  c.  62,  s.  17. 


ont  droit  aux  prestations  prevues  par  la 
presente  loi,  dans  la  mesure  seulement  ou  des 
prestations  identiques  ou  equivalentes  ne  sont 
pas  prevues  sous  le  regime  des  lois  ou 
reglements  du  Royaume-Uni. 

(2)  Des  versements  ne  peuvent  etre  effec- 
tues,  aux  termes  du  present  article,  qu'aux 
personnes  residant  au  Canada,  ou  a  leur 
egard,  tant  que  dure  leur  residence  dans  ce 
pays.  S.R.,  c.  207,  art.  54. 

53.  Toute  pension  qui,  le  ler  mars  1961,  ^  pensions 
etait  versee  aux  membres  des  forces  ayant  & 


servi  lors  de  la  rebellion  du  Nord-Ouest,  ou  a  Nord-Ouest  sont 
leur  egard,  doit  continuer  de  1'etre  selon  les  maint*nue8 
taux  etablis  aux  annexes  A  et  B.  1960-61,  c. 
10,  art.  11. 

54.  Les  pensions  qui  sont   payables  aux  Augmentation 
membres,  ou  relativement  aux  membres,  des  pl^^e> 
forces  navales  ou  des  forces  de  1'armee  du  pendant  que  les 
Canada  qui  ont  ete  tues,  sont  morts  ou  ont  Wn^lciaires 

,        ,  ,      .,.          !•••./  ,•    •,/  j  resident  au 

ete  frappes  d  mvahdite  en  activite  de  service,  Canada 
pendant  les  exercices  ou  a  1'entrainement  ou 
en  s'acquittant  d'un  autre  devoir  militaire 
avant  le  commencement  de  la  premiere  guerre 
mondiale,  doivent,  pendant  la  duree  de  la 
residence  au  Canada  des  beneficiaires  de  ces 
pensions,  etre  payees  aux  taux  indiques  aux 
annexes  A  et  B.  1953-54,  c.  62,  art.  17. 


Procedure 


Assistance  of 
Chief  Advocate 


Questionnaire 


Duties  of 
Commission 


PROCEDURE 

55.  The  procedure  governing  applications 
for  entitlement  to  pensions  under  section  12 
shall  be  as  provided  by  sections  56  to  66.  R.S., 
c.  207,  s.  57. 

56.  (1)  Upon    request    in    writing    by   an 
applicant,  the  Chief  Pensions  Advocate  shall 
assist  him  in  the  preparation  of  his  case  and 
arrange  for  its  presentation  before  the  Com 
mission  or  before  an  appeal   board   of  the 
Commission  by  a  pensions  advocate ;  but  if 
the  applicant  so  elects  he  may  have  his  case 
prepared  and  presented  by  a  representative 
of  a  service  bureau  of  a  veteran  organization 
or  by  some  other  person  at  his  own  expense. 

(2)  For  the  purpose  of  assisting  an  applicant 
in  the  preparation  of  his  case,  the  Veterans' 
Bureau  may  issue  a  questionnaire  and  form 
of  application  approved  by  the  Commission. 
R.S.,  c.  207,  s.  58. 

57.  (1)  When  an  application  with  respect 


PROCEDURE 

55.  La  procedure  regissant  les  demandes  Procedure 
d'admissibilite  a  la  pension  prevue  parl'article 

12  doit  etre  celle  que  determinent  les  articles 
56  a  66.  S.R.,  c.  207,  art.  57. 

56.  (1)  Sur  demande  par  ecrit  d'un  reque-  Aide  de  l' 
rant,  1'avocat  en  chef  des  pensions  doit  aider  e 

ce  dernier  dans  la  preparation  de  sa  cause  et 
conclure  des  arrangements  pour  sa  presenta 
tion,  par  un  avocat  des  pensions,  devant  la 
Commission  ou  devant  un  bureau  d'appel  de 
la  Commission ;  mais  si  le  requerant  le  prefere, 
il  peut,  a  ses  propres  frais,  la  faire  preparer  et 
soumettre  par  un  representant  d'un  bureau 
de  service  social  d'un  organisme  d'anciens 
combattants  ou  par  quelque  autre  personne. 

(2)  Afin    d'aider    un    postulant    dans    la  Questionnaire 
preparation    de    sa    cause,    le    Bureau    des 
veterans  peut  emettre  un  questionnaire  et  une 
formule    de    demande    approuvee    par    la 
Commission.  S.R.,  c.  207,  art.  58. 

57.  (1)  Lorsqu'une    demande    relative    au  Devoirs  de  la 

Commission 


5800 


Pension 


Chap.  P-7 


45 


to  service  in  World  War  I  or  in  peace  time  is 
first  made  to  the  Commission  after  the  1st 
day  of  August  1936,  the  Commission  shall 
expeditiously  consider  such  application  and 
shall  collect  such  relevant  information,  if  any, 
as  may  be  available  in  the  records  of  any 
department  of  the  Government  of  Canada 
and  make,  through  its  medical  and  other 
officers,  such  inquiry  as  appears  advisable 
into  the  facts  upon  which  the  application  is 
based;  and  if  satisfied,  on  the  material 
available,  that  the  applicant  is  entitled  to  a 
pension,  the  Commission  shall  then  award 
such  pension,  and  shall  take  the  necessary 
steps  to  cause  payment  of  such  pension  to  be 
made. 

Procedure  when  (2)  Whenever  such  application  is  not  wholly 
granted,  the  Commission  shall  promptly 
notify  the  applicant,  in  writing,  of  its  decision, 
stating  fully  the  grounds  therefor,  and  shall 
inform  such  applicant  that  unless  he  makes 
application  for  a  second  hearing  within  ninety 
days  of  the  date  of  mailing  such  notification, 
the  case  shall  be  closed  and  no  further 
application  may  be  entertained. 

Second  hearing        (3)  jf  requested  in  writing  to  do  so  within  a 
period  of  ninety  days  of  the  date  of  mailing 
notification  as  set  forth  in  subsection  (2),  the 
Commission    shall    arrange    for    a    second 
hearing,  subject  to  the  following  conditions: 
(a)  that  additional  evidence  may  be  sub 
mitted  ; 

(6)  that  prior  to  a  second  hearing,  the 
applicant  has  submitted  to  the  Commission 
a  statement, signed  by  himself,  setting  forth 
all  disabilities  or  disabling  conditions  that 
he  claims  to  be  the  result  of  injury  or 
disease  or  aggravation  thereof  attributable 
to  or  incurred  during  military  service,  in 
regard  to  which  he  may  desire  to  claim 
pension;  and 

(c)  that  after  a  decision  has  been  rendered 
by  the  Commission  on  such  second  hearing, 
the  Commission  may  entertain  no  further 
application  in  respect  of  any  disability 
whatever  other  than  an  application  before 
an  appeal  board  of  the  Commission,  as 
hereinafter  provided. 


(4)  jf  a  second  hearing  is  requested,  as 
hereinbefore  set  forth,  the  Commission  shall 
inform  the  applicant  that,  if  he  so  desires,  he 


Bureau" 


service  pendant  la  premiere  guerre  mondiale 
ou  en  temps  de  paix  est  en  premier  lieu 
presentee  a  la  Commission  apres  le  ler  aout 
1936,  la  Commission  doit  considerer  sans 
retard  cette  demande  et  recueillir  les  rensei- 
gnements  pertinents,  s'il  en  est,  qui  peuvent 
se  trouver  dans  les  archives  de  tout  ministere 
du  gouvernement  du  Canada,  et  instituer,  par 
ses  medecins  et  autres  fonctionnaires,  1'en- 
quete  qui  parait  opportune,  concernant  les 
faits  sur  lesquels  la  demande  est  fondee.  Si, 
d'apres  les  elements  disponibles,  la  Commis 
sion  est  convaincue  que  le  requerant  a  droit  a 
une  pension,  elle  doit  alors  accorder  cette 
pension  et  prendre  les  mesures  necessaires 
pour  en  faire  effectuer  le  paiement. 

(2)  Lorsque  cette  demande  n'est  pas  inte-  Procedure  a 

i  i  >  i          ri  •  i     -i    suivre  lorsqu'une 

gralement    accordee,    la    Commission    doit  premiere 
notifier  par  ecrit  et  sans  retard  sa  decision  au  demande  est 
requerant,  en  enon^ant  au  long  ses  motifs,  et  refus^e 
elle  doit  avertir  ce  requerant  qu'a  moins  qu'il 
ne    formule    une    demande    d'une    seconde 
audition  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  la 
date  de  la  mise  a  la  poste  de  cet  avert issement, 
1'affaire  sera  close  et  aucune  autre  demande 
ne  pourra  etre  presentee. 

(3)  Si  elle  en  est  requise  par  ecrit  dans  un  Seconde 
delai  de  quatre-vingt-dix  jours  de  la  date  de 

la  mise  a  la  poste  de  1'avertissement  prevu  au 
paragraphe  (2),  la  Commission  doit  preparer 
une  seconde  audition,  sous  reserve  des  condi 
tions  suivantes : 

a)  qu'une  preuve  additionnelle  puisse  etre 
soumise  ; 

6)  qu'avant  une  seconde  audition,  le  reque 
rant  ait  soumis  a  la  Commission  une 
declaration,  signee  de  sa  main,  enon^ant 
toutes  les  invalidites  ou  affections  entrai- 
nant  incapacite  qu'il  pretend  etre  le  resultat 
d'une  blessure  ou  maladie  ou  de  son 
aggravation  attribuable  au  service  militaire 
ou  subie  pendant  le  service,  a  1'egard  de 
laquelle  il  desire  reclamer  une  pension;  et 
c)  qu'apres  avoir  rendu  une  decision  sur 
cette  seconde  audition,  la  Commission  ne 
puisse  prendre  en  consideration  aucune 
demande,  a  1'egard  de  quelque  invalidate 
que  ce  soit,  autre  qu'une  demande  devant 
un  bureau  d'appel  de  la  Commission,  ainsi 
qu'il  est  prevu  ci-apres. 

(4)  S'il  est  demande  une  seconde  audition,  Aide  du  Bureau 
comme  il  est  ci-dessus  enonce  la  Commission 

doit  informer  le  requerant  que,  s'il  le  desire, 
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may  have  the  assistance  of  the  Veterans' 
Bureau,  free  of  charge,  or  a  service  bureau  of 
a  veteran  organization,  or  other  representa 
tive,  at  his  own  expense,  in  the  preparation 
and  presentation  of  his  application;  that  a 
summary  of  all  available  evidence  relating  to 
his  claim  will  be  mailed  to  him,  or  to  such 
representative  as  he  may  direct,  by  the 
Veterans'  Bureau ;  and  that  his  complete 
claim  must  be  submitted  to  the  Commission 
for  decision  within  a  period  of  six  months  of 
the  date  of  mailing  the  summary  by  the 
Veterans'  Bureau. 

(5)  Upon  request    of   an   applicant    for   a 
second  hearing,  the  Commission  shall  notify 
the  Veterans'  Bureau  accordingly ;  and  the 
Veterans'  Bureau  shall  thereupon  prepare  a 
summary  of  all  available  evidence  relating  to 
the   claim    and    shall    mail    a    copy   of    the 
summary   to   the   applicant,   or  as  he   may 
direct;  but  where  the  applicant  is  suffering 
from  a  neuropsychiatric  disease  it  is  within 
the  discretion  of  the  Chief  Pensions  Advocate 
whether  the  summary  of  evidence  is  furnished 
to  the  applicant. 

(6)  Whenever,  after  a  second  hearing,  the 
Commission    is    satisfied,    on    the    material 
available,  that  the  applicant  is  entitled  to  a 
pension,  it  shall  then  award  such  pension  and 
shall  take  the  necessary  steps  to  cause  payment 
of  such    pension    to    be    made,    but    if   the 
application  is  not  wholly  granted,  the  Com 
mission  shall  notify  the  applicant,  in  writing, 
of  its  decision,  stating  as  before,  the  grounds 
therefor,  and  shall  inform  him  that  he  may, 
if  he  so  desires,  appear  before  an  appeal  board 
of  the  Commission,  subject  to  the  following 
conditions: 

(a)  that  the  request  to  appear  before  an 
appeal  board  is  made  within  a  period  of 
ninety  days  of  the  date  of  mailing  notifi 
cation  ;  and 

(6)  that  additional  evidence  may  be  sub 
mitted  at  the  appeal  board  hearing. 


(7)  jf  an  applicant  fails  to  request  a  second 
hearing  before  the  Commission  within  ninety 
days  of  the  date  of  mailing  notification  by 
the  Commission,  as  provided  in  subsection 
(2),  or  fails  to  resubmit  his  application  within 


de  la 


il  peut  obtenir  gratuitement  1'aide  du  Bureau 
des  veterans  ou,  a  ses  propres  frais,  d'un 
bureau  de  service  social  d'un  organisme 
d'anciens  combattants  ou  d'un  autre  repre- 
sentant,  pour  la  preparation  et  la  presentation 
de  sa  requete;  que  le  resume  de  toute  preuve 
recueillie  concernant  sa  reclamation  sera 
adresse  par  la  poste,  a  lui  ou  au  representant 
qu'il  peut  indiquer,  par  le  Bureau  des 
veterans;  et  que  sa  reclamation  complete  doit 
etre  soumise  a  la  decision  de  la  Commission 
dans  un  delai  de  six  mois  a  compter  de  la 
date  de  la  mise  a  la  poste  du  resume  par  le 
Bureau  des  veterans. 

(5)  A  la  demande  d'un  requerant  pour  une 
seconde  audition,  la  Commission  doit  avertir  p 
en  consequence  le  Bureau  des  veterans;  et  le 
Bureau  des  veterans  doit  des  lors  preparer  un 
resume  de  toute  preuve  disponible  relative  a 
la  reclamation  et  en  expedier  copie  par  la 
poste  au  requerant  ou  a  la  personne  que  ce 
dernier  peut  indiquer;  mais  lorsqu'un  reque 
rant  souffre  d'une  affection  neuropsychiatri- 
que,   il   appartient    a   1'avocat    en   chef   des 
pensions  de  decider,  a  sa  discretion,  si  un 
sommaire  de  la  preuve  doit  etre  fourni  au 
requerant. 

(6)  Lorsque,  apres  une  seconde  audition,  la  Lorsque  la 
Commission,  d'apres  la  preuve  recueillie,  est  Mmrdken 
convaincue  que  le  requerant  a  droit  a  une  totality  ou  en 
pension,  elle  doit  alors  accorder  cette  pension  partie 

et  prendre  les  mesures  necessaires  pour  que  le 

paiement  de  cette  pension  soit  effectue  ;  mais 

si  la  demande  n'est  pas  integralement  accor- 

dee,  la  Commission  doit  notifier  par  ecrit  sa 

decision  au  requerant,  enongant  comme  aupa- 

ravant  les  motifs  a  cet  egard,  et  elle  doit 

1'informer  que,  s'il  le  desire,  il  peut  comparai- 

tre  devant  un  bureau  d'appel  de  la  Commis 

sion  sous  reserve  des  conditions  suivantes  : 

a)  que  la  requete  demandant  la  comparu- 

tion  devant  un  bureau  d'appel  soit  formulee 

dans  les  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent 

la  date  de  1'envoi  de  la  notification  par  la 

poste  ;  et 

6)  qu'une  preuve  additionnelle  puisse  etre 
soumise  a  1'audition  tenue  par  le  bureau 
d'appel. 

(7)  Lorsque  le  requerant  omet  de  demander 
une  seconde  audition  devant  la  Commission 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  1'envoi  par 
la  poste  de  la  notification  par  la  Commission, 
ainsi  que  le  present  le  paragraphe  (2),  ou 
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six  months  of  the  date  of  mailing  a  summary, 
as  provided  in  subsections  (4)  and  (5),  or  fails 
to  request  a  hearing  before  an  appeal  board 
of  the  Commission  within  ninety  days  of  the 
date  of  mailing  notification  by  the  Commis 
sion,  as  provided  in  subsection  (6),  his 
application  shall  stand  "Not  granted";  but, 
notwithstanding  anything  in  this  section,  the 
Commission  may  grant  an  extension  of  time 
or  may  grant  leave  to  make  or  renew  an 
application,  when  in  its  opinion  the  applicant 
has  shown  good  and  sufficient  reasons  as  to 
why  any  of  the  several  conditions  set  forth  in 
this  section  were  not  or  cannot  be  complied 
with. 


(8)  Any  request  made  by  an  applicant, 
either  before  or  after  the  1st  day  of  July  1939, 
for  a  hearing  in  respect  of  an  application  for 
entitlement  before  a  quorum  of  the  Commis 
sion  and  remaining  undisposed  of,  shall  be 
deemed  to  be  a  request  for  a  hearing  before 
an  appeal  board  of  the  Commission  and  shall 
be  dealt  with  by  an  appeal  board  of  the 
Commission  in  accordance  with  this  Act.  R.S., 
c.  207,  s.  59. 


58.  (1)  In  respect  of  all  applications  for 
applications  for  entitlement  to  pension  arising  out  of  World 
entitlement  War  II  the  Commission  shall  expeditiously 
consider  each  application  and  shall  collect 
such  relevant  information,  if  any,  as  may  be 
available  in  the  records  of  any  department  of 
the  Government  of  Canada  and  make,  through 
its  medical  and  other  officers,  such  inquiry  as 
appears  advisable  into  the  facts  upon  which 
the  application  is  based;  and  if  satisfied,  on 
the  material  available,  that  the  applicant  is 
entitled  to  a  pension,  the  Commission  shall 
then  award  such  pension,  and  shall  take  the 
necessary  steps  to  cause  payment  of  such 
pension  to  be  made. 


Decision  and 


(2)  Whenever  such  application  is  not  wholly 
iranted,  the  Commission  shall  promptly 
notify  the  applicant,  in  writing,  of  its  decision, 
stating  the  grounds  therefor,  and  shall  inform 
such  applicant  that  he  may  renew  his  claim 
before  the  Commission  on  the  submission  of 
additional  evidence,  or  before  an  appeal 
board  of  the  Commission  in  person  or  by  or 
with  a  representative,  with  or  without  addi- 


omet  de  soumettre  de  nouveau  sa  demande 
dans  les  six  mois  de  la  date  de  1'envoi  d'un 
resume  par  la  poste,  ainsi  que  le  prescrivent 
les  paragraphes  (4)  et  (5),  ou  omet  de  demander 
une  audition  devant  un  bureau  d'appel  de  la 
Commission  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
de  la  date  de  1'envoi  par  la  poste  de  la 
notification  par  la  Commission,  ainsi  que  le 
present  le  paragraphe  (6),  sa  demande  demeure 
«Non  accordee» ;  mais  par  derogation  aux 
dispositions  du  present  article,  la  Commission 
peut  accorder  une  prorogation  de  delai,  ou  la 
permission  de  faire  ou  de  renouveler  une 
demande  lorsque,  a  son  avis,  le  requerant  a 
revele  des  raisons  bonnes  et  suffisantes  pour 
lesquelles  Tune  quelconque  des  diverses  con 
ditions  enoncees  au  present  article  n'a  pas  ete 
ou  ne  peut  pas  etre  observee. 

(8)  Toute  requete  presentee  par  un  reque- 

•      i      ••         •     'ii    ,    ,r\nn  audition 

rant,  avant  ou  apres  le  ler  juillet  1939,  pour 
une  audition  relative  a  une  demande  d'ad- 
missibilite  devant  un  quorum  de  la  Commis 
sion  et  sur  laquelle  il  n'a  pas  encore  ete  statue, 
est  censee  une  requete  pour  une  audition 
devant  un  bureau  d'appel  de  la  Commission, 
et  doit  etre  considered  par  un  bureau  d'appel 
de  la  Commission  en  conformite  de  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  207,  art.  59. 

58.  (1)  A  1'egard  de  toutes  demandes  en  Procedure 
vue  de  I'etablissement  du  droit  a  la  pension  deg^ 
resultant  de  la  seconde  guerre  mondiale,  la  d'admissibiiiu 
Commission  doit  considerer  sans  retard  chaque 
demande  et  recueillir  les  renseignements 
pertinents,  s'il  en  est,  qui  peuvent  se  trouver 
dans  les  archives  de  tout  ministere  du 
gouvernement  du  Canada,  et  instituer,  par 
ses  medecins  et  autres  fonctionnaires,  1'en- 
quete  qui  parait  opportune  concernant  les 
faits  sur  lesquels  la  demande  est  fondee ;  si, 
d'apres  les  elements  disponibles,  la  Commis 
sion  est  convaincue  que  le  requerant  a  droit  a 
une  pension,  elle  doit  alors  accorder  cette 
pension  et  prendre  les  mesures  necessaires 
pour  en  faire  effectuer  le  paiement. 

(2)  Lorsque  cette  demande  n'est  pas  accor-  Decision  et 
dee  dans  son  integralite,  la  Commission  doit  ° 
sans  delai  aviser  par  ecrit  le  requerant  de  sa 
decision,  en  enonjant  les  motifs  de  celle-ci,  et 
elle   doit   informer   ce  requerant  qu'il   peut 
renouveler  sa  demande  devant  la  Commission 
en  soumettant  une  preuve  supplemental,  ou 
devant  un  bureau  d'appel  de  la  Commission, 
soit  en  personne,  soit  en  etant  accompagne  ou 
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tional  evidence,  and  that  he  may  have  the 
assistance  of  the  Veterans'  Bureau  free  of 
charge  or  of  a  service  bureau  of  a  veteran 
organization,  or  other  representative  at  his 
own  expense,  in  the  preparation  and  presen 
tation  of  his  application. 

(3)  When  the  applicant  renews  his  claim 
before  the  Commission,  as  provided  for  in 
subsection  (2),  and  the  Commission  is  satisfied, 
on  the  material  available,  that  the  applicant 
is  entitled  to  pension,  it  shall  then  award  such 
pension  and  shall  take  the  necessary  steps  to 
cause  payment  of  such  pension  to  be  made, 
but  if  this  renewed  application  is  not  wholly 
granted,   the   Commission   shall    notify   the 
applicant  in  writing,  of  its  decision,  stating  as 
before,  the  grounds  therefor,  and  shall  inform 
him  that  he  may,  if  he  so  desires,  appear 
before  an  appeal  board  of  the  Commission. 

(4)  The  Commission  may,  in  its  discretion, 
entertain  a  further  application  in  respect  of 
any  injury  or  disease  resulting  in  disability, 
prior  to  a  hearing  by  an  appeal  board  of  the 
Commission,  but  after  a  hearing  by  an  appeal 
board,   the   Commission   may   entertain   no 
further  application  in  respect  of  any  injury 
or  disease  whatever,  subject,  however,  to  the 
provisions  of  subsection  63(4)  respecting  leave 
to  reopen  an  application  in  certain  instances. 


Procedure  before      (5)  After  a  decision  has  been  rendered  by 
the  Commission,  upon  the  applicant's  written 
request,  the  Commission  will  arrange  for  a 
hearing  by  an  appeal  board  of  the  Commission 
subject  to  the  following  conditions : 
(a)  that  additional  evidence  may  be  sub 
mitted  ; 

(6)  that  prior  to  an  appeal  board  hearing, 
the  applicant  has  submitted  to  the  Com 
mission  a  statement,  signed  by  himself, 
setting  forth  all  disabilities  that  have  been 
previously  ruled  on  adversely  by  the 
Commission,  and  that  he  claims  to  be  the 
result  of  injury  or  disease  or  aggravation 
thereof  attributable  to  or  incurred  during 
military  service,  in  regard  to  which  he  may 
desire  to  claim  pension ;  and 
(c)  that  no  member  of  an  appeal  board  of 
the  Commission  shall  adjudicate  upon  any 
case  coming  before  an  appeal  board  pur 
suant  to  this  section,  if  such  member  has 


represente,  avec  ou  sans  preuve  supplemen- 
taire,  et  qu'il  peut  obtenir  1'aide  du  Bureau 
des  veterans  a  litre  gratuit  ou  d'un  bureau  de 
service  social  d'un  organisme  d'anciens  com- 
battants,  ou  d'un  autre  representant  a  ses 
propres  frais,  dans  la  preparation  et  la 
presentation  de  sa  demande. 

(3)  Si  le  requerant  renouvelle  sa  demande  Renouveiiemem 

.       _.  .      .  ,  /       .,    ,      de  demande 

devant  la  Commission,  comme  le  prevoit  ie 
paragraphs  (2),  et  que  la  Commission  soit 
convaincue,  d'apres  les  elements  disponibles, 
que  le  requerant  a  droit  a  une  pension,  elle 
doit  alors  accorder  cette  pension  et  prendre 
les  mesures  necessaires  pour  en  faire  effectuer 
le  paiement,  mais  s'il  n'est  pas  accede  a 
1'integralite  de  cette  demande  renouvelee,  la 
Commission  doit  aviser  par  ecrit  le  requerant 
de  sa  decision,  en  en  enonc.ant  comme 
auparavant  les  motifs,  et  elle  doit  1'informer 
qu'il  peut,  s'il  le  desire,  comparaitre  devant 
un  bureau  d'appel  de  la  Commission. 

(4)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion,  La  Commission 
accueillir  une  autre  demande  relative  a  toute  {^"  nouvlli" 
blessure  ou  maladie  entrainant  1'invalidite,  demande 
avant  qu'il  y  ait  eu  audition  par  un  bureau 

d'appel  de  la  Commission;  mais  apres  qu'il  y 
a  eu  audition  par  ce  dernier,  la  Commission 
ne  peut  accueillir  aucune  nouvelle  demande 
relative  a  quelque  blessure  ou  maladie  sous 
reserve  des  dispositions  du  paragraphe  63(4) 
quant  a  1'autorisation  de  reprendre  une 
demande  dans  certains  cas. 


(5)  Lorsque  la   Commission  a  rendu   une  Pro 
decision,  sur  la  demande  ecrite  du  requerant,  bureau  d'appel 
la  Commission  prendra  des  mesures  en  vue 
d'une  audition  par  un  bureau  d'appel  de  la 
Commission,    sous    reserve    des    conditions 
suivantes  : 

a)  qu'une    preuve    supplemental    puisse 
etre  soumise  ; 

6)  que  le  requerant  ait  soumis  a  la  Com 
mission,  avant  1'audition  par  un  bureau 
d'appel,  une  declaration  portant  sa  signa 
ture  et  indiquant  toutes  les  invalidites  au 
sujet  desquelles  des  decisions  adverses  ont 
ete  anterieurement  rendues  par  la  Commis 
sion,  invalidites  qui,  d'apres  lui,  resultent 
de  blessure  ou  maladie  ou  de  son  aggrava 
tion,  attribuable  au  service  militaire  ou 
survenue  au  cours  dudit  service,  et  a  1'egard 
desquelles  il  peut  desirer  reclamer  une 
pension;  et 
c)  qu'aucun  membre  d'un  bureau  d'appel 
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previously  sat  as  a  member  of  the  Commis 
sion  at  any  hearing  of  such  case,  as  herein 
provided,  unless  the  applicant's  consent 
thereto  has  first  been  obtained. 


(6)  Upon  request  of  an  applicant  for  an 
appeal  board  hearing  the  Commission  shall 
notify  the  Veterans'  Bureau  accordingly  and 
the  Veterans'  Bureau  shall  thereupon  prepare 
a  summary  of  all  available  evidence  relating 
to  the  claim  and  shall  mail  a  copy  of  the 
summary  to  the  applicant,  or  to  such 
representative  as  he  may  direct ;  but  where 
the  applicant  is  suffering  from  a  neuropsy- 
chiatric  disease  it  is  within  the  discretion  of 
the  Chief  Pensions  Advocate  whether  the 
summary  of  evidence  is  furnished  to  the 
applicant.  R.S.,  c.  207,  s.  60. 

59.  The  Commission,  when  its  decision 
awarding  a  pension  to  any  applicant  has 
become  effective,  shall  forthwith  notify  the 
Department  and  the  Receiver  General  of  its 
award  and  the  Receiver  General  shall  there 
upon  take  the  necessary  steps  to  give  effect 
to  the  award.  R.S.,  c.  207,  s.  61 ;  1968-69,  c.  28, 
s.  105. 


de  la  Commission  ne  se  prononce  sur  un  cas 
dont  est  saisi  un  bureau  d'appel  conforme- 
ment  au  present  article,  si  ce  membre  a 
anterieurement  siege  comme  membre  de  la 
Commission  lors  d'une  audition  du  meme 
cas,  comme  il  est  prevu  aux  presentes,  a 
moins  que  le  requerant  n'y  ait  d'abord 
consenti. 

(6)  Sur  demande  d'un  requerant  en  vue 
d'une  audition  par  un  bureau  d'appel,  la  p 
Commission  doit  aviser  le  Bureau  des  veterans 
en  consequence,  et  ce  dernier  doit  des  lors 
preparer  un  sommaire  de  la  preuve  disponible 
concernant  la  reclamation  et  en  envoyer  une 
copie  par  la  poste  au  requerant  ou  a  tout 
representant  que  celui-ci  peut  designer ;  mais 
lorsque  le  requerant  souffre  d'une  affection 
neuropsychiatrique,  il  appartient  a  1'avocat 
en  chef  des  pensions  de  decider,  a  sa  discretion, 
si  un  sommaire  de  la  preuve  doit  etre  fourni 
au  requerant.  S.R.,  c.  207,  art.  60. 

59.  Lorsque  sa  decision  d'accorder  une  Notification  des 
pension  a  un  requerant  est  devenue  effective, 
la  Commission  doit  immediatement  notifier 
sa  concession  au  ministere  et  au  receveur 
general,  et  le  receveur  general  doit  des  lors 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  la  rendre 
executoire.  S.R.,  c.  207,  art.  61 ;  1968-69,  c.  28, 
art.  105. 


Sittings  of 
appeal  boards 


Constitution 


APPEAL  BOARDS 

60.  (1)  For  the  purpose  of  hearing  applica 
tions,  appeal  boards  of  the  Commission,  each 
consisting  of  three  members,  shall  hold  sittings 
at  convenient  places  throughout  Canada. 

(2)  Such  appeal  boards  shall  sit  at  such 
places  and  on  such  days  and  shall  consist  of 
such  members  of  the  Commission  as  may  be 
determined  by  the  Chairman  of  the  Commis 
sion. 

(S)  Public  hearings  of  applications  by  any 
appeal  board  of  the  Commission  shall  be 
conducted  in  accordance  with  the  rules  of 
procedure  made  under  this  Act. 


Private  hearing  (4)  At  the  request  of  the  applicant,  an 
appeal  board  of  the  Commission  may  direct 
any  application  to  be  heard  in  private  if  it 
considers  that  a  public  hearing  might  be 
disadvantageous  and  that  a  hearing  in  private 


Public  hearings 


BUREAUX  D'APPEL 

60.  (1)  En  vue  d'entendre  les  demandes,  Seances  des 
des  bureaux  d'appel  de  la  Commission,  se 
composant  chacun  de  trois  membres,  doivent 
tenir  des  seances  en  des  endroits  appropries 
du  Canada. 

(2)  Ces  bureaux  d'appel  doivent  sieger  aux  Constitution 
endroits  et   aux  jours,   et   se   composer   des 
membres  de  la  Commission,  que  peut  deter 
miner  le  president  de  la  Commission. 

(3)  Les  audiences  publiques  des  demandes  Audiences 
par  tout  bureau  d'appel  de  la  Commission  pubhquei 
doivent    etre    conduites    conformement    aux 
regies  de  procedure  etablies  sous  le  regime  de 

la  presente  loi. 

(4)  A  la  demande  du  requerant,  un  bureau  Audiences  a  huis 
d'appel  de  la  Commission  peut  ordonner  que  c 

toute  requete  soit  entendue  a  huis  clos  s'il 
estime  qu'une  audience  publique  pourrait  etre 
desavantageuse  et  qu'une  audience  a  huis  clos 
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would  not  be  contrary  to  the  public  interest. 

Member  of  (5)  NO  member  of  an  appeal  board  of  the 

sit  Commission  shall  adjudicate  upon  any  case 

on  same  case  coming  before  an  appeal  board  pursuant  to 
subsection  57(6),  if  such  member  has  previously 
sat  as  a  member  of  the  Commission  at  either 
first  or  second  hearing  of  such  case,  except 
that  such  member  may  adjudicate  upon  any 
case  in  which  the  applicant's  consent  thereto 
has  first  been  obtained.  R.S.,  c.  207,  s.  62. 


Witnesses'  fees 
and  allowances 


61.  Subject  to  the  rules  of  procedure  made 
under  this  Act,  an  applicant  may  attend  and 
witnesses  may  be  called  on  his  behalf  or  on 
behalf  of  the  Crown  to  give  evidence  before 
an  appeal  board  of  the  Commission,  and  such 
applicant  and  witnesses  may  be  paid  by  the 
Receiver  General  the  cost  of  transportation 
and  the  fees  and  allowances  as  therein  fixed. 
R.S.,  c.  207,  s.  63;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


Medical  62.  (1)  An  appeal  board  of  the  Commission 

applicant'0         nas  Power  to  direct  a  medical  examination  of 

any  applicant  whose  application  is  before  it, 

by  a  specialist  or  by  a  duly  licensed  physician 

or  surgeon  selected  by  such  applicant. 


Idem 


Accounts  of 

examining 

physician 


(2)  The  Commission,  or  an  appeal  board 
thereof,  has  power  at  any  time  to  direct  a 
medical  examination  of  any  applicant  whose 
application  is  before  it,  by  a  specialist  or  by 
a  duly  licensed  physician  or  surgeon  in  the 
employ  of  the  Department,  or  by  a  specialist 
or  duly  licensed  physician  or  surgeon,  not  in 
the  employ  of  the  Department,  selected  by  it. 


(3)  The  account  of  any  specialist,  physician 
or  surgeon  selected  by  an  applicant  for  any 
medical  examination  and  for  his  attendance 
before  an  appeal  board  of  the  Commission  to 
give  evidence  as  to  his  findings  thereon,  and 
the  account  of  any  specialist,  physician  or 
surgeon,  not  in  the  employ  of  the  Department, 
selected  by  the  Commission  or  an  appeal 
board  thereof  for  any  such  examination  and 
for  his  attendance  before  the  Commission  or 
an  appeal  board  thereof  to  give  evidence  as 
to  his  findings  thereon,  shall  be  paid  by  the 
Receiver  General  upon  the  certificate  of  the 
Commission  or  an  appeal  board  thereof  that 


ne  serait  pas  contraire  a  1'interet  public. 
(5)  Nul  membre  d'un  bureau  d'appel  de  la  Membre  d'un 

.-,  ...  /      bureau  d  appel 

Commission  ne  doit  juger  une  cause  portee  ne  dojt  pag 
devant  un  bureau  d'appel  en  conformite  du  entendre  deux 
paragraphe  57(6)  si  ce  membre  a  auparavant  fois  la  m*me 
siege  comme  membre  de  la  Commission,  soit 
a  la  premiere,  soit  a  la  seconde  audition  de 
ladite  cause,  sauf  que  ce  membre  peut  juger 
toute  cause  en  laquelle  le  consentement  du 
requerant  a  ete  prealablement  obtenu  a  cet 
egard.  S.R.,  c.  207,  art.  62. 

61.  Sous  reserve  des  regies  de  procedure  Honoraireset 
etablies    en    vertu    de    la    presente    loi,    un 
requerant  peut  etre  present  et  des  temoins 
peuvent  etre  appeles  pour  son  compte  ou  celui 

de  la  Couronne,  en  vue  de  rendre  temoignage 
devant  un  bureau  d'appel  de  la  Commission, 
et  le  receveur  general  peut  verser  a  ce 
requerant  et  a  ces  temoins  le  prix  du  transport 
ainsi  que  les  honoraires  et  allocations  fixes 
dans  ces  regies.  S.R.,  c.  207,  art.  63;  1968-69, 
c.  28,  art.  105. 

62.  (1)  Un  bureau  d'appel  de  la  Commis-  Examen  medical 

1,1  ii  du  reau£rant 

sion  a  le  pouvoir  d  ordonner  que  lexamen 
medical  de  tout  requerant  dont  la  demande 
lui  est  soumise  soit  fait  par  un  specialiste  ou 
par  un  medecin  ou  chirurgien  regulierement 
brevete,  choisi  par  ce  requerant. 

(2)  La  Commission  ou  un  bureau  d'appel  Idem 
de  cette  derniere  a  le  pouvoir,  en  tout  temps, 
d'ordonner  1'examen  medical,  par  un  specia 
liste    ou    par    un    medecin    ou    chirurgien 
regulierement  brevete"  a  1'emploi  du  ministere, 

ou  par  un  specialiste  ou  un  medecin  ou 
chirurgien  regulierement  brevete  qu'elle  a 
choisi  et  qui  n'est  pas  a  1'emploi  du  ministere, 
de  tout  requerant  dont  la  demande  lui  est 
soumise. 

(3)  La  note  de  tout  specialiste,  medecin  ou  Notedu 
chirurgien  choisi  par  un  requerant  pour  un  ™eenqU1 
examen  medical  et  pour  sa  presence  devant 

un  bureau  d'appel  de  la  Commission  pour 
rendre  temoignage  en  vue  d'exposer  ses 
constatations  a  ce  sujet,  et  la  note  de  tout 
specialiste,  medecin  ou  chirurgien,  non  a 
1'emploi  du  ministere,  choisi  par  la  Commis 
sion  ou  par  un  bureau  d'appel  de  cette 
derniere  pour  faire  cet  examen  et  pour  qu'il 
soit  present  devant  la  Commission  ou  un 
bureau  d'appel  de  cette  derniere,  en  vue  de 
rendre  temoignage  sur  ses  constatations, 
doivent  etre  acquittees  par  le  receveur  general 
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the  examination  was  authorized  and  that  the 
sums  charged  therefor  and  for  attending  to 
give  evidence  are  proper  and  reasonable. 


(4)  For  the  purpose  of  any  such  examina 
tion,  the   Commission  or  an   appeal   board 
thereof  has  power  to  direct  the  admission  of 
an  applicant  into  a  hospital  administered  by 
the  Department,  or  with  which  the  Depart 
ment  has  a  contract. 

(5)  For  the  purpose  of  this  section  "spe 
cialist"     means     a      duly     qualified      and 
experienced  medical  practitioner  whose  prin 
cipal  practice  is  restricted  to  one  branch  of 
medicine  or  surgery.  R.S.,  c.  207,  s.  64;  1968- 
69,  c.  28,  s.  105. 

63.  (1)  The  decision  upon  an  application 
shall  be  pronounced  by  the  appeal  board  of 
the  Commission  that  heard  the  application, 
and  the  applicant  shall  forthwith  be  notified 
in  writing  of  such  decision  stating  the  grounds 
therefor. 

(2)  If,    upon    any    application    before    an 
appeal  board  of  the  Commission,  the  members 
of  such  board  are  not  unanimous  in   their 
opinion  as  to  the  decision  that  ought  to  be 
rendered  thereon,  the  decision  of  the  majority 
determines  the  issue. 

(3)  In  the  event  of  the  absence,  death  or 
incapacity  of  any  member  of  an  appeal  board 
of  the  Commission,  or  in  the  event  of  any 
such  member  ceasing  to  hold  office  as  such, 
prior  to  the  rendering  of  any  decision  of  the 
board,  the    decision  of   the   board   may   be 
rendered  by  the  remaining  members. 

(4)  Except  as  hereinafter  otherwise  provid 
ed,  every  decision  of  an  appeal  board  of  the 
Commission  is  final. 

(5)  An  application  based  upon  error  in  any 
decision  or  an  appeal  from  a  decision  of  the 
Board  of  Pension  Commissioners  for  Canada 
or  the  Commission,  by  reason  of  evidence  not 
having  been  presented  or  otherwise,  may  be 
entertained  by  the  Commission  with  the  leave 
of    an    appeal    board    of    the    Commission 
designated  by  the  Chairman  of  the  Commis 
sion  from  time  to  time  for  the  purpose,  and 
any  appeal  board  so  designated  has  jurisdic 
tion  to  grant  leave  in  any  case  in  which  it 


suivant  le  certificat  de  la  Commission  ou  d'un 
bureau  d'appel  de  cette  derniere,  attestant 
que  1'examen  etait  autorise  et  que  les  sommes 
exigees  de  ce  chef  et  pour  la  comparution  en 
vue  de  rendre  temoignage  sont  justes  et 
raisonnables. 

(4)  Pour  les  fins  de  cet  examen,  la  Commis-  Admission  a 
sion  ou  un  bureau  d'appel  de  cette  derniere  a 

le  pouvoir  d'ordonner  1'admission  d'un  reque- 
rant  dans  un  hopital  administre  par  le 
ministere,  ou  avec  lequel  le  ministere  a  un 
contrat. 

(5)  Pour  les  fins  du  present  article,  1'expres-  «Spedalbte. 
sion  «specialiste»  signifie  un  medecin  dument 
qualifie  et  experimente  dont  1'exercice  princi 
pal  est  restreint  a  une  branche  de  la  medecine 

ou  de  la  chirurgie.  S.R.,  c.  207,  art.  64;  1968- 
69,  c.  28,  art.  105. 

63.  (1)  La  decision  sur  une  requete  doit  Notification  de 
etre  prononcee  par  le  bureau  d'appel  de  la 
Commission  qui  a  entendu  la  requete,  et  cette 
decision  doit  etre  notifiee  immediatement  par 
ecrit  au  requerant  et  contenir  les  motifs  qui 
1'ont  guidee. 

(2)  Si,  lors  d'une  requete  devant  un  bureau  Decision  par  la 
d'appel  de  la  Commission,  les  membres  de  ce 
bureau   ne  sont    pas  unanimes   quant   a   la 
decision  a  rendre  en  Pespece,  la  question  doit 
etre  decidee  par  la  majorite. 


(3)  En  cas  d'absence,  de  deces  ou  d'incapa-  Decision  des 
cite  d'un  membre  d'un  bureau  d'appel  de  la  a 
Commission,  ou  dans  le  cas  ou  un  tel  membre 
cesse  d'occuper  un   poste  a  ce   titre,   avant 
qu'une  decision  du  bureau  d'appel  soit  rendue, 
les  autres   membres   de   ce   bureau   peuvent 
rendre  la  decision. 


Decisions 
definitives 


(4)  Sauf    dispositions    contraires    ci-apres 
enoncees,  toutes  les  decisions  d'un  bureau 
d'appel  de  la  Commission  sont  definitives. 

(5)  Une  requete  fondee  sur  une  erreur  dans  La  Commission 
toute  decision  visant  un  appel  d'une  decision 

de  la  Commission  de  pension  du  Canada  ou  appel 
de  la  Commission,  en  raison  d'une  preuve  qui 
n'a  pas  ete  produite  ou  pour  une  autre  cause, 
est  recevable  par  la  Commission  avec  1'auto- 
risation  d'un  bureau  d'appel  de  la  Commis 
sion,  que  le  president  de  la  Commission 
designe  a  cette  fin,  de  temps  a  autre ;  et  tout 
bureau  d'appel  ainsi  designe  a  le  pouvoir 
d'accorder  1'autorisation  chaque  fois  qu'il  le 
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appears  proper  to  grant  it. 

(6)  Any  decision  of  an  appeal  board  of  the 
Commission  in  favour  of  an  applicant  shall 
forthwith  be  notified  by  the  Commission  to 
the  Department  and  the  Receiver  General, 
who  shall  thereupon  take  the  necessary  steps 
to  give  effect  to  the  decision.  R.S.,  c.  207,  s. 
65;  1957-58,  c.  19,  s.  21;  1960-61,  c.  10,  s.  12; 
1968-69,  c.  28,  s.  105. 

64.  On  the  approval  of  the  Commission  or 
of  an  appeal  board  thereof  of  the  award  of 
any  pension  or  of  the  refusal  of  any  pension, 
a  form  shall  be  placed  on  the  file  of  the 
member  of  the  forces  by  or  in  respect  of  whom 
application  for  pension  has  been  made  bearing 
the  personal  signature  of  at  least  one  of  the 
Commissioners  and  containing  the  following 
information: 

(a)  the  names  of  the  Commissioners  dealing 

with  the  case ; 

(6)  the  grounds  on  which  pension  is  awarded 

or  refused,  specifying 
(i)  the  medical  classification  of  the  injury 
or  disease  causing  the  disability  or  death 
in  respect  of  which  the  application  has 
been  made, 

(ii)  the  medical  classification  of  such 
injuries  or  diseases  as  have  been  dealt 
with  by  the  Commission  in  connection 
with  the  application,  and 
(iii)  whether  the  injury  or  disease  result 
ing  in  disability  or  death  was  or  was  not 
attributable  to  or  incurred  during  military 
service  or  whether  it  pre-existed  enlist 
ment  and  was  or  was  not  aggravated 
during  military  service ;  and 

(c)  in  the   event    of  a    disagreement,   the 

grounds  on  which  a  Commissioner  disagrees 

with  the  decision  reached.  R.S.,  c.  207,  s.  66. 

65.  Where  the  Commission  considers  that 
an    award    of    entitlement    granted    by    the 
Federal  Appeal  Board,  the  Pension  Tribunal, 
a  quorum  of  the  Commission,  an  appeal  board 
of  the  Commission,  or  the  Court  should,  on 
the  ground  of  fraud  or  misrepresentation  or 
the  concealment  of  material  facts,  be  can 
celled,  it  shall  refer  the  case,  with  all  relevant 
information    to    an    appeal    board    of    the 
Commission  for  investigation  after  notifica 
tion  to  the  pensioner  that  he  shall  be  given 
an  opportunity  to  be  heard,  and  if  the  appeal 
board  of  the  Commission  is  satisfied  that  the 


juge  opportun. 

(6)  Toute  decision  d'un  bureau  d'appel  de  Notification  au 

minietere  et  au 
receveur  ge'ne'ral 


~  .      .  ,  minietere  et  au 

la  Commission  en  faveur  d  un  requerant  doit 


etre  immediatement  notifiee  par  la  Commis 
sion  au  ministere  et  au  receveur  general,  qui 
doivent  des  lors  prendre  les  mesures  necessaires 
pour  la  rendre  executoire.  S.R.,  c.  207,  art.  65  ; 
1957-58,  c.  19,  art.  21;  1960-61,  c.  10,  art.  12; 
1968-69,  c.  28,  art.  105. 

64.  Des  que  la  Commission  ou  un  bureau 
d'appel    de    cette    derniere    a    approuve    la 
concession    d'une    pension    ou    refuse    une  dossier 
pension,   une    formule    doit   etre    placee    au 
dossier  du  membre  des  forces  par  ou  pour 
lequel  la  demande  de  pension  a  etc  faite; 
cette  formule  doit  porter  la  signature  person- 
nelle   d'au    moins    un   des    commissaires    et 
contenir  les  renseignements  suivants  : 

a)  les    noms    des    commissaires    qui    ont 

entendu  la  cause  ; 

6)  les  motifs  pour  lesquels  la  pension  est 

accordee  ou  refusee,  specifiant 
(i)  la  classification  medicale  de  la  blessure 
ou   maladie    causant    1'invalidite   ou   la 
mort,  au  sujet  de  laquelle  la  demande  a 
etc  faite, 

(ii)  la  classification  medicale  des  blessures 
ou  des  maladies  dont  a  connu  la  Com 
mission  relativement  a  la  demande,  et 
(iii)  si  la  blessure  ou  maladie  ayant 
provoque  1'invalidite  ou  la  mort  etait  ou 
non  imputable  au  service  militaire  ou  a 
etc  infligee  ou  contracted  pendant  le 
service  militaire  ou  preexistait  a  1'enrole- 
ment  et  a  ete  aggravee  ou  non  au  cours 
du  service  militaire  ;  et 

c)  en  cas  de  dissidence,   les  raisons  pour 

lesquelles  un  commissaire  est  en  disaccord 

avec  la  decision  rendue.  S.R.,  c.  207,  art.  66. 

65.  Si   la    Commission    considere    qu'une  Decision 
decision  d'admissibilite  rendue  par  le  Bureau 
federal  d'appel,  le  Tribunal  des  pensions,  un  a  un  bureau 
quorum  de  la  Commission,  un  bureau  d'appel  pour  . 

i       .-.  i       /->  •      • 

de  la  Commission,  ou  la  Cour,  devrait  etre 
annulee  pour  le  motif  de  fraude  ou  de  fausse 
representation  ou  de  dissimulation  de  faits 
importants,  elle  doit  deferer  le  cas,  avec  tous 
les  renseignements  pertinents,  a  un  bureau 
d'appel  de  la  Commission  pour  investigation 
apres  avoir  averti  le  pensionne  que  1'occasion 
lui  sera  fournie  de  se  faire  entendre,  et  si  ce 
bureau  d'appel  de  la  Commission  est  con- 


. 

investigation 
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award  should  be  cancelled,  it  may  order 
cancellation  and  the  recovery  of  any  over 
payment  that  may  have  been  made.  R.S.,  c. 
207,  s.  67. 

66.  (1)  All  appeals  undisposed  of  by  the 

Court  Prior  to  the  lst  da>'  of  Jul-v  1939'  shall 
be  heard  and  determined  by  an  appeal  board 
of  the  Commission  to  be  designated  by  the 
Chairman  of  the  Commission  from  time  to 
time  for  this  purpose,  subject  to  the  rules  of 
procedure  heretofore  prescribed  for  a  hearing 
before  the  Court. 

Member  of  (2)  Xo  member  of  an  appeal  board  of  the 

adjudicate  OP      Commission  designated  by  the  Chairman  for 

same  case          the  purposes  of  subsection  (1)  shall  adjudicate 

upon  anjr  case  upon  which  he  previously  sat 

as  a  member  of  the  Commission  at  any  first 

or  second  hearing  or  any  initial  or  renewal 

hearing. 


0!*° 


Court 


(3)  Notwithstanding  sections  29  and  40,  a 
pension  awarded  by  an  appeal  board  of  the 
Commission  under  this  section  shall  be 
regarded  as  though  it  were  a  decision  of  the 
Court  and  shall  be  payable  with  effect  in 
accordance  with  the  provisions  existing  prior 
to  the  1st  day  of  July  1939.  R.S.,  c.  207,  s.  68; 
1957-58,  c.  19,  s.  22. 

Access  to  records  57.  Subject  to  departmental  regulations 
the  following  persons  may  be  permitted  to 
inspect  the  records  of  the  Department  and  all 
material  considered  by  the  Board  of  Pension 
Commissioners  for  Canada,  the  Pension 
Tribunal,  the  Commission  or  an  appeal  board 
thereof,  in  disposing  of  any  application  for 
pension: 

(a)  the  applicant  for  pension  concerned  and 
such  persons  as  may  be  employed  by  him 
to  present  a  claim  on  his  behalf  before  the 
Commission  or  an  appeal  board  thereof; 
(6)  such  medical  advisers  and  other  persons, 
including  duly  authorized  representatives 
of  veterans'  organizations  incorporated 
under  the  Canada  Corporations  Act  or  by 
the  authority  of  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  as  may  be  consulted 
by  or  on  behalf  of  the  person  whom  the 
records  or  material  directly  concerns,  in  the 
preparation  and  presentation  of  an  applica 
tion  for  pension;  and 

(c)  such  public  servants  as  may  require  to 
inspect  them  or  have  their  contents  com- 


vaincu  que  la  decision  devrait  etre  annulee, 
elle  peut  ordonner  1'annulation  et  le  recou- 
vrement  de  tout  paiement  en  trop  qui  peut 
avoir  etc  effectue.  S.R.,  c.  207,  art.  67. 

66.  (1)  Tous  les  appels  sur  lesquels  la  Cour  Appeisnon 
n'a  pas  statue  avant  le  ler  juillet  1939  doivent  1^,^939' 
etre  entendus  et  juges  par  un  bureau  d'appel 
de   la   Commission  que    le   president   de    la 
Commission  doit  designer  de  temps  a  autre  a 
cette  fin,  sous  reserve  des  regies  de  procedure 
prescrites  jusqu'ici  pour  une  audition  devant 
la  Cour. 

(2)  Nul  membre  d'un  bureau  d'appel  de  la  Unmembredu 

,-,  -  j  '    •        '  i  '    •_]  f        bureau  ne  doit 

Commission  designe  par  le  president  aux  fins  pas  statuer  deux 

du  paragraphe  (1)  ne  doit  statuer  sur  une  fois  sur  le  mime 

cause  au  sujet  de  laquelle  il  a  siege  anterieu-  cas 

rement  en  qualite  de  membre  de  la  Commis 

sion,  a  une  premiere  ou  seconde  audition,  ou 

a  toute  audition  initiale  ou  audition  renou- 

velee. 

(3)  Nonobstant  les  articles  29  et  40,   une  Une  pension 

i  /  i  j  i  i    j     i       accordee  est 

pension  accordee  par  un  bureau  d  appel  de  la  ceas€eune 
Commission  sous  le  regime  du  present  article  decision  de  la 
doit  etre  consideree  comme  une  decision  de  Cour 
la  Cour  et  elle  doit  etre  payable  a  compter  de 
la  date  prevue  conformement  aux  dispositions 
existant  anterieurement  au  ler  juillet  1939. 
S.R.,  c.  207,  art.  68;  1957-58,  c.  19,  art.  22. 


67.  Sous  reserve  des  reglements  ministe- 
riels,  les  personnes  suivantes  ont  la  permission 
d'examiner  les  archives  du  ministere  et  tous 
les  dossiers  etudies  par  la  Commission  de 
pension  du  Canada,  le  Tribunal  des  pensions, 
la  Commission  ou  un  bureau  d'appel  de  cette 
derniere  en  decidant  une  demande  de  pension  : 

a)  celui  qui   sollicite   une    pension  et    les 
personnes  qu'il  lui  est  loisible  d'employer 
pour  presenter  sa   reclamation   devant  la 
Commission  ou  un  bureau  d'appel  de  cette 
derniere  ; 

b)  les  conseillers  medicaux  et  autres  person 
nes,  y  compris   les  representants  dument 
autorises   d'organismes   d'anciens   combat- 
tants  constitues  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
les  corporations  canadiennes,  ou  sous  1'auto- 
rite  de  toute  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada,  qui  peuvent  etre  consultes  par  ou 
pour  la  personne  que  les  archives  ou  dossiers 
interessent  directement,  dans  la  preparation 
et    la    presentation    d'une    demande    de 
pension  ;  et 

c)  les  fonctionnaires   publics  qui  peuvent 
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municated  to  them  in  order  that  they  may 
properly  discharge  their  duties.  R.S.,  c.  207, 
s.  69. 


Benefit  of  doubt  6g.  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
on  any  application  for  pension  the  applicant 
is  entitled  to  the  benefit  of  the  doubt,  which 
means  that  it  is  not  necessary  for  him  to 
adduce  conclusive  proof  of  his  right  to  the 
pension  applied  for,  but  the  body  adjudicating 
on  the  claim  shall  draw  from  all  the 
circumstances  of  the  case,  the  evidence 
adduced  and  medical  opinions,  all  reasonable 
inferences  and  presumptions  in  favour  of  the 
applicant.  R.S.,  c.  207,  s.  70. 

69.  Where  an  award  of  pension  is  made 
retroactive  effect  to  a  person  who  is  or 
has  been  in  receipt  of  municipal  relief  or 
mothers'  allowance  payable  by  the  govern 
ment  of  any  province,  the  Commission  may, 
if  the  pension  is  awarded  in  respect  of  any 
period  during  which  such  municipal  relief  or 
mothers'  allowance  has  been  paid  to  that 
person,  recoup  the  municipality  or  the 
provincial  government  concerned  the  amount 
of  the  relief  or  allowance  so  paid  during  such 
period  out  of  the  retroactive  pension  payable 
to  that  person.  1957-58,  c.  19,  s.  23. 


Allowance  by 
municipality  or 
provincial 
government 


No  action 


Office 
consolidations 


Female  members 
of  the  forces 


70.  No  action  lies  against  any  person  by 
reason  of  anything  contained  or  said  in  any 
judgment  or  other  proceeding  in  the  Commis 
sion  or  the  Court,  or  in  any  report  of  any 
examination  made  for  the  purpose  of  this  Act 
or  the  Department  of  Veterans  Affairs  Act,  by 
any  officer  of  or  by  any  other  person  at  the 
request  of  the  Commission,  a  quorum  of  the 
Commission,  an  appeal  board  of  the  Commis 
sion,  the  Court,  the  Pension  Tribunal  or  the 
Department.  R.S.,  c.  207,  s.  72. 


71.  The  Department  shall  from  time  to 
time  prepare  an  office  consolidation  of  this 
Act    for    distribution    but    no    such    office 
consolidation  operates  so  as  to  vary  or  affect 
the  operation  of  the  provisions  of  the  Act  as 
passed  and  amended  by  Parliament.  R.S.,  c. 
207,  s.  73. 

72.  When  provision  is  made  in  this  Act  for 
members  of  the  forces,  such  provision  shall  be 


demander  de  les  examiner  ou  exiger  que 
leur  teneur  leur  soit  communiquee  de 
maniere  qu'ils  puissent  exercer  convenable- 
ment  leurs  fonctions.  S.R.,  c.  207,  art.  69. 

68.  Nonobstant  les  dispositions  de  la 
presente  loi,  sur  demande  de  pension,  le 
requerant  a  droit  au  benefice  du  doute,  ce  qui 
signifie  qu'il  ne  lui  est  pas  necessaire  de 
produire  une  preuve  concluante  de  son  droit 
a  la  pension  qu'il  sollicite,  mais  le  corps  qui 
se  prononce  sur  la  requete  doit  tirer,  des 
circonstances  entourant  le  cas,  de  la  preuve 
produite  et  des  opinions  medicales,  toutes 
deductions  et  presomptions  raisonnables  en 
faveur  du  requerant.  S.R.,  c.  207,  art.  70. 


69.  Lorsqu'une  concession   de   pension  a  Assistance  des 
effet  retroactif  est  faite  a  une  personne  qui 

re$oit  ou  a  rec.u  une  assistance  municipale  ou 
une  allocation  aux  meres  payable  par  le 
gouvernement  d'une  province,  la  Commission 
peut,  si  la  pension  est  accordee  a  1'egard  d'une 
periode  durant  laquelle  cette  assistance  muni 
cipale  ou  cette  allocation  aux  meres  a  etc 
versee  a  cette  personne,  dedommager  la 
municipalite  ou  le  gouvernement  provincial 
interesse  du  montant  de  1  'assistance  ou  de 
1'allocation  ainsi  versee  durant  cette  periode, 
sur  la  pension  retroactive  payable  a  cette 
personne.  1957-58,  c.  19,  art.  23. 

70.  Nulle  action  n'est  recevable  centre  qui  Nulle  action 
que  ce  soit  en  raison  de  quelque  point  contenu 

ou  exprime  dans  un  jugement  ou  autre 
procedure  devant  la  Commission  ou  la  Cour, 
ou  dans  le  rapport  d'un  examen  qui,  pour  les 
fins  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants, 
est  fait  par  un  fonctionnaire  de  la  Commission, 
d'un  quorum  de  la  Commission,  d'un  bureau 
d'appel  de  la  Commission,  de  la  Cour,  du 
Tribunal  des  pensions  ou  du  ministere,  ou  par 
quelque  autre  personne  a  la  demande  des 
susdits.  S.R.,  c.  207,  art.  72. 

71.  Quand  il  y  a  lieu,  le  ministere  doit  Codification 
preparer  une  codification  administrative  de  " 

la  presente  loi  pour  distribution,  mais  une 
pareille  codification  ne  doit  en  aucun  cas 
modifier  ou  atteindre  le  jeu  des  dispositions 
de  la  loi  votee  et  modifiee  par  le  Parlement. 
S.R.,  c.  207,  art.  73. 

72.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  Membresdes 
visent  les  membres  des  forces  sont  reputees 
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deemed  to  include  female  members  of  the 
forces  and  members  of  the  Canadian  Women's 
Army  Corps,  except  as  otherwise  expressly 
enacted  in  this  Act ;  and  any  payment  or 
additional  payment  authorized  for  any  period 
prior  to  the  10th  day  of  January  1945,  in 
respect  of  female  members  of  the  forces  shall 
be  at  the  rates  previously  prescribed  by  the 
Governor  in  Council.  R.S.,  c.  207,  s.  75. 


73.  No  action  or  other  proceeding  lies 
against  Her  Majesty  or  against  any  officer, 
servant  or  agent  of  Her  Majesty  in  respect  of 
any  injury  or  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  disability  or  death  in  any  case 
where  a  pension  is  awarded  or  awardable  by 
the  Commission  under  or  by  virtue  of  this  or 
any  other  Act  in  respect  of  such  disability  or 
death.  R.S.,  c.  332,  s.  3. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


comprendre  les  membres  des  forces  du  sexe 
feminin  et  les  membres  du  Corps  feminin  de 
1'armee  canadienne,  sauf  lorsque  le  contraire 
est  expressement  edicte  dans  la  presente  loi ; 
et  tout  paiement  ou  paiement  supplemental 
autorise  pour  un  espace  de  temps  anterieur 
au  10  Janvier  1945,  a  1'egard  des  membres  des 
forces  du  sexe  feminin,  doit  etre  verse  aux 
taux  anterieurement  presents  par  le  gouver- 
neur  en  conseil.  S.R.,  c.  207,  art.  75. 

73.  Nulle  action  ou  autre  procedure  n'est  Nuile  action  ou 

11  n       •»  r    •      .  >  procedure  contre 

recevable  contre  Sa  Majeste  ou  contre  un  fac0uronne 
fonctionnaire,  prepose  ou  mandataire  de  Sa 
Majeste  a  1'egard  de  quelque  blessure  ou 
maladie,  ou  d'une  aggravation  de  quelque 
blessure  ou  maladie,  entrainant  une  invalidite 
ou  la  mort  dans  tout  cas  ou  une  pension  est 
ou  peut  etre  accordee  par  la  Commission  aux 
termes  ou  en  vertu  de  la  presente  ou  de 
quelque  autre  loi  concernant  cette  invalidite 
ou  ce  deces.  S.R.,  c.  332,  art.  3. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE  A 
SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DISABILITIES 

PERCENTAGE  OF  DISABILITY — CLASS  AND  ANNUAL  RATE  OF  PENSION 


Class 
Range 
Percentage 

1 
98-100 
100 

2 
93-97 
95 

3 
88-92 
90 

4 
83-87 
85 

5 
78-82 
80 

6 
73-77 
75 

7 
68-72 
70 

8 
63-67 
65 

9 

58-62 
60 

10 
53-57 
55 

All  Ranks  and  Ratings  

$    cts. 
3,180.00 

$    cts. 
3,021.00 

$    cts. 
2,862.00 

$    cts. 
2,703.00 

$    cts. 
2,544.00 

$    cts. 
2,385.00 

$    cts. 
2,226.00 

$    cts. 
2,067.00 

$    cts. 
1,908.00 

$    cts. 
1,749.00 

Additional  pension  for  married  members 
of  the  forces  

876.00 

832.20 

788.40 

744.60 

700.80 

657.00 

613.20 

569.40 

525.60 

481.80 

Additional  pension  for  children  — 
One  child                    .  .              

408.00 

387.60 

367.20 

346.80 

326.40 

306.00 

285.60 

265.20 

244.80 

224.40 

Two  children      .                       

720.00 

684.00 

648.00 

612.00 

576.00 

540.00 

504.00 

468.00 

432.00 

396.00 

Each  additional  child  an  additional.  .  .  . 

240.00 

228.00 

216.00 

204.00 

192.00 

180.00 

168.00 

156.00 

144.00 

132.00 

Class 
Range 
Percentage 

11 
48-52 
50 

12 
43-17 
45 

13 
38-42 
40 

14 
33-37 
35 

15 
28-32 
30 

16 
23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
5 

All  Ranks  and  Ratings  

$    cts. 
1,590.00 

$    cts. 
1,431.00 

$    cts. 
1,272.00 

$    cts. 
1,113.00 

$    cts. 
954.00 

$    cts. 
795.00 

$    cts. 
636.00 

$    cts. 
477.00 

$    cts. 
318.00 

$    cts. 
159.00 

Additional  pension  for  married  members 
of  the  forces  

438.00 

394.20 

350.40 

306.60 

262.80 

219.00 

175.20 

131.40 

87.60 

43.80 

Additional  pension  for  children  — 
One  child 

204  00 

183  60 

163  20 

142  80 

122  40 

102.00 

81.60 

61  20 

4080 

2040 

Two  children     .  .     .      .           

360.00 

324.00 

288.00 

252.00 

216  00 

180.00 

144.00 

108.00 

72.00 

36  00 

Each  additional  child  an  additional.  .  .  . 

120.00 

108.00 

96.00 

84.00 

72.00 

60.00 

48.00 

36.00 

24.00 

12.00 

Class  21 — Disabilities  below  5  per  cent — All  ranks — A  final  payment  not  exceeding  $344. 

R.S.,  c.  332,  s.  4;  1957,  c.  14,  s.  11,  item  670;  1957-58,  c.  19,  s.  25;  1960-61,  c.  10,  s.  1;  1964-65,  c.  34,  Sch.  D  vote  25c;  1966-67,  c.  55,  Sch.  D  vote 
25c;  1967-68,  c.  34,  Sch.  vote  25c. 

ANNEXE  A 
ECHELLE  DES  PENSIONS  D'INVALIDITE 

POUECENTAGE  D'lNVALIDITE — CATEGORIE  ET  TAUX  ANNUEL  DE  PENSION 


Categorie 
Echelle 
Pourcentage 

1 
98-100 
100 

2 
93-97 
95 

3 
88-92 
90 

4 
83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 

73-77 
75 

7 
68-72 
70 

8 
63-67 
65 

9 
58-62 
60 

10 
53-57 
55 

Tous  grades  et  rangs  

$      c. 

3,180.00 

$     c. 

3,021.00 

$     c. 

2,862.00 

$     c. 

2,703.00 

$     c. 

2,544.00 

$     c. 

2,385.00 

$     c. 

2,226.00 

$     c. 

2,067.00 

$      c. 

1,908.00 

$     c. 

1,749.00 

Pension  supplementaire  pour  les  membres 
maries  des  forces  

876.00 

832.20 

788.40 

744.60 

700.80 

657.00 

613.20 

569.40 

525.60 

481.80 

Pension  supplementaire  pour  les  enfants  — 
Tin  enfant    

408.00 

387.60 

367.20 

346.80 

326.40 

306.00 

285.60 

265.20 

244.80 

224.40 

Deux  enfants                            

720.00 

684.00 

648.00 

612.00 

576.00 

540.00 

504.00 

468.00 

432.00 

396.00 

Chaque  enfant  additionnel,  un  montant 
supplementaire  de  

240.00 

228.00 

216.00 

204.00 

192.00 

180.00 

168.00 

156.00 

144.00 

132.00 

Categorie 
Echelle 
Pourcentage 

11 
48-52 
50 

12 
43-47 
45 

13 
38-42 
40 

14 
33-37 
35 

15 
28-32 
30 

16 
23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
5 

Tous  grades  et  rangs  

$     c. 

1,590.00 

$     c. 

1,431.00 

$     c. 

1,272.00 

$     c. 

1,113.00 

%     c. 

954.00 

$     c. 

795.00 

$     c. 

636.00 

$     c. 

477.00 

$     c. 

318.00 

$     c. 

159.00 

Pension  supplementaire  pour  les  membres 
maries  des  forces  

438.00 

394.20 

350.40 

306.60 

262.80 

219.00 

175.20 

131.40 

87.60 

43.80 

Pension  supplementaire  pour  les  enfants  — 
tin  enfant                                  

204.00 

183.60 

163.20 

142.80 

122.40 

102.00 

81.60 

61.20 

40.80 

20.40 

Deux  enfants                    

360.00 

324.00 

288.00 

252.00 

216.00 

180.00 

144.00 

108.00 

72.00 

36.00 

Chaque  enfant  additionnel,  un  montant 
supplementaire  de  

120.00 

108.00 

96.00 

84.00 

72.00 

60.00 

48.00 

36.00 

24.00 

12.00 

Categorie  21— Invalidite  de  moins  de  5  p.  100— Tous  grades— Un  paiement  definitif  d'au  plus  $344. 

S.R.,  c.  332,  art.  4;  1957,  c.  14,  art.  11,  credit  670;  1957-58,  c.  19,  art.  25;  1960-61,  c.  10,  art.  1;  1964-65,  c.  34,  annexe  D  credit  25c;  1966-67,  c.  55, 
annexe  D  credit  25c;  1967-68,  c.  34,  annexe  credit  25c. 


5812 


Schedule  B 


Pension 


Chap.  P-7 


57 


SCHEDULE  B 
SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DEATH 


Rate  pe 

r  annum 

Rank  or  Rating 
of  Member  of  Forces 

Widow 

Depen 
dent 
parent 

Child  or 
depen 
dent 
brother 
or  sister 

Orphan 
child  or 
orphan 
brother 
or  sister 

Captain  (Naval),  Colonel  (Ar 
my),  Group  Captain  (Air), 
Colonel  (Canadian  Forces), 
and   all   ranks  and   ratings 
below  

$    cts. 
2,400.00 

$    cts. 
*1,  632.00 

$    cts. 

$    cts. 

Commodore  and  higher  ranks 
(Naval),  Brigadier,  Briga 
dier-General  and   higher 
ranks  (Army),  Air  Commo 
dore  and  higher  ranks  (Air), 
Brigadier-General  and  high 
er  ranks  (Canadian  Forces). 

2,400.00 

*2,160.00 

Pension  for  children  or  depen 
dent  brothers  or  sisters  for 
above  ranks  — 
One  child        

*408.00 

*816.00 

Two  children 

*720.00 

*1  440.00 

Each   additional    child    an 
additional 

*240.00 

*480.00 

*Pensions  awarded  to  parents  or  brothers  and  sisters  may  be  less 
than  these  amounts  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Act. 
R.S.,  c.  332,  s.  4;  1953-54,  c.  62,  s.  19;  1957,  c.  14,  s.  11,  item  670;  1957-58, 
c.  19,  s.  25;  1960-61,  c.  10,  s.  1;  1964-65,  c.  34,  Sch.  D  vote  25c;  1966-67, 
c.  55,  Sch.  D  vote  25c;  1966-67.  c.  96,  s.  64;  1967-68,  c.  34,  Sch.  vote  25c. 


ANNEXE  B 
ECHELLE  DES  PENSIONS  DE  DECES 


Taux 

annuel 

Grade  ou  rang  du 
membre  des  forces 

Veuve 

Pere  ou 
mere  a 
charge 

Enfant 
ou 
frere 
ou 
sceur 
a  charge 

Enfant 
orphelin 
ou  frere 
ou  sceur 
orphelins 

Capitaine    (Marine),   colonel 
(Arm6e  ),  colonel  d  'aviation  , 
colonel  (Forces  canadiennes) 
et  tous  grades  et  rangs  inf6- 
rieurs  

$     c. 

2,400.00 

$      c. 

*1,  632.00 

$      c. 

$     c. 

Commodore  et  grades  supe- 
rieurs   (Marine),   brigadier, 
brigadier-general  et  grades 
supe>ieurs  (Armfee),  commo 
dore  de  1'Air  et  grades  supe- 
rieurs  (Aviation),  brigadier- 
gfeneral  et  grades  superieurs 
(Forces  canadiennes)  

2,400.00 

*2,  160.00 

Pension  pour  les  enfants  ou  les 
freres  ou  sceurs  a  charge 
d'une  personne  des  grades 
susmentionn^s  — 
Un  enfant 

*408.00 

*816.00 

Deux  enfants.        

*720.00 

*1,440.00 

Chaque  enfant  additionnel, 
un  montant  supple'men- 
taire  de  

*240.00 

*480.00 

*Les  pensions  accordees  au  pere  ou  a  la  mere  ou  aux  freres  et  sceurs 
peuvent  etre  infe>ieures  &  ces  montants  en  vertu  des  dispositions  de  la 
prfeente  loi. 

S.R.,  c.  332,  art.  4;  1953-54,  c.  62,  art.  19;  1957,  c.  14,  art.  11,  credit  670; 
1957-58,  c.  19,  art.  25;  1960-61,  c.  10,  art.  1;  1964-65,  c.  34,  annexe  D  credit 
25c;  1966-67,  c.  55,  annexe  D  credit  25c;  1966-67,  c.  96,  art.  64;  1967-68, 
c.  34,  annexe  credit  25c. 
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CHAPTER  P-8 

An  Act  respecting  pension  plans  organized 
and  administered  for  the  benefit  of 
persons  employed  in  connection  with 
certain  federal  works,  undertakings  and 
businesses 


CHAPITRE  P-8 

Loi  concernant  les  regimes  de  pensions 
organises  et  administres  au  profit  des 
personnes  employees  relativement  a  cer 
tains  ouvrages,  entreprises  ou  affaires 
relevant  de  la  juridiction  federale 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Pension 

Benefits  Standards  Act.  1966-67,  c.  92,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :   Loi  sur  les  normes  des  prestations  de 
pension.  1966-67,  c.  92,  art.  1. 


Definitions 

"administrator" 
tadminiitrateur* 

"continuous 
period" 
•period*.. .» 


"deferred 
pension  benefit" 
•presidium 
differee...* 

"designated 
province" 
•province.. .» 


"employee" 
«  employe* 


"employer" 
•employeur* 


"employment" 
•emploi* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"administrator"  includes  an  insurer  or  trustee 
under  a  pension  plan ; 

"continuous  period"  means  a  period  of  service 
or  membership  in  a  pension  plan  calculated 
without  regard  to  temporary  interruptions 
in  such  service  or  membership ; 

"deferred  pension  benefit"  means  a  pension 
benefit  that  commences  at  retirement  age 
but  in  any  event  not  later  than  70  years  of 
age; 

"designated  province"  means  a  province 
prescribed  by  the  regulations  as  a  province 
in  which  there  is  in  force  a  law  substantially 
similar  to  this  Act ; 

"employee"  includes  an  officer,  and,  unless 
the  context  otherwise  requires,  a  former 
employee  and  former  officer  ; 

"employer"  in  relation  to  an  employee,  means 
the  person  or  organization,  whether  incor 
porated  or  unincorporated,  from  whom  the 
employee  receives  or  formerly  received  his 
remuneration,  and  includes  the  successors 
or  assigns  of  such  employer ; 

"employment"  means  the  performance  of 
service  under  an  express  or  implied  contract 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«admiiustrateur»  comprend  un  assureur  ou 
un  fiduciaire  en  vertu  d'un  regime  de 
pensions ; 

«age  de  la  retraite»,  en  ce  qui  concerne  un 
employe,  designe  1'age  le  plus  bas  auquel 
une  prestation  de  pension  autre  qu'une 
prestation  relative  a  une  invalidite,  est  ou 
peut  devenir  payable  a  1'employe  aux 
termes  d'un  regime  de  pensions  sans 
ajustement  en  raison  d'une  retraite  antici- 
pee; 

«cotisation  supplemental  facultative»  desi 
gne  une  cotisation  qu'un  employe  choisit 
de  faire  a  un  regime  de  pensions  ou  en 
vertu  d'un  tel  regime,  a  1'exception  d'une 
cotisation  dont  le  paiement,  aux  termes  du 
regime,  impose  a  1'employeur  1'obligation 
de  verser  une  cotisation  supplementaire  au 
regime  ou  en  vertu  du  regime ; 

«date  d'habilitation»  designe  le  ler  octobre 
1967; 

«emploi»  signifie  1'execution  des  services  aux 
termes  d'un  contrat  de  services  ou  d'ap- 
prentissage  explicite  ou  tacite,  et  comprend 
1'exercice  d'une  fonction; 


Definitions 

«administrateur» 
"administrator" 


•age  de la 

retraite» 

"retirement..." 


•cotisation 
supplementaire 
facultative. 
"voluntary..." 


•date 

d'habilhation» 

"qualification..." 

«emploi» 
"employment" 
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Normes  des  prestations  de  pensions 


"immediate 

pension  benefit' 

•prestation 

immediate...* 

"included 

employment" 

•  emploi  inclus* 

"Minister" 

"office" 
"officer" 
•fonction* 


pension 
benefit" 

"pension  benefit 
credit" 
•preatatjcm  de...* 


"pension  plan" 
•.regime  de 
pensions* 


of  service  or  apprenticeship,  and  includes 

the  tenure  of  an  office ; 
"immediate  pension  benefit"  means  a  pension 

benefit  that  commences  immediately  at  the 

time  an  employee  becomes  entitled  thereto ; 
"included    employment"    has    the    meaning 

assigned  by  section  3 ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"office"  means  the  position  of  an  individual 
entitling  him  to  a  fixed  or  ascertainable 
stipend  or  remuneration  and  includes  the 
position  of  an  officer  or  director  of  a 
corporation  or  other  organization  and  of  an 
agent  acting  for  his  principal  on  a  substan 
tially  full-time  basis,  and  "officer"  means 
a  person  holding  such  a  position ; 

"pension  benefit"  means  an  annual,  monthly 
or  other  periodic  amount  by  way  of  annuity 
to  which,  under  the  terms  of  a  pension  plan, 
an  employee  is  or  may  become  entitled 
upon  retirement  or  termination  of  his 
service  under  the  plan,  and  "pension  benefit 
credit"  means  the  value  at  a  particular  time 
of  the  pension  benefit  and  other  benefits 
provided  under  the  terms  of  a  pension  plan 
to  which  an  employee  has  become  entitled ; 

"pension  plan"  means  a  superannuation  or 
pension  fund  or  plan  organized  and  admin 
istered  to  provide  pension  benefits  to 
employees  employed  in  included  employ 
ment,  whether  or  not  provision  is  also  made 
for  other  benefits  or  for  benefits  to  other 
persons,  and  includes 

(a)  a  unit  benefit  plan  under  which  pension 
benefits  are  determined  by  reference  to 
length  of  service  of  an  employee  and  to  the 
remuneration  paid  or  payable  to  an 
employee  during  the  period  of  his  service 
or  during  a  selected  period  of  his  service ; 
(6)  a  money  purchase  plan  under  which 
pension  benefits  are  determined  on  retire 
ment  or  termination  of  service  of  an 
employee  by  reference  to  the  accumulated 
amount  of  the  contributions  paid  by  or  to 
the  credit  of  the  employee ; 

(c)  a  flat  benefit  plan  under  which  pension 
benefits  are   expressed  either   as  a   fixed 
amount    in    respect    of  each   year    of    an 
employee's  service  or  each  year  of  a  selected 
period  of  his  service  or  as  a  fixed  periodic 
amount ;  and 

(d)  a  profit   sharing  pension   plan,  other 
than  an  employees  profit  sharing  plan  as 


«emploi  inclus»  a  le  sens  que  lui  attribue 
1'article  3 ; 

«employe»  comprend  un  fonctionnaire  et,  a 
moins  que  le  contexte  n'exige  une  acception 
differente,  un  ancien  employe  et  un  ancien 
fonctionnaire ; 

«employeur»,  a  1'egard  d'un  employe,  designe 
la  personne  ou  I'organisme,  constitue  en 
corporation  ou  non,  dont  Pemploye  re§oit 
ou  recevait  anterieurement  sa  remuneration, 
et  comprend  les  successeurs  ou  ayants  droit 
de  cet  employeur; 

«fonction»  designe  le  poste  d'un  particulier 
qui  lui  donne  droit  a  des  appointements  ou 
a  une  remuneration  fixee  ou  verifiable  et 
comprend  le  poste  d'un  fonctionnaire  ou 
d'un  membre  de  conseil  d'administration 
d'une  corporation  ou  d'un  autre  organisme 
et  celui  d'un  agent  agissant  pour  son 
commettant  pour  ainsi  dire  a  plein  temps, 
et  «fonctionnaire»  designe  une  personne 
occupant  un  tel  poste ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Finances; 

«normes  d'enregistrement»  a  la  signification 
que  lui  attribue  1'article  9; 

«periode  continue »  designe  une  periode  de 
service  ou  d'affiliation  a  un  regime  de 
pensions  calculee  sans  tenir  compte  des 
interruptions  temporaires  de  ce  service  ou 
de  cette  affiliation ; 

«prestation  de  pension»  designe  un  montant 
annuel,  mensuel  ou  autre  montant  periodi- 
que  a  titre  de  rente  a  laquelle,  aux  termes 
d'un  regime  de  pensions,  un  employe  a 
droit  ou  peut  avoir  droit  a  sa  retraite  ou  a 
la  cessation  de  ses  services  dans  le  cadre  du 
regime,  et  «credit  d'une  prestation  de 
pension»  designe  la  valeur,  a  un  moment 
donne,  de  la  prestation  de  pension  et  des 
autres  prestations  que  prevoient  les  dispo 
sitions  d'un  regime  de  pensions  et  auxquelles 
un  employe  a  acquis  le  droit ; 

«prestation  differee  de  pension»  designe  une 
prestation  de  pension  qui  commence  a  1'age 
de  la  retraite  sans  toutefois  commencer  plus 
tard  qu'a  1'age  de  70  ans ; 

«prestation  immediate  de  pension»  designe 
une  prestation  de  pension  qui  commence 
immediatement  au  moment  ou  un  employe 
y  acquiert  le  droit ; 

« province  designee»  signifie  une  province  que 
les  reglements  prescrivent  comme  province 
dans  laquelle  est  en  vigueur  une  loi 


•emploi  inclus* 
"included..." 

•employe* 

"employee" 


«employeur> 
"employer" 


«fonction», 

•fonctionnaire* 

"office" 


•Ministre* 

•normes 

d'enregistrement* 

"standard!..." 

•periode 

continue* 

"continuous..." 


•prestation  de 
pension*, 
•credit  d'une 
prestation  de 
pension* 
"pension  benefif 


•prestation 
differee  de 
pension* 
"deferred..." 


•prestation 
immediate  de 
pension* 
"immediate..." 


•province 
designee* 
"designated..." 
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"qualification 
date" 

•  date...* 

"registered 
pension  plan" 
•regime  de 
peniiow 


"retirement  age' 
•  age...* 


"standards  for 
registration" 
«  normes. . . » 

"Superintend 
ent" 

•surintendant* 

"supplemental 
pension  plan" 
•  regime  de 
peneione 
supplementaires* 


"voluntary 
additional 
contribution" 
*cotisation...» 


defined  by  section  91  of  the  Income  Tax  Act 
or  a  deferred  profit  sharing  plan  as  defined 
by  section  94  of  that  Act ; 
"qualification  date"  means  the   1st  day  of 
October  1967 ; 

"registered  pension  plan"  means  a  pension 
plan  that  is  registered  and  in  respect  of 
which  a  certificate  of  registration  has  been 
issued  by  the  Superintendent  under  this 
Act; 

"retirement  age"  in  relation  to  an  employee, 
means  the  earliest  age  at  which  a  pension 
benefit,  other  than  a  benefit  in  respect  of  a 
disability,  is  or  may  become  payable  to  the 
employee  under  the  terms  of  a  pension  plan 
without  adjustment  by  reason  of  early 
retirement ; 

"standards  for  registration"  has  the  meaning 
assigned  by  section  9; 

"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Insurance  appointed  pursuant  to  the 
Department  of  Insurance  Act; 

"supplemental  pension  plan"  means  a  pension 
plan  organized  and  administered  for  the 
benefit  of  employees  whose  membership  in 
another  pension  plan  is  a  condition  prece 
dent  to  membership  in  the  supplemental 
pension  plan ; 

'voluntary  additional  contribution"  means 
an  optional  contribution  by  an  employee 
to  or  under  a  pension  plan  except  a 
contribution  the  payment  of  which,  under 
the  terms  of  the  plan,  imposes  upon  the 
employer  an  obligation  to  make  an  addi 
tional  contribution  to  or  under  the  plan. 
1966-67,  c.  92,  s.  2. 


sensiblement  analogue  a  la  presente  loi ; 
«regime  de  pensions*  designe  une  caisse  ou  «regunede 

,     .  .  ,  pensions. 

un  regime  de  retraites  ou  de  pensions 
organise  et  administre  pour  fournir  des 
prestations  de  pension  aux  employes  occu 
pant  des  emplois  inclus,  qu'il  y  ait  ou  non 
d'autres  dispositions  prevoyant  egalement 
d'autres  prestations  ou  des  prestations  a 
d'autres  personnes,  et  comprend 

a)  un  regime  de  prestations  unitaires  en 
vertu  duquel  les  prestations  de  pension  sont 
determinees  par  rapport    a  la  duree   des 
services  d'un  employe  et  a  la  remuneration 
payee  ou  payable  a  un  employe  pendant  la 
totalite  ou  une  periode  determinee  de  ses 
services ; 

b)  un  regime  d'achat  en  vertu  duquel  les 
prestations  de  pension  sont  determinees  a 
la  retraite  ou  a  la  cessation  des  services 
d'un    employe    par    rapport    au    montant 
accumule  des  cotisations  payees  par  1'em- 
ploye  ou  versees  a  son  credit ; 

c)  un  regime  de  prestations  forfaitaires  en 
vertu  duquel  les  prestations  de  pension  sont 
un  montant  fixe  relativement  a  chacune 
des  annees  de  services  d'un  employe  ou  a 
chaque  annee  d'une  periode  determinee  de 
ses  services,  ou  un  montant  periodique  fixe ; 
et 

d)  un  regime  de  pensions  avec  participation 
aux    benefices    autre    qu'un    regime     de 
participation  des  employes  aux  benefices 
tel  que  le  definit  1'article  91  de  la  Loi  de 
I'impot   sur   le   revenu    ou    un    regime    de 
participation  differee  aux  benefices  tel  que 
le  definit  1'article  94  de  cette  loi ; 

«regime  de  pensions  enregistre  »  designe  un 
regime  de  pensions  qui  est  enregistre  et 
relativement  auquel  un  certificat  d'enregis- 
trement  a  ete  decerne  par  le  surintendant 
en  vertu  de  la  presente  loi ; 

«regime  de  pensions  supplementaires»  designe 
un  regime  de  pensions  organise  et  administre 
au  profit  des  employes  dont  1'affiliation  a 
un  autre  regime  de  pensions  est  une 
condition  prealable  a  1'affiliation  au  regime 
de  pensions  supplementaires; 

«surintendant»  designe  le  surintendant  des 
assurances  nomme  conformement  a  la  Loi 
sur  le  departement  des  assurances.  1966-67,  c. 
92,  art.  2. 


•regime  de 
pensions 
enregistre* 
"registered..." 


•regime  de 
pensions 

supplementaires. 
"supplemental..." 


•surintendant. 
"Superintendent" 
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"Excepted 
employment" 


Idem 


INCLUDED  EMPLOYMENT 

3.  (1)  In  this  Act  "included  employment" 
means  employment,  other  than  excepted 
employment,  upon  or  in  connection  with  the 
operation  of  any  work,  undertaking  or  business 
that  is  within  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  any    work,    undertaking    or    business 
operated  or  carried  on  for  or  in  connection 
with    navigation    and    shipping,    whether 
inland  or  maritime,  including  the  operation 
of    a    ship    and    transportation    by    ship 
anywhere  in  Canada ; 

(b)  any  railway,  canal,  telegraph  or  other 
work  or  undertaking  connecting  a  province 
with  any  other  or  others  of  the  provinces, 
or    extending    beyond    the    limits    of    a 
province ; 

(c)  any    line    of    steam    or    other    ships 
connecting  a  province  with  any  other  or 
others  of  the  provinces  or  extending  beyond 
the  limits  of  a  province ; 

(d)  any  ferry  between  a  province  and  any 
other  province  or  between  any  province  and 
any  country  other  than  Canada ; 

(e)  any  aerodrome,  aircraft  or  line  of  air 
transportation ; 

(f)  any  radio  broadcasting  station; 

(g)  any  bank ; 

(h)  any  work  or  undertaking,  that  although 
wholly  situated  within  a  province,  is  before 
or  after  its  execution  declared  by  the 
Parliament  of  Canada  to  be  for  the  general 
advantage  of  Canada  or  for  the  advantage 
of  two  or  more  of  the  provinces ;  and 
(?)  any  work,  undertaking  or  business  out 
side  the  exclusive  legislative  authority  of 
provincial  legislatures,  and  any  work, 
undertaking  or  business  of  a  local  or  private 
nature  in  the  Yukon  Territory  or  the 
Northwest  Territories. 

(2)  In    this    Act    "excepted    employment" 
means 

(a)  employment  under  Her  Majesty  in  right 
of  Canada;  and 

(b)  any  employment  that  is  excepted  from 
included  employment  by  any  regulation 
made  under  subsection  (3). 

(3)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  excepting  from  included  employ- 


EMPLOI  INCLUS 

3.  (1)  Dans  la  presente  loi,  «emploi  inclus»  «EmPioi 
designe  1'emploi,  autre  que  1'emploi  excepte, 
lie  ou  rattache  a  la  raise  en  service  de  quelque 
ouvrage,  entreprise  ou  affaire  du  ressort 
legislatif  du  Parlement  du  Canada  y  compris, 
sans  restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 

a)  tout  ouvrage  execute  ou  toute  entreprise 
ou  affaire  exploitee  pour  la  navigation  et 
les    expeditions    par    eau,    interieures    ou 
maritimes,   ou   en   rapport    avec    elles,   et 
notamment  la  raise  en  service  d'un  navire 
et   le    transport   par   navire   dans   tout   le 
Canada  ; 

b)  tout  chemin  de  fer,  canal,  telegraphe  ou 
autre   ouvrage   ou   entreprise   reliant   une 
province    a    une    ou    plusieurs    autres    ou 
s'etendant  au-dela  des  limites  d'une  pro 
vince  ; 

c)  toute  ligne  de  navires  a  vapeur  ou  autres 
reliant  une  province   a  une  ou  plusieurs 
autres  ou  s'etendant   au-dela  des  limites 
d'une  province; 

d)  tout  bac  transbordeur  reliant  une  pro 
vince  a  une  autre  province  ou  a  un  pays 
autre  que  le  Canada; 

e)  tout    aerodrome,    aeronef   ou    ligne   de 
transport  aerien  ; 

f)  toute  station  de  radiodiffusion  ; 

g)  toute  banque  ; 

h)  tout  ouvrage  ou  entreprise  que  le 
Parlement  du  Canada  declare  etre,  avant 
ou  apres  son  execution,  a  1'avantage  general 
du  Canada,  ou  a  1'avantage  de  deux 
provinces  ou  plus,  meme  si  1'ouvrage  ou 
1  'entreprise  est  entierement  situe  dans  les 
limites  d'une  province  ;  et 
i)  tout  ouvrage,  entreprise  ou  affaire  qui  ne 
releve  pas  de  la  competence  exclusive  de 
legislatures  provinciales,  et  tout  ouvrage, 
entreprise  ou  affaire  d'un  caractere  local  ou 
prive  dans  le  territoire  du  Yukon  ou  les 
territoires  du  Nord-Ouest. 


(2)  Dans  la  presente  loi,  «emploi  excepte» 
designe  except* 

a)  1'emploi  au  service  de  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada  ;  et 

b)  tout  emploi  qui  est  excepte  de  1'emploi 
inclus  par  tout  reglement  etabli  aux  termes 
du  paragraphe  (3). 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Idem 
des   reglements    pour   excepter    de    1'emploi 
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(a)  employment  by  an  agent  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada ;  and 

(b)  any  employment   if   the   Governor  in 
Council,  upon  a  report  of  the  Minister,  is 
satisfied  that 

(i)  provision  has  been  made  for  the 
coverage  of  employees  employed  in  such 
employment  under  the  terms  of  a  pension 
plan  that  is  organized  and  administered 
for  the  benefit  primarily  of  employees 
employed  in  other  than  included  employ 
ment  and  that  is  required  to  be  registered 
under  a  law  of  a  designated  province 
substantially  similar  to  this  Act,  or 
(ii)  in  any  other  case,  the  exception  of 
such  employment  is  warranted  having 
regard  to  the  existence  of  other  arrange 
ments  for  the  safeguarding  of  any  benefits 
that  are  or  may  become  available  to 
employees  or  other  persons  in  respect  of 
such  employment,  or  having  regard  to 
such  other  circumstances  as  the  Governor 
in  Council  deems  relevant.  1966-67,  c.  92, 
s.  3. 


inclus 

a)  1'emploi  par  un  agent  de  Sa  Majeste  du 

chef  du  Canada;  et 

6)  tout  emploi  lorsque,  sur  un  rapport  du 

Ministre,    le    gouverneur    en    conseil    est 

convaincu 

(i)  qu'il  a  ete  prevu  de  couvrir  les 
personnes  employees  dans  un  tel  emploi 
aux  termes  d'un  regime  de  pensions  qui 
est  organise  et  administre  principalement 
au  profit  des  personnes  employees  dans 
un  emploi  autre  que  1'emploi  inclus  et 
dont  1'enregistrement  est  requis  en  vertu 
d'une  loi  d'une  province  designee  sensi- 
blement  analogue  a  la  presente  loi,  ou 
(ii)  que,  dans  tout  autre  cas,  1'exception 
de  cet  emploi  est  justifiee  compte  tenu 
de  1'existence  d'autres  accords  pour  la 
sauvegarde  de  toutes  prestations  qui  sont 
a  la  disposition  ou  pourront  etre  raises  a 
la  disposition  d'employes  ou  d'autres 
personnes  relativement  a  un  tel  emploi, 
ou  compte  tenu  des  autres  circonstances 
que  le  gouverneur  en  conseil  estime 
pertinentes.  1966-67,  c.  92,  art.  3. 


Powers  and 
functions 


POWERS  AND  FUNCTIONS  OF  SUPERINTENDENT 

4.  The  Superintendent,  under  the  direction 
of  the  Minister,  has  the  control  and  supervision 
of  the  administration  of  this  Act  and  in 
relation  thereto  has  and  may  exercise  and 
perform  the  following  powers  and  functions, 
namely : 

(a)  to  examine  all  pension  plans  that  are 
filed  for  registration  under  this  Act  and  all 
amendments  to  such  pension  plans  that  are 
filed  pursuant  to  this  Act ; 
(6)  to  register  and  issue  certificates  of 
registration  in  respect  of  all  pension  plans 
that  are  filed  for  registration  under  this  Act 
and  comply  with  the  standards  for  registra 
tion; 

(c)  to  earn-  out  periodic  or  other  inspections 
and  audits  of  registered  pension  plans; 

(d)  to  revoke  the  registration  and  cancel 
the  certificate  of  registration  in  respect  of 
any  registered  pension  plan  that  ceases  to 
comply  with  the  standards  for  registration; 
and 

(e)  to  conduct  studies,  surveys  and  research 
programs  and  compile  statistical  and  other 
information  relating  to  pension  plans  and 


POUVOIRS  ET  FONCTIONS  DU  SURINTENDANT 

4.  Sous  la  direction  du  Ministre,  le  surin- 
tendant  dirige  et  surveille  1'application  de  la 
presente  loi  et,  a  cet  egard,  il  detient  et  peut 
exercer  les  pouvoirs  et  attributions  ci-apres, 
savoir  : 

a)  etudier  tous  les  regimes  de  pensions 
produits  a  1'enregistrement  aux  termes  de 
la  presente  loi  et  toutes  les  modifications 
apportees  a  ces  regimes  et  produites  confor- 
mement  a  la  presente  loi  ; 
6)  proceder  a  1'enregistrement  et  emettre 
des  certificats  d'enregistrement  pour  tous 
les  regimes  de  pensions  qui  sont  produits 
en  vue  de  1'enregistrement  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  repondant  aux  normes 
d'enregistrement  ; 

c)  proceder  a  des  inspections  periodiques 
ou  non  et  a  des  verifications  des  regimes  de 
pensions  enregistres  ; 

d)  annuler    1'enregistrement    et    retirer    le 
certificat  d'enregistrement  a  1'egard  de  tout 
regime  de  pensions  enregistre  qui  cesse  de 
repondre  aux  normes  d'enregistrement  ;  et 

e)  effectuer  des  etudes,  des  enquetes  et  des 
recherches,  et  recueillir  des  renseignements 
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the  operation  of  such  plans.  1966-67,  c.  92, 
s.  4. 


statistiques  et  autres,  relatifs  aux  regimes 
de  pensions  et  a  leur  fonctionnement.  1966- 
67,  c.  92,  art.  4. 


Agreements, 
etc.,  respecting 
administration 


AGREEMENTS,  ETC. 

5.  The  Minister,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  may 

(a)  enter  into  agreements  with  the  appro 
priate  authority  of  a  designated  province 
respecting  the  registration,  inspection  or 
audit  of  pension  plans,  or  respecting  the 
establishment  in  Canada  of  an  association 
of  pension  commissions ; 
(6)  authorize  the  appropriate  authority  of 
a  designated  province,  or  the  association  of 
pension  commissions  referred  to  in  para 
graph  (a),  to  exercise  or  perform  such  powers 
and  functions  on  behalf  of  the  Superin 
tendent  or  otherwise  under  this  Act  as  the 
Minister  may  determine ;  and 
(c)  designate  an  agency  for  the  purposes, 
among  others,  of  receiving,  holding  and 
disbursing  pension  benefit  credits  under 
this  Act.  1966-67,  c.  92,  s.  5. 


ACCORDS,  ETC. 

5.  Avec  1 'approbation  du   gouverneur  en  Accords,  etc., 

•i    i     TLT-     •  concernant 

conseil,  le  Mmistre  peut  implication 

a)  conclure,  avec  1'autorite  competente 
d'une  province  designee,  des  accords  con 
cernant  1'enregistrement,  1'inspection  ou  la 
verification  de  regimes  de  pensions,  ou 
concernant  1'etablissement  au  Canada  d'une 
association  des  commissions  de  pensions ; 
6)  autoriser  1'autorite  competente  d'une 
province  designee  ou  1'association  des 
commissions  de  pensions  visee  a  Palinea  a) 
a  exercer,  au  nom  du  surintendant  ou 
autrement  en  vertu  de  la  presente  loi,  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  le  Ministre  peut 
determiner;  et 

c)  designer  un  organisme  aux  fins,  entre 
autres,  de  recevoir,  detenir  et  debourser  les 
credits  des  prestations  de  pension  en  vertu 
de  la  presente  loi.  1966-67,  c.  92,  art.  5. 


Pension  plans 

established 

before 

qualification 

date 


Pension  plans 
established  on  or 
after 

qualification 
date 


REGISTRATION  OF  PENSION  PLANS 

6.  (1)  Every  employer  of  employees  who 
are  employed  in  included  employment  and 
are  members  of  a  pension  plan  established  or 
caused  to  be  established  by  that  employer 
before  the  qualification  date  shall,  unless 
under  the  terms  of  the  plan  the  employer  is 
not  required  to  make  contributions  to  or  under 
the  plan, 

(a)  file  a  copy  of  such  pension  plan  with 
the  Superintendent  for  registration  on  or 
before  the  qualification  date  or  as  soon 
thereafter  as  the  Superintendent  may  allow ; 

(b)  file  with  the  Superintendent  a  copy  of 
any  amendment  to  such  pension  plan  made 
after  the  filing  of  the  copy  referred  to  in 
paragraph  (a),  within   60  days  after   the 
making  of  such  amendment ;  and 

(c)  on  and  after  the  qualification  date  while 
such  pension  plan  remains  in  force,  ensure 
the    compliance    of    the    plan    with    the 
standards  for  registration. 

(2)  Every  employer  who,  on  or  after  the 
qualification  date,  establishes  or  causes  to  be 
established  a  pension  plan  for  the  benefit  of 


ENREGISTREMENT  DES  REGIMES  DE  PENSIONS 

6.  (1)  Chaque  employeur  de  personnes  qui  Regimes  de 
sont  employees  dans  un  emploi  inclus  et  sont  Joanna  da*e  ^ 
affiliees  a  un  regime  de  pensions  qu'il  a  etabli  d 'habitation 
ou  fait  etablir  avant  la  date  d'habilitation 
doit,    a    moins    qu'aux    termes    du    regime, 
1 'employeur  ne  soit  pas  requis  de  verser  des 
cotisations  au  regime  ou  en  vertu  du  regime, 

a)  produire  au  surintendant  une  copie  de 
ce  regime  aux  fins  d'enregistrement  au  plus 
tard  a  la  date  d'habilitation  ou  aussitot, 
par  la  suite,  que  peut  1'y  autoriser  le 
surintendant ; 

6)  produire  au  surintendant  une  copie  de 
toute  modification  a  ce  regime  de  pensions 
intervenue  apres  la  production  de  la  copie 
visee  a  1'alinea  a),  dans  les  soixante  jours 
qui  suivent  1'introduction  d'une  telle  modi 
fication;  et 

c)  a  la  date  d'habilitation  et  par  la  suite 
alors  qu'un  tel  regime  de  pensions  demeure 
en  vigueur,  veiller  a  ce  que  le  regime 
reponde  aux  normes  d'enregistrement. 

(2)  Chaque  employeur  qui,  a  la  date  Regimes  de 
d'habilitation  ou  par  la  suite,  etablit  ou  fait  ?e™e^ 
etablir  un  regime  de  pensions  au  profit  des  d'habilitation  ou 

apres  cette  date 
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employees  of  that  employer  who  are  employed 
in  included  employment  shall,  unless  under 
the  terms  of  the  plan  the  employer  is  not 
required  to  make  contributions  to  or  under 
the  plan, 

(a)  file  a  copy  of  such  pension  plan  with 
the  Superintendent  for  registration  within 
60  days  after  the  establishment  of  the  plan ; 
(6)  file  with  the  Superintendent  a  copy  of 
any  amendment  to  such  pension  plan  within 
60  days  after  the  making  of  such  amend 
ment  ;  and 

(c)  while  such  pension  plan  remains  in 
force,  ensure  the  compliance  of  the  plan 
with  the  standards  for  registration. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  a  pension  plan  that  is  required  by  this 
Act  to  be  filed  by  an  employer  for  registration 
shall  be  deemed  to  include  a  supplemental 
pension  plan  organized  and  administered  for 
the  benefit  of  employees  of  that  employer 
under  the  terms  of  which  the  employer  is  not 
required  to  make  contributions.  1966-67,  c.  92, 
s.  6. 

7.  Every  employer  by  whom  any  pension 
plan  is  required  by  this  Act  to  be  filed  for 
registration  shall  file  with  the  Superintendent 
annually,  commencing  in  the  year  1967,  or  at 
such  other  intervals  or  times  and  in  such  form 
as  the  Superintendent  may  prescribe,  an 
information  return  relating  to  such  pension 
plan.  1966-67,  c.  92,  s.  7. 


Examination 
and  registration 


8.  (1)  The  Superintendent  shall  with  all 
due  dispatch  examine  each  pension  plan  that 
is  filed  for  registration  as  required  by  this  Act 
and  shall, 

(a)  if  the  plan  complies  with  the  standards 
for  registration,  register  and  issue  a  certifi 
cate  of  registration  in  respect  of  the  plan 
and  notify  the  employer  by  registered  mail 
of  his  action ;  and 

(6)  if  the  plan  fails  to  comply  with  the 
standards  for  registration, 

(i)  notify  the  employer  by  registered  mail 

of  the  particulars  of  such  non-compliance, 

and 

(ii)  if  within  60  days  from  the  day  of 

mailing  of  such   notification   or  within 

such  longer  period  as  the  Superintendent 


employes  de  cet  employeur  qui  occupent  un 
emploi  inclus,  doit,  a  moins  qu'aux  termes  du 
regime  1'employeur  ne  soit  point  requis  de 
verser  des  cotisations  au  regime  ou  en  vertu 
du  regime, 

a)  produire  au  surintendant  une  copie  de 
ce  regime  aux  fins  d'enregistrement  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  Petablissement 
de  ce  regime ; 

b)  produire  au  surintendant  une  copie  de 
toute  modification  a  ce  regime  de  pensions 
dans  les  60  jours  qui  suivent  1'introduction 
d'une  telle  modification;  et 

c)  alors  que  le  regime  de  pensions  demeure 
en   vigueur,    veiller   a    ce   que    le    regime 
reponde  aux  normes  d'enregistrement. 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Regime 

•   i  /     •  i  •  j       ,  i  i  supplemental 

article,  un  regime  de  pensions  dont  la  presente  ^JJ^ 
loi  requiert  la  production  aux  fins  d'enregis 
trement  par  un  employeur  est  repute  inclure 
un  regime  de  pensions  supplementaires, 
organise  et  administre  au  profit  des  employes 
de  cet  employeur,  a  des  conditions  auxquelles 
1'employeur  n'est  pas  tenu  de  verser  des 
cotisations.  1966-67,  c.  92,  art.  6. 

7.  Chaque  employeur  tenu  par  la  presente  Declaration 

i     •        i  i     •  /     •  j  •  annuelle 

loi  de  produire  un  regime  de  pensions 
quelconque  aux  fins  d'enregistrement  doit 
produire  annuellement  au  surintendant,  a 
compter  de  1'annee  1967  ou  a  tels  autres 
intervalles  ou  epoques  et  sous  telle  forme  que 
peut  prescrire  le  surintendant,  une  declaration 
relative  a  un  tel  regime  de  pensions.  1966-67, 
c.  92,  art.  7. 

8.  (1)  Le  surintendant  doit,  aussi  diligem-  Examenset 

,•1  «  •  i  f    •  enreeistrements 

ment  qu  11  convient,  examiner  chaque  regime 
de  pensions  qui  est  produit  aux  fins  d'enre 
gistrement  comme  le  requiert  la  presente  loi 
et  il  doit, 

a)  si  le  regime  repond  aux  normes  d'enre 
gistrement,  1'enregistrer  et  decerner  un 
certificat  d'enregistrement  a  son  egard  et, 
au  moyen  d'une  lettre  recommandee,  aviser 
1'employeur  de  ce  qu'il  a  fait ;  et 

6)  si  le  regime  ne  repond  pas  aux  normes 
de  I'enregistrement, 

(i)  au  moyen  d'une  lettre  recommandee, 
aviser  1'employeur  des  raisons  pour  les- 
quelles  il  n'y  repond  pas,  et 
(ii)  si  dans  les  soixante  jours  de  la  mise  a 
la  poste  d'un  tel  avis  ou  dans  tel  delai 


5821 


Chap.  P-8 


Normes  des  prestations  de  pensions 


Revocation  of 
registration 


may  allow,  the  employer  fails  to  ensure 
the  compliance  of  the  plan  with  the 
standards  for  registration,  refuse  registra 
tion  of  the  plan  and  notify  the  employer 
by  registered  mail  of  his  action. 


(2)  Where  a  registered  pension  plan  ceases 
to  comply  with  the  standards  for  registration 
whether  as  a  result  of  an  amendment  to  the 
plan  or  for  any  other  reason,  the  Superin 
tendent  shall 

(a)  notify  the  employer  by  registered  mail 
of  the  particulars  of  such  non-compliance, 
and 

(6)  if  within  60  days  from  the  day  of 
mailing  of  such  notification  or  within  such 
longer  period  as  the  Superintendent  may 
allow,  the  employer  fails  to  ensure  the 
compliance  of  the  plan  with  the  standards 
for  registration,  revoke  the  registration  and 
cancel  the  certificate  of  registration  in 
respect  of  the  plan  and  notify  the  employer 
by  registered  mail  of  his  action.  1966-67,  c. 
92,  s.  8. 


plus  long  que  le  surintendant  peut 
accorder,  1'employeur  omet  de  faire  en 
sorte  que  le  regime  reponde  aux  normes 
d'enregistrement,  refuser  1'enregistrement 
du  regime  et,  au  moyen  d'une  lettre 
recommandee,  aviser  1'employeur  de  ce 
qu'il  a  fait. 

(2)  Lorsqu'un  regime  de  pensions  enregistre 

,  ,  j,  d'enregistrement 

cesse  de  repondre  aux  normes  d  enregistre- 
ment,  que  ce  soit  a  la  suite  d'une  modification 
au  regime  ou  pour  toute  autre  raison,  le 
surintendant  doit, 

a)  au  moyen  d'une   lettre  recommandee, 
aviser  1'employeur  des  raisons  pour  lesquel- 
les  il  n'y  repond  pas,  et 

b)  si,  dans  les  soixante  jours  de  la  raise  a  la 
poste  d'un  tel  avis  ou  dans  tel  delai  plus 
long  que   le  surintendant    peut   accorder, 
1'employeur  omet  de  faire  en  sorte  que  le 
regime  reponde  aux  normes  d'enregistre 
ment,  annuler  1'enregistrement  et  retirer  le 
certificat  d'enregistrement  du  regime  et,  au 
moyen  d'une   lettre  recommandee,  aviser 
1'employeur  de  ce  qu'il  a  fait.  1966-67,  c.  92, 
art.  8. 


Standards  for 
registration 


Provisions 


in,  etc. 


STANDARDS  FOR  REGISTRATION 

9.  The  standards  for  registration  in  the 
case  of  a  pension  plan  are  those  set  out  in 
sections  10  and  11.  1966-67,  c.  92,  s.  9. 


JQ.  (1)  A  pension  plan  shall  contractually 
provide  and  shall  be  organized  and  adminis- 
tered  so  as  to  provide 

(a)  that  any  member  of  the  plan  who  has 
been  in  the  service  of  the  employer  for  a 
continuous  period  of  10  years  or  has  been  a 
member  of  the  plan  for  such  period,  and 
who  has  attained  45  years  of  age,  is  entitled, 
upon  retirement  or  termination  of  his 
service  under  the  plan,  to  a  deferred  pension 
benefit  not  less  in  amount  than  and  payable 
on  the  same  terms  and  conditions  as  the 
pension  benefit  (other  than  that  provided 
by  voluntary  additional  contributions)  to 
which,  if  he  had  attained  retirement  age, 
the  member  would  be  entitled 

(i)  under  the  terms  of  the  plan,  in  respect 
of  service  under  the  plan  on  and  after  the 
qualification  date,  in  the  case  of  a  plan 
established  before  the  qualification  date, 
(ii)  under  the  terms  of  the  plan,  in  the 


NORMES  D'ENREGISTREMENT 

9.  Les  normes  d'enregistrement  dans  le  cas  Normes 

di  /    •  i  •  11  )»„        d'enreeistrement 

un  regime  de  pensions  sont  celles  qu  eta- 

blissent  les  articles  10  et  11.  1966-67,  c.  92, 
art.  9. 

10.  (1)  Un  regime  de  pensions  doit  prevoir  Dispositions 
sous  forme  contractuelle,  et  doit  etre  organise  ^volution  au 
et  administre  de  facon  a  prevoir,  biocage,  etc. 

a)  que  tout  membre  affilie  au  regime  qui  a 
ete  au  service  de  1'employeur  pendant  une 
periode  continue  de  10  ans  ou  a  ete  affilie 
au -regime  pendant  une  telle  periode,  et  qui 
a  atteint  1'age  de  45  ans,  a  droit,  a  sa 
retraite  ou  a  la  cessation  de  ses  services 
dans  le  cadre  du  regime,  a  une  prestation 
differee  de  pension  d'un  montant  non 
moindre,  et  payable  selon  les  memes 
modalites  et  conditions,  que  la  prestation 
de  pension  (autre  qu'une  prestation  obtenue 
par  versement  de  cotisations  supplementai- 
res  facultatives)  a  laquelle  1'affilie,  s'il  avait 
atteint  1'age  de  la  retraite,  aurait  droit 

(i)  aux  termes  du  regime,  pour  des  services 
effectues  dans  le  cadre  du  regime  a 
compter  de  la  date  d'habilitation,  dans  le 
cas  d'un  regime  etabli  avant  la  date 
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case  of  a  plan  established  on  or  after  the 

qualification  date,  and 

(iii)  by  virtue  of  any  amendment  to  the 

plan  made  on  or  after  the  qualification 

date,   in   the   case   of  a   plan  whenever 

established, 

or  to  an  immediate  pension  benefit  not  less 
in  value  than  the  said  deferred  pension 
benefit ; 

(6)  that  no  benefit  provided  under  the 
terms  of  the  plan  (other  than  a  benefit 
provided  by  voluntary  additional  contribu 
tions)  is  capable  of  being  assigned  or 
alienated  or  confers  upon  any  employee, 
personal  representative,  dependant  or  other 
person  any  right  or  interest  therein  that  is 
capable  of  being  assigned  or  alienated ; 

(c)  that  neither  the  deferred  pension  benefit 
nor  the  immediate  pension  benefit  referred 
to  in  paragraph  (a)  is  capable   of  being 
surrendered  or  commuted  during  the  life 
time  of  the  employee  or  confers  upon  any 
employee      or      personal      representative, 
dependant  or  other  person  any  right   or 
interest  therein  that   is  capable  of  being 
surrendered  or  commuted  during  the  life 
time  of  the  employee ;  and 

(d)  that  an  employee  who  is  entitled  to  a 
deferred    pension    benefit    or    immediate 
pension  benefit  as  described  in  paragraph 
(a),  or  who  would  be  so  entitled  if  he  retired 
or  his  service  under  the  plan  was  terminated, 
is  not  entitled  to  withdraw  any  part  of  his 
contributions  to  or  under  the  plan  (other 
than  voluntary  additional  contributions)  in 
respect  of  service  under  the  plan  on  or  after 
the  qualification  date,  and  that  any  pension 
fund  moneys  attributable  to  such  contribu 
tions  shall  be  applied  under  the  terms  of 
the    plan    toward    the    provision    of    the 
deferred    pension    benefit    or    immediate 
pension  benefit  referred  to  in  paragraph 
(a). 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  a  pen 
sion  plan  may  contractually  provide  and  may 
be  organized  and  administered  so  as  to 
provide 

(a)  for  vesting  of  benefits  or  locking-in  of 
contributions  at  an  earlier  age  than  45  years 
or  upon  service  or  membership  in  the  plan 


d'habilitation, 

(ii)  aux  termes  du  regime,  dans  le  cas 
d'un  regime  etabli  a  la  date  d'habilitation 
ou  posterieurement,  et 
(iii)  en  vertu  de  toute  modification  appor- 
tee  au  regime  a  la  date  d'habilitation,  ou 
posterieurement,  dans  le  cas  d'un  regime 
etabli  a  n'importe  quelle  date, 
ou  a  une  prestation  immediate  de  pension 
d'une  valeur  non  inferieure  a  ladite  presta 
tion  differee  de  pension; 

b)  qu'aucune  prestation  prevue  aux  termes 
du  regime  (autre  qu'une  prestation  obtenue 
par  versement  de  cotisations  supplementai- 
res    facultatives)    ne    peut    etre    cedee    ni 
alienee  ou  ne  confere  a  aucun  employe, 
representant  personnel,  personne  a  charge 
ni  a  aucune  autre  personne  quelque  droit 
ou  interet  y  afferent  susceptible  d'etre  cede 
ou  aliene ; 

c)  que  ni  la  prestation  differee  de  pension 
ni  la  prestation  immediate  de  pension  que 
mentionne  1'alinea  a)  ne  peut  etre  cedee  ni 
rachetee  pendant  la  vie  de  1'employe  ni  ne 
confere    a    aucun    employe,    representant 
personnel,  personne  a  charge  ni  a  aucune 
autre  personne  quelque  droit  ou  interet  y 
afferent  susceptible  d'etre  cede  ou  rachete 
pendant  la  vie  de  1'employe;  et 

d)  qu'un    employe    qui    a    droit    a    une 
prestation  differee   de  pension   ou  a  une 
prestation  immediate  de  pension  telle  que 
1'indique  1'alinea  a),  ou  qui  y  aurait  droit 
s'il  prenait  sa  retraite  ou  si  ses  services  sous 
le  regime  prenaient   fin,  n'a   le   droit   de 
retirer  aucune  fraction  de  ses  cotisations  au 
regime  ou  en  vertu  du  regime  (autres  que 
les  cotisations  supplementaires  facultatives) 
pour  des  services  effectues  dans  le  cadre  du 
regime  a  compter  de  la  date  d'habilitation, 
et  que  tous  deniers  de  la  caisse  de  pension 
imputables  a  ces  cotisations  doivent  etre 
affectes,  aux  termes  du  regime,  a  pourvoir 
a  la  prestation  differee  de  pension  ou  a  la 
prestation  immediate  de  pension  que  men 
tionne  1'alinea  a). 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  un  regime  Dispositions 
de  pensions  peut  prevoir  sous  forme  contrac- 
tuelle,  et  peut  etre  organise  et  administre  de 
fa$on  a  prevoir, 

a)  la  devolution  des  prestations  ou  le 
blocage  des  cotisations  soit  avant  1'age  de 
45  ans,  soit  pour  moins  de  10  ans  de  services 
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for  less  than  10  years,  or  both ; 

(b)  for  payment    to    an   employee   of   an 
amount  equal  to  the  commuted  value  of 
any  pension  benefit  to  which  the  employee 
is  entitled,  if  the  benefit,  expressed  as  a 
monthly  amount  payable  throughout  the 
term  thereof,  is  less  than  $10 ; 

(c)  lor  payment  to  an  employee  in  partial 
discharge  of  his  rights  under  the  plan  as  a 
lump  sum,  upon  or  after  termination  of  his 
service   under   the   plan   before   attaining 
retirement  age,  of  an  amount  not  exceeding 
in  the  aggregate   25%   of  the   commuted 
value    of    the    deferred    pension    benefit 
referred  to  in  paragraph  (l)(a); 

(d)  that  an  employee  who  is  entitled  to  a 
deferred  pension  benefit   as  described   in 
paragraph  (l)(a)  may,  before  the  commence 
ment  of  payment  thereof, 

(i)  elect  to  receive  a  pension  benefit  the 
amount  of  which  is  reduced  or  increased 
by  reason  of  early  or  deferred  commence 
ment  of  payment  thereof,  provision  of  an 
annuity  to  a  survivor  or  to  the  estate  of 
the  employee,  or  variation  of  the  terms 
or  conditions  of  payment  of  the  benefit 
to  any  person  after  the  employee's  death, 
or 

(ii)  elect  or  be  authorized  to  receive  a 
payment  or  series  of  payments  by  reason 
of  any  mental  or  physical  disability  as 
defined  by  the  regulations, 
partly  or  wholly  in  lieu  of  the   deferred 
pension  benefit  referred  to  in  paragraph 
(l)(a) ;  and 

(e)  that  an  employee  may,  on  or  before 
attaining  retirement  age,  elect  to  receive  a 
pension  benefit   the   amount   of  which   is 
varied  by  reference  to  the  amount  of  any 
pension  payable  under  the  Old  Age  Security 
Act,  the  Canada  Pension  Plan  or  a  provincial 
pension  plan  as  defined  in  section  3  of  the 
Canada  Pension  Plan.  1966-67,  c.  92,  s.  10. 


11.  A  pension  plan  shall  contractually 
provide  and  shall  be  organized  and  adminis 
tered  so  as  to  provide 


effectues  dans  le  cadre  du  regime  ou 
d'affiliation  au  regime,  soit  a  ces  deux 
conditions  ; 

b)  le  paiement  a  un  employe  d'un  montant 
egal  a  la  valeur  de  rachat  de  toute  prestation 
de  pension  a  laquelle  1'employe  a  droit,  si 
la   prestation,    exprimee    en    un   montant 
mensuel  payable  pendant  toute  sa  duree, 
est  inferieure  a  $10  ; 

c)  le  paiement  a  un  employe,  en  reglement 
partiel  de  ses  droits  en  vertu  du  regime,  a 
la  cessation  ou  apres  la  cessation  de  ses 
services  effectues  dans  le  cadre  du  regime, 
lorsqu'elle    est    anterieure    a    1'age    de    la 
retraite,  d'une  somme  globale  n'excedant 
pas  25  p.  100  de  la  valeur  de  rachat  de  la 
prestation  differee   de   pension  que  men- 
tionne  1'alinea  (l)a)  ; 

d)  qu'un    employe    qui    a    droit    a    une 
prestation  differee   de   pension    telle  que 
1'indique  1'alinea  (l)a)  peut,  avant  le  debut 
du  paiement  de  celle-ci, 

(i)  choisir  de  recevoir  une  prestation  de 
pension  dont  le  montant  est  reduit  ou 
augmente  en  raison  de  1'avancement  ou 
du  retardement  du  debut  de  son  paiement  , 
de  faire  constituer  une  rente  au  profit 
d'un  survivant  ou  de  la  succession  de 
I'employe  ou  de  faire  modifier  les  moda- 
lites  ou  conditions  de  paiement  de  la 
prestation  a  toute  personne  apres  le  deces 
de  1'employe,  ou 

(ii)  choisir  de  recevoir  ou  etre  autorise  a 
recevoir  un  paiement  ou  une  serie  de 
paiements  en  raison  de  toute  incapacite 
ou  invalidite  mentale  ou  physique,  definie 
par  les  reglements, 

remplajant  en  totalite  ou  en  partie  la 
prestation  differee  de  pension  mentionnee 
a  1'alinea  (l)a);  et 

e)  qu'un   employe    peut,    lorsqu'il    atteint 
1'age  de  la  retraite   ou  avant,  choisir  de 
recevoir  une  prestation  de  pension  dont  le 
montant  est   modifie   d'apres  le  montant 
d'une  pension  payable  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  securite  de  la  vieillesse,  du  Regime  de 
pensions  du  Canada  ou  d'un  regime  provin 
cial  de  pensions  tel  que  le  definit  1'article  3 
du  Regime  de  pensions  du  Canada.  1966-67, 
c.  92,  art.  10. 

11.  Un  regime  de  pensions  doit  prevoir 
sous  forme  contractuelle  et  doit  etre  organise 
et  administre  de  fa§on  a  prevoir 


Dispositions 

8  d'un 
fonds  et  au 

placement  des 
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(a)  for  funding,  in  accordance  with  such 
tests  and   standards   for   solvency   as   are 
prescribed    by    the    regulations,    that    is 
adequate  to  provide  for  payment   of  all 
pension  benefits  and  other  benefits  required 
to  be  paid  under  the  terms  of  the  plan ; 

(b)  for  investment  of  pension  fund  moneys 
in  such  securities  and  obligations  as  are 
prescribed  by  the  regulations ;  and 

(c)  for  a  written  explanation  to  be  given  to 
each  member  of  the  plan  of  the  terms  and 
conditions  of  the  plan  and  any  amendments 
thereto  applicable  to  him,  together  with  an 
explanation  of  the  rights  and  duties  of  the 
member    with    reference    to    the    benefits 
available  to  him  under  the  terms  of  the 
plan  and  such  other  information  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations.  1966-67,  c.  92, 
s.  11. 


a)  le  placement  d'un  montant,  en  confor- 
mite  des  criteres  et  normes  de  solvabilite 
prescrits  par  les  reglements,  qui  soit  suff  isant 
pour  pourvoir  au  paiement  de  toutes  les 
prestations  de  pension  et  autres  prestations 
dont  le  paiement  est  exige  aux  termes  du 
regime ; 

b)  1'investissement  des  deniers  de  la  caisse 
de  pension  en  valeurs  et  obligations  pres- 
crites  par  les  reglements ;  et 

c)  qu'une  explication  ecrite  sera  fournie  a 
chaque  affilie  du  regime  sur  les  modalites 
et  conditions  du  regime  et  toutes  modifica 
tions  y  afferentes  qui  s'appliquent  a  son 
cas,  ainsi  qu'une  explication  des  droits  et 
devoirs  de  1'affilie  quant  aux  prestations 
qu'il  peut  recevoir  aux  termes  du  regime  et 
tels    autres    renseignements    que    peuvent 
prescrire    les    reglements.    1966-67,    c.    92, 
art.  11. 


Where  pension 
up"*' 


WINDING-UP  PROVISIONS 

12.  Upon  the  termination  or  winding-up 
°f  a  pension  plan  required  by  this  Act  to  be 
filed  bj-  an  employer  for  registration 

(a)  all  pension  fund  moneys  attributable  to 
contributions  to  or  under  the  plan  that  are 
required  to  be  applied  under  the  terms  of 
the  plan  toward  the  provision  of  a  deferred 
pension  benefit  or  immediate  pension 
benefit  as  described  in  paragraph  10(l)(a), 
or  that  would  be  so  required  to  be  applied 
if  the  plan  complied  with  the  standards  for 
registration,  shall  be  applied  by  the  adminis 
trator  of  the  plan, 

(i)  in  the  case  of  a  former  employee, 
toward  the  provision  of  the  deferred 
pension  benefit  or  immediate  pension 
benefit  to  which  the  former  employee  was 
entitled  at  the  time  of  the  termination  of 
his  employment  or  to  which  he  would 
have  been  entitled  at  that  time  if  the 
plan  had  complied  with  the  standards  for 
registration,  and 

(ii)  in  the  case  of  any  other  employee, 
toward  the  provision  of  the  deferred 
pension  benefit  or  immediate  pension 
benefit  to  which  the  employee  would 
have  been  entitled  if  he  had  ceased  to  be 
an  employee  immediately  before  the 
termination  or  winding-up  of  the  plan 
and  the  plan  had  complied  with  the 
standards  for  registration  ;  and 


DISPOSITIONS  RELATIVES  A  LA  LIQUIDATION 

12.  A   la    cessation    ou    liquidation   d'un  Cessation  ou 

/     •  i  .  ,  liquidation  d'un 

regime  de  pensions  qu  un  employeur  est  tenu,  rfsgimeae 
selon  la  presente  loi,  de  produire  aux  fins  pensions 
d'enregistrement, 

a)  tous  les  deniers  de  la  caisse  de  pension, 
imputables  aux  cotisations  versees  au  regime 
ou  en  vertu  du  regime,  qui  doivent 
obligatoirement  etre  affectes,  aux  termes 
du  regime,  a  une  prestation  differee  de 
pension  ou  a  une  prestation  immediate  de 
pension  que  mentionne  1'alinea  10(l)a),  ou 
qui  devraient  1'etre  si  le  regime  repondait 
aux  normes  d'enregistrement,  doivent  etre 
affectes  par  1'administrateur  du  regime, 

(i)  dans  le  cas  d'un  ancien  employe,  a  la 
prestation  differee  de  pension  ou  a  la 
prestation  immediate  de  pension  a  la- 
quelle  1'ancien  employe  avait  droit  au 
moment  ou  son  emploi  a  pris  fin  ou  a 
laquelle  il  aurait  eu  droit  a  ce  moment-la 
si  le  regime  avait  repondu  aux  normes 
d'enregistrement,  et 

(ii)  dans  le  cas  de  tout  autre  employe,  a 
la  prestation  differee  de  pension  ou  a  la 
prestation  immediate  de  pension  a  la 
quelle  1'employe  aurait  eu  droit  s'il  avait 
cesse  d'etre  un  employe  immediatement 
avant  la  cessation  ou  liquidation  du 
regime  et  si  le  regime  avait  repondu  aux 
normes  d'enregistrement ;  et 

6)  1'employeur  est  tenu  de  payer  a  1'admi- 
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(b)  the  employer  is  liable  to  pay  to  the 
administrator  of  the  plan  all  amounts  that 
he  would  otherwise  have  been  required  to 
pay  to  meet  the  tests  and  standards  for 
solvency  prescribed  by  the  regulations,  up 
to  the  date  of  the  termination  or  winding- 
up  of  the  plan.  1966-67,  c.  92,  s.  12. 


nistrateur  du  regime  tous  les  montants  qu'il 
aurait  autrement  ete  tenu  de  payer  pour 
satisfaire  aux  criteres  et  normes  de  solvabi- 
lite  presents  par  les  reglements,  jusqu'a  la 
date  de  la  cessation  ou  liquidation  du 
regime.  1966-67,  c.  92,  art.  12. 


Provisions  of 
provincial  law  to 
apply 


PAYMENT  OF  BENEFITS  AND  DESIGNATION  OF 
BENEFICIARIES 

13.  Except  to  the  extent  that  they  are 
inconsistent  with  or  repugnant  to  this  Act, 
the  provisions  of  any  provincial  law  in  force 
from  time  to  time  with  respect  to  the  payment 
of  benefits  or  the  designation  of  beneficiaries 
under  pension  plans,  that  would  be  applicable 
to  a  pension  plan  organized  and  administered 
to  provide  pension  benefits  to  employees 
employed  in  included  employment  if  that 
provincial  law  were  applicable  to  such  pension 
plan,  shall  be  deemed  to  apply  to  such 
pension  plan  as  though  that  employment 
were  not  included  employment.  1966-67,  c.  92, 
s.  13. 


PAIEMENT  DE  PRESTATIONS  ET  DESIGNATION 
DE  BENEFICIAIRES 

13.  Sauf   dans    la    mesure    ou    elles   sont  Application  des 
incompatibles  ou  en  contradiction  avec  la  ja^gy^n e 
presente  loi,  les  dispositions  de  toute  legisla-  provincial 
tion  provinciale  en  vigueur  de  temps  a  autre 
relativement  au  paiement  de  prestations  ou  a 
la  designation  de  beneficiaires  aux  termes  de 
regimes  de  pensions,  qui  seraient  applicables 
a  un  regime  de  pensions  organise  et  administre 
pour  fournir  des  prestations  de  pensions  a  des 
employes  occupant  des  emplois  inclus  si  cette 
legislation  provinciale  etait  applicable  a  ce 
regime  de  pensions,  sont  censees  s'appliquer 
a  ce  regime  de  pensions  comme  si  1'emploi 
n'etait  pas  un  emploi  inclus.  1966-67,  c.  92, 
art.  13. 


Notice  of 
objection 


Service  of  notice 


Reconsideration 

by 

Superintendent 


OBJECTIONS  AND  APPEALS 

14.  (1)  Where,  pursuant  to  section  8,  the 
Superintendent  has  notified  an  employer  by 
registered  mail 

(a)  of  his  action  in  refusing  registration  of 
a  pension  plan,  or 

(b)  of  his  action  in  revoking  the  registration 
and  cancelling  the  certificate  of  registration 
in  respect  of  a  pension  plan, 

the  employer  may,  within  60  days  from  the 
day  of  mailing  of  such  notification,  serve  on 
the  Superintendent  a  notice  of  objection  in 
duplicate  in  prescribed  form,  setting  out  the 
reasons  for  such  objection  and  all  facts 
relevant  thereto. 

(2)  Notice  of  objection  under  this  section 
shall  be  served  by  being  sent  by  registered 
mail    addressed    to    the    Superintendent    of 
Insurance  at  Ottawa. 

(3)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Superintendent  shall  with  all  due  dispatch 
reconsider  the  refusal  or  the  revocation  and 
cancellation,  as  the  case  may  be,  and  vary  or 
confirm  his  action,  and  shall  thereupon  notify 
the  employer  of  his  decision  by  registered 


OPPOSITIONS  ET  APPELS 

14.  (1)  Lorsque,  en  conformite  de  1'article  Ayis 
8,  le  surintendant  a  notif ie  par  pli  recommande     oppos 
a  un  employeur 

a)  son   refus    d'enregistrer   un    regime   de 
pensions,  ou 

b)  son  annulation  de  1'enregistrement   et 
son  retrait  du  certificat  d'enregistrement 
d'un  regime  de  pensions, 

1'employeur  peut,  dans  les  60  jours  a  compter 
de  la  date  de  mise  a  la  poste  d'une  telle 
notification,  signifier  au  surintendant  un  avis 
d'opposition  en  double  exemplaire  et  en  la 
forme  prescrite,  exposant  les  raisons  de 
1'opposition  et  tous  les  faits  pertinents. 

(2)  L'avis  d'opposition  prevu   au  present  Signification  de 
article  doit  etre  signifie  par  pli  recommande 

adresse  au  surintendant  des  assurances  a 
Ottawa. 

(3)  Sur  reception  d'un  avis  d'opposition,  le  Nouvel  examen 
surintendant   doit,   aussi   diligemment   qu'il 
convient,  examiner  de  nouveau  le  refus  ou 
1'annulation  et  le   retrait,  selon   le   cas,   et 
modifier  ou  confirmer  la  mesure  qu'il  a  prise 

et    il    doit    sur    ce,    notifier   sa    decision    a 
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relevant  to 
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Hearing 


Disposition 


Conditions 


mail.  1966-67,  c.  92,  s.  14. 

15.  (1)  Where  an  employer  has  served  a 
notice  of  objection  under  section  14,  he  may, 

(a)  within  90  days  after  the  Superintendent 
has  confirmed  the  action  taken  by  him  as 
described  in  subsection  14(1),  or 
(6)  after  90  days  and  before  180  days  have 
elapsed  after  service  of  the  notice  of 
objection  and  the  Superintendent  has  not 
notified  the  employer  that  he  has  confirmed 
or  varied  the  action  taken  by  him, 

appeal  to  the  Exchequer  Court  of  Canada  for 
an  order  as  described  in  paragraph  (6)(6). 


(2)  An  appeal  to  the  Exchequer  Court  shall 
be  instituted  by  filing  with  the  Registrar  of 
the  Court  or  by  sending  by  registered  mail 
addressed  to  him  at  Ottawa,  three  copies  of  a 
notice  of  appeal  in  such  form  as  is  prescribed 
by  the  regulations. 

(3)  Upon  receipt  of  the  copies  of  the  notice 
of  appeal  referred  to  in  subsection  (2),  the 
Registrar  shall   transmit   two  copies  to   the 
Superintendent. 

(4)  Forthwith  after  receiving  a  copy  of  the 
notice   of   appeal   the   Superintendent   shall 
forward  to  the  Registrar  of  the  Exchequer 
Court  copies  of  all  documents  relevant  to  the 
appeal. 

(5)  An  appeal  may,  in  the  discretion  of  the 
Court,  be  heard  in  camera  or  in  public,  unless 
the  appellant  requests  that  it  be  heard  in 
camera,  in  which  case  it  shall  be  so  heard. 

(6)  The  Court  may  dispose  of  an  appeal 

(a)  by  dismissing  it  and  ordering  the 
appellant  to  ensure  the  compliance  of  the 
pension  plan  to  which  the  appeal  relates 
with  the  standards  for  registration,  or 

(6)  by  allowing  it  and  ordering  the  Super 
intendent  to  register  the  pension  plan  to 
which  the  appeal  relates  or  reinstate  the 
registration  of  such  plan,  as  the  circum 
stances  require,  and  issue  a  certificate  of 
registration  in  respect  thereof. 

(7)  An  order  made  as  described  in  paragraph 
(6)(6)  ma3r  include  conditions  imposed  upon 


1'employeur  par  pli  recommande.  1966-67,  c. 
92,  art.  14. 

15.  (1)  Lorsqu'un  employeur  a  signifie  un  Appel  a  la  Cour 

i,     '  .    .  "in        •    i      1  i      -i    de  I'Echiquier 

avis  d  opposition  en  vertu  de  1  article  14,  il 
peut, 

a)  dans  les  90  jours  qui  suivent  celui  ou  le 
surintendant  a  confirme  la  mesure  prise  par 
lui  comme  1'indique  le  paragraphe  14(1),  ou 
6)  apres  que  90  jours  et  avant  que  180  jours 
se  soient  ecoules  a  la  suite  de  la  signification 
de  1'avis  d'opposition  lorsque  le  surinten 
dant  n'a  pas  notifie  a  1'employeur  qu'il  a 
confirme  ou  modifie  la  mesure  prise  par  lui, 

en  appeler  a  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  pour  obtenir  une  ordonnance  telle 
que  1'indique  1'alinea  (6)6). 

(2)  Un  appel  a  la  Cour  de  I'Echiquier  doit  Fa«on. 
etre  interjete  par  production  au  registraire  de     '" 
la  Cour  ou  par  envoi  sous  pli  recommande  a 

lui  adresse  a  Ottawa  de  trois  copies  d'un  avis 
d'appel  en  la  forme  prescrite  par  les  regle- 
ments. 

(3)  Sur  reception  des  copies  de  1'avis  d'appel  Le  registraire 

i  ,        ,r>\     i  •  .      •        doit  transmettre 

mentionne  au  paragraphe  (2),  le  registraire  des  coples 
doit  transmettre  deux  des  copies  au  surinten 
dant. 

(4)  Aussitot  apres  avoir  re§u  copie  de  1'avis  Documents 
d'appel,  le  surintendant  doit  transmettre  au 
registraire  de  la  Cour  de  I'Echiquier  copie  de 

tous  les  documents  concernant  1'appel. 


(5)  Un  appel  peut,  a  la  discretion  de  la  Audition 
Cour,  etre  entendu  a  huis  clos  ou  en  audience 
publique,  a  moins  que  1'appelant  ne  demande 

qu'il  soit  entendu  a  huis  clos,  auquel  cas  il 
doit  etre  ainsi  entendu. 

(6)  La  Cour  peut  donner  suite  a  un  appel     Decision 

a)  en    le    rejetant     et    en    ordonnant     a 
1'appelant  de  faire  en  sorte  que  le  regime 
de    pensions    au    sujet    duquel    appel    est 
interjete  reponde  aux  normes  d'enregistre- 
ment,  ou 

b)  en    faisant    droit    a    cet    appel    et    en 
ordonnant  au  surintendant  d'enregistrer  le 
regime  de  pensions  vise  par  1'appel  ou  de 
retablir  1'enregistrement  de  ce  regime,  selon 
que  les  circonstances  1'exigent,  et  d'emettre 
un  certificat  d'enregistrement  y  relatif. 

(7)  Une  ordonnance  rendue  comme  1'indi-  Conditions 
que  1'alinea  (6)6)  peut  imposer  a  1'appelant 
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the  appellant  which  are  conditions  precedent 
to  the  registration  or  reinstatement  of  regis 
tration  of  the  pension  plan  to  which  the 
appeal  relates.  1966-67,  c.  92,  s.  15. 


des  conditions  a  remplir  pour  1'enregistrement 
ou  pour  le  retablissement  de  1'enregistrement 
du  regime  de  pensions  au  sujet  duquel  appel 
est  interjete.  1966-67,  c.  92,  art.  15. 


Inspection  and 
audit 


GENERAL 

16.  The  Superintendent  or  any  person 
thereunto  authorized  in  writing  by  him  for 
any  purpose  relating  to  the  administration  of 
this  Act  may,  at  any  reasonable  time, 

(a)  inspect  or  audit  any  books,  records, 
writings  or  other  documents  relating  to  any 
pension  plan  required  by  this  Act  to  be 
filed  by  an  employer  for  registration,  or 
any  securities  or  obligations  in  which 
pension  fund  moneys  of  any  such  plan  are 
invested ;  and 

(6)  require  the  employer,  insurer  or  trustee 
under  any  such  pension  plan  to  furnish  to 
him  such  information  as  the  Superintendent 
deems  necessary  for  the  purpose  of  ascer 
taining  whether  the  provisions  of  this  Act 
or  the  regulations  have  been  or  are  being 
complied  with.  1966-67,  c.  92,  s.  16. 


17.  No  action  lies  against  any  person  for 
withholding,  deducting,  paying  or  crediting 
any  sum  of  money  in  compliance  or  intended 
compliance  with  this  Act  or  the  regulations. 
1966-67,  c.  92,  s.  17. 


Void  agreements  jg.  Where  any  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  requires  an  amount  to  be  withheld, 
deducted,  paid  or  credited,  any  agreement  or 
arrangement  by  the  person  on  whom  the 
requirement  is  imposed  not  to  withhold, 
deduct,  pay  or  credit  that  amount,  is  void. 
1966-67,  c.  92,  s.  18. 

Amendments  19.  (i)  Where  in  the  case  of  any  amend 

ment  made  to  any  pension  plan  required  by 
this  Act  to  be  filed  by  an  employer  for 
registration,  the  amendment  may  reasonably 
be  regarded  as  having  been  made  in  contem 
plation  of  the  termination  or  winding-up  of 
the  plan,  either  immediately  or  in  the  future, 
with  a  view  to  avoiding  payment  of  any 
pension  benefit  or  other  benefit  for  which  the 
plan  contractually  provided  at  any  time  while 
the  employer  was  required  by  this  Act  to 
ensure  its  compliance  with  the  standards  for 


No  action 
against  person 
withholding 


DISPOSITIONS  GENERALES 

16.  Le  surintendant,   ou   toute   personne  inspection  et 

...  .  ,      .  i  •        verification 

qu  il  y  autonse  par  ecnt  pour  tout  objet 
relatif  a  1'application  de  la  presente  loi,  peut, 
a  tout  moment  raisonnable, 

a)  inspecter  ou  verifier  tous  livres,  registres, 
ecrits  ou  autres  documents  relatifs  a  tout 
regime  de  pensions  dont  la  presente  loi 
exige  la  production  par  un  employeur,  aux 
fins  d'enregistrement  ou  toutes  valeurs  ou 
obligations  dans  lesquelles  sont  places  des 
deniers  de  la  caisse  de  pension  d'un  tel 
regime ;  et 

b)  obliger    1'employeur,    1'assureur,    ou    le 
fiduciaire  dans  le  cadre  de  tout  regime  de 
pensions  de  cette  nature  de  lui  fournir  tous 
renseignements    juges    necessaires    par    le 
surintendant    aux   fins    de   verifier   si    les 
dispositions    de    la    presente    loi    ou    des 
reglements  ont  ete  ou  sont  respectees.  1966- 
67,  c.  92,  art.  16. 

17.  II  ne  peut  etre  intente  d'action  centre  Aucune  action 

,11  j  i  j     -,     centre  1'auteur 

une  personne  parce  qu  elle  a  retenu,  deduit,  <j'uneretenue 
pave  ou  credite  une  somme  d'argent  en  se 
conformant  ou  en  voulant  se  conformer  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements.  1966-67,  c.  92, 
art.  17. 

18.  Lorsque  toute  disposition  de  la  presente  Accords  nuls 
loi  ou  des  reglements  oblige  a  retenir,  deduire, 

payer  ou  crediter  un  montant,  tout  accord  ou 
arrangement  par  lequel  la  personne  a  qui 
incombe  cette  obligation  s'engage  a  ne  pas 
retenir,  deduire,  payer  ou  crediter  ce  montant, 
est  nul.  1966-67,  c.  92,  art.  18. 

19.  (1)  Lorsque  dans  le  cas  d'une  modifi-  Modifications 
cation    d'un    regime    de    pensions    dont    la 
presente    loi    exige    la    production    par    un 
employeur    aux    fins    d'enregistrement,    la 
modification  peut  raisonnablement  etre  con- 

sideree  comme  faite  en  vue  de  la  cessation  ou 
liquidation  du  regime,  soit  immediatement, 
soit  dans  1'avenir,  afin  d'eviter  le  paiement 
de  toute  prestation  de  pension  ou  autre 
prestation  prevue  sous  forme  contractuelle 
par  ce  regime  a  un  moment  quelconque 
pendant  que  1'employeur  etait  tenu  par  la 
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registration,  the  amendment  is  subject  to  be 
declared  void,  in  the  manner  provided  in  this 
section. 

(2)  A  judge   of   the   Exchequer   Court    of 
Canada  may,  upon  application  to  him  by  the 
Superintendent    after    such    notice    to    the 
employer,  insurer  or  trustee  under  a  pension 
plan  as  the  judge  may  direct,  declare  void 
any  amendment  to  such  pension  plan  that 
under  subsection  (1)  is  subject  to  be  declared 
void,   and    thereupon,    except    as   otherwise 
determined  on  appeal,  if  any.  under  subsection 
(3),  the  amendment  shall  be  deemed  to  be 
and  always  to  have  been  void  for  all  purposes. 

(3)  An  appeal  lies  to  the  Supreme  Court  of 
Canada  from  any  declaration  made  under 
subsection    (2),    as    from    an    interlocutory 
judgment  pronounced  by  the  Exchequer  Court 
of  Canada  in  an  action  described  in  subsection 
82(1)  of  the  Exchequer  Court  Act. 

(4)  Where  any  declaration  has  been  made 
under  subsection  (2),  except  with  the  consent 
of  the  Superintendent,  no  process  or  proceed 
ings  shall  be  taken  or  instituted  in  consequence 
of  such  declaration  within  the  time  limited 
for  the  bringing  of  any  appeal    therefrom 
under  subsection  (3)  or  while  any  such  appeal 
remains  to  be  disposed  of.  1966-67,  c.  92,  s.  19. 


presente  loi  d'assurer  sa  conformite  aux 
normes  d'enregistrement,  cette  modification 
peut  etre  declaree  nulle  de  la  fagon  prevue 
au  present  article. 

(2)  Un  juge  de  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Demandeet 
Canada  peut,  sur  demande  a  lui  adressee  par 

le  surintendant  apres  tel  avis  que  le  juge  peut 
ordonner  d'adresser  a  1'employeur,  al'assureur 
ou  au  fiduciaire,  dans  le  cadre  d'un  regime 
de  pensions,  declarer  nulle  toute  modification 
a  ce  regime  de  pensions  susceptible  d'annula- 
tion  en  vertu  du  paragraphe  (1);  apres  quoi, 
sauf  s'il  en  est  decide  autrement  sur  appel,  en 
cas  d'appel  interjete  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  la  modification  sera  a  toutes  fins  reputee 
etre  nulle  et  1'avoir  toujours  ete. 

(3)  II  est  possible  d'en  appeler  a  la  Cour  APPel 
supreme  du  Canada  de  toute  decision  prise 

en  vertu  du  paragraphe  (2),  comme  d'un 
jugement  interlocutoire  prononce  par  la  Cour 
de  1'Echiquier  du  Canada  dans  une  action 
visee  par  le  paragraphe  82(1)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  de  rEchiquier. 

(4)  Lorsqu'une  decision  a  ete  prise  en  vertu  Procedures  apres 
du  paragraphe  (2),  il  ne  peut  etre,  sauf  avec 

le  consentement  du  surintendant,  engage  de 
proces  ou  entame  de  procedures  en  conse 
quence  de  cette  decision  dans  le  delai  fixe 
pour  en  interjeter  appel  en  vertu  du  paragra 
phe  (3),  ou  avant  qu'il  n'ait  ete  statue  sur  cet 
appel.  1966-67,  c.  92,  art.  19. 


OFFENCES  AND  PUNISHMENT 

Offences  20.  (1)  Every  person  who 

(a)  contravenes  any  provision  of  this  Act  or 
the  regulations, 

(b)  to  evade  compliance  with  this  Act  or 
the  regulations, 

(i)  destroys,  alters,  mutilates,  secretes  or 
otherwise  disposes  of  any  record,  writing 
or  other  document, 

(ii)  makes,  or  assents  to  or  acquiesces  in 
the  making  of,  any  false  or  deceptive 
statement  or  any  false  or  deceptive  entry 
in  any  record,  writing  or  other  document, 
or 

(iii)  omits,  or  assents  to  or  acquiesces  in 
the  omission,  to  furnish  any  material 
particular  in  any  statement  or  in  any 
record,  writing  or  other  document, 

(c)  prevents   or  obstructs,   or  attempts  to 


INFRACTIONS  ET  PEINES 
20.    (1)   Quiconque  Infractions 

a)  contrevient   a    toute    disposition   de   la 
presente  loi  ou  des  reglements, 
6)  pour  eviter  de  se  conformer  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements 

(i)  detruit,  altere,  mutile,  cache  tout 
registre,  ecrit  ou  autre  document,  ou  en 
dispose  autrement, 

(ii)  fait  une  declaration  fausse  ou  trom- 
peuse  ou  une  inscription  fausse  ou 
trompeuse  dans  tout  registre,  ecrit  ou 
autre  document,  ou  y  consent  ou  y 
acquiesce,  ou 

(iii)  omet  de  fournir  un  detail  important 
dans  toute  declaration  ou  dans  tout 
registre,  ecrit  ou  autre  document,  ou 
consent  ou  acquiesce  a  cette  omission, 

c)  empeche  ou  gene,  ou  tente  d'empecher 
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of  prosecution 


Corporations 
and  other 
organizations 


prevent  or  obstruct,  another  person  doing 
anything  that  such  other  person  is  author 
ized  by  or  pursuant  to  section  16  to  do,  or, 
unless  he  is  unable  to  do  so,  fails  to  do 
anything  that  he  is  required  by  or  pursuant 
to  that  section  to  do,  or 
(d)  being  an  employer,  fails  to  pay  to  the 
administrator  of  a  pension  plan  all  amounts 
that  under  this  Act  he  is  liable  so  to  pay, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  ten 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  6  months,  or  to  both. 


(2)  No  prosecution  of  an  employer  for  an 
offence  under  this  section,  arising  out  of  an 
alleged  failure  of  the  employer  to  ensure  the 
compliance  of  a  pension  plan  with  the 
standards  for  registration,  shall  be  instituted 
except  after  60  days  have  elapsed  from  the 
day  of  mailing  of  the  notification  referred  to 
in  subsection  14(1)  to  the  employer,  or  while 
any  objection  or  appeal  taken  or  instituted 
by  the  employer  pursuant  to  section  14  or  15 
arising  out  of  any  action  to  which  the 
notification  relates  remains  to  be  disposed  of. 


(3)  In  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  section,  a  certificate   purporting  to  be 
signed   by    the   Superintendent    or  by    any 
person  on  his  behalf  certifying  that  a  copy  of 
a  pension  plan  or  of  an  amendment  to  any 
such  plan  was  not  filed  with  the  Superintend 
ent  as  required  by  this  Act,  or  certifying  as  to 
the  registration  of  a  pension  plan,  is  admissible 
in  evidence  and  in  the  absence  of  any  evidence 
to  the  contrary  is  proof  of  the  matters  so 
certified. 

(4)  A  prosecution  for  an  offence  under  this 
section    may    be    commenced    at    any    time 
within,  but  not  later  than,  5  years  from  the 
time  when  the  subject-matter  of  the  prosecu 
tion  arose. 

(5)  Where  a  corporation  or  other  organiza 
tion  is  guilty  of  an  offence  under  this  section, 
every    officer,    director    or    agent    of    the 
corporation    or   organization    who    directed, 
authorized,    assented    to,    acquiesced    in    or 
participated  in  the  offence  is  a  party  to  and 


ou  de  gener,  une  autre  personne  faisant 
quelque  chose  qu'elle  est  autorisee  a  faire 
aux  termes  ou  en  conformite  de  1'article  16, 
ou,  a  moins  qu'il  ne  soit  incapable  de  le 
faire  omet  de  faire  quelque  chose  qu'il  est 
tenu  de  faire  aux  termes  ou  en  conformite 
de  cet  article,  ou 

d)  etant  un  employeur,  omet  de  verser  a 
1'administrateur  d'un  regime  de  pensions 
tous  les  montants  que  la  loi  1'oblige  a  lui 
payer, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  dix  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  6  mois,  ou  a  la  fois 
de  1'amende  et  de  I'emprisonnement. 

(2)  Aucune  poursuite  contre  un  employeur  Restriction 
pour    une    infraction    en    vertu    du    present 
article,    a    la   suite    d'une    allegation    selon 
laquelle  1'employeur  aurait  omis  de  faire  en 

sorte  qu'un  regime  de  pensions  reponde  aux 
normes  d'enregistrement,  ne  doit  etre  intentee 
avant  que  60  jours  ne  se  soient  ecoules  depuis 
la  mise  a  la  poste  de  la  notification  a 
1'employeur,  visee  au  paragraphe  14(1),  ni 
tant  qu'il  n'a  pas  etc  statue  sur  toute 
opposition  formulee  ou  tout  appel  interjete 
par  1'employeur  en  vertu  de  1'article  14  ou  de 
1'article  15  a  la  suite  de  toute  action  a  laquelle 
se  rapporte  1'avis. 

(3)  Dans  toute  poursuite  pour  infraction  au  Preuve 
present  article,  un  certificat,  presente  comme 
signe    par    le    surintendant    ou    par    toute 
personne  en  son  nom,  attestant  que  n'a  pas 

ete  produit  au  surintendant,  comme  1'exige  la 
loi,  une  copie  d'un  regime  de  pensions  ou 
d'une  modification  a  un  tel  regime,  ou 
attestant  1'enregistrement  d'un  regime  de 
pensions,  est  recevable  a  titre  de  preuve  et, 
en  1  'absence  de  toute  preuve  du  contraire, 
constitue  une  preuve  des  faits  ainsi  attestes. 


(4)  Une  poursuite  pour  une  infraction  au 
present  article   peut   etre   intentee   en   tout  F 
temps  dans  le  delai  de  cinq  ans  a  compter  de 
la  date   ou   a   pris  naissance   1'objet    de   la 
poursuite,  mais  non  au-dela. 

(5)  Lorsqu'une    corporation    ou    un    autre  Corporations  et 
organisme  est  coupable  d'une  infraction  au 

present  article,  tout  fonctionnaire,  membre 
du  conseil  d'administration  ou  mandataire  de 
la  corporation  ou  de  1'organisme  qui  a  present 
ou  autorise  I'accomplissement  de  1'infraction 
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guilty  of  the  offence  and  is  liable  on  conviction 
to  the  punishment  provided  for  the  offence 
whether  or  not  the  corporation  or  organization 
has  been  prosecuted  or  convicted  therefor. 


(6)  An  information  or  complaint  under  this 
section  may  be  laid  or  made  by  any  officer  of 
the  Department  of  Insurance,  a  member  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  or  any 
person  thereunto  authorized  in  writing  by  the 
Minister  and,  where  an  information  or 
complaint  purports  to  have  been  made  or  laid 
under  this  section,  it  shall  be  deemed  to  have 
been  made  or  laid  by  a  person  thereunto 
authorized  in  writing  by  the  Minister  and 
shall  not  be  called  into  question  for  lack  of 
authority  of  the  informant  or  complainant 
except  by  the  Minister  or  a  person  acting  for 
him  or  Her  Majesty.  1966-67,  c.  92,  s.  20. 


plamtes 


ou  qui  y  a  consenti,  acquiesce  ou  participe, 
est  partie  a  1'infraction,  en  est  coupable  et 
encourt,  sur  declaration  de  culpabilite,  la 
peine  prevue  pour  1'infraction,  que  la  corpo 
ration  ou  1'organisme  aient  ete  ou  non 
poursuivis  ou  condamnes  pour  cette  infraction. 

(6)  Une  denonciation  ou  une  plainte  prevue  Denotations  et 
par  le  present  article  peut  etre  formulee  ou 
deposee  par  tout  fonctionnaire  du  departe- 
ment  des  assurances,  par  un  membre  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  ou  par  toute 
personne  qui  y  est  autorisee  par  ecrit  par  le 
Ministre  et,  lorsqu'une  denonciation  ou  une 
plainte  est  presentee  comme  ayant  ete 
formulee  ou  deposee  en  vertu  du  present 
article,  elle  est  reputee  avoir  ete  formulee  ou 
deposee  par  une  personne  y  autorisee  par 
ecrit  par  le  Ministre  et  ne  doit  pas  etre 
contestee  pour  manque  d'autorisation  du 
denonciateur  ou  du  plaignant,  sauf  par  le 
Ministre  ou  une  personne  agissant  pour  lui 
ou  pour  Sa  Majeste.  1966-67,  c.  92,  art.  20. 


REGULATIONS 

Regulations  21.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  prescribing  or  defining  anything  that, 
by  this  Act,  is  to  be  or  may  be  prescribed  or 
defined  by  the  regulations; 
(6)  respecting  methods  and  bases  for  com 
puting  pension  benefits  and  pension  benefit 
credits,  and  the  values  and  commuted 
values  of  pension  benefits ; 

(c)  respecting    the    variation    of    pension 
benefits  by  reference  to  any  pension  payable 
under  the  Old  Age  Security  Act,  the  Canada 
Pension  Plan  or  a  provincial  pension  plan 
as  defined   by   section  3   of   the    Canada 
Pension  Plan ; 

(d)  prescribing  the  classes  of  securities  and 
obligations,  both  qualitative  and  quantita 
tive,    in    which     pension     fund     moneys 
accumulated    either    before    or    after    the 
qualification  date  may  be  invested,  and 
governing  the  making  of  such  investments ; 

(e)  respecting  the  fees  that  may  be  charged 
for  the  registration  of  pension  plans  and 
for  the  supervision  including  inspection  and 
audit  of  registered  pension  plans  by  the 
Superintendent  ; 

(/)  prescribing  the  conditions  under  which, 
upon  termination  of  an  employee's  service 


REGLEMENTS 

2  1.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements 

a)  prescrivant  ou  definissant  tout  ce  qui,  en 
vertu  de  la  presente  loi,  doit  ou  peut  etre 
present  ou  def  ini  par  les  reglements ; 
6)  visant  les  methodes  et  bases  a  utiliser 
pour  calculer  les  prestations  de  pension,  les 
credits  des  prestations  de  pension,  la  valeur 
et  la  valeur  de  rachat  des  prestations  de 
pension ; 

c)  visant  la  modification  des  prestations  de 
pension  d'apres  une  pension  payable  en 
vertu  de  la  Loi  s^r  la  securite  de  la  vieillesse, 
du  Regime  de  pensions  du  Canada  ou  d'un 
regime  provincial  de  pensions  tel  que  le 
definit  1'article  3  du  Regime  de  pensions  du 
Canada ; 

d)  prescrivant,  tant  en  ce  qui  concerne  la 
qualite  qu'en  ce  qui  concerne  la  quantite, 
les  categories  de  valeurs  et  d'obligations 
dans    lesquelles    peuvent    etre    places    les 
deniers  des  fonds  de  pension  accumules  soit 
avant  soit  apres  la  date  d'habilitation  et 
regissant  les  modalites  de  ces  placements; 

e)  visant  les  droits  qui  peuvent  etre  perijus 
pour  I'enregistrement  des  regimes  de  pen 
sions  et  pour  le  controle  par  le  surintendant, 
notamment  par  inspection  et  verification, 
des  regimes  de  pensions  enregistres ; 
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under  a  pension  plan  or  upon  the  termina 
tion  or  winding-up  of  a  pension  plan, 
pension  benefit  credits  may  be  held  in  trust 
by  the  administrator  of  the  pension  plan, 
or  transferred  to  the  administrator  of 
another  pension  plan  or  of  a  registered 
retirement  savings  plan  or  to  the  agency 
referred  to  in  paragraph  5(c) ; 
(g)  providing  for,  regulating  and  governing 
the  disposition  of  the  assets  of  a  pension 
plan  that  is  terminated  or  wound  up ;  and 
(h)  generally,  respecting  any  other  matter 
the  making  of  regulations  in  relation  to 
which  is  deemed  by  the  Governor  in  Council 
to  be  necessary  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1966-67,  c.  92, 
s.  21. 


f)  prescrivant  les  conditions  auxquelles,  a 
la  cessation  des  services  d'un  employe  dans 
le  cadre  d'un  regime  de  pensions  ou  a  la 
cessation  ou  liquidation  d'un  regime   de 
pensions,    les    credits    des    prestations    de 
pension  peuvent  etre  detenus  en  fiducie  par 
1'administrateur  du  regime  de  pensions  ou 
transferes    a    1'administrateur    d'un    autre 
regime  de  pensions  ou  d'un  plan  enregistre 
d'epargne-retraite,  ou  a  Porganisme  men- 
tionne  a  1'alinea  5c); 

g)  prevoyant,  reglementant  et  regissant  la 
disposition    de    1'actif    d'un    regime    de 
pensions  qui  prend  fin  ou  est  liquide ;  et 

h)  visant,  en  general,  toute  autre  question 
au  sujet  de  laquelle  le  gouverneur  en  conseil 
juge  qu'il  est  necessaire  d'etablir  des 
reglements  en  vue  de  la  realisation  des 
objets  de  la  presente  loi  et  de  1'application 
de  ses  dispositions.  1966-67,  c.  92,  art.  21. 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

Annual  report  22.  The  Superintendent  shall,  as  soon  as 
possible  after  the  end  of  each  year,  prepare 
and  submit  to  the  Minister  a  report  on  the 
administration  and  operation  of  this  Act 
during  that  year,  and  the  Minister  shall  cause 
such  report  to  be  laid  before  Parliament 
forthwith  upon  the  receipt  thereof  by  him  if 
Parliament  is  then  sitting,  or  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  15  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1966-67,  c.  92,  s.  22. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

22.  Aussitot  que  possible  apres  1 'expiration  R»PP°" 
de  chaque  annee,  le  surintendant  doit  preparer 
et  soumettre  au  Ministre  un  rapport  sur 
1'administration  et  1'application  de  la  presente 
loi  pendant  ladite  annee  et  le  Ministre  doit 
faire  presenter  ce  rapport  au  Parlement  des 
qu'il  le  re§oit  si  le  Parlement  est  alors  en 
session,  ou,  si  le  Parlement  ne  siege  pas,  1'un 
des  15  premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite. 
1966-67,  c.  92,  art.  22. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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An  Act  to  empower  the  employees  of 
incorporated  companies  to  establish  pen 
sion  fund  societies 


CHAPITRE  P-9 

Loi  autorisant  les  employes  des  compagnies 
constitutes  en  corporations  a  etablir  des 
societes  de  caisse  de  retraite 


Short  title 


"Parent 
corporation" 


Establishment 


Declaration  to 
be  signed 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Pension 
Fund  Societies  Act.  R.S.,  c.  208,  s.  1. 


2.  In  this  Act  "parent  corporation"  means 
the  corporation  any  of  whose  officers  establish 
or  take  proceedings  to  establish  a  pension 
fund  society  under  this  Act.  R.S.,  c.  208,  s.  2. 


3.  The  president,  vice-president,  general 
manager,  assistant  general  manager,  or  person 
acting  as  such,  cashier,  assistant  cashier  and 
inspector  of  any  corporation  legally  transac 
ting  business  in  Canada,  under  any  Act  of 
the  Parliament  of  Canada,  or  any  two  of 
those  officers,  with  any  other  of  the  superior 
officers,  may  at  any  time  establish  a  pension 
fund  society  in  connection  with  the  adminis 
tration  of  such  corporation  under  the  regula 
tions  and  subject  to  the  supervision  and 
control  hereinafter  designated,  and  thereupon 
they  and  the  employees  of  such  corporation 
who  join  the  society  and  those  who  replace 
them  from  time  to  time,  are  and  shall  be 
designated  as  the  pension  fund  society  of  the 
corporation,  and  under  such  name  are  a  bod}' 
corporate  and  politic.  R.S.,  c.  208,  s.  3. 


4.  (1)  Such  of  the  said  officers  of  any 
corporation  as  desire  to  establish  a  pension 
fund  society  under  this  Act,  may  make  and 
sign  in  duplicate  a  declaration  in  effect 
according  to  the  schedule  setting  forth  therein 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre :  Loi  sur  les  societes  de  caisse  de  retraite. 
S.R.,  c.  208,  art.  1. 


1'expression  'Corporation- 
corporation 


2.  Dans     la     presente     loi, 
«corporation-mere»    signifie    la 

dont  quelques-uns  des  fonctionnaires  etablis- 
sent  ou  travaillent  a  etablir  une  societe  de 
caisse  de  retraite,  sous  1'autorite  de  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  208,  art.  2. 

3.  Le  president,  le  vice-president,  le  gerant 
general,  le  gerant  general  adjoint  ou  celui  qui 
en  remplit  les  fonctions,  le  caissier,  1'assistant 
caissier  et  1'inspecteur  de  toute  corporation 
faisant  legalement  des  affaires  au  Canada  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada,  ou 
deux  de  ces  fonctionnaires,  de  concert  avec 
un  autre  fonctionnaire  superieur,  peuvent,  a 
toute  epoque,  etablir,  en  liaison  avec  1'admi- 
nistration  de  cette  corporation,  une  societe  de 
caisse  de  retraite  regie  par  les  reglements  et 
assujettie  a  la  surveillance  et  au  controle  ci- 
apres    designes;    et    des    ce    moment,    ces 
fonctionnaires  et  les  employes  de  la  corpora 
tion  qui  entrent  dans  la  societe,  et  ceux  qui 
les  remplacent    au   besoin,   constituent   une 
societe  designee  sous  le  nom  de  societe  de  la 
caisse  de  retraite  de  la  corporation,  et  sous  ce 
nom  ils  sont  un  corps  politique  et  constitue. 
S.R.,c.  208,  art.  3. 


4.  (1)  Les  fonctionnaires  de  toute  corpora-  Declaration  de 
tion,  qui  veulent  etablir  une  societe  de  caisse  Cl 
de  retraite  en  vertu  de  la  presente  loi,  peuvent 
faire   et   signer   en  double    une   declaration 
suivant  la  formule  de  1'annexe,  enongant 
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Provisional 
directors 


Notice  of 
incorporation 


(a)  the  names,  residences  and  official  posi 
tions  of  the  officers ; 

(b)  the  name  of  the  parent  corporation ; 

(c)  the  exact  name  of  the  society  ;  and 

(d)  the  place  within  Canada  that  is  to  be 
the  chief  place  of  business  of  the  society. 

To  be  filed  (2)  The  declaration  shall  be  filed  in  the 

office  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs,  and  in  the  office  of  the 
registrar  of  deeds  for  the  county  or  registration 
division  within  which  the  chief  place  of 
business  of  the  society  is  to  be  situated. 

(3)  The  officers  who  make  and  sign  the 
declaration  shall  be  the  provisional  directors 
of  the  society,  and  hold  office  until  their 
successors  are  appointed  or  elected.  R.S.,  c. 
208,  s.  4;  1966-67,  c.  25,  s.  45;  1967-68,  c.  16, 
s.  13. 

5.  (1)  Notice  of  the  incorporation  of  the 
society  shall  be  given  by  publication  in  the 
Canada  Gazette  for  four  weeks  and  such  notice 
shall  set  forth 

(a)  the  exact  name  adopted  by  the  society ; 

(b)  the  designation  of  the  chief  place  of 
business  of  the  society ;  and 

(c)  the  name  of  the  secretary  thereof  upon 
whom  legal  process  may  be  served. 

Other  notices  (2)  Notice  of  any  change  in  such  place  or 
in  the  person  of  the  secretary  shall  also  be 
given  in  a  similar  way.  R.S.,  c.  208,  s.  5. 

Change  of  name  5.  (i)  The  corporate  name  of  a  pension 
fund  society  formed  under  this  Act  may  be 
changed 

(a)  if  at  a  special  general  meeting  called 
for  that  purpose,  or  at  any  general  meeting 
the  notice  for  which  specifically  mentions 
that  purpose  among  others,  a  by-law  or  a 
resolution  to  change  the  corporate  name  to 
some  other  name  specified  in  the  by-law  or 
resolution  has  been  passed  by  a  majority  of 
at  least  two-thirds  of  the  votes  cast  at  the 
meeting  by  the  contributories  to  the  funds 
or  members  of  the  society,  including  the 
parent  corporation ;  and 

(b)  if  upon  application  by  the  board  of 
directors  of  the  society  to  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  and  the 
filing  with  him  of  a  duly  certified  copy  of 
the  resolution  so  passed  and  of  such  other 


a)  les  noms,  residences  et  positions  officiel- 
les  des  fonctionnaires  ; 

b)  le  nom  de  la  corporation-mere  ; 

c)  le  nom  exact  de  cette  societe  ;  et 

d)  la  localite  du  Canada  ou  doit  etre  etabli 
le  principal  lieu  d'affaires  de  la  societe. 

(2)  Cette  declaration  doit  etre  deposee  au  Depot  de  la 
bureau  du  ministre  de  la  Consommation  et 

des  Corporations  et  au  bureau  du  registrateur 
des  titres  du  comte  ou  de  la  division 
d'enregistrement  ou  se  trouve  le  siege  social 
de  la  societe. 

(3)  Les  fonctionnaires  qui  font  et  signent  Administrate^ 
cette    declaration    sont    les    administrateurs  p 
provisoires   de   la   societe   et    occupent    leur 

charge  jusqu'a  ce  que  leurs  successeurs  soient 
nommes  ou  elus.  S.R.,  c.  208,  art.  4;  1966-67, 
c.  25,  art.  45;  1967-68,  c.  16,  art.  13. 


5.  (1)  Avis  de  la  constitution  de  la  societe 

i     •     *  i  i  •       ,    ,  j  constitution 

doit  etre  donne  par  annonce  inseree  pendant 
quatre  semaines  dans  la  Gazette  du  Canada, 
et  cet  avis  doit  enoncer 

a)  le  nom  exact  adopte  par  la  societe  ; 

b)  1'endroit  du  principal  lieu  d'affaires  de 
la  societe  ;  et 

c)  le  nom  de  son  secretaire,  a  qui  peuvent 
etre  signifiees  les  pieces  de  procedure. 

(2)  II  doit  etre  egalement  donne  de  la  meme  Autres  avis 
maniere  un  avis  de  tout  changement  de  ce 
lieu  ou  dans  la  personne  du  secretaire  de  la 
societe.  S.R.,  c.  208,  art.  5. 

6.  (1)  Le  nom  corporatif  d'une  societe  de  Changement  de 
caisse   de    retraite    formee    en    vertu    de    la 
presente  loi  peut  etre  change, 

a)  si,  a  une   assemblee  generale  speciale 
convoquee  afin  d'en  deliberer,  ou  a  une 
assemblee  generale  quelconque  dont  1'avis 
mentionne  particulierement  cette  fin  entre 
autres,   un   reglement    ou    une   resolution 
ayant    pour    objet    de    changer    le    nom 
corporatif  en  quelque  autre  nom  specific 
dans  le  reglement  ou  la  resolution,  a  ete 
adoptee  par  une  majorite  des  deux  tiers  au 
moins  des  voix  donnees  a  cette  assemblee 
par  les  contributaires  de  la  caissse  ou  par 
les  membres  de  la  societe,  y  compris  la 
corporation-mere  ;  et 

b)  si,  sur  demande  adressee  par  le  conseil 
d  'administration  de  la  societe  au  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations  et 
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information    as    he    may    require,    he    is 

satisfied 

(i)  that  the  change  of  name  is  not 
proposed  for  any  improper  purpose, 
(ii)  that  the  new  name  proposed  is  not 
that  of  any  other  known  corporation, 
association  or  body  corporate  or  unincor 
porated,  or  liable  to  be  confounded 
therewith,  and 

(iii)  that    the   proposed    change    is    not 
otherwise  objectionable. 


(2)  If  the  proposed  new  name  appears  to 
Minister   of    Consumer   and   Corporate 

Affairs  to  be  objectionable  he  may  substitute 
therefor  some  other  name  approved  by  him. 

(3)  When  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  has  approved  of  a  change 
of  name  he  may  direct  that  notice  thereof  be 
published   in  the    Canada   Gazette  for   four 
consecutive  weeks,  at  the  society's  expense, 
specifying 

(a)  the  corporate  name  of  the  society,  its 

chief  place  of  business,  and  the  name  of  its 

secretary ; 

(6)  the    new    name    as    approved    by    the 

Minister     of     Consumer     and     Corporate 

Affairs;  and 

(c)  the  date  after  such  publication  of  notice 

on  which  the   change  of  name  will  take 

effect. 

(4)  Upon  and  after  the  date  so  specified  the 
new  name  as  approved  by  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  shall  be  the 
corporate  name  of  the  society.  R.S.,  c.  208,  s. 
6;  1966-67,  c.  25,  s.  45;  1967-68,  c.  16,  s.  13. 

7.  (1)  The  provisional  directors  have  power 
to  call  the  first  meeting  of  the  society,  and  at 
such  meeting  directors  may  be  elected  and 
by-laws  may  be  passed  under  the  provisions 
of  this  Act. 

(2)  Upon  the  passage  of  such  by-laws,  a 
copy  thereof  and  subsequent  copies  of  other 
by-laws  in  amendment  thereof,  in  addition 
thereto  or  in  diminution  thereof  shall  be  filed 
with  the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  within  two  weeks  from  the  passage 
thereof.  R.S.,  c.  208,  s.  7;  1966-67,  c.  25,  s.  45; 
1967-68,  c.  16,  s.  13. 


sur    depot    entre    ses    mains    d'une    copie 
regulierement  certifiee  de  la  resolution  ainsi 
adoptee  et  des  autres  renseignements  qu'il 
peut  exiger,  il  s'est  assure 
(i)  que  le  changement  de  nom  n'est  pas 
projete  dans  un  but  irregulier,  et 
(ii)  que  le  nouveau  nom  propose  n'est  pas 
celui  de  quelque  autre  corporation,  asso 
ciation  ou  corps  constitue  ou  non  constitue 
connu,   ou   susceptible   d'etre   confondu 
avec  ce  dernier  nom,  et 
(iii)  que  le  changement  projete  ne  prete 
pas  par  ailleurs  a  objection. 

(2)  Si  le  ministre  de  la  Consommation  et  Pouvoirdu 

i        /-,  ...  ,  ministre  de 

des  Corporations  juge  que  le  nouveau  nom  changer  le  nom 
propose  peut  preter  a  objection,  il  peut   y  propose 
substituer  quelque  autre  nom  agree  par  lui. 

(3)  Lorsque  le  ministre  de  la  Consommation  Avis 
et  des  Corporations  a  agree  un  changement 

de  nom,  il  peut  ordonner  que  soit  publie  dans 
la  Gazette  du  Canada  pendant  quatre  semaines 
consecutives,  aux  frais  de  la  societe,  un  avis 
de  ce  changement  specifiant 

a)  le    nom    corporatif   de    la   societe,    son 
principal  lieu  d'affaires,  ainsi  que  le  nom 
de  son  secretaire ; 

b)  le  nouveau  nom  agree  par  le  ministre  de 
la  Consommation  et  des  Corporations;  et 

c)  la  date,  apres  cette  publication  d'avis,  a 
laquelle  le  changement  de  nom  doit  prendre 
effet. 


(4)  A  compter  de  la  date  ainsi  specifiee,  le  Date  effective 
nouveau  nom  agree  par  le   ministre  de   la 
Consommation  et  des  Corporations  est  le  nom 
corporatif  de  la  societe.  S.R.,  c.  208,  art.  6; 
1966-67,  c.  25,  art.  45;  1967-68,  c.  16,  art.  13. 

7.  (1)  Les  administrateurs  provisoires  ont  Admmistrateurs 
le  pouvoir  de  convoquer  la  premiere  reunion  p 
de    la    societe;    et    a    cette    reunion,    des 
administrateurs  peuvent  etre  elus,  et  il  peut 
etre  adopte  des  reglements  sous  le  regime  des 
dispositions  de  la  present e  loi. 

(2)  Dans   les   deux  semaines    a   dater    de  Reglements 
1'adoption  de  ces  reglements,  il  en  est  transmis  t! 
une  copie  au  ministre  de  la  Consommation  et 
des  Corporations,  ainsi  que  des  copies  subse- 
quentes  des  autres  reglements  dont  1'objet  est 
de  modifier  les  premiers,  d'y  ajouter  ou  d'en 
abroger.  S.R.,  c.  208,  art.  7;  1966-67,  c.  25,  art. 
45;  1967-68,  c.  16,  art.  13. 


ministre 
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g.  (1)  The  affairs  of  the  society  shall  be 
administered  by  a  board  of  directors  who  shall 
be  appointed  or  elected  in  such  manner,  in 
such  number,  with  such  qualifications,  and 
for  such  period  as  are  determined  by  the  by 
laws. 

(2)  At  the  first  meeting  of  the  society  to  be 
held  under  this  Act, 

(a)  five  directors  shall  be  elected,  subject  to 
addition  to  such  number  if  so  sanctioned 
by  the  by-laws,  and 

(b)  other  officers  may  be  appointed  in  such 
manner,  with  such  remuneration,  and  under 
such  provisions  concerning  their  powers  and 
duties  as  are  established  by  the  by-laws. 
R.S.,  c.  208,  s.  8. 

9.  Each  contributory  to  the  funds  of  the 
society,  including  the  parent  corporation,  has 
such  right  to  vote  at  general  meetings  of  the 
society,  on  such  occasions,  subject  to  such 
restrictions  and  on  such  conditions  as  are 
determined  by  the  by-laws.  R.S.,  c.  208,  s.  9. 

JQ.  After  its  incorporation  under  this  Act, 
every  pension  fund  society  has  the  power  by 
means  of  voluntary  contribution  or  otherwise 
as  its  by-laws  provide,  to  form  a  fund,  and 
may  invest,  hold  and  administer  the  fund 
and  from  and  out  of  the  fund  may 

(a)  provide  for  the  support  and  payment  of 
pensions  to  officers  and  employees  of  the 
parent  corporation  incapacitated  by  age  or 
infirmity,  and 

(b)  upon    the    death    of   such    officers    or 
employees,  pay  annuities  or  gratuities  to 
their  widows  and  minor  children  or  other 
surviving  relatives  in  such  manner  as  may 
be  specified  by  the  by-laws.  R.S.,  c.  208, 
s.  10. 

Ut  (1)  Every  incorporated  society  has  all 
corporate  powers  necessary  for  the  purposes 
of  this  Act  and  may  make  by-laws  not  contrary 
to  law  defining  and  regulating  in  the  premises, 
and  prescribing  the  mode  of  enforcement  of 
all  the  rights,  powers  and  duties  of 

(a)  the  society  ; 

(b)  the  individual  members  thereof  ; 

(c)  the  officers  and  employees  of  the  parent 
corporation  ; 

(d)  the    widows    and    orphans    or    other 
surviving   relatives    of   such    officers    and 
employees  ;  and 


8.  (1)  Les    affaires    de     la    societe    sont 

.      .     .        ,  . ,     ,,     ,      .     •  d'admmistration 

admimstrees  par  un  conseil  d  administration 
nomme  ou  elu  de  la  maniere  que  prescrivent 
les  reglements  quant  aux  qualites  requises,  a 
la  duree  des  fonctions  et  au  nombre  des 
administrateurs. 

(2)  A  la  premiere  reunion  de  la  societe  qui  Mode  ^'election 
a  lieu  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
a)  il    est    elu    cinq    administrateurs,    sauf 
addition   a   ce    nombre   si   les   reglements 
1'autorisent,  et 

6)  d'autres  fonctionnaires  peuvent  etre 
nommes  de  la  maniere,  avec  la  remuneration 
et  aux  termes  des  dispositions,  relatives  a 
leurs  attributions  et  fonctions,  qu'etablissent 
les  reglements.  S.R.,  c.  208,  art.  8. 

9.  Chaque  contributaire  a  la  caisse  de  la  Droit  de  vote 
societe,  y  compris  la  corporation-mere,  a  droit 

de  voter  aux  assemblies  generales  de  la 
societe,  sous  reserve  des  restrictions,  aux 
conditions  et  dans  les  occasions  determinees 
par  les  reglements.  S.R.,  c.  208,  art.  9. 

10.  Apres  sa  constitution  sous  1'autorite  de  Pouvoirsde 

k,  i     •     i  •  'i  i  j      constituer  une 

presente  loi,  la  societe  peut,  au  moyen  de  caisse 

contributions  volontaires  ou  autrement,  selon 
que  ses  reglements  le  prescrivent,  creer  une 
caisse,  en  placer,  posseder  et  administrer  les 
fonds,  et,  sur  et  a  meme  lesdits  fonds, 

a)  pourvoir  au  soutien  des  fonctionnaires 
et  employes  de  la  corporation-mere,  rendus 
invalides  par  1'age  ou  les  infirmites,  et  au 
paiement  de  pensions  a  ces  personnes,  et, 
6)  au  deces  de  ces  fonctionnaires  ou 
employes,  payer  des  pensions  annuelles  ou 
gratifications  a  leurs  veuves  et  enfants 
mineurs,  ou  autres  parents  survivants,  de  la 
maniere  qui  peut  etre  specifiee  par  les 
reglements.  S.R.,  c.  208,  art.  10. 

11.  (1)  Toute   societe    ainsi    constitute    a 
tous  les  pouvoirs  corporatifs  necessaires  pour 
les  fins  de  la  presente  loi  et  elle  peut  faire  des 
reglements  non  contraires  a  la  loi,  pour  definir 
et   reglementer  en   1'espece   tous  les   droits, 
pouvoirs  et  devoirs 

a)  de  la  societe ; 

6)  de  ses  membres  individuellement ; 

c)  des  fonctionnaires   et    employes   de    la 
corporation-mere ; 

d)  des  veuves  et  orphelins  ou  autres  parents 
survivants      de      ces      fonctionnaires      et 
employes ;  et 
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(e)  the  parent  corporation. 

(2)  Every   incorporated  society   may   also 
make  by-laws  as  aforesaid  for 

(a)  the  formation  and  maintenance  of  the 
pension  fund ; 

(6)  the  management  and  distribution  there 
of  generally ; 

(c)  enforcing  any  penalty  or  forfeiture  in 
the  premises ;  and 

(d)  the   government    and   ordering   of   all 
business  and  affairs  of  the  society. 

(3)  No  by-law  referred  to  in  this  section  has 
any    force    or    effect    unless    it    has    been 
sanctioned  by  the  board  of  directors  of  the 
parent  corporation.  R.S.,  c.  208,  s.  11. 

12.  All  the  powers,  authority,  rights,  penal 
ties  and  forfeitures  whatever  in  the  premises, 
whether  of  the  society  or  of  the  individual 
members    thereof,    or    of    the    officers    and 
employees   thereof  or  of  such  widows   and 
orphans    and    relatives,    or    of    the    parent 
corporation  shall  be  such  as  are  defined  and 
limited  by  the  by-laws  of  the  society  and  may 
be  exercised   and   enforced   in    the   manner 
prescribed  by  those  by-laws.  R.S.,  c.  208,  s.  12. 

13.  All  the  revenues  of  the  society,  from 
whatever  source   derived,   shall   be   devoted 
exclusively  to  the  maintenance  of  the  society 
and  the  furtherance  of  its  objects.  R.S.,  c.  208, 
s.  13. 

14.  The  parent   corporation  may   and  is 
hereby  authorized  to  contribute  annually  or 
otherwise  to  the  funds  of  the  society,  by  a 
vote  of  either  its  directors  or  its  shareholders. 
R.S.,  c.  208,  s.  14. 

15.  The  interest   of  any  member   in  the 
funds  of  the  society  is  not  transferable  or 
assignable  in  any  manner  whatever  by  way  of 
pledge,  hypothecation,  sale  or  security.  R.S., 
c.  208,  s.  15. 

16.  Every  society  formed  under  this  Act 
shall  at  all  times  when  thereunto  required  by 
the  Governor  in  Council  or  by  either  House 
of    Parliament    make    a    full    return    of    its 
property  and  of  its  receipts  and  expenditures 
for  such  period  and  with  such  details  and 


e)  de  la  corporation-mere  ; 
et  en  prescrire  le  mode  d'application. 

(2)  Toute  societe  ainsi  constitute  peut  aussi,  Idem 
comme    il    est     dit     ci-dessus,    etablir    des 
reglements  pour 

a)  la  creation  et  le  maintien  de  la  caisse  de 
pension  ; 

6)  sa  gestion  et  la  distribution  des  fonds  en 
general  ; 

c)  1'impositon  d'amendes  ou  confiscations 
en  1'espece  ;  et 

d)  la  gestion  et  la  conduite  de  toutes  les 
affaires  et  operations  de  la  societe. 

(3)  Nul  reglement   mentionne   au  present  Sanction 
article  n'a  de  force  ni  d'effet  tant  qu'il  n'a 

pas  etc  sanctionne  par  le  conseil  d'adminis- 
tration  de  la  corporation-mere.  S.R.,  c.  208, 
art.  11. 

12.  Tous  les  pouvoirs,  droits,  amendes  et  P°uvoire 
confiscations  en  1'espece,  soit  de  la  societe, 
soit  de  ses  membres  individuellement,  ou  de 
ses  fonctionnaires  ou  employes,  ou  de  ces 
veuves,  orphelins  et  parents,  ou  de  la 
corporation-mere,  sont  tels  que  ces  reglements 
les  definissent  et  determinent,  et  ils  peuvent 
etre  exerces  ou  appliques  de  la  maniere 
prescrite  par  ces  reglements.  S.R.,  c.  208, 
art.  12. 


13.  Tous   les   revenus    de   la    societe,    de 

i  »  •  i  i         revenus 

quelque  source  qu  us  proviennent,  sont  exclu- 
sivement  affectes  au  maintien  de  la  societe  et 
a  la  realisation  de  ses  objets.  S.R.,  c.  208, 
art.  13. 

14.  La  corporation-mere  peut,  et  elle  y  est  Contributions 
par  le  present   article  autorisee,   contribuer 
annuellement  ou  autrement  a  la  caisse  de  la  mere 
societe  par  un  vote,  soit  de  ses  administrateurs, 

soit  de  ses  actionnaires.  S.R.,  c.  208,  art.  14. 

15.  L'interet  d'un  membre  dans  la  caisse  Pas  de  ession 
de  la  societe  ne  peut  etre  transfere  ni  cede 
d'aucune    maniere,    ni    a    titre    de    gage, 
d'hypotheques,  de  vente,  non  plus  qu'a  titre 

de  garantie.  S.R.,  c.  208,  art.  15. 

16.  Toute  societe  etablie  en  vertu  de  la  Rapports 
presente  loi  doit  faire,  chaque  fois  qu'elle  en 

est  requise  par  le  gouverneur  en  conseil  ou 
par  1'une  ou  1'autre  Chambre  du  Parlement, 
un  rapport  complet  de  ses  biens  et  de  ses 
recettes  et  depenses  pour  la  periode  et  avec 
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other  information  as  the  Governor  in  Council 
or  either  House  of  Parliament  requires.  R.S., 
c.  208,  s.  16. 

17.  (1)  A  pension  fund  society  established 

under  this  Act  may,  at  the  request  of  the 

parent  corporation  evidenced  by  a  resolution 

of  its  directors,  admit  to  membership  in  the 

society,  upon  such  terms  and  conditions  as 

the  society  may  determine,  any  officers  or 

employees  of  a  subsidiary  corporation  of  the 

parent  corporation  and  may 

(a)  provide  for  the  support  and  payment  of 

pensions  to  such  officers  and  employees 

incapacitated  by  age  or  infirmity,  and 

(6)  upon   the   death    of   such   officers    or 

employees,  pay  annuities  or  gratuities  to 

their  widows  and  minor  children  or  other 

surviving  relatives  in  such  manner  as  may 

be  specified  by  the  by-laws  of  the  society. 


(2)  All  the  provisions  of  this  Act  applicable 
to    officers    and    employees    of   the    parent 
corporation  who  are  members  of  the  society 
apply    mutatis    mutandis    to    officers    and 
employees  admitted  to  membership  pursuant 
to  this  section. 

(3)  A  subsidiary   corporation  any   of  the 
officers  or  employees  of  which  have   been 
admitted  to  membership  in  a  pension  fund 
society  under  this  section  may  and  is  hereby 
authorized  to  contribute  annually  or  otherwise 
to  the  funds  of  the  society,  by  a  vote  of  either 
its  directors  or  its  shareholders,  and  as  such 
contributory  has  such  right  to  vote  at  general 
meetings  of  the  society,  on  such  occasions, 
subject    to    such    restrictions    and    on   such 
conditions  as  are  determined  by  the  by-laws 
of  the  society. 

(4)  In   this   Act   "subsidiary   corporation" 
means    a    corporation    legally    transacting 
business  in  Canada,  under  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  the  majority  of  the 
shares  of  which  that  have  under  all  circum 
stances  full  voting  rights  is  owned  or  controlled 
directly  or  indirectly  by  or  for  the  parent 
corporation.  R.S.,  c.  208,  s.  17. 


les  details  et  autres  renseignements  que 
prescrit  le  gouverneur  en  conseil  ou  Tune  ou 
1'autre  Chambre  du  Parlement.  S.R.,  c.  208, 
art.  16. 

17.  (1)  Une  societe  de  caisse  de  retraite  Corporations 
etablie  sous  1'autorite  de  la  presente  loi  peut, 
a  la  demande  d'une  corporation-mere,  attestee 
par  une  resolution  de  ses  administrateurs, 
admettre  comme  membres  de  la  societe,  aux 
termes  et  conditions  que  la  societe  peut 
determiner,  tous  fonctionnaires  ou  employes 
d'une  corporation  filiale  de  la  corporation- 
mere,  et  peut 

o)  pourvoir  au  soutien  de  ces  fonctionnaires 
et  employes  que  1'age  ou  une  infirmite  a 
rendus  invalides,  et  leur  payer  une  pension, 
et 

6)  au  deces  de  ces  fonctionnaires  ou 
employes,  payer  des  rentes  viageres  ou 
gratifications  a  leurs  veuves  et  enfants 
mineurs,  ou  autres  parents  survivants,  de  la 
maniere  qui  peut  etre  specifiee  par  les 
reglements  de  la  societe. 

(2)  Toutes  les  dispositions  de  la  presente  Application 
loi  qui  s'appliquent   aux   fonctionnaires  et 
employes  de   la  corporation-mere   qui  sont 
membres  de  la  societe,  s'appliquent  mutatis 
mutandis    aux    fonctionnaires    et    employes 

admis  comme  membres  conformement  au 
present  article. 

(3)  Une  corporation  filiale,  dont  1'un  des 
fonctionnaires  ou  employes  a  ete  admis  a  titre 
de  membre  dans  une  societe  de  caisse  de 
retraite  sous  1'autorite  du  present  article,  peut 
contribuer,  et  par  la  presente  loi  est  autorisee 
a  contribuer,  annuellement  ou  autrement  a  la 
caisse  de  la  societe,  par  un  vote,  soit  des 
administrateurs  soit  des  actionnaires  de  la 
societe,  et  a  ce  titre  de  contributaire  elle  a 
droit  de  voter  aux  assemblies  generates  de  la 
societe,  aux  occasions  et  conformement  aux 
restrictions  et  conditions  que  les  reglements 
de  la  societe  peuvent  determiner. 

(4)  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «cor-  'Corporation 
poration  filiale*  signifie  une  corporation  qui 

fait  legalement  des  affaires  au  Canada,  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada,  et 
dont  la  majorite  des  actions  comportant  en 
toutes  circonstances  plein  droit  de  voter  est 
directement  ou  indirectement  possedee  ou 
controlee  par  la  corporation-mere  ou  en  sa 
faveur.  S.R.,  c.  208,  art.  17. 
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SCHEDULE 
DECLARATION  OF  INCORPORATION 

We  the  undersigned  (describe  the  officials  establishing  the 
society)  do  hereby  declare  that  we  have  associated  ourselves 
together  for  the  purpose  of  establishing  a  pension  fund  society 
in  connection  with  the  administration  of  the  under 

the  provisions  of  the  Pension  Fund  Societies  Act ; 

That  the  proposed  corporate  name  of  the  society  shall  be  the 
Pension  Fund  Society  of  the 

That  the  chief  place  of  business  of  the  said  society  is  to  be 
within  the  of 

And  we  make  this  declaration  for  the  purpose  of  establishing 
the  said  society  under  the  said  Act. 

In  witness  whereof  we  have  executed  these  presents  in  dupli 
cate  at  in  the  presence  of  this 
day  of                       19 

(Signatures) 
Signed  in  the  ) 
presence  of  ) 

R.S,  c.  208,  Sch. 


ANNEXE 
DECLARATION  DE  CONSTITUTION 

Nous,  soussignes  (designer  les  jonctionnaires  qui  etablissent 
la  societe),  declarons  par  les  presentes  que  nous  nous  sommes 
associes  dans  le  but  d'etablir  une  societe  de  caisse  de  retraite 
en  liaison  avec  1'administration  de  la  sous  le  regime 

des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes  de  caisse  de  retraite ; 

Que  le  nom  corporatif  projete  de  ladite  societe  est  «La  Societe 
de  caisse  de  retraite  de  » 

Que  le  principal  lieu  d'affaires  de  la  societe  doit  etre  dans 
la  de 

Et  nous  faisons  cette  declaration  dans  le  but  d'etablir  ladite 
societe  en  vertu  de  ladite  loi. 

En  foi  de  quoi  nous  avons  signe  la  presente  declaration  en 
double,  a  en  presence  de  ce 

jourde  19 

(Signatures] 
Signe  en  presence  / 
de  \ 

S.R.,  c.  208,  annexe. 
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CHAPTER  P- 10 

An  Act  to  regulate  products  used  for  the 
control  of  pests  and  the  organic  functions 
of  plants  and  animals 


CHAPITRE  P-10 

Loi  ayant  pour  objet  de  reglementer  les 
produits  utilises  pour  detruire  les  parasites 
et  agir  sur  les  fonctions  organiques  des 
plantes  et  des  animaux 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Pest  Control 

Products  Act.  1968-69,  c.  50,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre  :  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires.  1968- 
69,  c.  50,  art.  1. 


Definitions 

"advertise" 
«annoncer» 


"analyst" 

•  analysle* 

"control 
product" 
•produit...* 


"inspector" 
*inipecteur» 

"label" 
•label* 


"Minister" 
•Miniitrt* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'advertise"  includes  any  representation  by 
any  means  whatever  for  the  purpose  of 
promoting  directly  or  indirectly  the  sale  or 
other  disposition  of  a  control  product ; 

'analyst"  means  a  person  designated  as  an 
analyst  pursuant  to  section  6 ; 

'control  product"  means  any  product,  device, 
organism,  substance  or  thing  that  is  manu 
factured,  represented,  sold  or  used  as  a 
means  for  directly  or  indirectly  controlling, 
preventing,  destroying,  mitigating,  attract 
ing  or  repelling  any  pest,  and  includes 

(a)  any     compound     or     substance     that 
enhances   or   modifies   or   is   intended    to 
enhance  or  modify  the  physical  or  chemical 
characteristics  of  a  control  product  to  which 
it  is  added,  and 

(b)  any    active    ingredient    used    for    the 
manufacture  of  a  control  product ; 

'inspector"  means  a  person  designated  as  an 

inspector  pursuant  to  section  6 ; 
'label"    includes   any    legend,   word,   mark, 

symbol  or  design  applied  or  attached  to, 

included  in,  belonging  to  or  accompanying 

any  control  product ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 
«analyste»   signifie    une   personne   designee 

comme  analyste  en  conformite  de  1'article 

6; 
«annoncer»   comprend   toute   representation 

par    n'importe    quel    moyen    en    vue    de 

promouvoir  directement  ou  indirectement 

la  vente  ou  autre  disposition  d'un  produit 

antiparasitaire ; 
«colis»  comprend  tout  contenant,  emballage, 

support  ou  toute  enveloppe  dans  lesquels 

un  produit   antiparasitaire   ou  une   autre 

matiere  est  en  tout  ou  partie  contenu,  place 

ou  emballe ; 
«inspecteur»  signifie  une  personne  designee 

comme  inspecteur  en  conformite  de  1'article 

6; 
«label»  comprend  toute  inscription  ou  marque, 

tout  mot,  symbole  ou  dessin  applique  ou 

attache  a  un  produit  antiparasitaire  ou  y 

inclus,  afferent  ou  joint ; 
«lieu»   comprend   tout   vehicule,   navire    ou 

aeronef  ou  toute  voiture  de  chemin  de  fer ; 
«Ministre»  signifie  le  ministre  de  1'Agricul- 

ture; 
«parasite»  signifie  un  insecte,  un  champignon, 

une  bacterie,  un  virus,  une  mauvaise  herbe. 


Definitions 

«analyste» 
"analyst" 


«annoncer» 
"advertise" 


«colis» 
"package" 


«inspecteur» 
" inspec/or" 


.label 


"place" 

«Ministre» 
"Ministei" 

•parasite  » 
"pest" 
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"package" 
«coltg» 


"pest" 
•paratite* 


"place" 


"prescribed1 


"sell" 
«  vendre* 


'package"  includes  any  container,  wrapping, 
covering  or  holder  in  which  any  control 
product  or  other  material  is  wholly  or  partly 
contained,  placed  or  packed  ; 

"pest"  means  any  injurious,  noxious  or 
troublesome  insect,  fungus,  bacterial  organ 
ism,  virus,  weed,  rodent  or  other  plant  or 
animal  pest,  and  includes  any  injurious, 
noxious  or  troublesome  organic  function  of 
a  plant  or  animal ; 

'place"  includes  any  vehicle,  vessel,  railway 
car  or  aircraft ; 

'prescribed"  means  prescribed  by  regulation; 

'sell"  includes  sell,  offer  for  sale,  expose  for 
sale,  display  or  advertise  for  sale,  have  in 
possession  for  sale  and  distribute.  1968-69, 
c.  50,  s.  2. 


un  rongeur  nuisibles,  nocifs  ou  genants  ou 
un  autre  parasite  d'une  plante  ou  d'un 
animal  et  s'entend  de  toute  fonction 
organique  nuisible,  nocive  ou  genante  d'une 
plante  ou  d'un  animal ; 
«prescrit»  signifie  prescrit  par  reglement ; 


«prescrit» 
"prescribed" 


«produit  antiparasitaire»  signifie  un  produit,  «pr°d"i' 

......  .  i  antiparasitaire. 

un  dispositif,  un  organisme,  une  substance  "COT(ro;  « 
ou  une  chose  qui  est  fabrique,  represente, 
vendu  ou  utilise  comme  un  moyen  en  vue 
de  controler,  empecher,  detruire,  amoindrir, 
attirer  ou  repousser,  directement  ou  indi- 
rectement  un  parasite  et  s'entend 

a)  de  tout  compose  ou  toute  substance  qui 
accroit  ou  modifie  ou  est  destine  a  accroitre 
ou  a  modifier  les  caracteristiques  physiques 
ou  chimiques  d'un  produit  antiparasitaire 
auquel  il  est  ajoute,  et 

b)  de  tout  ingredient  actif  utilise  dans  la 
fabrication  d'un  produit  antiparasitaire; 

«vendre»  comprend  la  vente,  1'offre  pour  la  «vendre. 
vente,  1'exposition  pour  la  vente,  la  presen 
tation    ou    1'annonce    pour    la    vente,    la 
possession  pour  la  vente  et  la  distribution. 
1968-69,  c.  50,  art.  2. 


Manufacture, 
etc.,  under 
unsafe 
conditions 


Deception 


Idem 


Idem 


TRANSACTIONS  RESPECTING  CONTROL 
PRODUCTS 

3.  (1)  No  person  shall  manufacture,  store, 
display,  distribute  or  use  any  control  product 
under  unsafe  conditions. 

(2)  No    person    shall    package,    label    or 
advertise  any  control  product  in  a  manner 
that  is  false,  misleading  or  deceptive  or  is 
likely    to    create    an    erroneous    impression 
regarding    its    character,    value,    quantity, 
composition,  merit  or  safety. 

(3)  A  control  product  that  is  not  manufac 
tured,  stored,  displayed,  distributed  or  used 
as   prescribed,    or   is    manufactured,   stored, 
displayed,  distributed  or  used  contrary  to  the 
regulations  shall  be  deemed  to  be  manufac 
tured,  stored,  displayed,  distributed  or  used 
contrary  to  subsection  (1). 

(4)  A  control  product  that  is  not  packaged, 
labelled    or    advertised   as    prescribed   or    is 
packaged,  labelled  or  advertised  contrary  to 
the    regulations    shall    be    deemed    to    be 


OPERATIONS  RELATIVES  AUX  PRODUITS 
AXTIPARASITAIRES 

3.  (1)  Nul  ne  doit  fabriquer,  emmagasiner,  Fabrication, etc., 

presenter,  distribuer  ou  utiliser  un  produit  j^,^ 

antiparasitaire  dans  des  conditions  dangereu-  dangereuses 
ses. 

(2)  Nul  ne  doit  empaqueter,  etiqueter  ou  Fausse 

i     • .  •  • .     •  , ,  presentation 

annoncer  un  produit  antiparasitaire  d  une 
maniere  qui  est  fausse,  trompeuse  ou  qui  est 
susceptible  de  creer  une  impression  erronee 
en  ce  qui  concerne  sa  nature,  sa  valeur,  sa 
quantite,  sa  composition,  ses  avantages  ou 
son  innocuite. 

(3)  Un  produit  antiparasitaire  qui  n'est  pas  Idem 
fabrique,  emmagasine,  presente,  distribue  ou 
utilise   de  la  maniere   prescrite  ou  qui   est 
fabrique,  emmagasine,  presente,  distribue  ou 
utilise  en  contravention  des  reglements  est 
cense  etre  fabrique,   emmagasine,  presente, 
distribue    ou    utilise    en    contravention    du 
paragraphe  (1). 

(4)  Un  produit  antiparasitaire  qui  n'est  pas  Idem 
empaquete,    etiquete    ou    annonce    comme 
prescrit  ou  est  empaquete,  etiquete  ou  annonce 
d'une  fa?on  contraire  aux  reglements  est  cense 


5842 


Pest  Control  Products 


Chap.  P- 10 


packaged,  labelled  or  advertised  contrary  to 
subsection  (2).  1968-69,  c.  50,  s.  3. 


import,  export,  4.  (i)  NO  person  shall  import  into  or  sell 
in  Canada  any  control  product  unless  such 
control  product 

(o)  has  been  registered  as  prescribed ; 
(6)  conforms  to  prescribed  standards;  and 
(c)  is  packaged  and  labelled  as  prescribed. 


Eiportand  (2)  No  person  shall  export  out  of  Canada, 

moTe'mTnTor1    or  send   or    convey   from    one   province    to 
control  product*  another  any  prescribed  control  product  unless 
such  product  was  manufactured  in  an  estab 
lishment  that 

(a)  complied   with   prescribed   conditions; 
and 

(6)  was   registered    and   operated    as   pre 
scribed.  1968-69,  c.  50,  s.  4. 


etre  empaquete,  etiquete  ou  annonce  d'une 
fac.on  contraire  au  paragraphe  (2).  1968-69,  c. 
50,  art.  3. 

4.  (1)  Nul  ne  doit  importer  ou  vendre  au 
Canada  un  produit  antiparasitaire  a  moins 
que  ce  produit 

a)  n'ait  ete  enregistre  comme  present ; 

6)  ne  soit  conforme  aux  normes  prescrites; 

et 

c)  ne  soit   empaquete  et   etiquete  comme 

present. 

(2)  Nul  ne  doit  exporter  du  Canada  ou 
envoyer  ou  transporter  d'une  province  a  une 
autre  un  produit  antiparasitaire  prescrit  a 
moins  que  ce  produit  antiparasitaire  n'ait  ete 
fabrique  dans  un  etablissement  qui 

a)  se  conformait  aux  conditions  prescrites; 

et 

6)  etait  enregistre  et  exploite  de  la  maniere 

prescrite.  1968-69,  c.  50,  art.  4. 


Importation, 
exportation, 
vente,  etc.,  de 
produit* 
antiparasitaires 


Exportation  et 
transport  d'une 
province  a 
1'autre  de 
produits 
antiparasitaires 


REGULATIONS 

Regulations  5.  The  Governor  in  Council   may  make 

regulations 

(a)  prescribing  for  the  purposes  of  this  Act 
the  nomenclature  of  pests,  control  products 
and  classes  and  kinds  of  pests  and  control 
products ; 

(6)  prescribing  the  form  in  which  applica 
tions  for  registration  shall  be  made  and  the 
information  to  be  furnished  therewith ; 

(c)  prescribing  any  control  product  for  the 
purposes  of  subsection  4(2); 

(d)  respecting  the  registration   of  control 
products  and  of  establishments  in  which 
any  prescribed  control  products  are  manu 
factured  and  prescribing  the  fees  therefor, 
and  respecting  the  procedures  to  be  followed 
for  the  review  of  cases  involving  the  refusal, 
suspension  or  cancellation  of  the  registration 
of  any  such  product  or  establishment  ; 

(e)  respecting  the  inspection  and  operation 
of  establishments  in  which  any  prescribed 
control  products  are  manufactured ; 

(/)  exempting  any  control  product  or  any 
person  or  any  class  of  control  products  or 
persons  from  the  operation  of  all  or  any  of 
the  provisions  of  this  Act,  and  prescribing 
the  conditions  for  exemption; 
(g)  prescribing  the  form,  composition  and 
other  standards  for  control  products ; 


REGLEMENTS 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements 

a)  prescrivant,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
la  nomenclature  des  parasites,  des  produits 
antiparasitaires  et  des  categories  et  sortes 
de  parasites  et  produits  antiparasitaires ; 
6)  prescrivant  la  forme  dans  laquelle  les 
demandes  d'enregistrement  doivent  etre 
faites  et  les  renseignements  qui  doivent  les 
accompagner; 

c)  prescrivant   un    produit    antiparasitaire 
aux  fins  du  paragraphe  4(2) ; 

d)  concernant  Penregistrement  des  produits 
antiparasitaires  et  des  etablissements  qui 
les    fabriquent    et    prescrivant    les    droits 
d'enregistrement,  et  concernant  la  procedure 
de  revision  a  suivre  dans  les  cas  de  refus, 
de  suspension  ou  d'annulation  d'enregistre 
ment  de  ces  produits  ou  etablissements ; 

e)  concernant  Pinspection  et  Pexploitation 
des  etablissements  dans  lesquels  est  fabrique 
un  produit  antiparasitaire  prescrit  ; 

f)  exemptant  tout  produit  antiparasitaire, 
toute    personne    ou    toute    categoric    de 
produits  antiparasitaires  ou  de  personnes 
de  Papplication  de  la  totalite  ou   d'une 
partie  des  dispositions  de  la  presente  loi  et 
prescrivant  les  conditions  d'exemption; 

g)  prescrivant  la  forme,  la  composition  et 
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(h)  respecting  the  manufacture  or  treatment 
of  any  control  product  to  facilitate  its 
recognition  by  change  in  coloration  or  other 
means ; 

(i)  respecting  the  standards  for  efficacy  and 
safety  of  any  control  product ; 
0)  respecting    the    manufacture,    storage, 
distribution,  display  and  use  of  any  control 
product ; 

(k)  respecting  the  packaging,  labelling  and 
advertising  of  control  products  and  packages 
thereof; 

(0  respecting  the  taking  of  samples  and  the 
making  of  analyses  for  the  purposes  of  this 
Act; 

(m)  prescribing  the  information  and  the 
form  of  such  information  that  is  to  be 
furnished  for  any  control  product  that  is  to 
be  imported  into  Canada; 
(n)  prescribing  the  circumstances  and  con 
ditions  under  which  control  products  that 
have  met  the  requirements  of  the  Food  and 
Drugs  Act  may  be  deemed  to  be  registered 
as  prescribed  under  this  Act ;  and 
(o)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1968-69,  c.  50,  s. 
5. 


les  autres  normes  relatives  aux  produits 
antiparasitaires; 

h)  concernant  la  fabrication  ou  le  traitement 
de  tout  produit  antiparasitaire  en  vue  d'en 
faciliter  1'identification  par  changement 
dans  la  coloration  ou  autres  moyens ; 
i)  concernant  les  normes  d'efficacite  et 
d'innocuite  de  tout  produit  antiparasitaire ; 
j)  concernant  la  fabrication,  Pemmagasi- 
nage,  la  distribution,  la  presentation  et 
1'usage  de  tout  produit  antiparasitaire ; 
k)  concernant  1'empaquetage,  1'etiquetage 
et  1'annonce  de  produits  antiparasitaires  et 
des  colis  les  contenant; 
/)  concernant  le  prelevement  d'echantillons 
et  les  analyses  aux  fins  de  la  presente  loi ; 
m)  prescrivant  les  renseignements  a  fournir 
et  la  forme  sous  laquelle  ils  doivent  etre 
presentes  relativement  a  tout  produit  anti 
parasitaire  qui  doit  etre  importe  au  Canada ; 
ri)  prescrivant  les  circonstances  et  les  condi 
tions  dans  lesquelles  des  produits  antipara 
sitaires  qui  etaient  conformes  aux  exigences 
de  la  Loi  des  aliments  et  drogues  peuvent 
etre  reputes  enregistres  comme  le  prescrit  la 
presente  loi ;  et 

o)  d'une  fac.on  generale,  pour  la  realisation 
des  objets  de  la  presente  loi  et  1'application 
de  ses  dispositions.  1968-69,  c.  50,  art.  5. 


ADMINISTRATION 


APPLICATION 


Inspectors  and 

analysts 


Powers  of 
inspector 


6.  The  Minister  may  designate  any  quali 
fied  person  as  an  inspector  or  analyst  for  the 
purposes  of  this  Act.  1968-69,  c.  50,  s.  6. 

7.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable 

imp 


time 


(a)  enter  any  place  or  premises  for  the 
purpose  of  carrying  into  effect  any  of  the 
provisions  of  this  Act  or  in  which  he 
reasonably  believes  a  control  product  to 
which  this  Act  applies  is  or  has  been 
manufactured,  stored,  sold  or  used  or  in 
which  he  reasonably  believes  there  is  any 
control  product  to  which  this  Act  applies  or 
any  material  that  is  contaminated  by  a 
control  product  or  that  is  used  or  capable 
of  being  used  in  the  manufacture  of  a 
control  product ; 

(6)  examine  any  such  control  product  or 
material  found  therein  in  bulk  or  open  any 
package  found  therein  that  he  has  reason 


6.  Le  Ministre  peut  designer  toute  personne  Inspecteun  et 
competente  a  titre  d'inspecteur  ou  d'analyste 
aux  fins  de  la  presente  loi.  1968-69,  c.  50,  art. 
6. 


7.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  moment  Po 
raisonnable, 

a)  entrer  dans  tout  lieu  ou  local  aux  fins 
d'appliquer  1'une  quelconque  des  disposi 
tions  de  la  presente  loi  ou  lorsqu'il  a  des 
raisons  de  croire  qu'un  produit  antiparasi 
taire  auquel  s'applique  la  presente  loi  y  est 
ou  y  a  ete  fabrique,  emmagasine,  vendu  ou 
utilise  ou  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire 
qu'il  s'y  trouve  un  produit  antiparasitaire 
auquel  la  presente  loi  s'applique  ou  une 
matiere  qui  est  contaminee  par  un  produit 
antiparasitaire  ou  qui  est  employee  ou 
susceptible  d'etre  employee  dans  la  fabrica 
tion  d'un  produit  antiparasitaire  ; 
6)  examiner  un  tel  produit  antiparasitaire 
ou  une  telle  matiere  trouves  en  vrac  dans 
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appointment 


Assistance  to 
inspector 


Obstruction  of 
inspector 


to  believe  contains  any  such  control  product 
or  material  and  take  samples  thereof;  and 
(c)  require  any  person  to  produce  for 
inspection  or  for  the  purpose  of  obtaining 
copies  thereof  or  extracts  therefrom,  any 
books,  shipping  bills,  bills  of  lading, 
documents  containing  instructions,  or  other 
documents  or  papers  concerning  any  matter 
relevant  to  the  administration  of  this  Act 
or  the  regulations. 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
certificate  of  his  designation  as  an  inspector 
and  on  entering  any  place  or  premises  referred 
to    in   subsection   (1)   shall,   if  so    required, 
produce  the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 

(3)  The  owner  or  person  in  charge  of  any 
place  or  premises  referred  to  in  subsection  (1) 
and  every  person  found  therein  shall  give  an 
inspector  all  reasonable  assistance  in  his  power 
to  enable  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and    functions    under    this    Act    and    the 
regulations  and  shall  furnish  him  with  such 
information  with  respect  to  the  administration 
of  this  Act  and  the  regulations  as  he  may 
reasonably  require.  1968-69,  c.  50,  s.  7. 


8.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  in  the  carrying  out  of  his  duties 
or  functions  under  this  Act  or  the  regulations. 


False  statements  (2)  NO  person  shall  make  a  false  or 
misleading  statement  either  verbally  or  in 
writing  to  an  inspector  or  other  officer  engaged 
in  carrying  out  his  duties  or  functions  under 
this  Act  or  the  regulations. 


Breaking  of 
detention 


Seiiure 


(3)  Except  as  provided  by  this  Act  no 
person  shall  remove  from  detention  any 
control  product  seized  and  detained  pursuant 
to  this  Act.  1968-69,  c.  50,  s.  8. 


9.  (1)  Whenever  an  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  that  this  Act  or  the 
regulations  have  been  violated  he  may  seize 
and  detain  the  control  product  by  means  of 
or  in  relation  to  which  he  reasonably  believes 
the  violation  was  committed. 


un  lieu  ou  local  ou  ouvrir  tout  colis  qui  s'y 
trouve  et  dans  lequel  il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  y  a  un  tel  produit  antiparasitaire 
ou  une  telle  matiere  et  en  prelever  des 
echantillons;  et 

c)  requerir  toute  personne  de  produire  pour 
fins  d'inspection  ou  pour  permettre  d'en 
prendre  des  copies  ou  extraits,  les  livres, 
connaissements,  feuilles  d'expedition,  docu 
ments  contenant  des  instructions  ou  autres 
documents  ou  pieces  concernant  toute 
question  pertinente  a  1'application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificate^ 

.-f  i  •       ,  •         \     .  •,         jr  nomination 

certiticat  de  nomination  a  titre  d  inspecteur 
et  il  doit,  en  entrant  dans  un  lieu  ou  local 
mentionne  au  paragraphe  (1),  s'il  en  est  requis, 
produire  le  certificat  a  la  personne  responsable 
de  ce  lieu. 

(3)  Le  proprietaire  ou  la  personne  respon-  Aideadonnera 
sable    d'un    lieu    ou    local    mentionne    au 
paragraphe   (1)    et    toute   personne    qui   s'y 

trouve  doivent  fournir  toute  1'aide  raisonnable 
en  leur  pouvoir  a  1'inspecteur  pour  lui 
permettre  d'exercer  ses  devoirs  et  fonctions  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  des  reglements  et 
lui  fournir,  en  ce  qui  concerne  1'application 
de  la  presente  loi  et  des  reglements,  les 
renseignements  qu'il  peut  raisonnablement 
exiger.  1968-69,  c.  50,  art.  7. 

8.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ou  empecher  un  Obstruction  faite 
inspecteur   dans    1'exercice    des    devoirs    ou 
fonctions  que  lui  conferent  la  presente  loi  ou 

les  reglements. 

(2)  Nul   ne  doit   faire,   oralement   ou  par  Fausses 
ecrit,  de  declaration  fausse  ou  trompeuse  a  un 
inspecteur  ou  a  un  autre  fonctionnaire  dans 
1'exercice  des  devoirs  ou  fonctions  que  leur 
conferent  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

(3)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  Obligation  de 
loi,  nul  ne  doit  soustraire  a  la  retention  un 
produit    antiparasitaire    saisi    et    retenu    en 
conformite  de  la  presente  loi.  1968-69,  c.  50, 

art.  8. 

9.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  croit,  Saisie 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  y  a  eu  contravention  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements,  il  peut  saisir  et  retenir  le 
produit  antiparasitaire  lorsqu'il  a  des  raisons 

de  croire  que  la  contravention  a  etc  commise 
au  moyen  de  ce  produit  ou  a  son  sujet. 
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Regulations 


(2)  Any  control  product  seized  and  detained 
pursuant  to  subsection  (l)shall  not  be  detained 
after 

(a)  in   the    opinion    of   an   inspector    the 

provisions  of  this  Act  and  the  regulations 

have  been  complied  with, 

(6)  the  owner   agrees  to   dispose  of  such 

control  product  in  a  manner  satisfactory  to 

the  Minister,  or 

(c)  the  expiration  of  six  months  from  the 

day  of  seizure,  or  such  longer  period  as  may 

be  prescribed  with  respect  to  any  control 

product, 

unless  before  that  time  proceedings  have  been 
instituted  in  respect  of  the  violation  in  which 
event  the  control  product  may  be  detained 
until  the  proceedings  are  finally  concluded. 

(3)  Where  a  person  has  been  convicted  of  a 
violation  of  this  Act,  every  control  product 
by  means   of  or   in  relation   to  which   the 
offence  was  committed  is,  upon  the  conviction, 
in  addition  to  any  penalty  imposed,  forfeited 
to  Her  Majesty  if  such  forfeiture  is  directed 
by  the  court. 

(4)  Where  an  inspector  has  seized  a  control 
product  and  the  owner  thereof  or  the  person 
in  whose  possession  the  control  product  was 
at  the  time  of  seizure  consents  in  writing  to 
the  disposal  thereof,  the  control  product  is 
thereupon  forfeited  to  Her  Majesty  and  shall 
be  disposed  of,  at  the  expense  of  the  person 
consenting  to  the  disposal,  as  the  Minister 
may  direct. 

(5)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  detention  of  any  control 
product  seized  under  this  section,  the 
establishment  of  procedures  for  the  review 
of  any  seizure  and  detention  and  the 
payment  of  any  reasonable  costs  incidental 
to  such  seizure  or  detention,  and  for 
preserving  or  safeguarding  any  control 
product  so  detained ;  and 

(6)  respecting  the  destruction  or  disposition 
of  any  control  product  forfeited  under  this 
section  and  the  payment  of  any  reasonable 
costs    incidental    to    such    destruction    or 
disposition.  1968-69,  c.  50,  s.  9. 


(2)  Unproduitantiparasitairesaisietretenu  Retention 
en  conformite  du  paragraphe  (1)  ne  doit  plus 

etre  retenu 

a)  des  que,  de  1'avis  d'un  inspecteur,  les 
dispositions    de    la    presente    loi    et    des 
reglements  ont  etc  observees, 
6)  des    que    le    proprietaire    convient    de 
disposer  de  ce  produit  antiparasitaire  d'une 
maniere  satisfaisante  pour  le  Ministre,  ou 
c)  des  1'expiration  d'un  delai  de  six  mois  a 
compter  de  la  date  de  la  saisie,  ou  du  delai 
plus  long  qui  peut  etre  prescrit  relativement 
a  un  produit  antiparasitaire, 

a  moins  que,  avant  cela,  des  procedures 
n'aient  ete  institutes  relativement  a  la 
contravention,  auquel  cas  le  produit  antipa 
rasitaire  peut  etre  retenu  jusqu'a  la  fin  des 
procedures. 

(3)  Lorsqu'une    personne    a    ete    declaree  Confiscation  par 
coupable  de  contravention  a  la  presente  loi, 

tout  produit  antiparasitaire  au  moyen  ou  au 
sujet  duquel  1'infraction  a  ete  commise  est, 
apres  la  declaration  de  culpabilite,  et  en  sus 
de  toute  peine  imposee,  confisque  au  profit 
de  Sa  Majeste  si  cette  confiscation  est 
ordonnee  par  le  tribunal. 

(4)  Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  un  produit  Disposition 
antiparasitaire  et  que  son  proprietaire  ou  la  consentement 
personne  en  ayant  la  possession  au  moment 

de  la  saisie,  consent  par  ecrit  a  ce  qu'il  en  soit 
dispose,  le  produit  antiparasitaire  est  imme- 
diatement  confisque  au  profit  de  Sa  Majeste 
et  il  doit  en  etre  dispose  aux  frais  de  la 
personne  consentante  comme  peut  1'ordonner 
le  Ministre. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements 

a)  concernant  la  retention  de  tout  produit 
antiparasitaire  saisi  en  vertu  du  present 
article,  1'etablissement  d'une  procedure  de 
revision  de  toute  saisie  et  retention  et  le 
paiement  de  tous  frais  raisonnables  afferents 
a  une  telle  saisie  ou  retention  et  concernant 
la  conservation  ou  la  preservation  de  tout 
produit  antiparasitaire  ainsi  retenu ;  et 

6)  concernant  la  destruction  ou  la  disposi 
tion  de  tout  produit  antiparasitaire  confis 
que  en  vertu  du  present  article  et  le 
paiement  de  tous  frais  raisonnables  afferents 
a  cette  destruction  ou  disposition.  1968-69, 
c.  50,  art.  9. 
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OFFENCES  AND  PENALTIES 

10.  (1)  Every  person  who,  or  whose 
employee  or  agent,  violates  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 

imprisonment  for  two  years,  or 

(6)  an    offence    punishable    on    summary 

conviction. 

(2)  In  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence 
to  establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has 
been  prosecuted  for  the  offence,  unless  the 
accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  his  knowledge  or  consent 
and  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  its  commission. 


(3)  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  be  instituted  at  any  time  within  one 
year  after  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  proceedings  arose.  1968-69,  c.  50,  s.  10. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

10.  (1)  Toute  personne  qui  contrevient  ou  Peine 
dont  1'employe  ou  le  mandataire  contrevient 
a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements  est  coupable 

a)  d'un    acte    criminel    et    passible    d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 
6)  d'une  infraction  punissable  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Dans    la    poursuite    d'une    infraction  infraction  dun 

/  ,  ,  ,  ....          ...  mandataire  ou 

prevu.e  dans  la  presente  loi,  il  suffit,  pour  d'unempiOVe 
etablir  1'infraction,  de  demontrer  qu'elle  a  ete 
commise  par  un  employe  ou  un  mandataire 
de  1'accuse,  que  cet  employe  ou  mandataire 
soit  ou  non  identifie  ou  qu'il  ait  ete  poursuivi 
ou  non  pour  cette  infraction,  a  moins  que 
cette  personne  n'etablisse  d'une  part  que  la 
contravention  a  ete  commise  sans  qu'elle  le 
sache  ou  y  consente  et  d'autre  part  qu'elle 
s'est  dument  appliquee  a  prevenir  sa  commis 
sion. 

(3)  Toutes  poursuites  sur  declaration  som-  Prescription 
maire  de  culpabilite,  en  ce  qui  concerne  une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi,  peuvent 

etre  intentees  a  tout  moment  dans  un  delai 
d'un  an  apres  la  date  ou  s'est  produit  le  fait 
pouvant  donner  lieu  aux  poursuites.  1968-69, 
c.  50,  art.  10. 


Certificate  of 
analyst 


Attendance  of 
analyst 


Notice 


EVIDENCE 

11.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certificate 
of  an  analyst  stating  that  he  has  analyzed  or 
examined  an  article  or  a  sample  submitted  to 
him  by  an  inspector  and  stating  the  result  of 
his  examination  is  admissible  in  evidence  in 
a  prosecution  for  a  violation  of  this  Act  or 
the  regulations  and  in  the  absence  of  any 
evidence  to  the  contrary  is  proof  of  the 
statements  contained  in  the  certificate  without 
proof  of  the  signature  or  the  official  character 
of  the  person  appearing  to  have  signed  the 
certificate. 


(2)  The  party  against  whom  a  certificate  of 
an  analyst  is  produced  pursuant  to  subsection 
(1)  may,  with  leave  of  the  court,  require  the 
attendance  of  the  analyst  for  the  purposes  of 
cross-examination. 

(3)  No    certificate    shall    be    received    in 
evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless  the 


PREUVE 

11.  (1)  Sous  reserve  des  exceptions  du  Certificat 
present  article,  un  certificat  d'un  analyste 
declarant  qu'il  a  analyse  ou  examine  un 
article  ou  un  echantillon  que  lui  a  soumis  un 
inspecteur  et  indiquant  le  resultat  de  son 
examen  est  admissible  en  preuve  dans  la 
poursuite  d'une  contravention  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements  et,  en  1'absence  de  toute 
preuve  contraire,  fait  preuve  des  declarations 
contenues  dans  le  certificat  sans  qu'il  soit 
necessaire  de  faire  la  preuve  de  la  signature 
de  la  personne  par  laquelle  il  parait  avoir  ete 
signe  ni  de  la  qualite  officielle  de  cette 
personne. 

(2)  La  partie  centre  laquelle  un  certificat  Presence  de 
d'un  analyste  est  produit  en  conformite  du 
paragraphe  (1)  peut,  avec  1'autorisation  du 
tribunal,  exiger  la  presence  de  1'analyste  pour 
contre-interrogatoire. 

(3)  Aucun  certificat  ne  doit  etre  rec,u  en  Avis 
preuve  en  conformite  du  paragraphe  (1)  a 
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party  intending  to  produce  it  has,  before  the 
trial,  given  to  the  party  against  whom  it  is 
intended  to  be  produced  reasonable  notice  of 
such  intention  together  with  a  copy  of  the 
certificate.  1968-69,  c.  50,  s.  11. 


Trial  of  offences 


12.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  magistrate  or  a 
justice  if  the  accused  is  resident  or  carrying 
on  business  within  his  territorial  jurisdiction, 
although  the  matter  of  the  complaint  or 
information  did  not  arise  in  that  territorial 
jurisdiction.  1968-69,  c.  50,  s.  12. 


moins  que  la  partie  qui  a  1'intention  de  le 
produire  n'ait  donne,  avant  le  proces,  a  la 
partie  centre  laquelle  elle  a  1'intention  de  le 
produire,  un  avis  raisonnable  de  son  intention, 
accompagne  d'une  copie  du  certificat.  1968- 
69,  c.  50,  art.  11. 

12.  Une  plainte  ou  denonciation  relative  a  instruction  des 
une  infraction  a  la  presente  loi  peut  etre 
entendue,  instruite  ou  jugee  par  un  magistral 
ou  un  juge  de  paix  si  Paccuse  reside  ou  fait 
des  affaires  dans  le  ressort  dudit  magistral  ou 
juge,  meme  si  1'objet  de  la  plainte  ou  de  la 
denonciation  n'a  pas  pris  naissance  dans  ce 
ressort.  1968-69,  c.  50,  art.  12. 


Repeal  of  R.S., 


REPEAL 


13.  The  Pest  Control  Products  Act,  chapter 
209  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952, 
is  repealed.  1968-69,  c.  50,  s.  13. 


ABROGATION 


13.  La  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires,  Abrogation  du  c. 
chapitre  209  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952  es 
1952,  est  abrogee.  1968-69,  c.  50,  art.  13. 


COMING  INTO  FORCE 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


Commencement       14.  This  Act  shall  come  into  force  on  a          14.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entrfe  en 
day  to  be  fixed  by  proclamation.  1968-69,  c.      une  date  qui  sera  fixee   par  proclamation. 
50,  s.  14.  1968-69,  c.  50,  art.  14. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  P- 11 

An  Act  to  provide  compensation  to  farmers 
whose  agricultural  products  are  con 
taminated  by  pesticide  residue,  and  to 
provide  for  appeals  from  compensation 
awards 


CHAPITREP-11 

Loi  prevoyant  1'indemnisation  des  cultiva- 
teurs  dont  les  produits  agricoles  sont 
contamines  par  les  pesticides,  et  pre 
voyant  des  recours  centre  les  decisions 
relatives  a  1'indemnisation 


SHORT  TITLE 


Short  title  l.  This  Act  may  be  cited  as  the  Pesticide 

Residue  Compensation  Act.  1968-69,  c.  34,  s.  1. 


TITRE  ABREGfi 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:   Loi  sur  1'indemnisation  pour  dommages 
causes  par  les  pesticides.  1968-69,  c.  34,  art.  1. 


Definitions 

"Department" 
tMiniitere* 

"fanner" 
•cvltivateun 

"inspector" 
limpecteun 

"Minister" 
•Minietre* 
"pesticide 
residue" 
•  retidtu...* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Department"    means    the    Department    of 

Agriculture ; 
"farmer"    means    a    producer    of    primary 

agricultural  products  for  sale ; 
"inspector"  means  a  person  designated  as  an 

inspector  pursuant  to  section  6 ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 
"pesticide  residue"  means  the  residue  of  any 

pesticide  or  degradation-product  thereof  in 

or  upon  an  agricultural  product.  1968-69,  c. 

34,s.2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«cultivateur»   s'entend   d'un   producteur   de 

produits  agricoles  de   base  destines  a   la 

vente ; 
«inspecteur»  s'entend  d'une  personne  designee 

a  titre  d'inspecteur  en  conf  ormite  de  1'article 

6; 
«ministere»  s'entend  du  ministere  de  1'Agri- 

culture ; 

«Ministre»  s'entend  du  ministre  de  1'Agricul- 

ture ; 
«residus  de  pesticide»  s'entend  des  residus 

d'un  pesticide  ou  du  produit  resultant  de 

sa  deterioration  dans  ou  sur  un  produit 

agricole.  1968-69,  c.  34,  art.  2. 


Definitions 

«cultivateur» 
"farmer" 


«inspecteur» 
"inspector1' 


«ministere» 
"Department" 

«Ministre» 
"Minister" 

•residus  de 
pesticide* 
"pesticide 
residue" 


Minister  may 

pay 

compensation 


PARTI 


PESTICIDE  RESIDUE  COMPENSATION 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  where  an  inspec 
tion  of  an  agricultural  product  of  any  farmer 
made  under  the  Food  and  Drugs  Act  discloses 
the  presence,  in  or  upon  that  product,  of 
pesticide  residue  that  is  the  result  of  the  use 


PARTIE  I 

INDEMNISATION  POUR  DOMMAGES 
CAUSES  PAR  LES  PESTICIDES 

3.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  la  Le  Ministre  peut 
presente  loi,  lorsqu'une  inspection  d'un  pro- 
duit  agricole  d'un  cultivateur  faite  en  vertu 
de  la  Loi  des  aliments  et  drogues  revele  la 
presence,  dans  ou  sur  ce  produit,  de  residus 
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Partie  I 


of  a  pesticide 

(a)  that  is  registered  under  the  Pest  Control 
Products  Act  or  deemed  by  any  other  Act  of 
the  Parliament  of  Canada  to  be  registered 
under  that  Act,  and 

(6)  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  was 
used  in  accordance  with  recommendations 
made  by  the  department  of  agriculture  of 
any  province  and  approved  or  concurred  in 
by  the  Department,  or  in  accordance  with 
practices  recommended,   directed   or  con 
curred  in  by  the  Department, 
if ,  as  a  result  of  the  presence  in  or  upon  that 
product  of  the  pesticide  residue,  the  sale  of 
that  product  would  be  contrary  to  the  Food 
and    Drugs    Act    or    the    regulations    made 
thereunder,  the   Minister   may  pay   to   the 
farmer,  on  such  terms  and  conditions  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations,  compensation 
for  any  loss   occasioned  to   the   farmer   by 
reason  of  such  pesticide  residue. 

Conditions  for  (2)  No  compensation  shall  be  paid  to  a 
farmer  pursuant  to  subsection  (1)  unless  the 
Minister 

(a)  receives  from  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare  written  confirmation 
that  an  inspection  of  an  agricultural  product 
of  that  farmer,  made  under  the  Food  and 
Drugs  Act,  has  disclosed  the  presence  of 
pesticide  residue  and  that  the  sale  of  that 
product  would  be  contrary  to  that  Act  or 
the  regulations  made  thereunder ;  and 
(6)  is  satisfied  that  the  pesticide  residue  in 
or  upon  the  product  is  not  present  because 
of  any  fault  of  the  farmer,  his  employee  or 
agent,  or  of  a  previous  owner  of  the  land 
on  which  the  product  was  grown,  or  that 
previous  owner's  employee  or  agent. 


Amount  of 

compensation 


Certain  losses 
excepted  from 
compensation 


(3)  The  compensation  that  may  be  paid  by 
the  Minister  to  a  farmer  pursuant  to  subsection 
(1)  in  respect  of  any  loss  shall  not  exceed  such 
maximum  amount  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations. 

(4)  No  compensation  shall  be  paid  to   a 
fanner  pursuant  to  subsection  (1)  in  respect  of 
any  loss  where   the   loss   is  less  than  any 
minimum  amount  that  is  prescribed  by  the 
regulations.  1968-69,  c.  34,  s.  3. 


de  pesticide  resultant  de  1'utilisation  d'un 
pesticide 

a)  qui  est  enregistre  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  produits  antiparasitaires  ou  qui  est  cense, 
aux  termes  d'une  autre  loi  du  Parlement 
du  Canada,  etre  enregistre  en  vertu  de  cette 
loi,  et 

6)  qui,  de  1'avis  du  Ministre,  a  ete  utilise 
conformement  aux  recommandations  faites 
par  un  ministere  provincial  de  1' Agriculture, 
approuvees  ou  acceptees  par  le  ministere  ou 
en     conformite     d'usages     recommandes, 
ordonnes  ou  acceptes  par  le  ministere, 
si,  par  suite  de  la  presence  de  ces  residus  de 
pesticide  dans  ou  sur  ce  produit,  sa  vente 
constituerait  une  contravention  a  la  Loi  des 
aliments    et    drogues   ou    aux    reglements    y 
afferents,  le  Ministre  peut  payer  au  cultiva 
teur,  selon  les  modalites  que  peuvent  prescrire 
les   reglements,   une    indemnite   pour   toute 
perte  subie  par  le  cultivateur  par  suite  de  la 
presence  de  ces  residus  de  pesticide. 

(2)  Aucune  indemnite  ne  doit  etre  payee  a  Conditions 

,,.  e          •  .  ,     i  i        d'indemnisatioo 

un  cultivateur  en  conformite  du  paragraphs 

(1)  a  moins  que  le  Ministre 

a)  ne  receive  du  ministre  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social  confirma 
tion  ecrite  du  fait  qu'une  inspection  d'un 
produit  agricole  de  ce  cultivateur,  effectuee 
en  vertu  de  la  Loi  des  aliments  et  drogues,  a 
revele  la  presence  de  residus  de  pesticide  et 
que  la  vente  de  ce  produit  constituerait  une 
contravention  a  cette  loi  ou  aux  reglements 
y  afferents ;  et 

6)  ne  soit  convaincu  que  les  residus  de 
pesticide  ne  sont  pas  presents  dans  ou  sur 
le  produit  par  suite  d'une  faute  du 
cultivateur,  de  son  employe  ou  mandataire, 
ou  d'un  proprietaire  anterieur  de  la  terre 
dont  provient  le  produit,  ou  d'un  employe 
ou  mandataire  de  ce  proprietaire  anterieur. 

(3)  L'indemnite  qui  peut  etre  payee,  en  Montantde 
conformite  du  paragraphe  (1),  par  le  Ministre 

a  un  cultivateur  pour  une  perte  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  maximum  que  peuvent 
prescrire  les  reglements. 

(4)  Aucune  indemnite  ne  doit  etre  payee  a  Certaines  pertes 
un  cultivateur,  en  conformite  du  paragraphe  d^Tune  P' 
(1),    pour    une    perte    lorsque    celle-ci    est  indemnite 
inferieure  a  tout  montant  minimum  present 

par  les  reglements.  1968-69,  c.  34,  art.  3. 


Regulations  4.  The  Governor  in  Council  may  make          4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
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Action  by 
fanner 


regulations 

(a)  prescribing  the  procedures  to  be  followed 
in  claiming  compensation ; 

(b)  prescribing  the  methods  to  be  used  in 
determining  the  eligibility  of  any  farmer 
for  compensation ; 

(c)  prescribing  the  methods  to  be  used  in 
determining  the  amount  of  loss  occasioned 
to  a  fanner  and  the  maximum  amount  of 
compensation  to  be  paid  with  respect  to 
any  loss ; 

(d)  prescribing  the  minimum  amount  of  loss 
in  respect  of  which  compensation  may  be 
paid  under  this  Act ; 

(e)  prescribing  the  terms  and  conditions  for 
the  payment  of  compensation  under  this 
Act; 

(/)  excluding  any  agricultural  product  or 
any  person  or  any  class  of  products  or 
persons  from  the  operation  of  this  Act,  and 
prescribing  the  conditions  of  exclusion; 
(g)  prescribing  the  courses  of  action  that 
may  be  undertaken  or  the  amounts  that 
may  be  paid  by  the  Minister  to  reduce  any 
loss  occasioned  by  pesticide  residue ;  and 
(h)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1968-69,  c.  34,  s. 
4. 

5.  (1)  No  payment  of  compensation  shall 
be  made  to  a  farmer  pursuant  to  this  Act  in 
respect  of  a  loss  occasioned  to  him  by  reason 
of  pesticide  residue  in  or  upon  an  agricultural 
product  until  the  farmer  has  taken  any  steps 
that  the  Minister  deems  necessary 

(a)  to  reduce  the  loss  occasioned  to  him  by 
reason  of  such  pesticide  residue,  and 

(b)  to  pursue  any  action  that  the  farmer 
may  have  in  law  against 

(i)  the    manufacturer    of    the    pesticide 

causing    the    residue    in    or    upon    the 

product,  or 

(ii)  any  person  whose   act    or  omission 

resulted  in  or  contributed  to  the  presence 

of  the  pesticide  residue  in  or  upon  the 

product. 


Legal  action  by 
Minister 


(2)  Where  he  deems  it  necessary  the  Minister 
may  require  as  a  condition  for  the  payment 
of  any  compensation  to  a  farmer  under  this 
Act,  the  consent  of  that  farmer  for  the 
Minister  to  pursue  on  his  behalf  any  legal 


des  reglements 

a)  prescrivant  la  procedure  a  suivre  pour 
reclamer  une  indemnite ; 

b)  prescrivant    les    methodes    a    employer 
pour  determiner  le  droit  d'un  cultivateur  a 
une  indemnite ; 

c)  prescrivant  les  methodes  a  employer  pour 
determiner  le  montant  de  la  perte  subie  par 
un  cultivateur  et  1'indemnite  maximum  a 
payer  pour  toute  perte ; 

d)  prescrivant  le  montant  minimum  de  la 
perte  pour  laquelle  une  indemnite  peut  etre 
payee  en  vertu  de  la  presente  loi ; 

e)  prescrivant  les  modalites  pour  le  paie- 
ment    d'une    indemnite    en    vertu    de    la 
presente  loi ; 

/)  excluant  tout  produit  agricole  ou  toute 
personne,  ou  toute  categoric  de  produits  ou 
de  personnes,  de  1'application  de  la  presente 
loi  et  prescrivant  les  conditions  d'exclusion ; 
g)  prescrivant  les  lignes  de  conduite  qui 
peuvent  etre  suivies  ou  les  montants  qui 
peuvent  etre  payes  par  le  Ministre  pour  la 
reduction  de  toutes  pertes  causees  par  des 
residus  de  pesticide ;  et 
h)  d'une  fagon  generale,  pour  la  realisation 
des  objets  et  1'application  des  dispositions 
de  la  presente  loi.  1968-69,  c.  34,  art.  4. 

5.  (1)  Aucune  indemnite  ne  doit  etre  payee 
a  un  cultivateur,  en  conformite  de  la  presente 
loi,  pour  une  perte  subie  par  lui  par  suite  de 
la  presence  de  residus  de  pesticide  dans  ou 
sur  un  produit  agricole  tant  que  le  cultivateur 
n'a  pas  pris  les  mesures  que  le  Ministre  juge 
necessaires 

a)  pour  reduire  la  perte  qu'il  a  subie  par 
suite  de  la  presence  de  ces  residus  de 
pesticide,  et 

6)  pour  exercer  tout  recours  que  le  cultiva 
teur  peut  avoir 

(i)  contre  le  fabricant  du  pesticide  dont 
proviennent  les  residus  qui  sont  dans  ou 
sur  le  produit,  ou 

(ii)  contre  toute  personne  dont  1'action 
ou  1'omission  a  entraine  ou  contribue  a 
entrainer  la  presence  des  residus  de 
pesticide  dans  ou  sur  le  produit. 

(2)  Le  Ministre  peut,  lorsqu'il  le  juge 
necessaire,  exiger  comme  condition  du  paie- 
ment  d'une  indemnite  a  un  cultivateur  en 
vertu  de  la  presente  loi,  le  consentement  de 
ce  cultivateur  autorisant  le  Ministre  a  exercer 


5851 


Chap.  P- 11 


Dommages  causes  par  les  pesticides 


Partie  I 


action  against  any  manufacturer  or  person 
referred  to  in  paragraph 


Amount  of 
compensation 


Notification  to 
Minister 


Recovery  of 
overpayment 


Action  by 
Minister  to 
reduce  loss 


Compensation 
not  to  affect 
other  legal 
rights 


(3)  The  Minister  shall  in  paying  compensa 
tion  take  into  account  any  amounts  realized 
by  the  farmer  as  a  result  of  any  steps  taken 
pursuant  to  subsection  (1)  or  as  a  result  of 
any   legal   action    taken   on    behalf   of    the 
farmer. 

(4)  Where  a  farmer  realizes  any  amount 
from  the  disposition  or  use  of  any  product  or 
property  in  respect  of  which  compensation 
may  be  or  has  been  paid  pursuant  to  this  Act, 
he  shall  forthwith  notify  the  Minister  of  the 
amounts  so  received  and,  if  he  has  been  paid 
any  compensation  by  the  Minister,  shall  repay 
to  the  Minister  such  compensation  payment 
or  part  thereof  as  the  Minister  may  direct. 


(5)  Where  for  any  reason  a  larmer  has  been 
paid   any  compensation  under  this   Act   to 
which  he  is  not  entitled  or  compensation  in 
an  amount  in  excess  of  the  compensation  to 
which  he  is  entitled,  the  amount  thereof  or 
the  excess  amount,  as  the  case  may  be,  may 
be  recovered  at  any  time  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty. 

(6)  Subject    to    such    regulations    as    the 
Governor    in    Council    may    prescribe,    the 
Minister  may,  with  respect  to  any  loss  in 
respect  of  which  compensation  may  be  paid 
under   this   Act,   undertake   such   course    of 
action   or   pay   such   amount   as   he    deems 
necessary  to  reduce  such  loss. 

(7)  Except    as   provided   by   this   Act,   no 
compensation  paid  under  this  Act  shall  in 
any  way  interfere  with  or  lessen  the  right  of 
an  aggrieved  person  to  any  legal  remedy  to 
which  he  may  be  entitled.  1968-69,  c.  34,  s.  5. 


pour  le  compte  du  cultivateur  tout  recours 
centre  un  fabricant  ou  une  personne  mention- 
nes  a  1'alinea  (1)6). 

(3)  Le    Ministre    doit,    pour    payer    une  Montantde 

.  .    ,  .  1  indemmte 

mdemmte,  tenir  compte  de  tous  montants 
realises  par  le  cultivateur  par  suite  de 
demarches  faites  en  conformite  du  paragraphe 
(1)  ou  par  suite  de  recours  exerces  pour  le 
compte  du  cultivateur. 

(4)  Lorsqu'un  cultivateur  realise  un  mon-  Avis  au 
tant    provenant    de    la    disposition    ou    de 
1'utilisation  d'un  produit  ou  d'un  bien  pour 
lequel  une  indemnite  peut  etre  ou  a  etc  payee 

en  conformite  de  la  presente  loi,  il  doit 
immediatement  aviser  le  Ministre  des  mon 
tants  ainsi  re§us  et,  si  une  indemnite  lui  a  etc 
payee  par  le  Ministre,  rembourser  au  Ministre 
1'indemnite  payee  ou  la  partie  de  1'indemnite 
payee  que  le  Ministre  peut  lui  ordonner  de 
rembourser. 

(5)  Lorsque,  pour  quelque  raison,  un  culti-  Recoupment 
vateur  a  re$u,  en  vertu  de  la  presente  loi,  une    u  p  us~pa)l 
indemnite  a  laquelle  il  n'a  pas  droit  ou  une 
indemnite  dont  le  montant  depasse  1'indem 
nite  a  laquelle   il   a   droit,   le   montant   de 
I'indemnite  ou  le  montant  du  surplus,  selon 

le  cas,  peut  etre  recouvre  a  tout  moment  en 
tant  que  dette  due  a  Sa  Majeste. 

(6)  Sous    reserve    des    reglements    que    le  Mesures  prises 
gouverneur  en  conseil  peut  etablir,  le  Ministre  p 

peut,  en  ce  qui  concerne  une  perte  pour 
laquelle  une  indemnite  peut  etre  payee  en 
vertu  de  la  presente  loi,  suivre  la  ligne  de 
conduite  ou  payer  le  montant  qu'il  juge 
necessaires  pour  reduire  cette  perte. 

(7)  Sauf  les  dispositions  de  la  presente  loi,  L'indemnite  ne 

i  • .  ,  /  i        i      doit  pas  af fecter 

aucune    indemnite    payee    en   vertu    de    la  les  Jtres  droits 
presente  loi  n'atteint,  ni  ne  reduit  en  aucune 
facon  le  droit  a  toute  reparation  legale  que 
peut  avoir  une  personne  lesee.  1968-69,  c.  34, 
art.  5. 


Inspectors 


Powers  of 
inspector 


Administration 

6.  The  Minister  may  designate  any  quali 
fied  person  as  an  inspector  for  the  purposes 
of  this  Act.  1968-69,  c.  34,  s.  6. 

7.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable 
time 

(a)  enter  any  place  or  premises  in  which  he 
reasonably  believes  there  is  any  agricultural 
product,  pesticide  or  thing  that  will  enable 


Application 

6.  Le  Ministre  peut  designer  toute  personne  inspecteurs 
qualifiee  a  titre  d  inspecteur  pour  les  fins  de 
la  presente  loi.  1968-69,  c.  34,  art.  6. 


7.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  moment  Po 

il  I'inspecteur 

raisonnable, 

a)  entrer  dans  tout  lieu  ou  local  dans 
lesquels  il  a  des  raisons  de  croire  qu'il  y  a 
un  produit  agricole,  un  pesticide  ou  une 
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Certificate  of 
appointment 


Assistance  to 
inspector 


Obstruction  of 
inspector 


him  to  carry  out  any  investigation  that 
may  be  required  by  the  Minister  for  the 
purposes  of  paragraph  3(2)(b),  and  may 
open  any  container  or  package  found 
therein  or  examine  anything  found  therein 
that  the  inspector  has  reason  to  believe  will 
assist  him  in  such  investigation,  and  take 
samples  thereof,  and 

(6)  require  any  person  in  such  place  or 
premises  to  produce  for  inspection  or  for 
the  purpose  of  obtaining  copies  thereof  or 
extracts  therefrom,  any  books,  shipping 
bills,  bills  of  lading,  documents  containing 
mixing  instructions,  or  other  documents  or 
papers  concerning  any  matter  relevant  to 
the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
certificate  of  his  designation  as  an  inspector 
and  on  entering  any  place  or  premises  referred 
to    in   subsection    (1)    shall,    if   so    required, 
produce  the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 

(3)  The  owner  or  person  in  charge  of  any 
place  or  premises  referred  to  in  subsection  (1) 
and  every  person  found  therein  shall  give  an 
inspector  all  reasonable  assistance  in  his  power 
to  enable  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and    functions    under    this    Act    and    the 
regulations  and  shall  furnish  him  with  such 
information  with  respect  to  the  administration 
of  this  Act  and  the  regulations  as  he  may 
reasonably  require.  1968-69,  c.  34,  s.  7. 

8.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  in  the  carrying  out  of  his  duties 
or  functions  under  this  Act  or  the  regulations. 


False  statements  (2)  No  person  shall  knowingly  make  a  false 
or  misleading  statement  either  verbally  or  in 
writing  in  any  claim  or  statement  required  or 
permitted  by  this  Act  or  make  any  such  claim 
or  statement  that  by  reason  of  any  non 
disclosure  of  facts  is  false  or  misleading.  1968- 
69,  c.  34,  s.  8. 


chose  qui  lui  permettra  de  faire  toute 
enquete  qui  peut  etre  exigee  par  le  Ministre 
aux  fins  de  1'alinea  3(2)fe),  et  il  peut  ouvrir 
tout  recipient  ou  colis  qui  s'y  trouve  ou 
examiner  toute  chose  qui  s'y  trouve,  lorsqu'il 
a  des  raisons  de  croire  que  cela  facilitera 
cette  enquete,  et  il  peut  eh  prelever  des 
echantillons,  et 

6)  requerir  toute  personne  qui  se  trouve 
dans  un  tel  lieu  ou  local  de  produire  pour 
inspection  ou  pour  permettre  d'en  prendre 
des  copies  ou  extraits,  les  livres,  connaisse- 
ments,  feuilles  d'expedition,  documents 
contenant  des  instructions  de  preparation, 
ou  autres  documents  ou  pieces  concernant 
toute  question  pertinente  a  1'application  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(2)  Un  inspecteur  doit   etre  pourvu  d'un  Certificatde 

,-r-  i  >     .-.        jr  nomination 

certmcat  de  nomination  a  titre  d  inspecteur 
et,  en  entrant  dans  un  lieu  ou  local  mentionne 
au  paragraphe  (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
produire  le  certificat  a  la  personne  responsable 
de  ce  lieu  ou  local. 

(3)  Le  proprietaire  ou  la  personne  respon-  Aide  * 

il          i,  ,  •  11  .  •  *  1  'inspecteur 

sable  d  un  lieu  ou  local  mentionne  au 
paragraphe  (1),  et  toute  personne  qui  s'y 
trouve,  doivent  fournir  toute  1'aide  raisonna- 
ble  en  leur  pouvoir  a  1'inspecteur  pour  lui 
permettre  d'exercer  ses  devoirs  et  fonctions  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  des  reglements  et 
lui  fournir,  en  ce  qui  concerne  1'application 
de  la  presente  loi  et  des  reglements,  les 
renseignements  qu'il  peut  raisonnablement 
exiger.  1968-69,  c.  34,  art.  7. 

8.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ou  empecher  un  Obstruction  faite 
inspecteur    dans    1'exercice    des    devoirs    ou  a 
fonctions  que  lui  conferent  la  presente  loi  ou 
les  reglements. 


(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  oralement 
ou  par  ecrit,  une  declaration  fausse  ou 
trompeuse  dans  une  reclamation  ou  une 
declaration  exigee  ou  permise  par  la  presente 
loi  ni  faire  une  reclamation  ou  une  declaration 
qui,  par  suite  de  1'absence  de  divulgation  de 
certains  faits,  est  fausse  ou  trompeuse.  1968- 
69,  c.  34,  art.  8. 


Punishment 


Offences  and  Penalties 

9.  (1)  Every  person  who,  or  whose  employee 
or  agent,  violates  any  provision  of  this  Act  is 
guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 


Infractions  et  peines 

9.  (1)  Toute  personne  qui  contrevient  ou  Peine 
dont  1'employe  ou  le  mandataire  contrevient 
a    une    disposition    de    la    presente    loi    est 
coupable 
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Offence  by 
agent  or  by 
employee 


imprisonment  for  two  years,  or 

(6)  an    offence    punishable    on    summary 
conviction. 

(2)  In  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence 
to  establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has 
been  prosecuted  for  the  offence,  unless  the 
accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  his  knowledge  or  consent 
and  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  its  commission. 


(3)  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  be  instituted  at  any  time  within  one 
year  after  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  proceedings  arose.  1968-69,  c.  34,  s.  9. 


Trial  of  offences  JQ.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  magistrate  or  a 
justice  if  the  accused  is  resident  or  carrying 
on  business  within  his  territorial  jurisdiction, 
although  the  matter  of  the  complaint  or 
information  did  not  arise  in  that  territorial 
jurisdiction.  1968-69,  c.  34,  s.  10. 


Tune  limit 


a)  d'un    acte    criminel    et    passible    d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Dans    la    poursuite    d'une    infraction  infraction  d'un 

/  ,  ,  i    •      •!          ff^  mandataire  ou 

prevue  par  la  presente  loi,  il  suffit,  pour  d'unemploy(s 
etablir  1'infraction,  de  demontrer  qu'elle  a  ete 
commise  par  un  employe  ou  un  mandataire 
de  1 'accuse,  que  cet  employe  ou  mandataire 
soit  ou  non  identifie  ou  qu'il  ait  ete  poursuivi 
ou  non  pour  cette  infraction,  a  moins  que 
cette  personne  n'etablisse  d'une  part  que  la 
contravention  a  ete  commise  sans  qu'elle  le 
sache  ou  y  consente  et  d'autre  part  qu'elle 
s'est  dument  appliquee  a  prevenir  sa  commis 
sion. 

(3)  Toutes  poursuites  sur  declaration  som-  Prescription 
maire  de  culpabilite,  en  ce  qui  concerne  une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi,  peuvent 

etre  intentees  a  tout  moment  dans  un  delai 
d'un  an  apres  la  date  ou  s'est  produit  le  fait 
pouvant  donner  lieu  aux  poursuites.  1968-69, 
c.  34,  art.  9. 

10.  Une  plainte  ou  denonciation  relative  a  instruction  des 

e        .  •  r  i  f  i  infractions 

une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut 
etre  entendue,  instruite  ou  jugee  par  un 
magistral  ou  unjuge  de  paix,si  1'accuse  reside 
ou  fait-  des  affaires  dans  le  ressort  dudit 
magistral  ou  juge,  meme  si  le  fait  qui  a  donne 
lieu  a  la  plainte  ou  denonciation  ne  s'est  pas 
produit  dans  ce  ressort.  1968-69,  c.  34,  art.  10. 


Assessor  and 
Deputy 

Assessors 


Acting  assessor 


PART  II 


COMPENSATION  APPEALS 

Assessor 

1 1.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
from  among  the  judges  of  the  Exchequer 
Court  of  Canada  and  the  superior  courts  of 
the  provinces,  appoint  an  Assessor  and  such 
number  of  Deputy  Assessors  as  he  considers 
necessary  to  hear  and  determine  appeals  from 
compensation  awards  made  under  this  Act  or 
under  any  other  Act  to  which  this  Part  is 
made  applicable,  and,  subject  to  this  Act, 
may  prescribe  their  jurisdiction. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  appoint 
from  among  the  judges  referred  to  in 
subsection  (1)  an  acting  assessor  to  act  in  the 


PARTIE  II 

APPELS  DES  DECISIONS  RELATIVES 
AUX  INDEMNITES 

Evaluateur 

11.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  E 
parmi  les  juges  de  la  Cour  de  1'Echiquier  du 
Canada  et  des  tribunaux  superieurs  des 
provinces,  nommer  un  evaluateur  ainsi  que  le 
nombre  d'evaluateurs  adjoints  qu'il  estime 
necessaires  pour  entendre  et  juger  les  appels 
des  decisions  relatives  aux  indemnites  accor- 
dees  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  en  vertu 
de  toute  autre  loi  a  laquelle  la  presente  Partie 
est  declaree  applicable,  et,  sous  reserve  de  la 
presente  loi,  il  peut  definir  leur  competence. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer, 
parmi  les  juges  mentionnes  au  paragraphe  (1),  " 
un  evaluateur    interimaire    pour   remplacer 
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place   of  the   Assessor 
absence  or  incapacity. 

Deputy  Assessor  (3)  The  Assessor  may  designate  a  Deputy 
Assessor  to  hear  and  determine  any  appeal 
under  this  Part. 

Idem  (4)  In  sections  13  and  14  the  term  "Assessor" 

includes  a  Deputy  Assessor.  1968-69,  c.  34,  s. 
11. 

Appeal*  12.  (1)  An  appeal  may  be  brought  to  the 

Assessor  by  a  farmer  referred  to  in  subsection 
3(1)  where  the  compensation  awarded  to  the 
farmer  is  less  than  the  maximum  compensation 
prescribed  under  this  Act  or  where  no 
compensation  is  awarded  to  such  a  farmer,  on 
the  ground  that  the  amount  of  compensation 
awarded  or  the  failure  to  award  compensation 
was  unreasonable. 

Time  limit  for  (2)  Every  appeal  to  the  Assessor  shall  be 
brought  within  three  months  from  the  date 
the  farmer  receives  notification  of  the  decision 
or  the  compensation  that  is  the  subject  of  the 
appeal  or  within  such  longer  period  as  the 
Assessor  may  in  any  case  for  special  reasons 
allow.  1968-69,  c.  34,  s.  12. 


Powers  of 
Assessor 


Costs 


Decisions  final 


Sittings  and 
hearings 


Expenses 


13.  (1)  Upon  the  hearing  of  an  appeal 
brought  pursuant  to  this  Part,  the  Assessor 
may 

(a)  confirm  the  decision  of  the  Minister, 
(6)  subject   to   any   maximum   amount   of 
compensation  prescribed  pursuant  to  this 
Act  and  applicable  to  the  loss  in  respect  of 
which    the    appeal    is    brought,    vary    the 
decision  of  the  Minister,  or 
(c)  refer  the  matter  back  to  the  Minister  for 
such  further  action  as  the  Assessor  may 
direct. 

(2)  In  any  proceedings  under  this  Part  costs 
may  be  awarded  to  or  against  the  Minister. 

(3)  The  decision  of  the   Assessor  on  any 
appeal  brought  pursuant  to  this  Part  is  final 
and  conclusive  and  not  subject  to  appeal  to 
or  review  by  any  court.  1968-69,  c.  34,  s.  13. 


14.  (1)  The  Assessor  may  sit  and  hear 
appeals  at  any  place  or  places,  and  shall 
arrange  for  sittings  and  hearings  as  may  be 
required. 


I'evaluateur  en  cas  d'absence  ou  d'incapacite 
de  celui-ci. 

(3)  L'evaluateur  peut  designer  un  evalua-  6raluateur 
teur  adjoint  pour  entendre  et  juger  tout  appel 
interjete  en  vertu  de  la  presente  Partie. 

(4)  Aux  articles  13  et  14,  le  mot  «evaluateur»  Idem 
signifie    egalement    un    evaluateur    adjoint. 
1968-69,  c.  34,  art.  11. 

12.  (1)  Un  appel  peut  etre  interjete  devant 
1 'evaluateur  par  un  cultivateur  mentionne  au 
paragraphic  3(1)  lorsque  1'indemnite  accordee 
au  cultivateur  est   inferieure   a  1'indemnite 
maximum  prescrite  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  lorsque  aucune  indemnite  n'est  accordee  a 
ce  cultivateur,  pour  le  motif  que  le  montant 
de  1'indemnite  accordee  ou  le  defaut  d'accor- 
der  une  indemnite  n'est  pas  raisonnable. 

(2)  Tout  appel  devant  I'evaluateur  doit  etre 
interjete  dans  les  trois  mois  de  la  date  ou  le 
cultivateur  est  avise  de  la  decision  ou  de 
1'indemnite  qui  fait  1'objet  de  1'appel  ou  dans 
le  delai  plus  long  que  1'evaluateur  peut  en 
tout  cas  accorder  pour  des  raisons  speciales. 
1968-69,  c.  34,  art.  12. 

13.  (1)  Lors    de    1'audition    d'un    appel 
interjete  en  conformite  de  la  presente  Partie, 
I'evaluateur  peut 

a)  conf inner  la  decision  du  Ministre, 

b)  compte  tenu  de  tout  montant  maximum 
d'indemnite  prescrit  en  conformite  de  la 
presente  loi  et  applicable  a  la  perte  au  sujet 
de  laquelle  1'appel  est  interjete,  modifier  la 
decision  du  Ministre,  ou 

c)  renvoyer  1'affaire  au  Ministre  pour  qu'il 
y  soit  donne  la  suite  que  peut  ordonner 
I'evaluateur. 

(2)  Dans  toute  procedure  en  vertu  de  la  Frais 
presente  Partie  les  frais  peuvent  etre  accordes 

au  Ministre  ou  mis  a  sa  charge. 

(3)  La  decision   de   1 'evaluateur   sur  tout  Les  decisions 
appel  interjete  en  conformite  de  la  presente 

Partie  est  definitive  et  peremptoire  et  n'est 
susceptible  d 'appel  ou  de  revision  par  aucun 
tribunal.  1968-69,  c.  34,  art.  13. 

14.  (1)  L'evaluateur  peut  sieger  et  entendre  Seances  et 
les  appels  n'importe  ou,  et  il  doit  prendre  les  a 
mesures  qui  peuvent  etre  necessaires  pour  les 
seances  et  les  auditions. 


1'evaluateur 


(2)  The    Assessor    is   entitled    to   be    paid         (2)  L'evaluateur  a  le  droit  de  recevoir  les  Depenses 
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travelling  allowances  as  for  attendances  as  memes  indemnites  de  voyage  que  celles  qui 
judge  of  the  Exchequer  Court  under  the  sont  prevues  pour  vacation  d'un  juge  de  la 
Judges  Act.  1968-69,  c.  34,  s.  14.  Cour  de  1'Echiquier  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 

juges.  1968-69,  c.  34,  art.  14. 


15.  Subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Assessor  may  make  such  rules 
respecting  the  conduct  of  appeals  and  the 
procedure  for  the  bringing  of  appeals  as  he 
deems  necessary  to  enable  him  to  discharge 
his  duties  under  this  Act.  1968-69,  c.  34,  s.  15. 


16.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
a  registrar  of  appeals  and  such  other  persons 
as  he  considers  necessary  to  carry  out  the 
purposes  of  this  Part.  1968-69,  c.  34,  s.  16. 


15.  Sous  reserve  de  1'approbation  du  gou- 
verneur  en  conseil,  1'evaluateur  peut  etablir 
les  regies,  concernant  la  conduite  des  appels 
et  la  procedure   d'introduction  des  appels, 
qu'il  juge  necessaires  pour  lui  permettre  de 
s'acquitter  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la 
presente  loi.  1968-69,  c.  34,  art.  15. 

16.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registraire  des  appels  et  les  autres  personnes 
qu'il  estime  necessaires  pour  realiser  les  objets 
de  la  presente  Partie.  1968-69,  c.  34,  art.  16. 


COMING  INTO  FORCE 

Commencement  17.  This  Act  or  any  Part  thereof  comes 
into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation.  1968-69,  c.  34,  s.  17. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

17.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  en  Entree  en 
tout  ou  en  partie  a  la  date  ou  aux  dates  fixees 
par  proclamation.  1968-69,  c.  34,  art.  17. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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An  Act  respecting  proceedings  against  the      Loi    concernant    les    procedures    contre    la 
Crown  by  petition  of  right  Couronne  par  voie  de  petition  de  droit 


Short  title 


Definitions 
"Court" 

"judge" 
"relief" 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Petition  of 
Right  Act.  R.S.,  c.  210,  s.  1. 


2.  In  this  Act 

"Court"  means  the  Exchequer  Court  of 
Canada ; 

"judge"  means  a  judge  of  the  Court ; 

"relief"  includes  every  species  of  relief  claimed 
or  prayed  for  in  a  petition  of  right,  whether 
a  restitution  of  any  incorporeal  right  or  a 
return  of  lands  or  chattels,  or  payment  of 
money,  or  damages,  or  otherwise.  R.S.,  c. 
210,  s.  2. 


Form  of  petition  3.  A  petition  of  right  may  be  addressed  to 
Her  Majesty  to  the  effect  of  Form  A  in  the 
schedule.  R.S.,  c.  210,  s.  3. 


4.  (1)  The  original  and  two  copies  of  the 
petition,  with  an  endorsement  thereon  to  the 
effect  of  Form  B  in  the  schedule,  shall  be 
filed  in  the  Exchequer  Court  of  Canada, 
which  Court  has  exclusive  original  cognizance 
of  petitions  of  right. 

(2)  The  sum  of  two  dollars  shall  be  paid  to 
the  Registrar  of  the  Court  as  a  fee  on  the 
filing  of  the  petition. 


Fee 


Mailing 


(3)  xhe  original  and  two  copies  of  the 
petition  may  be  filed  as  required  by  subsection 
(1)  by  being  forwarded,  together  with  a 
remittance  for  the  filing  fee,  by  registered 
and  prepaid  mail  addressed  to  "The  Registrar, 
The  Exchequer  Court  of  Canada,  Ottawa". 
R.S.,  c.  210,  s.  4. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre  :  Loi  sur  les  petitions  de  droit.  S.R.,  c.  210, 
art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Cour»  signifie  la  Cour  de  1'Echiquier  du  «Cour» 

Canada; 

«juge»  signifie  un  juge  de  la  Cour;  «iuse* 

«remede»  comprend  toute  espece  de  remede  «remede. 
reclame  ou  demande  dans  une  petition  de 
droit,  que  ce  soit  la  restitution  d'un  droit 
incorporel,  le  renvoi  en  possession  de  biens- 
fonds  ou  d'effets  mobiliers  ou  le  paiement 
d'une  somme  d'argent,  de  dommages- 
interets  ou  autre  chose.  S.R.,  c.  210,  art.  2. 

3.  Une  petition  de  droit  peut  etre  adressee  Formuiedeia 
a  Sa  Majeste,  dans  le  sens  de  la  formule  A  de  p'tition  d< 
1'annexe.  S.R.,  c.  210,  art.  3. 

4.  (1)  L'original    et    deux    copies    de    la  Production 
petition,  avec  un  endossement  dans  le  sens  de 

la  formule  B  de  ^'annexe,  doivent  etre  produits 
a  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada,  qui  seule 
peut  connaitre  originairement  des  petitions 
de  droit. 

(2)  La  somme   de   deux  dollars  doit   etre  Droit  a  payer 
payee  au  registraire  de  la  Cour  a  titre  de 

droit  sur  la  production  de  la  petition. 

(3)  On   peut   produire    1'original    et    deux  Envoi  par  la 
copies  de  la  petition,  comme  le  requiert  le  pos 
paragraphe   (1),   en   les   envoyant,   sous   pli 

postal  recommande  et  affranchi,  avec  une 
remise  pour  le  droit  de  production,  a  1'adresse 
suivante  :  «Le  registraire,  Cour  de  1'Echiquier 
du  Canada,  Ottawa*.  S.R.,  c.  210,  art.  4. 
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Petition  de  droit 


Certificate  of 
filing  and 
service 


Certificate  is 
evidence 


Rules 


Time  of  filing 
statement  of 
defence 


5.  (1)  When  the  original  and  two  copies  of 
a  petition  have  been  filed  and  the  filing  fee 
has  been  paid,  as  required  by  section  4,  the 
Registrar  of  the  Court  shall,  after  verifying 
the  accuracy  of  the  copies,  forthwith,  on 
behalf  of  the  suppliant,  serve  the  petition  on 
Her  Majesty  by  transmitting  the  copies  to  the 
office  of  the  Deputy  Attorney  General  of 
Canada. 

(2)  When  the  copies  have  been  transmitted 
to  the  office  of  the  Deputy  Attorney  General 
of  Canada  under  subsection  (1),  a  certificate 
signed  by  or  on  behalf  of  the  Registrar  as  to 
the  date  of  filing  and  the  date  of  transmission 
of  the  copies  shall  be  delivered,  or  forwarded 
by    registered    and    prepaid    mail,    to    the 
suppliant  or  thesuppliant's  counsel  orsolicitor 
at  the  address  appearing  on  the  petition  of 
right  or  such  other  address  as  may  have  been 
communicated    to    the    Registrar    for    the 
purpose. 

(3)  A   certificate    under    subsection    (2)   is 
evidence  of  the  date  of  filing  and  the  date  of 
service  of  the  petition  of  right  referred  to  in 
the  certificate. 

(4)  A  suppliant  is  not  required  to  have  an 
address  for  service  in  Ottawa  and  the  judges 
of  the  Court  shall  make  such  general  rules 
and    orders    as   they    consider   advisable    to 
permit  service  of  pleadings,  notices  and  other 
documents  in  petition  of  right  proceedings  by 
registered  mail  instead  of  personal  service. 
R.S..C.  210,  s.  5. 


6.  There  shall  be  no  preliminary  inquisition 
finding  the  truth  of  the  petition,  or  the  right 
of  the  suppliant,  but  the  statement  in  defence 
or  demurrer,  or  both,  shall  be  filed  within 
four  weeks  after  service  of  the  petition,  or 
such  further  time  as  is  allowed  by  the  Court. 
R.S.,  c.  210,  s.  6. 


Service  on  other 
persons 


7.  (1)  If  the  petition  is  presented  for  the 
recovery  of  real  or  personal  property  or  an 
interest  in  real  or  personal  property  and  the 
property  has  been  granted  away  or  otherwise 
disposed  of  by  or  on  behalf  of  Her  Majesty,  a 
copy  of  the  petition,  endorsed  with  a  notice 
to  the  effect  of  Form  C  in  the  schedule,  shall 
be  served  upon  or  left  at  the  last  or  usual  or 
latest  known  place  of  abode  of  the  person  in 
the  possession  or  occupation  of  such  property 


5.  (1)  Lorsque  1'original  et  deux  copies  Signification 
d'une  petition  ont  ete  produits  et  le  droit  de 
production  paye,  comme  1'exige  Particle  4,  le 
registraire  de  la  Cour,  apres  avoir  constate 
1'exactitude  des  copies,  doit  signifier  imme- 
diatement  la  petition  a  Sa  Majeste,  pour  le 
compte  du  requerant,  en  transmettant  les 
copies  au  bureau  du  sous-procureur  general 
du  Canada. 

(2)  Une  fois  les  copies  transmises  au  bureau  Certificat  de 

i  /     /      i       i         /-*,  j  production  et 

du  sous-procureur   general    du   Canada,   en  glgmflcatlon 

vertu  du  paragraphe  (1),  un  certificat  signe 

par  le  registraire,  ou  en  son  nom,  quant  a  la 

date  de  production  et  a  la  date  de  transmission 

des  copies,  doit  etre  remis,  ou  envoye  sous  pli 

postal  recommande  et  affranchi,  au  requerant, 

ou  a  1'avocat  ou  au  procureur  du  requerant,  a 

1'adresse  figurant  sur  la  petition  de  droit  ou 

a  1'autre  adresse  qui  peut  avoir  ete  communi- 

quee  au  registraire  pour  cet  objet. 


(3)  Un  certificat  prevu  au  paragraphe  (2) 

jij..j  j       i  •  ..  j       constitue  une 

est  une  preuve  de  la  date  de  production  et  de 
la  date  de  signification  de  la  petition  de  droit 
mentionnee  dans  le  certificat. 


preuve 


ordonnances 


(4)  Un  requerant  n'est  pas  tenu  d'avoir  un  Regies  et 
domicile  elu  a  Ottawa.  Les  juges  de  la  Cour 
doivent  etablir  les  regies  et  ordonnances 
generales  qu'ils  estiment  opportunes  pour 
permettre  la  signification  de  plaidoiries,d'avis 
et  d'autres  documents  dans  les  procedures 
afferentes  aux  petitions  de  droit,  sous  pli 
postal  recommande,  au  lieu  d'une  signification 
a  personne.  S.R.,  c.  210,  art.  5. 

6.  II  n'y   a  aucune   enquete  preliminaire  Delai  reiatif  a  la 
relativement  a  la  verite  des  allegations  de  la          U< 
petition  ou  du  droit  du  requerant,  mais  la 

defense  ou  1'exception,  ou  les  deux,  sont 
deposees  dans  les  quatre  semaines  qui  suivent 
la  signification  de  la  petition  ou  dans  tel 
autre  delai  fixe  par  la  Cour.  S.R.,  c.  210,  art. 
6. 

7.  (1)  Si  la  petition  tend  au  recouvrement  Significations 
d'un  bien  mobilier  ou  immobilier,  ou  d'un 

interet  dans  un  bien  mobilier  ou  immobilier, 
et  si  le  bien  a  ete  cede  ou  autrement  aliene 
par  Sa  Majeste  ou  en  son  nom,  une  copie  de 
la  petition,  endossee  d'un  avis  dans  le  sens  de 
la  formule  C  de  1'annexe,  doit  etre  signifiee  a 
la  personne  en  possession  ou  occupation  de  ce 
bien  ou  droit,  ou  laissee  a  sa  derniere 
residence,  a  sa  residence  ordinaire  ou  a  sa 


d'autres 
personnes 
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No  «eire  fociat 


What  defence 
may  be  raised 


Judgment  by 
default 


Form  of 
judgment 


Effect  of 
judgment  for 
suppliant 


or  right. 

(2)  It  is  not  necessary  to  issue  any  scire 
facias  or  other  process  to  such  person  for  the 
purpose  of  requiring  him  to  file  his  statement 
in  defence,  but,  if  he  intends  to  contest  the 
petition,  he  shall,  within  four  weeks  after  such 
copy  has  been  so  served  or  left,  or  within  such 
further  time  as  is  allowed  by  the  Court,  file 
his  statement  of  defence  or  demurrer,  or  both. 
R.S.,  c.  210,  s.  7. 


8.  The  statement 
may  raise,   besides 


of 


or  demurrer 
or   equitable 


defence 
any  legal 

defences  in  fact  or  in  law  available  under  this 
Act,  any  legal  or  equitable  defences  that 
would  have  been  available  if  the  proceeding 
had  been  a  suit  or  action  in  a  competent  court 
between  subject  and  subject ;  and  any  grounds 
of  defence  that  would  be  sufficient  on  behalf 
of  Her  Majesty  may  be  alleged  on  behalf  of 
any  such  person  as  aforesaid.  R.S.,  210,  s.  8. 


9.  In  case  of  default  on  behalf  of  Her 
Majesty  or  of  such  other  person  as  aforesaid 
to  file  a  statement  in  defence  or  demurrer  in 
due  time,  the  suppliant  may  apply  to  the 
Court  for  an  order  that  the  petition  may  be 
taken  as  confessed ;  and  the  Court  may,  on 
being  satisfied  that  there  has  been  such 
failure,  order  that  the  petition  be  taken  as 
confessed  as  against  Her  Majesty,  or  such 
other  person,  and  thereupon  the  suppliant 
may  obtain  judgment,  but  such  judgment 
may  afterwards  be  set  aside  by  the  Court,  in 
its  discretion,  upon  such  terms  as  to  the  Court 
seems  fit.  R.S.,  c.  210,  s.  9. 


10.  The  judgment   on  every  petition  of 
right  shall  be  that  the  suppliant  is  not  entitled 
to  any  portion,  or  that  he  is  entitled  to  the 
whole  or  to  some  specified  portion  of  the 
relief  sought  by  his  petition,  or  to  such  other 
relief,  and  upon  such  terms  and  conditions,  if 
any,  as  are  just.  R.S.,  c.  210,  s.  10. 

11.  In  all  cases  in  which  the  judgment 
commonly    called    a    judgment    of    amoveas 
manus  was  formerly  given  in  England  upon  a 
petition    of    right,    a    judgment    that    the 
suppliant    is    entitled    to    relief,    as    herein 
provided,    is    of    the    same    effect    as    such 
judgment  of  amoveas  manus.  R.S.,  c.  210,  s.  11. 


derniere  residence  connue. 
(2)  II  n'est  pas  necessaire  d'emettre  un  bref  Pasdebrefde 

i  ...  i       r   s    i  j  '          .1    K\n  facial 

de  scire  facias  ou  aucun  autre  bref  a  1  egard 
de  cette  personne,  aux  fins  de  lui  enjomdre 
de  produire  sa  defense,  mais  si  elle  desire 
contester  la  petition,  elle  doit,  dans  les  quatre 
semaines  qui  suivent  la  signification  ou  la 
remise  de  ladite  copie,  ou  dans  tout  autre 
delai  fixe  par  la  Cour,  produire  sa  defense  ou 
son  exception  ou  les  deux.  S.R.,  c.  210,  art.  7. 

8.  La  defense  ou  1'exception  peut  contenir,  Cequepeut 

i  ,  ,  i          ii-  1  1          'A       contenir  la 

outre  toute  defense,  selon  la  loi  ou  1  equity,  d^ense 
en  fait  ou  en  droit,  dont  il  peut  etre  excipe 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  toute  defense, 
selon  la  loi  ou  V  equity,  dont  il  aurait  pu  etre 
excipe  si  la  procedure  avait  etc  une  action  ou 
une  poursuite  intentee  devant  une  cour 
competente  pour  connaitre  des  differends 
entre  particuliers;  et  tous  les  moyens  de 
defense  qui  seraient  suffisants  au  nom  de  Sa 
Majeste,  peuvent  etre  invoques  en  faveur  de 
la  susdite  personne.  S.R.,  c.  210,  art.  8. 

9.  Dans  le  cas  de  defaut  de  la  part  de  Sa  Jugement  par 
Majeste  ou  de  toute  autre  personne  ci-haut 
mentionnee  de  produire,  en  temps  utile,  une 
defense  ou  une  exception,  le  requerant  peut 
demander  a  la  Cour  1'emission  d'une  ordon- 

nance  declarant  la  petition  tenue  pour  admise  ; 
et  la  Cour  peut,  apres  constatation  dudit 
defaut,  emettre  une  ordonnance  tenant  la 
petition  pour  admise  tant  a  1'encontre  de  Sa 
Majeste  qu'a  1'encontre  de  cette  autre  per 
sonne,  et,  des  lors,  le  requerant  peut  obtenir 
jugement  en  sa  faveur;  mais  ce  jugement 
peut  ensuite  etre  mis  de  cote,  a  discretion,  par 
la  Cour,  aux  conditions  qui  lui  paraissent 
justes.  S.R.,  c.  210,  art.  9. 

10.  Le  jugement  sur  une  petition  de  droit  Forme  du 
porte  que  le  requerant  n'a  droit  a  aucune  Jl 
partie  du  remede,  ou  qu'il  a  droit  a  la  totalite 

ou  a  une  partie  specifiee  du  remede  reclame 
par  sa  petition,  ou  a  tel  autre  remede,  ainsi 
qu'aux  conditions,  s'il  en  est,  qui  paraissent 
justes.  S.R.,  c.  210,  art.  10, 


11.  Dans  tous  les  cas  ou,  en  Angleterre,  il  Effetdu 
etait  autrefois  rendu  un  jugement  commune- 
ment  appele  jugement  d'  amoveas  manus 
relativement  a  une  petition  de  droit,  un 
jugement  portant  que  le  requerant  a  droit  a 
un  remede,  ainsi  qu'il  est  prescrit  dans  la 
presente  loi,  a  le  meme  effet  que  ce  jugement 


5859 


Chap.  P- 12 


Petition  de  droit 


Costs  may  be 
awarded  to 
suppliant 


Recovery 
thereof 


12.  (1)  Upon  any  petition  of  right,  the 
suppliant  is  entitled  to  costs  against  Her 
Majesty,  and  also  against  any  other  person 
appearing  or  pleading,  or  answering  to  any 
such  petition  of  right,  in  like  manner  and 
subject  to  the  same  rules,  regulations  and 
provisions,  restrictions  and  discretion,  so  far 
as  they  are  applicable,  as  are  or  may  be 
usually  adopted  or  in  force  in  respect  to  the 
right  to  recover  costs  in  proceedings  between 
subject  and  subject. 

(2)  For  the  recovery  of  any  such  costs  from 
any  person  other  than  Her  Majesty,  appearing 
or  pleading,  or  answering,  in  pursuance  hereof, 
to  any  petition  of  right,  such  and  the  same 
remedies  and  writs  of  execution  as  are 
authorized  for  enforcing  payment  of  costs 
upon  rules,  orders,  decrees  or  judgments,  in 
personal  actions  between  subject  and  subject, 
shall  and  may  be  prosecuted,  sued  out  and 
executed  on  behalf  of  such  suppliant.  R.S.,  c. 
210,  s.  12. 


d'amoveas  manus.  S.R.,  c.  210,  art.  11. 

12.  (1)  Sur    toute    petition    de    droit,    le  Lesf"^ 

,  .      .  ,      .  rt     itr    •      j.  '     peuvent  etre 

requerant  a  droit  aux  frais  centre  oa  Majeste,  acjjuge^au 
et  aussi  centre  toute  autre  personne  qui  a 
comparu  ou  qui  a  plaide  ou  qui  a  repondu  a 
cette  petition  de  droit  de  la  meme  maniere  et 
sous  reserve  des  memes  reglements,  regies  et 
dispositions,  restrictions  et  discretion,  en  tant 
qu'ils  sont  applicables,  qui  sont  ou  peuvent 
etre  ordinairement  adoptes  ou  en  vigueur, 
relativement  au  droit  de  recouvrer  les  frais 
dans  les  procedures  intentees  entre  particu- 
liers. 

(2)  Pour  le  recouvrement  de  ces  frais  de 
toute  personne  autre  que  Sa  Majeste,  qui  a 
comparu  ou  plaide  ou  repondu  a  une  petition 
de  droit,  conformement  a  la  presente  loi,  les 
recours  et  les  brefs  d'execution  autorises  pour 
exiger  le  paiement  des  frais  sur  les  regies, 
ordonnances,  arrets  ou  jugements  dans  les 
actions  personnelles  intentees  entre  particu- 
liers,  sont  et  peuvent  etre  exerces,  poursuivis 
et  executes  au  nom  du  requerant.  S.R.,  c.  210, 
art.  12. 
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FORM  A 

PETITION  OF  RIGHT 

In  the  Exchequer  Court  of  Canada. 

To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty. 

County   (or  district)    of   (place  proposed  for  trial)   to  wit: 

The  humble  petition  of  A. B.  of  ,  showeth  that 

(state  with  convenient  certainty  the  facts  on  which  petitioner 
relies  as  entitling  him  to  relief). 

Conclusion 

Your  suppliant  therefore  humbly  prays  that  (state  the  relief 
claimed). 

Dated  the  day  of  A.D.  19 

(Signed)  A.B. 

or  C.D.,  Counsel  for  A.B. 


FORMULE   A 
PETITION  DE  DROIT 

Devant  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada. 

A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine: 

Comte  (ou  district)  de  (endroit  propose  pour  le  proces), 
savoir : 

L'humble  petition  de  A.B.,  de  ,  represente  que 

(enoncez  avec  une  exactitude  raisonnable  les  fails  sur  lesquels 
le  requerant  s'appuie  pour  demander  le  remede). 

Conclusion 

Pourquoi  votre  requerant  prie  humblement  que  (enoncez  le 
remede  demande). 

Date  ce  jour  de  A.D.  19 

(Signe)     A.B. 
ou  C.D. 
Avocat  de  A.B. 


FORM  B 

The  suppliant  prays  for  a  statement  in  defence  on  behalf  of 
Her  Majesty,  within  four  weeks  after  the  date  of  service  hereof, 
or  otherwise  that  the  petition  may  be  taken  as  confessed. 


FORMULE  B 

Le  requerant  demande  une  defense  de  la  part  de  Sa  Majeste, 
dans  un  delai  de  quatre  semaines  a  compter  de  la  date  de  la 
signification  des  presentes,  ou  autrement  que  la  petition  soit 
consideree  comme  admise. 


FORM  C 
To  A.B.: 

You  are  hereby  required  to  file  a  statement  in  defence  to  the 
within  petition  in  Her  Majesty's  Exchequer  Court  of  Canada, 
within  four  weeks  after  the  date  of  service  hereof. 

Take  notice,  that  if  you  fail  to  file  a  statement  in  defence  or 
demurrer  in  due  time,  the  said  petition  may,  as  against  you,  be 
ordered  to  be  taken  as  confessed. 

Dated  the  day  of  A.D.  19      . 

R.S.,  c.210,  Sch. 


FORMULE  C 
A  A.B.: 

Vous  etes  par  les  presentes  requis  de  produire  une  defense  a 
la  presente  petition  devant  la  Cour  de  1'Echiquier  de  Sa 
Majeste  du  Canada,  dans  le  delai  de  quatre  semaines  de  la 
date  de  la  signification  des  presentes. 

Soyez  notifie  que  si  vous  faites  defaut  de  produire  une 
defense  ou  une  exception  en  temps  utile,  il  peut  etre  ordonne 
que  cette  petition,  en  ce  qui  vous  concerne,  soit  consideree 
comme  admise. 

Date  ce  jourde  AD.  19 

S.R.,  c.  210,  annexe. 
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An    Act    to    prevent    the    introduction 
spreading  of  pests  injurious  to  plants 


CHAPITREP-13 

or  Loi  ayant  pour  objet  d'empecher  1'introduc- 
tion  ou  la  propagation  de  parasites 
nuisibles  aux  plantes 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act   may   be   cited   as   the    Plant 

Quarantine  Act.  1968-69,  c.  35,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :  Loi  sur  la  quarantaine  des  plantes.  1968- 
69,  c.  35,  art.  1. 


Definitions 

"infested" 
•infeste* 


"inspector" 


"Minister" 
•  Ministry 

"pest" 
•parasite* 


"plant  or  other 

matter" 

•plante...* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 
"infested"  means  contaminated  with  a  pest 

or  so  exposed  to  a  pest  that  contamination 

can  reasonably  be  expected  to  exist ; 
"inspector"  means  a  person  designated  as  an 

inspector  pursuant  to  section  5; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 

"pest"  means  any  insect,  plant  or  animal 
organism,  virus,  bacterium,  disease  or  dis 
ease  inciting  agent  causing  or  capable  of 
causing  injury  or  damage  to  any  vegetable, 
any  part,  product  or  by-product  of  a 
vegetable  or  any  plant  material ; 

"plant  or  other  matter"  means  any  plant, 
plant  material,  material,  equipment,  carrier, 
container,  article  or  other  thing  that  may 
contain  or  carry  any  pest.  1968-69,  c.  35, 
s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«infeste»  signifie  contamine  par  un  parasite 
ou  expose  a  un  parasite  de  telle  sorte  que 
Ton  puisse  raisonnablement  craindre  qu'il 
y  ait  contamination  ; 

«inspecteur»  s'entend  d'une  personne  designee 
a  titre  d'inspecteur  en  conformite  de  1'article 
5; 

«Ministre»  s'entend  du  ministre  de  1'Agricul- 
ture; 

«parasite»  s'entend  d'un  insecte,  d'un  orga- 
nisme  vegetal  ou  animal,  d'un  virus,  d'une 
bacterie,  d'une  maladie  ou  d'un  agent 
incitateur  de  maladie  causant  ou  pouvant 
causer  une  lesion  ou  un  dommage  a  un 
vegetal  ou  a  une  partie,  a  un  produit  ou 
sous-produit  d'un  vegetal  ou  a  une  matiere 
vegetale ; 

«plante  ou  autre  matiere»  s'entend  d'une 
plante,  d'une  matiere  vegetale,  d'un  mate- 
riau,  de  materiel,  d'un  transporteur,  reci 
pient,  article  ou  d'une  autre  chose  qui  peut 
contenir  ou  transporter  un  parasite.  1968- 
69,  c.  35,  art.  2. 


Definitions 

«infeste» 
"infested" 


«mspecteur» 
"inspector'' 


•Ministre* 
"Minister'' 

«parasite» 
"pest' 


•plante  ou  autre 
matiere. 

"plant..." 


Prohibition 


INTRODUCTION  OR  SPREADING  OF  PESTS 

3.  (1)  Except  as  provided  by  this  Act  and 


INTRODUCTION  OU  PROPAGATION  DES 
PARASITES 


3.  (1)  Sauf  les  exceptions  prevues  par  la  interdiction 
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Quarantine  des  plantes 


Compensation 


the  regulations  no  person  shall  knowingly 
introduce  or  admit  into  Canada,  spread  within 
Canada  or  convey  within  or  from  Canada 
any  pest  or  any  plant  or  other  matter  that  is 
infested  or  likely  to  be  infested  with  a  pest  or 
that  constitutes  a  biological  obstacle  to  the 
control  of  any  pest. 

(2)  The  Minister  may  order  compensation 
to  be  paid  in  respect  af  any  plant  or  other 
matter  destroyed  or  prohibited  or  restricted 
from  sale  or  any  restriction  of  the  use  of  any 
property  or  premises  pursuant  to  this  Act  in 
the  amounts  approved  by,  and  subject  to  the 
terms  and  conditions  prescribed  by,  the 
regulations.  1968-69,  c.  35,  s.  3. 


presente  loi  et  par  les  reglements,  nul  ne  doit 
sciemment  introduire,  ni  propager  au  Canada, 
ni  transporter  au  Canada  ou  hors  du  Canada 
un  parasite,  une  plante  ou  une  autre  matiere 
qui  sont  effectivement  ou  probablement 
infestes  par  un  parasite  ou  qui  constituent  un 
obstacle  biologique  a  la  lutte  centre  un 
parasite. 

(2)  Le  Ministre  peut  ordonner  qu'une  Indemni'e 
indemnite  soit  versee  relativement  a  une 
plante  ou  autre  matiere  detruite  ou  dont  la 
vente  est  prohibee  ou  restreinte  ou  a  toute 
restriction  a  1'utilisation  d'un  bien  ou  local 
en  conformite  de  la  presente  loi,  selon  les 
montants  qu'approuvent  les  reglements  et 
sous  reserve  des  modalites  qui  y  sont  prescrites. 
1968-69,  c.  35,  art.  3. 


REGULATIONS 

Regulations  4.  The   Governor  in  Council   may  make 

regulations  for  preventing  or  controlling  the 
introduction  or  admission  into  Canada,  the 
spreading  within  Canada  or  the  conveying 
within  or  from  Canada  of  any  pest  or  any 
plant  or  other  matter  referred  to  in  section  3 
and  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing  may  for  that  purpose  make  regula 
tions 

(a)  prescribing   the   places    at   which   any 
plant  or  other  matter  may  be  admitted  into 
Canada ; 

(b)  for  the  establishment  of  inspection  and 
treatment  centres  and  quarantine  stations 
through  which  any  plant  or  other  matter  of 
any  class  that   may  be  specified   by  the 
regulations  may  be  admitted  into  Canada ; 

(c)  providing  for  the  conduct  of  pest  surveys 
and  the  treatment  or  manner  of  treatment 
to  be  given  infested  areas  of  land,  properties 
or  premises  to  prevent  the  spreading  of  any 
pest; 

(d)  prescribing  the  treatment  or  manner  of 
treatment  to  be  given  to  any  plant  or  other 
matter  in  order  to  prevent  the  spreading  of 
any  pest,  and  whether  the  treatment  shall 
be   given   by  the   owner  or   by   a   person 
approved  by  an  inspector  for  that  purpose ; 

(e)  for  the  destruction  of  any  plant  or  other 
matter  that  is  infested  or  suspected  of  being 
infested  with  any  pest  or  that  constitutes  a 
biological  obstacle  to  the  control  of  any 
pest  ; 

0)  prohibiting   or   restricting   the   sale   or 


REGLEMENTS 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  pour  empecher  ou  controler 
1'introduction,  1'admission  ou  la  propagation 
au  Canada  ou  le  transport  au  Canada  ou  hors 
du  Canada  d'un  parasite,  d'une  plante  ou 
d'une  autre  matiere  mentionnes  a  1'article  3 
et,  sans  limiter  la  portee  generale  de  ce  qui 
precede,  il  peut  a  cette  fin  etablir  des 
reglements 

a)  prescrivant  les  endroits  ou  une  plante  ou 
autre  matiere  peut  etre  admise  au  Canada  ; 
6)  prevoyant  I'etablissement  de  centres 
d'inspection,  de  traitement  et  de  postes  de 
quarantaine  par  lesquels  une  plante  ou 
autre  matiere  de  toute  classe  que  peuvent 
specifier  les  reglements  peut  etre  admise  au 
Canada ; 

c)  prevoyant  des  releves  de  localisation  des 
parasites  et   le   traitement   a  donner  aux 
terrains,  biens  ou   locaux  infestes,  ou   la 
fac,on    de    le    donner,    pour    empecher    la 
propagation  d'un  parasite; 

d)  prescrivant  le  traitement  a  donner  a  une 
plante  ou  autre  matiere,  ou  la  fa?on  de  le 
donner,  pour  empecher  la  propagation  d'un 
parasite,  et  precisant  si  le  traitement  doit 
etre  donne  par  le  proprietaire  ou  par  une 
personne    habilitee    a    cette    fin    par    un 
inspecteur; 

e)  prevoyant  la  destruction  de  toute  plante 
ou  autre  matiere  infestee  ou  soupgonnee 
d'etre    infestee    par    un    parasite    ou    qui 
constitue  un  obstacle  biologique  a  la  lutte 
centre  un  parasite ; 
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disposition  of  any  plant  or  other  matter 
that  is  infested  or  suspected  of  being 
infested  with  any  pest,  or  that  constitutes  a 
biological  obstacle  to  the  control  of  any 
pest; 

(g)  providing  for  the  restricting  from  general 
or  specific  agricultural  use  of  any  property 
or  premises  infested  or  suspected  of  being 
infested  with  any  pest ; 
(h)  for  the  awarding  of  compensation  by 
the  Minister  for  any  plant  or  other  matter 
destroyed  or  prohibited  or  restricted  from 
sale  or  for  any  restriction  of  the  use  of  any 
property  or  premises  pursuant  to  this  Act, 
and  prescribing  the  terms  and  conditions 
upon  which  any  such  compensation  may  be 
awarded  and  the  maximum  amounts  of  any 
such  compensation ; 

(z)  requiring  notification  to  the  Minister  by 
the  occupier  of  any  property  or  premises  on 
which  any  pest  is  discovered,  or  by  any 
person  having  knowledge  of  the  presence 
thereon  of  such  pest  and  the  forwarding  to 
the  Minister  of  specimens  of  such  pest ; 
(j)  providing  for  the  removal  from  any 
place  of  any  plant  or  other  matter  or  any 
animal  material  that  presents  an  obstacle 
to  treatment  ordered  pursuant  to  this  Act 
or  that  may  be  adversely  affected  by  such 
treatment ; 

(k)  establishing  phytosanitary  and  crop 
certification  standards  for  the  purposes  of 
this  Act  and  providing  for  the  granting  of 
health  certificates  for  any  plant  or  other 
matter  that  is  to  be  exported  or  used  for 
domestic  purposes; 

(0  specifying  the  circumstances  in  which, 
the  purposes  for  which  and  the  conditions 
upon  which  any  pest  or  any  plant  or  other 
matter  referred  to  in  section  3  may  be 
introduced  or  admitted  into  Canada  or 
conveyed  within  or  from  Canada ;  and 
(m)  prescribing  the  fees  that  may  be  charged 
for  the  inspection,  quarantine  or  treatment 
of  any  plant  or  other  matter  under  this  Act. 
1968-69,  c.  35,  s.  4. 


f)  interdisant  ou  restreignant  la  vente  ou  la 
disposition  d'une  plante  ou  autre  matiere 
infestee  ou  soupgonnee  d'etre  infestee  par 
un  parasite  ou  qui  constitue  un  obstacle 
biologique  a  la  lutte  centre  un  parasite ; 

g)  prevoyant  la  restriction  de  1'utilisation, 
a  des  fins  agricoles  generales  ou  specifiques, 
d'un  bien  ou  local  infeste  ou  soupgonne 
d'etre  infeste  par  un  parasite ; 

h)  prevoyant  1'attribution  par  le  Ministre 
d'une  indemnite  pour  une  plante  ou  autre 
matiere  detruite  ou  dont  la  vente  est 
prohibee  ou  restreinte  ou  pour  toute 
restriction  a  1'utilisation  d'un  bien  ou  local, 
en  conformite  de  la  presente  loi,  et 
prescrivant  les  modalites  selon  lesquelles 
cette  indemnite  peut  etre  accordee  ainsi  que 
le  montant  maximum  d'une  telle  indem 
nite  ; 

i)  exigeant  un  avis  au  Ministre  de  la  part 
de  1'occupant  d'un  bien  ou  local  sur  ou  dans 
lequel  un  parasite  est  decouvert,  ou  de  la 
part  de  toute  personne  ayant  connaissance 
de  la  presence  de  ce  parasite  sur  ou  dans  ce 
bien  ou  local,  et  1'envoi  au  Ministre  de 
specimens  de  ce  parasite ; 
j)  prevoyant  1'enlevement,  de  tout  endroit, 
d'une  plante  ou  autre  matiere  ou  d'une 
matiere  animale  qui  presentent  un  obstacle 
au  traitement  ordonne  en  conformite  de  la 
presente  loi  ou  auxquelles  ce  traitement 
peut  etre  prejudiciable ; 
k)  etablissant  des  normes  phytosanitaires  et 
des  normes  de  certification  des  recoltes  aux 
fins  de  la  presente  loi  et  prevoyant 
1'attribution  de  certificats  sanitaires  pour 
une  plante  ou  autre  matiere  qui  doit  etre 
utilisee  au  Canada  ou  exportee  ; 
0  specifiant  dans  quelles  circonstances  et 
conditions  et  a  quelles  fins  un  parasite,  une 
plante  ou  autre  matiere  que  mentionne 
1 'article  3  peuvent  etre  introduits  ou  admis 
au  Canada  ou  transported  au  Canada  ou 
hors  du  Canada ;  et 

m)  prescrivant  les  droits  que  Ton  peut 
imposer  pour  1'inspection,  la  quarantaine 
ou  le  traitement  d'une  plante  ou  autre 
matiere  en  vertu  de  la  presente  loi.  1968-69, 
c.  35,  art.  4. 


ADMINISTRATION 


inspectors  5.  The  Minister  may  designate  any  quali 

fied  person  as  an  inspector  for  the  purposes 


APPLICATION 


5.  Le  Ministre  peut  designer  toute  personne 
competente  a  titre  d'inspecteur  aux  fins  de  la 
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Powers  of 
inspectors 


Certificate  of 
appointment 


Assistance  to 
inspector 


Obstruction  of 
inspector 


False  statements 


Breaking  of 
detention 


of  this  Act.  1968-69,  c.  35,  s.  5. 

6.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable 
time 

(a)  enter  any  place  or  premises  in  which  he 
reasonably  believes   there   is  any  pest  or 
plant  or  other  matter  to  which  this  Act 
applies,  and  may  open  any  container  or 
package  found  therein  or  examine  anything 
found  therein  that  he  has  reason  to  believe 
contains  any  such  pest  or  plant  or  other 
matter,  and  take  samples  thereof,  and 

(b)  require    any    person    to    produce    for 
inspection  or  for  the  purposes  of  obtaining 
copies  thereof  or  extracts  therefrom,  any 
books,    shipping    bills,    bills    of    lading, 
invoices,    or    other   documents    or    papers 
concerning    any    matter    relevant    to    the 
administration  of  this  Act  or  the  regulations. 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
certificate  of  his  designation  as  an  inspector 
and  on  entering  any  place  or  premises  referred 
to    in   subsection   (1)    shall,   if  so    required, 
produce  the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 

(3)  The  owner  or  person  in  charge  of  any 
place  or  premises  described  in  subsection  (1) 
and  every  person  found  therein  shall  give  an 
inspector  all  reasonable  assistance  in  his  power 
to  enable  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and    functions    under    this    Act    and     the 
regulations  and  shall  furnish  him  with  such 
information  with  respect  to  the  administration 
of  this  Act  and  the  regulations  as  he  may 
reasonably  require.  1968-69,  c.  35,  s.  6. 


7.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  in  the  carrying  out  of  his  duties 
or  functions  under  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  No  person  shall  knowingly  make  a  false 
or  misleading  statement  either  verbally  or  in 
writing  to  an  inspector  engaged  in  carrying 
out  his  duties  or  functions  under  this  Act  or 
the  regulations. 

(3)  Except   as   provided    by   this    Act    no 
person  shall  remove  from  detention  any  plant 
or  other  matter  seized  and  detained  pursuant 
to  this  Act  or  the  regulations.  1968-69,  c.  35, 

s.  7. 


presente  loi.  1968-69,  c.  35,  art.  5. 


6.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  moment  P 

•  ,  inspecteurs 

raisonnable, 

a)  entrer    dans    tout    lieu    ou    local    dans 
lesquels  il  a  des  raisons  de  croire  qu'il  y  a 
un  parasite  ou  une  plante  ou  autre  matiere 
auxquels  s'applique  la  presente  loi,  et   il 
peut  ouvrir  tout  recipient  ou  colis  qui  s'y 
trouve   ou  examiner   toute   chose  qui   s'y 
trouve  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'ils 
contiennent  un  tel  parasite  ou  une  telle 
plante  ou  autre  matiere,  et  en  prelever  des 
echantillons,  et 

b)  requerir  toute  personne  de  produire  pour 
fins  d'inspection  ou  pour  permettre  d'en 
prendre  des  copies  ou  extraits,  les  livres, 
connaissements,  feuilles  d'expedition,  fac- 
tures  ou  autres  documents  ou  pieces  concer- 
nant  toute  question  pertinente  a  1'applica- 
tion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(2)  Un  inspecteur  doit   etre   pourvu  d'un  Certificat  de 
certificat  de  nomination  a  titre  d'inspecteur 

et,  en  entrant  dans  un  lieu  ou  local  mentionnes 
au  paragraphic  (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
produire  le  certificat  a  la  personne  responsable 
de  ce  lieu  ou  local. 

(3)  Le  proprietaire  ou  la  personne  respon-  Aide  a  donner  a 
sable  d'un  lieu  ou  local  vise  au  paragraphe 

(1),  et  toute  personne  qui  s'y  trouve,  doivent 
fournir  toute  1'aide  raisonnable  en  leur 
pouvoir  a  1'inspecteur  pour  lui  permettre 
d'exercer  ses  devoirs  et  fonctions  en  vertu  de 
la  presente  loi  et  des  reglements  et  lui  fournir, 
en  ce  qui  concerne  1'application  de  la  presente 
loi  et  des  reglements,  les  renseignements  qu'il 
peut  raisonnablement  exiger.  1968-69,  c.  35, 
art.  6. 

7.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ou  empecher  un  Obstruction  faite 
inspecteur    dans    1'exercice    des    devoirs    ou 
fonctions  que  lui  conferent  la  presente  loi  ou 

les  reglements. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  oralement  Fauss€ 

/      .  j  '   i  t  declaration 

ou  par  ecnt,  une  declaration  tausse  ou 
trompeuse  a  un  inspecteur  dans  1'exercice  des 
devoirs  ou  fonctions  que  lui  conferent  la 
presente  loi  ou  les  reglements. 

(3)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  Obligation  de 
loi,  nul  ne  doit  soustraire  a  la  retention  une 

plante  ou  autre  matiere  saisie  et  retenue  en 
conformite  de  la  presente  loi  ou  des  regle 
ments.  1968-69,  c.  35,  art.  7. 
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8.  The  Minister,  upon  the  report  of  an 
inspector  setting  forth  a  reasonable  belief  of 
the  existence  of  any  pest  in  any  area  defined 
in  the  report,  may  by  order  prohibit  or  restrict 
the  transportation  into  or  from  that  area  or 
the  movement  therein  of  any  plant  or  other 
matter  that,  in  his  opinion,  is  likely  to  result 
in  the  spread  of  such  pest.  1968-69,  c.  35,  s.  8. 


9.  (1)  Whenever  an  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  that  an  offence  under  this 
Act  has  been  committed  he  may  seize  and 
detain  the  plant  or  other  matter  by  means  of 
or  in  relation  to  which  he  reasonably  believes 
the  offence  was  committed. 


(2)  Any  plant  or  other  matter  seized  and 
detained  pursuant  to  subsection  (1)  shall  not 
be  detained  after 

(a)  in    the    opinion    of    an    inspector    the 
provisions  of  this  Act  and  the  regulations 
have  been  complied  with, 

(b)  the  owner   agrees  to   dispose   of   such 
plant  or  other  matter  in  a  manner  satisfac 
tory  to  the  Minister,  or 

(c)  the  expiration  of  ninety  days  from  the 
day  of  seizure,  or  such  longer  period  as  may 
be  prescribed  with  respect  to  any  plant  or 
other  matter, 

unless  before  that  time  proceedings  have  been 
instituted  in  respect  of  the  offence  in  which 
event  the  plant  or  other  matter  may  be 
detained  until  the  proceedings  are  finally 
concluded. 

(3)  Where  a  person  has  been  convicted  of 
an  offence  under  this  Act,  any  plant  or  other 
matter  by  means  of  or  in  relation  to  which 
the    offence    was    committed    is,    upon    the 
conviction,    in    addition    to    any    penalty 
imposed,  forfeited  to  Her  Majesty  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court. 

(4)  Whenever    an    inspector    believes    on 
reasonable,  grounds  that  any  plant  or  other 
matter  constitutes  a  hazard  because  it  is  or 
could  be  infested  with  any  pest  or  constitutes 
a  biological  obstacle  to  the  control  of  any 
pest,  he  may  confiscate  such  plant  or  other 
matter    and    may    order    its    destruction    or 
disposition  forthwith. 


8.  Le  Mimstre,  lorsqu  il  recoit  d  un  mspec- 

'  ,..          ,  Ministre 

teur  un  rapport  enonc.ant  qu  il  a  des  raisons 
de  croire  a  la  presence  d'un  parasite  dans  une 
region  delimitee  au  rapport,  peut,  par  ordon- 
nance,  interdire  ou  restreindre,  pour  cette 
region,  1'entree  ou  la  sortie  ou  le  mouvement 
interieur  de  toute  plante  ou  autre  matiere 
qui,  a  son  avis,  entrainerait  probablement  la 
propagation  de  ce  parasite.  1968-69,  c.  35,  art. 
8. 

9.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  croit,  Saisie 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  a 

etc  commise,  il  peut  saisir  et  retenir  la  plante 
ou  autre  matiere  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  que  1'infraction  a  ete  commise  au  moyen 
de  cette  plante  ou  autre  matiere  ou  a  son 
sujet. 

(2)  Une  plante  ou  autre  matiere  saisie  et  Retention 
retenue  en  conformite  du  paragraphe  (1)  ne 

doit  plus  etre  retenue 

a)  des  que,  de  1'avis  d'un  inspecteur,  les 
dispositions    de    la    presente    loi    et    des 
reglements  ont  ete  observees, 

b)  des    que    le    proprietaire    convient    de 
disposer  de  cette  plante  ou  autre  matiere 
d'une  manieresatisfaisante  pour  le  Ministre, 
ou 

c)  des  1'expiration  de  quatre-vingt-dix  jours 
a  compter  de  la  date  de  la  saisie,  ou  du 
delai    plus    long    qui    peut    etre    present 
relativement  a  une  plante  ou  autre  matiere, 

a  moins  que,  avant  cela,  des  procedures 
n'aient  ete  institutes  relativement  a  1'infrac 
tion,  auquel  cas  la  plante  ou  autre  matiere 
peut  etre  retenue  jusqu'a  la  fin  des  procedures. 

(3)  Lorsqu'une    personne    a    ete    declaree  Confiscation  par 
coupable    d'une    infraction    prevue    par    la  '' 
presente  loi,  toute  plante  ou  autre  matiere  au 

moyen  ou  au  sujet  de  laquelle  1'infraction  a 
ete  commise  est,  apres  la  declaration  de 
culpabilite,  et  en  sus  de  toute  peine  imposee, 
confisquee  au  profit  de  Sa  Majeste  si  cette 
confiscation  est  ordonnee  par  le  tribunal. 

(4)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  croit,  en  Confiscation 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu'une 

plante  ou  autre  matiere  constitue  un  danger 
parce  qu'elle  est  ou  pourrait  etre  infestee  par 
un  parasite  ou  qu'elle  constitue  un  obstacle 
biologique  a  la  lutte  centre  un  parasite,  il 
peut  confisquer  cette  plante  ou  autre  matiere 
et  peut  ordonner  qu'elle  soit  detruite  ou  qu'il 
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Regulations  (5)  The  Governor  in  Council   may  make 

regulations 

(a)  respecting  the  detention  of  any  plant  or 
other  matter  seized  under  this  section  and 
the  payment  of  any  reasonable  costs 
incidental  to  such  seizure  or  detention  and 
for  preserving  or  safeguarding  any  plant  or 
other  matter  so  detained ;  and 
(6)  respecting  the  destruction  or  disposition 
of  any  plant  or  other  matter  forfeited  or 
confiscated  under  this  section  and  the 
payment  of  any  reasonable  costs  incidental 
to  such  destruction  or  disposition.  1968-69, 
c.  35,  s.  9. 


en  soit  dispose  immediatement. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements 

a)  concernant  la  retention  de  toute  plante 
ou  autre  matiere  saisie  en  vertu  du  present 
article  et  le  paiement  de  tous  frais  raison- 
nables  afferents  a  une  telle  saisie  ou 
retention  et  concernant  la  conservation  ou 
la  preservation  de  toute  plante  ou  autre 
matiere  ainsi  retenue ;  et 
6)  concernant  la  destruction  ou  la  disposi 
tion  de  toute  plante  ou  autre  matiere 
conf  isquee  par  le  tribunal  ou  par  1'inspecteur 
en  vertu  du  present  article  et  le  paiement 
de  tous  frais  raisonnables  afferents  a  cette 
destruction  ou  disposition.  1968-69,  c.  35, 
art.  9. 


Punishment 


Offence  by 
agent  or  by 
employee 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

JQ.  (1)  Every  person  who,  or  whose 
employee  or  agent,  fails  to  comply  with  or 
violates  any  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  or  any  order  made  by  the  Minister 
under  section  8  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 

imprisonment  for  two  years,  or 

(6)  an    offence    punishable    on    summary 

conviction. 


(2)  In  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence 
to  establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has 
been  prosecuted  for  the  offence,  unless  the 
accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  his  knowledge  or  consent 
and  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  its  commission. 


(3)  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  be  instituted  at  any  time  within  one 
year  after  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  proceedings  arose.  1968-69,  c.  35,  s.  10. 


Trial  of  offences      11.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 


Time  limit 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

10.  (1)  Toute   personne   qui   omet    de   se  Peine 
conformer  ou  contrevient  ou  dont  1'employe 

ou  le  mandataire  omet  de  se  conformer  ou 
contrevient  a  une  disposition  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  ou  a  une  ordonnance 
etablie  par  le  Ministre  en  vertu  de  Particle  8, 
est  coupable 

a)  d'un    acte    criminel    et    passible    d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 
6)  d'une  infraction  punissable  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Dans    la    poursuite    d'une    infraction  infraction  d'un 
prevue  par  la  presente   loi,  il  suffit,   pour 

etablir  1'infraction,  de  demontrer  qu'elle  a  etc 
commise  par  un  employe  ou  un  mandataire 
de  1'accuse,  que  cet  employe  ou  mandataire 
soit  ou  non  identifie  ou  qu'il  ait  etc  poursuivi 
ou  non  pour  cette  infraction,  a  moins  que 
cette  personne  n'etablisse  d'une  part  que  la 
contravention  a  ete  commise  sans  qu'elle  le 
sache  ou  y  consente  et  d'autre  part  qu'elle 
s'est  dument  appliquee  a  prevenir  sa  commis 
sion. 

(3)  Toutes  poursuites  sur  declaration  som-  Prescription 
maire  de  culpabilite,  en  ce  qui  concerne  une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi,  peuvent 

etre  intentees  a  tout  moment  dans  un  delai 
d'un  an  apres  la  date  ou  s'est  produit  le  fait 
pouvant  donner  lieu  aux  poursuites.  1968-69, 
c.  35,  art.  10. 

11.  Une  plainte  ou  denonciation  relative  a  instruction  des 
une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut  infractlons 
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tried  or  determined  by  a  magistrate  or  a 
justice  if  the  accused  is  resident  or  carrying 
on  business  within  his  territorial  jurisdiction, 
although  the  matter  of  the  complaint  or 
information  did  not  arise  in  that  territorial 
jurisdiction.  1968-69,  c.  35,  s.  11. 


etre  entendue,  instruite  ou  jugee  par  un 
magistrat  ou  un  juge  de  paix,  si  1'accuse  reside 
ou  fait  des  affaires  dans  le  ressort  dudit 
magistrat  ou  juge,  meme  si  le  fait  qui  a  donne 
lieu  a  la  plainte  ou  denonciation  ne  s'est  pas 
produit  dans  ce  ressort.  1968-69,  c.  35,  art.  11. 


Appeal 


Time  limit  for 
bringing  appeal 


Procedure  on 
appeal 


Rights  of 
provinces  or  of 
Governor  in 
Council  not 
affected 


APPEAL 

12.  (1)  Where  the  compensation  awarded 
to  a  person  for  any  plant  or  other  matter 
destroyed  or  prohibited  or  restricted  from  sale 
or  for  any  restriction  of  the  use  of  any 
property  or  premises  is  less  than  the  maximum 
compensation  prescribed  under  this  Act  or 
where  no  compensation  is  awarded  to  such  a 
person,  an  appeal  may  be  brought  by  that 
person  to  the  Assessor  appointed  under  Part 
II  of  the  Pesticide  Residue  Compensation  Act 
on  the  ground  that  the  amount  of  compensa 
tion  awarded  or  the  failure  to  award  compen 
sation  was  unreasonable. 


(2)  Every  appeal  to  the  Assessor  referred  to 
in  subsection  (1)  shall  be  brought  within  three 
months  from  the  date  the  person  referred  to 
in  that  subsection  receives  notification  of  the 
decision   or    the   compensation    that    is    the 
subject  of  the  appeal  or  within  such  longer 
period  as  the  Assessor  may  in  any  case  for 
special  reasons  allow. 

(3)  The  provisions  of  Part  II  of  the  Pesticide 
Residue  Compensation  Act,  with  such  modifi 
cations  as   circumstances  require,   apply   to 
appeals  under  this  Act.  1968-69,  c.  35,  s.  12. 


13.  Notwithstanding  the  generality  of  the 
terms  of  this  Act,  it  shall  be  construed  as 
extending  only  to  such  matters  as  are  dealt 
with  by  this  Act  and  from  time  to  time  by  the 
Governor  in  Council  in  the  regulations,  and 
to  such  extent  only  as  those  matters  are  so 
dealt  with,  and  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  to  prevent  the  legislature  of  any 
province  from  making  laws  in  relation  to  any 
matter  or  any  aspect  of  a  matter  not  so  dealt 
with  by  this  Act  or  by  the  Governor  in 
Council,  or  to  render  repugnant  to  this  Act  or 
the  regulations  any  law  made  by  the 
legislature  of  any  province  in  relation  to  any 
matter  or  any  aspect  of  a  matter  not  so  dealt 


APPEL 

12.  (1)  Lorsque  1'indemnite,  accordee  a  une  APPel 
personne  pour  une  plante  o.u  autre  matiere 
detruite  ou  dont  la  vente  est  interdite  ou 
restreinte  ou  pour  une  restriction  quelconque 
de  1'utilisation  d'un  bien  ou  local,  est 
inferieure  a  1'indemnite  maximum  prescrite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  lorsque  aucune 
indemnite  n'est  accordee  a  cette  personne,  un 
appel  peut  etre  interjete  par  cette  personne 
devant  1'evaluateur  nomme  en  vertu  de  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  I'  indemnisation  pour 
dommages  causes  par  les  pesticides  pour  le 
motif  que  le  montant  de  1'indemnite  accordee 
ou  le  defaut  d'accorder  une  indemnite  ne  sont 
pas  raisonnables. 

(2)  Tout  appel  devant  1'evaluateur  men-  Deiais  d'appei 
tionne  au  paragraphe  (1)  doit  etre  interjete 
dans  les  trois  mois  de  la  date  ou  la  personne 
mentionnee  dans  ce  paragraphe  est  avisee  de 
la  decision  ou  de  1'indemnite  qui  fait  1'objet 
de  1'appel  ou  dans  le  delai  plus  long  que 
1'evaluateur  peut  en  tout  cas  accorder  pour 
des  raisons  speciales. 


(3)  Les  dispositions  de  la  Partie  II  de  la 
Loi  sur  P  indemnisation  pour  dommages  causes 
par  les  pesticides,  avec  les  modifications 
qu'exigent  les  circonstances,  s'appliquent  aux 
appels  interjetes  en  vertu  de  la  presente  loi. 
1968-69,  c.  35,  art.  12. 


13.  Nonobstant  la  portee  generale  des 
termes  de  la  presente  loi,  celle-ci  doit 
s'interpreter  comme  ne  s'etendant  qu'aux  conseiinesont 
questions  dont  traite  la  presente  loi  et  dont 
traite,  a  1'occasion,  le  gouverneur  en  conseil 
dans  les  reglements,  et  seulement  dans  la 
mesure  ou  il  est  ainsi  traite  de  ces  questions, 
et  rien  dans  la  presente  loi  ne  doit  s'interpreter 
de  facon  a  empecher  la  legislature  d'une 
province  de  passer  des  lois  relatives  a  toute 
question  ou  a  tout  aspect  d'une  question  dont 
la  presente  loi  ou  le  gouverneur  en  conseil 
n'ont  pas  ainsi  traite,  ni  a  rendre  incompatible 
avec  la  presente  loi  ou  les  reglements  une  loi 
passee  par  la  legislature  d'une  province 
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with  by  this  Act  or  by  the  Governor  in 
Council ;  but  the  power  of  the  Governor  in 
Council  shall  nevertheless  be  construed  as 
ample  to  extend  from  time  to  time  the 
application  of  this  Act  and  the  regulations  to 
any  matter  and  to  every  aspect  of  any  matter 
within  the  scope  of  this  Act,  notwithstanding 
the  existence  of  any  provincial  law  relating 
thereto.  1968-69,  c.  35,  s.  13. 


relativement  a  toute  question  ou  a  tout  aspect 
d'une  question  dont  la  presente  loi  ou  le 
gouverneur  en  conseil  n'ont  pas  ainsi  traite; 
mais  le  pouvoir  du  gouverneur  en  conseil  doit 
toutefois  s'interpreter  largement,  de  fac.on  a 
etendre,  a  1'occasion,  1'application  de  la 
presente  loi  et  des  reglements  a  toute  question 
et  a  chacun  des  aspects  d'une  question  compris 
dans  le  champ  d'application  de  la  presente 
loi,  nonobstant  1'existence  d'une  loi  provin- 
ciale  y  afferente.  1968-69,  c.  35,  art.  13. 


REPEAL 


Repeal  14.  Tne  Destructive  Insect  and  Pest  Act  is 

repealed.  1968-69,  c.  35,  s.  14. 


ABROGATION 

14.  La  Loi  sur  les  insectes  destructeurs  et  les  Abrogation 
ennemis  des  plantes  est  abrogee.  1968-69,  c.  35, 
art.  14. 


COMING  INTO  FORCE 

Commencement        J5.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  fixed  by  proclamation.  1968-69,  c.  35,  s.  15. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

15.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  a  une  Entree  en 
date  fixee  par  proclamation.  1968-69,  c.  35, 
art.  15. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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An  Act  respecting  the  Canada  Post  Office 


CHAPITREP-14 

Loi  concernant  la  poste  au  Canada 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Post  Office 

Act.R.S.,c.  212,s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abr^« 
titre  :  Loi  sur  les  pastes.  S.R.,  c.  212,  art.  1. 


Definitions 

"Canada  Post 
Office" 
•poste.. .» 

"deliver}'" 
•livmison* 


"deposit  at  a 
post  office" 
•deposer...* 


''mail" 
•  envoi.. .» 


"mail  bag" 
•sac...* 


"mail 

conveyance" 

<moyen...» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

'Canada  Post  Office"  means  the  activities 

conducted  under  the  direction  and  control 

of  the  Postmaster  General ; 
'delivery",  as  applied  to  mail,  means  delivery 

to    the    addressee    thereof,    and,    for    the 

purposes  of  this  Act, 

(a)  leaving  mail  at  the  residence  or  place 

of  business  of  the  addressee, 

(6)  depositing  mail  in  a  post  office  lock  box 

or  rural  mail  box  or  any  other  receptacle 

provided  for  the  receipt  of  mail,  or 

(c)  leaving  mail  with  the  addressee  or  his 

servant  or  agent  or  with  any  other  person 

considered  to  be  authorized  to  receive  mail, 

according  to  the  usual  manner  of  delivering 

that    addressee's    mail,    is   deemed    to    be 

delivery  to  the  addressee ; 

'deposit  at  a  post  office"  means  to  leave  in  a 
post  office  or  with  a  person  authorized  by 
the  Postmaster  General  to  receive  mailable 
matter ; 

'mail"  means  mailable  matter  from  the  time 
of  its  deposit  at  a  post  office  to  the  time  of 
its  delivery ; 

'mail  bag"  includes  any  bag,  sack,  or  other 
container  or  covering  in  which  mail  is 
conveyed,  whether  it  does  or  does  not 
actually  contain  mail  ; 

'mail    conveyance"    includes    any    vehicle, 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«bureau  de  poste»  comprend  tout  batiment, 
salle,  vehicule,  boite  aux  lettres  ou  autre 
recipient  ou  endroit  autorise  par  le  ministre 
des  Postes  pour  le  depot,  la  reception,  le 
tri,  la  manutention  ou  1'expedition  du 
courrier ; 

«deposer  a  un  bureau  de  poste»  signifie  laisser 
a  un  bureau  de  poste  ou  aupres  d'une 
personne  autorisee  par  le  ministre  des  Postes 
a  recevoir  un  objet  transmissible  ; 

«employe  de  la  poste»  signifie  une  personne 
employee  a  toute  operation  de  la  poste  au 
Canada,  mais  ne  comprend  pas  un  entre 
preneur  de  transport  postal  ou  un  employe 
de  ce  dernier ; 

«envoi  postal»  ou  «courrier»  signifie  un  objet 
transmissible  a  compter  de  son  depot  a  un 
bureau  de  poste  jusqu'au  moment  de  sa 
livraison ; 

«expedier  par  la  poste»  ou  «transmettre  par 
la  poste »  signifie  expedier  par  les  postes 
canadiennes,  ou  par  1 'intermediate  ou  au 
moyen  de  celles-ci ; 

«lettre  confiee  a  la  poste»  signifie  toute  lettre 
deposee  a  un  bureau  de  poste,  que  cette 
lettre  soit  adressee  a  une  personne  reelle  ou 
fictive,  qu'elle  ne  porte  pas  d'adresse,  et 
qu'elle  soit  destinee  a  etre  transmise  par  la 
poste  ou  non,  depuis  son  depot  a  un  bureau 
de  poste  jusqu'au  moment  de  la  livraison, 


Definitions 

•bureau  de 
poste  » 
"post  office'' 


•deposer  a  un 
bureau  de 
poste» 
"deposit..." 


•employe  de  la 
poste» 
"postal 
employee" 


•envoi  postal> 
ou  «courrier» 
"maif" 


•expedier  par  la 
poste.  ou 
•transmettre  par 
la  poste» 
"send  by  post" 

•lettre  confiee  a 
la  poste- 
"pott  letter" 
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Pastes 


"mailable 
matter" 
• objet 

transmissible* 
"post  letter" 


"post  office" 
•  bureau...* 


"postage" 
«port» 


"postage  stamp' 
« timbre-pate* 


"postal 
employee" 
•  employe...* 


"postal 
remittance" 

•  versement..,* 

"postmaster" 

•  maitre...* 


"send  by  post" 
or  "transmit  by 
post" 
•expedier...* 

"to  post" 
•poster* 

"undeliverable 
mail" 
•objet  non...» 


vessel,  aircraft,  animal  or  other  means  used 
for  conveying  mail ; 

"mailable  matter"  includes  any  thing  that  by 
this  Act  or  any  regulation  may  be  sent  by 
post ; 

"post  letter"  means  any  letter  deposited  at  a 
post  office,  whether  such  letter  is  addressed 
to  a  real  or  fictitious  person,  is  unaddressed, 
and  whether  intended  for  transmission  by 
post  or  not,  from  the  time  of  deposit  at  a 
post  office  to  the  time  of  delivery  and 
includes  any  packet  prepaid  or  payable  at 
letter  rate  of  postage ; 

"post  office"  includes  any  building,  room, 
vehicle,  letter  box  or  other  receptacle  or 
place  authorized  by  the  Postmaster  General 
for  the  deposit,  receipt,  sortation,  handling 
or  dispatch  of  mail ; 

"postage"  means  the  charge  payable  for  the 
handling  and  conveyance  of  mail  and  any 
charge  payable  for  any  service  rendered  by 
the  Canada  Post  Office ; 

"postage  stamp"  means  any  stamp  or  impres 
sion  authorized  by  the  Postmaster  General 
for  the  purpose  of  paying  postage ; 

"postal  employee"  means  a  person  employed 
in  any  business  of  the  Canada  Post  Office, 
but  does  not  include  a  mail  contractor  or 
an  employee  of  a  mail  contractor ; 

"postal  remittance"  means  any  instrument 
authorized  or  approved  by  the  Postmaster 
General  for  remitting  money ; 

"postmaster"  means  a  postal  employee  in 
charge  of  a  postal  area  or  postal  agency, 
whether  in  a  temporary  or  permanent 
capacity ; 

"send  by  post"  or  "transmit  by  post"  means 
to  send  by,  through  or  by  means  of  the 
Canada  Post  Office ; 

"to  post"  means  to  deposit  mailable  matter 
at  a  post  office  for  transmission  by  post ; 

"undeliverable  mail"  means  mail  that  for  any 
cause  cannot  be  delivered  to  the  addressee 
and  includes  any  mail  the  delivery  of  which 
is  prohibited  by  law  or  is  refused  by  the 
addressee  or  on  which  postage  due  is  not 
paid  by  the  sender  on  demand. 


et  comprend  tout  paquet  affranchi  ou 
affranchissable  au  tarif  de  port  prevu  pour 
les  lettres ; 

«livraison»,  relativement  au  courrier,  signifie 
la  livraison  au  destinataire  de  ce  courrier, 
et,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
a)  le  fait  de  laisser  le  courrier  a  la  residence 
ou  au  siege  d'affaires  du  destinataire, 
6)  le  depot  du  courrier  dans  une  case  postale 
a  serrure  ou  une  boite  postale  rurale,  ou 
tout  autre  recipient  pour  le  courrier, 
c)  le  fait  de  laisser  le  courrier  au  destina 
taire,  ou  a  son  prepose  ou  mandataire,  ou  a 
toute    autre    personne    considered    comme 
autorisee  a  recevoir  le  courrier, 
selon  la  maniere  habituelle  de  remettre  le 
courrier  de  ce  destinataire,  est  cense  consti- 
tuer  une  livraison  a  celui-ci ; 

«maitre  de  poste»  ou  «receveur  des  postes» 
signifie  un  employe  de  la  poste  ayant  la 
charge  d'une  circonscription  postale  ou 
d'une  agence  postale,  a  titre  permanent  ou 
temporaire ; 

«moyen  de  transport  du  courrier»  comprend 
tout  vehicule,  vaisseau,  aeronef,  animal  ou 
autre  moyen  employe  pour  le  transport  du 
courrier ; 

«objet  non  livrable»  signifie  le  courrier  qui, 
pour  une  raison  quelconque,  ne  peut  pas 
etre  livre  au  destinataire  et  comprend  tout 
courrier  dont  la  livraison  est  interdite  par 
la  loi  ou  qui  est  refuse  par  le  destinataire 
ou  a  1'egard  duquel  le  port  exigible  n'est 
pas  pave  par  1'expediteur  sur  demande; 

«objet  transmissible*  comprend  tout  ce  qui, 
d'apres  la  presente  loi  ou  quelque  reglement, 
peut  etre  envoye  par  la  poste ; 

«port»  signifie  la  taxe  exigible  pour  la 
manutention  et  la  transmission  du  courrier 
et  tous  frais  exigibles  pour  un  service  rendu 
par  la  poste  au  Canada ; 

«poste  au  Canada»  ou  «postes  canadiennes» 
signifie  1'activite  exercee  sous  la  direction 
et  le  controle  du  ministre  des  Postes ; 

«poster»  signifie  deposer  un  objet  transmissi 
ble  a  un  bureau  de  poste  en  vue  de  sa 
transmission  par  la  poste ; 

«sac  postal»  comprend  tout  sac,  ou  autre 
contenant  ou  couverture,  dans  lequel  le 
courrier  est  transporte,  qu'ils  contiennent 
effectivement  du  courrier  ou  non ; 

«timbre-poste»  signifie  tout  timbre  ou  toute 
empreinte  autorisee  par  le  ministre  des 


«livraison» 
"delivery" 


•  maitre  de 
poste»  ou 
•receveur  des 
postes* 
"postmaster" 


•moyen  de 
transport  du 
coumer* 
"mail 
conveyance" 

•objet  non 

livrable» 

"undeliverable.. 


•objet 

transmissible* 

"mailable..." 


«port» 
"postage" 


•poste  au 
Canada* 
"Canada... 


•poster* 
"to  post" 


•sac  postal* 
"mail  bag" 


•timbre-poste* 
"postage  stamp" 
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in  course  of  post  (2)  An  article  shall  be  deemed  to  be  in  the 
course  of  post  from  the  time  it  is  deposited  at 
a  post  office  until  it  is  delivered.  R.S.,  c.  212, 
s.  2. 


Postes  en  vue  de  1'acquittement  du  port ; 
«versement  postal*  signifie  tout  instrument  -versement 

•    /  ,  i  •     •    .  i        postal* 

autonse  ou  approuve  par  le  mmistre  des  ..p^ 
Postes  pour  la  remise  d'une  somme  d'argent.  remittance" 

(2)  Un  article  est  cense  etre  en  cours  de  Encourede 

»  i  i  /     A  .     \  transmission 

transmission  a  compter  de  son  depot  a  un 
bureau  de  poste  jusqu'a  sa  livraison.  S.R.,  c. 
212,  art.  2. 


Department 
established 


Minister 


Deputy 

Postmaster 

General 


ORGANIZATION  OF  DEPARTMENT 

3.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Post  Office 
Department  over  which  the  Postmaster  Gen 
eral  shall  preside. 

(2)  The  Minister  of  Communications  is  the 
Postmaster  General  and  has  the  management 
and  direction  of  the  Post  Office  Department. 
1968-69,  c.  28,  s.  12. 

4.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an    officer    called    the    Deputy    Postmaster 
General,   who    is   the    deputy   head   of    the 
Department  and  holds  office  during  pleasure. 
R.S.,c.  212,s.4. 


ORGANISATION  DU  MINISTERE 


3.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gouverne-  Creation  du 
ment  du  Canada,  appele  ministere  des  Postes, 
ayant  a  sa  tete  le  ministre  des  Postes. 


(2)  Le  ministre  des  Communications  est  le 
ministre  des  Postes;  il  a  la  gestion  et  la 
direction  du  ministere  des  Postes.  1968-69,  c. 
28,  art.  12. 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  fonctionnaire,  appele  sous-ministre  des 
Postes,  qui  sera  sous-chef  du  ministere  et 
occupera  sa  charge  a  titre  amovible.  S.R.,  c. 
212,  art.  4. 


Powers,  etc.,  of 
P.M.G. 


POWERS,  DUTIES  AND  FUNCTIONS  OF 
POSTMASTER  GENERAL 

5.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Postmaster 
General  shall  administer,  superintend  and 
manage  the  Canada  Post  Office,  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
may 

(a)  establish,   manage,    operate,   maintain 
and  close  post  offices,  postal  stations,  postal 
agencies,  sub-post  offices  and  postal  routes; 

(b)  appoint  postmasters  and  assistants  when 
such  appointments  are  not  otherwise  pro 
vided  for  by  law; 

(c)  establish  and  operate  a  system 

(i)  for  the  registration  of  mail,  and  may 
fix  fees  therefor  and  out  of  postal  revenue 
pay  indemnity, 

(ii)  of  special  delivery  of  mail,  and  may 
fix  fees  therefor  and  out  of  postal  revenue 
pay  messengers  notwithstanding  the  Pub 
lic  Service  Employment  Act, 
(ni)  of  parcel  post,  and  may  fix  postage 
rates  therefor  and  determine  the  method 
of  prepayment  thereof, 
(iv)  of  insurance  of  mail,  and  may  out  of 
postal  revenue  pay  indemnity  in  case  of 


POUVOIRS,  ATTRIBUTIONS  ET  FONCTIONS  DU 
MINISTRE  DES  POSTES 

5.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  Pouvoirs,  etc., 
ministre  des  Postes  doit  administrer,  surveiller 
et  gerer  la  poste  au  Canada  et,  sans  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede,  peut 

a)  etablir,  diriger,  exploiter,  mamtenir  et 

fermer  des  bureaux  de  poste,  succursales 

postales,  agences  postales,  bureaux  de  poste 

auxiliaires  et  routes  postales ; 

6)  nommer  des  maitres  de  poste  ou  receveurs 

des    postes,    et    des    aides,    lorsque    ces 

nominations  ne  sont  pas  autrement  prevues 

par  la  loi; 

c)  etablir  et  mettre  en  ceuvre  un  systeme 

concernant 

(i)  la  recommandation  du  courrier,  de 
meme  que  fixer  les  droits  a  cet  egard  et, 
sur  les  recettes  postales,  verser  les  indem- 
nites, 

(ii)  la  livraison  par  expres  du  courrier,  de 
meme  que  fixer  les  droits  a  cet  egard  et, 
sur  les  recettes  postales,  verser  la  remu 
neration  des  messagers,  nonobstant  la  Loi 
sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique, 
(iii)  les  colis  postaux,  de  meme  que  fixer 
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loss  or  damage,  fix  fees  therefor  and 
determine  the  amount  of  indemnity 
payable, 

(v)  of  cash  on  delivery  of  mail,  and  may 
fix  fees  therefor  and  determine  the 
method  of  payment  thereof,  collect 
charges  due  and  out  of  postal  revenue 
pay  indemnity  in  case  of  loss  or  damage, 
(vi)  of  transmitting  money  by  postal 
remittances,  and  may  fix  the  fees  therefor, 
provide  for  the  manufacture  or  printing 
of  any  instrument  or  document  required 
for  the  system,  and  arrange  for  the 
exchange  of  postal  remittances  with  any 
country  or  independent  postal  adminis 
tration,  and 
(vii)  of  a  post  office  savings  bank, 

and  such  other  services  and  systems  as  he 
deems  necessary  or  advisable  for  the 
efficient  operation  of  the  Canada  Post 
Office ; 

(d)  with  the  consent   of  the  Governor  in 
Council  provide  for  the  door-to-door  deliv 
ery  of  mail ; 

(e)  remove    or   suspend    or    impose    lesser 
penalties    on    any    postal    employee    for 
misconduct  in  office ; 

(J)  provide  and  arrange  for  the  erection  of 
letter  boxes  or  other  receptacles  at  such 
locations  as  he  deems  appropriate,  in  which 
mail  or  mailable  matter  may  be  deposited 
or  stored ; 

(g)  cause  to  be  manufactured  and  distribut 
ed  for  sale  postage  stamps,  post  cards, 
envelopes,  letter  forms,  post  bands,  wrappers 
and  any  other  forms  with  postage  printed 
thereon; 

(h)  authorize  agents  to  sell  to  the  public 
postage  stamps  and  stamped  forms  and 
envelopes  and  allow  to  such  agents  a 
commission  not  exceeding  two  per  cent  of 
the  amount  of  their  sales  ; 
(?)  install  or  permit  to  be  installed  or 
erected  stamp  vending  machines  and 
machines  for  the  making  or  printing  of 
postage  impressions; 

(j)  make  and  give  effect  to  any  postal 
agreement  or  arrangement  with  the  govern 
ment  or  postal  authorities  of  any  country 
or  independent  postal  administration  and 
pay  out  of  postal  revenue  any  remuneration 
or  indemnity  thereby  provided ; 
(/c)  require  any  person  to  give  security  to 


le  tarif  de  port  a  cet  egard  et  determiner 
le  mode  de  leur  affranchissement, 
(iv)  1'assurance  du  courrier,  de  meme  que 
verser,  sur  les  recettes  postales,  1'indem- 
nite  en  cas  de  perte  ou  dommage,  arreter 
les  droits  a  cet  egard  et  determiner  le 
montant  d'indemnite  payable, 
(v)  la  livraison  du  courrier  contre  rem- 
boursement,  de  meme  que  fixer  les  droits 
a  cet  egard  et  determiner  le  mode  de  leur 
paiement,  percevoir  les  frais  exigibles  et 
verser,  sur  les  recettes  postales,  une 
indemnite  en  cas  de  perte  ou  dommage, 
(vi)  la  transmission  de  sommes  d'argent 
par  versements  postaux,  de  meme  que 
fixer  les  droits  a  cet  egard,  prevoir  la 
fabrication  ou  1'impression  de  tout  ins 
trument  ou  document  requis  pour  le 
systeme,  et  prendre  des  dispositions  en 
vue  de  1'echange  de  versements  postaux 
avec  tout  pays  ou  toute  administration 
postale  independante,  et 
(vii)  une  caisse  d'epargne  postale, 

et  les  autres  services  et  systemes  qu'il  juge 
necessaires  ou  opportuns  pour  le  bon 
fonctionnement  de  la  poste  au  Canada ; 

d)  du    consentement    du    gouverneur    en 
conseil,  prendre  des  mesures  pour  la  livrai 
son  du  courrier  a  domicile ; 

e)  congedier  ou  suspendre  tout  employe  de 
la  poste  ou  lui  infliger  une  moindre  peine, 
pour  mauvaise  conduite  dans  1'exercice  de 
ses  fonctions  ; 

f)  fournir  et  faire  installer  des  boites  aux 
lettres  ou   autres   recipients  aux  endroits 
qu'il  juge  appropries,  ou  le  courrier  ou  un 
objet    transmissible   peut    etre   depose   ou 
emmagasine ; 

g)  faire   fabriquer    et    distribuer,    pour   la 
vente,  des   timbres-poste,   cartes  postales, 
enveloppes,  lettres-formules,  bandes  posta 
les,  chemises  et  autres  formules  sur  lesquelles 
1'affranchissement  est  imprime ; 

h)  autoriser  des  agents  a  vendre  au  public 
des  timbres-poste  et  des  formules  et  enve 
loppes  timbrees,  et  accorder  a  ces  agents 
une  commission  d'au  plus  deux  pour  cent 
du  montant  de  leurs  ventes ; 
i)  installer  ou  permettre  que  soient  installes 
ou  montes  des  distributees  automatiques 
de  timbres-poste  et  des  machines  a  faire  ou 
a,  apposer  des  empreintes  d 'affranchisse 
ment; 
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Her  Majesty  for  the  due  performance  of 

duties  in  any  matter  relative  to  the  Canada 

Post  Office  by  any  postal  employee  or  by 

any  one  performing  any  business  of  the 

Canada  Post  Office ; 

(/)  establish  and  maintain  a  fund  derived 

from      moneys      received      from      postal 

employees  and  pay  out  of  the  fund  losses 

sustained  by  reason  of  the  default  or  neglect 

of  any  postal  employee  or  mail  contractor 

in  carrying  out  his  duties  in  any  matter 

relating  to  the  Canada  Post  Office ; 

(m)  establish  a  section  of  the  Department 

for  the  receipt  and  disposition,  in  accordance 

with  this  Act  and  the  regulations,  of  non- 

mailable  matter  and  undeliverable  mail ; 

(n)  establish  and  alter  the  limits  of  postal 

areas ; 

(o)  enter  into  and  enforce  contracts  relating 

to  the  conveyance  of  mail  or  to  any  other 

business  of  the  Canada  Post  Office ; 

(p)  decide  in  any  particular  case  what  is  a 

letter,    mailable    matter    or    non-mailable 

matter; 

(q)  determine  the  classification  of  any  piece 

of  mail  or  mailable  matter  and  the  rate  of 

postage  applicable  thereto ; 

(r)  determine  in  any  particular  case  whether 

the  conditions  under  which  mailable  matter 

may  be  sent  by  post  have  been  complied 

with,  and  for  such  purpose  may  open  any 

mail  other  than  post  letters ; 

(s)  pay  out  of  postal  revenue  losses  resulting 

from  fire,  theft  or  forgery ;  and 

(0  in  any  case  or  class  of  cases  approved  by 

the  Governor   in   Council,   empower   any 

officer  employed  in  the  Canada  Post  Office 

to  administer  oaths  and  take  and  receive 

affidavits,  declarations  and  affirmations  for 

any    purpose     of    or    incidental    to    the 

administration  or  enforcement  of  this  Act 

or  the  regulations. 


j)  conclure  toute  convention  ou  tout  arran 
gement  postal  avec  le  gouvernement  ou  les 
autorites  postales  d'un  pays  ou  une  admi 
nistration  postale  independante  et  y  donner 
suite,  ainsi  que  payer,  sur  les  recettes 
postales,  toute  remuneration  ou  indemnite 
prevue  de  la  sorte ; 

fc)  exiger  qu'une  personne  fournisse  a  Sa 
Majeste  une  garantie  du  fidele  accomplis- 
sement  des  fonctions,  dans  toute  affaire 
relative  a  la  poste  au  Canada,  par  un 
employe  de  la  poste  ou  par  toute  personne 
executant  quelque  operation  de  la  poste  au 
Canada ; 

[)  etablir  et  maintenir  une  caisse  provenant 
de  sommes  rec.ues  des  employes  de  la  poste 
et  payer,  sur  la  caisse,  les  pertes  subies  par 
suite  du  manquement  ou  de  la  negligence 
de  tout  employe  de  la  poste,  ou  entrepreneur 
de  transport  postal,  dans  1'execution  de  ses 
fonctions  a  1'egard  de  toute  matiere  relative 
aux  postes  canadiennes ; 
m)  etablir  une  section  du  ministere  ou  sont 
regus  les  objets  non  transmissibles  et  le 
courrier  non  livrable  et  ou  il  en  est  dispose 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements ; 

ri)  etablir  et  modifier  les  limites  des  circons- 
criptions  postales; 

o)  conclure  et  faire  observer  des  contrats 
relatifs  au  transport  postal  ou  a  toute  autre 
operation  de  la  poste  au  Canada ; 
p)  decider,    dans    tout    cas   particulier,   ce 
qu'est  une  lettre,  un  objet  transmissible  ou 
un  objet  non  transmissible ; 
q)  determiner  la  classification  de  tout  envoi 
postal  ou  de  tout  objet  transmissible  et  le 
tarif  de  port  qui  s'y  applique; 
r)  decider  dans  un   cas  particulier  si   les 
conditions  auxquelles  un  objet  transmissible 
peut   etre    envoye   par   la   poste    ont    ete 
observees,  et,  a  cette  fin,  ouvrir  tout  courrier 
autre  que  des  lettres  confiees  a  la  poste ; 
s)  payer,  sur  les  recettes  postales,  les  pertes 
resultant   de   1'incendie,   du   vol    ou   d'un 
faux;  et 

0  dans  tout  cas  ou  toute  categoric  de  cas 
approuves  par  le  gouverneur  en  conseil, 
autoriser  tout  fonctionnaire  des  postes 
canadiennes  a  faire  preter  les  serments  et  a 
recevoir  les  affidavits,  declarations  et  affir 
mations  a  quelque  fin  propre  ou  accessoire 
a  1'application  ou  a  1'execution  de  la 
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No  liability  (2)  Nothing   in   paragraphs   (!)(/)   and   (s) 

creates  any  liability  on  the  part  of  Her 
Majesty  to  indemnify  any  person  for  any 
losses  or  to  pay  any  damages  in  respect 
thereof.  R.S.,  c.  212,  s.  5;  1968-69,  c.  5,  s.  1. 


presente  loi  ou  des  reglements. 

(2)  Rien  aux  alineas  (1)0  et  s)  n'impose  a  Aucune 
Sa  Majeste  une  obligation  d'indemniser  qui 
que  ce  soit  de  pertes  quelconques  ou  de  payer 
des  dommages-interets  a  leur  egard.  S.R.,  c. 
212,  art.  5;  1968-69,  c.  5,  art.  1. 


REGULATIONS 

Regulations  6.  The    Postmaster    General    may    make 

regulations  for  the  efficient  operation  of  the 
Canada  Post  Office  and  for  carrying  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act  into  effect, 
and,  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  make  regulations 

(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  this  Act, 
what  is  a  letter  and  what  is  mailable  matter 
and  non-mailable  matter; 
(6)  for  the  classification  of  mailable  matter ; 

(c)  fixing  the  rate  of  postage  on  mailable 
matter    posted    in    Canada    for    delivery 
outside  Canada; 

(d)  establishing  rates  of  postage  on  any 
class  of  mailable  matter  for  which  a  rate  is 
not  established  by  this  Act ; 

(e)  establishing  a  surcharge  on  any  mailable 
matter  for  special  services; 

(/)  prescribing  the  conditions  under  which 
mailable  matter  may  be  sent  by  post ; 
(g)  for  excluding  non-mailable  matter  from 
the  mails  and  providing  for  the  return  to 
the  sender  or  other  disposition  of  non- 
mailable  matter ; 

(h)  for  the  operation  of  post  offices,  postal 
agencies  and  post  routes ; 
(i)  for    the    payment    and    collection    of 
deficient  postage  on  mail  and  providing  for 
the  return  to  the  sender  of  any  mail  on 
which  deficient  postage  is  not  paid ; 
0)  for  the  operation  of  any  system  estab 
lished  pursuant  to  section  5; 
(/c)  for    the    administration    of    the    fund 
referred  to  in  paragraph  5(1)(0  ; 
(0  providing  for  the  transmission  by  post, 
free  of  postage,  of  books  for  the  use  of  the 
blind ; 

(m)  prescribing  the  conditions  and  circum 
stances  under  which  letters,  accounts,  papers 
and  supplies  relating  solely  to  the  business 
of  the  Canada  Post  Office  and  addressed  to 
or  sent  by  a  postal  employee  may  be  sent 
free  of  postage ; 


REGLEMENTS 

6.  Le  ministre  des  Postes  peut  etablir  des 
reglements  pour  le  fonctionnement  efficace 
de  la  poste  au  Canada,  ainsi  que  pour  la 
realisation   des    objets    et    1'application   des 
dispositions    de    la    presente    loi,    et,    sans 
restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
edicter  des  reglements 
a)  prescrivant,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
ce  qu'est  une  lettre  et  ce  qui  constitue  un 
objet  transmissible  ou  un  objet  non  trans 
missible  ; 

6)  etablissant   la   classification   des  objets 
transmissibles; 

c)  fixant   le   tarif   de  port   sur   les   objets 
transmissibles  postes  au  Canada  pour  livrai- 
son  en  dehors  du  Canada ; 

d)  etablissant   le   tarif  de   port   sur   toute 
classe  d'objets  transmissibles  pour  laquelle 
un  tarif  n'est  pas  prevu  par  la  presente  loi ; 

e)  etablissant  une  surtaxe  sur  tout  objet 
transmissible  pour  des  services  speciaux ; 

f)  prescrivant  les  conditions  auxquelles  un 
objet  transmissible  peut  etre  envoye  par  la 
poste; 

g)  portant  exclusion  d'objets  non  transmis 
sibles  de  la  poste  et  decretant  leur  renvoi  a 
1'expediteur  ou  quelque  autre  fac.on  d'en 
disposer ; 

h)    concernant      le      fonctionnement     des 

bureaux  de  poste,  agences  postales  et  routes 

postales ; 

0  concernant  le  paiement  et  la  perception 

de    1'affranchissement    manquant    sur    le 

courrier  et  prevoyant  le  renvoi  a  1'expediteur 

de  tout  courrier sur  lequel  I'affranchissement 

manquant  n'est  pas  paye ; 

j)  concernant  la  raise   en  reuvre   de   tout 

systeme  etabli  en  conformite  de  1 'article  5; 

k)  concernant  1'administration  de  la  caisse 

mentionnee  a  1'alinea  5(1)0 ; 

0  decretant  la  transmission  par  la  poste, 

sans  frais  de  port,  des  livres  a  1'usage  des 

aveugles ; 

m)  prescrivant  les  conditions  et  circonstan- 
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(n)  requiring  postal  employees  to  take  the 

oath  of  allegiance,  an  oath  of  secrecy  and 

an    oath    of    office,    and    requiring    mail 

contractors  and  their  employees  to  take  an 

oath  of  office; 

(o)  providing  for  the  taking  of  examinations 

by  postal  employees  and  for  the  reduction 

of  the  salary  or  rank  of  any  employee  who 

is  inefficient  or  whose  services  or  conduct  is 

unsatisfactory; 

(p)  fixing  the  amount  payable  in  respect  of 

mail,    other   than   post    letters,   on   which 

postage  has  not  been  prepaid  or  sufficiently 

prepaid  ; 

(q)  providing  for  the  return  to  the  sender 

of  undeliverable  mail  and  the  disposition 

of  any  such  mail  where  the  sender  cannot 

be  found  ; 

(r)  for  carrying  out  any  postal  agreement 

or  arrangement  referred  to  in  paragraph 

5(DO); 

(s)  exempting  from  his  exclusive  privilege 
under  section  8  letters  carried  by  any  of  the 
naval,  army  or  air  forces  of  any  country 
other  than  Canada  that  with  the  consent  of 
the  Government  of  Canada  are  lawfully 
present  in  Canada  ; 

(0  respecting  the  registration  of  newspapers 
and  periodicals  with  the  Post  Office  Depart 
ment  for  the  purposes  of  section  11  or  12, 
including  the  form  and  manner  of  making 
application  for  registration  or  for  renewal 
of  a  registration,  the  fees  to  be  paid  on  the 
filing  of  any  such  application  and  the 
duration  of  a  registration  or  a  renewal 
thereof  ; 

(w)  prescribing  the  manner  in  which  news 
papers  or  periodicals  are  to  be  prepared  for 
mailing  ; 

(v)  approving  post  offices  for  the  mailing 
of  newspapers  and  periodicals  ; 
(w)  defining    the    expression    "bona    fide 
subscriber"  for  the  purposes  of  paragraph 
;  and 


(x)  prescribing  the  manner  in  which  postage 
for  the  mailing  of  newspapers  and  periodi 
cals  shall  be  prepaid.  R.S.,  c.  212,  s.  6;  1968- 
69,  c.  5,  s.  2. 


ces  dans  lesquelles  les  lettres,  comptes, 
papiers  et  fournitures  se  rattachant  exclusi- 
vement  au  service  de  la  poste  au  Canada, 
et  adresses  a  un  employe  de  la  poste,  ou 
expedies  par  ce  dernier,  peuvent  etre 
envoyes  sans  frais  de  port ; 
n)  exigeant  que  les  employes  de  la  poste 
pretent  le  serment  d'allegeance,  un  serment 
de  discretion  et  un  serment  d'office,  et  que 
les  entrepreneurs  de  transport  postal  et 
leurs  employes  pretent  un  serment  d'office ; 
o)  prevoyant  des  examens  pour  les  employes 
de  la  poste  et  la  reduction  du  traitement 
ou  grade  de  tout  employe  incompetent  ou 
dont  les  services  ou  la  conduite  ne  sont  pas 
satisfaisants; 

p)  fixant  le  montant  exigible  a  1'egard  du 
courrier,  autre  que  les  lettres  confiees  a  la 
poste,  sur  lequel  le  port  n'a  pas  ete  acquitte 
ou  1'a  ete  insuffisamment ; 
q)  decretant  le  renvoi  a  1'expediteur  de  tout 
objet  non  livrable  et  la  fagon  d'en  disposer 
quand  on  ne  peut  pas  trouver  1'expediteur; 
r)  concernant  1'execution  de  toute  conven 
tion  ou  de  tout  arrangement  postal  que 
mentionne  1'alinea  5(1);); 
s)  soustrayant  au  privilege  exclusif  que 
prevoit  1'article  8  les  lettres  transport ees  par 
1'une  quelconque  des  forces  navales,  des 
forces  de  1'armee  ou  des  forces  aeriennes  de 
tout  pays  autre  que  le  Canada  qui,  du 
consentement  du  gouvernement  du  Canada, 
sont  legalement  presentes  au  Canada ; 
0  concernant  1'enregistrement  des  journaux 
et  periodiques  aupres  du  ministere  des 
Postes  aux  fins  de  1'article  11  ou  de  1'article 
12,  y  compris  la  formule  a  utiliser  et  la 
fagon  de  proceder  pour  faire  une  demande 
d'enregistrement  ou  de  renouvellement 
d'enregistrement,  les  droits  a  acquitter  lors 
de  la  production  d'une  semblable  demande 
et  la  periode  de  validite  d'unenregistrement 
ou  du  renouvellement  d'un  enregistrement ; 
u)  prescrivant  la  maniere  dont  les  journaux 
ou  periodiques  doivent  etre  prepares  en  vue 
de  leur  expedition  par  la  poste ; 
v)  approuvant  les  bureaux  de  poste  ou 
peuvent  etre  postes  des  journaux  et  des 
periodiques ; 

w)    definissant      1'expression      «veritable 
abonne»  aux  fins  de  1'alinea  11(1)));  et 
x)  prescrivant  le  mode  d'affranchissement 
des  journaux  et  des  periodiques.  S.R.,  c. 
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USE  OF  MAILS  FOR  UNLAWFUL  PURPOSES 

Unlawful  use  of  7.  (i)  Whenever  the  Postmaster  General 
believes  on  reasonable  grounds  that  any 
person 

(a)  is,  by  means  of  the  mails, 

(i)  committing  or  attempting  to  commit 
an  offence,  or 

(ii)  aiding,  counselling  or  procuring  any 
person  to  commit  an  offence,  or 

(b)  with  intent  to  commit  an  offence,  is 
using  the  mails  for  the  purpose  of  accom 
plishing  his  object, 

the  Postmaster  General  may  make  an  interim 
order  (in  this  section  called  an  "interim 
prohibitory  order")  prohibiting  the  delivery 
of  all  mail  directed  to  that  person  (in  this 
section  called  the  "person  affected")  or 
deposited  by  that  person  in  a  post  office. 

Notice  (2)  Within  five  days  after  the  making  of  an 

interim  prohibitory  order  the  Postmaster 
General  shall  send  to  the  person  affected  a 
registered  letter  at  his  latest  known  address 
informing  him  of  the  order  and  the  reasons 
therefor  and  notifying  him  that  he  may 
within  ten  days  of  the  date  the  registered 
letter  was  sent,  or  such  longer  period  as  the 
Postmaster  General  may  specify  in  the  letter, 
request  that  the  order  be  inquired  into,  and 
upon  receipt  within  the  said  ten  days  or 
longer  period  of  a  written  request  by  the 
person  affected  that  the  order  be  inquired 
into,  the  Postmaster  General  shall  refer  the 
matter,  together  with  the  material  and 
evidence  considered  by  him  in  making  the 
order,  to  a  Board  of  Review  consisting  of 
three  persons  nominated  by  the  Postmaster 
General  one  of  whom  shall  be  a  member  of 
the  legal  profession. 

Board  of  Review  (3)  The  Board  of  Review  shall  inquire  into 
the  facts  and  circumstances  surrounding  the 
interim  prohibitory  order  and  shall  give  the 
person  affected  a  reasonable  opportunity  of 
appearing  before  the  Board  of  Review,  making 
representation  to  the  Board  and  presenting 
evidence. 

Powers  of  Board  (4)  The  Board  of  Review  has  all  the  powers 
of  a  commissioner  under  Part  I  of  the  Inquiries 


UTILISATION  DE  LA  POSTE  POUR  DBS  FINS 
ILLEGALES 

7.  (1)  Chaque    fois    que    le    ministre    des  Utilisation 
Postes  a  des  motifs  raisonnables  de   croire  ^^ 
qu'une  personne, 

a)  au  moyen  de  la  poste, 

(i)  commet  ou  tente  de  commettre  une 
infraction,  ou 

(ii)  aide,  incite  ou  pousse  une  personne  a 
commettre  une  infraction,  ou, 

b)  dans  1'intention  de  commettre  une  infrac 
tion,  emploie  la  poste  pour  atteindre  son 
but, 

le  ministre  des  Postes  peut  rendre  un  ordre 
provisoire  (dans  le  present  article,  appele 
«ordre  prohibitif  provisoire»),  interdisant  la 
livraison  de  tout  courrier  adresse  a  cette 
personne  (au  present  article,  appelee  «per- 
sonne  en  cause»)  ou  depose  par  cette  personne 
a  un  bureau  de  poste. 

(2)  Dans  les  cinq  jours  apres  1'etablissement  Avis 
d'un  ordre  prohibitif  provisoire,  le  ministre 
des  Postes  doit   envoyer  a  la  personne  en 
cause,  a  sa  derniere  adresse  connue,  une  lettre 
recommandee  1'informant  de  1'ordre  et  des 
raisons  invoquees  et  1'avisant  qu'elle  peut, 
dans  les  dix  jours  de  la  date  a  laquelle  la 
lettre  recommandee  a  ete  envoyee,  ou  dans  le 
delai    proroge    que    le    Ministre    des    postes 
specifie  dans  la  lettre,  demander  que  1'ordre 
fasse  1'objet  d'une  enquete,  et,  sur  reception, 
dans  les  dix  jours  ou  dans  le  delai  proroge, 
d'une  requete  ecrite  de  la  personne  en  cause, 
demandant    que    1'ordre   soit    1'objet    d'une 
enquete,  le  ministre  des  Postes  doit  soumettre 
1'affaire,  ainsi  que  la  documentation  et   la 
preuve  qu'il  a  considerees  en  rendant  1'ordre, 

a  une  commission  de  revision  composee  de 
trois  personnes  par  lui  nominees,  et  dont  1'une 
doit  appartenir  a  la  profession  du  droit. 

(3)  La  commission  de  revision  doit  faire  Commission  de 

A,  i          f    •,  •    revision 

enquete  sur  les  faits  et  circonstances  qui 
entourent  1'ordre  prohibitif  provisoire  et 
fournir  a  la  personne  en  cause  une  occasion 
raisonnable  de  comparaitre  devant  la  com 
mission,  de  lui  faire  des  observations  et  de 
soumettre  une  preuve. 

(4)  La  commission  de  revision  a  tous  les  Pouvoindela 
pouvoirs  d'un  commissaire  aux  termes  de  la  Comm 
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Act,  and,  in  addition  to  the  material  and 
evidence  referred  to  the  Board  by  the 
Postmaster  General,  may  consider  such  further 
evidence,  oral  or  written,  as  it  deems  advisable. 

(5)  Any  mail  detained  by  the  Postmaster 

General  pursuant  to  subsection  (8)  may  be 

delivered  to  the  Board  of  Review,  and,  with 
the  consent  of  the  person  affected,  may  be 
opened  and  examined  by  the  Board. 

Report  of  Board  (g)  The  Board  of  Review  shall,  after 
considering  the  matter  referred  to  it,  submit 
a  report  with  its  recommendation  to  the 
Postmaster  General,  together  with  all  evidence 
and  other  material  that  was  before  the  Board, 
and  upon  receipt  of  the  report  of  the  Board, 
the  Postmaster  General  shall  reconsider  the 
interim  prohibitory  order  and  he  may  revoke 
it  or  declare  it  to  be  a  final  prohibitory  order, 
as  he  sees  fit. 


Revocation  of 
order 


Effect  of  order 


(7)  The  Postmaster  General  may  revoke  an 
interim  or  final  prohibitory  order  when  he  is 
satisfied  that  the  person  affected  will  not  use 
the  mails  for  any  of  the  purposes  described  in 
subsection  (1),  and  the  Postmaster  General 
may  require  an  undertaking  to  that  effect 
from  the  person  affected  before  revoking  the 
order. 

(8)  Upon  the  making  of  an  interim  or  final 
prohibitory  order  and  until  it  is  revoked  by 
the  Postmaster  General, 

(a)  no  postal  employee  shall  without  the 
permission  of  the  Postmaster  General 

(i)  deliver  any  mail  directed  to  the  person 
affected,  or 

(ii)  accept  any  mailable  matter  offered 
by  the  person  affected  for  transmission 
by  post, 

(6)  the  Postmaster  General  may  detain  or 
return  to  the  sender  any  mail  directed  to 
the  person  affected  and  anything  deposited 
at  a  post  office  by  the  person  affected,  and 
(c)  the  Postmaster  General  may  declare  any 
mail  detained  pursuant  to  paragraph  (6)  to 
be  undeliverable  mail,  and  any  mail  so 
declared  to  be  undeliverable  mail  shall  be 
dealt  with  under  the  regulations  relating 
thereto. 


(9)  Where    no    request    that    an    interim 


Interim  order 

prohibitory  order  be  inquired  into  is  received 


Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes,  et,  outre  la 
documentation  et  la  preuve  soumises  a  la 
commission  par  le  ministre  des  Postes,  peut 
etudier  toute  autre  preuve,  orale  ou  ecrite, 
qu'elle  juge  appropriee. 

(5)  Tout  courrier  detenu  par  le  ministre  des  overture  du 
Postes  conformement  au  paragraphe  (8)  peut  co^nt'jment 
etre  livre  a  la  commission  de  revision,  et,  avec 

le  consentement  de  la  personne  en  cause,  la 
commission  peut  1'ouvrir  et  1'examiner. 

(6)  La  commission  de  revision,  apres  avoir  Rapport  de  la 

r.      f*    it    Pr    •  •    i     •          *    '  •  i     •„    commission 

etudie  1  affaire  qui  lui  a  ete  soumise,  doit 
presenter  un  rapport,  avec  ses  recommanda- 
tions,  au  ministre  des  Postes,  ainsi  que  toute 
la  preuve  et  autre  documentation  dont  elle  a 
ete  saisie,  et,  sur  reception  du  rapport  de  la 
commission,  le  ministre  des  Postes  doit 
examiner  a  nouveau  1'ordre  prohibitif  provi 
soire,  et  il  peut  le  revoquer  ou  le  declarer 
ordre  prohibitif  definitif,  selon  qu'il  le  juge 
opportun. 

(7)  Le  ministre  des  Postes  peut  revoquer  un  Revocation  de 
ordre  prohibitif  provisoire  ou  definitif,  lors- 

qu'il  est  convaincu  que  la  personne  en  cause 
n'utilisera  pas  la  poste  pour  1'un  quelconque 
des  motifs  decrits  au  paragraphe  (1),  et,  avant 
de  le  revoquer,  exiger  de  celle-ci  un  engage 
ment  a  cet  effet. 

(8)  Des  qu'un  ordre  prohibitif  provisoire  ou  Effet  de ' 'ordre 
definitif  a  ete  rendu  et  jusqu'a  ce  que   le 
ministre  des  Postes  revoque  un  tel  ordre, 

a)  aucun  employe  de  la  poste  ne  doit,  sans 
la  permission  du  ministre  des  Postes, 

(i)  remettre    du    courrier    adresse    a    la 
personne  en  cause,  ou 
(ii)  accepter  quelque  objet  transmissible 
offert  par  la  personne  en  cause  pour  etre 
transmis  par  la  poste, 

b)  le  ministre  des  Postes  peut  detenir  ou 
retourner  a  1'expediteur  tout  courrier  adresse 
a  la  personne  en  cause  et  toute  chose  que 
cette  derniere  a  deposee  a  un  bureau  de 
poste,  et 

c)  le  ministre  des  Postes  peut  declarer  que 
tout  courrier  detenu  d'apres  1'alinea  b)  est 
objet  non  livrable,  et  tout  courrier  ainsi 
declare  non  livrable  doit  etre  traite  selon 
les  reglements  qui  s'y  rattachent. 

(9)  Lorsque  le  ministre  des  Postes  ne  regoit 
pas,  dans  le  delai  mentionne  au  paragraphe 


definitif 
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by  the  Postmaster  General  within  the  period 
mentioned  in  subsection  (2),  the  order  shall, 
at  the  expiration  of  the  said  period,  be 
deemed  to  be  a  final  prohibitory  order.  R.S., 
c.  212,  s.  7. 


(2),  une  demande  d'enquete  sur  un  ordre 
prohibitif  provisoire,  1'ordre  doit  etre  consi- 
dere,  a  1'expiration  dudit  delai,  comme  un 
ordre  prohibitif  definitif.  S.R.,  c.  212,  art.  7. 


Exclusive 
privilege  of 
Postmaster 
General 


Exceptions 


Collections 


Parcels,  etc. 


EXCLUSIVE  PRIVILEGE  OF  THE  POSTMASTER 
GENERAL 

8.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2), 
the  Postmaster  General  has  the  sole  and 
exclusive  privilege  of  collecting,  conveying 
and  delivering  letters  within  Canada. 

(2)  The  exclusive  privilege  referred  to  in 
subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  letters  carried  by  a  friend  on  his  way, 
journey  or  travel,  if  such  letters  are  delivered 
by  such  friend  to  the  addressee ; 
(6)  letters  concerning  the  private  affairs  of 
the  sender  or  addressee  when  sent  casually 
by  a  messenger ; 

(c)  commissions,  affidavits,  writs,  processes 
or  proceedings  issued  by  a  court  of  justice ; 

(d)  letters  lawfully   brought   into  Canada 
and  immediately  posted  at  the  nearest  post 
office ; 

(e)  letters  of  merchants,  owners  of  vessels  of 
merchandise,   or   owners   of  the   cargo   or 
loading  therein,  when  carried  by  such  vessel 
or  by  any  person  employed  by  such  owners 
and  delivered  to  the  respective  addressees, 
without  pay,  reward,  advantage  or  profit 
for  so  doing  ;  or 

(f)  letters  concerning  goods  or  merchandise 
to  be  delivered  with  the  goods  to  which 
such    letters    relate,    carried    by    common 
known  carriers  without  reward,  profit  or 
advantage  for  receiving  or  delivering  them. 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  authorizes  any 
person  to  collect  or  receive  any  letters  for  the 
purpose  of  sending,  conveying,  or  delivering 
them  as  described  in  that  subsection.  R.S.,  c. 
212,  s.  8. 

9.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
as  requiring  any  person  to  send  any  parcel, 
newspaper,  pamphlet,  or  other  printed  matter 
by  post.  R.S.,  c.  212,  s.  9. 


PRIVILEGE  EXCLUSIF  DU  MINISTRE  DBS 
POSTES 

8.  (1)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphic  Privilege 
(2),   le    ministre   des    Postes   a    le    privilege 
exclusif  de  recueillir,  transporter  et  livrer  les  Postes 
lettres  dans  les  limites  du  Canada. 

(2)  Le    privilege    exclusif    mentionne    au  Exceptions 
paragraphe  (1)  ne  vise  pas 

a)  les  lettres  transporters  par  un  ami  en 
route  ou  en  voyage,  si  ces  lettres  sont 
remises  par  cet  ami  au  destinataire ; 
6)  les  lettres  concernant  les  affaires  privees 
de  1'expediteur  ou  du  destinataire  lorsqu'el- 
les  sont  envoyees  forturtement  par  un 
messager  ; 

c)  les  commissions,  affidavits,  sommations, 
procedures  ou  brefs  emis  par  une  cour  de 
justice ; 

d)  les     lettres     licitement     apportees     au 
Canada    et    immediatement    deposees    au 
bureau  de  poste  le  plus  proche ; 

e)  les  lettres  de  marchands,  proprietaires  de 
navires  de  commerce  ou  proprietaires  de 
leur  cargaison  ou  chargement,  lorsqu'elles 
sont  transporters  par  ce  navire  ou  par  une 
personne  employee  par  ces  proprietaires  et 
remises  aux  destinataires  respectifs,  sans 
remuneration,    recompense,    avantage    ou 
profit  de  ce  chef ;  ou 

f)  les    lettres    concernant    des    effets    ou 
marchandises  a  livrer  avec  les  effets  auxquels 
elles  ont  trait,  transporters  par  des  voituriers 
publics  connus,  sans  recompense,  profit  ou 
avantage  pour  leur  reception  ou  livraison. 

(3)  Rien  au  paragraphe  (2)  n'autorise  qui  Lettres 
que  ce  soit  a  recueillir  ou  recevoir  des  lettres 

en  vue  de  les  envoyer,  transporter  ou  remettre 
comme  le  decrit  ce  paragraphe.  S.R.,  c.  212, 
art.  8. 

9.  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  ne  Colis,  etc. 
doit    s'interpreter    comme    exigeant    qu'une 
personne  envoie  par  la  poste  un  colis,  journal, 
brochure    ou    autre    imprime.    S.R.,    c.    212, 

art.  9. 
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RATES  OF  POSTAGE 

Letters 

Rates  on  letters  1Q.  The  rate  of  postage  on  each  letter 
posted  in  Canada  for  delivery  in  Canada  is 
six  cents  for  the  first  ounce  or  fraction  of  an 
ounce,  and  four  cents  for  each  additional 
ounce  or  fraction  of  an  ounce.  1953-54,  c.  20, 
s.  1 ;  1968-69,  c.  5,  s.  3. 

Newspapers  and  Periodicals 
Canadian  1 1.  (i)  A  Canadian  newspaper  or  Canadi- 

newspapers  and  nprinrliral 

periodicals 

(a)  that  is  published  for  the  purpose  of 
disseminating  to  the  public  any  one  or  more 
of  the  following: 

(i)  news, 

(ii)  articles  of  comment  on  or  analysis  of 

the  news,  and 

(iii)  articles  with  respect  to  other  topics 

currently  of  interest  to  the  general  public, 
(6)  that  is  devoted  primarily  to  religion, 
the  sciences,  agriculture,  forestry,  the  fish 
eries,  social  or  literary  criticism  or  reviews 
of  literature  or  the  arts  or  that  is  an 
academic  or  scholarly  journal,  or 

(c)  that  is  devoted  primarily  to  the  promo 
tion  of  public  health  and  published  by  a 
non-profit    organization    organized    on    a 
national  or  provincial  basis, 

may,  if  it  is 

(d)  registered  with  the  Post  Office  Depart 
ment    for    the    purposes    of    this    section 
pursuant  to  the  regulations, 

(e)  ordinarily    published    at    a    frequency 
stated  in  the  newspaper  or  periodical  of  not 
less  than  four  times  a  year, 

(/)  addressed  to  a  bona  fide  subscriber  as 
defined    by    regulation    or    to    a    known 
newsdealer  in  Canada,  and 
(g)  prepared  for   mailing   in   the   manner 
prescribed  by  the  regulations, 
be  transmitted  by  mail  in  Canada  at  the  rate 
of  postage  specified  in  this  section  for  that 
newspaper  or  periodical,  unless, 
(h)  where    the    principal    business    of    the 
person  by  whom  or  at  whose  direction  it  is 
published  is  other  than  publishing,  it  is 
published  as  an  auxiliary  to  or  for  the 
purpose  of  advancing  such  person's  principal 
business, 
(i)  except    in    the    case    of    a    publication 


TARIF  DE  PORT 

Lettres 

10.  Le  tarif  de  port  applicable  a  chaque  Tarifs 

,  ,-.  ,  i  •  appucables  aux 

lettre  postee  au  Canada  pour  hvraison  au  ,ettreg 
Canada  est  de  six  cents  pour  la  premiere  once 
ou  fraction  d'once,  et  de  quatre  cents  pour 
chaque  once  ou  fraction  d'once  supplemen- 
taire.  1953-54,  c.  20,  art.  1 ;  1968-69,  c.  5,  art.  3. 

Journaux  et  periodiques 

1 1.  (1)  Un  journal  canadien  ou  un  perio-  Journaux  et 

, .  . .  periodiques 

dique  canadien  canadiens 

a)  qui  est  public  en  vue  de  la  diffusion 
dans  le  public  d'articles  appartenant  a  une 
ou  plusieurs  des  categories  suivantes : 

(i)  nouvelles, 

(ii)  commentaires  sur   les   nouvelles   ou 

analyses  des  nouvelles,  et 

(iii)  autres  sujets  d'actualite  interessant 

le  public  en  general, 

6)  qui  est  principalement  consacre  a  la 
religion,  aux  sciences,  a  1'agriculture,  a  la 
sylviculture,  a  la  peche,  a  la  critique  sociale 
ou  litteraire,  a  la  litterature  ou  aux  arts,  ou 
qui  est  une  publication  academique  ou  une 
publication  savante,  ou 

c)  qui  est  principalement  consacre  au  pro- 
gres  de  la  sante  publique  et  publie  par  un 
organisme    sans    but    lucratif    a    structure 
nationale  ou  provinciale, 

peut,  s'il  est 

d)  enregistre  au  ministere  des  Postes  aux 
fins  du  present  article  en  conformite  des 
reglements, 

e)  ordinairement  publie  au  moins  quatre 
fois  par  annee  a  des  intervalles  indiques 
dans  le  journal  ou  le  periodique, 

f)  adresse  a  un  veritable  abonne,  selon  la 
definition  qu'en  donnent  les  reglements,  ou 
a  un  marchand   de   journaux   connu,   au 
Canada,  et 

g)  prepare  pour  etre  expedie  par  la  poste 
de  la  maniere  prescrite  par  les  reglements, 

etre  transmis  par  la  poste  au  Canada  au  tarif 
de  port  specific  dans  le  present  article  pour 
un  tel  journal  ou  periodique,  sauf  si, 

h)  dans  les  cas  ou  1'activite  principale  de  la 
personne  par  laquelle  ou  sous  la  direction 
de  laquelle  il  est  publie  est  autre  que 
1'edition,  il  est  publie  accessoirement  a 
1'activite  principale  de  cette  personne  ou  en 
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described  in  paragraph  (6)  or  (c),  it  is 
published  by  or  under  the  auspices  of  a 
fraternal,  trade,  professional  or  other 
association  or  a  trade  union,  credit  union, 
cooperative,  or  local  church  congregation, 
0)  more  than  seventy  per  cent  of  the  space 
therein,  in  more  than  fifty  per  cent  of  the 
issues  thereof  published  during  the  twelve 
months  immediately  preceding  the  day  of 
its  registration  for  the  purposes  of  this 
section  pursuant  to  the  regulations  or  of 
any  renewal  of  such  registration,  is  devoted 
to  advertising, 

(k)  the  specified  subscription  price  thereof 
is  ordinarily  less  than  fifty  cents  a  year, 
(/)  the  paid  circulation  thereof  is  ordinarily 
less  than  fifty  per  cent  of  its  total  circulation, 
(m)  it  is  posted  at  a  post  office  not  approved 
by    the    regulations    for    the    mailing    of 
newspapers  and  periodicals, 
(n)  the  postage  for  the  mailing  thereof  in 
Canada    is    not    prepaid    in    the    manner 
prescribed  by  the  regulations, 
(o)  in  the  case  of  a  publication  described  in 
paragraph  (b)  or  (c),  it  is  published  primarily 
for    the    benefit    of    the    members    of    a 
particular  profession,  or 
(p)  it    otherwise    contravenes    regulations 
made    by    the    Postmaster    General    for 
carrying  the  purposes  and  provisions  of  this 
Act  into  effect. 


(2)  The  rates  of  postage  on  Canadian 
newspapers  and  Canadian  periodicals  that 
may  be  transmitted  by  mail  in  Canada  at  the 
rates  of  postage  specified  in  this  section  are 
as  follows : 

(a)  on  a  daily  Canadian  newspaper, 
(i)  for  the  portion  thereof  not  devoted  to 
advertising,  four  and  one-half  cents  a 
pound  during  the   period   commencing 
October  1,  1969  and  ending  March  31, 
1970,  and  five  cents  a  pound  thereafter, 
and 
(ii)  for  the  portion  thereof  devoted  to 


vue  du  progres  de  cette  activite, 
i)  excepte  dans  le  cas  d'une  publication 
decrite  a  1'alinea  6)  ou  a  1'alinea  c),  il  est 
public  par  une  association  d'entraide 
mutuelle,  une  association  commerciale, 
professionnelle  ou  autre  ou  un  syndicat 
ouvrier,  une  cooperative  de  credit  ou  de 
consommation  ou  une  congregation  reli- 
gieuse  locale, 

j)  dans  plus  de  cinquante  pour  cent  des 
numeros  de  ce  journal  ou  de  ce  periodique, 
publics  au  cours  des  douze  mois  qui 
precedent  immediatement  le  jour  de  son 
enregistrement  aux  fins  du  present  article 
conformement  aux  reglements  ou  d'un 
renouvellement  de  cet  enregistrement,  la 
publicite  occupe  plus  de  soixante-dix  pour 
cent  de  la  place  disponible  dans  le  journal 
ou  le  periodique, 

k)  le  prix  specific  de  1'abonnement  a  ce 
journal   ou   periodique   est   ordinairement 
inferieur  a  cinquante  cents  par  annee, 
1)  le  tirage  paye  de  ce  journal  ou  de  ce 
periodique  est   ordinairement    inferieur  a 
cinquante  pour  cent  de  son  tirage  global, 
TO)  il  est  poste  a  un  bureau  de  poste  non 
approuve  par  les  reglements  pour  1'expedi- 
tion  de  journaux  et  de  periodiques, 
n)  le  port  relatif  a  1'expedition  par  la  poste 
de  ce  journal  ou  de  ce  periodique  au  Canada 
n'est  pas  acquitte  d'avance  de  la  maniere 
prescrite  par  les  reglements, 
o)  dans  le  cas  d'une  publication  decrite  a 
1'alinea  b)  ou  a  1'alinea  c),  il  est  public 
principalement  dans  1'interet  des  membres 
d'une  profession  particuliere,  ou 
p)  il  contrevient  par  ailleurs  aux  reglements 
etablis  par  le  ministre  des  Postes  en  vue  de 
la  realisation  des  objets  et  de  1'application 
des  dispositions  de  la  presente  loi. 

(2)  Les    tarifs    de    port    applicables    aux  Tarif8 

,.  »   •     i-  applicables  aux 

journaux  canadiens  et  aux  periodiques  cana-  jo^^^ 
diens  qui  peuvent  etre  transmis  par  la  poste  periodiques 
au  Canada  selon  les  tarifs  de  port  specifies  canadiens 
au  present  article  sont  les  suivants : 
a)  pour  un  journal  canadien  quotidien, 
(i)  quant  a  la  partie  non  consacree  a  la 
publicite,  quatre  cents  et  demi  la  livre 
durant   la   periode   commengant    le    ler 
octobre  1969  et  se  terminant  le  31  mars 
1970,  et  cinq  cents  la  livre  par  la  suite,  et 
(ii)  quant    a   la    partie    consacree    a    la 
publicite,  douze  cents  la  livre  durant  la 


5882 


Post  Office 


Chap.  P- 14 


13 


Minimum  rate 
and  free  rone 


Definitions 

"Canadian 
newspaper" 
"Canadian 
periodical" 


advertising,  twelve  cents  a  pound  during 
the  period  commencing  October  1,  1969 
and  ending  March  31,  1970,  and  fifteen 
cents  a  pound  thereafter; 

(6)  on  a  weekly  Canadian  newspaper,  four 
and  one-half  cents  a  pound  during  the 
period  commencing  October  1,  1969  and 
ending  March  31,  1970,  and  five  cents  a 
pound  thereafter;  and 
(c)  on  all  other  Canadian  newspapers  and 
Canadian  periodicals,  four  and  one-half 
cents  a  pound  during  the  period  commenc 
ing  October  1,  1969  and  ending  March  31, 
1970,  and  five  cents  a  pound  thereafter. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 
(a)  the  minimum  postage  for  a  piece  of 
mail  consisting  of  one  or  more  Canadian 
newspapers  or  Canadian  periodicals 
described  in  paragraph  (o),(6)  or  (c)  of  the 
subsection  is  two  cents;  and 
(6)  where  a  weekly  Canadian  newspaper  is 
published  and  mailed  in  Canada  in  a  city, 
town  or  village  having  a  population  of  not 
more  than  ten  thousand  persons,  a  total  of 
twenty-five  hundred  copies  of  each  issue  of 
the  newspaper  may  be  transmitted  by  mail 
free  of  postage  to  post  offices  with  no  letter 
carrier  services  that  are  within  a  distance  of 
forty  miles  from  the  known  place  of 
publication  of  the  issue  in  such  city,  town 
or  village. 


(4)  In  this  section 

"Canadian  newspaper"  or  "Canadian  peri 
odical"  means  a  regular  or  special  issue  of 
a  newspaper  or  periodical,  as  the  case  may 
be, 

(a)  the  type  of  which,  other  than  the  type 
for  advertisements,  comic  supplements  or 
features,  is  set  in  Canada, 
(6)  the  whole  of  which,  other  than  adver 
tisements,  comic  supplements  or  features,  is 
printed  in  Canada, 

(c)  that  is  edited  in  Canada  by  individuals 
ordinarily  resident  in  Canada,  and 

(d)  that  is  published  in  Canada, 

but  does  not  include  an  issue  of  a  newspaper 
or  periodical  described  in  paragraphs  (a)  to 

(d)  where 

(e)  such   issue    is    produced    or   published 
under  a  licence  from  a  person  who  produces 


Tarif  minimum 
el  zone  libre 


periode  commenc.ant  le  ler  octobre  1969 
et  se  terminant  le  31  mars  1970,  et  quinze 
cents  la  livre  par  la  suite ; 
6)  pour  un  journal  canadien  hebdomadaire, 
quatre  cents  et  demi  la  livre  durant  la 
periode  commenc.ant  le  ler  octobre  1969  et 
se  terminant  le  31  mars  1970,  et  cinq  cents 
la  livre  par  la  suite;  et 
c)  pour  tous  les  autres  journaux  canadiens 
et  periodiques  canadiens,  quatre  cents  et 
demi  la  livre  durant  la  periode  commenc.ant 
le  ler  octobre  1969  et  se  terminant  le  31 
mars  1970,  et  cinq  cents  la  livre  par  la  suite. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2), 

a)  le  port  minimum  pour  un  objet  trans 
missible  par  la  poste  consistant  en  un  ou 
plusieurs  journaux  canadiens  ou  periodiques 
canadiens  mentionnes  aux  alineas  a),  b)  ou 
c)  de  ce  paragraphe  est  de  deux  cents ;  et 

b)  dans    le    cas    ou    un   journal    canadien 
hebdomadaire  est  publie  et  mis  a  la  poste 
au  Canada  dans  une  cite,  une  ville  ou  un 
village  ayant  une  population  d'au  plus  dix 
mille  habitants,  un  total  de  deux  mille  cinq 
cents  exemplaires  de  chaque   numero  du 
journal  peut  etre  transmis  par  la  poste  en 
franchise  postale  aux  bureaux  ou  il  n'existe 
pas  de  services  de  livraison  par  facteurs  et 
qui  sont  situes  a  une  distance  d'au  plus 
quarante    milles    de    1'endroit    connu    de 
publication  du  numero  dans  cette  cite,  cette 
ville  ou  ce  village. 

(4)  Au  present  article,  Definitions 
«journal  canadien»  ou  «periodique  canadien»  'Journal 

designe   un   numero   ordinaire   ou  special  ^rio'dTue 
d'un  journal  ou  d'un  periodique,  selon  le  canadien. 
cas, 

a)  dont     la    composition    typographique, 
autre  que  celle  des  annonces,  des  supple 
ments  de  bandes  dessinees  ou  des  textes  dits 
features,  est  faite  au  Canada, 

b)  dont  1'ensemble,  sauf  les  annonces,  les 
supplements  de   bandes  dessinees  ou  les 
textes  dits  features,  est  imprime  au  Canada, 

c)  qui    est    redige    au    Canada    par    des 
personnes  qui  y  resident  habituellement,  et 

d)  qui  est  publie  au  Canada, 

mais  ne  comprend  pas  un  numero  d'un 
journal  ou  periodique  mentionne  aux  ali 
neas  a)  a  d)  lorsque 

e)  ce  numero  est  produit  ou  publie  en  vertu 
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or    publishes    issues    of    a    newspaper    or 
periodical    that    are    printed,    edited    or 
published  outside  Canada,  or 
(f)  the   contents  of  such   issue,   excluding 
advertisements,    comic    supplements    and 
features,  are  substantially  the  same  as  some 
or  all  of  the  contents  of  one  or  more  issues 
of  one  or  more  newspapers  or  periodicals 
that  are  not  first  edited  in  Canada  and  are 
printed  or  published  outside  Canada; 
"daily  Canadian  "daily  Canadian  newspaper"  means  a  Canadi 
an  newspaper  that  is  ordinarily  published 
more  frequently  than  once  a  week ; 
"weekly     Canadian    newspaper"     means    a 
Canadian  newspaper 

(a)  that  is  ordinarily  published  once  a  week, 
(6)  that  is  intended  primarily  for  the 
residents  of  a  city,  town  or  village  and  its 
surrounding  community, 

(c)  a  substantial  portion  of  each  issue  of 
which  consists  of  news  or  other  articles  with 
respect  to  events  and  activities  of  interest 
primarily  to  the   residents  referred  to   in 
paragraph    (6)    for   which    it    is    primarily 
intended,  and 

(d)  the  total  circulation  of  which  does  not 
exceed  ten  thousand  copies  an  issue.  1953- 
54,  c.  39,  s.  1 ;  1968-69,  c.  5,  s.  4. 


newspaper 


"weekly 

Canadian 

newspaper 


Prescribed  rates  J2.  A  newspaper  or  periodical,  other  than 
a  newspaper  or  periodical  that  may  be 
transmitted  by  mail  in  Canada  at  the  rates  of 
postage  specified  in  section  11,  may  be 
transmitted  by  mail  at  such  postage  rate  as 
may  be  prescribed  therefor  by  the  regulations. 
1968-69,  c.  5,  s.  4. 


•journal 
hebdomadaire 

canadien. 


d'une  autorisation  obtenue  d'une  personne 
qui  produit  ou  publie  des  numeros  d'un 
journal  ou  periodique  qui  sont  imprimes, 
rediges  ou  publies  hors  du  Canada,  ou  que 
f)  le  contenu  du  numero,  a  1'exclusion  des 
annonces,  des  supplements  de  bandes  dessi- 
nees  ou  de  textes  dits  features,  est  identique 
en  substance  a  une  partie  quelconque  ou  a 
la  totalite  du  contenu  d'un  ou  de  plusieurs 
numeros  d'un  ou  de  divers  journaux  ou 
periodiques  qui  ne  sont  pas  rediges  en 
premier  lieu  au  Canada  et  qui  sont  imprimes 
ou  publies  hors  du  Canada ; 
«journal  hebdomadaire  canadien»  designe  un 
journal  canadien 

a)  qui  est  ordinairement  publie  une  fois  la 
semaine, 

6)  qui  est  destine  principalement  aux  habi 
tants  d'une  cite,  d'une  ville  ou  d'un  village 
et  de  la  region  a  1'entour, 

c)  dont  chaque  numero  se  compose,  dans 
une  mesure  appreciable,  de  nouvelles  ou 
autres  articles  sur  des  evenements  et  des 
faits  interessant  principalement  les  habi 
tants  dont  il  a  ete  fait  mention  a  1'alinea  6) 
a  qui  il  est  principalement  destine,  et 

d)  dont  le  tirage  global  n'excede  pas  dix 
mille  exemplaires  par  numero ; 

«journal  quotidien  canadien»  designe  un 
journal  canadien  ordinairement  publie  plus 
d'une  fois  par  semaine.  1953-54,  c.  39,  art. 
1;  1968-69,  c.  5,  art.  4. 


12.  Un  journal  ou  un  periodique,  autre  Tarif Prescrit 
qu'un  journal  ou  un  periodique  qui  peut  etre 
transmis  par  la  poste  au  Canada  aux  tarifs  de 
port  specifies  a  1'article  11,  peut  etre  transmis 
par  la  poste  au  tarif  de  port  que  les  reglements 
peuvent  prescrire  a  cette  fin.  1968-69,  c.  5, 
art.  4. 


.journal 
quotidien 


Insufficiently 
prepaid 


Unpaid 


DEFICIENT  POSTAGE 

13.  Any  post  letter  on  which  postage  has 
been  prepaid  but  is  not  sufficiently  prepaid 
by    the    sender    shall    be    forwarded    to    its 
destination  charged  with  double  the  deficient 
postage.  R.S.,  c.  212,  s.  13. 

14.  Subject  to  any  regulations  permitting 
the  payment  of  postage  by  the  addressee,  and 
the  provisions  of  any  agreement  or  arrange 
ment  referred  to  in  paragraph  5(1)0),  any  post 
letter  on  which  no  postage  has  been  paid  by 


AFFRANCHISSEMENT  INSUFFISANT 


13.  Toute  lettre  confiee  a  la  poste,  que 

i  ,          /  j  •  .  ,  tf  •  ef  i  •       insuf  f  isamment 

1  expediteur  n  a  pas  suffisamment  affranchie,  affrancjjje 
est  acheminee  vers  sa  destination,  grevee  du 
double  de  1'affranchissement  manquant.  S.R., 
c.  212,  art.  13. 

14.  Sous  reserve  de  tout  reglement  permet-  Frais  deport 
tant  le  paiement  du  port  par  le  destinataire  unpaj 

et  sauf  les  dispositions  d'une  convention  ou 
arrangement  que  mentionne  1'alinea  5(1)0), 
toute  lettre  confiee  a  la  poste,  sur  laquelle 
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payable  before 
delivery 


Recoverable 
from  sender 


the  sender  shall  be  deemed  to  be  and  shall  be 
dealt  with  as  undeliverable  mail.  R.S.,  c.  212, 
s.  14. 


15.  The  postage  due  on  mail  shall  be  paid 
by  the  addressee  before  the  mail  is  delivered 
to  him,  and  any  refusal  to  pay  the  postage 
due  on  mail  shall  be  deemed  to  be  a  refusal 
to  receive  such  mail.  R.S.,  c.  212,  s.  15. 


16.  The  postage  due  on  undeliverable  mail 
is  recoverable  from  the  sender.  R.S.,  c.  212, 
s.  16. 


aucun  affranchissement  n'a  etc  acquitte  par 
1'expediteur,  doit  etre  considered  et  traitee 
comme  un  objet  non  livrable.  S.R.,  c.  212, 
art.  14. 

15.  L'affranchissement    manquant    sur   le  Le  port  do  est 

.    .     A  ,  ,       ,        .  exigible  avant  la 

courrier  doit  etre  acquitte  par  le  destmataire  llvraison 
avant  que  le  courrier  lui  soit  remis,  et  tout 
refus  d'acquitter  le  port  exigible  est  repute  un 
refus  de  recevoir  ce  courrier.  S.R.,  c.  212,  art. 
15. 


16.  Le  port  exigible  sur  un  objet  non 
livrable  est  recouvrable  de  1'expediteur.  S.R., 
c.  212,  art.  16. 


Governor 
General  and 
Government 
departments 


Senate  and 
House  of 
Commons 


Parliamentary 
papers 


Exception 


Books  from 
Library  of 
Parliament 


FREE  MAIL 

17.  (1)  Mailable  matter  addressed  to  or 
sent  by  the  Governor  General,  or  sent  to  or 
by  any  department  of  the  Government  of 
Canada  at  Ottawa,  is  free  of  Canada  postage 
under  such  regulations  as  are  made  in  that 
respect  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Mail  shall  be  transmitted  free  of  postage 
when  sent  to  or  by 

(a)  the  Speaker  or  Clerk  of  the  Senate  or 
House  of  Commons  at  Ottawa,  or 

(b)  a  member  of  the  Senate  or  House  of 
Commons,  at  Ottawa,  during  a  session  of 
Parliament  or  during  the  ten  days  immedi 
ately  preceding  or  following  a  session  of 
Parliament. 


(3)  A  member  of  the  Senate  or  House  of 
Commons  may,  during  a  recess  of  Parliament, 
send  from  Ottawa,  free  of  postage,  any  papers 
printed  by  order  of  either  the  Senate  or  the 
House  of  Commons.  R.S.,  c.  212,  s.  17. 


18.  Section  17  applies  only  to  mail 
addressed  to  a  place  in  Canada  and  does  not 
apply  to  parcel  post  or  mail  endorsed  for 
transmission  by  air  or  to  fees  for  registration, 
special  delivery,  insurance  or  other  special 
services.  R.S.,  c.  212,  s.  18. 


FRANCHISE  POSTALE 

17.  (1)  Les  objets  transmissibles  adresses  Gouverneur 
au  gouverneur  general  ou  expedies  par  lui,  ou  ^j^g 
expedies  a  un  ministere  du  gouvernement  du 
Canada  a  Ottawa  ou  par  un  tel  ministere,  a 
Ottawa,  sont  exempts  du  port  canadien  en 
vertu  des  reglements  que  le  gouverneur  en 
conseil  etablit  a  cet  egard. 

(2)  Est  transmis  franc  de  port  le  courrier  Senat  et 

Chambre  des 


a)  au  president  du  Senat,  a  1'Orateur  de  la 
Chambre  des  communes  ou  au  greffier  de 
1'une  ou  de  1'autre  de  ces  Chambres,  a 
Ottawa,  ou  par  le  president,  1'Orateur  ou  le 
greffier  susdits,  a  Ottawa,  ou 
6)  a  un  membre  du  Senat  ou  de  la  Chambre 
des  communes,  a  Ottawa,  pendant  une 
session  du  Parlement  ou  pendant  les  dix 
jours  qui  la  precedent  ou  la  suivent,  ou  par 
un  membre  du  Senat  ou  de  la  Chambre  des 
communes,  a  Ottawa,  pendant  la  session  ou 
les  dix  jours  en  question. 

(3)  Un  membre  du  Senat  ou  de  la  Chambre  Documents 
des  communes  peut,  pendant  une  intersession  par 
du  Parlement,  envoyer  d'Ottawa,  franc  de 
port,  tout  document  imprime  d'ordre  du  Senat 
ou  de  la  Chambre  des  communes.  S.R.,  c.  212, 
art.  17. 

18.  L'article  17  ne  s'applique  qu'au  courrier  Exception 
adresse  a  un  endroit  au  Canada  et  ne  vise  pas 
les  colis  postaux  ou  le  courrier  destines  a  etre 
transmis  par  poste  aerienne  ni  les  droits 
concernant  la  recommandation,  la  livraison 
par  expres,  1'assurance  ou  autres  services 
speciaux.  S.R.,  c.  212,  art.  18. 


19.  (1)  During  a  recess  of  Parliament  books         19.  (1)  Au    cours    d'une    intersession    du 
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belonging  to  the  Library  of  Parliament  may 
be  sent  free  of  Canada  postage  between  a 
librarian  of  Parliament  at  Ottawa  and  a 
member  of  the  Senate  or  House  of  Commons 
at  any  place  in  Canada. 

(2)  Material  relating  solely  to  the  business 
of  the  Canada  Post  Office,  when  addressed  to 
or  sent  by  postal  employees,  and  books  for 
the  use  of  the  blind,  may  be  sent  free  of 
postage  in  accordance  with  the  regulations. 
R.S.,  c.  212,  s.  19. 


Parlement,  les  livres  appartenant  a  la  biblio- 
theque  du  Parlement  peuvent  etre  adresses, 
francs  de  port  canadien,  d'un  bibliothecaire 
du  Parlement  a  Ottawa  a  un  membre  du 
Senat  ou  de  la  Chambre  des  communes  a  tout 
endroit  au  Canada,  et  reciproquement. 

(2)  Les  fournitures  qui  concernent  exclusi- 
vement  les  operations  de  la  poste  au  Canada, 
lorsqu'elles  sont  adressees  a  des  employes  de  aveugles 
la  poste  ou  envoyees  par  eux,  ainsi  que  les 
livres  a  1'usage  des  aveugles,  peuvent  etre 
envoyes  francs  de  port  en  conformite  des 
reglements.  S.R.,  c.  212,  art,  19. 


Salaries  of 

postal 

employees 


No  additional 
remuneration 


POSTAL  EMPLOYEES 

20.  Postal  employees  whose  compensation 
is  not  provided  for  under  the  Public  Service 
Employment  Act  or  any  other  law,  may  be 
paid  out  of  postal  revenue  such  salaries, 
commissions  and  allowances  as  the  Postmaster 
General  may  prescribe.  R.S.,  c.  212,  s.  20. 


21.  No  postmaster  shall  in  respect  of  his 
office  as  such  be  paid  or  retain  or  receive  any 
remuneration  or  emolument  in  addition  to 
the  salary  and  allowances  authorized  by  law. 
R.S.,  c.  212,  s.  21. 


EMPLOYES  DE  LA  POSTE 

20.  Peuvent  etre  verses,  sur  les  recettes  Traitements  des 
postales,  aux  employes  de  la  poste  dont  la  P™^eoyt 
remuneration  n'est  pas  prevue  par  la  Loi  sur 

I'emploi  dans  la  Fonction  publique  ou  par  une 
autre  loi,  les  traitements,  commissions  et 
allocations  presents  par  le  ministre  des  Postes. 
S.R.,  c.  212,  art.  20. 

2 1.  Un  maitre  de  poste  ne  doit  toucher,  Nulle 

\     1 1  /          j     j  i  remuneration 

retenir  ni  recevoir,  a  1  egard   de  sa  charge  additionneile 
comme  tel,  aucune  remuneration  ou  aucun 
emolument    en    sus    du    traitement    et    des 
allocations  autorises  par  la  loi.  S.R.,  c.  212, 
art.  21. 


"Contract' 


Invitations  to 
tender 


Publicly 
operated  mail 
service 


CONTRACTS  FOR  THE  CONVEYANCE  OF  MAIL 

22.  (1)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  23  to  35,  "contract"  means  a  contract 
for  the  conveyance  of  mail. 

(2)  Before  entering  into  a  contract  involving 
an  annual   expenditure  of  more  than  one 
thousand   dollars,    the   Postmaster   General 
shall,  for  a  period  of  at  least  three  weeks, 
display  public  notices  inviting  tenders  for  the 
contract  in  post  offices  and  other  public  places 
within  the  area  to  be  affected  by  the  contract 
and  may,  by  any  means,  give  such  other 
public  notice  of  the  invitation  to  tender  for 
the  contract  as  he  considers  desirable. 

(3)  Where  mail  is  conveyed  pursuant  to  a 
contract,  the  Postmaster  General,  if  he  is  of 
the  opinion  that  it  is  in  the  public  interest  so 
to  do,  may  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council   discontinue  the   conveyance  of 
mail  pursuant  to  such  a  contract  and  instead 
cause  it  to  be  conveyed  by  postal  employees 
in  vehicles  owned  or  leased  by  Her  Majesty, 


CONTRATS  DE  TRANSPORT  DU  COURRIER 

22.  (1)  Aux  fins  du  present  article  et  des  -Contrat. 
articles  23  a  35,  «contrat»  signifie  un  contrat 
de  transport  du  courrier. 

(2)  Avant  de  conclure  un  contrat  compor-  Demandede 

i  /  ni          i  i  *ii      soumissions 

tant  une  depense  annuelle  de  plus  de  mille 
dollars,  le  ministre  des  Postes  doit  faire 
afficher  pendant  au  moins  trois  semaines, 
dans  les  bureaux  de  poste  et  autres  endroits 
publics  de  la  region  que  visera  le  contrat,  des 
avis  publics  sollicitant  des  soumissions  relati 
ves  a  ce  contrat  et  il  peut,  par  tout  moyen, 
donner  tel  autre  avis  public  de  cette  demande 
de  soumissions  qu'il  estime  opportun. 

(3)  Lorsque  le  courrier  est  transporte  en  Service  postal 
conformite    d'un    contrat,    le    ministre    des  j^,"" 
Postes,  s'il  estime  qu'il  est  dans  1'interet  public 

de  le  faire,  peut  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil  faire  cesser  le  transport 
du  courrier  effectue  en  conformite  d'un  tel 
contrat  et  faire  transporter  le  courrier  par  des 
employes  de  la  poste  dans  des  vehicules  dont 
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but  nothing  in  this  subsection  shall  be  taken 
as  authorizing  the  Postmaster  General  to 
terminate  any  contract  except  in  accordance 
with  its  terms.  1968-69,  c.  5,  s.  5. 


23.  (1)  When  the  Postmaster  General  con 
siders  that  the  public  interest  will  be  promoted 
by  such  a  course,  he  may  enter  into  contracts 
involving  an  annual  expenditure  of  one 
thousand  dollars  or  less,  if  the  amount  to  be 
paid  for  the  services  to  be  performed  under 
the  contract  does  not  exceed  the  amount 
generally  paid  for  comparable  services  in  the 
same  area. 

(2)  The  Postmaster  General  may,  in  lieu  of 
entering  into  a  contract,  invite  tenders  for  a 
contract  involving  an  annual  expenditure  of 
one  thousand  dollars  or  less.  R.S.,  c.  212,  s. 
23 ;  1952-53,  c.  45,  s.  5. 


Lowest  tender  24.  (1)  Where  more  than  one  tender  for  a 
contract  is  received,  the  contract  shall  be 
awarded  to  the  lowest  tenderer  who,  in  the 
opinion  of  the  Postmaster  General,  is  capable 
of  honouring  his  undertaking  given  pursuant 
to  paragraph  28(l)(c),  unless  the  Postmaster 
General  is  satisfied  that  it  is  not  in  the  public 
interest  to  accept  such  lowest  tender,  in  which 
case  the  contract  shall  be  awarded  to  the  next 
lowest  tenderer  who,  in  the  opinion  of  the 
Postmaster  General,  is  capable  of  honouring 
his  undertaking  given  pursuant  to  that 
paragraph. 

One  tender  only  (2)  Where  only  one  tender  for  a  contract  is 
received,  the  contract  shall  be  awarded  to  that 
tenderer  if,  in  the  opinion  of  the  Postmaster 
General,  that  tenderer  is  capable  of  honouring 
his  undertaking  given  pursuant  to  paragraph 


Exception 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  or  (2), 
the  Postmaster  General  is  not  bound  to  award 
a  contract  to  the  lowest  or  any  other  tenderer 
who,  in  the  opinion  of  the  Postmaster  General, 
is  capable  of  honouring  his  undertaking  given 
pursuant  to  paragraph  28(l)(c),  if  he  is  satisfied 
that  it  is  not  in  the  public  interest  to  do  so  or 
that  the  amount  specified  in  the  tender  to  be 
paid  for  the  services  to  be  performed  under 
the  contract  exceeds  the  amount  generally 
paid  for  comparable  services  in  the  area  to 


Sa  Majeste  est  proprietaire  ou  locataire,  mais 
rien  au  present  paragraphe  ne  doit  s'interpre- 
ter  comme  autorisant  le  ministre  des  Postes  a 
mettre  fin  a  un  contrat  sauf  en  conformite 
des  modalites  prevues  au  contrat.  1968-69,  c. 
5,  art.  5. 

23.  (1)  Quandle  ministre  des  Postes  estime  Le  ministre  des 
qu'une    telle    ligne    de    conduite    favorisera 

1'interet  public,  il  peut  conclure  des  contrats 
comportant  une  depense  annuelle  de  mille 
dollars  ou  moins,  si  le  montant  qui  doit  etre 
paye  pour  les  services  a  accomplir  en  vertu 
du  contrat  n'excede  pas  celui  qui  est  genera- 
lement  verse  pour  des  services  comparables 
dans  la  meme  region. 

(2)  Au    lieu    de    conclure    un    contrat,    le  Le  Ministre  peut 
ministre  des  Postes  peut  solliciter  des  soumis-  S°0^^10^ 
sions  a  1'egard  d'une  entreprise  comportant 
une   depense   annuelle   de   mille   dollars  ou 
moins.  S.R.,  c.  212,  art.  23;    1952-53,  c.  45, 
art.  5. 

24.  (1)  Lorsqu'on  rec.oit  pour  un  contrat  La  plus  basse 
plus  d'une  soumission,  le  contrat  doit  etre 

adjuge  a  la  personne  qui,  parmi  celles  que  le 
ministre  des  Postes  estime  capables  de 
s'acquitter  de  leur  engagement  pris  en  confor 
mite  de  1'alinea  28(l)c),  a  presente  la  plus 
basse  soumission,  sauf  si  le  ministre  des  Postes 
est  convaincu  qu'il  n'est  pas  dans  1'interet 
public  d'accepter  ladite  soumission,  auquel 
cas  le  contrat  doit  etre  adjuge  a  la  personne 
qui,  parmi  les  autres  personnes  que  le  ministre 
des  Postes  estime  capables  de  s'acquitter  de 
leur  engagement  pris  en  conformite  dudit 
alinea,  a  presente  la  plus  basse  soumission. 

(2)  Lorsqu'on  ne  recoit  qu'une  seule  sou-  S'iln'yaeu 
mission  pour  un  contrat,  le  contrat  doit  etre 
adjuge  au  soumissionnaire   si,  de  1'avis  du 
ministre  des  Postes,  ce  soumissionnaire  est 
capable  de  s'acquitter  de  son  engagement  pris 

en  conformite  de  1'alinea  28(l)c). 

(3)  Nonobstant    le    paragraphe    (1)    ou    le  Exception 
paragraphe  (2),  le  ministre  des  Postes  n'est 

pas  tenu  d'adjuger  un  contrat  a  la  personne 
ayant  presente  la  plus  basse  soumission  ni  a 
quelque  autre  soumissionnaire,  parmi  les 
personnes  que  le  ministre  des  Postes  estime 
capables  de  s'acquitter  de  leur  engagement 
pris  en  conformite  de  1'alinea  28(l)c),  s'il  est 
convaincu  qu'il  n'est  pas  dans  1'interet  public 
d'agir  ainsi  ou  que  le  montant  dont  la 
soumission  prevoit  le  paiement  pour  les 
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which  the  contract  relates. 


(4)  Where  the  Postmaster  General  does  not 
accept  the  lowest  tender  for  a  contract,  he 
shall  report  his  reasons  therefor  to  the 
Treasury  Board.  1952-53,  c.  45,  s.  6;  1968-69, 
c.  5,s.6. 

25.  The  Postmaster  General  is  not  bound 
to  consider  the  tender  of  any  person  who,  in 
his  opinion, 

(a)  wilfully  or  negligently  failed  to  execute 
or  fulfil  any  previous  contract,  whether 
such  contract  was  written  or  unwritten  and 
whether  or  not  it  was  let  by  tender ;  or 
(fe)  at  any  time  conspired,  combined,  agreed 
or  arranged  or  attempted  to  conspire, 
combine,  agree  or  arrange  with  any  other 
person  to  prevent,  limit  or  lessen,  by  any 
means,  competition  for  a  contract.  1968-69, 
c.  5,  s.  6. 


26.  Where  in  the  opinion  of  the  Postmaster 
General  the  lowest  tender  received  after  public 
advertisement  is  excessive,  he  may  refuse  to 
accept   any  tender  and   may  give   to   each 
tenderer  an  opportunity  to  revise  his  tender, 
and  if  a  reasonable  offer  is  received  he  may 
enter  into  the  contract  with  the  tenderer  who 
has  submitted  the  lowest  reasonable  offer,  but 
if  no  reasonable  offer  is  received  the  Postmas 
ter  General  may  either  again  invite  tenders 
pursuant  to  section  22  or  may  invite  offers 
from  any  person  in  such  manner  as  he  deems 
expedient,  and  an  offer  so  received  shall  for 
the  purposes  of  sections  24,  25   and  30  be 
deemed  to  be  a  tender.  R.S.,  c.  212,  s.  26. 

27.  Subject  to  this  Act  and  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act,  but  notwithstanding 
any  other  Act  of  the  Parliament  of  Canada, 
any  postmaster  or  any  other  agent  or  servant 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  may, 
where  in  the  Postmaster  General's  opinion  it 
is  in  the  public  interest,  enter  into  a  contract 
with  the  Postmaster  General.   1968-69,  c.  5, 
s.  7. 


n  est  pas 
necessaire  de 
considerer 


Undertakings  by 
tenderer 


28.  (1)  Every  tender  for  a  contract  shall 


services  a  fournir  aux  termes  du  contrat 
excede  le  montant  generalement  paye  pour 
un  service  comparable  dans  la  region  visee 
par  le  contrat. 

(4)  Lorsque  le  ministre  des.Postes  n'accepte  Rapport  au 
pas  la  plus  basse  soumission  pour  un  contrat, 
il  doit  exposer  les  raisons  de  son  refus  au 
conseil  du  Tresor.  1952-53,  c.  45,  art.  6;  1968- 
69,  c.  5,  art.  6. 

25.  Le  ministre  des  Postes  n'est  pas  tenu  Certaines 
de  prendre   en  consideration  la  soumission 
d'une  personne  qui,  a  son  avis, 

a)  volontairement  ou  par  negligence  n'a  ni 
execute  ni  rempli  quelque  contrat  anterieur, 
que  ce  contrat  ait  etc  ecrit  ou  non  et  qu'il 
ait  ete  ou  non  accorde  apres  demande  de 
soumission ;  ou 

6)  a  quelque  moment  que  ce  soit  a  agi  de 
concert,  s'est  alliee,  a  convenu  ou  s'est 
arrangee,  ou  a  tente  d'agir  de  concert,  de 
s'allier,  de  convenir  ou  de  s'arranger  avec 
une  autre  personne  pour  prevenir,  limiter 
ou  diminuer  par  quelque  moyen  la  concur 
rence  lors  de  1'adjudication  d'un  contrat. 
1968-69,  c.  5,  art.  6. 


26.  Si  le  ministre  des  Postes  estime  que  la 

ii  •      •  \ 

plus  basse  soumission  rec.ue  apres  annonce 
publique  est  excessive,  il  peut  n'en  accepter 
aucune  et  donner  a  chaque  soumissionnaire 
1'occasion  de  reviser  son  prix;  s'il  re?oit  alors 
une  off  re  raisohnable,  il  peut  conclure  le 
contrat  avec  1'auteur  de  la  plus  basse  off  re 
raisonnable,  mais  si  aucune  off  re  raisonnable 
n'est  regue,  il  peut  ou  solliciter  de  nouvelles 
soumissions  selon  1'article  22  ou  solliciter  des 
offres  de  toute  personne  en  la  maniere  qu'il 
juge  opportune,  et  une  offre  ainsi  re$ue  est 
tenue  pour  une  soumission  aux  fins  des 
articles  24,  25  et  30.  S.R.,  c.  212,  art.  26. 


27.  Sous   reserve    des   dispositions    de   la  Contrats  avec  le 
presente  loi  et  de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes,  mais  nonobstant  toute 

autre  loi  du  Parlement  du  Canada,  tout 
maitre  de  poste  ou  tout  autre  mandataire  ou 
employe  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
peut,  si  de  1'avis  du  ministre  des  Postes  il  est 
dans  1'interet  public  de  le  faire,  conclure  un 
contrat  avec  le  ministre  des  Postes.  1968-69,  c. 
5,  art.  7. 

28.  (1)  Chaque  soumission  pour  un  contrat  Engagement  du 

soumissionnaire 
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include  an  undertaking  by  the  tenderer 

(a)  to  enter  into  a  written  contract  within  a 
time  prescribed  by  the  Postmaster  General 
if  the  contract  is  awarded  to  the  tenderer ; 
(6)  to  use,  in  the  performance  of  the  contract 
if  it  is  awarded  to  the  tenderer,  vehicles 
that  meet  specifications  prescribed  by  the 
Postmaster  General ;  and 
(c)  that  the  tenderer  will,  if  the  contract  is 
awarded  to  him  and  before  the  expiration 
of  the  prescribed  time  referred  to  in 
paragraph  (a),  furnish  to  the  Postmaster 
General  a  performance  bond  in  an  amount 
and  form  approved  by  the  Postmaster 
General  or,  if  the  Postmaster  General 
requests  sureties  in  lieu  of  a  performance 
bond,  either  one  or  two  sureties  satisfactory 
to  the  Postmaster  General  as  requested  by 
him. 

(2)  Where  a  contract  is  entered  into  with  a 
tenderer,  every  term  and  condition  expressed 
in  the  tender  and  every  undertaking  given 
therein,  unless  the  Postmaster  General  other 
wise  agrees  in  the  contract,  shall  be  deemed 
to  be  a  part  of  the  contract.  1968-69,  c.  5,  s.  7. 

29.  The  Postmaster  General  may,  without 
public  advertisement,  enter  into  a  contract 
with  any  person  operating  a  railway,  air,  bus 
or  common  carrier  ship  service,  but  no  such 
contract  involving  an  annual  expenditure  of 
more  than  five  thousand  dollars  may  be 
entered  into  without  the  approval  of  the 
Treasury  Board.  1952-53,  c.  45,  s.  7;  1968-69, 
c.  5,s.  7. 


30.  Where  one  or  more  tenders  are  received 
by  the  Postmaster  General  pursuant  to  an 
invitation  for  tenders  for  a  contract,  the 
Postmaster  General  shall  keep  a  record 
showing  the  service  and  the  term  in  respect  of 
which  the  tenders  were  made,  the  conditions 
governing  the  tenders  and,  in  respect  of  each 
tender, 

(a)  the  name  of  the  tenderer, 

(6)  the  date  it  was  made  and  received, 

(c)  the  amount  of  the  tender,  and 

(d)  whether  it  was  accepted  or  rejected, 

and,  whether  or  not  a  contract  is  awarded  on 
the  basis  of  the  tenders  received,  the  Post 
master  General  shall  preserve  the  original 
tenders  for  a  period  of  five  years  from  the 


doit  comprendre  un  engagement  de  la  part 

du  soumissionnaire 

a)  de  conclure  un  contrat  ecrit  dans  un 
delai  prescrit  par  le  ministre  des  Postes  si 
le  contrat  est  adjuge  au  soumissionnaire ; 
6)  d'utiliser,  dans  1'execution  du  contrat  si 
celui-ci  est  adjuge  au  soumissionnaire,  des 
vehicules  qui  repondent  aux  normes  pres- 
crites  par  le  ministre  des  Postes ;  et 
c)  de  fournir,  si  le  contrat  lui  est  adjuge  et 
avant  1'expiration  du  delai  prescrit  men- 
tionne  a  1'alinea  a),  au  ministre  des  Postes 
un  cautionnement  d'execution  au  montant 
et  en  la  forme  qu'approuve  le  ministre  des 
Postes  ou,  si  ce  dernier  exige  des  garants  au 
lieu  d'un  cautionnement  d'execution,  soit 
un,  soit  deux  garants  juges  satisfaisants  par 
le  ministre  des  Postes,  selon  les  exigences 
de  celui-ci. 

(2)  Lorsqu'un  contrat  est  conclu  avec  un  Les 
soumissionnaire,  chaque  modalite  contenue 
dans  la  soumission  et  chaque  engagement  qui  partie  mtegrante 
est  pris,  sauf  si   le  ministre  des   Postes  en  du  contrat 
convient  autrement  dans  le  contrat,  est  repute 
faire  partie  du  contrat.  1968-69,  c.  5,  art.  7. 

29.  Le    ministre    des    Postes    peut,    sans  Comratsavec 
annonce  publique,  conclure  un  contrat,  avec  k^et™" 
toute    personne    exploitant    un    service    de 
chemin  de  fer,   d'aeronef,  d'autobus  ou  de 
navires    exploites    par    un    transporteur    en 
commun,  mais   aucun   contrat   de   ce   genre 
comport  ant  une  depense  annuelle  de  plus  de 

cinq  mille  dollars  ne  peut  etre  conclu  sans 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor.  1952-53,  c. 
45,  art.  7;  1968-69,  c.  5,  art.  7. 

30.  Lorsqu'il  regoit  une  ou  plusieurs  sou-  Registredes 
missions    en    reponse    a    une    demande    de  S1 
soumissions  pour  un  contrat,  le  ministre  des 

Postes  doit  tenir  un  registre  indiquant  le 
service  et  la  periode  pour  lesquels  les 
soumissions  ont  ete  faites,  les  conditions 
regissant  les  soumissions  et,  pour  chaque 
soumission, 

a)  le  nom  du  soumissionnaire, 

6)  la  date  a  laquelle  la  soumission  a  ete 
faite  et  regue, 

c)  le  montant  de  la  soumission,  et 

d)  si  la  soumission  a  ete  acceptee  ou  rejetee, 
et,  qu'un  contrat  soit  ou  non  accorde  par  suite 
des  soumissions  regues,  le  ministre  des  Postes 
doit  conserver  les  soumissions  initiales  pen-     . 
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day  on  which  they  are  opened.  1968-69,  c.  5, 

s.  7. 

Term  of  contract      31.  (j)  NO  contract  shall  be  entered  into 
for  a  term  of  more  than  five  years. 


Renewal 


Idem 


Substitution  of 
another  for 
contractor 


Change  in  basis 
of  calculation 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 

(a)  the  annual  expenditure  under  a  contract 

that  is  about  to  expire  does  not  exceed  ten 

thousand  dollars, 

(6)  the  service  has,  in  the  opinion  of  the 

Postmaster    General,    been    satisfactorily 

performed  by  the  contractor  pursuant  to 

such  contract,  and 

(c)  the  Postmaster  General  is  satisfied  that 

it  is  in  the  public  interest  that  such  contract 

be  renewed, 

the  Postmaster  General  may,  if  the  contractor 
agrees  to  such  renewal,  renew  the  contract  for 
a  further  term  not  exceeding  five  years. 

(3)  Subsection  (2)  applies  mutatis  mutandis 
to  the  renewal  of  a  contract  that  has  previously 
been  renewed.  1956,  c.  43,  s.  1 ;  1968-69,  c.  5, 

s.  7. 

32.  (1)  The  Postmaster  General  may  sub 
stitute  another  person  for  the  contractor  under 
any  contract  if 

(a)  such  substitution  does  not  involve  any 
additional  expenditure  under  the  contract, 

(b)  the   contractor  and   the  person  to   be 
substituted  for  the  contractor  agree  to  the 
substitution,  and 

(c)  the  Postmaster  General  is  satisfied  that 
it  is  in  the  public  interest   to  make   the 
substitution, 

and  where  such  substitution  is  made,  the 
provisions  of  this  Act  and  of  the  contract 
apply  to  the  person  so  substituted  as  though 
he  were  the  original  contractor. 

(2)  Where  a  contract  specifies  the  basis  on 
which  the  amount  payable  thereunder  is  to 
be  calculated,  the  Postmaster  General  may 
change  such  basis  to  another  basis  if 

(a)  the  change  does  not  involve  any 
additional  expenditure  under  the  contract ; 
(6)  the  contractor  agrees  to  the  change ;  and 
(c)  the  Postmaster  General  is  satisfied  that 
it  is  in  the  public  interest  to  make  the 
change.  1968-69,  c.  5,  s.  7. 


dant  une  periode  de  cinq  ans  a  compter  du 
jour  ou  elles  ont  ete  ouvertes.  1968-69,  c.  5, 
art.  7. 

31.  (1)  Aucun  contrat  ne  doit  etre  conclu  Dureedu 

,    .      ,       ,         ,         ,        •  contrat 

pour  une  periode  de  plus  de  cmq  ans. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lorsque      Renouvellement 

a)  la  depense   annuelle   aux   termes  d'un 
contrat    qui    est    sur    le    point    d'expirer 
n'excede  pas  dix  mille  dollars, 
6)  le  ministre  des  Postes  estime  que  1'entre- 
preneur  a  effectue  de  fa$on  satisfaisante  le 
service  prevu  par  ce  contrat,  et  que 
c)  le  ministre  des  Postes  est  convaincu  qu'il 
est  dans  1'interet  public  que  ce  contrat  soit 
renouvele, 

le  ministre  des  Postes  peut,  si  1'entrepreneur 
y  consent,  renouveler  le  contrat  pour  une 
autre  periode  d'au  plus  cinq  ans. 

(3)  Le  paragraphe   (2)  s'applique    mutatis  Idem 
mutandis  au  renouvellement  d'un  contrat  deja 
renouvele.  1956,  c.  43,  art.  1;   1968-69,  c.  5, 
art.  7. 

32.  (1)  Le  ministre  des  Postes  peut  substi-  Substitution 

\    i ,  •   d'entreoreneur 

tuer  une  autre  personne  a  1  entrepreneur  qui 

est  partie  a  un  contrat  si 

a)  cette  substitution  ne  comporte  pas  de 
depense  supplementaire  aux  termes  du 
contrat, 

6)  1'entrepreneur  et  la  personne  qui  doit  le 
remplacer  consentent  a  la  substitution,  et  si 
c)  le  ministre  des  Postes  est  convaincu  qu'il 
est  dans  1'interet  public  de  faire  la  substi 
tution, 

et  lorsque  la  substitution  est  faite,  les 
dispositions  de  la  presente  loi  et  les  stipula 
tions  du  contrat  s'appliquent  a  la  personne 
ainsi  substitute  comme  si  elle  avait  ete 
1'entrepreneur  initial. 

(2)  Lorsqu'un  contrat  specif ie  la  base  sur  Changementde 
laquelle  le  montant  payable  aux  termes  du 
contrat  doit  etre  calcule,  le  ministre  des  Postes 
peut  remplacer  cette  base  par  une  autre  si 

a)  le    changement    ne    comporte    pas    de 

depense    supplementaire    aux    termes    du 

contrat ; 

6)  1'entrepreneur  consent  au  changement; 

et  si 

c)  le  ministre  des  Postes  est  convaincu  qu'il 

est  dans  1'interet  public  de  faire  le  change- 
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Temporary  33.  The  Postmaster   General   may  make 

temporary  arrangements  for  the  conveyance 
of  mail  until  a  regular  contract  is  entered 
into.  R.S.,  c.  212,  s.  32. 

Adjustment  34.   (i)  Where     there     is     a     substantial 

increase,  decrease  or  alteration  in  the  service 
required  under  a  contract  necessitating  or 
resulting  in  an  increase  or  decrease  in 
expenditure  by  the  contractor  or  in  the  time 
or  equipment  needed  by  him  to  perform  the 
service  required  under  the  contract,  the 
Postmaster  General  may  increase  or  decrease 
the  amount  stipulated  in  the  contract  as 
payable  to  the  contractor,  but  the  increased 
or  decreased  amount  shall  bear  a  reasonable 
relationship  to  the  amount  stipulated  in  the 
contract  as  payable  to  the  contractor  for  the 
services  initially  required  to  be  performed  by 
him  under  the  contract. 

Idem  (2)  Notwithstanding    subsection    (1),    the 

Postmaster  General  shall  not,  pursuant  to 
that  subsection,  decrease  the  amount  stipu 
lated  in  a  contract  as  payable  to  the  contractor 
unless  the  contract  provides  for  such  a  decrease 
in  the  circumstances  described  in  that  subsec 
tion.  1952-53,  c.  45,  s.  8;  1968-69,  c.  5,  s.  8. 

Adjustment  35.  (i)  Subject   to   this   section,   where    a 

where  increase  i  t  •      ,  •  i 

m  cost  contractor    makes    an    application    to    the 

Postmaster  General  alleging  an  increase  in 
the  cost  of  performing  the  sen-ice  that  the 
contractor  is  required  to  perform  under  a 
contract,  other  than  a  contract  entered  into 
pursuant  to  section  29,  and  requesting  an 
increase  in  the  amount  stipulated  in  the 
contract  as  payable  to  him,  the  Postmaster 
General  may  increase  the  amount  stipulated 
in  the  contract  as  payable  to  the  contractor. 


Idem 


(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Postmaster  General  increases  the  amount 
stipulated  in  a  contract  as  payable  to  the 
contractor, 

(a)  such   increased    amount   shall    not    be 
applicable  to  any  period  before  the  day  on 
which  the  application  therefor  was  made  by 
the  contractor; 

(b)  such  increased  amount  shall  not  exceed 
the  amount  generally  paid  in  the  area  to 
which    the    contract     relates    for    service 


ment.  1968-69,  c.  5,  art.  7. 

33.  Le  ministre  des  Postes  peut  prendre  Dispositions 

,         i  .  .    .  .  ,  .    provisoires 

des  dispositions  provisoires  pour  le  transport 
du  courrier  en  attendant  la  conclusion  d'un 
contrat  regulier.  S.R.,  c.  212,  art.  32. 

34.  (1)  Lorsqu'il  existe  une  augmentation,  Lemontant 

,  .      .          .  ,-,.•       .•  i     stipule  doit  etre 

une  diminution  ou  une  modification  appre-  adapteaux 
ciable  du  service  requis  d'apres  un  contrat,  au  changements 
point  de  necessiter  ou  d'entrainer  une  aug-  requisdansle 

...          .  ,  ,  service 

mentation  ou  une  diminution  des  depenses 
pour  1'entrepreneur,  ou  du  temps  ou  du 
materiel  requis  par  1'entrepreneur  pour  1'exe- 
cution  du  service  auquel  il  est  tenu  par  le 
contrat,  le  ministre  des  Postes  peut  augmenter 
ou  diminuer  le  montant  stipule  dans  le  contrat 
comme  etant  payable  a  1'entrepreneur,  mais 
il  doit  exister  un  rapport  raisonnable  entre  le 
montant  majore  ou  diminue  et  le  montant 
stipule  dans  le  contrat  comme  etant  payable 
a  1'entrepreneur  pour  les  services  qu'il  etait  a 
1'origine  tenu  d'executer  en  vertu  du  contrat. 

(2)  Nonobstant  leparagraphe  (l),le  ministre  Idem 
des  Postes  ne  doit  pas,  selon  ce  paragraphe, 
diminuer  le  montant  stipule  dans  un  contrat 
comme  etant  payable  a  1'entrepreneur,  sauf  si 
le  contrat  prevoit  une  telle  diminution  dans 
les  circonstances  prevues  a  ce  paragraphe. 
1952-53,  c.  45,  art.  8;  1968-69,  c.  5,  art.  8. 


35.  (1)  Sous   reserve    du    present    article,  Le  montant^ 
lorsqu'un  entrepreneur  adresse   au  ministre  ^j^g^*™ 
des  Postes  une  requete  dans  laquelle  il  fait  majoration"  des 
valoir   une   majoration   des   frais   relatifs   a  frais 
1'execution  du  service  qu'il  est  tenu  d'executer 
aux  termes  d'un  contrat,  autre  qu'un  contrat 
conclu    en    conformite    de    1'article    29,    et 
demande   que   le   montant   stipule   dans    le 
contrat  comme  lui  etant  payable  soit  majore, 
le   ministre    des   Postes   peut    augmenter   le 
montant  stipule  dans  le  contrat  comme  etant 
payable  a  1'entrepreneur. 

(2)  Lorsque,  en  conformite  du  paragraphe  Idem 
(1),    le    ministre    des    Postes    augmente    le 
montant  stipule  dans  un  contrat  comme  etant 
payable  a  Pentrepreneur, 

a)  ce  montant  majore  ne  doit  pas  etre 
applicable  a  une  periode  anterieure  au  jour 
ou  1'entrepreneur  a  presente  sa  requete  a 
cette  fin; 

6)  ce  montant  majore  ne  doit  pas  exceder 
le  montant  generalement  paye  dans  la 
region  a  laquelle  se  rapporte  le  contrat  pour 
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Idem 


comparable  to  that  required  to  be  performed 
by  the  contractor  under  the  contract ;  and 
(c)  such  increase  shall  fairly  reflect  the 
actual  increase  in  cost  to  the  contractor, 
since  the  contract  was  entered  into  or  the 
Postmaster  General  last  increased  such 
amount  pursuant  to  this  section,  as  the  case 
may  be,  of  performing  the  service  required 
to  be  performed  by  the  contractor  under 
the  contract. 

(3)  No  increase  in  the  amount  stipulated  in 
a  contract  may  be  granted  by  the  Postmaster 
General  pursuant  to  this  section  unless 

(a)  where  no  previous  increase  has  been 
granted  with  respect  to  the  contract  by  the 
Postmaster  General  pursuant  to  this  section, 
two  years  have  elapsed  since  the  contract 
was  entered  into ; 

(6)  where  the  contract  has  been  renewed  for 
a  further  term,  one  year  has  elapsed  since 
the  commencement  of  such  further  term  ;  or 
(c)  in  any  other  case,  one  year  has  elapsed 
since  the  effective  date  of  the  last  increase 
with  respect  to  the  contract  granted  by  the 
Postmaster  General  pursuant  to  this  section. 
1968-69,  c.  5,  s.  8. 


un  service  comparable  a  celui  que  1'entre- 
preneur  est  tenu  de  fournir  aux  termes  du 
contrat ;  et 

c)  cette  augmentation  doit  refleter  equita- 
blement  la  majoration  reelle,  pour  1'entre- 
preneur,  des  frais  d'execution  du  service 
qu'il  est  tenu  de  fournir  en  vertu  du  contrat, 
intervenue,  selon  le  cas,  depuis  que  le 
contrat  a  ete  conclu  ou  depuis  la  derniere 
fois  que  le  ministre  des  Postes  a  majore  ce 
montant  en  conformite  du  present  article. 

(3)  Aucune  augmentation  du  montant  sti-  Idem 
pule  dans  un  contrat  ne  peut  etre  accordee 
par  le  ministre  des  Postes  en  conformite  du 
present  article,  sauf  si 

a)  dans  les  cas  ou  aucune  augmentation 
anterieure  n'a  ete  accordee  relativement  au 
contrat  par  le  ministre  des  Postes  selon  le 
present  article,  deux  ans  se  sont  ecoules 
depuis  que  le  contrat  a  ete  conclu; 
6)  dans  les  cas  ou  le  contrat  a  ete  renouvele 
pour  une  autre  periode,  un  an  s'est  ecoule 
depuis  1'ouverture  de  cette  nouvelle 
periode ;  ou  si 

c)  dans  tous  les  autres  cas,  un  an  s'est  ecoule 
depuis  la  date  d'application  de  la  derniere 
augmentation  relative  au  contrat,  accordee 
par  le  ministre  des  Postes  en  conformite  du 
present  article.  1968-69.  c.  5,  art.  8. 


Duty  of 


Tolls 


Obligations  of 
ferryman 


TRANSPORTATION  OF  MAILS 

36.  Every  common  carrier  in  Canada,  when 
so  reQuired  by  the  Postmaster  General,  shal1 
carry  mail  and  any  duly  accredited  postal 
employee,  on  such  terms  and  conditions  and 
under  such  regulations  as  may  be  prescribed 
by  the  Governor  in  Council.  R.S.,  c.  212,  s.  34. 


37.  No  vehicle  conveying  mail  is  exempt 
from  tolls  or  dues  on  any  road,  bridge  or  ferry 
in  Canada,  unless  the  Act  or  charter  author 
izing  such  road,  bridge,  or  ferry  provides  such 
exemption.  R.S.,  c.  212,  s.  35. 


38.  Every  ferryman  shall  upon  request  and 
without  delay  convey  over  his  ferry  any  mail 
or  mail  conveyance  and  any  person  in  charge 
thereof;  the  sum  to  be  paid  for  such  fern- 
service  may  be  fixed  by  contract,  but  in  no 
case  shall  it  exceed  what  is  ordinarily  charged 


TRANSPORT  DU  COURRIER 


36.  Tout    voiturier    public    au    Canada,  les 

i  )-i  •  i  •     •  i         j        publics  sont 

lorsqu  il   en  est   requis  par   le   ministre   des  jenuscie 
Postes,  doit  transporter  le  courrier  et   tout  transporter  le 
employe  de  la  poste  dument  accredite,  aux  coumer 
conditions  et  suivant  les  reglements  etablis 
par  le  gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c.  212,  art. 
34. 

37.  Nul  vehicule  transportant  du  courrier  p^ge 
n'est    exempt    de    droits    de    peage    ou    de 
redevances    sur    les    routes,    ponts    ou    bacs 
transbordeurs  au  Canada,  a  moins  que  la  loi 

ou  la  charte  autorisant  ces  routes,  ponts  ou 
bacs  transbordeurs  ne  porte  une  telle  exemp 
tion.  S.R.,  c.  212,  art.  35. 

38.  Chaque  passeur  doit,  sur  demande  et  Obligations  des 
sans  delai,  passer  dans  son  bac  tout  courrier  p 

ou  moyen  de  transport  du  courrier,  ainsi  que 
toute  personne  qui  en  a  la  charge.  La  somme 
a  verser  pour  ce  service  de  ce  passage  peut 
etre  fixee  par  contrat,  mais  elle  ne  doit  jamais 
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Mail  not  to  be 
delayed 


Emergency 
arrangements 


the  public  for  comparable  service.  R.S.,  c.  212, 
s.  36. 

39.  No  toll-gate  keeper  or  ferryman  may 
detain  or  delay  any  mail  or  mail  conveyance 
for  the  purpose  of  demanding  toll  or  ferriage, 
but  the  toll  or  ferriage,  if  due  and  not  paid, 
is  recoverable  in  the  usual  course  of  law  from 
the  person  liable.  R.S.,  c.  212,  s.  37. 


40.  The  Postmaster  General  may  in  emer 
gencies  make  whatever  arrangements  for 
conveying  mail  are  necessary  in  the  interests 
of  the  public  service.  R.S.,  c.  212,  s.  38. 


doit  pas  etre 


exceder  celle  qui  est  ordinairement  exigee  du 
public  pour  un  service  assimilable.  S.R.,  c. 
212,  art.  36. 

39.  Nul  gardien  de  barriere  de  peage  ou 
passeur  ne  peut  retenir  ou  retarder  du  courrier 
ou  un  moyen  de  transport  du  courrier  aux 
fins  d'exiger  des  droits  de  peage  ou  de  passage, 
mais  ces  droits,  s'ils  sont  dus  et  impayes,  sont 
recouvrables,  selon  les  voies  ordinaires  de  la 
loi,  de  la  personne  responsable.  S.R.,  c.  212, 
art.  37. 


40.  En  cas  d'urgence,  le  ministre  des  Postes  Dispositions  en 

»,.,,,  i       cas  d'urgence 

peut  prendre,  a  1  egard  du  transport  du 
courrier,  toutes  les  dispositions  qu'exigent  les 
interets  du  service  public.  S.R.,  c.  212,  art.  38. 


Mail  becomes 
property  of 
addressee 


No  liability  for 
loss,  etc. 


Mails  not 
subject  to 
seizure 


PROPERTY  IN  MAILS 

41.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act 
and  the  regulations  respecting  undeliverable 
mail,  mailable  matter  becomes  the  property 
of  the  person  to  whom  it  is  addressed  when  it 
is  deposited  in  a  post  office.  R.S.,  c.  212,  s.  39. 


42.  Neither  Her  Majesty  nor  the  Postmas 
ter  General  is  liable  to  any  person  for  any 
claim  arising  from  the  loss,  delay  or  mishan 
dling  of  anything  deposited  in  a  post  office, 
except    as    provided    in    this    Act    or    the 
regulations.  R.S.,  c.  212,  s.  40. 

43.  Notwithstanding  anything  in  any  other 
Act   or   law,  nothing   is  liable   to   demand, 
seizure  or  detention  while  in  the  course  of 
post,  except  as  provided  in  this  Act  or  the 
regulations.  R.S.,  c.  212,  s.  41. 


PROPRIETE  DU  COURRIER 

41.  Sous   reserve    des   dispositions    de    la  Le«mmer 

,  i     •  i  v     ,  ,     .  •/•  devient  la 

presente  loi  et   des  reglements  relatifs   aux  propri(st(s  au 
objets  non  livrables,  les  objets  transmissibles  destmataire 
deviennent  la  propriete  de  la  personne  a  qui 
ils  sont  adresses  des  qu'ils  sont  deposes  a  un 
bureau  de  poste.  S.R.,  c.  212,  art.  39. 


42.  Ni  Sa  Majeste  ni  le  ministre  des  Postes  Non 

,  ,,  •.      •>     de  la  perte,  etc. 

nest  responsable,  envers  qui  que  ce  soit,  a 
1'egard  d'une  reclamation  decoulant  de  la 
perte,  du  retard  ou  du  traitement  defectueux 
de  tout  objet  depose  a  un  bureau  de  poste, 
sauf  les  prescriptions  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements.  S.R.,  c.  212,  art.  40. 

43.  Nonobst  ant  les  dispositions  de  quelque  Leeoumeme 
autre  statut  ou  loi,  nul  objet  ne  peut  etre  ^r 
reclame,  saisi  ou  detenu  pendant  qu'il  est  en 

cours  de  transmission  par  la  poste,  sauf  de  la 
maniere  prevue  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements.  S.R.,  c.  212,  art.  41. 


Undehverabie 


UTS-DELIVERABLE  MAIL 

44.  All  undeliverable  mail  and  all  non- 
mailable  matter  found  in  the  mails  shall  be 
sent  to  the  section  of  the  Department 
established  by  the  Postmaster  General  for  the 
receipt  thereof  and  shall  be  dealt  with  as 
provided  in  the  regulations.  R.S.,  c.  212,  s.  42. 


OBJETS  XOX  LIVRABLES 

44.  Tous  objets  non  livrables  et  tous  objets  Obiets  non 
non  transmissibles  trouves  dans  le  courrier  l! 
doivent  etre  envoyes  a  la  section  du  ministere 
etablie  par  le  ministre  des  Postes  pour  les 
recevoir,  et  ils  doivent  etre  traites  selon  que 
le  prescrivent   les  reglements.   S.R.,   c.    212. 
art.  42. 


Proceeds  of  sale  45.  (j)  The  proceeds  received  from  the  sale 
of  any  matter  pursuant  to  the  regulations 
shall  be  accounted  for  as  postal  revenue. 

Mone-v  (2)  Any  money  found  in  undeliverable  mail 


45.  (1)  II  doit  etre  rendu  compte,  a  titre 
de  recettes  postales,  du  produit  de  la  vente 
de  tout  objet  en  conformite  des  reglements. 

(2)  II  doit  etre  rendu  compte,  a  titre  de 
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that  is  disposed  of  under  the  regulations 
otherwise  than  by  return  to  the  sender  shall 
be  accounted  for  as  postal  revenue,  but  the 
Postmaster  General  shall  keep  a  record  thereof 
and  may  pay  the  amount  thereof  to  any 
person  who  establishes  to  the  satisfaction  of 
the  Postmaster  General  that  he  was  the  sender 
or  addressee  thereof.  R.S.,  c.  212.  s.  43. 


recettes  postales.  de  tout  argent  trouve  dans 
des  objets  non  livrables  dont  il  a  ete  dispose 
selon  les  reglements.  autrement  que  par  le 
renvoi  a  1'expediteur,  mais  le  ministre  des 
Postes  doit  en  dresser  un  releve.  et  il  peut  en 
verser  le  montant  a  toute  personne  qui  etablit, 
a  la  satisfaction  du  ministre  des  Postes.  qu'elle 
en  etait  1'expediteur  ou  le  destmataire.  S.R.. 
c.  212.  arr.  43. 


IMPORTED  GOODS 

Mail  to  be  46,  (1)  All  mail  from  a  country  other  than 

submitted  to          /-,          j  .     •     • 

customs  officer  Canada  containing  or  suspected  to  contain 
anything  subject  to  customs  or  other  import 
duties  or  tolls  or  anything  the  importation  of 
which  is  prohibited  shall  be  submitted  to  a 
customs  officer  for  examination. 


Opening  of  mail  (2)  A  customs  officer  may  open  any  mail, 
other  than  letters,  submitted  to  him  under 
this  section,  and  may  cause  letters  to  be 
opened  in  his  presence  by  the  addressee 
thereof;  and  where  the  addressee  of  any  letter 
cannot  be  found  or  where  he  refuses  to  open 
the  letter,  the  customs  officer  shall  return  the 
letter  to  the  Canada  Post  Office  and  it  shall 
be  dealt  with  as  undeliverable  mail  in 
accordance  with  the  regulations. 


Disposition  of 
goods 


Non-mailable 
matter 


(3)  A  customs  officer  shall,  in  accordance 
with  the  laws  relating  to  customs  and  the 
importation   of   goods,    deal    with    all    mail 
submitted  to  him  under  this  section,  and  upon 
compliance  with  such  laws,  may  deliver  such 
mail  to  the  addressee,  subject  to  the  payment 
of  any  postage  due  thereon,  or  may  return  it 
to  the  Canada  Post  Office  for  transmission 
through  the  post  in  the  usual  way. 

(4)  Any  non-mailable  matter  found  by  a 
customs  officer  in  any  mail  submitted  to  him 
under  this  section  shall  be  transmitted  to  the 
Postmaster    General    to    be    dealt    with    in 
accordance  with  the  regulations.  R.S.,  c.  212, 
s.  44. 


MARCHANDISES  IMPORTEES 

46.  (1)  Tout   le    courner   provenant   d'un  Coumer  soumis 
pays  autre  que  le  Canada,  qui  renferme  ou    ">s 
qu'on  soupgonne  de  renfermer  quelque  objet 
assujetti  a  la  douane  ou  a  d'autres  droits  ou 
taxes  d'importation.  ou  un  objet  dont  l'im- 
portation  est    mterdite,   doit   etre   soumis   a 
1'examen  d'un  prepose  des  douanes. 

(2)  Un   prepose   des   douanes   peut   ouvrir 
tout  courner,  sauf  les  lettres,  qui  lui  est  soumis 
en  vertu  du  present  article,  et  faire  ouvrir  les 
lettres  en  sa  presence  par  leur  destinataire. 
Lorsque    le    destinataire     d'une    lettre    est 
introuvable  ou  qu'il  refuse  d  'ouvrir  la  lettre, 
le  prepose  des  douanes  retourne  celle-ci  aux 
postes  canadiennes.  et  elle  doit  etre  traitee 
comme  objet  non  livrable  en  conformite  des 
reglements. 

(3)  Un  prepose  des  douanes  doit  traiter  tout  Comment  a  e 

»     i     •  •  t  f  dispose  des 

courner  a  iui  soumis  en  vertu  du  present  marrh«nHi»« 
article,  selon  les  lois  relatives  aux  douanes  et 
a  ('importation  des  marchandises.  Sur  1  'obser 
vation  de  ces  lois.  il  peut  livrer  ledit  courner 
au  destinataire,  sous  reserve  de  1'acquittement 
de  tout  affranchissement  manquant  a  son 
egard.  ou  le  retourner  aux  postes  canadiennes 
pour  qu'il  soit  transmis  par  la  poste  de  la 
fagon  ordinaire. 

(4)  Tout  objet  non  transmissible  trouve  par 

'          /     i         i  i  i  -vi' 

un  prepose  des  douanes  dans  le  courner  a  lui 
soumis  d'apres  le  present  article  doit  etre 
envoye  au  ministre  des  Postes  pour  qu'il  soit 
traite  en  conformite  des  reglements.  S.R.,  c. 
212,  art.  44. 


transmissible! 


Transportation 
of  United  States 
mail 


UNITED  STATES  MAIL  PASSING  THROUGH 
CANADA 

47.  (1)  The  Postmaster  General  may  from 
time  to  time  make  any  arrangement  he  deems 
expedient  for  allowing  United  States  mail  to 
be  transported  through  any  portion  of  Canada 


COURRIER  DES  ETATS-UNIS  PASSANT  EN 
TERRITOIRE  CANADIEN 

47.  (1)  Le  ministre  des  Postes  peut,  a 
1'occasion,  prendre  toutes  les  mesures  qu'il 
juge  opportunes  pour  permettre  le  transport 
du  courrier  des  Etats-Unis,  a  travers  toute 


5S94 


Post  Office 


Chap.  P- 14 


25 


U.S.  mail 
deemed  Canada 
mail 


from  a  place  in  the  United  States  to  any 
other  place  in  the  United  States. 

(2)  Any  United  States  mail  transported 
through  Canada  shall,  while  in  Canada,  be 
deemed  to  be  Canada  mail,  and  all  the 
provisions  of  this  Act  respecting  mail  apply 
to  such  United  States  mail.  R.S.,  c.  212,  s.  45. 


partie  du  Canada,  d'un  endroit  a  un  autre 
des  Etats-Unis. 

(2)  Tout  courrier  des  Etats-Unis  transporte  Vs  coumer  des 

»  i       /-i  i  j  )•!  Etats-Unis  est 

a  travers  le  Canada  est,  pendant  qu  il  se  r^put^  courrier 
trouve  au   Canada,  cense   etre   du   courrier  du  Canada 
canadien,    et    il    est    soumis    a    toutes    les 
dispositions  de  la  presente  loi  relatives  au 
courrier.  S.R.,  c.  212,  art.  45. 


Appointment  of 
officers  to 
investigate 


Period  of 
appointment 


Powers 


INVESTIGATIONS 

48.  (1)  The  Postmaster  General  may 
appoint  officers  employed  in  the  Canada  Post 
Office  to  conduct  investigations  into  and 
report  to  him  upon  the  state  and  management 
of  the  business,  or  any  part  of  the  business,  of 
the  Canada  Post  Office,  including,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
conduct  of  any  postal  employee,  mail  con 
tractor  or  employee  of  a  mail  contractor,  so 
far  as  such  conduct  relates  to  the  carrying  out 
of  the  official  duties  of  the  postal  employee 
or  mail  contractor,  as  the  case  may  be. 


(2)  The  appointment  of  an  officer  pursuant 
to  subsection  (1)  may  be  for  a  definite  or 
indefinite  period  or  for  a  particular  investi 
gation. 

(3)  Parts  II  and  III  of  the  Inquiries  Act 
apply    mutatis   mutandis   in   respect   of   any 
investigation  by  an  officer  appointed  under 
subsection  (1)  as  though  the  officer  were  a 
commissioner  appointed  pursuant  to  section 
6  of  that  Act,  and  the  officer,  if  so  authorized 
by  the  Postmaster  General,  may  suspend  any 
postal  employee  suspected  of  misconduct  in 
office.  1968-69,  c.  5,  s.  9. 


ENQUETES 

48.  (1)  Le  ministre  des  Postes  peut  nommer  Nomination  de 

i          .         .  .  •  i  i  •  fonctionnaires 

des   tonctionnaires    des    postes    canadiennes 


enqujteurs 


pour  conduire  des  enquetes  et  lui  faire  rapport 
sur  1'etat  et  1'administration  de  1'entreprise, 
ou  de  toute  partie  de  1'entreprise  de  la  poste 
au  Canada,  et  notamment,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  sur  la  conduite 
de  tout  employe  de  la  poste,  de  tout 
entrepreneur  de  transport  postal  ou  de  tout 
employe  d'un  tel  entrepreneur,  dans  la  mesure 
ou  cette  conduite  a  trait  a  1'execution  des 
fonctions  officielles  de  1'employe  de  la  poste 
ou  de  1'entrepreneur  de  transport  postal,  selon 
le  cas. 


(2)  Un  fonctionnaire  peut  etre  nomme  en 

f          '  .  f    i  i/i\  '    •      i      fonctions 

coniormite  du  paragraphe  (1)  pour  une  penode 
determinee  ou  une  periode  indeterminee  ou 
aux  fins  d'une  enquete  particuliere. 

(3)  Les  Parties  II  et  III  de  la  Loi  sur  les  P°"voire 
enquetes    s'appliquent     mutatis    mutandis    a 
1'egard    de    toute    enquete    faite    par    un 
fonctionnaire  nomme  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  comme  si  le  fonctionnaire  etait  un 
commissaire  nomme  en  conformite  de  1'article 
6  de  cette  loi,  et  le  fonctionnaire,  si  le  ministre 
des  Postes  1'y  autorise,  peut  suspendre  tout 
employe  de  la  poste  soupgonne  d'inconduite 
dans  ses  fonctions.  1968-69,  c.  5,  art.  9. 


Entry  in  pass 
book 


Acknowledg 
ment 


POST  OFFICE  SAVINGS  BANK 

49.  (1)  A  postmaster,  or  other  postal 
employee,  who  receives  a  deposit  in  the  post 
office  savings  bank  shall  immediately  enter 
the  amount  thereof  in  the  depositor's  pass 
book  and  shall  attest  and  date  stamp  the 
entry. 

(2)  Each  deposit  in  the  post  office  savings 
bank  shall  be  reported  to  the  Postmaster 
General  on  the  day  it  is  received,  and  the 
Postmaster  General  shall  transmit  to  the 
depositor  an  acknowledgment  of  the  deposit. 


CAISSE  D'EPARGNE  POSTALE 

49.  (1)  Un    maitre    de    poste,    ou    autre  inscription  dans 
employe  de  la  poste,  qui  rec.oit  un  depot  a  la   ' 
caisse  d'epargne  postale  doit  immediatement 
en   inscrire    le   montant    dans   le    livret    du 
deposant,  en  attester  1'inscription  et  la  dater 
au  moyen  d'un  timbre. 

(2)  Chaque  depot  a  la  caisse  d'epargne 
postale  doit  etre  signale,  le  jour  de  sa 
reception,  au  ministre  des  Postes,  et  celui-ci 
en  transmet  au  deposant  un  recepisse. 
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(3)  An  acknowledgment   under  subsection 
(2)  is  conclusive  evidence  of  the  claim  of  the 
depositor  to  the  amount  deposited. 

(4)  The  entry  made  in  the  depositor's  pass 
book  pursuant  to  subsection  (1)  is  conclusive 
evidence  of  the   depositor's  claim   for  such 
period  as  may  be  specified  by  the  Governor 
in  Council.  R.S.,  c.  212,  s.  47. 


(3)  Tout  recepisse  prevu  par  le  paragraphe  Preuve  du  droit 
(2)  constitue  une  preuve  concluante  du  droit 

du  deposant  au  montant  depose. 

(4)  L'inscription   faite    dans   le    livret    du  Preuve  de  dun* 

i  L        i  1  \    restreinte 

deposant  aux  termes  du  paragraphe  (1; 
constitue,  pendant  la  periode  que  fixe  le 
gouverneur  en  conseil,  une  preuve  concluante 
du  droit  du  deposant.  S.R.,  c.  212,  art.  47. 


Non-seizure  of         so.  Money  deposited  with  the  post  office          50.  L'argent  depose  a  la  caisse  d'epargne  L'argent  ne  peut 

.      .  •  i-    i  i  »i          '   i         '     pas  etre  saisi 

savings  bank  is  not   at  any  time  liable   to      postale  ne  peut  en  aucun  temps  etre  reclame, 


money 


demand,  seizure  or  detention  under  legal 
process  against  the  depositor  thereof.  R.S.,  c. 
212,  s.  48. 


saisi  ou  retenu  en  vertu  de  procedures  legales 
centre  le  deposant.  S.R.,  c.  212,  art.  48. 


Withdrawal  on 
demand 


Disposition  of 

unclaimed 

deposits 


Withdrawal 

51.  A  depositor  is  entitled   to  withdraw 
from  the  post  office  savings  bank  any  sum 
that  is  due  to  him,  on  the  demand  of  the 
depositor,  or   person   legally   authorized   to 
claim  on  account  of  the  depositor,  made  in 
the    form    and    manner    prescribed    by    the 
regulations.  R.S.,  c.  212,  s.  49. 

52.  Where  the  amount  on  deposit  in  the 
post  office  savings  bank  to  the  credit  of  a 
depositor,  after  the  31st  day  of  December 
1969,  is  less  than  twenty-five  dollars  and  no 
transaction  has  taken  place,  or  statement  of 
account  requested  in  respect  of  that  deposit 
for  a  period  of  thirty  years 

(a)  the  depositor  or  person  legally  author 
ized   to    claim    under    the    account    shall, 
notwithstanding  section  51,  have  no  claim 
in  respect  of  that  deposit ;  and 

(b)  the  amount  on  deposit  shall  be  credited 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the 
Receiver    General    on    such    day    as    the 
Minister  of  Finance  may  fix.  1968-69,  c.  5, 
s.  10. 


Payments  valid  53.  Every  payment  made  in  good  faith  to 
any  person  who,  by  the  production  of  a 
declaration  in  writing  and  documents  in 
support  thereof,  made  under  this  Act  or  any 
regulation,  prima  facie  appears  to  be  entitled 
to  any  deposit  or  interest,  is  valid  and 
discharges  the  Crown,  the  postmaster  and 
every  other  person  from  all  or  any  claim  by 
any  person  for  such  deposit  or  interest.  R.S., 
c.  212,  s.  50. 


Execution  of 
trusts 


54.  (1)  No  postal  employee  or  other  officer, 
servant  or  employee  of  Her  Majesty  in  right 


Retrait 

5  1.  Un  deposant,  sur  une  demande  presen-  Retrait  sur 

...  i  ,       i  demande 

tee  par  lui  ou  par  une  personne  legaiement 
autorisee  a  reclamer  pour  son  compte,  selon 
la  formule  et  de  la  maniere  prescrites  par  les 
reglements,  a  le  droit  de  retirer  de  la  caisse 
d'epargne  postale  tout  montant  qui  lui  est  du. 
S.R.,  c.  212,  art.  49. 

52.  Lorsque,  apres  le  31  decembre  1969,  le  Depots  non 

i  »     A  ,  >   i  •          1  1  /  ,i      reclames 

montant  en  depot  a  la  caisse  d  epargne  postale 
au  credit  d'un  deposant  est  inferieur  a  vingt- 
cinq  dollars  et  qu'aucune  operation  n'a  eu 
lieu  ou  qu'aucun  etat  de  compte  n'a  ete 
demande  en  ce  qui  concerne  ce  depot  depuis 
trente  ans 

a)  le  deposant  ou  la  personne  legaiement 
autorisee  a  reclamer  au  titre  du  compte 
n'aura,  nonobstant  1'article  51,  aucun  droit 
de  reclamation  en  ce  qui  concerne  ce  depot  ; 
et 

b)  le  montant  en  depot  sera,  au  Fonds  du 
revenu  consolide,  credit  e  au  receveur  general 
a  la  date   que  le   ministre   des   Finances 
pourra  fixer.  1968-69,  c.  5,  art.  10. 


53.  Chaque  paiement  fait  de  bonne  foi  a 
une  personne  qui,  par  la  production,  selon  la 
presente  loi  ou  les  reglements,  d'une  declara 
tion  ecrite  et  de  documents  a  1'appui  de  cette 
derniere,  parait  prima  facie  avoir  droit  a  un 
depot  ou  a  des  interets,  est  valide  et  libere  la 
Couronne,  le  maitre  de  poste  et  toute  autre 
personne  d'une  reclamation  faite  par  qui  que 
ce  soit  pour  ce  depot  ou  ces  interets.  S.R.,  c. 
212,  art.  50. 


54.  (1)  Nul  employe  de  la  poste  ou  autre  Execution  de 
fonctionnaire,   prepose    ou   employe    de   Sa  flducie 
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of  Canada  is  bound  to  see  to  the  execution  of 
any  trust,  whether  express,  implied  or  con 
structive,  to  which  any  deposit  in  the  post 
office  savings  bank  is  subject. 

(2)  The  receipt  of  the  person  in  whose  name 
amr  deposit  in  the  post  office  savings  bank 
stands,  or,  where  it  stands  in  the  name  of 
more  than  one  person,  the  receipt  of  any  one 
of  such  persons,  is  a  sufficient  discharge  to  all 
persons  concerned  for  the  payment  of  any 
money  payable  in  respect  of  such  deposit, 
notwithstanding    any    trust    to    which    such 
deposit  is  then  subject,  and  whether  or  not 
the  postmaster  with  whom  the  deposit  was 
made  or  any  other  postal  employee  is  charged 
with  such  trust  or  had  knowledge  thereof. 

(3)  No  postal   employee   or  other  officer, 
servant  or  employee  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  is  responsible  for  the  disposal  or 
application  of  the  money   paid  upon  such 
receipt.  R.S.,  c.  212,  s.  51. 


55.  (1)  Interest  shall  be  paid  to  depositors 
in  the  post  office  savings  bank  at  such  rate, 
not  exceeding  four  per  cent  per  annum,  as  the 
Governor  in  Council  from  time  to  time 
prescribes. 

(2)  Interest  shall  not  be  calculated  on  any 
amount  less  than  one  dollar  or  on  any  amount 
other  than  a  dollar  or  some  multiple  thereof. 

(3)  Interest  shall  not  commence  until  the 
first  day  of  the  month  next  following  the  day 
of  deposit,  and  shall  cease  on  the  first  day  of 
the  month  on  any  amount  withdrawn  during 
that  month. 

(4)  Interest  on  deposits  in  the  post  office 
savings  bank  shall  be  added  to  and  become 
part  of  the  principal  as  of  the  31st  day  of 
March  in  each  year. 

(5)  No  interest  shall  be  paid  on  any  deposit 
in  the  post  office  savings  bank  after  the  31st 
day  of  December  1969.  R.S.,  c.  212,  s.  52;  1968- 
69,  c.  5,  s.  11. 


constitue  une 


Majeste  du  chef  du  Canada,  n'est  tenu  de 
veiller  a  1'execution  d'une  fiducie  creee 
explicitement,  implicitement  ou  par  induc 
tion,  a  laquelle  est  soumis  un  depot  a  la  caisse 
d'epargne  postale. 

(2)  Le  re?u  de  la  personne  au  nom  de  qui 
un  depot   est   inscrit  a  la  caisse   d'epargne 
postale,  ou,  s'il  est  inscrit  au  nom  de  plusieurs, 
le  rec,u  de  1'une  d'elles,  constitue  envers  tous 
les    interesses    une    quittance     valable    du 
paiement  de  tout  montant  exigible  a  1'egard 
de    ce    depot,    nonobstant    toute    fiducie    a 
laquelle  ce  depot  est  alors  assujetti,  que  le 
maitre  de  poste  aupres  de  qui  le  depot  a  ete 
fait  ou  un  autre  employe  de  la  poste  soit 
charge  ou  non  de  cette  fiducie,  ou  qu'il  en  ait 
eu  connaissance  ou  non. 

(3)  Nul    employe    de    la    poste    ou    autre  Affectation  de 
fonctionnaire,   prepose    ou    employe    de   Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada,  n'est  responsable 

de  la  maniere  dont  il  est  dispose  de  1'argent 
verse  contre  ce  regu  ni  de  la  maniere  dont  cet 
argent  est  affecte.  S.R.,  c.  212,  art.  51. 

55.  (1)  Les  deposants  a  la  caisse  d'epargne  Taux  d'imeret 
postale  touchent  un  interet  au  taux,  d'au  plus 
quatre  pour  cent  1'an,  que  le  gouverneur  en 
conseil  determine  de  temps  a  autre. 

(2)  L'interet     n'est     pas    calcule    sur    un  CalcuJ 
montant    inferieur   a   un    dollar   ni   sur    un 
montant  autre  qu'un  dollar  ou  un  multiple 

de  cette  somme. 

(3)  L'interet  ne  commence  a  courir  que  le  Quand  i 'interet 
premier  jour  du  mois  qui  suit  le  depot,  et  il  estpa> 
cesse  le  premier  jour  du  mois  sur  tout  montant 

retire  au  cours  dudit  mois. 

(4)  L'interet    sur    les    depots    a    la    caisse  In'eret  ajoute 
d'epargne  postale  est  ajoute  au  principal,  et 

en  devient  partie,  a  la  date  du  31  mars  de 
chaque  annee. 

(5)  Aucun  interet  ne  sera  pave  sur  un  depot  Cessation  des 
a   la   caisse    d'epargne    postale    apres   le   31 
decembre  1969.  S.R.,  c.  212,  art.  52;  1968-69,  c. 

5,  art.  11. 


Secrecy 

No  disclosure  55.  Subject  to  the  Financial  Administration 
Act,  postmasters  and  other  postal  employees 
shall  not  disclose  the  name  of  any  depositor 


Secret 

56.  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I'administra-  Nul 
tion  financiere,  les  maitres  de  poste  et  autres  T^^m( 
employes  de  la  poste  ne  doivent  pas  divulguer 
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in  the  post  office  savings  bank  or  give  any 
information  concerning  the  amount  that  he 
has  on  deposit  or  the  amount  deposited  or 
withdrawn,  except  to  the  Postmaster  General 
or  duly  authorized  postal  employees.  R.S.,  c. 
212,  s.  53. 


le  nom  d'un  deposant  a  la  caisse  d'epargne 
postale  ni  fournir  de  renseignements  sur  le 
montant  que  celui-ci  a  en  depot,  ou  le  montant 
depose  ou  retire,  sauf  au  ministre  des  Postes 
ou  aux  employes  de  la  poste  dument  autorises. 
S.R.,  c.  212,  art.  53. 


Returns 

Monthly  returns  57.  AS  soon  as  possible  after  the  end  of 
each  month,  the  Postmaster  General  shall 
make  a  return  to  the  Minister  of  Finance  of 
all  moneys  deposited  in  and  withdrawn  from 
the  post  office  savings  bank  during  the 
preceding  month,  indicating  the  total  amount 
on  deposit  at  the  end  of  each  month,  and  the 
Postmaster  General  shall  cause  such  monthly 
statement  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette.  R.S.,  c.  212,  s.  54. 


Releves 

57.  Aussitot  que  possible  apres  la  fin  de 
chaque  mois,  le  ministre  des  Postes  doit 
communiquer  au  ministre  des  Finances  un 
releve  des  montants  qui  ont  ete  deposes  a  la 
caisse  d'epargne  postale  et  qui  en  ont  ete 
retires  au  cours  du  mois  precedent,  indiquant 
le  montant  global  en  depot  a  la  fin  de  chaque 
mois.  Le  ministre  des  Postes  fait  aussi  publier 
ce  releve  mensuel  dans  la  Gazette  du  Canada. 
S.R.,  c.  212,  art.  54. 


Opening  or 
secreting  mail 
bag 


Abandoment  of 
mail 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

58.  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence   who   unlawfully   opens   or  wilfully 
keeps,  secretes,  delays  or  detains,  or  procures, 
or  suffers   to   be   unlawfully   opened,   kept, 
secreted,   or   detained,   any  mail   bag,   post 
letters,    or    other    article    of    mail,    or    any 
receptacle    authorized    by    the    Postmaster 
General  for  the  deposit  of  mail,  whether  the 
same  came  into  the  possession  of  the  offender 
by  finding  or  otherwise.  R.S.,  c.  212,  s.  55. 

59.  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence  who  abandons,  obstructs  or  wilfully 
delays  the  passing  or  progress  of  any  mail  or 
mail  conveyance.  R.S.,  c.  212,  s.  56. 


60.  Every  toll-gate  keeper  is  guilty  of  an 
indictable  offence  who,  whether  for  the 
purpose  of  collecting  toll  or  other  purpose, 
refuses  or  neglects  forthwith  upon  demand  to 
allow  any  mail  or  mail  conveyance  to  pass 
through  the  toll-gate.  R.S.,  c.  212,  s.  57. 


61.  Every  ferryman  is  guilty  of  an  indict 
able  offence  who  wilfully  detains  or  delays  or 
refuses  to  convey  any  mail  or  mail  conveyance 
by  his  ferry.  R.S.,  c.  212,  s.  58. 


Explosives,  62.  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 

substances  etc     offence  who  encloses  in  or  with  any  letter, 

packet  or  other  mailable  matter  sent  by  post, 


Refusal  of  toll- 
gate  keeper 


Delay  by 
ferryman 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

58.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  qui-  Ouvrir  ou  cacher 
conque  illegalement  ouvre,  ou  volontairement 

garde,  cache,  retarde  ou  retient,  ou  est  la 
cause  ou  permet  que  soit  illegalement  ouvert, 
garde,  cache  ou  retenu,  un  sac  postal,  une 
lettre  confiee  a  la  poste,  un  autre  envoi  postal 
ou  un  recipient  autorise  par  le  ministre  des 
Postes  pour  le  depot  du  courrier,  que  le 
delinquant  en  ait  obtenu  la  possession  en  le 
trouvant  ou  autrement.  S.R.,  c.  212,  art.  55. 

59.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  qui-  Abandon  du 

11  i  •  courrier 

conque  abandonne  du  courrier  ou  un  moyen 
de  transport  du  courrier,  ou  en  entrave  ou 
volontairement  en  retarde  le  passage  ou  la 
marche.  S.R.,  c.  212,  art.  56. 


60.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  tout 

j  •         j      i_        •  »         i         »  •  i      zardien  d'une 

gardien  de  barnere  de  peage  qui,  en  vue  de  ban-ier 
percevoir  des  droits  ou  pour  un  autre  motif,  peage 
refuse  ou  neglige  de  permettre  des  qu'il  en  est 
requis  le  passage  de  la  barriere  a  tout  courrier 
ou  moyen  de  transport  du  courrier.  S.R.,  c. 
212,  art.  57. 


61.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  tout 
passeur  qui  volontairement  detient  ou  retarde 
ou  refuse  de  faire  passer  dans  son  bac  du 
courrier  ou  un  moyen  de  transport  du  courrier. 
S.R.,  c.  212,  art.  58. 

62.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  qui- 
conque  enferme  dans  ou  avec  une  lettre,  un 
paquet  ou  autre  objet  transmissible  envoye 


K 


etc 
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or  puts  into  any  post  office,  any  explosive, 
dangerous  or  destructive  substance  or  liquid 
or  any  matter  or  thing  likely  to  injure  or 
damage  any  mail  or  the  person  of  any  postal 
employee.  R.S.,  c.  212,  s.  59. 


63.  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence  who  with  fraudulent  intent 

(a)  removes  from  any  mail  any  postage 
stamp  affixed  thereon,  or 
(6)  removes  from  any  previously  used 
postage  stamp,  any  mark  or  cancellation 
that  has  been  made  thereon  at  any  post 
office.  R.S.,  c.  212,  s.  60. 

64.  Every  postal  employee  or  mail  con 
tractor  is  guilty  of  an  indictable  offence  who 
hypothecates,  pledges  or  subjects  to  a  lien, 
any  postage   stamps   or   postal    remittances 
entrusted  to  him  for  safe  keeping,  sale  or  issue 
to  the  public,  or  for  any  other  purpose,  or 
who  attempts  to  do  so.  R.S.,  c.  212,  s.  61. 


65.  (1)  Every    postal    employee    or    mail 
contractor  who  converts  to  his  own  use  in  any 
way,  or  uses  by  way  of  investment  in  any 
kind  of  property,  or  lends  with  or  without 
interest,  or  wilfully  fails  to  deposit  to  the 
credit  of  the  Receiver  General,  public  moneys 
entrusted  to  him,  is  deemed  to  have  stolen 
such  moneys  and  is  guilty  of  an  indictable 
offence. 

(2)  The  neglect  or  refusal  of  any  postal 
employee    or    mail    contractor    to    transfer, 
disburse,  or  deposit,  in  accordance  with  the 
regulations,  any  public  moneys  in  his  posses 
sion  is  prima  facie  proof  of  the  conversion  to 
his  own  use  of  such  public  moneys. 

(3)  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence    who    advises,    or    knowingly    and 
willingly  participates  in,  a  contravention  of 
subsection  (1).  R.S.,  c.  212,  s.  62. 

66.  Everjr  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence    who    wilfully    destroys,    mutilates, 
obliterates,  defaces,  erases  or  changes  any 
record  or  account  of  any  transaction  pertaining 
to  the  business  of  the  Canada  Post  Office,  or 
refuses    to    produce    or    to    deliver    to    any 
inspector  or  other  authorized  officer  of  the 
Canada  Post   Office   on   demand,  anything 
containing  or  that  ought  to  contain  any  such 


par  la  poste,  ou  met  dans  un  bureau  de  poste, 
une  substance  ou  un  liquide  explosifs,  dange- 
reux  ou  destructeurs  ou  une  matiere  ou  chose 
de  nature  a  avarier  ou  endommager  un 
courrier  ou  a  blesser  un  employe  de  la  poste. 
S.R.,  c.  212,  art.  59. 

63.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  qui-  Enievement  de 
conque,  dans  1'intention  de  frauder, 

a)  enleve  de  tout  envoi  postal  un  timbre- 
poste  y  appose,  ou 

b)  enleve  d'un  timbre-poste  anterieurement 
utilise  une  marque  ou  obliteration  qui  y  a 
ete  faite  a  un  bureau  de  poste.  S.R.,  c.  212, 
art.  60. 

64.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  tout  GaKe  de  timbres 
employe   de    la    poste    ou    entrepreneur    de 
transport    postal    qui    hypotheque,   gage   ou 

greve,  ou  tente  d'hypothequer,  gager  ou 
grever,  des  timbres-poste  ou  des  versements 
postaux  qui  lui  ont  ete  remis  pour  etre  gardes 
en  siirete,  vendus  ou  delivres  au  public  ou  a 
toute  autre  fin.  S.R.,  c.  212,  art.  61. 

65.  (1)  Tout    employe    de    la    poste    ou  Detoumement 
entrepreneur  de  transport  postal  qui  detourne 

de  quelque  fac,on,  ou  emploie  par  voie  de 
placement  dans  un  bien  quelconque,  ou  prete 
avec  ou  sans  interet,  ou  volontairement  omet 
de  deposer  au  credit  du  receveur  general,  des 
deniers  publics  qui  lui  ont  ete  confies,  est 
repute  les  avoir  voles  et  est  coupable  d'un 
acte  criminel. 


(2)  La    negligence    ou    le    refus    de    tout 
employe   de    la    poste    ou    entrepreneur    de 
transport  postal  de  transferer,  debourser  ou 
deposer,  selon  les  reglements,   tous  deniers 
publics  en  sa  possession  constitue  une  preuve 
prima  facie  du  detournement  de  ces  deniers. 

(3)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  quicon-  Participation 
que  conseille  une  infraction  au  paragraphe 

(1),  ou  sciemment  et  volontairement  y  parti- 
cipe.  S.R.,  c.  212,  art.  62. 

66.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  qui-  Destruction  de 
conque  volontairement  detruit,  mutile,  obli-  r 
tere,  defigure,  efface  ou  change  un  releve  ou 
compte    rendu   d'une    operation   relative    a 
1'entreprise  de  la  poste  au  Canada,  ou  refuse 
de  produire  ou  de  livrer  a  un  inspecteur  ou 
autre  fonctionnaire  autorise  de  la  poste  au 
Canada,  sur  demande,  une  chose  renfermant 
ou  qui  devrait  renfermer  un  tel  releve   ou 
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record  or  account.  R.S.,  c.  212,  s.  63. 

67.  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence  who,  with  fraudulent  intent,  unlaw 
fully  issues  or  alters  any  postal  remittance  or 
post  office  savings  bank  pass-book  or  acknowl 
edgment.  R.S.,  c.  212,  s.  64. 

68.  Every  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence  who,  with  fraudulent  intent,  forges, 
counterfeits  or  imitates  any  postal  remittance 
or  any  signature  or  writing  in  or  upon  any 
postal  remittance,  or  a  post  office  savings 
bank  pass-book  or  authority  of  the  Postmaster 
General  for  the  withdrawal  of  moneys  depos 
ited  in  the  post  office  savings  bank  or  any 
signature  or  writing  in  or  upon  any  such  pass 
book  or  authority.  R.S.,  c.  212,  s.  65. 

69.  Every  postal  employee  who  issues  any 
postal  remittance  without  having  first  received 
and  placed  with  the  post  office  cash  the  sum 
payable  therefor  is  guilty  of  an  indictable 
offence,  except  in  cases  where  postal  remit 
tances  are  used  for  the  transaction  of  post 
office  business  under  the  regulations.  R.S.,  c. 
212,s.66. 

70.  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who,  for  the  purpose  of  evading  the  payment 
of  postage,  encloses  a  letter  or  any  writing 
intended  to  serve  the  purpose  of  a  letter  in 
any  article  of  mail  not  prepaid  at  letter  rate. 
R.S.,  c.  212,  s.  67. 

71.  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who  uses  or  attempts  to  use  in  prepayment  of 
postage  any  previously  used  postage  stamp 
or  who  uses  or  attempts  to  use  for  the  purpose 
of  transmission  by  post  any  stamped  post 
card,  stamped  envelope,  stamped  post-band 
or  stamped  wrapper  that  has  been  previously 
used.  R.S.,  c.  212,  s.  68. 

72.  Every  person  who,  in  violation  of  the 
prerogatives  of  the  Postmaster  General  under 
section  8,   collects,   conveys   or   delivers,   or 
undertakes  to  collect,  convey  or  deliver  any 
letter  within  Canada,  or  receives  or  has  in  his 
possession  within  Canada  any  letter  for  the 
purpose  of  so  conveying  or  delivering  it,  is, 
for  each  and  every  letter  in  respect  of  which 
the  prerogative  of  the  Postmaster  General  has 
been  violated,  guilty  of  an  offence.  R.S.,  c. 
212,  s.  69. 


compte  rendu.  S.R.,  c.  212,  art.  63. 

67.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  qui-  Modification 

.,.  .  ij-          j          'ii'       i         illicite  de 

conque,  dans  1  intention  de  irauder,  illegaie-  documents 
ment  emet  ou  modifie  un  versement  postal 
ou  un  livret  de  la  caisse  d'epargne  postale,  ou 
un  recepisse.  S.R.,  c.  212,  art.  64. 

68.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  qui-  Faux 
conque,  dans  1'intention  de  frauder,  falsifie, 
contrefait  ou  imite  un  versement  postal  ou 
une  signature  ou  un  ecrit  dans  ou  sur  un  tel 
versement,  ou  un  livret  de  la  caisse  d'epargne 
postale  ou  une  autorisation  du  ministre  des 
Postes  en  vue  du  retrait  d'argent  depose  a 
ladite  caisse,  ou  une  signature  ou  un  ecrit 
dans    ou    sur    un    tel    livret    ou    une    telle 
autorisation.  S.R.,  c.  212,  art.  65. 

69.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  tout  Emission 

I'll  •    i  .    irreeuliere  d'un 

employe  de  la  poste  qui  emet  un  versement  vere*ment  posta] 

postal  sans  avoir,  au  prealable,  regu  et  place 

dans  la  caisse  du  bureau  de  poste  le  montant 

exigible  a  cet  egard,  sauf  dans  les  cas  ou  des 

versements  postaux  servent  a  1'accomplisse- 

ment  d'operations  de  bureau  de  poste  en  vertu 

des  reglements.  S.R.,  c.  212,  art.  66. 

70.  Est  coupable  d'une  infraction  quicon-  Fait  d'eluder  le 
que,  en  vue  d'eluder  le  paiement  du  port,  p 
enferme  une  lettre,  ou  un  ecrit  destine  a  servir 

les  fins  d'une  lettre,  dans  tout  envoi  postal 
non  affranchi  au  tarif  des  lettres.  S.R.,  c.  212, 
art.  67. 


71.  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 

que  emploie  ou  tente  d 'employer  pour  y™^8 
1'affranchissement  un  timbre-poste  ayant  deja 
servi,  ou  emploie  ou  tente  d  employer  pour 
transmission  par  la  poste  une  carte  postale, 
une  enveloppe,  une  bande  ou  une  chemise 
(wrapper)  affranchie  ayant  deja  servi.  S.R.,  c. 
212,  art.  68. 

72.  Quiconque,  en  violation  des  prerogati-  Violation  des 
ves   accordees    au   ministre    des   Postes    par  ^"n^rgeedesu 
1'article  8,  recueille,  transporte  ou  remet,  ou  Postes 
entreprend  de  recueillir,  transporter  ou  remet- 

tre,  une  lettre  a  1'interieur  du  Canada,  ou 
regoit  ou  a  en  sa  possession,  au  Canada,  une 
lettre  aux  fins  de  la  transporter  ou  de  la 
remettre  de  la  sorte,  est  coupable  d'une 
infraction  pour  chaque  lettre  a  1'egard  de 
laquelle  la  prerogative  du  ministre  des  Postes 
a  ete  violee.  S.R.,  c.  212,  art.  69. 


Selling  stamps         73.  Every  person  is  guilty  of  an  offence          73.  Est  coupable  d'une  infraction 


timbres 
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Idem 


who,  without  the  written  licence  of  the 
Postmaster  General,  engages  in  the  business 
of  selling  postage  stamps  to  the  public  for  the 
purpose  of  prepayment  of  postage.  R.S.,  c. 
212,  s.  70. 

74.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who,    without    the    written    licence    of    the 
Postmaster    General,    places    or    permits    or 
causes  to  be  placed  or  to  remain  on  his  house, 
building  or  premises  the  words  "post  office", 
or  any   other  word   or  mark  suggesting   or 
indicating    that    such    house,    building    or 
premises  is  a  post  office  or  a  place  for  the 
receipt  of  letters. 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who,  without  the  written  licence  of  the 
Postmaster  General  places  upon  any  article 
any  word  or  mark  suggesting  or  indicating 
that  the  article 

(a)  has  been  authorized  or  approved  by  the 

Postmaster  General, 

(6)  is  used  in  the  Canada  Post  Office,  or 

(c)  is  of  a  kind  similar  to  or  the  same  as  an 

article   used  in  the   Canada   Post   Office. 

R.S..C.  212,8.  71. 

75.  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who  unlawfully  uses  or  affixes   any  mark, 
signature  or  initials  upon  mailable  matter 
with    the    intent    of    securing    transmission 
thereof  by  post  free  of  postage  or  at  a  lower 
rate  of   postage  or   of   indicating   that    the 
postage  thereof  or  any  part  thereof  has  been 
prepaid  or  ought  to  be  paid  by  or  charged  to 
any  other  person.  R.S.,  c.  212,  s.  72. 


76.  (1)  Every  person  who  is  guilty  of  an 
indictable  offence  under  this  Act  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  three 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  three  years,  or  to  both. 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence 
under  this  Act,  other  than  an  indictable 
offence,  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  one  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  two 
months  or  to  both.  R.S.,  c.  212,  s.  73. 


que,  sans  une  autorisation  ecrite  du  ministre 
des  Postes,  se  livre  a  la  vente  de  timbres-poste 
au  public  en  vue  de  1'affranchissement  postal. 
S.R.,  c.  212,  art.  70. 


74.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui-  EmPl01 

•     j          •     •   ,         ,       n  illegitime  des 

conque,  sans  un  permis  du  ministre  des  Postes,  mots  .Bureau 
place  ou  fait  placer  ou  demeurer,  ou  permet  de  poste. 
que  soient  places  ou  demeurent,  sur  sa  maison, 
son  immeuble  ou  son  local,  les  mots  «Bureau 
de  poste»,   ou  tout    autre   mot    ou   marque 
laissant    entendre    ou    indiquant    que    cette 
maison,  cet    immeuble   ou  ce    local   est    un 
bureau  de   poste   ou   un  endroit    destine    a 
recevoir  des  lettres. 


(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 

i  j        n  illegitime  de 

que,  sans  un  permis  du  ministre  des  Postes,  maruuesaeia 
place  sur  tout  article  un  mot  ou  une  marque  poste 
laissant  entendre  ou  indiquant  que  1'article 

a)  a  ete  autorise  ou  approuve  par  le  ministre 

des  Postes, 

6)  est  employe  dans  la  poste  au  Canada, 

ou 

c)  est  de  meme  nature  ou  le  meme  qu'un 

article  employe  dans  la  poste  au  Canada. 

S.R.,  c.  212,  art.  71. 


75.  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 

•  1  1  >       i  i    •  illegitime  de  la 

que    illegalement    emploie    ou    appose    une  fra*chlse  posta]e 

marque,  une  signature  ou  des  initiales  sur  un 

objet    transmissible    dans    1'intention    d'en 

assurer    la    transmission    par    la    poste    en 

franchise   ou    a   un    tarif   postal    reduit    ou 

d'indiquer  que  ledit  objet  a  ete  integralement 

ou  partiellement  affranchi  ou  que  les  frais  de 

port  doivent  etre,  en  totalite  ou  en  partie, 

payes  par  une  autre  personne  ou  portes  au 

compte  de  celle-ci.  S.R.,  c.  212,  art.  72. 

76.  (1)  Quiconque  est  coupable  d'un  acte  Peine 
criminel  aux  termes  de  la  presente  loi  encourt, 

sur  declaration  de  culpabilite,  une  amende 
n'excedant  pas  trois  mille  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  trois  ans,  ou  a  la 
fois  1'amende  et  I'emprisonnement. 

(2)  Quiconque  est  coupable  d'une  infraction  Idem 
visee  par  la  presente  loi,  autre  qu'un  acte 
criminel,  encourt,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  une  amende  n'excedant  pas 
cent  dollars  ou  un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  mois,  ou  a  la  fois  1'amende  et  I'empri 
sonnement.  S.R.,  c.  212,  art.  73. 


Stolen  property       77.  Tne  Postmaster  General   may,   upon          77.  Sur  production  de  preuves  satisfaisan-  Biens  voles 
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satisfactory  evidence,  pay  over  or  deliver  to 
such  person  as  he  considers  to  be  the  rightful 
owner  thereof,  any  sum  of  money  or  other 
property  stolen  from  the  mails  and  recovered. 
R.S.,  c.  212,  s.  74. 

Evidence  78.  In   any    prosecution    under    this    Act 

evidence  that  any  thing  bears  the  words  "Post 
Office",  "Canada  Post  Office",  "Canada 
Mail"  or  any  similar  expression  is  prima  facie 
proof  that  the  thing  was  established  or 
authorized  for  use  in  connection  with  the 
Canada  Post  Office  under  the  authority  of 
this  Act.  R.S.,  c.  212,  s.  75. 


tes,  le  ministre  des  Postes  peut  verser  ou  livrer 
a  la  personne  qu'il  en  juge  proprietaire 
legitime  toute  somme  d'argent  ou  tous  autres 
biens  voles  du  courrier  et  recouvres.  S.R.,  c. 
212,  art.  74. 

78.  Dans  toute  poursuite  intentee  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  le  fait  de  prouver 
qu'une  chose  porte  les  mots  «Bureau  de 
poste»,  «Postes  canadiennes»,  «Poste  du 
Canada »,  ou  une  autre  expression  similaire, 
est  une  preuve  prima  facie  que  cette  chose  a 
ete  etablie  ou  autorisee  pour  servir  a  1'egard 
de  la  poste  au  Canada  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  212,  art.  75. 


Application  of 
Revenue  Acts 


APPLICATION  OF  OTHER  ACTS 

79.  Every  Act  of  Parliament  respecting  the 
collection  and  management  of  the  revenue, 
the  auditing  of  the  public  accounts  and  the 
liabilities  of  public  accountants,  applies  to 
the  Canada  Post  Office,  to  postal  employees 
and  to  persons  collecting  or  accounting  for 
postal  revenue,  except  in  so  far  as  any 
provision  of  such  Act  is  not  susceptible  of 
such  application  or  is  inconsistent  with  any 
provision  of  this  Act.  R.S.,  c.  212,  s.  76. 


APPLICATION  D'AUTRES  LOIS 

79.  Chaque    loi    du     Parlement    sur    la  Application  des 

,    1 1    j      •     •  .  j  i       lois  relatives  au 

perception  et  1  administration  du  revenu,  la  revenu 
verification  des  comptes  publics  et  les  respon- 
sabilites  des  comptables  publics  s'applique  a 
la  poste  au  Canada,  aux  employes  de  la  poste 
ainsi  qu'aux  personnes  chargees  de  percevoir 
les  recettes  postales  ou  d'en  rendre  compte, 
sauf  dans  la  mesure  ou  une  disposition  de 
ladite  loi  n'est  pas  susceptible  de  cette 
application  ou  est  incompatible  avec  une 
disposition  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  212, 
art.  76. 


Report  to 
Parliament 


When  tabled 


POSTMASTER  GENERAL'S  REPORT 

80.  (1)  The  Postmaster  General  shall  sub 
mit  annually  to  the  Governor  General  a 
report  of  the  Canada  Post  Office  for  the 
preceding  fiscal  year,  containing  a  statement 
of  the  gross  revenue  collected,  the  amounts 
paid  by  the  Postmaster  General  from  revenue, 
the  amounts  paid  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  the  amounts  paid  from 
moneys  voted  by  Parliament,  post  office 
savings  bank  transactions,  and  information 
concerning  such  other  activities  of  the  Canada 
Post  Office  as  the  Postmaster  General  deems 
advisable. 

(2)  The  report  referred  to  in  subsection  (1), 
if  completed  when  Parliament  is  in  session, 
shall  be  laid  before  Parliament  forthwith,  and 
if  not  so  completed,  within  ten  days  after  the 
commencement  of  the  next  ensuing  session  of 
Parliament.  R.S.,  c.  212,  s.  77. 


RAPPORT  DU  MINISTRE  DES  POSTES 

80.  (1)  Chaque  annee,  le  ministre  des  Rapport  au 
Postes  doit  soumettre  au  gouverneur  general, 
pour  1'annee  financiere  precedente,  un  rapport 
sur  les  postes  canadiennes,  renfermant  unetat 
des  recettes  brutes  pergues,  des  sommes  qu'il 
a  payees  sur  les  recettes,  des  deniers  verses  au 
Fonds  du  revenu  consolide,  des  montants 
acquittes  au  moyen  de  credits  votes  par  le 
Parlement  et  des  operations  de  la  caisse 
d'epargne  postale,  ainsi  que  des  renseigne- 
ments  concernant  les  autres  activites  des 
postes  canadiennes  qu'il  juge  opportunes. 

(2)  Le  rapport  mentionne  au  paragraphe  fip°quedu 
(1),  s'il  est  termine  quand  le  Parlement  est  en 
session,  doit  lui  etre  presente  sur-le-champ. 
S'il  n'est  pas  ainsi  termine,  le  depot  doit  avoir 
lieu  dans  un  delai  de  dix  jours  apres 
1'ouverture  de  la  session  suivante  du  Parle 
ment.  S.R.,  c.  212,  art,  77. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 


5902 


CHAPTER  P- 15 

An  Act  to  provide  relief  in  certain  cases 
against  loss  or  hardship  suffered  as  a 
result  of  interruptions  of  normal  postal 
services 


CHAPITREP-15 

Loi  prevoyant  un  recours  dans  certains  cas 
contre  la  perte  ou  les  privations  subies 
par  suite  des  interruptions  des  services 
postaux  reguliers 


Short  title 


Application  for 
relief  to  judge 


1.  This  Act  may  be   cited  as  the   Postal 
Services  Interruption  Relief  Act.  1966-67,  c.  77, 

8.  1. 


2.  Where  as  a  result  of  the  interruption  of 
normal  postal  services  that  occurred  between 
the  22nd  day  of  July  and  the  7th  day  of 
August  1965  or  where  as  a  result  of  any 
subsequent  interruption  of  normal  postal 
services  in  Canada  of  more  than  forty-eight 
hours  duration  however  caused,  a  person  has 
suffered  loss  or  hardship  by  reason  of  his 
failure  to  comply  with  any  time  requirement 
or  period  of  limitation  contained  in  any  law 
of  Canada,  he  may,  on  fourteen  days  notice 
in  writing  to  the  Deputy  Attorney  General  of 
Canada  and  to  any  other  person  who  he  has 
reason  to  believe  may  be  affected  by  any 
order  made  pursuant  to  section  3  as  a  result 
of  an  application  by  him  under  this  section, 
apply  to  a  judge  of  the  Exchequer  Court  of 
Canada  for  relief.  1966-67,  c.  77,  s.  2. 


Malting  of  order      3.  jf  fae  judge  to  whom  an  application 
under  section  2  is  made  is  satisfied 

(a)  that  the  applicant  has  suffered  loss  or 
hardship  as  a  result  of  any  interruption 
described  in  that  section, 

(b)  that  the  applicant  took  such  reasonable 
steps  as  were  open  to  him  to  comply  with 
the  time  requirement  or  period  of  limitation 


au  juge 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre  :  Loi  sur  les  recours  consecutifs  a  une 
interruption  des  services  postaux.  1966-67,  c.  77, 
art.  1. 


2.  Lorsque,  par  suite  de  1'interruption  des  Demande  en  vue 

,       i  •  i      d'un  recours 

services  postaux  reguhers,  survenue  entre  le  adresse-e 
22  juillet  et  le  7  aout  1965,  ou  par  suite  de 
toute  interruption  subsequente  des  services 
postaux  reguliers  au  Canada  d'une  duree  de 
plus  de  quarante-huit  heures  pour  quelque 
motif  que  ce  soit,  une  personne  a  subi  une 
perte  ou  une  privation  en  raison  de  son 
omission  de  se  conformer  a  un  delai  quelcon- 
que  ou  de  respecter  une  periode  limite  que 
present  une  loi  du  Canada,  elle  peut, 
moyennant  un  avis  de  quatorze  jours  donne 
par  ecrit  au  sous-procureur  general  du  Canada 
et  a  toute  autre  personne  qui,  selon  qu'elle 
est  justifiee  de  croire,  peut  etre  visee  par  une 
ordonnance  rendue  en  conformite  de  1'article 
3  par  suite  d'une  demande  par  elle  faite  selon 
le  present  article,  s'adresser  a  un  juge  de  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  pour  deman- 
der  qu'il  lui  soit  accorde  un  recours.  1966-67, 
c.  77,  art.  2. 


3.  Si  le  juge  a  qui  est  adressee  une  demande 
prevue  par  1  'article  2  est  convaincu 

a)  que  le  requerant  a  subi  une  perte  ou  une 
privation    par    suite    d'une    interruption 
quelconque  decrite  audit  article, 

b)  que  le  requerant,  sans  succes,  a  pris  les 
mesures  raisonnables  qui  s'offraient  a  lui 
pour  se  conformer  au  delai  ou  a  la  periode 
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Directions  as  to 
notice 


Idem 


without  avail,  and 

(c)  that  the  application  was  made  without 
undue  delay, 

the  judge  may,  after  affording  to  any  person 
who  may  be  affected  by  any  order  made 
pursuant  to  this  section  as  a  result  of  the 
application  an  opportunity  to  be  heard  on 
the  application  or  to  make  representations  in 
connection  therewith,  and  subject  to  such 
conditions,  if  any,  as  to  him  seem  just, 

(d)  make  an  order  waiving  the  time  require 
ment  or  period  of  limitation  in  relation  to 
the  applicant  and  fixing  such  other  time 
requirement    or    period    of    limitation    in 
relation    thereto    as    in    his    opinion    the 
circumstances  warrant,  and 

(e)  make    such    further    order    as,    in    his 
opinion,  is  necessary  to  permit  the  applicant 
effectively  to  do  any  thing  or  exercise  any 
right  that  he  would  have  been  able  to  do  or 
exercise  if  he  had  not  failed  to  comply  with 
the  time  requirement  or  period  of  limitation, 
including,  where  the  time  requirement  or 
period  of  limitation  with  which  the  appli 
cant    failed    to    comply    relates    to    the 
commencement    or    carrying    on    of    any 
proceeding  authorized  or  provided  for  under 
any    law    of   Canada,   such    order    as    he 
considers  necessary  to  enable  the  proceeding 
to  be  commenced  and  continued  or  to  be 
carried  on  as  though  the  applicant  had  not 
failed  to  comply  with  that  time  requirement 
or  period  of  limitation.  1966-67,  c.  77,  s.  3. 

4.  (1)  Where  the  judge  to  whom  an  applica 
tion  under  section  2  is  made  is  of  the  opinion 
that  public  notice  of  the  hearing  of  the 
application  should  be  given  in  order  that  it 
may  be  brought  to  the  attention  of  any  person 
who  may  be  affected  by  any  order  made 
pursuant  to  section  3  as  a  result  of  the 
application,  the  judge  may,  at  any  time 
before  disposing  of  the  application,  direct  the 
applicant  to  give  public  notice  of  the  hearing 
in  such  form  and  manner  as  the  judge  deems 
fit. 

(2)  Where  pursuant  to  subsection  (1)  a  judge 
has  directed  that  public  notice  of  the  hearing 
of  an  application  be  given,  the  judge  may 
from  time  to  time  thereafter  give  such  further 
directions  as  he  considers  necessary  or  desira 
ble  in  order  that  any  person  to  whose  attention 
the  notice  is  intended  to  be  brought  may  be 
afforded  an  opportunity  to  be  heard  on  the 


limite,  et 

c)  que  la  demande  a  etc  faite  sans  retard 
excessif, 

ce  juge  peut,  apres  avoir  accorde,  a  quiconque 
peut  etre  vise  par  toute  ordonnance  etablie 
conformement  au  present  article  par  suite  de 
la  demande,  1'occasion  de  se  faire  entendre 
sur  la  demande  ou  d'exposer  certains  faits  a 
son  sujet  et  sous  reserve  des  conditions,  s'il  en 
est,  qui  lui  semblent  justes, 

d)  rendre  une  ordonnance  ecartant  le  delai 
ou  la  periode  limite  a  1'egard  du  requerant 
et  fixant  pour  ce  cas  d'espece  tel  autre  delai 
ou    telle    autre    periode    limite    que    les 
circonstances  a  son  avis  justifient,  et 

e)  rendre  telle  autre  ordonnance  qu'il  estime 
necessaire  pour  permettre  au  requerant  de 
bien  accomplir  une  chose  quelconque  ou 
exercer    quelque    droit    qu'il     aurait    pu 
accomplir  ou  exercer  s'il  n'avait  pas  omis 
de  se  conformer  a  ce  delai  ou  a  cette  periode 
limite,  y  compris,  lorsque  le  delai  ou  la 
periode   limite  que  le  requerant   n'a   pas 
respecte  avait   trait  a   1'ouverture  ou   au 
maintien  de  quelque  procedure  autorisee  ou 
prevue  par  une  loi  quelconque  du  Canada, 
telle   ordonnance    qu'il    estime    necessaire 
pour  permettre  1'ouverture  ou  la  continua 
tion  de   la   procedure,   ou  son  maintien, 
comme  si  le  requerant  n'avait  pas  omis  de 
se  conformer  au  delai  ou  a  la  periode  limite 
en  question.  1966-67,  c.  77,  art.  3. 

4.  (1)  Lorsque  le  juge  a  qui  une  demande  Ordres  au  sujet 
prevue  a  1'article  2  est  faite  estime  qu'un  avis 
public  de  1'audition  de  la  demande  devrait 
etre  donne  afin  qu'il  soit  porte  a  1'attention 
de  toute  personne  qui  peut  etre  visee  par  une 
ordonnance  rendue  en  conformite  de  1'article 
3  par  suite  de  la  demande,  ce  juge  peut,  a 
tout  moment  avant  de  statuer  sur  la  demande, 
ordonner  au  requerant  de  donner  un  avis 
public  de  1'audition  selon  la  forme  et  de  la 
maniere  que  le  juge  estime  appropriees. 

(2)  Lorsque,  conformement  au  paragraphic  Idem 
(1),  un  juge  a  ordonne  qu'un  avis  public  de 
1'audition  d'une  demande  soit  donne,  le  juge 
peut  de  temps  a  autre  par  la  suite  donner  les 
autres  ordres  qu'il  croit  necessaires  ou  oppor- 
tuns  pour  que  toute  personne  a  qui  1'avis  est 
destine  puisse  avoir  1'occasion  de  se  faire 
entendre  au  sujet  de  la  demande  ou  d'exposer 
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application  or   to   make   representations   in      a  son  egard  certains  faits.  1966-67,  c.  77,  art. 
connection  therewith.  1966-67,  c.  77,  s.  4.  4. 


Application 
under  s.  2 


5.  Where  in  respect  of  any  application 
under  section  2,  any  matter  or  thing  is 
authorized  or  required  by  this  Act  to  be  done 
or  proceeded  with  by  or  before  a  judge  of  the 
Exchequer  Court  of  Canada,  the  matter  or 
thing  may  be  done  or  proceeded  with  by  or 
before  any  other  judge  of  the  Court  as  though 
the  application  were  an  application  to  the 
Court.  1966-67,  c.  77,  s.  5. 


5.  Lorsque,  relativement  a  toute  demande 

/  x   ,,        .   ,     ,,    ,  ,  i     • 

prevue  a  1  article  2,  la  presente  101  autonse  ou 
exige  1'execution  ou  la  consideration  d'une 
chose  ou  affaire  par  un  juge  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada,  ou  devant  lui,  la 
chose  ou  1  'affaire  peut  etre  executee  ou 
considered  par  tout  autre  juge  de  la  Cour,  ou 
devant  lui,  comme  si  la  demande  etait  une 
demande  faite  a  la  Cour.  1966-67,  c.  77,  art.  5. 


prevue  a  I  art.  2 
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CHAPTER  P- 16 

An  Act  to  assist  agriculture  in  the  Prairie 
Provinces 


CHAPITRE  P- 16 

Loi  ayant  pour  objet  de  venir  en  aide  a 
1'agriculture  dans  les  provinces  des  Prai 
ries 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act   may  be  cited  as  the   Prairie 

Farm  Assistance  Act.  U.S.,  c.  213,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:    Loi  sur  /'assistance  a  I' agriculture  des 
Prairies.  S.R.,  c.  213,  art.  1. 


Definitions 


"average  price" 


"Board" 
« ConseiU 

"crop  year" 
"campagne... 


"cultivated 
land" 


"farmer" 
•  agnculteun. 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"average  price"  means  the  average  of  the 
daily  closing  prices  of  No.  1  Manitoba 
Northern  wheat  in  store  at  Thunder  Bay, 
between  the  31st  day  of  July  and  the  1st 
day  of  November  in  any  year  as  ascertained 
by  the  Minister  pursuant  to  the  regulations ; 

"Board"  means  the  Board  of  Review  estab 
lished  under  this  Act ; 

"crop  year"  means  the  period  of  twelve 
months  commencing  on  the  1st  day  of 
August  in  any  year  and  ending  on  the  31st 
day  of  July  in  the  next  following  year ; 

"cultivated  land"  means  land  that  in  the  year 
of  award  was  seeded  to  crop  or  was  in 
summer-fallow  and  includes 

(a)  land  that  was  seeded  to  grass  in  any 
year  if  the  productivity  thereof  was  main 
tained  in  the  year  of  award,  and 
(6)  land  of  a  farmer  that  in  three  out  of 
five  years  immediately  preceding  the  year 
of  award  had  been  seeded  or  summer- 
fallowed,  but  owing  to  natural  causes 
beyond  his  control  could  not  be  seeded  or 
summer-fallowed  in  the  year  of  award ; 
"farmer"  means  a  person  who  as  owner  or 
tenant  operates  a  farm  in  the  spring  wheat 
area  or  who  as  a  member  of  a  cooperative 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«agriculteur»  ou  «cultivateur»  designe  une 
personne  qui,  a  titre  de  proprietaire  ou  de 
locataire,  exploite  une  ferme  dans  la  zone 
de  ble  de  printemps  ou  qui,  en  qualite  de 
membre  d'une  association  agricole  coopera 
tive,  se  livre  a  1'exploitation  agricole  dans 
la  zone  de  ble  de  printemps,  et  comprend, 
dans  les  circonstances  et  sous  reserve  des 
conditions  que  prescrivent  les  reglements, 
un  membre  d'une  corporation  familiale 
faisant  des  operations  agricoles  dans  la  zone 
de  ble  de  printemps ; 

«campagne  agricole»  signifie  la  periode  de 
douze  mois  commenQant  le  ler  a  out,  en  une 
annee  quelconque,  et  se  terminant  le  31 
juillet  1'annee  suivante; 

«Conseil»  signifie  le  Conseil  de  revision  etabli 
sous  le  regime  de  la  presente  loi ; 

«district  d'amelioration  locale»  signifie,  dans 
la  province  de  la  Saskatchewan,  un  district 
d'amelioration  locale  organise  en  vertu  de 
la  loi  dite  The  Local  Improvement  Districts 
Act,  de  la  Saskatchewan,  dans  la  province 
d'Alberta,  un  district  defini  par  la  loi  dite 
The  Improvement  Districts  Act,  d'Alberta,  et, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britanni- 
que,  un  district  d'imposition  et  de  percept  ion 


Definitions 

«agriculteur»  ou 

«cu]tivateur» 

"farmer" 


•campagne 

agricole. 

"crop..." 


•ConseiK 
"Board" 

•district 
d'amelioration 
locale. 
"local..." 
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"gram" 

.grain. 

"local 

improvement 
district" 
•district...* 


"Minister" 
•Ministre* 
"rural 

municipality" 
•  municipality.. 


"spring  wheat 
area" 


"township" 
•  township* 


farm  association  is  engaged  in  farming  in 
the  spring  wheat  area,  and  includes,  in  such 
circumstances  and  subject  to  such  conditions 
as  are  prescribed  by  the  regulations,  a 
member  of  a  family  corporation  carrying 
on  the  business  of  farming  in  the  spring 
wheat  area; 

"grain"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flax 
and  rape  seed ; 

"local  improvement  district"  means  in  the 
Province  of  Saskatchewan  a  local  improve 
ment  district  organized  under  The  Local 
Improvement  Districts  Act  of  Saskatchewan, 
and  in  the  Province  of  Alberta  a  district  as 
defined  by  The  Improvement  Districts  Act  of 
Alberta,  and  in  the  Province  of  British 
Columbia,  an  assessment  and  collection 
district  created  under  the  Taxation  Act  of 
British  Columbia; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 

"rural  municipality"  means  in  the  Province 
of  Manitoba  a  municipal  district  to  which 
The  Municipal  Act  of  Manitoba  applies, 
and  in  the  Province  of  Saskatchewan  a 
municipality  to  which  The  Rural  Munici 
pality  Act  of  Saskatchewan  applies,  and  in 
the  Province  of  Alberta  a  municipal  district 
to  which  The  Municipal  District  Act  of 
Alberta  applies,  and  in  the  Province  of 
British  Columbia  a  district  municipality  as 
defined  by  the  Municipal  Act  of  British 
Columbia ; 

"spring  wheat  area"  means  the  Provinces  of 
Manitoba,  Saskatchewan,  Alberta  and  the 
Peace  River  District  of  British  Columbia ; 

"township"  means,  in  the  Provinces  of 
Manitoba,  Saskatchewan  and  Alberta,  a 
township  according  to  the  system  of  survey 
authorized  by  the  Dominion  Lands  Surveys 
Act,  chapter  117  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1927,  and  in  the  Province  of  British 
Columbia  a  township  whose  boundaries  are 
confirmed  by  the  Official  Surveys  Act  of 
British  Columbia,  and  includes  any  group 
of  settlement  or  river  lots  declared  by  the 
Governor  in  Council  to  be  a  township  for 
the  purposes  of  this  Act. 


cree  en  vertu  de  la  loi  dite  Taxation  Act  de 
la  Colombie-Britannique ; 

«grain»  designe  le  ble,  1'avoine,  1'orge,  le 
seigle,  ainsi  que  la  graine  de  lin  et  de  colza ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  de  1'Agricul- 
ture; 

«municipalite  rurale»  signifie,  dans  la  pro 
vince  du  Manitoba,  un  district  municipal 
auquel  s'applique  la  loi  dite  The  Municipal 
Act  du  Manitoba,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan,  une  municipalite  a  laquelle 
s'applique  la  loi  dite  The  Rural  Municipality 
Act,  dans  la  province  d'Alberta,  un  district 
municipal  auquel  s'applique  la  loi  dite  The 
Municipal  District  Act  d'Alberta,  et,  dans  la 
province  de  la  Colombie-Britannique,  une 
municipalite  de  district  definie  par  la  loi 
dite  Municipal  Act  de  la  Colombie-Britan 
nique  ; 

«prix  moyen»  signifie  la  moyenne  des  cours 
de  cloture  quotidiens  du  ble  No  1  du  Nord- 
Manitoba  en  magasin  a  Thunder  Bay,  entre 
le  31  juillet  et  le  ler  novembre  en  une  annee 
quelconque,  telle  que  cette  moyenne  a  ete 
determinee  par  le  Ministre  conformement 
aux  reglements; 

«terre  cultivee»  signifie  une  terre  qui,  dans 
1'annee  de  1'allocation,  etait  semee  en 
recolte  ou  mise  en  jachere  d'ete,  et  comprend 

a)  une    terre   semee   en   herbes   dans   une 
annee  quelconque,  si  la  productivite  en  a 
ete  maintenue  dans  1'annee  de  1'allocation, 
et 

b)  une  terre  d'un  agriculteur  qui,  dans  trois 
des  cinq  annees  precedant  celle  de  1'alloca 
tion,  avait  ete  semee  ou  mise  en  jachere 
d'ete,    mais,    pour    des    causes    naturelles 
independantes  de  la  volonte  de  1'agriculteur, 
ne  pouvait  etre  semee  ni  mise  en  jachere 
d'ete  dans  1'annee  de  1'allocation; 

«township»  signifie,  dans  les  provinces  du 
Manitoba,  de  la  Saskatchewan  et  d'Alberta, 
un  township  selon  le  systeme  d'arpentage 
autorise  par  la  Loi  des  arpentages  fi'deraux, 
chapitre  117  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1927,  et,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  un  township  dont  les  limites 
sont  confirmees  par  la  loi  dite  Official 
Surveys  Act  de  la  Colombie-Britannique,  et 
comprend  tout  groupe  de  lots  d'etablisse- 
ment  ou  de  riviere  que  le  gouverneur  en 
conseil  declare  etre  un  township  aux  fins  de 
la  presente  loi ; 

«zone    de    ble    de    printemps»    signifie    les 


< grain* 
"grain" 

«Ministre» 
"Minister" 

•municipalite 

rurale* 

"rural..." 


•prix  moyen. 
'average..." 


•terre  cultivee. 
"cultivated..." 


•township* 
"township" 


•zone  de  ble  de 

printemps* 

"spring..." 
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(2)  In  this  Act  unless  otherwise  provided  or 
the  context  otherwise  requires,  expressions 
have  the  same  meaning  as  in  the  Canada 
Grain  Act.  R.S,  c.  213,  s.  2;  1955,  c.  56,  s.  1 ; 
1958,  c.  15,  s.  1. 


provinces  du  Manitoba,  de  la  Saskatchewan, 
d'Alberta  et  le  district  de  la  riviere  La  Paix 
de  la  Colombie-Britannique. 

(2)  Dans  la  presente  loi,  sauf  dispositions  Application  de 

v  .  ,  ,       la  Loi  sur  les 

contraires  ou  a  moms  que  le  contexte  ne  s  y  ^^  du 
oppose,  les  expressions  ont  le  sens  correspon- 
dant  de  celles  de  la   Loi  sur  les  grains  du 
Canada.  S.R.,  c.  213,  art.  2;  1955,  c.  56,  art.  1 ; 
1958,  c.  15,  art.  1. 


Sum  awarded  as 
assistance 


Computation 


CROP  FAILURE  ASSISTANCE 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Minister  may 
in  any  crop  year  award  to  each  person  who 
was  a  farmer  from  the  1st  day  of  May  to  the 
1st  day  of  November  in  such  year,  a  sum  by 
way  of  assistance  according  to  his  cultivated 
land  in  a  township  with  respect  to  which  an 
application  for  assistance  has  been  made  by 
the  rural  municipality  in  which  that  township 
is  situated  or,  in  case  there  is  no  such  rural 
municipality,  by  the  government  of  the 
province  in  which  that  township  is  situated. 

(2)  The  sum  to  be  awarded  by  way  of 
assistance  under  subsection  (1)  shall  be 
computed  as  follows: 

(a)  if  the  average  yield  of  wheat  in  the 
township  is  found  by  the  Board  to  be  more 
than  eight  and  not  more  than  twelve  bushels 
per  acre,  the  award  shall  be  ten  cents  per 
acre  of  the  cultivated  land  of  the  farmer 
for    each    cent,    or    fraction    thereof,    not 
exceeding  ten,  by  which  the  average  price 
is  less  than  eighty  cents  per  bushel ; 

(b)  if  the  average  yield  of  wheat  in  the 
township  is  found  by  the  Board  to  be  more 
than  five  and  not  more  than  eight  bushels 
per  acre,  the  award  shall  be  two  dollars  per 
acre ; 

(c)  if  the  average  yield  of  wheat  in  the 
township  is  found  by  the  Board  to  be  more 
than  three  and  not  more  than  five  bushels 
per  acre,  the  award  shall  be  three  dollars 
per  acre ; 

(d)  if  the  average  yield  of  wheat  in  the 
township  is  found  by  the  Board  to  be  not 
more  than  three  bushels  per  acre,  the  award 
shall  be  four  dollars  per  acre  ;  and 

(e)  if  an  area  of  cultivated  land  could  not 
be  seeded  or  summer-fallowed  in  the  year 
of  award  owing  to  natural  causes  beyond 
the  control  of  the  farmers  of  such  land,  and 


AIDE  EN  CAS  DE  RECOLTE  DEFICIT AIRE 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  Somme  aiiouee 

»,•     .  ,  ,        a  titre  de  secours 

Mmistre  peut,  dans  toute  campagne  agncole, 
allouer  a  chaque  personne  qui  a  ete  agriculteur 
du  ler  mai  au  ler  novembre  de  1'annee  en 
question,  une  somme,  a  titre  de  secours, 
d'apres  sa  terre  cultivee  dans  un  township 
concernant  lequel  une  demande  de  secours  a 
ete  formulee  par  la  municipality  rurale  ou  ce 
township  est  situe,  ou,  s'il  n'existe  aucune 
municipalite  rurale  de  ce  genre,  par  le 
gouvernement  de  la  province  ou  ledit  township 
est  situe. 

(2)  La  somme  a  allouer,  sous  forme  de 
secours,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  doit  se 
calculer  comme  suit : 

a)  si  le  Conseil  constate  que  le  rendement 
moyen  en  ble  du  township  depasse  huit  et 
n'excede  pas  douze  boisseaux  a  1'acre, 
1'allocation  est  de  dix  cents  par  acre  de 
terre  cultivee  de  1'agriculteur  pour  chaque 
cent,  ou  fraction  de  cent,  n'excedant  pas 
dix,  par  lequel  le  prix  moyen  est  inferieur 
a  quatre-vingts  cents  le  boisseau ; 
6)  si  le  Conseil  constate  que  le  rendement 
moyen  en  ble  du  township  depasse  cinq  et 
n'excede  pas  huit  boisseaux  a  1'acre,  1'allo 
cation  est  de  deux  dollars  1'acre  ; 

c)  si  le  Conseil  constate  que  le  rendement 
moyen  en  ble  du  township  depasse  trois  et 
n'excede  pas  cinq  boisseaux  a  1'acre,  1'allo 
cation  est  de  trois  dollars  1'acre; 

d)  si  le  Conseil  constate  que  le  rendement 
moyen  en  ble  du  township  n'excede  pas 
trois  boisseaux  a  1'acre,  1'allocation  est  de 
quatre  dollars  1'acre;  et 

e)  si  une  zone  de  terre  cultivee  ne  pouvait 
etre  semee  ni  mise  en  jachere  d'ete  dans 
1'annee   de   1'allocation,    pour   des   causes 
naturelles  independantes  de  la  volonte  des 
cultivateurs  de  cette  terre,  et  qu'au  moins 
six  sections  de  terrain,  lots  d'etablissement 
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six  or  more  adjoining  sections  of  land,  or 
adjoining  settlement  or  river  lots  in  one  or 
more  groups  declared  to  be  a  township  for 
the  purposes  of  this  Act,  each  include  part 
of  the  area,  and  the  area  is  at  least  one- 
third  of  the  total  cultivated  lands  in  those 
adjoining  sections  or  lots,  the  award  with 
respect  to  such  area  shall  be  four  dollars 
per  acre. 

(3)  In    calculating    the    average    yield    of 
wheat    in    a    township    for    the    purpose    of 
ascertaining  whether  the  township  is  eligible 
for  award,  the  entire  yield  of  the  township 
shall    be    included,    but    in    calculating    the 
average  yield  of  wheat  in  an  eligible  township 
for  the  purpose  of  ascertaining  the  amount  of 
the  award,  there  shall  be  excluded  the  yield 
on  all  sections,  and  all  settlement  and  river 
lots,  in  the  township  having  an  average  yield 
of  twelve  or  more  bushels,  and  no  award  shall 
be    made    in    respect    of    those    sections    or 
settlement  or  river  lots. 

(4)  No  award  under  this  section  shall  be 
made 

(a)  with  respect  to  more  than  one-half  of 
the  cultivated  land  of  the  farmer  in  any 
eligible  area ;  or 

(6)  with  respect  to  more  than  two  hundred 
acres  of  the  cultivated  land  of  the  farmer. 

(5)  Where  a  farmer  has,  in  two  or  more 
eligible  townships,  cultivated  lands  in  respect 
of  which  an  award  may  be  paid,  the  amount 
of  the  award  to  him  shall,  within  the  limits 
prescribed  by  paragraphs  (4)(a)  and  (b),  be 
calculated  beginning  with  the  township  eligi 
ble    for    award    at    the    highest    rate    and 
continuing   with   the    township   eligible    for 
award  at  the  next  highest  rate. 


Minimum  award  (g)  Where  not  less  than  one-half  of  the 
cultivated  land  of  a  farmer  is  situated  in  a 
township  in  respect  of  which  an  award  may 
be  made  under  paragraph  (2)(c),  (d),  or  (e), 
and  the  amount  that  the  Minister  may  award 
to  him  under  that  subsection  is  less  than  two 
hundred  dollars,  the  Minister  may,  in  lieu  of 
that  amount,  award  him  the  sum  of  two 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  213,  s.  3;  1952-53,  c. 
46,  s.  2  ;  1955,  c.  56,  s.  2  ;  1957,  c.  32,  s.  1 ;  1958, 
c.  15,s.2. 

Board  of  Review  4.  (\)  x  Board  of  Review  shall  be  estab 
lished  to  consist  of  three  persons,  to  be 


Award  where 
land  in  two  or 
more  eligible 
townships 


ou  lots  riverains  voisins,  dans  un  ou 
plusieurs  groupes,  declares  etre  un  township 
aux  fins  de  la  presente  loi,  comprennent 
chacun  une  partie  de  la  zone  et  que  celle-ci 
represente  au  moins  le  tiers  de  1'ensemble 
des  terres  cultivees  dans  ces  sections  ou  lots 
voisins,  1'allocation  relative  a  cette  etendue 
est  de  quatre  dollars  1'acre. 

(3)  En  calculant  le  rendement  moyen  en  CalcuJ  du 

i  i  ,      ,  i   •  •  rendement 

ble  dans  un  township  pour  constater  si  ce 
dernier  est  admissible  a  une  allocation,  on 
doit  inclure  le  rendement  global  du  township  ; 
mais,  en  calculant  le  rendement  moyen  en  ble 
dans  un  township  admissible  afin  de  determi 
ner  le  montant  de  1'allocation,  on  doit  exclure 
le  rendement  de  la  totalite  des  sections,  des 
lots  d'etablissement  et  lots  riverains  dans  le 
township  a  rendement  moyen  de  douze 
boisseaux  ou  plus,  et  aucune  allocation  n'est 
accordee  a  1'egard  de  ces  sections  ou  de  ces 
lots  d'etablissement  ou  lots  riverains. 


moyen 


(4)  Nulle    allocation    prevue    au    present 
article  ne  doit  etre  faite 

a)  relativement  a  plus  de  la  moitie  de  la 
terre  cultivee  de  1'agriculteur  dans  toute 
zone  admissible  ;  ou 

6)  relativement  a  plus  de  deux  cents  acres 
de  la  terre  cultivee  de  ragriculteur. 

(5)  Lorsqu'un  agriculteur  a,  dans  au  moins 
deux  townships  admissibles,  des  terres  culti 
vees  a  1'egard  desquelles  une  allocation  peut 
etre  versee,  le  montant  de  1'allocation  a  lui 
destinee  doit,  dans  les  limites  prescrites  par 
les    alineas    (4)a)    et     b),    etre    calcule    en 
commengant  par  le  township  admissible  a  une 
allocation  selon  le  taux  le  plus  eleve  et  en 
continuant  par  le  township  admissible  a  une 
allocation  selon  le  taux  le  plus  eleve  qui  suit. 

(6)  Si  la  moitie  au  moins  de  la  terre  cultivee 
d'un  agriculteur  est  situee  dans  un  township 
a  1'egard  duquel  une  allocation  peut  etre  faite 
aux  termes  de  1'alinea  (2)c),  d)  ou  e),  et  si  le 
montant  que  le  Ministre  peut  lui  accorder, 
sous  1'autorite  du  paragraphe  en  question,  est 
inferieur  a  deux  cents  dollars,   le   Ministre 
peut,  au  lieu  dudit  montant,  lui  allouer  la 
somme  de  deux  cents  dollars.  S.R.,  c.  213,  art. 
3;  1952-53,  c.  46,  art.  2;  1955,  c.  56,  art.  2; 
1957,  c.  32,  art.  1  ;  1958,  c.  15,  art.  2. 

4.  (1)  Est  institue  un  Conseil  de  revision 
compose  de  trois  membres  nommes  par  le 
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Idem 


appointed  by  the  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  one  of  whom 
shall  be  named  chairman. 

(2)  The  Board  shall  examine  all  information 
and  data  regarding  the  average  yield  of  wheat 
in  any  township  for  which  an  application  for 
assistance  has  been  received  and  shall  deter 
mine  the  eligibility  of  such  township  for  an 
award  under  this  Act. 

(3)  The  Board  shall  decide,  under  the  Act 
and  regulations,  any  question  concerning  the 
eligibility  of  any  farmer  or  class  of  farmers 
for  an  award  under  this  Act. 

(4)  The   decision   of  the   majority  of   the 
members  of  the  Board  constitutes  the  decision 
of  the  Board. 

(5)  Any  decision  or  determination  of  the 
Board  is  final.  R.S.,  c.  213,  s.  4. 


gouverneur  en  conseil,  sur  la  recommandation 
du  Ministre.  L'un  d'entre  eux  est  nomme 
president. 

(2)  Le  Conseil  examine  tous  les  renseigne-  Le 

,  /  i      statue  sur 

ments  et  toutes  les  donnees  concernant  le 
rendement  moyen  en  ble  d'un  township  pour 
lequel  a  ete  rec.ue  une  demande  de  secours,  et 
statue  sur  1'admissibilite  de  ce  township  a  une 
allocation  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

(3)  Le  Conseil  decide,  en  vertu  de  la  loi  et 

1-1  •  .    d'un  aericulteur 

des   reglements,   toute    question  concernant  OU(j'une 

I'admissibilite    d'un    agriculteur  ou    d'une  categorie 

categorie  d'agriculteurs  a  une  allocation 
prevue  par  la  presente  loi. 

(4)  La  decision  de  la  majorite  des  membres  D*clslon 
du  Conseil  constitue  la  decision  du  Conseil. 


(5)  Toute   decision   ou    determination   du  Idem 
Conseil  est  definitive.  S.R.,  c.  213,  art.  4. 


Regulations  by 
Minister 


REGULATIONS 

5.  The  Minister  may  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council  make  regulations 

(a)  requiring  farmers  or  elevator  operators 
to    furnish,    on    a    prescribed    form,    all 
information  required  under  the  regulations ; 

(b)  for  determining,  for  the  purposes  of  this 
Act,  either  generally  or  in  specific  cases,  the 
area  of  the  cultivated  land  of  a  member  of 
a  cooperative  farm  association ; 

(c)  prescribing   the   manner   in  which   the 
average  price  of  wheat  shall  be  ascertained  ; 

(d)  prescribing  the  manner  in  which  infor 
mation  with  respect  to  the  average  yields 
of  wheat  shall  be  obtained  for  the  Board ; 

(e)  providing  that  where  less  than  ten  per 
cent  of  the  cultivated  acreage  in  an  area  of 
land  is  sown  to  wheat,  or  where  there  are 
other  special  circumstances,  another  kind  of 
grain  may  be  taken  in  lieu  of  wheat  as  the 
basis  of  awards  under  this  Act,  and  in  that 
event  what  number  of  bushels  of  such  other 
kind    of    grain    shall    be    deemed    to    be 
equivalent  to  a  certain  number  of  bushels 
of  wheat  for  the  purposes  of  such  substitu 
tion; 

(/)  defining  what  is  a  cooperative  farm 
association  and  a  family  corporation,  and 
who  is  an  owner  or  tenant  for  the  purposes 
of  this  Act,  and  prescribing  the  minimum 
areas  of  farms  in  respect  of  which  payments 


REGLEMENTS 

5.  Le  Ministre  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  etablir  des  reglements 

a)  enjoignant  a  des  agriculteurs  ou  a  des 
exploitants  d'elevateurs  de  fournir,  sur  une 
formule  prescrite,  tous  les  renseignements 
requis  en  vertu  des  reglements  ; 
6)  determinant,  pour  les  fins  de  la  presente 
loi,  soit  d'une  maniere  generate,  soit  dans 
des  cas  specif  iques,  1'etendue  de  la  terre 
cultivee  d'un  membre  d'une  association 
agricole  cooperative  ; 

c)  prescrivant  le  mode  de  determination  du 
prix  moyen  du  ble  ; 

d)  prescrivant  la  maniere  de  recueillir,  pour 
le  Conseil,  les  renseignements  concernant 
les  rendements  moyens  en  ble  ; 

e)  prescrivant  que,  si  moins  de  dix  pour 
cent  de  la  superficie  cultivee  dans  une  zone 
de  terres  est  semee  en  ble,  ou  s'il  existe 
d'autres  circonstances  speciales,  une  autre 
espece  de  grain  peut  etre  substitute  au  ble 
comme  base  des  allocations  prevues  par  la 
presente  loi  et,  dans  ce  cas,  prescrivant  quel 
nombre  de  boisseaux  de  cette  autre  espece 
de  grain  est  cense  equivaloir  a  un  certain 
nombre  de  boisseaux  de  ble  pour  les  fins  de 
cette  substitution; 

f)  definissant  ce  qui  constitue  une  associa 
tion  agricole  cooperative  et  une  corporation 
familiale,  definissant  aussi  qui  est  proprie- 
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may  be  made  under  this  Act ; 

(g)  excluding  from  the  operation  of  any 

section  of  this  Act  any  lands  in  the  spring 

wheat  area  and  any  grain  grown  thereon  ; 

and 

(h)  respecting   any   other   matter   deemed 

necessary  or  expedient    for   the   efficient 

administration  and  enforcement  of  this  Act. 

R.S.,  c.  213,  s.  5;  1958,  c.  15,  s.  3. 


6.  Notwithstanding  anything  in  this  Act 

(a)  where  a  section  of  land,  or  a  settlement 
or  river  lot  in  a  group  declared  to  be  a 
township  for  the  purposes  of  this  Act,  or  a 
block  of  sections  or  settlement  or  river  lots 
in  one  or  more  of  such  groups,  having  a 
side  that  lies  along  the  boundary  of  an 
eligible  township,  is  determined  by  the 
Board  to  have  an  average  yield  of  eight 
bushels  of  wheat  or  less  per  acre,  such 
section  or  settlement  or  river  lot  or  block  of 
sections,  settlement  or  river  lots  is  eligible 
for  award  as  though  it  were  a  complete 
township ;  and 

(6)  where  the  Board  has  determined  that 
an  area  is  eligible  for  award  and  a 
rectangular  block  of  sections  of  land  or  any 
block  of  settlement  or  river  lots  outside  such 
area  having  an  area  of  not  less  than  one- 
third  a  township  is  determined  by  the  Board 
to  have  an  average  yield  of  eight  bushels 
of  wheat  or  less  per  acre,  such  block  of  land 
is  eligible  for  award  as  though  it  were  a 
complete  township.  1955,  c.  56,  s.  3;  1957,  c. 
32,  s.  2;  1958,  c.  15,  s.  4. 


taire  ou  locataire  aux  fins  de  la  presente  loi 
et  prescrivant  les  superficies  minimum  des 
fermes  a  1'egard  desquelles  des  versements 
peuvent  etre  effectues  aux  termes  de  la 
presente  loi  ; 

g)  excluant  de  1'application  de  quelque 
article  de  la  presente  loi  les  terres  dans  la 
zone  de  ble  de  printemps  et  le  grain  qui  s'y 
cultive  ;  et 

h)  concernant  toute  autre  chose  jugee 
opportune  ou  necessaire  a  1'application  et 
a  1'execution  efficaces  de  la  presente  loi. 
S.R.,  c.  213,  art.  5  ;  1958,  c.  15,  art.  3. 


6.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Zones  voisin 

i    •  admissibles  aux 

sente  loi,  allocatlons 

a)  lorsqu'une  section  de  terrain  ou  un  lot 
d'etablissement  ou  un  lot  riverain  dans  un 
groupe  declare  constituer  un  township  aux 
fins  de  la  presente  loi,  ou  un  bloc  de 
sections,  de  lots  d'etablissement  ou  de  lots 
riverains  dans  un  ou  plusieurs  de  ces 
groupes,  dont  un  cote  se  trouve  le  long  de 
la  limite  d'un  township  admissible,  a, 
d'apres  ce  que  determine  le  Conseil,  un 
rendement  moyen  de  huit  boisseaux  de  ble 
ou  moins  par  acre,  ladite  section,  ou  ledit 
lot  d'etablissement  ou  lot  riverain,  ou  bloc 
de  sections,  de  lots  d'etablissement  ou  de 
lots  riverains,  a  droit  a  une  allocation 
comme  s'il  s'agissait  d'un  township  entier  ; 
et 

6)  lorsque  le  Conseil  a  decide  qu'une  zone 
est  admissible  a  une  allocation  et  qu'un 
bloc  rectangulaire  de  sections  de  terrain  ou 
tout  bloc  de  lots  d'etablissement  ou  de  lots 
riverains,  situes  en  dehors  de  cette  zone  et 
ayant  une  superficie  d'au  moins  le  tiers 
d'un  township,  a,  d'apres  la  decision  du 
Conseil,  un  rendement  moyen  de  huit 
boisseaux  de  ble  ou  moins  par  acre,  ce  bloc 
de  terrain  est  admissible  a  une  allocation 
comme  s'il  constituait  un  township  entier. 
1955,  c.  56,  art.  3  ;  1957,  c.  32,  art.  2  ;  1958,  c. 
15,  art.  4. 


GENERAL 


Time  of 
payment 


7.  Every  award  authorized  under  this  Act 
shall  be  paid  in  the  month  of  December.  1958, 
c.  15,s.5. 


Award  protected  g.  Every  award  payable  under  this  Act  is 
exempt  from  the  operation  of  any  law  relating 
to  bankruptcy  or  insolvency,  or  to  garnishment 


DISPOSITIONS  GENERALES 

7.  Toute    allocation    autorisee    selon    la  Epoque  du 
presente  loi  est  payable  au  mois  de  decembre.  p 
1958,  c.  15,  art.  5. 

8.  Chaque  allocation  payable  sous  le  regime  L'aiipcation  est 
de  la  presente  loi  est  exempte  de  1'application  p 

de  toute  loi  relative  a  la  faillite,  a  1'insolva- 
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or  attachment,  and  is  not  assignable  either  at 
law  or  in  equity.  R.S.,  c.  213,  s.  8. 


9.  The  Governor  in  Council  may.  appoint 
such  officers,  clerks  and  employees  as  may  be 
deemed  necessary  for  the  efficient  adminis 
tration  of  this  Act,  and  such  officers,  clerks 
and  employees  hold  office  during  pleasure, 
and  shall  receive  such  salary  or  other 
remuneration  as  may  be  fixed  by  the  Governor 
in  Council.  R.S.,  c.  213,  s.  9. 


bilite,  a  la  saisie-arret  en  mains-tierces  ou  a 
la  saisie-arret,  et  incessible  en  droit  ou  en 
equity.  S.R.,  c.  213,  art.  8. 

9.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Foncuonnaires, 

...  .  .  ,  commis  et 

les  tonctionnaires,  commis  et  employes  juges  emp|ove-s 
necessaires  a  1'application  efficace  de  la 
presente  loi;  ces  fonctionnaires,  commis  et 
employes  occupent  leur  charge  a  titre  amovi- 
ble,  et  regoivent  le  traitement  ou  autre 
remuneration  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil.  S.R.,  c.  213,  art.  9. 


OFFENCES  AND  PENALTIES 

Offences  10.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 

under  this  Act  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one  hundred 
dollars,  who 

(a)  violates  or  fails  to  comply  with   any 
provision  of  this  Act  or  of  any  regulation ; 
(6)  in  respect  to  any  information  or  return 
required  by  regulation,  submits  false  infor 
mation  or  makes  a  false  return  thereto ;  or 
(c)  falsely  claims   to   be   entitled   to    any 
payment  under  this  Act. 

Disqualification  (2)  No  award  shall  be  made  to  any  farmer 
who  submits  any  such  false  information  to 
the  Minister  or  makes  any  such  false  return. 
R.S.,  c.  213,  s.  10. 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

10.  (1)  Est    coupable    d'infraction    a    la  infractions 
presente    loi    et    encourt,    sur    declaration 
sommaire  de  culpabilite,  une  amende  d'au 
plus  cent  dollars,  quiconque 

a)  viole  ou  n'observe  pas  quelque  prescrip 
tion  de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement ; 

b)  relativement    a  quelque   renseignement 
ou  rapport  prescrit  par  reglement,  soumet 
de  faux  renseignements  ou  fait  un  faux 
rapport  a  cet  egard  ;  ou 

c)  pretend   faussement    avoir   droit    a   un 
paiement  prevu  par  la  presente  loi. 

(2)  Aucune  somme  n'est  attribute  a  un 
agriculteur  qui  soumet  de  semblables  faux 
renseignements  au  Ministre  ou  fait  un  pareil 
faux  rapport.  S.R.,  c.  213,  art.  10. 


Levy  of  1% 


Reduction  to  be 
recorded 


ONE  PER  CENT  LEVY 

11.  (1)  Notwithstanding  the  Canada  Grain 
Act,  a  levy  of  one  per  cent  shall  be  deducted 
from  the  purchase  price  of  all  grain  purchased 
by  or  through  the  managers  of  licensed 
country  elevators,  licensed  grain  dealers, 
licensed  track  buyers  or  licensed  commission 
merchants  and,  unless  previously  deducted  by 
such  licensees,  a  levy  of  one  per  cent  of  the 
purchase  price  shall  be  deducted  on  all  grain 
purchased  by  the  managers  of  mills  and 
licensed  terminal  elevators,  and  transferred 
to  the  Board  of  Grain  Commissioners  for 
Canada  as  hereinafter  provided. 


(2)  Notwithstanding  the  Canada  Grain  Act, 
the  manager  of  every  mill,  licensed  country 
elevator,  licensed  terminal  elevator  and  every 
licensed  grain  dealer,  track  buyer  or  commis 
sion  merchant  shall  record  on  the  cash  ticket 


CONTRIBUTION  DE  UN  POUR  CENT 

11.  (1)  Nonobstant  la  Loi  sur  les  grains  du  Contribution  de 
Canada,  une  contribution  de  un  pour  cent 
doit  etre  deduite  du  prix  d'achat  de  tout  le 
grain  achete  par  les  gerants  d'elevateurs 
regionaux  autorises,  les  commergants  de  grain 
autorises,  les  acheteurs  sur  voie  autorises  ou 
les  marchands  commissionnaires  autorises,  ou 
par  leur  entremise,  et,  a  moins  que  ces 
titulaires  de  permis  ne  1'aient  anterieurement 
deduite,  une  contribution  de  un  pour  cent  du 
prix  d'achat  doit  etre  deduite  de  tout  le  grain 
achete  par  les  gerants  de  minoteries  et 
d'elevateurs  terminus  autorises,  et  transported 
a  la  Commission  des  grains  du  Canada,  ainsi 
qu'il  est  prescrit  ci-apres. 


(2)  Nonobstant  la  Loi  sur  les  grains 
Canada,  le  gerant  de  chaque  minoterie, 
elevateur  regional  autorise,  elevateur  terminus 
autorise,  ainsi  que  chaque  commergant  de 
grain,  acheteur  sur  voie  ou  marchand  com- 


du  Deduction 
c 
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or  other  form  of  settlement  issued  to  the 
vendor  the  deduction  of  one  per  cent  of  the 
purchase  price  as  hereinbefore  provided. 


Purchase  price 
subject  to 
certain  charges 


(3)  The  purchase  price  for  grain  purchased 
on  the  basis  in  store  at  a  terminal  elevator  is 
subject  to  deductions  of  lawful  charges  for 
freight,  elevation,  inspection,  weighing  and 
cleaning  before  calculation  of  the  levy  of  one 
per  cent  hereinbefore  provided. 

Licensees  to  pay  (4)  All  licensees  shall  pay  to  the  Board  of 
Grain  Commissioners  for  Canada  for  the 
credit  of  the  Receiver  General  monthly,  as  is 
provided  by  regulation,  all  moneys  collected 
hereunder  and  any  licensee  who  fails  to 
comply  with  the  regulation  is  subject  to  a 
penalty  of  one-thirtieth  of  one  per  cent  of  the 
amount  due  for  each  day  that  such  payment 
is  in  default . 


Licensees  to 
keep  records 


Prairie  Farm 

Emergency 

Fund 


Payment  of 
awards  out  of 
Fund 


(5)  Every  licensee  specified  in  subsection 
(1)  shall  keep  or  cause  to  be  kept  such  records 
and  shall  make  or  cause  to  be  made  such 
returns  from  time  to  time  relating  to  the 
collection  of  the  levy  hereinbefore  provided 
as  may  be  directed  or  required  by  the  Board 
of  Grain  Commissioners  for  Canada  and  all 
such  records  and  returns  shall  accurately  and 
faithfully  represent  the  facts  of  the  transac 
tions  to  which  they  respectively  purport  to 
relate,    and    are    subject    at    any    time    to 
examination  by  any  officer  of  the  Board  of 
Grain  Commissioners  for  Canada  ;  any  breach 
of  this  subsection  is  punishable  on  summary 
conviction  by  imprisonment  for  not  more  than 
one  year  or  by  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars. 

(6)  There  shall  be  a  special  account  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  called  the  Prairie 
Farm  Emergency  Fund,  hereinafter  referred 
to  as  the  "Fund",  to  which  the  Minister  of 
Finance  shall  from  time  to  time  credit  all 
revenue  hereunder. 

(7)  Notwithstanding  the  Financial  Adminis 
tration  Act,  the  Minister  of  Finance  may, 
subject  to  this  Act,  on  the  requisition  of  the 
Minister  or  an  officer  duly  authorized  by  the 
Minister,  authorize  payment  out  of  the  Fund 
of  awards  made  under  this  Act,  but  no  other 
payments  shall,  except  as  hereinafter  in  this 
section  provided,  be  made  out  of  the  said 


missionnaire  autorise,  doivent  consigner,  sur 
le  billet  d'achat  au  comptant  ou  autre  formule 
de  reglement  emis  au  vendeur,  la  deduction 
de  un  pour  cent  du  prix  d'achat,  en  la  maniere 
ci-dessus  prescrite. 

(3)  Le  prix  d'achat  du  grain  achete  sur  la  P"*  d'achat 
base  en  magasin  a  un  elevateur  terminus  est  ^ins'irais 
assujetti  aux  deductions  des  frais  legitimes  de 
transport,   elevation,    inspection,    pesage    et 
nettoyage  avant  le  calcul  de  la  contribution 

de  un  pour  cent  prevue  ci-dessus. 

(4)  Tous  les  titulaires  de  permis  doivent  Les  tituiaires  de 
verser  mensuellement  a  la  Commission  des  verseTies0" 
grains  du   Canada,  pour   etre   creditees   au  sommes  per?ues 
receveur  general,  ainsi  que  des  reglements  le 
prescrivent,   toutes   les    sommes   pergues   en 
application  des  presentes;  et  tout  titulaire  de 

permis  qui  ne  se  conforme  pas  au  reglement 
est  passible  d'une  amende  de  un  trentieme  de 
un  pour  cent  du  montant  du  pour  chaque  jour 
de  defaut  d'un  tel  paiement. 

(5)  Chaque  titulaire  de  permis  specifie  au  Les  titulaires  de 
paragraphe  (1)  doit  tenir  ou  faire  tenir  les  ^n^des0' 
registres,    et    doit    faire    ou    faire    faire    les  registres 
rapports  periodiques  concernant  la  perception 

de  la  contribution  prevue  ci-dessus,  que  la 
Commission  des  grains  du  Canada  peut 
prescrire  ou  requerir;  tous  ces  registres  et 
rapports  doivent  representer  exactement  et 
fidelement  les  faits  des  operations  auxquelles 
ils  paraissent  respectivement  avoir  trait,  et 
etre  ouverts  a  tout  moment  a  1'examen  d'un 
fonctionnaire  de  la  Commission  des  grains  du 
Canada.  Toute  violation  des  dispositions  du 
present  paragraphe  est  punissable,  sur  decla 
ration  sommaire  de  culpabilite,  d'un  empri- 
sonnement  d'au  plus  un  an  ou  d'une  amende 
n'excedant  pas  cinq  mille  dollars. 

(6)  Est    cree,    dans    le    Fonds    du    revenu  Caisse  d'urgence 
consolide,  un  compte  special  appele  Caisse  pra^68 
d'urgence   des    terres    des    Prairies,   ci-apres 
denommee  la  «Caisse»,  a  laquelle  le  ministre 

des  Finances  doit  crediter  a  1'occasion  tout  le 
revenu  penju  sous  le  regime  des  presentes. 

(7)  Nonobstant  la  Loi  sur  I' administration  Payments  des 

f-  •»        i  j        TTI-  allocations  a 

fmanciere,  le  ministre  des  finances  peut,  sous  mgme  la  Caisse 
reserve  de  la  presente  loi,  et  a  la  requisition 
du  Ministre  ou  d'un  fonctionnaire  dument 
autorise  par  celui-ci,  autoriser  le  paiement  sur 
la  Caisse  des  allocations  prevues  en  la  presente 
loi;  mais,  sauf  de  la  maniere  prescrite  au 
present  article,  aucun  autre  paiement  ne  peut 
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Advances 
repayable 


"Mill"  and 
"licensee" 


Annual  report 


Expenses 


Fund. 

(8)  If  at  any  time  the  Fund  is  insufficient 
to   pay    awards   made    under   this    Act    the 
Minister  of  Finance  may,  out  of  unappro 
priated  moneys  in  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  authorize  an  advance  to  the  Fund  of 
the  amount  required  to  meet  the  deficit. 

(9)  An  advance  made  under  this  section  is 
repayable  out  of  the  Fund  without  interest. 

(10)  For  the  purposes  of  this  section  the 
expression  "mill"  means 

(a)  a  mill  licensed  under  the  Canada  Grain 
Act,  and 

(6)  a  mill  that  is  declared  by  the  Parliament 
of  Canada  to  be  a  work  for  the  general 
advantage  of  Canada  and  at  which  wheat 
flour  is  manufactured, 

and  the  expression  "licensee"  includes  the 
manager  of  a  mill  mentioned  in  paragraph 
(6).  R.S.,c.  213,  s.  11. 

12.  The  Minister  shall,  as  soon  as  possible 
after    the    termination    of    each    crop    year, 
prepare  an  annual  report  in  such  form  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe,  and  the 
report  shall  be  laid  before  Parliament.  R.S., 
c.  213,  s.  12. 

13.  All  administrative,  including  travelling 
and  other  expenses  incurred  under  this  Act, 
shall  be   paid   out  of  moneys  provided  by 
Parliament  for  this  purpose.  R.S.,  c.  213,  s.  13. 


remboursables 


«Minoterie»  et 
•titulaire  de 
perm  is  • 


etre  opere  sur  ladite  Caisse. 

(S)  Si,  a  quelque  moment  que  ce  soit,  la  Avancesala 
Caisse  est  insuffisante  pour  acquitter  les 
allocations  prevues  par  la  presente  loi,  le 
ministre  des  Finances  peut,  sur  les  deniers 
non  attribues  du  Fonds  du  revenu  consolide, 
autoriser  une  avance  a  la  Caisse,  avec 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  du 
montant  necessaire  pour  combler  le  deficit. 

(9)  Une  avance  consentie  sous  le  regime  du 

/  -i  i  i  i       »          A  i 

present  article  est  remboursable  a  meme  la 
Caisse,  sans  interet. 

(10)  Aux  fins  du  present  article,  1'expression 
«minoterie»  signifie 

a)  une  minoterie  autorisee  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  grains  du  Canada,  et 
6)  un  moulin  que  le  Parlement  du  Canada 
declare  un  ouvrage  a  1'avantage  general  du 
Canada  et  dans  lequel  se  fabrique  de  la 
farine  de  ble, 

et  1'expression  «titulaire  de  permis»  comprend 
le  gerant  d'un  moulin  mentionne  a  1'alinea 
6).  S.R.,  c.213,  art.  11. 

12.  Le  plus  tot  possible  apres  la  fin  de  Rapport  annuel 
chaque  campagne  agricole,  le  Ministre  dresse 
un  rapport  annuel  dans  la  forme  que  present 
le  gouverneur  en  conseil  ;  ce  rapport  doit  etre 
presente  au  Parlement.  S.R.,  c.  213,  art.  12. 


13.  Tous    les    frais    d'administration,    y  Frais 
compris  les  frais  de  deplacement  et   autres 
occasionnes  sous  le  regime  de  la  presente  loi, 
sont  payes  sur  les  deniers  votes  a  cette  fin  par 
le  Parlement.  S.R.,  c.  213,  art.  13. 
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CHAPTER  P- 17 

An  Act  to  provide  for  the  rehabilitation  of 
drought  and  soil  drifting  areas  in  the 
Provinces  of  Manitoba,  Saskatchewan 
and  Alberta 


CHAPITREP-17 

Loi  pourvoyant  au  retablissement  agricole 
des  zones  de  secheresse  et  d'erosion 
eolienne  dans  les  provinces  du  Manitoba, 
de  la  Saskatchewan  et  de  1'Alberta 


Short  title 


"Minister" 


Advisory 
committees 


Chairman 


Duties  of 
committees 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Prairie 
Farm  Rehabilitation  Act.  R.S.,  c.  214,  s.  1. 


2.  In    this    Act     "Minister"    means    the 
Minister  of  Regional  Economic  Expansion. 
R.S.,  c.  214,  s.  2;  1968-69,  c.  28,  s.  102. 

3.  (1)  The  Governor  in  Council  may  estab 
lish  one  or  more  advisory  committees  to  be 
known  as  Prairie  Farm  Rehabilitation  Com 
mittees,  the  members  of  which  hold  office 
during  pleasure. 

(2)  One  of  the  members  of  each  advisory 
committee  shall  be  appointed  chairman 
thereof  by  the  Minister.  R.S.,  c.  214,  s.  3. 

4.  The  advisory  committees  shall  consider 
and  advise  the  Minister  as  to  the  best  methods 
to  be  adopted  to  secure  the  rehabilitation  of 
the  drought  and  soil  drifting  areas  in  the 
Provinces  of  Manitoba,   Saskatchewan  and 
Alberta,  and  to  develop  and  promote  within 
these  areas  systems   of  farm  practice,   tree 
culture,  water  supply,  land  utilization  and 
land    settlement    that    will    afford    greater 
economic  security,  and  to  make  such  represen 
tations  thereon  to  the  Minister  as  the  advisory 
committees  may  deem  expedient.  R.S.,  c.  214, 
s.  4. 


Payments  of 
actual  expenses 


5.  No  member  of  the  advisory  committees 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abr^ 
titre :    Loi  sur  le  retablissement   agricole   des 
Prairies.  S.R.,  c.  214,  art.  1. 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «Mi-  «Ministre» 
nistre»  designe   le  ministre  de  1 'Expansion 
economique  regionale.  S.R.,  c.  214,  art.  2; 
1968-69,  c.  28,  art.  102. 

3.  (1)  Le  gouverneuren  conseil  peut  etablir  Comites 
un  ou  plusieurs  comites  consultatifs  qui  seront 
connus  sous  le  nom  de  Comites  du  retablisse 
ment  agricole  des  Prairies  et  dont  les  membres 
exerceront  leur  charge  a  titre  amovible. 

(2)  L'un  des  membres  de  chaque  comite  President 
consultatif  en  sera  nomme  president  par  le 
Ministre.  S.R.,  c.  214,  art.  3. 

4.  Les  comites  consultatifs  doivent  effec-  Attributions  des 
tuer  des  recherches  et  donner  au  Ministre  des  Cl 

avis  sur  les  meilleures  methodes  a  suivre  pour 
assurer  le  retablissement  agricole  des  zones  de 
secheresse  et  d'erosion  eolienne  des  terres  dans 
les  provinces  du  Manitoba,  de  la  Saskatchewan 
et  de  1'Alberta,  ainsi  que  pour  developper  et 
favoriser,  a  1'interieur  de  ces  zones,  des 
systemes  d'economie  rurale,  d' arboriculture, 
d 'appro visionnement  d'eau,  d'exploitation  du 
sol  et  de  colonisation  rurale  qui  procureront 
une  plus  grande  securite  economique,  de 
meme  que  presenter  au  Ministre  telles  obser 
vations  que  les  comites  consultatifs  peuvent, 
en  1'espece,  juger  opportunes.  S.R.,  c.  214,  art. 
4. 

5.  Nul  membre  des  comites  consultatifs  ne  Paiement  des 

frais  reels 
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Retablissement  agricole  des  Prairies 


Employees 


Director, 
Associate 
Director  and 
certain  other 
employees 


Superannuation 
of  certain 
employees 


Regulations 


Appropriations 


Powers  of 
Minister 


shall  receive  any  payment  or  emolument  for 
his  services,  but  he  shall  be  repaid  all  actual 
reasonable  travelling  or  other  expenses  in 
connection  with  the  work  of  the  advisory 
committees.  R.S.,  c.  214,  s.  5. 


6.  (1)  All  engineers,  clerks  and  stenogra 
phers  required  for  the  carrying  out  of  this  Act 
shall  be  appointed  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  Public  Service  Employment 
Act. 

(2)  The  Minister  may  appoint  a  Director  of 
Rehabilitation,    an    Associate     Director    of 
Rehabilitation    and    all    other    officers   and 
employees  required  for  the  carrying  out  of 
this  Act,  except  those  mentioned  in  subsection 
(1),  but  the  salaries  and  expenses  of  all  persons 
appointed  by  the  Minister  under  this  subsec 
tion  shall  be  fixed  by  the  Governor  in  Council. 

(3)  A  person  who  on  the  30th  day  of  June 
1951  was  employed  under  this  Act  and  whose 
position    is    declared    by    the    Governor    in 
Council  to  be  of  continuing  indeterminate 
duration  shall  be  deemed  to  be  an  employee 
in  the  Public  Service  for  the  purposes  of  the 
Public  Sen'ice  Superannuation  Act.  R.S.,  c.  214, 
s.  6. 

7.  The   Governor   in  Council   may  make 
such    regulations    as    may   be    necessary    or 
expedient   for   the  effectual   execution  and 
working  of  this  Act  and  the  attainment  of  the 
intention  and  objects  thereof.  R.S.,  c.  214,  s. 
7. 

8.  For  the  purposes  of  this  Act  the  Governor 
in  Council  may  from  time  to  time  authorize 
the  expenditure  of  sums  not  exceeding  the 
amount  appropriated  by  Parliament  in  each 
year  for  such  purposes.  R.S.,  c.  214,  s.  8. 

9.  (1)  The  Minister  may, 

(a)  subject    to    section    4,    undertake    the 
development,      construction,      promotion, 
operation  and  maintenance  of  any  project 
or  scheme  under  or  by  virtue  of  this  Act,  or 
enter  into  agreements  with  any  province, 
municipality  or  person  with  respect  thereto ; 

(b)  pay      all      necessary      administrative 
expenses  incurred  under  this  Act  and  all 
necessary  travelling   and   living  expenses 
incurred    by    officials    or    employees    in 


recevra  de  paiement  ou  emoluments  pour  ses 
services,  mais  tous  les  frais  de  voyage  ou 
autres  depenses  reelles  raisonnables  se  rap- 
portant  aux  travaux  des  comites  consultatifs 
doivent  etre  rembourses  auxdits  membres. 
S.R.,c.  214,  art.  5. 

6.  (1)  Les  ingenieurs,  commis  et  stenogra-  Employ** 
phes  requis  pour  1'application  de  la  presente 
loi  doivent  etre  nommes  en  conformite  de  la 
Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique. 


(2)  Le  Ministre  peut  nommer  un  directeur 
du  retablissement  agricole,  un  directeur  associe 

du  retablissement  agricole  et  tous  autres  autres  employes 
fonctionnaires  et  employes  necessaires  a 
1'application  de  la  presente  loi,  excepte  ceux 
que  mentionne  le  paragraphe  (1),  mais  le 
gouverneur  en  conseil  fixe  les  traitements  et 
frais  des  personnes  nominees  par  le  Ministre 
en  vertu  du  present  paragraphe. 

(3)  Est  reputee  employee  dans  la  Fonction  Pension  de 
publique,  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  ™^j^ 
la  Fonction  publique,  une  personne  qui,  le  30  employes 
juin  1951,  etait  employee  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  et  dont  le  poste  est  declare,  par 

le  gouverneur  en  conseil,  d'une  duree  indeter- 
minee  continue.  S.R.,  c.  214,  art.  6. 


7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  les 
reglements    necessaires    ou    opportune    pour 
1 'execution  et  le  fonctionnement  effectifs  de 
la  presente  loi,  ainsi  que  pour  1'accomplisse- 
ment  de  1'intention  et  des  objets  de  cette 
meme  loi.  S.R.,  c.  214,  art.  7. 

8.  Aux  fins  de  la  presente  loi,  le  gouverneur 
en   conseil   peut,   a   1'occasion,   autoriser  la 
depense  de  sommes  n'excedant  pas  le  montant 
que    le    Parlement    attribue    annuellement 
auxdites  fins.  S.R.,  c.  214,  art.  8. 

9.  (1)  Le  Ministre  peut 

a)  sous  reserve  de  1'article  4,  entreprendre 
1'amenagement,  la  construction,  1'organisa- 
tion,  la  raise  en  oeuvre  et  1'entretien  de  tout 
projet  ou  plan,  sous  1'autorite  ou  en  vertu 
de  la  presente  loi,  ou  conclure  des  conven 
tions  avec  toute  province,  municipalite  ou 
personne  a  cet  egard  ; 

b)  acquitter  toutes  les  depenses  administra- 
tives  subies  sous  1'autorite  de  la  presente  loi 
et  tous  les  frais  necessaires  de  deplacement 


Pouvoirs  du 
Ministre 
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performance  of  their  duty. 


Limitation  (2)  No  single  project  or  scheme  under  this 

section  involving  an  expenditure  in  excess  of 
fifteen  thousand  dollars  in  any  fiscal  year 
shall  be  undertaken  without  the  consent  of 
the  Treasury  Board.  R.S.,  c.  214,  s.  9;  1955,  c. 
39,  s.  1. 

Annual  report  1Q.  The  Minister  shall  annually  lay  before 
Parliament  a  report  of  all  proceedings  under 
this  Act  for  the  preceding  fiscal  year.  R.S.,  c. 
214,  s.  12. 


et  de  subsistance  faits  par  les  fonctionnaires 
ou  employes  dans  l'accomplissement  de 
leurs  devoirs. 

(2)  Nul  projet  ou  plan  particulier  prevu  par 
le  present  article  et  comportant  une  depense 
superieure  a  quinze  mille  dollars,  en  une 
annee  financiere  quelconque,  ne  doit  etre 
entrepris  sans  le  consentement  du  conseil  du 
Tresor.  S.R.,  c.  214,  art.  9;  1955,  c.  39,  art.  1. 


10.  Le  Ministre  doit  presenter  au  Parle-  Rapport  annuei 
ment,  chaque  annee,  un  rapport  sur  toutes  les 
mesures  prises  en  vertu  de  la  presente   loi 
pendant  1'annee  financiere  precedente.  S.R., 
c.  214,  art.  12. 
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CHAPTER  P- 18 

An  Act  to  provide  for  advance  payments  for 
Prairie  grain  prior  to  delivery  thereof 


CHAPITRE  P-18 

Loi  prevoyant  des  paiements  anticipes  pour 
le  grain  des  Prairies,  a  1'egard  de  sa 
livraison 


SHORT  TITLE 

stum  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Prairie 

Grain  Advance  Payments  Act.   1957-58,  c.  2, 
s.  1. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le 
grain  des  Prairies.  1957-58,  c.  2,  art.  1. 


Definitions 

"advance 
payment" 
•paiemenl 
anticipe* 

"amount  in 
default" 
•  montant...* 


"application" 
•  demands* 


"Board" 

• Commission* 

"default" 
•  defaut* 

"general  acreage 
quota" 
•contingent 
general... * 


"grain" 
•grain* 


"initial 
payment" 
•pa\ement 
initial* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"advance  payment"  means  a  payment  for 
grain  made  to  a  producer  under  the 
authority  of  this  Act ; 

"amount  in  default"  means  the  amount  of  an 
advance  payment  made  pursuant  to  an 
undertaking,  minus  all  amounts  that  up  to 
the  time  of  default  were  paid  to  the  Board 
in  discharge  of  the  undertaking; 

"application"  means  an  application  made  by 
a  producer  under  this  Act  for  an  advance 
payment ; 

"Board"  means  The  Canadian  Wheat  Board ; 

"default"  means  failure,  as  described  in 
section  13,  to  comply  with  an  undertaking ; 

"general  acreage  quota"  means  any  permission 
given  by  the  Board  to  deliver  grain,  either 
under  a  permit  book  or  otherwise,  expressed 
in  terms  of  a  number  of  bushels  per  specified 
or  seeded  acre ; 

"grain"  means  wheat,  oats  and  barley  that 
was  grown  within  the  designated  area,  as 
defined  in  the  Canadian  Wheat  Board  Act; 

"initial  payment"  means  the  sum  certain  per 
bushel  payable  under  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  by  the  Board  to  a  producer  for 
grain  sold  and  delivered  by  him  to  the 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«beneficiaire»  designe  un  producteur  a  qui  un 
paiement  anticipe  a  ete  fait ; 

«Commission»  designe  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble ; 

«contingent  general  de  superficie»  signifie 
toute  permission,  accordee  par  la  Commis 
sion,  de  livrer  du  grain,  soit  en  vertu  d'un 
livret  de  permis  ou  autrement,  exprimee  en 
fonction  d'un  nombre  de  boisseaux  par  acre 
specif  iee  ou  ensemencee  ; 

«contingent  unitaire»  signifie  le  contingent 
initial  present  par  la  Commission  pour  la 
livraison  de  grain  sous  le  regime  d'un  livret 
de  permis  dans  une  campagne  agricole ; 

«defaut»  signifie  1'omission,  decrite  a  1'article 
13,  de  remplir  un  engagement ; 

«demande»  signifie  une  demande  de  paiement 
anticipe  faite  par  un  producteur  aux  termes 
de  la  presente  loi ; 

«engagement»  signifie  un  engagement  pris 
par  un  producteur  sous  le  regime  de  1'article 
5; 

«grain»  designe  le  ble,  1'avoine  et  1'orge 
cultives  dans  la  region  designee,  selon  la 
definition  qu'en  donne  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  bit; 

«livret  de  permis»  signifie  un  livret  de  permis 


Definitions 


«beneficiaire» 
"recipient" 

«Commission» 
"Board" 

•contingent 
general  de 
superficie» 
"general..." 


•contingent 

unitaire» 

"unit..." 


«defaut» 
"default' 

«demande» 
"application" 


•engagement* 
'undertaking" 


•gram» 
'grain" 


•livret  de 

permis» 

"permit..." 
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Grain  des  Prairies 


"permit  book" 
•  livret...* 


"prescribed" 
•present* 

"producer" 
•producteur* 


"recipient" 
«  beneficiaire* 

"undertaking" 

•  engagement* 

"unit  quota" 

•  contingent 
mitaire* 


Board ; 

"permit  book"  means  a  delivery  permit  issued 
by  the  Board  pursuant  to  the  Canadian 
Wheat  Board  Act  for  a  crop  year ; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation; 

"producer"  includes,  as  well  as  an  actual 
producer,  any  person  entitled  as  landlord, 
vendor  or  mortgagee,  to  the  grain  grown  by 
an  actual  producer  or  to  any  share  therein ; 

"recipient"  means  a  producer  to  whom  an 
advance  payment  has  been  made ; 

"undertaking"  means  an  undertaking  given 
by  a  producer  under  section  5; 

"unit  quota"  means  the  initial  quota  pre 
scribed  by  the  Board  for  delivery  of  grain 
under  a  permit  book  in  a  crop  year. 


TO  be  construed 
'wheat  Boarded 


(2)  This  Act  shall  be  construed  as  one  with 
Canadian  Wheat  Board  Act,  and,  unless  a 
contrary  intention  appears,  all  words  and 
expressions  in  this  Act  have  the  same  meanings 
as  they  have  in  the  Canadian  Wheat  Board 
Act.  1957-58,  c.  2,  s.  2;  1958,  c.  16,  s.  1. 


delivre  par  la  Commission  pour  une  cam- 
pagne  agricole,  en  conformite  de  la  Loi  sitr 
la  Commission  canadienne  du  ble; 

«montant  en  defaut »  signifie  le  montant  d'un 
paiement  anticipe  fait  aux  termes  d'un 
engagement,  moins  tous  les  montants  qui, 
au  jour  du  defaut,  ont  ete  payes  a  la 
Commission  en  execution  de  1'engagement ; 

«paiement  anticipe»  signifie  un  paiement 
pour  du  grain,  verse  a  un  producteur  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi; 

«paiement  initial»  signifie  la  somme  determi- 
nee,  par  boisseau,  payable  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  bli'  par 
la  Commission,  a  un  producteur,  pour  le 
grain  qu'il  a  vendu  et  livre  a  cette  derniere  ; 

«prescrit»  signifie  present  par  reglement; 

«producteur»  comprend,  outre  le  producteur 
reel,  toute  personne  ayant  droit,  a  titre  de 
proprietaire,  de  vendeur  ou  de  creancier 
hypothecate,  au  grain  cultive  par  un 
producteur  reel  ou  a  une  part  de  ce  grain. 

(2)  La  presente  loi  doit  s'interpreter  con- 
jointement  avec  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  ble  el,  a  moins  d'une  intention 
contraire  manifeste,  tous  les  mots  et  expres 
sions  de  la  presente  loi  ont  le  sens  que  leur 
donne  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 
ble.  1957-58,  c.  2,  art.  2;  1958,  c.  16,  art.  1. 


•montant  en 

defaut. 

"amount..." 


•paiement 

anticipe. 

"advance..." 

•  paiement 

initial. 

"initial..." 


•  present. 
"prescribed" 
•producteur. 
"producer" 


Loi  mterpretee 
conjointement 
avec  la  Lot  sur 
la  Commission 
canadienne  du 
bit 


Board  may 
make  advance 
payments 


Cash  purchase 
tickets 


Application 


ADVANCE  PAYMENTS 

Authority  to  make  Advance  Payments 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Board  may 
upon  application  therefor  make  a  payment  to 
a  producer  in  respect  of  a  crop  year,  as  an 
advance  on  the  initial  payment  for  threshed 
grain  in  storage  otherwise  than  in  an  elevator, 
prior  to  delivery  thereof  to  the  Board. 


(2)  Notwithstanding  the  Canada  Grain  Act, 
the  manager  or  operator  of  an  elevator  or 
other  person  authorized  by  the  Board  to  make 
advance  payments  on  its  behalf  may  make 
advance  payments  by  means  of  cash  purchase 
tickets. 


(3)  No  advance  payment  shall  be  made  to 
a  producer  in  respect  of  a  crop  year,  unless 
the  application  therefor  is  made  during  the 
crop  year  and  before  the  1st  day  of  June  in 
that  crop  year,  and  is  approved  by  the 


PAIEMENTS  ANTICIPES 

Automation  de  faire  des  paiements  anticipes 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  la  La  Commission 
Commission  peut,  sur  demande  a-  cette  fin,  p 


faire  un  paiement  a  un  producteur,  en  ce  qui  anticipes 
regarde    une    campagne    agricole,    a    titre 
d'avance  sur  le  paiement  initial  pour  du  grain 
battu  entrepose  ailleurs  que  dans  un  elevateur, 
avant  la  livraison  de  ce  grain  a  la  Commission. 

(2)  Nonobstant    la    Loi  sur   les   grains   du  Billets  d'achat 
Canada,    le    gerant     ou    1'exploitant    d'un 
elevateur,  ou  une  autre  personne  autorisee 

par  la  Commission  a  faire  des  paiements 
anticipes  en  son  nom,  peut  verser  des 
paiements  anticipes  au  moyen  de  billets 
d'achat  au  comptant. 

(3)  Aucun  paiement  anticipe  ne  peut  etre  Demande 
verse  a  un  producteur,  en  ce  qui  regarde  une 
campagne  agricole,  a  moins  que  la  demande 

n'en  soit  faite  durant  ladite  campagne  et 
avant  le  ler  juin  de  cette  campagne  et 
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Discharge  of 

previous 

advances 


Contents  of 
application 


Idem 


manager  or  operator  of  an  elevator  or  other 
person  authorized  by  the  Board  to  make 
advance  payments  on  its  behalf. 

(4)  No  person  who  has  received  an  advance 
payment  under  this  Act  in  any  crop  year  and 
who  is  in  default  in  respect  thereof  is,  until 
his  undertaking  in  respect  thereof  has  been 
fully  discharged,  entitled  to  receive  another 
advance  payment  in  the  same  or  any 
subsequent  crop  year.  1957-58,  c.  2,  s.  3. 


Application 

4.  (1)  An  application  for  an  advance  pay 
ment  shall  be  made  in  prescribed  form,  shall 
be  signed  by  the  producer  and  shall  show 

(a)  the  amount  of  the  advance  payment  for 
which  application  is  made  ; 
(6)  the  kinds  and  quantities  of  threshed 
grain  in  storage  at  the  time  of  the 
application  and  in  respect  of  which  the 
applicant  is  applying  for  the  advance 
payment ; 

(c)  the  number  of  the  permit  book  under 
which  he  is  entitled  to  deliver  grain ; 

(d)  whether   he    has    received    a    previous 
advance  payment,  and,  if  so,  particulars 
thereof  and   the    amount    of   undelivered 
grain   in    respect    of   which    the    previous 
advance  payment  was  made  ; 

(e)  for  the  period  from  the  beginning  of  the 
crop  year  in  which  the  application  is  made 
to  the  time  of  the  application,  the  kinds 
and  quantities   of  grain   that   have   been 
delivered  by  the  applicant  to  the  Board 
under  general  acreage  quotas  and  his  unit 
quota ;  and 

(/)  such  other  particulars  as  are  prescribed. 

(2)  An  application  shall  be  verified  by 
affidavit  and  shall  include  an  authorization 
by  the  applicant  that  one-half  of  the  initial 
payment  for  grain  delivered  to  the  Board 
under  the  permit  book  specified  in  the 
application  or  any  permit  book  issued  in 
substitution  or  extension  thereof,  may  be 
deducted  and  paid  to  the  Board  until  the 
undertaking  of  the  applicant  has  been 
discharged.  1957-58,  c.  2,  s.  4;  1958,  c.  16,  s.  2; 
1968-69,  c.  8,  s.  1. 


approuvee  par  le  gerant  ou  1'exploitant  d'un 
elevateur  ou  autre  personne  autorisee  par  la 
Commission  a  effectuer  des  paiements  antici- 
pes  en  son  nom. 
(4)  Une  personne  qui  a  regu  un  paiement  Acquittement  de 

.    .     ,  ,      ,  ,  i     •    j  paiements 

anticipe  aux  termes  de  la  presente  loi  dans  anticipes 
une  campagne  agricole  quelconque,  et  qui  est  anterieurs 
en  defaut  a  cet  egard,  n'a  pas  droit,  tant  que 
son    engagement    en    1'espece    n'a    pas    ete 
pleinement    rempli,    de    recevoir    un    autre 
paiement  anticipe  dans  la  meme  campagne 
agricole   ou   dans  toute    campagne   agricole 
subsequente.  1957-58,  c.  2,  art.  3. 

Demande 

4.  (1)  Une  demande  de  paiement  anticipe  Contenudeia 
doit    etre    faite    au    moyen    d'une    formule 
prescrite  et  etre  signee  par  le  producteur.  Elle 
doit  indiquer 

a)  le  montant  du  paiement  anticipe  pour 
lequel  la  demande  est  faite  ; 
6)  les  varietes  et  les  quantites  du  grain 
battu  entrepose  a  la  date  de  la  demande  et 
a  Tegard  duquel  le  requerant  demande  un 
paiement  anticipe; 

c)  le  numero  du  livret  de  permis  en  vertu 
duquel  il  a  droit  de  livrer  du  grain ; 

d)  s'il  a  regu  un  paiement  anticipe  anterieur, 
et,  dans  le  cas  de  1'affirmative,  les  details  a 
ce  sujet  ainsi  que  le  total  du  grain  non  livre 
a    1'egard    duquel    le    paiement    anticipe 
anterieur  a  ete  fait : 

e)  pour  la  periode  ecoulee  entre  le  debut  de 
la  campagne  agricole  ou  la  demande  est 
faite  et  la  date  de  la  demande,  les  varietes 
et  les  quantites  de  grain  que  le  requerant  a 
livrees   a    la   Commission   aux   termes   de 
contingents  generaux  de  superficie  et  de 
son  contingent  unitaire  ;  et 

f)  les  autres  details  presents. 

(2)  Une  demande  doit  etre  attestee  par  Idem 
affidavit  et  doit  comprendre  une  autorisation 
du  requerant  permettant  que  la  moitie  du 
paiement  initial  pour  le  grain  livre  a  la 
Commission,  en  vertu  du  livret  de  permis 
specific  dans  la  demande  ou  de  tout  livret  de 
permis  delivre  en  remplacement  ou  en 
prolongation  de  ce  dernier,  soit  deduite  et 
versee  a  la  Commission  tant  que  1'engagement 
du  requerant  n'aura  pas  ete  rempli.  1957-58, 
c.  2,  art.  4;  1958,  c.  16,  art.  2;  1968-69,  c.  8, 
art.  1. 
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repay  in  lieu  of 
delivery 


Undertaking 

5.  (1)  Before  an  advance  payment  is  made 
to  a  producer,  he  shall  execute  an  undertaking 
in  prescribed  form  in  favour  of  the  Board  to 
the  effect  that 

(a)  as  soon  as  any  quota  or  other  permission 
given  by  the  Board  enables  him  to  do  so, 
he    will,    in    addition    to    any    deliveries 
described  in  subsection  11(2),  deliver  grain 
to  the  Board  until  one-half  of  the  initial 
payment  therefor  is  equal  to  the  advance 
payment  made  to  him ;  and 

(b)  upon  default,  he  will  repay  to  the  Board 
the   amount    in   default,   without    interest 
prior  to  default  but  with  interest  at  six  per 
cent  per  annum  after  default. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  a  recipi 
ent  may  at  any  time  prior  to  default  discharge 
his  obligation  to  deliver  grain  to  the  Board 
or  any  part  thereof  by  payment  to  the  Board. 
1957-58,  c.  2,  s.  5;  1958,  c.  16,  s.  3;  1968-69,  c. 
8,s.2. 


Engagement 
5.  (1)  Avant  qu'un  paiement  anticipe  ne  Engagement  par 

,      <  i     •      •       i     •.    le  producteur 

soit  verse  a  un  producteur,  celui-ci  doit 
souscrire  un  engagement  selon  la  forme 
prescrite,  en  faveur  de  la  Commission,  portant 

a)  que,  des  qu'un  contingent  ou  une  autre 
permission  donnee  par  la  Commission  le  lui 
permettra,  il  livrera  le  grain  a  la  Commis 
sion,    outre    les    livraisons    designees    au 
paragraphe  11(2),  jusqu'a  ce  que  la  moitie 
du  paiement  initial  en  1'espece  soit  egale 
au  paiement  anticipe  qui  lui  est  fait ;  et 

b)  que,   sur    defaut,   il    remboursera   a    la 
Commission  le   montant   en  defaut,  sans 
interets  avant  le  defaut,  mais  avec  interets 
a  six  pour  cent  1'an  apres  le  defaut. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  un  bene-  ^  producteur 

/••••  L    N    j  '  xij'j?  peut  rembourser 

ficiaire  peut,  a  toute  epoque  avant  le  defaut,  piut6tquede 
s'acquitter  de  son  obligation  de  livrer  le  grain  livrer  le  gram 
a  la  Commission,  en  totalite  ou  en  partie,  au 
moyen  d'un  paiement  a  cette  derniere.  1957- 
58,  c.  2,  art.  5;  1958,  c.  16,  art.  3;  1968-69,  c.  8, 
art.  2. 


Joint  producers 


Application 


Repayment  of 
share  of  advance 


Joint  Producers 

6.  (1)  Where  two  or  more  producers  are 
entitled  to  deliver  grain  under  one  permit 
book,  no  advance  payment  shall  be  made 
unless  all  such  producers  named  in  the  permit 
book  jointly  make  the  application  and  execute 
the  undertaking,  and  the  advance  payment 
shall  be  made  to  all  such  producers  jointly  or 
as  they  direct  in  the  application. 


(2)  An  application  by  two  or  more  producers 
may    specify    the    shares    of    the    advance 
payment  to  be  paid  to  each. 

(3)  Where  an  application  by  two  or  more 
joint   producers   specifies   the   share   of   the 
advance  payment  to  be  paid  to  each  such 
producer,  and  subsequently  the  undertaking 
is  in  default,  a  joint  producer  who  pays  to  the 
Board    an    amount    that    is    in    the    same 
proportion  to  the  amount  in  default  as  his 
share  of  the  advance  payment  is  to  the  total 
advance    payment,    together    with    interest 
thereon  at  the  rate  of  six  per  cent  per  annum 
after  default,  is,  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  relieved  of  his  obligation  to  make 
any  further  payment  to  the  Board  in  respect 


Coproducteurs 

6.  (1)  Lorsque  deux  ou  plusieurs  produc-  Coproducteurs 
teurs  ont  droit  de  livrer  du  grain  aux  termes 
d'un  livret  de  permis,  aucun  paiement  anticipe 
ne  doit  etre  fait  sauf  si  tous  ces  producteurs, 
nommes  dans  le  livret  de  permis,  ont 
conjointement  fait  la  demande  et  souscrit 
1'engagement,  et  le  paiement  anticipe  doit 
etre  fait  a  tous  ces  producteurs  conjointement 
ou  de  la  maniere  indiquee  par  ceux-ci  dans  la 
demande. 

(2)  Une  demande  faite  par  deux  ou  plusieurs  Demande 
producteurs  peut  specifier  les  parts  du  paie 
ment    anticipe    qui    doivent    etre    versees    a 
chacun. 

(3)  Lorsqu'une  demande  presentee  par  deux  Rembouraemeni 
ou  plusieurs  Coproducteurs  specifie  la  part  du 
paiement    anticipe    qui    doit    etre    versee    a 

chacun  de  ces  producteurs,  et  que,  subsequem- 
ment,  1'engagement  est  en  defaut,  un  copro- 
ducteur  qui  verse  a  la  Commission  un  montant 
accusant  le  meme  rapport  avec  le  montant  en 
defaut  qu'entre  sa  part  du  paiement  anticipe 
et  le  paiement  anticipe  total,  avec  un  interet 
y  afferent  au  taux  de  six  pour  cent  1'an  apres 
le  defaut,  se  trouve,  nonobstant  toute  dispo 
sition  de  la  presente  loi,  etre  libere  de  son 
obligation  d'effectuer  un  autre  paiement  a  la 
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of  the  default.  1957-58,  c.  2,  s.  6. 


Commission  quant  au  defaut.  1957-58,  c.  2, 
art.  6. 


Undertaking  by 
the  producer 


Limitation 


Maximum 


Amount  of  Advance  Payment 

7.  (1)  Subject  to  this  section,  the  amount 
of  an  advance  payment  to  a  producer  in 
respect  of  the  grain  deliverable  under  the 
permit  book  specified  in  the  application  shall 
be  the  quantity  of  threshed  grain  (irrespective 
of  its  grade)  that  the  applicant  has  in  storage 
otherwise  than  in  an  elevator  and  undertakes 
to  deliver  to  the  Board,  less  any  undelivered 
grain  in  respect  of  which  a  previous  advance 
payment  was  made,  multiplied  by 

(a)  one  dollar  per  bushel,  in  the  case  of 
wheat ; 

(b)  forty  cents  per  bushel,  in  the  case  of 
oats ;  and 

(c)  seventy  cents  per  bushel  in  the  case  of 
barley. 

(2)  The  quantity  of  grain  in  respect  of 
which  an  advance  payment  may  be  made  to 
a  producer  shall  not  exceed  the  quantity  that 
would  be  deliverable  under  the  applicant's 
current  permit  book  on  a  quota  of  six  bushels 
per  specified  acre  minus  the  quantity  of  grain 
delivered  to  the  Board  under  general  acreage 
quotas  and  the  unit  quota  by  the  applicant 
prior  to  his  application  and  during  the  crop 
year  in  which  the  application  is  made. 


(3)  Not  more  than  a  total  of  six  thousand 
dollars  shall  be  paid  as  advance  payments  in 
respect  of  grain  to  be  delivered  under  the 
permit  book  specified  in  an  application.  1958, 
c.  16,  s.  4;  1968-69,  c.  8,  s.  3. 


Montant  du  paiement  anticipe 
7.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  le  Engagement  de 

,     i ,  •  .  •    •     <  N  i  la  pan  du 

montant  d  un  paiement  anticipe  a  un  produc-  producteur 
teur  quant  au  grain  livrable  en  vertu  du  livret 
de  permis  specific  dans  la  demande  doit  etre 
la  quantite  de  grain  battu  (independamment 
de  sa  classe)  que  le  requerant  a  en  entrepot 
autrement  que  dans  un  elevateur  et  s'engage 
a  livrer  a  la  Commission,  moins  tout  grain 
non  livre  a  1'egard  duquel  un  paiement 
anticipe  anterieur  a  ete  fait,  multipliee  par 

a)  un  dollar  le  boisseau,  dans  le  cas  du  ble  ; 

b)  quarante  cents  le  boisseau,  dans  le  cas 
de  1'avoine ;  et 

c)  soixante-dix  cents  le  boisseau,  dans  le  cas 
de  1'orge. 

(2)  La    quantite    de    grain    a    1'egard    de  Limitation 
laquelle  un  paiement  anticipe  peut  etre  fait 

a  un  producteur  ne  doit  pas  exceder  la 
quantite  qui  serait  livrable  aux  termes  du 
livret  de  permis  courant  du  requerant,  d'apres 
un  contingent  de  six  boisseaux  par  acre 
specifiee,  moins  la  quantite  de  grain  que  le 
requerant  a  livree  a  la  Commission  en 
conformite  des  contingents  generaux  de 
superficie,  et  du  contingent  unitaire,  avant  sa 
demande  et  durant  la  campagne  agricole  ou 
la  demande  est  faite. 

(3)  II  ne  peut  etre  verse,  a  titre  de  paiements  Maximum 
anticipes,  quant  au  grain  a  livrer  en  vertu  du 

livret  de  permis  specific  dans  une  demande, 
plus  qu'un  total  de  six  mille  dollars.  1958,  c. 
16,  art.  4;  1968-69,  c.  8,  art.  3. 


Endorsement  in 
permit  book 


Endorsement  in  Permit  Book 

8.  (1)  At  the  time  an  advance  payment  is 
made  to  a  producer  he  shall  deliver  to  the 
person  who  approves  of  his  application  on 
behalf  of  the  Board  the  permit  book  described 
in  his  application  and  an  endorsement  shall 
be  made  therein  in  prescribed  form  to  the 
effect  that  one-half  of  the  initial  payment  for 
all  grain  delivered  under  that  permit  book 
shall  be  deducted  and  paid  to  the  Board  until 
the  producer  has  discharged  his  undertaking. 


Inscription  dans  le  livret  de  permis 

8.  (1)  A  1'epoque  ou  un  paiement  anticipe  inscription  dans 
est  verse  a  un  producteur,  celui-ci  doit  livrer,  nepi' 
a  la  personne  qui  approuve  sa  demande  pour 
le  compte  de  la  Commission,  le  livret  de 
permis  decrit  dans  sa  demande,  et  une 
inscription  doit  y  etre  faite,  selon  la  forme 
prescrite,  indiquant  que  la  moitie  du  paiement 
initial  pour  la  totalite  du  grain  livre  en 
conformite  de  ce  livret  de  permis  doit  etre 
deduite  et  payee  a  la  Commission  tant  que  le 
producteur  n'aura  pas  rempli  son  engagement. 
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sute^uen"  crop    a  producer  and  the  permit  book  described  in 

year  his  application  bears  an  endorsement  for  an 

advance    payment    received    by    him    in    a 

previous  crop  year  in  respect  of  which  he  has 

not  fully  discharged  his  undertaking  but  is 

not   in   default,   that   endorsement   shall   be 

amended  by  adding  thereto  the  amount  of 

the  new  advance  payment. 


Application  of 
moneys 


(3)  Where  endorsements  are  consolidated  as 
described  in  subsection  (2),  the  Board  shall 
apply  moneys  which  it  receives  in  respect  of 
the  undertakings  of  the  recipient  toward  the 
discharge  of  such  undertakings  in  the  order 
in  which  they  were  given.  1958,  c.  16,  s.  5; 
1968-69,  c.  8,  s.  4. 


(2)  Lorsqu'un  paiement  anticipe  est  verse  a  Nouveiie  avance 

...  ,  au  cours  d  une 

un  producteur   et   que   le   hvret    de    permis  campagne 
designe  dans  sa  demande  porte  une  inscription  agncole 
concernant  un  paiement  anticipe  rec.u  par  ce  subs«quente 
producteur   durant    une   campagne    agricole 
anterieure,    a    1'egard    duquel    il    n'a    pas 
pleinement  rempli  son  engagement,  mais  n'est 
pas   en   defaut,    cette    inscription   doit    etre 
modifiee  par   1'adjonction   du   montant    du 
nouveau  paiement  anticipe. 

(3)  Lorsque   les    inscriptions    sont    reunies  Affectation  des 
ainsi    que    le    decrit    le    paragraphe    (2),    la 
Commission  doit  affecter  les  montants  qu'elle 

rec.oit,  relativement  aux  engagements  du 
beneficiaire,  a  1'acquittement  desdits  engage 
ments  selon  1'ordre  dans  lequel  ils  ont  ete 
donnes.  1958,  c.  16,  art.  5 ;  1968-69,  c.  8,  art.  4. 


Borrowing 
powers 


Board  may 
enter  into 
agreements 


Powers  of  Board 

9.  (1)  For  the  purpose  of  making  advance 
payments  the  Board  may  borrow  money,  and 
the  Minister  of  Finance  may,  on  behalf  of 
Her  Majesty,  guarantee,  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may 
approve,  repayment  of  money  so  borrowed 
and  interest  thereon. 


(2)  The  Board  may  make  such  arrangements 
and  enter  into  such  contracts  or  agreements 
as  the  Board  considers  necessary  or  advisable 
for  the  administration  of  this  Act.  1957-58,  c. 
2,  s.  9. 


Pouvoirs  de  la  Commission 


9.  (1)  En  vue  d'effectuer  des  paiements 
anticipes,  la  Commission  peut  emprunter  de 
1'argent,  et  le  ministre  des  Finances  peut, 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  garantir,  aux 
conditions  et  modalites  qu'approuve  le  gou- 
verneur  en  conseil,  le  remboursement  du 
montant  ainsi  emprunte  de  meme  que  les 
interets  y  afferents. 

(2)  La  Commission  peut  prendre  les  dispo-  La  Commission 
sitions,  et  conclure  les  contrats  ou  conventions, 
qu'elle  estime  necessaires  ou  opportuns  pour 
1'application  de  la  presente  loi.  1957-58,  c.  2, 
art.  9. 


Lien  for  Advance  Payments 

Lien  on  grain  jo.  Where  the  Board  has  made  an  advance 
payment  to  a  producer,  the  Board  has  a  lien 
for  the  amount  thereof  on  the  grain  in  respect 
of  which  the  advance  payment  was  made. 
1957-58,  c.  2,  s.  10. 


Privilege  relatif  aux  paiements  anticipe^ 

10.  Lorsque    la    Commission    a    fait    un  Privilege  sur  le 
paiement    anticipe    a    un    producteur,    elle  g 
possede  un  privilege,  pour  le  montant  de  ce 
paiement,  sur  le  grain  a  1'egard  duquel  on  a 
verse   le    paiement    anticipe.    1957-58,    c.    2, 
art.  10. 


Deductions  on 
deliveries 


DELIVERIES  OF  GRAIN 

11.  (1)  Where  a  delivery  of  grain  is  made 
under  a  permit  book  bearing  an  endorsement 
under  section  8  by  any  producer  named  in 
the  permit  book,  the  manager  or  operator  of 
an  elevator  or  other  person  receiving  delivery 
of  the  grain  for  the  Board  shall  deduct  and 
pay  to  the  Board,  in  priority  to  all  other 
persons,  one-half  of  the  initial  payment  for 
that  grain  until  the  undertaking  in  respect  of 


LIVRAISONS  DE  GRAIN 

11.  (1)  Lorsqu'une  livraison  de  grain  est  Deductions  sur 

,.    . ,  i ,         i  •         .    j  •  .les  livraisons 

faite  aux  termes  d  un  hvret  de  permis  portant 
une  inscription  prevue  a  1'article  8,  par  tout 
producteur  nomme  dans  le  livret  de  permis, 
le  gerant  ou  1'exploitant  d'un  elevateur,  ou 
une  autre  personne  recevant  livraison  du 
grain  pour  le  compte  de  la  Commission,  doit 
deduire  et  payer  a  cette  derniere,  par  priorite 
sur  toutes  autres  personnes,  la  moitie  du 
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which  the  endorsement  was  made  has  been 
discharged,  and  shall  make  an  appropriate 
entry  of  the  deduction  in  the  permit  book. 


Gram  delivered       (2)  Notwithstanding     subsection     (1),     no 
^e"°  deduction  shall  be  made  in  respect  of  grain 

delivered  by  a  producer  under  any  permission 
given  by  the  Board  authorizing  delivery  of 
grain  in  order  to  obtain  seed. 


seed 


Right  of  Board 
to  recover 


Cancellation  of 
endorsement 


(3)  The  Board  may  recover  any  of  the 
moneys  to  which  it  is  entitled  under  subsection 
(1)  by  action  or  proceedings  against  the  person 
receiving  delivery  of  the  grain  as  if  the  grain 
were  delivered  and  sold  on  behalf  of  the 
Board,  and  any  such  moneys  received  by  the 
Board  shall  be  deemed  to  be  a  repayment  to 
the  Board  on  account  of  the  advance  payment. 


(4)  When  the  recipient  of  an  advance  has 
discharged  his  undertaking,  the  Board  shall 
cancel  the  endorsement  in  his  permit  book  by 
an  appropriate  entry  therein.  1957-58,  c.  2,  s. 
11;  1958,  c.  16,  s.  6;  1968-69,  c.  8,  s.  5. 


Endorsements  in 
permit  books 


12.  Notwithstanding  any  other  Act  or  law, 
where  the  permit  book  of  the  recipient  has 
been  endorsed  as  required  by  section  8,  he  is 
not,  until  he  has  discharged  his  undertaking, 
entitled  to  receive  or  use  another  permit  book 
in  substitution  for  that  permit  book  for  the 
same  or  any  subsequent  crop  year  unless  an 
endorsement  to  the  same  effect  is  made 
therein.  1957-58,  c.  2,  s.  12. 


paiement  initial  visant  ce  grain,  tant  que 
1'engagement  a  1'egard  duquel  1'inscription  a 
ete  faite  n'a  pas  etc  rempli,  et  doit  faire  une 
mention  appropriee  de  la  deduction  dans  le 
livret  de  permis. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  aucune  Grain  iivre  en 
deduction  ne  doit  etre  faite  a  1'egard  du  grain  ^enc!  ? 
Iivre  par  un  producteur  aux  termes   d'une 
permission,  donnee  par  la  Commission,  auto- 

risant  la  livraison  du  grain  en  vue  d'obtenir 
des  semences. 

(3)  La  Commission  peut    recouvrer  toute  La  Commission 
partie  des  sommes  d'argent  auxquelles  elle  a  recouvrement 
droit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  au  moyen 

d'une  action  ou  de  procedures  centre  la 
personne  recevant  livraison  du  grain,  comme 
si  celui-ci  etait  Iivre  et  vendu  pour  le  compte 
de  la  Commission,  et  toute  semblable  somme 
d'argent  rec.ue  par  la  Commission  doit  etre 
consideree  comme  un  remboursement  a  cette 
derniere  au  titre  du  paiement  anticipe. 

(4)  Lorsque  le  beneficiaire  d'une  avance  a  Annuiationde 
rempli  son  engagement,  la  Commission  doit 
annuler  1'inscription  dans  son  livret  de  permis 

au  moyen  d'une  mention  appropriee  dans  le 
livret.  1957-58,  c.  2,  art.  11 ;  1958,  c.  16,  art.  6; 
1968-69,  c.  8,  art.  5. 

12.  Nonobstant  quelque  autre  loi  ou  statut,  inscriptions 
lorsque  le  livret   de  permis  du  beneficiaire 


porte  une  inscription,  ainsi  que  le  requiert 
Particle  8,  il  n'a  pas  droit,  tant  qu'il  n'a  pas 
rempli  son  engagement,  de  recevoir  ou 
d'utiliser  un  autre  livret  de  permis,  en 
remplacement  dudit  livret,  pour  la  meme 
campagne  agricole  ou  une  campagne  agricole 
subsequente,  sauf  si  une  inscription  y  est  faite 
dans  le  meme  sens.  1957-58,  c.  2,  art.  12. 


de  permis 


DEFAULT  IN  UNDERTAKING 

Default  13.  (1)  For  the   purposes  of   this  Act,   a 

recipient  shall  be  deemed  to  be  in  default  if 
his  undertaking  has  not  been  discharged 

(a)  within  ten  days  after  the  date  on  which 
the  Board  mails  or  delivers  or  causes  to  be 
mailed  or  delivered  a  written  notice  to  him 
stating  that  he  has,  in  the  opinion  of  the 
Board,  had  adequate  opportunity  to  dis 
charge  his  undertaking  or  has,  otherwise 
than  by  delivery  to  the  Board,  disposed  of 
all  or  part  of  the  grain  in  respect  of  which 
the  advance  was  made,  and  requesting  him 


DEFAUT  A  L'EGARD  D'UN  ENGAGEMENT 

13.  (1)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  un 
beneficiaire  est  repute  en  defaut  si  son 
engagement  n'a  pas  ete  rempli 

a)  dans  les  dix  jours  de  la  date  ou  la 
Commission  lui  expedie  par  la  poste  ou  lui 
Iivre,  ou  lui  fait  expedier  par  la  poste  ou 
livrer,  un  avis  ecrit  declarant  que,  suivant 
1'opinion  de  la  Commission,  il  a  eu  1'occasion 
voulue  de  remplir  son  engagement,  ou  qu'il 
a,  autrement  que  par  livraison  a  la 
Commission,  dispose  de  la  totalite  ou  d'une 
partie  du  grain  a  1'egard  duquel  1'avance  a 
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Waiver  of 
default 


Proceedings 
after  default 


Reimbursement 
to  the  Board 


Recovering 
amount  in 
default  from 
participation 
money 


to  discharge  his  undertaking  by  delivery  of 
grain  to  the  Board  or  otherwise ; 
(6)  before  the  15th  day  of  September  in  the 
new  crop  year  immediately  following  the 
crop  year  in  which  the  advance  payment 
was  made,  and  he  has  not  applied  for  a 
permit  book  for  such  new  crop  year  in 
substitution  for  the  permit  book  specified 
in  his  application;  or 

(c)  before  the  31st  day  of  December  in  the 
new  crop  year  immediately  following  the 
crop  year  in  which  the  advance  payment 
was  made,  or  such  later  date  as  the  Board 
may  authorize  in  special  cases. 

(2)  The  Board  may  for  any  cause  it  deems 
sufficient  waive  any  default  for  a  specified 
period,  and  where  a  default  is  waived  it  shall, 
for  the  purposes  of  this  Act,  be  deemed  to 
have  occurred  at  the  expiration  of  such  period. 
1957-58,  c.  2,  s.  13. 

14.  Where  a   producer   is   in   default,   all 
proceedings    against     him     to    enforce    his 
undertaking  may  be  taken  in  the  name  of  the 
Board  or  in  the  name  of  Her  Majesty.  1957- 
58,  c.  2,  s.  14. 

15.  As  soon  as  practicable  after  receiving 
requests  therefor  from  the  Board,  the  Minister 
of  Finance   shall   out    of   the    Consolidated 
Revenue  Fund  pay  to  the  Board 

(a)  interest  charges  paid  or  payable  by  the 
Board  with  respect  to  money  borrowed  by 
it  or  advanced  on  its  behalf  for  the  purposes 
of  this  Act,  and 

(b)  amounts  of  advance  payments  outstand 
ing  at  the  time  of  default,  to  the  extent 
that  the  Board  has  not  been  reimbursed 
therefor  after  default.  1957-58,  c.  2,  s.  15. 

16.  (1)  Where  a  recipient  has  defaulted  in 
his  undertaking,  the  Board  may,  in  addition 
to  any  other  right  or  remedy  under  this  Act, 
and    notwithstanding    the    Canadian    Wheat 
Board  Act,  withhold,  out  of  the  moneys  that 
may  at  any  time  thereafter  (other  than  at  the 
time  of  the  sale  of  grain  by  the  recipient) 
become    payable    by    the    Board    to    such 
recipient,  until  the  amount  in  default,  together 
with  interest  at  six  per  cent  per  annum  from 
the  time  of  default,  has  been  discharged. 


ete  faite,  et  lui  demandant  de  remplir  son 
engagement  par  livraison  de  grain  a  la 
Commission  ou  autrement ; 
6)  avant  le  15  septembre  de  la  nouvelle 
campagne  agricole  suivant  immediatement 
celle  ou  le  paiement  anticipe  a  ete  fait,  et 
s'il  n'a  pas  demande  un  livret  de  permis 
pour  cette  nouvelle  campagne  agricole,  en 
remplacement  du  livret  de  permis  specific 
dans  sa  demande ;  ou 

c)  avant  le  31  decembre  de  la  nouvelle 
campagne  agricole  suivant  immediatement 
celle  ou  le  paiement  anticipe  a  ete  fait,  ou 
telle  date  posterieure  que  la  Commission 
peut  autoriser  dans  des  cas  speciaux. 

(2)  Pour  tout  motif  qu'elle  estime  suffisant,  Renonciation  a 
la  Commission  peut  renoncer  a  1'effet  dun  ' 
defaut  pour  une  periode  specifiee,  et,  lorsqu'il 
y  a  renonciation  a  1'egard  d'un  defaut,  ce 
dernier,  aux  fins  de  la  presente  loi,  est  repute 
s'etre    produit    a    1'expiration    d'une    telle 
periode.  1957-58,  c.  2,  art.  13. 

14.  Lorsqu'un  producteur  est   en  defaut,  Procedures  apres 
toutes   procedures   centre    lui,   pour   assurer 
1'execution  de  son  engagement,  peuvent  etre 

prises  au  nom  de  la  Commission  ou  au  nom 
de  Sa  Majeste.  1957-58,  c.  2,  art.  14. 

15.  Aussitot  que  possible  apres  qu'il  a  regu  Remboursement 
des  demandes  a  cette  fin  de  la  Commission, 

le  ministre  des  Finances  doit,  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolide,  verser  a  celle-ci 

a)  les  frais  d'interet  paves  ou  payables  par 
la     Commission     a     1'egard     de     1'argent 
emprunte   par    elle    ou    avance   pour   son 
compte  aux  fins  de  la  presente  loi,  et 

b)  les  montants  des  paiements  anticipes  en 
cours  a  1'epoque  du  defaut,  dans  la  mesure 
ou  la  Commission  n'en  a  pas  ete  remboursee 
apres  defaut.  1957-58,  c.  2,  art.  15. 

16.  (1)  Lorsqu'un  beneficiaire  est  en  defaut  Recoupment 

^    i  > '         j    j  ,i/-^  •      •         du  montant  en 

a  1  egard  de  son  engagement,  la  Commission  d^faut 
peut,  en  sus  de  tout  autre  droit  ou  recours 
prevu  par  la  presente  loi,  et  nonobstant  la  Loi 
sur  la  Commission  canadienne  du  ble,  operer 
une  retenue  sur  les  sommes  qui  peuvent,  a 
toute  epoque  par  la  suite  (autre  qu'au  moment 
de  la  rente  de  grain  par  le  beneficiaire), 
devenir  payables  par  la  Commission  audit 
beneficiaire,  jusqu'a  ce  que  le  montant  en 
defaut  ainsi  que  les  interets  a  six  pour  cent 
1'an,  a  compter  du  defaut,  aient  ete  acquittes. 
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Discharging  (2)  An    amount    withheld    by    the    Board 

Board0  under  subsection  (1)  shall  be  credited  to  the 

recipient  in  reduction  of  the  amount  in 
default  and  is  a  discharge  of  the  liability  of 
the  Board  under  the  Canadian  Wheat  Board 
Act  to  pay  him  that  amount.  1957-58,  c.  2, 
s.  16. 

Return  of  17.  Where  the  Board  has  received  payment 

from  the  Minister  of  Finance  in  respect  of  an 
amount  in  default,  and  subsequently  all  or 
any  part  of  the  amount  in  default  is  recovered, 
the  amount  recovered  shall  be  paid  to  the 
Minister  of  Finance,  and  the  Minister  of 
Finance  may  pay  to  the  Board  such  portion 
thereof  as  is  required  to  enable  the  Board  to 
reimburse  any  manager  or  operator  of  an 
elevator  or  other  person  authorized  by  the 
Board  to  make  advance  payments  on  its 
behalf  for  any  share  of  the  loss  sustained  by 
him  by  reason  of  the  default.  1957-58,  c.  2, 
s.  17. 


(2)  Un  montant  retenu  par  la  Commission  La  Commission 

,  ,         ,,,     ,     .      A,  'J't'    est  liberee  de  sa 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit  etre  credite  responsabiiite 
au  beneficiaire  en  reduction  du  montant  en 
defaut,  et  constitue  une  liberation  de  1'obli- 
gation,  imposee  a  la  Commission  par  la  Loi 
sur  la  Commission  canadienne  du  ble,  de  lui 
payer  ledit  montant.  1957-58,  c.  2,  art.  16. 

17.  Lorsque  la  Commission  a  recu  paiement 
du  ministre  des  Finances  a  1'egard  d'un 
montant  en  defaut  et  que,  par  la  suite,  la 
totalite  ou  une  partie  du  montant  en  defaut 
est  recouvree,  le  montant  recouvre  doit  etre 
verse  au  ministre  des  Finances,  et  ce  dernier 
peut  payer  a  la  Commission  telle  partie  dudit 
montant  qui  peut  etre  necessaire  pour  per- 
mettre  a  celle-ci  de  rembourser  un  gerant  ou 
exploitant  d'elevateur,  ou  une  autre  personne 
autorisee  par  la  Commission  a  faire  des 
paiements  anticipes  en  son  nom,  de  toute 
partie  de  la  perte  subie  par  ledit  gerant  ou 
exploitant,  ou  ladite  personne,  a  cause  du 
defaut.  1957-58,  c.  2,  art.  17. 


Loans  under 
Prairie  Grain 
Producers 
Interim 

Financing  Act, 
1936 


Loans  payable 
to  Minister  of 
Finance 


Expenditures  of 
the  Board 


GENERAL 

18.  (1)  Where  an  applicant  for  an  advance 
payment  is  indebted  to  a  bank  in  respect  of  a 
guaranteed  loan  obtained  by  him  under  the 
Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing  Act, 
1956,  the  unpaid  balance  of  the  guaranteed 
loan,  together  with  any  interest  or  other 
charges  owing  thereunder,  owing  to  the  bank 
shall  be  deducted  from  the  advance  payment 
and  paid  to  the  bank,  and  the  bank  shall 
cancel  any  endorsement  in  the  permit  book 
made  under  that  Act. 


(2)  Where  under  the  Act  referred  to  in 
subsection  (1)  or  the  Prairie  Grain  Producers' 
Interim  Financing  Act,  1951,  a  bank  has  been 
paid  by  the  Minister  of  Finance  or  the  Board 
withholds  any  moneys  for  the  Minister  in 
respect  of  a  guaranteed  loan,  the  moneys 
recovered  from  a  borrower  by  the  bank  or  by 
the  Board  shall  be  paid  by  each  of  them, 
respectively,  to  the  Minister.  1957-58,  c.  2, 
s.  18. 


19.  (1)  All  expenditures  made  by  the  Board 
in  the  administration  of  this  Act,  other  than 
those  reimbursed  to  the  Board  by  the  Minister 
of  Finance  under  section  15,  shall  be  deemed 
to  be  expenses  of  the  Board  within  the 


gram  des  Frames 


GENERALITES 

18.  (1)  Lorsque  1'auteur  d'une  demande  de  Prets  seion  la 

Lot  de  1956  sur  le 

paiement    anticipe   est    endette   envers   une  financement 
banque  a  1'egard  d'un  pret  garanti  qu'il  a  proviso™  des 
obtenu  aux  termes  de  la  Loi  de  1956  sur  le 

,.  ....  ,  . 

jinancement  provisoire  des  producteurs  de  gram 
des  Prairies,  le  solde  impaye  du  pret  garanti 
ainsi  que  tous  interets  ou  autres  frais  dus  en 
1'espece  a  la  banque  doivent  etre  deduits  du 
paiement  anticipe  et  verses  a  la  banque.  Cette 
derniere  doit  annuler  toute  inscription  dans 
le  livret  de  permis  faite  aux  termes  de  ladite 
loi. 

(2)  Lorsque,  sous  le  regime  de  la  loi  Pre«  payabies 
mentionnee  au  paragraphe  (1)  ou  de  la  Loi  de  p"n°n°g 
1951  sur  le  financement  provisoire  des  producteurs 
de  grain  des  Prairies,  le  ministre  des  Finances 
a  pave  une  banque,  ou  que  la  Commission 
retient  des  sommes  pour  le  Ministre  a  1'egard 
d'un  pret  garanti,  les  sommes  recouvrees  d'un 
emprunteur  par  la  banque  ou  par  la  Commis 
sion  doivent  etre  versees  par  chacune  de 
celles-ci,  respectivement,  au  Ministre.  1957-58, 
c.  2,  art.  18. 

19.  (1)  Toutes  les  depenses  faites  par  la  Defenses  de  la 
Commission  pour  1'application  de  la  presente 

loi,  autres  que  celles  que  le  ministre  des 
Finances  rembourse  a  la  Commission  en  vertu 
de  1'article  15,  sont  reputees  des  depenses  de 
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meaning  of  section  26  of  the  Canadian  Wheat 
Board  Act. 

Payment  out  of  (2)  The  Governor  in  Council  may,  by  order, 
direct  that  the  expenditures  referred  to  in 
subsection  (1)  or  such  portion  of  them  as  he 
deems  advisable  shall  be  paid  out  of  the 
separate  account  referred  to  in  section  30  of 
the  Canadian  Wheat  Board  Act.  1957-58,  c.  2, 
s.  19. 


Offence  and 
penalty 


Limitation  on 
offences 


Regulations 


20.  (1)  Every  person  who, 

(a)  knowingly  makes  any  misrepresentation 
in  any  application,  or,  for  the  purpose  of 
obtaining  an  advance  payment  or  evading 
compliance  with  his  undertaking,  wilfully 
furnishes    to    the     Board    any    false    or 
misleading  information,  or 

(b)  being  a  recipient  whose  undertaking  has 
not    been    discharged,    delivers    grain,    or 
causes  any  other  person  to  deliver  grain  on 
his  behalf,  under  a  permit  book  that  has 
not  been  endorsed  as  required  by  this  Act, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars,  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months,  or  to  both. 


(2)  A  prosecution  under  subsection  (1)  may 
be  instituted  at  any  time  within  two  years 
from  the  time  when  the  subject-matter  of  the 
complaint  arose.  1957-58,  c.  2,  s.  20. 

2 1.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  forms  of  applications, 
directions,  endorsements,  reports  or  other 
documents  to  be  used  in  connection  with 
advance    payments    or    for    the    effective 
operation  of  this  Act  ; 

(b)  prescribing  the   steps   to  be   taken   to 
effect  collection  of  any  amount  in  default 
in  connection  with  advance  payments; 

(c)  requiring  reports  to  be  made  to  or  by 
the    Board    in    connection    with    advance 
payments;  and 

(d)  prescribing    anything    that    is    to    be 
prescribed  under  this  Act  and,  generally, 
for  carrying  the  purposes  and  provisions  of 
this  Act  into  effect.  1957-58,  c.  2,  s.  21. 


la  Commission  au  sens  de  1'article  26  de  la 
Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble. 

(2)  Le    gouverneur   en    conseil    peut,    par  Paiement  sur  un 

i  ,      ,  i          i  »  compte  distinct 

ordonnance,  decreter  que  les  depenses  men- 
tionnees  au  paragraphe  (1)  ou  telle  partie 
desdites  depenses  qu'il  estime  opportune, 
seront  payees  sur  le  compte  distinct  que 
mentionne  1'article  30  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  ble.  1957-58,  c.  2, 
art.  19. 


Infraction  et 
peine 


20.  (1)  Quiconque 

a)  sciemment  fait  quelque  fausse  declara 
tion  dans  une  demande,  ou,  afin  d'obtenir 
un  paiement  anticipe  ou  de  se  soustraire  a 
son  engagement,  fournit  volontairement  a 
la  Commission  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs,  ou 

b)  etant  un  beneficiaire  dont  1'engagement 
n'a  pas  ete  rempli,  livre  du  grain  ou  fait 
livrer  du  grain  par  une  autre  personne  en 
son  nom,  d'apres  un  livret  de  permis  dans 
lequel   une   inscription   n'a  pas   ete   faite 
comme  1'exige  la  presente  loi, 

est  coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou  a  la 
fois  1'amende  et  remprisonnement. 

(2)  Les  poursuites  prevues  au  paragraphe  Prescription 
(1)  peuvent  etre  intentees  a  toute  epoque  dans 
les  deux  ans  qui  suivent  le  moment  ou  le  sujet 
de  la  plainte  a  pris  naissance.  1957-58,  c.  2, 
art.  20. 

2 1.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiments 
des  reglements 

a)  prescrivant  les  formules  de  demandes, 
directives,  inscriptions,  rapports  ou  autres 
documents  devant  etre  utilises  a  1'egard  de 
paiements  anticipes  ou  en  vue  de  1'applica- 
tion  efficace  de  la  presente  loi  ; 

b)  prescrivant  les  mesures  a  prendre  pour  la 
perception    de    tout    montant    en    defaut 
relativement  aux  paiements  anticipes; 

c)  exigeant  que  des  rapports  soient  presentes 
a    la    Commission,    ou    par    elle,    sur    les 
paiements  anticipes;  et 

d)  decretant  tout  ce  qui  doit  etre  prescrit 
selon    la    presente    loi;    et,    d'une    fagon 
generate,  des  reglements  pour  Paccomplis- 
sement  des  fins  et  dispositions  de  la  presente 
loi.  1957-58,  c.  2,  art.  21. 
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11 


Annual  report 


Levy  under 
Prame  Farm 
Assistance  Act 


22.  The  Board  shall  include  in  the  annual 
report  required  to  be  made  by  it  under  the 
Canadian  Wheat  Board  Act  a  report  on  the 
operation  and  administration  of  this  Act  for 
the  calendar  year  immediately  preceding  the 
date  on  which  the  annual  report  is  made,  or 
for  such  other  period  as  the  Governor  in 
Council  prescribes.  1957-58,  c.  2,  s.  22. 


23.  Notwithstanding  section  11  of  the 
Prairie  Farm  Assistance  Act,  no  levy  under 
that  Act  shall  be  deducted  from  an  advance 
payment,  but  for  the  purposes  of  that  Act 
there  shall  be  deducted  from  that  portion  of 
the  initial  payment  payable  to  the  recipient 
at  the  time  of  sale  and  delivery  of  grain  to 
the  Board  a  levy  of  two  per  cent  of  that 
portion  of  the  initial  payment  until  the 
recipient  has  discharged  his  undertaking 
under  this  Act.  1958,  c.  16,  s.  7. 


22.  La  Commission  doit  inclure,  dans  le  RaPP°rt  annuel 
rapport  annuel  qu'elle  est  tenue  de  faire  sous 

le  regime  de  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  ble,  un  rapport  sur  le  fonction- 
nement  et  1'application  de  la  presente  loi 
pour  1'annee  civile  precedant  immediatement 
la  date  ou  le  rapport  annuel  est  fait,  ou  pour 
telle  autre  periode  que  le  gouverneur  en 
conseil  present.  1957-58,  c.  2,  art.  22. 

23.  Nonobstant  1'article  11  de  la  Loi  sur  Contribution  en 

...  ,    „          .       ,  i        n      •    •  vertu  de  la  Lot 

I  assistance  a  I  agriculture  aes  Frames,  aucune  wrf assistance  u 
contribution  en  vertu  de  ladite  loi  ne  doit  r agriculture  des 
etre  deduite  d'un  paiement  anticipe,  mais, 
pour  les  objets  de  ladite  loi,  il  doit  etre  deduit 
de  la  partie  du  versement  initial  payable  au 
beneficiaire,  au  moment  de  la  vente  et 
livraison  du  grain  a  la  Commission,  une 
contribution  de  deux  pour  cent  de  cette  partie 
du  paiement  initial,  jusqu'a  ce  que  le 
beneficiaire  ait  rempli  son  engagement  selon 
la  presente  loi.  1958,  c.  16,  art.  7. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


£>    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  P- 19 

An  Act  respecting  the  marking  of  articles 
containing  precious  metals 


CHAPITREP-19 

Loi  concernant   le  poingonnage  des  articles 
contenant  des  metaux  precieux 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Precious 

Metals  Marking  Act.  1968-69,  c.  17,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre :    Loi    sur    le    poinqonnage    des    metaux 
precieux.  1968-69,  c.  17,  art.  1. 


Definitions 

"apply" 
«app/iquer» 


"article" 
•  article* 


"dealer" 


"inspector" 
• inspectevr* 

"mark" 
•  marque* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"apply",  in  relation  to  a  mark,  includes  any 
application  or  attachment  thereof  to,  or 
any  use  thereof  on,  in  connection  with  or 
in  relation  to 

(a)  an  article, 

(b)  anything  attached  to  an  article, 

(c)  anything  to  which  an  article  is  attached, 

(d)  anything  in  or  on  which  an  article  is,  or 

(e)  anything  so  used  or  placed  as  to  lead  to 
a  reasonable  belief  that  the  mark  thereon  is 
meant  to  be  taken  as  a  mark  on  an  article ; 

"article"  means  any  article  of  merchandise, 
and  includes  any  portion  of  any  such 
article,  whether  a  distinct  part  thereof  or 
not,  other  than  an  article  or  a  part  thereof 
designated  by  the  regulations ; 

"dealer"  means  a  person  who  is  a  manufacturer 
or  an  importer  of  any  article  to  which  this 
Act  applies  and  any  person  who  traffics  by 
wholesale  or  retail  in  any  such  article  and 
includes  a  director,  manager,  officer  or 
agent  of  any  such  person ; 

"inspector"  means  an  inspector  appointed  or 
designated  in  accordance  with  section  6 ; 

"mark"  includes  any  mark,  sign,  device, 
imprint,  stamp,  brand,  label,  ticket,  letter, 
word  or  figure ; 


INTERPRETATION 


Definitions 


«appliquer» 
"apply" 


2.  Dans  la  presente  loi 

«appliquer»  en  ce  qui  concerne  une  marque, 
signifie  1'appliquer  ou  la  fixer  a  1'une  des 
choses  suivantes : 

a)  un  article, 

b)  toute  chose  fixee  a  un  article, 

c)  toute  chose  a  laquelle  est  fixe  un  article, 

d)  toute  chose  dans  ou  sur  laquelle  se  trouve 
un  article,  ou 

e)  toute    chose    employee    ou    placee    de 
maniere  a  donner  raisonnablement  lieu  de 
croire  que  la  marque  sur  cette  chose  doit 
s'interpreter  comme    une    marque   sur   un 
article, 

ou  1'utiliser  sur  1'une  d'elles,  en  rapport 
avec  1'une  d'elles  ou  relativement  a  1'une 
d'elles; 

«article»  designe  un  article  commercial  et 
comprend  toute  partie  d'un  tel  article, 
qu'elle  en  soit  une  partie  distincte  ou  non, 
autre  qu'un  article  ou  une  partie  d'article 
designes  par  les  reglements ; 

«article  de  metal  precieux»  designe  un  article  'article  de  metal 
totalement  ou  partiellement   compose  ou  ^ 
presente  comme  etant  totalement  ou  par-  article" 
tiellement  compose  d'un  metal  precieux  et 
comprend   un    article    plaque,   et    le    mot 
«article»,  lorsqu'il  est  employe  concurrem- 


«  article* 
"article" 
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"Minister" 
•Minittre* 


"plated  article" 
•article  plaque* 


"precious  metal" 
•  metal...* 


"precious  metal 

article" 

•  article  de...* 


"quality  mark" 
•  marque  de...» 


"sell" 
•vendre* 


"Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  as  is  designated 
by  the  Governor  in  Council  to  act  as  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act ; 

"plated  article"  means  an  article  composed  of 
any  substance  upon  the  surface  of  which  a 
layer  or  plating  of  a  precious  metal  is 
deposited  or  plated  by  means  of  a  chemical, 
electrical,  mechanical  or  metallurgical  proc 
ess  or  by  means  of  a  combination  of  any 
such  processes,  and  an  article  composed  of 
an  inferior  metal  to  the  surface  of  which  a 
covering  or  sheeting  of  a  precious  metal  is 
fixed  by  brazing,  soldering  or  by  any 
mechanical  means ; 

"precious  metal"  means  gold,  palladium, 
platinum  and  silver  and  an  alloy  of  any 
such  metal  and  any  other  metal  and  an 
alloy  thereof  that  is  designated  by  the 
regulations  as  a  precious  metal  for  the 
purposes  of  this  Act ; 

"precious  metal  article"  means  an  article 
wholly  or  partly,  or  purporting  to  be  wholly 
or  partly,  composed  of  a  precious  metal  and 
includes  a  plated  article,  and  the  word 
"article"  when  used  in  association  with  the 
name  of  a  precious  metal  has  a  correspond 
ing  meaning ; 

"quality  mark"  means  a  mark  indicating  or 
purporting  to  indicate  the  quality,  quantity, 
fineness,  weight,  thickness,  proportion  or 
kind  of  precious  metal  in  an  article ; 

"sell"  includes 

(a)  sell,  offer  for  sale,  expose  for  sale  and 
have  in  possession  for  sale, 
(6)  distribute  or  offer,  whether  as  a  premium 
or  prize,  and 

(c)  display  in  such  manner  as  to  lead  to  a 
reasonable  belief  that  the  article  so  dis 
played  is  intended  for  sale.  1968-69,  c.  17, 
s.  2. 


ment  avec  le  nom  d'un  metal  precieux,  a 
une  signification  correspondante  ; 

«article  plaque»  designe  un  article  compose 
d'une  substance  quelconque  a  la  surface  de 
laquelle  une  couche  ou  un  placage  de  metal 
precieux  sont  deposes  ou  plaques  au  moyen 
d'un  procede  chimique,  electrique,  mecani- 
que  ou  metallurgique  ou  au  moyen  d'une 
combinaison  de  plusieurs  de  ces  precedes 
ainsi  qu'un  article  compose  d'un  metal 
inferieur  a  la  surface  duquel  une  couverture 
ou  feuille  de  metal  precieux  est  fixee  par 
brasure,  soudure  ou  par  quelque  moyen 
mecanique ; 

«commer§ant»  designe  un  fabricant  ou  un 
importateur  d'un  article  auquel  la  presente 
loi  s'applique  ou  une  personne  qui  fait  le 
commerce  de  gros  ou  de  detail  d'un  tel 
article  et  comprend  un  administrateur,  un 
gerant,  un  fonctionnaire  ou  un  mandataire 
de  ces  personnes ; 

«inspecteur»  designe  un  inspecteur  nomme  ou 
designe  en  conformite  de  1'article  6; 

«marque»  comprend  toute  marque,  signe, 
dessin,  impression,  timbre,  etampe,  eti 
quette,  carte,  lettre,  mot,  figure  ou  chiffre; 

«marque  de  qualite»  designe  une  marque 
indiquant  ou  presentee  comme  indiquant  la 
qualite,  la  quantite,  le  titre,  le  poids, 
1'epaisseur,  la  proportion  ou  la  nature  du 
metal  precieux  contenu  dans  un  article ; 

«metal  precieux»  designe  1'or,  le  palladium, 
le  platine  et  1'argent  ainsi  qu'un  alliage  de 
1'un  desdits  metaux  et  d'un  autre  metal 
quelconque  et  un  alliage  desdits  metaux 
que  les  reglements  designent  comme  etant 
un  metal  precieux  aux  fins  de  la  presente 
loi; 

«Ministre»  designe  le  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  designer  pour 
agir  a  titre  de  Ministre  aux  fins  de  la 
presente  loi ; 

«vendre»  comprend 

a)  1'action  de   vendre,   d'offrir   en   vente, 

d'exposer  pour  la  vente  et  le  fait  d'avoir  en 

sa  possession  en  vue  de  la  vente, 

6)  celle  de  distribuer  ou  d'offrir,  que  ce  soit 

en  prix  ou  prime,  et 

c)  celle  de  mettre  en  montre  de  fac.on  a 

donner  raisonnablement  lieu  de  croire  que 

1'article  ainsi  expose  est  destine  a  la  vente. 

1968-69,  c.  17,  art.  2. 


•article  plaque* 
"plated..." 


•commercanU 
"dealer" 


«inspecteur» 
"inspector" 

•  marque- 
"mark' 


«marque  de 

qualite* 

"quality..." 


•metal 
precieux* 
"precious  mefoT 


•Ministre* 
'Miniiter" 


«vendre» 
"sell" 
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When  quality 
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applied 


Quality  marks 
and  manner  of 
application 


MARKING 

3.  Except  as  authorized  by  this  Act,  no 
dealer  shall  apply  to  an  article,  or  bring  into 
Canada  an  article  that  has  applied  to  it,  a 
mark  that  suggests  or  indicates  that  the  article 
is  a  precious  metal  article.  1968-69,  c.  17,  s.  3. 


4.  (1)  A  quality  mark  that  truly  and 
correctly  indicates  the  quality  of  the  precious 
metal  of  which  an  article  is  in  whole  or  in 
part  composed  may  be  applied  to  the  article 
if  the  precious  metal  content  of  the  article 
and  the  quality  of  the  precious  metal  content 
comply  with  standards  provided  in  the 
regulations  with  respect  to  that  precious 
metal. 

(2)  A  quality  mark  applied  to  a  precious 
metal  article  shall  be  a  mark  authorized  by 
the  regulations  for  use  in  association  with  the 
precious  metal  of  which  the  article  is  in  whole 
or  in  part  composed  and  shall  be  applied  in  a 
manner  authorized  by  the  regulations. 

(3)  Where  a  quality  mark  is  applied  to  a 
precious  metal  article  in  accordance  with  this 
section,  a  mark  that  is  a  registered  trade  mark 
within  the  meaning  of  the  Trade  Marks  Act, 
or  in  respect   of  which  an  application   for 
registration  that  is  acceptable  to  the  Minister 
has  been  filed  in  accordance  with  the  Trade 
Marks  Act,  shall  be  applied  to  the  article  in  a 
manner  authorized  by  the  regulations. 


Marks  (4)  Where  a  precious  metal  article 

authorized  by 

law  of  foreign         (a)  is  hallmarked  in  accordance  with  the 
country  laws  of  tne  United  Kingdom,  or 

(b)  has  applied  to  it  by  the  government  of 
any  foreign  country  a  mark  authorized  to 
be  applied  thereto  under  the  laws  of  that 
country  that  truly  and  correctly  indicates 
the  quality  of  the  precious  metal  of  which 
the  article  is  in  whole  or  in  part  composed, 

subsection  (3)  is  not  applicable  thereto  and  a 
quality  mark  may  be  applied  to  the  article  in 
accordance  with  subsections  (1)  and  (2). 


Other  marks  (5)  ^  precious   metal    article   to   which   a 

quality  mark  is  applied  or  to  which  a  mark 


Trade  mark  to 
be  applied 


POINCO>TNAGE 

3.  Sauf  autorisation   de    la   presente   loi,  Marques  non 

.     .  , .  >  autonsees 

aucun  commergant  ne  doit  apphquer  a  un 
article  une  marque  qui  laisse  supposer  ou 
indique  que  1 'article  est  un  article  de  metal 
precieux,  ni  importer  au  Canada  un  article 
auquel  est  appliquee  cette  marque.  1968-69,  c. 
17,  art.  3. 

4.  (1)  Une  marque  de  qualite  qui  indique  Quand  peut  etre 
veritablement  et  correctement  la  qualite  du 

metal  precieux  dont  un  article  est  en  tout  ou 
partie  compose  peut  etre  appliquee  a  cet 
article  si  le  contenu  de  metal  precieux  de 
1'article  et  la  qualite  du  contenu  de  metal 
precieux  sont  conformes  aux  normes  prevues 
par  les  reglements  en  ce  qui  concerne  ce  metal 
precieux. 

(2)  Une  marque  de  qualite  appliquee  a  un  Marques  de 

.-11  ,.     i         »    •  i     .,  «.  qualite  et  mode 

article  de  metal  precieux  doit  etre  une  marque  d'appiication 
que  les  reglements  permettent  d'utiliser  en 
association  avec  le  metal  precieux  dont 
1'article  est  compose  en  tout  ou  partie  et  doit 
etre  appliquee  d'une  maniere  autorisee  par 
les  reglements. 

(3)  Lorsqu'une  marque  de  qualite  est  appli-  La  marque  de 

/        .  .  •    i  ,.    i  ,    •  commerce  doit 

quee  a  un  article  de  metal  precieux  en  -tre  appiiqu^e 
conformite  du  present  article,  une  marque  qui 
est  une  marque  de  commerce  deposee  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce, 
ou  relativement  a  laquelle  une  demande 
d'enregistrement  acceptable  pour  le  Ministre 
a  ete  produite  en  conformite  de  la  Loi  sur  les 
marques  de  commerce,  doit  etre  appliquee  a 
1'article  d'une  maniere  autorisee  par  les 
reglements. 

(4)  Lorsqu'un  article  de  metal  precieux          Marques 

autorisees  par 

a)  porte    une    marque    de    controle    dite  les  lois  de  pays 
hallmark     conformement      aux      lois      du  ^rangers 
Royaume-Uni,  ou 

b)  porte,  y  appliquee  par  le  gouvernement 
d'un  pays  etranger,  une  marque  que  les  lois 
de    ce    pays    etranger    autorisent     a    lui 
appliquer  et  qui  indique  veritablement  et 
correctement  la  qualite  du  metal  precieux 
dont  il  est  en  tout  ou  partie  compose, 

le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  et  une 
marque  de  qualite  peut  etre  appliquee  a 
1'article  en  conformite  des  paragraphes  (1)  et 
(2). 

(5)  A  un  article  de  metal  precieux  auquel  Amres  marques 
une    marque    de    qualite    est    appliquee    ou 
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described  in  paragraph  (4)(a)  or  (6)  is  applied 

may  also  have  applied  thereto 
(a)  numerals  intended  to  identify  the  article 
or  pattern  and  not  calculated  to  mislead  or 
deceive ; 

(6)  the  name  or  initials  of  a  dealer ;  and 
(c)  any  other  mark  not  calculated  to  mislead 
or  deceive.  1968-69,  c.  17,  s.  4. 


auquel  une  marque  decrite  a  1'alinea  4a)  ou 
b)  est  appliquee,  il  peut  etre  egalement 
applique 

a)  des  numeros  destines  a  identifier  1'article 
ou   le    modele   et    dont    le   but    n'est    pas 
d'induire  en  erreur  ou  de  tromper; 
6)  le  nom  ou  les  initiates  d'un  commergant ; 
et 

c)  toute  autre  marque  dont  le  but  n'est  pas 
d'induire  en  erreur  ou  de  tromper.  1968-69, 
c.  17,  art.  4. 


Canadian  mark 
on  articles 
composed  of  a 
precious  metal 


Order 

authorizing 

application 


NATIONAL  MARKS 

5.  (1)  Where  an  article  that  is  wholly 
manufactured  in  Canada  is  composed  of  a 
precious  metal  of  a  quality  prescribed  in  the 
regulations  and  has  a  quality  mark  applied 
to  it  in  accordance  with  section  4,  there  may 
be  applied  to  the  article,  by  a  dealer  so 
authorized  by  an  order  made  by  the  Minister 
under  subsection  (2),  a  national  mark  consist 
ing  of  a  representation  of  a  maple  leaf 
surrounded  by  the  letter  "C". 

(2)  The  Minister  may,  by  order,  authorize 
any  dealer  to  apply  the  national  mark 
described  in  subsection  (1)  in  accordance  with 
that  subsection.  1968-69,  c.  17,  s.  5. 


MARQUES  NATIONALES 

5.  (1)  Lorsqu'un  article,  entierement  fabri-  Marque 

/  /~i          j  '     j  i  >  i    i    canadienne  sur 

que    au    Canada,    est    compose    dun    metal  desartjc]es 
precieux    d'une    qualite    prescrite    par    les  comenantun 
reglements  et  porte  une  marque  de  qualite  y  metal  Precieux 
appliquee  en  conformite   de  1'article  4,  un 
commercant  autorise  a  cet  effet  par  arrete  du 
Ministre,  pris  en  vertu  du  paragraphic   (2), 
peut    appliquer    a    cet    article    une    marque 
nationale  representant   une   feuille  d'erable 
entouree  de  la  lettre  «C». 


(2)  Le  Ministre  peut,  par  arrete,  autoriser 

v  i  •  ,  autorisant 

un    commerc.ant     a    appliquer    la     marque  ^p^ion 
nationale    decrite    au    paragraphe     (1)    en 
conformite  de  ce  paragraphe.  1968-69,  c.  17, 
art.  5. 


INSPECTION  OF  ARTICLES 

inspectors  5.  The  Minister  may  appoint  or  designate 

any  person  as  an  inspector  for  the  purposes 
of  this  Act.  1968-69,  c.  17,  s.  6. 

Power  to  enter,        7.  (i)  An  inspector  may  at  any  reasonable 

inspect  and  seize   ,  •  i  •  /» 

time  enter  the  premises  of  any  dealer,  require 
the  production  for  inspection  of  any  precious 
metal  article  upon  the  premises  of  a  dealer 
and  seize  any  such  article  that  he  reasonably 
suspects  is  marked  otherwise  than  in  accord 
ance  with  this  Act  and  the  regulations. 


Retention  of 
seized  articles 


Identification 
certificate 


(2)  Any  article  seized  pursuant  to  subsection 
(1)  may  be  retained  for  a  period  of  ninety 
days  and,  if  before  the  expiration  of  such 
period  any  proceedings  in  respect  of  such 
article  are  taken  under  this  Act,  the  article 
may  be  retained  until  such  proceedings  are 
finally  disposed  of.  1968-69,  c.  17,  s.  7. 

8.  (1)  An  inspector  shall  be  furnished  with 


' 


INSPECTION  DES  ARTICLES 

6.  Le  Ministre  peut  nommer  ou  designer 
une  personne  a  titre  d'inspecteur  aux  fins  de 
la  presente  loi.  1968-69,  c.  17,  art.  6. 

7.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  moment 
raisonnable,    entrer    dans    les    locaux    d'un  d'inspecter  et  de 
commerc.ant,  exiger,  aux  fins  d'inspection,  la  saisir 
production  d'un  article  de  metal  precieux  qui 

se  trouve  dans  les  locaux  d'un  commenjant  et 
saisir  un  tel  article  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
soupc.onner  que  1'article  porte  une  marque 
autrement  qu'en  conformite  de  la  presente  loi 
et  des  reglements. 

(2)  Tout    article    saisi    en    conformite    du  Retention  des 

i        /..•.  .    ^  i?  i  articles  saisis 

paragraphe  (1)  peut  etre  garde  pendant  une 
periode  de  quatre-vingt-dix  jours  et  si,  avant 
1'expiration  de  cette  periode,  des  procedures 
sont  intentees  en  vertu  de  la  presente  loi 
relativement  a  cet  article,  il  peut  etre  garde 
jusqu'a  ce  qu'il  ait  ete  definitivement  statue 
sur  ces  procedures.  1968-69,  c.  17,  art.  7. 

8.  (1)  Un  inspecteur  doit  etre  muni  d'un  Certificat 

d'identification 
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Assistance  to 
inspector 


Obstruction  of 
inspector 


False  statement 


an  identification  certificate  and  on  entering 
the  premises  of  any  dealer  shall,  if  requested 
to  do  so,  produce  the  certificate  to  the  person 
in  charge  thereof. 

(2)  The  dealer  or  the  person  appearing  to 
be  in  charge  of  the  premises  of  a  dealer  and 
every  person  found  therein  shall,  if  requested 
to  do  so  by  an  inspector,  give  an  inspector  all 
reasonable  assistance  to  enable  him  to  carry 
out  his  duties  and  functions  under  this  Act 
and  the  regulations  and  shall  furnish  him 
with  such  information  with  respect   to  any 
article    found    in   the    premises   as   he   may 
reasonably  require. 

(3)  No  person  shall  obstruct  or  hinder  an 
inspector  in  the  carrying  out  of  his  duties  and 
functions  under  this  Act  or  the  regulations. 

(4)  No  person  shall  knowingly  make  a  false 
or  misleading  statement  either  orally  or  in 
writing  to  an  inspector  engaged  in  carrying 
out  his  duties  and  functions  under  this  Act 
and  the  regulations.  1968-69,  c.  17,  s.  8. 


certificat  d'identification  et,  en  penetrant 
dans  les  locaux  d'un  commergant,  il  doit,  s'il 
en  est  requis,  presenter  le  certificat  a  la 
personne  preposee  a  la  garde  desdits  locaux. 

(2)  Le  commergant  ou  la  personne  parais-  Assistance  a 

./>  ,          '"i  jji  j  i         '  inspecteur 

sant  etre  preposee  a  la  garde  des  locaux  a  un 
commergant  et  toute  personne  qui  y  est 
trouvee,  doivent,  s'ils  en  sont  requis  par  un 
inspecteur,  lui  preter  toute  1'assistance  raison- 
nable  pour  lui  permettre  d'exercer  les  devoirs 
et  fonctions  qui  lui  incombent  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  des  reglements  et  doivent  lui 
fournir  les  renseignements  qu'il  peut  raison- 
nablement  demander  sur  un  article  trouve 
dans  les  locaux. 

(3)  Nul  ne  doit  s'opposer  ni  faire  obstacle  a  Obstruction  a 

,  ,,  i         i  .    1  'inspecteur 

un  inspecteur  dans  1  exercice  des  devoirs  et 
fonctions  qui  lui  incombent  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

(4)  Nul  ne  doit  sciemment  faire  de  declara- 
tion  fausse  ou  trompeuse,  soit  oralement  soit 
par  ecrit,  a  un  inspecteur  dans  1'exercice  des 
devoirs   et   fonctions   qui   lui   incombent    en 
vertu  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 
1968-69,  c.  17,  art.  8. 


REGULATIONS 

Regulations  9,  7ne   Governor   in  Council   may  make 

regulations 

(a)  designating  articles  and  parts  of  articles 
that   are  exempt  from   the  application  of 
this  Act ; 

(b)  designating  parts  of  articles  that  are 
exempt  from  assay  for  the  purposes  of  this 
Act; 

(c)  designating  any  metal  and  any  alloy 
thereof   to   be    a   precious   metal   for   the 
purposes  of  this  Act ; 

(d)  designating  quality  marks  that  may  be 
applied  to  plated  articles  and  quality  marks 
that  may  be  applied  to  other  precious  metal 
articles ; 

(e)  prescribing  marks  indicating  the  nature 
of  the  base  metal  content  of  a  plated  article 
and  prescribing  the  circumstances  in  which 
the  use  of  such  a  mark  is  required ; 

(f)  establishing   minimum   precious   metal 
content  and  quality  standards  and  precious 
metal    quality    tolerances    in    respect    of 
precious  metal   articles   to  which  quality 
marks  may  be  applied  ; 


REGLEMENTS 

9.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements 

a)  designant  les  articles  et  parties  d'articles 
qui  sont  exemptes  de  1'application  de  la 
presente  loi ; 

b)  designant  les  parties  d'articles  qui  sont 
exemptees  des  essais  aux  fins  de  la  presente 
loi; 

c)  designant  tout  metal  et  tout  alliage  de 
celui-ci  comme  constituant  un  metal  pre- 
cieux  aux  fins  de  la  presente  loi ; 

d)  designant    les  marques  de  qualite  qui 
peuvent  etre  appliquees  aux  articles  plaques 
et  les  marques  de  qualite  qui  peuvent  etre 
appliquees   aux   autres   articles   de   metal 
precieux ; 

e)  prescrivant    les    marques    indiquant    la 
nature  du  contenu  de  metal  de  base  d'un 
article  plaque  et  prescrivant  les  conditions 
dans    lesquelles    1'utilisation    d'une    telle 
marque  est  requise ; 

f)  etablissant    les    normes    minimales    de 
contenu  et  de  qualite  du  metal  precieux  et 
les  tolerances  de  qualite  du  metal  precieux 
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(g)  prescribing  the  methods  by  which  qual 
ity  marks  and  trade  marks  may  be  applied 
to  precious  metal  articles ; 
(h)  prescribing  the  meaning  to  be  attributed 
to  quality  marks  designated  pursuant  to 
paragraph  (d) ;  and 

(i)  with  respect  to  any  other  matter  con 
cerning  which  he  deems  regulations  neces 
sary  or  desirable  to  carry  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1968-69,  c.  17,  s. 
9. 


relativement  aux  articles  de  metal  precieux 
auxquels  des  marques  de  qualite  peuvent 
etre  appliquees ; 

g)  prescrivant  les  methodes  selon  lesquelles 
les  marques  de  qualite  et  les  marques  de 
commerce  peuvent  etre  appliquees  aux 
articles  de  metal  precieux; 
h)  prescrivant  la  signification  a  attribuer 
aux  marques  de  qualite  designees  confor- 
mement  a  1'alinea  d) ;  et 
i)  sur  toute  autre  question  au  sujet  de 
laquelle  il  estime  que  des  reglements  sont 
necessaires  ou  souhaitables  pour  la  realisa 
tion  des  objets  de  la  presente  loi  et 
1'application  de  ses  dispositions.  1968-69,  c. 
17,  art.  9. 


Offences  and 
punishment 


OFFENCES  AND  PUNISHMENT 

10.  (1)  Every  dealer  who 

(a)  applies  to  a  precious  metal  article  a 
mark  not  authorized  by  this   Act  or  the 
regulations  to  be  applied  thereto, 

(b)  applies   a   mark   to    a   precious    metal 
article  otherwise  than  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations, 

(c)  omits  or  neglects  to  apply  to  a  precious 
metal  article  any  mark  required  by  this  Act 
or  the  regulations  to  be  applied  thereto, 

(d)  sells  or  imports  into  Canada  a  precious 
metal  article  to  which  a  mark  not  authorized 
by  this  Act   or  the  regulations  has  been 
applied  or  that  is  marked  otherwise  than  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations 
or  that  has  not  applied  thereto  any  mark 
required  by  this  Act  or  the  regulations  to 
be  applied  thereto, 

(e)  destroys,    defaces    or    in    any   manner 
renders  indecipherable  any  mark  applied  to 
a  precious  metal  article  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations, 

(f)  applies  to  a  plated  article  a  mark  that 
guarantees   or   purports    to    guarantee   or 
induces  or  tends  to  induce  a  belief  that  the 
precious  metal  with  which  the   article   is 
plated   will   wear    for   a    period   of   time, 
whether  specified  or  not, 

(g)  sells  or  imports  into  Canada  a  plated 
article    to    which    a    mark    described    in 
paragraph  (/)  has  been  applied, 

(h)  prints,  causes  to  be  printed,  issues, 
publishes,  imports  or  in  any  manner  makes 
use  of  any  printed  or  written  matter  in  the 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

10.  (1)  Tout  commerc,ant  qui 

a)  applique  a  un  article  de  metal  precieux 
une  marque  dont  la  presente  loi  ou  les 
reglements  n'autorisent  pas  1'application  a 
cet  article, 

6)  applique  a  un  article  de  metal  precieux 
une  marque  autrement  qu'en  conformite 
des  dispositions  de  la  presente  loi  et  des 
reglements, 

c)  omet  ou  neglige  d'appliquer  a  un  article 
de   metal   precieux   une   marque   dont    la 
presente    loi    ou    les    reglements    exigent 
1'application  a  cet  article, 

d)  vend  ou  importe  au  Canada  un  article 
de  metal  precieux  auquel  a  ete  appliquee 
une  marque  non  autorisee  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements,  ou  qui  est  marque 
autrement  qu'en  conformite  de  la  presente 
loi  et  des  reglements,  ou  auquel  n'a  pas  ete 
appliquee  une  marque  dont  la  presente  loi 
ou  les  reglements  exigent  1'application  a 
cet  article, 

e)  detruit,  defigure  ou  de  quelque  maniere 
rend  indechiffrable  une  marque  appliquee 
a  un  article  de  metal  precieux  en  conformite 
de  la  presente  loi  et  des  reglements, 

/)  applique  a  un  article  plaque  une  marque 
garantissant  ou  presentee  comme  garantis- 
sant,  ou  faisant  croire  ou  tendant  a  faire 
croire,  que  le  metal  precieux  dont  1'article 
est  plaque  durera  un  certain  temps,  deter 
mine  ou  non, 

g)  vend  ou  importe  au  Canada  un  article 
plaque  auquel  a  ete  appliquee  une  marque 


Infractions  et 
peines 
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Limitation  on 
prosecution 


Disposition  of 
articles  upon 
conviction 


Disposition  of 
printed  or 
written  matter 
on  conviction 


nature  of  an  advertisement  guaranteeing  or 
purporting  to  guarantee  or  inducing  or 
tending  to  induce  a  belief  that  the  precious 
metal  with  which  a  plated  article  is  plated 
will  wear  or  last  for  a  period  of  time, 
whether  specified  or  not, 
(i)  in  any  advertisement  of  a  precious  metal 
article  or  other  publication  related  to  any 
such  article  uses  any  mark  the  application 
of  which  to  such  article  is  not  authorized 
by  this  Act  or  the  regulations,  or 
0)  in  any  manner  not  provided  for  in  this 
subsection  or  subsection  (2)  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this 
Act  or  the  regulations, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  five 
hundred  dollars. 


(2)  Every  person  who  contravenes  or  fails 
to  comply  with  any  provision  contained  in 
subsections  8(2)  to  (4)  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  five  hundred  dollars. 

(3)  A  prosecution  under  subsection  (1)  may 
be  instituted  within  one  year  from  the  time 
when  the   subject-matter   of   the   complaint 
arose.  1968-69,  c.  17,  s.  10. 

11.  (1)  Every  article  in  respect  of  which  a 
conviction  is  had  under  this  Act  shall  be 
broken,  broken  down  or  defaced  and  every 
part  of  such  article,  other  than  precious  and 
semi-precious  stones,  watch  movements  and 
any  other  part  designated  by  the  regulations, 
is,  upon  such  conviction,  in  addition  to  any 
other  punishment  imposed,  forfeited  to  Her 
Majesty  and,  subject  to  subsection  (3),  shall 
be  disposed  of  in  such  manner  and  at  such 
time  and  place  as  the  Minister  may  direct. 


(2)  All  printed  or  written  matter  in  respect 
of  which  a  conviction  is  had  under  this  Act  is 
upon  such  conviction,  in  addition  to  any 
other  punishment  imposed,  forfeited  to  Her 
Majesty,  and,  subject  to  subsection  (3),  shall 
be  disposed  of  in  such  manner  and  at  such 
time  and  place  as  the  Minister  may  direct. 


mentionnee  a  1'alinea  f), 
h)  imprime,  fait  imprimer,  emet,  public, 
importe  ou  autrement  emploie  un  texte 
imprime  ou  ecrit  ayant  le  caractere  d'une 
annonce,  garantissant  ou  presente  comme 
garantissant  ou  faisant  croire  ou  tendant  a 
faire  croire,  que  le  metal  precieux  dont  est 
plaque  un  article  durera  un  certain  temps, 
determine  ou  non, 

i)  dans  une  annonce  d'article  de  metal 
precieux  ou  dans  une  autre  publication 
concernant  un  tel  article,  utilise  une  marque 
dont  1'application  a  cet  article  n'est  pas 
autorisee  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments,  ou 

j)  de  toute  autre  fac.on,  non  prevue  par  ce 
paragraphs  ou  le  paragraphs  (2),  contrevient 
ou  omet  de  se  conformer  a  une  disposition 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars. 

(2)  Toute  personne  qui  contrevient  ou  omet  Idem 
de  se  conformer  a  une  disposition  contenue 
aux  paragraphes  8(2)  a  (4),  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  som 
maire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
cinq  cents  dollars. 

(3)  Une  poursuite  en  vertu  du  paragraphe  Prescription  de 
(1)  peut  etre  institute  dans  un  delai  d'un  an   a  POL 

a  compter  du  moment  ou  la  cause  de  la 
plainte  s'est  produite.  1968-69,  c.  17,  art.  10. 

11.  (1)  Tout  article  au  sujet  duquel  une  Disposition  des 
declaration  de  culpabilite  a  ete  prononcee  j&iarationde 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi  doit  etre 
brise,  mis  en  pieces  ou  defigure  et  toute  partie 
d'un  tel  article,  sauf  les  pierres  precieuses  et 
les  pierres  fines,  les  mouvements  des  montres 
et  toute  autre  partie  designee  par  les 
reglements  est,  sur  cette  declaration  de 
culpabilite  et  en  sus  de  toute  autre  peine 
imposee,  confisquee  au  profit  de  Sa  Majeste 
et,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  il  doit  en 
etre  dispose  de  la  maniere,  au  moment  et  a 
1'endroit  que  peut  ordonner  le  Ministre. 

(2)  Tout  texte  imprime  ou  ecrit  relativement  Disposition  de 
auquel  une  declaration  de  culpabilite  a  ete  '' 

ou  ccriis  CD 

prononcee  sous  1'autonte  de  la  presente  loi  pareUcas 
est,  sur  cette  declaration  de  culpabilite  et  en 
sus  de  toute  autre  peine  imposee,  confisque 
au  profit  de  Sa  Majeste  et,  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  il  doit  en  etre  dispose  de  la 
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Protection  of  (3)  Section  59  of  the  Fisheries  Act  applies, 
interest0  !  mutatis  mutandis,  in  respect  of  any  article  or 
printed  or  written  matter  forfeited  under 
subsection  (1)  or  (2)  as  though  that  article  or 
matter  were  an  article  forfeited  under  subsec 
tion  58(5)  of  that  Act.  1968-69,  c.  17,  s.  11. 


Certificate  of 
Master  or 


12.  In  any  prosecution  under  this  Act,  a 
document  purporting  to  be  a  certificate  of  the 
Master  or  any  assayer  of  the  Royal  Canadian 
Mint  stating  that  he  has  assayed  or  examined 
an  article  and  stating  the  result  of  his  assay 
or  examination  is  admissible  in  evidence  and 
in  the  absence  of  any  evidence  to  the  contrary 
is  proof  of  the  statements  contained  in  the 
certificate  without  proof  of  the  signature  or 
of  the  official  character  of  the  person 
appearing  to  have  signed  the  certificate.  1968- 
69,  c.  17,  s.  12. 


maniere,  au  moment  et  a  1'endroit  que  peut 
ordonner  le  Ministre. 

(3)  L'article  59  de  la  Loi  sur  les  pecheries  Protection  des 
s'applique    mutatis  mutandis  relativement   a 
tout  article  ou  a  tout  texte  imprime  ou  ecrit,  droit 
confisque  en  vertu  des  paragraphes  (1)  ou  (2), 
comme  si  cet   article   ou  ce   texte  etait   un 
article  confisque  en  vertu  du  paragraphe  58(5) 
de  cette  loi.  1968-69,  c.  17,  art.  11. 

12.  Dans  toute  poursuite  intentee  sous  Certificat 
1'autorite  de  la  presente  loi,  un  document 
presente  comme  etant  un  certificat  signe  par 
le  directeur  ou  un  essayeur  de  la  Monnaie 
royale  du  Canada,  indiquant  qu'il  a  precede 
aux  essais  et  qu'il  a  examine  un  article  et 
indiquant  le  resultat  de  ses  essais  ou  de  son 
examen,  est  recevable  en  preuve  et,  en 
1'absence  de  toute  preuve  du  contraire, 
constitue  une  preuve  de  ce  qu'enonce  le 
certificat  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver 
la  signature  ou  le  caractere  officiel  de  la 
personne  paraissant  1'avoir  signe.  1968-69,  c. 
17,  art.  12. 


Repeal 


Marks  applied 


Act 


National  mark 


TRANSITIONAL.  REPEAL  AND  COMING  INTO 
FORCE 

13.  (1)  The  Precious  Metals  Marking  Act, 
chapter  215  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  is  repealed. 

(2)  A  mark  applied  to  a  gold  article,  silver 
article,  platinum  article,  palladium  article  or 
plated  article  in  accordance  with  the  Precious 
Metals  Marking  Act,  chapter  215  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1952,  before  the  coming 
into  force  of  this  Act  shall  be  deemed  to  have 
been  applied  thereto  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations. 

(3)  A  licence  issued  to  a  dealer  pursuant  to 
the  Precious  Metals  Marking  Act,  chapter  215 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  that 
authorized  the  application  to  an  article  of  a 
national  mark  shall,  for  a  period  of  five  years 
after  the  coming  into  force  of  this  Act  or  until 
it  is  revoked  by  the  Minister  at   any  time 
during  such  period  under  the  authority  of 
this    subsection,    remain    in    force    and,    in 
addition,  shall  be  deemed  to  authorize  the 
application  by  the   dealer  of  the   national 
mark   described    in   subsection   5(1)   to    any 
article  wholly  manufactured  in  Canada  that 
is  composed  of  a  precious  metal  of  a  quality 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES,  ABROGATION  ET 
ENTREE  EN  VIGUEUR 

13.  (1)  La  Loi  surle  poinfonnage  des  metaux  Abrogation 
precieux,  chapitre  215  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1952,  est  abrogee. 

(2)  Une  marque  appliquee  a  un  article  en  Marques 

or,  a  un  article  en  argent,  a  un  article  en  avantTentree  en 
platine,  a  un  article  en  palladium  ou  a  un 
article  plaque  en  conformite  des  dispositions 
de  la  Loi  sur  le  poinconnage  des  metaux  precieux, 
chapitre  215  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1952,  avant  1'entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi,  est  reputee  y  avoir  ete  appliquee  en 
conformite  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

(3)  Un  permis  delivre  a  un  commergant  en  Marque 
conformite  de  la  Loi  sur  le  poinconnage  des 
metaux   precieux,    chapitre    215    des    Statuts 
revises  du  Canada  de    1952,  qui  autorisait 
1'application    a    un    article    d'une    marque 
nationale  reste  en  vigueur  pendant  la  periode 

de  cinq  ans  qui  suit  1'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit  annule 
par  le  Ministre,  a  quelque  moment  que  ce  soit 
au  cours  de  cette  periode,  sous  1'autorite  du 
present  paragraphe  et,  en  outre,  il  est  repute 
autoriser  1'application  par  le  commergant  de 
la  marque  nationale  visee  au  paragraphe  5(1) 
a  tout  article,  entierement  fabrique  au 
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Precious  Metals  Marking 


Chap.  P-19 


Prohibition 


Coming  into 
force 


prescribed  in  the  regulations  and  that  has  a 
quality  mark  applied  to  it  in  accordance  with 
section  4. 

(4)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  no 
dealer  shall  apply  to  a  precious  metal  article 
the  national  marks  described  in  the  Precious 
Metals  Marking  Act,  chapter  215  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1952.  1968-69,  c.  17,  s.  13. 


14.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation.  1968-69,  c. 
17,  s.  14. 


Canada,  qui  est  compose  d'un  metal  precieux 
d'une  qualite  prescrite  par  les  reglements  et 
qui  porte  une  marque  de  qualite  y  appliquee 
en  conformite  de  1'article  4. 

(4)  Sous  reserve  des  dispositions  du  para-  interdiction 
graphe  (3),  aucun  commenjant  ne  doit  appli- 
quer  a  un  article  de  metal  precieux  les 
marques  nationales  decrites  dans  la  Loi  sur  le 
poin$onnage  des  metaux  precieux,  chapitre  215 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952.  1968- 
69,  c.  17,  art.  13. 

14.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entree  en 
une  date  fixee  par  proclamation.  1968-69,  c. 
17,  art.  14. 
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CHAPTER  P-20 

An  Act  to  provide  for  the  operation  and 
maintenance  of  a  residence  for  the  Prime 
Minister  of  Canada 


CHAPITRE  P-20 

Loi  pourvoyant  a  1'administration  et  a 
1'entretien  d'une  residence  destinee  au 
premier  ministre  du  Canada 


Short  title 


Prime  Minister's 
residence 


Furnishing, 

maintenance, 

etc. 


Regular  staff 


Casual 
employees 


Chauffeur 


Annual 
payment 


1.  This  Act  may  be  cited   as  the  Prime 
Minister's  Residence  Act.  R.S.,  c.  216,  s.  1. 

2.  Notwithstanding  anything  in  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act,  the  lands  described 
in  the  schedule,  and  the  buildings  thereon, 
shall  be  maintained  as  a  residence  for  the 
Prime  Minister  of  Canada.  R.S.,  c.  216,  s.  2. 

3.  The    Minister    of    Public   Works   shall 
furnish,  maintain,  heat  and  keep  in  repair  the 
buildings  situated  on  the  lands  described  in 
the    schedule,    and    the    National    Capital 
Commission  shall  maintain  and,  from  time  to 
time  as  required,  improve  such  lands.  R.S.,  c. 
216,  s.  3. 

4.  (1)  The     Governor    in     Council    may 
appoint  a  steward  or  housekeeper  and  such 
other  employees  as  he  deems  necessary  for 
the  management  of  the  residence,  and  may 
fix  their  rate  of  remuneration  and  conditions 
of  employment. 

(2)  The  steward  or  housekeeper  may  from 
time  to  time,  with  the  approval  of  the  Prime 
Minister,  engage  casual  employees  to  assist 
the  regular  staff  appointed  under  subsection 
(1). 

(3)  The  Prime  Minister's  chauffeur  may  be 
provided  with  lodging  without  charge.  R.S., 
c.  216,  s.  4. 

5.  The  Prime  Minister  shall  pay  to  the 
Receiver  General  five  thousand  dollars  yearly 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:  Loi  sur  la  residence  du  premier  ministre. 
S.R.,c.  216,  art.  1. 


2.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Residence  du 
sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes,  les  p 
terrains  decrits  a  1'annexe  et  les  immeubles 

qui  s'y  trouvent  doivent  etre  maintenus 
comme  residence  du  premier  ministre  du 
Canada.  S.R.,  c.  216,  art.  2. 

3.  Le  ministre  des  Travaux  publics  doit  Ameubiemem, 
meubler,  entretenir,  chauffer  et  tenir  en  etat 

de  reparation  les  immeubles  situes  sur  les 
terrains  decrits  a  1'annexe,  et  la  Commission 
de  la  Capitale  nationale  doit  entretenir  et, 
suivant  1'occasion,  ameliorer  ces  terrains.  S.R., 
c.  216,  art.  3. 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Personnel 
mer  un  regisseur  ou  maitre   d'hotel  et   les  reg  ' 
autres  employes  qu'il  estime  necessaires  a  la 
gestion  de  la  residence  et  fixer  le  taux  de  leur 
remuneration  et  les  conditions  de  leur  emploi. 

(2)  Le  regisseur  ou  maitre  d'hotel  peut,  a  Employes  a  utre 
1'occasion,    avec    1'approbation    du    premier  " 
ministre,  engager  des  employes  a  titre  inter 

mittent  pour  aider  le  personnel  regulier 
nomme  aux  termes  du  paragraphic  (1). 

(3)  Le  chauffeur  du  premier  ministre  peut  Chauffeur 
etre  loge  sans  frais.  S.R.,  c.  216,  art.  4. 


5.  Le  premier  ministre  paiera,  au  receveur 
general,  cinq  mille  dollars  par  annee  et  un  ft 
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Residence  du  premier  ministre 


Uses  of  moneys 
appropriated 


and  pro  rata  for  any  period  less  than  a  year 
for  food  and  lodging  for  himself  and  his 
family.  R.S.,  c.  216,  s.  5. 


6.  Moneys  appropriated  by  Parliament  for 
the  operation  of  the  Prime  Minister's  residence 
may  be  used  for  the  payment  of  the 
remuneration  of  persons  employed  under  the 
authority  of  this  Act,  for  the  purchase  of  food 
and  other  supplies  required  for  the  serving  of 
food,  for  cleaning,  laundering,  and  the 
ordinary  maintenance  of  a  residence,  and  for 
defraying  other  costs  of  official  hospitality 
provided  by  the  Prime  Minister.  U.S.,  c.  216, 
s.  6. 


montant  proportionnel  a  1'egard  de  toute 
periode  de  moins  d'un  an,  pour  les  vivres  et 
le  logement  destines  au  premier  ministre  et  a 
sa  famille.  S.R.,  c.  216,  art.  5. 

6.  Les  deniers  votes  par  le  Parlement  pour  Fins 

i  ,      i      •     .  •  11          /    •  i  j  •        les  deniers  voles 

1  administration  de  la  residence  du  premier 


ministre  peuvent  servir  au  paiement  de  la  utilises 
remuneration  des  personnes  employees  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi,  a  1'achat  des 
vivres  et  autres  fournitures  necessaires  au 
service  de  la  table,  au  nettoyage,  au  blanchis- 
sage  et  a  1'entretien  ordinaire  d'une  residence, 
ainsi  qu'a  1'acquittement  d'autres  frais  de 
1'hospitalite  officielle  offerte  par  le  premier 
ministre.  S.R.,  c.  216,  art.  6. 
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SCHEDULE 

All  and  Singular  that  certain  parcel  or  tract  of  land  and 
premises  situate,  lying  and  being  in  the  City  of  Ottawa,  in  the 
County  of  Carleton,  in  the  Province  of  Ontario,  being  com 
posed  of  part  of  lot  3  in  the  Ottawa  and  Rideau  Junction  Gore 
in  the  Township  of  Gloucester  described  as  follows : 

COMMENCING  at  a  point  on  the  westerly  limit  of  Ottawa 
Street  (now  Sussex  Street)  distant  173  feet  8  inches  more  or 
less  southerly  from  the  intersection  of  the  westerly  limit  of 
Ottawa  Street  aforesaid  with  the  westerly  prolongation  of  the 
northerly  limit  of  MacKay  Street  in  the  Village  of  New 
Edinburgh,  the  said  point  being  the  south-east  angle  of  that 
part  of  the  said  lot  lastly  described  in  Instrument  registered  in 
the  Registry  Office  for  the  Registry  Division  of  the  City  of 
Ottawa  as  number  170475 ;  thence  westerly  and  parallel  with  the 
northerly  limit  of  MacKay  Street  aforesaid,  450  feet  more  or 
less  to  the  high  water  mark  of  the  Ottawa  River;  thence 
easterly  and  following  the  said  high  water  mark  with  the  stream 
to  its  intersection  with  the  westerly  limit  of  Ottawa  Street 
aforesaid;  thence  southerly  and  following  the  westerly  limit  of 
Ottawa  Street,  563  feet,  8  inches  more  or  less  to  the  point  of 
commencement.  The  whole  containing  an  area  of  3.98  acres 
more  or  less. 

All  that  area  composed  of  part  of  lot  2B,  Range  10,  of  the 
cadastre  of  the  Township  of  Eardley,  County  of  Gatineau, 
Province  of  Quebec,  described  as  follows: 

COMMENCING  in  the  westerly  limit  of  the  public  road  known 
as  the  Philippe  Road  at  the  point  where  it  is  intersected  by  the 
southerly  shore  of  the  creek  running  easterly  out  of  Harrington 
Lake  (Lac  Mousseau);  thence  southerly  along  the  said  westerly 
limit  of  Philippe  Road  to  a  point  in  the  said  westerly  limit 
which  is  at  a  distance  of  1089.73  feet  measured  in  a  straight  line 
having  an  assumed  bearing  of  South  fifteen  degrees  and  forty- 
four  minutes  East  from  the  point  of  commencement;  thence 
North  seventy-two  degrees  and  thirty-three  minutes  West  a 
distance  of  79.34  feet;  thence  North  fifty-six  degrees  and 
twenty-two  minutes  West  a  distance  of  693.19  feet;  thence 
Xorth  forty-eight  degrees  and  thirty-two  minutes  West  a  dis 
tance  of  321.88  feet;  thence  North  forty-six  degrees  and 
twenty-five  minutes  West  a  distance  of  156.01  feet  to  a  point  in 
a  small  creek  or  drainage  course  flowing  northerly  into 
Harrington  Lake  (Lac  Mousseau),  the  said  point  being  a  dis 
tance  of  46.32  feet  westerly  from  the  southwest  corner  of  a 
white  picket  fence  enclosing  a  garden;  thence  northerly  follow 
ing  the  said  small  creek  to  the  southerly  shore  of  Harrington 
Lake  (Lac  Mousseau) ;  thence  easterly  following  the  southerly 
shore  of  Harrington  Lake  (Lac  Mousseau)  to  the  southerly 
shore  of  the  above-mentioned  creek  running  easterly  out  of 
Harrington  Lake  (Lac  Mousseau);  thence  easterly  along  the 
said  southerly  shore  of  the  said  creek  to  the  point  of 
commencement.  R.S.,  c.  216,  Sch.;  1959,  c.  30,  s.  1. 


ANNEXE 

L'ensemble  et  chaque  partie  d'une  certaine  parcelle  ou  eten- 
due  de  terrain  et  bien-fonds,  situee  dans  la  ville  d'Ottawa, 
comte  de  Carleton,  province  d'Ontario,  se  composant  d'une 
partie  du  lot  n°  3  dans  1'enclave  de  jonction  Ottawa  et  Rideau, 
township  de  Gloucester,  dont  voici  la  description: 

COMMENCANT  a  un  point  sur  la  limite  occidentale  de  la  rue 
Ottawa  (aujourd'hui  rue  Sussex),  a  environ  173  pieds  8  pouces 
de  distance,  vers  le  sud,  de  1'intersection  de  la  limite  occiden 
tale  de  la  rue  Ottawa  susdite  avec  le  prolongement,  vers  1'ouest, 
de  la  limite  septentrionale  de  la  rue  MacKay,  dans  le  village  de 
New-Edinburgh,  ledit  point  etant  Tangle  sud-est  de  la  partie 
dudit  lot  decrite  en  dernier  lieu  dans  1'acte  inscrit  au  greffe  de 
la  division  d'enregistrement  de  la  ville  d'Ottawa,  sous  le  numero 
170475;  de  la,  vers  1'ouest  et  parallelement  a  la  limite  septen 
trionale  de  la  rue  MacKay  susmentionnee,  450  pieds  environ 
jusqu'a  la  ligne  des  hautes  eaux  de  la  riviere  Ottawa;  de  la,  vers 
1'est  et  en  suivant  ladite  ligne  des  hautes  eaux,  avec  le  courant. 
jusqu'a  son  intersection  avec  la  limite  occidentale  de  la  rue 
Ottawa  mentionnee  ci-dessus;  de  la,  vers  le  sud  et  en  suivant 
la  limite  occidentale  de  la  rue  Ottawa,  563  pieds  8  pouces,  plus 
ou  moins,  jusqu'au  point  de  depart.  Le  tout  d'une  contenance 
approximative  de  3.98  acres. 

Toute  la  superficie  composee  d'une  partie  du  lot  2B,  dixieme 
rang,  du  cadastre  du  canton  d'Eardley,  comte  de  Gatineau, 
province  de  Quebec,  dont  la  description  suit : 

CoMMENgANT  sur  la  limite  occidentale  du  chemin  public 
appele  Chemin  Philippe,  a  son  point  d'intersection  avec  la  rive 
sud  du  ruisseau  qui  coule  vers  1'est  en  provenance  du  lac 
Mousseau  (Harrington  Lake);  de  la,  vers  le  sud  le  long  de 
ladite  limite  occidentale  du  chemin  Philippe  jusqu'a  un  point 
sur  ladite  limite  occidentale  se  trouvant  a  une  distance  de 
1089.73  pieds  en  une  ligne  droite  ayant  un  relevement  presume 
sud  quinze  degres  quarante-quatre  minutes  est  du  point  de 
depart;  de  la,  vers  le  nord  soixante-douze  degres  trente-trois 
minutes  ouest,  sur  une  distance  de  79.34  pieds;  de  la,  vers  le 
nord  cinquante-six  degres  vingt-deux  minutes  ouest  sur  une 
distance  de  693.19  pieds;  de  la,  vers  le  nord  quarante-huit 
degres  trente-deux  minutes  ouest  sur  une  distance  de  321.88 
pieds;  de  la,  vers  le  nord  quarante-six  degres  vingt-cinq  minu 
tes  ouest  sur  une  distance  de  156.01  pieds  jusqu'a  un  point  situe 
dans  un  petit  ruisseau  ou  canal  de  drainage  se  jetant,  vers  le 
nord,  dans  le  lac  Mousseau  (Harrington  Lake),  lequel  point  se 
trouve  a  une  distance  de  46.32  pieds  a  1'ouest  du  coin  sud-ouest 
d'une  palissade  blanche  entourant  un  jardin;  de  la,  vers  le  nord, 
en  suivant  ledit  petit  ruisseau  jusqu'a  la  rive  sud  du  lac 
Mousseau  (Harrington  Lake);  de  la,  vers  1'est,  le  long  de  la 
rive  sud  du  lac  Mousseau  (Harrington  Lake)  jusqu'a  la  rive  sud 
du  ruisseau  susmentionne  qui  sort  du  lac  Mousseau  (Harrington 
Lake),  vers  1'est;  de  la,  vers  1'est,  en  suivant  ladite  rive  sud  de 
ce  ruisseau  jusqu'au  point  de  depart.  S.R.,  c.  216,  annexe; 
1959,  c.  30,  art.  1. 
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CHAPTER  P-21 


CHAPITRE  P-2 1 


An  Act  respecting  public  and   reformatory      Loi    concernant    les    prisons    publiques    et 
prisons  maisons  de  correction 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Prisons  and 

Reformatories  Act.  R.S.,  c.  217,  s.  1. 


TITRE  ABREGfi 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :    Loi  sur  les  prisons   et   les   maisons   de 
correction.  S.R.,  c.  217,  art.  1. 


INTERPRETATION 


Definitions 
"court" 


2.  In  this  Act 

"court"  includes  a  police  or  stipendiary 
magistrate,  but,  except  as  otherwise  defined 
in  this  Act,  does  not  include  one  or  more 
justices  of  the  peace ; 

"Lieutenant  Governor"  means  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  ; 

"refuge"  means  any  institution  for  the  care 
of  the  young  or  of  adult  females  to  which 
they  may  by  law  be  sentenced  by  a  court ; 
"superintendent"  "superintendent"  includes  the  matron,  supe 
rior  or  other  head  or  person  in  charge  of 
any  refuge.  R.S.,  c.  217,  s.  2. 


"Lieutenant 
Governor" 

"refuge" 


«cour» 
•tribunal* 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«cour»  ou  «tribunal»  comprend  un  magistral 
de  police  ou  stipendiaire ;  mais  a  moins 
qu'elle  ne  soit  autrement  definie  dans  la 
presente  loi,  ne  comprend  pas  un  juge  de 
paix  ou  plus ; 

«lieutenant-gouverneur»   signifie    le    lieute-  «iieutenant- 
nant-gouverneur  en  conseil  ; 

«refuge»  signifie  toute  institution,  destinee  a 
la  garde  des  femmes  et  filles  jeunes  et 
adultes,  a  laquelle  elles  peuvent  en  droit 
etre  condamnees  par  une  cour ; 

«surintendant»    comprend    la    directrice,    la  «surintendant» 
superieure  ou  autre  personne  a  la  tete  d'un 
refuge  ou  qui  en  a  la  direction.  S.R.,  c.  217, 
art.  2. 


gouveraeur. 


•refuge  » 


Removal  of 

prisoners 


PARTI 

GENERAL 

Insecure  Prisons 

3.  The  Governor  in  Council  or  the  Lieu 
tenant  Governor  of  the  province  may,  if,  from 
the  insecurity  or  unfitness  of  any  gaol  of  any 
county  or  district  for  the  safe  custody  of 
prisoners  or  for  any  other  cause,  he  deems  it 
expedient  to  do  so,  order  any  person  charged 
with  an  indictable  offence  confined  in  such 


PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Prisons  non  sures 

3.   Le     gouverneur     en     conseil     ou     le  Transport  d 
lieutenant-gouverneur  de  toute  la  province,  p 
peut,  s'il  le  juge  utile,  parce  que  la  prison 
d'un  comte  ou  district  n'est  pas  assez  sure  ou 
est  impropre  a  la  detention  des  prisonniers, 
ou  pour  toute  autre  raison,  decreter  que  toute 
personne,  accusee  d'un  acte  criminel,  qui  se 
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In  case  of  death 
sentence 


Substitution  of 
neighbouring 


gaol,  or  for  whose  arrest  a  warrant  has  been 
issued,  to  be  removed  to  any  other  place  for 
safe  keeping,  or  to  any  gaol,  which  place  or 
gaol  shall  be  named  in  such  order,  there  to  be 
detained  until  discharged  in  due  course  of 
law,  or  removed  for  the  purpose  of  trial  to  the 
gaol  of  the  county  or  district  in  which  the 
trial  is  to  take  place.  R.S.,  c.  217,  s.  3. 


4.  A  copy  of  such  order,  certified  by  the 
clerk  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada, 
or  the  clerk  of  the  executive  council,  or  by 
any  person  acting  as  such  clerk  of  the  Privy 
Council  or  executive  council,  is  sufficient 
authority  to  the  sheriffs  and  gaolers  of  the 
counties  or  districts  respectively  named  in 
such  order  to  deliver  over  and  to  receive  the 
person  named  in  such  order.  R.S.,  c.  217,  s.  4. 


5.  (1)  The    Governor    in    Council    or    a 
Lieutenant  Governor  may,  in  any  such  order, 
direct  the  sheriff  in  whose  custody  the  person 
to  be  removed  then  is,  to  convey  that  person 
to  the  place  or  gaol  in  which  he  is  to  be 
confined,  and  in  case  of  removal  to  another 
county  or  district  shall  direct  the  sheriff  or 
gaoler  of  such  county  or  district  to  receive 
that  person,  and  to  detain  him  until  he  is 
discharged  in  due  course  of  law,  or  is  removed 
for  the  purpose  of  trial  to  any  other  county 
or  district. 

(2)  The  Governor  in  Council  or  a  Lieutenant 
Governor  may  make  an  order,  as  hereinbefore 
provided,  in   respect  of  any  person   under 
sentence  of  imprisonment  or  under  sentence 
of  death. 

(3)  If  such  an  order  is  made  in  respect  of  a 
person  under  sentence  of  death,  the  sheriff  to 
whose  gaol  the  prisoner  is  removed  shall  obey 
any  direction  given  by  the  order  or  by  any 
subsequent  order  in  council,  for  the  return  of 
the  prisoner  to  the  custody  of  the  sheriff  by 
whom  the  sentence  is  to  be  executed.  R.S.,  c. 
217,  s.  5. 

6.  The  Lieutenant  Governor  of  any  prov 
ince  may,  by  proclamation  published  in  the 
official  gazette  of  the  province  and  in  the 
Canada  Gazette,  declare  that  the  common 
gaol  of  any  district,  county  or  place  in  such 
province  is  insecure,  and  may  name  the  gaol 


trouve  dans  cette  prison,  ou  contre  laquelle  a 
ete  lance  un  mandat  d'arrestation,  soit 
transferee  a  tout  endroit  pour  y  etre  gardee 
en  surete  ou  a  toute  prison.  Get  endroit  ou 
cette  prison  doit  etre  designe  dans  le  decret 
et  la  personne  doit  y  etre  detenue  jusqu'a  ce 
qu'elle  soit  elargie  suivant  le  cours  de  la  loi, 
ou  transferee,  pour  subir  son  proces,  a  la 
prison  du  comte  ou  du  district  ou  le  proces 
doit  avoir  lieu.  S.R.,  c.  217,  art.  3. 

4.  Une  copie  de  ce  decret,  certifiee  par  le  Automation 
greffier  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  ou  par  le  greffier  du  conseil  executif, 

ou  par  toute  personne  agissant  comme  greffier 
du  Conseil  prive  ou  du  conseil  executif,  est 
une  autorisation  suffisante  pour  les  sherifs  et 
geoliers,  des  comtesou  districts  respectivement 
designes  dans  ce  decret,  de  livrer  et  de  recevoir 
la  personne  mentionnee  dans  ce  decret.  S.R., 
c.  217,  art.  4. 

5.  (1)  Le    gouverneur   en    conseil    ou    un  Pouvoirsdu 
lieutenant-gouverneur  peut,   par   ce   decret,  ^0 
prescrire  au  sherif  sous  la  garde  duquel  est  lieutenant. 
alors  la  personne  a  transferer,  de  conduire  B°uverneur 
cette  personne  a  1'endroit  ou  a  la  prison  ou 

elle  doit  etre  incarceree,  et,  si  cette  personne 
est  transferee  dans  un  autre  comte  ou  district, 
prescrire  au  sherif  ou  au  geolier  de  ce  comte 
ou  district  de  recevoir  cette  personne  et  de  la 
detenir  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  liberee  suivant 
le  cours  de  la  loi,  ou  transferee  a  un  autre 
comte  ou  district  pour  subir  son  proces. 

(2)  Le     gouverneur    en     conseil     ou     un  Idem 
lieutenant-gouverneur  peut  rendre  un  decret, 
comme  il  est  susdit,  a  1'egard  d'une  personne 
condamnee  a  l'emprisonnement  ou  a  la  mort. 


Dans  le  cas  de 
sentence  de  mort 


(3)  Dans  le  cas  d'un  decret  contre 
personne  condamnee  a  la  peine  de  mort,  le 
sherif  de  la  prison  dans  laquelle  le  prisonnier 
est  transfere  doit  se  conformer  a  ce  decret  ou 
a  tout  decret  du  conseil  subsequent,  quant  au 
renvoi  du  prisonnier  a  la  garde  du  sherif 
charge  de  Pexecution  de  la  sentence.  S.R.,  c. 
217,  art.  5. 


6.  Le  lieutenant-gouverneur  d'une  province  Substitution 
peut,  par  une  proclamation  publiee  dans  la  vo'J°neprli 
gazette  officielle  de  cette  province  et  dans  la 
Gazette  du  Canada,  declarer  que  la  prison 
commune  d'un  district,  comte  ou  lieu  de  cette 
province  n'est  pas  sure,  et  designer  la  prison 
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Continuing 
authority 


of  any  adjoining  district,  county  or  place  as 
the  gaol  to  which  offenders  within  such  first 
mentioned  district,  county  or  place,  may, 
from  and  after  a  time  stated,  be  committed 
or  sentenced.  R.S.,  c.  217,  s.  6. 


Transfer  of  7.  (i)  The  Lieutenant  Governor  may,  after 

0  the  issue  of  such  proclamation,  from  time  to 
time  direct  the  sheriff  to  transfer  such  of  the 
prisoners  then  confined  in  such  insecure  gaol, 
as  the  Lieutenant  Governor  thinks  proper,  to 
the  gaol  so  named,  as  aforesaid. 

Authority  (2)  Such  order  is  a  sufficient  authority  to 

the  respective  sheriffs  and  officers  to  deliver 
and  receive,  and  to  the  keeper  of  such  last- 
mentioned  gaol  to  detain  therein,  any  such 
prisoner  according  to  the  exigency  of  the 
warrant  or  sentence  under  which  he  was 
confined  in  such  insecure  gaol.  R.S.,  c.  217, 
s.  7. 

8.  (1)  During  the  continuance  in  force  of 
such  proclamation  any  person  who  would 
otherwise  be  committed  to  or  sentenced  to 
imprisonment  in  the  common  gaol  so  declared 
insecure,  shall  be  committed  to  or  sentenced 
to  imprisonment  in  the  gaol  named  in  the 
proclamation  for  that  purpose,  and  the 
respective  sheriffs  and  officers  have  authority 
to  deliver  and  receive  such  person. 

Warrant  (2)  A  warrant  directed  to  the  gaoler  of  the 

insecure  gaol  is  a  sufficient  authority  for  the 
gaoler  of  the  gaol  named  in  such  proclamation 
to  detain  therein  the  person  named  in  such 
warrant,  according  to  the  exigency  of  the 
warrant,  or  until  he  is  removed,  as  hereinafter 
provided.  R.S.,  c.  217,  s.  8. 

Place  of  trial  9.  (\)  Every  person  so  confined  in  the  gaol 
named  in  such  proclamation,  may  be  tried  in 
the  district,  county  or  place  in  the  gaol 
whereof  he  is  confined,  unless  the  judge  or 
other  person  presiding  at  the  court  at  which 
it  is  proposed  to  try  such  person,  or  a  judge 
of  a  court  having  jurisdiction  to  try  the 
offence,  otherwise  directs. 

Powers  of  court  (2)  The  court  of  general  gaol  delivery  or 
general  sessions  of  the  peace,  or  other  court 
having  like  powers,  held  in  such  district, 
county  or  place,  and  every  judge  or  other 


d'un  district,  comte  ou  lieu  voisin  comme 
etant  la  prison  dans  laquelle  les  delinquants 
du  district,  comte  ou  lieu  mentionne  tout 
d'abord,  peuvent,  a  compter  d'une  date 
indiquee,  etre  incarceres  ou  a  laquelle  ils 
peuvent  etre  condamnes.  S.R.,  c.  217,  art.  6. 

7.  (1)  Lelieutenant-gouverneurpeut.apres  Transport  des 

...        ,          ,  j  >    prisonmere  a  la 

qu  il  a  lance  cette  proclamation,  ordonner,  a  prison  8Ubetitu6 
1'occasion,  au  sherif  de  transferer  a  la  prison 
designee  comme  il  est  susdit  tels  des  prison- 
niers,  alors  detenus  dans  cette  prison  peu  sure, 
que  le  lieutenant-gouverneur  juge  a  propos 
d'y  faire  transferer. 

(2)  Get  ordre  est  une  autorisation  suffisante  Autorisation 
pour  les  sherifs  et  fonctionnaires  respectifs  de 
livrer  et  de  recevoir,  et  pour  le  gardien  de  la 
prison  en  dernier  lieu  mentionnee,  d'y  detenir 
ce  prisonnier  conformement  aux  exigences  du 
mandat  ou  de  la  sentence  en  vertu  desquels  il 
a  etc  incarcere  dans  cette  prison  peu  sure. 
S.R.,  c.  217,  art.  7. 

8.  (1)  Tant  que  cette  proclamation  reste  en  Autorisation 

permanent* 

vigueur,  toute  personne,  qui,  autrement, 
aurait  etc  incarceree  ou  condamnee  a  1'incar- 
ceration  dans  la  prison  commune  ainsi  declaree 
peu  sure,  est  incarceree  ou  condamnee  a 
1'incarceration  dans  la  prison  designee  a  cette 
fin  dans  la  proclamation,  et  les  sherifs  et 
fonctionnaires  respectifs  sont  autorises  a  livrer 
et  a  recevoir  cette  personne. 

(2)  Un  mandat,  adresse  au  geolier  de  la 
prison  peu  sure  est  une  autorisation  suffisante 
pour  le  geolier  de  la  prison  designee  dans 
cette  proclamation,  de  detenir  dans  cette 
prison  la  personne  nominee  dans  ce  mandat, 
suivant  les  exigences  du  mandat,  ou  jusqu'a 
ce  qu'elle  en  soit  retiree  conformement  aux 
prescriptions  qui  suivent.  S.R.,  c.  217,  art.  8. 


9.  (1)  Tout  indiyidu  ainsi  detenu  a  la  Lieu  du 
prison  designee  dans  cette  proclamation  peut 
subir  son  proces  dans  le  district,  le  comte  ou 
le  lieu  de  la  prison  dans  laquelle  il  est  detenu, 
a  moins  que  n'en  ordonne  autrement  le  juge 
ou  la  personne  qui  preside  le  tribunal  devant 
lequel  on  se  propose  d'instruire  le  proces  de 
cet  individu,  ou  un  juge  qui  a  juridiction  sur 
1'infraction. 

(2)  La  cour  d'assises  ou  des  sessions  genera- 
les  de  la  paix,  ou  toute  autre  cour  revetue  des  ° 
memes  pouvoirs,  tenue  dans  ce  district,  comte 
ou  lieu,  et  tout  juge  ou  autre  personne  qui  y 
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person  presiding  thereat,  has  jurisdiction  to 
make,  in  reference  to  any  person  committed 
in  default  of  sureties  for  good  behaviour  or  to 
keep  the  peace,  the  like  order  as  such  court, 
judge  or  other  person  might  make  if  the  court 
were  being  held  in  the  district,  county  or 
place  in  which  such  person  was  committed. 
R.S.,  c.  217,  s.  9. 

10.  The  Lieutenant  Governor  may,  at  any 
time,  by  proclamation  published  in  the  official 
gazette  of  the  province  and  in  the  Canada 
Gazette,  declare  that  any  proclamation  issued 
as  hereinbefore    provided,   shall,   from    and 
after  a  time  stated,  cease  to  have  effect ;  and 
such    proclamation    ceases    to    have    effect 
accordingly.  R.S.,  c.  217,  s.  10. 

11.  (1)  The    Lieutenant    Governor    may, 
after  the  issue  of  such  last-mentioned  procla 
mation,  direct  the  sheriff  to  transfer  so  many 
of  the  prisoners  then  confined  in  the  gaol,  so 
named    as    aforesaid,    as    the     Lieutenant 
Governor  thinks  proper,  to  the  gaol  of  the 
district,  county  or  place  in  which,  but  for  the 
operation   of    the    preceding    sections,    such 
prisoners  would  have  been  confined. 

(2)  Such  order  is  sufficient  authority  to  the 
respective  sheriffs  and  officers  to  deliver  and 
receive,  and  to  the  keeper  of  such  last- 
mentioned  gaol  to  detain  therein,  any  such 
prisoners,  according  to  the  exigency  of  the 
warrant  or  sentence  under  which  they  were 
originally  confined.  R.S.,  c.  217,  s.  11. 


Employment  of  Prisoners 

12.  (1)  Every  one  who  is  sentenced  to 
imprisonment  in  any  gaol,  or  other  public  or 
reformatory  prison,  is  subject  to  the  provisions 
of  the  statutes  relating  to  gaol  or  prison,  and 
to  all  rules  and  regulations  lawfully  made 
with  respect  thereto. 

(2)  Imprisonment  in  the  Central  Prison  for 
the  Province  of  Ontario,  in  the  Andrew  Mercer 
Ontario  Reformatory  for  females,  and  in  any 
reformatory  prison  for  females  in  the  Province 
of  Quebec,  shall  be  with  hard  labour,  whether 
so  directed  in  the  sentence  or  not.  R.S.,  c.  217, 
s.  12. 


preside,  ont  competence  pour  decerner,  a 
1'egard  de  tout  individu  incarcere  a  defaut  de 
cautions  de  se  bien  conduire,  ou  de  garder  la 
paix,  le  meme  ordre  que  cette  cour,  ce  juge 
ou  cette  autre  personne  pourraient  decerner 
si  la  cour  tenait  audience  dans  le  district,  le 
comte  ou  le  lieu  ou  cet  individu  a  ete 
incarcere.  S.R.,  c.  217,  art.  9. 

10.  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  en  tout 
temps,  par  une  proclamation  publiee  dans  la 
gazette  officielle  de  la  province  et  dans  la 
Gazette  du  Canada,  declarer  que  toute  procla 
mation  lancee  comme  il  est  susdit  doit  cesser, 
a  compter  d'une  date  indiquee,  d'avoir  force 
et    effet ;    et    cette    proclamation    cesse    en 
consequence  d'avoir  force  et  effet.  S.R.,  c.  217, 
art.  10. 

11.  (1)  Le     lieutenant-gouverneur     peut, 
apres  avoir  lance  la  proclamation  en  dernier 
lieu    mentionnee,    ordonner    au    sherif    de 
transporter  autant  de  prisonniers,  alors  dete 
nus  dans  la  prison   ainsi  designee,  que   le 
lieutenant-gouverneur  juge  a  propos  de  faire 
transporter,  a  la  prison  du  district,  comte  ou 
lieu  dans  lequel,  n'eut  ete  1'application  des 
articles  precedents,  ces  prisonniers  auraient 
ete  incarceres. 

(2)  Cet  ordre  est  une  autorisation  suffisante  Autorisation 
pour  les  sherifs  et  fonctionnaires  respectifs  de 
livrer  et  de  recevoir,  et  pour  le  gardien  de  la 
prison  en  dernier  lieu  mentionnee,  d'y  detenir 
ces  prisonniers;  conformement  aux  exigences 
du  mandat  ou  de  la  sentence  en  vertu  duquel 
ou  de  laquelle  ils  ont  ete  primitivement 
incarceres.  S.R.,  c.  217,  art.  11. 

Emploi  des  prisonniers 

12.  (1)  Tout  individu  condamne  a  1'incar- 
ceration  dans  une  prison  ou  une  maison  de 
correction,  est  assujetti  aux  dispositions  des 
lois  concernant  cette  maison  de  correction,  ou 
cette  prison,  et  a  toutes  les  regies  et  a  tous  les 
reglements  legalement  etablis  a  leur  egard. 

(2)  L 'incarceration  dans  la  prison  centrale  Travam  forces 
de  la  province  d'Ontario,  dans  la  maison  de 
correction  Andrew  Mercer  de  1'Ontario,  pour 
les  femmes,  et  dans  toute  maison  de  correction 
pour  les  femmes,  dans  la  province  de  Quebec, 
entraine  les  travaux  forces,  que  la  sentence  le 
prescrive  ou  non.  S.R.,  c.  217,  art.  12. 


Regulations 


13.  The    Lieutenant    Governor    of    any          13.  Le  lieutenant-gouverneur   de  chaque 
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province  may,  from  time  to  time,  make 
regulations  for  the  purpose  of  preventing 
escapes  and  preserving  discipline  in  the  case 
of  prisoners  in  any  common  gaol  or  prison 
employed  beyond  the  limits  of  such  common 
gaol  or  prison.  R.S.,  c.  217,  s.  13. 

Employment  of  14.  After  such  regulations  are  made,  the 
pnsone  e  Ljeutenant  Governor  may,  from  time  to  time, 
direct  or  authorize  the  employment,  upon 
any  specific  work  or  duty,  beyond  the  limits 
of  any  common  gaol  or  prison,  of  any  prisoner 
who  is  sentenced  to  be  imprisoned  with  hard 
labour  in  such  gaol  for  any  offence  against 
any  law  of  Canada.  R.S.,  c.  217,  s.  14. 


gaol 


Discipline  of 
gaol 


Supervision 


Statutory 


Forfeiture 


Forfeiture  for 
escape 


15.  Every  such  prisoner   is,  during  such 
employment,  subject  to  such  regulations  and 
to  all  the  rules,  regulations  and  discipline  of 
the  gaol  or  prison,  so  far  as  applicable.  R.S., 
c.  217,  s.  15. 

16.  No  such  prisoner  shall  be  so  employed, 
except  under  the  strictest  care  and  supervision 
of  officers  appointed  to  that  duty.  R.S.,  c. 
217,s.  16. 

Remission 

17.  (1)  Every  person  who  is  sentenced  or 
committed  by  a  judge,  magistrate  or  justice 
of  the  peace  to  imprisonment  for  a  fixed  term 
in    a    place    of    confinement    other    than    a 
penitentiary  shall,  upon  being  received  there 
in,    be    credited    with    statutory    remission 
amounting  to  one-quarter  of  the  fixed  term 
for  which  he  has  been  sentenced  or  committed 
as  time  off  subject  to  good  conduct. 


(2)  Every  prisoner  who,  having  been  cred 
ited  with  remission  pursuant  to  subsection  (1), 
commits  any  breach  of  the  prison  regulations 
is,  at  the  discretion  of  the  person  by  whom 
the  breach  is  determined  to  be  committed, 
liable  to  forfeit,  in  whole  or  in  part,  the 
statutory  remission  that  stands  to  his  credit. 

(3)  Every  prisoner  who  is  convicted  by  a 
judge,  magistrate  or  justice  of  the  peace  of 
the  offence  of  escape,  attempt  to  escape  or 
being  unlawfully  at  large  forthwith  forfeits 
three-quarters    of    the    statutory    remission 
standing  to  his  credit  at  the  time  that  offence 


province  peut,  a  1'occasion,  etablir  des  regle- 
ments  pour  prevenir  les  evasions  et  maintenir 
la  discipline  au  sujet  de  prisonniers  qui,  dans 
une  prison  commune,  sont  employes  en  dehors 
des  limites  de  cette  prison  commune.  S.R.,  c. 
217,  art.  13. 

14.  Lorsque  ces  reglements  sont  etablis,  le 

i  .  ,  «  prisonniers  hors 

heutenant-gouverneur  peut,  de  temps  a  autre,  Jje8  prisons 
ordonner  ou  autoriser  1'emploi  a  quelques 
travaux  ou  devoirs  speciaux,  en  dehors  de 
1'enceinte  de  toute  prison  commune,  de  tout 
prisonnier  condamne  a  1'incarceration  avec 
travaux  forces,  dans  cette  prison,  pour  quelque 
infraction  aux  lois  du  Canada.  S.R.,  c.  217, 
art.  14. 

15.  Tout  prisonnier  est,  pendant  qu'il  est  Discipline  de  la 
ainsi  employe,  assujetti  a  ces  reglements  ainsi  p 

qu'a  tous  les  reglements  et  a  la  discipline  de 
la  prison,  en  tant  qu'ils  peuvent  etre  appliques. 
S.R.,  c.  217,  art.  15. 

16.  Nul    prisonnier    ne    peut    etre    ainsi  Surveillance 
employe,   si   ce    n'est    sous    la   plus    stricte 
surveillance  et  garde  de  fonctionnaires  desi- 

gnes  a  cette  fin.  S.R.,  c.  217,  art.  16. 

Reduction  de  peine 

17.  (1)  Toute  personne  condamnee  par  un  Reduction 

•   .  •  j  •       »    statutaire 

juge,  un  magistrat  ou  un  juge  de  paix  a 
l'emprisonnement  ou  incarceree  sur  leur  ordre 
pour  une  periode  fixee  dans  un  lieu  d'incar- 
ceration  autre  qu'un  penitencier  doit,  lors- 
qu'elle  sera  rec.ue  dans  ce  lieu,  beneficier 
d'une  reduction  statutaire  de  peine  d'un  quart 
de  la  periode  fixee  a  laquelle  elle  a  ete 
condamnee  ou  pour  laquelle  elle  a  ete 
incarceree,  a  titre  de  reduction  de  la  duree  de 
la  peine  sous  reserve  de  bonne  conduite. 

(2)  Tout  detenu  qui,  ayant  beneficie  d'une 
reduction  octroyee  en  conformite  du  paragra- 
phe    (1),    enfreint    de    quelque    maniere    les 
reglements  de  la  prison,  est  passible,  a  la 
discretion  de  la  personne  qui  aura  constate  la 
commission  de  1'infraction,  d'une  decheance, 
en  tout  ou  en  partie,  de  la  reduction  statutaire 
qu'il  a  a  son  credit. 

(3)  Tout  detenu  qui  est  declare  coupable  Pert«  de  la 
par  un  juge,  un  magistrat  ou  un  juge  de  paix  rd°n  pou 
de  1'infraction  d'evasion,  de  1'infraction  de 
tentative  d'evasion   ou   de   1'infraction  que 
constitue  le  fait  d'etre  illegalement  en  liberte 

est  immediatement  dechu  de  son  droit  aux 


n 
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(4)  An  official  designated  by  the  Lieutenant 
Governor  of  the  province  in  which  a  prisoner 
is  confined  may,  where  he  is  satisfied  that  it 
is  in  the  interest  of  the  rehabilitation  of  the 
prisoner,   remit   in   whole   or   in   part    any 
forfeiture  of  statutory  remission. 

(5)  Notwithstanding  subsection  (1),  no  pris 
oner  shall  be  credited  with  statutory  remission 
that  would  reduce  the  term  of  his  imprison 
ment  to  less  than  fourteen  days.  1968-69,  c. 
38,  s.  109. 

18.  (1)  Every  person  who  is  sentenced  or 
committed  by  a  judge,  magistrate  or  justice 
of  the  peace  to  imprisonment  in  a  place  of 
confinement  other  than  a  penitentiary  may 
be  credited  with  three  days  remission  of  his 
sentence  in  respect  of  each  calendar  month 
during  which  he  has  applied  himself  industri 
ously,  as  determined  in  accordance  with  any 
rules  made  by  the  Lieutenant  Governor  of 
the  province  in  which  the  person  is  imprisoned, 
to  the  program  of  the  place  of  confinement 
in  which  he  is  imprisoned. 

(2)  Upon  being  committed  to  a  place  of 
confinement,  other  than  a  penitentiary, 
pursuant  to  section  20  or  21  of  the  Parole  Act, 
a  prisoner  shall  be  credited  with  earned 
remission  equal  to  the  earned  remission  that 
stood  to  his  credit  at  the  time  his  parole  or 
mandatory  supervision  was  revoked  or  for 
feited.  1968-69,  c.  38,  s.  109. 


Term  to  include          J9.   Where 
period  of 

remission  (a)  under    the    Parole    Act,    authority    is 

granted  to  a  prisoner  to  be  at  large  during 
his  term  of  imprisonment,  or 

(fe)  a  person  who  is  at  large  by  reason  of 
statutory  or  earned  remission  is  subject  to 
mandatory  supervision  under  the  Parole 

Act, 

his  term  of  imprisonment,  for  all  purposes  of 
that  Act,  includes  any  period  of  statutory 
remission  and  any  period  of  earned  remission 
standing  to  his  credit  when  he  is  released. 
1968-69,  c.  38,  s.  109. 


Idem 


trois  quarts  de  la  reduction  statutaire  de  peine 
inscrite  a  son  credit  au  moment  ou  1'infraction 
a  ete  commise. 

(4)  Un     fonctionnaire     designe     par     le 

, .  ji  %     i      la  decheance  de 

heutenant-gouverneur  de  la  province  ou  le  ia  reduction  de 
detenu  est  renferme  peut,  lorsqu'il  est  con-  peine 
vaincu  qu'il  y  va  de  1'interet  du  redressement 
moral  d'un  detenu,  annuler  en  tout  ou  en 
partie  une  decheance  du  droit  a  la  reduction 
statutaire  de  peine. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe   (1),  aucun  Limitation  de  la 
detenu  ne   doit  beneficier  d'une  reduction 
statutaire,  qui  reduirait  sa  periode  d'empri- 
sonnement  a  moins  de  quatorze  jours.  1968- 

69,  c.  38,  art.  109. 

18.  (1)  Toute  personne  condamnee  par  un  Reduction 

m£rit^e 

juge,  par  un  magistral  ou  par  un  juge  de  paix 
a  I'emprisonnement  ou  incarceree  sur  leur 
ordre  dans  un  lieu  d'incarceration,  autre  qu'un 
penitencier,  peut  beneficier  de  trois  jours  de 
reduction  de  sa  sentence  pour  chaque  mois 
civil  pendant  lequel  elle  s'est  appliquee  avec 
assiduite  au  programme  d'activites  du  lieu 
d'incarceration  ou  elle  est  emprisonnee,  de  la 
fac.on  determinee  en  conformite  des  regies 
etablies  par  le  lieutenant-gouverneur  de  la 
province  ou  la  personne  est  emprisonnee. 

(2)  Lorsqu'il  est  incarcere  dans  un  lieu  Idem 
d'incarceration  autre  qu'un  penitencier,  en 
conformite  de  1'article  20  ou  de  1'article  21  de 
la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus, 
un  detenu  peut  beneficier  d'une  reduction  de 
peine  meritee  egale  a  la  reduction  de  peine 
meritee  qui  etait  inscrite  a  son  credit  au 
moment  ou  sa  liberation  conditionnelle  ou  sa 
surveillance  obligatoire  a  ete  revoquee  ou 
frappee  de  decheance.  1968-69,  c.  38,  art.  109. 

19.  Lorsque,  Piriode 

comprise  dans  la 

a)  en   vertu   de   la    Loi  sur  la   liberation  eduction  de 
conditionnelle  de  detenus,  il  est  accorde  a  un  Peme 
detenu  1'autorisation  d'etre  en  liberte  pen 
dant  la  periode  de  son  emprisonnement,  ou 
que 

6)  une  personne  qui  est  en  liberte  en  raison 
d'une  reduction  de  peine  statutaire  ou 
meritee  est  assujettie  a  la  surveillance 
obligatoire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus, 

la  periode  de  son  emprisonnement,  a  toutes 
les  fins  de  cette  loi,  comprend  toute  periode 
de  reduction  statutaire  de  peine  et  toute 
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periode  de  reduction  de  peine  meritee  inscrites 
a  leur  credit  lorsqu'ils  sont  mis  en  liberte. 
1968-69,  c.  38,  art.  109. 


Place  of  work 
part  of  gaol 


Escape  or 
attempt  to 
escape 


Escapes  and  Rescues 

20.  Every  street,  highway  or  public  thor 
oughfare  of  any  kind  along  or  across  which 
prisoners  pass  in  going  to  or  returning  from 
their  work,  and  every  place  where  they  are  so 
employed,  shall,  while  so  used,  be  considered 
as  a  portion  of  the  gaol  or  prison,  and  any 
escape  or  attempt  at  escape,  and  any  rescue 
or  attempt  at  rescue,  made  on  such  street, 
highway  or  thoroughfare,  shall  be  held   to 
have  been  made  within  or  from  such  gaol  or 
prison.  R.S.,  c.  217,  s.  22. 

21.  Every  one  sentenced  to  imprisonment 
or  to  be  detained  in  any  reformatory  prison, 
reformatory  school,  industrial  refuge,  indus 
trial  home  or  industrial  school,  who  escapes 
or  attempts  to  escape  therefrom,  may,  at  any 
time,  be  apprehended  without  warrant  and 
brought  before   any  magistrate,  who,  upon 
proof  of  his  identity  and  of  the  escape  or 
attempt  to  escape,  if  the  escape  or  attempt  to 
escape   is  from    a  reformatory   prison  or   a 
reformatory  school,  shall  remand  him  thereto 
for  the  remainder  of  his  original   term   of 
imprisonment  or  detention.  R.S.,  c.  217,  s.  23. 


Escape  from 
industrial  refuge 


22.  Where  the  escape  or  attempt  to  escape 
is  from  an  industrial  refuge,  industrial  home 
or  industrial  school,  the  magistrate  may 
remand  the  offender  thereto  for  the  remainder 
of  his  original  term  of  imprisonment  or 
detention;  or  where  the  officer  in  charge  of 
such  refuge,  home  or  school  certifies  in  writing 
that  the  removal  of  the  offender  to  a  place  of 
safer  or  stricter  imprisonment  is  desirable, 
and  the  governing  body  of  such  refuge,  home 
or  school  applies  for  such  removal,  and 
sufficient  cause  therefor  is  shown  to  the 
satisfaction  of  such  magistrate,  the  magistrate 
may  order  the  offender  to  be  removed  to  and 
to  be  kept  imprisoned,  for  the  remainder  of 
his  original  term  of  imprisonment  or  deten 
tion,  in  any  reformatory  prison,  or  reformatory 
school,  in  which  by  law  such  offender  might 
be  imprisoned  for  an  indictable  offence,  and 
when  there  is  no  such  reformatory  prison  or 


Evasion  et  delivrance 

20.  Toute    rue,    grande    route    ou    voie  L'endroit  du 

•  ...  ,  •  travail  fait 

pubhque   de   toute   espece,   que   suivent    ou  partie(jeia 

traversent  des  prisonniers  en  allant  a  leur  prison 

ouvrage  ou  en  en  revenant,  et  tout  endroit  ou 

ils  sont  ainsi  employes,  sont,  lorsqu'ils  servent 

a  cette  fin,  consideres  une  partie  de  la  prison ; 

et  toute  evasion  ou  tentative  d'evasion,  toute 

delivrance  ou  tentative  de  delivrance,  faite 

sur  cette  rue,  grande  route  ou  voie  publique, 

sont  considerees  avoir  etc  faites  dans  ou  de 

cette  prison.  S.R.,  c.  217,  art.  22. 

21.  Quiconque,    ayant    ete    condamne    a  Evasion  ou 

i,  •  >    i       i  , .        .  •          i  tentative 

1  empnsonnement  ou  a  la  detention  dans  une  (j^vasion 
maison  de  correction,  une  ecole  de  reforme, 
un  refuge  industriel,  un  asile  industriel  ou 
une  ecole  industrielle,  s'en  evade  ou  tente  de 
s'en  evader,  peut,  en  tout  temps,  etre  arrete 
sans  mandat  et  traduit  devant  un  magistrat. 
Sur  preuve  de  1'identite  du  prevenu,  et  sur 
preuve  de  1'evasion  ou  de  la  tentative 
d'evasion,  dans  le  cas  d'une  evasion  ou  d'une 
tentative  d'evasion  d'une  maison  de  correction 
ou  d'une  ecole  de  reforme,  ce  magistrat  doit 
le  renvoyer  a  cette  prison  ou  ecole  pour  y 
purger  le  reste  de  sa  premiere  condamnation 
a  remprisonnement  ou  a  la  detention.  S.R., 
c.  217,  art.  23. 

22.  Si  1'evasion  ou  la  tentative  d'evasion  a  Evasion  d'un 
lieu  d'un  refuge  industriel,  d'un  asile  indus 
triel  ou  d'une  ecole  industrielle,  le  magistrat 

peut  y  renvoyer  le  delinquant  pour  y  purger 
le  reste  de  sa  premiere  condamnation  a 
Temprisonnement  ou  a  la  detention,  ou,  si  le 
fonctionnaire  charge  de  1 'administration  de 
ce  refuge,  de  cet  asile  ou  de  cette  ecole  atteste, 
par  ecrit,  que  le  transfer!  du  delinquant  a  un 
lieu  d'emprisonnement  plus  sur  ou  plus  strict 
est  a  desirer,  et,  si  la  direction  du  refuge,  de 
1'asile  ou  de  1'ecole  demande  ce  transfert,  et, 
si  des  raisons  apportees  a  1'appui  de  cette 
demande  sont  jugees  suffisantes  par  le 
magistrat,  celui-ci  peut  ordonner  que  le 
delinquant  soit  transfere,  pour  y  etre  incarcere 
pendant  le  reste  de  la  duree  de  sa  premiere 
condamnation  a  1'emprisonnement  ou  a  la 
detention,  a  toute  maison  de  correction  ou 
ecole  de  reforme  dans  laquelle  la  loi  autorise 
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reformatory  school,  the  magistrate  may  order 
the  offender  to  be  removed  to  and  to  be  so 
kept  imprisoned  in  any  other  place  of 
imprisonment  to  which  the  offender  may  be 
lawfully  committed.  R.S.,  c.  217,  s.  24. 


23.  In  the  case  of  any  escape  or  attempt  to 
escape  as  aforesaid,  whether  the  term  of 
imprisonment  or  detention  has  expired  or  not, 
the  magistrate  may  sentence  the  offender  to 
such  additional  term  of  imprisonment  or 
detention,  as  the  case  may  be,  not  exceeding 
one  year,  as  to  such  magistrate  seems  a  proper 
punishment  for  the  escape  or  attempt  to 
escape.  R.S.,  c.  217,  s.  25. 


1 'incarceration  d'un  pareil  delinquant  pour 
un  acte  criminel ;  et  lorsqu'il  n'y  a  pas  de 
pareille  maison  de  correction  ou  ecole  de 
reforme,  il  peut  ordonner  que  le  delinquant 
soit  transfere  et  tenu  incarcere  dans  tout  autre 
lieu  d'emprisonnement  ou  le  delinquant  peut 
etre  legalement  incarcere.  S.R.,  c.  217,  art.  24. 

23.  Dans  les  cas  d 'evasion  ou  de  tentative 
d'evasion  susdite,  que  la  duree  de  1'emprison- 
nement  ou  de  la  detention  soit  ou  non  expiree, 
le  magistral  peut  condamner  le  delinquant  a 
telle  autre  et  nouvelle  periode  d'emprisonne 
ment  ou  de  detention,  selon  le  cas,  n'excedant 
pas  un  an,  qui  semble  a  ce  magistral  une 
punition  suffisante  pour  1 'evasion  ou  tentative 
d'evasion.  S.R.,  c.  217,  art.  25. 


Bringing 
insubordinate 
prisoner  before 
magistrate 


Transfer  of 
offender  to 
reformatory  or 
other  place 


Incorrigible  Offenders 

24.  Every  one  sentenced  to  imprisonment 
or  detention  in  or  ordered  to  be  detained  in 
any  industrial  refuge,  industrial  home  or 
industrial  school,  by  reason  of  incorrigible  or 
vicious  conduct,  or  with  reference  to  the 
general  discipline  of  the  institution,  who  is 
beyond  the  control  of  the  officer  in  charge  of 
such  institution,  may,  at  any  time  before  the 
expiration  of  his  term  of  imprisonment  or 
detention,  be  brought  without  warrant  before 
any  magistrate.  R.S.,  c.  217,  s.  26. 


25.  Where  the  officer  in  charge  of  such 
refuge,  home  or  school  certifies  in  writing  that 
the  removal  of  such  offender  to  a  place  of 
stricter  imprisonment  is  desirable,  and  the 
governing  body  of  the  refuge,  home  or  school 
applies  for  such  removal,  and  sufficient  cause 
therefor  is  shown  to  the  satisfaction  of  such 
magistrate,  he  may  order  the  offender  to  be 
removed  to  and  to  be  kept  imprisoned,  for 
the  remainder  of  his  original  term  of 
imprisonment  or  detention,  in  any  reforma 
tory  prison  or  reformatory  school  in  which  by 
law  such  offender  may  be  imprisoned  for  an 
indictable  offence ;  and  when  there  is  no  such 
reformatory  prison  or  school,  the  magistrate 
may  order  the  offender  to  be  removed  to  and 
to  be  kept  imprisoned  in  any  other  place  of 
imprisonment  to  which  the  offender  may  be 
lawfully  committed.  R.S.,  c.  217,  s.  27. 


Delinquants  incorrigibles 

24.  Toute  personne  qui  a  ete  condamnee  a  Le  Clinquant 
Pemprisonnerrient  ou  a  la  detention,  ou  a  jevantTe1™ 
Pegard   de    qui   a   ete    rendu    un    ordre    de  magistral 
detention  dans  un  refuge  industriel,  et  qui,  a 

cause  de  son  incorrigibilite  ou  de  sa  conduite 
vicieuse  ou  en  ce  qui  a  trait  a  la  discipline 
generale  de  1'institution,  echappe  a  Pautorite 
du  fonctionnaire  charge  de  1'administration 
de  1'institution,  peut,  en  tout  temps  avant 
1 'expiration  de  la  duree  de  son  emprisonne- 
ment  ou  de  sa  detention,  etre  amenee  sans 
mandat  devant  un  magistral.  S.R.,  c.  217, 
art.  26. 

25.  Si  le  fonctionnaire  charge  de  Padmi-  Transfert  du 
nistration  de  ce  refuge,  asile  ou  ecole  atteste,  m^^ 
par  ecrit,  que  le  transfert  de  ce  delinquant  a  correction  ou 
un  lieu  d'emprisonnement  plus  strict  est  a  autreheu 
desirer,  et  si  la  direction  du  refuge,  de  Pasile 

ou  de  1'ecole  demande  ce  transfert,  et  si  des 
raisons  apportees  a  Pappui  de  cette  demande 
sont  jugees  suffisantes  par  le  magistral,  celui- 
ci  peut  ordonner  que  le  delinquant  soit 
transfere  et  tenu  incarcere,  pendant  le  resle 
de  la  duree  de  sa  premiere  condamnalion  a 
1'emprisonnemenl  ou  a  la  detention,  dans 
loute  maison  de  correction  ou  ecole  de  reforme 
dans  laquelle  la  loi  aulorise  1'incarceration 
d'un  pareil  delinquant  pour  un  acle  criminel; 
el,  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  pareille  maison  ni 
ecole,  le  magislral  peut  ordonner  que  le 
delinquant  soit  transfere  et  lenu  incarcere 
dans  loul  aulre  lieu  d'emprisonnemenl  ou  le 
delinquant  peut  etre  legalemenl  incarcere. 
S.R.,  c.  217,  art.  27. 
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Additional 
t«rm  of 
imprisonment 


26.  The  magistrate  may,  upon  conviction 
for  any  such  incorrigible  or  vicious  conduct, 
sentence  the  offender  to  such  additional  term 
of  imprisonment,  not  exceeding  one  year,  as 
to  such  magistrate  seems  a  proper  punishment 
for  the  incorrigible  conduct  of  the  offender. 
R.S..C.  217,s.  28. 


26.  Si  le  delinquant  est  declare  coupable  Nouvel 

,  .  .......  .     .  emprisonnement 

de  cette  incorngibilite  ou  conduite  vicieuse, 
le  magistrat  peut  le  condamner  a  telle  periode 
supplementaire  d'emprisonnement,  n'exce- 
dant  pas  un  an,  qui  semble  a  ce  magistrat  une 
punition  suffisante  de  la  eonduite  incorrigible 
du  delinquant.  S.R.,  c.  217,  art.  28. 


imprisonment  of 

'        " 


Juvenile  Offenders  and  Vagrants 

27.  Young  persons  apparently  under  the 
of  sixteen  years  who  are 


(a)  arrested  upon  any  warrant, 
(6)  committed  to  custody  at  any  stage  of  a 
preliminary  inquiry  into  a  charge  for  an 
indictable  offence, 

(c)  committed  to  custody  at  any  stage  of  a 
trial,  either  for  an  indictable  offence  or  for 
an  offence  punishable  on  summary  convic 
tion,  or 

(d)  committed  to  custody  after  such  trial, 
but  before  imprisonment  under  sentence, 

shall  be  kept  in  custody  separate  from  older 
persons  charged  with  criminal  offences  and 
separate  from  all  persons  undergoing  sentences 
of  imprisonment,  and  shall  not  be  confined 
in  the  lock-ups  or  police  stations  with  older 
persons  charged  with  criminal  offences  or  with 
ordinary  criminals.  R.S.,  c.  217,  s.  29. 


Imprisonment  in 
reformatory 


Term  limited 


Substitution  for 

other 

imprisonment 


28.  (1)  The  court  or  person  before  whom 
any  offender,  whose  age  at  the  time  of  his 
trial  does  not  in  the  opinion  of  the  court 
exceed  sixteen  years,  is  convicted  whether 
summarily  or  otherwise  of  an  offence  punish 
able  by  imprisonment  may  sentence  such 
offender  to  imprisonment  in  any  reformatory 
prison  in  the  province  in  which  such  conviction 
takes  place,  subject  to  any  Act  respecting 
imprisonment  in  such  reformatory. 

(2)  In  no  case  shall  the  sentence  be  less 
than   two   years   or   more    than   five   years 
confinement  in  such  reformatory  prison. 

(3)  Such  imprisonment  shall  be  substituted, 
in  such  case,  for  the  imprisonment  in  the 
penitentiary  or  other  place  of  confinement  by 
which    the    offender    would    otherwise    be 
punishable  under  any  Act  or  law  relating 
thereto ;  but  in  every  case  where  the  term  of 
imprisonment  is  fixed  by  law  to  be  more  than 


Jeunes  delinquents  et  vagabonds 

27.  Les  jeunes  delinquants  paraissant  ages  incarceration 

_i  •        j  des  de'linquanta 

de  moms  de  seize  ans  qui  sont  de  moins  de  16 

a)  apprehendes  en  vertu  d'un  mandat, 
6)  envoyes  en  prison  a  quelque  etape  d'une 
enquete  preliminaire  sur  accusation  d'un 
acte  criminel, 

c)  envoyes  en  prison  a  quelque  etape  d'un 
proces  pour  acte  criminel  ou  pour  infraction 
punissable  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  ou 

d)  envoyes  en  prison  apres  ce  proces,  mais 
avant  leur  incarceration  en  execution  de  la 
sentence, 

sont  detenus  a  part  des  adultes  accuses  d'actes 
criminels  et  de  toutes  les  personnes  qui 
subissent  une  sentence  d'emprisonnement ;  et 
ils  ne  peuvent  etre  envoyes  dans  les  lieux 
d'arret  ou  postes  de  police  avec  les  adultes 
accuses  d'actes  criminels  ni  avec  les  criminels 
ordinaires.  S.R.,  c.  217,  art.  29. 

28.  (1)  La   cour   ou   la   personne   devant  incarceration 
laquelle   un  delinquant   qui  n'a   pas,   selon  de 
1'opinion  de  la  cour,  plus  de  seize  ans  au 
moment  du  proces,  est  trouve  coupable,  par 

voie  sommaire  ou  autrement,  d'une  infraction 
punissable  d'emprisonnement,  peut,  sauf  les 
dispositions  de  toute  loi  concernant  1'incarce- 
ration  dans  une  maison  de  correction,  con 
damner  ce  delinquant  a  etre  incarcere  dans 
une  maison  de  correction  de  la  province  ou  il 
a  etc  declare  coupable. 

(2)  Dans  aucun  cas,  la  condamnation  a  la  Limitation 
detention  dans  une  maison  de  correction  n'est  '' 
prononcee  pour  moins  de  deux  ans  ni  pour 

plus  de  cinq  ans. 

(3)  Cette  incarceration  tient  lieu,  dans  ce 
cas,  de  I'emprisonnement  au  penitencier  ou 
dans   un   autre   lieu   de   detention  dont   le 
delinquant  aurait  d'ailleurs  ete  passible  aux 
termes  de  toute  loi  en  1'espece;  mais,  dans 
tous  les  cas  ou  la  duree  de  remprisonnement 
est  portee  par  la  loi  a  plus  de  cinq   ans, 


5955 


10 


Labour 


Vagrant* 


Chap.  P-2 1 


Prisons  et  maisons  de  correction 


Partie  I 


five  years,  such  imprisonment  shall  be  in  the 
penitentiary. 

(4)  Every  person  imprisoned  in  a  reforma 
tory  is  liable  to  perform  such  labour  as  is 
required  of  such  person.  R.S.,  c.  217,  s.  30. 

29.  Where  provision  is  made  therefor  by 
the  laws  of  the  province  in  which  the 
conviction  takes  place,  any  person  convicted 
of  being  a  loose,  idle  or  disorderly  person 
may,  instead  of  being  committed  to  the 
common  gaol  or  other  public  prison,  be 
committed  to  any  house  of  industry  or 
correction,  alms-house,  workhouse  or  reforma 
tory  prison.  R.S.,  c.  217,  s.  31. 


1'emprisonnement  est  subi  au  penitencier. 


(4)  Quiconque  est  incarcere  dans  une  maison  Travail 
de  correction  est  tenu  d'y  faire  le  travail  qui 
lui  est  commande.  S.R.,  c.  217,  art.  30. 

29.  Si  les  lois  de  la  province  ou  a  lieu  la  Vagabonds 
declaration  de  culpabilite  le  prescrivent,  toute 
personne  declaree  coupable  de  libertinage, 
desceuvrement  ou  inconduite,  peut,  au  lieu 
d'etre  incarceree  dans  la  prison  commune  ou 
dans  une  autre  prison  publique,  etre  internee 
dans  une  institution  d'industrie  ou  de  correc 
tion,  ou  dans  un  hospice,  dans  un  asile  ou 
dans  une  maison  de  correction.  S.R.,  c.  217, 
art.  31. 


Custody  Pending  Transfer  to  Prison,  etc. 


Detention  in 
* 


3Q.  Any  sheriff  or  other  person  having  the 
custody  of  any  offender  sentenced  to  impris- 
proper  authority  onment  in  any  prison,  reformatory,  refuge  or 
industrial  school,  may  detain  the  offender  in 
the  common  gaol  of  the  county  or  district  in 
which  such  offender  is  sentenced,  or  other 
place  of  confinement  in  which  the  offender 
is,  until  a  person  lawfully  authorized  in  that 
behalf  requires  the  offender's  delivery  for  the 
purpose  of  being  conveyed  to  such  prison  or 
reformatory.  R.S.,  c.  217,  s.  32. 


Where  prisoner 
is  in  bad  health 


Inability  to 
perform  hard 
labour 


Computation 
of  time 


31.  Where  any  offender  sentenced  to  be 
confined  in  any  prison  or  refuge  is  in  such  a 
weak  state  of  health  that  he  cannot  safely  or 
conveniently  be  removed  thereto,  he  may  be 
detained  in  the  common  gaol  or  other  place 
of  confinement  in  which  he  is,  until  he  is 
sufficiently    recovered    to    be    safely    and 
conveniently  removed  to  such  prison  or  refuge. 
R.S.,  c.  217,  s.  33. 

32.  Where    the    gaol    surgeon,    or    other 
medical  practitioner  acting  in  that  behalf, 
certifies  that  any  offender  sentenced  to  any 
prison  or  refuge  is  in  such  a  weak  state  of 
health  that  such  offender  is  unable  to  perform 
hard  labour,  the  offender  may  be  detained  in 
the  common  gaol  or  other  place  of  confinement 
in  which  the  offender  is,  until  he  is  sufficiently 
recovered  to  be  employed  at  hard  labour. 
R.S.,c.  217,  s.  34. 

33.  The    time    for    which    any    person, 


Garde  en  attendant  le  transport  a  la  prison,  etc. 

30.  Tout  sherif  ou  autre  personne  ayant  Detention  dans 

sous    sa    garde    un    prevenu    condamne    a  ™m£™Den 

1'emprisonnement  dans  une  prison,  une  mai-  attendant  la 

son  de  correction,  un  refuge  ou  une  ecole  demandede 

.....  .  .        .  .  .  1  automation 

mdustnelle,  peut  le  retenir  dans  la  prison  vouiue 
commune  du  comte  ou  du  district  dans  lequel 
la  condamnation  a  ete  prononcee,  ou  dans 
tout  autre  lieu  de  detention  ou  ce  prevenu  se 
trouve,  jusqu'a  ce  que  quelqu'un,  legalement 
autorise  a  le  faire,  lui  demande  de  livrer  ce 
prevenu  pour  le  conduire  a  cette  prison  ou  a 
cette  maison  de  correction.  S.R.,  c.  217, 
art,  32. 


31.  Si  le  prevenu  condamne  a  la  detention  Si 
dans  une  prison  ou  un  refuge  est  dans  une 
telle  faiblesse  de  sante  qu'il  ne  peut  sans 
danger  ou  sans  inconvenient  y  etre  transfere, 

il  peut  etre  detenu  dans  la  prison  commune 
ou  autre  lieu  de  detention  ou  il  se  trouve, 
jusqu'a  ce  qu'il  soit  suffisamment  retabli  pour 
etre,  sans  danger  et  sans  inconvenient, 
transfere  a  cette  prison  ou  a  ce  refuge.  S.R., 
c.  217,  art.  33. 

32.  Si  le  medecin  de  la  prison,  ou  tout 
autre    medecin    agissant    en    cette    qualite, 
certifie  qu'un  prevenu  condamne  a  la  deten-  travail  force 
tion  dans  une  prison  ou  un  refuge  est  dans  un 

etat  de  faiblesse  tel  qu'il  est  incapable  de 
faire  le  travail  force,  ce  prevenu  peut  etre 
garde  dans  la  prison  commune  ou  autre  lieu 
de  detention  dans  lequel  il  se  trouve,  jusqu'a 
ce  qu'il  soit  suffisamment  retabli  pour  se 
livrer  au  travail  force.  S.R.,  c.  217,  art.  34. 

33.  Le  temps  pendant  lequel  toute  per-  Computation  du 

temps 
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Authority  of 
officers 


sentenced  to  imprisonment  in  any  prison  or 
refuge,  is  held  in  custody,  under  section  30, 
31  or  32,  shall  be  reckoned  in  computing  the 
time  served  by  such  person  in  such  prison  or 
refuge.  R.S.,  c.  217,  s.  35. 


Conveyance  of  34.  (i)  Any  offender  who,  under  this  Act, 
is  liable  to  be  removed  from  any  common 
gaol  to  any  prison  or  refuge,  or  from  any 
prison  or  refuge  back  to  any  gaol  or  to  any 
penitentiary,  may  be  conveyed  for  that 
purpose  through  any  county,  district  or  other 
territorial  division  in  the  province  in  which 
such  offender  has  been  convicted,  and  shall 
be  deemed  to  be  in  lawful  custody  while  being 
so  conveyed. 

(2)  Any  person  lawfully  authorized  to 
convey  such  offender  as  aforesaid  has,  until 
such  offender  has  been  delivered  to  the 
warden  or  superintendent,  or  other  head  of 
such  prison  or  refuge,  or  the  warden  of  the 
penitentiary,  as  the  case  may  be,  the  same 
authority  and  power  over  and  with  regard  to 
such  offender  and  for  preventing  escape,  and 
recapturing  such  offender  in  case  of  escape, 
as  the  sheriff  of  the  county,  district  or  other 
territorial  division  in  which  the  offender  was 
convicted  would  himself  have  in  conveying 
such  offender  from  one  part  of  that  county, 
district  or  other  territorial  division  to  another. 
R.S.,  c.  217,  s.  36. 


Offenders  m  35.  (i)  The    constable    or    other    officer 

provisional  i         •  i  /•  i 

judicmi  distncts  having  charge  of  any  person  accused  or 
of  Ontario  convicted  of  any  offence  in  any  provisional 
judicial  district  in  the  Province  of  Ontario 
committed  to  any  common  gaol  in  the 
Province,  and  entrusted  with  his  conveyance 
to  any  such  common  gaol,  may  pass  through 
any  county  in  the  Province  with  such  person 
in  his  custody. 

(2)  The  keeper  of  the  common  gaol  of  any 
county  in  the  Province  of  Ontario  in  which  it 
is  found  necessary  to  lodge  for  safe  keeping 
any  such  person  so  being  conveyed  through 
such  county  in  custody,  shall  receive  such 
person  and  safely  keep  and  detain  him  in 
such  common  gaol  for  such  period  as  is 
reasonable  or  necessary. 

Duty  of  gaoler        (3)  xhe  keeper  of  any  common  gaol  in  the 
Province,    to    which    any    such    person    is 


Custody  in 
transit 


sonne,  condamnee  a  1'incarceration  dans  une 
prison  ou  un  refuge,  a  etc  en  etat  de  detention 
en  execution  de  Particle  30,  31  ou  32,  est 
compte  en  calculant  la  duree  de  1'emprison- 
nement  subi  par  elle  dans  cette  prison  ou  ce 
refuge.  S.R.,  c.  217,  art.  35. 

34.  (1)  Tout  contrevenant  qui,  sous  1'auto-  Transport  des 
rite   de  la  presente  loi,  est   passible   d'etre  p 
transporte  d'une  prison  commune  a  une  autre 

prison  ou  a  un  refuge  ou  d'un  refuge  a  une 
prison  ou  a  un  penitencier,  peut,  pour  cette 
fin,  etre  transporte  a  travers  tout  comte, 
district  ou  toute  division  territoriale  de  la 
province  ou  ce  contrevenant  a  ete  declare 
coupable,  et  il  est  repute  sous  bonne  garde 
pendant  qu'il  est  ainsi  transporte. 

(2)  Toute  personne  legalement  autorisee  a  Automation  des 

,  I  • .  \  j        fonctionnaires 

transporter  le  contrevenant  susdit,  possede, 
jusqu'a  ce  que  ce  contrevenant  soit  livre  au 
prefet,  ou  au  surintendant,  ou  a  quelque  autre 
chef  de  cette  prison  ou  de  ce  refuge  ou  au 
prefet  du  penitencier,  suivant  le  cas,  la  meme 
autorite  et  le  meme  pouvoir  sur  ce  contreve 
nant  ou  a  son  egard  et  pour  empecher  les 
evasions,  et  pour  reprendre  ce  contrevenant 
en  cas  d'evasion  que  le  sherif  du  comte,  du 
district  ou  de  quelque  autre  division  territo 
riale  ou  ce  contrevenant  a  ete  declare  coupable 
aurait  lui-meme  pour  transporter  ce  contreve 
nant  d'une  partie  de  ce  comte,  de  ce  district 
ou  de  cette  autre  division  territoriale  a  une 
autre.  S.R.,  c.  217,  art.  36. 

35.  (1)  Le  constable  ou  autre  fonctionnaire  Contrevenants 

,i  ill  i  '      >    dans  Ics  districts 

ayant  la  garde  d  une  personne,  condamnee  a  judiciaiTes 
1'incarceration  dans  une  prison  commune  de  provisoires  de 
la   province   d'Ontario   parce   qu'elle    a    ete  1'0ntario 
accusee  ou  declaree  coupable  d'une  infraction 
dans  un  district  judiciaire  provisoire  de  cette 
province,  et  charge  de  la  conduire  a  cette 
prison  commune,  peut  passer  par  tout  comte 
de  cette  province  avec  la  personne  confiee  a 
sa  garde. 

(2)  Le  geolier  de  la  prison  commune  de  tout  Garde  pendant 
comte  de  la  province  d'Ontario  ou  il  est  juge   ' 
necessaire    d'incarcerer    la    personne    ainsi 
conduite  sous  escorte  a  travers  ce  comte,  doit 

la  recevoir  et  la  garder  en  surete  dans  cette 
prison  commune  pendant  un  temps  juge 
raisonnable  ou  necessaire. 

(3)  Le  geolier  de  toute  prison  commune  Devoir  du 
dans  ladite  province  a  qui  cette  personne  est  geoller 
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committed  as  aforesaid,  shall  receive  that 
person  and  safely  keep  and  detain  him  in 
such  common  gaol  under  his  custody  until 
discharged  in  due  course  of  law,  or  released 
on  bail  in  cases  in  which  bail  may  be  by  law 
taken.  R.S.,  c.  217,  s.  37. 

Temporary  Absence 

36.  Where,  in  the  opinion  of  an  official 
designated  by  the  Lieutenant  Governor  of 
the  province  in  which  a  prisoner  is  confined 
in  a  place  other  than  a  penitentiary,  it  is 
necessary  or  desirable  that  the  prisoner  should 
be  absent,  with  or  without  escort,  for  medical 
or  humanitarian  reasons  or  to  assist  in  the 
rehabilitation  of  the  prisoner  at  any  time 
during  his  period  of  imprisonment,  the  absence 
of  the  prisoner  may  be  authorized  from  time 
to  time  by  such  official  for  an  unlimited 
period  for  medical  reasons  and  for  a  period 
not  exceeding  fifteen  days  for  humanitarian 
reasons  or  to  assist  in  the  rehabilitation  of  the 
prisoner.  1968-69,  c.  38,  s.  110. 


Discharge  and  Recommittal 
37.  (i)  NO  prisoner  shall  be  discharged 
certain  cuel  "'  ^rom  anv  prison,  or  from  any  refuge  for 
females  at  the  termination  of  his  or  her  term 
of  confinement,  if  then  suffering  from  any 
contagious  or  infectious  disease,  or  under  any 
acute  or  dangerous  illness,  but  he  or  she  shall 
be  permitted  to  remain  in  such  prison  or 
refuge  until  he  or  she  recovers  from  the 
disease  or  illness. 


Prisoner  not  to 


To  remain 


(2)  Any  person  remaining  for  any  such 
cause  in  such  prison  or  refuge  shall  be  under 
the  same  discipline  and  control  as  if  his  or 
her  term  was  still  unexpired.  R.S.,  c.  217, 
s.  38. 


If  confinement 
is  for  non 
payment  of  fine 


Application  of 
fine 


38.  (1)  Any  person  who,  under  this  Act,  is 
liable  to  be  removed  from  any  prison  or 
refuge,  may  be  so  removed  notwithstanding 
that  such  imprisonment,  or  any  part  thereof, 
is  imposed  in  default  of  the  payment  of  a 
fine  or  penalty  in  money,  and  that  such 
person  is  entitled  to  be  discharged  upon 
payment  of  such  fine  or  penalty. 

(2)  If  the  fine  or  penalty  is  paid  after  the 
removal  of  the  offender,  the  same  shall  be 


remise  comme  il  est  susdit,  doit  la  recevoir  et 
la  tenir  sous  bonne  garde  dans  cette  prison 
commune  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  elargie  par 
1'operation  de  la  loi,  ou  admise  a  caution 
dans  les  cas  ou  le  cautionnement  est  permis 
par  la  loi.  S.R.,  c.  217,  art.  37. 

Absence  temporaire 

36.  Lorsque,  de  1'avis  d'un  fonctionnaire  Absence 
designe  par  le  lieutenant-gouverneur  de  la 
province  ou  un  prisonnier  est  incarcere  dans 

un  lieu  autre  qu'un  penitencier,  il  est 
necessaire  ou  souhaitable  que  le  prisonnier 
soit  absent,  avec  ou  sans  escorte,  pour  des 
raisons  medicales  ou  humanitaires  ou  pour 
contribuer  au  redressement  moral  du  prison 
nier  a  un  moment  quelconque  pendant  la 
duree  de  son  emprisonnement,  1'absence  du 
prisonnier  peut  etre  autorisee  de  temps  a 
autre  par  ledit  fonctionnaire  pendant  une 
periode  illimitee  pour  des  raisons  medicales 
et  pendant  une  periode  n'excedant  pas  quinze 
jours  pour  des  raisons  humanitaires  ou  pour 
contribuer  au  redressement  moral  du  prison 
nier.  1968-69,  c.  38,  art.  110. 

Elargissement  et  reincarceration 

37.  (1)  Nul  prisonnier  ou  prisonniere,  qui  Le  prisonnier  ne 
souffre  alors  de  quelque  maladie  contagieuse  y^f^'11 
ou  infectieuse,  ou  de  quelque  maladie  aigue  certains  cas 
ou  dangereuse,  ne  doit  obtenir  sa  liberation 

de  la  prison,  ou  du  refuge  pour  les  femmes,  a 
1'expiration  de  la  periode  de  son  emprisonne 
ment  ;  mais  il  doit  lui  etre  permis  de  rester  a 
la  prison  ou  au  refuge  jusqu'a  son  retablisse- 
ment. 

(2)  Toute  personne  qui,  pour  pareille  cause,  Soumisaia 
reste  a  la  prison  ou  au  refuge  est  assujettie  a 
la  meme  discipline  et  au  meme  controle  que 
si  son  emprisonnement  n'etait  pas  termine. 
S.R.,  c.  217,  art.  38. 


38.  (1)  Toute  personne  qui,  sous  le  regime 
de  la  presente  loi,  est  susceptible  d'etre 
transferee  d'une  prison  ou  d'un  refuge,  peut 
etre  ainsi  transferee  nonobstant  que  cet 
emprisonnement  ait  ete,  en  totalite  ou  en 
partie,  impose  a  defaut  du  paiement  d'une 
amende  ou  d'une  peine  pecuniaire  et  que 
cette  personne  ait  le  droit  d'etre  elargie  sur 
paiement  de  cette  amende  ou  peine. 

(2)  Si  1'amende  ou  la  peine  pecuniaire  est 
payee  apres  le  transfert  du  delinquant,  elle 


L'emprison- 
nement  est 
a  defaut 
de  paiement 
d'une  amende 


Emploi  de 
1'amende 


5958 


Parti 


Prisons  and  Reformatories 


Chap.  P-2 1 


13 


paid  to  the  proper  officer  of  such  prison  or 
refuge,  to  defray  the  expenses  of  the  removal 
of  the  said  offender,  and  otherwise  for  the 
uses  of  such  prison. 

SaTin&  (3)  Nothing  in  this  section  affects  the  right 

of  any  private  person  to  such  fine  or  penalty, 
or  any  part  thereof.  R.S.,  c.  217,  s.  40. 


Recommittal  39.  The  judge  of  any  county  court  or  any 
police  magistrate  may,  upon  satisfactory  proof 
that  any  boy  or  girl  who  was  sentenced  under 
any  Act  of  the  Parliament  of  Canada,  and 
who  has  been  discharged  on  probation,  has 
violated  the  conditions  of  his  or  her  discharge, 
order  such  boy  or  girl  to  be  recommitted  to 
the  refuge,  and  thereupon  such  boy  or  girl 
shall  be  detained  therein  under  his  or  her 
original  sentence,  as  if  such  boy  or  girl  had 
never  been  discharged.  R.S.,  c.  217,  s.  41. 

Regulations  as  40.  The  Governor  in  Council  may  make 
such  regulations  as  he  considers  advisable  for 
the  discharge,  after  the  expiration  of  the  fixed 
term  of  sentence,  of  prisoners  confined  in  any 
refuge  under  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada ;  and  such  discharge  may  be  either 
absolute  or  upon  probation,  subject  to  such 
conditions  as  are  imposed  under  the  authority 
of  the  regulations.  R.S.,  c.  217,  s.  42. 

Board  of  Parole  41.  The  Lieutenant  Governor  of  the  Prov 
ince  of  Ontario  may  appoint  a  Board  of 
Parole  for  the  Province  whose  duty  it  shall 
be  to  inquire  from  time  to  time  into  the  cases 
of  prisoners  sentenced  to  the  Ontario  Reform 
atory,  the  Andrew  Mercer  Reformatory  or 
any  industrial  farm,  and  where  as  a  result  of 
such  inquiry  the  Board  thinks  proper,  it  may 
permit  prisoners  serving  indeterminate  sen 
tences  to  be  paroled  under  conditions 
approved  of  by  the  Solicitor  General  of 
Canada,  and  when  the  terms  on  which  such 
prisoners  have  been  paroled  have  been 
complied  with,  the  Board  may  recommend 
for  the  consideration  of  the  Solicitor  General 
the  final  discharge  of  such  prisoners.  R.S.,  c. 
217,s.43;  1966-67,  c.  25,  s.  37. 


est  versee  au  fonctionnaire  competent  de  cette 
prison  ou  de  ce  refuge  pour  couvrir  les  frais 
de  transfer!  du  delinquant  et,  d'autre  part, 
pour  les  besoins  de  la  prison. 

(3)  Rien  dans  le  present  article  ne  porte 
atteinte  au  droit  d'un  particulier  a  1'amende 
ou  a  la  peine  pecuniaire  ou  a  partie  de 
1'amende  ou  de  la  peine  pecuniaire.  S.R.,  c. 
217,  art.  40. 


39.    Le  juge  de  tOUte  COUr  de  COmte  OU  tOUt  Reincarceration 

magistral  de  police  peut,  sur  preuve  satisfai- 
sante  qu'un  jeune  delinquant,  garc.on  ou  fille, 
condamne  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement 
du  Canada,  et  libere  conditionnellement,  a 
viole  les  conditions  de  sa  liberation,  ordonner 
qu'il  soit  reintegre  dans  le  refuge,  et  des  lors 
il  y  est  detenu  en  vertu  de  sa  premiere 
condamnation  comme  s'il  n'eut  jamais  ete 
libere.  S.R.,  c.  217,  art.  41. 


40.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements  au 
les  reglements  qu'il  juge  utiles  pour  1'elargis- 
sement,  apres  1'expiration  de  la  periode  fixee 
d'emprisonnement,    de    prisonniers    detenus 

dans  un  refuge  en  execution  d'une  loi  du 
Parlement  du  Canada,  et  cet  elargissement 
peut  etre  absolu  ou  conditionnel  sous  reserve 
des  conditions  imposees  en  vertu  desdits 
reglements.  S.R.,  c.  217,  art.  42. 

41.  Le  lieutenant-gouverneur  de   la  pro-  Bureau  de 
vince  d'Ontario  peut  nommer,  pour  ladite 
province,  un  Bureau  de  liberation  condition- 

nelle,  qui  doit,  de  temps  a  autre,  s'enquerir 
des  causes  des  prisonniers  condamnes  a  la 
maison  de  correction  de  1'Ontario,  a  la  maison 
de  correction  Andrew  Mercer  ou  a  une  ferme 
industrielle.  Lorsque,  a  la  suite  de  ladite 
enquete,  le  bureau  le  juge  utile,  il  peut 
permettre  que  des  prisonniers  qui  purgent  des 
condamnations  indeterminees,  soient  liberes 
a  des  conditions  approuvees  par  le  solliciteur 
general  du  Canada,  et ,  lorsqu'ont  ete  observees 
les  conditions  auxquelles  les  prisonniers  ont 
ete  liberes,  le  bureau  peut  recommander  a  la 
consideration  du  solliciteur  general  1'elargis- 
sement  definitif  de  ces  prisonniers.  S.R.,  c. 
217,  art.  43;  1966-67,  c.  25,  art.  37. 
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PART  II 
ONTARIO 

Application  of  Part 

42.  This  Part  applies  only  to  the  Province 
of  Ontario.  R.S.,  c.  217,  s.  44. 


PARTIE  II 
ONTARIO 
Application 

42.  La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  Ontario 
la  province  d'Ontario.  S.R.,  c.  217,  art.  44. 


"Training 
school" 


Interpretation 

43.  In  this  Part  "training  school"  means 
any  training  school  provided  or  authorized 
by  the  Lieutenant  Governor  of  the  Province 
of  Ontario  under  The  Training  Schools  Act, 
1965,  and  includes  for  all  the  purposes  of  this 
Act,  the  Ontario  Reformatory  for  Boys.  R.S., 
c.  217,  s.  45.  [See  also  1965  Ont.  c.  132] 


Interpretation 

43.  Dans  la  presente  Partie,  «ecole  indus- 
trielle»  signifie  une  ecole  industrielle  etablie 
ou  autorisee  par  le  lieutenant-gouverneur  de 
la  province  d'Ontario  sous  le  regime  de  la  loi 
intitulee  The  Training  Schools  Act,  1965,  et 
comprend,  pour  toutes  les  fins  de  la  presente 
loi,  la  maison  de  correction  de  1'Ontario  pour 
les  gargons.  S.R.,  c.  217,  art.  45.  [Voir  aussi 
1965  Ont.  c.  132] 


" 


imprisonment  in 
Reformatory 


Transfer  to 
Farm™ 


Custody  for 
remainder  of 
term 


The  Reformatory  for  the  Province  of  Ontario 

44.  Every  court  in  the  Province  of  Ontario, 
before  which  any  male  person  is  convicted  for 
an  offence  against  the  laws  of  Canada, 
punishable  by  imprisonment  in  the  common 
gaol  for  the  term  of  three  months,  or  for  any 
longer  time,  may  sentence  such  person  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  less  than  three 
months  and  for  an  indeterminate  period 
thereafter  of  not  more  than  two  years  less  one 
day  in  the  Ontario  Reformatory  instead  of 
the  common  gaol  of  the  county  or  judicial 
district  where  the  offence  was  committed  or 
was  tried.  1968-69,  c.  38,  s.  112. 


45.  (1)  Every  person  confined  in  any  one 
of  the  common  gaols  of  the  Province  under 
sentence  of  imprisonment  for  any  offence 
against  the  laws  of  Canada  may,  by  warrant 
signed  by  an  officer  authorized  by  the 
Lieutenant  Governor  in  that  behalf,  be 
transferred  from  such  common  gaol  to  the 
Ontario  Reformatory  or  to  an  industrial  farm, 
there  to  be  imprisoned  for  the  unexpired 
portion  of  the  term  of  imprisonment  to  which 
such  person  was  originally  sentenced. 

(2)  Such  person  shall  thereupon  be  impris 
oned  in  the  Ontario  Reformatory  or  industrial 
farm  for  the  residue  of  such  term  unless  in 
the  meantime  he  is  lawfully  discharged  or 
removed,  and  is  subject  to  all  the  rules  and 


La  maison  de  correction  de  la  province 
d'Ontario 

44.  Tout  tribunal  de  la  province  d'Ontario,  Emprisonne- 
devant  lequel  une  personne  du  sexe  masculin  ™*£ona(£!  * 
est  declaree  coupable  d'une  infraction  aux  correction  de 
lois  du   Canada,   punissable   d'une  periode  1>0ntan° 
d'emprisonnement  de  trois  mois,  ou  plus,  dans 

la  prison  commune,  peut  condamner  cette 
personne  a  une  periode  d'emprisonnement  de 
trois  mois  au  moms  et  a  une  periode 
subsequente  indeterminee  d'au  plus  deux 
annees  moins  un  jour,  a  la  maison  de 
correction  de  POntario  au  lieu  de  la  prison 
commune  du  comte  ou  du  district  judiciaire 
ou  cette  infraction  a  ete  commise  ou  jugee. 
1968-69,  c.  38,  art.  112. 

45.  (1)  Toute  personne  detenue  dans  quel-  Transport  a  une 

,  i  j      i  maison  de 

qu  une  des  prisons  communes  de  la  province,  correctjonou 
sous  condamnation  a  1'emprisonnement  pour  fenne 
une  infraction  aux  lois  du  Canada,  peut,  sur 
un  mandat  signe  par  un  fonctionnaire  autorise 
a  cet  egard  par  le  lieutenant-gouverneur,  etre 
transferee  de  cette  prison  commune  a  la 
maison  de  correction  de  1'Ontario,  ou  a  une 
ferine  industrielle,  pour  y  etre  detenue 
pendant  la  partie  non  expiree  de  la  periode 
d'emprisonnement  a  laquelle  ladite  personne 
avait  ete  en  premier  lieu  condamnee. 

(2)  Cette  personne  est  des  lors  detenue  dans  Detention  pour 
la  maison  de  correction  de  1'Ontario  ou  a  la 
ferme   industrielle   pour  le   reste   de   ladite  ment 
periode,  a  moins  que,  dans  1'intervalle,  elle 
ne  soit  legalement  elargie  ou  transferee,  et 
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Offender  to  be 
received 


regulations  of  the  Ontario  Reformatory  or 
industrial  farm,  as  the  case  may  be.  R.S.,  c. 
217,  s.  47. 


46.  The  Superintendent  of  the  Custodial 
Branch  of  the  Ontario  Reformatory  or  the 
superintendent  of  an  industrial  farm,  as  the 
case  may  be,  shall  receive  every  offender  so 
transferred  and  every  offender  legally  certi 
fied  to  him  as  sentenced  to  imprisonment 
therein,  and  shall  detain  him  subject  to  all 
the  rules,  regulations  and  discipline  of  their 
respective  institutions  until  the  term  for  which 
he  has  been  sentenced  is  completed  or  until 
he  is  otherwise  paroled  or  discharged  in  due 
course  of  law.  R.S.,  c.  217,  s.  48. 


Employment  of 
offenders 


Discipline 


Transfer  of 
offenders 


47.  (1)  The    Lieutenant    Governor    may, 
from  time  to  time,  authorize,  direct  or  sanction 
the  employment  upon  any  specific  work  or 
duty  outside   or  beyond   the  limits  of  the 
Ontario  Reformatory  or  an  industrial  farm  of 
any  of  the  prisoners  confined  or  sentenced  to 
be  imprisoned  therein  or  transferred  thereto, 
as  herein  provided. 

(2)  All  such  prisoners  are,  during  the 
employment  mentioned  in  subsection  (1), 
subject  to  such  rules,  regulations  and  discipline 
as  are  approved  by  the  Lieutenant  Governor 
in  that  behalf.  R.S.,  c.  217,  s.  49. 

48.  Any  officer  authorized  by  the  Lieuten 
ant  Governor  in  that  behalf  may,  from  time 
to  time,  by  warrant,  direct  the  removal  of  any 
offender  from  the  Ontario  Reformatory  to  an 
industrial  farm,  or  to  the  common  gaol  of  the 
county  in  which  he  was  sentenced,  or  to  any 
other  gaol,  or  from  an  industrial  farm  to  the 
Ontario  Reformatory,  or  the  common  gaol  of 
the  county  in  which  he  was  sentenced,  or  to 
any  other  industrial  farm  or  gaol.  R.S.,  c.  217, 
s.  50. 


elle  est  assujettie  aux  regies  et  reglements  de 
la  maison  de  correction  de  1'Ontario  ou  de  la 
ferme  industrielle,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  217, 
art.  47. 

46.  Le  surintendant  de  la  division  dite  Ledainquant 
Custodial  Branch  de  la  maison  de  correction 
de  1'Ontario  ou  le  surintendant  d'une  ferme 
industrielle,  selon  le  cas,  doit  recevoir  tout 
delinquant  ainsi  transfere  et  tout  delinquant 
dont  la  condamnation  a  1'emprisonnement 
dans  cette  maison  ou  cette  ferme  lui  a  ete 
legalement  certifiee,  et  il  doit  1'y  garder  en 
conformite  des  regies  et  reglements  et  de  la 
discipline  de  ces  institutions  respectives  jus- 
qu'a  1'expiration  de  la  periode  pour  laquelle 
ce  delinquant  a  ete  condamne  ou  jusqu'a  ce 
qu'il  ait  ete  autrement  libere  conditionnelle- 
ment  ou  elargi  suivant  le  cours  de  la  loi.  S.R., 
c.  217,  art.  48. 


47.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  a 

i,  •  j  delmquants 

1  occasion,  autonser,  ordonner  ou  approuver 
1'emploi,  a  quelque  travail  ou  service  particu- 
lier,  en  dehors  ou  au-dela  de  1'enceinte  de  la 
maison  de  correction  de  1'Ontario  ou  de  la 
ferme  industrielle,  des  prisonniers  y  detenus 
ou  condamnes  a  y  etre  emprisonnes  ou  y 
transferes  selon  les  prescriptions  de  la  presente 
loi. 

(2)  Tous  ces  prisonniers,  pendant  qu'ils  sont  Discipline 
employes    selon    le    paragraphe    (1),    sont 
assujettis    aux   regies,    reglements    et    a    la 
discipline  qu'approuve  le  lieutenant-gouver 
neur  a  cette  fin.  S.R.,  c.  217,  art.  49. 

48.  Tout  fonctionnaire  autorise  a  cette  fin  Transport  de 
par  le  lieutenant-gouverneur,  peut,  a  Pocca- 

sion,  par  mandat,  ordonner  qu'un  delinquant 
soit  transfere  de  la  maison  de  correction  de 
1'Ontario  a  une  ferme  industrielle  ou  a  la 
prison  commune  du  comte  dans  lequel  il  a  ete 
condamne  ou  a  toute  autre  prison,  ou  d'une 
ferme  industrielle  a  la  maison  de  correction 
de  1'Ontario  ou  a  la  prison  commune  du  comte 
dans  lequel  il  a  ete  condamne  ou  a  toute 
autre  ferme  industrielle  ou  prison.  S.R.,  c. 
217,  art.  50. 


Boys  under 
16  years 


Training  School  for  Boys 

49.  Where  any  boy,  who,  at  the  time  of  his 
trial,  appears  to  the  court  to  be  under  the  age 
of  sixteen  years,  is  convicted  of  an  offence 
against  a  law  of  Canada  for  which  a  sentence 


Ecoles  industrielles  pour  les  gargons 

49.  Si  un  ganjon  qui,  lors  de  son  proces,  Galons  de 
parait  a  la  cour  age  de  moins  de  seize  ans,  est  D 
declare  coupable  de  quelque  infraction  aux 
lois  du   Canada  au   sujet  de   laquelle   une 
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of  imprisonment  for  a  period  of  three  months 
or  longer,  but  less  than  five  years,  may  be 
imposed  upon  an  adult  convicted  of  the  like 
offence,  and  the  court  before  which  such  boy 
is  convicted  is  satisfied  that  a  due  regard  for 
the  material  and  moral  welfare  of  the  boy 
manifestly  requires  that  he  be  committed  to 
a  training  school,  then  such  court  may 
sentence  the  boy  to  be  imprisoned  in  any 
training  school,  for  such  term  as  the  court 
thinks  fit,  not  being  greater  than  the  term  of 
imprisonment  which  could  be  imposed  upon 
an  adult  for  the  like  offence ;  and  may  further 
sentence  the  boy  to  be  kept  in  such  training 
school  for  an  indefinite  time  after  the 
expiration  of  such  fixed  term ;  but  the  whole 
period  of  confinement  in  the  training  school 
shall  not  exceed  five  years  from  the  com 
mencement  of  his  imprisonment.  R.S.,  c.  217, 
s.  51. 


Additional  go.  Where  any  boy,  apparently  under  the 

^purposes  of     a£e  °^  sixteen  years,  is  convicted  of  an  offence 
reform  against    a    law    of    Canada    punishable    on 

summary  conviction,  and  thereupon  is  sen 
tenced  and  committed  to  prison  in  any 
common  gaol  for  a  period  not  less  than 
fourteen  days,  any  judge  of  any  one  of  the 
superior  courts,  or  any  judge  of  a  county 
court,  in  any  case  occurring  within  his  county, 
may  examine  and  inquire  into  the  circum 
stances  of  such  case  and  conviction,  and  when 
he  considers  that  the  material  and  moral 
welfare  of  the  boy  requires  such  sentence,  he 
may,  as  an  additional  sentence  for  such 
offence,  sentence  such  boy  to  be  sent  either 
forthwith  or  at  the  expiration  of  his  impris 
onment  in  such  gaol,  to  any  training  school, 
to  be  there  detained  for  the  purpose  of  his 
industrial  and  moral  education,  for  an 
indefinite  period,  not  exceeding  in  the  whole 
five  years,  from  the  commencement  of  his 
imprisonment  in  the  common  gaol.  R.S.,  c. 
217,  s.  52. 

Transfer  to  51.  The   Governor   General,   by   warrant 

under  his  hand,  may,  at  any  time  in  his 
discretion,  the  consent  of  the  Provincial 
Secretary  of  Ontario  having  been  first 
obtained,  cause  any  boy  who  is  imprisoned  in 
a  reformatory  or  gaol  in  the  Province,  under 
sentence  for  any  offence  against  a  law  of 
Canada,  and  who  is  certified  by  the  court, 


sentence  d'emprisonnement  pour  une  periode 
de  trois  mois  ou  plus,  mais  de  moins  de  cinq 
ans,  peut  etre  prononcee  contre  un  adulte 
declare  coupable  d'une  meme  infraction,  et  si 
la  cour  devant  laquelle  ce  gargon  est  declare 
coupable  est  d'avis  que  le  bien-etre  materiel 
et  moral  du  gar$on  exige  evidemment  qu'il 
soit  envoye  a  une  ecole  industrielle,  alors  la 
cour  peut  condamner  le  gar$on  a  1'incarcera- 
tion  dans  une  ecole  industrielle  pour  la 
periode  que  la  cour  juge  a  propos  d'infliger; 
mais  cette  periode  ne  doit  pas  etre  plus  longue 
que  la  periode  d'emprisonnement  qui  pourrait 
etre  imposee  a  un  adulte  pour  pareille 
infraction.  La  cour  peut,  de  plus,  condamner 
ce  garc.on  a  etre  interne  dans  cette  ecole 
industrielle  pour  un  temps  indefini  apres 
1'expiration  de  cette  periode  fixe ;  mais  la 
periode  totale  de  sa  detention  dans  cette  ecole 
industrielle  ne  doit  pas  exceder  cinq  ans  a 
compter  du  commencement  de  son  incarcera 
tion.  S.R.,  c.  217,  art.  51. 

50.  Si  un  gargon  paraissant  age  de  moins  Detention 
de    seize    ans    est    declare    coupable    d'une 
infraction  aux  lois  du   Canada,  punissable  re~fonne 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite,  et 

s'il  est  de  ce  fait  condamne  a  la  prison  et 
incarcere  dans  une  prison  commune  pendant 
quatorze  jours  au  moins,  tout  juge  de  1'une 
des  cours  superieures,  ou  tout  juge  d'une  cour 
de  comte,  dans  toute  cause  survenant  dans 
son  comte,  peut  evoquer  la  cause  devant  lui 
et  s'enquerir  des  faits  et  de  la  condamnation ; 
et,  s'il  trouve  que  le  bien-etre  materiel  et 
moral  du  gargon  1'exige,  il  peut,  a  titre  de 
punition  supplementaire  de  1'infraction,  con 
damner  ce  gargon  a  etre  envoye,  soit  imme- 
diatement,  soit  apres  1'expiration  de  la  periode 
de  son  incarceration  dans  cette  prison,  a  une 
ecole  industrielle  pour  y  etre  detenu  et  y 
recevoir  un  enseignement  industriel  et  moral, 
pendant  une  periode  indefinie,  n'excedant 
pas  cinq  ans  en  tout,  a  compter  du  commen 
cement  de  son  incarceration  dans  la  prison 
commune.  S.R.,  c.  217,  art.  52. 

51.  Par  un  mandat  sous  sa  signature,  le  Transports 
gouverneur  general  peut,  a  discretion,  apres  j 

que  le  consentement  du  secretaire  provincial 
de  1'Ontario  a  etc  obtenu,  faire  transferer  a 
une  ecole  industrielle  de  la  province,  pour  le 
reste  de  la  periode  de  son  emprisonnement, 
tout  garc.on  qui  est  incarcere  dans  une  maison 
de  correction  ou  dans  une  prison  de  la 
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Boys  under  13 

years 


Public  aotice 
of  school 


judge  or  magistrate  by  whom  he  was  tried  to 
have  been,  in  the  opinion  of  such  court,  judge 
or  magistrate,  at  the  time  of  his  trial,  of  or 
under  the  age  of  thirteen  years,  to  be 
transferred  for  the  remainder  of  his  term  of 
imprisonment  to  a  training  school  in  the 
Province.  R.S.,  c.  217,  s.  53. 

52.  (1)  Where,  under  any  law  of  Canada, 
any  boy  is  convicted,  whether  summarily  or 
otherwise,  of  any  offence  punishable  by 
imprisonment,  and  the  court,  judge,  stipendi 
ary  or  police  magistrate  by  whom  he  is  so 
convicted  is  of  opinion  that  such  boy  does  not 
exceed  the  age  of  thirteen  years,  such  court, 
judge  or  magistrate  may  sentence  the  boy  to 
imprisonment  in  a  training  school  for  any 
term  not  exceeding  five  years  and  not  less 
than  two  years;  but  no  such  boy  shall  be 
detained  in  any  training  school  beyond  the 
age  of  seventeen  years. 


(2)  No  boy  shall  be  sentenced  to  any  such 
school,  unless  public  notice  has  been  given  in 
the  official  gazette  of  Ontario,  and  has  not 
been  countermanded,  that  such  school  is  ready 
to  receive  and  maintain  the  boys  sentenced 
under  the  laws  of  Canada.  R.S.,  c.  217,  s.  54. 


53.  Every  boy  sentenced  or  transferred  to 
a  training  school  shall  be  detained  therein 
until  the  expiration  of  the  fixed  term,  if  any, 
of  his  sentence,  unless  sooner  discharged  by 
lawful  authority,  and  thereafter  shall,  subject 
to  the  provisions  hereof  and  to  any  regulations 
made,  as  hereinbefore  provided,  be  detained 
in  such  training  school,  for  a  period  not  to 
exceed  five  years  from  the  commencement  of 
his  imprisonment,  for  the  purpose  of  his 
industrial  and  moral  education.  R.S.,  c.  217, 
s.55. 


Commitment  of  54.  A  copy  of  the  sentence  of  the  court, 
duly  certified  by  the  proper  officer,  or  the 
warrant  or  order  of  the  judge  or  other 
magistrate  by  whom  any  boy  is  sentenced  to 
confinement  in  such  training  school,  is  a 
sufficient  authority  to  the  sheriff,  constable 
or  other  officer  who  is  directed,  verbally  or 
otherwise,  to  do  so,  to  convey  such  boy  to  the 
common  gaol  of  the  county  where  such 
sentence  is  pronounced,  and  for  the  gaoler  of 
such  gaol  to  receive  and  detain  such  boy, 


Detention 


school 


province,  aux  termes  d'une  sentence  pour  une 
infraction  a  quelque  loi  du  Canada,  et  que  le 
tribunal,  le  juge  ou  le  magistrat  qui  1'a 
condamne  certifie  avoir  etc,  a  son  avis,  age 
de  treize  ans  ou  moins  lors  de  son  proces. 
S.R.,  c.  217,  art.  53. 


52.  (1)  Lorsque,  en  vertu  de  quelque  loi  du  Galons  ag&de 

.-,  ,  ,    ,       /  i  i  •  .13  ans  ou  moms 

Canada,  un  gargon  est  declare  coupable,  soit 
par  voie  sommaire,  soit  autrement,  de  quelque 
infraction  punissable  par  Pemprisonnement, 
et  que  la  cour,  le  juge,  le  magistrat  stipendiaire 
ou  magistrat  de  police  devant  lequel  il  a  ete 
declare  coupable  est  d'avis  que  ce  gargon  n'est 
pas  age  de  plus  de  treize  ans,  cette  cour,  ce 
juge  ou  ce  magistrat  peut  condamner  le 
coupable  a  etre  incarcere  dans  une  ecole 
industrielle  pendant  une  periode  de  cinq  ans 
au  plus  et  de  deux  ans  au  moins ;  mais  aucun 
gargon  ne  doit  etre  detenu  dans  une  ecole 
industrielle  apres  qu'il  a  atteint  1'age  de  dix- 
sept  ans. 

(2)  Aucun  gargon  ne  doit  etre  condamne  a  Avis  public  de 
pareille  ecole  a  moins  qu'avis  public  n'ait  ete 
donne  dans  la  gazette  officielle  de  1'Ontario, 
et  n'ait  pas  ete  revoque,  que  cette  ecole  est 
prete  a  recevoir  et  a  entretenir  les  gargons 
condamnes  en  vertu  des  lois  du  Canada.  S.R., 
c.  217,  art.  54. 

53.  Tout  gargon  condamne  ou  transfere  a  Detention 
une  ecole  industrielle  y  est  detenu  jusqu'a 
1'expiration  de  sa  peine,  si  le  terme  en  a  ete 

fixe,  a  moins  qu'il  ne  soit  plus  tot  elargi  par 
autorite  legitime;  et,  sous  reserve  des  disposi 
tions  de  la  presente  loi  et  des  reglements 
etablis  comme  il  est  susdit,  il  est  ensuite 
detenu  dans  cette  ecole  industrielle,  pendant 
une  periode  n'excedant  pas  cinq  ans  a  compter 
du  commencement  de  son  incarceration,  pour 
y  recevoir  son  enseignement  industriel  et 
moral.  S.R.,  c.  217,  art.  55. 


54.  Une  copie  de  la  sentence  de  la  cour, 
regulierement  attestee  par  le  fonctionnaire 
competent,  ou  le  mandat  ou  1'ordre  du  juge 
ou  autre  magistrat  qui  a  condamne  ce  gargon 
a  1'incarceration  dans  cette  ecole  industrielle, 
est  une  autorisation  suffisante  pour  le  sherif, 
le  constable,  ou  autre  fonctionnaire  qui  en 
regoit  1'ordre,  verbalement  ou  autrement,  de 
conduire  ce  gargon  a  la  prison  commune  du 
comte  dans  lequel  la  sentence  a  ete  prononcee, 
et  pour  le  geolier  de  cette  prison  de  recevoir 


Incarceration 
des  d£linquante 
dans  la  prison 
jusqu'a  ce  qu'ils 
soient  conduits  a 
I'e'cole 
industrielle 
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until  a  person  who  is  lawfully  authorized 
requires  the  delivery  of  such  boy  for  removal 
to  the  training  school.  R.S.,  c.  217,  s.  56. 


et  de  detenir  ce  garc.cn,  jusqu'a  ce  que  quelque 
personne,  legalement  autorisee,  demande  qu'il 
lui  soit  livre  pour  qu'elle  le  conduise  a  1'ecole 
industrielle.  S.R.,  c.  217,  art.  56. 


When  females 
may  be 
sentenced  to  a 
reformatory 


Transfer  of 
females 


For  residue  of 
term 


Term  of 


Fine 


Reformatory  for  Females 

55.  Every  court  before  which  any  female 
is  convicted  of  an  offence  against  the  laws  of 
Canada,  punishable  by  imprisonment  in  the 
common  gaol  for  a  term  of  two  months  or  for 
any  longer  time,  may  sentence  such  female  to 
imprisonment  for  an   indefinite  period  not 
exceeding  two    years   in   a   reformatory   for 
females,    hereafter    in    this    section    and    in 
sections  56  to  61  referred  to  as  "the  Reforma 
tory",  instead  of  the  common  gaol  of  the 
county  or  judicial  district  where  the  offence 
was  committed  or  was  tried.  1968-69,  c.  38, 
s.  113. 

56.  (1)  Any   female,   from    time    to   time 
confined  in  any  common  gaol  under  sentence 
of  imprisonment  for  any  offence  against  the 
laws  of  Canada,  may,  by  warrant  signed  by 
an    officer    authorized    by    the    Lieutenant 
Governor  in  that  behalf,  be  transferred  from 
such  common  gaol  to  the  Reformatory  or  to 
an  industrial  farm,  there  to  be  imprisoned  for 
the  unexpired  portion  of  the  term  of  impris 
onment  to  which  such  female  was  originally 
sentenced  or  committed  to  the  common  gaol. 


(2)  Such  female  shall  thereupon  be  impris 
oned  in  the  Reformatory  or  industrial  farm 
for  the  residue  of  the  said  term,  unless  in  the 
meantime  she  is  lawfully  discharged  or 
removed,  and  she  is  subject  to  all  the  rules 
and  regulations  of  the  Reformatory  or 
industrial  farm,  as  the  case  may  be.  R.S.,  c. 
217,  s.  58. 

57.  (1)  Whenever  any  female  is  convicted 
under  the  Criminal  Code  of  being  a  loose,  idle 
or  disorderly  person  or  vagrant,  or  is  convicted 
of  an  offence  under  the  sections  thereof 
relating  to  the  summary  trial  of  indictable 
offences,  she  may  be  sentenced  to  the 
Reformatory  for  an  indefinite  term  less  than 
two  years. 

(2)  If  any  term  exceeding  six  months  is 
imposed,  no  fine  shall  be  imposed  in  addition. 


Maison  de  correction  pour  les  femmes 

55.  Toute  cour  devant  laquelle  une  femme  Dans  queis  cas 
est  trouvee  coupable  d'une  infraction  aux  lois  p^^stre 
du  Canada,  punissable  d'une  incarceration  de  envoyeesdam 
deux  mois,  ou  plus,  dans  la  prison  commune,  une  maison  de 

,  ,  «   ».        •  /    /      correction 

peut  condamner  cette  femme  a  etre  mcarceree 
pendant  une  periode  indeterminee,  ne  depas- 
sant  pas  deux  ans,  dans  une  maison  de 
correction  pour  les  femmes,  ci-apres  visee  dans 
le  present  article  et  dans  les  articles  56  a  61 
sous  le  nom  de  «la  maison  de  correction*,  au 
lieu  de  la  prison  commune  du  comte  ou  du 
district  judiciaire  ou  1'infraction  a  ete  commise 
ou  jugee.  1968-69,  c.  38,  art.  113. 

56.  (1)  Toute     delinquante     detenue     de  Transport  de 

\  i  •  \    i       prisonmeres 

temps  a  autre  dans  une  prison  commune  a  la 
suite  d'une  condamnation  a  un  emprisonne- 
ment  pour  une  infraction  aux  lois  du  Canada, 
peut,  par  mandat  signe  par  un  fonctionnaire 
autorise  a  cette  fin  par  le  lieutenant- 
gouverneur,  etre  transferee  de  ladite  prison 
commune  a  une  maison  de  correction  ou  a 
une  ferme  industrielle  pour  y  etre  detenue 
durant  la  partie  inexpiree  de  la  periode 
d'emprisonnement  a  laquelle  cette  delin 
quante  a  ete  en  premier  lieu  condamnee  ou 
envoyee  a  la  prison  commune. 

(2)  Cette  delinquante  est  des  lors  detenue  Detention 
dans  cette  maison  de  correction  ou  ferme 
industrielle  pour  le  reste  de  ladite  periode,  a 
moins  que,  dans  1'intervalle,  elle  ne  soit 
legalement  elargie  ou  transferee,  et  elle  est 
assujettie  aux  regies  et  reglements  de  la 
maison  de  correction  ou  de  la  ferme  indus 
trielle,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  217,  art.  58. 


57.  (1)  Lorsqu'une  femme  est,  sous  le 
regime  du  Code  criminel,  decla-ee  coupable  de 
libertinage,  de  desceuvrement,  d'inconduite  certains  cas 
ou  de  vagabondage,  ou  qu'elle  est  declaree 
coupable  d'une  infraction  visee  par  les  articles 
dudit  code  relatifs  au  proces  par  voie  sommaire 
des  actes  criminels,  elle  peut  etre  condamnee 
a  la  maison  de  correction  pour  une  periode 
indeterminee,  mais  inferieure  a  deux  annees. 

(2)  Lorsque  cette  periode  depasse  six  mois,  Amende 
il  ne  doit  etre  impose  aucune  amende  en  plus. 
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Conveyance  of  58.  Any  officer  appointed  by  the  Lieuten 
ant  Governor,  or  other  officer  or  person,  by 
his  direction  or  by  direction  of  the  court  or 
other  lawful  authority,  may  convey  to  the 
Reformatory  any  convict  sentenced,  or  liable 
to  be  imprisoned  therein,  and  deliver  her  to 
the  superintendent  or  keeper  thereof,  without 
any  further  warrant  than  a  copy  of  the 
sentence  taken  from  the  minutes  of  the  court 
by  which  the  offender  was  tried,  and  certified 
by  a  judge  or  the  clerk  or  acting  clerk  of  such 
court.  R.S.,  c.  217,  s.  60. 


Female  offender 
to  be  received 


Employment  of 
offenders 


Discipline 


Transfer 


59.  (1)  The  Superintendent  of  the  Reform 
atory  or  the  superintendent  of  an  industrial 
farm,  as  the  case  may  be,  shall  receive  every 
offender  so  transferred,  and  every  offender 
legally  certified  to  him  as  sentenced  to 
imprisonment  therein,  and  shall  there  detain 
her,  subject  to  all  the  rules,  regulations  and 
discipline  of  their  respective  institutions,  until 
the  term  for  which  she  has  been  sentenced  is 
completed  or  until  she  is  paroled  or  discharged 
in  due  course  of  law. 


(2)  The  Lieutenant   Governor  may  from 
time  to  time  authorize,  direct  or  sanction  the 
employment  upon  any  specific  work  or  duty 
outside  or  beyond  the  limits  of  the  Reforma 
tory  or  industrial  farm  of  any  female  confined 
or  sentenced  to  be  imprisoned  or  transferred 
thereto  as  herein  provided. 

(3)  All   such    prisoners   shall,    during    the 
employment  mentioned  in  subsection  (2),  be 
subject  to  such  rules,  regulations  and  discipline 
as  are  approved  by  the  Lieutenant  Governor 
in  that  behalf.  R.S.,  c.  217,  s.  61. 

60.  Any  officer  authorized  by  the  Lieuten 
ant  Governor  in  that  behalf,  may,  from  time 
to  time,  by  warrant,  direct  the  removal  of  any 
female  from  the  Reformatory  to  an  industrial 
farm  or  to  the  common  gaol  of  the  county  in 
which  she  was  sentenced,  or  to  any  other  gaol, 
or  from  an  industrial  farm  to  the  Reformatory 
or  the  common  gaol  of  the  county  in  which 
she  was  sentenced,  or  to  any  other  industrial 
farm  or  gaol.  R.S.,  c.  217,  s.  62. 


Transport  den 

delinquantes 


58.  Tout    fonctionnaire    nomme    par    le 

.  .  '     « 

lieutenant-gouverneur,  ou  tout  autre  fonc 
tionnaire  ou  personne  agissant  sous  ses  ordres, 
ou  sous  les  ordres  de  la  cour  ou  autre  autorite 
legitime,  peut  conduire  a  cette  maison  de 
correction  toute  delinquante  condamnee  a  y 
etre  incarceree,  ou  passible  de  1'etre,  et  la 
livrer  au  surintendant  ou  gardien  de  cette 
maison,  sans  autre  mandat  qu'une  copie  de  la 
sentence  extraite  des  registres  de  la  cour 
devant  laquelle  la  delinquante  a  subi  son 
proces,  et  certifiee  conforme  par  le  juge  ou 
par  le  greffier  ou  par  le  greffier  suppleant  de 
la  cour.  S.R.,  c.  217,  art.  60. 

59.  (1)  Le  surintendant  d'une  maison  de 
correction  ou  le   surintendant  d'une   ferme 
industrielle,  selon  le  cas,  doit  recevoir  toute 
delinquante  ainsi  transferee,  et  toute  delin 
quante  qui  y  est  conduite  avec  une  attestation 
legale   qu'elle   a  ete   condamnee   a   y   etre 
detenue.  II  doit  1'y  detenir  conformement  aux 
regies  et  aux  reglements  et  a  la  discipline  de 
ces  institutions  respectives,  jusqu'a  ce  que  la 
periode  pour  laquelle  elle  a  ete  condamnee 
soit  expiree,  ou  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  liberee 
conditionnellement  ou  elargie  suivant  le  cours 
de  la  loi. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  de  temps  Emploidw 

x  .  i 

a  autre,  autonser,  ordonner  ou  approuver 
1'emploi,  a  quelque  travail  ou  service  particu- 
lier  en  dehors  ou  au-dela  de  Tenceinte  de  la 
maison  de  correction  ou  de  la  ferme  indus 
trielle,  des  prisonnieres  y  detenues  ou  con- 
damnees  a  y  etre  emprisonnees  ou  transferees 
selon  les  prescriptions  de  la  presente  loi. 

(3)  Toutes  ces  prisonnieres,  pendant  qu'elles 
sont  employees  selon  le  paragraphs  (2),  sont 
assujetties  aux  regies,  aux  reglements  et  a  la 
discipline  qu'approuve  le  lieutenant-gouver 
neur  a  cette  fin.  S.R.,  c.  217,  art.  61. 

60.  L'inspecteur  des  prisons  et  des  oeuvres  Transfer! 
de  charite,  ou  tout  autre  fonctionnaire  autorise 

a  cette  fin  par  le  lieutenant-gouverneur,  peut, 
a  1'occasion,  ordonner,  par  mandat,  qu'une 
delinquante  soit  transferee  de  la  maison  de 
correction  a  une  ferme  industrielle  ou  a  la 
prison  commune  du  comte  dans  lequel  elle  a 
ete  condamnee,  ou  a  toute  autre  prison,  ou 
d'une  ferme  industrielle  a  la  maison  de 
correction  ou  a  la  prison  commune  du  comte 
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61.  The  Superintendent  of  the  Reformato 
ry,  the  superintendent  of  an  industrial  farm, 
or  the  keeper  of  any  common  gaol,  having 
the  custody  of  any  offender  ordered  to  be 
removed,  shall,  when  required  to  do  so,  deliver 
up  to  the  constable  or  other  officer  or  person 
who  produces  the  said  warrant,  such  offender, 
together  with  a  copy,  attested  by  the  said 
superintendent  or  keeper,  of  the  sentence  and 
date  of  conviction  as  given  on  the  reception 
of  the  offender  into  the  custody  of  such 
superintendent  or  keeper.  R.S.,  c.  217,  s.  63. 


dans  lequel  elle  a  etc  condamnee,  ou  a  toute 
autre  ferme  industrielle  ou  prison.  S.R.,  c. 
217,  art.  62. 

6L  Le  surintendant  de  la  maison  de 
correction,  le  surintendant  d'une  ferme  indus- 
trielle  ou  le  geolier  d'une  prison  commune 
qui  a  la  garde  de  quelque  delinquante  dont  autorisee 
le  transfert  a  ete  ordonne,  doit,  sur  un  ordre 
a  cette  fin,  livrer  la  delinquante  au  constable 
ou  autre  fonctionnaire  ou  personne  qui 
produit  le  mandat,  et  lui  remettre  une  copie, 
attestee  par  le  surintendant  ou  par  le  geolier, 
de  la  sentence  et  de  la  date  de  la  condamna- 
tion,  telle  qu'elle  lui  a  ete  remise  lors  de  la 
reception  de  la  delinquante  sous  sa  garde. 
S.R.,  c.  217,  art.  63. 


Girls  under  14 
years 


Additional 
imprisonment 
for  purposes  of 
reform 


Industrial  Refuge  for  Girls 

62.  Where  any  girl  who  at  the  time  of  her 
trial  appears  to  the  court  to  be  under  the  age 
of  fourteen  years  is  convicted  of  an  offence 
for  which  a  sentence  of  imprisonment  for  a 
term  of  one  month  or  longer,  but  less  than 
five  years,  may  be  imposed  upon  an  adult 
convicted  of  the  like  offence,  and  the  court 
before  which  the  girl  is  convicted  is  satisfied 
that  a  due  regard  for  her  material  and  moral 
welfare  manifestly  requires  that  she  should 
be  committed  to  the  Industrial  Refuge  for 
Girls  of  Ontario,  the  court  may  sentence  that 
girl  to  be  imprisoned  therein,  for  such  fixed 
term  as  the  court  thinks  fit,  not  being  greater 
than  the  term  of  imprisonment  that  could  be 
imposed  upon  an  adult  for  the  like  offence, 
and  may  further  sentence  the  said  girl  to  be 
kept  in  such  Industrial  Refuge  for  an 
indefinite  time  after  the  expiration  of  such 
fixed  term ;  but  the  whole  term  of  confinement 
in  the  Industrial  Refuge  shall  not  exceed  five 
years  from  the  commencement  of  her  impris 
onment.  R.S.,  c.  217,  s.  64. 


63.  Where  any  girl,  apparently  under  the 
age  of  fourteen  years,  is  convicted  of  any 
offence  punishable  by  law  on  summary 
conviction,  and  thereupon  is  sentenced  and 
committed  to  prison  in  any  common  gaol  for 
a  term  of  not  less  than  fourteen  days,  any 
judge  of  one  of  the  superior  courts,  or  any 
judge  of  a  county  court,  in  any  case  occurring 


Filles  de  moins 

de  14  ana 


Refuge  industriel  pour  lea  filles 
62.  Si  une  fille  qui,  lors  de  son  proces, 

A,    \     i  «     /        I  j 

parait  a  la  cour  agee  de  moms  de  quatorze 
ans,  est  declaree  coupable  de  quelque  infrac 
tion  au  sujet  de  laquelle  une  sentence 
d'emprisonnement  pour  une  periode  d'un 
mois  ou  plus,  mais  de  moins  de  cinq  ans,  peut 
etre  prononcee  contre  un  adulte  declare 
coupable  d'une  meme  infraction,  et  si  la  cour 
devant  laquelle  cette  fille  est  declaree  coupa 
ble  est  d'avis  que  son  bien-etre  materiel  et 
moral  exige  evidemment  qu'elle  soit  envoyee 
au  refuge  industriel  de  1'Ontario  pour  les 
filles,  cette  cour  peut  condamner  cette  fille  a 
y  etre  incarceree  pendant  telle  periode 
determinee  que  la  cour  juge  a  propos;  mais 
cette  periode  ne  doit  pas  etre  plus  longue  que 
la  periode  d'emprisonnement  qui  pourrait  etre 
infligee  a  un  adulte  pour  pareille  infraction. 
La  cour  peut,  de  plus,  condamner  cette  fille  a 
la  detention  dans  ce  refuge  industriel  pour  un 
temps  indefini  apres  Pexpiration  de  cette 
periode  determinee  ;  mais  la  periode  totale  de 
sa  detention  dans  ce  refuge  industriel  ne  doit 
pas  exceder  cinq  ans  a  compter  du  commen 
cement  de  son  incarceration.  S.R.,  c.  217, 
art.  64. 


63.  Si  une  fille  paraissant  agee  de  moins  Detention 
de  quatorze  ans  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  punissable  par  la  loi,  apres  decla 
ration  sommaire  de  culpabilite,  et  si  elle  est 
de  ce  fait  condamnee  a  la  prison  et  incarceree 
dans  une  prison  commune  pendant  quatorze 
jours  au  moins,  tout  juge  de  1'une  des  cours 
superieures,  ou  tout  juge  d'une  cour  de  comte, 
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Detention  in 
Refuge 


within  his  county,  may  examine  and  inquire 
into  the  circumstances  of  such  case  and 
conviction,  and  if  he  considers  the  material 
and  moral  welfare  of  the  girl  requires  it,  he 
may,  as  an  additional  sentence  for  such 
offence,  sentence  such  girl  to  be  sent  either 
forthwith,  or  at  the  expiration  of  her 
imprisonment  in  such  gaol,  to  the  Industrial 
Refuge  for  Girls,  to  be  detained  there  for  the 
purpose  of  her  industrial  and  moral  education 
for  an  indefinite  period,  not  exceeding  in  the 
whole  five  years  from  the  commencement  of 
her  imprisonment  in  the  common  gaol.  R.S., 
c.  217,  s.  65. 


64.  Every  girl  so  sentenced  shall  be 
detained  in  the  Refuge  until  the  expiration 
of  the  fixed  term  of  her  sentence,  unless 
discharged  sooner  by  lawful  authority ;  and 
such  girl  thereafter  shall,  and  every  girl 
sentenced  under  section  63  shall,  subject,  in 
both  cases,  to  the  provisions  of  this  Part,  and 
to  any  regulations  made  as  in  this  Part 
hereafter  provided,  be  detained  in  the  Refuge 
for  a  term  not  exceeding  five  years  from  the 
commencement  of  her  imprisonment,  for  the 
purpose  of  her  industrial  and  moral  education. 
R.S.,  c.  217,  s.  66. 


dans  toute  cause  qui  a  pris  naissance  dans  son 
comte,  peut  evoquer  la  cause  devant  lui  et 
s'enquerir  des  faits  et  de  la  condamnation;  et 
s'il  trouve  que  le  bien-etre  materiel  et  moral 
de  la  fille  1'exige,  il  peut,  a  titre  de  punition 
supplemental  de  1'infraction,  condamner 
cette  fille  aetre  envoyee,soit  immediatement, 
soit  apres  1'expiration  de  la  periode  de  son 
incarceration  dans  cette  prison,  au  refuge 
industriel  pour  les  filles,  pour  y  etre  detenue 
et  y  recevoir  un  enseignement  industriel  et 
moral,  pendant  une  periode  indefinie,  n'exce- 
dant  pas  cinq  ans  en  tout  a  compter  du 
commencement  de  son  incarceration  dans  la 
prison  commune.  S.R.,  c.  217,  art.  65. 

64.  Toute  fille  ainsi  condamnee  est  detenue  Detention 
au  refuge  jusqu'a  1'expiration  de  la  periode 
determinee  de  son  emprisonnement,  a  moins 
qu'elle  ne  soit  plus  tot  elargie  par  une  autorite 
legitime ;  et  par  la  suite  cette  fille  ainsi  que 
toute  fille  condamnee  sous  le  regime  de 
1'article  63,  sauf,  dans  1'un  et  dans  1'autre  cas, 
les  dispositions  de  la  presente  Partie  et  les 
reglements  etablis  conformement  aux  pres 
criptions  suivantes  de  la  presente  Partie,  sont 
detenues  au  refuge  pendant  une  periode 
n'excedant  pas  cinq  ans  a  compter  du 
commencement  de  leur  detention,  pour  y 
recevoir  leur  enseignement  industriel  et  moral. 
S.R.,  c.  217,  art.  66. 


Apprenticeship 

Automation  65.  (1)  Where  any  respectable  and  trust 
worthy  person  is  willing  to  undertake  the 
charge  of  any  boy  committed  to  any  training 
school,  when  such  boy  is  over  the  age  of 
twelve  years,  or  of  any  girl  committed  to  the 
Industrial  Refuge  for  Girls,  as  an  apprentice 
to  the  trade  or  calling  of  such  person,  or  for 
the  purpose  of  domestic  service,  and  such  boy 
or  girl  is  confined  in  the  training  school  or 
Refuge  by  virtue  of  a  sentence  or  order 
pronounced  under  the  authority  of  any  Act 
of  the  Parliament  of  Canada,  the  superin 
tendent  of  the  training  school  or  Refuge  may, 
with  the  consent  and  in  the  name  of  the 
Lieutenant  Governor  of  Ontario,  bind  the 
said  boy  or  girl  to  such  person  for  any  term 
not  to  extend,  without  his  or  her  consent, 
beyond  a  term  of  five  years,  from  the 
commencement  of  his  or  her  imprisonment. 


Apprentissage 

65.  (1)  Si  quelque  personne  respectable  et  Automation 
digne  de  confiance  veut  se  charger  d'un 
garden  incarcere  dans  une  ecole  industrielle, 
lorsque  ce  garjon  a  atteint  douze  ans  revolus, 
ou  d'une  fille  incarceree  dans  le  refuge 
industriel  pour  les  filles,  soit  comme  apprenti 
dans  le  metier  ou  la  profession  de  cette 
personne,  soit  comme  domestique,  et  si  ce 
garc.on  ou  cette  fille  est  en  detention  dans 
1'ecole  industrielle  ou  le  refuge  a  la  suite 
d'une  sentence  prononcee  ou  d'une  ordon- 
nance  decernee  en  vertu  d'une  loi  du 
Parlement  du  Canada,  le  surintendant  de 
1'ecole  industrielle  ou  le  surintendant  du 
refuge  peut,  du  consentement  et  au  nom  du 
lieutenant-gouverneur  de  1'Ontario,  engager 
ce  garjon  ou  cette  fille  au  service  de  cette 
personne  pour  une  periode  ne  devant  pas 
exceder,  sans  1'assentiment  du  garc,on  ou  de 
la  fille  en  cause,  cinq  ans  a  compter  du 
commencement  de  son  incarceration. 
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(2)  The  Lieutenant  Governor  shall  there 
upon  order  that  such  boy  or  girl  shall  be 
discharged  from  the  said  school  or  Refuge  on 
probation,  to  remain  so  discharged,  if  his  or 
her  conduct  during  the  residue  of  the  term  of 
five  years,  from  the  commencement  of  his  or 
her  imprisonment,  continues  to  be  good,  and 
such  boy  or  girl  shall  be  discharged  accord 
ingly. 

(3)  Any  wages  reserved  in  any  indenture  of 
apprenticeship  made  under  this  section  shall 
be  payable  to  such  boy  or  girl,  or  to  some 
other  person  for  his  or  her  benefit.  R.S.,  c. 
217,  s.  67. 


(2)  Le    lieutenant-gouverneur    doit    alors  Liberation 
ordonner  que  ce   garcon  ou  cette  fille  soit 
liberee  conditionnellement  de  1'ecole  ou  du 
refuge  et  reste  ainsi  en  liberte  si  sa  conduite 

est  bonne  pendant  le  reste  de  la  duree  de  cinq 
ans  a  compter  du  commencement  de  son 
incarceration,  et  ce  garc.on  ou  cette  fille  doit 
etre  liberee  en  consequence. 

(3)  Les  gages  stipules  dans   tout  contrat  Gase8 
d'apprentissage  passe  en  execution  du  present 
article,  sont  payables  au  garcon  ou  a  la  fille, 

ou  a  quelque  autre  personne,  a  son  avantage. 
S.R.,  c.  217,  art.  67. 


Discharge  on 
probation 


Child  under 
14  years 


Boy  under  12 
years  and  girl 
under  13 


Other  Provisions  as  to  Juvenile  Offenders 

66.  No  boy   or  girl  shall   be   discharged 
under  section  65,  except   on  probation,   as 
aforesaid,  until  after  the  fixed  term  of  his  or 
her    sentence    has    elapsed,    unless    by    the 
authority  of  the  Governor  General.  R.S.,  c. 
217,  s.  68. 

67.  Where  any   child,   appearing   to   the 
court  or  justice  before  whom  the  child  is  tried, 
to  be  under  the   age  of  fourteen  years,  is 
convicted  of  any  offence  against  the  law  of 
Canada,  whether  indictable  or  punishable  on 
summary  conviction,  such  court  or  justice, 
instead    of    sentencing    the    child    to    any 
imprisonment  provided  by  law  in  such  case, 
may  order  that  the  child  shall  be  committed 
to  the  charge  of  any  home  for  destitute  or 
neglected  children,  or  to  the  charge  of  any 
children's  aid   society  duly   organized   and 
approved   by   the    Lieutenant   Governor  of 
Ontario,  or  to  any  training  school.  R.S.,  c. 
217,  s.  69. 


68.  (1)  Whenever  an  information  or  com 
plaint  is  laid  or  made  against  any  boy  under 
the  age  of  twelve  years,  or  any  girl  under  the 
age  of  thirteen  years,  for  the  commission  of 
an  offence  against  the  law  of  Canada,  whether 
indictable  or  punishable  on  summary  convic 
tion,  the  court  or  justice  seized  thereof  shall 
give  notice  thereof  in  writing  to  the  director 
of  the  children's  aid  society,  if  there  is  one  in 
the  county,  and  shall  allow  him  opportunity 
to  investigate  the  charges  made,  and  may 
also  notify  the  parents  of  the  child,  or  either 
of  them,  or  other  person  apparently  interested 


Autres  dispositions  relatives  aux  jeunes 
delinquants 

66.  Sauf  sur  autorisation  du  gouverneur  Liberation 

/     i      i          i  «•!!  j    •.  A..       i-i   /    /      conditionnelle 

general,  nul  garcon  ou  fille  ne  doit  etre  liberee 
en  execution  de  Particle  65,  si  ce  n'est 
conditionnellement  ainsi  qu'il  est  susdit, 
avant  1'expiration  de  la  periode  determinee 
de  son  emprisonnement.  S.R.,  c.  217,  art.  68. 

67.  Si  un  enfant  qui,  aux  yeux  du  tribunal  Enfant*  ages  de 

j.  i  .j  .i  if  'i   moins  de  14  ans 

ou  du  juge  de  paix  devant  lequel  s  mstruit 
son  proces,  parait  age  de  moins  de  quatorze 
ans,  est  declare  coupable  d'une  infraction  aux 
lois  du  Canada,  que  cette  infraction  comporte 
raise  en  accusation  ou  qu'elle  soit  punissable 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite,  le 
tribunal  ou  le  juge  de  paix,  au  lieu  de 
condamner  1'enfant  a  1'emprisonnement 
decrete  par  la  loi  en  pareil  cas,  peut  ordonner 
qu'il  soit  confie  a  un  asile  pour  les  enfants 
necessiteux  ou  abandonnes,  ou  a  une  societe 
d'aide  a  1'enfance,  regulierement  organisee  et 
approuvee  par  le  lieutenant-gouverneur  de 
POntario,  ou  a  une  ecole  industrielle.  S.R.,  c. 
217,  art.  69. 

68.  (1)  Des  qu'une  denonciation  est  faite  Garconsde 

,  i     •     ,  .  ,  moins  de  12  ans 

ou  qu  une  plamte  est  portee  contre  un  garc.on 


age  de  moins  de  douze  ans,  ou  contre  une  moins  de  is  ans 
fille  agee  de  moins  de  treize  ans,  pour  une 
infraction  aux  lois  du  Canada,  que  cette 
infraction  comporte  raise  en  accusation  ou 
qu'elle  soit  punissable  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  le  tribunal  ou  le  juge 
de  paix  saisi  de  Paffaire,  en  donne  avis  par 
ecrit  au  directeur  de  la  societe  d'aide  a 
1'enfance,  s'il  en  existe  une  dans  le  comte,  et 
lui  procure  Poccasion  de  faire  enquete  sur 
1  'accusation  formulee;  et  il  peut  aussi  en 
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in  the  welfare  of  the  child. 


Consultation  (2)  The  court  or  justice  may  advise  and 
counsel  with  the  said  officer  and  with  the 
parents  or  such  other  person,  and  may  consider 
any  report  made  by  the  said  officer  upon  the 
charges. 

Powers  of  judge  (3)  Where,  after  such  consultation  and 
advice,  and  upon  consideration  of  any  report 
so  made,  and  after  hearing  the  matter  of 
information  or  complaint,  the  court  or  justice 
is  of  opinion  that  the  public  interest  and  the 
welfare  of  the  child  will  be  best  served  thereby, 
then,  instead  of  committing  the  child  for  trial 
or  sentencing  the  child,  as  the  case  may  be, 
the  court  or  justice  may,  by  order, 

(a)  authorize  the  said  officer  to  take  the 
child  and,  under  the  law  of  Ontario,  bind 
the  child  out  to  some  suitable  person  until 
the  child  has  attained  the  age  of  twenty- 
one  years,  or  any  less  age ; 
(6)  place  the  child  in  an  approved  foster- 
home; 

(c)  impose  a  fine  not  exceeding  ten  dollars ; 

(d)  suspend  sentence  for  a  definite  period 
or  for  an  indefinite  period ;  or 

(e)  if  the  child  has  been  found  guilty  of  the 
offence  charged  or  is  shown  to  be  wilfully 
wayward  and  unmanageable,  commit  the 
child  to  a  training  school,  or  to  the  Ontario 
Reformatory  for  Boys,  or  to  the  Refuge  for 
Girls,  as  the  case  may  be,  and  in  such  cases, 
the   report    of   the    said    officer   shall    be 
attached  to  the  warrant  of  commitment. 
R.S..C.  217,8.  70. 


Law  of  Ontario 
to  apply 


Religion  of 
child  to  be 
respected 


69.  Whenever  an   order   has   been   made 
under  either  section  67  or  68,  the  child  may 
thereafter  be  dealt  with  under  the  law  of  the 
Province  of  Ontario,  in  the  same  manner,  in 
all  respects,  as  if  such  order  had  been  lawfully 
made  in  respect  of  a  proceeding  instituted 
under   the    authority   of   a   statute   of    the 
Province  of  Ontario.  R.S.,  c.  217,  s.  71. 

70.  Except  in  the  case  of  children  cared 
for  in  a  shelter  or  temporary  home  established 
under  the   Act    of   the   Legislature    of   the 
Province  of  Ontario,  passed  in  the  year  1893, 


avertir  les  pere  et  mere  de  1'enfant  ou  Tun  ou 
1'autre  d'entre  eux  ou  toute  autre  personne 
qui  semble  s'interesser  au  sort  de  1'enfant. 

(2)  Le  tribunal  ou  le  juge  de  paix  peut  Consultation 
consulter  et  deliberer  avec  ce  directeur  et  avec 

les  pere  et  mere  ou  avec  telle  autre  personne, 
et  peut  examiner  tout  rapport  presente  par  ce 
directeur  sur  1'accusation. 

(3)  Si,   apres    cette    consultation    et    cette  Pouvou-  du  juge 
deliberation,  apres  examen  du  rapport  pre 

sente,  et  apres  audition  du  sujet  de  la 
denonciation  ou  de  la  plainte,  le  tribunal  ou 
le  juge  de  paix  est  d'avis  que  les  mesures  ci- 
dessous  indiquees  sont  les  meilleures  a  prendre  , 
dans  1'interet  public  et  pour  le  bien  de 
1'enfant,  alors,  au  lieu  d'instruire  le  proces  de 
1'enfant,  ou  de  prononcer  sentence  centre  lui, 
selon  le  cas,  le  tribunal  ou  le  juge  de  paix 
peut,  par  ordre, 

a)  autoriser  ledit  directeur  a  prendre  1'en 
fant,  et,  sous  1'autorite  des  lois  de  1'Ontario, 
1'engager  a  quelque  personne  convenable, 
jusqu'a  ce  qu'il  ait  atteint  l'age  de  vingt  et 
un  ans,  ou  un  age  moindre  ; 
6)  placer  1'enfant  dans  un  foyer  autorise; 

c)  imposer  une  amende  de  dix  dollars  au 
plus; 

d)  suspendre  la  sentence  pour  une  periode 
determined  ou  pour  une  periode  indetenni- 
nee;  ou, 

e)  si  1'enfant  a   ete  declare  coupable   de 
1'infraction  dont  il  a  ete  accuse,  ou  s'il  est 
demontre  qu'il  est  indocile  et  mechant  de 
propos  delibere,   envoyer   1'enfant   a  une 
ecole    industrielle,    ou    a    la    maison    de 
correction  de  1'Ontario  pour  les  gardens,  ou 
au  refuge  pour  les  filles,  selon  le  cas  ;  et  le 
rapport  dudit  directeur  est  alors  annexe  au 
mandat  de  detention.  S.R.,  c.  217,  art.  70. 


69.  Lorsqu'un  ordre  a  ete  rendu  en  execu- 
tion  de  1'article  67  ou  68,  1'enfant  peut  ensuite 
etre  traite,  sous  1'autorite  des  lois  de  la 
province  d'Ontario,  de  la  meme  maniere,  a 
tous  egards,  que  si  cet  ordre  eut  ete  legalement 
rendu  en  conformite  d'une  procedure  intentee 
sous  1'autorite  d'un  statut  de  la  province 
d'Ontario.  S.R.,  c.  217,  art.  71. 


70.  Excepte  dans  le  cas  des  enfants  rec.us  Religion  de 
dans  un  asile  ou  refuge  temporaire,  etabli 
sous  1'autorite  de  la  loi  de  la  legislature  de  la 
province  d'Ontario,  adoptee  en  1'an  1893,  et 


'Ontario 
i'appliquem 
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entitled  An  Act  for  the  Prevention  of  Cruelty  to 
and  better  Protection  of  Children,  in  a  munici 
pality  in  which  there  is  only  one  children's 
aid  society,  no  Protestant  child  shall,  under 
section  67,  68  or  69,  be  committed  to  the  care 
of  any  Roman  Catholic  children's  aid  society, 
or  be  placed  in  any  Roman  Catholic  family 
as  its  foster-home ;  nor  shall  any  Roman 
Catholic  child,  under  the  said  sections,  be 
committed  to  the  care  of  any  Protestant 
children's  aid  society,  or  be  placed  in  any 
Protestant  family  as  its  foster-home.  R.S.,  c. 
217,  s.  72. 


intitulee :  An  Act  for  the  Prevention  of  Cruelty 
to  and  better  Protection  of  Children,  dans  une 
municipalite  ou  il  n'existe  qu'une  societe 
d'aide  a  1'enfance,  nul  enfant  protestant  ne 
doit,  en  vertu  de  Particle  67,  68  ou  69,  etre 
confie  aux  soins  d'une  societe  catholique 
romaine  d'aide  a  1'enfance  ni  etre  place  dans 
une  famille  catholique  romaine  pour  y  etre 
eleve ;  et  nul  enfant  catholique  romain  ne 
doit,  sous  le  regime  de  ces  memes  articles,  etre 
confie  aux  soins  d'une  societe  protestante 
d'aide  a  1'enfance  ni  etre  place  dans  une 
famille  protestante  pour  y  etre  eleve.  S.R.,  c. 
217,  art,  72. 


Houses  of  Refuge  for  Females 

Committal  of  71.    (1)   All    females   Sentenced    to,    Or    COn- 

females  to  house    f        j   ,•  .  •  ,  •          •  r     i 

of  refuge  fined  from  time  to  time  in  any  of  the  common 

gaols  of  the  Province  of  Ontario,  under 
sentence  of  imprisonment  by  a  police  magis 
trate  of  any  city,  for  any  offence  against  any 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  may  be 
committed  to  any  refuge  situated  in  the 
county  or  union  of  counties,  city  or  town  in 
which  such  females  respectively  were  convict 
ed,  or  may  be  transferred,  by  order  of  such 
police  magistrate,  from  such  common  gaol  to 
such  refuge,  to  be  there  respectively  impris 
oned  for  the  whole  or  the  unexpired  portions 
of  the  terms  of  imprisonment  for  which  such 
females  were  originally  sentenced  or  commit 
ted  respectively  to  such  common  gaol. 


imprisonment  (2)  Such  females  shall  thereupon  be  impris 
oned  in  such  refuges  for  the  whole  or  the 
residue  of  their  respective  terms  of  imprison 
ment,  and  they  are  subject  to  all  the  rules 
and  regulations  of  such  refuges  respectively. 

Protestant*  and       (3)  NO  protestant  female  shall,  under  this 

Catholics          Part,  be  committed  or  transferred  to  a  Roman 

Catholic  institution,  and  no  Roman  Catholic 

to  a  Protestant  institution.  R.S.,  c.  217,  s.  73. 


Transfer  to 
gaols 


72.  The  police  magistrate  may,  from  time 
to  time,  direct  the  removal  of  any  such 
offender  from  any  house  of  refuge  to  the 
common  gaol,  to  which  such  offender  had 
been  originally  sentenced,  or  from  which  she 
had  been  previously  removed,  or  to  any  other 


Maisons  de  refuge  pour  les  femmes 

71.  (1)  Les  femmes  ou  filles  condamnees  a  Envoi  de 
un  emprisonnement,   ou   detenues,   a  toute  ig 
epoque,  dans  une  des  prisons  communes  de  la  refuge 
province  d'Ontario  en  vertu  d'une  sentence 
prononcee  par  un  magistral  de  police  d'une 
ville,   pour    une    infraction    a    une    loi    du 
Parlement  du  Canada,  peuvent  etre  envoyees 

a  un  refuge  situe  dans  le  comte,  dans  les 
comtes  unis,  dans  la  cite  ou  dans  la  ville  ou 
elles  ont  etc  respectivement  declarees  coupa- 
bles  de  1'infraction;  ou  elles  peuvent  etre 
transferees,  par  ordre  du  magistral  de  police, 
de  la  prison  commune  au  refuge,  pour  y  etre 
respectivement  detenues  pendant  la  duree 
entiere  ou  ce  qui  reste  a  courir  de  la  peine 
d'emprisonnement  a  laquelle  les  delinquantes 
ont  ete  primitivement  condamnees  ou  pour 
laquelle  elles  ont  ete  respectivement  envoyees 
a  la  prison  commune. 

(2)  Ces   femmes    ou    filles   sont    des    lors  incarceration 
enfermees  dans  le  refuge  pour  la  totalite  ou 

pour  le  reste  de  la  duree  de  leur  peine,  et  y 
sont  assujetties  en  tout  aux  reglements  de 
1 'institution. 

(3)  Aucune  delinquante  protestante  ne  peut  Prot«stante«  et 

A.  /  ft  i        /     •     '       i      catholiques 

etre  envoyee  ou  transferee,  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie,  a  un  etablissement  catho 
lique  romain,  et  aucune  catholique  romaine 
ne  peut  1'etre  a  un  etablissement  protestant. 
S.R.,  c.  217,  art.  73. 

72.  Le  magistral  de  police  peut,  a  1'occa-  Transfer! du 
sion,  ordonner  soit  le  transfer!  de  la  delin- 
quante  d'une  maison  de  refuge  a  la  prison 
commune,   dans   laquelle    sa   condamnation 
primitive  portait  de  1'enfermer,  ou  d'ou  elle 

avait  ete  retiree  en  premier  lieu,  soit  de  la 
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place  of  imprisonment  to  which  the  offender 
may  be  removed  according  to  law.  R.S.,  c. 
217,  s.  74. 

73.  Any  officer  to  whom  the  magistrate's 
warrant  in  that  behalf  is  directed,  may  convey 
to  the  house  of  refuge  for  females  named  in 
his  warrant  in  that  behalf,  any  offender  liable 
to  be  imprisoned  therein,  and  deliver  her  to 
the  superintendent  without  any  further  war 
rant  than  a  copy  of  the  sentence  or  warrant 
of  commitment  against  such  offender  from 
the  proper  court  in  that  behalf,  certified  under 
the  hand  of  the  gaoler  to  whom  the  same  is 
directed.  R.S.,  c.  217,  s.  75. 


74.  The  superintendent  of  the  refuge,  or 
the  keeper  of  any  common  gaol,  having  the 
custody  of  any  offender  ordered  to  be  removed 
from  a  refuge  to  a  common  gaol  or  other 
place  of  imprisonment,  or  from  the  common 
gaol  to  a  refuge,  shall,  when  required  to  do 
so,  deliver  up  to  the  constable  or  other  officer 
or  person  who  produces  the  said  warrant,  the 
offender  named  therein,  together  with  a  copy 
certified  by  him  or  her,  of  the  warrant  of 
commitment  of  the  offender,  or  of  the  copy 
thereof  as  given  him  or  her  on  the  reception 
of  the  offender  into  his  or  her  custody.  R.S., 
c.  217,  s.  76. 

75.  The  officer  or  other  person  aforesaid 
shall  give  a  receipt  to  the  said  superintendent 
or  gaoler  for  the  offender,  and  shall  thereupon, 
with  all  convenient  speed,  convey  and  deliver 
up  the  offender  with  the  said  certified  copy 
of    the    warrant    into    the    custody    of   the 
superintendent  of  the  refuge  or  keeper  of  the 
gaol  or  other  place  of  imprisonment  mentioned 
in  the  warrant,  who  shall  give  a  receipt  in 
writing  for  every  offender  so  received  into  his 
or  her  custody  to  such  officer  or  other  person 
as  his  or  her  discharge ;  and  the  offender  shall 
be  kept  in  custody  in  the  refuge  or  gaol  or 
other  place  of  imprisonment  to  which  she 
may    have    been    so    removed,    until    the 
termination   of   her   sentence   or   until   her 
pardon  or  release  or  discharge  by  law,  unless 
she  is  in  the  meantime  again  removed  under 
competent  authority.  R.S.,  c.  217,  s.  77. 


76.  Any  offender  who  escapes  from  any 
such  refuge  before  her  sentence  therein  has 
expired,  may  be  again  arrested  without  any 


conduire  a  quelque  autre  prison  ou,  d'apres  la 
loi,  elle  peut  etre  transferee.  S.R.,  c.  217,  art.  74. 


73.  Tout  fonctionnaire,  a  qui  le  mandat  Lacopiedela 

,  .  i)         «  '  j.   condamnation 

du  magistral  en  1  espece  est  adresse,  peut  tjent  heu  de 
conduire  a  la  maison  de  refuge  pour  les  mandat 
femmes,  designee  dans  le  mandat,  la  delin- 
quante  passible  d'emprisonnement  en  cette 
maison,  et  la  livrer  au  surintendant,  sans 
autre  mandat  qu'une  copie  de  la  sentence  ou 
du  mandat  d'incarceration  de  la  delinquante 
par  la  cour  competente  en  la  matiere,  ladite 
copie  devant  etre  certifiee  conforme  sous  la 
signature  du  geolier  a  qui  elle  a  ete  adressee. 
S.R.,  c.  217,  art.  75. 


74.  Le    surintendant    du    refuge,    ou    le 

1-11-  •       i  j      ou  le  geolier 

gardien  de  la  prison  commune,  qui  a  la  garde  doitifvrerla 
d'une  delinquante  dont  le  transfert  d'un  prisonniere 
refuge  a  une  prison  commune  ou  autre,  ou  de 
la  prison  commune  au  refuge,  est  ordonne, 
doit,  lorsque  la  demande  lui  en  est  faite,  livrer 
au  constable  ou  autre  fonctionnaire  ou 
personne  qui  produit  ledit  mandat,  la  delin 
quante  y  mentionnee  ainsi  qu'une  copie, 
certifiee  par  lui,  du  mandat  de  detention  de 
la  delinquante  ou  de  la  copie  de  ce  mandat 
re§ue  par  lui  en  prenant  la  delinquante  sous 
sa  garde.  S.R.,  c.  217,  art.  76. 

75.  Ce  fonctionnaire,  ou  cette  autre  per-  Re«u  a  regard 
sonne,    donne    rec.u    de    la    prisonniere    au 
surintendant  ou  au  geolier;   apres  quoi,   il 

doit,  avec  toute  la  diligence  possible,  conduire 
la  delinquante  et  la  remettre,  avec  ladite 
copie  conforme  du  mandat,  au  surintendant 
du  refuge  ou  au  gardien  de  la  prison  ou  autre 
lieu  de  detention  designe  dans  le  mandat.  Le 
surintendant  ou  le  gardien  donne  regu  par 
ecrit,  de  toute  delinquante  ainsi  placee  sous 
sa  garde,  au  fonctionnaire  ou  autre  personne 
pour  sa  decharge ;  et  la  delinquante  est  gardee 
dans  le  refuge  ou  dans  la  prison  ou  autre  lieu 
de  detention  ou  elle  a  ete  ainsi  conduite, 
jusqu'au  terme  de  sa  condamnation,  ou  jusqu'a. 
ce  qu'elle  soit  graciee  ou  relachee  ou  liberee 
en  vertu  de  la  loi,  a  moins  que,  dans 
1'intervalle,  elle  ne  soit  transferee  ailleurs  par 
ordre  d'une  autorite  competente.  S.R.,  c.  217, 
art.  77. 

76.  La  delinquante,  qui  s'evade  d'un  refuge  Reprise  des 
avant  d'y  avoir  completement  purge  sa  peine, 

peut  etre  arretee  de  nouveau,  sans  mandat, 
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warrant  by  any  sheriff,  sheriff's  bailiff  or 
constable  of  the  county,  city,  town  or  village 
in  which  she  may  be  found  and  conveyed  to 
the  refuge  from  which  she  escaped,  or  to  the 
county  gaol  of  the  county  from  which  she  was 
first  removed,  and  she  shall  there  be  confined 
in  such  refuge  or  gaol  for  the  balance  of  the 
period  of  her  sentence  that  remained  unex- 
pired  at  the  time  of  her  escape.  R.S.,  c.  217, 
s.  78. 

77.  No  prisoner  shall  be  committed  to  any 
refuge  without  the  consent  of  the  superin 
tendent  thereof  in  that  behalf.  R.S.,c.  217,  s.  79. 


par  tout  sherif,  huissier  de  sherif  ou  constable 
du  comte,  de  la  cite,  de  la  ville  ou  du  village 
ou  elle  est  trouvee  et  etre  reconduite  au  refuge 
d'ou  elle  s'est  evadee,  ou  a  la  prison  de  comte 
d'ou  elle  avait  etc  retiree  primitivement ;  et 
elle  y  est  renfermee  pour  le  temps  qui  restait 
a  courir  de  sa  condamnation  au  jour  de  son 
evasion.  S.R.,  c.  217,  art.  78. 


77.  Aucune    prisonniere     ne    peut    etre  Consentement 

r     \  e  i  j       du  surintendant 

envoyee  a  un  refuge  sans  le  consentement  du 
surintendant  de  1'etablissement.  S.R.,  c.  217, 
art.  79. 


Quebec 


PART  III 

QUEBEC 

Application  of  Part 

78.  This  Part  applies  only  to  the  Province 
of  Quebec.  R.S.,  c.  217,  s.  80. 


PARTIE  III 
QUEBEC 
Application 

78.  La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  Quebec 
la  province  de  Quebec.  S.R.,  c.  217,  art.  80. 


Offenders  under 
16  years 


Power  to 
discharge 


Detention 
previous  to  trial 


Reformatory  Schools  for  Boys 

79.  Every  person  apparently  under  the  age 
of  sixteen  years,  who  is  convicted  before  any 
court  of  criminal  jurisdiction  or  before  any 
judge  of  the  sessions  of  the  peace,  recorder, 
district  or  police  magistrate,  of  any  offence 
for  which  he  would  be  liable  to  imprisonment, 
may  be  sentenced,  on  such  conviction,  to  be 
detained  in  a  certified  reformatory  school  for 
any  term  not  less  than  two  years  and  not 
more  than  five  years,  or  he  may  be  sentenced 
to  be  first  imprisoned  in  the  common  gaol  for 
a  term  not  in  any  case  exceeding  three 
months,  and  at  the  expiration  of  his  sentence, 
to  be  sent  to  a  certified  reformatory  school, 
and  to  be  there  detained  for  a  term  of  not 
less  than  two  years  and  not  more  than  five 
years.  R.S.,  c.  217,  s.  81. 


80.  The  Lieutenant  Governor  may,  at  any 
time  in  his  discretion,  order  that  any  offender 
detained  in  such  reformatory  school,  under  a 
summary  conviction,  be  discharged.  R.S.,  c. 
217,  s.  82. 

81.  (1)  A  person  apparently  under  the  age 
of  sixteen  years,   arrested  on  a  charge   of 
having  committed  any  offence  not  capital 
shall  not,  while  awaiting  trial  for  such  offence 


Ecoles  de  reforme  pour  les  garcons 

79.  Toute  personne,  apparemment  agee  de  D«inquantsde 

i  •       i  moms  de  16  ans 

moms  de  seize  ans,  qui,  devant  une  cour 
exercant  juridiction  criminelle,  ou  devant  un 
juge  des  sessions  de  la  paix,  un  recorder,  un 
magistral  de  district  ou  un  magistral  de 
police,  est  declaree  coupable  de  quelque 
infraction  pour  laquelle  elle  serait  passible  de 
1'emprisonnement,  peut  etre  condamnee,  sur 
cette  declaration  de  culpabilite,  a  la  detention 
dans  une  ecole  de  reforme  autorisee,  pendant 
deux  ans  au  moins  et  pendant  cinq  ans  au 
plus,  ou  elle  peut  etre  condamnee  a  etre 
incarceree,  en  premier  lieu,  dans  la  prison 
commune  pendant  trois  mois  au  plus,  et  a 
etre  transferee,  a  1'expiration  de  sa  peine,  a 
une  ecole  de  reforme  autorisee  pour  y  etre 
detenue  pendant  deux  ans  au  moins  et 
pendant  cinq  ans  au  plus.  S.R.,  c.  217,  art.  81. 

80.  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  a  dis-  £iargis*n>ent 
cretion,  ordonner  a  toute  epoque  1'elargisse- 

ment  de  tout  delinquant  detenu,  a  la  suite 
d'une  condamnation  par  voie  sommaire,  dans 
cette  ecole  de  reforme.  S.R.,  c.  217,  art.  82. 

81.  (1)  Nulle  personne  apparemment  agee  Detention  du 

•        j          •  »,  '  .  •         delinquant 

de  moms  de  seize  ans,  arretee  sous  accusation  avant  MZ  pro(& 
d'avoir  commis  une  infraction  non  capitale, 
ne  doit  etre  preventivement  incarceree  dans 
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be  detained  in  any  common  gaol,  if  there  is  a 
certified  reformatory  school  within  three  miles 
of  such  gaol,  but  shall  be  detained  in  such 
reformatory  school  while  awaiting  trial. 

(2)  If  there  is  more  than  one  such  school 
within  such  distance,  the  person  so  charged 
shall  be  detained  in  the  one  that  is  conducted 
most  nearly  in  accordance  with  the  religious 
belief  to  which  his  parents  belong,  or  in  which 
he  has  been  educated.  R.S.,  c.  217,  s.  83. 

82.  (1)  Every  offender  detained  in  a  certi 
fied  reformatory  school,  who  wilfully  neglects 
or  refuses  to  conform  to  the  rules  thereof, 
shall,  on  summary  conviction  before  a  justice 
of  the  peace  having  jurisdiction  in  the  place 
or  district  in  which  the  school  is  situated,  be 
imprisoned  with  hard  labour,  for  any  term 
not  exceeding  three  months. 


Return  to  school  (2)  At  the  expiration  of  the  term  of  his 
imprisonment,  he  shall,  by  and  at  the  expense 
of  the  managers  of  the  school,  be  brought 
back  to  the  school  from  which  he  was  taken, 
there  to  be  detained  during  a  period  equal  to 
so  much  of  his  period  of  detention  as  remained 
unexpired  at  the  time  of  his  being  sent  to  the 
prison.  R.S.,  c.  217,  s.  84. 


violations  de  la 


une  prison  commune  ;  mais  elle  doit  etre 
detenue  dans  une  ecole  de  reforme  autorisee 
s'il  en  existe  une  dans  un  rayon  de  trois  milles 
de  la  prison. 

(2)  S'il  existe  plus  d'une  ecole  de  reforme 
dans  ce  rayon,  le  prevenu  est  detenu  dans 
celle  dont  la  direction  est  la  plus  conforme 
aux  croyances  religieuses  de  ses  pere  et  mere, 
ou  aux  croyances  dans  lesquelles  il  a  ete  eleve. 
S.R.,  c.  217,  art.  83. 

82.  (1)  Tout  delinquant  detenu  dans  une 

,       ,  ,  ,  .    ,  .        ,    .  . 

ecole  de  reforme  autorisee,  qui  neglige  ou 
refuse  de  propos  delibere  de  se  conformer  aux 
reglements  de  1'institution,  est,  apres  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite  devant  un  juge 
de  paix  qui  a  juridiction  dans  la  localite  ou 
dans  le  district  ou  1'ecole  est  situee,  condamne 
a  la  prison  et  aux  travaux  forces  pendant  trois 
mois  au  plus. 

(2)  A  1'expiration  de  la  periode  de  son  Retour  4 
emprisonnement,  il  est,  par  les  directeurs  de 
1'ecole  et  a  leurs  frais,  ramene  a  1'ecole  de 
laquelle  il  a  ete  transfere,  pour  y  etre  detenu 
durant  une  periode  egale  a  la  partie  non 
expiree  de  sa  detention  a  1'epoque  ou  il  a  ete 
envoye  en  prison.  S.R.,  c.  217,  art.  84. 


Establishment 
of  reformatory 
prisons 


Reformatory  Prisons  for  Females 

83.  Whenever  the  Lieutenant  Governor  of 
the  Province  of  Quebec  has  declared,  by 
proclamation  published  in  the  official  gazette 
of  the  Province,  that  suitable  arrangements 
have  been  made  in  any  district  in  the 
Province,  for  the  detention  and  proper 
government  and  discipline  of  female  convicts 
in  any  separate  building  or  separate  portion 
of  the  common  gaol  in  such  district,  as  a 
reformatory  prison  for  such  convicts,  and  has, 
by  such  proclamation,  declared  that  such 
separate  building  or  portion  of  a  common 
gaol  shall  be  a  reformatory  prison  for  the 
purposes  hereof,  any  female  person  convicted 
in  the  said  Province  of  any  offence,  not 
capital,  and  for  which  she  would  without  this 
Part,  be  punishable  by  imprisonment  for  any 
term  not  less  than  two  years,  but  not  exceeding 
seven  years,  shall  be  punishable  by  imprison 
ment  in  the  female  reformatory  prison  for 
any  term  less  than  seven,  but  not  less  than 
five  years,  and  she  may  be  sentenced  to  such 
imprisonment  accordingly,  although  she 


Maisons  de  correction  pour  les  femmes 

83.  Lorsque  le  lieutenant-gouverneur  de  la 
province  de  Quebec  a  declare,  par  proclama- 
tion  publiee  dans  la  gazette  officielle  de  cette 
province,  que  des  arrangements  convenables 
ont  ete  faits  dans  quelque  district  de  cette 
province  pour  la  detention,  la  bonne  gouverne 
et  discipline  des  condamnees,  dans  quelque 
edifice  distinct  ou  dans  quelque  partie  separee 
de  la  prison  commune  de  ce  district,  comme 
maison  de  correction  destinee  a  ces  condam 
nees,  et  que  cet  edifice  distinct  ou  cette  partie 
separee  d  une  prison  commune  constitue  une 
maison  de  correction  pour  les  fins  de  la 
presente  loi,  alors,  si  une  femme  est  declaree 
coupable,  dans  ladite  province,  d'une  infrac 
tion  non  capitale,  pour  laquelle,  sans  la 
presente  Partie,  elle  serait  punissable  d'un 
emprisonnement  d'au  moins  deux  ans,  mais 
non  de  plus  de  sept  ans,  elle  est  punissable 
d 'incarceration  dans  une  maison  de  correction 
pour  les  femmes  pendant  moins  de  sept  ans 
et  au  moins  cinq  ans,  et  la  sentence 
d'incarceration  peut  etre  prononcee  centre 
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If  no  consent 


In  what  prison 
sentence  is 
carried  out 


Such  prison  a 
house  of 
correction 


would  not  be  liable  to  imprisonment  in  the      elle  en  consequence,  bien  qu'elle  ne  soit  pas 
penitentiary  for  so  long  a  term  as  that  for     passible    de    1'incarceration    au    penitencier 
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which  she  may  be  so  sentenced  to  imprison 
ment  in  the  female  reformatory  prison.  R.S., 
c.  217,  s.  85. 


84.  (1)  Where,  after  such  proclamation, 
any  female  is  convicted  of  any  indictable 
offence  punishable  by  imprisonment  for  any 
term  less  than  two  years,  or  of  being  a  loose, 
idle  or  disorderly  person  or  vagrant  under  the 
Criminal  Code,  then,  unless  it  is  proved  that 
she  has  been  previously  convicted  and 
imprisoned  twice  or  oftener  as  aforesaid,  such 
convict  shall  be  asked,  by  the  judge,  recorder, 
judge  of  the  sessions  of  the  peace,  commis 
sioner  of  police,  district  police,  or  stipendiary 
magistrate,  mayor,  warden  or  the  two  justices 
of  the  peace,  or  other  functionary  before 
whom  the  conviction  is  had,  whether  she 
consents,  instead  of  the  imprisonment  to 
which  she  is  otherwise  liable,  to  be  sentenced 
to  imprisonment  for  a  term  of  five  years  in 
the  female  reformatory  prison. 

(2)  If  she  refuses  to  give  such  consent, 
sentence  shall  be  passed  upon  her  as  if  this 
Part  had  not  been  passed,  but  if  she  gives 
such  consent,  or  it  is  proved  that  she  has  been 
twice  convicted  as  aforesaid,  the  fact  shall  be 
duly  recorded  or  entered  on  the  proceedings 
in  the  case,  and  she  shall  be  sentenced 
accordingly  to  imprisonment  in  the  female 
reformatory  prison  for  a  term  of  five  years. 
R.S.,  c.  217,  s.  86. 


85.  Where,  at  the  time  of  the  passing  of 
any  such  sentence,  there  is  more  than  one 
female  reformatory  prison  in  the  Province, 
the  imprisonment  under  such  sentence  shall 
be  in  that  one  of  such  reformatory  prisons 
that  is  in  the  same  district  as  the  place  at 
which  the  sentence  is  passed,  or  if  there  is  no 
reformatory  prison  in  such  district,  then  in 
the  reformatory  prison  nearest  to  such  place ; 
but  if  there  is  not  more  than  one  such 
reformatory  prison  in  the  Province,  then  such 
imprisonment  shall  be  in  it.  R.S.,  c.  217,  s.  87. 


86.  Each  such  female  reformatory  prison 
as  aforesaid,  is  a  house  of  correction  and  a 
public  reformatory  prison,  within  the  meaning 


r  —  *. 

pendant  une  periode  aussi  longue  que  celle  a 
laquelle  elle  peut  etre  incarceree  dans  la 
maison  de  correction  pour  les  femmes.  S.R., 
c.  217,  art.  85. 

84.  (1)  Si,  apres  cette  proclamation,  une 
femme  est  declaree  coupable  de  quelque  acte 
criminel  punissable  par  1'emprisonnement  dam  certains 
pendant  moins  de  deux  ans,  ou  de  libertinage, 
de  desceuvrement,  d'inconduite  ou  de  vaga 
bondage  vises  par  le  Code  criminel,  alors,  a 
moins  qu'il  ne  soit  prouve  qu'elle  a  etc 
anterieurement  declaree  coupable  et  empri- 
sonnee  deux  fois  ou  plus  souvent  comme  il 
est  susdit,  le  juge,  recorder,  juge  des  sessions 
de  la  paix,  commissaire  de  police,  magistral 
de  district,  magistral  de  police  ou  magistral 
stipendiaire,  maire,  prefet,  ou  les  deux  juges 
de  paix,  ou  tout  autre  fonctionnaire  saisi  de 
1'affaire,  doit  demander  a  cette  personne  si 
elle  consent,  au  lieu  de  1'emprisonnement 
dont  elle  serait  par  ailleurs  passible,  a  etre 
condamnee  a  une  incarceration  de  cinq  ans 
dans  la  maison  de  correction  pour  les  femmes. 

(2)  Si  elle  refuse  de  donnerceconsentement,  S'ii  n'y  a  pa«  de 
la  sentence  est  prononcee  contre  elle  tout 
comme  si  la  presente  Partie  n'eut  pas  etc 
adoptee  ;  mais  si  elle  donne  ce  consentement, 
ou  s'il  est  prouve  qu'elle  a  etc  deux  fois 
declaree  coupable  comme  il  est  susdit,  le  fait 
est  consigne  regulierement  dans  le  dossier  de 
la  cause,  et  elle  est  condamnee  en  consequence 
a  1'incarceration  dans  la  maison  de  correction 
pour  les  femmes  pour  une  periode  de  cinq 
annees.  S.R.,  c.  217,  art.  86. 


85.  Si,  lors  du  prononce  de  la  sentence,  il 
existe  dans  cette  province,  plus  d'une  maison 
de  correction  pour  les  femmes,  1'incarceration 
a  lieu  dans  celle  de  ces  maisons  de  correction 
qui  se  trouve  dans  le  meme  district  que 
1'endroit  ou  la  sentence  a  ete  prononcee  ;  mais 
s'il  n'existe  pas  de  maison  de  correction  dans 
ce  district,  elle  a  lieu  dans  la  maison  de 
correction  la  plus  voisine  de  cet  endroit  ; 
cependant,  s'il  n'existe  pas  plus  d'une  maison 
de  correction  dans  la  province,  1'incarceration 
a  lieu  dans  cette  maison  de  correction.  S.R., 
c.  217,  art.  87. 


86.  Chaque  maison  de  correction  pour  les  Ces  maisons 

.  .  •  /  i      sent  des  maisoas 

femmes  susmentionnee  est   une  maison  de  decorrection 
correction  et  une  prison  publique,  au  sens  du 
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Hard  labour 
inside  or  outside 
the  walls 


Included  in 
sentence 


Computation  of 
time  served 


of  the  sixth  enumeration  of  section  92  of  the 
British  North  America  Act,  1867,  and  subject 
to  such  laws  as  the  Legislature  of  the  Province 
makes  with  respect  to  the  establishment, 
maintenance  and  management  thereof.  R.S., 
c.  217,s.88. 

Employment  of  Prisoners 

87.  (1)  Every  sheriff  or  gaoler  in  the 
Province  of  Quebec,  being  thereunto  author 
ized  by  the  Lieutenant  Governor,  or  in  such 
manner  as  any  Act  of  the  Legislature  of  the 
Province  provides,  and  under  such  regulations 
as  the  Legislature  makes  or  authorizes  to  be 
made  in  that  behalf,  may  employ  any  male 
convict  sentenced  to  hard  labour  in  such 
prison,  at  hard  labour  outside  the  walls  or 
precincts  of  the  prison,  and  may  exercise  the 
same  powers  of  restraint  and  discipline,  and 
for  preventing  escape,  while  the  convict  is  so 
outside  the  walls  or  precincts,  as  if  he  were 
inside  the  same,  and  whether  his  labour  is  so 
employed  directly  by  the  Government  of  the 
Province  or  by  any  contractor  to  whom  such 
labour  is  let  or  hired  out  by  the  Government, 
or  by  any  competent  authority. 


(2)  The  sentence  of  any  such  male  convict 
shall  be  understood  to  include  such  employ 
ment  as  aforesaid. 

(3)  Any  time  during  which  a  convict  is  so 
employed  shall  be  reckoned  as  part  of  the 
term  for  which  he  was  sentenced  to  be  confined 
in  such  prison.  R.S.,  c.  217,  s.  89. 


paragraphe  six  de  1'article  92  de  I'Acte  de 
I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867,  et  est 
assujettie  aux  lois  edictees  par  la  legislature 
de  la  province  au  sujet  de  son  etablissement, 
de  son  entretien  et  de  son  administration. 
S.R.,  c.  217,  art.  88. 

Emploi  des  detenus 
87.  (1)  Tout  sherif  ou  geolier  de  la  province  Travaus 

j       f\    a,  •    '  11-  en  dedans  ou  en 

de    Quebec    y    autorise    par    le    lieutenant-  dehorede8mur8 

gouverneur,  ou  de  la  maniere  prescrite  par 

toute  loi  de  la  legislature  de  la  province,  et 

en  execution  des  reglements  que  la  legislature 

etablit  ou  permet  d'etablir  a  cet  egard,  peut 

employer  aux  travaux  forces,  en  dehors  des 

murs  ou  de  1'enceinte  de  toute  prison,  tout 

detenu  du  sexe  masculin  qui  y  est  condamne 

aux  travaux  forces,  et  peut  exercer  les  memes 

pouvoirs    quant    a    la    contrainte    et    a    la 

discipline,  et   pour   empecher  son  evasion, 

pendant  que  ce  detenu  est  ainsi  employe  en 

dehors  des  murs  ou  de  1'enceinte,  que  s'il  y 

etait  a  1'interieur,  et  alors  meme   que  son 

travail  est  directement  utilise  au  profit  du 

gouvernement  de  la  province  ou  a  celui  d'un 

entrepreneur  auquel  ce  travail  a  ete  afferme 

par  le  gouvernement  ou  par  toute  autorite 

competente. 

(2)  La    sentence    prononcee    centre    tout  Compris  dans  la 
detenu  du  sexe  masculin  est  censee  comprendre 

le  travail  fait  dans  les  conditions  ci-dessus 
mentionnees. 

(3)  Le  temps  qu'un  detenu  consacre  ainsi  a  Du  temPs 
ce  travail  est  compute  comme  partie  de  la 
periode  pour  laquelle  il  a  ete  condamne  a 
{'incarceration  dans  cette  prison.  S.R.,  c.  217, 

art.  89. 


Houses  of 
correction 


Common  Gaols 

88.  Every  common  gaol  shall  be  a  house 
of  correction,  reformatory  prison  and  place  of 
detention.  R.S.,  c.  217,  s.  90. 


Prisons  communes 

88.  Toute  prison  commune  est  une  maison 
de  correction  et  un  lieu  de  detention.  S.R.,  c.  Cl 
217,  art.  90. 


Nova  Scotia 


PART  IV 

NOVA  SCOTIA 

Application  of  Part 

89.  This  Part  applies  only  to  the  Province 
of  Nova  Scotia.  R.S.,  c.  217,  s.  91. 


PARTIE  IV 
NOUVELLE-ECOSSE 

Application 

89.  La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a 
la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse.  S.R.,  c. 
217,  art.  91. 
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Interpretation 

Definitions  90.  (1)  In  this  Part 

"child"  "child"  means  a  child  as  defined  by  section  2 

of  the  Juvenile  Delinquents  Act; 
"reformatory      "reformatory  institution"  means  any  one  of 

institution"  ,,       f    n 

the  following : 

(a)  the  Maritime  Home  for  Girls,  at  Truro, 

(b)  the  Good  Shepherd  Industrial  Refuge, 
at  Halifax, 

(c)  the  Halifax  Industrial  School,  at  Hali 
fax, 

(d)  St.  Patrick's  Home,  at  Halifax, 

(e)  the  Nova  Scotia  School  for  Boys. 

Child  sentenced  (2)  Where  any  child  is  convicted  of  an 
offence  against  the  laws  of  Canada  for  which 
a  sentence  of  imprisonment  may  be  imposed 
upon  an  adult  convicted  of  a  like  offence,  the 
court  or  magistrate  before  which  the  child  is 
convicted  may  sentence  such  child  to  be 
imprisoned  in  a  reformatory  institution  for 
such  fixed  term,  not  less  than  three  months 
nor  more  than  three  years,  as  the  court  or 
magistrate  thinks  fit. 

Religious  faith  (3)  Every  court  or  magistrate  before  whom 
ascertained  anv  suc^  child  is  convicted  before  passing 
sentence  upon  such  child  shall  make  due 
inquiries  to  ascertain  the  religious  denomina 
tion  to  which  the  child  belongs ;  and  no  child 
of  the  Protestant  faith  shall  be  sentenced  to 
any  Roman  Catholic  institution  and  no  child 
of  the  Roman  Catholic  faith  shall  be  sentenced 
to  any  Protestant  institution. 


Definition* 


(4)  Girls  of  the  Protestant  faith  shall  be 
sentenced  to  the  Maritime  Home  for  Girls  at 


Reformatories 
for  Roman 
Catholic  and 

Protestant         Truro  and  girls  of  the  Roman  Catholic  faith 
children  sna]i  be  sentenced  to  the  Good   Shepherd 

Industrial  Refuge  at  Halifax;  boys  of  the 
Protestant  faith  shall  be  sentenced  to  the 
Halifax  Industrial  School  at  Halifax  or  the 
Nova  Scotia  School  for  Boys  and  boys  of  the 
Roman  Catholic  faith  shall  be  sentenced  to 
St.  Patrick's  Home  at  Halifax  or  to  the  Nova 
Scotia  School  for  Boys. 


Child  sentenced       (5)  Where  any  child  is  convicted  in  Nova 

or  gao1  Scotia   of  an   offence   against  the   laws   of 

Canada  and  is  sentenced  and  committed  to 

prison  or  to  the  county  gaol,  any  judge  of  the 

Supreme  Court  of  Nova  Scotia  in  any  case 


Interpretation 

90.  (1)  Dans  la  presente  Partie 

«enfant»  signifie  un  enfant  defini  a  1'article 

2  de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquents  ; 
«etablissemenl    de    correction*    signifie    et  «etabiissement 

i  i  ,          i  •  de  correction* 

comprend  run  des  suivants: 

a)  le  Maritime  Home  for  Girls  a  Truro, 

b)  le  Good  Shepherd  Industrial  Refuge  a 
Halifax, 

c)  le  Halifax  Industrial  School  a  Halifax, 

d)  le  St.  Patrick's  Home  a  Halifax, 

e)  le  Nova  Scotia  School  for  Boys. 

(2)  Si  un  enfant  est  declare  coupable  d'une  L'enfant  peut 

.     ,,.  i    •       i       <~i          j  ••!!      etre  envoy^  dans 

infraction  aux  lois  du  Canada,  qui,  si  elle  ^  etablissement 

etait  commise  par  un  adulte  declare  coupable,  de  correction 

entrainerait  une  peine  d'emprisonnement,  le 

tribunal  ou  le  magistral  devant  lequel  1'enfant 

est    declare    coupable,    peut    condamner   ce 

dernier  a  la  detention  dans  un  etablissemenl 

de  correction  durant  la  periode,  d'au  moins 

trois   mois   et   d'au   plus   trois   ans,   que    le 

tribunal  ou  le  magistral  juge  a  propos  de 

fixer. 

(3)  Tout    tribunal    ou    magistral    devant  Dfaut 
lequel   1'enfant   est   declare   coupable   doit, 
avant  de  prononcer  la  peine,  faire  les  enqueles  1'enfant 
necessaires  pour  determiner  la  denomination 
religieuse  a  laquelle  appartienl  eel  enfanl. 

Nul  enfant  de  la  foi  prolestante  ne  doit  etre 
condamne  a  la  delenlion  dans  un  elablisse- 
ment  catholique  romain,  et  nul  enfant  de  la 
foi  catholique  romaine  ne  doit  1'etre  dans  un 
etablissement  protestanl. 


(4)  En  cas  de  condamnalion,  les  filles  de 

]•    •  i    •         ,  A,  /•  de  correction 

religion  prolestante  doivent  etre  envoyees  au  pour  ettfants 
Maritime  Home  for  Girls,  a  Truro,  et  les  filles 


de   religion   catholique   romaine,   au   Good  r°mau 
Shepherd  Induslrial  Refuge,  a  Halifax.  En  protestants 
cas  de  condamnalion,  les  gardens  de  religion 
proleslante  doivenl  elre  envoyes  au  Halifax 
Induslrial   School,   a   Halifax,  ou  au  Nova 
Scotia  School  for  Boys;  et  les  gardens  de 
religion  calholique  romaine,  au  St.  Palrick's 
Home,  a  Halifax,  ou  au  Nova  Scolia  School 
for  Boys. 

(5)  Lorsqu'un  enfant  est,  dans  la  Nouvelle-  Enfant 
Ecosse,  declare  coupable  d'infraction  aux  lois  c°™° 
du  Canada  el  qu'il  esl  condamne  et  envoye 
en  prison  ou  a  la  prison  du  comte,  un  juge  de 
la  Cour  supreme  de  la  Nouvelle-Ecosse,  si  le 
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reformatory 
institution 


Apprenticeship 


After  3  years 


occurring  within  the  Province,  or  any  judge 
of  the  county  court  in  any  case  occurring 
within  his  district,  may  summarily  examine 
and  inquire  into  the  circumstances  of  such 
conviction,  and  may  quash  the  sentence  to 
the  said  prison  or  county  gaol,  and  in 
substitution  thereof  sentence  the  child  under 
this  section. 

(6)  Every  child  sentenced  under  this  section 
shall  be  detained  in  a  reformatory  institution 
until  the  expiration  of  the  fixed  term  of  the 
child's  sentence,  unless  sooner  discharged  by 
lawful  authority,  and  every  child  after  having 
served  such  fixed  term  shall,  subject  to  the 
laws  and  regulations  enacted  by  the  Legisla 
ture  of  the  Province  of  Nova  Scotia  governing 
reformatory  institutions,  be  detained  for  an 
indefinite  period  not  to  exceed  three  years 
from    the    commencement    of    the    child's 
imprisonment  in  the  said  reformatory  institu 
tion. 

(7)  If    any    responsible    and    trustworthy 
person  is  willing  to  undertake  the  charge  of 
any  child  committed  to  a  reformatory  insti 
tution  under  this  section,  the  superintendent 
of  such  reformatory  institution  may,  with  the 
consent  and  approval  of  the  Superintendent 
of  Neglected  and  Delinquent  Children  for  the 
Province  of  Nova  Scotia,  indenture  the  child 
to  such  person  for  any  term  not  to  extend 
beyond  the  time  when  the  child  reaches  the 
age  of  twenty-one  years. 

(8)  Every  child  sentenced  to  a  reformatory 
institution  shall  within  three  years  from  the 
date  of  the  child's  reception  in  such  reforma 
tory  institution,  unless  discharged  under  this 
section,  be  given  over  to  the  custody  of  the 
child's  parents  or  guardians  or  be  placed  in  a 
foster  home  under  indenture  for  any  term  not 
to  extend  beyond  the  time  when  such  child 
reaches  the  age  of  twenty-one  years,  as  the 
superintendent  of  such  reformatory  institution 
with  the  consent  of  the  Superintendent  of 
Neglected  and  Delinquent  Children  for  the 
Province  of  Nova  Scotia,  may  deem  advisable. 


detention  de 


(9)  After  a  child  has  been  so  given  over  to 


Child  may  be 

reformatory       tne  custody  of  the  child's  parents  or  guardians 

institution         or  has  been  placed  in  a  foster  home  under 

indenture  not  to  extend  beyond  the   time 


cas  se  presente  dans  la  province,  ou  un  juge 
de  la  cour  de  comte,  si  le  cas  se  presente  dans 
son  district,  peut  faire  un  examen  et  une 
enquete  sommaires  des  faits  de  cette  declara 
tion  de  culpabilite,  annuler  ladite  condamna- 
tion  a  ladite  prison  ou  prison  de  comte  et,  au 
lieu  de  cette  condamnation,  prononcer  centre 
cet  enfant  la  peine  prevue  au  present  article. 

(6)  Tout  enfant,  condamne  sous  le  regime 

i  »  ,  •   i         i     •,    A  i/i  j 

du  present  article,  doit  etre  detenu  dans  un 

etablissement  de  correction  jusqu'a  1'expira- 

tion  de  la  periode  determined  de  sa  peine,  a  decorrection 

moins  qu'il  ne  soit  plus  tot  libere  par  une 

autorite  competente,  et  apres  qu'il  a  purge 

cette  peine,  tout  enfant  doit,  sans  prejudice 

des  lois  et  reglements  edictes  par  la  legislature 

de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  regissant 

les  etablissements  de  correction,  etre  detenu 

durant  une  periode  indeterminee  ne  depassant 

pas  trois  ans  a  compter  du  commencement  de 

son  emprisonnement  dans  ledit  etablissement 

de  correction. 

(7)  Si  une  personne  responsable  et  digne  de  Mise  en. 
confiance  veut  se  charger  d'un  enfant  con 
damne  a  la  detention  dans  un  etablissement 

de  correction  en  execution  du  present  article, 
le  surintendant  de  cet  etablissement  de 
correction  peut,  avec  1'assentiment  et  1'appro- 
bation  du  surintendant  des  enfants  delaisses 
et  delinquants  de  la  province  de  la  Nouvelle- 
Ecosse,  mettre  cet  enfant  en  apprentissage 
chez  cette  personne  durant  une  periode  ne 
devant  pas  se  prolonger  au-dela  du  jour  ou 
cet  enfant  atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans. 

(8)  Tout  enfant  condamne  a  un  etablisse-  Apres  3  ans 
ment  de  correction  doit,  dans  un  delai  de  trois 

ans  a  compter  de  la  date  de  sa  reception  dans 
cet  etablissement  de  correction,  a  moins  qu'il 
ne  soit  libere  sous  le  regime  du  present  article, 
etre  remis  a  la  garde  de  ses  pere  et  mere  ou 
tuteurs  ou  etre  mis  en  apprentissage  dans  un 
foyer  d'adoption  pour  une  periode  ne  devant 
pas  se  prolonger  au-dela  de  la  date  a  laquelle 
cet  enfant  atteindra  1'age  de  vingt  et  un  ans, 
que  le  surintendant  de  cet  etablissement  de 
correction  peut  juger  a  propos,  du  consente- 
ment  du  surintendant  des  enfants  delaisses  et 
delinquants  de  la  province  de  la  Nouvelle- 
Ecosse. 

(9)  Apres  qu'un  enfant  a  ete  ainsi  remis  a  L'enfant  peut 
la  garde  de  ses  pere  et  mere  ou  tuteurs  ou       re 
qu'il  a  ete  place  dans  un  foyer  d'adoption  en 

vertu  d'un  contrat  d'apprentissage  qui  ne  doit 
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when  the  child  reaches  the  age  of  twenty-one 
years,  the  Superintendent  of  Neglected  and 
Delinquent  Children  for  the  Province  of  Nova 
Scotia  may,  if  he  deems  it  in  the  interest  of 
the  child,  order  the  child  to  be  returned  to 
such  reformatory  institution,  there  to  be 
detained  for  any  indefinite  period ;  but  the 
total  period  of  confinement  for  the  child  in 
such  reformatory  institution  shall  not  exceed 
five  years. 

(10)  The  Superintendent  of  Neglected  and 
Delinquent  Children  for  the  Province  of  Nova 
Scotia  shall  thereupon  order  that  such  child 
be  discharged  from  such  reformatory  institu 
tion  on  probation,  to  remain  so  discharged 
provided  the  child's  conduct  during  the  term 
of  said  indenture  continues  to  be  good,  and 
such  child  shall  be  discharged  accordingly, 
subject,  however,  to  be  returned  on  an  order 
of    the    Superintendent    of    Neglected    and 
Delinquent  Children  for  the  Province  of  Nova 
Scotia  to  such  reformatory  institution  for  an 
indefinite  period;   but   the   total  period  of 
confinement  in  a  reformatory  institution  shall 
not  exceed  five  years. 

(11)  Any  wages  reserved  in  any  indenture 
under  this  section  shall  be  paid  to  such  child 
or  to  some  person  for  such  child's  benefit. 

(12)  Any  person  who  induces  or  attempts  to 
induce,  aids,  assists,  abets,  counsels  or  procures 
any  child  to  leave  the  person  with  whom  such 
child  is  placed  under  this  section,  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  penalty  not  exceed 
ing  one  hundred  dollars,  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months. 

(13)  No  child  shall  be  discharged  from  a 
reformatory  institution  until  the  expiration 
of  the  fixed  term  of  the  child's  sentence  except 
under  this  section,  unless  by  authority  of  the 
Governor  General. 

(14)  The  Superintendent  of  Neglected  and 
Delinquent  Children  for  the  Province  of  Nova 
Scotia  shall,  subject  to  the  laws  of  the  Province 
of  Nova  Scotia,  exercise  and  maintain  super 
vision   over    every    child    after    the    child's 
discharge    from    a    reformatory    institution 
under  this  section. 

(15)  Where  a  child  sentenced  to  a  reforma 
tory  institution  under  this  section  escapes 


pas  se  prolonger  au-dela  de  1'epoque  a  laquelle 
cet  enfant  atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans,  le 
surintendant  des  enfants  delaisses  et  delin- 
quants  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse 
peut,  s'il  le  juge  dans  1'interet  de  cet  enfant, 
ordonner  que  ce  dernier  soit  ramene  audit 
etablissement  de  correction  pour  y  etre  detenu 
pendant  une  periode  indefinie;  mais  la 
periode  totale  de  detention  de  cet  enfant  dans 
cet  etablissement  de  correction  ne  doit  pas 
depasser  cinq  ans. 

(10)  Le  surintendant  des  enfants  delaisses  Liberation 
et  delinquants  de  la  province  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  ordonne  alors  que  cet  enfant  soit  libere 
conditionnellement  de  cet  etablissement  de 
correction,  pour  rester  ainsi  en  liberte,  pourvu 

que  sa  conduite  soit  bonne  durant  le  reste 
dudit  contrat  d'apprentissage,  et  cet  enfant 
est  libere  en  consequence,  sauf  sa  reintegration 
dans  ledit  etablissement  de  correction,  pen 
dant  une  periode  indeterminee,  sur  1'ordre  du 
surintendant  des  enfants  delaisses  et  delin 
quants  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse  ; 
mais  la  periode  totale  de  detention  dans  un 
etablissement  de  correction  ne  doit  pas 
depasser  cinq  ans. 

(11)  Les   gages  stipules   dans   un   contrat 
d'apprentissage,  passe  en  vertu  du  present  g 
article,  sont  verses  a  cet  enfant  ou  a  quelque 
personne  au  profit  de  cet  enfant. 


(12)  Quiconque  induit  ou  tente  d'induire,  P&iaiit*'  pour 

•  j  •   ,  ••,  induire  enfant  a 

ou  aide,  assiste,  encourage,  incite  ou  engage  8.enfuir 
un  enfant  a  quitter  la  personne  chez  qui  cet 
enfant  est  place  aux  termes  des  dispositions 
du  present  article,  est  passible,  apres  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende 
n'excedant  pas  cent  dollars  ou  d'un  emprison- 
nement  d'au  plus  six  mois. 

(13)  A  moins  d'une  autorisation  du  gouver-  Autonsation  de 
neur  general,  nul  enfant  n'est  libere  d'un 
etablissement  de  correction  avant  1'expiration 

de  la  periode  determined  de  sa  peine,  sauf 
sous  le  regime  du  present  article. 

(14)  Le  surintendant  des  enfants  delaisses  Surveillance 
et  delinquants  de  la  province  de  la  Nouvelle-  ap 
Ecosse  doit,  sous  reserve  des  lois  de  cette 
province,  exercer  et  maintenir  la  surveillance 

de  tout  enfant  apres  sa  liberation  d'un 
etablissement  de  correction  sous  le  regime  du 
present  article. 

(15)  Si  un  enfant  condamne  a  la  detention 
dans  un  etablissement  de  correction  en  vertu 
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from  such  reformatory  institution  the  child 
may  at  any  time  be  apprehended  without 
warrant  and  brought  back  to  such  reformatory 
institution  there  to  be  detained  under  the 
original  commitment. 


Abetting  escape  (jg)  Every  person  who  aids,  assists  or  abets 
any  child  in  such  escape  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  penalty  not  exceeding  one 
hundred  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
period  not  to  exceed  six  months. 

Laws  regulating  (17)  Reformatory  institutions  mentioned  in 
this  section  shall  be  governed  by  the  laws 
enacted  by  the  Legislature  of  Nova  Scotia 
respecting  such  reformatory  institutions. 


Form  of 
commitment 


(18)  The  form  set  out  in  Schedule  I  for 
commitment  to  reformatory  institutions  under 
this  section  may  be  used  for  the  purpose 
thereof,  or  forms  of  a  like  effect,  and  when  in 
use  are  good  and  sufficient  for  such  purposes 
in  law. 


Transfer  of  boys 
from  one 
institution  to 
another 


(19)  The  Attorney  General  for  Nova  Scotia 
may  order  the  person  in  charge  of  any 
reformatory  institution  to  transfer  any  boy 
detained  therein  pursuant  to  this  section  to 
any  other  reformatory  institution  to  which  a 
boy  may  be  sentenced  under  this  section ;  but 
no  boy  of  the  Protestant  faith  shall  be 
transferred  to  St.  Patrick's  Home  and  no  boy 
of  the  Roman  Catholic  faith  shall  be 
transferred  to  the  Halifax  Industrial  School ; 
the  order  of  the  Attorney  General  is  sufficient 
authority  to  the  persons  in  charge  of  such 
reformatory  institutions  and  their  agents  to 
transfer  the  boy  and  detain  him  according  to 
the  exigencies  of  his  sentence  and  this  section 
and  he  shall  be  deemed  to  have  been  sentenced 
to  the  reformatory  institution  to  which  he  has 
been  so  transferred.  R.S.,  c.  217,  s.  92. 


inspection  9J.  The   Industrial    School    shall,    at   all 

times,  be  open  to  inspection  by  the  mayor 
and  aldermen  and  the  stipendiary  magistrate 
of  the  city  of  Halifax,  or  any  of  them.  R.S., 
c.  217,  s.  93. 

Boys  educated        92.  The    Committee    of    the    Industrial 

trades Ug  School  are  bound  to  teach  and  instruct  each 

boy  so  sentenced  and  detained  as  aforesaid, 


du  present  article,  s'echappe  de  cet  etablisse- 
ment,  il  peut,  en  tout  temps,  etre  apprehende 
sans  mandat  et  reintegre  dans  cet  etablisse- 
ment  de  correction,  pour  y  etre  detenu  en 
vertu  de  la  sentence  primitive. 

(16)  Quiconque  aide,  assiste  ou  encourage  Aider  a  1'evasion 
un  enfant  dans  cette  evasion,  est  passible, 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  cent  dollars,  ou  d'un 
emprisonnement  pour  une  periode  d'au  plus 
six  mois. 


(17)  Les  etablissements  de  correction  men- 

,  •  /  ,  .   ,  /     •  i        de  correction 

tionnes  au  present  article,  sont  regis  par  les  ^gispariois 
Ipis  edictees  par  la  legislature  de  la  Nouvelle-  locales 
Ecosse    au    sujet    de    ces    etablissements    de 
correction. 

(18)  La  formule,  enoncee  a  1'annexe  I,  de 
mandat   d'incarceration  dans  des  etablisse- 
ments  de  correction  sous  le  regime  du  present 
article,  ou  des  formules  equivalentes,  peuvent 
servir  a  cette  fin,  et  lorsqu'elles  sont  employees 
elles  sont,  en  droit,  valides  et  suffisantes  pour 
cet  objet. 

^  (19)  Le  procureur  general  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  peut  donner,  a  la  personne  ayant  la 
direction  d'un  etablissement  de  correction,  unautre 
1'ordre  de  transferor  tout  garc.on  y  detenu 
selon  le  present  article  a  quelque  autre 
etablissement  de  correction  auquel  un  gargon 
peut  etre  condamne  en  vertu  du  present 
article  ;  mais  nul  gargon  de  religion  protestante 
ne  doit  etre  transfere  au  St.  Patrick's  Home; 
nul  gargon  de  religion  catholique  romaine  ne 
doit  etre  transfere  au  Halifax  Industrial 
School.  L'ordre  du  procureur  general  consti- 
tue,  pour  les  personnes  ayant  la  direction 
desdits  etablissements  de  correction  et  pour 
leurs  agents,  une  autorisation  suffisante  de 
transferer  le  gargon  et  de  le  detenir  selon  les 
exigences  de  sa  sentence  et  du  present  article, 
et  il  est  cense  avoir  ete  condamne  a 
1'etablissement  de  correction  auquel  il  a  ete 
ainsi  transfere.  S.R.,  c.  217,  art.  92. 

91.  Le  maire,  les  echevins  et  le  magistrat  inspection 
stipendiaire  de  la  ville  d'Halifax,  ou  n'importe 
lequel  d'entre  eux,  sont  admis  en  tout  temps 

a  inspecter  1'ecole  industrielle.  S.R.,  c.  217, 
art.  93. 

92.  Le  conseil  de  cette  ecole  industrielle  Les  ga^ona  sont 
est  tenu  d'enseigner  la  lecture,  1'ecriture  et  jJJJ 
1'arithmetique  jusqu'a  la  regie  de  trois,  a  tout  metiers 


des 
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in  reading  and  writing,  and  in  arithmetic  as 
far  as  the  rule  of  three,  and  also  to  teach  each 
such  boy  such  one  of  the  trades  or  occupations 
that  are,  from  time  to  time,  taught  in  the 
school,  as  the  Committee  deems  most  adapted 
to  his  capabilities.  R.S.,  c.  217,  s.  94. 

93.  (1)  The  Superintendent  of  the  Home 
may  at  any  time  notify  the  mayor,  warden  or 
other  chief  magistrate  of  any  municipality 
that  no  prisoners,  beyond  those  already  under 
sentence  in  the  Home,  will  be  received  therein. 

(2)  After  such  notification  no  boy  shall  be 
sentenced  in  such  municipality  to  be  detained 
in  the  Home  until  notice  has  been  received 
by  such  mayor,  warden  or  chief  magistrate, 
from  the  Superintendent,  that  prisoners  will 
again  be  received  in  the  Home.  R.S.,  c.  217, 
s.  95. 


94.  The  Home  shall,  at  all  times,  be  open 
to  inspection  by  any  officer  appointed  by  the 
Governor  in  Council  to  inspect  the  same,  and, 
when  and  so  long  as  any  pecuniary  aid  is 
received  from  the  city  of  Halifax,  it  shall  be 
open  to  inspection  by  the  mayor,  aldermen 
and  stipendiary  magistrate  of  the  city,  or  any 
of  them.  R.S.,  c.  217,  s.  96. 


95.  The  governing  body  of  the  Home  is 
bound  to  teach  and  instruct  each  boy  so 
sentenced  and  detained  as  aforesaid  in  reading 
and  writing,  and  in  arithmetic  to  the  end  of 
the  rule  of  three,  and  also  to  teach  each  such 
boy  such  one  of  the  trades  or  occupations  that 
are,  from  time  to  time,  taught  in  the  Home, 
as  such  governing  body  deems  most  adapted 
to  his  capabilities.  R.S.,  c.  217,  s.  97. 


Licence  to  be  at 
large 


96.  (1)  Where  any  boy  so  sentenced  and 
detained  in  the  Home  has,  in  the  opinion  of 
the  governing  body  of  the  Home,  so  conducted 
himself  during  a  term  of  six  consecutive 
months  by  good  behaviour,  diligence  and 
industry  as  to  warrant  his  being  set  at  large 
and  no  longer  detained  in  the  Home,  the 
Solicitor  General  of  Canada,  or  such  person 
as  he  appoints  to  issue  such  licences,  may 
issue  a  licence  to  such  boy  to  be  at  large  in 
the  Province  of  Nova  Scotia,  or  in  such  part 
thereof  as  is  specified  in  the  licence. 


gar§on  ainsi  condamne  et  detenu,  et,  en  outre, 
de  lui  apprendre  celui  des  metiers  ou  etats 
enseignes  dans  1'ecole,  que  le  conseil  juge  le 
plus  conforme  aux  aptitudes  de  cet  enfant. 
S.R.,  c.  217,  art.  94. 


93.  (1)  Le  surintendant  du  St.  Patrick's  Refu8de 

TT  ^  /  /          •     i  prisonniers 

Home  peut,  a  toute  epoque,  prevemr  le  maire, 
le  prefet  ou  autre  premier  magistral  de 
quelque  municipality,  qu'aucun  prisonnier, 
sauf  ceux  qui  y  sont  deja  detenus,  n'y  peut 
plus  etre  re$u. 


(2)  Apres  cette  notification,  nul  gar$on  de 
cette  municipalite  ne  doit  etre  condamne  a  la 
detention  dans  le  St.  Patrick's  Home  a  moins  ordre 
que  le  maire,  le  prefet  ou  le  premier  magistral 
n'ait  ete  avise  par  le  surintendant  que 
1'etablissement  est  en  etat  de  recevoir  de 
nouveau  d'autres  prisonniers.  S.R.,  c.  217, 
art.  95. 


94.  Tout  fonctionnaire  nomme  par  le  inspection 
gouverneur  en  conseil  pour  inspecter  le  St. 
Patrick's  Home  est  admis  en  tout  temps  a  le 
visiter;  et,  tant  et  aussi  longtemps  que  cet 
etablissement  rec,oit  quelque  secours  pecu- 
niaire  de  la  ville  d'Halifax,  la  meme  faculte 
d'admission  est  accordee  au  maire,  aux 
echevins  et  au  magistral  stipendiaire  de  la 
ville,  ou  a  chacun  d'eux.  S.R.,  c.  217,  art.  96. 


95.  La  direction  du  St.  Patrick's  Home  est 
tenue  de  f  aire  enseigner  et  apprendre  a  chaque 
garc.cn  condamne  et  detenu  comme  il  est  metiers 
susdit,  la  lecture,  1'ecriture  et  1'arithmetique, 
jusqu'a  et  y  compris  la  regie  de  trois.  Elle 
doit,  en  outre,  lui  faire  apprendre  celui  des 
metiers  ou  etats  qui  sont,  a  1'occasion, 
enseignes  dans  1'etablissement,  que  la  direc 
tion  juge  le  mieux  adapte  a  ses  dispositions. 
S.R.,  c.  217,  art.  97. 


96.  (1)  Si  la  direction  du  St.  Patrick's  . 
Home  est  d'avis  qu'un  gargon  ainsi  condamne 
a  cet  etablissement  et  y  detenu  s'est,  durant 
six  mois  consecutifs,  comporte  de  maniere  a 
meriter,  par  sa  bonne  conduite,  son  application 
et  son  assiduite  au  travail,  qu'il  soit  mis  en 
liberte  et  non  detenu  davantage  dans  1'eta- 
blissement,  le  solliciteur  general  du  Canada, 
ou  toute  personne  par  lui  nominee  pour 
delivrer  les  permis  de  cette  nature,  peut  en 
delivrer  un  a  ce  gar$on  en  vue  de  lui  accorder 
sa  liberte  dans  la  province  de  la  Nouvelle- 
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If  licence 
contravened 


(2)  The  licence  may  be  revoked  or  altered 
at  pleasure  by  the  Solicitor  General,  or  by 
such  person  as  he  appoints  as  aforesaid. 

(3)  The  Solicitor  General  may  make  such 
regulations  as  he  sees  fit  as  to  the  form  of 
such  licences,  and  conditions  of  enjoyment 
and  forfeiture  thereof,  and  for  ascertaining 
that  the  conditions  are  duly  complied  with. 

(4)  Upon   information   on   oath   that   the 
holder  of  any  such  licence  has  contravened 
any  of  the  conditions  thereof,  the  police  court 
or   stipendiary    magistrate    of    the    city    of 
Halifax  may  issue  a  warrant  for  his  arrest, 
wherever  in  Canada  he  may  be,  and  cause 
him    to    be    brought    before    such    court    or 
magistrate,    and    upon    conviction    of   such 
contravention,  shall  remand  him  to  the  Home, 
there  to  serve  the  remainder  of  his  original 
sentence,    with    such    additional    term,    not 
exceeding    one    year,    as    to    the    court    or 
magistrate  seems  proper.  R.S.,  c.  217,  s.  98; 
1966-67,  c.  25,  s.  37. 


Ecosse,  ou  dans  telle  partie  de  cette  province 
que  specific  le  permis. 

(2)  Le  solliciteur  general,  ou  la  personne  Revocation 
nominee  par  lui  comme   il  est  sudit,  peut 
revoquer  ou  modifier  ce  permis  a  volonte. 

(3)  Le  solliciteur  general  peut  determiner,  Regiements 
au    moyen    de    tout    reglemenl    qu'il    juge 
convenable,  la  formule  des  permis,  les  condi 
tions  a  observer  pour  en  jouir  et  celles  de  leur 
decheance,  et  la  maniere  de  constater  si  les 
conditions  sont  bien  observees. 

(4)  Sur  denonciation,  faite  sous  serment,  s'u  y a 

d,  .  •  i  j ,          contravention 

une    contravention    par    le    porteur    d  un 

permis  a  quelqu'une  de  ses  conditions,  la  cour 
de  police  ou  le  magistral  stipendiaire  de  la 
ville  d'Halifax  peut  decerner  un  mandat  pour 
1'arrestation  du  contrevenant  en  quelque 
endroit  du  Canada  qu'il  se  trouve,  et  le  faire 
amener  devant  elle  ou  devant  lui;  et,  s'il  est 
declare  coupable,  la  cour  ou  le  magistral  le 
reintegre  dans  le  St.  Patrick's  Home  pour  y 
completer  la  duree  de  sa  premiere  condamna- 
tion  et  y  subir  telle  nouvelle  peine  de 
detention,  d'un  an  au  plus,  que  la  cour  ou  le 
magistral  juge  a  propos  de  lui  infliger.  S.R., 
c.  217,  art.  98;  1966-67,  c.  25,  art.  37. 


au  permis 


Roman  Catholic 
females  over  16 
sentenced  to 
reformatory 


Good  Shepherd  Reformatory  for  Females 

97.  Every  judge,  stipendiary  magistrate  or 
magistrate  in  the  Province  before  whom  any 
female  person  being  a  Roman  Catholic  above 
the  age  of  sixteen  is  convicted  of  an  offence 
against  the  law  of  Canada,  punishable  by 
imprisonment  in  a  city  prison  or  common 
gaol  for  the  term  of  two  months  or  for  any 
longer  time,  may  sentence  such  female  person 
to  an  extended  or  substituted  imprisonment 
in  the  Good  Shepherd  Reformatory  at 
Halifax,  subject  to  the  following  conditions: 

(a)  if  such  female  person  is  under  the  age 
of  twenty-one  years,  such  extended  impris 
onment  may  be  until  she  attains  the  age  of 
twenty-one  years  or  for  any  shorter  or 
longer  term,  not  less  than  two  and  not  more 
in  the  whole  than  four  years ;  and 

(6)  if  such  female  person  is  of  the  age  of 
twenty-one  years  or  upwards,  such  extended 
imprisonment  may  be  for  any  term  not  less 
than  one  year  and  not  more  than  two  years. 
R.S.,  c.  217,  s.  99. 


Maison  de  correction  du  Bon-Pasteur  pour  les 
femmes 

97.  Tout  juge,  magistral  stipendiaire  ou 
magistral  de  la  province,  par  qui  une  femme 
ou  fille  calholique  romaine,  agee  de  plus  de 
seize  ans,  est  declaree  coupable  d'une  infrac 
tion  aux  lois  du  Canada,  punissable  d'empri- 
sonnement  dans  une  prison  de  ville  ou  dans 
une  prison  commune  pendant  une  periode  de 
deux  mois  ou  plus,  peut  condamner  cette 
personne  a  1'emprisonnement  dans  le  Good 
Shepherd  Reformatory,  a  Halifax,  pour  une 
periode  prolongee  ou  substitute,  aux  condi 
tions  qui  suivent : 

a)  si  la  delinquante  esl  agee  de  moins  de 
vingl  el  un  ans,  eel  emprisonnemenl  peul 
se  prolonger  jusqu'a  ce  qu'elle  ail  alleint 
1'age  de  vingt  et  un  ans,  ou  pour  une 
periode  plus  courte  ou  plus  longue,  d'au 
moins  deux  ans  et  d'au  plus  qualre  ans  en 
tout;  et 

6)  si  cette  delinquante  est  agee  de  vingt  et 
un  ans  ou  plus,  cet  emprisonnement  pro- 
longe  peut  etre  pour  une  duree  d'au  moins 
un  an  et  d'au  plus  deux  ans.  S.R.,  c.  217, 


D^linquantes 
cathohques 
romaines  de  plus 
de  16  ans, 
envoy£ee  au 
Good  Shepherd 
Reformatory 
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Where  sentenced  9g.  Where  any  female  person  who  is  a 
'r  gao  Roman  Catholic  is  convicted  in  Nova  Scotia 
of  an  offence  against  the  law  of  Canada,  and 
is  sentenced  and  committed  to  a  city  prison 
or  common  gaol,  any  judge  of  the  Supreme 
Court  of  Nova  Scotia  in  any  case  arising  in 
the  Province  of  Nova  Scotia,  or  any  judge  of 
a  County  Court  in  any  case  arising  within  his 
county  or  district,  may  summarily  examine 
and  inquire  into  the  circumstances  of  such 
conviction,  and  may  quash  sentence  to  the 
city  prison  or  common  gaol,  and  in  substitution 
thereof  sentence  such  female  person  under 
section  97.  R.S.,  c.  217,  s.  100. 


Certain  offences 


No  fine 


Copy  of 
sentence 
sufficient 

warrant 


Conditions  of 
1"1 


99.  (1)  Any  female  Roman  Catholic,  con 
victed  under  the  Criminal  Code  of  being  a 
loose,  idle  or  disorderly  person  or  vagrant,  or 
convicted  of  an  offence  under  the  sections 
thereof  relating  to  the  summary  trial  of 
indictable  offences,  may  be  sentenced  to  the 
Reformatory  for  any  term  less  than  two  years. 


(2)  If  any  term  exceeding  six  months  is 
imposed,  no  fine  shall  be  imposed  in  addition. 
R.S.,c.  217,  s.  101. 

100.  Any  officer  appointed  by  the  Lieu 
tenant  Governor,  or  other  officer  or  person, 
by  his  direction  or  by  direction  of  the  judge, 
stipendiary  magistrate,  magistrate  or  other 
lawful  authority,  may  convey  to  the  Reform 
atory  any  convict  sentenced,  or  liable  to  be 
imprisoned  therein,  and  deliver  her  to  the 
Superintendent,  without  any  further  warrant 
than  a  copy  of  the  sentence,  taken  from  the 
minutes  of  the  court  before  which  the  offender 
was  tried  and  certified  by  a  judge,  magistrate 
or  justice,  or  the  clerk  or  acting  clerk  of  such 
court.  R.S.,  c.  217,  s.  102. 


101.  Subject  to  the  provisions  hereinafter 
contained,  the  Superintendent  of  the  Reform 
atory  shall  receive  into  the  Reformatory  every 
offender  legally  certified  to  her  as  sentenced 
to  imprisonment  therein,  and  shall  there 
detain  her,  subject  to  all  the  rules,  regulations 


98.  Lorsqu'une  personne  catholique  ro-  Si  i 
maine  du  sexe  feminin  est  declaree  coupable, 
en  Nouvelle-Ecosse,  d'une  infraction  aux  lois 
du  Canada,  et  est  condamnee  et  incarceree 
dans  une  prison  de  ville  ou  dans  une  prison 
commune,  tout  juge  de  la  Cour  supreme  de 
la  Nouvelle-Ecosse  dans  une  cause  surgissant 
dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  ou 
tout  juge  d'une  cour  de  comte  dans  une  cause 
surgissant  dans  son  comte  ou  district,  peut 
proceder  a  un  examen  et  a  une  enquete 
sommaires  des  faits  de  cette  declaration  de 
culpabilite,  et  annuler  cette  condamnation  a 
ladite  prison  de  ville  ou  prison  commune,  et, 
pour  la  remplacer,  condamner  cette  personne 
du  sexe  feminin  en  execution  de  Particle  97. 
S.R.,  c.  217,  art.  100. 


99.  (1)  Toute  femme  ou  fille  catholique  C 
romaine,  declaree  coupable,  sous  1'autorite  du 
Code  criminel,  de  libertinage,  de  desoeuvre- 
ment,  d'inconduite  ou  de  vagabondage,  ou 
declaree  coupable  d'une  infraction  visee  par 
les  articles  du  Code  criminel  relatifs  au  proces 
par  voie  sommaire  des  actes  criminels,  peut 
etre  condamnee  a  la  detention  dans  la  maison 
de  correction  pour  une  periode  de  moins  de 
deux  ans. 

(2)  Si  la  peine  imposee  depasse  six  mois  de  Pas  ^'amende 
prison,  il  ne  peut  etre  impose  d'amende  en 
sus.  S.R.,  c.  217,  art.  101. 


100.  Tout  fonctionnaire    nomme   par  le 
lieutenantrgouverneur  ou  tout  autre  fonction-  nandaT  "' 
naire  ou  personne  agissant  sous  ses  ordres  ou  suffisant 
sous  les  ordres  du  juge,  magistral  stipendiaire, 
magistral    ou    autre    autorite    legale,    peut 
conduire   a   la   maison   de   correction  toute 
delinquante  condamnee  a  y  etre  detenue  ou 
passible  de  1'etre,  et  la  livrer  au  surintendant, 

sans  autre  mandat  qu'une  copie  de  la  sentence 
extraite  des  registres  de  la  cour  devant  laquelle 
la  delinquante  a  subi  son  proces,  et  certifiee 
conforme  par  un  juge,  un  magistral  ou  un 
juge  de  paix,  ou  par  le  greffier  ou  le  greffier 
suppleant  de  cette  cour.  S.R.,  c.  217,  art.  102. 

101.  Sauf  les  dispositions  qui  suivent,  le  Conditions  de 
surintendant  de  la  maison  de  correction  y        "6' 
re$oit  toute  delinquante  qui  lui  est  amenee 

avec  une  attestation  legale  qu'elle  a  ete 
condamnee  a  y  etre  emprisonnee,  et  1'y 
detient  selon  les  regies,  les  reglements  et  la 
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Transfer  from 
Reformatory  to 
prison 


Delivery  of 
offender  by 
Superintendent 


and  discipline  thereof,  until  the  term  for 
which  she  has  been  sentenced  is  completed,  or 
until  she  is  otherwise  discharged  in  due  course 
of  law.  R.S.,  c.  217,  s.  103. 

102.  The  Lieutenant  Governor  may,  from 
time    to   time,   by   warrant   signed   by   the 
Provincial  Secretary,  or  by  such  other  officer 
as  is  authorized  by  the  Lieutenant  Governor 
in  that  behalf,  direct  the  removal  from  the 
Reformatory    back    to    the    city    prison    or 
common  gaol,  or  to  any  other  gaol  in  Nova 
Scotia,    of    any    person    removed    to    the 
Reformatory  under  this  Part.  R.S.,  c.  217,  s. 
104. 

103.  The  Superintendent  of  the  Reforma 
tory,  or  the  keeper  of  a  city  prison  or  common 
gaol,  having  the  custody  of  any  offender 
ordered  to  be  removed,  shall,  when  required 
to  do  so,  deliver  up  to  the  constable  or  other 
officer    or    person    who    produces    the    said 
warrant,  such  offender,  together  with  a  copy, 
attested  by  the  Superintendent,  or  keeper,  of 
the  sentence  and  date  of  conviction  of  such 
offender,  as  given  on  the  reception  of  the 
offender  into  the  custody  of  the  Superintend 
ent  or  keeper.  R.S.,  c.  217,  s.  105. 


discipline  de  1'institution  jusqu'a  1'expiration 
de  sa  periode  d'emprisonnement,  ou  jusqu'a 
ce  qu'elle  soit  autrement  liberee  suivant  le 
cours  de  la  loi.  S.R.,  c.  217,  art.  103. 


Renvoi  de  la 

maison  a  la 


102.  Le    lieutenant-gouverneur    peut,    a 
1'occasion,  par  mandat  sous  la  signature  du  pmon 
secretaire  provincial  ou  de  tout  autre  fonc- 
tionnaire  autoriseenPespece  par  le  lieutenant- 
gouverneur,  ordonner  de  retransferer  de  la 
maison  de  correction  a  la  prison  de  ville  ou  a 

la  prison  commune,  ou  a  toute  autre  prison 
de  la  Nouvelle-Ecosse,  toute  personne  trans 
feree  a  la  maison  de  correction  en  vertu  de  la 
presente  Partie.  S.R.,  c.  217,  art.  104. 

103.  Le   surintendant    de    la    maison   de  Remise  de  la 
correction  ou  le  geolier  d'une  prison  de  ville 

ou  d'une  prison  commune  qui  a  la  garde 
d'une  delinquante  dont  le  transfert  a  ete 
ordonne,  doit,  quand  il  en  est  requis,  livrer  la 
delinquante  au  constable  ou  autre  fonction- 
naire  ou  personne  qui  presente  le  mandat,  et 
lui  remettre  en  meme  temps  une  copie  certifiee 
par  le  surintendant  ou  par  le  geolier,  de  la 
sentence  et  de  la  date  de  la  condamnation  de 
la  delinquante,  telles  qu'elles  lui  ont  ete 
communiquees  lors  de  la  remise  de  la 
delinquante  sous  la  garde  du  surintendant  ou 
du  geolier.  S.R.,  c.  217,  art.  105. 


Refusal  of 
prisoners 


No  sentences 
until  further 
notice 


Licence  to  be  at 
large 


Provisions  Applicable  to  Reformatory  and 
Refuge 

104.  (1)  The  Superintendent  of  the  Good 
Shepherd  Reformatory  or  of  the  Good 
Shepherd  Industrial  Refuge  may  at  any  time 
notify  the  mayor,  warden  or  other  chief 
magistrate  of  any  city,  town  or  other 
municipality,  that  no  prisoners  beyond  those 
already  under  sentence  in  the  Reformatory 
or  Industrial  Refuge  will  be  received  therein 
from  such  municipality. 

(2)  After  such  notification  no  person  shall 
be  sentenced  in  such  municipality  to  be 
detained  in  the  Reformatory  or  Industrial 
Refuge  until  notice  has  been  received  by  such 
mayor,  warden  or  chief  magistrate,  from  the 
Superintendent,  that  prisoners  will  again  be 
received  in  the  Reformatory  or  Refuge.  R.S., 
c.  217,8.  106. 


105.  (1)  Where   any   girl   sentenced    and 
detained  in  the  Good  Shepherd  Reformatory 


Dispositions  applicables  a  la  maison  de 
correction  et  au  refuge 

104.  (1)  Le  surintendant  du  Good  Shep-  Refua<le 
herd    Reformatory    ou    du    Good   Shepherd  pnf 
Industrial  Refuge  peut,  a  toute  epoque,  noti- 
fier  au  maire,  au  prefet   ou  autre  premier 
magistral  de  toute  cite,  ville  ou  autre  munici 
palite,  qu'elle  ne  peut  plus  recevoir  de  prison- 
nieres  venant  de  cette  municipalite,  en  sus  de 
celles  qui  y  sont  deja  detenues. 

(2)  Apres  cette  notification,  nulle  personne  Plus  de 
de  cette  municipalite  ne  doit  etre  condamnee  Sl 
a  la  detention  dans  la  maison  de  correction 
ou  le  refuge  industriel,  a  moins  que  le  maire, 
le  prefet  ou  le  premier  magistrat  n'ait  ete 
avise  par  le  surintendant  que  le  refuge  ou  la 
maison  de  correction  est  en  etat  de  recevoir 
de  nouveau  des  prisonnieres.  S.R.,  c.   217, 
art.  106. 


nouvel  avis 


105.  (1)  Si  le  surintendant  du  Good  Shep 
herd    Reformatory    ou    du    Good   Shepherd 


Perm  is 
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or  the  Good  Shepherd  Industrial  Refuge,  has, 
in  the  opinion  of  the  Superintendent  thereof, 
so  conducted  herself  during  a  term  of  six 
consecutive  months  by  good  behaviour,  dili 
gence  and  industry  as  to  warrant  her  being 
set  at  large  and  no  longer  detained  in  the 
Refuge,  and  the  police  court  or  stipendiary 
magistrate  of  the  city  of  Halifax  concurs  with 
the  Superintendent  in  recommending  the 
issue  of  a  licence  to  such  girl  to  be  at  large, 
then  the  Solicitor  General  of  Canada,  or  such 
person  as  he  appoints  to  issue  such  licence, 
may  issue  a  licence  to  such  girl  to  be  at  large 
in  the  Province  of  Nova  Scotia,  or  in  such 
part  thereof  as  is  specified  in  the  licence. 


(2)  The  licence  may  be  revoked  or  altered 
at  pleasure  by  the  Solicitor  General,  or  by 
such  person  as  he  appoints  as  aforesaid. 

(3)  The  Solicitor  General  may  make  such 
regulations  as  he  sees  fit  as  to  the  form  of 
such  licences,  the  conditions  of  enjoyment 
and  forfeiture  thereof,  and  for  ascertaining 
that  such  conditions  are  duly  complied  with. 

(4)  Upon   information   on    oath   that   the 
holder  of  any  such  licence  has  contravened 
any  of  the  conditions  thereof,  a  judge  or 
stipendiary  magistrate  may  issue  a  warrant 
for  her  arrest,  wherever  in  Canada  she  may 
be,  and  cause  her  to  be  brought  before  such 
judge  or  magistrate,  and,  upon  conviction  of 
such  contravention,  shall  remand  her  to  such 
industrial  refuge,  there  to  serve  the  remainder 
of  her  original  sentence,  with  such  additional 
term,  not  exceeding  one  year,  as  to  such  judge 
or  magistrate  seems  proper.  R.S.,  c.  217,  s. 
107;  1966-67,  c.  25,  s.  37. 


Industrial  Refuge  trouve  qu'une  fille  detenue 
par  suite  de  condamnation  dans  son  etablis- 
sement,  s'est,  durant  six  moins  consecutifs, 
comportee  de  maniere  a  meriter,  par  sa  bonne 
conduite,  son  application  et  son  assiduite  au 
travail,  qu'elle  soit  raise  en  liberte  et  non 
detenue  davantage,  et  si  la  cour  de  police  ou 
le  magistrat  stipendiaire  de  la  ville  d'Halifax 
recommande,  d'accord  avec  le  surintendant, 
qu'un  permis  de  liberation  soit  remis  a  cette 
fille,  dans  ce  cas,  le  solliciteur  general  du 
Canada,  ou  toute  personne  par  lui  nominee 
pour  delivrer  ces  permis,  peut  en  delivrer  un 
a  cette  fille  pour  qu'elle  soit  laissee  en  liberte 
dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  ou 
dans  telle  partie  de  cette  province  que  specifie 
le  permis. 

(2)  Le  solliciteur  general  ou  la  personne  Revocation 
nommee  par  lui  comme  il  est  susdit,  peut,  a 
volonte,  revoquer  ou  modifier  ce  permis  de 
liberation. 

(3)  Le  solliciteur  general  peut  etablir  les  Regiment* 
reglements  qu'il  juge  convenables  pour  deter 
miner  la  formule  des  permis,  les  conditions  a 
observer   pour    en   jouir    et   celles    de    leur 
decheance,  ainsi  que  la  maniere  de  constater 

si  ces  conditions  sont  bien  observees. 

(4)  Sur  denonciation,  faite  sous  serment,  Contravention 
d'une  contravention,  par  la  porteuse   d'un 
permis,  a  quelqu'une  de  ses  conditions,  un 

juge  ou  un  magistrat  stipendiaire  peut 
decerner  un  mandat  pour  son  arrestation  en 
quelque  lieu  qu'elle  se  trouve  au  Canada,  et 
la  faire  amener  devant  lui;  et,  si  elle  est 
declaree  coupable  de  cette  contravention,  il 
la  renvoie  au  refuge  industriel  qu'il  juge 
convenable  pour  y  purger  le  reste  de  sa 
premiere  condamnation  et  y  subir  telle  duree 
additionnelle,  d'une  annee  au  plus,  qu'il  juge 
a  propos  de  lui  infliger.  S.R.,  c.  217,  art.  107; 
1966-67,  c.  25,  art.  37. 


New  Brunswick 


PARTY 
NEW  BRUNSWICK 

Application  of  Part 

106.  This  Part  applies  only  to  the  Province 
of  New  Brunswick.  R.S.,  c.  217,  s.  108. 


PARTIE  V 
NOUVEAU-BRUNSWICK 

Application 

106.  La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  Nouveau- 
la  province  du  Nouveau-Brunswick.  S.R.,  c.  l 
217,  art.  108. 
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Interpretation 

"Court"  107.  In  the  sections  of  this  Part  relating 

to  the  Good  Shepherd  Reformatory  at 
Halifax,  in  the  Province  of  Nova  Scotia, 
"court"  includes  a  police  or  stipendiary 
magistrate  or  justice  of  the  peace.  1959,  c.  31, 
a.  1. 


Interpretation 

107.  Dans  les  articles  de  la  presente  Partie  «Cour. 
qui  ont  trait  a  la  maison  de  correction  du 
Bon-Pasteur  d 'Halifax,  province  de  la 
Nouvelle-Ecosse,  1'expression  «cour»  com- 
prend  un  magistral  de  police,  un  magistral 
stipendiaire  ou  un  juge  de  paix.  1959,  c.  31, 
art.  1. 


Boys  under 
18  years 


Additional 
imprisonment 
for  purposes  of 
reform 


Industrial  Home  for  Boys 

108.  Where  any  boy,  who,  at  the  time  of 
his  trial,  appears  to  the  court  to  be  under  the 
age  of  sixteen  years,  is  convicted  of  an  offence 
for  which  a  sentence  of  imprisonment  for  a 
period  of  three  months  or  longer  may  be 
imposed  upon  an  adult  convicted  of  the  like 
offence,  the  court  before  whom  such  boy  is 
convicted  may,  if  satisfied  that  a  due  regard 
for  the  material  and  moral  welfare  of  the  boy 
manifestly  requires  that  he  be  committed  to 
the  Boys'  Industrial  Home,  established  in  the 
Province,  sentence  the  boy  to  be  imprisoned 
in  the  Boys'  Industrial  Home  for  such  term 
as  the  court  thinks  fit,  not  being  greater  than 
the  term  of  imprisonment  that  could  be 
imposed  upon  an  adult  for  the  like  offence, 
and  may  further  sentence  the  boy  to  be  kept 
in  the  Boys'  Industrial  Home  for  an  indefinite 
time  after  the  expiration  of  the  fixed  term ; 
but  the  whole  period  of  confinement  in  the 
Boys'  Industrial  Home  shall  not  exceed  five 
years  from  the  commencement  of  his  impris 
onment.  1955,  c.  40,  s.  1. 


109.  Where  any  boy,  apparently  under  the 
age  of  sixteen  years,  is  convicted  of  an  offence 
punishable  by  law  on  summary  conviction, 
and  thereupon  is  sentenced  and  committed  to 
prison  in  any  common  gaol  for  a  period  of 
not  less  than  fourteen  days,  any  judge  of  the 
Supreme  Court  or  a  county  court,  in  any  case 
occurring  within  the  county  or  counties  for 
which  he  is  such  judge,  may  examine  and 
inquire  into  the  circumstances  of  such  case 
and  conviction,  and  when  he  considers  that 
the  material  and  moral  welfare  of  the  boy 
requires  such  sentence,  he  may,  as  an 
additional  sentence  for  such  offence,  sentence 
such  boy,  either  forthwith  or  at  the  expiration 
of  his  imprisonment  in  such  gaol,  to  the  Boys' 
Industrial  Home,  to  be  detained  there  for  the 
purpose  of  his  industrial  and  moral  education 


Refuge  industriel  pour  garqons 
108.  Si  un  garc,on  qui,  lors  de  son  proces,  Galons  de 

«,    ^    I  »     '   j  •        j  4.   moins  de  16  ans 

parait  a  la  cour  age  de  moms  de  seize  ans,  est 
trouve  coupable  d'une  infraction  pouvant 
entramer,  si  elle  etait  commise  par  un  adulte, 
une  sentence  d'emprisonnement  pour  une 
periode  de  trois  mois  ou  plus,  la  cour  devant 
laquelle  ce  garcon  est  declare  coupable  peut, 
si  elle  est  d'avis  que  le  bien-etre  materiel  et 
moral  de  ce  garden  exige  manifestement  qu'il 
soit  envoye  au  Refuge  industriel  pour  garcons 
etabli  dans  la  province,  condamner  le  garcon 
a  1'incarceration  dans  ce  Refuge  pour  une 
periode  que  la  cour  estime  convenable;  mais 
cette  periode  ne  doit  pas  etre  plus  longue  que 
celle  de  1'emprisonnement  qui  pourrait  etre 
infligee  a  un  adulte  declare  coupable  de  la 
meme  infraction;  et  la  cour  peut,  en  outre, 
condamner  le  garc.on  a  etre  detenu  au  Refuge 
industriel  pour  garfons  durant  une  periode 
indefinie  apres  1'expiration  de  la  periode 
determined.  Mais  la  periode  totale  de  deten 
tion  au  Refuge  industriel  pour  gar§ons  ne 
doit  pas  depasser  cinq  annees  a  compter  du 
commencement  de  1'incarceration.  1955,  c.  40, 
art.  1. 


pour 


109.  Si  un  garc.on,  paraissant  age  de  moins 
de  seize  ans,  est  declare  coupable  d'une  ™d"lti 
infraction  legalement  punissable  apres  decla-  fins  de 
ration  sommaire  de  culpabilite,  et  s'il  est  alors  COITectlon 
condamne  a  la  prison  et  incarcere  dans  une 
prison  commune  pendant  quatorze  jours  au 
moins,  tout  juge  de  la  Cour  supreme  ou  d'une 
cour  de  comte,  en  toute  cause  survenue  dans 
le  comte  ou  dans  les  comtes  dont  il  est  juge, 
peut  evoquer  la  cause  devant  lui  et  s'enquerir 
des  faits  et  de  la  condamnation;  et  si  le  juge 
considere  que  le  bien-etre  materiel  et  moral 
du  gar$on  1'exige,  il  peut,  a  titre  de  punition 
supplementaire  de  1'infraction,  condamner  ce 
garcon  a  etre  envoye,  soit  immediatement, 
soit  a  1'expiration  de  la  periode  de  son 
incarceration  dans  cette  prison,  au  Refuge 
industriel  pour  gardens,  afin  d'y  etre  detenu 
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for  an  indefinite  period,  not  exceeding  in  the 
whole  five  years  from  the  commencement  of 
his  imprisonment  in  the  common  gaol.  1955, 
c.  40,  s.  1. 


110.  The  Lieutenant  Governor  may 
appoint  a  Parole  Committee  whose  duty  it 
shall  be  to  inquire  from  time  to  time  into  the 
cases  of  prisoners  sentenced  to  the  Boys' 
Industrial  Home,  and  where  as  a  result  of 
such  inquiry  the  Parole  Committee  thinks 
proper,  it  may  permit  prisoners  serving 
sentences  in  the  Boys'  Industrial  Home  to  be 
discharged  on  parole  under  conditions 
approved  by  the  Solicitor  General  of  Canada. 
1955,  c.  40,  s.  1 ;  1966-67,  c.  25,  s.  37. 


111.  The     clergymen     of     all     religious 
denominations  shall,  at  all  convenient  hours 
and    subject    to    the    rules    or    regulations 
governing  the   Boys'    Industrial   Home,  be 
admitted  therein  for  the  purpose  of  giving 
spiritual  advice  and  instruction  to  the  inmates 
therein   of  their   respective   denominations. 
1955,  c.  40,  s.  1. 

112.  (1)  The   chairman   of   the   advisory 
board  of  the  Boys'  Industrial  Home  may  issue 
a  warrant  under  his  official  seal  requiring  the 
sheriff  or  a  constable  or  other  officer  to  deliver 
any  boy  sentenced  to  be  confined  therein  to 
the  Superintendent  of  the  Boys'  Industrial 
Home. 

(2)  A  copy  of  the  sentence  of  the  court, 
duly  certified  by  the  proper  officer,  or  the 
warrant  or  order  of  the  judge  or  magistrate 
by  whom  the  boy  is  sentenced  to  such 
confinement,  is  sufficient  authority  to  the 
sheriff,  constable  or  other  officer,  if  he  is 
directed  verbally  or  otherwise  so  to  do,  to 
convey  the  boy  to  the  common  gaol  of  the 
county  where  the  sentence  is  pronounced,  and 
for  the  gaoler  of  such  gaol  to  receive  the  boy 
and  retain  him  until  such  warrant  is  presented 
to  the  gaoler.  1955,  c.  40,  s.  1. 


113.  (1)  Where  any  respectable  or  trust 
worthy  person  is  willing  to  undertake  the 
charge  of  any  boy  committed  to  the  Boys' 
Industrial  Home,  when  such  boy  is  over  the 
age  of  twelve  years,  as  an  apprentice  to  the 
trade  or  calling  of  such  person,  and  such  boy 


en  vue  de  son  education  industrielle  et  morale 
durant  une  periode  indefinie,  laquelle  ne  doit 
pas  depasser  en  totalite  cinq  annees  a  compter 
du  commencement  de  son  incarceration  dans 
la  prison  commune.  1955,  c.  40,  art.  1. 

110.  Le  lieutenant-gouverneur  peut  nom-  Comitede 
mer  un  Comite  de  liberation  conditionnelle  c'on™tionneiie 
ayant  pour  fonctions  de  s'enquerir  a  discretion 

des  cas  de  detenus  condamnes  au  Refuge 
industriel  pour  gardens;  et  lorsque,  comme 
resultat  de  ces  enquetes,  le  Comite  le  juge  a 
propos,  il  peut  autoriser,  a  des  conditions 
approuvees  par  le  solliciteur  general  du 
Canada,  la  liberation  sur  parole  de  detenus 
purgeant  une  sentence  au  Refuge  industriel 
pour  garcons.  1955,  c.  40,  art.  1 ;  1966-67,  c.  25, 
art.  37. 

111.  Les  pretres  ou  ministres  de   toutes  litres ou 
communions  religieuses  sont  admis  au  Refuge, 

a  toutes  heures  convenables  et  subordonne- 
ment  aux  regies  et  reglements  en  vigueur  au 
Refuge  industriel  pour  gardens,  afin  de  donner 
des  avis  spirituels  et  des  instructions  religieuses 
aux  detenus  de  leurs  communions  respectives. 
1955,  c.  40,  art.  1. 

112.  (1)  Le  president  du  conseil  consultatif  Mandat  du 
du  Refuge  industriel  pour  gargons  peut,  par  p 
mandat  emis  sous  son  sceau  officiel,  comman 
der  au  sherif,  a  un  constable  ou  a  un  autre 
fonctionnaire,  de  remettre  au  surintendant  du 
Refuge  industriel  pour  gargons  tout  gargon 
condamne  a  y  etre  detenu. 

(2)  Une  copie  de  la  sentence  de  la  cour, 
regulierement  certifiee  par  le  fonctionnaire 
competent,  ou  le  mandat  ou  1'ordonnance  du 
juge  ou  du  magistral  qui  a  condamne  le 
gargon  a  cette  incarceration,  constitue  une 
autorisation  suf  fisante  pour  le  sherif,  constable 
ou  autre  fonctionnaire,  s'il  est  charge  verba- 
lement  ou  autrement  de  ce  faire,  de  conduire 
le  gargon  a  la  prison  commune  du  comte  ou 
la  sentence  a  ete  prononcee  et,  pour  le  geolier 
de  cette  prison,  de  recevoir  le  gargon  et  de  le 
retenir  jusqu'a  ce  qu'un  tel  mandat  ait  ete 
remis  au  geolier.  1955,  c.  40,  art.  1. 

113.  (1)  Si  quelque  personne  respectable 
et  digne  de  confiance  veut  se  charger  d'un  &! 
gargon  incarcere  au  Refuge  industriel  pour 
gardens,  lorsque  ce  gargon  a  atteint  douze  ans 
revolus,  en  qualite  d'apprenti  dans  le  metier 
ou  la  profession  de  cette  personne,  et  si  ce 
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is  confined  in  the  Boys'  Industrial  Home  by 
virtue  of  a  sentence  or  order  pronounced 
under  the  authority  of  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  the  Parole  Committee 
may,  with  the  consent  of  the  parent  or 
guardian  of  the  boy,  and  in  the  name  of  the 
advisory  board  of  the  Boys'  Industrial  Home, 
bind  the  said  boy  to  such  person  for  any  term 
not  to  extend  without  his  consent,  beyond  a 
term  of  five  years  from  the  commencement  of 
his  imprisonment. 

(2)  The  said  advisory  board  shall  thereupon 
order  that  such  boy  shall  be  discharged  from 
the  Boys'  Industrial  Home  on  probation,  to 
remain  so  discharged,  if  his  conduct  during 
the  residue  of  the  term  of  five  years,  from  the 
commencement  of  his  imprisonment,  contin 
ues    to    be    good,    and    such    boy    shall    be 
discharged  accordingly. 

(3)  Any  wages  reserved  in  any  indenture  of 
apprenticeship  made  under  this  section  are 
payable  to  such  boy,  or  to  some  other  person 
for  his  benefit.  1955,  c.  40,  s.  1. 


Recommittal  for 
violation  of 
parole 


1  14.  The  judge  of  any  county  court  or  of 
a  juvenile  court  or  a  magistrate  may,  upon 
satisfactory  proof  that  any  boy  who  was 
sentenced  under  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada,  and  who  has  been  discharged  on 
parole,  has  violated  the  conditions  of  his 
discharge,  order  such  boy  to  be  recommitted 
to  the  Boys'  Industrial  Home,  and  thereupon 
such  boy  shall  be  detained  therein  under  his 
original  sentence  as  if  he  had  never  been 
discharged.  1955,  c.  40,  s.  1. 


Transfer  from 


115.  The  Governor  General,  by  warrant 

to      Under    his    hand'    mav>    at    aDV    time    in    his 

Boys'  industrial  discretion,  on  the  application  of  the  Attorney 
Home  General  of  the  Province  of  New  Brunswick, 

cause  any  boy  who  is  imprisoned  in  the 
Dorchester  Penitentiary,  or  in  any  gaol  in  the 
Province,  for  an  offence  against  the  law  of 
Canada,  and  who  is  certified  by  any  judge  of 
the  Supreme  Court,  or  of  the  county  court,  to 
have  been,  in  the  opinion  of  such  judge,  at 
the  time  of  his  trial  under  the  age  of  fifteen 
years,  to  be  transferred  to  the  Boys'  Industrial 
Home  in  the  Province,  for  the  remainder  of 
his  term  of  imprisonment,  and  for  such  further 
term  in  addition  thereto  as  the  Governor 
General,  on  the  report  and  recommendation 


garc,on  a  etc  enferme  dans  le  Refuge  industriel 
pour  garjons  a  la  suite  d'une  sentence  ou 
d'une  ordonnance  rendue  sous  Pautorite  d'une 
loi  du  Parlement  du  Canada,  le  Comite  de 
liberation  conditionnelle  peut,  du  consente- 
ment  du  pere  ou  de  la  mere  ou  du  tuteur  du 
garjon,  et  au  nom  du  conseil  consultatif  du 
Refuge  industriel  pour  garcons,  engager  ce 
garjon  a  cette  personne  pour  une  periode  qui 
ne  doit  pas  exceder,  sans  son  consentement, 
cinq  annees  a  compter  du  commencement  de 
son  incarceration. 


alors   Liberation 

conditionnelle 


(2)  Ledit    conseil    consultatif    peut 
ordonner  que  ce  garc.on  soit  conditionnelle- 
ment  libere  du  Refuge  industriel  pour  gargons 
et  qu'il  reste  ainsi  libere  s'il  continue  a  se  bien 
conduire  durant  le  reste  de  la  periode  de  cinq 
annees,  a  compter  du  commencement  de  son 
incarceration;    et    le    garc.on    doit    etre    en 
consequence  libere. 

(3)  Les    gages    stipules    dans    un    central 
d'apprentissage   passe  en   vertu  du  present 
article  sont  payables  au  garcon  ou  a  quelque 
autre  personne  au  profit  du  garcon.  1955,  c. 
40,  art.  1. 

1 14.  Le  juge  d'une  cour  de  comte  ou  d'une 
cour  juvenile  ou  un  magistrat  peut,  sur  preuve  m°"quement  j 
suffisante  qu'un  garc.on  condamne  sous  1'au-  la  parole 
torite  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada,  et 
qui  a  ete  libere  sur  parole,  a  viole  les 
conditions  auxquelles  il  a  ete  libere,  ordonner 
que  ce  gar$on  soit  reintegre  au  Refuge 
industriel  pour  gar$ons,  et  ce  gargon  doit  alors 
y  etre  detenu  d'apres  la  sentence  qui  lui  a 
d'abord  ete  infligee,  comme  s'il  n'avait  jamais 
ete  libere.  1955,  c.  40,  art.  1. 


115.  Le  gouverneur  general,  par  mandat  Transfer! 
sous  son  seing,  peut,  a  discretion,  sur  demande 
du   Procureur    general    de    la    province    de  Refuge 
Nouveau-Brunswick,   faire    transferer    audit  mdustriel 
Refuge  industriel  pour  garjons  de  la  province,  g 
pour  le  reste  de  la  periode  d 'incarceration  a 
laquelle  il   a   ete  condamne,   et  pour  telle 
periode  supplementaire   que   le  gouverneur 
general,  sur  le  rapport  et  la  recommandation 
d'un   pareil   juge,  estime   convenable,   tout 
garc.on  detenu  au  penitencier  de  Dorchester 
ou  dans  une  prison  de  la  province  pour  une 
infraction  aux  lois  du  Canada  et  qui,  d'apres 
le  certificat  d'un  juge  de  la  Cour  supreme  ou 
d'une  cour  de  comte,  et  d'apres  1'opinion  d'un 
tel  juge,  n'avait  pas  atteint  1'age  de  quinze 
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of  such  judge,  deems  expedient ;  but  the  whole 
term  of  imprisonment  shall  not  exceed  five 
years  from  the  commencement  of  the  impris 
onment  in  such  penitentiary  or  gaol.  1955,  c. 
40,  s.  1. 

116.  The  Governor  General,  by  warrant 
under  his  hand,  may,  at  any  time  in  his 
discretion,  on  the  application  of  the  Attorney 
General  of  the  Province  of  New  Brunswick, 
cause  any  boy  who  is  imprisoned  in  the  Boys' 
Industrial  Home  under  sentence  for  an  offence 
against  any  law  of  Canada,  and  for  a  term  of 
years  for  which  he  might  have  been  sentenced 
to  imprisonment  in  the  penitentiary,  to  be 
transferred  to  the  Dorchester  Penitentiary  for 
the  remainder  of  his  term  of  imprisonment. 
1955,  c.  40,  s.  1. 


ans  au  moment  de  son  proces ;  mais  la  periode 
totale  de  1'incarceration  ne  doit  pas  depasser 
cinq  annees  a  compter  du  commencement  de 
la  detention  au  penitencier  ou  a  la  prison. 
1955,  c.  40,  art,  1. 

1 16.  Par  mandat  sous  son  seing,  le  gouver-  Transfert  du 
neur  general  peut,  a  discretion,  sur  demande 
du  Procureur  general  de  la  province  de 
Nouveau-Brunswick,  faire  transferer  au  peni 
tencier  de  Dorchester  pour  le  reste  de  la 
periode  d'incarceration  qui  lui  a  etc  infligee, 
tout  gargon  detenu  au  Refuge  industriel  pour 
garc.ons  en  vertu  d'une  sentence  pour  infrac 
tion  a  quelque  loi  du  Canada  et  durant  une 
periode  pour  laquelle  il  pourrait  avoir  ete 
condamne  au  penitencier.  1955,  c.  40,  art.  1. 


Transfer  to 

Central 

Reformatory 


Custody 


Offender  to  be 
received 


New  Brunswick  Central  Reformatory 

117.  (1)  Every  person  confined  in  any  one 
of  the  common  gaols  of  the  Province  under 
sentence  of  imprisonment  for  any  offence 
against  the  laws  of  Canada  may,  by  warrant 
signed  by  the  Inspector  of  Penal  Institutions 
or  by  such  other  officer  as  is  authorized  by 
the  Lieutenant  Governor  in  that  behalf,  be 
transferred  from  such  common  gaol  to  the 
New  Brunswick  Central  Reformatory,  there 
to  be  imprisoned  for  the  unexpired  portion  of 
the  term  of  imprisonment  to  which  such 
person  was  originally  sentenced. 


(2)  Such  person  shall  thereupon  be  impris 
oned  in  the  New  Brunswick  Central  Reforma 
tory  for  the  residue  of  such  term  unless  in  the 
meantime  he  is  lawfully  discharged  or 
removed  and  is  subject  to  all  the  rules  and 
regulations  of  the  New  Brunswick  Central 
Reformatory.  1955,  c.  40,  s.  1. 

1 18.  The  Superintendent  of  the  New 
Brunswick  Central  Reformatory  shall  receive 
every  offender  so  transferred  and  every 
offender  legally  certified  to  him  as  sentenced 
to  imprisonment  therein,  and  shall  detain 
him,  subject  to  all  the  rules,  regulations  and 
discipline  of  the  institution,  until  the  term 
for  which  he  has  been  sentenced  is  completed 
or  until  he  is  otherwise  paroled  or  discharged 
in  due  course  of  law.  1955,  c.  40,  s.  1. 


Maison  de  correction  centrale  de  Nouveau- 
Brunswick 

117.  (1)  Toute  personne   incarceree   dans  Transfert  a  la 

i        i  •  maison  de 

une    prison    commune    de    la    province    en  correctlon 
execution  d'une  sentence  d'emprisonnement  centrale  de 
qui  lui  a  ete  infligee  pour  infraction  centre  Nouveau- 

...,.-  i          •        /    i      Brunswick 

les  lois  du  Canada  peut,  par  mandat  signe  de 
1'inspecteur  des  institutions  penales  ou  de  tel 
autre  fonctionnaire  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  autorise  a  cet  egard,  etre  transferee  de 
cette  prison  commune  a  la  Maison  de 
correction  centrale  de  Nouveau-Brunswick, 
pour  y  etre  detenue  durant  la  partie  non 
expiree  de  la  periode  d'emprisonnement  a 
laquelle  cette  personne  a  d'abord  ete  condam- 
nee. 

(2)  Cette  personne  doit  alors  etre  incarceree  Garde 
a  la  Maison  de  correction  centrale  de  Nouveau- 
Brunswick  pour  le  reste  d'une  telle  periode  a 
moins  que,  dans  1'intervalle,  elle  ne  soit 
legalement  liberee  ou  deplacee,  et  elle  est 
assujettie  a  toutes  les  regies  et  a  tous  les 
reglements  de  la  maison  de  correction  centrale 
de  Nouveau-Brunswick.  1955,  c.  40,  art.  1. 

118.  Le    surintendant    de    la    Maison   de  Reception  des 
correction   centrale    de    Nouveau-Brunswick 

doit  recevoir  tout  delinquant  ainsi  transfere 
et  tout  delinquant  qui  est  legalement  declare, 
par  certificat  a  lui  adresse,  comme  ayant  ete 
condamne  a  etre  incarcere ;  et  il  doit  le 
detenir,  subordonnement  a  toutes  les  regies  et 
a  tous  les  reglements  et  suivant  la  discipline 
de  1'institution,  jusqu'a  la  terminaison  de  la 
periode  a  laquelle  il  a  ete  condamne  ou 
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119.  (1)  The  Lieutenant   Governor  may, 
from  time  to  time,  authorize,  direct  or  sanction 
the  employment  upon  any  specific  work  or 
duty  outside  or  beyond  the  limits  of  the  New 
Brunswick  Central  Reformatory  of  any  of  the 
prisoners  confined  or  sentenced  to  be  impris 
oned  therein  or  transferred  thereto,  as  herein 
provided. 

(2)  All  such  prisoners  are,  during  the 
employment  mentioned  in  subsection  (1), 
subject  to  such  rules,  regulations  and  discipline 
as  are  approved  by  the  Lieutenant  Governor 
in  that  behalf.  1955,  c.  40,  s.  1. 

120.  The  Inspector  of  Penal  Institutions, 
or  such  other  officer  as  is  authorized  by  the 
Lieutenant  Governor,  may,  from  time  to  time 
by  warrant,  direct  the  removal  of  any  offender 
from  the  New  Brunswick  Central  Reformatory 
to  any  common  gaol  of  the  Province,  or  from 
any  common  gaol  of  the  Province  to  any 
other  common  gaol  of  the  Province.  1955,  c. 
40,  s.  1. 


jusqu'a  ce  qu'il  soit  d'autre  maniere  libere  sur 
parole  ou  libere  suivant  le  cours  regulier  de 
laloi.  1955,  c.  40,  art.  1. 

119.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  a  EmP'01 
discretion,  autoriser,  commander  ou  confirmer 
1'emploi,    a    quelque    travail    ou     ouvrage 
determine,  en  dehors  ou  au-dela  des  limites 

de  la  Maison  de  correction  centrale  de 
Nouveau-Brunswick,  de  tout  prisonnier  y 
incarcere  ou  condamne  a  y  etre  incarcere,  ou 
qui  y  a  etc  transfere,  ainsi  qu'y  pourvoit  la 
presente  loi. 

(2)  Durant  1'emploi  mentionne  au  paragra-  Discipline 
phe  (1),  tous  pareils  detenus  sont  assujettis 
aux  regies,  reglements  et   discipline  qu'ap- 
prouve  le  lieutenant-gouverneur  a  cet  egard. 
1955,  c.  40,  art.  1. 

120.  L'inspecteur  des  institutions  penales,  Tranrfende 
ou   tel   autre    fonctionnaire   autorise  par   le 
lieutenant-gouverneur,  peut,  lorsqu'il  y  a  lieu, 

par  mandat,  ordonner  le  transfert  d'un 
delinquant  de  la  Maison  de  correction  centrale 
de  Nouveau-Brunswick  a  une  prison  commune 
de  la  province,  ou  d'une  prison  commune  de 
la  province  a  toute  autre  prison  commune  de 
la  province.  1955,  c.  40,  art.  1. 


Good  Shepherd  Reformatory,  Halifax 

Roman  Catholic  121.  Whenever  any  woman  or  girl,  who  is 
a  Roman  Catholic,  is  convicted  in  the  Province 
of  New  Brunswick  of  an  offence  against  any 
law  of  Canada  punishable  by  imprisonment 
for  a  maximum  term  of  less  than  two  years, 
the  court  may  sentence  such  woman  or  girl  to 
imprisonment  in  the  Good  Shepherd  Reform 
atory  in  the  city  of  Halifax  in  the  Province 
of  Nova  Scotia  instead  of  the  common  gaol 
or  other  prison.  1959,  c.  31,  s.  2. 


imprisonment  in  122.  (1)  Every  judge,  stipendiary  magis- 
trate  or  magistrate  before  whom  any  female 
person  being  a  Roman  Catholic  is  convicted 
in  the  Province  of  New  Brunswick  of  an 
offence  against  the  law  of  Canada  punishable 
by  imprisonment  in  a  city  prison  or  common 
gaol  for  a  term  of  two  months  or  for  any 
longer  term,  may  sentence  such  female  person 
to  an  extended  or  substituted  imprisonment 
in  the  Good  Shepherd  Reformatory  in  the 
city  of  Halifax  in  the  Province  of  Nova 
Scotia,  subject  to  the  following  conditions: 


°  lqUK 


Maison  de  correction  du  Bon-Pasteur  d'Halifax 

121.  Lorsqu'une  femme  ou  fille  catholique 
romaine  est  declaree  coupable,  dans  la 
province  du  Nouveau-Brunswick,  d'une  infrac 
tion  a  quelque  loi  du  Canada,  punissable 
d'emprisonnement  pendant  une  periode  maxi 
mum  de  moins  de  deux  ans,  la  cour  peut 
condamner  cette  femme  ou  fille  a  1'incarcera- 
tion  dans  la  maison  de  correction  du  Bon- 
Pasteur  en  la  ville  d'Halifax,  province  de  la 
Nouvelle-Ecosse  ,  au  lieu  de  la  prison  commune 
ou  autre  prison.  1959,  c.  31,  art.  2. 


122.  (1)  Tout  juge,  magistral  stipendiaire 
ou  magistral  devant  qui  une  personne  catho- 
lique  romaine  du  sexe  feminin  est  declaree  Bon-Pasteur 
coupable,  dans  la  province  du  Nouveau- 
Brunswick,  d'une  infraction  aux  lois  du 
Canada,  punissable  d'emprisonnement  dans 
une  prison  de  ville  ou  dans  une  prison 
commune  pendant  une  periode  de  deux  mois 
ou  plus,  peut  condamner  cette  personne  du 
sexe  feminin  a  une  detention  prolongee  ou 
substitute  dans  la  maison  de  correction  du 
Bon-Pasteur  en  la  ville  d'Halifax,  province 
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(a)  if  such  female  person  is  under  the  age 
of  twenty-one  years,  such  extended  impris 
onment  may  be  until  she  attains  the  age  of 
twenty-one  years,  or  for  any  shorter  or 
longer  term  not  less  than  two  and  not  more 
in  the  whole  than  four  years ;  and 
(6)  if  such  female  person  is  of  the  age  of 
twenty-one  years  or  upwards,  such  extended 
imprisonment  may  be  for  any  term  not  less 
than  one  year  and  not  more  than  two  years. 


where  sentenced  (2)  Where  any  female  person  who  is  a 
or  gao  Roman  Catholic  is  convicted  in  the  Province 
of  New  Brunswick  of  an  offence  against  the 
law  of  Canada  and  is  sentenced  and  committed 
to  a  city  prison  or  common  gaol,  any  judge 
of  the  Supreme  Court  of  New  Brunswick  in 
any  case  occurring  in  his  province,  or  any 
judge  of  a  county  court  in  any  case  occurring 
within  his  county  or  district,  may  summarily 
examine  and  inquire  into  the  circumstances 
of  such  conviction  and  may  quash  such 
sentence  to  the  said  city  prison  or  common 
gaol,  and,  in  substitution  thereof,  sentence 
such  female  person  under  this  section. 


Escape 


Refusal  of 
prisoners 


(3)  Where  any  female  person,  sentenced  to 
the  Good  Shepherd  Reformatory  under  this 
section,  escapes  from  such  institution,  she 
may  at  any  time  be  apprehended  without 
warrant  and  brought  back  to  the  said 
institution,  there  to  be  detained  under  the 
original  commitment.  R.S.,  c.  217,  s.  122 ;  1959, 
c.  31,  s.  3. 


123.  The  Superintendent  or  Keeper  of  the 
Good  Shepherd  Reformatory  may  at  any 
time  notify  the  mayor,  warden  or  other  chief 
magistrate  of  any  municipality  within  the 
Province  of  New  Brunswick,  that  no  such 
female  persons,  beyond  those  already  under 
sentence  in  the  Good  Shepherd  Reformatory, 
will  be  received  therein,  and  after  such 
notification,  no  such  female  person  shall  be 
sentenced  in  such  municipality  to  the  Good 
Shepherd  Reformatory  until  notice  has  been 
received  by  such  mayor,  warden  or  chief 
magistrate  from  the  Superintendent  or  Keeper 
that  persons  will  be  again  received  in  the 
Good  Shepherd  Reformatory.  R.S.,  c.  217, 
s.  123. 


de  la  Nouvelle-Ecosse,  sous  reserve  des 
conditions  suivantes  : 

a)  si  cette  femme  ou  fille  est  agee  de  moins 
de  vingt  et  un  ans,  cette  detention  peut  etre 
prolongee  jusqu'a  ce  qu'elle  ait  atteint  1'age 
de  vingt  et  un  ans,  ou  pour  toute  periode 
plus  courte  ou  pluslongue,  d'au  moins  deux 
ans  et,  au  total,  d'au  plus  quatre  ans;  et 

b)  si  cette  femme  ou  fille  est  agee  de  vingt 
et  un  ans  ou  plus,  cette  detention  prolongee 
peut  etre  pour  toute  periode  d'au  moins  un 
an  et  d'au  plus  deux  ans. 

(2)  Si  une  femme  ou  fille  catholique  romaine  Si  condamnees  a 
est    declaree    coupable,    dans    le    Nouveau-   apru 
Brunswick,    d'une    infraction    aux    lois    du 
Canada,  et  est  condamnee  et  incarceree  dans 

une  prison  de  ville  ou  dans  une  prison 
commune,  tout  juge  de  la  Cour  supreme  du 
Nouveau-Brunswick  dans  une  cause  surgissant 
dans  sa  province,  ou  tout  juge  d'une  cour  de 
comte  dans  une  cause  surgissant  dans  son 
comte  ou  district,  peut  proceder  a  un  examen 
et  a  une  enquete  sommaires  des  circonstances 
de  cette  declaration  de  culpabilite,  et  il  peut 
annuler  cette  condamnation  a  ladite  prison 
de  ville  ou  prison  commune,  et,  pour  la 
remplacer,  condamner  cette  femme  ou  fille  en 
execution  du  present  article. 

(3)  Si  une  femme  ou  fille,  condamnee  a  une 
detention  dans  la  maison  de  correction  du 
Bon-Pasteur  sous  le  regime  des  dispositions 
du  present  article,  s'evade  de  cette  institution, 
elle  peut,  en  tout  temps,  etre  arretee  sans 
mandat  et  reintegree  dans  ladite  institution, 
pour  y  etre  detenue  en  vertu  de  la  condam 
nation  initiale.  S.R.,  c.  217,  art.  122;  1959,  c. 
31,  art.  3. 


123.  Le  surintendant  ou  gardien  de  la 
maison  de  correction  du  Bon-Pasteur  peut,  a  pru 
toute  epoque,  notifier  au  maire,  au  prefet  ou 
autre  premier  magistral  d'une  municipalite 
dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick, 
qu'aucune  de  ces  femmes  ou  filles,  outre  celles 
qui  sont  deja  assujetties  a  une  condamnation 
dans  ladite  maison  de  correction  du  Bon- 
Pasteur,  n'y  sera  regue,  et,  apres  cette 
notification,  aucune  femme  ou  fille  ne  doit 
etre  condamnee,  dans  cette  municipalite,  a 
une  detention  dans  la  maison  de  correction 
du  Bon-Pasteur,  jusqu'a  ce  que  ce  maire,  ce 
prefet  ou  ce  premier  magistral  ait  rec.u  dudit 
surintendant  ou  gardien  un  avis  que  des 
personnes  seront  de  nouveau  re§ues  dans  la 
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Removal  from 
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prison 


124.  The  Attorney  General  of  New  Bruns 
wick  may  from  time  to  time  on  application 
from  the  Superintendent  or  Keeper  of  the 
Good  Shepherd  Reformatory,  by  order,  direct 
the  removal  from  that  Reformatory  of  any 
female  person  committed  thereto  under  this 
Act  from  the  Province  of  New  Brunswick, 
back  to  a  city  prison  or  common  gaol  for  the 
balance  of  the  unexpired  portion  of  the 
maximum  sentence  originally  imposed  on 
such  female.  R.S.,  c.  217,  s.  124. 


Certain  offences 
under  Criminal 
Code 


Fine 


Conveyance  of 
convicts 


125.  (1)  Whenever  any  such  woman  or  girl 
is  convicted  in  the  city  or  county  of  Saint 
John,  under  the  Criminal  Code,  of 

(a)  keeping  a  common  bawdy  house  or  of 

being  found  in  a  common  bawdy  house, 

without  lawful  excuse,  or  of  being  an  inmate 

of  a  common  bawdy  house, 

(6)  being  a  loose,  idle  or  disorderly  person 

or  vagrant,  or 

(c)  any  offence  triable  under  the  sections  of 

the  Criminal  Code  relating  to  summary  trial 

of  indictable  offences, 

she  may  be  sentenced  to  imprisonment  in  the 
Good  Shepherd  Reformatory  for  any  term 
less  than  two  years. 

(2)  If  a  term  exceeding  six  months  is 
imposed,  no  fine  shall  be  imposed  in  addition. 
R.S.,  c.  217,  s.  125. 

126.  Any  officer  appointed  by  the  Lieu 
tenant  Governor,  or  other  officer  or  person  by 
his  direction  or  by  direction  of  the  court  or 
other  lawful  authority,  may  convey  to  the 
Good    Shepherd    Reformatory   any   convict 
sentenced   to    be    imprisoned    therein,    and 
deliver  her  to  the  Superintendent  or  Keeper 
thereof,  without  any  further  warrant  than  a 
copy  of  the  sentence,  taken  from  the  minutes 
of  the  court  before  which  the  offender  was 
tried  and  certified  by  a  judge,  or  the  clerk,  or 
acting  clerk  of  such  court,  together  with  a 
certificate   from    a   duly   qualified   medical 
practitioner  that  such  female  person  is  free 
from  infectious  and  contagious  diseases,  and 
the  Superintendent  or  Keeper  thereof  may 
refuse  to  admit  any  convict  sentenced  to  be 
imprisoned  in  the  Good  Shepherd  Reforma- 


maison  de  correction  du  Bon-Pasteur.  S.R.,  c. 
217,  art.  123. 

124.  Le  procureur  general  du  Nouveau-  Transfer!  de  la 
Brunswick  peut,  a  1'occasion,  a  la  demande  "rrectioniu 
du  surintendant  ou  gardien  de  la  maison  de  prison 
correction    du    Bon-Pasteur,    prescrire,    par 

ordre,  de  transferer  de  cette  maison  de 
correction  toute  femme  ou  fille  condamnee  a 
y  etre  detenue  en  vertu  des  dispositions  de  la 
presente  loi  et  venant  de  la  province  du 
Nouveau-Brunswick,  a  une  prison  de  ville  ou 
a  une  prison  commune,  pour  le  reste  de  la 
partie  non  purgee  de  la  condamnation 
maximum  originairement  imposee  a  cette 
femme  ou  fille.  S.R.,  c.  217,  art.  124. 

125.  (1)  Lorsque,  sous  le  regime  du  Code 
criminel,  une  telle  femme  ou  fille  est  declaree 
coupable,  dans  la  ville  ou  le  comte  de  Saint- 
Jean, 

a)  de  tenir  une  maison  de  debauche  ou  d'y 

avoir  etc  surprise,  sans  excuse  legitime,  ou 

d'habiter  une  maison  de  debauche, 

6)  d'etre  une  personne  desceuvree,  libertine, 

debauchee,  ou  vagabonde,  ou 

c)  de  toute  infraction  punissable  en  vertu 

des  articles  du  Code  criminel  relatifs  aux 

proces  par  voie  sommaire  des  actes  criminels, 

elle  peut  etre  condamnee  a  1'incarceration 
dans  la  maison  de  correction  du  Bon-Pasteur 
pour  une  periode  de  moins  de  deux  ans. 

(2)  Si  la  periode  imposee  depasse  six  mois,  Amende 
nulle  amende  additionnelle  n'est  imposee  a 
la  delinquante.  S.R.,  c.  217,  art.  125. 

126.  Tout  fonctionnaire,  nomme   par  le  Transfer!  des 
lieutenant-gouverneur,  ou  tout  autre  fonc 
tionnaire  ou  personne  agissant  sous  ses  ordres 

ou  sous  les  ordres  de  la  cour  ou  autre  autorite 
legale,  peut  conduire  a  la  Maison  de  correction 
du  Bon-Pasteur  toute  delinquante  condamnee 
a  y  etre  incarceree,  et  la  livrer  au  surintendant 
ou  gardien  de  la  maison,  sans  autre  mandat 
qu'une  copie  de  la  sentence  extraite  des 
registres  de  la  cour  devant  laquelle  la 
delinquante  a  subi  son  proces,  et  certifiee 
conforme  par  le  juge  ou  par  le  greffier  ou  le 
greffier  suppleant  de  la  cour,  ainsi  qu'un 
certificat  d'un  medecin  dument  qualifie, 
attestant  que  cette  femme  ou  fille  est  exempte 
de  maladies  infectieuses  et  contagieuses,  et 
ledit  surintendant  ou  gardien  de  1'institution 
peut  refuser  d'admettre  toute  delinquante 
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tory  under  this  Act  unless  such  medical 
certificate  accompanies  the  copy  of  the 
sentence.  R.S.,  c.  217,  s.  126. 


127.  The  Superintendent  or  Keeper  of  the 
Good  Shepherd  Reformatory  shall  receive 
therein  every  offender  legally  certified  to  her 
as  sentenced  to  imprisonment  therein,  and 
shall  detain  her  there,  subject  to  all  the  rules, 
regulations  and  discipline  thereof,  until  the 
term  for  which  she  has  been  sentenced  is 
completed,  or  until  she  is  otherwise  discharged 
in  due  course  of  law.  R.S.,  c.  217,  s.  127. 


condamnee  a  etre  incarceree  dans  la  maison 
de  correction  du  Bon-Pasteur  en  vertu  de  la 
presente  loi,  a  moins  que  ce  certificat  medical 
n'accompagne  la  copie  de  la  sentence.  S.R.,  c. 
217,  art.  126. 


Le  surintendant 
recevra  les 


127.  Le  surintendant  ou  gardien  de  la 
maison  de  correction  du  Bon-Pasteur  y  rejoit  prigoimiire8 
toute  delinquante  qui  y  est  conduite  avec  une 
attestation  legale  qu'elle  a  ete  condamnee  a 
y  etre  incarceree,  et  1'y  detient,  soumise  aux 
regies  et  aux  reglements  et  a  la  discipline  de 
1'institution,  jusqu'a  1'expiration  de  la  peine 
d'emprisonnement  a  laquelle  elle  a  ete 
condamnee,  ou  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  autre- 
ment  liberee  suivant  le  cours  de  la  loi.  S.R., 
c.  217,  art.  127. 


P.E.I. 


PART  VI 

PRINCE  EDWARD  ISLAND 
Application  of  Part 

128.  This  Part  applies  only  to  the  Province 
of  Prince  Edward  Island.  R.S.,  c.  217,  s.  128. 


PARTIE  VI 
ILE-DU-PRINCE-EDOUARD 

Application 

128.  La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  foe-du-pri 
la  province  de  I'lle-du-Prince-Edouard.  S.R.,  f 
c.  217,  art.  128. 


Prisoners  under 
16  years 


Use  of  industrial 
schools  and 
reformatories 
outside  the 
Province 


Reformatory  for  Juvenile  Offenders 

129.  (1)  As  soon  as  a  proclamation  has 
been  issued  by  the  Lieutenant  Governor  of 
the  Province  of  Prince  Edward  Island  declar 
ing  that  a  reformatory  for  juvenile  offenders 
has  been  established  and  made  ready  for  the 
confinement  of  prisoners,  any  person,  appar 
ently  under  the  age  of  sixteen  years,  who  is 
convicted  in  the  Province  before  the  Supreme 
Court  or  a  stipendiary  magistrate,  of  any 
offence  for  which,  by  law,  he  is  liable  to 
imprisonment,  may,  by  the  Court  or  stipen 
diary  magistrate,  be  sentenced  to  be  detained 
in  that  reformatory  for  any  term  not  exceeding 
five  years  and  not  less  than  two  years,  as  to 
the  Court  or  magistrate  appears  proper. 

(2)  Until  an  industrial  school  or  reformatory 
is  established  in  the  Province,  the  Lieutenant 
Governor  of  the  Province  may  arrange  for  the 
use  of  industrial  schools  or  reformatories  in 
other  provinces,  and  thereupon,  so  far  as 
relates  to  delinquents  and  offenders  in  the 
Province  of  Prince  Edward  Island,  the 
industrial  school  referred  to  in  the  Juvenile 


Maison  de  correction  pour  les  jeunes 
delinquants 

129.  (1)  Aussitot  que  le  lieutenant-gouver-  clinquants  de 
neur  de  la  province  de  1'Ile-du-Prince-Edouard 
a,  par  proclamation,  declare  qu'une  maison 
de  correction  pour  les  jeunes  delinquants  a 
ete  etablie  et  preparee  pour  1'incarceration 
des  prisonniers,  toute  personne  paraissant 
agee  de  moins  de  seize  ans  qui  est  convaincue 
dans  cette  province,  devant  la  Cour  supreme 
ou  devant  le  magistral  stipendiaire,  d'une 
infraction  pour  laquelle  elle  est,  par  la  loi, 
passible  d'emprisonnement,  peut  etre  con 
damnee  par  la  cour  ou  par  le  magistral 
stipendiaire  a  la  detention  dans  cette  maison 
de  correction  pendant  une  periode  d'au  moins 
deux  ans  et  d  au  plus  cinq  ans,  selon  que  la 
cour  ou  le  magistral  le  juge  a  propos. 

(2)  Tant  qu'une  ecole  industrielle  ou  une  Usage  des  fcoiw 

i  ,  /,    .  i-      j  i      industrielles  et 

maison  de  correction  n  est  pas  etablie  dans  la  mai8onB  je 


correction  en 


province,  le  lieutenant-gouverneur  de  la 
province  peut  conclure  des  arrangements  en  dehor8dela 

iii  i          /i          •      i  -11  province 

vue  de  1  usage  des  ecoles  industrielles  ou 
maisons  de  correction  des  autres  provinces,  et 
des  lors,  en  ce  qui  concerne  les  delinquants  et 
les  contrevenants,  dans  la  province  de  1'Ile- 
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Offenders 
awaiting  trial 


Punishment  for 
violating  rules 


Delinquents  Act,  means  the  industrial  school 
or  reformatory  so  arranged  for  outside  the 
Province.  R.S.,  c.  217,  s.  129. 


130.  Any  person  apparently  under  the  age 
of  sixteen  years  who  is  thereafter  arrested  on 
a  charge  of  having  committed  any  offence 
within  the  Province,  not  capital,  shall  not, 
while    awaiting    trial    for    such    offence,    be 
detained  in  any  common  gaol,  but  shall  be 
detained  in  such  reformatory.  R.S.,  c.  217, 
s.  130. 

13 1.  Where  any  offender,  detained  in  such 
reformatory,  wilfully  neglects  to  conform  to 
the  rules  thereof,  he  may,  upon  summary 
conviction,  be   imprisoned   in   the  common 
gaol,  with   hard   labour,  for  any  term    not 
exceeding  three  months ;  and  at  the  expiration 
of  his   term   of   imprisonment   he   shall   be 
brought  back  to  the  reformatory,  there  to  be 
detained  during  a  term  equal  to  so  much  of 
his  term  of  imprisonment  as  remained  unex- 
pired  at  the  time  of  his  being  sent  to  the 
prison.  R.S.,  c.  217,  s.  131. 


du-Prince-Edouard,  1'ecole  industrielle  dont 
il  est  question  dans  la  Loi  sur  les  jeunes 
delinquants,  signifie  1'ecole  industrielle  ou  la 
maison  de  correction  avec  laquelle  des 
arrangements  sont  ainsi  conclus  en  dehors  de 
la  province.  S.R.,  c.  217,  art.  129. 

130.  Nulle  personne,  paraissant  agee  de 

i  .  «.  /         ,  / 

moms  de  seize  ans,  arretee  desormais  sur 
accusation  d'avoir  commis  dans  cette  province 
une  infraction  non  capitale,  ne  doit  etre 
detenue,  en  attendant  son  proces,  dans  une 
prison  commune;  mais  elle  Test  dans  la 
maison  de  correction.  S.R.,  c.  217,  art.  130. 


131.  Si  un  delinquant,  detenu  dans  cette 
maison  de  correction,  neglige  volontairement 
de  se  conformer  a  ses  reglements,  il  peut, 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
etre  incarcere  dans  la  prison  commune,  aux 
travaux  forces,  pendant  trois  mois  au  plus;  et 
a  1'expiration  de  sa  peine  d'emprisonnement, 
il  est  ramene  a  la  maison  de  correction  pour 
y  etre  detenu  pendant  une  periode  egale  a 
celle  qui  restait  a  courir  sur  la  duree  de  son 
emprisonnement  lorsqu'il  a  ete  envoye  en 
prison.  S.R.,  c.  217,  art,  131. 


attendent  leur 


leg 


Transfer  of 
offenders 


Transfer  of  Offenders 

132.  The  Deputy  Attorney  General  of 
Prince  Edward  Island  or  such  other  Crown 
officer  of  the  Province  as  is  authorized  by  the 
Lieutenant  Governor  of  the  Province,  may 
from  time  to  time  by  warrant,  direct  the 
transfer  of  any  offender  from  any  common 
gaol,  prison  farm  or  correctional  institution 
of  the  Province  to  any  other  common  gaol, 
prison  farm  or  correctional  institution  of  the 
Province.  1968-69,  c.  38,  s.  114. 


Transfert  des  delinquants 

132.  Le  substitut  du  procureur-general  de  Transfert  des 
I'lle-du-Prince-Edouard  ou  tel  autre  fonction- 
naire  de  la  Couronne  de  cette  province  qui 
est  autorise  par  le  lieutenant-gouverneur  de 
ladite  province  peut,  a  1'occasion,  par  mandat, 
ordonner  le  transfert  de  tout  delinquant  de 
toute  prison  commune,  prison  agricole  ou 
institution  correctionnelle  de  la  province  dans 
une  autre  prison  commune,  prison  agricole  ou 
institution  correctionnelle  de  la  meme  pro 
vince.  1968-69,  c.  38,  art,  114. 


Manitoba 


PART  VII 

MANITOBA 

Application  of  Part 

133.  This  Part  applies  only  to  the  Province 
of  Manitoba.  R.S.,  c.  217,  s.  135. 


PARTIE  VII 
MANITOBA 

Application 

133.  La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  Manitoba 
la  province  du  Manitoba.  S.R.,  c.  217,  art.  135. 


Boys  and  girls 
under  16  years 


Reformatory  for  Boys  and  Girls 
134.  Where  any  boy  or  girl,  who,  at  the 


Maisons  de  correction  pour  les  garfons  et  les 
filles 

134.  Si   un   garc.on   ou   une   fille   qui,   a  Galons  et  filles 

de  moins  de  16 
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time  of  his  or  her  trial,  appears  to  the  court 
to  be  under  the  age  of  sixteen  years,  is 
convicted  of  an  offence  for  which  a  sentence 
of  imprisonment  for  a  period  of  three  months 
or  longer  may  be  imposed  upon  an  adult 
convicted  of  the  like  offence,  the  court  before 
which  such  boy  or  girl  is  convicted  may,  if 
satisfied  that  a  due  regard  for  the  material 
and  moral  welfare  of  the  boy  or  girl  manifestly 
requires  that  he  or  she  should  be  committed 
to  some  reformatory  or  industrial  home  for 
boys  or  girls  in  the  Province  of  Manitoba, 
sentence  the  boy  or  girl  to  be  imprisoned  in 
any  such  reformatory  or  industrial  home  duly 
established  as  such  by  and  under  the  authority 
of  the  Legislature  of  the  Province  or  approved 
as  such  reformatory  or  industrial  home  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor 
under  the  said  authority  for  such  term  as  the 
court  thinks  fit,  not  being  greater  than  the 
term  of  imprisonment  that  could  be  imposed 
upon  an  adult  for  the  like  offence,  and  may 
further  sentence  such  boy  or  girl  to  be  kept  in 
such  reformatory  or  industrial  home  for  an 
indefinite  time  after  the  expiration  of  such 
fixed  term;  but  the  whole  period  of  confine 
ment  in  such  reformatory  or  industrial  home 
shall  not  exceed  five  years  from  the  com 
mencement  of  the  imprisonment.  R.S.,  c.  217, 
s.  136. 


Additional 


135.  Where  any  boy  or  girl  apparently 
™  under  the  age  of  sixteen  years  is  convicted  of 
industrial  home  an  offence  punishable  by  law  on  summary 
conviction,  and  thereupon  is  sentenced  and 
committed  to  prison  in  any  common  gaol  for 
a  period  of  not  less  than  fourteen  days,  any 
judge  of  any  one  of  the  superior  courts,  or 
any  judge  of  the  county  court  of  the  judicial 
district  in  which  the  conviction  is  had,  may 
examine  and  inquire  into  the  circumstances 
of  the  case  and  conviction,  and  may,  as  an 
additional  sentence  for  such  offence,  when  he 
considers  that  the  material  and  moral  welfare 
of  the  boy  or  girl  so  requires,  sentence  such 
boy  or  girl  to  be  sent  either  forthwith  or  at 
the  expiration  of  his  or  her  imprisonment  in 
such  gaol,  to  any  such  reformatory  or 
industrial  home,  to  be  detained  there  for  the 
purpose  of  his  or  her  industrial  and  moral 
education,  for  an  indefinite  period,  not 
exceeding  in  the  whole  five  years  from  the 
commencement  of  his  or  her  imprisonment  in 


1'epoque  de  son  proces,  parait  a  la  cour  age 
de  moins  de  seize  ans,  est  declare  coupable 
d'une  infraction  au  sujet  de  laquelle  une 
sentence  d'emprisonnement  de  trois  mois  ou 
plus  peut  etre  prononcee  centre  un  adulte 
convaincu  d'une  infraction  similaire,  la  cour 
devant  laquelle  ce  gar$on  ou  cette  fille  est 
declare  coupable,  peut,  si  elle  juge  que  le 
bien-etre  moral  et  materiel  du  gar$on  ou  de 
la  fille  exige  evidemment  son  envoi  dans  une 
maison  de  correction  ou  dans  un  refuge 
industriel  pour  les  gargons  ou  pour  les  filles, 
dans  la  province  du  Manitoba,  condamner  ce 
garc.on  ou  cette  fille  a  Pemprisonnement  dans 
une  maison  de  correction  ou  un  refuge 
industriel  dument  etabli  comme  tel  par  et 
sous  1'autorite  de  la  legislature  de  ladite 
province,  ou  reconnu  comme  tel  par  une 
proclamation  du  lieutenant-gouverneur  sous 
ladite  autorite,  pour  la  periode  que  la  cour 
juge  convenable,  mais  qui  ne  peut  exceder 
celle  qui  pourrait  etre  infligee  a  un  adulte 
coupable  d'une  semblable  infraction;  la  cour 
peut  en  outre  condamner  le  gargon  ou  la  fille 
a  une  detention  indeterminee  dans  cette 
maison  de  correction  ou  ce  refuge  industriel, 
apres  1'expiration  de  cette  periode  determined ; 
mais  la  peine  totale  d'emprisonnement  dans 
la  maison  de  correction  ou  le  refuge  industriel 
ne  doit  pas  depasser  cinq  annees  a  compter 
du  commencement  de  l'emprisonnement.  S.R., 
c.  217,  art.  136. 

135.  Si  un  gar$on  ou  une  fille,  paraissant  Empnsonne- 
age  de  moins  de  seize  ans,  est  convaincu  d'une  ^pp^mentai 
infraction  legalement  punissable  apres  decla-  dans  une  mais 
ration  sommaire  de  culpabilite,  et  est  par  correction  ou 
suite  condamne  a  la  prison  et  incarcere  dans 
une  prison  commune  pendant  une  periode 
d'au  moins  quatorze  jours,  tout  juge  de  1'une 
des  cours  superieures  ou  tout  juge  d'une  cour 
de  comte  du  district  judiciaire  dans  lequel  la 
condamnation  a  lieu,  peut  evoquer  la  cause 
devant  lui,  s'enquerir  des  faits  et  de  la 
condamnation,  et,  s'il  juge  que  1'interet  moral 
et  materiel  de  ce  garc.on  ou  de  cette  fille 
1'exige,  il  peut,  a  titre  de  punition  supple- 
mentaire  de  cette  infraction,  le  ou  la  condam 
ner  a  etre  envoye  dans  une  maison  de 
correction  ou  un  refuge  industriel  soit, 
immediatement,  soit  apres  1'expiration  de  son 
incarceration  dans  cette  prison,  pour  y  etre 
detenu  et  y  recevoir  un  enseignement  indus 
triel  et  moral  pendant  une  periode  indetermi 
nee  n'excedant  pas  cinq  ans  en  tout  a  compter 
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Females 
convicted  may 
be  sent  to  a 
reformatory  or 
industrial  home 


the  common  gaol.  R.S.,  c.  217,  s.  137. 


136.  Every  boy  or  girl  so  sentenced  shall 
be  detained  in  the  reformatory  or  industrial 
home  until  the  expiration  of  the  fixed  term, 
if  any,  of  his  or  her  sentence,  unless  discharged 
sooner  by  lawful  authority,  and  thereafter 
shall,  subject  to  the  provisions  hereof  and  to 
any  regulations  made  as  hereinbefore  provid 
ed,    be    detained     in    the    reformatory    or 
industrial  home  for  a  period  not  to  exceed 
five  years  from  the  commencement  of  his  or 
her  imprisonment,  for  the  purpose  of  his  or 
her  industrial  and  moral  education.  R.S.,  c. 
217,3.  138. 

137.  Where  any  girl  or  woman  is  convicted 
in  Manitoba  of  any  offence  under  the  Criminal 
Code  for  which  a  sentence  of  imprisonment 
for  a  period  of  three  months  or  longer  may 
be  imposed,  and  the  court  before  which  such 
girl  or  woman  is  convicted  is  satisfied  that  a 
due  regard  for  the  material  and  moral  welfare 
of  the  girl  or  woman  manifestly  requires  that 
she  should  be  committed  to  some  reformatory 
or  industrial  home  for  girls  or  women  in  the 
Province,  then  such  court  may,  notwithstand 
ing  any  provisions  of  the  Criminal  Code  as  to 
the  duration  of  the  term  of  imprisonment  for 
such  offence,  sentence  the  girl  or  woman  to 
be  imprisoned  in  any  such  reformatory  or 
industrial  home  in  Manitoba  duly  established 
as  such  by  and  under  the  authority  of  the 
Legislature  of  the  Province,  or  approved  as 
such    reformatory    or    industrial    home    by 
proclamation   of    the    Lieutenant    Governor 
under  such  authority  for  such  term  as  the 
court  thinks  fit,  not  exceeding  in  all  three 
years.  R.S.,  c.  217,  s.  139. 


Imprisonment  of 
offenders  until 
sent  to 
reformatory  or 


138.  A  copy  of  the  sentence  of  the  court, 
duly  certified  by  the  proper  officer,  or  the 
warrant  or  order  of  the  judge  or  other 
industrial  home  magistrate  by  whom  any  woman  or  boy  or 
girl  is  sentenced  to  confinement  in  the 
reformatory  or  industrial  home,  is  sufficient 
authority  to  the  sheriff,  constable  or  other 
officer  who  is  directed,  verbally  or  otherwise, 
to  do  so,  to  convey  such  woman  or  boy  or  girl 
to  such  reformatory  or  industrial  home,  or  to 
the  common  gaol  of  the  county  where  the 
sentence  is  pronounced,  and  for  the  gaoler  of 


Femmes 
tjouve'es 
coupables 
peuvent  etre 
envoy^es  a  une 
maison  de 
correction  ou  a 
un  refuge 
industriel 


du  commencement  de  son  incarceration  dans 
la  prison  commune.  S.R.,  c.  217,  art.  137. 

136.  Tout  gargon  ou  fille,  ainsi  condamne, 
est  detenu  dans  la  maison  de  correction  ou  le 
refuge  industriel  jusqu'a  1'expiration  de  sa 
peine,  si  la  duree  en  a  ete  fixee,  a  moins  qu'il 
ou  elle  ne  soit  plus  tot  libere  par  une  autorite 
competente ;  et,  sauf  les  dispositions  de  la 
presente  loi  et  les  reglements  etablis,  ci-dessus 
prevus,  il  est  ensuite  detenu  dans  la  maison 
de  correction  ou  le  refuge  industriel  pour  y 
recevoir  son  enseignement  moral  et  industriel, 
pendant  une  periode  n'excedant  pas  cinq  ans 
a  compter  du  commencement  de  son  empri- 
sonnement.  S.R.,  c.  217,  art.  138. 

137.  Si  une  fille  ou  une  femme  est  declaree 
coupable,  au  Manitoba,  d'une  infraction  visee 
par  le  Code  criminelpour  laquelle  une  sentence 
d'emprisonnement  de  trois  mois  ou  plus  peut 
etre  prononcee,  et  si  la  cour  devant  laquelle 
ladite  fille  ou  femme  est  declaree  coupable 
juge  que  son  interet  materiel  et  moral  exige 
d'une  fajon  manifeste  son  incarceration  dans 
une    maison    de    correction    ou    un    refuge 
industriel  pour  les  filles  ou  les  femmes  dans 
la  province,  cette  cour  peut  alors,  nonobstant 
les  dispositions  du  Code  criminel  concernant 
la  duree  de  la  periode  d'emprisonnement  a 
appliquer    pour    une    semblable    infraction, 
condamner,  pour  une  periode  qu'elle  juge  a 
propos  d'infliger,  mais  ne  depassant  pas  en 
tout  trois  ans,  la  fille  ou  la  femme  a  etre 
incarceree  dans  quelque  maison  de  correction 
ou  refuge  industriel  du  Manitoba,  reguliere- 
ment  etabli  comme  tel  par  et  sous  1'autorite 
de  la  legislature  de  la  province,  ou  reconnu 
comme    maison    de    correction    ou    refuge 
industriel  par  une  proclamation  du  lieutenant- 
gouverneur,  sous  la  meme  autorite.  S.R.,  c. 
217,  art,  139. 


138.  Une  copie  de  la  sentence  de  la  cour, 
dument  certifiee  conforme  par  le  fonctionnaire 
competent,  ou  le  mandat  ou  1'ordre  du  juge  jusqu'a  leur 
ou    autre    magistral    qui   a   condamne    une  envoi»la 
femme,  un  gar§on  ou  une  fille  a  la  detention  Action* ouau 
dans  une  maison  de  correction  ou  un  refuge  refuge  i 
industriel,  est  une  autorite  suffisante  pour  le 
sherif,  le  constable  ou  autre  fonctionnaire 
charge,   verbalement   ou    autrement,   d'agir 
ainsi,  de  conduire  cette  femme,  ce  garjon  ou 
cette  fille  a  la  maison  de  correction  ou  au 
refuge  industriel  ou  a  la  prison  commune  du 
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Transfer  of 
offenders 


Delivery  of 
offender 


such  gaol  to  receive  and  detain  such  woman 
or  boy  or  girl  until  a  person,  lawfully 
authorized,  requires  the  delivery  of  the  woman 
or  boy  or  girl  for  removal  to  the  reformatory 
or  industrial  home.  R.S.,  c.  217,  s.  140. 


139.  (1)  The  Attorney  General  of  Manito 
ba  or  his  deputy  may  direct  by  warrant  the 
removal  of  a  person  imprisoned  for  the 
commission  of  an  indictable  offence  in  any 
common  gaol  in  the  Province  to  any  other 
common  gaol  in  the  Province,  whenever  he 
deems  it  expedient  to  do  so,  and  a  person 
transferred  pursuant  to  this  section  shall  be 
detained  in  the  common  gaol  to  which  he  is 
transferred  for  the  unexpired  portion  of  the 
term  of  imprisonment  to  which  he  was 
originally  sentenced,  unless  in  the  meantime 
he  is  again  transferred  or  is  lawfully  dis 
charged. 

(2)  The  keeper  of  any  common  gaol,  having 
the  custody  of  any  offender  ordered  to  be 
removed  under  this  section,  shall,  when 
required  to  do  so,  deliver  up  to  the  constable 
or  other  officer  or  person  who  produces  the 
warrant,  such  offender,  together  with  a  copy, 
attested  by  the  keeper,  of  the  sentence  and 
date  of  conviction  of  the  offender  as  given  on 
the  reception  of  the  offender  into  the  custody 
of  the  keeper.  1959,  c.  31,  s.  4. 


comte  dans  lequel  la  sentence  a  ete  prononcee, 
et  pour  le  geolier  de  cette  prison  de  recevoir 
et  de  detenir  cette  femme,  ce  gar$on  ou  cette 
fille  jusqu'a  ce  qu'une  personne  legalement 
autorisee  exige  que  cette  femme,  ce  garc.on  ou 
cette  fille,  lui  soit  livre  pour  le  ou  la  transferer 
a  la  maison  de  correction  ou  au  refuge 
industriel.  S.R.,  c.  217,  art.  140. 

139.  (1)  Le  procureur  general  du  Manitoba  Transferement 
ou  son  suppleant  peut  ordonner,  par  mandat, 
qu'une  personne  incarceree  pour  la  perpetra 
tion  d'un  acte  criminel,  dans  une  prison 
commune  de  la  province,  soit  transferee  a  une 
autre  prison  commune  de  la  province,  chaque 
fois  que  la  chose  est  opportune,  a  son  avis,  et 
une  personne  transferee  en  conformite  du 
present  article  doit  etre  detenue  dans  la  prison 
commune  a  laquelle  elle  est  transferee  pour 
la  partie  non  expiree  de  la  periode  d'empri- 
sonnement  a  laquelle  elle  a  ete  en  premier 
lieu  condamnee,  sauf  si  elle  est  transferee  de 
nouveau  ou  legalement  elargie  dans  1'inter- 
valle. 

(2)  Le  gardien  d'une  prison  commune  Remise  du 
charge  de  la  surveillance  d'un  delinquant 
dont  on  ordonne  le  transferement  selon  le 
present  article,  doit,  quand  il  en  est  requis, 
remettre  au  constable  ou  autre  agent  ou 
personne  qui  produit  ledit  mandat,  le  delin 
quant  susmentionne,  avec  une  copie,  attestee 
par  le  gardien,  de  la  sentence,  y  compris  la 
date  de  la  condamnation  du  delinquant,  telle 
qu'elle  a  ete  donnee  a  la  reception  de  celui-ci 
sous  la  surveillance  du  gardien.  1959,  c.  31, 
art.  4. 


British 
Columbia 


Girls  under 
16  years 


PART  VIII 
BRITISH  COLUMBIA 

Application  of  Part 

140.  This  Part  applies  only  to  the  Province 
of  British  Columbia.  R.S.,  c.  217,  s.  141. 


141.  Where  any  girl  who,  at  the  time  of 
her  trial,  appears  to  the  court  to  be  under  the 
age  of  sixteen  years,  is  convicted  of  an  offence 
against  the  laws  of  Canada  for  which  a 
sentence  of  imprisonment  for  a  term  of  one 
month  or  longer  but  less  than  five  years  may 
be  imposed  upon  an  adult  convicted  of  the 
like  offence,  and  the  court  before  which  the 


PARTIE  VIII 

COLOMBIE-BRITANNIQUE 
Application 

140.  La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  Colombie- 
la  province  de  la  Colombie-Britannique.  S.R., 
c.  217,  art.  141. 


141.  Si  une  fille  qui,  lors  de  son  proces, 

«.    \    i  »     /       j  -j  • 

parait  a  la  cour  agee  de  moms  de  seize  ans, 
est  convaincue  de  quelque  infraction  aux  lois 
du  Canada,  au  sujet  de  laquelle  une  sentence 
d'emprisonnement  pour  une  periode  d'un 
mois  ou  plus,  mais  de  moins  de  cinq  ans,  peut 
etre  prononcee  centre  une  adulte  convaincue 
d'une  infraction  similaire,  et  si  la  cour  devant 
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girl  is  convicted  is  satisfied  that  a  due  regard 
for  her  material  and  moral  welfare  requires 
that  she  be  committed  to  the  Industrial  Home 
for  Girls  of  British  Columbia,  such  court  may 
sentence  such  girl  to  be  imprisoned  therein 
for  such  fixed  term  as  the  court  thinks  fit,  not 
being  greater  than  the  term  of  imprisonment 
which  could  be  imposed  upon  an  adult  for 
the  like  offence.  R.S.,  c.  217,  s.  142. 


142.  Where  any  girl,  apparently  under  the 
age  of  sixteen  years,  is  convicted  of  any 
offence  against  the  laws  of  Canada  punishable 
on  summary  conviction,  and  thereupon  is 
sentenced  and  committed  to  prison  in  any 
common  gaol  for  a  term  of  not  less  than 
fourteen  days,  any  judge  of  one  of  the 
superior  courts,  or  any  judge  of  a  county 
court,  may  examine  and  inquire  into  the 
circumstances  of  such  case  and  conviction, 
and  if  he  considers  the  material  and  moral 
welfare  of  the  girl  requires  it,  he  may,  as  an 
additional  sentence  for  such  offence,  sentence 
such  girl  to  be  sent  either  forthwith  or  at  the 
expiration  of  her  imprisonment  in  such  gaol, 
to  the  Industrial  Home  for  Girls,  to  be 
detained  there  for  the  purpose  of  her  industrial 
and  moral  education  for  an  indefinite  period, 
not  exceeding  in  the  whole  five  years  from 
the  commencement  of  her  imprisonment  in 
the  common  gaol.  R.S.,  c.  217,  s.  143. 


143.  Every  girl  so  sentenced  shall  be 
detained  in  the  Industrial  Home  for  Girls 
until  the  expiration  of  the  fixed  term  of  her 
sentence,  unless  discharged  sooner  by  lawful 
authority;  and  such  girl  thereafter  shall,  and 
every  girl  sentenced  under  section  142  shall, 
subject,  in  both  cases,  to  this  Part,  and  to  any 
regulations  made  as  in  this  Part  hereafter 
provided,  be  detained  in  the  Home  for  a  term 
not  exceeding  five  years  from  the  commence 
ment  of  her  imprisonment,  for  the  purpose  of 
her  industrial  and  moral  education.  R.S.,  c. 
217,  s.  144. 


144.  The  Lieutenant  Governor  may  at  any 
time  in  his  discretion  order  that  any  girl 
detained  in  such  Industrial  Home  for  Girls 
under  a  summary  conviction  be  discharged. 


laquelle  cette  fille  est  declaree  coupable,  est 
d'avis  que  son  bien-etre  materiel  et  moral 
exige  evidemment  qu'elle  soit  envoyee  au 
refuge  industriel  pour  les  f illes  de  la  Colombie- 
Britannique,  cette  cour  peut  condammer  cette 
fille  a  etre  incarceree  dans  ce  refuge  industriel, 
pendant  une  periode  determinee  que  la  cour 
juge  a  propos  d'infliger,  mais  cette  periode 
d'emprisonnement  ne  doit  pas  etre  plus  longue 
que  celle  qui  pourrait  etre  infligee  a  une 
adulte  pour  une  infraction  similaire.  S.R.,  c. 
217,  art.  142. 

142.  Si  une  fille,  paraissant  agee  de  moins  int*raement 

<  i,  .    f        ,  .         supplemental 

de  seize  ans,  est  convamcue  d  une  infraction  p0ujfina(ie 
aux  lois  du  Canada  punissable  apres  declara-  correction 
tion  sommaire  de  culpabilite,  et  si  elle  est 
condamnee  a  la  prison  et  incarceree  dans  une 
prison  commune  pendant  quatorze  jours  au 
moins,  tout  juge  del'une  descourssuperieures, 
ou  tout  juge  d'une  cour  de  comte,  peut 
evoquer  la  cause  devant  lui  et  s'enquerir  des 
faits  et  de  la  condamnation ;  et,  s'il  trouve 
que  le  bien-etre  materiel  et  moral  de  la  fille 
1'exige,  il  peut,  a  titre  de  punition  supple- 
mentaire  de  1'infraction,  condamner  cette  fille 
a  etre  envoyee,  soit  immediatement,  soit  apres 
1'expiration  de  la  duree  de  son  incarceration 
dans  cette  prison,  au  refuge  industriel  pour 
les  filles,  ou  elle  est  detenue  et  y  regoit  un 
enseignement  industriel  et  moral,  pendant 
une  periode  indefinie,  n'excedant  pas  cinq 
ans  en  tout  a  compter  du  commencement  de 
son  incarceration  dans  la  prison  commune. 
S.R.,  c.  217,  art,  143. 

143.  Toute    fille    ainsi    condamnee    est  Duree  de  la 
detenue  dans  le  refuge  industriel  pour  les 

filles  jusqu'a  1'expiration  de  sa  peine  deter 
minee,  a  moins  qu'elle  ne  soit  plus  tot  liberee 
par  une  autorite  competente ;  et  cette  fille  est 
ensuite,  ainsi  que  toute  fille  condamnee  en 
vertu  de  1'article  142,  sauf,  dans  1'un  et  dans 
1'autre  cas,  les  dispositions  de  la  presente 
Partie  et  les  reglements  etablis  sous  son  regime 
et  ci-apres  prevus,  detenue  dans  le  refuge 
pendant  une  periode  n'excedant  pas  cinq  ans 
a  compter  du  commencement  de  son  interne- 
ment,  pour  y  recevoir  un  enseignement 
industriel  et  moral.  S.R.,  c.  217,  art.  144. 

144.  Le    lieutenant-gouverneur    peut,    a  £iargissement 
discretion,  ordonner  que  toute  fille  detenue 

apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
dans  ce  refuge  industriel  pour  les  filles,  soit 
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R.S.,c.  217,8.  145. 

145.  (1)  Where  any  respectable  and  trust 
worthy  person  is  willing  to  undertake  the 
charge  of  any  girl  committed  to  the  Industrial 
Home  for  Girls  as  an  apprentice  to  the  trade 
or  calling  of  such  person,  or  for  the  purpose 
of  domestic  service,  and  such  girl  is  confined 
in  the  Industrial  Home  for  Girls  by  virtue  of 
a  sentence  or  order  pronounced  under  the 
authority  of  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada,  the  superintendent  or  other  chief 
officer  of  the  Industrial  Home  for  Girls,  with 
the  consent  of  the  Attorney  General  of  British 
Columbia,  may  bind  the  said  girl  to  such 
person  for  any  term  not  to  extend  without 
her  consent  beyond  a  term  of  five  years  from 
the  commencement  of  her  imprisonment. 

(2)  The     Attorney     General     of     British 
Columbia  shall  thereupon  order  that  such  girl 
shall  be  discharged  from  the  Industrial  Home 
for  Girls  on  probation,  to  remain  so  discharged 
provided  her  conduct  during  the  residue  of 
the  term  of  five  years  from  the  commencement 
of  her  imprisonment  continues  to  be  good, 
and  such  girl  shall  be  discharged  accordingly. 

(3)  Any  wages  reserved  in  any  indenture  of 
apprenticeship  made  under  this  section  are 
payable  to  such  girl  or  to  some  person  for  her 
benefit. 

(4)  No  girl  shall  be  discharged  under  this 
section,  except   on   probation   as   aforesaid, 
until  after  the  fixed  term  of  her  sentence  has 
elapsed,    unless    by    the    authority    of    the 
Governor  in  Council.  R.S.,  c.  217,  s.  146. 


Transfer  from 
gaol  to 
Industrial  Home 


Term 


146.  (1)  Any  girl  confined  in  any  common 
gaol  of  the  Province  under  sentence  of 
imprisonment  for  any  offence  against  the 
laws  of  Canada  may,  by  the  direction  of  the 
Attorney  General  of  British  Columbia,  be 
transferred  from  such  common  gaol  to  the 
Industrial  Home  for  Girls,  to  be  imprisoned 
there  for  the  unexpired  portion  of  the  term  of 
imprisonment  to  which  such  girl  was  originally 
sentenced. 

(2)  Such  girl  shall  thereupon  be  imprisoned 
in  the  Industrial  Home  for  Girls  for  the 
residue  of  such  term  unless  in  the  meantime 
she  is  lawfully  discharged  or  removed,  and 
shall  be  subject  to  all  the  rules  and  regulations 


" 


liberee.  S.R.,  c.  217,  art.  145. 

145.  (1)  Si  quelque  personne  respectable 
et  digne  de  confiance  veut  se  charger  d'une 
fille  incarceree  dans  le  refuge  industriel  pour 
les  filles,  soit  comme  apprentie  dans  le  metier 
ou  la  profession  de  cette  personne,  soit  comme 
domestique,  et  si  cette  fille  a  etc  enfermee 
dans  le  refuge  industriel  pour  les  filles  a  la 
suite  d'une  sentence  ou  d'une  ordonnance 
decernee  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada,    le    surintendant    ou    tout    autre 
fonctionnaire  superieur  du  refuge  industriel 
pour  les   filles   peut,   du   consentement   du 
procureur  general  de  la  Colombie-Britanni- 
que,  engager  cette  fille  a  cette  personne,  pour 
une  periode  ne  devant  pas  exceder,  sans  son 
consentement,  cinq  ans  a  compter  du  com 
mencement  de  son  incarceration. 

(2)  Le  procureur  general  de  la  Colombie- 
Britannique  ordonne  alors  que  cette  fille  soit 
liberee  conditionnellement,  du  refuge  indus 
triel  pour  les  filles,  et  qu'elle  reste  ainsi  en 
liberte  pourvu  que  sa  conduite  soit  bonne 
pendant  le  reste  de  la  periode  de  cinq  ans  a 
compter  du  commencement  de  son  incarcera 
tion,  et  cette  fille  est  liberee  en  consequence. 

(3)  Les  gages  stipules  dans   tout  contrat 
d'apprentissage  passe  en  vertu  du  present 
article  sont  payables  a  la  fille  ou  a  quelque 
autre  personne  au  profit  de  la  fille. 

(4)  Sauf  sur  1'autorisation  du  gouverneur  Nui  autre 
en  conseil,  aucune  fille  n'est  liberee,  sous  le    argUB< 
regime  du  present  article,  si  ce  n'est  de  fagon 
conditionnelle  comme  il  est  susdit,  avant  que 

la  periode  determined  de  sa  peine  soit  expiree. 
S.R.,  c.  217,  art.  146. 

146.  (1)  Toute  fille  incarceree  dans  une  Transfert  de  u 

j     i  i,  •  ,  /   prison  au  refuge 

prison  commune  de  la  province,  sous  rautonte  ^^^1 
d'une  sentence  d'emprisonnement  pour  quel 
que  infraction  aux  lois  du  Canada,  peut,  sur 
1'ordre  du  procureur  general  de  la  Colombie- 
Britannique,  etre  transferee  de  cette  prison 
commune  au  refuge  industriel  pour  les  filles, 
et  y  etre  detenue  durant  la  periode  non 
expiree  de  la  peine  d'emprisonnement  pour 
laquelle  elle  a  ete  primitivement  condamnee. 

(2)  Cette  fille  est  alors  enfermee  dans  le  Detention 
refuge  industriel  pour  les  filles  pour  le  reste 
de  la  duree  de  ladite  peine,  a  moins  que,  dans 
1'intervalle,  elle  ne  soit  legalement  liberee  ou 
transferee,  et  elle  est  assujettie  aux  regies  et 
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of  the  institution.  R.S.,  c.  217,  s.  147. 


147.  In  order  to  encourage  good  behaviour 
and  industry  among  the  girls  in  the  Industrial 
Home  for   Girls,  the   Lieutenant   Governor 
may    make    rules    under    which    any    girl 
imprisoned  in  the  Industrial  Home  for  Girls 
shall    be    entitled,    by    good    conduct    and 
industry,  to  earn  a  remission  of  a  portion  of 
the  time  for  which  she  is  sentenced.  R.S.,  c. 
217,  s.  148. 

148.  The  judge  of  any  county  court  or  any 
police   or    stipendiary    magistrate    may,   on 
satisfactory  proof  that  any  girl  who  has  been 
discharged  on  probation,  or  has  been  appren 
ticed,   has   violated    the   conditions   of   her 
discharge  or  the  provisions  of  the  indenture 
of    apprenticeship,    order    such    girl    to    be 
recommitted  to  the  Industrial  Home  for  Girls, 
there    to    be    confined    under    her    original 
sentence.  R.S.,  c.  217,  s.  149. 


149.  (1)  Where   a   girl    escapes   from   the 
Industrial   Home   for   Girls,   or   neglects   to 
attend   thereat,   or   absents   herself   without 
consent  from   the  service  of  the  person  to 
whom  she  may  have  been  apprenticed,  she 
may  at  any  time  before  the  expiration  of  the 
period  of  detention  or  apprenticeship,  as  the 
case  may  be,  be  apprehended  without  warrant, 
and    may    be    brought    back    to    the    said 
institution  or  such  person,  there  to  be  detained 
during  a  period  equal  to  so  much  of  her 
period   of    detention    or    apprenticeship    as 
remained  unexpired  at  the  time  of  her  escape. 

(2)  Every  person  who  aids  or  abets  any  girl 
in  such  escape  is  liable,  upon  summary 
conviction,  to  a  penalty  not  exceeding  twenty- 
five  dollars.  R.S.,  c.  217,  s.  150. 

150.  Every  court  in  the  Province  of  British 
Columbia,  before  which  any  person  apparent 
ly   under   the   age   of   twenty-two   years   is 
convicted  of  an  offence  against  the  laws  of 
Canada,  punishable  by  imprisonment  in  the 
common  gaol  for  a  term  of  three  months,  or 
for  any  longer  term,  may  sentence  such  person 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  less  than 
three  months  and  for  an  indeterminate  period 
thereafter  of  not  more  than  two  years  less  one 
day 

(a)  in  the  case  of  a  male  person  apparently 


reglements    de    1'institution.    S.R.,    c.    217, 
art,  147. 

147.  Afin  d'encourager  la  bonne  conduite  Remise  de  Peine 
et  le  travail  parmi  les  filles  detenues  dans  le 
refuge  industriel  pour  les  filles,  le  lieutenant- 
gouverneur  peut  edicter  des  reglements  en 
vertu  desquels  toute  fille  emprisonnee  dans  le 
refuge  industriel  pour  les  filles,  aura  droit, 
par  sa  bonne  conduite  et  son  travail,  a  la 
remise  d'une  partie  de  la  peine  a  laquelle  elle 
a  ete  condamnee.  S.R.,  c.  217,  art.  148. 


148.  Le  juge  de  toute  cour  de  comte  ou 

i  |  •  pour  inconduite 

tout  magistral  de  police  ou  magistral  stipen- 
diaire  peut,  sur  preuve  satisfaisante  qu'une 
fille,  liberee  conditionnellement  ou  placee  en 
apprentissage,  a  viole  les  conditions  de  son 
elargissement  ou  de  son  contrat  d'apprentis- 
sage,  ordonner  que  cette  fille  soit  reconduite 
au  refuge  industriel  pour  les  filles  pour  y 
rester  enfermee  en  vertu  de  la  sentence 
primitivement  prononcee  centre  elle.  S.R.,  c. 
217,  art.  149. 

149.  (1)  Toute  fille  qui  s'evade  du  refuge  Arrestation  pour 
industriel   pour  les  filles  ou  neglige   de  le  n^°enceou 
frequenter    ou    s'absente    du    service    de    la  absence 
personne  aupres  de  laquelle  elle  est  placee  en 
apprentissage  sans  le  consentement  de  cette 
personne,  peut,  en  tout  temps,  avant  1'expira- 

tion  de  sa  periode  de  detention  ou  d'appren- 
tissage,  selon  le  cas,  etre  arretee  sans  mandat, 
et  etre  reconduite  a  ladite  institution  ou  chez 
ladite  personne,  pour  y  etre  detenue  durant 
une  periode  egale  a  la  periode  de  detention 
ou  d'apprentissage  qui  restait  a  courir  au 
moment  de  son  evasion. 


(2)  Toute  personne  qui  aide  ou  incite  une  Aider  ou  i 
fille  a  s'evader  est  passible,  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  vingt-cinq  dollars.  S.R.,  c.  217,  art.  150. 


150.  Tout  tribunal  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique  devant  lequel  une  per- 
sonne  agee,  en  apparence,  de  moins  de  vingt- 
deux  ans,  est  declaree  coupable  d'une  infrac 
tion  aux  lois  du  Canada,  punissable  d'une 
periode  d'emprisonnement  de  trois  mois  ou 
plus  dans  la  prison  commune,  peut  condamner 
cette  personne  a  une  periode  d'emprisonne 
ment  de  trois  mois  au  moins  et  a  une  periode 
subsequente  indeterminee  d'au  plus  deux 
annees  moins  un  jour 

a)  dans   le   cas   d'une   personne    du   sexe 
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under  the  age  of  eighteen  years,  in  Haney 
Correctional  Institution, 
(6)  in  the  case  of  any  other  male  person  to 
whom  this  section  applies,  in  Oakalla  Prison 
Farm  or  in  New  Haven,  or 
(c)  in  the  case  of  a  female  person  to  whom 
this  section  applies,  in  a  place  designated 
by  the  Lieutenant  Governor  for  such  female 
persons 

instead  of  the  common  gaol  of  the  county  or 
judicial  district  where  the  offence  was  com 
mitted  or  was  tried,  and  such  person  shall 
thereupon  be  imprisoned  accordingly  until  he 
is  lawfully  discharged  or  paroled  pursuant  to 
section  151  or  transferred  according  to  law, 
and  shall  be  subject  to  all  the  rules  and 
regulations  of  the  institution  as  may  be 
approved  from  time  to  time  by  the  Lieutenant 
Governor  in  that  behalf.  1952-53,  c.  7,  s.  2; 
1968-69,  c.  38,  s.  115. 


Board  of  Parole  is  j.  The  Lieutenant  Governor  may 
appoint  a  Board  of  Parole  for  the  Province 
of  British  Columbia  whose  duty  it  is  to 
inquire  from  time  to  time  into  the  cases  of 
prisoners  sentenced  to  imprisonment  for 
indeterminate  periods,  and  where  the  Board 
thinks  proper,  it  may  permit  prisoners  serving 
such  sentences  to  be  paroled  under  conditions 
approved  by  the  Solicitor  General  of  Canada, 
and  when  the  terms  on  which  such  prisoners 
were  paroled  have  been  complied  with,  the 
Board  may  recommend  for  the  consideration 
of  the  Solicitor  General  of  Canada  the  final 
discharge  of  such  prisoners.  1952-53,  c.  7,  s.  2; 
1966-67,  c.  25,  s.  37;  1968-69,  c.  38,  s.  115. 


Transfer  of 
offenders 


152.  (1)  The  Inspector  of  Gaols  or  such 
other  officer  as  is  authorized  by  the  Lieutenant 
Governor  in  that  behalf  from  time  to  time 
may  by  warrant  direct  the  removal  of  a  person 
imprisoned  in  Oakalla  Prison  Farm  to  New 
Haven,  or  of  a  person  imprisoned  in  New 
Haven  to  Oakalla  Prison  Farm,  whenever  he 
deems  it  expedient  to  do  so,  and  a  person 
transferred  pursuant  to  this  section  shall  be 
detained  in  the  prison  or  institution  to  which 
he  is  transferred  for  the  unexpired  portion  of 
the  term  of  imprisonment  to  which  he  was 
originally  sentenced  unless  in  the  meantime 


masculin,  en  apparence  agee  de  moins  de 
dix-huit  ans,  dans  la  Haney  Correctional 
Institution, 

6)  dans  le  cas  de  toute  autre  personne  du 
sexe  masculin  a  laquelle  s'applique  le 
present  article,  dans  1'Oakalla  Prison  Farm 
ou  a  New  Haven,  ou 

c)  dans  le  cas  d'une  personne  du  sexe 
feminin  a  laquelle  s'applique  le  present 
article,  a  un  endroit  designe  par  le 
lieutenant-gouverneur  pour  ces  personnes 
du  sexe  feminin 

plutot  que  la  prison  commune  du  comte  ou 
district  judiciaire  ou  1'infraction  a  etc  commise 
ou  jugee.  Cette  personne  doit  etre  alors 
incarceree  en  consequence  jusqu'a  ce  qu'elle 
soit  legalement  elargie  ou  raise  en  liberte 
conditionnelle  conformement  a  1'article  151 
ou  transferee  selon  la  loi,  et  elle  est  assujettie 
aux  reglements  et  regies  de  1'institution  que 
le  lieutenant-gouverneur  peut  de  temps  a 
autre  approuver  a  cet  egard.  1952-53,  c.  7,  art. 
2;  1968-69,  c.  38,  art.  115. 

151.  Le  lieutenant-gouverneur  peut  nom-  Bureau  de 
mer,  pour  la  province  de  Colombie-Britanni- 

que,  un  bureau  de  liberation  conditionnelle 
ayant  pour  devoir  de  s'enquerir,  a  1'occasion, 
du  cas  des  prisonniers  condamnes  a  1'incarce- 
ration  pour  des  periodes  indeterminees.  Lors- 
que  le  bureau  le  juge  utile,  il  peut  permettre 
que  des  prisonniers  purgeant  de  telles  senten 
ces  soient  mis  en  liberte  conditionnelle  a  des 
conditions  approuvees  par  le  solliciteur  gene 
ral  du  Canada;  et,  lorsque  les  conditions  de 
la  liberte  conditionnelle  ont  ete  respectees  par 
ces  prisonniers,  le  bureau  peut  recommander 
a  la  consideration  du  solliciteur  general  du 
Canada  1'elargissement  definitif  de  ces  pri 
sonniers.  1952-53,  c.  7,  art.  2;  1966-67,  c.  25, 
art.  37;  1968-69,  c.  38,  art.  115. 

152.  (1)   L'inspecteur    des    prisons,    OU    Un   Transferement 

autre  fonctionnaire  y  autorise  a  1'occasion  par 
le  lieutenant-gouverneur,  peut,  lorsqu'il  le 
juge  a  propos,  ordonner,  par  mandat,  qu'une 
personne  emprisonnee  a  1'Oakalla  Prison 
Farm  soit  transferee  a  New  Haven,  ou  qu'une 
personne  emprisonnee  a  New  Haven  soit 
transferee  a  1'Oakalla  Prison  Farm,  et  une 
personne  transferee  en  conformite  du  present 
article  doit  etre  detenue  dans  la  prison  ou 
1'institution  ou  elle  est  transferee  durant  la 
partie  non  expiree  de  la  periode  d'emprison- 
nement  a  laquelle  elle  a  ete  en  premier  lieu 
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"Term  of 
imprisonment" 


Transfer  of 
offenders 


Juveniles 


"New  Haven" 


he  is  again  transferred  or  is  lawfully  dis 
charged. 

(2)  In  this  section  the  expression  "term  of 
imprisonment"  includes  the  definite  term  of 
imprisonment    and    the    indefinite    period 
thereafter  to  which  a  person  was  originally 
sentenced. 

(3)  The  Inspector  of  Gaols,  or  such  other 
person  as  is  authorized  by  the  Lieutenant 
Governor  for  that  purpose  from  time  to  time, 
may  direct  by  warrant  the  removal  of  a  person 
imprisoned  in  any  of  the  common  gaols  of 
the  Province   to  the   prison  known   as   the 
Haney  Correctional  Institution,  or  of  a  person 
imprisoned  in  the  Haney  Correctional  Insti 
tution  to    any  other   common  gaol   in   the 
Province,  whenever  he  deems  it  expedient  to 
do  so,  and  a  person  transferred  pursuant  to 
this  subsection  shall  be  detained  in  the  prison 
or  institution  to  which  he  is  transferred  for 
the  unexpired  portion  of  the  term  of  impris 
onment  to  which  he  was  originally  sentenced, 
unless  in  the  meantime  he  is  again  transferred 
or  is  lawfully  discharged.  1952-53,  c.  7,  s.  2; 
1957,  c.  34,  s.  1.  1968-69,  c.  38,  s.  115. 


153.  Sections  150, 151  and  152  do  not  apply 
to  a  child  as  defined  in  the  Juvenile  Delinquents 
Act  unless  the  child  has  under  section  9  of  the 
Juvenile  Delinquents  Act  been  ordered  to  be 
proceeded    against    by    indictment    in    the 
ordinary  courts.  1952-53,  c.  7,  s.  2. 

154.  In   this   Part   the   expression   "New 
Haven"  means  the  institution  established  in 
British    Columbia    for    the    reclamation    of 
juvenile  offenders  known  as  New  Haven  and 
situated  on  Lot  164,  Group  1 ,  New  Westminster 
District  in  that  Province.  1952-53,  c.  7,  s.  2. 


condamnee,  a  moins  que  dans  Pintervalle  elle 
ne  soit  transferee  de  nouveau  ou  legalement 
elargie. 

(2)  Dans    le    present    article,    1'expression 

,.,,..  ,      .       d'emprison- 

«penode    d  empnsonnement»    comprend    la  nement, 
periode  d'emprisonnement  determinee  et  la 
periode  posterieure  indeterminee  auxquelles 
une  personne  a  ete  condamnee  en  premier 
lieu. 

(3)  L'inspecteur  des  prisons,  ou  toute  autre  Transferement 

•    /       j  v  i      des  dennquants 

personne  y  autonsee,  de  temps  a  autre,  par  le 
lieutenant-gouverneur,  peut  ordonner,  par 
mandat,  qu'une  personne  detenue  dans  1'une 
quelconque  des  prisons  communes  de  la 
province  soit  transferee  a  la  prison  appelee 
Haney  Correctional  Institution,  ou  qu'une 
personne  detenue  dans  la  Haney  Correctional 
Institution  soit  transferee  a  quelque  autre 
prison  commune  dans  la  province,  lorsque  la 
chose  lui  parait  opportune.  Une  personne 
transferee  en  conformite  du  present  paragra- 
phe  doit  etre  detenue  dans  la  prison  ou 
1'institution  ou  elle  est  transferee  durant  la 
partie  non  expiree  de  la  periode  d'emprison 
nement  a  laquelle  elle  a  ete  en  premier  lieu 
condamnee,  a  moins  que,  dans  1'intervalle, 
elle  ne  soit  transferee  de  nouveau  ou 
legalement  elargie.  1952-53,  c.  7,  art.  2;  1957, 
c.  34,  art.  1 ;  1968-69,  c.  38,  art.  115. 

153.  Les    articles    150,    151    et    152    ne  Enfant* 
s'appliquent  pas  a  un  enfant  defini  dans  la 

Loi  sur  les  jeunes  delinquents,  a  moins  qu'on 
n'ait  ordonne,  en  vertu  de  1'article  9  de  ladite 
loi,  de  le  poursuivre  par  voie  de  mise  en 
accusation  devant  les  tribunaux  ordinaires. 
1952-53,  c.  7,  art.  2. 

154.  Dans  la  presente  Partie,  1'expression  «New-Haven» 
«New-Haven»  signifie  1'institution  etablie  en 
Colombie-Britannique  pour  la  reforme  des 

jeunes  delinquants,  connue  sous  le  nom  de 
New-Haven  et  situee  sur  le  lot  164,  Groupe  1, 
district  de  New-Westminster,  dans  cette  pro 
vince.  1952-53,  c.  7,  art.  2. 


Application  of 
certain  sections 


PART  IX 

NOVA  SCOTIA,  NEW  BRUNSWICK  AND 
PRINCE  EDWARD  ISLAND 

155.  Sections    156   to    161    apply   to    the 
Provinces    of   New    Brunswick    and    Prince 


PARTIE  IX 

NOUVELLE-ECOSSE,  NOUVEAU- 

BRUNSWICK  ET 
ILE-DU-PRINCE-EDOUARD 

155.  Les  articles  156  a  161  ne  s'appliquent  Application  de 
qu'aux  provinces  du  Nouveau-Brunswick  et  certams  artlcles 
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Edward  Island  only  ;  sections  162  to  168  apply 
to  the  Provinces  of  Nova  Scotia,  New 
Brunswick  and  Prince  Edward  Island.  R.S.,  c. 
217,  s.  155. 

156.  Where  any  girl  who  is  a  Protestant, 
and  who  at  the  time  of  her  trial  appears  to 
the  court  to  be  under  the  age  of  sixteen  years, 
is  convicted  of  an  offence  against  the  laws  of 
Canada,  for  which  a  sentence  of  imprisonment 
for  a  term  of  one  month  or  longer,  but  less 
than  five  years,  may  be  imposed  upon  an 
adult  convicted  of  a  like  offence,  the  court 
before  which  the  girl  is  convicted  may  sentence 
such  girl  to  be  imprisoned  in  the  Maritime 
Home  for  Girls  at  Truro  for  such  fixed  term 
as  the  court  thinks  fit,  not  being  greater  than 
the  term  of  imprisonment  that  can  be  imposed 
upon  an  adult  for  a  like  offence,  and  may 
further  sentence  the  said  girl  to  be  kept  in  the 
Maritime  Home  for  Girls  for  an  indefinite 
time  after  the  expiration  of  such  fixed  term  ; 
but  the  whole  term  of  confinement  in  the 
Maritime  Home  for  Girls  shall  not  exceed 
five  years  from  the  commencement  of  her 
imprisonment.  R.S.,  c.  217,  s.  156. 


J57.  Where  any  girl  who  is  a  Protestant, 
wno  at  tne  time  of  her  trial  appears  to 
the  court  to  be  under  the  age  of  sixteen  years, 
is  convicted  of  an  offence  against  the  laws  of 
Canada  punishable  on  summary  conviction, 
and  thereupon  is  sentenced  and  committed  to 
prison  in  any  common  gaol  for  a  term  of  not 
less  than  fourteen  days,  any  judge  of  the 
Supreme  Court  of  New  Brunswick  or  Prince 
Edward  Island,  respectively,  in  any  case 
occurring  in  his  province,  or  any  judge  of  a 
county  court,  in  any  case  occurring  within  his 
county,  or  district,  may  examine  and  inquire 
into  the  circumstances  of  such  case  and 
conviction,  and  may,  as  an  additional  sentence 
for  such  offence,  sentence  such  girl  to  be  sent 
either  forthwith,  or  at  the  expiration  of  her 
imprisonment  in  such  gaol,  to  the  Maritime 
Home  for  Girls,  to  be  detained  there  for  the 
purpose  of  her  industrial  and  moral  education 
for  an  indefinite  period  ;  but  the  whole  term 
of  confinement  in  the  Maritime  Home  for 
Girls  shall  not  exceed  five  years  from  the 
commencement  of  her  imprisonment  in  the 
common  gaol.  R.S.,  c.  217,  s.  157. 


de  rile-du-Prince-Edouard  ;  les  articles  162  a 
168  s'appliquent  aux  provinces  de  la  Nouvelle- 
Ecosse,  du  Nouveau-Brunswick  et  de  l'Ile-du- 
Prince-Edouard.  S.R.,  c.  217,  art.  155. 

156.  Si    une    fille    protestante    qui,    au  Filles 

,  \  .     >     1  A     /      protestantes  de 

moment  de  son  proces,  parait  a  la  cour  agee 
de  moins  de  seize  ans,  est  convaincue  de 
quelque  infraction  aux  lois  du  Canada,  au 
sujet  de  laquelle  une  sentence  d'emprisonne- 
ment  pour  une  periode  d'un  mois  ou  plus, 
mais  de  moins  de  cinq  ans,  peut  etre  prononcee 
centre  une  adulte  convaincue  d'une  infraction 
similaire,  la  cour  devant  laquelle  cette  fille 
est  declaree  coupable  peut  condamner  ladite 
fille  a  etre  internee  au  Maritime  Home  for 
Girls,  a  Truro,  pendant  la  periode  que  la  cour 
juge  a  propos  de  fixer  ;  mais  cette  periode  ne 
doit  pas  etre  plus  longue  que  la  periode 
d'emprisonnement  qui  peut  etre  prononcee 
contre  une  adulte  coupable  d'une  infraction 
similaire.  La  cour  peut  en  outre  condamner 
ladite  fille  a  etre  gardee  au  Maritime  Home 
for  Girls,  pendant  une  periode  indefinie  apres 
1'expiration  de  la  periode  determinee;  mais 
la  duree  totale  de  l'internement  au  Maritime 
Home  for  Girls  ne  doit  pas  exceder  cinq 
annees  a  compter  de  la  date  de  1'emprisonne- 
ment  de  cette  fille.  S.R.,  c.  217,  art.  156. 


157.  Si    une    fille    protestante    qui,    au 

j  v  A,    »    |  A     /      supplemental 

moment  de  son  proces,  parait  a  la  cour  agee  en;,,eae 
de  moins  de  seize  ans,  est  convaincue  d'une  correction 
infraction  aux  lois  du  Canada,  punissable 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite,  et 
en  consequence  condamnee  a  la  prison  et 
envoyee  a  une  prison  commune  pour  une 
periode  d'au  moins  quatorze  jours,  tout  juge 
de  la  Cour  supreme  du  Nouveau-Brunswick 
ou  de  rile-du-Prince-Edouard,  respective- 
ment,  dans  toute  cause  survenant  dans  sa 
province,  ou  tout  juge  d'une  cour  de  comte, 
dans  toute  cause  survenant  dans  son  comte 
ou  district,  peut  evoquer  la  cause  devant  lui 
et  s'enquerir  des  fails  et  de  la  condamnation  ; 
et,  a  titre  de  peine  supplemental  pour  cette 
infraction,  il  peut  condamner  cette  fille  a  etre 
envoyee  soit  immediatement,  soit  a  1'expira- 
tion  de  sa  peine  d'emprisonnement  dans 
ladite  prison,  au  Maritime  Home  for  Girls, 
pour  y  etre  detenue  et  recevoir  un  enseigne- 
ment  industriel  et  moral  pendant  une  periode 
indeterminee  ;  mais  la  duree  totale  de  son 
intemement  dans  cette  institution  ne  doit  pas 
exceder  cinq  annees,  a  compter  du  commen- 
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158.  Every  girl  so  sentenced  shall  be 
detained  in  the  Maritime  Home  for  Girls 
until  the  expiration  of  the  fixed  term  of  her 
sentence,  unless  discharged  sooner  by  lawful 
authority ;  and  every  girl  thereafter  shall,  and 
every  girl  sentenced  under  section  157  shall, 
subject  in  both  cases  to  this  Part,  and  to  any 
regulations  made  as  in  this  Part  hereinafter 
provided,  be  detained  in  the  Maritime  Home 
for  Girls  for  a  term  not  exceeding  five  years 
from  the  commencement  of  her  imprisonment 
for  the  purpose  of  her  industrial  and  moral 
education.  R.S.,  c.  217,  s.  158. 


Apprenticing  of 
certain  girls 


Discharge  on 
probation 


159.  (1)  Where  any  respectable  and  trust 
worthy  person  is  willing  to  undertake  the 
charge  of  any  girl  committed  to  the  Maritime 
Home  for  Girls,  as  an  apprentice  to  the  trade 
or  calling  of  such  person,  or  for  the  purpose 
of  domestic  service,  the  Superintendent  of  the 
Maritime  Home  for  Girls  may,  with  the 
consent  and  in  the  name  of  the  Superintendent 
of  Neglected  Children  or  other  officer  named 
by  the  government  of  the  province  in  which 
the  said  girl  was  convicted,  bind  the  said  girl 
to  such  person  for  any  term  not  to  extend, 
without  her  consent,  beyond  a  term  of  five 
years  from  the  commencement  of  her  impris 
onment. 

(2)  The  Superintendent  of  Neglected  Chil 
dren  or  other  officer  named  by  the  government 
of  the  province  from  which  the  said  girl  was 
committed  shall  thereupon  order  that  such 
girl  be  discharged  from  the  Maritime  Home 
for  Girls   on  probation,   to  remain  so   dis 
charged  ;  if  her  conduct  during  the  residue  of 
the  term  of  five  years  from  the  commencement 
of  her  imprisonment  continues  to  be  good, 
and  such  girl  shall  be  discharged  accordingly, 
subject  however  to  be  returned  to  the  Maritime 
Home  for  Girls  for  the  unexpired  portion  of 
the  term  of  her  original  commitment  on  order 
of  the  Superintendent  of  Neglected  Children 
or  other  officer  named  by  the  government  of 
the   province    in   which   the   said   girl    was 
convicted. 

(3)  Any  wages  reserved  in  any  indenture  of 
apprenticeship  made  under  this  section  are 
payable  to  such  girl  or  to  some  other  person 


cement  de  son  emprisonnement  dans  la  prison 
commune.  S.R.,  c.  217,  art.  157. 

158.  Toute  fille  ainsi  condamnee  et  dete- 
nue  dans  le  Maritime  Home  for  Girls  jusqu'a 
1'expiration  de  la  periode  determined  de  sa 
peine,  a  moins  qu'elle  ne  soit  plus  tot  liberee 
par  une  autorite  competente;  et  toute  fille, 
ainsi  que  toute  fille  condamnee  en  vertu  de 
1'article  157,  sauf,  dans  1'un  et  dans  1'autre 
cas,  les  dispositions  de  la  presente  Partie  et 
les  reglements  etablis  sous  son  regime  et  ci- 
apres  prevus,  est  ensuite  detenue  dans  le 
Maritime  Home  for  Girls  pendant  une  periode 
n'excedant  pas  cinq  ans,  a  compter  du 
commencement  de  son  internement,  pour  y 
recevoir  un  enseignement  industriel  et  moral. 
S.R.,  c.  217,  art.  158. 


159.  (1)  Si  quelque  personne  respectable  Apprentissage 
et  digne  de  confiance  veut  se  charger  d'une 
fille  incarceree  dans  le  Maritime  Home  for 
Girls,  soit  comme  apprentie  dans  le  metier  ou 
la  profession  de  cette  personne,  soit  comme 
domestique,  le  surintendant  du  Maritime 
Home  for  Girls  peut,  du  consentement  et  au 
nom  du  surintendant  des  enfants  abandonnes 
ou  de  tout  fonctionnaire  designe  par  le 
gouvernement  de  la  province  dans  laquelle 
cette  fille  a  ete  condamnee,  engager  cette  fille 
a  cette  personne,  pour  toute  periode  ne  devant 
pas  exceder,  sans  son  consentement,  cinq  ans 
a  compter  du  commencement  de  son  incarce 
ration. 

(2)  Le  surintendant  des  enfants  abandonnes 
ou  tout  autre  fonctionnaire  designe  par  le  ° 
gouvernement  de  la  province  ou  cette  fille  a 
ete  condamnee,   ordonne   alors   qu'elle   soit 
liberee     conditionnellement     du     Maritime 
Home  for  Girls,  et  qu'elle  reste  ainsi  en  liberte 
si  sa  conduite  est  bonne  pendant  le  reste  de 
la    periode    de    cinq    ans    a    compter    du 
commencement  de  son  incarceration,  et  cette 
fille  est  liberee  en  consequence,  sous  reserve 
qu'elle  peut  etre  ramenee  au  Maritime  Home 
for  Girls,  pour  y  purger  la  partie  non  terminee 
de  sa  peine  primitive,  sur  1'ordre  du  surinten 
dant  des  enfants  abandonnes  ou  de  tout  autre 
fonctionnaire  designe  par  le  gouvernement  de 
la  province  dans  laquelle  ladite  fille  a  ete 
declaree  coupable. 

(3)  Les  gages  stipules  dans   tout  contrat 
d'apprentissage    passe    sous    le    regime    du 
present  article  sont  payables  a  la  fille  ou  a 
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for  her  benefit.  R.S.,  c.  217,  s.  159. 

160.  No   girl    shall   be    discharged   under 
section  159,  except  on  probation,  as  aforesaid, 
until  after  the  fixed  term  of  her  sentence  has 
elapsed,    unless    by    the    authority    of    the 
Governor  General.  R.S.,  c.  217,  s.  160. 

161.  The  Superintendent  of  the  Maritime 
Home  for  Girls,  and  the  other  persons  in 
charge  thereof,  are  bound  to  teach  and  instruct 
each  girl  so  sentenced  and  detained  in  the 
Maritime   Home   for  Girls  as   aforesaid,   in 
reading  and  writing  and  in  arithmetic  to  the 
end  of  simple  proportion,  and  also  to  teach 
each  such   girl  such   one   of  the   trades   or 
occupations  taught  in  the  Maritime  Home  for 
Girls  as   they   deem    most    adapted    to   her 
capabilities.  R.S.,  c.  217,  s.  161. 

162.  (1)  Every  judge,  stipendiary  magis 
trate  or  magistrate  before  whom  any  female 
person  being  a  Protestant  above  the  age  of 
sixteen  is  convicted  of  an  offence  against  the 
law  of  Canada  punishable  by  imprisonment 
in  a  city  prison  or  common  gaol  for  the  term 
of  two  months  or  for  any  longer  term,  may 
sentence  such  female  person  to  an  extended 
or  substituted    imprisonment   in   the   Inter- 
Provincial    Home    for    Young    Women    at 
Coverdale,  in  the  County  of  Albert  in  the 
Province  of  New  Brunswick,  subject  to  the 
following  conditions: 

(a)  if  such  female  person  is  under  the  age 
of  twenty-one  years,  such  extended  impris 
onment  may  be  until  she  attains  the  age  of 
twenty-one  years,  or  for  any  shorter  or 
longer  term  not  less  than  two  and  not  more 
in  the  whole  than  four  years ;  and 
(6)  if  such  female  person  is  of  the  age  of 
twenty-one  years  or  upwards,  such  extended 
imprisonment  may  be  for  any  term  not  less 
than  one  year  and  not  more  than  two  years. 

(2)  Where  any  female  person,  who  is  a 
Protestant,  is  convicted  in  Nova  Scotia,  New 
Brunswick  or  Prince  Edward  Island  of  an 
offence  against  the  law  of  Canada  and  is 
sentenced  and  committed  to  a  city  prison  or 
to  the  county  gaol,  any  judge  of  the  Supreme 
Court  of  Nova  Scotia,  New  Brunswick  or 
Prince  Edward  Island,  respectively,  in  any 
case  occurring  in  his  province,  or  any  judge 


quelque  autre  personne  au  profit  de  la  fille. 
S.R.,  c.  217,  art.  159. 


160.  Sauf  sur  Pautorisation  du  gouverneur  Nul  autre 
general,  aucune  fille  n'est  liberee  sous  Pauto- 

rite  de  Particle  159,  si  ce  n'est  de  fac.on 
conditionnelle  comme  il  est  susdit,  avant  que 
la  duree  de  sa  sentence  soit  expiree.  S.R.,  c. 
217,  art.  160. 

161.  Le  surintendant  du  Maritime  Home  Enseignement 
for  Girls  et  les  autres  personnes  qui  en  ont  la 
direction  sont  tenus  d'enseigner  a  chaque  fille 

ainsi  condamnee  et  detenue  dans  cette 
institution  la  lecture,  Pecriture  et  Parithmeti- 
que  jusqu'a  la  fin  des  proportions  simples,  et 
aussi  de  lui  apprendre  celui  des  metiers  ou 
occupations  enseignes  au  Maritime  Home  for 
Girls,  qu'ils  jugent  le  plus  conforme  a  ses 
aptitudes.  S.R.,  c.  217,  art.  161. 


162.  (1)  Tout  juge,  magistral  stipendiaire 
ou  magistral  devant  qui  une  femme  ou  fille 
protestante,  agee  de  plus  de  seize  ans,  est 
declaree  coupable  d'une  infraction  aux  lois 
du  Canada,  punissable  d'emprisonnement 
dans  une  prison  de  ville  ou  prison  commune 
pour  une  periode  de  deux  mois  ou  pour  toute 
periode  plus  longue,  peut  condamner  cette 
femme  ou  fille  a  une  detention  prolongee  ou 
substitute  au  Refuge  interprovincial  pour 
jeunes  femmes,  a  Coverdale,  dans  le  comte 
d'Albert,  dans  la  province  du  Nouveau- 
Brunswick,  sous  reserve  des  conditions  suivan- 
tes: 

a)  si  cette  femme  ou  fille  est  agee  de  moins 
de  vingt  et  un  ans,  cette  detention  peut  etre 
prolongee  jusqu'a  ce  qu'elle  ait  atteint  Page 
de  vingt  et  un  ans,  ou  pour  toute  periode 
plus  courte  ou  plus  longue,  de  deux  ans  au 
moins  et,  au  total,  de  quatre  ans  au  plus;  et 
6)  si  cette  femme  ou  fille  est  agee  de  vingt 
et  un  ans  ou  plus,  cette  detention  prolongee 
peut  etre  pour  toute  periode  d'un  an  au 
moins  et  de  deux  ans  au  plus. 

(2)  Si  une  femme  ou  fille  protestante  est 
declaree  coupable,  dans  la  Nouvelle-Ecosse, 
le  Nouveau-Brunswick  ou  Plle-du-Prince- 
Edouard,  d'infraction  aux  lois  du  Canada  et 
est  condamnee  et  incarceree  dans  une  prison 
de  ville  ou  dans  la  prison  du  comt€,^tout  juge 
de  la  Cour  supreme  de  la  Nouvelle-Ecosse,  du 
Nouveau-Brunswick  ou  de  Pile  du  Prince- 
Edouard,  respectivement,  dans  une  cause  qui 


Femme 
protestante  de 
plus  de  16  ana 


Pouvoir  accord^ 
au  juge 
d'exammer  la 
declaration  de 
culpabilit^  et  la 
condam  nation 
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Escape  and 
apprehension 


Refusal  of 
prisoners 


of  a  county  court  in  any  case  occurring  within 
his  county  or  district,  may  summarily  examine 
and  inquire  into  the  circumstances  of  such 
conviction  and  may  quash  such  sentence  to 
the  said  city  prison  or  county  gaol  and  in 
substitution  thereof,  sentence  such  female 
person  under  this  section. 


(3)  Where  any  female  person,  sentenced  to 
the  Inter-Provincial  Home  for  Young  Women 
under  this  section,  escapes  from  such  institu 
tion,  she  may  at  any  time  be  apprehended 
without  warrant  and  brought  back  to  the  said 
institution,  there  to  be  detained  under  the 
original  commitment.  R.S.,  c.  217,  s.  162. 


163.  The  Superintendent  or  Manager  of 
the  said  Inter-Provincial  Home  for  Young 
Women  may,  at  any  time,  notify  the  mayor, 
warden  or  other  chief  magistrate  of  any 
municipality  within  either  the  Province  of 
New  Brunswick  or  Prince  Edward  Island,  that 
no  such  female  persons,  beyond  those  already 
under  sentence  in  the  Inter-Provincial  Home 
for  Young  Women,  will  be  received  therein, 
and  after  such  notification,  no  such  female 
person  shall  be  sentenced  in  such  municipality 
to  the  Inter-Provincial  Home  for  Young 
Women,  until  notice  has  been  received  by 
such  mayor,  warden  or  chief  magistrate  from 
the  Superintendent  that  prisoners  will  be 
again  received  in  the  Inter-Provincial  Home 
for  Young  Women.  R.S.,  c.  217,  s.  163. 


Conveyance  of  164.  Any  police  officer  or  any  person 
whom  the  court  or  magistrate  may  direct, 
may  convey  to  the  Inter-Provincial  Home  for 
Young  Women  any  female  person  sentenced 
to  imprisonment  therein  under  this  Act  and 
deliver  her  to  the  Superintendent  thereof, 
with  a  warrant  of  commitment,  as  by  this  Act 
provided,  together  with  a  certificate  from  a 
duly  qualified  medical  practitioner  that  such 
female  person  is  free  from  infections  and 
contagious  diseases  and  the  Superintendent 
of  the  Inter-Provincial  Home  for  Young 
Women  may  refuse  to  admit  any  female 
person  sentenced  under  this  Act  unless  such 
medical  certificate  accompanies  the  warrant 
of  commitment.  R.S.,  c.  217,  s.  164. 


se  presente  dans  sa  province,  ou  tout  juge 
d'une  cour  de  comte,  dans  une  cause  qui  se 
presente  dans  son  comte  ou  district,  peut 
sommairement  proceder  a  1'examen  et  s'en- 
querir  des  circonstances  de  cette  declaration 
de  culpabilite  et  peut  annuler  cette  condam- 
nation  a  ladite  prison  de  ville  ou  de  comte  et, 
pour  la  remplacer,  condamner  cette  femme  ou 
fille  en  execution  des  dispositions  du  present 
article. 

(3)  Si  une  femme  ou  fille,  condamnee  au  Evasion  et 
Refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes 
en  vertu  du  present  article,  s'echappe  de  cet 
etablissement,  elle  peut,  en  tout  temps,  etre 
apprehendee  sans  mandat  et  reintegree  dans 
ledit  etablissement,  pour  y  etre  detenue  en 
vertu  de  la  condamnation  primitive.  S.R.,  c. 
217,  art.  162. 

163.  Le    surintendant    ou    gerant    dudit  Refusde 
Refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes  pr" 
peut,  a  toute  epoque,  prevenir  le  maire,  le 
prefet  ou  autre  premier  magistral  de  toute 
municipality  de  1'une  ou  1'autre^des  provinces 

du  Nouveau-Brunswick  ou  de  Plle-du-Prince- 
Edouard,  que  nulle  de  ces  femmes  ou  filles, 
outre  celles  qui  sont  deja  assujetties  a  une 
condamnation  au  Refuge  interprovincial  pour 
jeunes  femmes,  n'y  sera  regue,  et  apres  cette 
notification,  nulle  femme  ou  fille  ne  doit  etre 
condamnee,  dans  cette  municipalite,  au 
Refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes, 
jusqu'a  ce  que  ce  maire,  prefet  ou  premier 
magistral  ait  re$u  du  surintendant  un  avis 
que  des  detenues  seront  de  nouveau  regues  au 
Refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes. 
S.R.,  c.  217,  art.  163. 

164.  Tout     officier     de     police     OU     tOUte   Transport  des 

personne  a  qui  le  tribunal  peut  en  donner  pru 
1'ordre  peut  transporter  au  Refuge  interpro 
vincial  pour  jeunes  femmes  une  femme  ou 
fille  condamnee  a  y  etre  internee  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  et  la  remettre  au 
surintendant,  avec  un  mandat  d'incarceration, 
tel  que  le  present  la  presente  loi,  ainsi  qu'avec 
un  certificat  d'un  medecin  regulierement 
autorise,  attestant  que  cette  femme  ou  fille 
est  exempte  d'infections  et  de  maladies 
contagieuses,  et  le  surintendant  du  Refuge 
interprovincial  pour  jeunes  femmes  peut 
refuser  d'admettre  toute  femme  ou  fille 
condamnee  en  vertu  de  la  presente  loi,  a 
moins  que  le  certificat  medical  n'accompagne 
le  mandat  d'incarceration.  S.R.,  c.  217, 
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Inspection  of 
Home 


165.  The  Inter- Provincial  Home  for  Young 
Women  shall  be  opened  to  inspection  at  all 
reasonable  times  by  any  officer  designated 
for  that  purpose  by  the  Lieutenant  Governor 
of  New  Brunswick,  Nova  Scotia  or  Prince 
Edward  Island,  and  the  Board  of  Management 
of  the  Inter-Provincial  Home  for  Young 
Women  shall  be  bound  to  teach  and  instruct 
all  such  female  persons,  sentenced  and 
detained  in  the  Inter-Provincial  Home  for 
Young  Women  under  this  Act,  and  to  teach 
such  trades  or  occupations  as  may  from  time 
to  time  be  taught  in  the  institution,  with  a 
view  to  the  reformation  of  such  female 
persons.  R.S.,  c.  217,  s.  165. 

Attorney  166.  The  Attorney  General  of  Nova  Scotia, 

orderTemovai  New  Brunswick  or  Prince  Edward  Island  may, 
from  time  to  time,  on  application  from  the 
Superintendent  of  the  Inter-Provincial  Home 
for  Young  Women,  by  order,  direct  the 
removal  from  the  Inter-Provincial  Home  for 
Young  Women  of  any  female  person  commit 
ted  thereto  under  this  Act  from  the  province 
of  which  he  is  Attorney  General,  back  to  a 
city  prison  or  common  gaol  for  the  balance  of 
the  unexpired  portion  of  the  maximum 
sentence  originally  imposed  on  such  female. 
R.S.,  c.  217,  s.  166. 


165.  Le  Refuge  Intel-provincial  pour  jeunes  inspection  du 
femmes  doit  etre,  a  toutes  heures  raisonnables, 
ouvert  a  1'inspection  par  un  fonctionnaire 
designe  a  cette  fin  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  du  Nouveau-Brunswick,  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  ou  de  1'Ile-du-Prince-Edouard,  et  le 
conseil  d'administration  du  Refuge  interpro- 
vincial  pour  jeunes  femmes  est  tenu  d'ensei- 
gner  et  d'instruire  toutes  ces  femmes  ou  filles 
condamnees  et  detenues  au  Refuge  interpro- 
vincial  pour  jeunes  femmes  sous  le  regime  de 
la  presente  loi,  et  de  leur  enseigner  les  metiers 
ou  occupations  qui  peuvent  a  1'occasion  etre 
enseignes  dans  ledit  etablissement,  en  vue  de 
la  reformation  de  ces  femmes  ou  filles.  S.R., 
c.  217,  art.  165. 


166.  Le  procureur  general  de  la  Nouvelle-  L*  P" 
Ecosse,  du  Nouveau-Brunswick  ou  de  1'Ile- 
du-Prince-Edouard  peut,  a  1'occasion,  a  la  defacement 
demande  du  surintendant  du  Refuge  inter 
provincial  pour  jeunes  femmes,  ordonner  par 
decret  le  depart  du  Refuge  interprovincial 
pour  jeunes  femmes  de  toute  femme  ou  fille 
qui  y  a  etc  internee  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  et  venant  de  la  province  dont  il 
est  le  procureur  general,  et  son  retour  a  une 
prison  de  ville  ou  prison  commune  pour  le 
reste  de  la  partie  non  purgee  de  la  condam- 
nation  primitivement  imposee  a  cette  femme 
ou  fille.  S.R.,  c.  217,  art.  166. 

Licence  to  be  at       167.  (i)  jf  anv  female  person  sentenced          167.  (1)  Si,  de  1'avis  du  surintendant  du  Liberation 
„„,)  xj«*«;««j  ;„  *i —  !„*„..  r>,«,.;«-,,-«i  u«~«      Refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes,  c 

une  personne  du  sexe  feminin  condamnee  et 
detenue  dans  ledit  refuge  a  montre,  durant 
six  mois  consecutifs,  une  bonne  conduite,  une 
assiduite  et  une  application  qui  permettent 
qu'elle  soit  elargie  et  qu'elle  ne  soit  pas 
detenue  plus  longtemps  dans  ledit  refuge,  et 
si  le  magistral  ou  le  magistral  adjoint  du 
comte  d'Albert  est  d'accord  avec  le  surinten 
dant  pour  recommander  1'emission  d'un 
permis  d'elargissement  en  faveur  de  cette 
personne,  le  solliciteur  general  du  Canada,  ou 
loule  personne  qu'il  aulorise  a  cet  effet,  peut 
emettre,  en  faveur  de  cette  personne  du  sexe 
feminin,  un  permis  d'elargissement  dans  les 
provinces  de  la  Nouvelle-Ecosse,  du  Nouveau- 
Brunswick  ou  de  1'Ile-du-Prince-Edouard,  ou 
dans  toute  partie  de  ces  provinces  que  specific 
le  permis. 

Revocation  (2)  Any  licence  issued  pursuant  to  subsec-         (2)  Tout   permis   emis    conformement   au  Relocation 


167.  (1)  If  any  female  person  sentenced 
and  detained  in  the  Inter-Provincial  Home 
for  Young  Women  has,  in  the  opinion  of  the 
Superintendent  thereof,  so  conducted  herself 
during  a  term  of  six  consecutive  months  by 
good  behaviour,  diligence  and  industry  as  to 
warrant  her  being  set  at  large  and  no  longer 
being  detained  in  the  said  Home,  and  if  the 
magistrate  or  deputy  magistrate  for  the 
County  of  Albert  concurs  with  the  Superin 
tendent  in  recommending  the  issue  of  a 
licence  to  such  female  person  to  be  at  large, 
the  Solicitor  General  of  Canada  or  any  person 
authorized  by  him  in  that  behalf  may  issue  a 
licence  to  such  female  person  to  be  at  large  in 
the  Province  of  Nova  Scotia,  New  Brunswick 
or  Prince  Edward  Island,  or  in  any  part 
thereof  specified  in  the  licence. 
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tion  (1)  may  be  revoked  or  altered  at  pleasure 
by  the  Solicitor  General,  or  by  any  person 
authorized  by  him  in  that  behalf. 

Regulations  (3)  The  Solicitor  General  may  make  such 

regulations  as  he  sees  fit,  prescribing  the  form 
of  licences,  the  conditions  of  enjoyment  and 
forfeiture  thereof,  and  for  ascertaining  that 
such  conditions  are  duly  complied  with. 


Contravention 
of  ticket  of  leave 


Form  of 
commitment 


(4)  Upon  information  on  oath  that  any 
female  person  who  is  licensed  under  subsection 
(1)  to  be  at  large  has  contravened  any  of  the 
conditions  of  such  licence,  any  judge,  stipen 
diary  magistrate  or  magistrate  in  Canada 
may  issue  a  warrant  for  her  arrest,  wherever 
in  Canada  she  may  be,  and  cause  her  to  be 
brought  before  such  judge,  stipendiary  mag 
istrate  or  magistrate  for  trial ;  if  convicted  of 
such  contravention  she  shall  be  remanded  to 
the  Inter-Provincial  Home  for  Young  Women, 
to  serve  there  the  remainder  of  her  original 
sentence,  with  such  additional  term,  not 
exceeding  one  year,  as  to  the  judge,  stipendi 
ary  magistrate  or  magistrate  seems  proper. 
R.S.,  c.  333,  s.  1 ;  1966-67,  c.  25,  s.  37. 


168.  The  form  set  out  in  Schedule  II  for 
commitment  to  the  Inter-Provincial  Home  for 
Young  Women  under  this  Act,  may  be  used 
for  the  purposes  thereof,  or  a  form  of  like 
effect,  and  when  in  use  is  good  and  sufficient 
for  such  purposes  in  law.  R.S.,  c.  217,  s.  167. 


paragraphs  (1)  peut  etre  revoque  ou  modifie 
a  volonte  par  le  solliciteur  general,  ou  par 
une  personne  qu'il  autorise  a  cet  effet. 

(3)  Le  solliciteur  general  peut  etablir  les 
reglements  qu'il  juge  convenables,  pour  pres- 
crire  la  formule  des  permis,  les  conditions  qui 
permettent  de  jouir  d'un  permis  ou  qui  en 
justifient  la  revocation,  ainsi  que  pour  s'assurer 
que  ces  conditions  sont  regulierement  obser- 
vees. 

(4)  Sur  information  sous  serment  qu'une  infractions  aux 
personne  du  sexe  feminin,  qui  a  obtenu,  sous 
1'autorite    du    paragraphic    (1),    un    permis 
d'elargissement,  a  enfreint  quelque  condition 

de  ce  permis,  tout  juge,  magistral  stipendiaire 
ou  magistral  au  Canada  peut  emettre  un 
mandat  pour  son  arrestation,  quel  que  soit 
1'endroit  au  Canada  ou  elle  puisse  etre,  et  il 
peut  la  faire  comparaitre  devant  lui  pour 
subir  son  proces.  Si  elle  est  declaree  coupable 
de  cette  infraction,  elle  doit  etre  internee  dans 
le  refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes 
afin  d'y  purger  le  reste  de  sa  sentence  initiale, 
ainsi  que  tel  autre  terme  supplemental,  ne 
depassant  pas  une  annee,  que  le  juge, 
magistral  stipendiaire  ou  magistral  jugera 
convenable.  S.R.,  c.  333,  art,  1 ;  1966-67,  c.  25, 
art.  37. 

168.  La  formule,  enoncee  a  1'annexe  II,  de  Fonnuie  d« 
mandat  d'incarceration  au  Refuge  interpro- 
vincial  pour  jeunes  femmes  en  vertu  de  la 
presente  loi,  ou  des  formules  equivalentes, 
peuvent  servir  a  cette  fin,  et  lorsqu'elles  sont 
employees  elles  sont  en  droit  valides  et 
suffisantes  pour  cet  objet.  S.R.,  c.  217,  art.  167. 


Alberta 


PARTX 
ALBERTA 

Application  of  Part 

169.  This  Part  applies  only  to  ihe  Province 
of  Alberta.  R.S.,  c.  217,  s.  168. 


PARTIE  X 
ALBERTA 

Application 

169.  La  presente  Parlie  ne  s'applique  qu'a  Application 
la  province  d'Alberta.  S.R.,  c.  217,  art,  168. 


"Certified 
institution" 


Interpretation 

170.  In  this  Part  "certified  institution" 
means  any  industrial  school  or  other  institu 
tion  in  the  Province  of  Alberta  certified  under 
The  Gaols  and  Prisons  Act  of  the  Province  of 
Alberta  as  a  gaol,  reformatory  or  other 
institution.  R.S.,  c.  217,  s.  169. 


Interpretation 

170.  Dans  la  presente  Partie,  1'expression  'institution 
Institution    autorisee»    designe    une    ecole  autori^e* 
industrielle    ou    autre    institution    dans    la 
province  d'Alberta  qui,  d'apres  la  loi  intitulee 
The  Gaols  and  Prisons  Act  de  la  province 
d'Alberta,  est  declaree  constituer  une  prison, 
maison  de  correction   ou  autre  institution. 
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Partie  X 


The  Bowden  Institution 

imprisonment  in  111.  (1)  Every  person  confined  in  any  one 
institution  °^  tne  comr&on  gaols  of  the  Province  under 
sentence  of  imprisonment  for  any  offence 
against  the  laws  of  Canada  or  of  the  Province 
may,  by  warrant  signed  by  the  inspector  of 
gaols  or  by  such  other  officer  as  is  authorized 
by  the  Lieutenant  Governor  in  that  behalf, 
be  transferred  from  such  common  gaol  to  the 
Bowden  Institution  or  to  a  certified  institu 
tion,  to  be  imprisoned  there  for  the  unexpired 
portion  of  the  term  of  imprisonment  to  which 
such  person  was  originally  sentenced. 


Custody  there 


Offender  to  be 
received 


Employment  of 
offenders 


Transfer  of 
offenders 


(2)  Such  person  shall  thereupon  be  impris 
oned  in  the  Bowden  Institution  or  other 
certified  institution  for  the  residue  of  such 
term  unless  in  the  meantime  he  is  lawfully 
discharged  or  removed,  and  shall  be  subject 
to  all  the  rules  and  regulations  of  the  Bowden 
Institution  or  other  certified  institution,  as 
the  case  may  be.  R.S.,  c.  217,  s.  170. 


172.  The  superintendent  or  warden  of  the 
Bowden  Institution  or  other  certified  institu 
tion,  as  the  case  may  be,  shall  receive  every 
offender  so  transferred  and  every  offender 
legally  certified  to  him  as  sentenced  to 
imprisonment  therein,  and  shall  detain  him 
subject  to  all  the  rules  and  regulations  and 
discipline  of  their  respective  institutions  until 
the  term  for  which  he  has  been  sentenced  is 
completed  or  until  he  is  otherwise  paroled  or 
discharged  according  to  law.  R.S.,  c.  217, 
s.  171. 


173.  The  Lieutenant  Governor  may,  from 
time  to  time,  authorize,  direct  or  sanction  the 
employment  upon  any  specific  work  or  duty 
outside  or  beyond  the  limits  of  the  Bowden 
Institution  or  other  certified  institution  of 
any  of  the  prisoners  confined  or  sentenced  to 
be  imprisoned  therein  or  transferred  thereto, 
as  herein  provided.  R.S.,  c.  217,  s.  172. 


174.  The  inspector  of  gaols,  the  superin 
tendent  or  warden  of  the  Bowden  Institution 
or  other  certified  institution,  or  such  other 


L  'Institution  Bowden 

171.  (1)  Toute  personne  enfermee  dans 
1'une  quelconque  des  prisons  communes  de  la  "1^^*,^ 
province  en  vertu  d'une  sentence  d'emprison-  Bowden 
nement  pour  une  infraction  aux  lois  du 
Canada  ou  de  la  province  peut,  au  moyen 
d'un  mandat  signe  par  1'inspecteur  des  prisons 
ou  par  tel  autre  fonctionnaire  que  le 
lieutenant-gouverneur  autorise  a  cet  egard, 
etre  transferee  de  cette  prison  commune  a 
1'Institution  Bowden  ou  a  une  institution 
autorisee,  pour  y  etre  enfermee  pendant  la 
partie  non  expiree  de  la  periode  d'emprison- 
nement  a  laquelle  cette  personne  a  ete 
condamnee  en  premier  lieu. 

(2)  Cette  personne  doit  des  lors  etre  empri-  Detention  en  ce 
sonnee  dans  1'Institution  Bowden  ou  autre 
institution  autorisee  pour  le  reste  de  ladite 
periode,  a  moins  que,  dans  1'intervalle,  elle 
ne  soit  legalement  elargie  ou  transferee,  et 
elle  est  assujettie  a  tous  les  reglements  et 
regies  de  1'Institution  Bowden  ou  autre 
institution  autorisee,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  217, 
art.  170. 


172.  Le  surintendant  ou  directeur  de 
1'Institution  Bowden  ou  autre  institution  d 
autorisee,  selon  le  cas,  doit  recevoir  tout 
delinquant  ainsi  transfere  et  tout  delinquant 
dont  la  condamnation  a  remprisonnement 
dans  le  lieu  en  question  lui  a  ete  legalement 
certifiee,  et  il  doit  le  detenir  sous  reserve  de 
tous  les  reglements  et  regies  et  de  la  discipline 
de  leurs  institutions  respectives  jusqu'a  1'ex- 
piration  de  la  periode  pour  laquelle  le 
delinquant  a  ete  condamne  ou  jusqu'a  ce  qu'il 
soit  autrement  libere  conditionnellement  ou 
elargi  d'apres  la  loi.  S.R.,  c.  217,  art.  171. 


173.  Le    lieutenant-gouverneur    peut,    a 

ii-  •  .  •  de'linquante 

1  occasion,  autoriser,  ordonner  ou  sanctionner 
1'emploi,  a  quelque  tache  ou  fonction  parti- 
culiere  en  dehors  ou  au-dela  des  limites  de 
1'Institution  Bowden  ou  autre  institution 
autorisee,  de  prisonniers  y  enfermes  ou 
condamnes  a  y  etre  emprisonnes,  ou  y 
transferes,  ainsi  qu'il  est  prevu  aux  presentes. 
S.R.,  c.  217,  art.  172. 

174.  L'inspecteur  des  prisons,  le  surinten-  Transferement 
dant  ou  directeur  de  1'Institution  Bowden  ou 

autre    institution    autorisee,    ou    tel    autre 
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officer  as  is  authorized  by  the  Lieutenant  fonctionnaire  autorise  par  le  lieutenant- 
Governor,  as  the  case  may  be,  may  from  time  gouverneur,  selon  le  cas,  peut  a  1'occasion, 
to  time,  by  warrant,  direct  the  removal  of  any  par  mandat,  ordonner  le  transferement  de 
offender  from  the  Bowden  Institution  or  other  tout  delinquant,  de  I'Institution  Bowden  ou 
certified  institution  to  any  of  the  common  autre  institution  autorisee  a  1'une  des  prisons 
gaols  of  the  Province  or  to  any  other  certified  communes  de  la  province  ou  a  quelque  autre 
institution  within  the  Province.  R.S.,  c.  217,  institution  autorisee  dans  les  limites  de  la 
s.  173.  province.  S.R.,  c.  217,  art,  173. 

[See  schedule  on  the  following  page.]  [Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE  I 


Prisons  et  maisons  de  correction 


Annexe  I 


FORM  OF  COMMITMENT 


CANADA 

PROVINCE  OF  NOVA  SCOTIA 
COUNTY  OP 


IN  THE  MATTER  OF  'THE 
PRISONS  AND  REFORMA 
TORIES  ACT' 


WARRANT  COMMITTING  CHILD  TO  REFORMATORY  INSTITUTION 

To  all  or  any  one  of  the  constables  and  other  peace  officers 
of  the  said  County,  and  to  the  Superintendent  or  manager  or 

person   in   charge    thereof   of   the  at in 

the  said  Province,  a  reformatory  institution : — 

WHEREAS a  male  (or  female)  child  of  the 

faith,  was  on  this  day  duly  convicted  before  me ,  a 

in   and  for  the of for  that 

the  said  child  on  or  about  the day  of 

did  unlawfully 

Upon  due  inquiry  made  it  has  been  found  that  the  religious 
denomination  to  which  the  said  child  belongs  is  the.... 
faith. 

IT  WAS  THEREFORE  ADJUDGED  that  the  said  child  for  the  said 
offence  should  be  imprisoned  in  the  said  reformatory  institu 
tion  for  the  term  of ,  subject  to  the  laws  and 

regulations  governing  reformatory  institutions  in  the  said 
Province  of  Nova  Scotia. 

THIS  is  THEREFORE  TO  COMMAND  YOU  the  said  constables  and 
peace  officers  or  any  one  of  you  for  the  said  County  to  take 

the  said  child  and  safely  convey  h to  the  said  reformatory 

institution,  and  there  deliver  h to  the  superintendent,  man 
ager  or  person  in  charge  of  the  said  reformatory  institution, 
together  with  this  precept;  and  I  do  hereby  command  you  the 
said  superintendent,  manager  or  person  in  charge  to  receive  the 
said  child  into  your  care  and  custody  in  the  said  reformatory 
institution,  and  there  to  imprison  h  for  the  said  term,  unless 
sooner  discharged  by  lawful  authority,  and  for  your  so  doing 
this  shall  be  your  sufficient  warrant. 

GIVEN  under  my  hand  this day  of in 

the  year  of  Our  Lord  19 ,  at ,  in  the  County  of 

in  the  Province  of  Nova  Scotia. 

R.S.,  c.  217,  s.  92. 


ANNEXE  I 


FORMULE  DE   MANDAT   DTNCARCERATION 


In  re  «Loi  SUR  LES  PRISONS  ET 

LES  MAISONS  DE  CORRECTION* 


CANADA 

PROVINCE  DE  LA  NOUVELLE- 
ECOSSE,  COMTE  DE 

MANDAT  D'INCARCERATION  DANS  UN  ETABLISSEMENT 
DE  CORRECTION 

A  tous  les  constables  et  autres  agents  de  la  paix  dudit 
comte  et  a  chacun  d'eux,  et  au  surintendant  ou  directeur  ou 

a  la  personne  qui  a  la  charge  de  ...  ...  .a ....         ,  dans 

ladite  province,  etablissement  de  correction : 

ATTENDU   que ...  ,   garQon    (ou   fille),   enfant   de   la 

religion ,  a  ete  ce   jour  dument  declare   coupable 

devant  moi ....,  ..  ... ,  dans  et  pour  le.... 

de  ....,  davoir et  que  ledit  enfant, 

le   ou   vers  le   jour   de ,  a  illegalement 

L'enquete  requise  ayant  ete  faite,  il  a  ete  constate  que  ledit 
enfant  appartient  a  la  religion 

JUGE  EN  CONSEQUENCE  que  ledit  enfant  doit,  pour  ladite 
infraction,  etre  condamne  a  la  detention  dans  ledit  etablisse 
ment  de  correction,  pendant  la  periode  de....  ,  sous 
reserve  des  lois  et  reglements  regissant  les  etablissements  de 
correction  de  ladite  province  de  la  Nouvelle-Ecosse. 

A     CES     CAUSES,     LES     PRESENTES     VOUS     ENJOIGNENT,     a     VOUS 

lesdits  constables  et  agents  de  la  paix  dudit  comte,  ou  a  Fun 
de  vous,  d'arreter  et  de  conduire  surement  ledit  enfant  audit 
etablissement  de  correction  et  de  le  livrer  au  surintendant,  au 
directeur  ou  a  la  personne  chargee  de  la  conduite  dudit 
etablissement  de  correction,  en  meme  temps  que  le  present 
mandat;  et  je  vous  enjoins  par  les  presentes,  a  vous,  ledit 
surintendant,  directeur,  ou  ladite  personne  chargee  de  la 
conduite  dudit  etablissement  de  correction,  de  recevoir  ledit 
enfant  sous  vos  soins  et  garde  dans  ledit  etablissement,  et  d'y 
detenir  ledit  enfant  pendant  ladite  periode,  a  moins  qu'il  ne 
soit  plus  tot  libere  par  I'autorite  competente,  et  pour  ce 
faire,  le  present  mandat  vous  est  une  autorisation  suffisante. 

DONNE  sous  mon  seing,  ce jour  de , 

en    1'an    de    Notre-Seigneur    19 ,    a ,    dans   le 

comte    de ,    dans    la    province    de    la    Nouvelle- 
Ecosse. 
S.R.,  c.  217,  art.  92. 
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Prisons  and  Reformatories 


SCHEDULE  II 
FORM  OF  COMMITMENT 


CANADA 
PROVINCE  OF 
COUNTY  OF 


IN  THE  MATTER  OF  THE 
PRISONS  AND  REFORMA 
TORIES  ACT' 


WARRANT  COMMITTING  FEMALE  PERSONS  TO  THE  INTER-PROVIN 
CIAL  HOME  FOR  YOUNG  WOMEN,  COVERDALE,  COUNTY  OF  ALBERT, 
PROVINCE  OF  NEW  BRUNSWICK 

To and 

To  all  or  any  one  of  the  constables  and  other  police  officers 
of  the  said  County;  and  to  the  Superintendent  or  person  in 
charge  of  the  Inter-Provincial  Home  for  Young  Women  at 
Coverdale,  in  the  County  of  Albert,  in  the  Province  of  New 
Brunswick,  a  reformatory  institution: 

WHEREAS,  .....  a  female  person   over  the  age  of 

sixteen  years,   of  the  Protestant  faith,  was  on  this  day  duly 

convicted  before  me a  ,  in  and  for  the 

of for  that  the  said on  or 

about  the day  of....  .did  unlawfully 

IT  WAS  THEREFORE  ADJUDGED  that  the  said  ..  for  the 

said  offence  should  be  imprisoned  in  the  said  Inter-Provincial 
Home  for  Young  Women  at  Coverdale,  in  the  County  of 
Albert,  in  the  Province  of  New  Brunswick,  a  reformatory' 
institution,  for  subject  to  the  laws  and  regulations 

governing  the  said  reformatory  institution. 

THIS    IS    THEREFORE    TO    COMMAND    YOU    the    Said 

or  the  said  constables  or  peace  officers,  or  any  one  of  you  for 

the  said  County,  to  take  the  said         and  safely  convey 

her  to  the  said  reformatory  institution  and  there  deliver  her 
to  the  Superintendent  or  person  in  charge  thereof,  together 
with  this  receipt  and  a  certificate  that  the  said  ....is 

free  of  infections  and  contagious  diseases;  and  I  do  hereby 
command  you,  the  said  Superintendent  or  person  in  charge 
of  the  said  reformatory  institution  to  receive  the  said 

into   your   care    and    custody   in    the    said    reformatory 

institution,  and  there  to  imprison  her  for  the  said  term,  unless 
sooner  discharged  by  lawful  authority,  and  for  your  so  doing 
this  shall  be  your  sufficient  warrant. 

GIVEN   under   my   hand   this day   of 

in  the  year  of  Our  Lord  19 ,  at in  the  County 

of in  the  Province  of 

R.S.,  c.  217,  s.  167. 
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FORMULE   DE   M  AND  AT   D 'INCARCERATION 


CANADA 


PROVINCE  DE 
COMTE  DE 


I 


In  re  «Loi  SUE  LES  PRISONS  ET 

LES  MAISONS  DE  CORRECTION* 


MANDAT  D'INCABCERATION  DE  FEMMES  ou  FILLES  AU  REFUGE  IN- 
TERPROVINCIAL  POUR  JEUNES  FEMMES,  A  COVERDALE,  COMTE 
D'ALBERT,  PROVINCE  DU  NOUVEAU-BRUNSWICK 

A et 

A  tous  les  constables  et  autres  agents  de  la  paix  dudit  comte 
ou  a  chacun  d'eux;  et  au  surintendant  ou  a  la  personne  qui  a 
la  direction  du  Refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes  a 
Coverdale.  dans  le  comte  d'Albert,  dans  la  province  du 
Xouveau-Brunswick,  etablissement  de  correction : 

ATTENDU  que  ...,  agee  de  plus  de  seize  ans,  de  reli 
gion    protestante,   a    ete  ce    jour    dument    declaree    coupable 
devant  moi  ,  dans  et  pour  le                      ... ,  de 
....,  d'avoir  .  ....,  et  que  ladite ....               ..... 

le  ou  vers  le.. .  jour  de  ...  ,  a  illegalement 


JUGE   EN   CONSEQUENCE   que   ladite  devrait,   pour 

ladite  infraction,  etre  condamnee  a  la  detention  dans  ledit 
Refuge  interprovincial  pour  jeunes  femmes  a  Coverdale,  dans 
le  comte  d'Albert.  dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick, 
etablissement  de  correction,  pendant  la  periode  de  ...., 

sous  reserve  des  lois  et  reglements  regissant  ledit  etablisse 
ment  de  correction. 

A     CES     CAUSES,     LES     PRESENTES     VOUS     ENJOIGNENT,     a     VOUS 

ledit ou  a  vous  lesdits  constables  ou  agents  de  la 

paix  dudit  comte,  ou  a  1'un  de  vous,  de  prendre  ladite 
et  de  la  conduire  surement  audit  etablissement  de  correction 
et  de  la  livrer  au  surintendant  ou  a  la  personne  chargee  de  la 
direction   dudit   etablissement   de  correction,   en  meme   temps 
que  le  present  mandat  et  un  certificat  que  ladite  ... 
est   exempte   d'infections   et   de   maladies   contagieuses ;    et  je 
vous  enjoins  par  les  presentes,  a  vous,  ledit  surintendant,  ou 
ladite  personne  chargee  de  la  direction  dudit  etablissement  de 
correction,  de  recevoir  ladite  sous  vos  soins  et  garde 

dans  ledit  etablissement,  et  de  1'y  detenir  pendant  ladite 
periode,  a  moins  qu'elle  ne  soit  plus  tot  liberee  par  1'autorite 
competente,  et  pour  ce  faire  le  present  mandat  vous  est  une 
automation  suffisante. 

DONNE  sous  mon  seing,  ce jour  de , 

en    1'an    de    Notre-Seigneur    19 ,    a ,    dans    le 

comte   de....  ,  dans  la   province   de 

S.R.,  c.  217,  art.  167. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


§    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  P-22 

An  Act  to  provide  for  privileges  and  immuni 
ties  in  respect  of  the  United  Nations  and 
international  organizations.  1964-65,  c.47, 
s.  1. 


CHAPITRE  P-22 

Loi  visant  les  immunites  et  privileges  relatifs 
aux  Nations  Unies  et  aux  organisations 
internationales.  1964-65,  c.  47,  art.  1. 


Accession  to 
Convention 


Short  Title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Privileges 

and  Immunities  (International   Organizations) 
Act.  1964-65,  c.  47,  s.  2. 

2.  The  Governor  in  Council  may  authorize 
the  accession  of  Canada  to  the  Convention 
on  the  Privileges  and  Immunities  of  the 
United  Nations  (in  this  Act  called  the 
"Convention"),  set  out  in  the  schedule,  with 
the  reservation  that  exemption  from  taxation 
imposed  by  any  law  in  Canada  on  salaries 
and  emoluments  shall  not  extend  to  a 
Canadian  citizen  residing  or  ordinarily  resi 
dent  in  Canada,  and  may  make  such  orders 
as  appear  to  him  to  be  necessary  for  that 
purpose  and  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  obligations  of  Canada  thereunder.  R.S., 
c.  219,  s.  2. 

"Organization"        3.  (j)  ]ror  the  purposes  of  this  section,  the 
expression  "organization"  means 

(a)  any  specialized  agency  of  which  Canada 
is  a  member  that  is  brought  into  relationship 
with  the  United  Nations  in  accordance  with 
Article  63  of  the  Charter  of  the  United 
Nations  ;  and 

(6)  any  international  organization  of  which 
Canada  is  a  member,  the  primary  purpose 
of  which  is  the  maintenance  of  international 
peace  or  the  economic  or  social  well-being 
of  the  community  of  nations. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Governor 
in  Council  may  by  order  provide  that 

(a)  an  organization  shall   have   the  legal 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  les  privileges  et  immunites  des 
organisations  internationales.  1964-65,  c.  47,  art. 

2. 

2.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  Adhesion  a  la 
1'adhesion  du  Canada  a  la  Convention  sur  les 
privileges  et  immunites  des  Nations  Unies 

(dans  la  presente  loi,  appelee  «la  Convention*) 
reproduite  en  annexe,  a  la  reserve  qu'une 
exoneration  d'impots,  etablis  par  quelque  loi 
edictee  au  Canada  sur  les  traitements  et 
emoluments,  ne  s'etend  pas  a  un  citoyen 
canadien  residant  ou  ayant  sa  residence 
ordinaire  au  Canada.  II  peut  rendre  les  decrets 
qui  lui  semblent  necessaires  a  cette  fin,  ainsi 
que  pour  remplir  les  obligations  du  Canada  y 
prevues.  S.R.,  c.  219,  art.  2. 


3.  (1)  Aux  fins  du  present  article,  1'expres-  'Organisation, 
sion  «organisation»  designe 

a)  toute  institution  specialised  dont  le 
Canada  fait  partie  et  qui  est  reliee  a 
1'Organisation  des  Nations  Unies  en  confor- 
mite  de  1'article  63  de  la  Charte  des  Nations 
Unies;  et 

6)  toute  organisation  Internationale  dont  le 
Canada  fait  partie  et  qui  a  pour  objet 
essentiel  le  maintien  de  la  paix  internatio- 
nale  ou  le  bien-etre  economique  ou  social 
de  la  communaute  des  nations. 

(2)  Sous    reserve    du    paragraphe    (3),    le  Dispositions 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  stipuler  e        par 
a)  qu'une  organisation  possede  la  capacite 
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Immunites  des  organisations  Internationales 


No  tax 
exemption  to 
Canadian 
residing  in 
Canada 


capacities  of  a  body  corporate ; 
(6)  an  organization  shall,  to  such  extent  as 
may  be  specified  in  the  order,  have  the 
privileges  and  immunities  set  forth  in 
Articles  II  and  III  of  the  Convention  for 
the  United  Nations ; 

(c)  representatives  of  states   and   govern 
ments  that  are  members  of  an  organization 
shall,  to  such  extent  as  may  be  specified  in 
the  order,  have  the  privileges  and  immuni 
ties  set  forth  in  Article  IV  of  the  Convention 
for  representatives  of  Members ; 

(d)  such  officials  of  an  organization  as  may 
be  designated  by  the  Governor  in  Council 
shall,  to  such  extent  as  may  be  specified  in 
the  order,  have  the  privileges  and  immuni 
ties  set  forth  in  Article  V  of  the  Convention 
for  officials  of  the  United  Nations ;  and 

(e)  such  experts  performing  missions  for  an 
organization  as  may  be  designated  by  the 
Governor  in  Council  shall,  to  such  extent 
as  may  be  specified  in  the  order,  have  the 
privileges    and    immunities    set    forth    in 
Article  VI  of  the  Convention  for  experts  on 
missions  for  the  United  Nations. 

(3)  Nothing  in  any  order  made  under 
subsection  (2)  shall  exempt  a  Canadian  citizen, 
residing  or  ordinarily  resident  in  Canada, 
from  liability  for  any  taxes  or  duties  imposed 
by  any  law  in  Canada.  R.S.,  c.  219,  s.  3;  1964- 
65,  c.  47,  s.  3. 


juridique  d'un  corps  constitue; 
6)  qu'une  organisation,  dans  la  mesure 
specif  iee  dans  le  decret,  possede  les  immu 
nites  et  privileges  enonces  aux  articles  II  et 
III  de  la  Convention,  pour  les  Nations 
Unies  ; 

c)  que  les  representants  d'Etats  et  gouver- 
nements  membres  d'une  organisation  pos- 
sedent,  dans  la  mesure  specif  iee  dans  le 
decret,  les  immunites  et  privileges  enonces 
a  1'article  IV  de  la  Convention,  pour  les 
representants  de  membres  ; 

d)  que  les  fonctionnaires  d'organisation  qui 
peuvent  etre  designes  par  le  gouverneur  en 
conseil  possedent,  dans  la  mesure  specifiee 
dans  le  decret,  les  immunites  et  privileges 
enonces  a  1'article  V  de  la  Convention,  pour 
les  fonctionnaires  des  Nations  Unies  ;  et 

e)  que  les  experts  qui  peuvent  etre  designes 
par  le  gouverneur  en  conseil,  accomplissant 
des  missions  pour  une  organisation,  posse- 
dent,  dans  la  mesure  que  prevoit  le  decret, 
les    immunites    et    privileges    enonces    a 
1'article  VI  de  la  Convention  a  1'egard  des 
experts  en  missions  pour  1'Organisation  des 
Nations  Unies. 

(3)  Nulle    disposition    d'un    decret    rendu  Nulle 
selon  le  paragraphe  (2)  ne  doit  exempter  un 
citoyen    canadien,    residant    ou    ayant    sa  uncanadien 
residence  ordinaire  au  Canada,  de  1'assujet- 

,      .  .,,.ii- 

tissement  a  des  impots  ou  droits  etablis  par 
une  loi  au  Canada.  S.R.  c.  219,  art.  3;  1964- 
65,  c.  47,  art.  3. 
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Convention  on  the  Privileges  and  Immunities  of  the  United      Convention  sur  les  privileges  et  immunites  des  Nations  Unies 
Nations 


ADOPTED  BY  THE  GENERAL  ASSEMBLY  OF  THE  UNITED  NATIONS  ON 
13  FEBRUARY  1946 

Whereas  Article  104  of  the  Charter  of  the  United  Nations 
provides  that  the  Organization  shall  enjoy  in  the  territory  of 
each  of  its  Members  such  legal  capacity  as  may  be  necessary  for 
the  exercise  of  its  functions  and  the  fulfilment  of  its  purposes 
and 

Whereas  Article  105  of  the  Charter  of  the  United  Nations 
provides  that  the  Organization  shall  enjoy  in  the  territory  of 
each  of  its  Members  such  privileges  and  immunities  as  are 
necessary  for  the  fulfilment  of  its  purposes  and  that  representa 
tives  of  the  Members  of  the  United  Nations  and  officials  of  the 
Organization  shall  similarly  enjoy  such  privileges  and  immunities 
as  are  necessary  for  the  independent  exercise  of  their  functions 
in  connection  with  the  Organization. 

Consequently  the  General  Assembly  by  a  Resolution  adopted 
on  the  13  February  1946,  approved  the  following  Convention 
and  proposed  it  for  accession  by  each  Member  of  the  United 
Nations. 


APPROUVEE  PAR  L 'ASSEMBLES  GENERALE  DES  NATIONS  UNIES  LE  13 

FEVRIER  1946 

Conside'rant  que  1'Article  104  de  la  Charte  des  Nations  Unies 
stipule  que  1'Organisation  jouit,  sur  le  territoire  de  chacun  de 
ses  Membres,  de  la  capacite  juridique  qui  lui  est  ne"cessaire  pour 
exercer  ses  fonctions  et  atteindre  ses  buts ; 

Considerant  que  1'Article  105  de  la  Charte  des  Nations  Unies 
stipule  que  1'Organisation  jouit,  sur  le  territoire  de  chacun  de 
ses  Membres,  des  privileges  et  immunites  qui  lui  sont  necessaires 
pour  atteindre  ses  buts,  et  que  les  representants  des  Membres 
des  Nations  Unies  et  les  fonctionnaires  de  1'Organisation 
jouissent  egalement  des  privileges  et  immunites  qui  leur  sont 
necessaires  pour  exercer  en  toute  independance  leurs  fonctions 
en  rapport  avec  1'Organisation ; 

En  consequence,  par  une  resolution  adoptee  le  13  fevrier  1946, 
l'Assembl£e  gen^rale  a  approuve  la  convention  suivante  et  1'a 
proposee  a  1'adhesion  de  chacun  des  Membres  des  Nations  Unies. 


Article  I 

Juridical  Personality 

Section    1.    The    United    Nations    shall    possess    juridical 
personality.  It  shall  have  the  capacity : 
(a)  to  contract ; 

(6)  to    acquire    and    dispose    of    immovable    and    movable 
property ; 
(c)  to  institute  legal  proceedings. 


Article  premier 

Personnalite  juridique 

Section    1.    L'Organisation   des   Nations    Unies    possede    la 
personnalite  juridique.  Elle  a  la  capacite: 
o)  de  contracter; 

6)  d'acquerir  et  de  vendre  des  biens  immobiliers  et  mobiliers; 
c)  d 'ester  en  justice. 


Article  II 

Property,  Funds  and  Assets 

Section  2.  The  United  Nations,  its  property  and  assets 
wherever  located  and  by  whomsoever  held,  shall  enjoy  immunity 
from  every  form  of  legal  process  except  in  so  far  as  in  any 
particular  case  it  has  expressly  waived  its  immunity.  It  is, 
however,  understood  that  no  waiver  of  immunity  shall  extend 
to  any  measure  of  execution. 

Section  3.  The  premises  of  the  United  Nations  shall  be 
inviolable.  The  property  and  assets  of  the  United  Nations, 
wherever  located  and  by  whomsoever  held,  shall  be  immune 
from  search,  requisition,  confiscation,  expropriation  and  any 
other  form  of  interference,  whether  by  executive,  administrative, 
judicial  or  legislative  action. 

Section  4.  The  archives  of  the  United  Nations,  and  in  general 
all  documents  belonging  to  it  or  held  by  it,  shall  be  inviolable 
wherever  located. 

Section  5.  Without  being  restricted  by  financial  controls, 
regulations  or  moratoria  of  any  kind, 

(a)  the  United  Nations  may  hold  funds,  gold  or  currency  of 
any  kind  and  operate  accounts  in  any  currency ; 
(6)  The  United  Nations  shall  be  free  to  transfer  its  funds,  gold 
or  currency  from  one  country  to  another  or  within  any  country 
and  to  convert  any  currency  held  by  it  into  any  other  currency. 

Section  6.  In  exercising  its  rights  under  Section  5  above,  the 


Article  II 

Biens,  fonds  et  avoirs 

Section  2.  L'Organisation  des  Nations  Unies,  ses  biens  et 
avoirs,  quels  que  soient  leur  siege  et  leur  detenteur,  jouissent  de 
I'immunite  de  juridiction,  sauf  dans  la  mesure  ou  1'Organisation 
y  a  expressement  renonce  dans  un  cas  particulier.  II  est  toutefois 
entendu  que  la  renonciation  ne  peut  s'etendre  a  des  mesures 
d'execution. 

Section  3.  Les  locaux  de  1'Organisation  sont  inviolables.  Ses 
biens  et  avoirs,  ou  qu'ils  se  trouvent  et  quel  que  soit  leur 
detenteur,  sont  exempts  de  perquisition,  requisition,  confiscation, 
expropriation  ou  de  toute  autre  forme  de  contrainte  executive, 
administrative,  judiciaire  ou  legislative. 

Section  4.  Les  archives  de  1'Organisation  et,  d'une  maniere 
generale,  tous  les  documents  lui  appartenant  ou  detenus  par 
elle,  sont  inviolables,  ou  qu'ils  se  trouvent. 

Section  5.  Sans  etre  astreinte  a  aucun  controle,  reglementation 
ou  moratoire  financiers : 

a)  1'Organisation  peut  detenir  des  fonds,  de  1'or  ou  des  devises 
quelconques  et  avoir  des  comptes  en  n'importe  quelle  monnaie ; 

b)  1'Organisation  peut  transferor  librement  ses  fonds,  son  or 
ou  ses  devises  d'un  pays  dans  un  autre  ou  a  1'interieur  d'un 
pays  quelconque  et  convertir  toutes  devises  d^tenues  par  elle 
en  toute  autre  monnaie. 

Section  6.  Dans  1'exercise  des  droits  qui  lui  sont  accordes  en 
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United  Nations  shall  pay  due  regard  to  any  representations 
made  by  the  Government  of  any  Member  in  so  far  as  it  is 
considered  that  effect  can  be  given  to  such  representations 
without  detriment  to  the  interests  of  the  United  Nations. 

Section  7.  The  United  Nations,  its  assets,  income  and  other 
property  shall  be : 

(a)  exempt  from  all  direct  taxes;  it  is  understood,  however, 
that  the  United  Nations  will  not  claim  exemption  from  taxes 
which  are,  in  fact,  no  more  than  charges  for  public  utility 
services ; 

(6)  exempt  from  customs  duties  and  prohibitions  and 
restrictions  on  imports  and  exports  in  respect  of  articles 
imported  or  exported  by  the  United  Nations  for  its  official 
use.  It  is  understood,  however,  that  articles  imported  under 
such  exemption  will  not  be  sold  in  the  country  into  which 
they  were  imported  except  under  conditions  agreed  with  the 
Government  of  that  country ; 

(c)  exempt  from  customs  duties  and  prohibitions  and 
restrictions  on  imports  and  exports  in  respect  of  its  publications. 

Section  8.  While  the  United  Nations  will  not,  as  a  general 
rule,  claim  exemption  from  excise  duties  and  from  taxes  on  the 
sale  of  movable  and  immovable  property  which  form  part  of  the 
price  to  be  paid,  nevertheless  when  the  United  Nations  is  making 
important  purchases  for  official  use  of  property  on  which  such 
duties  and  taxes  have  been  charged  or  are  chargeable,  Members 
will,  whenever  possible,  make  appropriate  administrative 
arrangements  for  the  remission  or  return  of  the  amount  of  duty 
or  tax. 


vertu  de  la  Section  5  ci-dessus,  1'Organisation  des  Nations  Unies 
tiendra  compte  de  toutes  representations  du  Gouvernement  d'un 
Etat  Membre,  dans  la  mesure  oil  elle  estimera  pouvoir  y  donner 
suite  sans  porter  prejudice  a  ses  propres  interets. 

Section  7.  L 'Organisation  des  Nations  Unies,  ses  avoirs, 
revenus  et  autres  biens  sont : 

o)  exoneres  de  tout  impot  direct.  II  demeure  entendu, 
toutefois,  que  1'Organisation  ne  demandera  pas  1'exoneration 
d'impots  qui  ne  seraient  pas  en  exces  de  la  simple  remuneration 
de  services  d'utilite  publique. 

b)  exoneres   de   tous   droits  de   douane   et   prohibitions  et 
restrictions  d'importation  ou  d'exportation  a  1'egard  d'objets 
import«s  ou  exportes  par  1'Organisation  des  Nations  Unies 
pour  son  usage  officiel.  II  est  entendu,  toutefois,  que  les 
articles  ainsi  importes  en  franchise  ne  seront  pas  vendus  sur 
le  territoire  du  pays  dans  lequel  ils  auront  etc  introduits,  a 
moins   que    ce    ne    soit    a    des    conditions    agreees    par   le 
Gouvernement  de  ce  pays. 

c)  exoneres  de  tout  droit  de  douane  et  de  toutes  prohibitions 
et  restrictions  d'importation  et  d'exportation  a  1'egard  de  ses 
publications. 

Section  8.  Bien  que  1'Organisation  des  Nations  Unies  ne 
revendique  pas,  en  principe,  1'exoneration  des  droits  d'accise  et 
des  taxes  a  la  vente  entrant  dans  le  prix  des  biens  mobiliers  ou 
immobiliers,  cependant,  quand  elle  effectue  pour  son  usage 
officiel  des  achats  importants  dont  le  prix  comprend  des  droits 
et  taxes  de  cette  nature,  les  Membres  prendront,  chaque  fois 
qu'il  leur  sera  possible,  les  dispositions  administratives  appro- 
prices  en  vue  de  la  remise  ou  du  remboursement  du  montant  de 
ces  droits  et  taxes. 


Article  III 

Facilities  in  Respect  of  Communications 

Section  9.  The  United  Nations  shall  enjoy  in  the  territory  of 
each  Member  for  its  official  communications  treatment  not  less 
favourable  than  that  accorded  by  the  Government  of  that 
Member  to  any  other  Government  including  its  diplomatic 
mission  in  the  matter  of  priorities,  rates  and  taxes  on  mails, 
cables,  telegrams,  radiograms,  telephotos,  telephone  and  other 
communications;  and  press  rates  for  information  to  the  press 
and  radio.  No  censorship  shall  be  applied  to  the  official 
correspondence  and  other  official  communications  of  the  United 
Nations. 

Section  10.  The  United  Nations  shall  have  the  right  to  use 
codes  and  to  despatch  and  receive  its  correspondence  by  courier 
or  in  bags,  which  shall  have  the  same  immunities  and  privileges 
as  diplomatic  couriers  and  bags. 


Article  IV 

The  Representatives  of  Members 

Section  11.  Representatives  of  Members  to  the  principal  and 

subsidiary  organs  of  the  United  Nations  and  to  conferences 

convened  by  the  United  Nations,  shall,  while  exercising  their 

functions  and  during  their  journey  to  and  from  the  place  of 

meeting,  enjoy  the  following  privileges  and  immunities: 

(a)  immunity  from  personal  arrest  or  detention  and  from 

seizure  of  their  personal  baggage,  and,  in  respect  of  words 

spoken  or  written  and  all  acts  done  by  them  in  their  capacity 

as  representatives,  immunity  from  legal  process  of  every  kind ; 


Article  III 

Facilites  de  communications 

Section  9.  reorganisation  des  Nations  Unies  beneficiera,  sur 
le  territoire  de  chaque  Membre,  pour  ses  communications 
officielles,  d'un  traitement  au  moins  aussi  favorable  que  le 
traitement  accorde  par  lui  a  tout  autre  gouvernement,  y  compris 
sa  mission  diplomatique,  en  ce  qui  concerne  les  priorites,  tarifs 
et  taxes  sur  le  courrier,  les  cablogrammes,  telegrammes, 
radiotelegrammes,  telephotos,  communications  telephoniques  et 
autres  communications,  ainsi  que  sur  les  tarifs  de  presse  pour  les 
informations  a  la  presse  et  la  radio.  La  correspondance  officielle 
et  les  autres  communications  officielles  de  1'Organisation  ne 
pourront  etre  censurees. 

Section  10.  L'Organisation  des  Nations  Unies  aura  le  droit 
d'employer  des  codes  ainsi  que  d'expedier  et  de  recevoir  sa 
correspondance  par  des  courriers  ou  valises  qui  jouiront  des 
memes  privileges  et  immunites  que  les  courriers  et  valises 
diplomatiques. 

Article  IV 

Representants  des  membres 

Section  11.  Les  representants  des  Membres  aupres  des  organes 
principaux  et  subsidiaires  des  Nations  Unies  et  aux  conferences 
convoquees  par  les  Nations  Unies  jouissent,  durant  1'exercice  de 
leurs  fonctions  et  au  cours  des  voyages  a  destination  ou  en 
provenance  du  lieu  de  la  reunion,  des  privileges  et  immunites 
suivants : 

a)  immunite  d'arrestation  personnelle  ou  de  detention  et  de 
saisie  de  leurs  bagages  personnels  et,  en  ce  qui  concerne  les 
actes  accomplis  par  eux  en  leur  qualite  de  representants,  (y 
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(b)  inviolability  for  all  papers  and  documents; 

(c)  the    right    to    use    codes    and    to    receive    papers    or 
correspondence  by  courier  or  in  sealed  bags ; 

(d)  exemption  in  respect  of  themselves  and  their  spouses  from 
immigration  restrictions,  aliens  registration  or  national  service 
obligations  in  the  state  they  are  visiting  or  through  which 
they  are  passing  in  the  exercise  of  their  functions ; 

(e)  the  same  facilities  in  respect   of  currency  or  exchange 
restrictions   as   are   accorded    to   representatives   of   foreign 
governments  on  temporary  official  missions ; 

(f)  the  same   immunities  and   facilities  in  respect  of  their 
personal  baggage  as  are  accorded  to  diplomatic  envoys ;  and 
also, 

(g)  such    other    privileges,    immunities    and    facilities    not 
inconsistent  with  the  foregoing  as  diplomatic  envoys  enjoy, 
except  that  they  shall  have  no  right  to  claim  exemption  from 
customs  duties  on  goods  imported  (otherwise  than  as  part  of 
their  personal  baggage)  or  from  excise  duties  or  sales  taxes. 

Section  12.  In  order  to  secure,  for  the  representatives  of 
Members  to  the  principal  and  subsidiary  organs  of  the  United 
Nations  and  to  conferences  convened  by  the  United  Nations, 
complete  freedom  of  speech  and  independence  in  the  discharge 
of  their  duties,  the  immunity  from  legal  process  in  respect  of 
words  spoken  or  written  and  all  acts  done  by  them  in  discharging 
their  duties  shall  continue  to  be  accorded,  notwithstanding  that 
the  persons  concerned  are  no  longer  the  representatives  of 
Members. 

Section  13.  Where  the  incidence  of  any  form  of  taxation 
depends  upon  residence,  periods  during  which  the  representatives 
of  Members  to  the  principal  and  subsidiary  organs  of  the  United 
Nations  and  to  conferences  convened  by  the  United  Nations  are 
present  in  a  state  for  the  discharge  of  their  duties  shall  not  be 
considered  as  periods  of  residence. 

Section  14.  Privileges  and  immunities  are  accorded  to  the 
representatives  of  Members  not  for  the  personal  benefit  of  the 
individuals  themselves,  but  in  order  to  safeguard  the  independent 
exercise  of  their  functions  in  connection  with  the  United  Nations. 
Consequently  a  Member  not  only  has  the  right  but  is  under  a 
duty  to  waive  the  immunity  of  its  representative  in  any  case 
where  in  the  opinion  of  the  Member  the  immunity  would 
impede  the  course  of  justice,  and  it  can  be  waived  without 
prejudice  to  the  purpose  for  which  the  immunity  is  accorded. 

Section  15.  The  provisions  of  Sections  11,  12  and  13  are  not 
applicable  as  between  a  representative  and  the  authorities  of 
the  state  of  which  he  is  a  national  or  of  which  he  is  or  has  been 
the  representative. 

Section  16.  In  this  article  the  expression  "representatives" 
shall  be  deemed  to  include  all  delegates,  deputy  delegates, 
advisers,  technical  experts  and  secretaries  of  delegations. 


Article  V 

Officials 

Section  17.  The  Secretary-General  will  specify  the  categories 
of  officials  to  which  the  provisions  of  this  Article  and  Article 
VII  shall  apply.  He  shall  submit  these  categories  to  the  General 
Assembly.  Thereafter  these  categories  shall  be  communicated  to 
the  Governments  of  all  Members.  The  names  of  the  officials 


compris  leurs  paroles  et  ecrits),  immunite  de  toute  juridiction; 

b)  inviolabilite  de  tous  papiers  et  documents; 

c)  droit  de  faire  usage  de  codes  et  de  recevoir  des  documents 
ou  de  la  correspondance  par  courrier  ou  par  valises  scellees ; 

d)  exemption  pour  eux-memes  et  pour  leurs  conjoints  a  1'egard 
de  toutes  mesures  restrictives  relatives  a  rimmigration,  de 
toutes  formalites  d'enregistrement  des  etrangers,  et  de  toutes 
obligations   de    service   national    dans   les   pays    visites    ou 
traverses  par  eux  dans  1'exercice  de  leurs  fonctions; 

e)  les  memes  facilites  en  ce  qui  concerne  les  reglementations 
monetaires  ou  de  change  que  celles  accordees  aux  representants 
de  gouvernements  etrangers  en  mission  officielle  temporaire ; 
/)  les  memes  immunites  et  facilites  en  ce  qui  concerne  leurs 
bagages  personnels  que  celles  accordees  aux  agents  diplomati- 
ques;  et  egalement, 

g)  tels  autres  privileges,  immunites  et  facilites  non  incompa- 
tibles  avec  ce  qui  precede  dont  jouissent  les  agents 
diplomatiques,  sauf  le  droit  de  reclamer  1'exemption  desdroits 
de  douane  sur  des  objets  importes  (autres  que  ceux  qui  font 
partie  de  leurs  bagages  personnels)  ou  de  droits  d'accise  ou  de 
taxes  a  la  vente. 

Section  12.  En  vue  d'assurer  aux  representants  des  Membres 
aux  organes  principaux  et  subsidiaires  des  Nations  Unies  et  aux 
conferences  convoquees  par  1'Organisation  une  complete  liberte 
de  parole  et  une  complete  independance  dans  1'accomplissement 
de  leurs  fonctions,  1'immunite  de  juridiction  en  ce  qui  concerne 
les  paroles  ou  les  ecrits  ou  les  actes  emanant  d'eux  dans 
1'accomplissement  de  leurs  fonctions  continuera  a  leur  etre 
accordee,  meme  apres  que  ces  personnes  auront  cesse  d'etre  les 
representants  des  Membres. 

Section  13.  Dans  le  cas  ou  1'incidence  d'un  impot  quelconque 
est  subordonnee  a  la  residence  de  1'assujetti,  les  periodes, 
pendant  lesquelles  les  representants  des  Membres  aupres  des 
organes  principaux  et  subsidiaires  des  Nations  Unies  et  aux 
conferences  convoquees  par  1'Organisation  des  Nations  Unies  se 
trouveront  sur  le  territoire  d'un  Etat  Membre  pour  1'exercice  de 
leurs  fonctions,  ne  seront  pas  considerees  comme  des  periodes  de 
residence. 

Section  14.  Les  privileges  et  immunites  sont  accordes  aux 
representants  des  Membres  non  a  leur  avantage  personnel,  mais 
dans  le  but  d'assurer  en  toute  independance  1'exercice  de  leurs 
fonctions  en  rapport  avec  1'Organisation.  Par  consequent,  un 
Membre  a  non  seulement  le  droit,  mais  le  devoir  de  lever 
1'immunite  de  son  representant  dans  tous  les  cas  ou,  a  son  avis, 
rimmunite  empecherait  que  justice  soit  faite  et  oil  elle  peut  etre 
levee  sans  nuire  au  but  pour  lequel  1'immunite  est  accordee. 

Section  15.  Les  dispositions  des  Sections  11,  12  et  13  ne  sont 
pas  applicables  dans  le  cas  d'un  representant  vis-a-vis  des 
autorites  de  1'Etat  dont  il  est  ressortissant  ou  dont  il  est  ou  a 
ete  le  representant. 

Section  16.  Aux  fins  du  present  article ,  le  terme  «representants» 
est  considere  comme  comprenant  tous  les  delegues,  delegues 
adjoints,  conseillers,  experts  techniques  et  secretaires  de 
delegation. 

Article  V 

Fonctionnaires 

Section  17.  Le  Secretaire  general  determinera  les  categories 
des  fonctionnaires  auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du 
present  article  ainsi  que  de  1'article  VII.  II  en  soumettra  la  liste 
a  1'Assemblee  generale  et  en  donnera  ensuite  communication 
aux  Gouvernements  de  tous  les  Membres.  Les  noms  des 
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included  in  these  categories  shall  from  time  to  time  be  made 
known  to  the  Governments  of  Members. 

Section  18.  Officials  of  the  United  Nations  shall : 

(a)  be  immune  from  legal  process  in  respect  of  words  spoken 

or  written  and  all  acts  performed  by  them  in  their  official 

capacity; 

(6)  be  exempt  from  taxation  on  the  salaries  and  emoluments 

paid  to  them  by  the  United  Nations; 

(c)  be  immune  from  national  service  obligations; 

(d)  be   immune,  together  with   their  spouses  and  relatives 
dependent  on  them,  from  immigration  restrictions  and  alien 
registration  ; 

(e)  be  accorded  the  same  privileges  in  respect  of  exchange 
facilities  as  are  accorded  to  the  officials  of  comparable  ranks 
forming   part   of   diplomatic    missions   to   the   Government 
concerned ; 

(/)  be  given,  together  with  their  spouses  and  relatives 
dependent  on  them,  the  same  repatriation  facilities  in  time  of 
international  crisis  as  diplomatic  envoys; 
(0)  have  the  right  to  import  free  of  duty  their  furniture  and 
effects  at  the  time  of  first  taking  up  their  post  in  the  country 
in  question. 

Section  19.  In  addition  to  the  immunities  and  privileges 
specified  in  Section  18,  the  Secretary-General  and  all  Assistant 
Secretaries-General  shall  be  accorded  in  respect  of  themselves, 
their  spouses  and  minor  children,  the  privileges  and  immunities, 
exemptions  and  facilities  accorded  to  diplomatic  envoys,  in 
accordance  with  international  law. 

Section  20.  Privileges  and  immunities  are  granted  to  officials 
in  the  interests  of  the  United  Nations  and  not  for  the  personal 
benefit  of  the  individuals  themselves.  The  Secretary-General 
shall  have  the  right  and  the  duty  to  waive  the  immunity  of  any 
official  in  any  case  where,  in  his  opinion,  the  immunity  would 
impede  the  course  of  justice  and  can  be  waived  without  prejudice 
to  the  interests  of  the  United  Nations.  In  the  case  of  the 
Secretary-General,  the  Security  Council  shall  have  the  right  to 
waive  immunity. 

Section  21.  The  United  Nations  shall  co-operate  at  all  times 
with  the  appropriate  authorities  of  Members  to  facilitate  the 
proper  administration  of  justice,  secure  the  observance  of  police 
regulations  and  prevent  the  occurrence  of  any  abuse  in 
connection  with  the  privileges,  immunities  and  facilities 
mentioned  in  this  Article. 


Article  VI 

Experts  on  Missions  for  the  United  Nations 

Section  22.  Experts  (other  than  officials  coming  within  the 
scope  of  Article  V)  performing  missions  for  the  United  Nations 
shall  be  accorded  such  privileges  and  immunities  as  are  necessary 
for  the  independent  exercise  of  their  functions  during  the  period 
of  their  missions,  including  the  time  spent  on  journeys  in 
connection  with  their  missions.  In  particular  they  shall  be 
accorded : 

(a)  immunity  from  personal  arrest  or  detention  and  from 
seizure  of  their  personal  baggage ; 

(6)  in  respect  of  words  spoken  or  written  and  acts  done  by 
them  in  the  course  of  the  performance  of  their  mission, 
immunity  from  legal  process  of  every  kind.  This  immunity 
from  legal  process  shall  continue  to  be  accorded  notwithstand- 


fonctionnaires  compris  dans  ces  categories  seront  communiques 
periodiquement  aux  Gouvernements  des  Membres. 

Section  18.  Les  fonctionnaires  de  1'Organisation  des  Nations 
Unies 

o)  jouiront  de  1'immunite  de  juridiction  pour  les  actes 
accomplis  par  eux  en  leur  qualite  officielle  (y  compris  leurs 
paroles  et  ecrits) ; 

b)  seront   exoneres   de    tout    impot    sur   les    traitements  et 
emoluments  verses  par  1'Organisation  des  Nations  Unies; 

c)  seront  exempts   de   toute   obligation  relative   au  service 
national ; 

d)  ne  seront  pas  soumis,  non  plus  que  leurs  conjoints  et  les 
membres  de  leur  famille  vivant  a  leur  charge,  aux  dispositions 
limitant  rimmigration  et  aux  formalites  d'enregistrement  des 
etrangers ; 

e)  jouiront,  en  ce  qui  concerne  les  facilites  de  change,  des 
memes  privileges  que  les  fonctionnaires  d'un  rang  comparable 
appartenant  aux  missions  diplomatiques  accreditees  aupres 
du  Gouvernement  interesse ; 

/)  jouiront,  ainsi  que  leurs  conjoints  et  les  membres  de  leur 
famille  vivant  a  leur  charge,  des  memes  facilites  de 
rapatriement  que  les  envoyes  diplomatiques  en  periode  de 
crise  Internationale  ; 

g)  jouiront  du  droit  d'importer  en  franchise  leur  mobilier  et 
leurs  effets  a  1'occasion  de  leur  premiere  prise  de  fonction 
dans  le  pays  interesse. 

Section  19.  Outre  les  privileges  et  immunites  prevus  a  la 
Section  18,  le  Secretaire  general  et  tous  les  Sous-Secretaires 
generaux,  tant  en  ce  qui  les  concerne  qu'en  ce  qui  concerne  leurs 
conjoints  et  enfants  mineurs,  jouiront  des  privileges,  immunites, 
exemptions  et  facilites,  accordes,  conformement  au  droit 
international,  aux  envoyes  diplomatiques. 

Section  20.  Les  privileges  et  immunites  sont  accordes  aux 
fonctionnaires  uniquement  dans  1'interet  des  Nations  Unies  et 
non  a  leur  avantage  personnel.  Le  Secretaire  general  pourra  et 
devra  lever  I'immunite  accordee  a  un  fonctionnaire  dans  tous 
les  cas  ou,  a  son  avis,  cette  immunite  empecherait  que  justice 
soit  faite  et  pourra  etre  levee  sans  porter  prejudice  aux  interets 
de  1'Organisation.  A  1'egard  du  Secretaire  general,  le  Conseil  de 
Securite  a  qualite  pour  prononcer  la  levee  des  immunites. 

Section  21.  L'Organisation  des  Nations  Unies  collaborera,  en 
tous  temps,  avec  les  autorites  competentes  des  Etats  Membres 
en  vue  de  faciliter  la  bonne  administration  de  la  justice,  d'assurer 
1'observation  des  reglements  de  police  et  d'eviter  tout  abus 
auquel  pourraient  donner  lieu  les  privileges,  immunites  et 
facilites  enumeres  dans  le  present  article. 

Article  VI 

Experts  en  missions  pour  1'Organisation  des  Nations  Unies 

Section  22.  Les  experts  (autres  que  les  fonctionnaires  vises  a 
1'article  V)  lorsqu'ils  accomplissent  des  missions  pour  1'Organi 
sation  des  Nations  Unies,  jouissent,  pendant  la  duree  de  cette 
mission,  y  compris  le  temps  du  voyage,  des  privileges  et 
immunites  necessaires  pour  exercer  leurs  fonctions  en  toute 
independance.  Us  jouissent  en  particulier  des  privileges  et 
immunites  suivants : 

a)  immunite  d'arrestation  personnelle  ou  de  detention  et  de 
saisie  de  leurs  bagages  personnels  ; 

6)  immunite  de  toute  juridiction  en  ce  qui  concerne  les  actes 
accomplis  par  eux  au  cours  de  leurs  missions  (y  compris  leurs 
paroles  et  ecrits).  Cette  immunite  continuera  a  leur  etre 
accordee  meme  apres  que  ces  personnes  auront  cesse  de  remplir 
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ing  that  the  persons  concerned  are  no  longer  employed  on 
missions  for  the  United  Nations; 

(c)  inviolability  for  all  papers  and  documents ; 

(d)  for  the  purpose  of  their  communications  with  the  United 
Nations,  the  right  to   use  codes  and  to  receive  papers  or 
correspondence  by  courier  or  in  sealed  bags; 

(e)  the  same  facilities  in  respect   of  currency  or  exchange 
restrictions   as   are   accorded    to   representatives   of  foreign 
governments  on  temporary  official  missions ; 

(/)  the  same  immunities  and  facilities  in  respect  of  their 
personal  baggage  as  are  accorded  to  diplomatic  envoys. 

Section  23.  Privileges  and  immunities  are  granted  to  experts 
in  the  interests  of  the  United  Nations  and  not  for  the  personal 
benefit  of  the  individuals  themselves.  The  Secretary-General 
shall  have  the  right  and  the  duty  to  waive  the  immunity  of  any 
expert  in  any  case  where,  in  his  opinion,  the  immunity  would 
impede  the  course  of  justice  and  it  can  be  waived  without 
prejudice  to  the  interests  of  the  United  Nations. 


Article  VII 

United  Nations  laissez-passer 

Section  24.  The  United  Nations  may  issue  United  Nations 
laissez-passer  to  its  officials.  These  laissez-passer  shall  be 
recognized  and  accepted  as  valid  travel  documents  by  the 
authorities  of  Members,  taking  into  account  the  provisions  of 
Section  25. 

Section  25.  Applications  for  visas  (where  required)  from  the 
holders  of  United  Nations  laissez-passer,  when  accompanied  by 
a  certificate  that  they  are  travelling  on  the  business  of  the 
United  Nations,  shall  be  dealt  with  as  speedily  as  possible.  In 
addition,  such  persons  shall  be  granted  facilities  for  speedy 
travel. 

Section  26.  Similar  facilities  to  those  specified  in  Section  25 
shall  be  accorded  to  experts  and  other  persons  who,  though  not 
the  holders  of  United  Nations  laissez-passer,  have  a  certificate 
that  they  are  travelling  on  the  business  of  the  United  Nations. 

Section  27.  The  Secretary-General,  Assistant  Secretaries- 
General  and  Directors  travelling  on  United  Nations  laissez- 
passer  on  the  business  of  the  United  Nations  shall  be  granted 
the  same  facilities  as  are  accorded  to  diplomatic  envoys. 

Section  28.  The  provisions  of  this  article  may  be  applied  to 
the  comparable  officials  of  specialized  agencies  if  the  agreements 
for  relationship  made  under  Article  63  of  the  Charter  so  provide. 


Article  VIII 

Settlement  of  Disputes 

Section  29.  The  United  Nations  shall  make  provisions  for 
appropriate  modes  of  settlement  of: 

(a)  disputes  arising  out  of  contracts  or  other  disputes  of  a 
private  law  character  to  which  the  United  Nations  is  a  party  ; 

(b)  disputes  involving  any  official  of  the  United  Nations  who 
by  reason  of  his  official  position  enjoys  immunity,  if  immunity 
has  not  been  waived  by  the  Secretary-General. 

Section  30.  All  differences  arising  out  of  the  interpretation  or 


des  missions  pour  1'Organisation  des  Nations  Unies; 

c)  inviolabilite  de  tous  papiers  et  documents; 

d)  droit  de  faire  usage  de  codes  et  de  recevoir  des  documents 
et  de  la  correspondance  par  courrier  ou  par  valises  scellees, 
pour  leurs  communications  avec  1'Organisation  des  Nations 
Unies ; 

e)  les  memes  facilites,  en  ce  qui  concerne  les  reglementations 
monetaires  ou  de  change  que  celles  qui  sont  accordees  aux 
representants  des  gouvernements  etrangers  en  mission  off  icielle 
temporaire ; 

f)  les  memes  immunites  et  facilites  en  ce  qui  concerne  leurs 
bagages  personnels  que  celles  qui  sont  accordees  aux  agents 
diplomatiques. 

Section  23.  Les  privileges  et  immunites  sont  accordes  aux 
experts  dans  1'interet  de  1'Organisation  des  Nations  Unies,  et 
non  a  leur  avantage  personnel.  Le  Secretaire  general  pourra  et 
devra  lever  1'immunite  accordee  a  un  expert,  dans  tous  les  cas 
oil,  a  son  avis,  cette  immunite  empecherait  que  justice  soit  faite 
et  ou  elle  peut  etre  levee  sans  porter  prejudice  aux  interets  de 
1'Organisation. 

Article  VII 

Laissez-passer  des  Nations  Unies 

Section  24.  L'Organisation  des  Nations  Unies  pourra  delivrer 
des  laissez-passer  a  ses  fonctionnaires.  Ces  laissez-passer  seront 
reconnus  et  acceptes,  par  les  autorites  des  Etats  Membres,  comme 
titre  valable  de  voyage  en  tenant  compte  des  dispositions  de  la 
Section  25. 

Section  25.  Les  demandes  de  visas  (lorsque  des  visas  sont 
necessaires)  emanant  des  titulaires  de  ces  laissez-passer,  et 
accompagnees  d'un  certificat  attestant  que  ces  fonctionnaires 
voyagent  pour  le  compte  de  1'Organisation,  devront  etre 
examinees  dans  le  plus  bref  delai  possible.  En  outre,  des  facilites 
de  voyage  rapide  seront  accordees  aux  titulaires  de  ces  laissez- 
passer. 

Section  26.  Des  facilites  analogues  a  celles  qui  sont  mention- 
nees  a  la  Section  25  seront  accordees  aux  experts  et  autres 
personnes  qui,  sans  etre  munis  d'un  laissez-passer  des  Nations 
Unies,  seront  porteurs  d'un  certificat  attestant  qu'ils  voyagent 
pour  le  compte  de  1'Organisation. 

Section  27.  Le  Secretaire  general,  les  Sous-Secretaires  generaux 
et  les  directeurs,  voyageant  pour  le  compte  de  1'Organisation  et 
munis  d'un  laissez-passer  delivre  par  celle-ci,  jouiront  des  memes 
facilites  que  les  envoyes  diplomatiques. 

Section  28.  Les  dispositions  du  present  article  peuvent  etre 
appliquees  aux  fonctionnaires,  de  rang  analogue,  appartenant  a 
des  institutions  specialisees,  si  les  accords  fixant  les  relations 
desdites  institutions  avec  1'Organisation,  aux  termes  de  1'article 
63  de  la  Charte,  comportent  une  disposition  a  cet  effet. 

Article  VIII 

Reglement  des  differends 

Section  29.  L'Organisation  des  Nations  Unies  devra  prevoir 
des  modes  de  reglement  appropries  pour : 
a)  les  differends  en  matiere  de  contrats  ou  autres  differends 
de  droit  prive  dans  lesquels  1'Organisation  serait  partie; 
6)  les  differends  dans  lesquels  serait  implique  un  fonctionnaire 
de  1'Organisation  qui,  du  fait  de  sa  situation  officielle,  jouit 
de  l'immunite,  si  cette  immunite  n'a  pas  etc  levee  par  le 
Secretaire  general. 
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application  of  the  present  convention  shall  be  referred  to  the 
International  Court  of  Justice,  unless  in  any  case  it  is  agreed  by 
the  parties  to  have  recourse  to  another  mode  of  settlement.  If  a 
difference  arises  between  the  United  Nations  on  the  one  hand 
and  a  Member  on  the  other  hand,  a  request  shall  be  made  for 
an  advisory  opinion  on  any  legal  question  involved™  accordance 
with  Article  96  of  the  Charter  and  Article  65  of  the  Statute  of 
the  Court.  The  opinion  given  by  the  Court  shall  be  accepted  as 
decisive  by  the  parties. 


Section  30.  Toute  contestation  portant  sur  Interpretation  ou 
1'application  de  la  presente  convention  sera  portee  devant  la 
Cour  Internationale  de  Justice,  a  moins  que,  dans  un  cas  donne, 
les  parties  ne  conviennent  d'avoir  recours  a  un  autre  mode  de 
reglement.  Si  un  differend  surgit  entre  1'Organisation  des 
Nations  Unies,  d'une  part,  et  un  Membre,  d'autre  part,  un  avis 
consultatif  sur  tout  point  de  droit  souleve,  sera  demande  en 
conformite  de  1'Article  96  de  la  Charte  et  de  1'Article  65  du 
Statut  de  la  Cour.  L'avis  de  la  Cour  sera  accepte  par  les  parties 
comme  decisif. 


Final  Article 

Section  31.  This  convention  is  submitted  to  every  Member  of 
the  United  Nations  for  accession. 

Section  32.  Accession  shall  be  effected  by  deposit  of  an 
instrument  with  the  Secretary-General  of  the  United  Nations 
and  the  convention  shall  come  into  force  as  regards  each  Member 
on  the  date  of  deposit  of  each  instrument  of  accession. 

Section  33.  The  Secretary-General  shall  inform  all  Members 
of  the  United  Nations  of  the  deposit  of  each  accession. 

Section  34.  It  is  understood  that,  when  an  instrument  of 
accession  is  deposited  on  behalf  of  any  Member,  the  Member 
will  be  in  a  position  under  its  own  law  to  give  effect  to  the  terms 
of  this  convention. 

Section  35.  This  convention  shall  continue  in  force  as  between 
the  United  Nations  and  every  Member  which  has  deposited  an 
instrument  of  accession  for  so  long  as  that  Member  remains  a 
Member  of  the  United  Nations,  or  until  a  revised  general 
convention  has  been  approved  by  the  General  Assembly  and 
that  Member  has  become  a  party  to  this  revised  convention. 

Section  36.  The  Secretary-General  may  conclude  with  any 
Member  or  Members  supplementary  agreements  adjusting  the 
provisions  of  this  convention  so  far  as  that  Member  or  those 
Members  are  concerned.  These  supplementary  agreements  shall 
in  each  case  be  subject  to  the  approval  of  the  General  Assembly. 
R.S.,  c.  219,  Sch. 


Article  final 

Section  31.  La  presente  convention  est  soumise  pour  adhesion 
a  tous  les  Membres  de  1'Organisation  des  Nations  Unies. 

Section  32.  L'adhesion  s'effectuera  par  le  depot  d'un  instru 
ment  aupres  du  secretaire  general  de  1'Organisation  des  Nations 
Unies,  et  la  convention  entrera  en  vigueur  a  1'egard  de  chaque 
Membre,  a  la  date  du  depot  par  ce  Membre  de  son  instrument 
d'adhesion. 

Section  33.  Le  Secretaire  general  informera  tous  les  Membres 
de  1'Organisation  des  Nations  Unies  du  depot  de  chaque 
adhesion. 

Section  34.  II  est  entendu  que  lorsqu'un  instrument  d'adhesion 
est  depose  par  un  Membre  quelconque,  celui-ci  doit  etre  en 
mesure  d'appliquer,  en  vertu  de  son  propre  droit,  les  dispositions 
de  la  presente  convention. 

Section  35.  La  presente  convention  restera  en  vigueur  entre 
1'Organisation  des  Nations  Unies  et  tout  Membre  qui  aura 
depose  son  instrument  d'adhesion,  tant  que  ce  Membre  sera 
Membre  de  1'Organisation  ou  jusqu'a  ce  qu'une  convention 
generale  revisee  ait  ete  approuvee  par  1'Assemblee  generale  et 
que  ledit  Membre  soit  devenu  partie  a  cette  derniere  convention. 

Section  36.  Le  Secretaire  general  pourra  conclure,  avec  un  ou 
plusieurs  Membres,  des  accords  additionnels,  amenageant,  en  ce 
qui  concerne  ce  Membre  ou  ces  Membres,  les  dispositions  de  la 
presente  convention.  Ces  accords  additionnels  seront  dans 
chaque  cas  soumis  a  1'approbation  de  1'Assemblee  generale.  S.R., 
c.  219,  annexe. 
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An  Act  to  provide  for  privileges  and  immuni 
ties  in  respect  of  the  North  Atlantic 
Treaty  Organisation 


CHAPITRE  P-23 

Loi  pourvoyant  aux  privileges  et  immunites 
relatifs  a  1'Organisation  du  Traite  de 
1'Atlantique  Nord 


Short  title 


Approval  and 
power  to  make 
orders 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Privileges 
and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty  Organi 
sation)  Act.  R.S.,  c.  218,  s.  1. 


2.  The  Agreement  on  the  Status  of  the 
North  Atlantic  Treaty  Organisation,  National 
Representatives  and  International  Staff,  set 
out  in  the  schedule,  is  approved  and  con 
firmed,  and  the  Governor  in  Council  may 
make  such  orders  as  appear  to  him  to  be 
necessary  for  the  purpose  of  carrying  out  the 
obligations,  duties  and  rights  of  Canada 
thereunder.  R.S.,  c.  218,  s.  2. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :    Loi  sur  les  privileges  et  immunites  de 

I' Organisation  du  Traite  de  1'Atlantique  Nord. 
S.R.,  c.  218,  art.  1. 

2.  La  Convention  sur  le  statut  de  1'Organi-  Ratification  et 
sation  du  Traite  de  1'Atlantique  Nord,  des 
representants    nptionaux    et    du    personnel 
international,  reproduite  dans  1'annexe,  est 
approuvee  et  confirmee.  Le  gouverneur  en 

conseil  peut  etablir  les  decrets  qui  lui  semblent 
necessaires  pour  1'execution  des  obligations  et 
devoirs  du  Canada  en  vertu  de  la  Convention, 
ainsi  que  pour  1'exercice  des  droits  de  ce  pays 
selon  les  stipulations  qu'elle  renferme.  S.R., 
c.  218,  art.  2. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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Agreement  on  the  status  of  the  North  Atlantic  Treaty 
Organisation,  National  Representatives  and  International 
Staff 

The  States  signatory  to  the  present  Agreement, 

Considering  that  for  the  exercise  of  their  functions  and  the 
fulfilment  of  their  purposes  it  is  necessary  that  the  North 
Atlantic  Treaty  Organisation,  its  international  staff  and  the 
representatives  of  Member  States  attending  meetings  thereof 
should  have  the  status  set  out  hereunder, 

Have  agreed  as  follows : 


ANNEXE 


Convention  sur  le  statut  de  1'Organisation  du  Traite  de 
1'Atlantique  Nord,  des  representants  nationaux  et  du 
personnel  international 

Les  Etats  signataires  de  la  presente  Convention, 

Considerant  qu'il  est  necessaire  que  1'Organisation  du  Traite 
de  1'Atlantique  Nqrd,  son  personnel  international  et  les 
representants  des  Etats  membres  assistant  a  ses  reunions 
beneficient  du  statut  ci-apres,  pour  exercer  leurs  fonctions  et 
remplir  leur  mission, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit : 


PARTI 
GENERAL 

Article  1 

In  the  present  Agreement, 

(a)  "the  Organisation"  means  the  North  Atlantic  Treaty 
Organisation  consisting  of  the  Council  and  its  subsidiary 
bodies; 

(6)  "the  Council"  means  the  Council  established  under  Article 
9  of  the  North  Atlantic  Treaty  and  the  Council  Deputies; 

(c)  "subsidiary  bodies"  means  any  organ,  committee  or  service 
established  by  the  Council  or  under  its  authority,  except  those 
to  which,  in  accordance  with  Article  2,  this  Agreement  does 
not  apply ; 

(d)  "Chairman  of  the  Council   Deputies"   includes,  in  his 
absence,  the  Vice-Chairman  acting  for  him. 

Article  2 

The  present  Agreement  shall  not  apply  to  any  military 
headquarters  established  in  pursuance  of  the  North  Atlantic 
Treaty  nor,  unless  the  Council  decides  otherwise,  to  any  other 
military  bodies. 


TITRE  I 
GENERALITES 

Article  1 

Dans  la  presente  Convention, 

a)  «l'0rganisation»  designe  1'Organisation  du  Traite  de 
1'Atlantique  Nord  se  composant  du  Conseil  et  des  organismes 
subsidiaires ; 

6)  «le  Conseil»  signifie  le  Conseil  prevu  a  1'Article  9  du  Traite 
de  1'Atlantique  Nord  et  les  Suppleants  du  Conseil; 

c)  «organismes  subsidiaires*  designe  tout  autre  organisme, 
comite  ou  service  cree  par  le  Conseil  ou  place  sous  son  autorite, 
a  1'exception  de  ceux  auxquels,  en  vertu  des  dispositions  de 
1'Article  2,  la  presente  Convention  ne  s'applique  pas; 

d)  «President  des  Suppleants  du  Conseil*  designe  egalement, 
en  son  absence,  le  Vice-President  agissant  a  sa  place. 

Article  2 

La  presente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  quartiers 
generaux  crees  en  execution  du  Traite  de  1'Atlantique  Nord, 
non  plus  qu'aux  autres  organismes  militaires,  a  moins  que  le 
Conseil  n'en  decide  autrement. 


Article  3 

The  Organisation  and  Member  States  shall  co-operate  at  all 
times  to  facilitate  the  proper  administration  of  justice,  secure 
the  observance  of  police  regulations  and  prevent  the  occurrence 
of  any  abuse  in  connexion  with  the  immunities  and  privileges 
set  out  in  the  present  Agreement.  If  any  Member  State  considers 
that  there  has  been  an  abuse  of  any  immunity  or  privilege 
conferred  by  this  Agreement,  consultations  shall  be  held  between 
that  State  and  the  Organisation,  or  between  the  States  concerned, 
to  determine  whether  any  such  abuse  has  occurred,  and,  if  so,  to 
attempt  to  ensure  that  no  repetition  occurs.  Notwithstanding 
the  foregoing  or  any  other  provisions  of  this  Agreement,  a 
Member  State  which  considers  that  any  person  has  abused  his 
privilege  of  residence  or  any  other  privilege  or  immunity  granted 
to  him  under  this  Agreement  may  require  him  to  leave  its 
territory. 


Article  3 

L'Organisation  et  les  Etats  membres  collaborent  en  tout  temps 
en  vue  de  faciliter  la  bonne  administration  de  la  justice,  d'assurer 
1'observation  des  reglements  de  police  et  d'eviter  tout  abus 
auquel  pourraient  donner  lieu  les  privileges  et  immunites  definis 
par  la  presente  Convention.  Si  un  Etat  membre  estime  qu'une 
immunite  ou  un  privilege  confere  par  la  Convention  a  donne 
lieu  a  un  abus,  1'Organisation  et  cet  Etat  ou  les  Etats  interesses 
se  concertent  en  vue  de  determiner  s'il  y  a  eu  effectivement  abus 
et,  dans  1'affirmative,  de  prendre  les  mesures  necessaires  pour 
en  eviter  le  renouvellement.  Nonobstant  ce  qui  precede  ou  toute 
autre  disposition  de  la  presente  Convention,  tout  Etat  membre 
qui  estime  qu'une  personne  a  abuse  de  son  privilege  de  residence 
ou  de  tout  autre  privilege  ou  immunite  a  elle  confere  par  la 
presente  Convention,  peut  exiger  que  cette  personne  quitte  son 
territoire. 


PART  II 
THE  ORGANISATION 

Article  4 
The  Organisation  shall  possess  juridical  personality;  it  shall 


TITRE  II 
L'ORGANISATION 

Article  4 
L'Organisation  possede  la  personnalite  juridique;  elle  a  la 
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have  the  capacity  to  conclude  contracts,  to  acquire  and  dispose 
of  movable  and  immovable  property  and  to  institute  legal 
proceedings. 

Article  5 

The  Organisation,  its  property  and  assets,  wheresoever  located 
and  by  whomsoever  held,  shall  enjoy  immunity  from  every  form 
of  legal  process  except  in  so  far  as  in  any  particular  case  the 
Chairman  of  the  Council  Deputies,  acting  on  behalf  of  the 
Organisation,  may  expressly  authorise  the  waiver  of  this 
immunity.  It  is,  however,  understood  that  no  waiver  of  immunity 
shall  extend  to  any  measure  of  execution  or  detention  of 
property. 


capacite  de  contracter,  d'acquerir  et  aliener  des  biens  mobiliers 
et  immobiliers  ainsi  que  d'ester  en  justice. 


Article  5 

L'Organisation,  ses  biens  et  avoirs,  quels  que  soient  leur  siege 
et  leur  detenteur,  jouissent  de  1'immunite  de  juridiction,  sauf 
dans  la  mesure  ou  le  president  des  Suppleants  du  Conseil, 
agissant  au  nom  de  1'Organisation,  y  a  expressement  renonce 
dans  un  cas  particulier.  II  est  toutefois  entendu  que  la 
renonciation  ne  peut  s'etendre  a  des  mesures  de  contrainte  et 
d'execution. 


Article  6 

The  premises  of  the  Organisation  shall  be  inviolable.  Its 
property  and  assets,  wheresoever  located  and  by  whomsoever 
held,  shall  be  immune  from  search,  requisition,  confiscation, 
expropriation  or  any  other  form  of  interference. 


Article  6 

Les  locaux  de  1'Organisation  sont  inviolables.  Ses  biens  et 
avoirs,  ou  qu'ils  se  trouvent  et  quel  que  soil  leur  detenteur,  sont 
exempts  de  perquisition,  requisition,  confiscation,  expropriation 
ou  de  toute  autre  forme  de  contrainte. 


Article  7 

The  archives  of  the  Organisation  and  all  documents  belonging 
to  it  or  held  by  it  shall  be  inviolable,  wherever  located. 


Article  7 

Les  archives  de  1'Organisation  et,  d'une  maniere  generale, 
tous  les  documents  lui  appartenant  ou  detenus  par  elle,  sont 
inviolables,  oil  qu'ils  se  trouvent. 


Article  8 

1.  Without  being  restricted  by  financial  controls,  regulations 
or  moratoria  of  any  kind, 

(a)  the  Organisation  may  hold  currency  of  any  kind  and 
operate  accounts  in  any  currency ; 

(6)  the  Organisation  may  freely  transfer  its  funds  from  one 
country  to  another  or  within  any  country  and  convert  any 
currency  held  by  it  into  any  other  currency  at  the  most 
favourable  official  rate  of  exchange  for  a  sale  or  purchase  as 
the  case  may  be. 

2.  In  exercising   its   rights   under   paragraph    1    above,   the 
Organisation  shall  pay  due  regard  to  any  representations  made 
by  any  Member  State  and  shall  give  effect  to  such  representations 
in  so  far  as  it  is  practicable  to  do  so. 


Article  8 

1.  Sans  etre  astreinte  a  aucun  controle,  reglementation  ou 
moratoire  financiers: 

a)  1'Organisation  peut  detenir  des  devises  quelconques  et  avoir 
des  comptes  en  n'importe  quelle  monnaie ; 
6)  1'Organisation  peut  transferor  librement  ses  fonds,  d'un 
pays  dans  un  autre  ou  a  1'interieur  d'un  pays  quelconque,  et 
peut  convertir  toutes  devises  detenues  par  elle  en  toute  autre 
monnaie,  au  cours  officiel  de  change  le  plus  favorable  a  la 
vente  ou  a  1'achat  suivant  le  cas. 

2.  Dans  1'exercice  des  droits  prevus  au  paragraphs  1  ci-dessus, 
1'Organisation  tient  compte  de  toutes  representations  d'un  Etat 
membre  et  y  donne  suite  dans  la  mesure  du  possible. 


Article  9 

The  Organisation,  its  assets,  income  and  other  property  shall 
be  exempt : 

(a)  from  all  direct  taxes;  the  Organisation  will  not,  however, 
claim  exemption  from  rates,  taxes  or  dues  which  are  no  more 
than  charges  for  public  utility  services ; 

(6)  from  all  customs  duties  and  quantitative  restrictions  on 
imports  and  exports  in  respect  of  articles  imported  or  exported 
by  the  Organisation  for  its  official  use ;  articles  imported 
under  such  exemption  shall  not  be  disposed  of,  by  way  either 
of  sale  or  gift,  in  the  country  into  which  they  are  imported 
except  under  conditions  approved  by  the  Government  of  that 
country ; 

(c)  from  all  customs  duties  and  quantitative  restrictions  on 
imports  and  exports  in  respect  of  its  publications. 


Article  9 

L'Organisation,  ses  avoirs,  revenus  et  autres  biens  sont : 
a)  exoneres  de  tout  impot  direct ;  toutefois,  1'Organisation  ne 
demandera  pas  1'exoneration  d'impots  qui  ne  constituent  que 
la  simple  remuneration  de  services  d'utilite  publique; 
6)  exoneres  de  tous  droits  de  douane  et  restrictions  quantita- 
tives  a  1'importation  et  a  1'exportation  sur  les  marchandises 
importees  ou  exportees  par  elle  pour  son  usage  officiel;  les 
articles  ainsi  importes  en  franchise  ne  seront  pas  cedes  a  titre 
onereux  ou  gratuit  sur  le  territoire  du  pays  dans  lequel  ils 
auront  etc  introduits,  a  moins  que  ce  ne  soit  a  des  conditions 
approuvees  par  le  Gouvernement  de  ce  pays ; 
c)  exoneres  de  tous  droits  de  douane  et  de  toutes  restrictions 
quantitatives  a  1'importation  et  a  1'exportation  en  ce  qui 
concerne  ses  publications. 


Article  10 

While  the  Organisation  will  not  as  a  general  rule  claim 
exemption  from  excise  duties  and  from  taxes  on  the  sale  of 
movable  and  immovable  property  which  form  part  of  the  price 
to  be  paid,  nevertheless,  when  the  Organisation  is  making 


Article  10 

Bien  que  1'Organisation  ne  revendique  pas,  en  principe, 
1'exoneration  des  droits  de  regie  et  des  taxes  a  la  vente  entrant 
dans  les  prix  des  biens  mobiliers  ou  immobiliers,  cependant, 
quand  elle  effectue  pour  son  usage  officiel  des  achats  importants 
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important  purchases  for  official  use  of  property  on  which  such 
duties  and  taxes  have  been  charged  or  are  chargeable,  Member 
States  will  whenever  possible  make  the  appropriate  administra 
tive  arrangements  for  the  remission  or  return  of  the  amount  of 
dutv  or  tax. 


dont  le  prix  comprend  des  droits  et  taxes  de  cette  nature,  les 
Etats  membres  prendront,  chaque  fois  qu'il  leur  sera  possible, 
les  dispositions  administratives  appropriees  en  vue  de  la  remise 
ou  du  remboursement  du  montant  de  ces  droits  et  taxes. 


Article  11 

1.  No  censorship  shall  be  applied  to  the  official  correspondence 
and  other  official  communications  of  the  Organisation. 

2.  The  Organisation  shall  have  the  right  to  use  codes  and  to 
despatch  and  receive  correspondence  by  courier  or  in  sealed 
bags,  which  shall  have  the  same  immunities  and  privileges  as 
diplomatic  couriers  and  bags. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  to  preclude  the 
adoption  of  appropriate  security  precautions  to  be  determined 
by  agreement  between  a  Member  State  and  the  Council  acting 
on  behalf  of  the  Organisation. 


Article  11 

1.  La  correspondance  officielle  et  les  autres  communications 
officielles  de  1 'Organisation  ne  peuvent  etre  censurees. 

2.  L'Organisation  a  le  droit  d'utiliser  des  codes,  d'expedier  et 
de  recevoir  de  la  correspondance  par  courriers  speciaux  ou  par 
valises  sous  scelles,   qui  jouissent   des   memes   immunites  et 
privileges  que  les  courriers  et  valises  diplomatiques. 

3.  Les  dispositions  du  present  article  n'empechent  pas  un  Etat 
membre   et   le   Conseil,   agissant   au   nom   de   POrganisation, 
d'adopter  de  commun  accord  des  mesures  de  securite  appropriees. 


PART  III 
REPRESENTATIVES  OF  MEMBER  STATES 

Article  12 

Every  person  designated  by  a  Member  State  as  its  principal 
permanent  representative  to  the  Organisation  in  the  territory  of 
another  Member  State,  and  such  members  of  his  official  staff 
resident  in  that  territory  as  may  be  agreed  between  the  State 
which  has  designated  them  and  the  Organisation  and  between 
the  Organisation  and  the  State  in  which  they  will  be  resident, 
shall  enjoy  the  immunities  and  privileges  accorded  to  diplomatic 
representatives  and  their  official  staff  of  comparable  rank. 


Article  13 

1.  Any  representative  of  a  Member  State  to  the  Council  or 
any  of  its  subsidiary  bodies  who  is  not  covered  by  Article  12 
shall,  while  present  in  the  territory  of  another  Member  State  for 
the  discharge  of  his  duties,  enjoy  the  following  privileges  and 
immunities: 

(a)  the  same  immunity  from  personal  arrest  or  detention  as 
that  accorded  to  diplomatic  personnel  of  comparable  rank; 
(6)  in  respect  of  words  spoken  or  written  and  of  acts  done  by 
him  in  his  official  capacity,  immunity  from  legal  process ; 

(c)  inviolability  for  all  papers  and  documents; 

(d)  the  right  to  use  codes  and  to  receive  and  send  papers  or 
correspondence  by  courier  or  in  sealed  bags ; 

(e)  the  same  exemption  in  respect  of  himself  and  his  spouse 
from  immigration  restrictions,  aliens  registration  and  national 
service  obligations  as  that  accorded  to  diplomatic  personnel 
of  comparable  rank; 

(/)  the  same  facilities  in  respect  of  currency  or  exchange 
restrictions  as  are  accorded  to  diplomatic  personnel  of 
comparable  rank  ; 

(g)  the  same  immunities  and  facilities  in  respect  of  his 
personal  baggage  as  are  accorded  to  diplomatic  personnel  of 
comparable  rank; 

(h)  the  right  to  import  free  of  duty  his  furniture  and  effects 
at  the  time  of  first  arrival  to  take  up  his  post  in  the  country 
in  question,  and,  on  the  termination  of  his  functions  in  that 
country,  to  re-export  such  furniture  and  effects  free  of  duty, 
subject  in  either  case  to  such  conditions  as  the  Government  of 
the  country  in  which  the  right  is  being  exercised  may  deem 


TITRE  III 
REPRESENT  ANTS  DES  ETATS  MEMBRES 

Article  12 

Toute  personne  designee  par  un  Etat  membre  comme  son 
representant  principal  permanent  aupres  de  1'Organisation  sur 
le  territoire  d'un  autre  Etat  membre,  ainsi  que  les  personnes  qui 
font  partie  de  son  personnel  officiel  residant  sur  ce  territoire  et 
ayant  fait  1'objet  d'un  accord  entre  1'Etat  dont  elles  relevent  et 
^Organisation  et  entre  1 'Organisation  et  1'Etat  ou  elles  resideront, 
beneficient  des  immunites  et  privileges  accordes  aux  represen- 
tants  diplomatiques  et  a  leur  personnel  officiel  de  rang 
comparable. 

Article  13 

1.  Tout  representant  d'un  Etat  membre  aupres  du  Conseil  ou 
de  1'un  de  ses  organismes  subsidiaires,  non  vise  par  1'Article,  12, 
jouit,  pendant  sa  presence  sur  le  territoire  d'un  autre  Etat 
membre  pour  1'exercice  de  ses  fonctions,  des  privileges  et 
immunites  suivants: 

a)  la  meme  immunite  d'arrestation  ou  de  detention  que  celle 
qui  est  accordee  aux  agents  diplomatiques  de  rang  comparable ; 
6)  immunite  de  juridiction  en  ce  qui  concerne  les  actes 
accomplis  par  lui  dans  sa  qualite  officielle  (y  compris  ses 
paroles  et  ses  ecrits); 

c)  inviolabilite  de  tous  papiers  et  documents ; 

d)  droit  de  faire  usage  de  codes,  de  recevoir  et  d'envoyer  des 
documents  ou  de  la  correspondance  par  courrier  ou  par  valises 
sous  scelles; 

e)  la  meme  exemption,  pour  lui-meme  et  pour  son  conjoint,  a 
1'egard  de  toutes  mesures  restrictives  relatives  a  1'immigration, 
de  toutes  formalites  d'enregistrement  des  etrangers  et  de 
toutes   obligations    de   service    national,   que    celle   qui   est 
accordee  aux  agents  diplomatiques  de  rang  comparable; 

f)  les  memes  facilites,  en  ce  qui  concerne  les  reglementations 
monetaires  ou  de  change,  que  celles  accordees  aux  agents 
diplomatiques  de  rang  comparable; 

g)  les  memes  immunites  et  facilites,  en  ce  qui  concerne  ses 
bagages  personnels,  que  celles  accordees  aux  agents  diploma 
tiques  de  rang  comparable ; 

h)  le  droit  d'importer  en  franchise  son  mobilier  et  ses  effets  a 
1'occasion  de  sa  premiere  prise  de  fonctions  dans  le  pays 
interesse  et  le  droit,  a  la  cessation  de  ses  fonctions  dans  ledit 
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necessary ; 

(i)  the  right  to  import  temporarily  free  of  duty  his  private 
motor  vehicle  for  his  own  personal  use  and  subsequently  to 
re-export  such  vehicle  free  of  duty,  subject  in  either  case  to 
such  conditions  as  the  Government  of  the  country  concerned 
may  deem  necessary. 

2.  Where  the  legal  incidence  of  any  form  of  taxation  depends 
upon  residence,  a  period  during  which  a  representative  to  whom 
this  Article  applies  is  present  in  the  territory  of  another  Member 
State  for  the  discharge  of  his  duties  shall  not  be  considered  as  a 
period  of  residence.  In  particular,  he  shall  be  exempt  from 
taxation  on  his  official  salary  and  emoluments  during  such 
periods  of  duty. 

3.  In  this  Article  "representative"  shall  be  deemed  to  include 
all  representatives,  advisers  and  technical  experts  of  delegations. 
Each  Member  State  shall  communicate  to  the  other  Member 
States    concerned,    if    they    so    request,    the    names    of    its 
representatives  to  whom  this  Article  applies  and  the  probable 
duration  of  their  stay  in  the  territories  of  such  other  Member 
States. 


pays,  de  reexporter  en  franchise  ce  mobilier  et  ces  effets,  sous 
reserve,  dans  !'un  et  1'autre  cas,  des  conditions  jugees 
necessaires  par  le  Gouvernement  du  pays  ou  le  droit  est 
exerce ; 

0  le  droit  d'importer  temporairement  en  franchise  son 
automobile  privee  affectee  a  son  usage  personnel,  et  ensuite, 
de  reexporter  cette  automobile  en  franchise,  sous  reserve,  dans 
1'un  et  1'autre  cas,  des  conditions  jugees  necessaires  par  le 
Gouvernement  du  pays  interesse. 

2.  Lorsque  1'assujettissement  a  un  impot  quelconque  depend 
de  la  residence,  la  periode  au  cours  de  laquelle  le  representant 
vise  par  le  present  article  se   trouve,  pour  1'exercice  de  ses 
fonctions,  sur  le  territoire  d'un  autre  Etat  membre,  ne  sera  pas 
considered   comme   periode   de   residence.   En   particular,   ses 
appointements    officiels    et    ses    emoluments    seront    exempts 
d'impots  au  cours  de  cette  periode. 

3.  Pour  1'application  du  present  article,  le  terme  «represen- 
tants*  comprend  tous  les  representants,  conseillers  et  experts 
techniques  des  delegations.  Chaque  Etat  membre  communiquera 
aux  autres  Etats  membres  interesses,  si  ceux-ci  le  demandent, 
les  noms  de   leurs  representants   a  qui  s'applique  le   present 
article,  ainsi  que,  la  duree   probable   de   leur  sejour  dans  le 
territoire  desdits  Etats  membres. 


Article  14 

Official  clerical  staff  accompanying  a  representative  of  a 
Member  State  who  are  not  covered  by  Articles  12  or  13  shall, 
while  present  in  the  territory  of  another  Member  State  for  the 
discharge  of  their  duties,  be  accorded  the  privileges  and 
immunities  set  out  in  paragraph  1  (b),  (c),  (e),  (/),  (h)  and  (i)  and 
paragraph  2  of  Article  13. 


Article  14 

Le  personnel  officiel  de  secretariat  qui  accompagne  le 
representant  d'un  Etat  membre  et  qui  n'est  pas  vise  aux  Articles 
12  ou  13  beneficie,  au  cours  de  son  sejour  sur  le  territoire  d'un 
autre  Etat  membre,  pour  1'exercice  de  ses  fonctions,  des  privileges 
et  immunites  prevus  au  paragraphe  1  6),  c).  e),  f),  h)  et  0  et  au 
paragraphe  2  de  1 'Article  13. 


Article  15 

Privileges  and  immunities  are  accorded  to  the  representatives 
of  Member  States  and  their  staffs  not  for  the  personal  benefit 
of  the  individuals  themselves,  but  in  order  to  safeguard  the 
independent  exercise  of  their  functions  in  connection  with  the 
North  Atlantic  Treaty.  Consequently,  a  Member  State  not  only 
has  the  right,  but  is  under  a  duty  to  waive  the  immunity  of  its 
representatives  and  members  of  their  staffs  in  any  case  where, 
in  its  opinion,  the  immunity  would  impede  the  course  of  justice 
and  can  be  waived  without  prejudice  to  the  purposes  for  which 
the  immunity  is  accorded. 


Article  15 

Ces  privileges  et  immunites  sont  accordes  aux  representants 
des  Etats  membres  et  a  leur  personnel,  non  a  leur  propre 
avantage,  mais  en  vue  d'assurer  en  toute  independance  1'exercice 
de  leurs  fonctions  en  rapport  avec  le  Traite  de  1'Atlantique 
Nord.  Par  consequent,  un  Etat  membre  a  non  seulement  le  droit 
mais  le  devoir  de  lever  I'immunite  de  ses  representants  et  des 
membres  de  leur  personnel  dans  tous  les  cas  ou,  a  son  avis, 
rimmunite  empecherait  que  justice  soit  faite  et  ou  elle  peut  etre 
levee  sans  prejudicier  aux  fins  pour  lesquelles  elle  est  accordee. 


Article  16 

The  provisions  of  Articles  12  to  14  above  shall  not  require  any 
State  to  grant  any  of  the  privileges  or  immunities  referred  to 
therein  to  any  person  who  is  its  national  or  to  any  person  as  its 
representative  or  as  a  member  of  the  staff  of  such  representative. 


Article  16 

Les  dispositions  des  Articles  12  a  14  ci-dessus  ne  peuvent 
obliger  un  Etat  a  accorder  1'un  quelconque  des  privileges  et 
immunites  prevus  par  ces  articles,  a  un  de  ses  ressortissants,  ou 
a  un  de  ses  representants  ainsi  qu'a  un  membre  du  personnel 
officiel  de  ce  dernier. 


PART  IV 

INTERNATIONAL  STAFF  AND  EXPERTS  ON  MISSIONS 
FOR  THE  ORGANISATION 

Article  17 

The  categories  of  officials  of  the  Organisation  to  which 
Articles  18  to  20  apply  shall  be  agreed  between  the  Chairman  of 
the  Council  Deputies  and  each  of  the  Member  States  concerned. 
The  Chairman  of  the  Council  Deputies  shall  communicate  to 


TITRE  IV 

PERSONNEL  INTERNATIONAL  ET  EXPERTS  EN 

MISSION  POUR  LE  COMPTE  DE 

L'ORGANISATION 

Article  17 

Les  categories  de  fonctionnaires  auxquelles  s'appliquent  les 
Articles  18  a  20  feront  1'objet  d'un  accord  entre  le  president  des 
Suppleants  du  Conseil  et  chacun  des  Gouvernements  des  Etats 
membres  interesses.  Le  president  des  Suppleants  du  Conseil 
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the  Member  States  the  names  of  the  officials  included  in  these      communiquera   aux   Etats   membres   les   noms   des  personnes 
categories.  comprises  dans  ces  categories. 


Article  18 

Officials  of  the  Organisation  agreed  upon  under  Article  17 
shall  : 

(a)  be  immune  from  legal  process  in  respect  of  words  spoken 
or  written  and  of  acts  done  by  them  in  their  official  capacity 
and  within  the  limits  of  their  authority; 

(6)  be  granted,  together  with  their  spouses  and  members  of 
their  immediate  families  residing  with  and  dependent  on 
them,  the  same  immunities  from  immigration  restrictions  and 
aliens  registration  as  is  accorded  to  diplomatic  personnel  of 
comparable  rank; 

(c)  be  accorded  the  same  facilities  in  respect  of  currency  or 
exchange  restrictions  as  are  accorded  to  diplomatic  personnel 
of  comparable  rank ; 

(d)  be  given,  together  with  their  spouses  and  members  of  their 
immediate  families  residing  with  and  dependent  on  them,  the 
same  repatriation  facilities  in  time  of  international  crisis  as 
are  accorded  to  diplomatic  personnel  of  comparable  rank; 

(e)  have  the  right  to  import  free  of  duty  their  furniture  and 
effects  at  the  time  of  first  arrival  to  take  up  their  post  in  the 
country  in  question,  and,  on  the  termination  of  their  functions 
in  that  country,  to  re-export  such  furniture  and  effects  free  of 
duty,    subject    in    either    case    to    such    conditions    as    the 
Government  of  the   country   in  which   the   right    is   being 
exercised  may  deem  necessary ; 

(f)  have  the  right  to  import  temporarily  free  of  duty  their 
private    motor    vehicles    for    their   own    personal    use    and 
subsequently  to  re-export  such  vehicles  free  of  duty,  subject 
in  either  case  to  such  conditions  as  the  Government  of  the 
country  concerned  may  deem  necessary. 


Article  18 
Les  fonctionnaires  de  1'Organisation  vises  a  1'Article  17: 

a)  jouiront    de    1'immunite    de    juridiction    pour   les    actes 
accomplis  par  eux  en  leur  qualite  officielle  et  dans  les  limites 
de  leur  autorite  (y  compris  leurs  paroles  et  leurs  ecrits); 

b)  jouiront,  ainsi  que  leurs  epouses  et  les  membres  de  leur 
proche  famille  residant  avec  eux  ou  a  leur  charge,  quant  aux 
dispositions  limitant  1'immigration  et  aux  formalites  d'enre- 
gistrement  des  etrangers,  des  memes  privileges  que  les  agents 
diplomatiques  de  rang  comparable  ; 

c)  jouiront,  en  ce  qui  concerne  les  reglementations  monetaires 
de  change,  des  memes  privileges  que  les  agents  diplomatiques 
de  rang  comparable ; 

d)  jouiront,  en  pe"riode  de  crise  internationale,  ainsi  que  leurs 
epouses  et  les  membres  de  leur  proche  famille  residant  avec 
eux  et  a  leur  charge,  des  memes  facilites  de  rapatriement  que 
les  agents  diplomatiques  de  rang  comparable ; 

e)  jouiront  du  droit  d'importer  en  franchise  leur  mobilier  et 
leurs  effets  a  1 'occasion  de  leur  premiere  prise  de  fonctions 
dans  le  pays  interesse  et  du  droit,  a  la  cessation  de  leurs 
fonctions   dans   ledit   pays,   de   reexporter   en   franchise  ce 
mobilier  et  ces  effets,  sous  reserve,  dans  1'un  ou  1'autre  cas, 
des  conditions  jugees  necessaires  par  le  Gouvernement  du 
pays  ou  le  droit  est  exerce ; 

f)  jouiront  du  droit  d'importer  temporairement  en  franchise 
leurs  automobiles  privees  affectees  a  leur  usage  personnel  et 
ensuite   de   reexporter   ces   automobiles   en   franchise,  sous 
reserve,    dans    1'un    et    1'autre    cas,    des    conditions   jugees 
necessaires  par  le  Gouvernement  du  pays  interesse. 


Article  19 

Officials  of  the  Organisation  agreed  upon  under  Article  17 
shall  be  exempt  from  taxation  on  the  salaries  and  emoluments 
paid  to  them  by  the  Organisation  in  their  capacity  as  such 
officials.  Any  Member  State  may,  however,  conclude  an 
arrangement  with  the  Council  acting  on  behalf  of  the 
Organisation  whereby  such  Member  State  will  employ  and 
assign  to  the  Organisation  all  of  its  nationals  (except,  if  such 
Member  State  so  desires,  any  not  ordinarily  resident  within  its 
territory)  who  are  to  serve  on  the  international  staff  of  the 
Organisation  and  pay  the  salaries  and  emoluments  of  such 
persons  from  its  own  funds  at  a  scale  fixed  by  it.  The  salaries 
and  emoluments  so  paid  may  be  taxed  by  such  Member  State 
but  shall  be  exempt  from  taxation  by  any  other  Member  State. 
If  such  an  arrangement  is  entered  into  by  any  Member  State 
and  is  subsequently  modified  or  terminated,  Member  States 
shall  no  longer  be  bound  under  the  first  sentence  of  this  Article 
to  exempt  from  taxation  the  salaries  and  emoluments  paid  to 
their  nationals. 


Article  19 

Les  fonctionnaires  de  1'Organisation  vises  a  1'Article  17  seront 
exempts  d'impots  sur  les  appointements  et  emoluments  qui  leur 
seront  payes  par  1'Organisation  en  leur  qualite  de  fonctionnaires 
de  celle-ci.  Toutefois,  un  Etat  membre  pourra  conclure  avec  le 
Conseil,  agissant  au  nom  de  1'Organisation,  des  arrangements 
permettant  audit  Etat  membre  de  recruter  et  d'affecter  a 
^Organisation  ses  propres  ressortissants  (exception  faite,  si  cet 
Etat  membre  le  desire,  de  tout  ressortissant  ne  residant  pas 
habituellement  sur  son  territoire),  devant  faire  partie  du 
personnel  international  de  1'Organisation.  II  paiera  dans  ce  cas 
les  salaires  et  emoluments  desdites  personnes  sur  ses  propres 
fonds  selon  un  bareme  determine  par  lui.  Ces  salaires  et 
emoluments  pourront  faire  1'objet  d'une  imposition  de  la  part 
de  1'Etat  membre  en  question,  mais  ne  pourront  etre  imposes 
par  un  autre  Etat  membre.  Si  un  arrangement  de  cette  nature 
conclu  par  un  Etat  membre  est  par  la  suite  modifie,  ou  denonce, 
les  Etats  membres  ne  seront  plus  obliges  en  vertu  de  la  premiere 
clause  de  cet  article  d'exonerer  de  1'impot  les  salaires  et 
emoluments  payes  a  leurs  propres  ressortissants. 


Article  20 

In  addition  to  the  immunities  and  privileges  specified  in 
Articles  18  and  19,  the  Executive  Secretary  of  the  Organisation, 
the  Coordinator  of  North  Atlantic  Defence  Production,  and 
such  other  permanent  officials  of  similar  rank  as  may  be  agreed 
between  the  Chairman  of  the  Council  Deputies  and  the 
Governments  of  Member  States,  shall  be  accorded  the  privileges 
and  immunities  normally  accorded  to  diplomatic  personnel  of 


Article  20 

Outre  les  privileges  et  immunites  specifies  aux  Articles  18  et 
19,  le  secretaire  executif  de  1'Organisation,  le  coordonnateur  de 
la  production  de  defense  de  1'Atlantique  Nord,  et  tout  autre 
fonctionnaire  officiel  permanent  de  rang  similaire  au  sujet 
duquel  un  accord  est  intervenu  entre  le  president  des  Suppleants 
du  Conseil  et  les  Gouvernements  des  Etats  membres,  beneficient 
des  privileges  et  immunites  normalement  accordes  aux  agents 
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Article  21 


1.  Experts  (other  than  officials  coming  within  the  scope  of 
Articles  18  to  20)  employed  on  missions  on  behalf  of  the 
Organisation  shall  be  accorded  the  following  privileges  and 
immunities  so  far  as  is  necessary  for  the  effective  exercise  of 
their  functions  while  present  in  the  territory  of  a  Member  State 
for  the  discharge  of  their  duties : 

(a)  immunity  from  personal  arrest  or  detention  and  from 
seizure  of  their  personal  baggage ; 

(b)  in  respect  of  words  spoken  or  written  or  acts  done  by  them 
in   the    performance    of    their    official    functions    for    the 
Organisation,  immunity  from  legal  process ; 

(c)  the  same  facilities  in  respect  of  currency  or  exchange 
restrictions  and  in  respect  of  their  personal  baggage  as  are 
accorded  to  officials  of  foreign  Governments  on  temporary 
official  missions ; 

(d)  inviolability  for  all  papers  and  documents  relating  to  the 
work  on  which  they  are  engaged  for  the  Organisation. 

2.  The  Chairman  of  the  Council  Deputies  shall  communicate 
to  the  Member  States  concerned  the  names  of  any  experts  to 
whom  this  Article  applies. 

Article  22 

Privileges  and  immunities  are  granted  to  officials  and  experts 
in  the  interests  of  the  Organisation  and  not  for  the  personal 
benefit  of  the  individuals  themselves.  The  Chairman  of  the 
Council  Deputies  shall  have  the  right  and  the  duty  to  waive  the 
immunity  of  any  official  or  expert  in  any  case  where,  in  his 
opinion,  the  immunity  would  impede  the  course  of  justice  and 
can  be  waived  without  prejudice  to  the  interests  of  the 
Organisation. 

Article  23 

The  provisions  of  Articles  18,  20  and  21,  above  shall  not 
require  any  State  to  grant  any  of  the  privileges  or  immunities 
referred  to  therein  to  any  person  who  is  its  national,  except: 

(a)  immunity  from  legal  process  in  respect  of  words  spoken  or 
written  or  acts  done  by  him  in  the  performance  of  his  official 
functions  for  the  Organisation ; 

(b)  inviolability  for  all  papers  and  documents  relating  to  the 
work  on  which  he  is  engaged  for  the  Organisation ; 

(c)  facilities  in  respect  of  currency  or  exchange  restrictions  so 
far  as  necessary  for  the  effective  exercise  of  his  functions. 


Article  21 

1.  Les  experts  (autres  que  les  fonctionnaires  vises  aux  Articles 
18  a  20),  lorsqu'ils  accomplissent  des  missions  pourl'Organisation, 
jouissent,  sur  le  territoire  d'un  Etat  membre,  pour  autant  que 
cela  est  necessaire  pour  1'exercice  efficace  de  leurs  fonctions,  des 
privileges  et  immunite^  suivants : 

o)  immunite  d'arrestation  personnelle  ou  de  detention  et  de 

saisie  de  leurs  bagages  personnels ; 

b)  immunite  de  juridiction   en   ce   qui   concerne   les   actes 
accomplis  par  eux  dans  1'exercice  de  leurs  fonctions  officielles 
pour  1'Organisation  (y  compris  leurs  paroles  et  ecrits) ; 

c)  les  memes  facilites  en  ce  qui  concerne  les  reglementations 
monetaires  et  de  change  et  leurs  bagages  personnels,  que  celles 
accordees  aux  fonctionnaires  des  Gouvernements  etrangers  en 
missions  officielles  temporaires ; 

d)  inviolabilit^  de  tous  papiers  et  documents  se  rapportant  au 
travail  dont  ils  ont  £te  charges  par  1'Organisation. 

r  2.  Le  president  des  Suppleants  du  Conseil  communiquera  aux 
Etats  membres  interesses  le  nom  de  tous  experts  a  qui 
s'appliquera  le  present  article. 


Article  22 

Ces  privileges  et  immunites  sont  accordes  aux  fonctionnaires 
et  experts  dans  I'inteiet  de  1'Organisation  et  non  a  leur  avantage 
personnel.  Le  president  des  Suppliants  du  Conseil  aura  non 
seulement  le  droit  mais  le  devoir  de  lever  1 'immunite  accordee 
a  ces  fonctionnaires  ou  experts  dans  tous  les  cas  ou,  a  son  avis, 
cette  immunite  empecherait  que  justice  soit  faite  et  ou  elle 
pourrait  etre  levee  sans  prejudicier  aux  interets  de  1'Organisation. 


Article  23 

„  Les  dispositions  des  Articles  18,  20  et  21  ne  peuvent  obliger  un 
Etat  a  accorder  a  un  de  ses  ressortissants  1'un  quelconque  des 
privileges  et  immunites  prevus  par  ces  articles  excepte : 
a)  l'immunit£  de  juridiction  en  ce  qui  concerne  les  actes 
accomplis  par  eux  dans  1'exercice  de  leurs  fonctions  officielles 
pour  1'Organisation  (y  compris  leurs  paroles  et  ecrits); 
6)  1'inviolabilite  de  tous  papiers  et  documents  se  rapportant 
au  travail  dont  ils  ont  etc  charges  pour  1'Organisation; 
c)  des  facilites  en  ce  qui  concerne  les  reglements  applicables 
en  matiere  de  controle  des  changes  dans  toute  la  mesure 
necessaire  pour  1'exercice  efficace  de  leurs  fonctions. 


PARTY 
SETTLEMENT  OF  DISPUTES 

Article  24 

The  Council  shall  make  provision  for  appropriate  modes  of 
settlement  of : 

(a)  disputes  arising  out  of  contracts  or  other  disputes  of  a 
private  character  to  which  the  Organisation  is  a  party ; 

(6)  disputes  involving  any  official  or  expert  of  the  Organisation 
to  whom  Part  IV  of  this  Agreement  applies  who  by  reason  of 
his  official  position  enjoys  immunity,  if  immunity  has  not 
been  waived  in  accordance  with  the  provisions  of  Article  22. 


TITRE  V 
REGLEMENT  DES  LITIGES 

Article  24 

Le  Conseil  prendra  toutes  mesures  utiles  pour  proceder  au 
reglement : 

a)  des  litiges  decoulant  de  contrats  ou  de  tous  autres  litiges 
de  caractere  prive  auxquels  1'Organisation  est  partie ; 
6)  des  litiges  dans  lesquels  est  implique  1'un  des  fonctionnaires 
ou  experts  de  1 'Organisation  vises  au  Titre  IV  du  present 
accord,  qui  beneficient  d'une  immunite  en  raison  de  leurs 
fonctions  officielles,  pour  autant  que  cette  immunite  n'ait  pas 
etc  levee  par  application  de  1'Article  22. 
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PART  VI 
SUPPLEMENTARY  AGREEMENTS 

Article  25 
The   Council   acting   on   behalf  of   the   Organisation   may 


TITRE  VI 
ACCORDS  COMPLEMENT  AIRES 

Article  25 
Le  Conseil  agissant  au  nom  de  1'Organisation  peut  conclure 


conclude  with   any   Member   State   or   States  supplementary      avec  un  ou   plusieurs  Etats  membres   de   1'Organisation  des 


agreements  modifying  the  provisions  of  the  present  Agreement, 
so  far  as  that  State  or  those  States  are  concerned. 


accords  complementaires,  en  vue  d'amenager  les  dispositions  de 
la  presente  Convention  en  ce  qui  concerne  cet  Etat  ou  ces  Etats. 


PART  VII 
FINAL  PROVISIONS 

Article  26 

1.  The  present  Agreement  shall  be  open  for  signature  by 
Member  States  of  the  Organisation  and  shall  be  subject  to 
ratification.  Instruments  of  ratification  shall  be  deposited  with 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  which  will 
notify  all  signatory  States  of  each  such  deposit. 

2.  As  soon   as  six   signatory    States   have    deposited    their 
instruments  of  ratification,  the  present  Agreement  shall  come 
into  force  in  respect  of  those  States.  It  shall  come  into  force  in 
respect  of  each  other  signatory  State,  on  the  date  of  the  deposit 
of  its  instrument  of  ratification. 


TITRE  VII 
DISPOSITIONS  FINALES 

Article  26 

,  1.  La  presente  Convention  sera  soumise  a  la  signature  des 
Etats  membres  de  1'Organisation  et  sera  sujette  a  ratification. 
Les  instruments  de,  ratification  seront  deposes  aupres  du 
Gouyernement  des  Etats-Unis  d'Amerique,  qui  informera  tous 
les  Etats  signataires  de  ce  depot. 

2.  Des  que  six  Etats  signataires  auront  depose  leurs  instruments 
de  ratification,  la  presente  Convention  entrera  en  vigueur  pour 
ces  Etats.  Elle  entrera  en  vigueur  pour  chaque  autre  Etat 
signataire  a  la  date  du  depot  de  son  instrument  de  ratification. 


Article  27 

The  present  Agreement  may  be  denounced  by  any  Contracting 
State  by  giving  written  notification  of  denunciation  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  which  will  notify 
all  signatory  States  of  each  such  notification.  The  denunciation 
shall  take  effect  one  year  after  the  receipt  of  the  notification  by 
the  Government  of  the  United  States  of  America. 

In  witness  whereof  the  undersigned  plenipotentiaries  have 
signed  the  present  Agreement. 

Done  in  Ottawa  this  twentieth  day  of  September,  1951,  in 
French  and  in  English,  both  texts  being  equally  authoritative, 
in  a  single  copy  which  shall  be  deposited  in  the  archives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  which  will  transmit 
a  certified  copy  to  each  of  the  signatory  States. 

[Here  follow  the  signatures  on  behalf  of  the  Governments  of 
Belgium,  Canada,  Denmark,  France,  Iceland,  Italy,  Luxembourg, 
Netherlands,  Norway,  Portugal*,  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland,  and  the  United  States  of  America.] 
R.S.,  c.  218,  Sch. 

[*Reserving  the  non  application  of  Article  6  in  case  of 
expropriation.] 


Article  27 

La  presente  Convention  pourra  etre  denoncee  par  toute  Partie 
contractante  au  moyen  d'une  notification  ecrite  de  denonciation 
adressee  au  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique,  qui 
informera  tous  les  Etats  signataires  de  cette  notification.  La 
denonciation  prendra  effet  un  an  ,apres  reception  de  la 
notification  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique. 

En  foi  de  quoi,  les  plenipotentiaries  soussignes,  dument 
autorises  a  cet  effet,  ont  signe  le  present  accord. 

Fait  a  Ottawa,  le  vingtieme  jour  de  septembre  1951  en  frangais 
et  en  anglais,  les  deux  textes  faisant  egalement  foi,  en  un  seul 
exemplaire  qui  sera  depose  aux  archives  du  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique,  qui  en  communiquera  une  copie  certifiee 
conforme  a  tous  les  pays  signataires. 

[Signatures:  Belgique,  Canada,  Danemark,  France,  Islande, 
Italie,  Luxembourg,  Pays-Bas,  Norvege,  Portugal*,  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  Etats-Unis 
d'Amerique.]  S.R.,  c.  218,  annexe. 

[*La  non-application  de  I' Article  6  est  reservee  en  cos  d'expro- 
priation.] 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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CHAPITRE  P-24 


An  Act  to  provide  for  a  prize  Court  and  prize      Loi  etablissant  une  cour  des  prises  et  une  loi 
law  in  Canada  de  prise  au  Canada 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Prize  Act.  R.S.,  c.  28,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  canadienne  sur  les  prises.  S.R.,  c.  28, 
art.  1. 


INTERPRETATION 

"Sh'p"  2.  In  this  Act  "ship"  includes  vessel  and 

boat,  with  the  tackle,  furniture  and  apparel 
of  the  ship,  vessel  or  boat,  and  other  words 
and  expressions  have  the  same  meaning  as  in 
the  Admiralty  Act.  R.S.,  c.  28,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «na-  «N»vire. 
vire»  comprend  un  vaisseau  et  un  bateau  avec 
les  agres,  1'ameublement  et  les  apparaux  du 
navire,  vaisseau  ou  bateau,  et  les  autres  mots 
et  expressions  ont  le  meme  sens  que  dans  la 
Loi  sur  I'amiraute.  S.R.,  c.  28,  art.  2. 


Exchequer 

Court 

jurisdiction 


Jurisdiction  of 
judge 


Officers 


Appeals 


PRIZE  COURT 

3.  (1)  The  Exchequer  Court  of  Canada  on 
its  Admiralty  side  has  and  shall  exercise, 
subject  to  this  Act,  jurisdiction  in  all  matters 
of  prize  in  Canada. 

(2)  A  judge  may  exercise  the  prize  jurisdic 
tion  of  the  Court  in  the  same  manner  and  to 
the   same    extent    as   he    may    exercise    the 
Admiralty  jurisdiction  of  the  Court. 

(3)  The  Minister  of  Justice  may,  from  time 
to  time  by  notice  published  in  the  Canada 
Gazette,  designate   by  name   or  office,   the 
persons  who  may  act  as  registrars,  marshals 
or  other  officers  of  the  Court  in  the  exercise 
of  its  prize  jurisdiction.  R.S.,  c.  28,  s.  3. 


4.  An  appeal  may  be  taken  from  any 
decision  of  the  Court  or  of  a  judge  made  in 
the  exercise  of  the  prize  jurisdiction  of  the 
Court,  in  accordance  with  the  provisions  of 


COUR  DES  PRISES 

3.  (1)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  Juridiction  de  la 
en  sa  Juridiction  d'amiraute  possede  et  exerce,  )>&hiquier 
sous  reserve  de  la  presente  loi,  une  Juridiction 
sur  toutes  questions  de  prise  au  Canada. 

(2)  Un  juge  peut  exercer  la  Juridiction  de  Juridiction  d'un 
prise  de  la  Cour  de  la  meme  maniere  et  dans  J1 

la    meme    mesure    qu'il    peut    exercer    la 
Juridiction  d'amiraute  de  la  Cour. 

(3)  Le    ministre    de    la    Justice    peut,    a 
1'occasion,  au  moyen  d'un  avis  public  dans  la 
Gazette  du  Canada,  designer,  par  leurs  noms 
ou  leurs  fonctions,  les  personnes  qui  peuvent 
agir  en  qualite  de  registraires,  prevots   ou 
autres  fonctionnaires  de  la  Cour  dans  1'exercice 
de  sa  Juridiction  de  prise.  S.R.,  c.  28,  art.  3. 


4.  Appel  peut  etre  interjete  de  toute 
decision  de  la  Cour  ou  d'un  juge,  rendue  dans 
1'exercice  de  la  Juridiction  de  prise  de  la  Cour, 
selon  les  dispositions  de  la  Loi  sur  I'amiraute, 
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the  Admiralty  Act,  regarding  appeals  from 
decisions  of  the  Court.  R.S.,  c.  28,  s.  4. 


concernant  les  appels  de  decisions  de  la  Cour. 
S.R.,  c.  28,  art.  4. 


PRIZE  LAW  OF  CANADA 

5.  (1)  The  Court  shall,  subject  to  this 
section,  take  cognizance  of  and  judicially 
proceed  upon  all,  and  all  manner  of,  captures, 
seizures,  prizes  and  reprisals  made  under  the 
authority  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
of  all  ships,  aircraft  or  goods,  and  shall  hear 
and  determine  the  same  and,  according  to  the 
Course  of  Admiralty  and  the  Law  of  Nations, 
adjudge  and  condemn  all  such  ships,  aircraft 
or  goods  as  belong  to  any  enemy  country  or 
the  citizens  or  subjects  thereof  or  any  other 
persons  inhabiting  any  of  the  countries, 
territories  or  dominions  of  any  enemy  country 
or  that  are  otherwise  condemnable  as  prize. 


Exercise  of  prize  (2)  Subject  to  any  orders  or  regulations 
made  under  this  Act  and  until  otherwise 
provided  by  or  pursuant  to  any  other  Act  of 
the  Parliament  of  Canada,  all  Acts  enacted 
by  the  Parliament  of  the  United  Kingdom, 
and  all  orders,  regulations  or  rules  made 
pursuant  thereto,  in  force  in  the  United 
Kingdom  on  the  10th  day  of  September  1939, 
in  respect  of  ships,  aircraft  or  goods  taken  as 
prize  under  the  authority  of  Her  Majesty  in 
right  of  the  United  Kingdom  and  within  or 
brought  within  the  United  Kingdom  or  the 
territorial  waters  thereof,  and  in  respect  of  all 
matters  relating  to  the  taking  thereof,  or 
otherwise  with  regard  thereto  as  prize,  shall 
apply  in,  and  be  the  law  of  Canada,  mutatis 
mutandis,  in  respect  of  ships,  aircraft  or  goods 
taken  as  prize  under  the  authority  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  and  within  or 
brought  within  Canada  or  the  territorial 
waters  thereof,  and  in  respect  of  all  matters 
relating  to  the  taking  thereof,  or  otherwise 
with  regard  thereto  as  prize;  and,  subject  as 
aforesaid,  the  Court  shall  exercise  its  prize 
jurisdiction  in  respect  of  the  like  persons, 
matters  and  things  and  in  a  like  manner  and 
with  a  like  authority  and  to  as  full  an  extent 
in  respect  of  such  last-mentioned  ships, 
aircraft  or  goods  as  the  High  Court  of  Justice 
in  England  might  on  the  said  date  exercise 
its  prize  jurisdiction  in  respect  of  such  first- 
mentioned  ships,  aircraft  or  goods.  R.S.,  c.  28, 
s.  5. 


LOI  CANADIENNE  SUR  LES  PRISES 

5.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  la  Junction  de 
Cour  doit  connaitre  de  toute  forme  de  capture,  p 
saisie,  prise  ou  reprise  de  navires,  aeronefs  ou 
marchandises,  effectuee  sous  1'autorite  de  sa 
Majeste  du  chef  du  Canada,  et  elle  precede 
judiciairement  en  1'espece.  Elle  doit  etudier 
et  juger  cette  capture,  saisie,  prise  ou  reprise 
et,  conformement  au  Reglement  d'amiraute 
et  au  droit  international,  adjuger  et  condam- 
ner  les  navires,  aeronefs  ou  marchandises  qui 
appartiennent  a  un  pays  ennemi  ou  aux 
citoyens  ou  sujets  de  ce  dernier  ou  a  toute 
autre  personne  habitant  quelque  region, 
territoire  ou  possession  d'un  pays  ennemi,  ou 
qui  sont  autrement  condamnables  comme 
prises. 

(2)  Sous  reserve  des  decrets  rendus  ou  des  E«rcicedeia 
reglements  edictes  en  vertq  de  la  presente  loi  10 
et  tant  qu'il  n'y  a  pas  ete  autrement  pourvu 
sous  le  regime  d'une  autre  loi  du  Parlement 
du  Canada,  toutes  les  lois  edictees  par  le 
Parlement  du  Royaume-Uni,  et  tous  leurs 
decrets,  reglements  ou  regies  d'execution,  en 
vigueur  dans  le  Royaume-Uni  le  10  septembre 
1939,  touchant  les  navires,  aeronefs  ou 
marchandises  saisis  comme  prises  sous  1'auto 
rite  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Royaume-Uni, 
et  dans  les  limites  ou  conduits  dans  les  limites 
de  ce  dernier  ou  de  ses  eaux  territoriales,  et 
touchant  les  questions  relatives  a  leur  capture, 
ou  autrement  en  ce  qui  les  concerne  comme 
prises,  s'appliquent  au  Canada  et  en  devien- 
nent  la  loi,  mutatis  mutandis,  quant  aux 
navires,  aeronefs  ou  marchandises  saisis 
comme  prises  sous  1'autorite  de  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  et  dans  les  limites  ou 
conduits  dans  les  limites  de  ce  dernier  ou  de 
ses  eaux  territoriales,  et  quant  aux  questions 
relatives  a  leur  capture,  ou  autrement  en  ce 
qui  les  concerne  comme  prises.  Sous  reserve 
de  ce  qui  precede,  la  Cour  exerce  sa  juridiction 
de  prise  a  1'egard  des  memes  personnes, 
matieres  et  choses,  de  la  meme  maniere  et 
avec  une  autorite  semblable,  et  dans  une 
mesure  aussi  complete,  quant  aux  navires, 
aeronefs  ou  marchandises  mentionnes  en 
dernier  lieu,  que  la  Haute  Cour  de  Justice  en 
Angleterre  pouvait  le  faire,  a  ladite  date, 
pour  les  navires,  aeronefs  ou  marchandises 
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Consent  of 

Attorney 

Genera! 


Evidence  of 
consent 


6.  (1)  No  proceedings  to  enforce  a  claim 
for  services  rendered  in  retaking  a  ship, 
aircraft  or  goods  taken  by  an  enemy  shall  be 
instituted  and  no  such  claim  shall  be  made  or 
shall  be  relied  upon  in  any  proceedings  by 
way  of  defence  or  otherwise  without  the 
consent  of  the  Attorney  General  of  Canada. 


(2)  Evidence  of  the  consent  required  by  this 
section  may  be  given  by  means  of  a  document 
purporting  to  give  such  consent  and  to  be 
signed  by  the  Attorney  General  of  Canada. 
R.S.,c.  28,s.6. 


indiques  en  premier  lieu.  S.R.,  c.  28,  art.  5. 

6.  (1)  II  ne  doit  etre  intente  aucune  Consentement 
procedure  tendant  a  faire  valoir  une  reclama- 
tion  pour  sen-ices  rendus  a  1'occasion  de  la 
reprise  d'un  navire,  d'un  aeronef  ou  de 
marchandises  saisis  par  un  ennemi.  Nulle 
reclamation  de  ce  genre  ne  doit  etre  formulee 
ni  invoquee  dans  une  procedure,  par  voie  de 
defense  ou  autrement,  sans  le  consentement 
du  procureur  general  du  Canada. 


(2)  La  preuve  du  consentement  requis  par  P^uve  du 

,  ,  .   ,  «.        r  consentement 

le  present  article  peut  etre  fournie  au  moyen 
d'un  document  paraissant  donner  le  consen 
tement  en  question  et  porter  la  signature  du 
procureur  general  du  Canada.  S.R.,  c.  28,  art. 
6. 


Orders  and 
regulations 


PROCEDURE  AND  ORDERS  OR  REGULATIONS 

7.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of  Justice, 
make  orders  or  regulations 

(a)  regulating  the  practice  and  procedure 
in  causes  or  matters  falling  within  the  prize 
jurisdiction  of  the  Court  or  a  judge  thereof ; 

(b)  fixing  the  scale  of  costs,  charges  and 
fees  in  such  causes  or  matters  and  regulating 
the    taxation    thereof,    where    costs    are 
awarded  for  or  against  a  party  in  any  such 
cause  or  matter ; 

(c)  fixing  the  fees  payable  to  the  Court  or 
its  officers  in  respect  of  anything  done  or 
any  proceeding  taken  in  such  causes  or 
matters ; 

(d)  prescribing  the  powers   and  duties  of 
registrars  and  marshals  or  their  deputies 
and  the  powers  and  duties  of  other  officers 
of  the  Court ;  and 

(e)  for  such  other  purposes  governing  the 
exercise   of   the   prize  jurisdiction   of   the 
Court  or  to  give  effect  to  the  provisions  of 
this  Act  or  otherwise  in  relation  to  prize  as 
he  may  deem  advisable.  R.S.,  c.  28,  s.  7. 


PROCEDURE  ET  DECRETS  OU  REGLEMENTS 

7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  du  ministre  de  la  Justice, 
rendre  des  decrets  ou  edicter  des  reglements 

a)  determinant  la  pratique  et  la  procedure 
dans  les  causes  ou  affaires  tombant  sous  la 
juridiction  de  prise  de  la  Cour  ou  d'un  juge 
de  cette  derniere ; 

b)  fixant    le    tarif    des    frais,    depens    et 
honoraires  dans  ces  causes  ou  affaires  et 
regissant  leur  taxation,  lorsque  des  frais 
sont  adjuges  pour  ou  centre  une  partie  dans 
une  telle  cause  ou  affaire  ; 

c)  fixant  les  droits  payables  a  la  Cour  ou  a 
ses    fonctionnaires    relativement    a    toute 
chose  faite  ou  procedure  intentee  dans  de 
telles  causes  ou  affaires ; 

d)  prescrivant  les  pouvoirs  et  devoirs  des 
registraires  et  prevots  ou  de  leurs  delegues, 
ainsi  que  les  pouvoirs  et  devoirs  d'autres 
fonctionnaires  de  la  Cour ;  et 

e)  pour  telles  autres  fins  qu'il  juge  oppor- 
tunes,  concernant  1'exercice  de  la  juridiction 
de  prise  de  la  Cour  ou  pour  donner  effet 
aux    dispositions    de    la    presente    loi    ou 
autrement,  en  ce  qui  regarde  les  prises.  S.R., 
c.  28,  art.  7. 


RECIPROCAL  ARRANGEMENTS  WITH  OTHER 
GOVERNMENTS 


8.  (1)  Where  Her  Majesty  in  right   of  a 


Jurisdiction  of 

Court  in  extra-  ^  , 

territorial  waters  government  other  than  the  Government  of 

by  consent         Canada  or  a  co-belligerent  of  Her  Majesty 

consents  to  the  taking  as  prize  under  the 


ARRANGEMENTS  RECIPROQUES  AVEC 
D'AUTRES  GOUVERNEMENTS 

8.  (1)  Lorsque  Sa  Majeste,  du  chef  d'un  Juridiction  de  la 

gouvernement  autre  que  celui  du  Canada,  ou  ea°^^^.1( 

un  cobelligerant  de  Sa  Majeste,  consent  a  la  temtonaies,  par 

saisie   comme   prises  sous   1'autorite  de   Sa  consent«ment 
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Where  consent 
deemed  to  have 
been  given 


authority  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
of  ships,  aircraft  or  goods  within  the  territory 
or  territorial  waters  of  Her  Majesty  in  right 
of  the  said  government,  or  of  the  said  co- 
belligerent,  or  to  the  bringing  within  the  said 
territory  or  territorial  waters  of  ships,  aircraft 
or  goods  so  taken  outside  the  said  territory  or 
territorial  waters,  the  Court  has  and  shall 
exercise  jurisdiction  in  prize  in  respect  of  the 
said  ships,  aircraft  or  goods  in  a  like  manner 
and  to  the  same  extent  as  in  the  case  of  ships, 
aircraft  or  goods  so  taken  on  the  high  seas 
and  brought  within  Canada  or  the  territorial 
waters  of  Canada. 


(2)  Where  Her  Majesty  in  right  of  a 
government  other  than  the  Government  of 
Canada  or  a  co-belligerent  of  Her  Majesty 
has  given  the  consent  referred  to  in  subsection 
(1),  any  ship,  aircraft  or  goods  taken  as  prize 
under  the  authority  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  within  or  so  taken  and  brought 
within  the  territory  or  territorial  waters  of 
Her  Majesty  in  right  of  the  said  government 
or  of  the  said  co-belligerent,  before  the  said 
consent  was  given,  shall  be  deemed  to  be  so 
taken  or  brought  with  the  said  consent  unless 
it  is  expressly  stated  in  the  consent  that  it  is 
to  have  effect  only  with  respect  to  ships, 
aircraft  or  goods  so  taken  or  brought  after  the 
date  of  the  consent. 


Admissibiiity  of  (3)  Without  limiting  or  restricting  the 
authority  of  the  Court  otherwise  to  receive  or 
to  admit  evidence,  where  Her  Majesty  in  right 
of  a  government  other  than  the  Government 
of  Canada  or  a  co-belligerent  of  Her  Majesty 
has  given  the  consent  referred  to  in  subsection 
(1),  the  Court  may  receive  evidence  in  respect 
of  the  taking  as  prize  under  the  authority  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  of  any  ship, 
aircraft  or  goods  taken  within,  or  so  taken 
and  brought  within,  the  territory  or  territorial 
waters  of  Her  Majesty  in  right  of  the  said 
government  or  of  the  said  co-belligerent,  or 
in  respect  of  any  other  matters  of  prize 
relating  thereto,  received  and  recorded  by  a 
prize  court  constituted  by  or  under  the 
authority  of  Her  Majesty  in  right  of  the  said 
government  or  of  the  said  co-belligerent  if  the 
evidence  would  be  received  and  admissible  in 
the  Court  if  given  before  it.  R.S.,  c.  28,  s.  8. 


under  other 
authority 


Majeste  du  chef  du  Canada,  de  navires, 
aeronefs  ou  marchandises  dans  le  territoire  ou 
les  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste,  du  chef 
dudit  gouvernement ,  ou  de  ce  cobelligerant, 
ou  a  la  conduite,  dans  les  limites  dudit 
territoire  ou  dans  lesdites  eaux  territoriales, 
des  navires,  aeronefs  ou  marchandises  ainsi 
captures  en  dehors  du  territoire  ou  des  eaux 
territoriales  en  question,  la  GOUT  possede  et 
exerce  une  juridiction  de  prise  en  ce  qui 
concerne  lesdits  navires,  aeronefs  ou  marchan 
dises,  de  la  meme  maniere  et  dans  la  meme 
mesure  que  dans  le  cas  de  navires,  aeronefs 
ou  marchandises  ainsi  saisis  en  haute  mer  et 
conduits  dans  les  limites  du  Canada  ou  de  ses 
eaux  territoriales. 

(2)  Lorsque    Sa    Majeste,    du    chef    d'un 
gouvernement  autre  que  celui  du  Canada,  ou 

un  cobelligerant  de  Sa  Majeste,  a  donne  le  ete  donne 
consentement  prevu  au  paragraphe  (1),  les 
navires,  aeronefs  ou  marchandises  saisis 
comme  prises  sous  1'autorite  de  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  dans  les  limites  ou  ainsi 
saisis  et  conduits  dans  les  limites  du  territoire 
ou  des  eaux  territoriales  de  Sa  Majeste,  du 
chef  dudit  gouvernement,  ou  de  ce  cobellige 
rant,  avant  que  le  consentement  en  question 
ait  ete  donne,  sont  censes  avoir  ete  ainsi  saisis 
ou  conduits  avec  le  consentement  en  question, 
sauf  s'il  est  expressement  declare  dans  le 
consentement  qu'il  ne  doit  produire  son  effet 
qu'a  1'egard  des  navires,  aeronefs  ou  mar 
chandises  ainsi  saisis  ou  conduits  apres  la 
date  du  consentement. 

(3)  Sans  limiter  ni  restreindre  1'autorite  que  Admissibiiite  de 
possede    la   Cour    d'autrement    recevoir   ou  tribulardes"11 
accueillir  une  preuve,  lorsque  Sa  Majeste,  du  prises  consume 
chef  d'un  gouvernement  autre  que  celui  du  envertud'ul 
Canada,  ou  un  cobelligerant  de  Sa  Majeste,  a 

donne  le  consentement  prevu  au  paragraphe 
(1),  la  Cour  peut  recevoir  une  preuve  en  ce 
qui  concerne  la  saisie  comme  prises,  sous 
1'autorite  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada, 
des  navires,  aeronefs  ou  marchandises  saisis 
dans  les  limites,  ou  ainsi  saisis  et  conduits 
dans  les  limites  du  territoire  ou  des  eaux 
territoriales  de  Sa  Majeste,  du  chef  dudit 
gouvernement,  ou  de  ce  cobelligerant,  ou  en 
ce  qui  concerne  toutes  autres  questions  de 
prise  y  afferentes,  accueillie  et  consignee  par 
un  tribunal  des  prises  constitue  par  ou  sous 
1'autorite  de  Sa  Majeste,  du  chef  dudit 
gouvernement,  ou  de  ce  cobelligerant,  lorsque 
la  preuve  serait  regue  et  admissible  par  la 
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Consent  to  other  9.  (i)  Where  Her  Majesty  in  right  of  a 
uLprte8°  government  other  than  the  Government  of 
withm  Canadian  Canada  or  a  co-belligerent  of  Her  Majesty 
territorial  waters  j^^  gjven  the  consent  referred  to  in  section  8, 
or  where  it  has  been  agreed  that  such  a 
consent  will  be  given,  the  Governor  in  Council 
may  authorize  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs  to  consent  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  on  such  terms  as 
the  Governor  in  Council  deems  advisable,  to 
the  taking  as  prize,  under  the  authority  of 
Her  Majesty  in  right  of  the  said  government, 
or  of  the  said  co-belligerent,  of  ships,  aircraft 
or  goods  within,  or  the  bringing  of  ships, 
aircraft  or  goods  so  taken  within  Canada  or 
the  territorial  waters  of  Canada. 


Court  may  order 
prize  taken  by 
other  authority 
held  in  custody 
of  Court 


Court  to  give 
effect  to  orders 
made  by  other 
authority 


(2)  Where  a  consent  has  been  given  under 
subsection  (1)  to  Her  Majesty  in  right  of  a 
government  other  than  the  Government  of 
Canada  or  to  a  co-belligerent  of  Her  Majesty, 
if  an  undertaking  by  Her  Majesty  in  right  of 
the    said    government    or    by    the   said    co- 
belligerent  is  given  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  to  bear  all  expenses  in  connection 
therewith,  the  Court  may  order  that  any  ship, 
aircraft  or  goods  taken  as  prize  under  the 
authority  of  Her  Majesty  in  right  of  the  said 
government,  or   of   the   said   co-belligerent, 
within,  or  so  taken  and  brought  within  Canada 
or  the  territorial  waters  of  Canada,  be  held  in 
the  custody  of  the  Court  until  an  order  is 
made  by  a  prize  court  constituted  by  or  under 
the  authority  of  Her  Majesty  in  right  of  the 
said  government  or  of  the  said  co-belligerent 
with  regard  to  the  release  or  disposal  thereof. 

(3)  The   Court    shall   recognize    and   give 
effect  to  any  proceedings  or  order  taken  or 
made  in  relation  to  any  ship,  aircraft  or  goods 
held  in  the  custody  of  the  Court  pursuant  to 
an  order  made  under  subsection  (2)  before  or 
by  a  prize  court  having  jurisdiction  in  respect 
thereof  constituted  by  or  under  the  authority 
of  Her  Majesty  in  right  of  the  government,  or 
of  the  co-belligerent  of  Her  Majesty,  under 
whose   authority  the   said  ship,  aircraft    or 
goods  was  taken  or  brought  within  Canada  or 
the  territorial  waters  of  Canada. 


Consentement 
donne  a  une 
autre  autorite 
pour  saisir  les 
prises  dans  les 
eaux 

territoriales  du 
Canada 


Cour  si  cette  derniere  en  etait  saisie.  S.R.,  c. 
28,  art.  8. 

9.  (1)  Lorsque  Sa  Majeste,  du  chef  d'un 
gouvernement  autre  que  celui  du  Canada,  ou 
un  cobelligerant  de  Sa  Majeste,  a  donne  le 
consentement  prevu  a  1'article  8,  ou  s'il  a  ete 
convenu  qu'un  tel  consentement  sera  donne, 
le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  le 
secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures  a 
consentir,  au  nom  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  et  aux  conditions  que  le  gouverneur 
en  conseil  juge  opportunes,  a  la  saisie  comme 
prises,  sous  1'autorite  de  Sa  Majeste,  du  chef 
dudit  gouvernement,  ou  de  ce  cobelligerant, 
des  navires,  aeronefs  ou  marchandises  dans 
les  limites  du  Canada  ou  de  ses  eaux 
territoriales,  ou  a  la  conduite  des  navires, 
aeronefs  ou  marchandises  ainsi  captures  dans 
les  limites  du  Canada  ou  de  ses  eaux 
territoriales. 

(2)  Lorsqu'un  consentement   a  ete  donne  La  Cour  peut 
sous  le  regime  du  paragraphe  (1)  a  Sa  Majeste,  "tTsTilie  plr* 
du   chef   d'un    gouvernement    autre   que    le  une  autre 
gouvernement  du  Canada,  ou  a  un  cobellige-  aut°nt«isoit 

_.,..        ,       -on*-        /i         i     /•   conliee  a  la 

rant  de  ba  Majeste,  si  ba  Majeste,  du  cnei  garde  de  )a  cour 
dudit  gouvernement,  ou  si  ledit  cobelligerant 
s'engage  envers  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  a  supporter  toutes  les  depenses  y 
afferentes,  la  Cour  peut  ordonner  que  les 
navires,  aeronefs  ou  marchandises  saisis 
comme  prises,  sous  1'autorite  de  Sa  Majeste, 
du  chef  dudit  gouvernement,  ou  de  ce 
cobelligerant,  dans  les  limites,  ou  ainsi  saisis 
et  conduits  dans  les  limites  du  Canada,  ou  de 
ses  eaux  territoriales,  soient  confies  a  la  garde 
de  la  Cour  jusqu'a  1'etablissement  d'une 
ordonnance  par  un  tribunal  des  prises  consti- 
tue  par  ou  sous  1'autorite  de  Sa  Majeste,  du 
chef  dudit  gouvernement,  ou  de  ce  cobellige 
rant,  en  vue  de  les  liberer  ou  d'en  disposer. 

(3)  La    Cour    doit    reconnaitre    et    rendre  La  Cour  doit 
efficace  toute  procedure  intentee  ou  ordon-  ^^1 """ 
nance  etablie  touchant  des  navires,  aeronefs  rendues  par  une 
ou  marchandises  confies  a  la  garde  de  la  autre  autorite 
Cour,  conform ement  a  une  ordonnance  prevue 

par  le  paragraphe  (2),  devant  ou  par  un 
tribunal  des  prises  ayant  juridiction  en  1'espece 
et  constitue  par  ou  avec  1'autorisation  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  gouvernement,  ou  du 
cobelligerant  de  Sa  Majeste,  sous  1'autorite 
duquel  lesdits  navires,  aeronefs  ou  marchan 
dises  ont  ete  saisis  ou  conduits  dans  les  limites 
du  Canada  ou  de  ses  eaux  territoriales. 
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Prises 


Court  may 
receive  and 
record  evidence 
for  other 
authority 


Notice  of 
consent 


(4)  The  Court  may  receive  and  record 
evidence  in  respect  of  the  taking  of  any  ship, 
aircraft  or  goods  taken  or  brought  within 
Canada  or  the  territorial  waters  of  Canada 
under  the  authority  of  Her  Majesty  in  right 
of  a  government  other  than  the  Government 
of  Canada,  or  of  a  co-belligerent  of  Her 
Majesty,  to  whom  a  consent  has  been  given 
under  this  section,  or  in  respect  of  any  other 
matter  of  prize  relating  thereto,  if  application 
for  that  purpose  is  made  to  it  on  behalf  of 
Her  Majesty  in  right  of  the  said  government 
or  of  the  said  co-belligerent.  R.S.,  c.  28,  s.  9. 


10.  Notice  of  a  consent  under  section  8  or 
9  and  of  the  terms  thereof  shall  be  given  by 
proclamation  of  the  Governor  in  Council 
published  in  the  Canada  Gazette  and  such 
proclamation  is  conclusive  evidence  of  such 
consent  and  of  the  terms  thereof.  R.S.,  c.  28, 
s.  10. 


(4)  La  Cour  peut  accueillir  et  consigner  la  La  Cour  ^ 
preuve    relative    a    la    capture    de    navires,  ^^^ 
aeronefs  ou  marchandises  saisis  ou  conduits  preuve  pour  une 
dans  les  limites  du  Canada  ou  de  ses  eaux  autrea"<onte 
territoriales,  sous  1'autorite  de  Sa  Majeste,  du 
chef  d'un  gouvernement  autre  que  le  gouver- 
nement  du  Canada,  ou  d'un  cobelligerant  de 
Sa  Majeste,  auquel  un  consentement  a  etc 
donne  sous  le  regime  du  present  article,  ou  en 
ce  qui  concerne  toute  autre  question  de  prise 
y  afferente,  si  une  requete  a  cette  fin  lui  est 
formulee  au  nom  de  Sa  Majeste  du  chef  dudit 
gouvernement,  ou  de  ce  cobelligerant.  S.R.,  c. 
28,  art.  9. 


10.  Avis  d'un  consentement  prevu  a  1'arti- 
cle  8  ou  a  1'article  9,  et  de  ses  conditions,  est  ° 
donne  au  moyen  d'une  proclamation  du 
gouverneur  en  conseil,  publiee  dans  la  Gazette 
du  Canada,  et  cette  proclamation  constitue 
une  preuve  peremptoire  dudit  consentement 
et  de  ses  conditions.  S.R.,  c.  28,  art.  10. 


Status  of 
general  orders 
and  rules  in 
force  at 

commencement 
of  Act 


CONTINUATION  OF  PROCEDURE 

11.  General  orders  and  rules  in  force 
immediately  prior  to  the  18th  day  of  December 
1945  in  respect  of  the  exercise  of  jurisdiction 
in  prize  by  the  Court  and  the  practice  and 
procedure  therein  are,  except  in  so  far  as  they 
are  inconsistent  with  this  Act  or  orders  or 
regulations  made  under  this  Act,  deemed  to 
have  been  re-enacted  under  this  Act  on  the 
18th  day  of  December  1945,  and  shall  govern 
the  exercise  by  the  Court  of  the  prize 
jurisdiction  conferred  on  it  by  this  Act  until 
revoked  or  amended.  R.S.,  c.  28,  s.  11. 


MAINTIEN  DE  LA  PROCEDURE 

11.  Les  ordonnances  et  regies  generates 
executoires  immediatement  avant  le  ISdecem- 
bre  1945  en  ce  qui  concerne  1'exercice  de  la 
juridiction  de  prise  par  la  Cour,  ainsi  que  la 
pratique  et  la  procedure  dans  ladite  Cour, 
sont,  sauf  dans  la  mesure  de  leur  incompati- 
bilite  avec  la  presente  loi  ou  avec  ses  decrets 
ou  reglements  d'execution,  censees  avoir  etc 
reedictees  sous  le  regime  de  la  presente  loi  le 
18  decembre  1945  et  regissent,  jusqu'a  leur 
revocation  ou  modification,  1'exercice  de  la 
juridiction  de  prise  conferee  a  la  Cour  par  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  28,  art.  11. 


Mamtien  des 
ordonnances  et 
regies  generales 
executoires  lore 
de  1 'entree  en 
vigueur  de  la 
presente  loi 
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An    Act    respecting 
medicines 


proprietary    or    patent 


CHAPITRE  P-25 

Loi  concernant  les  specialites  pharmaceuti- 
ques  ou  medicaments  brevetes 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Proprietary 

or  Patent  Medicine  Act.  R.S.,  c.  220,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre  ab<^ 
titre :  Lot  sur  les  specialites  pharmaceutiques  ou 
medicaments  brevetes.  S.R.,  c.  220,  art.  1. 


Definitions 

"Advisory 
Board" 

"analyst" 


"Minister" 


"proprietary  or 

patent 

medicine" 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"Advisory  Board"  means  the  Advisory  Board 
appointed  under  section  9; 

"analyst"  means  an  analyst  as  defined  in  the 
Food  and  Drugs  Act ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare ; 

"proprietary  or  patent  medicine"  means  every 
artificial  remedy  or  prescription  manufac 
tured  for  the  internal  or  external  use  of 
man,  the  name,  composition  or  definition 
of  which  is  not  to  be  found  in  the  British 
Pharmacopoeia,  the  Codex  Medicamentari- 
us  of  France,  the  Pharmacopoeia  of  the 
United  States,  or  any  foreign  phar 
macopoeia  approved  by  the  Minister,  the 
Canadian  Formulary,  the  National  Formu 
lary  of  the  United  States  of  America,  or 
any  formulary  adopted  by  any  properly 
constituted  pharmaceutical  association 
representing  Canada  and  approved  by  the 
Minister ;  or  upon  which  is  not  printed  in  a 
conspicuous  manner  the  true  formula  or  list 
of  medicinal  ingredients  contained  in  it. 


INTERPRETATION 


Definitions 


consultant 


•medicament  dit 


Appointment  of      (2)  For    the    purposes    of    this    Act    the 

agent 


2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«analyste»  signifie   un  analyste   tel   que  le  -analyste. 
definit  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues ; 

«bureau  consultatif»  signifie  le  bureau  con- 
sultatif  nomme  sous  le  regime  de  1'article 
9; 

«medicament  dit  specialite  pharmaceutique 
ou  medicament  brevete»  signifie  une  pre-  Tamaceutique 
paration  pharmaceutique  ou  un  medica-  ou  medicament 
ment  artificiel  fabrique  pour  1'usage  interne  brevet*» 
ou  externe  de  1'homme,  et  dont  le  nom,  la 
composition  ou  la  definition  ne  se  trouve 
ni  dans  la  pharmacopee  britannique,  ni 
dans  le  Codex  medicamentarius  de  France, 
ni  dans  la  pharmacopee  des  Etats-Unis,  ni 
dans  aucune  pharmacopee  etrangere  agreee 
par  le  Ministre,  ni  dans  le  formulaire 
canadien,  ni  dans  le  formulaire  national 
des  Etats-Unis  d'Amerique,  ni  dans  aucun 
formulaire  adopte  par  une  association 
pharmaceutique  dument  constitute  repre- 
sentant  le  Canada  et  approuvee  par  le 
Ministre ;  ou  sur  lequel  n'est  pas  imprimee 
ostensiblement  sa  veritable  formule  ou  la 
liste  des  ingredients  medicinaux  qui  le 
composent ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Sante  «Ministre» 
nationale  et  du  Bien-etre  social. 

(2)  Pour  les  fins   de   la   presente  loi,   le  Nomination 

d'agent 
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Specialties  pharmaceutiques 


Where  no  agent 
appointed 


proprietor  of  a  proprietary  or  patent  medicine 
shall  be  deemed  to  be  the  manufacturer 
thereof,  and  where  the  manufacturer  of  a 
proprietary  or  patent  medicine  is  not  resident 
in  Canada  or  has  his  chief  place  of  business 
or  head  office  in  a  place  outside  of  Canada, 
such  manufacturer  shall  file  with  the  Minister 
the  name  of  a  person  or  corporation  in  or 
having  its  head  office  in  Canada  as  the  agent 
of  such  manufacturer,  and  such  agent  shall 
be  deemed  to  be  the  manufacturer  for  all  the 
purposes  of  this  Act. 

(3)  In  any  case  where  a  manufacturer  does 
not  file  the  name  of  an  agent  when  required 
as  aforesaid,  the  Minister  may  take  any 
proceedings  or  action  under  this  Act  ex  parte 
and  without  any  notice  to  or  communication 
with  such  manufacturer.  R.S.,  c.  220,  s.  2. 


proprietaire  d'un  medicament  dit  specialite 
pharmaceutique  ou  medicament  brevete  est 
cense  en  etre  le  fabricant,  et  lorsque  le 
fabricant  d'un  medicament  dit  specialite 
pharmaceutique  ou  medicament  brevete  ne 
reside  pas  au  Canada  ou  a  son  principal  lieu 
d'affaires  ou  siege  social  en  un  lieu  situe  en 
dehors  du  Canada,  ce  fabricant  doit  fournir 
au  Ministre  le  nom  d'une  personne  ou 
corporation  du  Canada  ou  y  ayant  son  siege 
social  comme  etant  son  agent ;  et  pour  les  fins 
de  la  presente  loi,  cet  agent  est  cense  le 
fabricant. 

(3)  Chaque    fois    qu'un    fabricant    ne    se  Si  aucun  agent 
conforme  pas  a  1'obligation  susdite  de  fournir  n 
le  nom  d'un  agent,  le  Ministre  peut  intenter 
ex  parte  toute  procedure  ou  action  autorisee 
par  la  presente  loi  et  sans  en  donner  avis 
audit    fabricant    ni   communiquer   avec   lui. 
S.R.,  c.  220,  art.  2. 


Administration 
of  Act 


Certificate  of 
registration 


Contents 


Penalty  for  false 
statement 


ADMINISTRATION 

3.  The  administration  of  this  Act  and  of 
all  orders  and  regulations  passed  or  made 
hereunder  shall  be  under  the  direction  and 
control  of  the  Minister.  R.S.,  c.  220,  s.  3. 

4.  (1)  Every  manufacturer  of  a  proprietary 
or  patent   medicine,  or   the   agent  of   such 
manufacturer,    shall,    before    offering    any 
medicine  for  sale,  procure  from  the  Minister 
a  numbered  certificate  of  registration  for  each 
proprietary    or    patent    medicine    that    he 
proposes  to  import  into  or  offer  for  sale  in 
Canada,  and  shall  pay  a  fee  of  two  dollars  to 
the  Minister  for  each  such  certificate. 


(2)  The  manufacturer  or  agent  shall,  at  the 
time  of  applying  for  the  said  certificate  of 
registration,  for  any  medicine  containing  any 
of  the  drugs  mentioned  in  or  added  to  the 
schedule,  furnish  the  Minister  with  a  statement 
under  oath  of  the  quantity  of  such  drug  or 
drugs    contained    in    the    medicine,    which 
statement  shall  be  filed  in  the  Department  of 
National  Health  and  Welfare,  and  shall  be 
treated  as  confidential. 

(3)  Any  person  furnishing  the  Minister  with 
a  statement  that  is  incorrect  or  false  is,  in 
addition  to  the  punishment  to  which  he  may 
be   liable    for   making   a   false   or    incorrect 
statement  upon  oath,  liable  to  a  penalty  not 


ADMINISTRATION 

3.  L'administration  de  la  presente  loi  et  de  Administration 
tous  les  arretes  et  reglements  rendus  sous  son 

regime  est  sous  la  direction  et  le  controle  du 
Ministre.  S.R.,  c.  220,  art.  3. 

4.  (1)  Tout  fabricant  d'un  medicament  dit  Certificat 

/    •    i  •    r        i  •  f  i  •  d'enreeistrement 

specialite  pharmaceutique  ou  medicament 
brevete,  ou  1'agent  de  ce  fabricant,  doit,  avant 
d'offrir  un  medicament  en  vente,  se  procurer 
du  Ministre  un  certificat  d'inscription  nume- 
rote  pour  chaque  medicament  dit  specialite 
pharmaceutique  ou  medicament  brevete  qu'il 
a  1'intention  d'importer  ou  d'offrir  en  vente 
au  Canada,  et  il  doit  payer  au  Ministre  un 
droit  de  deux  dollars  pour  chacun  de  ces 
certificats. 

(2)  Ce  fabricant  ou  agent  doit,  en  deman-  Declaration 
dant  ledit  certificat  d'inscription  pour  tout 
medicament    contenant    1'une    des    drogues 
enumerees  ou  ajoutees  a  1'annexe,  fournir  au 
Ministre  une  declaration  sous  serment  de  la 
quantite  de  cette  drogue  ou  de  ces  drogues 
contenue    dans    ce    medicament,    et    cette 
declaration  doit  etre  deposee  au  ministere  de 

la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  et 
traitee  comme  confidentielle. 

(3)  Toute  personne  qui  fournit  au  Ministre  Peine  POUI 
une  declaration  inexacte  ou  fausse  est  passible, 

outre  la  penalite  qu'elle  encourt  en  faisant 
sous  serment  une  declaration  fausse  ou 
inexacte,  d'une  amende  n'excedant  pas  cent 
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exceeding  one  hundred  dollars  and  costs  or  to 
imprisonment  for  any  term  not  exceeding  two 
months,  and  the  Minister  has  power  to  cancel 
any  certificate  of  registration  that  the  Minister 
may  have  granted  for  the  medicine  described 
in  the  statement. 

(4)  Whenever  required  by  the  Minister,  for 
good  cause  shown,  the  preparation  of  any 
medicine  containing  any  drug  included  in  the 
schedule  shall  be  continuously  supervised  by 
a  pharmacist  or  a  chemist,  and  any  person 
violating  the  provisions  of  this  subsection  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  one  hundred  dollars  and  costs, 
or  to  imprisonment  for  any  term  not  exceeding 
two  months. 

(5)  Should  the  manufacturer  at  any  time 
decide  to  change  or  alter  in  any  way  the 
composition  or  the  name  of  any  medicine  for 
which  a  registration  number  has  been  granted, 
he  shall  notify  the  Minister  of  such  intention 
and  ask  for  a  new  registration  number,  which 
may  be  granted  upon  the  same  terms  as  in 
the   previous    application,    and    the    former 
registration  number  shall  thereupon  be  can 
celled,  and  shall  not  be  reissued. 

(6)  The  number  under  which  any  proprie 
tary  or  patent  medicine  is  registered  shall  be 
deemed  to  sufficiently  identify  such  medicine 
for  any  purposes  of  this  Act,  and  shall  be 
clearly  printed  on  the  wrapper  and  label  on 
each  bottle,  box  or  other  container  in  which 
the  medicine  is  sold  or  offered  for  sale.  R.S., 
c.  220,  s.  4. 


5.  All  proprietary  or  patent  medicines  shall 
be  put  up  in  packages  or  bottles,  and  every 
one  of  these,  intended  for  sale  or  distribution 
in  Canada,  shall  have  placed  upon  it,  in 
conspicuous  characters  forming  an  inseparable 
part  of  the  general  label  and  wrapper,  the 
name  and  number  under  which  the  medicine 
is  registered,  with  the  words  "The  Proprietary 
or  Patent  Medicine  Act",  and  also  the 
manufacturer's  name  and  address,  which  name 
and  number  is  sufficient  identification,  as  to 
the  manufacturer  thereof,  for  the  purposes  of 
section  17.  R.S.,  c.  220,  s.  5. 


6.  (1)  Every  manufacturer  of  a  proprietary 
or  patent  medicine  shall  apply  annually  for 


dollars  et  les  frais  ou  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  deux  mois,  et  le  Ministre  a  le 
pouvoir  d'annuler  tout  certificat  d'inscription 
qu'il  aurait  accorde  pour  le  medicament  decrit 
dans  cette  declaration. 


(4)  Quand    le    Ministre    le    prescrit,    pour  La  preparation 

,    i  ,  ,  .  i  •      •   ,      du  medicament 

raison  valable,  un  pharmacien  ou  un  chimiste  doit  gtre 
doit  constamment  surveiller  la  preparation  de  sun-eiiiee 
tout  medicament  contenant  une  drogue  men- 
tionnee  a  1'annexe,  et  quiconque  enfreint  les 
dispositions  du  present  paragraphe  est  coupa- 
ble   d'une   contravention   et    passible   d'une 
amende  d'au  plus  cent  dollars  et  les  frais,  ou 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  mois. 


(5)  Si,  a  un  moment  donne,  le  fabricant  inscription 

j  »    •  j       i  j'f  it  j  i  nouvelle  lors 

decide  de  modifier  ou  de  changer  de  quelque  d,w 
maniere  que  ce  soit  la  composition  ou  le  nom  changement  de 
d'un    medicament    qui    porte    un    numero  formule 
d'inscription,    il    doit    en    donner    avis    au 
Ministre  et  demander  un  nouveau  numero 
d'inscription,  lequel   peut  etre   accorde  aux 
memes  conditions  que  dans  le  premier  cas,  et 
1'ancien   numero    d'inscription  est    des   lors 
revoque  et  ne  doit  pas  etre  emis  de  nouveau. 


(6)  Le  numero  sous  lequel  un  medicament 
dit  specialite  pharmaceutique  ou  medicament 
brevete  est  inscrit  est  cense  designer  suffisam-  suffisante 
ment  ce  medicament  pour  les  fins  de  la 
presente  loi,  et  il  doit  etre  imprime  visiblement 
sur  1'enveloppe  et  1'etiquette  de  chaque 
bouteille,  boite  ou  autre  contenant  dans  lequel 
ce  medicament  est  vendu  ou  mis  en  vente. 
S.R.,  c.  220,  art.  4. 

5.  Les  medicaments  dits  specialites  phar-  Etiquettes 
maceutiques  ou  medicaments  brevetes  doivent 

etre  mis  en  paquets  ou  en  bouteilles,  dont 
chacun,  lorsqu'il  est  destine  a  la  vente  ou 
distribution  au  Canada,  doit  porter  en 
caracteres  bien  visibles,  formant  partie  inse 
parable  de  1'etiquette  generale  et  de  1'enve 
loppe,  le  nom  et  le  numero  sous  lesquels  la 
specialite  ou  le  medicament  est  inscrit,  avec 
les  mots  «Loi  sur  les  specialites  pharmaceuti- 
ques  ou  medicaments  brevetes»,  ainsi  que  le 
nom  et  1'adresse  du  fabricant,  lesquels  nom  et 
numero  constituent  une  marque  d'identite 
suffisante,  relativement  au  fabricant,  aux  fins 
de  1'article  17.  S.R.,  c.  220,  art.  5. 

6.  (1)  Tout  fabricant  d'un  medicament  dit  Permis  de  vente 
specialite    pharmaceutique    ou    medicament 
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a  licence  to  sell  such  medicine,  and  shall  pay 
an  annual  fee  of  one  dollar  for  each  licence, 
but  if  at  the  end  of  the  year,  the  manufacturer 
is  able  to  prove  to  the  satisfaction  of  the 
Minister,  that  his  sales  of  any  registered 
article  for  the  year  amounted  to  less  than 
twenty-five  dollars,  the  licence  fee  paid  may 
be  repaid  to  him. 

(2)  In  such  licence  the  medicine  shall  be 
referred  to  by  its  registered  number  only. 

(3)  The    year    for   which    such    licence    is 
granted  shall  be  the  calendar  year,  and  every 
licence  to  sell   expires  on  the  31st   day  of 
December  of  the  year  for  which  it  was  granted. 

(4)  Such  licence  permits  the  sale  of  such 
medicine  in  Canada  during  the  term  of  such 
licence. 

(5)  A  single  licence  covering  any  number  of 
preparations  designated  by  their  registration 
numbers  may  be  granted  to  any  manufacturer, 
but  the  fee  to  be  paid  for  such  licence  shall 
be    at    the    rate    of    one    dollar    for    every 
registration  number  included  in  the  licence. 

(6)  No  proprietary  or  patent  medicine  shall 
be  sold  in  Canada  unless  a  licence  as  above 
has  been  granted  for  such  sale,  and  the  period 
for  which  the  licence  is  granted  determines 
the  time  limit  during  which  legal  sale  may  be 
made.  R.S.,  c.  220,  s.  6. 


7.  The  manufacture,  importation  or  sale  of 
all  proprietary  or  patent  medicines  containing 
opium  or  its  derivatives  for  internal  use  is 
prohibited.  R.S.,  c.  220,  s.  7. 


8.  (1)  No  proprietary  or  patent  medicine 
shall  be  manufactured,  imported,  exposed. or 
offered  for  sale  or  sold  in  Canada,  if 

(a)  it  contains  cocaine  or  any  of  its  salts  or 
preparations ; 

(6)  it  contains  alcohol  in  excess  of  the 
amount  required  as  a  solvent  or  preservative, 
or  is  not  sufficiently  medicated  to  make  it 
unfit  for  use  as  a  beverage ; 
(c)  it  contains  any  drug  that  is  included  in 
the  schedule  the  name  of  which  and  the 
amount  per  dose  of  which  are  not  conspic 
uously  printed  on  an  inseparable  part  of 


brevete  doit  demander  tous  les  ans  un  permis 
pour  vendre  ce  medicament,  et  il  doit  payer 
un  droit  annuel  de  un  dollar  pour  chacun  de 
ces  permis,  mais  si,  a  la  fin  de  1'annee,  le 
fabricant  peut  demontrer  a  la  satisfaction  du 
Ministre  que  ses  ventes  d'un  article  enregistre 
pour  1'annee  n'ont  pas  atteint  vingt-cinq 
dollars,  le  droit  de  permis  acquitte  peut  lui 
etre  rembourse. 

(2)  Dans  ce  permis  le  medicament  ne  doit 
etre  indique  que  parson  numero  d'inscription. 

(3)  L'annee   pour   laquelle   ce   permis   est 
accorde  est  1'annee  civile,  et  tout  permis  de 
vente  expire  le  31  decembre  de  1'annee  pour 
laquelle  il  a  ete  accorde. 

(4)  Ce    permis    autorise    la    vente    de    ce  Permission  de 
medicament  au  Canada  pendant  la  duree  du 
permis. 

(5)  II  peut  etre  accorde  a  un  fabricant  un  Unseuipennis 
seul  permis  visant  un  nombre  quelconque  de 
preparations    designees    par    leurs    numeros 
d'inscription,  mais  le  droit  a  payer  pour  ce 

permis  est  de  un  dollar  pour  chaque  numero 
d'inscription  compris  dans  le  permis. 

(6)  Nul  medicament  dit  specialite  pharma-  Pas  de  vente 
ceutique  ou  medicament  brevete  ne  doit  etre 
vendu  au  Canada,  a  moins  qu'il  n'ait  ete 
accorde  un  permis  susmentionne  pour  cette 

vente,  et  la  duree  du  permis  determine  la 
periode  durant  laquelle  la  vente  peut  legale- 
ment  se  faire.  S.R.,  c.  220,  art.  6. 

7.  Est  interdite  la  fabrication,  1'importation  Medicament 
ou    la    vente    de    tous    medicaments    dits 
specialites  pharmaceutiques  ou  medicaments 
brevetes  contenant  de  1  'opium  ou  des  derives 
d'opium  pour  usage  interne.  S.R.,  c.  220,  art. 

7. 

8.  (1)  Nul  medicament  dit  specialite  phar-  Medicaments 
maceutique  ou  medicament  brevete  ne  doit  pro 

etre  fabrique,  importe,  vendu,  offert  ou  mis 
en  vente  au  Canada, 

a)  s'il  contient  de  la  cocaVne  ou  des  sels  ou 

preparations  de  cocaTne  ; 

6)  s'il  contient  de  1'alcool  en  exces  de  la 

quantite  necessaire  a  titre  de  dissolvant  ou 

d'antiseptique,  ou  s'il  n'est  pas  suffisam- 

ment  medicamente  pour  le  rendre  impropre 

a  servir  de  breuvage  ; 

c)  s'il  contient  une  drogue  comprise  dans 

1'annexe,  dont  le  nom  et  la  quantite  par 
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the  label  and  wrapper  of  the  bottle,  box  or 
other  container,  or  if  the  quantity  of  such 
drug  exceeds  the  amount  permitted  by  the 
Advisory  Board ; 

(d)  it  contains  any  drug  that  is  included  in 
the  schedule  and  the  name  of  such  drug  as 
used  on  the  label   is  not   the   commonly 
employed  name  of  such  drug ; 

(e)  the  article  is  represented  as  a  cure  for 
any  disease ;  or 

(f)  any  false,   misleading   or   exaggerated 
claims  are  made  on  the  wrapper  or  label,  or 
in  any  advertisement  of  the  article. 


(2)  No  proprietary  or  patent  medicine 
intended  for  administration  to  infants  under 
one  year  of  age  shall  contain  any  derivative 
of  coal-tar  that,  in  the  opinion  of  the  Advisory 
Board,  is  dangerous  to  children  under  one 
year  of  age.  R.S.,  c.  220,  s.  8. 


Advisory  Board  9.  (i)  The  Minister  has  power  to  appoint 
an  advisory  Board  consisting  of  not  less  than 
three  and  not  more  than  five  members,  one 
of  whom  shall  be  the  Director-General,  Food 
and  Drugs,  or,  in  the  absence  or  inability  to 
act  of  the  Director-General,  the  Deputy 
Director-General,  Food  and  Drugs,  the  others 
to  be  properly  qualified  persons. 


Medicine  [or 
in/ants 


Powers  of  Board 


Fees  and 
travelling 
expenses 


Appropriation 


(2)  The    Advisory    Board    has    power    to 
prescribe  what  shall  be  deemed  a  sufficient 
medication  of  medicines  containing  alcohol 
in  excess  of  two  and  one-half  per  cent  to  make 
them  unfit  for  use  as  beverages;   and  also 
what  shall  be  the  maximum  single  and  daily 
doses  to   be  prescribed   in  the  case  of  any 
medicines  consisting  of   or  containing  any 
drug  mentioned  in  or  added  to  the  schedule ; 
and  the  decision  of  the  Advisory  Board  in  all 
such  cases  is  final. 

(3)  The  Director-General,  Food  and  Drugs, 
shall  serve  on  such  Advisory  Board  without 
remuneration;   the  other  members  shall  be 
paid  such  fees  for  their  attendance  as  the 
Minister  may  authorize,  and  all  the  members 
of  the  Board  are  entitled  to  be  paid  their 
actual  travelling  expenses. 

(4)  All  expenditure  under  this  section  shall 


dose  ne  sont  pas  imprimes  visiblement  et 
ne  font  pas  partie  integrante  de  1'etiquette 
et  enveloppe  de  la  bouteille,  boite  ou  autre 
contenant,  ou  si  la  quantite  de  cette  drogue 
est  en  exces  de  la  quantite  qu'autorise  le 
bureau  consultatif  ; 

d)  s'il  contient  une  drogue  comprise  dans 
1  'annexe  et  que  le   nom  de  cette   drogue 
figurant  sur  1'etiquette  ne  soit  pas  le  nom 
communement  employe  pour  cette  drogue  ; 

e)  si  1'article  est  represente  comme  gueris- 
sant  une  maladie  ;  ou 

f)  s'il  est  fait,  sur  1'etiquette  ou  1'enveloppe 
ou  dans  les  annonces  de  ce  medicament,  des 
declarations  fausses,  trompeuses  ou  exage- 
rees. 

(2)  Nul  medicament  dit  specialite  pharma-  Medicaments 
ceutique  ou  medicament  brevete  destine  a  p 
etre  administre  a  des  enfants  ages  de  moins 
d'un  an  ne  doit  contenir  un  derive  de  coaltar 
qui,    de    1'avis    du    bureau    consultatif,    est 
dangereux  pour  les  enfants  de  moins  d'un  an. 
S.R.,  c.  220,  art.  8. 

9.  (1)  Le  Ministre  a  le  pouvoir  de  nommer  Bureau 
un  bureau  consultatif  compose  d'au  moins  ° 
trois  et  d'au  plus  cinq  membres,  dont  1'un 
doit  etre  le  directeur  general  des  aliments  et 
drogues  ou,  en  son  absence  ou  pour  cause 
d'incapacite  d'agir  de  sa  part,  le  sous-directeur 
general  des  aliments  et  drogues,  et  dont  les 
autres  membres  doivent  posseder  les  aptitudes 
requises. 

(2)  Le  bureau  consultatif  a  le  pouvoir  de 
prescrire  ce  qui  est  cense  etre  une  medication 
suffisante  de  medicaments  contenant  plus  de 
deux  et   demi  pour  cent   d'alcool   pour  les 
rendre  impropres  a  servir  de  breuvages;   et 
aussi  ce  que  doit  etre  le  maximum  de  la  dose 
unique    ou    quotidienne    dans    le    cas    de 
medicaments  consistant  en  1'une  des  drogues 
mentionnees    ou    ajoutees    a    1'annexe    ou 
contenant  1'une  de  ces  drogues;  et  la  decision 
du  bureau  consultatif  est,  dans  tous  ces  cas, 
finale. 

(3)  Le  directeur  general   des  aliments  et  Honorairwet 
drogues  doit  fournir  ses  services  a  ce  bureau  ^placement 
consultatif   sans    remuneration;    les    autres 
membres    touchent    pour    leur   presence    les 
honoraires  que  peut  autoriser  le  Ministre,  et 

tous  les  membres  du  bureau  ont   droit  de 
recevoir  leurs  frais  reels  de  deplacement. 

(4)  Toute  depense  faite  sous  le  regime  du 
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10.  The  Minister  may  order  any  officer  to 
obtain  samples  of  any  proprietary  or  patent 
medicine,  and  the  manner  of  obtaining  and 
treating  such  samples  shall  be  as  provided  by 
departmental  regulations  which  may  be  made 
by  the  Minister.  R.S.,  c.  220,  s.  10. 


11.  (1)  No  person,  firm  or  corporation  shall 
distribute  or  cause  or  permit  to  be  distributed 
from  door  to  door,  or  upon  a  public  place  or 
highway,  or  through  the  mail,  any  sample  of 
a  proprietary  or  patent  medicine. 


(2)  This  section  does  not  prevent  manufac 
turers  or  wholesale  dealers  distributing  sam 
ples  to  the  trade.  R.S.,  c.  220,  s.  11. 

12.  Any  proprietary  or  patent  medicines 
found  on  sale  in  Canada  not  marked  as 
required  by  section  5,  or  offered  for  sale  or 
sold  by  any  manufacturer  who  does  not  hold 
the  licence  to  sell  required  by  section  6,  may 
be  seized,  and  shall  be  forfeited  to  Her 
Majesty,  and  may  be  destroyed  or  otherwise 
dealt  with  as  the  Minister  shall  direct.  R.S., 
c.  220,  s.  12. 


13.  (1)  No  manufacturer,  importer  or  ven 
dor  shall,  in  any  advertisement  or  in  any 
other  manner,  assert  or  indicate  that  the 
certificate  of  registration  issued  by  the 
Minister  passes  upon  the  merits  of  any 
proprietary  or  patent  medicine,  and  no 
reference  to  such  certificate,  or  to  any  other 
certificate  or  guarantee,  other  than  by  this 
Act  specially  provided,  shall  be  made  in  any 
advertisement,  upon  any  label  upon  the 
package  or  bottle  in  which  such  medicine  is 
contained,  or  in  any  other  manner. 

(2)  No  proprietary  or  patent  medicine  shall 
be  imported,  exposed,  sold  or  offered  for  sale 
in  Canada  which  bears  any  representations 
respecting  certificates  issued  under  any 
Canadian  or  foreign  governments  different 
from  that  allowed  under  this  Act. 


present  article  doit  etre  payee  a  meme  les 
deniers  que  le  Parlement  affecte  a  cette  fin. 
S.R.,  c.  220,  art.  9. 

10.  Le    Ministre    peut    ordonner    a    tout  Regiements 

/          /i  ]'ij.'ii  j      concernant  les 

prepose  de  se  procurer  des  echantillons  de  ^cnantilions 
tout  medicament  dit  specialite  pharmaceuti- 
que  ou  medicament  brevete,  et  la  maniere 
d'obtenir  et  de  traiter  ces  echantillons  est 
celle  qui  est  prescrite  par  les  reglements 
administratifs  que  le  Ministre  etablit.  S.R.,  c. 
220,  art.  10. 

11.  (1)  Nulle  personne,  maison  ou  corpo-  Distribution  de 
ration  ne  peut  distribuer,  faire  distribuer  ni  por 
permettre  de  distribuer  de  porte  en  porte,  sur 

une  place  publique  ou  sur  la  voie  publique, 
ou  par  la  poste,  des  echantillons  d'un 
medicament  dit  specialite  pharmaceutique  ou 
medicament  brevete. 

(2)  Le  present   article   n'empeche   pas  les  Exception 
fabricants    ou    les    marchands    en    gros    de 
distribuer  des  echantillons  au  commerce.  S.R., 
c.  220,  art.  11. 

12.  Tout  medicament  dit  specialite  phar-  Saisiede 

/  i  •  i  f  .  f          medicaments 

maceutique  ou  medicament  brevete  trouve  en  non  inscrits  etc 

vente  au  Canada  et  non  marque  selon  les 

prescriptions  de  1'article  5,  ou  mis  en  vente 

ou  vendu  par  un  fabricant  qui  n'est  pas  muni 

du  permis  de  vente  exige  par  1'article  6,  peut 

etre  saisi  et  doit  etre  confisque  au  profit  de 

Sa  Majeste,  et  peut  etre  detruit ;  il  peut  aussi 

en  etre  autrement  dispose  selon  ce  qu'ordonne 

le  Ministre.  S.R.,  c.  220,  art.  12. 

13.  (1)  Nul  fabricant,  importateur  ou  ven-  Usage impropre 
deur  ne  doit,  dans  une  annonce  ou  de  toute 

autre  maniere,  af firmer  ou  indiquer  que  le 
certificat  d'inscription  accorde  par  le  Ministre 
porte  sur  la  valeur  d'un  medicament  dit 
specialite  pharmaceutique  ou  medicament 
brevete,  et  dans  aucune  annonce,  sur  aucune 
etiquette  apposee  sur  le  paquet  ou  sur  la 
bouteille  qui  contient  le  medicament,  ni  de 
toute  autre  maniere,  il  ne  doit  etre  fait 
mention  de  ce  certificat,  ni  de  tout  autre 
certificat  ou  garantie,  si  ce  n'est  la  mention 
que  la  presente  loi  present  specialement. 

(2)  Ne  peut  etre  importe,  expose,  vendu  ou  Aum*  certificate 
mis  en  vente  au  Canada  nul  medicament  dit 
specialite  pharmaceutique  ou  medicament 
brevete  qui  porte,  au  sujet  de  certificats  emis 
par  le  gouvernement  du  Canada  ou  quelque 
gouvernement  etranger,  des  declarations  dif- 


du  certificat  ou 
permis 
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(3)  Every  person  who  violates  the  provisions 
of  this  section  shall,  for  a  first  offence,  incur 
a  penalty  of  fifty  dollars  and  costs,  and  for 
any  subsequent  offence  a  penalty  not  exceed 
ing  five  hundred  dollars  and  not  less  than 
one  hundred  dollars  and  costs,  and  the 
certificate  of  registration  shall  be  cancelled. 
R.S.,  c.  220,  s.  13. 

14.  Every  person,  firm  or  corporation  who 
unlawfully  uses,  or  forges  or  alters,  or  uses, 
knowing   it    to    be    forged    or    altered,    any 
manufacturer's  label  or  certificate  required 
under  this  Act,  is  guilty  of  an  offence,  and 
liable  to  a  penalty  not  exceeding  five  hundred 
dollars  and  not  less  than  one  hundred  dollars, 
and  to  imprisonment,  with  or  without  hard 
labour,  for  any  term  not  exceeding  twelve 
months  and  not  less  than  three  months.  R.S., 
c.220,  s.  14. 

15.  Every    person,    firm    or    corporation 
failing  to  observe  any  provision  of  this  Act 
for  which  a  specific  penalty  has  not   been 
provided,  shall  for  a  first  offence  incur  in 
each  case  a  penalty  not  exceeding  fift}'  dollars 
and  costs,  and  for  every  subsequent  offence  a 
penalty  not  exceeding  one  hundred  dollars 
and  costs,  and  his  certificate  of  registration 
may  be  cancelled.  R.S.,  c.  220,  s.  15. 


16.  The  directors  of  any  company  incor 
porated  in  Canada  are  jointly  and  severally 
liable  for  any  offence  against  this  Act  by  such 
company  or  by  any  of  its  officers.  R.S.,  c.  220, 
s.  16. 


17.  (1)  In  the  case  of  any  person  accused 
of  selling,  offering  or  exposing  for  sale  any 
proprietary  or  patent  medicine  that  is  not  in 
conformity  with  the  provisions  of  this  Act, 
and  upon  which  there  appears  the  name  and 
number  under  which  the  medicine  is  registered, 
with  the  words  "The  Proprietary  or  Patent 
Medicine  Act",  and  also  the  manufacturer's 
name  and  address,  if  the  person  so  charged 
also  proves  that  he  sold  the  said  medicine  in 
the  same  state  as  when  he  purchased  it  and 
that  he  could  not  with  reasonable  diligence 
have  obtained  knowledge  of  such  medicine 
being  of  a  character  contrary  to  the  provisions 
of  this  Act,  or  knowledge  of  the  forgery,  or 


ferentes  de  celles  qu'admet  la  presente  loi. 

(3)  Quiconque  enfreint  les  dispositions  du  Peine 
present  article  est,  pour  la  premiere  contra 
vention,  passible  d'une  amende  de  cinquante 
dollars  et  les  frais,  et  pour  toute  contravention 
subsequente,  d'une  amende  d'au  moins  cent 
dollars  et  d'au  plus  cinq  cents  dollars  et  les 
frais,  et  le  certificat  d'inscription  est  revoque. 
S.R.,  c.  220,  art.  13. 

14.  Toute  personne,  maison  ou  corporation  Comrefacon  du 

...        ....    .  •  /.    •.  certificat  ou  de 

qui  utilise  ilhcitement,  ou  qui  contrefait  ou  i^,iquette 
altere  1'etiquette  d'un  fabricant  ou  le  certificat 
requis  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  ou 
qui  utilise  cette  etiquette  ou  ce  certificat,  les 
sachant  contrefaits  ou  alteres,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  d'une  amende 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  et  d'au  moins  cent 
dollars,  et  d'un  emprisonnement  de  trois  a 
douze  mois,  avec  ou  sans  travaux  forces.  S.R., 
c.  220,  art.  14. 

15.  Toute  personne.maison  ou  corporation  Pemes  non 
qui  n'observe  pas  quelque  disposition  de  la 
presente  loi,  lorsqu'il  n'est  pas  prevu  de  peine 
determinee  pour  cette  inobservation,  est,  pour 

une  premiere  infraction,  passible,  dans  chaque 
cas,  d'une  amende  d'au  plus  cinquante  dollars 
et  les  frais,  et  pour  chaque  infraction 
subsequente,  d'une  amende  d'au  plus  cent 
dollars  et  les  frais,  et  son  certificat  d'inscription 
peut  etre  revoque.  S.R.,  c.  220,  art.  15. 


16.  Les  administrateurs  d'une  compagnie 
constitute  en  corporation  au  Canada  sont 
conjointement  et  solidairement  responsables 
de  toute  infraction  a  la  presente  loi  par  cette 
compagnie  ou  par  quelqu'un  de  ses  fonction- 
naires.  S.R.,  c.  220,  art.  16. 

17.  (1)  Si  une  personne  est  accusee  d'avoir 
vendu,    mis    ou    expose    en    vente    quelque 
medicament  dit  specialite  pharmaceutique  ou 
medicament  brevete  non  conforme  aux  dispo 
sitions  de  la  presente  loi  et  portant  le  nom  et 
le  numero  sous  lesquels  le  medicament  est 
inscrit,  avec  les  mots  «Loi  sur  les  specialites 
pharmaceutiques  ou  medicaments  brevetes», 
ainsi  que  le  nom  et  1'adresse  du  fabricant,  et 
si  la  personne  ainsi  accusee  prouve  en  outre 
qu'elle  a  vendu  ledit  medicament   dans   le 
meme  etat  qu'il  etait  lorsqu'elle  en  a  fait 
1'acquisition  et  qu'elle  n'aurait  pas  pu,  en 
faisant  diligence  raisonnable,  obtenir  connais- 
sance  du  fait  que  ce  medicament  etait  d'une 
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alteration,  or  unlawful  use  of  the  manufac 
turer's  label  and  certificate,  as  the  case  may 
be,  he  shall  be  discharged ;  but  he  is  liable  to 
pay  the  costs  incurred  by  the  prosecutor, 
unless  he  has  given  due  notice  in  writing  to 
the  prosecutor  that  he  will  rely  upon  the  said 
defence  and  has  also  given  to  the  prosecutor 
notice  in  writing  of  the  name  of  the  person 
from  whom  he  purchased  such  medicine,  but 
in  any  case  the  Minister  may,  if  the  medicine 
is  sold,  offered  or  exposed  for  sale  contrary  to 
the  provisions  of  this  Act,  declare  the  medicine 
forfeited  to  the  Crown. 


(2)  If  the  person  who  gives  notice  of  such 
defence,  or  the  prosecutor,  obtains  a  summons 
to  bring  such  third  party  before  the  court,  the 
court  shall  at  the  same  time  hear  all  the 
parties  and  decide  upon  the  entire  merits  of 
the  case,  not  only  with  regard  to  the  person 
originally  accused  but  also  with  regard  to  the 
third  party  so  brought  before  the  court.  R.S., 
c.  220,  s.  17. 

18.  Every  penalty  or  forfeiture  incurred 
for   any   offence   against    this   Act,   or    any 
regulation,  may  be  recovered  in  the  name  of 
Her  Majesty  in  a  summary  manner,   with 
costs,  under  the  provisions  of  the   Criminal 
Code  relating  to  summary  convictions.  R.S., 
c.  220,  s.  18. 

19.  Any    term    of    imprisonment    for    an 
offence  against  this  Act,  whether  in  conjunc 
tion  with  a  pecuniary  penalty  or  not,  may  be 
adjudged  and  ordered 

(a)  by  the  Exchequer  Court  of  Canada,  or 
any  court  of  record  having  jurisdiction  in 
the  premises ;  or 

(6)  if  such  term  of  imprisonment  does  not 
exceed  twelve  months,  exclusive  of  any 
term  of  imprisonment  adjudged  or  ordered 
for  non-payment  of  any  pecuniary  penalty, 
whether  the  offence  in  respect  of  which  the 
liability  to  imprisonment  has  been  incurred 
is  declared  by  this  Act  to  be  an  indictable 
offence  or  not,  in  a  summary  manner  under 
the  provisions  of  the  Criminal  Code  relating 
to  summary  convictions,  by  a  judge  of  a 
county  court,  or  by  a  police  or  stipendiary 
magistrate,  or  any  two  justices  of  the  peace 


nature  non  conforme  aux  dispositions  de  la 
presente  loi,  ou  obtenir  connaissance  de  la 
contrefa$on  ou  de  1'alteration  ou  de  1'usage 
illicite  de  1'etiquette  du  fabricant  et  du 
certificat,  selon  le  cas,  elle  doit  etre  acquittee ; 
mais  elle  est  passible  du  paiement  des  frais 
subis  par  le  poursuivant,  a  moins  qu'elle  n'ait 
dument  donne  avis  ecrit  au  poursuivant, 
qu'elle  invoquera  ladite  defense,  et  qu'elle 
n'ait  aussi  donne  au  poursuivant  avis  ecrit  du 
nom  de  la  personne  de  qui  elle  a  achete  ce 
medicament ;  mais  quoi  qu'il  en  soit,  si  le 
medicament  est  vendu,  mis  ou  expose  en 
vente  contrairement  aux  dispositions  de  la 
presente  loi,  le  Ministre  peut  ordonner  que  le 
medicament  soit  confisque  au  profit  de  la 
Couronne. 

(2)  Si  la  personne  qui  donne  avis  de  cette  Tomes  les 
defense,  ou  le  poursuivant,  obtient  que  la  • 
tierce  partie  soit  assignee  devant  la  cour,  cette 
derniere  doit  entendre  toutes  les  parties  en 
meme  temps  et  statuer  sur  le  droit  de  la  cause, 
non  seulement  a  1'egard  de  la  personne  en 
premier  lieu  accusee,  mais  aussi  a  1'egard  de 
la  tierce  partie  ainsi  assignee  devant  la  cour. 
S.R.,  c.  220,  art.  17. 

18.  Toute  amende  ou  confiscation  encou-  Recouvrement 

•    f        .  •         \    i  /  i     •  d'amendes.  etc. 

rue  pour  une  infraction  a  la  presente  loi  ou 
un  reglement  peut  etre  recouvree  ou  executee 
au  nom  de  Sa  Majeste,  par  voie  sommaire, 
avec  depens,  sous  le  regime  des  dispositions 
du  Code  criminel  relatives  aux  declarations 
sommaires  de  culpabilite.  S.R.,  c.  220,  art.  18. 

19.  Toute  periode  d'emprisonnement  pour 
infraction  a  la  presente  loi,  ajoutee  ou  non  a 
une  peine  pecuniaire,  peut  etre  prononcee  et 
ordonnee 

a)  par  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada, 
ou  toute  autre  cour  d'archives  ayant 
juridiction  en  1'espece;  ou 

6)  si  cette  periode  d'emprisonnement  n'ex- 
cede  pas  douze  mois,  a  1'exclusion  de  tout 
emprisonnement  prononce  ou  ordonne  faute 
d'avoir  acquitte  une  peine  pecuniaire,  que 
la  presente  loi  declare  ou  non  acte  criminel 
1'infraction  pour  laquelle  a  ete  encouru 
1'emprisonnement,  par  un  juge  d'une  cour 
de  comte,  ou  par  un  magistrat  de  police  ou 
un  magistrat  stipendiaire,  ou  par  deux  juges 
de  paix  ayant  juridiction  dans  1'endroit  ou 
la  cause  de  la  poursuite  a  pris  naissance  ou 
dans  lequel  1'exploit  a  ete  signifie  au 
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having  jurisdiction  in  the  place  where  the 
cause  of  prosecution  arises,  or  wherein  the 
defendant  is  served  with  process.  R.S.,  c. 
220,  s.  19. 

20.  Any  penalty  incurred  under  this  Act 
shall  be  deemed  to  be  in  addition  to,  and  not 
in   substitution    for,    any    penalty    incurred 
under  the  law  of  any  province.  R.S.,  c.  220,  s. 
20. 

21.  The  Governor  in  Council  may  make 
such  regulations  for  giving  effect  to  any  of 
the  provisions  of  this  Act  or  of  any  amendment 
hereto  that  imposes  any  further  restrictions, 
or  in  respect  of  the  sale  of  any  patent  or 
proprietary  medicine  in  stock  on  the  20th  day 
of  July   1908,  and  declare   the   true   intent 
thereof,  in  any  case  of  doubt,  as  to  him  seems 
meet,  and  may  also  add  to  or  remove  from 
the  schedule  any  poisons  or  potent  drugs,  as 
from  time  to  time  he  deems  expedient.  U.S., 
c.  220,  s.  21. 


22.  Any  violation  of  any  regulation  sub 
jects  the  person  in  the  said  regulation 
mentioned  to  such  penalty  or  forfeiture  as  is, 
by  the  said  regulation,  imposed  for  such 
violation.  R.S.,  c.  220,  s.  22. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


defendeur,  par  voie  sommaire  sous  le  regime 
des  dispositions  du  Code  criminel  relatives 
aux  declarations  sommaires  de  culpabilite. 
S.R.,  c.  220,  art.  19. 

20.  Toute  peine  encourue  sous  le  regime  Peine  s'ajoute  a 

11  /  i    •  /      A,  •       j»        i   celle  des  lois 

de  la  presente  loi  est  censee  etre  ajoutee  et  provinciaies 
non  substitute  a  toute  peine  encourue  sous  le 
regime  de  la  loi  d'une  province.  S.R.,  c.  220, 
art.  20. 


2  1.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
les  reglements  qu'il  juge  opportuns  pour 
donner  effet  a  1'une  quelconque  des  disposi 
tions  de  la  presente  loi  ou  de  toute  modifica 
tion  de  la  presente  loi  qui  impose  une  plus 
ample  restriction,  ou  a  1'egard  de  la  vente  de 
quelque  medicament  dit  specialite  pharma- 
ceutique  ou  medicament  brevete  en  magasin 
le  20  juillet  1908,  et  en  declarer  la  veritable 
portee  en  cas  de  doute  ;  il  peut  aussi  ajouter 
a  1'annexe,  ou  en  retrancher,  les  poisons  ou 
les  drogues  actives  que,  de  temps  a  autre,  il 
juge  a  propos  d'y  ajouter  ou  d'en  retrancher. 
S.R.,  c.  220,  art.  21. 


22.  Toute  violation  d'un  reglement  assu-  Violation  des 
jettit  la  personne  mentionnee  audit  reglement 
a   1'amende    ou    a    la    confiscation    que    ce 
reglement  impose  pour  cette  violation.  S.R., 
c.  220,  art.  22. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE 

Item  No. 

A.I  Acetanilide  and  its  derivatives 

A.2  Acetylsalicylic  Acid  and  its  salts 

A.3  Aconite,  its  preparations  and  derivatives 

A.4  Antimony  and  its  compounds 

A.5  Arsenical  preparations 

A. 6  Atropine 

B.I  Belladonna,  its  preparations  and  derivatives 

B.2  Benzene  (Benzol) 

B.3  Benzocaine 

B.4  Beta-Naphthol 

B.5  Bromides 

B.6  Butacaine  Sulphate 

C.I  Cantharides,  its  preparations  and  derivatives 

C.2  Carbolic  Acid  (Phenol) 

C.3  Cedar  Oil 

C.4  Chloral  Hydrate 

C.5  Chlorbutol 

C.6  Colchicum,  its  preparations  and  derivatives 

C.7  Croton  Oil 

E.I  Ephedrine  and  its  salts 

E.2  Epinephrine  and  its  salts 

G.I  Gelsemium,  its  preparations  and  derivatives 

H.I  Hydrocyanic  (Prussic)  Acid 

H.2  Hyoscine  (Scopolamine)  and  its  salts 

H.3  Hyoscyamine  and  its  salts 

H.4  Hyoscyamus,  its  preparations  and  derivatives 

L.I  Lobelia,  its  preparations  and  derivatives 

M.I  Mepyramine  Maleate 

M.2  Mercury  and  its  compounds 

M.3  Methapyrilene  Fumarate 

M.4  Methapyrilene  Hydrochloride 

M.5  Methylene  Blue 

P.I  Phenacetin 

P.2  Phenazone  and  its  compounds 

P. 3  Phenindamine  Tartrate 

P. 4  Pheniramine  Maleate 

P.5  Phenylephrine  Hydrochloride 

P.6  Potassium  Chlorate 

S.I  Salicylamide 

S2  Santonin 

5.3  Sodium  Chlorate 

5.4  Squill  and  its  preparations 

5.5  Stramonium,  its  preparations  and  derivatives 
T.I  Thenyldiamine  Hydrochloride 

T.2  Thonzylamine  Hydrochloride 

SOR  Con.  1955  Vol.  3,  p.  2591;  SOR/59-205;  SOR/60-29; 
SOR/61-525;  SOR/66-65. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


ANNEXE 

N°  du  paste 

A.I  Acetanilide  et  ses  derives 

A.2  Acide  acetylsalicylique  et  ses  sels 

A.3  Aconite,  ses  preparations  et  ses  derives 

A.4  Antimoine  et  ses  composes 

A.5  Preparations  arsenicales 

A. 6  Atropine 

B.I  Belladone,  ses  preparations  et  ses  derives 

B.2  Benzene  (benzol) 

B.3  Benzocaine 

B.4  Beta-naphtol 

B.5  Bromures 

B.6  Sulfate  de  butaca'ine 

C.I  Cantharides,  ses  preparations  et  ses  derives 

C.2  Acide  carbolique  (phenol) 

C.3  Huile  de  cedre 

C.4  Hydrate  de  chloral 

C.5  Chlorbutol 

C.6  Colchique,  ses  preparations  et  ses  derives 

C.7  Huile  de  croton 

E.I  Ephedrine  et  ses  sels 

E.2  Epinephrine  et  ses  sels 

G.I  Gelsemium,  ses  preparations  et  ses  derives 

H.I  Acide  cyanhydrique  (prussique) 

H.2  Hyoscine  (scopolamine)  et  ses  sels 

H.3  Hyoscyamine  et  ses  sels 

H.4  Jusquiame,  ses  preparations  et  ses  derives 

L.I  Lobelie,  ses  preparations  et  ses  derives 

M.I  Maleate  de  mepyramine 

M.2  Mercure  et  ses  composes 

M.3  Fumarate  de  methapyrilene 

M.4  Chlorhydrate  de  methapyrilene 

M.5  Bleu  de  methylene 

P.I  Phenacetine 

P.2  Phenazone  et  ses  composes 

P.3  Tartrate  de  phenindamine 

P.4  Maleate  de  pheniramine 

P.5  Chlorhydrate  de  phenylephrine 

P.6  Chlorate  de  potassium 

S.I  Salicylamide 

S2  Santonine 

5.3  Chlorate  de  sodium 

5.4  Scille  et  ses  preparations 

5.5  Stramome,  ses  preparations  et  ses  derives 
T.I  Chlorhydrate  de  thenyldiamine 

T.2  Chlorhydrate  de  thonzylamine 

DORS  Codif.  1955,  Vol.  3,  p.  2834;  DORS/59-205;  DORS/60-29; 
DORS/61-525 ;  DORS/66-65. 

ID    IMPRIMEUR  DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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An  Act  respecting  subsidies  and  allowances  to      Loi  concernant  les  subventions  et  les  alloca- 
the  provinces  tions  aux  provinces 


SHORT  TITLE 

Short  title  Xm  This  Act  may  be  cited  as  the  Provincial 

Subsidies  Act.  R.S.  c.  221,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tllre 
titre:    Loi  sur  les  subventions  aux  provinces. 
S.R.,c.  221,art.  1. 


Subsidy  to  New 
Brunswick  in 
lieu  of  export 
duty  on  lumber 


FIXED  SUBSIDIES 
New  Brunswick 

2.  The  Province  of  New  Brunswick,  in 
consideration  of  the  Legislature  thereof 
having  passed  an  Act  providing  for  the  repeal 
of  all  duties  of  export  on  lumber  exported 
from  the  Province,  shall,  so  long  as  no  such 
duties  of  export  are  imposed  by  the  said 
Legislature,  be  paid,  in  addition  to  the 
subsidy  to  which  the  Province  is  entitled,  a 
subsidy  at  the  rate  of  one  hundred  and  fifty 
thousand  dollars  annually,  as  indemnity  for 
the  loss  of  such  duties  and  the  right  to  impose 
them.  R.S.,c.  221,  s.  2. 


SUBVENTIONS  DETERMINEES 

Nouveau-Brunswick 

2.  La  province  du  Nouveau-Brunswick,  en  Subvention  au 
consideration  de  1'adoption  par  sa  Legislature  B^nswtck  pour 
d'une  loi  decretant  la  revocation  de  tous  les  temriieude 
droits  d'exportation  sur  les  bois  de  service  li-T°lts 

,       .  ...  .  d  exportation 

exportes  de  cette  province,  doit  recevoir,  tant  suriebois 
que  de  pareils  droits  d'exportation  ne  seront 
pas  imposes  par  cette  Legislature,  et  en  sus 
de  la  subvention  a  laquelle  cette  province  a 
droit,  une  subvention  de  cent  cinquante  mille 
dollars  par  annee,  a  titre  d'indemnite  pour 
perte  de  ces  droits  et  du  pouvoir  de  les 
imposer.  S.R.,  c.  221,  art.  2. 


Subsidy  to 
Prince  Edward 
Island 


Additional 
allowance 


Prince  Edward  Island 

3.  (1)  To  the  Province  of  Prince  Edward 
Island,  there  shall  continue  to  be  paid  in 
addition  to  all  other  subsidies  and  allowances 
payable  to  the  Province,  an  annual  allowance 
or  subsidy  of  twenty  thousand  dollars,  payable 
half-yearly  in  advance  on  the  1st  days  of  July 
and  January  in  each  and  every  year. 

(2)  To  the  Province  of  Prince  Edward 
Island,  in  addition  to  all  other  sums  authorized 
by  law,  there  shall  also  continue  to  be  paid 
an  annual  allowance  of  thirty  thousand 
dollars,  payable  half-yearly  in  advance  on 
the  1st  days  of  July  and  January  in  each  and 


lie  du  Prince-Edouard 

3.  (1)  A  la  province  de   1'Ile   du   Prince-  Subvention  a 
Edouard,  il  doit  continuer  d'etre  verse,  en  sus  jJtid** 
de    toute    autre    subvention    ou    allocation 
payable  a  cette  province,  une  allocation  ou 
subvention  annuelle  de  vingt  mille  dollars, 
payable    semestriellement    d'avance    le    ler 
juillet  et  le  ler  Janvier  de  chaque  annee. 

(2)  A    la    province    de    1'Ile    du    Prince-  Subvention 
Edouard,  en  sus  de  toutes  autres  sommes  dont  a 
la  loi  autorise  le  versement,  il  doit  egalement 
continuer  d'etre  verse  une  allocation  annuelle 
de  trente  mille  dollars,  payable  semestrielle 
ment  d'avance  le  ler  juillet  et  le  ler  Janvier 
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Subventions  aux  provinces 


In  settlement  of 
certain  claims 


every  year. 

(3)  The  annual  allowance  mentioned  in 
subsection  (2)  shall  be  paid  and  accepted  in 
full  settlement  of  all  claims  of  the  Province 
against  the  Government  of  Canada  on  account 
of  alleged  nonfulfilment  of  the  terms  of  union 
between  Canada  and  the  Province  as  respects 
the  maintenance  of  efficient  steam  communi 
cation  between  the  Island  and  the  mainland. 
R.S.,c.  221,s.3. 


de  chaque  annee. 
(3)  L'allocation   annuelle    mentionnee   au  En  regiemem  de 

i        ,n\  >  i'      »    i-i        certames 

paragraphe  (2)  est  payee  et  acceptee  a  titre  redamatlons 

de  complet  reglement  de  toutes  reclamations 

de  la  province  centre  le  gouvernement   du 

Canada  en  raison  de  la  pretendue  inexecution 

des  conditions  de  1'Union  entre  le  Canada  et 

la  province  en  ce  qui  concerne  le  maintien 

d'un  service  de  transport  a  vapeur  efficace 

entre  1'Ile  et  la  terre  ferme.  S.R.,  c.  221,  art. 

3. 


Subsidy  to 
Manitoba 


Manitoba 

4.  The  following  amounts  shall  be  allowed 
as  the  annual  subsidy  to  the  Province  of 
Manitoba,  and  shall  be  paid  yearly  to  the 
Province,  that  is  to  say, 

(a)  for  the  support  of  the  Government  and 
Legislature,  fifty  thousand  dollars; 
(6)  on  an  estimated  population  of  one 
hundred  and  fifty  thousand,  at  eighty  cents 
per  capita,  one  hundred  and  twenty  thou 
sand  dollars,  subject  to  be  increased  as 
hereinafter  mentioned,  that  is  to  say,  a 
census  of  the  Province  shall  be  taken  in 
every  fifth  year,  reckoning  from  the  general 
census  of  1881 ;  and  an  approximate  estimate 
of  the  population  shall  be  made  at  equal 
intervals  of  time  between  each  quinquennial 
and  decennial  census;  and  whenever  the 
population,  by  any  such  census  or  estimate, 
exceeds  one  hundred  and  fifty  thousand, 
which  shall  be  the  minimum  on  which  the 
allowance  shall  be  calculated,  the  amount 
of  the  allowance  shall  be  increased  accord 
ingly,  and  so  on,  until  the  population  has 
reached  four  hundred  thousand ;  and 
(c)  as  an  indemnity  for  the  want  of  public 
lands,  one  hundred  thousand  dollars.  R.S., 
c.  221,  s.  4. 


Manitoba 

4.  Les  sommes  qui  suivent  sont  accordees  a  Subvention  au 
titre  de  subvention  annuelle  a  la  province  du 
Manitoba  et  doivent  lui  etre  payees  annuel- 
lement,  savoir : 

a)  pour  le  maintien  du  gouvernement  et  de 
la  Legislature,  cinquante  mille  dollars; 
6)  sur  une  population  evaluee  a  cent 
cinquante  mille  ames,  a  quatre-vingts  cents 
par  tete,  une  somme  de  cent  vingt  mille 
dollars,  susceptible  de  1'augmentation  ci- 
dessous  mentionnee,  savoir :  un  recensement 
de  la  province  doit  etre  fait  tous  les  cinq 
ans,  a  partir  du  recensement  general  de 
1881 ;  et  une  estimation  approximative  de 
la  population  doit  etre  faite  a  des  intervalles 
de  temps  egaux  entre  chaque  recensement 
quinquennal  et  decennal ;  et,  lorsque  la 
population,  d'apres  ce  recensement  ou  cette 
estimation,  depasse  cent  cinquante  mille 
ames,  qui  est  le  chiffre  minimum  sur  lequel 
cette  subvention  est  calculee,  le  montant  de 
cette  subvention  doit  etre  accru  en  conse 
quence,  et  ainsi  de  suite  jusqu'a  ce  que  la 
population  ait  atteint  quatre  cent  mille 
ames ;  et 

c)  a  titre  d'indemnite  pour  le  manque  de 
terres  publiques,  cent  mille  dollars.  S.R.,  c. 
221,  art.  4. 


INTEREST  ON  DEBT  ALLOWANCES 


Allowances  to         5.  (j)  jn  fae  accounts  between  the  several 

rektioTto"1        Provinces  of  Ontario,  Quebec,  Nova  Scotia, 

amount  of  debt    New  Brunswick  and  British  Columbia,  respec 

tively,  and  Canada,  the  amounts  payable  to 

and  chargeable   against   the  said  Provinces 

respectively,  in  so  far  as  they  depend  upon 

the  amount  of  debt  with  which  each  province 

entered  the  Union,  shall  be  calculated  and 

allowed  as  if 


INTERETS  ET  ALLOCATIONS  POUR  DETTES 

5.  (1)  Dans    les    comptes    tenus    entre    le  Allocations  aux 
Canada  et  les  provinces  d'Ontario,  de  Quebec,  prop^onde 
de  la  Nouvelle-Ecosse ,  du  Nouveau-Brunswick  leur  dette 
et   de  la  Colombie-Britannique,  respective- 
ment,   les   sommes   payables   et    imputables 
auxdites  provinces  respectivement,  en  tant 
qu'elles  sont  subordonnees  au  chiffre  de  la 
dette  avec  laquelle  chaque  province  est  entree 
dans  1'Union,  sont  calculees  et  allouees  comme 
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As  to  Nova 
Scotia 


(a)  in  the  case  of  the  Provinces  of  Ontario 
and  Quebec  respectively,  the  sum  fixed  by 
section  112  of  the  British  North  America  Act, 
1867,  was  increased  from  sixty-two  million 
five  hundred  thousand  dollars  to  seventy- 
three  million  six  hundred  and  eighty-eight 
dollars  and  eighty-four  cents ; 

(6)  in  the  case  of  the  Province  of  Nova 
Scotia,  the  amount  fixed  by  section  114  of 
the  said  Act  was  increased  in  the  same 
proportion ; 

(c)  in  the  case   of  the   Province  of   New 
Brunswick,  the  amount  fixed  by  section  115 
of  the  said  Act,  was  increased  in  the  same 
proportion ;  and 

(d)  in  the  case  of  the  Province  of  British 
Columbia,  the  amount  upon  which  it  was 
to  receive  interest  fixed  by  or  under  the 
terms  and  conditions  on  which  the  Province 
was  admitted  into  Canada  was  increased  in 
the  same  proportion. 


(2)  The  increased  subsidy  to  be  allowed  to 
the  Province  of  Nova  Scotia  under  this  section 
shall  be  based  upon  the  sum  of  nine  million 
one  hundred  and  eighty-six  thousand  seven 
hundred  and  fifty-six  dollars,  as  if  that  sum 
had  been  mentioned  in  section  114  of  the 
British  North  America  Act,  1867,  instead  of  the 
sum  of  eight  million  dollars.  R.S.,  c.  221,  s.  5. 


Calculation  of  5.  (i)  jn  fae  accounts  between  the  several 
OntanTand0  provinces  and  Canada,  the  amounts  by  which 
Quebec,  and  to  the  yearly  subsidy  to  each  province  was 
Nova  Scotia  and  increased  by  chapter  30  of  the  Statutes  of 

New  Brunswick      -.  _Jl_  ,     .        .        .  . 

Canada,  1873,  as  explained  with  respect  to 
Nova  Scotia  by  chapter  3  of  the  Statutes  of 
Canada,  1874,  shall  be  calculated  and  allowed 
to  Ontario  and  Quebec  jointly,  as  having 
formed  the  former  Province  of  Canada,  and 
to  Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  as  if  the 
said  Acts  had  directed  that  such  increase 
should  be  allowed  from  the  day  of  the  coming 
into  force  of  the  British  North  America  Act, 
1867. 


Quant  a  la 
Nouvelle-£cosse 


(2)  The  total   amount   of  the  half-yearly 


Capital  bearing 
interest  at  five 

percent  payments  that  would  in  that  case  have  been 

made  on  account  of  such  increase  from  the 
1st  day  of  July  1867  up  to  and  including  the 


si, 

a)  dans  le  cas  des  provinces  d'Ontario  et  de 
Quebec  respectivement,  la  somme  fixee  par 
1'article  112  de  I'Acte  de  V  Amerique  du  Nord 
britannique,  1867,  etait  portee  de  soixante- 
deux  millions  cinq  cent  mille  dollars  a  la 
somme  de  soixante-treize  millions  six  cent 
quatre-vingt-huit   dollars   et   quatre-vingt- 
quatre  cents ; 

b)  dans  le  cas  de  la  province  de  la  Nouvelle- 
Ecosse,  la  somme  fixee  par  1'article  114  de 
ladite    loi    etait    majoree    dans   la    meme 
proportion ; 

c)  dans  le  cas  de  la  province  du  Nouveau- 
Brunswick,  la  somme  fixee  par  1'article  115 
de  ladite  loi  etait  majoree  dans  la  meme 
proportion ;  et 

d)  dans  le  cas  de  la  Colombie-Britannique, 
la  somme  sur  laquelle  la  province  devait 
recevoir  un  interet  fixe  en  conformite  des 
termes  et  conditions  de  son  admission  dans 
le  Canada,  etait  majoree   dans  la  meme 
proportion. 

(2)  La  subvention  majoree  qui  doit  etre 
allouee  a  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse 
sous  le  present  article  est  basee  sur  la  somme 
de  neuf  millions  cent  quatre-vingt-six  mille 
sept  cent  cinquante-six  dollars,  comme  si  cette 
somme  avait  ete  mentionnee  dans  1'article  114 
de  I'Acte  de  f  Amerique  du  Nord  britannique, 
1867,  au  lieu  de  la  somme  de  huit  millions  de 
dollars.  S.R.,  c.  221,  art.  5. 


6.  (1)  Dans  les  comptes  tenus  entre  les  Caicuides 
differentes  provinces  et  le  Canada,  les  sommes 
dont  les  subventions  annuelles  payables  a  d'Ontario, 
chaque  province  ont  ete  augmentees  par  le 
chapitre  30  des  Statuts  du  Canada  de  1873, 
ainsi  que  1'explique  le  chapitre  3  des  Statuts  Brunswick 
du  Canada  de  1874,  en  ce  qui  concerne  la 
Nouvelle-Ecosse,  sont  calculees  et  allouees 
aux  provinces  d'Ontario  et  de  Quebec  con- 
jointement  comme  ayant  constitue  la  ci- 
devant  Province  du  Canada,  et  a  la  Nouvelle- 
Ecosse  et  au  Nouveau-Brunswick,  comme  si 
ces  lois  avaient  present  que  cette  augmenta 
tion  devait  etre  allouee  a  compter  du  jour  de 
la  mise  en  vigueur  de  I'Acte  de  I' Amerique  du 
Nord  britannique,  1867. 

(2)  Le  montant  total  des  paiements  semes-  Capital  portant 
triels  qui,  dans  ce  cas,  auraient  ete  faits  a 
compte  de  cette  augmentation  a  partir  du  ler 
juillet  1867,  jusqu'au  ler  Janvier  1873,  inclusi- 
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Subventions  aux  provinces 


As  to  British 
Columbia  and 
Prince  Edward 
Island 


1st  day  of  January  1873,  with  interest  on  each 
at  five  per  cent  per  annum,  from  the  day  on 
which  it  would  have  been  so  paid  to  the  1st 
day  of  July  1884,  shall  be  deemed  capital 
owing  to  the  said  Provinces  respectively, 
bearing  interest  at  five  per  cent  per  annum, 
and  the  interest  shall  be  payable  to  them  as 
part  of  their  yearly  subsidies  from  Canada. 
R.S.,  c.  221,  s.  6. 

7.  (1)  In  the  accounts  between  Canada  and 
the  Provinces  of  British  Columbia  and  Prince 
Edward  Island,  the  amounts  calculated  and 
allowed  as  the  debts  of  those  Provinces 
respectively,  on  the  19th  day  of  April  1884, 
and  on  which  they  were  then  paid  interest  by 
Canada,  shall  be  increased  by  amounts 
bearing  the  same  proportion  to  the  respective 
populations  of  the  said  Provinces,  as  ascer 
tained  by  the  census  of  1881,  as  the  total  of 
the  amounts  to  be  added  under  section  6  as 
capital  owing  to  Ontario  and  Quebec,  Nova 
Scotia  and  New  Brunswick,  bear  to  the 
combined  population  of  the  four  last-named 
Provinces,  as  ascertained  by  the  census  of 
1881. 

(2)  The  amounts  of  such  increases,  with 
respect  to  the  Provinces  of  British  Columbia 
and  Prince  Edward  Island,  shall  be  deemed 
capital  owing  to  those  Provinces  respectively, 
bearing  interest  at  the  rate  of  five  per  cent 
per  annum,  which  interest  shall  be  payable  to 
them  as  part  of  their  respective  subsidies  from 
Canada.  R.S.,  c.  221,  s.  7. 


Capital  and  g.  The  amount  of  the  increase  of  the  yearly 

ay'  *  subsidy  and  the  capital  on  which  the  subsidy 
is  payable  to  the  several  provinces  respective 
ly,  under  sections  6  and  7  shall  be  as  follows: 

Yearly  increase        Capital 


Capital  bearing 
interest  at  five 
per  cent 


Ontario  and  Quebec, 
jointly                        .  .  .  . 

.  .     $269  875  16 

$5  397  503  13 

Nova  Scotia 

39  939  68 

798  793  45 

New  Brunswick  

30,225.97 

604,519  35 

British  Columbia    . 

4,155.39 

83,107  88 

Prince  Edward  Island  .  . 

9.148.68 

182.973.78 

R.S.,c.  221,s.8. 


vement,  avec  interet  sur  chacun  de  ces 
paiements  au  taux  de  cinq  pour  cent  par 
annee,  a  partir  du  jour  ou  chaque  paiement 
aurait  ete  ainsi  fait  jusqu'au  ler  juillet  1884, 
sont  reputes  un  capital  du  auxdites  provinces 
respectivement,  et  portant  interet  a  cinq  pour 
cent  par  annee,  lequel  interet  leur  est  payable 
comme  partie  de  leurs  subventions  annuelles 
de  la  part  du  Canada.  S.R.,  c.  221,  art.  6. 

7.  (1)  Dans  les  comptes  entre  le  Canada  et  Quant  ala 

f    1         K' 

les  provinces  de  la  Colombie-Britannique  et  Britanniqiie  et  i 
de  1'Ile  du  Prince-Edouard,  les  sommes  rile  du  Pnnce- 
calculees  et  allouees  comme  const ituant  les  Edouard 
dettes  de  ces  provinces,  respectivement,  le  19 
avril  1884,  et  sur  lesquelles  le  Canada  leur 
payait  alors  un  interet,  sont  accrues  de  sommes 
presentant,  par  rapport  aux  populations 
respectives  de  ces  provinces  constatees  par  le 
recensement  de  1881,  le  meme  rapport  que  le 
total  des  sommes  a  ajouter  en  vertu  de  1'article 
6  a  titre  de  capital  du  aux  provinces  d'Ontario 
et  de  Quebec,  de  la  Nouvelle-Ecosse  et  du 
Nouveau-Brunswick,  presente  par  rapport  a 
la  population  collective  des  quatre  provinces 
en  dernier  lieu  mentionnees,  constatee  par  le 
recensement  de  1881. 

(2)  Les  montants  de  ces  augmentations,  en  Ca.pn&\  portant 

11      /-,    i         i  •        interet  de  cinq 

ce  qui  concerne  les  provinces  de  la  Lplombie-  r  cent 
Britannique  et  de  1'Ile  du  Prince-Edouard, 
sont  censes  un  capital  du  a  ces  provinces 
respectivement,  portant  interet  au  taux  de 
cinq  pour  cent  par  annee,  lequel  interet  leur 
est  payable  comme  partie  de  leurs  subventions 
respectives  de  la  part  du  Canada.  S.R.,  c.  221, 
art.  7. 

8.  Le    chiffre    des    augmentations    de    la  Capital  et 
subvention  annuelle  et  celui  du  capital  sur 
lequel  elle  est  payable  aux  diverses  provinces 
respectivement,  en  vertu  des  articles  6  et  7, 

sont  les  suivantes  : 

Augmentation 

annuelle  Capital 
Ontario  et  Quebec, 

conjointement $269,875. 16    $5,397,503.13 

Nouvelle-Ecosse 39 , 939 . 68  798 , 793 . 45 

Nouveau-Brunswick 30,225.97  604,519.35 

Colombie-Britannique 4,155.39  83,107.88 

He  du  Prince-Edouard 9,148.68  182,973.78 

S.R.,0.  221,  art.  8. 


Calculation  of 
sum  on  which 
interest  is 
payable  to 
Manitoba  as 
subsidy 


Manitoba 

9.  (1)  The  capital  sum  on  which  the 
Province  of  Manitoba  is  entitled  to  receive 
half-yearly  payments  of  interest  at  the  rate 


Manitoba 


9.  (1)  Le  montant  du  capital  sur  lequel  la 
province  du  Manitoba  a  droit  de  recevoir  des 
paiements  semestriels  au  taux  de  cinq  pour  paye  un  interet 

au  Manitoba  a 
titre  de 
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of  five  per  cent  per  annum,  as  fixed  by 
chapter  3  of  the  Statutes  of  Canada,  1870, 
and  as  readjusted  or  increased  by  any 
subsequent  Act ,  shall  continue  to  be  calculated 
on  a  population  of  one  hundred  and  twenty- 
five  thousand,  at  a  rate  per  capita  ascertained 
by  dividing  the  sum  of  five  hundred  and 
fifty-one  thousand  four  hundred  and  forty- 
seven  dollars,  by  seventeen  thousand,  which 
was  the  estimated  population  of  the  Province 
under  the  said  Act,  the  said  sum  of  five 
hundred  and  fifty-one  thousand  four  hundred 
and  forty-seven  dollars  being  the  amount  of 
capital  on  which  the  Province  was  entitled  to 
receive  interest  under  and  by  virtue  of  section 
24  of  the  said  Act  and  chapter  30  of  the 
Statutes  of  Canada,  1873. 

Charges  thereon  (2)  The  Province  shall  be  charged  with  such 
advances  as  had,  up  to  the  20th  day  of  July 
1885,  been  made  to  the  Province,  and  with 
such  expenditure  as  had  been  made  therein 
by  Canada  for  purposes  of  a  strictly  local 
character,  and  with  a  further  sum  of  one 
hundred  and  fifty  thousand  dollars,  which 
the  Government  of  Canada  may  advance  to 
the  Province  to  meet  the  expenditure  of 
constructing  a  lunatic  asylum,  and  other 
exceptional  services.  R.S.,  c.  221,  s.  9. 

Payments  and  10.  Tne  grant  of  swamp  lands  and  the 
PS"^",^",,  grant  of  lands  not  exceeding  one  hundred 
124  and  fifty  thousand  acres  as  an  endowment  to 

the  University  of  Manitoba,  authorized  by 
Part  I  of  the  Manitoba  Supplementary  Provi 
sions  Act,  and  the  payments  to  the  Province 
of  Manitoba  hereinbefore  authorized,  shall  be 
made  as  a  full  settlement  of  all  claims  made 
by  that  Province  for  the  reimbursement  of 
costs  incurred  in  the  government  of  the 
disputed  territory,  or  the  reference  of  the 
boundary  question  to  the  Judicial  Committee 
of  the  Privy  Council,  and  all  other  questions 
and  claims  discussed  between  Canada  and  the 
provincial  governments,  up  to  the  10th  day 
of  January  1885.  R.S.,  c.  221,  s.  10. 


cent  par  annee,  fixe  dans  le  chapitre  3  des 
Statuts  du  Canada  de  1870,  et  rajuste  ou 
augmente  par  toute  loi  subsequente,  continue 
d'etre  calcule  d'apres  une  population  de  cent 
vingt-cinq  mille  ames,  au  taux  par  tete  obtenu 
en  divisant  par  dix-sept  mille,  c'est-a-dire,par 
le  chiffre  approximatif  de  la  population  de  la 
province  etabli  en  vertu  de  ladite  loi,  la 
somme  de  cinq  cent  cinquante  et  un  mille 
quatre  cent  quarante-sept  dollars,  qui  est  le 
chiffre  du  capital  sur  lequel  la  province  avait 
droit  de  recevoir  un  interet  en  vertu  et  sous 
le  regime  de  1'article  24  de  ladite  loi  et  du 
chapitre  30  des  Statuts  du  Canada  de  1873. 


(2)  Sont  portees  au  debit  de  la  province  les  Charges 
avances  a  elle  faites  jusqu'au  20  juillet  1885, 
aussi  bien  que  les  depenses  pour  des  fins  d'une 
nature  purement  locale  faites  dans  la  province 
par  le  Canada,  et  une  somme  additionnelle 
de  cent  cinquante  mille  dollars  que  le 
gouvernement  federal  peut  avancer  a  la 
province  pour  faire  face  aux  frais  de  construc 
tion  d'un  asile  d'alienes  et  pour  d'autres 
services  exceptionnels.  S.R.,  c.  221,  art.  9. 


10.  Les  concessions  de  terres  marecageuses  Payments  et 
et  la  concession  de  terres  n'excedant  pas  cent  vertuTu°chap 
cinquante  mille  acres  a  titre  de  dotation  de  124  des  s.R.  du 
1'Universite  du  Manitoba,  autorisee  par  la  Canada  de  1927 
Partie  I  de  la  Loi  des  dispositions  supplemen- 
taires   du   Manitoba,    et    le    paiement    a    la 
province  du  Manitoba  de  la  somme  ci-dessus 
autorisee,  constituent  un  reglement  integral 
de  toutes  les  reclamations  de  ladite  province 
pour  le  remboursement  des  frais  qu'elle  a  du 
supporter  pour  le  gouvernement  du  territoire 
en  litige,  ou  pour  le  renvoi  de  la  question  des 
frontieres   devant   le    Comite  judiciaire   du 
Conseil   prive,    ainsi   que    de   toutes    autres 
questions  et  reclamations  debattues  jusqu'au 
10  Janvier  1885,  entre  le  gouvernement  federal 
et  celui  de  la  province.  S.R.,  c.  221,  art.  10. 


Advances  to 

provinces 

authorized 


ADVANCES 

11.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 
his  discretion,  advance,  from  time  to  time,  to 
any  province  of  Canada,  any  sums  required 
for  local  improvements  in  the  province,  and 
not  exceeding  in  the  whole  the  amount  by 
which  the  debt  of  the  province  for  which 


AVANCES 

11.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  Automation 
1'occasion  et  quand  il  y  a  lieu,  avancer  a  toute 
province  du  Canada  les  sommes  requises  pour 
des  ameliorations  locales  dans  la  province  et 
n'excedant  point,  au  total,  le  montant  dont 
la  dette  de  la  province  pour  laquelle  le 
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Subventions  aux  provinces 


Conditions  of 
such  advances 


Canada  is  responsible  then  falls  short  of  the 
debt  with  which  the  province  was  allowed  to 
enter  the  Union;  but  no  such  advance  shall 
be  made  to  any  province  unless  it  has  been 
previously  sanctioned  by  an  Act  of  the 
legislature  of  that  province. 

(2)  Such  advances  shall  be  deemed  addit  ions 
to  the  debt  of  the  province,  and  the  province 
may  repay  them  to  Canada,  on  such  notice, 
in  such  sums  and  on  such  conditions  as  the 
Government  of  Canada  and  that  of  the 
province  agree  upon ;  and  any  amount  so 
repaid  shall  be  deducted  from  the  debt  of  the 
province  in  calculating  the  subsidy  payable 
to  it.  R.S.,c.  221,8.  11. 


Canada  est  responsable  est  alors  moindre  que 
celle  avec  laquelle  il  a  ete  permis  a  la  province 
d'entrer  dans  1'Union;  mais  nulle  pareille 
avance  ne  peut  etre  faite  a  une  province  a 
moins  qu'elle  n'ait  d'abord  ete  sanctionnee 
par  une  loi  de  la  legislature  de  cette  province. 

(2)  Ces  avances  sont  considerees  comme  des  Conditions  de 
additions  a  la  dette  de  la  province,  et  la 
province  peut  les  rembourser  au  Canada, 
apres  tel  avis,  en  telles  sommes  et  a  telles 
conditions  dont  le  gouvernement  federal  et 
celui  de  la  province  peuvent  convenir;  et  tout 
montant  ainsi  rembourse  doit  etre  deduit  de 
la  dette  de  cette  province,  dans  le  calcul  de 
la  subvention  qui  lui  revient.  S.R.,  c.  221,  art. 
11. 
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Short  title 


"Minister" 


Dominion 
Archivist 


CHAPTER  P-27 

An  Act  respecting  the  Public  Archives 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the   Public 
Archives  Act.  R.S.,  c.  222,  s.  1. 


2.  In    this    Act     "Minister"     means    the 
Secretary  of  State  of  Canada  or  such  other 
member  of  the   Queen's  Privy  Council   for 
Canada  as  is  named  for  that  purpose  by  order 
in  council.  R.S.,  c.  222,  s.  2;  1966-67,  c.  25,  s. 
42. 

3.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  to  be  called  the  Dominion  Archivist, 
who  shall   have   the  rank  and  salary  of  a 
deputy  head  of  a  department,  and  who,  under 
the  direction  of  the  Minister,  shall  have  the 
care,    custody    and    control    of    the    Public 
Archives.  U.S.,  c.  222,  s.  3. 

4.  Such  other  officers,  clerks  and  employees 
as  are  necessary  for  the  proper  care,  custody 
and  control  of  the  Public  Archives  may  be 
appointed  in  the  manner  authorized  by  law. 
R.S.,  c.  222,  s.  4. 

5.  The  Dominion  Archivist  shall,  subject 
to  the  direction  of  the  Minister,  oversee  and 
direct    all    officers,    clerks    and    employees 
appointed  to  assist  him  in  the  performance  of 
his  duties.  R.S.,  c.  222,  s.  5. 


Public  Archives  6.  The  Public  Archives  shall  consist  of  all 
such  public  records,  documents  and  other 
historical  material  of  every  kind,  nature  and 
description  as,  under  this  Act,  or  under  the 
authority  of  any  order  in  council  made  by 
virtue  thereof,  are  placed  under  the  care, 
custody  and  control  of  the  Dominion  Archi 
vist.  R.S.,  c.  222,  s.  6. 


Officers  and 
clerks 


Control  of 
officers  and 
clerks 


CHAPITRE  P-27 

Loi  concernant  les  archives  publiques 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:  Loi  sur  les  archives  publiques.  S.R.,  c. 
222,  art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «Mi-  «MinUtre. 
nistre»  signifie  le  secretaire  d'Etat  du  Canada, 

ou  tout  autre  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  nomme  a  cet  effet  par 
decret.  S.R.,  c.  222,  art.  2;  1966-67,  c.  25,  art. 
42. 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  fonctionnaire,  qui  a  le  titre  d'archiviste 
federal,  occupe  le  rang  et  rec.oit  le  traitement 
de  sous-chef  d'un  depart ement ,  et  qui,  sous  la 
direction  du  Ministre,  est  prepose  au  soin,  a 
la  garde  et  a  la  regie  des  archives  publiques. 
S.R.,  c.  222,  art.  3. 

4.  Peuvent  etre   nommes,  de  la  maniere  Fonctionnaires 
autorisee  par  la  loi,  les  autres  fonctionnaires, 

commis  et  employes  necessaires  pour  le  soin, 
la  garde  et  la  regie  voulus  des  archives 
publiques.  S.R.,  c.  222,  art.  4. 

5.  L'archiviste  federal  a,  sous  la  direction  Direction  des 
du  Ministre,  la  regie  et  la  direction  de  tous 

les  fonctionnaires,  commis  et  employes  nom 
mes  pour  1 'aider  dans  1'accomplissement  de 
ses  fonctions.  S.R.,  c.  222,  art.  5. 

6.  Les  archives  publiques  se  composent  des  Archives 
actes  et  documents  publics  ainsi  que  des  pieces  pu  lquei 
historiques  de  toute  espece,  nature  et  descrip 
tion,  confies,  sous  1'autorite  de  la  presente  loi 

ou  de  quelque  decret  rendu  sous  son  regime, 
au  soin,  a  la  garde  et  a  la  regie  de  1'archiviste 
federal.  S.R.,  c.  222,  art.  6. 
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Archives  publiques 


Transfer  of 
records, etc. 


Records,  etc., 
acquired 


Archivist  may 
acquire 
documents,  etc. 


Certification  of 
documents,  etc. 


Exercise  of 
powers  by 
deputy 


7.  (1)  The  Governor  in  Council  may  order 
and  direct  that  any  public  records,  documents 
or   other    historical    material   of    any    kind, 
nature,  or  description  shall  be  taken  from  the 
custody  of  any  department  of  the  Government 
having  control  thereof  and  removed  to  the 
Archives   Building    in    the    city    of    Ottawa 
established  for  the  purpose  of  containing  such 
records,  documents  and  material  and  placed 
under  the  care,  custody  and  control  of  the 
Dominion  Archivist. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  order 
and  direct  that  any  other  records,  documents 
or  historical  material  of  any  kind,  nature  or 
description  acquired  under  the  authority  of 
the  Minister  be  placed  in  the  said  Archives 
Building  under  the  care,  custody  and  control 
of  the  Dominion  Archivist.  R.S.,  c.  222,  s.  7. 

8.  The    Dominion    Archivist,    under    the 
direction  of  the  Minister,  may  acquire  for  the 
Public   Archives    all    such    original   records, 
documents  and  other  material  as  he  deems 
necessary  or  desirable  to  secure  therefor,  or 
he  may  acquire  copies  thereof,  and  all  such 
originals  or  copies  so  acquired  shall  form  part 
of  the  Public  Archives,  and  he  may  pay  for 
them,  or  for  the  transcribing,  binding  and 
repairing    thereof,    or    any    other    expense 
incurred  in  connection  therewith,  out  of  such 
moneys  as  are  voted  by  Parliament  for  the 
purposes  of  the  Public  Archives.  R.S.,  c.  222, 
s.  8. 

9.  The  Dominion   Archivist   is  a  deputy 
head  of  a  department  within  the  meaning  of 
the  Canada  Evidence  Act,  and  with  respect  to 
any  of  the  records  or  documents  under  his 
custody    and    control    he    may    give    any 
certification  or  do  any  act  or  thing  that ,  under 
that  Act  or  any  other  statute  or  any  regulation, 
may  be  given  or  done  by  a  deputy  head  of  a 
department   of   government,  and   any  such 
certification,  act  or  thing  has  the  same  force 
and  effect  as  if  given  or  done  by  the  deputy 
head  of  a  department.  R.S.,  c.  222,  s.  9. 

10.  Unless  otherwise  ordered  by  the  Gov 
ernor  in  Council,  the  powers  and  duties  of  the 
Minister  under  this  Act  shall  not  be  exercised 
or  discharged  by  deputy  except  in  so  far  as 
the  Dominion  Archivist  is  authorized  to  act 
for  or  as  the  deputy  of  the  Minister,  and  any 
powers  or  duties  that  are  by  law  charged  upon 


7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ordon-  Transport 
ner  et  enjoindre  que  des  actes  ou  documents 
publics,  ou  d'autres  pieces  historiques,  de 
toute  espece,  nature  ou  description,  soient 
soustraits  a  la  garde  d'un  ministere  de  1'Etat 
qui  en  a  la  regie,  transported  aux  Archives, 
dans  la  ville  d'Ottawa,  etablies  pour  les 
recevoir,  et  places  sous  le  soin,  la  garde  et  la 
regie  de  1'archiviste  federal. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ordonner  Actes.  efc 
et  enjoindre  que  les  autres  actes,  documents 
ou  pieces  historiques,  de  toute  espece,  nature 
ou  description,  acquis  par  autorisation  du 
Ministre,  soient  deposes  auxdites  Archives 
sous  le  soin,  la  garde  et  la  regie  de  1'archiviste 
federal.  S.R.,  c.  222,  art.  7. 


8.  L'archiviste  federal  peut,  sous  la  direc-  L'archiviste  peut 
tion  du  Ministre,  acquerir  pour  les  archives 
publiques  tous  originaux  d'actes,  de  docu 
ments  et  d'autres  pieces  qu'il  juge  necessaire 
ou  desirable  de  se  procurer  a  cette  fin,  ou  il 
peut  en  acquerir  des  copies,  et  tous  ces 
originaux  ou  copies  ainsi  acquis  font  partie 
des  archives  publiques  ;  il  peut  en  payer 
1'achat,  la  transcription,  la  reliure  et  la 
refection,  ou  acquitter  toute  autre  depense  y 
afferente,  a  meme  les  deniers  que  le  Parlement 
vote  pour  les  archives  publiques.  S.R.,  c.  222, 
art.  8. 


9.  L'archiviste  federal  est  un  sous-chef  de  Attestation  de 

•     •   ,  »  j      i       r     •  i  documents,  etc. 

ministere,  au  sens  de  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  et,  relativement  a  1'un  quelconque 
des  actes  ou  documents  dont  il  a  la  garde  et 
la  regie,  il  peut  delivrer  des  certificats  ou 
accomplir  tous  actes  ou  choses  qui,  en  vertu 
de  ladite  loi  ou  de  tout  autre  statut  ou 
reglement,  peuvent  etre  delivres  ou  accomplis 
par  le  sous-chef  d'un  ministere  du  gouverne- 
ment ;  et  ces  certificats,  actes  ou  choses  ont  la 
meme  vigueur  et  le  meme  effet  que  s'ils 
etaient  delivres  ou  accomplis  par  le  sous-chef 
d'un  ministere.  S.R.,  c.  222,  art.  9. 

10.  Sauf  ordre  contraire  du  gouverneur  en  Exercice de 
conseil,  les  pouvoirs  et  fonctions  du  Ministre 

aux  termes  de  la  presente  loi  ne  peuvent  pas 
etre  exerces  par  un  delegue,  excepte  dans  la 
mesure  ou  1'archiviste  federal  est  autorise  a 
agir  pour  le  Ministre  ou  a  titre  de  delegue  de 
ce  dernier,  et  tous  pouvoirs  ou  fonctions  que 
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the  deputy  of  the  Minister  in  respect  of  the  la   loi   attribue   au   delegue   du   Ministre,    a 

Public  Archives  or  any  matter  regulated  by  1'egard  des  archives  publiques  ou  de  toute 

this  Act  shall,  unless  otherwise  ordered  by  the  matiere  regie  par  la  presente  loi,  doivent,  a 

Governor   in   Council,   be   exercised   or   dis-  moins  d'ordre  contraire   du  gouverneur  en 

charged  by  the  Dominion  Archivist.  R.S.,  c.  conseil,  etre  exerces  par  1'archiviste  federal. 

222,s.lO.'  S.R.,  c.  222,  art.  10. 
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An  Act  respecting  public  documents  and  for 
the  correction  of  defective  letters  patent 


CHAPITRE  P-28 

Loi  concernant  les  documents  publics  et 
assurant  la  correction  des  lettres  patentes 
defectueuses 


Short  "lle  1.  This  Act  may  be  cited   as  the  Public 

Documents  Act.  R.S.,  c.  223,  s.  1. 


Public  2.  (1)  Unless    some    Act    relating    thereto 

documents  of  i  •  i  •  i 

Canada  expressly  so  provides,  no  commission  or  other 

public  document  under  the  Great  Seal,  or 
under  the  Privy  Seal  of  the  Governor  General, 
and  no  letters  patent  of  Canada,  and  no 
public  writ,  deed  or  other  document  thereof, 
or  any  portion  of  any  such  document,  is 
required  to  be  on  parchment,  but,  when 
written  or  printed  wholly  or  in  part  on  paper, 
is  as  valid  in  all  respects  as  if  written  or 
printed  on  parchment. 


aving 


(2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
as  declaring  that  it  was  necessary  to  the 
validity  of  any  such  document  heretofore 
signed,  sealed  or  executed,  that  such  document 
or  any  part  thereof  should  be  on  parchment. 
R.S..C.  223,  s.  2. 


Defective  letters  3.  (j)  Where  letters  patent  under  the  Great 
Seal,  other  than  such  as  grant  lands,  or 
instruments  under  the  Privy  Seal  of  the 
Governor  General  or  person  administering 
the  Government  of  Canada,  have  been  issued 
to  or  in  the  name  of  the  wrong  person,  or 
contain  any  clerical  error  or  misnomer  or 
wrong  description  of  any  material  fact  therein, 
the  Registrar  General  of  Canada,  when 
authorized  by  the  Governor  in  Council,  may 
direct  the  defective  letters  patent  or  instru- 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  les  documents  publics.  S.R.,  c. 
223,  art.  1. 


2.  (1)  II  n'est  pas  necessaire  de  coucher  sur  Document* 

j  i  •     •  publics  du 

du  parcnemm  une  commission  ou  autre  cana(ja 
document  public  sous  le  grand  sceau,  ou  sous 
le  sceau  prive  du  gouverneur  general,  les 
lettres  patentes  du  Canada,  ni  les  brefs,  actes 
ou  autres  documents  publics,  non  plus  que 
toute  partie  de  ces  documents,  a  moins  que 
quelque  loi  qui  s'y  rapporte  ne  1'exige 
expressement  ;  mais  les  susdits,  s'ils  sont  ecrits 
ou  imprimes  en  totalite  ou  en  partie  sur 
papier,  sont  aussi  valides  sous  tous  les  rapports 
que  s'ils  eussent  ete  ecrits  ou  imprimes  sur 
parchemin. 

(2)  La  presente  loi  ne  doit  pas  s'interpreter  Reserve 
de  fa?on  a  declarer  qu'il  etait  necessaire,  pour 
la  validite  des  documents  de  cette  nature 
anterieurement  signes,  scelles  ou  executes,  que 
ces  documents  fussent,  en  totalite  ou  en 
partie,  couches  sur  parchemin.  S.R.,  c.  223, 
art.  2. 

3.  (1)  Lorsque  des  lettres  patentes  sous  le  Lenres  patentes 
grand  sceau,  hors  celles  qui  portent  concession 

de  terres,  ou  des  instruments  sous  le  sceau 
prive  du  gouverneur  general  ou  de  1'adminis- 
trateur  du  gouvernement  du  Canada,  ont  ete 
emis  a  une  personne,  ou  au  nom  d'une 
personne,  autre  que  celle  qui  y  a  droit,  ou 
contiennent  quelque  erreur  d'ecriture,  erreur 
dans  les  noms  ou  enonciation  inexacte  d'un 
fait  important,  le  registraire  general  du 
Canada,  s'il  y  est  autorise  par  le  gouverneur 
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Documents  publics 


Effect 


ments  to  be  cancelled,  and  a  minute  of  such 
cancellation  to  be  entered  in  the  margin  of 
the  registry  of  the  original  letters  patent  or 
other  instruments,  and  correct  letters  patent 
under  the  Great  Seal  or  instruments  under 
Privy  Seal,  as  aforesaid,  to  be  issued  in  their 
stead. 

(2)  Such  letters  patent  or  instruments  relate 
back  to  the  date  of  those  so  cancelled.  R.S.,  c. 
223,s.  3;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


en  conseil,  peut  donner  ordre  d'annuler  ces 
lettres  patentes  ou  instruments  defectueux,  de 
noter  cette  annulation  en  marge  du  registre 
des  premieres  lettres  patentes  ou  autres 
instruments,  et  d'emettre,  a  leur  place,  des 
lettres  patentes  correctes  sous  le  grand  sceau 
ou  des  instruments  corrects  sous  le  sceau  prive, 
ainsi  qu'il  est  dit  ci-dessus. 


(2)  Ces     nouveaux    titres    se 
retroactivement    a    la    date    des 


rapportent  Effet 
lettres    ou 


instruments  ainsi  annules.  S.R.,  c.  223,  art.  3; 
1966-67,  c.  25,  art.  45. 
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CHAPTER  P-29 

An  Act  respecting  grants  of  public  lands 


CHAPITRE  P-29 

Loi    concernant    les    concessions    de    terres 
publiques 


SHORT  TITLE 

Short  title  i.  Tnjs  Act   may   be  cited   as  the   Public 

Lands  Grants  Act.  R.S.,  c.  224,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques. 
S.R.,  c.  224,  art.  1. 


Definitions 
"grant" 


"land" 


"notification" 


"public  lands" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"grant"  means  letters  patent  under  the  Great 
Seal,  a  notification  and  any  other  instru 
ment  by  which  public  lands  may  be  granted 
in  fee  simple  or  for  an  equivalent  estate ; 

"land"  includes  mines,  minerals,  easements, 
servitudes  and  all  other  interests  in  real 
property ; 

"notification"  means  a  direction  in  a  form 
prescribed  by  the  Governor  in  Council 
pursuant  to  the  Territorial  Lands  Act  and 
issued  pursuant  to  that  Act ; 

"public  lands"  means  lands  belonging  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  includes 
lands  of  which  the  Government  of  Canada 
has  power  to  dispose.  R.S.,  c.  224,  s.  2 ;  1967- 
68,  c.  32,  s.  9. 


INTERPRETATION 


Definitions 


2.  Dans  la  presente  loi 

«concession»  signif ie  les  lettres  patent es  emises 
sous  le  grand  sceau,  une  notification,  ainsi 
que  tout  autre  instrument  au  moyenduquel 
des  terres  publiques  peuvent  etre  concedees 
en  pleine  propriete  ou  a  un  titre  equivalent ; 

«notification»  signifie  un  ordre  en  la  forme 
prescrite  par  le  gouverneur  en  conseil  en 
conformite  de  la  Loi  sur  les  terres  territoriales 
et  emis  en  conformite  de  cette  loi; 

«terre»  comprend  les  mines,  mineraux,  droits 
d'usage,  servitudes  et  tous  autres  droits 
dans  des  biens  immobiliers ; 

«terres  publiques»  signifie  les  terres  apparte- 
nant  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  et  publiquei 
comprend  les  terres  dont  le  gouvernement 
du  Canada  a  le  pouvoir  de  disposer.  S.R., 
c.  224,  art.  2;  1967-68,  c.  32,  art.  9. 


•  notification* 


«terre» 


•terres 


Crown  grant  to 
convey  fee 
simple 


GRANTS  OF  PUBLIC  LANDS 

3.  Where  under  the  laws  of  a  province  an 
instrument  transferring  land  without  words  of 
limitation  operates  as  an  absolute  transfer  of 
all  such  right  and  title  as  the  transferor  has 
therein,  a  grant  of  public  lands  in  that 
province,  if  Her  Majesty  has  power  to  convey 
such  an  estate  therein,  and  if  no  contrary  or 
different  intention  is  expressed  in  the  grant, 


CONCESSIONS  DE  TERRES  PUBLIQUES 

3.  Lorsque,  en  vertu  des  lois  d'une  province,  Les  concessions 
un  acte  translatif  d'une  terre  sans  mention  de  coJerenThT"16 
limitation  a  1'effet  d'un  transfert  absolu  de  pleine  propriete 
tous  les  droits  et  titres  qu'y  possede  le  cedant, 
une  concession  de  terres  publiques  dans  cette 
province,  si  Sa  Majeste  a  le  pouvoir  de  ceder 
un  semblable  droit  dans  ces  terres,  et  si  la 
concession   n'enonce   aucune    intention  con- 
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Concessions  de  terres  publiques 


Powers  of 
Governor  in 
Council 


Transfer  to  the 


Canada 


No  title  by 
prescription 


operates  as  a  conveyance  of  an  estate  in  fee 
simple  or  an  equivalent  estate  in  those  lands, 
although  no  words  of  limitation  are  used  in 
the  grant.  R.S.,  c.  224,  s.  3. 

4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 

(a)  authorize  the  sale,  lease  or  other 
disposition  of  any  public  lands  that  are  not 
required  for  public  purposes  and  for  the 
sale,  lease  or  other  disposition  of  which 
there  is  no  other  provision  in  the  law  ; 
(6)  make  regulations  authorizing  the  Min 
ister  having  the  control,  management  and 
administration  of  any  such  public  lands  to 
sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  them, 
subject  to  such  limitations  and  conditions 
as  the  Governor  in  Council  may  prescribe ; 

(c)  prescribe  a  tariff  of  fees  for  copies  of 
maps,  plans,  field  notes,  documents,  papers 
and  other  records  pertaining  to  public  lands, 
for  the  preparation  of  documents  evidencing 
a  sale,  lease  or  other  disposition  of  public 
lands    and    for    the    registration    in    any 
government  department  of  any  documents 
pertaining  to  public  lands;  and 

(d)  fix  the  rate  of  interest  to  be  paid  for  or 
on  account  of  the  purchase  money  or  rent 
of  any  public  lands  sold  or  leased  under 
this  Act. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  by  order 
transfer  to  Her  Majesty  in  any  right  other 
than  Canada  the  administration  and  control 
of  the  entire  or  any  lesser  interest  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  in  any  public 
lands  not  required  for  public  purposes,  either 
forever  or  for  any  lesser  term,  and  subject  to 
any  conditions,  restrictions  or  limitations  that 
the  Governor  in  Council  considers  advisable. 
R.S.,  c.  224,  s.  4;  1959,  c.  52,  s.  1. 


5.  No  right,  title  or  interest  in  or  to  public 
lands  is  acquired  by  any  person  by  prescrip 
tion.  R.S.,  c.  224,  s.  5. 


traire  ou  differente,  a  1'effet  d'une  cession 
d'un  droit  de  propriete  absolu  ou  d'un  droit 
equivalent  dans  ces  terres,  bien  que  la 
concession  ne  mentionne  aucune  limitation. 
S.R.,  c.  224,  art.  3. 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Pouvoirsdu 

gouverneur  en 

a)  autoriser  la  vente,  location  ou  autre  conseil 
alienation  de  toutes  terres  publiques  qui  ne 
sont  pas  requises  pour  des  fins  publiques  et 
dont  la  vente,  la  location  ou  autre  alienation 
n'est  pas  autrement  prevue  par  la  loi ; 
6)  etablir  des  reglements  autorisant  le 
ministre  qui  a  le  controle,  la  gestion  et 
1'administration  de  toutes  terres  publiques 
de  cette  nature  a  les  vendre,  louer  ou 
autrement  aliener,  sous  reserve  des  limita 
tions  et  conditions  que  peut  prescrire  le 
gouverneur  en  conseil ; 

c)  prescrire  un  tarif  des  honoraires  pour  les 
copies  de  cartes,  de  plans,  de  carnets  de 
notes,  de  documents,  de  pieces  et  d'autres 
dossiers   concernant    lee    terres    publiques, 
pour  la  preparation  de  documents  attestant 
une  vente,  location  ou  autre  alienation  de 
terres  publiques   et   pour   1'enregistrement 
dans  un  departement  du  gouvernement  de 
tout  document  se  rapportant  a  des  terres 
publiques ;  et 

d)  fixer  le  taux  d'interet  qui  doit  etre  paye 
pour  ou  concernant  le  prix  d'achat  ou  le 
lover  de  toutes  terres  publiques  vendues  ou 
louees  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  Terres  publiques 
decret,  transferer  a  Sa  Majeste  de  tout  autre  couron^rde  * 
chef  que  celui  du  Canada  1'administration  et  tout  autre  chef 
le  controle  de  1'interet  entier  ou  de  quelque  que(*luldu 
moindre  interet  de  Sa  Majeste,  du  chef  du 
Canada,  dans   toutes   terres   publiques   non 
requises  a  des  fins  publiques,  soit  a  perpetuite, 
soit  pour  une  duree  inferieure,  et  sous  reserve 
de  toutes  conditions,  restrictions  ou  limitations 
que  le  gouverneur  en  conseil  estime  opportu- 
nes.  S.R.,  c.  224,  art.  4 ;  1959,  c.  52,  art.  1. 

5.  Nul  n'acquiert  par  prescription  un  droit,  Aucun  tltre par 
titre  ou  interet  dans  des  terres  publiques.  S.R.,  pre 

c.  224,  art.  5. 


Authority  to 
sign  leases 


LEASES 


6.  All  leases  of  public  lands  issued  by 
special  authority  of  the  Governor  in  Council 
or  pursuant  to  any  regulation  of  the  Governor 


BAUX 


6.  Tous  les  baux  de  terres  publiques  emis  Automation  de 
par  autorisation  speciale  du  gouverneur  en  slgne 
conseil  ou  conformement  a  un  reglement  du 
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in  Council  may  be  executed  on  behalf  of  Her 
Majesty  by  the  Minister  having  the  control, 
management  and  administration  of  the  lands 
or  by  some  person  thereunto  authorized  by 
the  Minister.  R.S.,  c.  224,  s.  6. 


gouverneur  en  conseil  peuvent  etre  souscrits 
au  nom  de  Sa  Majeste  par  le  ministre  qui  a 
le  controle,  la  gestion  et  1'administration  des 
terres,  ou  par  quelque  personne  que  le  ministre 
a  autorisee  a  cette  fin.  S.R.,  c.  224,  art.  6. 


DEFENCE  LANDS 

Defence  lands  7.  Such  of  the  lands  mentioned  in  the 
schedule  to  the  Ordnance  and  Admiralty  Lands 
Act,  chapter  115  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1927,  as  on  the  1st  day  of  June  1950 
were  vested  in  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  by  whatever  mode  of  conveyance 
they  were  acquired  or  taken,  whether  in  fee, 
for  life,  for  years  or  otherwise,  and  all  the 
appurtenances  thereof,  are  and  continue 
absolutely  vested  in  Her  Majesty  for  the 
purposes  of  Canada  in  the  same  manner  and 
to  the  same  extent  as  on  the  1st  day  of  June 
1950.  R.S.,  c.  224,  s.  7. 


Defence  lands 
not  to  be  sold 


Lands  for  the 
defence  of 
Canada 


8.  (1)  Public  lands  that  are  declared  by  the 
Governor  in  Council  to  be  necessary  for  the 
defence  of  Canada  shall  not  be  sold,  alienated 
or  otherwise  disposed  of  but  may  be  leased  or 
otherwise  used  as  the  Governor  in  Council 
thinks  best  for  the  advantage  of  Canada. 


(2)  Until  the  Governor  in  Council  otherwise 
provides,  lands  that  on  the  1st  day  of  June 
1950  were  lands  in  class  one  under  the 
Ordnance  and  Admiralty  Lands  Act  are  deemed 
to  have  been  declared  by  the  Governor  in 
Council  to  be  necessary  for  the  defence  of 
Canada.  R.S.,  c.  224,  s.  8. 


TERRES  RELATIVES  A  LA  DEFENSE 

7.  Les  terres  mentionnees  dans  1'annexe  a  Terres  relatives 
la  Loi  des  terres  de  rArtillerie  et  de  I'Amiraute, 
chapitre  115  des  Statuts  revises  du  Canada  de 

1927,  qui,  le  ler  juin  1950,  etaient  devolues  a 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  par  quelque 
mode  de  cession  qu'elles  aient  ete  acquises  ou 
prises  en  possession,  soit  en  pleine  propriete, 
en  jouissance  viagere,  pour  un  certain  nombre 
d'annees,  ou  autrement,  ainsi  que  tous  les 
droits  y  accessoires,  sont  et  demeurent  abso- 
lument  devolus  a  Sa  Majeste  pour  les  fins  du 
Canada,  de  la  meme  maniere  et  dans  la  meme 
mesure  qu'au  ler  juin  1950.  S.R.,  c.  224,  art. 
7. 

8.  (1)  Les  terres  publiques  que  le  gouver-  Les  terres  de  la 
neur  en  conseil  declare  necessaires  a  la  defense 

du  Canada  ne  doivent  pas  etre  vendues  ni  vendues 
alienees,  et  il  ne  doit  pas  en  etre  dispose 
autrement ;  mais  elles  peuvent  etre  louees  ou 
utilisees  d'une  autre  maniere  selon  ce  que  le 
gouverneur  en  conseil  juge  le  plus  opportun 
pour  1'avantage  du  Canada. 

(2)  Jusqu'a  ce  que  le  gouverneur  en  conseil  Terres  P°ur  la 
en  decide  autrement,  les  terres  qui,  au  ler    ee 
juin  1950,  etaient  des  terres  de  la  classe  une 
en  vertu  de  la  Loi  des  terres  de  I'Artillerie  et  de 
I'Amiraute,  sont  reputees  avoir  ete  declarees 
par  le  gouverneur  en  conseil  necessaires  a  la 
defense  du  Canada.  S.R.,  c.  224,  art.  8. 


Grants  issued 
after  death  of 
grantee 


CORRECTION  OF  GRANTS 

9.  A  grant  that  is  issued  to  or  in  the  name 
of  a  person  who  is  dead  is  not  therefore  void, 
but  the  title  to  the  land  thereby  granted  or 
intended  to  be  granted  vests  in  the  heirs, 
assigns,  devisees  or  other  legal  representatives 
of  the  deceased  person  according  to  the  laws 
in  force  in  the  province  in  which  the  land  is 
situated,  as  if  the  grant  had  issued  to  or  in 
the  name  of  the  deceased  person  during  his 
lifetime.  R.S.,  c.  224,  s.  9. 


Correction  of 
grants 
containing  error 


10.  Where  a  grant  has  issued  to,  or  in  the 


RECTIFICATION  DE  CONCESSIONS 

9.  Une  concession  delivree  a  une  personne  Concessions 
decedee  ou  au  nom  d'une  personne  decedee  j^d^du^ 
n'est  pas  nulle  de  ce  fait ;  mais  le  titre  a  la  concessionaire 
terre  que  cette  concession  accordait  ou  visait 

a  accorder  est  devolu  aux  heritiers,  ay  ants 
droit,  beneficiaires  testamentaires  ou  autres 
representants  legaux  de  la  personne  decedee, 
conformement  aux  lois  en  vigueur  dans  la 
province  ou  la  terre  est  situee,  comme  si  la 
concession  avait  ete  delivree,  de  son  vivant,  a 
la  personne  decedee  ou  au  nom  de  cette 
personne.  S.R.,  c.  224,  art.  9. 

10.  S'il  y  a  eu  erreur  d'identite  concernant  Rectification  de 

concessions 
erronees 
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Conflicting 
grants 


name  of,  a  wrong  person,  or  contains  a  clerical 
error,  misnomer  or  wrong  or  defective  descrip 
tion  of  the  land  thereby  intended  to  be 
granted,  or  where  there  is  in  a  grant  an 
omission  of  the  conditions  of  the  grant,  the 
Governor  in  Council  may,  if  there  is  no 
adverse  claim,  direct  the  defective  grant  to  be 
cancelled  and  a  correct  grant  to  be  issued  in 
lieu  thereof,  and  the  correct  grant  relates  back 
to  the  date  of  the  grant  so  cancelled  and  has 
the  same  force  and  effect  as  if  issued  at  the 
date  of  the  cancelled  grant.  R.S.,  c.  224,  s.  10. 


1 1.  Where  through  error  grants  have  issued 
for  the  same  land,  inconsistent  with  each 
other,  or  where  sales  or  appropriations  of  the 
same  land,  inconsistent  with  each  other,  have 
been  made,  the  Governor  in  Council  may 

(a)  order  a  new  grant  to  the  person  thereby 
deprived,  of  land  to  a  value  equal  to  that 
of  the  original  grant   at  the  time  of  the 
grant  ; 

(b)  in  the  case  of  a  sale,  lease  or  licence, 
order  a  refund  to  be  made  of  any  money 
paid  on  account  of  the  sale,  lease  or  licence, 
with  interest  at  the  rate  of  five  per  cent  per 
annum  ;  or 

(c)  when    the    land    has   passed    from    the 
original  holder,  or  has  been  improved  before 
the  discovery   of  the  error,   or  when  the 
original  grant  was  a  free  grant,  grant  to  the 
original  holder  such  land  as  to  the  Governor 
in  Council  seems  just  and  equitable  under 
the  circumstances ; 

but  no  claim  under  this  section  shall  be 
entertained  unless  it  is  made  within  one  year 
after  the  discovery  of  the  error.  R.S.,  c.  224,  s. 
11. 


la  personne  a  qui  ou  au  nom  de  qui  une 
concession  a  ete  delivree,  ou  si  une  concession 
renferme  une  erreur  d'ecriture,  une  fausse 
appellation  ou  une  description  fausse  ou 
defectueuse  de  la  terre  qu'elle  visait  a  accorder, 
ou  si  elle  ne  mentionne  pas  les  conditions  de 
la  concession,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
lorsqu'il  n'existe  pas  de  reclamation  contraire, 
ordonner  que  la  concession  defectueuse  soit 
annulee  et  remplacee  par  une  concession 
correcte,  et  cette  derniere  se  reporte  a  la  date 
de  la  concession  ainsi  annulee  et  a  la  meme 
force  et  le  meme  effet  que  si  elle  avait  ete 
decernee  a  la  date  de  la  concession  annulee. 
S.R.,  c.  224,  art.  10. 

11.  Lorsque,   par   erreur,    des   concessions  Concessions 

.•i  i          i,  1)  /./    concurrentes 

mcompatibles  1  une  avec  1  autre  ont  ete 
accordees  a  1'egard  de  la  meme  terre,  ou 
lorsqu'ont  ete  faites,  de  la  meme  terre,  des 
ventes  ou  affectations  incompatibles  1'une 
avec  1'autre,  le  gouverneur  en  conseil  peut 

a)  ordonner  que  soit  accordee  a  la  personne 
ainsi  depossedee  une  nouvelle  concession 
de  terre  d'une  valeur  egale  a  la  terre  qui 
faisait  1'objet  de  la  concession  initiale  au 
moment  de  la  concession  ; 
6)  dans  le  cas  d'une  vente,  location  ou 
licence,  ordonner  le  remboursement  de  toute 
somme  versee  relativement  a  la  vente,  a  la 
location  ou  a  la  licence,  avec  interets  au 
taux  de  cinq  pour  cent  par  annee ;  ou 
c)  lorsque  la  terre  n'est  plus  en  la  possession 
du  detenteur  initial,  ou  lorsqu'elle  a  ete 
amelioree  avant  que  1'erreur  ait  ete  decou- 
verte,  ou  lorsque  la  concession  initiale  etait 
une  concession  gratuite,  accorder  au  deten 
teur  initial  telle  terre  que  le  gouverneur  en 
conseil  estime  juste  et  equitable  dans  les 
circonstances ; 

mais  nulle  reclamation  en  vertu  du  present 
article  ne  doit  etre  admise  a  moins  qu'elle  ne 
soit  faite  dans  1'annee  qui  suit  la  decouverte 
de  1'erreur.  S.R.,  c.  224,  art.  11. 
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An  Act  respecting  public  officers 


CHAPITRE  P-30 

Loi  concernant  les  fonctionnaires  publics 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited   as  the   Public 

Officers  Act.  R.S.,  c.  225,  s.  1. 


TITRE  ABREG6 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre  :  Loi  sur  les  fonctionnaires  publics.  S.R.,  c. 
225,  art.  1. 


INTERPRETATION 

"Bond"  2.  In  this  Act  "bond"  includes  securities 

other  than  bonds.  R.S.,  c.  225,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «cau-  -Cauuonne- 
tionnement»  comprend  les  garanties  autres 
que  les  cautionnements.  S.R.,  c.  225,  art.  2. 


Regulations 


Registrations 
and  publication 


COMMISSIONS 

3.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  declaring  and  determining  what 
dignitaries,  officers  or  classes  of  officers,  or 
persons  in  the  public  service  of  Canada, 
appointed  under  orders  in  council  shall  receive 
commissions  under  the  Great  Seal  or  under 
the  Privy  Seal  respectively,  and  what  fee 
shall  be  paid  thereon;  and  such  commissions 
may  be  issued  to  the  dignitaries,  officers  and 
persons  who  have  not  received  and  are 
declared  entitled  to  receive  them.  R.S.,  c.  225, 
s.  3. 


4.  Commissions  issued  under  section  3  shall 
be  recorded  in  the  office  of  the  Registrar 
General  of  Canada,  and  notice  of  the 
appointments  shall  be  inserted  in  the  Canada 
Gazette  by  the  Registrar  General  of  Canada, 
and  a  list  of  such  commissions  issued  during 
the  year  shall  be  laid  before  Parliament 
within  the  first  fifteen  days  of  its  next  ensuing 
session  in  each  year.  R.S.,  c.  225,  s.  4;  1966- 
67,  c.  25,  s.  45. 


COMMISSIONS 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  declarer  Reglements 
et  etablir,  par  reglement,  a  quels  dignitaires, 
fonctionnaires  ou  employes  de   la  fonction 
publique  du  Canada,  nommes  par  decrets,  ou 

a  quelles  categories  de  fonctionnaires,  il  sera 
delivre  des  commissions  sous  le  grand  sceau 
ou  des  commissions  sous  le  sceau  prive, 
respectivement,  et  quels  honoraires  seront 
paves  pour  1'expedition  de  ces  commissions. 
II  peut  etre  delivre  des  commissions  aux 
dignitaires,  fonctionnaires  et  employes  qui 
n'en  ont  pas  encore  regues  et  qui  sont  declares 
avoir  droit  d'en  recevoir.  S.R.,  c.  225,  art.  3. 

4.  Les  commissions  delivrees  en  vertu  de  Enregistrement 
1'article   3   sont    enregistrees    au    bureau    du  et  publlcatlon 
registraire  general  du  Canada.  Le  registraire 

general  du  Canada  donne  avis,  dans  la  Gazette 
du  Canada,  des  nominations  qu'elles  compor- 
tent,  et  une  liste  des  commissions  delivrees 
pendant  1'annee  est  deposee  chaque  annee  aa 
Parlement  dans  les  quinze  premiers  jours  de 
la  session  suivante.  S.R.,  c.  225,  art.  4;  1966- 
67,  c.  25,  art.  45. 
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FORMALITIES  AND  EFFECT  OF  SECURITY 

Officers  who  5.  Every  person  who  is  required  to  give 

shall  eive  bonds  i  /•  i  ,     i 

security  by  reason  of  being  appointed  to  any 
civil  office  or  employment  or  commission  in 
any  public  department  of  the  Government  of 
Canada,  or  any  office  or  employment  of 
public  trust,  or  wherein  he  is  concerned  in  the 
collection,  receipt,  disbursement  or  expendi 
ture  of  any  public  money  under  the  Govern 
ment,  shall, 

(a)  within  one  month  after  notice  of  such 
appointment  if  he  is  then  in  Canada, 

(b)  within  three  months  after  such  notice  if 
he  is  then  absent  from  Canada,  or 

(c)  if,  at   the   time   of  such  notice,  he   is 
absent   from   Canada,   within  one   month 
after  he  arrives  in  Canada,  if  he  so  arrives 
within  three  months  of  such  notice, 

give  and  enter  into  a  bond  for  the  due 
performance  of  the  trust  reposed  in  him,  and 
for  his  duly  accounting  for  all  public  moneys 
entrusted  to  him  or  placed  under  his  control, 
in  such  manner  and  with  such  sureties  as  are 
approved  of  by  the  Governor  in  Council,  or 
by  the  principal  officer  or  person  in  the  office 
or  department  to  which  he  is  appointed.  R.S., 
c.  225,  s.  5. 


Form  6.  Whenever  any  person  is  required,  under 

this  Act  or  under  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada,  or  by  any  order  of  the  Governor 
in  Council,  to  give  security  for  the  due 
performance  of  the  duties  of  any  office  to 
which  he  has  been  or  is  about  to  be  appointed, 
such  person  may  either  solely,  or  together 
with  sureties,  as  the  case  may  be,  give  such 
security  by  bond  to  Her  Majesty  in  Form  A 
in  the  schedule,  or  to  the  like  effect.  R.S.,  c. 
225,  s.  6. 


7.  Whenever  a  bond  made  according  to 
Form  A  set  forth  in  the  schedule,  or  any  other 
bond  expressed  to  be  made  in  pursuance  of 
this  Act,  or  referring  thereto,  contains  the 
form  of  words  set  forth  in  column  one  of  that 
Form,  such  bond  shall  be  construed  and  have 
the  same  effect  as  if  it  contained  the  form  of 
words  set  forth  in  column  two  of  the  said 
Form.  R.S.,  c.  225,  s.  7. 


FORMALITES  ET  EFFET  DU  CAUTIONNEMENT 

5.  Quiconque   est    requis    de    donner    des  Cautionnement 

.,  •       ,  •          »  de  certains 

garanties  en  raison  de  sa  nomination  a  une  fonctionnaires 
charge,  fonction  ou  emploi  civil  dans  un 
ministere  public  du  gouvernement  du  Canada, 
ou  a  quelque  fonction  ou  emploi  impliquant 
la  confiance  publique,  ou  dans  lequel  il  est 
tenu  de  percevoir,  recevoir,  debourser  ou 
employer  des  deniers  publics  sous  le  controle 
de  1'Etat,  doit, 

a)  dans  le  delai  d'un  mois  a  compter  de 

1'avis  de  cette  nomination,  s'il  est  alors  au 

Canada, 

6)  dans  les  trois  mois  de  cet  avis,  s'il  est 

alors  absent  du  Canada,  ou 

c)  dans  le  cours  d'un  mois  apres  son  arrivee 

au  Canada,  si,  ayant  ete  absent  a  1'epoque 

de  1'avis,  il  y  arrive  dans  les  trois  mois  qui 

suivent, 

fournir  et  consentir  un  cautionnement  garan- 
tissant  qu'il  remplira  fidelement  les  devoirs 
de  sa  charge  et  qu'il  rendra  un  compte  fidele 
de  tous  les  deniers  publics  dont  il  aura  la 
garde  ou  le  controle,  et  il  doit  le  faire  de  la 
maniere  et  avec  les  garanties  qu'approuve  le 
gouverneur  en  conseil  ou  le  principal  fonc- 
tionnaire  ou  employe  du  bureau  ou  ministere 
auquel  il  est  nomme.  S.R.,  c.  225,  art.  5. 

6.  Quiconque  est   requis,  en  vertu  de  la  Forme 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement 

du  Canada,  ou  par  un  decret  du  gouverneur 
en  conseil,  de  garantir  qu'il  remplira  fidele 
ment  les  devoirs  d'une  charge  a  laquelle  il  a 
ete  ou  il  est  sur  le  point  d'etre  nomme,  peut 
fournir  cette  garantie,  soit  seul  ou  avec 
d'autres,  selon  le  cas  dont  il  s'agit,  au  moyen 
d'un  cautionnement  en  faveur  de  Sa  Majeste, 
conformement  a  la  formule  A  de  1'annexe,  ou 
dans  des  termes  equivalents.  S.R.,  c.  225,  art. 
6. 

7.  Lorsqu'un  cautionnement  dresse  d'apres  Effet 
la    formule    A    de    1'annexe,    ou    un    autre 
cautionnement  declare  fait  en  conformite  de 

la  presente  loi,  ou  dans  lequel  mention  en  est 
faite,  contient  les  termes  enonces  dans  la 
premiere  colonne  de  cette  formule,  ce  cau 
tionnement  regoit  la  meme  interpretation  et 
a  le  meme  effet  que  s'il  contenait  les  termes 
enonces  dans  la  deuxieme  colonne  de  cette 
formule.  S.R.,  c.  225,  art.  7. 


Recitals  and 
changes  in  Form 


8.  Any  recitals  may  be  inserted  prior  to  the 


8.  Tout  considerant  peut  etre  insere  avant  Considerants  et 

modifications  de 
la  formule 
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Bonds  not 

complying  with 
Form 


condition  of  the  bond,  and  the  feminine 
gender  may  be  substituted  for  the  masculine, 
or  the  plural  number  for  the  singular,  or  vice 
versa,  in  the  first  column  of  the  said  Form, 
and  corresponding  changes  shall,  in  such  case, 
be  taken  to  be  made  in  the  corresponding 
Form  in  the  second  column ;  and  any  express 
exceptions  or  qualifications  or  additions, 
made,  introduced  or  annexed  in  the  first 
column,  shall  be  taken  to  be  made  in  the 
corresponding  Form  in  the  second  column. 
R.S.,  c.  225,  s.  8. 

9.  Any  bond  or  part  of  a  bond  that  does 
not  take  effect  by  virtue  of  sections  6,  7  and 
8,  is  nevertheless  as  effectual  to  bind  the 
obligors  therein,  so  far  as  the  rules  of  law  and 
equity  will  permit,  as  if  the  said  sections  had 
not  been  passed.  R.S.,  c.  225,  s.  9. 


10.  No  bond  given  by  any  person,  under 
this  Act,  to  Her  Majesty,  Her  heirs  or 
successors,  constitutes  any  other  or  greater 
lien  or  claim  upon  the  lands  or  tenements, 
goods  or  chattels  of  such  person,  than  if  such 
bond  had  been  given  to  one  of  Her  Majesty's 
subjects.  U.S.,  c.  225,  s.  10. 


Affidavits  of  \\t  Every  surety  in  any  such  bond  shall 

attesting1  witness  make  an  affidavit  in  Form  B  in  the  schedule, 
or  to  the  effect  thereof,  before  a  justice  of  the 
peace ;  and  the  execution  of  every  such  bond 
shall  be  proved  as  to  each  person  executing 
the  bond  by  an  affidavit  of  the  attesting 
witness,  made  in  Form  C  in  the  schedule, 
before  a  justice  of  the  peace.  R.S.,  c.  225, 
s.  11. 


Lien 


les  conditions  du  cautionnement,  et  le  genre 
feminin  peut  etre  substitue  au  masculin,  ou 
le  pluriel  au  singulier,  et  reciproquement, 
dans  la  premiere  colonne  de  ladite  formule. 
Dans  ces  cas,  des  modifications  correspondan- 
tes  sont  censees  faites  dans  le  texte  correspon- 
dant  de  la  deuxieme  colonne;  et  toute 
exception,  restriction  ou  addition  expresse- 
ment  inseree  dans  la  premiere  colonne,  ou  y 
annexee,  est  censee  inseree  dans  le  texte 
correspondant  de  la  deuxieme  colonne.  S.R., 
c.  225,  art.  8. 


9.  Tout  cautionnement  ou  partie  de  cau- 

.  •     x      j.f    ,  non  conformes  a 

tionnement  qui  n  est  pas  mis  a  effet  en  vertu  la  fonnule 
des  articles  6,  7  et  8  lie  cependant  les  parties 
y  mentionnees,  en  tant  que  les  regies  de  droit 
et  d'equite  le  permettent,  au  meme  degre  que 
si  lesdits  articles  n'avaient  pas  ete  adoptes. 
S.R.,  c.  225,  art.  9. 

10.  Nul   cautionnement  qu'une   personne  Privilege 
fournit,  en  execution  de  la  presente  loi,  a  Sa 
Majeste,    ses    heritiers    ou    successeurs,    ne 
constitue,  sur  les  terrains  ou  dependances,  ou 

les  biens  meubles  de  cette  personne,  un 
privilege  ou  titre  autre  ou  plus  etendu  que  si 
ce  cautionnement  eut  ete  consenti  a  1'un  des 
sujets  de  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  225,  art.  10. 

11.  Toute  partie  a  un  pareil  cautionnement  Affidavit  des 

!•,/••  i  j  j         •  j  •  cautions  et  du 

doit  faire,  en  presence  d  un  juge  de  paix,  un  t^moin 
affidavit  suivant  la  formule  B  de  1'annexe, 
ou  dans  des  termes  equivalents.  I/execution 
de  tout  cautionnement  doit  etre  etablie,  a 
l'egard  de  chaque  personne  qui  1'execute,  au 
moyen  d'un  affidavit  que  le  temoin  instru- 
mentaire  fait  en  presence  d'un  juge  de  paix 
suivant  la  formule  C  de  1'annexe.  S.R.,  c.  225, 
art.  11. 


Deposit  and 
record  of  bonds 


Within  what 
time 


REGISTRATION 

12.  (1)  Every  bond,  with  the  several  affida 
vits  thereunto  annexed,  shall  be  recorded  at 
full  length  in  the  office  of  the  Registrar 
General  of  Canada,  in  the  manner  hereinafter 
mentioned;  and  the  original  bond  and  the 
affidavits  thereunto  annexed  shall,  after  such 
registration,  be  deposited  in  the  said  office. 

(2)  Such  registration  and  deposit  shall  be 
made  within  one  month  after  the  bond  is 
entered  into  or  given,  if  the  person  on  whose 
behalf  it  is  entered  into  or  given  resides  or  is 


ENREGISTREMENT 

12.  (1)  Tout  cautionnement  ainsi  que  les  Depot  et 
divers  affidavits  qui  y  sont  annexes  doivent  j"egl 
etre    enregistres    au    long    au    bureau    du 


cautionnements 


registraire  general  du  Canada,  de  la  maniere 
ci-apres  mentionnee.  Le  cautionnement  origi 
nal  et  les  affidavits  qui  1'accompagnent  sont, 
apres  cet  enregistrement,  deposes  au  bureau 
du  registraire  general  du  Canada. 

(2)  Si    la    personne    au    nom    de    qui    le  Delai 
cautionnement  est  consenti  ou  fourni  reside 
ou  se  trouve  au  Canada,  1'enregistrement  et 
le  depot  doivent  etre  effectues  dans  le  delai 
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Entry  and 
certificate 


Register 


Index 


Endorsement 


in  Canada ;  and  if  he  is  absent  from  Canada, 
then  within  three  months  after  the  bond  is 
entered  into  or  given,  unless  such  person 
arrives  sooner  in  Canada,  and  then  within 
one  month  after  his  arrival.  R.S.,  c.  225,  s.  12 ; 
1966-67,  c.  25,  s.  45;  1967-68,  c.  16,  s.  13. 

13.  (1)  The  Registrar  General  of  Canada 
shall  make  an  entry,  and  shall,  if  required, 
give  a  certificate,  in  writing,  under  his  hand 
and  seal,  of  every  such  bond  brought  to  him 
to  be  registered  as  aforesaid,  and  therein  shall 
mention  the  day  on  which  such  bond  is  so 
registered,  expressing  also  in  what  book,  page 
or  number  the  bond  is  recorded. 

(2)  The  Registrar  General  of  Canada  shall, 
for    the    purpose    of    so    registering  '  bonds, 
provide  a  separate  register,  every  page  of 
which  shall  be  numbered  as  well  as  every 
bond  recorded  therein ;  and  the  day  of  the 
month  and  year  when  every  such  bond   is 
registered  shall  be  entered  in  the  margin  of 
the  register,  and  in  the  margin  of  the  bond. 

(3)  The  Registrar  General  of  Canada  shall 
keep  separate  alphabetical  lists  of  the  names 
of  the  principals  and  of  the  names  of  the 
sureties    mentioned    in    such    bonds,    with 
reference  to  the  book,  page  or  number  where 
the  bonds  containing  such  names  are  to  be 
found,  and  shall  enter  and  register  the  bonds 
in  the  order  of  time  in  which  they  respectively 
come  to  his  hands.  R.S.,  c.  225,  s.  13;  1966-67, 
c.  25,  s.  45. 

14.  Every  such   bond  shall   be  endorsed 
with  the  following  particulars,  certified  by 
the  Registrar  General  of  Canada : 

(a)  the  date  of  the  bond ; 

(6)  the  date  of  its  receipt  by  the  Registrar 
General  of  Canada ; 

(c)  the  names  of  the  principals  and  sureties 
and  the  amount  for  which  each  is  bound ; 

(d)  the  office  for  the  faithful  discharge  of 
the  duties  whereof  the  bond  is  given ; 

(e)  the  registration  number  ; 

(/)  the  folio  on  which  the  bond  is  entered 
in  the  register  of  bonds ;  and 

(g)  the  folio  and  book  in  which  the  bond  is 
recorded  in  the  office  of  the  Registrar 
General  of  Canada.  R.S.,  c.  225,  s.  14 ;  1966- 
67,  c.  25,  s.  45. 


d'un  mois  apres  que  le  cautionnement  a  ete 
consenti  ou  fourni ;  et  si  elle  est  alors  absente 
du  Canada,  dans  les  trois  mois  apres  qu'il  a 
ete  consenti  ou  fourni,  ou,  si  cette  personne 
arrive  plus  tot  au  Canada,  dans  le  mois  qui 
suit  son  arrivee.  S.R.,  c.  225,  art.  12;  1966-67, 
c.  25,  art.  45;  1967-68,  c.  16,  art.  13. 

13.  (1)  Le  registraire  general  du  Canada  inscription  et 
fait  une  inscription  de  chaque  cautionnement 

qu'on  lui  presente  a  cette  fin  comme  il  est 
susdit,  et  delivre,  sur  demande,  un  certificat 
par  ecrit  sous  ses  seing  et  sceau,  et  il  mentionne 
audit  certificat  le  jour  de  cet  enregistrement, 
indiquant  en  outre  le  livre,  la  page  et  le 
numero  ou  il  a  ete  fait. 

(2)  Le  registraire  general  du  Canada,  pour  Rescue 
cet  enregistrement  des  cautionnements,  four- 
nit  un  registre  special  dont  toutes  les  pages 

sont  numerotees;  chaque  cautionnement  qui 
y  est  transcrit  est  cote,  et  la  date  ou  se  fait 
cet  enregistrement  est  exprimee  en  marge  du 
registre,  ainsi  qu'en  marge  du  cautionnement. 

(3)  Le  registraire  general  du  Canada  tient  Index 
une  liste  alphabetique  distincte  des  cautionnes 

et  des  cautions  denommes  dans  ces  caution 
nements,  avec  renvois  au  registre,  page  ou 
numero  ou  sont  inscrits  les  cautionnements 
qui  contiennent  les  noms  de  ces  personnes ;  il 
enregistre  et  transcrit  les  cautionnements  au 
fur  et  a  mesure  et  selon  1'ordre  de  la  date  de 
leur  reception.  S.R.,  c.  225,  art.  13;  1966-67,  c. 
25,  art.  45. 

14.  Sur    tout    semblable    cautionnement  inscription 
doivent  etre  inscrits  les  details  qui  suivent, 
attestes  par  le  registraire  general  du  Canada : 

a)  la  date  du  cautionnement ; 

6)  la  date  de  sa  reception  par  le  registraire 

general  du  Canada ; 

c)  les  noms  des  cautionnes  et  des  cautions 
et  le  montant  pour  lequel  chacun  est  oblige ; 

d)  1'emploi  pour  I'accomplissement  fidele 
des  devoirs  au  sujet  duquel  le  cautionnement 
est  donne ; 

e)  le  numero  d'enregistrement ; 

f)  le  folio  sur  lequel  le  cautionnement  est 
inscrit  au  registre  des  cautionnements ;  et 

g)  le  folio  et  le  livre  ou  le  cautionnement 
est    enregistre    au    bureau    du    registraire 
general  du  Canada.  S.R.,  c.  225,  art.  14; 
1966-67,  c.  25,  art.  45. 
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How  tune 
reckoned 


Effect  of  non- 
compliance 


15.  When  the  securities  of  the  principal 
and  sureties  have  been  executed  at  different 
times,  whether  they  were  taken  in  one  and 
the  same  bond,  deed  or  other  instrument,  or 
in  different  ones,  the  period  limited  for 
registering  and  depositing  such  securities  shall 
be  estimated  from  the  time  of  execution 
thereof  by  the  person  who  was  the  last  to 
execute  any  such  bond,  deed  or  other 
instrument.  R.S.,  c.  225,  s.  15. 


16.  No  neglect,  omission  or  irregularity  in 
giving  or  receiving  any  bond  or  in  registering 
or  endorsing  the  same,  within  the  periods  or 
in  the  manner  prescribed  by  this  Act,  vacates 
or  makes  void  any  such  bond,  or  discharges 
any  surety  from  the  obligation  thereof.  R.S., 
c.  225,  s.  16. 


Registration  and 
deposit 


17.  All  bonds  hereby  required  to  be 
registered  and  deposited  shall  be  registered 
and  deposited  by  the  proper  officer,  notwith 
standing  that  the  period  prescribed  for 
executing  these  formalities  has  expired ;  but 
no  such  registering  and  depositing  of  any 
bond  shall  be  deemed  to  waive  any  forfeiture 
or  penalty,  or  to  exempt  the  person  on  whose 
behalf  the  bond  is  registered  and  deposited 
from  any  forfeiture  or  penalty  under  this  Act. 
R.S.,  c.  225,  s.  17. 


15.  Lorsque  les  garanties  du  cautionne  et  Comment  le 

,  .  ,    ,         ,         ,        •>     j  temps  se  compte 

de  ses  cautions  ont  ete  executees  a  des  jours 
differents,  qu'elles  soient  exprimees  dans  un 
seul  et  meme  cautionnement,  acte  ou  autre 
instrument,  ou  qu'elles  soient  donnees  sepa- 
rement,  le  delai  pour  1'enregistrement  et  le 
depot  de  ces  garanties  doit  etre  calcule  a 
compter  du  moment  de  leur  execution  par  la 
derniere  personne  qui  a  souscrit  ce  cautionne 
ment,  cet  acte  ou  cet  instrument.  S.R.,  c.  225, 
art.  15. 

16.  Aucune  negligence,  omission  ou  irre-  Effet  des 

,      .    ,  .  j  mobservations 

gulante  commise  en  donnant  ou  en  recevant, 
ou  en  enregistrant  les  cautionnements,  ou  en 
y  faisant  des  inscriptions,  de  la  maniere  et 
dans  les  delais  presents  par  la  presente  loi, 
n'annule  ni  n'invalide  ces  cautionnements,  ni 
ne  libere  les  cautions  des  engagements  qu'elles 
y  ont  contracted.  S.R.,  c.  225,  art.  16. 

17.  Les  cautionnements  dont  la  presente  Enregistrement 
loi  present  1'enregistrement  et  le  depot  sont 
enregistres  et   deposes  par  le  fonctionnaire 
competent,  meme  si  le  delai  prescrit   pour 

1' execution  de  ces  formalites  est  expire;  mais 
1'enregistrement  et  le  depot  d'un  cautionne 
ment  ne  sont  censes  empecher  aucune 
decheance  ou  peine,  ni  exempter  la  personne 
au  nom  de  qui  ils  ont  ete  accomplis,  d'une 
decheance  ou  peine  encourue  aux  termes  des 
dispositions  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  225, 
art.  17. 


Termination  by 
notice 


SURETY'S  TERMINATION  OF  RESPONSIBILITY 

18.  Any  person  who  has  become  surety  to 
the  Crown  for  the  due  accounting  for  public 
moneys,  or  the  proper  performance  of  any 
public  duty,  by  any  person  from  whom  such 
security  is  required,  may,  when  no  longer 
disposed  to  continue  his  responsibility  as  such 
surety,  give  notice  thereof  to  his  principal 
and  also  to  the  Registrar  General  of  Canada, 
and  all  accruing  responsibility  on  the  part  of 
such  person  as  surety  shall  cease  at  the 
expiration  of  three  months  from  the  receipt 
of  the  last  of  such  notices,  or  upon  the 
acceptance  by  the  Crown  of  another  surety  in 
his  place,  whichever  shall  first  happen.  R.S., 
c.  225,  s.  18;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


UNE  CAUTION  PEUT  CESSER  D'ETRE 
RESPONSABLE 

18.  Lorsqu'une  personne,  qui  s'est  portee  Cessation  par 
caution  envers  la  Couronne  de  la  fidelite  de 
quelque  autre  personne,  de  qui  un  cautionne 
ment  est  exige,  a  rendre  compte  de  deniers 
publics  ou  a  remplir  quelque  charge  ou 
fonction  publique,  ne  veut  plus  continuer  a 
porter  cette  responsabilite  a  titre  de  caution, 
elle  peut  en  prevenir  par  avis  1 'employe 
cautionne  et  le  registraire  general  du  Canada, 
et  toute  responsabilite  ulterieure  incombant  a 
cette  personne  a  titre  de  caution  cesse  a 
1'expiration  de  trois  mois  de  la  reception  du 
dernier  de  ces  avis,  ou  sur  1'acceptation  par  la 
Couronne  d'une  nouvelle  caution, suivant  que 
1'un  ou  1'autre  fait  se  produit  le  premier.  S.R., 
c.  225,  art.  18;  1966-67,  c.  25,  art.  45. 
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If  bond  lost 


Notice  of  death, 
etc.,  of  surety 


CONSEQUENCES  OF  NOT  GIVING  SECURITY 

19.  (1)  Where  any  person,  who,  by  reason 
of  his  appointment  to  or  his  holding  of  any 
civil  office,  employment  or  commission  in 
any  public  department,  or  office  of  public 
trust,  or  who,  by  reason  of  being  concerned  in 
the  collection,  receipt,  disbursement  or  expen 
diture  of  any  public  money,  is  required  or 
bound  to  give  any  security,  or  to  register  and 
deposit  any  bond,  neglects  to  give  such 
security,  or  to  cause  such  bond  to  be  duly 
registered  and  deposited  in  the  manner  and 
within  the  period  prescribed  in  this  Act,  he  is 
liable  to  forfeit  the  appointment,  office, 
commission  or  employment,  in  respect  whereof 
such  security  should  have  been  given  and 
such  bond  registered  and  deposited  as  afore 
said  ;  and  such  forfeiture  takes  effect  from 
and  after  the  time  when  the  Governor  General 
declares  the  forfeiture  to  have  taken  effect 
under  this  Act. 

(2)  No  such  forfeiture  shall  take  place  by 
reason  of  any  such  bond  not  being  registered 
or  deposited,  if  the  proper  sureties  have  been 
given  and  the  proper  bond  made  out,  and  the 
failure  of  registry  and  deposit  has  arisen  from 
the  loss  of  such  bond  in  the  transmission 
thereof  from  a  distance ;  but  in  every  such 
case  a  new  bond,  specifying  the  reason  of  such 
delay,  shall  be  made  out  and  signed,  registered 
and  deposited,  within  the  like  period  after 
the  person  giving  such  security  receives  notice 
of  the  loss,  regard  being  had  to  the  place 
where  he  then  is,  as  would  have  been  required 
by  this  Act  for  the  registry  thereof,  if  such 
loss  had  not  occurred.  R.S.,  c.  225,  s.  19. 


20.  (1)  Every  person,  who  has  given  any 
bond,  with  sureties  for  the  due  execution  of 
the  trust  reposed  in  him,  or  for  duly  accounting 
for  public  moneys  coming  to  his  hands,  shall 
give  notice,  in  writing,  to  the  Registrar 
General  of  Canada,  or  to  the  principal  officer 
or  person  of  the  department  to  which  he 
belongs,  of  the  death,  bankruptcy,  insolvency, 
or  residence  out  of  Canada,  of  any  surety  or 
person  bound  for  or  with  him  in  any  such 
bond. 


CONSEQUENCES  DU  DEFAUT  DE  FOURNIR 
CAUTION 

19.  (1)  Si  une  personne  est  requise  ou  tenue  Destitution 
de  fournir  une  garantie  ou  de  faire  inscrire  et 
deposer  un  cautionnement,  par  suite  de  sa 
nomination  a  une  charge  ou  de  son  occupation 

d'une  charge,  fonction  ou  emploi  civil  dans 
un  ministere  public,  ou  d'une  charge  ou 
fonction  de  confiance,  ou  parce  qu'elle  est 
commise  a  la  perception  ou  a  la  recette,  au 
deboursement  ou  au  paiement  de  deniers 
publics,  et  neglige  de  fournir  cette  garantie 
ou  de  faire  dument  enregistrer  et  deposer  ce 
cautionnement  de  la  maniere  et  dans  les 
delais  presents  par  la  presente  loi,  elle  peut 
etre  destitute  de  la  charge,  fonction  ou  emploi 
pour  lequel  elle  eut  du  fournir  cette  garantie 
et  faire  enregistrer  et  deposer  ce  cautionne 
ment  comme  il  est  susdit ;  et  cette  destitution 
prend  effet  a  compter  du  jour  ou  le  gouverneur 
general  la  declare  en  vigueur  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(2)  Cette  destitution  n'a  pas  lieu  par  suite  Aucasdepen* 
du  defaut  d'enregistrement  ou  du  depot  du  eauutionnement 
cautionnement,  si  des  cautions  convenables 
ont  ete  donnees  et  si  le  cautionnement  voulu 
a  ete  souscrit  lorsque  le  defaut  d'enregistre 
ment  et  de  depot  provient  de  ce  que  le 
cautionnement  transmis  a  distance  s'est  perdu 
en  chemin;  mais  dans  ce  cas  un  nouveau 
cautionnement,  ou  est  mentionnee  la  cause 
du  retard,  doit  etre  dresse,  signe,  enregistre  et 
depose,  apres  que  la  personne  fournissant  le 
cautionnement  a  re§u  avis  de  la  perte  du 
premier,  dans  le  meme  delai,  en  tenant  compte 
du  lieu  ou  elle  se  trouve  alors,  que  celui  qui 
serait  requis  par  la  presente  loi  pour  1'enre- 
gistrement,  dans  le  cas  ou  la  perte  n'aurait 
pas  eu  lieu.  S.R.,  c.  225,  art.  19. 

20.  (1)  Toute  personne  qui  a  fourni  un  Avisdedeces, 

•  •  j  ,  .  etc.,  des  cautions 

cautionnement  amsi  que  des  cautions  comme 
gage  de  sa  fidelite  dans  raccomplissement  de 
ses  devoirs  au  poste  de  confiance  qui  lui  a  ete 
confie,  ou  dans  la  reddition  des  comptes  de 
deniers  publics  regus  par  elle,  doit  donner 
avis,  par  ecrit,  au  registraire  general  du 
Canada  ou  au  principal  fonctionnaire  ou 
employe  du  ministere  auquel  elle  appartient, 
du  deces,  de  la  faillite,  de  1'insolvabilite  ou 
de  la  residence  hors  du  Canada  de  toute 
caution  ou  personne  obligee  pour  ou  avec  elle 
dans  ce  cautionnement. 


Within  what 
time 


(2)  Such  notice  shall  be  given  within  one         (2)  Elle  doit  donner  cet  avis  dans  le  delai  Dans  quel  delai 
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New  surety 


Where  surety 

terminates 

responsibility 


month  after  the  fact  comes  to  the  knowledge 
of  such  person,  if  he  then  is  or  resides  in 
Canada,  or  within  three  months  if  he  is  out 
of  Canada,  unless  he  sooner  arrives  in  Canada, 
and  then  within  one  month  after  such  arrival  ; 
and  any  person  who  neglects  to  give  such 
notice  within  the  period  limited  therefor, 
shall  forfeit,  to  the  use  of  Her  Majesty,  one 
quarter  of  the  sum  for  which  the  surety  so 
dead,  bankrupt,  insolvent  or  resident  out  of 
Canada,  became  security,  recoverable  in  any 
court  of  competent  jurisdiction,  at  the  suit  of 
the  Crown.  R.S.,  c.  225,  s.  20;  1966-67,  c.  25, 
s.  45. 


2 1.  Every  person  who  has  given  any  bond 
with  sureties  for  the  due  execution  of  the 
trust  reposed  in  him,  or  for  duly  accounting 
for  public  moneys  coming  to  his  hands  shall, 
upon  the  death,  bankruptcy,  insolvency  or 
residence  out  of  Canada  of  any  such  surety, 
and  after  giving  the  notice  required  by 
subsection  20(2),  within  one  month,  if  such 
person  is  then  in  Canada,  or  within  three 
months  if  he  is  then  absent  from  Canada, 
unless  he  sooner  arrives  in  Canada,  and  then 
within  one  month  after  such  arrival,  substitute 
for  the  surety  so  dead,  bankrupt,  insolvent  or 
resident  out  of  Canada,  another  surety,  to  be 
approved  in  like  manner,  and  shall,  within 
the  like  period  after  the  bond  of  such  new 
surety  is  entered  into  or  given,  cause  such 
bond  to  be  duly  registered  and  deposited ; 
otherwise  such  person  is  liable  to  forfeit  the 
appointment,  office,  commission  or  employ 
ment  in  respect  whereof  such  fresh  security 
ought  to  have  been  given ;  and  such  forfeiture 
takes  effect  from  and  after  the  time  when  the 
Governor  General  so  declares.  R.S.,  c.  225, 
s.  21. 


22.  Whenever  under  the  provisions  herein 
before  contained  any  surety  gives  notice  to 
his  principal  and  also  to  the  Registrar  General 
of  Canada  that  he  is  no  longer  disposed  to 
continue  his  responsibility,  the  principal  shall, 
within  one  month  from  the  receipt  of  the  last 
of  such  notices  furnish  another  surety,  and 
register  and  deposit  the  bond  of  such  new 
surety,  or  in  default  of  so  doing  is  liable  to 
forfeit  and  be  deprived  of  the  appointment, 
office,  commission  or  employment  in  respect 


d'un  mois  apres  que  le  fait  est  venu  a  sa 
connaissance,  si  elle  se  trouve  ou  reside  alors 
au  Canada,  ou  dans  le  delai  de  trois  mois,  si 
elle  se  trouve  hors  du  Canada,  a  moins  qu'elle 
n'y  soit  revenue  plus  tot,  auquel  cas  elle  le 
donne  dans  le  delai  d'un  mois  de  son  arrivee  ; 
et  toute  personne  qui  neglige  de  donner  cet 
avis  dans  le  delai  fixe  a  cet  egard  doit  payer, 
pour  1'usage  de  Sa  Majeste,  le  quart  de  la 
somme  pour  laquelle  la  caution  ainsi  decedee, 
faillie,  insolvable  ou  residant  hors  du  Canada, 
s'est  portee  responsable,  et  cette  amende  est 
recouvrable  devant  toute  cour  competente,  a 
la  poursuite  de  la  Couronne.  S.R.,  c.  225,  art. 
20;  1966-67,  c.  25,  art.  45. 

21.  En  cas  de  deces,  de  faillite,  d'insolva-  Nouveiie 
bilite  ou  de  residence  hors  du  Canada  de 
1'une  de  ces  cautions,  et  apres  avoir  donne 
1'avis  que  requiert  le  paragraphs  20(2)  dans  le 
delai  d'un  mois  si  cette  personne  est  alors  au 
Canada,  ou  dans  les  trois  mois  si  elle  est 
absente  du  Canada,  a  moins  qu'elle  n'y 
revienne  plus  tot,  et  alors  dans  le  mois  qui 
suit  son  arrivee,  toute  personne  qui  a  fourni 
un  cautionnement  ainsi  que  des  cautions 
comme  gage  de  sa  fidelite  dans  1'accomplisse- 
ment  de  ses  devoirs  au  poste  de  confiance  qui 
lui  a  ete  confie,  ou  dans  la  reddition  des 
comptes  des  deniers  publics  qu'elle  a  rec.us, 
doit  substituer  a  la  caution  ainsi  decedee, 
faillie,  insolvable  ou  residant  hors  du  Canada, 
une  autre  caution  qui  doit  etre  semblablement 
approuvee,  et  elle  doit,  dans  un  delai 
semblable  apres  que  le  cautionnement  de  la 
nouvelle  caution  a  ete  consenti  ou  donne,  le 
faire  dument  enregistrer  et  deposer;  a  defaut 
de  quoi,  cette  personne  peut  etre  destitute  de 
la  charge,  emploi,  fonction  ou  poste  a  1'egard 
duquel  cette  nouvelle  garantie  aurait  du  etre 
fournie;  et  cette  destitution  court  a  compter 
du  jour  ou  le  gouverneur  general  1'a  prononcee. 
S.R..C.  225,  art.  21. 


22.  Quand,  sous  1'autorite  des  dispositions 
qui  precedent,  une  caution  donne  avis  a  son 
cautionne  ainsi  qu'au  registraire  general  du  engagement 
Canada  qu'elle  n'est  plus  disposee  a  continuer 
d'etre  responsable,  le  cautionne  doit,  dans  le 
mois  de  la  reception  du  dernier  de  ces  avis, 
donner  la  garantie  d'une  autre  caution  et 
faire  enregistrer  et  deposer  ce  nouveau 
cautionnement;  ou,  faute  par  lui  de  ce  faire, 
il  encourt  la  destitution  ou  la  perte  de  la 
charge,  emploi,  fonction  ou  poste  a  1'egard 
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whereof  such  new  surety  ought  to  have  been 
given,  and  such  new  bond  registered  and 
deposited  as  aforesaid ;  and  such  forfeiture 
takes  effect  from  and  after  the  time  when  the 
Governor  General  so  declares.  R.S.,  c.  225,  s. 
22;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 

23.  No  act  of  any  public  officer  of  Canada, 
whose  security  has  been  given,  registered  or 
deposited,  or  whose  affidavit  of  justification 
has  been  filed  after  the  time  limited  by  this 
Act,  is  by  such  default  void  or  voidable.  R.S., 
c.  225,  s.  23. 

24.  The   forfeiture   or    avoidance   of   the 
appointment,  office,  commission  or  employ 
ment  of  any  person  under  the  authority  of 
this  Act  does  not  annul  or  make  void  any  act 
or  order  or  other  matter  or  thing  done  by  such 
person  during  the  time  he  actually  held  such 
appointment,  office,  commission  or  employ 
ment.  R.S.,  c.  225,  s.  24. 


duquel  il  eut  du  fournir  la  nouvelle  garantie 
et  faire  enregistrer  et  deposer  le  nouveau 
cautionnement  comme  il  est  susdit ;  et  cette 
destitution  court  a  compter  du  jour  ou  le 
gouverneur  general  1'a  prononcee.  S.R.,  c.225, 
art.  22;  1966-67,  c.  25,  art.  45. 

23.  Aucun  acte  d'un  fonctionnaire  public  Absence  de 
du  Canada  dont  le  cautionnement  a  ete 
fourni,  enregistre  ou  depose,  ou  dont  1'affida- 
vit  de  solvabilite  a  ete  produit  apres  le  temps 
fixe  par  la  presente  loi,  n'est  nul  ni  annulable 
par  suite  de  ce  retard.  S.R.,  c.  225,  art.  23. 


24.  La  destitution  ou  annulation  de  la 
charge,  emploi,  fonction  ou  poste  d'une 
personne,  sous  1'autorite  de  la  presente  loi, 
n'a  pas  1'effet  d'annuler  ou  de  rendre  invalides 
les  actes  ou  ordres  ou  autres  choses  quelconques 
faites  par  cette  personne  pendant  qu'elle 
occupait  reellement  cette  charge,  emploi, 
fonction  ou  poste.  S.R.,  c.  225,  art.  24. 


Effet  de  la 
destitution 


Where  no  wilful 
neglect 


Extension  of 
time 


Two  months 


POWERS  OF  GOVERNOR  IN  COUNCIL  TO  REMIT 
FORFEITURES  AND  EXTEND  TIME 

25.  The  Governor  in  Council  may  remit 
the  forfeiture  or  penalty  in  any  case  in  which 
the  failure  to  give  security,  or  to  register  and 
deposit  any  bond  under  this  Act,  has  not 
arisen  from  any  wilful  neglect  of  the  person 
bound  to  give,  register  or  deposit  the  same. 
R.S.,  c.  225,  s.  25. 


26.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
extend  the  time  for  furnishing  a  new  surety 
if  it  appears  that  the  period  hereinbefore 
limited  therefor  is  in  consequence  of  accidents 
or  special  circumstances  insufficient,  or  that 
further  time  will  be  necessary  to  enable  a  new 
surety  to  be  given  by  reason  of  illness,  distance 
or  loss  of  letters ;  or  by  reason  of  the  refusal 
of  any  person  to  become  surety,  or  any  person 
offered  as  surety  not  being  deemed  eligible 
and  being  rejected. 

(2)  Such  extended  period  shall  in  no  case 
exceed  two  months;  and  the  precise  period 
proposed  to  be  allowed,  together  with  the 
special  grounds  for  allowing  the  period,  shall 
be  either  entered  in  the  book  in  which  the 
original  security  has  been  registered,  or 


POUVOIR  DU  GOUVERNEUR  EN  CONSEIL  DE 

REMETTRE  LA  PEINE  DE  LA  DESTITUTION 

ET  DE  PROLONGER  LE  DELAI 

25.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  remettre  Quandiin'ya 
la  destitution  ou  peine  chaque  fois  que  le  n^lii!ence 
defaut    de    fournir    caution    ou    de    faire  voiontaire 
enregistrer  et  de  deposer  un  cautionnement 

aux  termes  de  la  presente  loi,  ne  provient 
point  de  la  negligence  voiontaire  de  la 
personne  tenue  de  fournir  caution  ou  de  faire 
cet  enregistrement  ou  ce  depot.  S.R.,  c.  225, 
art.  25. 

26.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Prorogation  du 
proroger    le    delai    fixe    pour    1'offre    d'une 
nouvelle  caution  s'il  lui  parait  que  la  periode 
accordee  ci-dessus  est  insuffisante  par  suite 
d'accidents  ou  de  circonstances  particulieres, 

ou  que,  en  raison  de  la  distance,  de  la  perte 
de  lettres,  ou  par  suite  de  la  maladie  ou  du 
fait  qu'une  personne  refuse  d'etre  caution,  ou 
n'est  pas  jugee  acceptable  et  est  refusee,  il  est 
necessaire  de  proroger  le  delai  pour  permettre 
a  1'employe  de  fournir  une  nouvelle  caution. 

(2)  Cette  prorogation  de  delai  n'excede 
jamais  deux  mois ;  et  le  delai  precis  qu'il  est  p  u 
propose  d'accorder,  avec  les  raisons  speciales 
qui  ont  motive  cette  concession,  est  soit 
mentionne  au  registre  ou  a  ete  faite  1'inscrip- 
tion  du  premier  cautionnement,  soit  exprime 
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endorsed  on  the  back  of  the  original  bond      au  verso  de  1'original  de  ce  meme  cautionne- 
itself.  merit. 


No  forfeiture 


Governor  in 
Council  may 
approve 


(3)  The  person  required  to  give  such  new- 
surety  is  not  subject  to  any  forfeiture  or 
penalty  for  not  giving  it  within  the  time 
limited  by  this  Act,  if  he  gives  such  new 
surety  within  the  extended  period  so  allowed. 
R.S.,  c.  225,  s.  26. 

27.  The  Governor  in  Council  may  approve 
of  the  security  given,  or  the  affidavit  of 
justification  filed  by  any  public  officer 
although  the  same  has  been  given  or  filed 
after  the  time  limited  by  this  Act ;  and  in 
such  case  the  appointment,  office,  commission, 
or  employment  of  such  public  officer  shall 
not  be  deemed  to  have  been  forfeited  by  such 
default,  but  to  have  remained  and  to  remain 
in  full  force  and  effect.  R.S.,  c.  225,  s.  27. 


(3)  La  personne  tenue  de  fournir  la  garantie  Pas  de 

,,  .,  .  ,  destitution 

d  une  nouvelle  caution  n  encourt  aucune 
destitution  ni  peine  pour  ne  1' avoir  pas  donnee 
dans  le  delai  fixe  par  la  presente  loi,  si  elle 
fournit  cette  garantie  dans  le  delai  supple- 
mentaire  ainsi  accorde.  S.R.,  c.  225,  art.  26. 

27.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  appro u-  Legouvemeur 

i  ,  •  ,  r  •  ii    tf  i       ^  j      en  conseil  peut 

ver  le  cautionnement  tourni,  ou  1  amdavit  ue  approuverie 
solvabilite    produit     par    un    fonctionnaire  cautionnement 
public,  meme  si  ces  pieces  ont  ete  fournies  ou 
produites  apres  le  delai  fixe  par  la  presente 
loi;  et  dans  ce  cas,  la  charge,  emploi,  fonction 
ou  poste  de  ce  fonctionnaire  public  est  cense 
n'avoir  pas  ete  annule  par  suite  de  ce  defaut, 
mais  etre  reste  en  pleine  vigueur  et   effet. 
S.R.,  c.  225,  art.  27. 


Securities  which 
may  be 
authorized 


Payment  of 
interest  to 
depositor 


Premiums  may 
be  deducted 


REGULATIONS 

28.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
direct  that,  whenever  any  person  is  required 
to  give  security  for  the  due  performance  of 
his  office,  trust  or  employment,  or  for  duly 
accounting  for  public  moneys  entrusted  to 
him  or  placed  under  his  control,  or  for  the 
due  fulfilment  of  his  duties  in  any  respect,  or 
for  the  performance  of  any  obligation  under 
taken  toward  the  Crown, 

(a)  the  bond  or  policy  of  guarantee  of  any 
incorporated  company,  named  by  order  in 
council,  and  empowered  to  grant  guarantees, 
bonds,  covenants  or  policies  for  the  integrity 
and  faithful  accounting  of  public  officers 
or  other  like  purposes,  or 

(b)  a  conditional  assignment  of  a  deposit 
standing  in  the  name  of  any  public  officer, 
required  to  give  security,  in  the  books  of 
the  Post  Office  or  any  other  Government 
savings  bank, 

may  be  accepted  as  such  security  upon  such 
terms  as  are  determined  by  the  Governor  in 
Council. 


(2)  In  the  case  of  any  such  assignment  of  a 
deposit  the  interest  upon  the  deposit  is 
payable  to  the  depositor  until  forfeiture  of 
the  security,  in  like  manner  as  if  no  such 
assignment  had  been  made.  R.S.,  c.  225,  s.  28. 

29.  The  Governor  in  Council  may  direct 


REGLEMENTS 

28.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Le 


cautionnement 


./i  ii  • 

declarer  que,  lorsqu  une  personne  est  requise  peut  .tre  permis 

de   fournir    une    garantie    de    sa    fidelite    a 

occuper  sa  charge,  son  poste  de  confiance  ou 

son  emploi,  ou  a  rendre  compte  de  tous  les 

deniers  publics  confies  a  sa  garde  ou  places 

sous  son  controle,   ou  a   s'acquitter  de   ses 

devoirs  sous  tous  rapports,  ou  d'un  engage 

ment  pris  envers  la  Couronne, 

a)  le  cautionnement  ou  la  police  de  garantie 
d'une  compagnie  constitute  en  corporation, 
nommee  par  decret  en  conseil  et  autorisee 
a  consentir  des  garanties,  cautionnements, 
conventions  ou  polices,  pour  assurer  1'inte- 
grite  des  fonctionnaires  publics  et  leur 
fidelite  a  rendre  compte,  ou  pour  autre 
semblable  objet,  ou 

6)  la  cession  conditionnelle,  au  nom  d'un 
fonctionnaire  public  tenu  de  fournir  une 
garantie,  d'un  depot  figurant  aux  livres  de 
la  Caisse  d'epargne  postale  ou  de  toute 
autre  caisse  d'epargne  de  1'Etat, 

peut  etre  accepte  pour  ledit  cautionnement, 
aux  conditions  determinees  par  le  gouverneur 
en  conseil. 

(2)  En  cas  de  cession  d'un  depot,  comme  il 
est  susdit,  1'interet  sur  le  depot  est  payable 
au  deposant,  jusqu'au  jour  ou  la  garantie 
vient  a  etre  confisquee,  comme  si  aucune 
cession  n'avait  ete  faite.  S.R.,  c.  225,  art.  28. 

29.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  declarer  Les  primes 

peuvent  etre 
deduites 


6069 


10 


Chap.  P-30 


Fonctionnaires  publics 


that  in  all  cases,  or  in  any  case  or  class  of 
cases  in  which  the  bond  or  policy  of  guarantee 
of  a  company  is  accepted  as  such  security,  the 
money  necessary  to  pay  the  premium  upon 
such  bond  or  policy  may  be  deducted  from 
the  salary  or  pay  of  the  person  or  persons  for 
whom  the  security  is  given,  either  by  monthly 
instalments  or  otherwise.  R.S.,  c.  225,  s.  29. 


indemnity  fund  30.  The  Governor  in  Council  may  make 
established  regulations  for  the  establishment  and  mainte 
nance  of  a  fund  to  be  derived  from  moneys 
contributed  by,  or  deducted  from  the  salaries 
or  pay  of  the  persons  concerned,  wherewith  to 
make  good  to  the  Crown  any  loss  sustained 
by  reason  of  the  default  of  any  person 
required  to  give  security.  R.S.,  c.  225,  s.  30. 


To  whom 
applicable 


3 1.  Such  regulations  may  apply  generally 
to  all  persons  required  to  give  security  or  to 
any  class  or  classes  of  such  persons,  and,  if 
the  Governor  in  Council  thinks  fit,  may 
provide,  as  to  all  or  any  of  such  persons  or 
classes  of  persons,  that  the  security  afforded 
by  such  fund  shall  be  in  substitution  or  in 
partial  substitution  for  the  security  required 
to  be  given  by  any  such  persons  or  classes  of 
persons.  R.S.,  c.  225,  s.  31. 


que,  dans  tous  les  cas,  ou  dans  tel  cas  ou  telle 
categoric  de  cas  dans  lesquels  le  cautionne- 
ment  ou  la  police  de  garantie  d'une  compagnie 
est  accepte  a  titre  de  garantie,  les  deniers 
necessaires  pour  en  payer  la  prime  peuvent  se 
deduire  du  traitement  ou  de  la  retribution  de 
la  personne  ou  des  personnes  pour  qui  la 
garantie  est  donnee,  et  ce,  par  retenues 
mensuelles  ou  autrement.  S.R.,  c.  225,  art.  29. 

30.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  faire  des  Caiss« 
reglements  pour  1'etablissement  et  le  maintien  d 
d'une  caisse  alimentee  de  deniers  contribues 

par  les  interesses  ou  deduits  de  leur  traitement 
ou  de  leur  retribution,  en  vue  du  rembourse- 
ment  de  toute  perte  que  la  Couronne  peut 
eprouver  par  suite  du  manquement  de  quelque 
personne  tenue  de  fournir  une  garantie.  S.R., 
c.  225,  art.  30. 

31.  Ces   reglements   peuvent   s'appliquer,  Application 
d'une  fa£on  generale,  a  toutes  les  personnes 
obligees  au  cautionnement  ou  a  toute  categorie 

de  ces  personnes,  et,  si  le  gouverneur  en 
conseil  le  juge  a  propos,  peuvent  decreter 
pour  toutes  ces  personnes  ou  categories  de 
personnes,  ou  pour  chacune  d'elles,  que  la 
garantie  fournie  par  la  caisse  remplace  la 
totalite  ou  partie  de  la  garantie  exigee  de  ces 
personnes  ou  categories  de  personnes.  S.R.,  c. 
225,  art.  31. 


Statement  of 
bonds  to  be  laid 
before 
Parliament 


REPORT 

32.  The  Registrar  General  of  Canada  shall 
cause  to  be  prepared,  for  the  information  of 
the  Parliament  of  Canada,  within  fifteen 
days  after  the  opening  of  every  session 
thereof,  a  detailed  statement  of  all  bonds 
registered  at  his  office,  and  of  any  changes  or 
entries  that  have  been  made  in  reference  to 
the  names  and  residences  of  any  sureties,  and 
of  the  amounts  in  which  sureties  have  become 
severally  liable,  since  the  period  of  the  last 
previous  return  submitted  to  the  Parliament. 
R.S.,  c.  225,  s.  32;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


RAPPORT 

32.  Le  registraire  general  du  Canada  fait  &atdes 
dresser,  pour  1'information  du  Parlement  du 
Canada,  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  Parlement 
1'ouverture  de  chaque  session,  un  etat  detaille 
de  tous  les  cautionnements  enregistres  a  son 
bureau,  des  changements  ou  inscriptions  qui 
ont  ete  faits  relativement  aux  noms  et  a  la 
residence  des  cautions  et  des  sommes  dont 
elles  se  trouvent  respectivement  responsables, 
depuis  la  periode  couverte  par  le  dernier  etat 
soumis  au  Parlement.  S.R.,  c.  225,  art.  32; 
1966-67,  c.  25,  art.  45. 
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SCHEDULE 

FORM  A 

KNOW  ALL  MEN  BY  THESE  PRESENTS,  THAT  WE, 

of   the 
of  ,  in  the  County  of 

,  in  the  Province  of  in 

Canada  (hereinafter   called   "the   prin- 

of  the  ,  of  ,  in 

,  in  the  Province  of 


of 


cipal") ;  and 
the 

and  of   the   said  of    (hereinafter   called 

''the  sureties"),  are  respectively  held  and  firmly  bound  unto  our 
Sovereign  Lady  the  Queen,  Her  heirs  and  successors,  in  the 
respective  penal  sums  following,  that  is  to  say: — The  principal 
in  the  sum  of  dollars  of  lawful  money  of  Canada, 

and  each  of  the  sureties  in  a  sum  of  dollars  of  like 

lawful  money,  to  be  paid  to  our  said  Sovereign  Lady  the  Queen, 
Her  heirs  and  successors,  for  which  said  respective  payments, 
well  and  faithfully  to  be  made,  we  severally,  and  not  jointly,  or 
each  for  the  other,  bind  ourselves,  and  our  respective  heirs, 
executors  and  administrators,  firmly  by  these  presents,  sealed 
with  our  respective  seals. 


in  the  year  of  Our 
year  of  Her  Majes- 


Dated  this  day  of 

Lord  19  and  in  the 

ty's  reign. 

WHEREAS  the  principal,  having  been  appointed  to  the  office 
or  employment  of  is  required  by  law 

to  give  security  to  the  Crown  for  the  due  performance  of  the 
duties  appertaining  thereto ;  and  the  sureties  have  consented  to 
become  his  sureties  for  such  his  performance  of  the  said  duties: 
and  this  bond  is  given  in  pursuance  of  the  Public  Officers  Act: 


ANNEXE 

FORMTJLE  A 

SACHEZ  TOUS  PAR  LES  PRESENTES,  QTJE  Nous, 

de 
dans  le  comte  de  ,  dans  la  province  de 

,  Canada 
(ci-dessous  denomme  le  «cautionne» ;  et 

de  ,  de  ,  dans  le 

de  dans  la  province  de  ,  et  de 

,  (ci-dessous  denommes  «les  cautions*)  sommes 
respectivement  tenus  et  fermement  obliges  envers  notre  Souve- 
raine  la  Reine,  ses  heritiers  et  successeurs  au  paiement  des 
sommes  penales  respectives  qui  suivent,  savoir: — «le  cautionne» 
en  la  somme  de  dollars  en  monnaie  legale  du 

Canada,  et  chacune  des  cautions  en  une  somme  de 

dollars,  en  semblable  monnaie,  a  payer  a  notredite 
Souveraine  la  Reine,  a  ses  heritiers  et  successeurs;  pour  le 
paiement  fidele  de  ces  sommes  respectives  nous  nous  obligeons 
separement, — et  non  solidairement  non  plus  que  1'un  pour 
Tautre, — nous-memes  et  nos  heritiers,  executeurs  testamentaires 
et  administrateurs  respectifs,  par  ces  presentes,  revetues  de 
nos  sceaux  respectifs. 

Date  ce  jour  de  en  1'annee  de  Notre- 

Seigneur  19  ,  et  dans  la  annee  du  regne 

de  Sa  Majeste. 

ATTENDU  que  le  «cautionne»,  ayant  ete  nomme  a  la  charge 
de  ,    est   tenu    par    la    loi    de    fournir 

caution  a  la  Couronne  pour  raccomplissement  regulier  des 
devoirs  y  attaches;  et  que  «les  cautions*  ont  consenti  a  se 
porter  repondantes  de  1'accomplissement  desdits  devoirs;  et 
que  le  present  cautionnement  est  donne  conform  em  ent  a  la 
Loi  sur  les  fonctionnaires  publics : 


COLUMN  ONE 

Now  the  condition  of  this  obli 
gation  is  that  if  the  principal 
faithfully  discharges  the  duties  of 
the  said  office,  and  dulj-  accounts 
for  all  moneys  and  property  which 
come  into  his  custody  by  virtue 
of  the  said  office,  this  obligation 
shall  be  void. 

Signed,  sealed^ 
and  delivered  1 
in  the  presence  f 
of 


COLUMN  TWO 
Now  the  condition  of  the  above 
obligation  is  such  that  if  the 
principal  so  appointed  to  the  said 
office  or  employment  as  afore 
said,  do  and  shall,  from  time  to 
time  and  at  all  times,  so  long  as 
he  shall  hold  the  said  office  or 
employment,  or  be  and  remain 
charged  with  the  actual  discharge 
of  the  duties  appertaining  there 
to,  or  any  of  them,  faithfully, 
honestly,  and  diligently, — 

(a)  Do,  perform,  fulfil  and  dis 
charge  all  and  every  such  duties, 
in  every  respect,  in  accordance 
with  the  laws  now  in  force  in  that 
behalf,  as  also  all  and  singular 
such  other  duties  as,  by  compe 
tent  authority  in  that  behalf, 
now  are  or  hereafter  shall  or  may 
be  attached  to  the  said  office  or 
employment,  or  imposed  upon  or 
required  to  be  performed  by  the 
incumbent  for  the  time  being  of 
the  said  office  or  employment, 
whether  such  last  mentioned 
duties  are  regulated  or  imposed 
by  any  Act  or  Acts  heretofore 
passed  by  the  legislature  of  any 
province  of  Canada  before  it  be 
came  part  of  Canada,  or  which 
have  been  or  may  hereafter  be 


PREMIERE  COLONNE 
Or  la  condition  de  la  presente 
obligation  est  que  si  «le  cautionne» 
remplit  fidelement  les  devoirs  de 
ladite  charge  et  rend  reguliere- 
ment  compte  de  tous  les  deniers 
et  de  tous  les  biens  et  effets  qui 
peuvent  lui  6tre  confies  en  vertu 
de  ladite  charge,  cette  obligation 
devient  nulle. 

Signe,  scelle  et^l 
delivre  en  prfe-  > 
sence  de 


DEUXIEME  COLONNE 
Or  la  condition  de  1'obligation 
qui  precede  est  que  si  «le  cau- 
tionn£»  ainsi  nomm6  a  ladite 
charge  ou  audit  emploi  comme  il 
est  susdit,  de  temps  a  autre,  et  en 
tout  temps,  tant  qu'il  remplira 
ladite  charge  ou  leclit  emploi,  ou 
qu'il  sera  charge  de  1'accomplis 
sement  des  devoirs  qui  s'y  ratta- 
chent,  ou  1'un  quelconque  d'entre 
eux,  fidelement,  honne'tement  et 
diligemment, 

a)  fait,  accomplit  et  remplit 
tous  ces  devoirs  et  chacun  d'eux, 
a  tous  £gards,  d'une  maniere  con- 
forme  aux  lois  actuellement  en 
vigueur  en  1'espece,  ainsi  que 
tous  les  autres  devoirs  qui,  par 
autorit6  compe'tente  &  cette  fin, 
sont  actuellement  ou  seront  ou 
peuvent  plus  tard  6tre  attaches  a 
ladite  charge  ou  audit  emploi,  ou 
imposes  au  titulaire  ou  exiges  de 
lui  pour  le  temps  de  ladite  charge 
ou  dudit  emploi,  soit  que  ces 
devoirs  en  dernier  lieu  mention- 
nes  soient  d^terminfes  ou  imposes 
par  une  loi  auparavant  votee  par 
la  legislature  d'une  province  du 
Canada  avant  que  cette  province 
fasse  partie  du  Canada,  ou  qui 
peut  avoir  6t6  ou  peut  fitre  a 
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passed  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  by  any  ordinance, 
order  in  council  or  regulations 
made  under  any  such  Act,  or  by 
any  law  otherwise  in  force  in 
Canada,  and  whether  such  duties 
are  extended,  increased  or  other 
wise  varied  or  altered  by  any 
such  Act  or  Acts,  so  to  be  passed, 
or  by  any  such  ordinance,  order 
in  council  or  regulations  or  any 
such  law  as  aforesaid,  or  are  regu 
lated  or  imposed,  or  are  extended, 
increased  or  otherwise  varied  or 
altered  by  competent  authority; 
and, 

(6)  Duly  account  for  and  pay 
over  all  such  moneys  or  securities 
for  money  or  valuable  securities 
or  property  as  shall  come  into  his 
hands,  custody  or  control,  by 
virtue  of  or  in  consequence  of  his 
holding  the  said  office; 

And  further,  if  the  principal 
upon  his  removal  from,  or  his 
resignation  of  the  said  office  or 
employment,  or  if,  in  the  event  of 
his  death  during  his  tenure  of  the 
said  office  or  employment,  his 
legal  representatives,  or  some  or 
one  of  them,  do  and  shall  quietly 
surrender  and  deliver  up  the 
same,  and  all  the  moneys,  securi 
ties  for  money,  valuable  securi 
ties,  or  property,  books,  papers, 
instruments,  instructions,  maps, 
plans,  letters  and  writings,  and 
other  things  whatever,  which 
then  may  be,  or  ought  to  be,  in 
his  possession,  custody  or  keep 
ing,  by  virtue  of  or  in  consequence 
of  his  holding  the  said  office,  or 
anything  relating  or  in  any  wise 
appertaining  thereto; 

Then  the  above  obligation  shall 
be  void  and  of  no  effect;  otherwise 
the  same  shall  be  and  remain  in 
full  force  and  virtue. 


1'avenir  votfee  par  le  Parlement 
du  Canada,  ou  edictee  par  ordon- 
nance,  arrfite  en  conseil  ou  regle- 
ment  rendu  en  vertu  de  telle  loi, 
ou  par  une  loi  autrement  en  vi- 
gueur  au  Canada,  et  que  ces  de 
voirs  soient  etendus,  augments 
ou  autrement  modifies  par  telle 
loi  qui  peut  £tre  ainsi  vot§e,  ou 
par  tel  arre'te  en  conseil,  regle- 
ment  ou  ordonnance  ou  par  une 
telle  loi  susmentionn£e,  ou  qu'ils 
soient  determines  ou  imposes,  ou 
etendus,  ou  augmentes,  ou  autre 
ment  modifies  ou  amendes  par 
autorite  competente,  et 

6)  rend  r£gulierement  compte 
et  fait  le  paiement  de  tous  les 
deniers,  valeurs,  biens  ou  effets 
qui  peuvent  lui  £tre  confies,  ou 
£tre  places  sous  sa  garde  ou  sous 
son  controle,  en  vertu  ou  en  con 
sequence  de  la  charge  qu'il  rem- 
plit; 

Et,  de  plus,  si  «le  cautionne», 
lors  de  sa  destitution  ou  de  sa 
demission  de  ladite  charge  ou 
dudit  emploi,  ou  si,  survenant 
son  deces  pendant  qu'il  remplit 
ladite  charge  ou  ledit  emploi,  ses 
representants  legaux,  ou  quel- 
qu'un  d'eux,  la  ou  le  cedent  et 
livrent  paisiblement,  ainsi  que 
tous  les  deniers,  effets,  valeurs, 
proprietes,  livres,  papiers,  pieces, 
instructions,  cartes,  plans,  lettres 
et  Merits  et  autres  choses  quel- 
conques  qui  peuvent  alors  se  trou- 
ver  ou  devraient  se  trouver  en  sa 
possession  ou  sous  sa  garde  ou 
sous  son  controle,  en  vertu  ou  en 
consequence  de  ladite  charge  ou 
dudit  emploi,  ou  s'y  rapportant 
ou  en  dependant  en  quoi  que 
ce  soit : 

Alors,  1'obligation  ci-dessus 
vis6e  devient  nulle  et  de  nul  effet; 
autrement  elle  est  et  doit  rester 
en  pleine  force  et  vigueur. 


FORM  B 

AFFIDAVITS  TO  BE  ANNEXED  TO  THE  BOND 


FORMULE  B 
AFFIDAVITS  A  ANNEXER  AU  CATITIONNEMENT 


PROVINCE  of 

To  WIT  : 

I,  A.B.,  the  obligor  (or  one  of  the  sureties),  in  the  above 
bond  or  writing  obligatory  named,  make  oath  and  say,  as 
follows : 

1.  I  am  seized  and  possessed  to  my  own  use  of  real  (or  real 
and  personal)  estate  in  the  Province  of  ,  in  Canada, 

of  the  actual  value  of  $  ,  over  and  above  all  charges 

upon  or  encumbrances  affecting  the  same. 


PROVINCE  de 
SAVOIK  : 

Je,  A.B.,  le  cautionne  (ou  1'une  des  cautions)  nomme  et 
designe  dans  le  cautionnement  ou  1'obligation  ci-annexee, 
prete  serment  et  dis : 

1.  Je  suis  nanti  de  proprietes  immobilieres  (ou  mobilieres  et 
immobilieres)  dans  la  province  de  ,  Canada,  de  la 

valeur  reelle  de  $  en  sus  et  au  dela  de  toutes  char 

ges   ou   dettes  sur   ces   proprietes   que   je   possede   pour  mon 
propre  usage. 
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2.  My  post  office  address  is  as  follows: 
SWORN  before  me,  at 


of 


day  of 


AX). 


in  the 

this 

19 

a  J.P.  for  the 

A  separate  affidavit  to  be  made  by  the  obligor  and  by  each 
surety. 


2.  Mon  adresse  postale  est  la  suivante: 

ASSERMENTE  devant  moi,  a 
dans  le  de 

ce  jour  de 

A.D.  19 

J.P.,  pour  le 

L'n  affidavit  distinct  doit  etre  jait  par  le  cautionne  et  par 
chaque  caution. 


FORM  C 

AFFIDAVIT  OF  WITNESS 

PROVINCE  of 

To  WIT  : 

I, 

of  the  of  ,  in  the  of 

in  the  Province  of  ,  make  oath  and  say  that  I  was 

personally  present,  and  did  see  the  obligors  in  the 

above  bond  or  writing  obligatory  named,  duly  execute  the  said 
instrument  by  signing,  sealing,  and,  as  their  respective  acts  and 
deeds,  delivering  the  same ;  and  that  I  am  a  subscribing  witness 
to  such  execution. 

SWORN  before  me,  at 

in  the  of 

this  day  of  A.D. 

19 

a  J.P.  for  the 

A  separate  affidavit  in  this  form  shall  be  made  by  a  witness 
to  the  execution  by  each  obligor,  if  the  same  person  does  not 
witness  the  execution  by  all  oj  them. 
R.S.,  c.  225,  Sch. 


FORMULE  C 
AFFIDAVIT  DU  TEMOIN 

PROVINCE  de 
SAVOIR  : 

Je  de  de  ,  dans 

de  dans  la  province  de 

jure  et  declare  que  j'etais  personnellement  present  et  que  j'ai 
vu  les  repondants  mentionnes  dans  le 

cautionnement  ou  1'obligation  ci-dessus  visee,  dument  consen- 
tir  ladite  piece  en  la  signant  et  en  la  scellant,  et  en  la  delivrant 
comme  etant  leurs  actes  respectifs,  et  que  je  suis  temoin  instru- 
mentaire  de  ce  consentement. 

ASSEBMENTE  devant  moi,  a 

,  dans 

de  ce 

jour  de  A.D.,  19 

J.P.,  pour  le 

Un  affidavit  distinct  en  cette  forme  doit  etre  fait  par  un 
temoin  de  la  signature  de  chaque  repondant,  si  la  meme 
personne  n'est  pas  temoin  de  la  signature  de  toutes  les  parties. 
S.R.,  c.  225,  annexe. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  HEINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPITREP-31 


An    Act    respecting    inventions    by    public      Loi  concernant  les  inventions  des  fonction- 
servants  naires 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited   as  the   Public 

Servants  Inventions  Act.  1953-54,  c.  40,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre  :  Loi  sur  les  inventions  des  fonctwnnaires. 
1953-54,  c.  40,  art.  1. 


Definitions 

"appropriate 
Minister" 


"department" 


"invention" 


"public  sen-ant 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"appropriate  Minister"  in  relation  to  a  public 
servant  means  the  Minister  who  under  the 
Financial  Administration  Act  is  the  appro 
priate  Minister  with  respect  to  the  depart 
ment  in  which  the  public  servant  is 
employed ; 

"department"  means  a  department  as  defined 
in  the  Financial  Administration  Act,  and 
includes  a  Crown  Corporation  named  in 
Schedule  C  to  that  Act ; 

"invention"  means  any  new  and  useful  art, 
process,  machine,  manufacture  or  composi 
tion  of  matter,  or  any  new  and  useful 
improvement  in  any  art,  process,  machine, 
manufacture  or  composition  of  matter; 

"public  servant"  means  any  person  employed 
in  a  department,  and  includes  a  member  of 
the  Canadian  Forces  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police.  1953-54,  c.  40,  s.  2. 


Definitions 
«fonctionnaire« 


•invention* 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«fonctionnaire»  designe  toute  personne 
employee  dans  un  ministere  ou  departement 
et  comprend  un  membre  des  Forces  cana- 
diennes  ou  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada ; 

«invention»  signifie  toute  realisation,  tout 
precede,  toute  machine,  fabrication  ou 
composition  de  matieres,  ou  tout  perfec- 
tionnement  quelconque  de  1'un  des  susdits, 
presentant  le  caractere  de  la  nouveaute  et 
de  1'utilite; 

«ministere»  ou  «departement»  signifie  un 
ministere  ou  departement,  selon  la  defini 
tion  qu'en  donne  la  Loi  sur  {'administration 
financiere,  et  comprend  une  corporation  de 
la  Couronne  nommee  a  1'annexe  C  de  ladite 
loi; 

«ministre    competent*,    par    rapport    a    un  «ministre 
fonctionnaire,    designe    le    ministre    qui,  ° 
d'apres  la  Loi  sur  {'administration  financiere, 
est   le    ministre   competent    a   1'egard    du 
ministere  ou  departement  ou  le  fonction 
naire  est  employe.  1953-54,  c.  40,  art.  2. 


•mmistere»  ou 
•  departement. 


Inventions 
vested  in  Her 
Majesty 


INVENTIONS  VESTED  IN  THE  CROWN 

3.  The  following  inventions,  and  all  rights 
with  respect  thereto  in  Canada  or  elsewhere, 


INVENTIONS  DEVOLUES  A  LA  COURONNE 

3.  Les  inventions  suivantes  ainsi  que  tous 
les  droits  y  afferents,  au  Canada  ou  ailleurs, 
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are  vested  in  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
namely, 
(a)  an  invention  made  by  a  public  servant 

(i)  while  acting  within  the  scope  of  his 
duties  or  employment,  or 
(ii)  with  facilities,  equipment  or  financial 
aid  provided   by  or  on  behalf  of   Her 
Majesty,  and 

(6)  an  invention  made  by  a  public  servant 
that  resulted  from  or  is  connected  with  his 
duties  or  employment.  1953-54,  c.  40,  s.  3. 


sont  devolus  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada, 
savoir : 

a)  une  invention  creee  par  un  fonctionnaire 

(i)  agissant  dans  les  lirrites  de  ses  attri 
butions  ou  de  son  emploi,  ou 
(ii)  au  moyen  de  facilites,  d'un  outillage 
ou  d'une  assistance  financiere  fournis  par 
Sa  Majeste  ou  pour  son  compte,  et 

6)  une  invention  creee  par  un  fonctionnaire 
et  qui  est  resultee  de  ses  attributions  ou  de 
son  emploi,  ou  s'y  rattache.  1953-54,  c.  40, 
art.  3. 


Duties  of 
inventor 


Duties  of 
Commissioner  of 
Patents 


Determination 
of  questions 


Appeal  to 
Exchequer 
Court 


Determination 
by  Exchequer 
Court 


4.  (1)  Every  public  servant  who  invents  an 
invention 

(a)  shall  inform  the  appropriate  Minister 
of  the  invention  and  shall  furnish  to  him 
such  information  and  documents  with 
respect  thereto  as  he  requires  ; 

(6)  shall  not  file  outside  Canada  an  applica 
tion  for  a  patent  in  respect  of  the  invention 
without  the  written  consent  of  the  appro 
priate  Minister ;  and 

(c)  shall,  in  any  application  in  Canada  for 
a  patent  in  respect  of  the  invention,  disclose 
in  his  application  that  he  is  a  public  servant. 

(2)  If  it  appears  to  the  Commissioner  of 
Patents  that  an  application  for  a  patent 
relates  to  an  invention  made  by  a  public 
servant,  the  Commissioner  shall  inform  the 
appropriate  Minister  of  the  application  and 
give  to  the  Minister  such  information  with 
respect  thereto  as  the  Minister  requires.  1953- 
54,  c.  40,  s.  4. 

5.  (1)  Whenever  any  question  arises  as  to 
whether  an  invention  is  vested  in  Her  Majesty 
by  this  Act,  the  appropriate  Minister  shall, 
within  three   months   after  the  question   is 
referred  to  him,  determine  the  question. 

(2)  If  the  appropriate  Minister  determines 
that  an  invention  is  by  this  Act  vested  in  Her 
Majesty,  the  inventor  or  other  person  claiming 
an  interest  in  the  invention  may,  within  thirty 
days   from    the   date    the    determination    is 
notified  to  him  or  such  longer  period  as  the 
appropriate  Minister  may  allow,  appeal  to 
the  Exchequer  Court. 

(3)  If  no   determination  is  made  by   the 
appropriate  Minister  within  the  time  specified 


4.  (1)  Un  fonctionnaire  qui  cree  une  inven-  Devoirs  dun 
tion 

a)  doit    la    porter    a    la    connaissance    du 

ministre    competent     et     lui    fournir    les 

renseignements  et  documents  qu'il  requiert 

sur  ce  sujet  ; 

6)  ne  doit  pas  deposer,  hors  du  Canada, 

une  demande  de  brevet  concernant  1'inven- 

tion,  sans  le  consentement  ecrit  du  ministre 

competent ;  et 

c)  doit,  dans  toute  demande  presentee  au 

Canada  en  vue  d'un  brevet  pour  1'invention, 

faire  connaitre  qu'il  est  fonctionnaire. 

(2)  S'il  apparait  au  commissaire  des  brevets  Devoirs  du 

i  j  i       i     i  •  •  .  •          commissaire  des 

qu  une  demande  de  brevet  vise  une  invention  brevets 
dont  1'auteur  est  fonctionnaire,  le  commissaire 
doit  porter  la  demande  a  la  connaissance  du 
ministre  competent  et  lui  donner  les  rensei 
gnements  qu'il  requiert  a  cet  egard.  1953-54, 
c.  40,  art.  4. 


5.  (1)  Chaque  foisqu'onsouleve  la  question  Decisions 
de  savoir  si  une  invention  est  devolue  a  Sa  p 
Majeste  par  application  de  la  presente  loi,  le 
ministre  competent  doit  en  decider  dans  un 
delai  de  trois  mois  apres  que  la  question  lui  a 
ete  soumise. 

(2)  Si  le  ministre  competent  decide  qu'une  AppelalaCour 

,.  ,      ,  ,  de  I'Echiquier 

invention  est,  par  application  de  la  presente 
loi,  devolue  a  Sa  Majeste,  1'inventeur  ou  une 
autre  personne  reclamant  un  interet  dans 
1'invention  peut,  dans  un  delai  de  trente  jours 
a  compter  de  la  date  ou  il  a  ete  avise  de  la 
decision  ou  dans  tel  delai  supplemental  que 
peut  accorder  le  ministre  competent,  interjeter 
appel  a  la  Cour  de  I'Echiquier. 

(3)  Si    le    ministre    competent    ne    prend  Decision  par  la 
aucune  decision  dans  le  delai  present  par  le  i-l^iquier 
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Notice  to 
inventor 


Application  for 
patent 


in  subsection  (1)  the  inventor  or  any  person 
claiming  an  interest  in  the  invention  may, 
within  thirty  days  after  the  expiration  of  the 
time  so  specified,  apply  to  the  Exchequer 
Court  to  have  the  question  determined. 

(4)  Whenever  the  appropriate  Minister  has 
made  a  determination  under  this  section  he 
shall  forthwith  in  writing  notify  the  inventor 
thereof.  1953-54,  c.  40,  s.  5. 

6.  Notwithstanding  anything  in  the  Patent 
Act,  the  appropriate  Minister  may  file  an 
application,  naming  the  inventor,  for  a  patent 
for  an  invention  vested  in  Her  Majesty  by 
this  Act,  and  any  patent  issued  on  such  an 
application  shall  be  issued  in  the  name  of 
Her  Majest}'  or  otherwise  as  directed  by  the 
appropriate  Minister.  1953-54,  c.  40,  s.  6. 


7.  A  public  servant  who  has  made  an 
invention  vested  in  Her  Majesty  by  this  Act 
shall  execute  all  documents  required  by  the 
appropriate  Minister  in  connection  with  the 
filing  of  an  application  for  a  patent  therefor 
in  Canada  or  elsewhere.  1953-54,  c.  40,  s.  7. 


Waiver  of  rights  8.  (1)  The  appropriate  Minister  may  on 
behalf  of  Her  Majesty  waive,  abandon  or 
transfer  all  or  any  of  the  rights  in  respect  of 
any  invention  vested  in  Her  Majesty  by  this 
Act  or  in  respect  of  any  invention  made  or  to 
be  made  by  any  public  servant,  and  may 
execute  any  instrument  to  give  effect  thereto. 


Inventor  to 

execute 

documents 


Restrictions 


(2)  No  interest  in  an  invention  coming 
within  section  20  or  21  of  the  Patent  Act  shall 
be  waived,  abandoned  or  transferred  under 
this  section  without  the  approval  of  the 
Minister  of  National  Defence,  and  no  interest 
in  an  invention  coming  within  section  22  of 
that  Act  shall  be  waived,  abandoned  or 
transferred  under  this  section  without  the 
approval  of  the  Atomic  Energy  Control 
Board.  1953-54,  c.  40,  s.  8. 


1'inventeur 


paragraphe  (1),  1'inventeur  ou  toute  personne 
reclamant  un  interet  dans  1'invention  peut, 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  1'expiration 
du  delai  ainsi  specific,  demander  a  la  Cour 
de  1'Echiquier  de  rendre  une  decision  en 
1'espece. 

(4)  Lorsque  le  ministre  competent   a  pris  A.™» 
une  decision  aux  termes  du  present  article,  il 
doit  immediatement  en  aviser  1'inventeur,  par 
ecrit.  1953-54,  c.  40,  art.  5. 


6.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi 
sur  les   brevets,   le   ministre   competent   peut 
deposer  une  demande,  nommant  1'inventeur, 
en  vue  d'un  brevet  pour  une  invention  devolue 
a  Sa  Majeste  par  application  de  la  presente 
loi,  et  tout  brevet  delivre  a  la  suite  d'une  telle 
demande  doit  1'etre  au  nom  de  Sa  Majeste  ou 
d'une  autre  fa?on  prescrite  par  le  ministre 
competent.  1953-54,  c.  40,  art.  6. 

7.  Un  fonctionnaire  qui  a  cree  une  inven- 
tion  devolue  a  Sa  Majeste  par  application  de 
la  presente  loi,  doit  signer  tous  les  documents 
requis  par  le  ministre  competent  relativement 
au   depot   d'une   demande   de   brevet   a   cet 
egard,  au  Canada  ou  ailleurs.  1953-54,  c.  40, 
art.  7. 


8.  (1)  Le  ministre  competent  peut,  au  nom  Renonciation 
de  Sa  Majeste,  renoncer  a  la  totalite  ou  a  1'un 
quelconque  des  droits  concernant  une  inven 
tion  devolue  a  Sa  Majeste  par  application  de 
la  presente  loi  ou  concernant  une  invention 
faite  ou  a  faire  par  un  fonctionnaire,  ou 
encore  abandonner  ou  transferer  la  totalite 
ou  1'un  quelconque  de  ces  droits,  et  il  peut 
signer  tout  instrument  ayant  pour  objet  de 
donner  effet  a  cette  renonciation,  a  cet 
abandon  ou  a  ce  transfert. 

(2)  Aucun  interet  dans  une  invention  visee  Restrictions 
par  1  'article  20  ou  21  de  la  Loi  sur  les  brevets 
ne  doit  etre  1'objet  d'une  renonciation,  d'un 
abandon  ou  d'un  transfert  sous  le  regime  du 
present  article  sans  1'approbation  du  ministre 
de  la  Defense  nationale,  et  aucun  interet  dans 
une  invention  ressortissant  a  1'article  22  de 
ladite  loi  ne  doit  etre  1'objet  d'une  renoncia 
tion,  d'un  abandon  ou  d'un  transfert  aux 
termes  du  present  article,  sans  1'approbation 
de  la  Commission  de  controle  de  1'energie 
atomique.  1953-54,  c.  40,  art.  8. 


Administration 

and  control  of  .  ,.  j   •      TT       •»*    •  ^i  • 

inventions         an>'  invention  vested  in  Her  Majesty  by  this 


9.  (1)  The  administration  and  control  of         9.  (1)  L'administration  et   le  controle  de  Administration 

toute  invention  devolue  a  Sa  Majeste  par  «contr51edes 


inventions 
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Act  and  any  patent  issued  with  respect  thereto 
are  vested  in  the  appropriate  Minister,  and 
the  appropriate  Minister  may  transfer  such 
administration  and  control  to  any  other 
Minister  or  to  any  corporate  agency  of  Her 
Majesty. 

Development  (2)  The  appropriate  Minister  or  other 
Minister  or  agency  referred  to  in  subsection 
(1)  may  develop  and  exploit  any  invention 
under  the  administration  and  control  of  such 
Minister  or  agency,  as  the  case  may  be,  and 
may  on  behalf  of  Her  Majesty  enter  into  any 
agreement  with  any  person  for  such  purpose. 


Authority  of 
Crown  agencies 


Administration 
of  moneys 


(3)  Notwithstanding  anything  in  its  charter 
or  Act  of  incorporation,  an  agency  to  which 
the  administration  and  control  of  any  inven 
tion  or  patent  is  transferred  under  this  section 
has  the  capacity  and  power  to  receive,  hold, 
administer,  control,  develop  and  exploit  the 
invention  or  patent  and  generally  to  carry 
out  the  provisions  of  this  Act  with  respect 
thereto. 

(4)  Where    pursuant    to    this    section    the 
administration  and  control  of  any  invention 
or  patent  has  been  transferred  to  a  corporate 
agency  of  Her  Majesty,  any  money  received 
by  the  corporate  agency  in  the  course  of  the 
administration  and  control  of  the  invention 
or  patent  may  be  retained  by  that  corporate 
agency,  and  shall  be  used  for  the  purposes  of 
this  Act  and  the   objects  and  purposes  for 
which  the  agency  was  established.  1953-54,  c. 
40,s.9;  1959,  c.  8,  s.  1. 


application  de  la  presente  loi  et  de  tout  brevet 
delivre  a  cet  egard  sont  attribues  au  ministre 
competent,  qui  peut  les  transferer  a  tout  autre 
ministre  ou  a  tout  organisme  corporatif  de  Sa 
Majeste. 

(2)  Le    ministre    competent    ou    un    autre  Deveioppemem 
ministre  ou  organisme,  dont  fait  mention  le  e 
paragraphe  (1),  peut  developper  et  exploiter 

une  invention  placee  sous  1 'administration  et 
le  controle  de  ce  ministre  ou  de  cet  organisme, 
selon  le  cas,  et  peut,  pour  le  compte  de  Sa 
Majeste,  conclure  a  cette  fin  une  convention 
avec  toute  personne. 

(3)  Nonobstant    toute    disposition    de    sa  Pouvoirdw 

i  i  •  •  oreanismes  de  la 

charte  ou  loi  constitutive,  un  organisme  couwnne 
auquel  1'administration  et  le  controle  d'une 
invention  ou  d'un  brevet  sont  transferes  selon 
le  present  article,  a  la  capacite  et  le  pouvoir 
de  recevoir,  detenir,  administrer,  controler, 
developper  et  exploiter  1'invention  ou  le 
brevet  et,  d'une  fagon  generale,  d'appliquer 
les  dispositions  de  la  presente  loi  a  cet  egard. 

(4)  Lorsque,  conformement  au  present  arti-  Administration 
cle,    1'administration    et    le    controle    d'une  d 


invention  ou  d'un  brevet  quelconque  ont  ete 
transferes  a  un  organisme  corporatif  de  Sa 
Majeste,  celui-ci  peut  retenir  toute  somme 
d'argent  qu'il  a  re?ue  au  cours  de  1'adminis 
tration  et  du  controle  de  1'invention  ou  du 
brevet,  et  ladite  somme  d'argent  doit  etre 
employee  aux  fins  de  la  presente  loi  de  meme 
que  pour  les  objets  et  buts  de  1'etablissement 
dudit  organisme.  1953-54,  c.  40,  art.  9;  1959,  c. 
8,  art.  1. 


d'argent 


Awards 


AWARDS 

10.  Subject  to  the  regulations,  the  appro 
priate  Minister  may  authorize  the  payment 
of  an  award  to  a  public  servant  who  makes 
an  invention  that  is  vested  in  Her  Majesty  by 
this  Act,  in  such  amount  as  the  appropriate 
Minister  and  the  public  servant  may  agree 
upon  or  as  the  appropriate  Minister  deter 
mines.  1953-54,  c.  40,  s.  10. 


RECOMPENSES 

10.  Sous  reserve  des  reglements,  le  ministre  Recompenses 
competent  peut  autoriser  le  paiement,  a  un 
fonctionnaire  qui  est  1'auteur  d'une  invention 
devolue  a  Sa  Majeste  par  application  de  la 
presente  loi,  d'une  recompense  au  montant 
dont  peuvent  convenir  le  ministre  competent 
et  le  fonctionnaire  ou  que  determine  le 
ministre  competent.  1953-54,  c.  40,  art.  10. 


Penalties 


PENALTIES 


11.  Every  person  who  violates  subsection 
4(1)  or  section  7  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  of  five 
hundred  dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 


PEINES 


11.  Quiconque  viole  le  paragraphe  4(1)  ou  Peines 
['article  7  est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite,  une  amende  de  cinq  cents  dollars  ou  un 
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emprisonnement  de  six  mois,  ou  a  la  fois 
1'amende  et  1'emprisonnement.  1953-54,  c.  40, 
art.  11. 


REGULATIONS 

Regulations  J2.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act,  and  without  restricting 
the  generality  of  the  foregoing,  may  make 
regulations: 

(a)  prescribing  rules  of  practice  and  proce 
dure  respecting 

(i)  applications  for  patents  pursuant  to 
this  Act, 

(ii)  the  determination  of  questions  wheth 
er  an  invention  is  vested  in  Her  Majesty 
by  this  Act,  and 

(iii)  any  appeal  or  application  under  this 
Act  to  the  Exchequer  Court ; 

(6)  prescribing  the  information  to  be  fur 
nished  in  any  application  for  a  patent  in 
respect  of  an  invention  made  by  a  public 
servant ;  and 

(c)  prescribing  the  amount  of  and  the 
method  of  calculating  and  determining  the 
awards  to  be  paid  under  this  Act  and  the 
manner  and  time  of  payment.  1953-54,  c. 
40,  s.  12. 


REGLEMENTS 

12.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Regiments 
des  reglements  en  vue  de  la  realisation  des 
objets  et  de  1'application  des  dispositions  de 
la  presente  loi,  et ,  sans  restreindre  la  generalite 
de  ce  qui  precede,  peut  etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  les  regies  de  pratique  et  de 
procedure  en  ce  qui  concerne 

(i)  les  demandes  de  brevets  en  conformite 
de  la  presente  loi, 

(ii)  la  decision  des  questions  de  savoir  si 
une  invention  est  devolue  a  Sa  Majeste 
par  application  de  la  presente  loi,  et 

(iii)  tout  appel  ou  demande,  relevant  de 
la  presente  loi,  a  la  Cour  de  1'Echiquier; 

6)  prescrivant  les  renseignements  a  fournir 
dans  toute  demande  de  brevet  pour  une 
invention  dont  un  fonctionnaire  est  1'au- 
teur ;  et 

c)  prescrivant  le  montant  des  recompenses 
a  verser  selon  la  presente  loi,  la  maniere  de 
les  calculer  et  determiner,  ainsi  que  le  mode 
et  1'epoque  du  paiement.  1953-54,  c.  40,  art. 
12. 


GENERAL 

Where  two  13,  (i)  Where    there    are    two    or    more 

Ministers  .  ,  , .     .  .   , 

concerned  appropriate  Ministers  with  respect  to  any 
invention,  any  one  of  such  appropriate 
Ministers  may  in  relation  to  that  invention 
act  as  the  appropriate  Minister  under  this 
Act. 

Joint  inventions  (2)  This  Act  applies  to  the  interest  of  a 
public  servant  in  an  invention  made  jointly 
by  him  and  another  person  who  is  not  a 
public  servant.  1953-54,  c.  40,  s.  13. 


14.  This  Act  applies  to 

(a)  all  inventions  made  after  the  1st  day  of 
June  1954,  and 

(6)  all  inventions,  whenever  made,  in  respect 
of  which  an  application  for  a  patent  is 
made  in  Canada  after  the  1st  day  of  June 
1954.  1953-54,  c.  40,  s.  14. 


GENERALITES 

13.  (1)  Quand  il   y   a  deux   ou  plusieurs 
ministres  competents  a  1'egard  d'une  inven- 
tion,  1'un  d'entre  eux  peut,  en  ce  qui  concerne  ou  plusieurs 
ladite    invention,    agir    comme    le    ministre  mmistres 
competent  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 


(2)  La   presente   loi  s'applique   a   1'interet  inventions 
d'un  fonctionnaire  dans  une  invention  con-  conjo" 
jointement  creee   par  celui-ci  et   une   autre 
personne  qui  n'est  pas  fonctionnaire.  1953-54, 
c.  40,  art.  13. 


14.  La  presente  loi  s'applique 

a)  a  toutes  les  inventions  faites  apres  le  ler 
juin  1954.  et 

6)  a  toutes  les  inventions,  quelle  qu'en  soit 
la  date  de  creation,  a  1'egard  desquelles  une 
demande  de  brevet  est  presentee  au  Canada 
apres  le  ler  juin  1954.  1953-54,  c.  40,  art.  14. 


Application 
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An  Act  respecting  employment  in  the  Public 
Service  of  Canada 


CHAPITRE  P-32 

Loi  concernant    1'emploi  dans   la   Fonction 
publique  du  Canada 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited   as  the  Public 

Service  Employment  Act.  1966-67,  c.  71,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  femploi  dans  la  Fonction  publique. 
1966-67,  c.  71,  art.  1. 


Definitions 

"closed 
competition" 
•concovn 
rejtmnt. 

"Commission" 
•Gmmimntf 

"commissioner" 
•commiuairet 

"department" 


"deputy  head" 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

'closed  competition"  means  a  competition 
that  is  open  only  to  persons  employed  in 
the  Public  Service ; 

'Commission"  means  the  Public  Service 
Commission  ; 

'commissioner"  means  a  member  of  the 
Commission,  and  includes  the  Chairman  ; 

'department"  means  a  department  named  in 
Schedule  A  to  the  Financial  Administration 
Act  and  any  division  or  branch  of  the  Public 
Service  designated  by  the  Governor  in 
Council  as  a  department  for  the  purposes 
of  this  Act ; 

'deputy  head"  means 

(a)  in  relation  to  a  department  named  in 
Schedule  A  to  the  Financial  Administration 
Act,  the  deputy  minister  thereof,  and  in 
relation  to  any  division  or  branch  of  the 
Public  Service  designated  under  the  defini 
tion    "department",    such    person    as    the 
Governor  in  Council  may  designate  as  the 
deputy  head  for  the  purposes  of  this  Act, 
and 

(b)  in  relation  to  any  other  portion  of  the 
Public  Service  to  which  the  Commission 
has  the  exclusive  right  and  authority  to 
appoint  persons,  the  chief  executive  officer 
thereof  or,  if  there  is  no  chief  executive 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«bureau  local»  designe  un  bureau  etabli  pour 
desservir  une  region  comprenant  une  partie, 
mais  non  I'ensemble,  du  Canada; 

«commissaire»  designe  un  membre  de  la 
Commission  et  comprend  le  president  ; 

«Commission»  designe  la  Commission  de  la 
Fonction  publique ; 

«concours  public»  designe  un  concours  ouvert 
aux  personnes  employees  dans  la  Fonction 
publique  de  meme  qu'a  celles  qui  ne  le  sont 
pas; 

«concours  restreint»  designe  un  concours 
ouvert  seulement  aux  personnes  employees 
dans  la  Fonction  publique ; 

«employe»  designe  une  personne  employee 
dans  une  partie  de  la  Fonction  publique 
relativement  a  laquelle  la  Commission 
possede  de  fac.on  exclusive  le  droit  et 
1'autorite  de  faire  des  nominations; 

«Fonction  publique*  a  le  meme  sens  que  dans 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique ; 

«ministere»  ou  «departement»  signifie  un 
ministere  ou  departement  mentionne  a 
1'annexe  A  de  la  Loi  sur  {'administration 
financiere  et  toute  division  ou  direction  de 
la  Fonction  publique  que  le  gouverneur  en 
conseil  designe  pour  etre  un  ministere  ou 


Definitions 

•bureau  local. 
"local..." 


•commissaire. 
" committioner" 

•Commission* 
"Commistion" 

•concours 
public» 

"open..." 


•concours 
restraint, 
"ciosed..." 

•employe, 
"employee" 


•Fonction 
publique* 

"Public..." 

•ministere.  ou 
•departement. 
"department" 
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"employee" 
•  employe* 


"lay-off" 
•penonne...* 


"local  office" 

•  bureau    • 


"Minister" 
«mm«(re> 


"open 

competition" 
•  concoun  public* 


"Public  Service" 

•Fonetion 

pubkque* 


officer,  such  person  as  the  Governor  in 
Council  may  designate  as  the  deputy  head 
for  the  purposes  of  this  Act ; 

"employee"  means  a  person  employed  in  that 
part  of  the  Public  Service  to  which  the 
Commission  has  the  exclusive  right  and 
authority  to  appoint  persons; 

"lay-off"  means  a  person  who  has  been  laid 
off  pursuant  to  subsection  29(1)  and  who,  in 
the  opinion  of  the  Commission,  is  suitable 
for  appointment  under  this  Act; 

"local  office"  means  an  office  established  to 
serve  an  area  comprising  a  part  but  not  the 
whole  of  Canada; 

"Minister",  except  in  section  9,  means  any 
member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  holding  the  office  of  a  Minister  of 
the  Crown ; 

"open  competition"  means  a  competition  that 
is  open  to  persons  who  are  employed  in  the 
Public  Service  as  well  as  to  persons  who  are 
not  so  employed ; 

"Public  Service"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act. 


Presumption 


References 


(2)  For  the   purpose   of  being  eligible   to 
enter  competitions  and  for  the  purposes  of 
sections  11  and  13,  the  following  persons  shall 
be  deemed  to  be  persons  employed  in  the 
Public  Service,  namely: 

(a)  members  of  the  Royal  Canadian  Mount 
ed  Police  ; 

(b)  members  of  the  Canadian  Forces;  and 

(c)  persons  not  otherwise  employed  in  the 
Public  Service  who  are  employees  in  or 
under  an}-  portion  of  the  public  service  of 
Canada  designated   by   the   Governor  in 
Council  pursuant  to  section  35. 

(3)  Unless  the  context  otherwise  requires, 

(a)  a  reference  in  this  Act  to  a  deputy  head 
in  relation  to  an  employee  shall  be  construed 
as  a  reference  to  the  deputy  head  of  the 
department  or  the  deputy  head  in  relation 
to  the  portion  of  the  Public  Service,  as  the 
case  may  be,  in  which  the  employee  is 
employed;  and 


«8ous-chef» 
"deputy..." 


departement  aux  fins  de  la  presente  loi; 

«ministre»,  sauf  dans  Particle  9,  comprend  'minmre' 
tout  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine 
pour  le  Canada,  qui  occupe  un  poste  de 
ministre  de  la  Couronne ; 

«personne  mise  en  disponibilite*  designe  une  «pereonnemue 
personne  mise  en  disponibilite  aux  termes 
du  paragraphs  29(1)  qui,  de  1'avis  de  la 
Commission,  est  apte  a  etre  employee  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

«sous-chef», 

a)  par  rapport  a  un  ministere  ou  departe 
ment  mentionne  a  1'annexe  A  de  la  Loi  sur 
l] administration  financiere,  signifie  le  sous- 
ministre  de  ce  ministere  ou  departement  et, 
par  rapport  a  une  division  ou  direction  de 
la  Fonction  publique  designee  comme  un 
ministere  ou  departement  en  vertu  de  la 
definition  de  «ministere»  ou  «departement» 
signifie  la  personne  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  designer  pour  etre  le  sous-chef 
aux  fins  de  la  presente  loi,  et 
6)  par  rapport  a  tout  autre  element  de  la 
Fonction  publique  relativement  auquel  la 
Commission  possede  de  fac.on  exclusive  le 
droit  et  1'autorit*  de  faire  des  nominations, 
signifie  le  fonctionnaire  administratif  en 
chef  de  cet  element  ou,  faute  d'un  tel 
fonctionnaire,  la  personne  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  designer  pour  etre  le  sous- 
chef  aux  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  Aux  fins  de  1'admissibilite  aux  concours 
et  pour  1'application  des  articles  11  et  13,  les 
personnes  suivantes  sont  reputees  employees 
dans  la  Fonction  publique,  savoir: 

a)  les  membres  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada ; 

6)  les  membres  des  Forces  canadiennes ;  et 
c)  les  personnes,  non  par  ailleurs  employees 
dans  la  Fonction  publique,  qui  sont  a 
1'emploi  ou  qui  relevent  de  quelque  element 
de  la  fonction  publique  du  Canada,  designe 
par  le  gouverneur  en  conseil  en  conformity 
de  1'article  35. 

(3)  Sauf  si  le  contexte  exige  une  interpreta-  Mentions 
tion  different^, 

a)  toute  mention  dans  la  presente  loi  d'un 
sous-chef,  au  sujet  d'un  employe,  doit 
s'interpreter  comme  la  mention  du  sous- 
chef  du  ministere,  ou  du  sous-chef  par 
rapport  a  1'element  de  la  Fonction  publique, 
selon  le  cas,  dont  releve  1'employe;  et 
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(6)  a  reference  in  this  Act  to  a  deputy  head 
in  relation  to  a  department  or  other  portion 
of  the  Public  Service  shall  be  construed  as 
a  reference  to  the  deputy  head  of  that 
department  or  the  deputy  head  in  relation 
to  that  portion  of  the  Public  Service,  as  the 
case  may  be,  to  which  the  context  extends. 
1966-67,  c.  71,s.2. 


6)  toute  mention  dans  la  presente  loi  d'un 
sous-chef,  au  sujet  d'un  ministere  ou 
departement  ou  autre  element  de  la  Fonc- 
tion  publique,  doit  s'interpreter  comme  la 
mention  du  sous-chef  de  ce  ministere  ou 
departement  ou  le  sous-chef  par  rapport  a 
cet  element  de  la  Fonction  publique,  selon 
le  cas,  que  vise  le  contexte.  1966-67,  c.  71, 
art.  2. 


Commission 
established 


Appointment 


Eligibility  for 
re-appointment 


Termination 
and  extension 


Rank 


Salaries 


Other 
employment 


Oath  of  office 


PARTI 

PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

Commission  Established 

3.  (1)  There  shall  be  a  Commission,  to  be 
called  the  Public  Service  Commission,  con 
sisting  of  a  Chairman  and  two  other  members 
to  be  appointed  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Subject  to  this  section,  a  commissioner 
holds  office   during   good    behaviour   for   a 
period  of  ten  years,  but  may  be  removed  at 
any  time  by  the  Governor  in  Council  upon 
address  of  the  Senate  and  House  of  Commons. 

(3)  A  commissioner,  on  the  expiration  of 
his  first  or  a  subsequent  term  of  office,  is 
eligible  to  be  re-appointed  for  a  further  term 
not  exceeding  ten  years. 

(4)  A  commissioner  ceases  to  hold  office 
upon  attaining  the  age  of  sixty-five  years, 
except  that  where  the  Governor  in  Council  is 
of  opinion  that  it  would  be  in  the  public 
interest  to  extend  the  term  of  office  of  a 
commissioner  beyond  that  age,  he  may,  on 
the  recommendation  of  the  Prime  Minister, 
extend  the  term  of  office  beyond  the  age  of 
sixty-five  years  for  one  period  not  exceeding 
five  years. 

(5)  The  rank  and  standing  of  each  commis 
sioner    is    that    of    a    deputy    head    of    a 
department. 

(6)  There  shall  be  paid  to  each  commissioner 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  such 
salary  or  allowances  as  may  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

(7)  A  commissioner  shall  not  hold  any  other 
office  in  the  Public  Service  or  engage  in  any 
other  employment. 

(8)  Each  commissioner  shall,  before  assum- 


PARTIE  I 

COMMISSION  DE  LA  FONCTION 
PUBLIQUE 

Institution  de  la  Commission 

3.  (1)  Est  institute  une  commission  appelee  institution 
Commission    de    la    Fonction    publique    et 
composee  d'un  president  et  de  deux  autres 
membres  que  nomme  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Sous    reserve    du    present    article,    un 
commissaire  reste  en  fonction,  sauf  mauvaise 
conduite,  pendant  dix  ans,  mais  peut   etre 
revoque  en  tout  temps  par  le  gouverneur  en 
conseil,  sur  une  adresse  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes. 

(3)  A  1'expiration  de  son  premier  mandat  Nouveiie 

it  i    ,        i     /  •  nomination 

ou  d  un  mandat  subsequent,  un  commissaire 
peut  etre  nomme  de  nouveau  pour  une  periode 
supplemental  d'au  plus  dix  ans. 

(4)  Un  commissaire  cessed'occupersa  charge  Temeet 
des  qu'il  atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans. 
Toutefois,  si   le  gouverneur   en  conseil   est 
d'avis  qu'il  serait   dans  1'interet   public   de 
prolonger  la  duree  des  fonctions  d'un  com 
missaire  au-dela  de  cet  age,  il  peut,  sur  la 
recommandation  du  premier  ministre,  prolon 

ger  cette  duree  au-dela  de  1'age  de  soixante- 
cinq  ans  pour  une  periode  d'au  plus  cinq  ans. 

(5)  Chaque   commissaire    a  le   rang  et    le  Rans 
statut  d'un  sous-chef  de  ministere. 


(6)  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  il  est  Traitement 
pave  a  chaque  commissaire  le  traitement  ou 

les  indemnites  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  fixer. 

(7)  Un  commissaire  ne  doit  ni  detenir  une  Autre  emp'oi 
autre  charge  dans  la  Fonction  publique  ni 
occuper  quelque  autre  emploi. 

(8)  Chaque  commissaire  doit,  avant  d'entrer  Sennentou 

affirmation 
d 'off ice 
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Partie  I 


Chairman 


Acting 
Chairman 


Quorum 
Vacancy 


ing  the  duties  of  his  office,  take  and  subscribe 
before  the  Clerk  of  the  Privy  Council  the 
oath  or  affirmation  set  out  in  Schedule  I. 
1966-67,  c.  71,s.3. 

4.  (1)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Commission. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  authorize 
any  commissioner  to  act  as  Chairman  for  the 
time  being  in  the  event  that  the  Chairman  is 
absent  or  unable  to  act  or  if  the  office  is 
vacant. 

(3)  A  majority  of  the  commissioners  consti 
tutes  a  quorum  of  the  Commission. 

(4)  A  vacancy  in  the  membership  of  the 
Commission  does  not  impair  the  right  of  the 
remainder  to  act. 


Place  of  business  (5)  Tne  Commission  may  sit  at  such  times 
and  places  as  it  considers  necessary  or  desirable 
for  the  proper  conduct  of  its  business.  1966- 
67,  c.  71,s.4. 


en  fonction,  preter  et  souscrire  devant  le 
greffier  du  Conseil  pnve  le  serment  ou 
1'affirmation  dont  la  formule  est  reproduite  a 
1'annexe  I.  1966-67,  c.  71,  art.  3. 

4.  (1)  Le    president    est    le    fonctionnaire  President 
administratif  en  chef  de  la  Commission. 

(2)  En  1 'absence   ou  incapacite   d'agir  du  President  par 
president,    ou    si    le    poste    est    vacant,    le 
gouverneur    en    conseil    peut    autoriser    un 
commissaire  a  agir  provisoirement  en  qualite 

de  president. 

(3)  La  majorite  des  commissaires  constitue 
le  quorum  de  la  Commission. 

(4)  Une  vacance  parmi  les  membres  de  la 
Commission  ne  porte  pas  atteinte  au  droit 
d'agir  des  autres  membres. 

(5)  La   Commission    peut    sieger    a    toute  L>eudes 
epoque  et  a  tout  endroit  selon  qu'elle  1'estime 
necessaire    ou    souhaitable    pour    son    bon 
fonctionnement.  1966-67,  c.  71,  art.  4. 


Powers  and 
duties 


General  Powers  and  Duties  of  Commission 
5.  The  Commission  shall 

(a)  appoint  or  provide  for  the  appointment 
of  qualified  persons  to  or  from  within  the 
Public    Service    in    accordance    with    the 
provisions  and  principles  of  this  Act ; 

(b)  operate  and  assist  deputy  heads  in  the 
operation  of  staff  training  and  development 
programs  in  the  Public  Service ; 

(c)  engage  competent  persons  to  assist  the 
Commission    in    the    performance    of    its 
duties  ; 

(d)  establish  boards  to  make  recommenda 
tions  to  the  Commission  on  matters  referred 
to  such  boards  under  section  6,  to  render 
decisions  on  appeals  made  to  such  boards 
under  sections  21  and  31   and  to  render 
decisions  on  matters  referred  to  such  boards 
under  section  32 ; 

(e)  report  to  the  Governor  in  Council  upon 
such  matters  arising  out  of  or  relating  to 
the  administration  or  operation  of  this  Act 
and   the   regulations   as   the    Commission 
considers  desirable ;  and 

0)  perform  such  other  duties  and  functions 
with  reference  to  the  Public  Service  as  are 
assigned  to  it  by  the  Governor  in  Council. 
1966-67,  c.  71,s.5. 


Pouvoirs  et  devoirs  generaux  de  la  Co7nmission 

5.  La  Commission  doit 

a)  nommer  ou  faire  nommer  a  un  poste  de 
la  Fonction  publique  des  personnes  posse- 
dant  les  qualites  requises,  conformement 
aux  dispositions   et    aux   principes   de    la 
presente  loi,  que  ces  personnes  soient  deja 
membres  de  la  Fonction  publique  ou  n'en 
fassent  pas  partie ; 

b)  mettre   en    ceuvre    des   programmes   de 
formation  et  de  perfectionnement  du  per 
sonnel  au  sein  de  la  Fonction  publique  et 
aider  les  sous-chefs  dans  la  mise  en  oeuvre 
de  semblables  programmes ; 

c)  engager  des  personnes  competentes  qui 
aideront  la  Commission  dans  1'accomplisse- 
ment  de  ses  fonctions ; 

d)  etablir  des  conseils  pour  soumettre  a  la 
Commission  des  recommandations  sur  les 
questions  deferees  a  ces  conseils  aux  termes 
de  1'article  6,  pour  rendre  des  decisions  sur 
les  appels  portes  devant  ces  conseils  aux 
termes  des  articles  21  et  31  et  pour  rendre 
des  decisions  concernant  les  questions  qui 
leur  ont  ete  deferees  aux  termes  de  1'article 
32; 

e)  faire  rapport  au  gouverneur  en  conseil 
sur  telles  questions  decoulant  de  1'execution 
ou  de  1'application  de  la  presente  loi  et  des 
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Idem 


Idem 


Delegation  of  Authority 

6.  (1)  The  Commission  may  authorize  a 
deputy  head  to  exercise  and  perform,  in  such 
manner  and  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Commission  directs,  any  of 
the  powers,  functions  and  duties  of  the 
Commission  under  this  Act,  other  than  the 
powers,  functions  and  duties  of  the  Commis 
sion  in  relation  to  appeals  under  sections  21 
and  31  and  inquiries  under  section  32. 

(2)  Where  the  Commission  is  of  opinion 

(a)  that  a  person  who  has  been  or  is  about 
to  be  appointed  to  or  from  within  the  Public 
Service  pursuant  to  authority  granted  by  it 
under  this  section,  does  not  have  the 
qualifications  that  are  necessary  to  perform 
the  duties  of  the  position  he  occupies  or 
would  occupy,  or 

(6)  that  the  appointment  of  a  person  to  or 
from  within  the  Public  Service  pursuant  to 
authority  granted  by  it  under  this  section 
has  been  or  would  be  in  contravention  of 
the  terms  and  conditions  under  which  the 
authority  was  granted, 

the  Commission,  notwithstanding  anything 
in  this  Act  but  subject  to  subsection  (3),  shall 
revoke  the  appointment  or  direct  that  the 
appointment  not  be  made,  as  the  case  may 
be,  and  may  thereupon  appoint  that  person 
at  a  level  that  in  the  opinion  of  the 
Commission  is  commensurate  with  his  qualifi 
cations. 


(3)  An  appointment  from  within  the  Public 
Service  may  be  revoked  by  the  Commission 
pursuant  to  subsection  (2)  only  upon  the 
recommendation  of  a  board  established  by  it 
to  conduct  an  inquiry  at  which  the  employee 
and  the  deputy  head  concerned,  or  their 
representatives,  are  given  an  opportunity  of 
being  heard. 


reglements,  ou  s'y  rattachant,  que  la 
Commission  estime  opportunes;  et 
f)  remplir  les  autres  devoirs  et  fonctions, 
relativement  a  la  Fonction  publique,  que 
lui  assigne  le  gouverneur  en  conseil.  1966- 
67,  c.  71,  art.  5. 

Delegation  de  pouvoirs 
6.  (1)  La   Commission   peut   autoriser  un  Delegation  a  un 

i      /•    >  ,       ,  •  ^  sous-chef 

sous-cnei  a  exercer,  de  la  maniere  et  aux 
conditions  qu'elle  fixe,  tout  pouvoir,  fonction 
et  devoir  que  la  presente  loi  attribue  a  la 
Commission,  sauf  les  pouvoirs,  fonctions  et 
devoirs  que  la  Commission  detient  en  ce  qui 
concerne  les  appels  prevus  aux  articles  21  et 
31  et  les  enquetes  prevues  a  1'article  32. 


(2)  Lorsque  la  Commission  estime  Idem 

a)  qu'une  personne  qui  a  ete  nommee  ou 
qui  est  sur  le  point  d'etre  nommee  a  un 
poste  de  la  Fonction  publique,  que  cette 
personne  soit  deja  membre  de  la  Fonction 
publique  ou  n'en  fasse  pas  partie,  en  vertu 
d'une  autorite  que  la  Commission  a  conferee 
conformement  au  present  article,  ne  possede 
pas  les  qualites  necessaires  pour  accomplir 
les  devoirs  lies  au  poste  qu'elle  occupe,  ou 
qu'elle  occuperait,  ou 

6)  que  la  nomination  d'une  personne  a  un 
poste  de  la  Fonction  publique,  que  cette 
personne  en  soit  deja  membre  ou  n'en  fasse 
pas  partie,  en  vertu  d'une  autorite  que  la 
Commission  a  conferee  conformement  au 
present  article,  a  contrevenu  ou  contrevien- 
drait  aux  conditions  auxquelles  cette  auto 
rite  a  ete  accordee, 

la  Commission,  nonobstant  toute  disposition 
de  la  presente  loi,  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  doit  en  revoquer  la  nomination 
ou  ordonner  que  la  nomination  ne  soit  pas 
faite,  selon  le  cas,  et  peut,  des  lors,  nommer 
cette  personne  a  un  niveau  qu'elle  juge  en 
rapport  avec  ses  aptitudes. 

(3)  La  Commission  ne  peut  revoquer,  con-  Idem 
formement  au  paragraphe  (2),  la  nomination 
faite    parmi    les    employes   de    la    Fonction 
publique  que   sur  la   recommandation  d'un 
comite  etabli  par  elle  pour  faire  une  enquete 

au  cours  de  laquelle  il  est  donne  a  1'employe 
et  au  sous-chef  en  cause,  ou  a  leurs  represen- 
tants,  1'occasion  de  se  faire  entendre. 


Idem 


(4)  The   Commission  may,   from   time   to          (4)  La  Commission  peut,  de  temps  a  autre  Idem 
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time  as  it  sees  fit,  revise  or  rescind  and 
reinstate  the  authority  granted  by  it  pursuant 
to  this  section. 

(5)  Subject  to  subsection  (6)  a  deputy  head 
may  authorize  one  or  more  persons  under  his 
jurisdiction  to  exercise  and  perform  any  of 
the  powers,  functions  or  duties  of  the  deputy 
head  under  this  Act  including,  subject  to  the 
approval  of  the  Commission  and  in  accordance 
with  the  authority  granted  by  it  under  this 
section,  any  of  the  powers,  functions   and 
duties  that  the  Commission  has  authorized 
the  deputy  head  to  exercise  and  perform. 

(6)  In  the  absence  of  the  deputy  head,  the 
person  designated  by  the  deputy  head  or,  if 
no  person  has  been  so  designated  or  there  is 
no  deputy  head,  the  person  designated  by  the 
person  who  under  the  Financial  Administration 
Act  is  the  appropriate  Minister  with  respect 
to  the  department  or  other  portion  of  the 
Public  Service,  or  such  other  person  as  may 
be  designated  by  the  Governor  in  Council, 
has  and  may  exercise  the  powers,  functions 
and  duties  of  the  deputy  head.  1966-67,  c.  71, 
s.  6. 


a  sa  discretion,  reviser  ou  annuler  et  renouveler 
une  autorite  par  elle  conferee  en  vertu  du 
present  article. 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  un  sous-  Delegation  par 

i     /•  •  i  le  sous-chef 

chef  peut  autonser  une  ou  plusieurs  personnes 
placees  sous  son  autorite  a  exercer  1'un  des 
pouvoirs,  fonctions  ou  devoirs  que  lui  confere 
la  presente  loi,  y  compris,  sous  reserve  de 
1'approbation  de  la  Commission  et  en  confor- 
mite  de  1'autorite  par  elle  attribute  en  vertu 
du  present  article,  1'un  des  pouvoirs,  fonctions 
et  devoirs  que  la  Commission  a  autorise  le 
sous-chef  a  exercer. 

(6)  En  1'absence  du  sous-chef,  la  personne  Sous-chef  par 

«••        i  *    •        /  •        i      j      '  Lr      •       •_!'•        '   interim 

qu  il  a  designee  ou,  si  nul  n  a  ete  ainsi  designe 
ou  s'il  n'y  a  pas  de  sous-chef,  la  personne  qu'a 
designee  celui  ou  celle  qui,  en  vertu  de  la  Loi 
sur  I' administration  financiere,  est  le  ministre 
competent  pour  ce  ministere  ou  autre  element 
de  la  Fonction  publique,  ou  telle  autre 
personne  que  peut  designer  le  gouverneur  en 
conseil  detient  les  pouvoirs,  fonctions  et 
devoirs  du  sous-chef  et  peut  les  exercer  ou 
accomplir.  1966-67,  c.  71,  art.  6. 


Access  to 
records, 
assistance,  etc. 


Inquiries 


Records  and  Inquiries 

7.  (1)  Deputy  heads  and  employees  shall 
give  the  Commission  such  access  to  their 
respective  offices  and  such  facilities,  assistance 
and  information  as  the  Commission  may 
require  for  the  performance  of  its  duties. 

(2)  In  connection  with,  and  for  the  purposes 
of,  any  investigation  or  report,  the  Commis 
sion  or  a  commissioner  holding  an  investiga 
tion  has  all  the  powers  of  a  commissioner 
appointed  under  Part  II  of  the  Inquiries  Act 
and  for  the  purposes  of  that  Part  shall  be 
deemed  to  have  been  appointed  under  that 
Part.  1966-67,  c.  7l,s.7. 


Dossiers  et  enquetes 

7.  (1)  Les  sous-chefs  et  employes  doivent  Accesaux 
permettre  a  la  Commission  1'acces  a  leurs 
bureaux  respectifs  et  lui  fournir  les  services, 
1 'assistance  et  les  renseignements  que  celle-ci 
peut  exiger  en  vue  de  1'accomplissement  de 
ses  fonctions. 

(2)  A  l'egard  et  aux  fins  de  toute  enquete  Enquetes 
ou  rapport,  la  Commission  ou  un  commissaire 
procedant  a  une  enquete  possede  tous  les 
pouvoirs  d'un  commissaire  nomme  selon  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  et,  pour 
1'application  de  ladite  Partie,  est  repute  avoir 
ete  nomme  en  vertu  de  cette  Partie.  1966-67, 
c.  71,  art.  7. 


Exclusive  right 
to  appoint 


PART  II 
APPOINTMENT 

Authority  to  Appoint 

8.  Except  as  provided  in  this  Act,  the 
Commission  has  the  exclusive  right  and 
authority  to  make  appointments  to  or  from 
within  the  Public  Service  of  persons  for  whose 
appointment  there  is  no  authority  in  or  under 


PARTIE  II 

NOMINATION 
Pouvoir  de  nomination 


B.  Sous  reserve  de  la  presente  loi, 
Commission  possede  de  fagon  exclusive  le 
droit  et  1'autorite  de  nommer  a  des  postes  de 
la  Fonction  publique  des  personnes  qui  sont 
deja  membres  de  la  Fonction  publique  ou  qui 
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any  other  Act  of  Parliament.  1966-67,  c.  71,  s. 

8. 


9.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
to  limit  or  affect  the  right  or  authority  of  Her 
Majesty  to  appoint 

(a)  ambassadors, 
(6)  ministers, 

(c)  high  commissioners,  or 

(d)  consuls-general  of  Canada, 

to  any  other  country,  or  other  persons  to 
represent  Canada  in  another  country.  1966- 
67,  c.  71,s.9. 


n'en  font  pas  partie,  dont  aucune  autre  loi  du 
Parlement  n'autorise  ou  ne  prevoit  la  nomi 
nation.  1966-67,  c.  71,  art.  8. 

9.  Rien    dans    la    presente    loi    ne    peut  Nominations  de 

,.    ,  ,  •  i-f       .    personnel 

s  interpreter  comme  restreignant  ou  mouinant  dlpiomatjque 
le  droit  ou  1'autorite  de  Sa  Majeste  de  nommer 

a)  des  ambassadeurs, 
6)  des  ministres, 

c)  des  hauts-commissaires,  ou 

d)  des  consuls  generaux  du  Canada, 

en  tout  autre  pays,  ou  d'autres  personnes  pour 
representer  le  Canada  a  1'etranger.  1966-67,  c. 
71,  art.  9. 


Appointments  to 
be  based  on 
merit 


Appointments  and  Selection  Standards 

10.  Appointments  to  or  from  within  the 
Public  Service  shall  be  based  on  selection 
according  to  merit,  as  determined  by  the 
Commission,  and  shall  be  made  by  the 
Commission,  at  the  request  of  the  deputy 
head  concerned,  by  competition  or  by  such 
other  process  of  personnel  selection  designed 
to  establish  the  merit  of  candidates  as  the 
Commission  considers  is  in  the  best  interests 
of  the  Public  Service.  1966-67,  c.  71,  s.  10. 


Appointments  to 
be  from  within 
Public  Service 


Selection 
standards 


No 
discrimination 


11.  Appointments  shall  be  made  from 
within  the  Public  Service  except  where,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  it  is  not  in  the 
best  interests  of  the  Public  Service  to  do  so. 
1966-67,  c.  71,  s.  11. 


12.  (1)  The  Commission  may,  in  determin 
ing  pursuant  to  section  10  the  basis  of 
assessment  of  merit  in  relation  to  any  position 
or  class  of  positions,  prescribe  selection 
standards  as  to  education,  knowledge,  experi 
ence,  language,  age,  residence  or  any  other 
matters  that,  in  the  opinion  of  the  Commis 
sion,  are  necessary  or  desirable  having  regard 
to  the  nature  of  the  duties  to  be  performed, 
but  any  such  selection  standards  shall  not  be 
inconsistent  with  any  classification  standard 
prescribed  pursuant  to  the  Financial  Adminis 
tration  Act  for  that  position  or  any  position 
in  that  class. 

(2)  The  Commission,  in  prescribing  selec 
tion  standards  under  subsection  (1),  shall  not 


Nominations  et  normes  de  selection 
10.  Les  nominations  a  des  postes  de   la  Dominations 

T-I          .  •  i  !•  f    •,  •    i  faites  au  merite 

r  onction  pubhque,  taites  parmi  des  personnes 
qui  en  sont  deja  membres  ou  des  personnes 
qui  n'en  font  pas  partie,  doivent  etre  faites 
selon  une  selection  etablie  au  merite,  ainsi 
que  le  determine  la  Commission.  La  Commis 
sion  les  fait  a  la  demande  du  sous-chef  en 
cause,  a  la  suite  d'un  concours,  ou  selon  telle 
autre  methode  de  selection  du  personnel 
etablie  afin  de  determiner  le  merite  des 
candidats  que  la  Commission  estime  la  mieux 
adaptee  aux  interets  de  la  Fonction  publique. 
1966-67,  c.  71,  art.  10. 


1  1.  Les  nominations  doivent  se  faire  parmi  Les 
les  employes  de  la  Fonction  publique,  sauf 
les  cas  ou  la  Commission  juge  que  cette  fagon  Fonction 
de  proceder  n'est  pas  la  mieux  adaptee  aux  PubllQue 
interets  de  la  Fonction  publique.  1966-67,  c. 
71,  art.  11. 


12.  (1)  La  Commission  peut,  en  determi-  N°nnesde 
nant  conformement  a  Particle  10  le  principe  Sl 
de  1'evaluation  du  merite,  en  ce  qui  concerne 
tout  poste  ou  classe  de  postes,  prescrire  des 
normes  de  selection  visant  1'instruction,  les 
connaissances,  1'experience,  la  langue,  1'age, 
la  residence  ou  toute  autre  question  que  la 
Commission  juge  necessaire  ou  souhaitable, 
compte  tenu  de  la  nature  des  fonctions  a 
accomplir.  Cependant,  ces  normes  de  selection 
ne  doivent  pas  etre  incompatibles  avec  les 
normes  de  classification  etablies  en  vertu  de 
la  Loi  sur  I'  administration  financiere  pour  ce 
poste  ou  tout  poste  de  cette  classe. 

(2)  En  prescrivant  aux  termes  du  paragra-  Aucune 
phe  (1)  des  normes  de  selection,  la  Commission  dl8criramation 
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sex,  race,  national  origin,  colour  or  religion. 


Consultation  (3)  The  Commission  shall  from  time  to  time 
consult  with  representatives  of  any  employee 
organization  certified  as  a  bargaining  agent 
under  the  Public  Service  Staff  Relations  Actor 
with  the  employer  as  defined  in  that  Act, 
with  respect  to  the  selection  standards  that 
may  be  prescribed  under  subsection  (1)  or  the 
principles  governing  the  appraisal,  promotion, 
demotion,  transfer,  lay-off  or  release  of 
employees,  at  the  request  of  such  representa 
tives  or  of  the  employer  or  where  in  the 
opinion  of  the  Commission  such  consultation 
is  necessary  or  desirable.  1966-67,  c.  71,  s.  12. 


ne  doit  etablir  a  1'encontre  de  qui  que  ce  soit 
aucune  distinction  injuste  fondee  sur  le  sexe, 
la  race,  1'origine  ethnique,  la  couleur  ou  la 
religion. 

(3)  La  Commission  doit,  a  1'occasion,  con-  Consultation 
suiter  les  representants  de  toute  association 
d'employes  accreditee  comme  agent  negocia- 
teur  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique  ou  1'employeur 
au  sens  de  cette  loi,  en  ce  qui  concerne  les 
normes  de  selection  qui  peuvent  etre  prescrites 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  les  principes 
qui  gouvernent  1'appreciationprofessionnelle, 
1'avancement,  la  retrogradation,  le  transfert, 
la  mise  en  disponibilite  ou  le  renvoi  d'em 
ployes,  a  la  demande  de  ces  representants  ou 
de  1'employeur  ou  lorsque  la  Commission  juge 
cette  consultation  necessaire  ou  souhaitable. 
1966-67,  c.  71,  art.  12. 


Area  of 
competition 


Notice 


Idem 


Applications 


Consideration  of 
applications 


Competitions 

13.  Before  conducting  a  competition,  the 
Commission  shall 

(a)  determine  the  area  in  which  applicants 
must  reside  in  order  to  be  eligible  for 
appointment ;  and 

(6)  in  the  case  of  a  closed  competition, 
determine  the  part,  if  any,  of  the  Public 
Service  and  the  occupational  nature  and 
level  of  positions,  if  any,  in  which  prospec 
tive  candidates  must  be  employed  in  order 
to  be  eligible  for  appointment.  1966-67,  c. 
71,  s.  13. 


14.  (1)  The  Commission  shall   give   such 
notice  of  a  proposed  competition  as  in  its 
opinion    will    give    all    eligible    persons    a 
reasonable  opportunity  of  making  an  applica 
tion. 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  be 
given  in  both  the  English  and  French 
languages  together,  unless  the  Commission 
otherwise  directs  in  any  case  or  class  of  cases. 
1966-67,  c.  71,  s.  14. 

15.  Applications  shall  be  in  such  form  and 
shall  be  made  and  verified  in  such  manner  as 
the  Commission  determines.  1966-67,  c.  71,  s. 
15. 

16.  (1)  The  Commission  shall  examine  and 
consider  all  applications  received  within  the 


Concours 

13.  Avant  de  tenir  un  concours,  la  Com-  Region  du 

i    •  .  concours 

mission  doit 

a)  determiner  la  region  ou  les  postulants 
sont  tenus  de  resider  afin  d'etre  admissibles 
a  une  nomination ;  et 

6)  dans  le  cas  d'un  concours  restreint, 
determiner  la  partie,  s'il  en  est,  de  la 
Fonction  publique,  ainsi  que  la  nature  des 
fonctions  et  le  niveau  des  postes,  s'il  en  est, 
ou  les  candidats  eventuels  doivent  obliga- 
toirement  etre  employes  afin  d'etre  admis 
sibles  a  une  nomination.  1966-67,  c.  71,  art. 
13. 

14.  (1)  La   Commission   doit    donner,   au  Avis 
sujet  d'un  concours  projete,  1'avis  qui,  selon 
son  estimation,  fournira  a  toutes  les  personnes 
admissibles  une  occasion  raisonnable  de  faire 
une  demande. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  doit  etre  Idem 
donne  a  la  fois  en  frangais  et  en  anglais,  sauf 
si  la  Commission  en  ordonne  autrement  dans 
un  cas  particulier  ou  une  classe  de  cas.  1966- 
67,  c.  71,  art.  14. 

15.  Les  demandes  doivent    etre   redigees  Demandes 
suivant  la  formule  qu'etablit  la  Commission 

et  etre  faites  et  verifiees  de  la  maniere  que 
present  cette  derniere.  1966-67,  c.  71,  art.  15. 

16.  (1)  La  Commission  doit  examiner  et  Examendes 
etudier  toutes  les  demandes  regues  dans  le 
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time  prescribed  by  it  for  the  receipt  of 
applications  and,  after  considering  such 
further  material  and  conducting  such  exami 
nations,  tests,  interviews  and  investigations 
as  it  considers  necessary  or  desirable,  shall 
select  the  candidates  who  are  qualified  for 
the  position  or  positions  in  relation  to  which 
the  competition  is  conducted. 

(2)  An  examination,  test  or  interview  under 
this  section,  when  conducted  for  the  purpose 
of  determining  the  education,  knowledge  and 
experience   of   the   candidate    or  any   other 
matter    referred    to    in    section    12    except 
language,  shall  be  conducted  in  the  English 
or  French  language  or  both,  at  the  option  of 
the  candidate,  and  when  conducted  for  the 
purpose  of  determining  the  qualifications  of 
the  candidate  in  the  knowledge  and  use  of 
the  English  or  French  language  or  both,  or  of 
a  third  language,  shall  be  conducted  in  the 
language  or  languages  in  the  knowledge  and 
use   of   which    his   qualifications   are    to   be 
determined. 

(3)  Where,  in  the  case  of  an  open  competi 
tion,  the  Commission  is  of  opinion  that  there 
are  sufficient  qualified  applicants  who  are 

(a)  persons  in  receipt  of  a  pension  by  reason 
of  war  service  as  defined  in  Schedule  II, 
(6)  persons  who  are  veterans  as  defined  in 
Schedule  II  and  who  do  not  come  within 
paragraph  (a),  or  persons  who  are  widows 
of  veterans  as  defined  in  Schedule  II,  or 

(c)  persons  who  are  Canadian  citizens  who 
do  not  come  within  paragraph  (a)  or  (6), 

to  enable  the  Commission  to  establish  an 
eligible  list  in  accordance  with  this  Act,  the 
Commission  may  confine  its  selection  of 
qualified  candidates  under  subsection  (1)  to 
applicants 

(d)  who  come  within  paragraph  (a), 

(e)  who  come  within  paragraphs  (a)  and  (b), 
or 

(/)  who  come  within  paragraphs  (a),  (b)  and 
(c).  1966-67,  c.  71,  s.  16. 

17.  (1)  From  among  the  qualified  candi 
dates  in  a  competition  the  Commission  shall 
select  and  place  the  highest  ranking  candidates 
on  one  or  more  lists,  to  be  known  as  eligible 
lists,  as  the  Commission  considers  necessary 
to  provide  for  the  filling  of  a  vacancy  or 
anticipated  vacancies. 

(2)  An  eligible  list  is  valid  for  such  period 


delai  qu'elle  a  fixe  pour  leur  reception.  Apres 
avoir  considere  les  autres  documents  et  tenu 
les  examens,  epreuves,  entrevues  et  enquetes 
qu'elle  estime  necessaires  ou  desirables,  elle 
doit  choisir  les  candidats  ayant  les  qualites 
requises  pour  remplir  le  poste  ou  les  postes 
relativement  auxquels  le  concours  est  tenu. 

(2)  L'examen,  1'epreuve  ou  1'entrevue  que  Langue  dans 
prevoit  le  present  article,  lorsque  son  objet  est 
de  juger  1'instruction,  les  connaissances  et 
1'experience  du  candidat,  ou  toute  autre 
question,  sauf  la  langue,  dont  fait  mention 
1'article  12,  se  fait  en  franijais  ou  en  anglais 
ou  dans  les  deux  langues  au  choix  du  candidat. 
Si  1'examen  a  pour  objet  de  juger  dans  quelle 
mesure  le  candidat  connait  et  utilise  soit  le 
frangais  soit  1'anglais,  ou  les  deux  langues,  ou 
une  troisieme  langue,  il  se  fait  dans  la  langue 
ou  les  langues  dont  le  degre  de  connaissance 
ou  1'utilisation  doit  etre  apprecie. 


doit  se 


(3)  Lorsque,  dans  un  concours  public,  la 
Commission  juge  qu'il  y  a  suffisamment  de 
postulants  qualifies  qui  sont 

a)  des  beneficiaires  de  pension  a  cause  du 
service    militaire    selon    la    definition    de 
1'annexe  II, 

b)  des  anciens  combattants  selon  la  defini 
tion  de  1'annexe  II  non  vises  par  1'alinea 
a),  ou   des  veuves  d'anciens  combattants 
selon  la  definition  de  1'annexe  II,  ou 

c)  des    citoyens    canadiens    vises    ni    par 
1'alinea  a)  ni  par  1'alinea  6), 

pour  permettre  a  la  Commission  d'etablir  une 
liste  d'admissibilite  en  conformite  de  la 
presente  loi,  la  Commission  peut  limiter  sa 
selection  de  candidats  qualifies  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (1)  aux  postulants 

d)  que  vise  1'alinea  a), 

e)  que  visent  les  alineas  a)  et  b),  ou 

f)  que  visent  les  alineas  a),  6),  et  c).  1966- 
67,  c.  71,  art.  16. 

17.  (1)  Parmi  les  candidats  qualifies  ins-  Etabiissement 
crits  a  un  concours,  la  Commission  doit  choisir 
ceux  qui  occupent  les  premiers  rangs  et  placer 
leurs  noms  sur  une  ou  plusieurs  listes,  dites 
listes  d'admissibilite,  selon  qu'elle  1'estime 
necessaire  pour  suppleer  a  une  vacance  ou  a 
des  vacances  anticipees. 

(2)  Toute   liste    d'admissibilite   est    valide  Du™e  de  la 

validite 


des  listes 
d'eligibilite 


6089 


10 


Chap.  P-32 


Emploi  dans  la  Fonctwn  publique 


Partie  II 


Closed 
competition 


Open 
competition 


of    time    as    may    be    determined    by    the 
Commission  in  any  case  or  class  of  cases. 

(3)  When  establishing  an  eligible  list  in  the 
case  of  a  closed  competition,  the  Commission 
shall  place  the  qualified  candidates  thereon 
in  order  of  merit. 

(4)  When  establishing  an  eligible  list  in  the 
case  of  an  open  competition,  the  Commission 
shall,  after  complying  with  section  16  and 
after  conducting  such  further  investigations 
as  it  considers  necessary,  proceed  in  accordance 
with  the  following  principles  : 

(a)  persons  who  come  within  paragraph 
16(3)(a)  and  who  are  qualified  shall  be 
placed,  in  order  of  merit,  ahead  of  other 
successful  candidates; 

(6)  persons  who  come  within  paragraph 
16(3)(6)  and  who  are  qualified  shall  be 
placed,  in  order  of  merit,  on  the  list 
immediately  following  any  candidates  men 
tioned  in  paragraph  (a)  of  this  subsection; 

(c)  persons    who    come    within    paragraph 
16(3)(c)    and    who    are    qualified    shall    be 
placed,    in    order    of    merit,    after    any 
candidates  mentioned  in  either  paragraph 
(a)  or  (6)  of  this  subsection;  and 

(d)  persons  who  do  not  come  within  para 
graph  16(3)(a),(6)  or(c)  and  who  are  qualified 
shall  be  placed,  in  order  of  merit,  after  any 
candidates  who  come  within  those  para 
graphs. 

(5)  Nothing  prescribed  by  or  under  this  or 
any  other  Act  as  to  the  age  limit  and  physical 
requirements  with  respect  to  any  appointment 
to  the  Public  Service  applies  to  a  person  who 
comes  within  paragraph  16(3)(a)  or  (b),  if  the 
Commission  certifies  that  he  is  of  such  an  age 
and  in  such  a  satisfactory  physical  condition 
that  he  is  then  able  to  perform  the  duties  of 
the  position  and  will  probably   be  able   to 
continue  to  do  so  for  a  reasonable  period  after 
his  appointment.  1966-67,  c.  71,  s.  17. 


Appointment  J8.  Where  an  appointment  under  this  Act 

from  eligible  list   •  i  i  L 

is  to  be  made  to  a  position  by  competition, 
the  appointment  shall  be  made  from  an 
eligible  list  established  for  that  position  or 
for  positions  of  a  similar  occupational  nature 
and  level,  but  where  such  list  is  exhausted, 
the  appointment  may  be  made  from  an 
eligible  list  established  for  positions  of  a 
similar  occupational  nature  at  a  higher  level. 


Application  of 
age  limits,  etc. 
to  veterans,  etc. 


pour  la  periode  de  temps  que  la  Commission 
peut  fixer  dans  chaque  cas  ou  classe  de  cas. 

(3)  En  etablissant  une  liste  d'admissibilite 

i  i  1 1  i      restreint 

dans  le  cas  dun  concours  restreint,  la 
Commission  doit  y  inscrire  les  candidats 
qualifies  par  ordre  de  merite. 

(4)  En  etablissant  une  liste  d'admissibilite  Concours  public 
dans  le  cas  d'un  concours  public,  la  Commis 
sion,  apres  s'etre  conformee  a  1'article  16  et 

avoir  tenu  toute  autre  enquete  qu'elle  juge 
necessaire,  doit  proceder  en  se  fondant  sur  les 
principes  suivants  : 

a)  les  personnes  visees  par  1'alinea  16(3)a), 
qui  sont  qualifiees,  doivent  etre  placees,  par 
ordre  de  merite,  avant  les  autres  candidats 
regus ; 

b)  les  personnes  visees  par  1'alinea  16(3)6). 
qui  sont  qualifiees,  doivent  figurer  sur  la 
liste  par  ordre  de  merite,  immediatement  a 
la  suite  des  candidats  mentionnes  a  1'alinea 
a)  du  present  paragraphe  ; 

c)  les  personnes  visees  par  1'alinea  16(3)c). 
qui  sont  qualifiees,  doivent  etre  placees  par 
ordre  de  merite  apres  les  candidats  men 
tionnes  soit  a  1'alinea  a),  soit  a  1'alinea  6) 
du  present  paragraphe  ;  et 

d)  les  personnes  que  ne  visent  pas  les  alineas 
16(3)a),  6)  ou  c)  et  qui  sont  qualifiees  doivent 
etre  placees  par  ordre  de  merite  apres  tout 
candidat  vise  par  ces  alineas. 

(5)  Aucune  prescription  prevue  ou  contenue  Application  de 

ji'  i     •  i     •        •         .    la  limite  d  age. 

dans  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  visant  etc  aujanfieni 
la  limite  d'age  et  les  conditions  d'aptitude  combattants. etc. 
physique  relativement  a  une  nomination  a  la 
Fonction  publique,  ne  s'applique  a  une 
personne  visee  par  1'alinea  16(3)a)  ou  6),  si  la 
Commission  atteste  que  son  age  et  son  etat 
physique  satisfaisant  lui  permettent  d'accom- 
plir  les  devoirs  lies  a  son  poste  et  qu'elle 
pourra  probablement  le  faire  pendant  une 
duree  de  temps  raisonnable  apres  sa  nomina 
tion.  1966-67,  c.  71,  art.  17. 

18.  Lorsqu'une  nomination  prevue  par  la  Nomination 

,    ?    ,     .  ,.    .         <  ,     ,       d'apres  la  liste 

presente  loi  doit  etre  faite  a  un  poste  a  la 
suite  d'un  concours,  la  personne  a  nommer 
doit  etre  choisie  sur  une  liste  d'admissibilite 
etablie  pour  ce  poste  ou  pour  des  postes  a  des 
niveaux  comparables  et  comportant  des  occu 
pations  semblables.  Toutefois,  si  cette  liste  est 
epuisee,  le  titulaire  peut  etre  choisi  sur  une 
liste  d'admissibilite  etablie  pour  des  postes 
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19.  Where  an  appointment  is  to  be  made 
to  a  local  office,  the  Commission  in  making 
the    appointment    from    outside    the    Public 
Service   shall,    whenever    it    is    in    the    best 
interests  of  the  Public  Service  to  do  so,  give 
preference  in  appointment  to  qualified  can 
didates  who  reside  in  the  area  served  by  the 
local  office  over  qualified  candidates  who  do 
not  so  reside.  1966-67,  c.  71,  s.  19. 

20.  Employees  appointed  to  serve  in  any 
department  or  other  portion  of  the   Public 
Service,  or  part  thereof,  shall  be  qualified  in 
the  knowledge   and  use   of  the   English  or 
French  language  or  both,  to  the  extent  that 
the  Commission  deems  necessary  in  order  that 
the  functions  of  such  department,  portion  or 
part    can    be    performed     adequately    and 
effective  service  can  be  provided  to  the  public. 
1966-67,  c.  71,s.20. 


2 1.  Where  a  person  is  appointed  or  is  about 
to  be  appointed  under  this  Act  and  the 
selection  of  the  person  for  appointment  was 
made  from  within  the  Public  Service 

(a)  by  closed  competition,  every  unsuccess 
ful  candidate,  or 

(b)  without  competition,  every  person  whose 
opportunity  for  advancement,  in  the  opin 
ion  of  the  Commission,  has  been  prejudi 
cially  affected, 

may,  within  such  period  as  the  Commission 
prescribes,  appeal  against  the  appointment  to 
a  board  established  by  the  Commission  to 
conduct  an  inquiry  at  which  the  person 
appealing  and  the  deputy  head  concerned,  or 
their  representatives,  are  given  an  opportunity 
of  being  heard,  and  upon  being  notified  of 
the  board's  decision  on  the  inquiry  the 
Commission  shall, 

(c)  if   the    appointment    has    been    made, 
confirm  or  revoke  the  appointment,  or 

(d)  if  the  appointment  has  not  been  made, 
make  or  not  make  the  appointment, 

accordingly  as  the  decision  of  the  board 
requires.  1966-67,  c.  71,  s.  21. 


19.  Si  une  nomination  doit  etre  faite  a  un  Domination  a 

,  i         i    i     /~i  •     •  L    •  •  4.  i      un  bureau  local 

bureau  local,  la  Commission,  en  choisissant  le 
titulaire  hors  des  cadres  de  la  Fonction 
publique,  doit,  chaque  fois  que  cela  sert  au 
mieux  les  interets  de  la  Fonction  publique, 
donner  aux  candidats  qualifies  qui  resident 
dans  la  region  desservie  par  le  bureau  local 
priorite  sur  les  candidats  qualifies  qui  n'y 
resident  pas.  1966-67,  c.  71,  art.  19. 


20.  Les  employes  nommes  et  affectes  a  un 
ministere,  departement  ou  autre  element  de 
la  Fonction  publique,  ou  a  une  partie  de  1'un 
de  ceux-ci,  doivent  posseder  les  qualites 
requises,  en  ce  qui  concerne  la  connaissance 
et  1'usage  de  1'anglais  ou  du  franc,ais  ou  des 
deux  langues,  dans  la  mesure  que  la  Commis 
sion  estime  necessaire  pour  que  ce  ministere, 
departement  ou  element,  ou  cette  partie  de 
1'un  de  ceux-ci,  puisse  exercer  convenablement 
ses  fonctions  et  fournir  au  public  un  sen-ice 
efficace.  1966-67,  c.  71,  art.  20. 

2  1.  Lorsque,  en  vertu  de  la  presente  loi, 
une  personne  est  nommee  ou  est  sur  le  point 
de  1'etre  et  qu'elle  est  choisie  a  cette  fin  au 
sein  de  la  Fonction  publique 

a)  a  la  suite  d'un  concours  restreint,  chaque 
candidat  non  rec,u,  ou 

b)  sans  concours,  chaque  personne  dont  les 
chances    d'avancement,    de    1'avis    de    la 
Commission,  sont  ainsi  amoindries, 

peut,  dans  le  delai  que  fixe  la  Commission, 
en  appeler  de  la  nomination  a  un  comite 
etabli  par  la  Commission  pour  faire  une 
enquete  au  cours  de  laquelle  il  est  donne  a 
1'appelant  et  au  sous-chef  en  cause,  ou  a  leurs 
representants,  1'occasion  de  se  faire  entendre. 
La  Commission  doit,  apres  avoir  ete  informee 
de  la  decision  du  comite  par  suite  de  1'enquete, 

c)  si  la  nomination  a  ete  faite,  la  confirmer 
ou  la  revoquer,  ou 

d)  si  la  nomination  n'a  pas  ete  faite,  la 
faire  ou  ne  pas  la  faire, 

selon  ce  que  requiert  la  decision  du  comite. 
1966-67,  c.  71,  art.  21. 
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Tenure 

Effective  date  of  22.  An  appointment  under  this  Act  takes 
effect  on  the  date  specified  in  the  instrument 
of  appointment.  1966-67,  c.  71,  s.  22. 


Oath  of  office 
and  allegiance 


23.  Every  deputy  head  and  employee 
shall,  upon  appointment  from  outside  the 
Public  Service,  take  and  subscribe  the  oath  or 
affirmation  of  allegiance  and  the  oath  or 
affirmation  set  out  in  Schedule  III.  1966-67, 
c.  71,  s.  23. 


Tenure  of  office  24.  The  tenure  of  office  of  an  employee  is 
during  the  pleasure  of  Her  Majesty,  subject 
to  this  and  any  other  Act  and  the  regulations 
thereunder  and,  unless  some  other  period  of 
employment  is  specified,  for  an  indeterminate 
period.  1966-67,  c.  71,  s.  24. 


Term 
appointments 


Resignation 


Abandonment 


25.  An  employee  who  is  appointed  for  a 
specified  period  ceases  to  be  an  employee  at 
the  expiration  of  that  period.  1966-67,  c.  71,  s. 
25. 

26.  An   employee    may    resign   from   the 
Public  Service  by  giving  to  the  deputy  head 
notice  in  writing  of  his  intention  to  resign 
and  the  employee  ceases  to  be  an  employee 
on  the   day  as   of   which   the   deputy   head 
accepts  in  writing  his  resignation.  1966-67,  c. 
71,s.26. 

27.  An  employee  who  is  absent  from  duty 
for  a  period  of  one  week  or  more,  otherwise 
than  for  reasons  over  which,  in  the  opinion  of 
the  deputy  head,  the  employee  has  no  control 
or  otherwise  than  as  authorized  or  provided 
for  by  or  under  the  authority  of  an  Act  of 
Parliament,  may  by  an  appropriate  instru 
ment  in  writing  to  the  Commission  be  declared 
by  the  deputy  head  to  have  abandoned  the 
position    he    occupied,    and    thereupon    the 
employee  ceases  to  be  an  employee.  1966-67, 
c.  71,s.27. 


PARTIE  III 
EMPLOI 

Duree  des  fonctions 

22.  Une  nomination  faite  en  vertu  de  la  Entree  en 
presente  loi  prend  effet  a  la  date  fixee  dans 
1'acte  de  nomination.  1966-67,  c.  71,  art.  22. 


23.  Chaque  sous-chef  et  chaque  employe,  Serment 
choisis  hors  de  la  Fonction  publique,  doivent, 
des  leur  nomination,  prefer  le  serment  ou 
faire  1'affirmation  d'allegeance  ainsi  que  le 
serment  ou  1'affirmation  que  contient  1'annexe 
III.  1966-67,  c.  71,  art.  23. 


24.  Un  employe  occupe  sa  charge  durant  Duree  des 
le  bon  plaisir  de  Sa  Majeste  sous  reserve  de 

la  presente  loi  et  de  toute  autre  loi  ainsi  que 
des  reglements  etablis  sous  leur  regime  et,  a 
moins  qu'une  autre  periode  ne  soit  specifiee, 
pendant  une  periode  indeterminee.  1966-67,  c. 
71,  art.  24. 

25.  Un  employe  nomme  pour  une  periode  Nomination 

'•;•'  j>»i  i        ^u          •       .•          pour  une 

specinee  cesse  d  etre  un  employe  a  J  expiration  ^riode 
de  ladite  periode.  1966-67,  c.  71,  art.  25.  determinee 


26.  Un  employe  peut  demissionner  de  la  Demission 
Fonction  publique  en  donnant  au  sous-chef 

un  avis  ecrit  de  son  intention  de  demissionner. 
Get  employe  cesse  de  1'etre  a  compter  du  jour 
oil  le  sous-chef  accepte,  par  ecrit,  sa  demission. 
1966-67,  c.  71,  art.  26. 

27.  Lorsqu'un  employe  s'absente   de  son  Abandon 
poste  pendant  une   semaine  ou  davantage, 

sauf  pour  des  raisons  qui,  de  1'avis  du  sous- 
chef,  sont  independantes  de  sa  volonte,  ou 
sauf  en  conformite  de  ce  qui  est  autorise  ou 
prevu  par  une  loi  du  Parlement  ou  sous  son 
regime,  le  sous-chef  peut,  au  moyen  d'un  ecrit 
approprie  adresse  a  la  Commission,  declarer 
que  1'employe  a  abandonne  le  poste  qu'il 
occupait.  Get  employe  cesse  des  lors  d'etre  un 
employe.  1966-67,  c.  71,  art.  27. 


Probationary 
period 


Probation 

28.  (1)  An  employee  shall  be  considered  to 
be  on  probation  from  the  date  of  his 
appointment  until  the  end  of  such  period  as 
the  Commission  may  establish  for  any 
employee  or  class  of  employees. 


Stage 

28.  (1)  Un  employe  est  considere  comme  Duree  du  stage 
stagiaire  depuis  la  date   de  sa   nomination 
jusqu'au  terme  de  la  periode  que  la  Commis 
sion  peut  fixer  pour  tout  employe  ou  classe 
d'employes. 
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Idem 


Eligible  list 


(2)  Where  an  appointment  is  made  from 
within  the  Public  Service,  the  deputy  head 
may,  if  he  considers  it  appropriate  in  any 
case,  reduce  or  waive  the  probationary  period. 

(3)  The   deputy   head  may,  at   any   time 
during  the  probationary  period,  give  notice 
to  the  employee  and  to  the  Commission  that 
he  intends  to  reject  the  employee  for  cause  at 
the    end    of    such    notice    period     as    the 
Commission  may  establish  for  any  employee 
or  class  of  employees  and,  unless  the  Com 
mission  appoints  the  employee   to  another 
position  in  the  Public  Service  before  the  end 
of  the  notice  period  applicable  in  the  case  of 
the  employee,  he  ceases  to  be  an  employee  at 
the  end  of  that  period. 

(4)  Where  a  deputy  head  gives  notice  that 
he  intends  to  reject  an  employee  for  cause 
pursuant  to  subsection  (3)  he  shall  furnish  to 
the  Commission  his  reasons  therefor. 

(5)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
a   person   who    ceases    to    be    an    employee 
pursuant  to  subsection  (3) 

(a)  shall,  if  the  appointment  held  by  him 
was  made  from  within  the  Public  Service, 
and 

(b)  may,  in  any  other  case, 

be  placed  by  the  Commission  on  such  eligible 
list  and  in  such  place  thereon  as  in  the 
opinion  of  the  Commission  is  commensurate 
with  his  qualifications.  1966-67,  c.  71,  s.  28. 


(2)  Si  la  personne  nommee  fait  deja  partie  Idem 
de  la  Fonction  publique,  le  sous-chef  peut, 

s'il  le  juge  opportun,  dans  un  cas  quelconque, 
reduire  le  stage  ou  en  dispenser  I'employe. 

(3)  A  tout  moment  au  cours  du  stage,  le  Renvo1 
sous-chef  peut    prevenir   1'employe   qu'il  se 
propose    de    le    renvoyer,    et    donner    a    la 
Commission  un  avis  de  ce  renvoi  projete,  pour 

un  motif  determine,  au  terme  du  delai  de 
preavis  que  la  Commission  peut  fixer  pour 
tout  employe  ou  classe  d'employes.  A  moins 
que  la  Commission  ne  nomme  1'employe  a  un 
autre  poste  dans  la  Fonction  publique  avant 
le  terme  du  delai  de  preavis  qui  s'applique 
dans  le  cas  de  cet  employe,  celui-ci  cesse 
d'etre  un  employe  au  terme  de  cette  periode. 

(4)  Lorsqu'un   sous-chef   previent    qu'il   se  Idem 
propose  de  renvoyer  un  employe  pour  un 
motif  determine,  conformement  au  paragra- 
phe  (3),  il  doit  fournir  a  la  Commission  les 
raisons  de  son  intention. 

(5)  Nonobstant  la  presente  loi,  une  personne  List« 

d,  A.  i        /  f  d'admissibilite 

etre  un  employe  conformement  au 

paragraphe  (3) 

a)  doit,  si  elle  a  accede  a  son  poste  alors 
qu'elle  etait  deja  membre  de  la  Fonction 
publique,  et 

b)  peut,  dans  tout  autre  cas, 

etre  inscrite  par  la  Commission  sur  telle  liste 
d'admissibilite  et  a  tel  rang  sur  cette  liste  qui, 
de  1'avis  de  la  Commission,  correspondent  a 
ses  aptitudes.  1966-67,  c.  71,  art.  28. 


Laying  off 
employees 


Effect  of  being 
laid  off 


Re-appointment 


Lay-Offs 

29.  (1)  Where  the  services  of  an  employee 
are  no  longer  required  because  of  lack  of  work 
or  because  of  the  discontinuance  of  a  function, 
the  deputy  head,  in  accordance  with  regula 
tions  of  the  Commission,  may  lay  off  the 
employee. 

(2)  An  employee  ceases  to  be  an  employee 
when  he  is  laid  off  pursuant  to  subsection  (1). 


(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
the  Commission  shall,  within  such  period  and 
in  such  order  as  it  may  determine,  consider  a 
lay-off  for  appointment,  without  competition 
and,  subject  to  sections  30  and  37,  in  priority 
to  all  other  persons,  to  any  position  in  the 
Public  Service  for  which  in  the  opinion  of  the 
Commission  he  is  qualified. 


Mise  en  disponibilitt 

29.  (1)  Lorsque  les  services  d'un  employe  Mlseen.. 
ne  sont  plus  requis,  soit  faute  de  travail,  soit 
par  suite  de  la  suppression  d'une  fonction,  le 
sous-chef  peut,  en  conformite  des  reglements 
de  la  Commission,  mettre  1'employe  en 
disponibilite. 

(2)  Un  employe  cesse  d'etre  un  employe  Effet  de  la  mise 
lorsqu'il  est  mis  "en  disponibilite  en  vertu  du  e 
paragraphe  (1). 

(3)  Nonobstant  la  presente  loi,  la  Commis-  Nouveiie 
sion  doit,  dans  le  delai  et  selon  1'ordre  qu'elle  " 
peut  fixer,  etudier  la  possibilite  de  nommer, 

sans  concours  et,  sous  reserve  des  articles  30 
et  37,  en  priorite  absolue  un  employe  mis  en 
disponibilite  a  tout  poste  de  la  Fonction 
publique  pour  lequel  la  Commission  le  juge 
qualifie. 
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Competitions  (4)  Notwithstanding  subsection  (2),  a  lay 
off  is  entitled,  during  such  period  as  the 
Commission  may  determine  for  any  case  or 
class  of  cases,  to  enter  any  competition  for 
which  he  would  have  been  eligible  had  he  not 
been  laid  off.  1966-67,  c.  71,  s.  29. 


(4)  Nonobstant  le  paragraphic  (2),  tout 
employe  mis  en  disponibilite  a  droit,  durant 
la  periode  que  la  Commission  peut  fixer  pour 
tout  cas  ou  classe  de  cas,  de  se  presenter  a  un 
concours  auquel  il  aurait  ete  admissible  s'il 
n'avait  pas  ete  mis  en  disponibilite.  1966-67, 
c.  71,  art.  29. 


Concours 


Leave  of  Absence 

Appointment  to  3Q.  (1)  Where  an  employee  is  on  leave  of 
absence  and  another  person  has  been  appoint 
ed  for  an  indeterminate  period  to  the  position 
that  was  occupied  by  him,  the  employee  is 
entitled,  during  his  leave  of  absence  and  for 
a  period  of  one  year  thereafter,  to  be 
appointed,  without  competition  and  in  pri 
ority  to  all  other  persons,  to  another  position 
in  the  Public  Service  for  which  in  the  opinion 
of  the  Commission  he  is  qualified. 

Idem  (2)  Where,  during  the  time  that  an  employee 

was  on  leave  of  absence,  another  person  was 
appointed  for  an  indeterminate  period  to  the 
position  previously  occupied  by  the  employee, 
if  the  employee  returns  to  the  position 
previously  occupied  by  him,  the  other  person 
is  entitled,  for  a  period  of  one  year  after  the 
employee  returns  to  that  position,  to  be 
appointed,  without  competition  and  in  pri 
ority  to  all  other  persons,  to  a  position  in  the 
Public  Service  for  which  in  the  opinion  of  the 
Commission  he  is  qualified. 


Order  of 
priorities 


(3)  The  Commission  shall  determine  the 
order  in  which  those  persons  to  whom 
subsections  (1)  and  (2)  apply  are  to  be 
appointed  to  positions  in  the  Public  Service. 
1966-67,  c.  71,s.30. 


Conge 

30.  (1)  Lorsqu'un  employe  est  en  conge  et  Nomination  a 
qu'une  autre  personne  a  ete  nommee  pour  u 
une  periode  indeterminee   a  son  poste,   cet 
employe    a    droit,    pendant    son    conge    et 
pendant  la  periode  d'un  an  qui  le  suit,  d'etre 
nomme  sans  concours  et  en  priorite  absolue  a 
un  autre  poste  de  la  Fonction  publique  pour 
lequel  la  Commission  le  juge  qualifie. 


(2)  Lorsque,  pendant  qu'un  employe  etait  Idem 
en  conge,  une  autre  personne  a  ete  nommee 
pour  une  periode  indeterminee  au  poste  que 
1'employe  occupait  anterieurement,  si  1'em 
ploye  reprend  le  poste  qu'il  occupait  ante 
rieurement,  1'autre  personne  a  droit,  pendant 
1'annee  qui  suit  le  retour  de  1'employe  a  ce 
poste,   d'etre   nommee  sans  concours  et    en 
priorite  absolue  a  un  poste  de  la  Fonction 
publique  pour  lequel  la  Commission  la  juge 
qualifiee. 

(3)  La  Commission  doit  determiner  1'ordre  Ordre  de  priorite 
selon    lequel    les    personnes    visees    par    les 
paragraphes  (1)  et  (2)  doivent  etre  nommees  a 

des  postes  de  la  Fonction  publique.  1966-67, 
c.  71,  art.  30. 


Recommenda 
tion  to 
Commission 


Notice 


Incompetence  and  Incapacity 

31.  (1)  Where  an  employee,  in  the  opinion 
of  the  deputy  head,  is  incompetent  in 
performing  the  duties  of  the  position  he 
occupies  or  is  incapable  of  performing  those 
duties  and  should 

(a)  be  appointed  to  a  position  at  a  lower 
maximum  rate  of  pay,  or 

(b)  be  released, 

the  deputy  head  may  recommend  to  the 
Commission  that  the  employee  be  so  appoint 
ed  or  released,  as  the  case  may  be. 

(2)  The  deputy  head  shall  give  notice  in 
writing  to  an  employee  of  a  recommendation 


Incompetence  et  incapacite 

31.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  du  sous-chef,  un  Recommanda- 
employe  est  incompetent  dans  1'exercice  des 
fonctions  de  son  poste,  ou  qu'il  est  incapable 
de  remplir  ces  fonctions,  et  qu'il  devrait 

a)  etre  nomme  a  un  poste  avec  un  traitement 
maximum  inferieur,  ou 

6)  etre  renvoye, 

le  sous-chef  peut  recommander  a  la  Commis 
sion  que  1'employe  soit  ainsi  nomme  ou 
renvoye,  selon  le  cas. 


(2)  Le  sous-chef  doit  donner  a  un  employe  Avls 
un  avis  ecrit  de  toute  recommandation  visant 
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that  the  employee  be  appointed  to  a  position 
at  a  lower  maximum  rate  of  pay  or  be 
released. 

Right  to  appeal  (3)  Within  such  period  after  receiving  the 
notice  in  writing  mentioned  in  subsection  (2) 
as  the  Commission  prescribes,  the  employee 
may  appeal  against  the  recommendation  of 
the  deputy  head  to  a  board  established  by 
the  Commission  to  conduct  an  inquiry  at 
which  the  employee  and  the  deputy  head 
concerned,  or  their  representatives,  are  given 
an  opportunity  of  being  heard,  and  upon 
being  notified  of  the  board's  decision  on  the 
inquiry  the  Commission  shall, 

(a)  notify  the  deputy  head  concerned  that 
his  recommendation  will  not  be  acted  upon, 
or 

(b)  appoint  the  employee  to  a  position  at  a 
lower  maximum  rate  of  pay,  or  release  the 
employee, 

accordingly  as  the  decision  of  the  board 
requires. 

if  no  appeal  (4)  if  no  appeal  is  made  against  a  recom 

mendation  of  the  deputy  head,  the  Commis 
sion  may  take  such  action  with  regard  to  the 
recommendation  as  the  Commission  sees  fit. 

Release  (5)  The     Commission     may     release     an 

employee  pursuant  to  a  recommendation 
under  this  section  and  the  employee  thereupon 
ceases  to  be  an  employee.  1966-67,  c.  71,  s.  31. 


la  nomination  de  1'employe  a  un  poste  avec 
un  traitement  maximum  inferieur  ou  son 
renvoi. 

(3)  Dans  tel  delai  subsequent  a  la  reception  Dnm  d'appel 
de  1'avis  mentionne  au  paragraphe  (2)  que 
prescrit  la  Commission,  1'employe  peut  en 
appeler  de  la  recommandation  du  sous-chef  a 
un  comite  etabli  par  la  Commission  pour  faire 
une  enquete  au  cours  de  laquelle  il  est  donne 
a  1'employe  et  au  sous-chef  en  cause,  ou  a 
leurs  representants,  1'occasion  de  se  faire 
entendre.  La  Commission  doit,  apres  avoir 
ete  informee  de  la  decision  du  comite  par 
suite  de  1'enquete, 

a)  avertir  le  sous-chef  en  cause  qu'il  ne  sera 
pas  donne  suite  a  sa  recommandation,  ou 
6)  nommer  1'employe  a  un  poste  avec  un 
traitement  maximum  inferieur  ou  le  ren- 
voyer, 

selon  ce  qu'a  decide  le  comite. 


(4)  S'il  n'est  interjete  aucun  appel  d'une  S'Un'y 
recommandation  du  sous-chef,  la  Commission 
peut  prendre,  relativement  a  cette  recomman 
dation,  la  mesure  qu'elle  estime  opportune. 

(5)  La     Commission     peut     renvoyer    un 
employe  en  conformite  d'une  recommanda 
tion  formulee  aux  termes  du  present  article ; 
1'employe  cesse  des  lors  d'etre  un  employe. 
1966-67,  c.  71,  art.  31. 


Political 
partisanship 


Eicepted 
activities 


Political  Partisanship 

32.  (1)  No  deputy  head  and,  except  as 
authorized  under  this  section,  no  employee, 
shall 

(a)  engage  in  work  for,  on  behalf  of  or 
against  a  candidate  for  election  as  a  member 
of  the  House  of  Commons,  a  member  of  the 
legislature  of  a  province  or  a  member  of  the 
Council  of  the  Yukon  Territory  or  the 
Northwest  Territories,  or  engage  in  work 
for,  on  behalf  of  or  against  a  political 
party;  or 

(6)  be  a  candidate  for  election  as  a  member 
described  in  paragraph  (a). 

(2)  A  person  does  not  contravene  subsection 
(1)  by  reason  only  of  his  attending  a  political 
meeting  or  contributing  money  for  the  funds 
of  a  candidate  for  election  as  a  member 
described  in  paragraph  (l)(a)  or  money  for 


Activites  politiques 

32.  (1)  II  est  interdit  a  tout  sous-chef  et, 
sauf  selon  que  1'autorise  le  present  article,  a 
tout  employe 

a)  de  travailler  pour  ou  contre  un  candidat 
a  une  election  a  la  Chambre  des  communes, 
a   la    Legislature    d'une    province    ou    au 
Conseil   du   territoire    du   Yukon   ou    des 
territoires  du  Nord-Ouest,  ou  de  travailler 
au  nom  d'un  tel  candidat,  ainsi  que   de 
travailler  pour  ou  contre  un  parti  politique 
ou  de  travailler  au  nom  d'un  tel  parti  ;  ou 

b)  d'etre  candidat  a  une  election  mention- 
nee  a  1'alinea  a). 


(2)  Une  personne  ne   contrevient  pas  au 
paragraphe  (1)  pour   le   seul   motif  qu'elle  a 
assiste   a  une  reunion  politique   ou  qu'elle 
verse,  a  titre  de  contribution,  de  1'argent  pour 
la    caisse    d'un    candidat    a    une    election 
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the  funds  of  a  political  party. 


(3)  Notwithstanding  any  other  Act,  upon 
application  made  to  the  Commission  by  an 
employee  the  Commission  may,  if  it  is  of  the 
opinion   that   the   usefulness  to   the    Public 
Service  of  the  employee  in  the  position  he 
then   occupies   would   not    be    impaired    by 
reason  of  his  having  been  a  candidate  for 
election  as  a  member  described  in  paragraph 
(l)(a),  grant  to  the  employee  leave  of  absence 
without  pay  to  seek  nomination  as  a  candidate 
and  to  be  a  candidate  for  election  as  such  a 
member,  for  a  period  ending  on  the  day  on 
which  the  results  of  the  election  are  officially 
declared  or  on  such  earlier  day  as  may  be 
requested  by  the  employee  if  he  has  ceased  to 
be  a  candidate. 

(4)  Forthwith  upon  granting  any  leave  of 
absence  under  subsection  (3),  the  Commission 
shall  cause  notice  of  its  action  to  be  published 
in  the  Canada  Gazette. 

(5)  An  employee  who  is  declared  elected  as 
a    member    described    in    paragraph    (l)(a) 
thereupon  ceases  to  be  an  employee. 

(6)  Where  any  allegation  is  made  to  the 
Commission  by  a  person  who  is  or  has  been  a 
candidate  for  election  as  a  member  described 
in  paragraph  (l)(a),  that  a  deputy  head  or 
employee  has  contravened  subsection  (1),  the 
allegation    shall    be    referred    to    a    board 
established  by  the  Commission  to  conduct  an 
inquiry    at    which    the    person    making    the 
allegation  and  the  deputy  head  or  employee 
concerned,  or  their  representatives,  are  given 
an  opportunity  of  being  heard,   and   upon 
being  notified  of  the  board's  decision  on  the 
inquiry  the  Commission, 

(a)  in   the   case  of  a  deputy  head,  shall 
report    the   decision    to   the   Governor    in 
Council  who  may,  if  the  board  has  decided 
that    the    deputy    head    has    contravened 
subsection  (1),  dismiss  him ;  and 

(b)  in  the  case  of  an  employee,  may,  if  the 
board  has  decided  that  the  employee  has 
contravened    subsection    (1),    dismiss    the 
employee. 

(7)  In  the  application  of  subsection  (6)  to 
any  person,  the  expression  "deputy  head" 
does  not  include  a  person  for  whose  removal 
from  office,  otherwise  than  by  the  termination 
of    his    appointment    at    pleasure,    express 
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mentionnee  a  1'alinea  (l)a)  ou  qu'elle  verse 
de  1'argent  a  la  caisse  d'un  parti  politique. 

(3)  Nonobstant  toute  autre  loi,  sur  demande 
que  lui  a  presentee  un  employe,  la  Commission 
peut,  si  elle  est  d'avis  que,  par  rapport  a  la 
Fonction  publique,  1'efficacite  de  1'employe, 
dans  le  poste  qu'il  occupe  alors,  n'aura  pas  a 
souffrir  du  fait  qu'il  aura  ete  candidat  a  une 
election  mentionnee  a  1'alinea  (l)a),  accorder 
a  1'employe  un  conge  sans  traitement  pour 
lui  permettre  de  demander  a  se  faire  presenter 
comme  candidat  et  d'etre  candidat  a  cette 
election,  pour  une  periode  se  terminant  le 
jour  ou  les  resultats  de  1'election  sont 
officiellement  declares  ou  a  la  date  anterieure 
comme  peut  le  demander  1'employe  s'il  a 
cesse  d'etre  un  candidat. 


(4)  Des  qu'elle  a  accorde  un  conge  en  vertu  Avis 
du  paragraphe  (3),  la  Commission  doit  faire 
publier  un  avis  a  ce  sujet  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

(5)  Un  employe  declare  elu  a  une  election  Effetde 
decrite  a  1'alinea  (l)a)  cesse  des  lors  d'etre  un 
employe. 

(6)  Lorsqu'une  personne  qui  est  ou  a  ete  Enquete 
candidat  a  une  election  decrite  a  1'alinea  (l)a) 
allegue  a  la  Commission  qu'un  sous-chef  ou 

un  employe  a  contrevenu  au  paragraphe  (1), 
1'allegation  doit  etre  deferee  a  un  comite 
etabli  par  la  Commission  pour  tenir  une 
enquete  au  cours  de  laquelle  la  personne  qui 
fait  1'allegation  et  le  sous-chef  ou  1'employe 
en  cause  ou  leurs  representants  ont  la 
possibilite  de  se  faire  entendre.  Apres  avoir 
ete  informe  de  la  decision  du  comite  en  ce  qui 
concerne  1'enquete,  la  Commission 

a)  doit,  lorsqu'il  s'agit  d'un  sous-chef, 
soumettre  la  decision  au  gouverneur  en 
conseil  qui  peut,  si  le  comite  a  decide  que 
le  sous-chef  a  contrevenu  aux  dispositions 
du  paragraphe  (1),  destituer  ce  sous-chef; 
et 

6)  peut,  lorsqu'il  s'agit  d'un  employe,  si  le 
comite  a  decide  que  1'employe  a  contrevenu 
aux  dispositions  du  paragraphe  (1),  destituer 
cet  employe. 

(7)  Pour  1  'application  du  paragraphe  (6),  Application  du 

,  ,  •  i      f  i  paragraphe  (0) 

1  expression  «sous-chei»  ne  comprend  pas  une 
personne,  pour  laquelle  la  destitution,  autre- 
ment  que  par  cessation  des  fonctions  auxquel- 
les  elle  a  ete  nominee  a  titre  amovible,  est 
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provision  is  made  by  this  or  any  other  Act. 
1966-67,  c.  71,s.32. 


expressement  prevue  par  la  presente  loi  ou 
quelque  autre  loi.  1966-67,  c.  71,  art.  32. 


Regulations  by 
Commission 


Regulations  by 
Governor  in 
Council 


Idem 


Regulations  by 
Governor  in 
Council 


Designation  of 


PART  IV 
GENERAL 

Regulations 

33.  Subject  to  this  Act,  the  Commission 
may  make  such  regulations  as  it  considers 
necessary  to  carry  out  and  give  effect  to  this 
Act.  1966-67,  c.  71,s.33. 


34.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  applying  all  or  any  of  the  provisions  of 
this  Act  to  all  or  any  of  the  positions  of 
persons  mentioned  in  subsection  37(1); 
(6)  notwithstanding  any  other  Act,  apply 
ing  all  or  any  of  the  provisions  of  this  Act 
that  do  not  otherwise  apply,  including  the 
provisions  relating  to  appointments,  to  any 
portion  or  part  of  any  portion  of  the  Public 
Service ;  and 

(c)  prescribing  the  manner  in  which  inqui 
ries  shall  be  instituted  and  conducted  for 
the  purposes  of  section  32. 

(2)  Where  a  regulation  made  pursuant  to 
paragraph  (l)(b)  provides  for  a  matter  for 
which  provision  is  made  in  or  under  any  other 
Act,  the  other  Act,  during  the  time  that  the 
regulation  is  in  force,  shall  be  deemed  to 
make  no  provision  for  that  matter  either 
therein  or  thereunder.  1966-67,  c.  71,  s.  34. 

33.  (1)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Commission,  may 
make  regulations  prescribing  how  positions  or 
persons,  wholly  or  partly  excluded  under 
section  39,  shall  be  dealt  with. 


(2)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Commission,  may 
from  time  to  time  designate  any  portion  of 
the  public  service  of  Canada  as  a  part  of  the 
Public  Service ;  and  the  employees  in  or  under 
that  portion  of  the  public  service  so  designated 
who  are  not  otherwise  employed  in  the  Public 
Service  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
mentioned  in  subsection  2(2),  to  be  persons 
employed  in  the  Public  Service. 


PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Reglements 

33.  Sous   reserve    de    la    presente    loi,    la  Reglements 
Commission  peut  etablir  les  reglements  qu'elle 
juge  necessaires  a  1'application  et  a  la  mise 
en  osuvre  de  la  presente  loi.  1966-67,  c.  71,  art. 
33. 


34.  (1)  Le    gouverneur 

,      ,,.       ,          •.     , 

etablir  des  reglements 


en 


conseil    peut 

etablis  par  le 

gouverneur  en 

a)  appliquant  1'ensemble  ou  une  partie  de  consel1 
la  presente  loi  a  la  totalite  ou  a  une  partie 

des  postes  occupes  par  les  personnes  men- 
tionnees  au  paragraphe  37(1); 

b)  nonobstant  toute  autre  loi,  appliquant 
1'ensemble  ou  une  partie  de  la  presente  loi 
qui    par    ailleurs    n'est    pas    applicable, 
notamment  les  dispositions  relatives  aux 
nominations,  a  quelque  element  ou  partie 
d'element  de  la  Fonction  publique;  et 

c)  prescrivant  la  maniere  d'instituer  et  de 
tenir  les  enquetes  aux  fins  de  1'article  32. 

(2)  Lorsqu'un  reglement  edicte  en  vertu  de  Idem 
1'alinea  (1)6)  statue  sur  une  question  au  sujet 
de  laquelle  des  dispositions  sont  edictees  dans 
une  autre  loi  ou  en  vertu  d'une  autre  loi,  cette 
autre  loi,  tant  que  le  reglement  est  en  vigueur, 
est  reputee  ne  contenir  ni  ne  prevoir  aucune 
disposition  y  relative.  1966-67,  c.  71,  art.  34. 


35.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  la 
recommandation  de  la  Commission,  peut 
etablir  des  reglements  statuant  sur  la  fagon  conseil 
de  proceder  a  1'egard  des  postes  ou  des 
personnes  qui  tombent  sous  le  coup  de 
1'exclusion  totale  ou  partielle  prevue  a  1'article 
39. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  a  1'occa-  Designation 
sion,  sur  la  recommandation  de  la  Commis-  ^r^rtatne' 
sion,    designer   un    element    de   la    fonction  fins  specials 
publique  du  Canada  pour  etre  une  partie  de 
la  Fonction  publique  ;  et  les  employes  dans 
cet   element   de   la   fonction  publique   ainsi 
designe  ou  ceux  qui  en  relevent,  sans  etre  par 
ailleurs  employes  dans  la  Fonction  publique, 
sont  reputes,  pour  les  objets  mentionnes  au 
paragraphe  2(2),  employes  dans  la  Fonction 
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(3)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Commission,  may 
from  time  to  time  revoke  any  designation 
under  subsection  (2).  1966-67,  c.  71,  s.  35. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  a  1'occa- 
sion,  sur  la  recommandation  de  la  Commis 
sion,  annuler  toute  designation  edictee  en 
vertu  du  paragraphe  (2).  1966-67,  c.  71,  art.  35. 


Rate  of  pay  on 
appointment 


Rate  of  Pay  on  Appointment 

36.  Subject  to  any  direction  of  a  special  or 
general  character  that  may  be  made  pursuant 
to  the  Financial  Administration  Act,  the 
Commission  may  make  an  appointment  to  a 
position  at  any  rate  in  the  scale  of  rates  of 
pay  that  may  be  established  for  that  position 
or  for  positions  of  the  same  occupational 
nature  and  level  as  that  position.  1966-67,  c. 
71,s.36. 


Traitement  lors  de  la  nomination 

36.  Sauf  toute  directive  de  caractere  special  Traitement  lors 
ou  general  qui  peut  etre  etablie  en  vertu  de 
la  Lot  sur  I' administration  financiere,  la 
Commission  peut  faire  une  nomination  a  un 
poste  a  un  taux  quelconque  de  1'echelle  des 
traitements  qui  peut  etre  fixee  pour  ce  poste 
ou  pour  des  postes  a  des  niveaux  comparables 
et  comportant  des  occupations  semblables. 
1966-67,  c.  71,  art.  36. 


Ministerial 
staffs 


Effect  when 
Minister  ceases 
to  hold  office 


Rights  on 
termination  of 
employment 


Idem 


Ministers'  Staffs 

37.  (1)  A  Minister  may  appoint  his  Execu 
tive  Assistant  and  other  persons  required  in 
his  office. 

(2)  A  person  who  is  employed  in  the  office 
of  a  Minister  ceases  to  be  so  employed  thirty 
days  after  the  person  holding  the  position  of 
such  Minister  ceases  to  hold  that  position. 

(3)  A  person  who 

(a)  was  an  employee  immediately  before  he 

became  employed  in  the  office  of  a  Minister, 

or 

(6)  during  the  time  that  he  was  employed 

in  the  office  of  a  Minister,  qualified  for 

appointment  under  this  Act  to  the  Public 

Service 

is  entitled,  for  a  period  of  one  year  from  the 
day  on  which  he  ceases  to  be  so  employed,  to 
be  appointed  without  competition  and, subject 
to  section  30,  in  priority  to  all  other  persons, 
to  a  position  in  the  Public  Service  for  which 
in  the  opinion  of  the  Commission  he  is 
qualified. 

(4)  A  person  who  for  at  least  three  years 
has  been  employed  as  Executive  Assistant, 
Special  Assistant  or  Private  Secretary  to  a 
Minister,    or    in    any    of    those    capacities 
successively,  is  entitled,  for  a  period  of  one 
year  from  the  day  on  which  he  ceases  to  be 
so  employed,  to  be  appointed  without  com 
petition    and,    subject    to    section    30    and 
subsection  (3)  of  this  section,  in  priority  to  all 
other  persons   to   a   position   in   the    Public 
Service,  at  a  level  at  least  equivalent  to  the 


Personnel  des  ministres 

37.  (1)  Un    ministre    peut    nommer    son  Personnel  des 
directeur  de  cabinet  et  les  autres  personnes 
que  requiert  son  cabinet. 

(2)  Une  personne  employee  dans  le  cabinet  Effets  de  la 

d.  •     •   .  I'-i"          ••  i        '      cessation  des 

un   ministre    cesse   d  etre    ainsi   employee  fonctlonsdu 

trente  jours  apres  que  la  personne  qui  occupe  ministre 
ce  poste  de  ministre  cesse  de  1'occuper. 

(3)  Quiconque  Droits  lors  de  la 

cessation  de 

a)  etait  un  employe  immediatement  avant  1'empioi 
de  devenir  employe  dans  le  cabinet  d'un 
ministre,  ou 

6)  pendant  le  temps  ou  il  etait  employe 
dans  le  cabinet  d'un  ministre,  a  etabli  qu'il 
possedait  les  qualites  requises  pour  sa 
nomination  a  la  Fonction  publique  en  vertu 
de  la  presente  loi, 

a  droit,  pendant  une  periode  d'un  an  a 
compter  de  la  date  ou  il  cesse  d'etre  ainsi 
employe,  d'etre  nomme  sans  concours  et,  sous 
reserve  de  1'article  30,  en  priorite  absolue,  a 
un  poste  de  la  Fonction  publique  pour  lequel 
la  Commission  le  juge  qualifie. 

(4)  Quiconque,  pendant  au  moins  trois  ans,  Idem 
a  ete  employe  a  titre  de  directeur  de  cabinet, 
d'adjoint  special  ou  de  secretaire  particulier 
d'un  ministre,  ou  successivement  a  un  ou  plus 
d'un  de  ces  titres,  a  droit,  pendant  une  periode 
d'un  an  a  compter  de  la  date  ou  il  cesse  d'etre 
ainsi  employe,  d'etre  nomme  sans  concours 

et,  sous  reserve  de  1'article  30  et  du  paragraphe 
(3)  du  present  article,  en  priorite  absolue,  a 
un  poste  de  la  Fonction  publique,  a  un  niveau 
au  moins  equivalent  a  celui  de  secretaire 
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Order  of 
appointments 


Leader  of  the 
Opposition 


level  of  private  secretary  to  a  deputy  head, 
for  which  in  the  opinion  of  the  Commission 
he  is  qualified. 

(5)  The  Commission  shall   determine  the 
order    in    which    those    persons    to    whom 
subsection  (3)  or  (4)  applies  are  to  be  appointed 
to  positions  in  the  Public  Service. 

(6)  This    section     applies     to     a     person 
employed  in  the  office  of  the  person  holding 
the   recognized   position    of   Leader   of    the 
Opposition  in  the  House  of  Commons,  Leader 
of  the  Government  in  the  Senate  or  Leader 
of  the  Opposition  in  the  Senate,  as  it  applies 
to   a   person  employed   in   the   office   of   a 
Minister.  1966-67,  c.  71,  s.  37. 


particulier    d'un    sous-chef,    pour    lequel 
Commission  le  juge  qualifie. 


la 


(5)  La  Commission  doit  determiner  1'ordre  Ordredes 

1111  .    ,  i      nominations 

selon  lequel  les  personnes  visees  par  le 
paragraphe  (3)  ou  le  paragraphe  (4)  doivent 
etre  nominees  a  des  postes  de  la  Fonction 
publique. 

(6)  Le  present  article  s'applique  a  quiconque  Chefde 
est    employe    dans    le    bureau    du    titulaire 
reconnu  du  poste  de  chef  de  1 'Opposition  a  la 
Chambre  des  communes,  leader  du  gouverne- 
ment  au  Senat  ou  chef  de  1'Opposition  au 
Senat  comme  il  s'applique  a  quiconque  est 
employe  dans  le  cabinet  d'un  ministre.  1966- 

67,  c.  71,  art.  37. 


Appointments 
by  Governor  in 
Council 


Other  Public  Officials 

38.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
and  fix  the  remuneration  of 

(a)  the  Clerk  of  the  Privy  Council ; 

(b)  the  Clerk  of  the  Senate  ; 

(c)  the  Clerk  of  the  House  of  Commons; 
and 

(d)  the  Secretary  to  the  Governor  General. 
1966-67,c.71,s.38. 


Autres  fonctionnaires  publics 

38.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Nomination  par 
les    fonctionnaires    suivants    et    fixer    leur        "Ver 
traitement : 

a)  le  greff ier  du  Conseil  prive ; 
6)  le  greffier  du  Senat ; 

c)  le  greffier  de  la  Chambre  des  communes; 
et 

d)  le  secretaire  du  gouverneur  general.  1966- 
67,  c.  71,  art.  38. 


Exclusion  of 
persons  and 
positions 


Exclusions 

39.  In  any  case  where  the  Commission 
decides  that  it  is  not  practicable  nor  in  the 
best  interests  of  the  Public  Service  to  apply 
this  Act  or  any  provision  thereof  to  any 
position  or  person  or  class  of  positions  or 
persons,  the  Commission  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  exclude 
such  position  or  person  or  class  of  positions  or 
persons  in  whole  or  in  part  from  the  operation 
of  this  Act;  and  the  Commission  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council,  re- 
apply  any  of  the  provisions  of  this  Act  to  any 
position  or  person  so  excluded.  1966-67,  c,  71, 
s.  39. 


Exclusions 

39.  Si  la  Commission  decide  qu'il  n'est  ni  Exclusion  de 
praticable  ni  dans  les  meilleurs  interets  de  la  ^°° 
Fonction  publique  d'appliquer  la  presente  loi 
ou  une  de  ses  dispositions  a  un  poste,  a  une 
personne  ou  a  une  classe  de  postes  ou  de 
personnes,  elle  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  soustraire  ce  poste, 
cette  personne  ou  cette  classe  de  postes  ou  de 
personnes,  en  totalite  ou  en  partie,  a  1'appli- 
cation  de  la  presente  loi.  La  Commission 
peut,  avec  1'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  appliquer  de  nouveau  une  disposition 
quelconque  de  la  presente  loi  a  tout  poste  ou 
toute  personne  ainsi  soustraite.  1966-67,  c.  71, 
art.  39. 


Fraudulent 
practices  at 
examination 


Irregularities  and  Fraudulent  Practices 

40.  Where  the  Commission  is  satisfied  that 
any  irregularity  or  fraudulent  practice  has 
obtained  at  an  examination  held  by  it  or  by 
any  person  deputed  by  it,  the  Commission 
may  summon  before  it  by  a  summons,  in  the 


Irregularites  et  pratiques  frauduleuses 

40.  Lorsqu'elle  est  convaincue  qu'une  irre-  Pratiques 
gularite  ou  pratique  frauduleuse  a  eu  cours  a 
un  examen  qu'elle-meme  ou  qu'une  personne 
deleguee  par  elle  a  tenu,  la  Commission  peut, 
au  moyen  d'une  assignation  d'apres  la  formule 
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Personation 


Illegally 
obtaining 
examination 
papers 


form  of  Schedule  IV,  signed  by  the  Chairman 
or  by  any  one  of  the  commissioners,  and  may 
examine  under  oath  or  affirmation  any  person 
who,  in  its  opinion,  is  in  a  position  to  give 
evidence  in  relation  to  such  irregularity  or 
fraudulent  practice.  1966-67,  c.  71,  s.  40. 


41.  Where  a  person, 

(a)  whose  name  is  on  an  eligible  list,  or 

(b)  who  has  been  appointed  under  this  Act 
to  the  Public  Service, 

is  proved  upon  an  inquiry  to  have  been 
concerned  in  any  fraudulent  practice,  or  to 
have  been  guilty  of  any  breach  of  the 
regulations  with  respect  to  any  examination 
held  under  the  authority  of  this  Act,  the 
Commission  may  remove  his  name  from  the 
list  or,  if  he  has  been  appointed,  the 
Commission  may  revoke  his  appointment 
retroactively  to  the  date  thereof.  1966-67,  c. 
71,s.41. 

42.  Every  person  who,  at  any  examination 
held  under  this  Act,  personates  any  candidate 
or  employs,  induces  or  allows  any  person  to 
personate  him  or  connives  or  assists  at  any 
personation  is  guilty  of  an  offence  punishable 
on  summary  conviction.  1966-67,  c.  71,  s.  42. 


43.  Every  person  who  surreptitiously  pro 
cures  from  any  printer  or  other  person,  and 
every  person  who,  without  authority,  furnishes 
to  any  other  person  any  examination  paper 
or  any  other  paper  relating  to  an  examination 
held  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction.  1966-67, 
c.  71,s.43. 


reproduite  a  1'annexe  IV,  signee  par  le 
president  ou  1'un  ou  1'autre  des  commissaires, 
sommer  de  comparaitre  devant  elle  et  inter- 
roger  sous  serment  ou  affirmation  toute 
personne  qui,  de  1'avis  de  la  Commission,  est 
en  mesure  de  temoigner  relativement  a  cette 
irregularite  ou  pratique  frauduleuse.  1966-67, 
c.  71,  art.  40. 

41.  Si  une  enquete  revele  qu'une  personne  Radiation  de  la 

liste 

a)  dont  le  nom  figure  sur  une  liste  d'admis-  d'admissibiiite, 

sibilite,  OU  ou  revocation  de 

la  nomination 

6)  qui  a  ete  nommee  a  la  Fonction  publique 
en  vertu  de  la  presente  loi, 

a  participe  a  quelque  pratique  frauduleuse, 
ou  s'est  rendue  coupable  de  quelque  infraction 
aux  reglements,  relativement  a  tout  examen 
tenu  en  vertu  de  la  presente  loi,  la  Commission 
peut  rayer  son  nom  de  la  liste,  ou  si  cette 
personne  a  ete  nommee,  la  Commission  peut 
revoquer  sa  nomination,  avec  effet  retroactif 
au  jour  de  cette  nomination.  1966-67,  c.  71, 
art.  41. 

42.  Quiconque  a  un  examen  tenu  sous  le  Supposition  de 
regime  de  la  presente  loi  se  fait  passer  pour  p 

un  candidat,  emploie  ou  incite  une  personne 
a  se  faire  passer  pour  elle,  permet  qu'elle  le 
fasse,  ou  tolere  ou  aide  toute  supposition  de 
personne  est  coupable  d'une  infraction  punis- 
sable  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite. 
1966-67,  c.  71,  art.  42. 

43.  Quiconque  obtient  subrepticement  de  Obtention 

i  •  •  illegale  de 

quelque   impnmeur    ou   autre    personne   ou  que'tlonnaires 
fournit  sans  autorisation  a  une  autre  personne  d'examen 
tout  questionnaire  d'examen  ou  autre  docu 
ment  relatif  a  un  examen  tenu  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  declaration  sommaire  de  cul 
pabilite.  1966-67,  c.  71,  art.  43. 


Authority  to 
administer 
oaths,  etc. 


Oaths 

44.  The  Governor  in  Council  may  author 
ize  any  person  to  administer  oaths  and  take 
and  receive  affidavits,  declarations  and  affir 
mations  for  any  of  the  purposes  of  this  Act  or 
the  regulations.  1966-67,  c.  71,  s.  44. 


Serments 
44.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  Autorisation  de 

.,     f    •  ^  ,        faire  preter 

toute  personne  a  faire  serment  et  a  prendre  sermen, 
et    recevoir    des    affidavits,    declarations    et 
affirmations  a  1'une  des  fins  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements.  1966-67,  c.  71,  art.  44. 


Annual  report 
on  operations 
under  Act 


Report  to  Parliament 

45.  The  Commission  shall,  within  five 
months  after  the  31st  day  of  December  in 
each  year,  transmit  to  the  Minister  designated 


Rapport  au  Parlement 

45.  Dans  les  cinq  mois  qui  suivent  le  31  RaPP°rt  annuel 
decembre  de  chaque  annee,  la  Commission  j™ia*o[  ° 
doit  transmettre  au  ministre  que  le  gouverneur 
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by  the  Governor  in  Council  for  the  purposes 
of  this  section  a  report  and  statement  of  the 
transactions  and  affairs  of  the  Commission 
during  that  year,  the  nature  of  any  action 
taken  by  it  under  subsection  6(1)  or  (4),  and 
the  positions  and  persons,  if  any,  excluded 
under  section  39  in  whole  or  in  part  from  the 
operation  of  this  Act  and  the  reasons  therefor, 
and  that  Minister  shall  cause  the  report  and 
statement  to  be  laid  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  the  receipt  thereof  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Parlia 
ment  is  sitting.  1966-67,  c.  71,  s.  45. 


en  conseil  designe  aux  fins  du  present  article 
un  rapport  et  un  etat  indiquant  les  operations 
et  affaires  de  la  Commission  pendant  1'annee 
en  question,  la  nature  de  toutes  mesures  prises 
par  la  Commission  conformement  au  para- 
graphe  6(1)  ou  (4),  et  les  personnes  et  les 
postes,  s'il  en  est,  qui  ont  ete  exclus,  en 
totalite  ou  partie,  de  1'application  de  la 
presente  loi  en  vertu  de  1'article  39,  ainsi  que 
les  motifs  de  leur  exclusion.  Ce  ministre  doit 
faire  presenter  lesdits  rapport  et  etat  au 
Parlement  dans  les  quinze  jours  de  leur 
reception  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors 
en  session,  1'un  des  quinze  premiers  jours  ou 
le  Parlement  siege  par  la  suite.  1966-67,  c.  71, 
art.  45. 


Application 


Reference  to 
periods  of 
employment 


Application  of  Act 

46.  (1)  This  Act  applies  to  all  employees 
whether  appointed  before,  on  or  after  the  13th 
day  of  March  1967. 

(2)  A  reference  in  any  of  the  provisions  of 
this  Act  to  a  period  of  employment  shall  be 
construed  as  including  employment  before  as 
well  as  on  or  after  the  13th  day  of  March 
1967.  1966-67,  c.  71,8.46. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


Champ  ({'application  de  la  loi 

46.  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  tous  Application 
les  employes  nommes  avant,  le  ou  apres  le  13 
mars  1967. 

(2)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  d'une  Mention  de 
periode   d'emploi   doit   s'interpreter   comme 
comprenant  1'emploi  avant  aussi  bien  que  le 
13  mars  1967  ou  apres  cette  date.  1966-67,  c. 
71,  art.  46. 

[Voir  1 'annexe  a  la  page  suivante.] 
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SCHEDULE  I 

OATH  OR  AFFIRMATION  OF  OFFICE 
OF  COMMISSIONER 

I,  ..  .do  solemnly  and  sincerely  swear  (or  affirm) 

that  I  will  truly  and  faithfully,  and  to  the  best  of  my  skill 
and  knowledge,  execute  and  perform  the  office  of  (Commis 
sioner  or  Chairman,  as  the  case  may  be)  of  the  Public  Service 
Commission.  (In  the  case  where  an  oath  is  taken  add,  "So 
help  me  God").  1966-67,  c.  71,  Sch.  A. 


ANNEXE  I 

SERMENT  OU  AFFIRMATION  D 'OFFICE 
D'UN  COMMISSAIRE 

Je,  ,   jure 

(ou  affirme)  solennellement  et  sincerement  que  j 'executerai  et 
remplirai  la  charge  de  (commissaire  ou  president,  selon  le  cas) 
de  la  Commission  de  la  Fonction  publique,  exactement,  fidele- 
ment  et  au  mieux  de  mon  habilete  et  de  mes  connaissances. 
(Dans  le  cas  d'une  prestation  de  serment,  ajouter:  «Ainsi  Dieu 
me  soit  en  aide»).  1966-67,  c.  71,  annexe  A. 


SCHEDULE  II 
DEFINITIONS  (Section  16) 

1.  For  the  purposes  of  section  16  and  this  schedule, 
"member   of  the   Women's   Royal   Naval   Services"   means   a 
person  who 

(a)  enrolled  in  the  Women's  Royal  Naval  Service, 

(b)  enrolled   in   Queen   Alexandra's   Royal    Naval    Nursing 
Service  or  the  reserve  therefor,  or 

(c)  enrolled  as  a  medical  or  dental  practitioner  employed 
with   the   Medical  Branch   or  Dental  Branch   of  the  Royal 
Navy  with  naval  status  for  general  service; 

"person  in  receipt  of  a  pension  by  reason  of  war  service"  means 
a  person  who  is  in  receipt  of  a  pension 

(a)  by  reason  of  his  service  in  World  War  I,  or 

(b)  by  reason  of  his  service  only  in  World  War  II,  and  who 
at    the    commencement    of   such    service    was    domiciled    in 
Canada  or  Newfoundland, 

who  has  from  causes  attributable  to  such  service  lost 
capacity  for  physical  exertion  to  an  extent  that  makes  him 
unfit  to  pursue  efficiently  the  vocation  that  he  was  pursuing 
before  the  war,  and  who  has  not  been  successfully  re-estab 
lished  in  some  other  vocation; 

"veteran"  means  a  person  who 

(a)  during  World  War  I  was  on  active  service  overseas  in 
the  naval,  army  or  air  forces  or  who  served  on  the  high 
seas  in  a  seagoing  ship  of  war  in  the  naval  forces  of  His 
Majesty  or  of  any  of  the  Allies  of  His  Majesty,  and  who  has 
left   such   service   with   an  honourable   record   or   has  been 
honourably  discharged, 

(b)  during  World  War  II  was  on  active  service 

(i)  in  the  naval,  army  or  air  forces  of  His  Majesty  or  any 
of  His  Majesty's  Allies  and  at  the  commencement  of  his 
active  service  was  domiciled  in  Canada  or  Newfoundland, 
or 

(ii)  in  the  naval,  army  or  air  forces  of  Canada,  and,  not 
being  domiciled  in  Canada  at  the  commencement  of  his 
active  service,  is  a  Canadian  citizen, 

and  who,  in  the  course  of  such  service,  performed  duties 
outside  of  the  Western  Hemisphere,  or  on  the  high  seas  in  a 
ship  or  other  vessel  service  that  was,  at  the  time  he  per 
formed  those  duties,  classed  as  ''sea  time"  for  the  purpose 
of  the  advancement  of  naval  ratings,  or  that  would  have 
been  so  classed  had  the  ship  or  other  vessel  been  in  the 
service  of  the  naval  forces  of  Canada, 

(c)  during    World    War    II    served    as    a    member    of    the 
Women's  Royal  Naval  Services  or  as  a  member  of  the  South 
African   Military   Nursing   Service   outside    of   the   Western 


ANNEXE  II 
DEFINITIONS  (Article  16) 

1.  Aux  fins  de  1'article  16  et  de  la  presente  annexe, 
«ancien  combattant»  signifie  une  personne  qui, 

a)  pendant  la  premiere  guerre  mondiale,  etait  en  activite 
de  service  outre-mer  dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee  ou  les  forces  aeriennes,  ou  a  servi  en  haute  mer,  sur 
un  navire  de  guerre  allant  en  mer,  dans  les  forces  navales 
de  Sa  Majeste  ou  d'un  allie  de  Sa  Majeste,  et  a  quitte  ce 
service  avec  des  etats  de  service  honorables  ou  a  ete  liberee 
honorablement, 

6)  pendant  la  seconde  guerre  mondiale,  etait  en  activite  de 
service 

(i)  dans  les  forces  navales,  les  forces  de  1'armee  ou  les 
forces  aeriennes  de  Sa  Majeste  ou  d'un  allie  de  Sa  Majeste 
et,  au  commencement  de  son  service  actif,  etait  domiciliee 
au  Canada  ou  a  Terre-Neuve,  ou 

(ii)  dans  les  forces  navales,  les  forces  de  1'armee  ou  les 
forces  aeriennes  du  Canada  et,  n'etant  pas  domiciliee  au 
Canada  au  commencement  de  son  service  actif,  est  citoyen 
canadien, 

et,  au  cours  de  ce  service,  a  accompli  des  fonctions  hors  de 
I'hemisphere  occidental,  ou  en  haute  mer  sur  un  navire  ou 
autre  vaisseau,  a  bord  duquel  le  service,  a  1'epoque  ou  elle 
a  accompli  ces  fonctions,  etait  considere  comme  «temps  en 
mer»  aux  fins  d'avancement  des  marins  (sous-officiers  et 
matelots),  ou  qui  aurait  ete  ainsi  considere  si  le  navire  ou 
autre  vaisseau  avait  ete  au  service  des  forces  navales  du 
Canada, 

c)  pendant  la  seconde  guerre  mondiale,  a  servi  a  titre  de 
membre  du  Corps  feminin  de  la  Marine  royale  ou  de  mem- 
bre    du    South    African    Military    Nursing    Service    hors   de 
1'hemisphere  occidental  et,  au  commencement  de  son  service 
pendant    la   seconde   guerre   mondiale,    etait    domiciliee   au 
Canada  ou  a  Terre-Neuve, 

d)  d'apres  le  certificat  du  sous-secretaire  d'Etat  aux  Affaires 
exterieures,  a  ete  enrolee  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve  par 
les   autorites   du   Royaume-Uni   pour   une   mission   speciale 
pendant    la    seconde    guerre    mondiale    dans    les    zones    de 
guerre  hors  de  1'hemisphere  occidental,  et  a  servi  hors  de 
1'hemisphere    occidental,    et   etait,   lors   de   son   enrolement, 
domiciliee  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve,  ou 

e)  pendant   la   seconde   guerre    mondiale   a    servi   hors  de 
1'hemisphere  occidental  dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee   ou   les   forces   aeriennes   de   Sa   Majeste   levees  au 
Canada    ou    a    Terre-Neuve,    a    titre    de    representant    des 
Canadian  Legion  War  Services  Inc.,  du  Conseil  national  des 
Young  Men's  Christian  Associations  of  Canada,  des  Knights 
of  Columbus  Canadian  Army  Huts,  ou  des  Salvation  Army 
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Hemisphere  and  who,  at  the  commencement  of  her  service 
during  World  War  II,  was  domiciled  in  Canada  or  New 
foundland, 

(d)  has  been  certified  by  the  Under  Secretary  of  State  for 
External  Affairs  as  having  been  enrolled  in.  Canada  or  New 
foundland  by  United  Kingdom  authorities  for  special  duty 
during  World  War  II  in  war  areas  outside  of  the  Western 
Hemisphere,    and    who    served    outside    of    the    Western 
Hemisphere,  and  at  the  time  of  his  enrolment  was  domiciled 
in  Canada  or  Newfoundland,  or 

(e)  during  World   War  II   served   outside   of  the   Western 
Hemisphere  with  the  naval,  army  or  air  forces  of  His  Majesty 
raised  in  Canada  or  Newfoundland  as  a  representative  of 
Canadian  Legion  War  Services  Inc.,  the  National  Council 
of    the    Young    Men's    Christian    Associations    of    Canada, 
Knights  of  Columbus   Canadian  Army  Huts,   or  Salvation 
Army  Canadian  War  Services,  and  who  was  authorized  so 
to  serve  by  the  appropriate  naval,  army  or  air  force  authority 
and  who,  at  the  commencement  of  his  service  with  those 
forces  during  World  War  II,  was  domiciled  in  Canada  or 
Newfoundland, 

but,  notwithstanding  anything  in  this  paragraph,  does  not 
include  a  person  who 

(/)  served  outside  of  the  Western  Hemisphere  or  on  the 
high  seas  only  in  that  he  w.as  a  passenger  in  an  aircraft,  ship 
or  other  vessel,  or  only  in  that  he  underwent  a  limited  period 
of  training  in  an  aircraft,  ship  or  other  vessel  incidental  to  a 
program  of  instruction,  or 

(g)  by  reason  of  his  misconduct,  since  the  10th  day  of 
September  1939,  ceased  to  serve  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  His  Majesty  or  of  any  of  His  Majesty's  Allies,  or 
to  be  a  member  of  the  Women's  Royal  Naval  Services  or 
the  South  African  Military  Nursing  Service,  or  to  be  enrolled 
for  the  special  duty  mentioned  in  this  paragraph  or  to 
serve  with  the  forces  as  a  representative  of  Canadian  Legion 
War  Services  Inc.,  the  National  Council  of  the  Young  Men's 
Christian  Associations  of  Canada,  Knights  of  Columbus 
Canadian  Army  Huts,  or  Salvation  Army  Canadian  War 
Services ; 

"Western  Hemisphere"  means  the  continents  of  North  and 
South  America,  the  islands  adjacent  thereto  and  the  terri 
torial  waters  thereof,  including  Newfoundland,  Bermuda  and 
the  West  Indies,  but  excluding  Greenland,  Iceland  and  the 
Aleutian  Islands ; 

"widow  of  a  veteran"  means  the  widow  of  a  person  who,  being  a 
veteran,  died  from  causes  arising  during  the  service  by  virtue 
of  which  he  became  a  veteran; 

"World  War  I"  means  the  war  declared  by  His  Majesty  on  the 
4th  day  of  August  1914  against  the  Empire  of  Germany  and 
subsequently,  against  other  powers; 

"World  War  II"  means  the  war  declared  by  His  Majesty  on 
the  10th  day  of  September  1939  against  the  German  Reich 
and  subsequently  against  Italy,  Finland,  Hungary,  Rumania 
and  Japan. 


Canadian  War  Services,  et  etait  autorisee  a  servir  ainsi  par 
1'autorite  navale,  1'autorite  de  1'armee  ou  1'autorite  aerienne 
competente,  et,  au  commencement  de  son  service  avec  ces 
forces  pendant  la  seconde  guerre  mondiale,  etait  domiciliee 
au  Canada  ou  a  Terre-Neuve, 

mais,  nonobstant  le  present  alinea,  n'inclut  pas  une  personne 
qui 

/)  a  servi  hors  de  1'hemisphere  occidental  ou  en  haute  mer 
seulement  en  ce  sens  qu'elle  etait  une  passagere  dans  un 
aeronef,  navire  ou  autre  vaisseau,  ou  seulement  en  ce  sens 
qu'elle  a  subi  un  entrainement  de  periode  limitee  dans  un 
aeronef,  navire  ou  autre  vaisseau,  se  rapportant  a  un  pro 
gramme  d'instruction,  ou 

g)  en  raison  de  sa  mauvaise  conduite  depuis  le  10  septembre 
1939,  a  cesse  de  servir  dans  les  forces  navales,  les  forces  de 
1'armee  ou  les  forces  aeriennes  de  Sa  Majeste  ou  d'un  allie 
de  Sa  Majeste,  ou  d'etre  membre  du  Corps  feminin  de  la 
Marine  royale  ou  du  South  African  Military  Nursing  Service, 
ou  d'etre  enrolee,  pour  une  mission  speciale  mentionnee  au 
present  alinea,  ou  de  servir  dans  les  forces  a  titre  de  repre- 
sentant  des  Canadian  Legion  War  Services  Inc.,  du  Conseil 
national  des  Young  Men's  Christian  Associations  of  Canada, 
des  Knights  of  Columbus  Canadian  Army  Huts,  ou  des 
Salvation  Army  Canadian  War  Services; 

«beneficiaire  de  pension  a  cause  du  service  militaire»  designe 
une  personne  qui  regoit  une  pension 

a)  a  cause  de  son  service  pendant  la  premiere  guerre  mon 
diale,  ou 

6)  a  cause  uniquement  de  son  service  pendant  la  seconde 
guerre  mondiale  et  qui,  lorsque  ce  service  a  debute,  etait 
domiciliee  au  Canada  ou  a  Terre-Neuve, 
qui,  pour  des  causes  attribuables  audit  service,  a  perdu  la 
capacite  de  fournir  un  effort  physique  au  point  d'etre  inapte 
a  exercer  avec  efficacite  1'occupation  qu'elle  exergait  avant 
la  guerre  et  qui  n'a  pas  ete  integree  avec  succes  dans  une 
autre  occupation; 

«hemisphere  occidental*  signifie  les  continents  de  1'Amerique 
du  Nord  et  de  1'Amerique  du  Sud,  les  iles  y  adjacentes,  et 
les  eaux  territoriales  des  susdits,  y  compris  Terre-Neuve,  les 
Bermudes  et  les  Antilles,  mais  non  compiis  le  Greenland, 
1'Islande  et  les  iles  Aleoutiennes ; 

«membre  du  Corps  feminin  de  la  Marine  royale»  designe  une 
personne  qui 

a)  s'est  enrolee  dans  le  Corps  feminin  de  la  Marine  royale, 

b)  s'est   enrolee   dans   le   Queen   Alexandra's   Royal   Naval 
Nursing  Service  ou  dans  la  reserve  de  ce  dernier,  ou 

c)  s'est  enrolee  a  titre  de  medecin  ou  dentiste  aupres  du 
Service  medical  ou  du  Service  dentaire  de  la  Marine  royale, 
avec  les  qualites  requises  par  le  service  naval  pour  le  service 
general ; 

«premiere  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre  declaree  par  Sa 
Majeste  le  4  aout  1914  a  1'Empire  d'Allemagne  et,  subse- 
quemment,  a  d'autres  puissances ; 

«seconde  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre  declaree  par  Sa 
Majeste  le  10  septembre  1939  au  Reich  allemand  et,  subse- 
quemment,  a  1 'Italic,  a  la  Finlande,  a  la  Hongrie,  a  la  Rou- 
manie  et  au  Jap  on; 

«veuve  d'un  ancien  combattant»  signifie  la  veuve  d'une  per 
sonne  qui,  etant  ancien  combattant,  est  morte  de  causes 
survenues  pendant  le  service  en  raison  duquel  ladite  per 
sonne  est  devenue  ancien  combattant. 
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2.  For  the  purpose  of  determining  whether  a  person  is  a 
veteran,  World  War  II  shall  be  deemed  to  have  terminated 

(a)  in  respect  of  service  in  connection  with  operations  in  the 
European  and  Mediterranean  Theatres  of  War,  on  the  8th 
day  of  May  1945 ;  and 

(b)  in  respect  of  service  in  connection  with  operations  in 
the  Pacific  Theatre  of  War,  on  the  15th  day  of  August  1945. 

3.  A  reference  in  any  Act  or  regulation  to  section  28  or  29  of 
the  Civil  Service  Act,  chapter  48  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1952,  or  any  of  the  provisions  thereof,  shall  be  con 
strued  as  a  reference  to  the  corresponding  provisions  of  this 
Act.  1966-67,  c.  71,  Sch.  B. 


2.  Pour  decider  si  une  personne  est  ancien  combattant,  la 
seconde  guerre  mondiale  est  censee  s'etre  terminee 

a)  a  1'egard  du  sen-ice  relatif  aux  operations  sur  les  theatres 
de  guerre  europeen  et  mediterranean,  le  8  mai  1945;  et 

b)  a  1'egard  du  service  relatif  aux  operations  sur  le  theatre 
de  guerre  du  Pacifique,  le  15  aout  1945. 


3.  Toute  mention,  dans  une  loi  ou  dans  un  reglement,  des 
articles  28  ou  29  de  la  Loi  sur  le  service  civil,  chapitre  48  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  ou  de  1'une  de  leurs  dis 
positions,  doit  s'interpreter  comme  une  mention  des  dispositions 
correspondantes  de  la  presente  loi.  1966-67,  c.  71,  annexe  B. 


SCHEDULE  III 

OATH  OR  AFFIRMATION  OF  OFFICE 
AND  SECRECY 

I,  A.B.,  solemnly  and  sincerely  swear  (or  affirm)  that  I 
will  faithfully  and  honestly  fulfil  the  duties  that  devolve  upon 
me  by  reason  of  my  employment  in  the  Public  Service  and 
that  I  will  not,  without  due  authority  in  that  behalf,  disclose 
or  make  known  any  matter  that  comes  to  my  knowledge  by 
reason  of  such  employment.  (In  the  case  where  an  oath  is 
taken  add,  "So  help  me  God").  1966-67,  c.  71,  Sch.  C. 


ANNEXE  III 

SERMENT  OU  AFFIRMATION  D 'OFFICE 
ET  DE  DISCRETION 

Je,  A.B.,  jure  (ou  affirme)  solennellement  et  sincerement  que 
je  remplirai  avec  fidelite  et  honnetete  les  fonctions  qui  m'im- 
combent  en  raison  de  mon  emploi  dans  la  Fonction  publique 
et  que,  sans  y  etre  dument  autorise,  je  ne  revelerai  ou  ne  ferai 
connaitre  rien  de  ce  qui  viendra  a  ma  connaissance  par  suite 
de  cet  emploi.  (Dans  le  cas  d'une  prestation  de  serment.  ajou- 
ter:  «Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide*).  1966-67,  c.  71,  annexe  C. 


SCHEDULE  IV 
SUMMONS  TO  AN  INQUIRY 

To 

You  are  hereby  required  to  appear  before  the  Public  Service 

Commission  at on  the day  of 

at  o'clock  in  the  noon  to  testify  the 

truth  according  to  your  knowledge  in  a  certain  inquiry  pending 
before  the  Public  Service  Commission  respecting 

(The  following  words  may  be  added  if  the  production  of  any 
paper  or  document  is  required.) 

and  that  you  bring  with  you  and  then  and  there  produce  the 
following  documents : 

Dated   at   this   day   of 

A.D 

Public  Service  Commissioner 
1966-67,  c.  71,  Sch.  D. 


ANNEXE  IV 
CONVOCATION  A  UXE  ENQUETE 

A 

Vous  etes  par  les  presentes  somme  de  comparaitre  devant  la 

Commission  de  la  Fonction  publique  a  ..  le  

jour  de  a  heures  du  matin 

(ou)  du  soir  pour  rendre  temoignage  de  la  verite.  selon  votre 
connaissance,  dans  une  enquete  pendante  devant  la  Commis 
sion  de  la  Fonction  publique  concernant 

(Les  mots  suivants  peuvent  etre  ajoutes  si  la  production  de 
quelque  papier  ou  document  est  exigee) 

et  d'apporter  et  y  produire  alors  les  documents  suivants: 

Fait  a ce jour  de 

Commissaire  de  la  Fonction  publique 
1966-67,  c.  71,  annexe  D. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


5)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  P-33 

An  Act  respecting  the  adjustment  of  certain 
public  service  pensions 


CHAPITRE  P-33 

Loi  concernant  la  mise  au  point  de  certaines 
pensions  du  sen-ice  public 


SHORT  TITLE 

Short  thie  i.  This  Act  may  be  cited   as  the   Public 

Service  Pension  Adjustment  Act.  1959,  c.  32,  s. 
1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:  Loi  sur  la  mise  au  point  des  pensions  du 
service  public.  1959,  c.  32,  art.  1. 


Definitions 

"child" 
*  enfant* 


"employee" 
«emp(ojie» 


"forces" 
•forces* 


"orphan" 
•  arphelin* 


"pension" 
•pension* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"child"  means  a  person  who  is  in  receipt  of  a 
pension  by  virtue  of  being  the  child  of  an 
employee  and,  unless  the  context  otherwise 
requires,  does  not  include  an  orphan; 

"employee"  means  a  person  in  receipt  of  a 
pension  who  was 

(a)  employed    in    the    public    service    of 
Canada, 

(b)  a  member  of  the  forces,  or 

(c)  a    member    of    the    Royal    Canadian 
Mounted  Police ; 

"forces"  means  the  regular  forces  of  the 
Canadian  Forces,  and  includes  the  forces 
known  before  the  coming  into  force  of  Part 
II  of  the  National  Defence  Act  as  the  Royal 
Canadian  Navy,  the  Canadian  Army  Active 
Force,  the  Permanent  Active  Militia,  the 
Permanent  Militia  Corps,  the  permanent 
staff  of  the  Militia,  the  Royal  Canadian 
Air  Force  (Regular)  and  the  Permanent 
Active  Air  Force ; 

"orphan"  means  a  child  of  an  employee  who 
is  in  receipt  of  a  pension  by  virtue  of  being 
an  orphan ; 

"pension"  means  the  basic  pension,  annual 
allowance  or  annuity 
(a)  payable  pursuant  to  an  enactment  or 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«beneficiaire»  designe  un  employe,  une  veuve, 
un  enfant  ou  un  orphelin ; 

«employe»  designe  une  personne  qui  rec,oit 
une  pension  et  etait 

a)  employee    dans    le    service    public    du 
Canada, 

6)  membre  des  forces,  ou 
c)  membre  de   la   Gendarmerie  royale   du 
Canada ; 

«enfant»  designe  un  enfant  qui  regoit  une 
pension  du  fait  qu'il  est  1'enfant  d'un 
employe  et,  a  moins  que  le  contexte  n'exige 
une  interpretation  differente,  cette  expres 
sion  ne  comprend  pas  un  orphelin ; 

«forces»  designe  les  forces  regulieres  des 
Forces  canadiennes,  et  comprend  les  forces 
connues,  avant  1'entree  en  vigueur  de  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  defense  nationale, 
sous  les  designations:  Marine  royale  du 
Canada,  Armee  active  canadienne,  Milice 
active  permanente,  Corps  de  la  milice 
permanente,  Etat-major  permanent  de  la 
milice,  Corps  d'aviation  royal  canadien 
(corps  regulier)  et  Aviation  active  perma 
nente  ; 

«orphelin»  designe  un  enfant  d'employe  qui 
recoit  une  pension  du  fait  qu'il  est  orphelin  ; 

«pension»  signifie  la  pension  de  base,  1'allo- 


Definitions 
•beneficiaire. 


•employe* 

"employee" 


•enfant. 
'child' 


•forces. 
"farces" 


•orphelin. 
"orphan 

•  pension. 
"pension" 
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"recipient" 

•  beneficiaire* 

"salary" 
« traitement* 

"widow" 

*  veuve* 


pension  plan  listed  in  Schedule  I,  and 
(6)  calculated,  without  regard  to  any  reduc 
tion  or  decrease  made  after  the  date  the 
pension  first  became  payable,  on  the  basis 
of  the  length  of  service  of  the  employee  to 
or  in  respect  of  whom  such  pension,  annual 
allowance  or  annuity  is  payable ; 

"recipient"  means  an  employee,  widow,  child 
or  orphan ; 

"salary"  includes  wages  and  pay  and  allow 
ances  ; 

"widow"  means  a  person  who  is  in  receipt  of 
a  pension  by  virtue  of  being  the  widow  of 
an  employee.  1959,  c.  32,  s.  2. 


cation  annuelle  ou  1'annuite 
a)  payable  en  vertu  d'une  disposition 
edictee  ou  d'un  plan  de  pension  dont 
1'annexe  I  fait  mention,  et 
6)  calculee,  sans  tenir  compte  d'une  reduc 
tion  ou  diminution  faite  apres  la  date  ou  la 
pension  est  devenue  exigible  en  premier 
lieu.d'apresladuree  du  service  de  1'employe 
a  qui  cette  pension,  allocation  annuelle  ou 
annuite  est  payable,  ou  a  1'egard  de  qui 
elle  est  payable ; 

«traitement»  comprend  unsalaire  ainsiqu'une  «traitement» 
solde  et  des  allocations  ; 

«veuve»  designe  une  personne  qui  rec.oit  une  -veuve. 
pension  du  fait  qu'elle  est  la  veuve  d'un 
employe.  1959,  c.  32,  art.  2. 


Calculation  of 
adjustment 


CALCULATION  OF  ADJUSTMENT 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  annual  rate 
of  the  pension  payable  to  a  recipient  whose 
pension  does  not  exceed  the  annual  rate 
specified  in  column  2  of  Schedule  III  for  the 
class  to  which  that  recipient  belongs  is 
increased  by  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  obtained  by  multiplying 

(i)  the  annual  rate  of  the  pension  payable 
to  the  recipient,  or 

(ii)  the  annual  rate  specified  in  column  1 
of  Schedule  III  for  the  class  to  which  the 
recipient  belongs, 

whichever  is  the  lesser,  by  the  figure  in 
columns  2  to  7  of  Schedule  II  that  is 
appropriate  to  the  salary  basis  on  which  the 
pension  of  the  recipient  is  calculated  and  is 
opposite  the  latest  period  of  service  of  the 
employee,  to  or  in  respect  of  whom  the 
pension  is  payable,  as  set  out  in  column  1 
of  the  said  Schedule,  that  was  used  to 
calculate  the  pension ;  and 
(6)  an  amount  equal  to  the  amount  remain 
ing  after  subtracting  the  annual  rate  of  the 
pension  payable  to  that  recipient  from  the 
annual  rate  specified  in  column  2  of 
Schedule  III  for  the  class  to  which  the 
recipient  belongs. 


Pension  deemed 
to  be  calculated 
on  ten  year 
average  salary 
basis 


(2)  Where  the  pension  of  a  recipient  was 
calculated  on  the  average  annual  salary 
received  by  the  employee  to  or  in  respect  of 


CALCUL  POUR  LA  MISE  AU  POINT  DES 
PENSIONS 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  Comment  on 

iji  •  11        x  calcuJe  la  mi3* 

taux  annuel  de  la  pension  payable  a  un  au  •  , 
beneficiaire  dont  la  pension  n'excede  pas  le 
taux  annuel  specific  dans  la  colonne  2  de 
1'annexe  III  pour  sa  categoric,  est  augmente 
d'une  somme  egale  au  moindre  des  montants 
suivants : 

a)  le   montant    obtenu    au   moyen    de    la 
multiplication 

(i)  du  taux  annuel  de  la  pension  payable 

au  beneficiaire,  ou 

(ii)  du    taux    annuel    specifie    dans    la 

colonne  1  de  1'annexe  III  pour  la  categoric 

a  laquelle  appartient  le  beneficiaire, 
en  prenant  le  moindre  de  ces  deux  mon 
tants,  par  le  chiffre  des  colonnes  2  a  7  de 
1'annexe  II  qui  est  approprie  a  la  base  de 
traitement  sur  laquelle  repose  le  calcul  de 
la  pension  du  beneficiaire  et  qui  se  trouve 
en  regard  de  la  periode  de  service  la  plus 
recente  de  1'employe  a  qui  la  pension  est 
payable,  ou  a  1'egard  de  qui  elle  est  payable, 
telle  que  1'indique  la  colonne  1  de  ladite 
annexe,  qui  a  servi  au  calcul  de  la  pension ; 
ou 

b)  un  montant  egal  a  ce  qui  reste  apres 
qu'on  a   soustrait   le   taux   annuel    de    la 
pension  payable  a  ce  beneficiaire,  du  taux 
annuel  specifie  dans  la  colonne  2  de  1'annexe 
III  pour  sa  categorie. 

(2)  Quand  la  pension  d'un  beneficiaire  a  La  pension  MI 

,    ,  i  '        j  >         ~        i  i    cense*  etre 

ete   calculee    d  apres    le    traitement    annuel  calcu]^  d'apres 
moyen  rec.u  par  1'employe  a  qui  la  pension  le  traitement 

moven  de  dix 


annees 
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whom  the  pension  is  payable  during  the 
period  of  pensionable  service  to  that 
employee's  credit,  but  would,  if  that  employee 
had  ten  years  or  more  pensionable  service, 
have  been  calculated  on  the  basis  of  the 
average  annual  salary  received  by  him  during 
a  ten  year  period,  the  pension  of  that  recipient 
shall,  for  the  purposes  of  this  Act,  be  deemed 
to  be  calculated  on  a  ten  year  average  salary 
basis.  1959,  c.  32,  s.  3. 

4.  Where  a  recipient  is  in  receipt  of  more 
than  one  pension  and  the  total  annual  rate 
of  the   pensions  payable    to   that   recipient 
exceeds  the  annual  rate  specified  in  column  2 
of  Schedule  III  for  the  class  to  which  the 
recipient  belongs,  no  increase  shall  be  made 
pursuant  to  this  Act  in  any  of  the  pensions 
payable  to  that  recipient.  1959,  c.  32,  s.  4. 

5.  (i)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 
recipient  is  in  receipt  of  two  pensions  and  the 
total  annual  rate  of  both  pensions  does  not 
exceed  the  annual  rate  specified  in  column  2 
of  Schedule  III  for  the  class  to  which  the 
recipient    belongs,    each    pension    of    that 
recipient  shall  be  increased  in  accordance  with 
the  following  rules  : 

(a)  if  the  annual  rate  of  the  first  pension  of 
the  recipient  is  equal  to  or  greater  than  the 
annual    rate    specified    in    column    1    of 
Schedule  III  for  the  class  to  which  the 
recipient  belongs,  the  annual  rate  of  the 
first   pension    of   that   recipient    shall    be 
increased  in  accordance  with  the  formula 
set  out  in  section  3,  and  no  increase  shall 
be  made  in  the  annual  rate  of  the  second 
pension  of  the  recipient  ; 

(b)  if  the  aggregate  of  the  annual  rate  of 
the  first  and  second  pensions  of  the  recipient 
is  less  than  the  annual  rate  specified  in 
column  1  of  Schedule  III  for  the  class  to 
which  the  recipient  belongs,  the  annual  rate 
of  each  of  the  pensions  of  that  recipient 
shall  be  increased  in  accordance  with  the 
formula  set  out  in  section  3  ;  and 

(c)  if  the  annual  rate  of  the  first  pension  of 
the  recipient  is  less  than  the  annual  rate 
specified  in  column  1  of  Schedule  III  for 
the  class  to  which  the  recipient  belongs,  but 
the  aggregate  of  the  annual  rate  of  the  first 
and  second  pensions  of  the  recipient  exceeds 
the  annual  rate  specified  in  column  1  of 
Schedule   III   for  the  class  to  which  the 


est  payable,  ou  a  1'egard  de  qui  elle  est 
payable,  durant  la  periode  de  service  ouvrant 
droit  a  pension  et  se  trouvant  au  credit  de  cet 
employe,  mais  que,  si  ledit  employe  comptait 
au  moins  dix  ans  de  service  ouvrant  droit  a 
pension,  elle  aurait  etc  calculee  d'apres  le 
traitement  annuel  moyen  par  lui  recu  durant 
une  periode  de  dix  annees,  la  pension  de  ce 
beneficiaire  doit  etre  calculee,  aux  fins  de  la 
presente  loi,  d'apres  le  traitement  moyen  de 
dix  annees.  1959,  c.  32,  art.  3. 

4.  Lorsqu'un  beneficiaire  recoit  plus  d'une  Beneficiaire  de 
pension  et  que  le  taux  annuel  total  des 
pensions  a  lui  payables  depasse  le  taux  annuel 
specific  dans  la  colonne  2  de  1  'annexe  III 
pour  sa  categoric,  aucune  augmentation  ne 
doit  etre  apportee  selon  la  presente  loi  a  1'une 
quelconque  des  pensions  payables  audit 
beneficiaire.  1959,  c.  32,  art.  4. 


5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphic  (2), 
lorsqu'un  beneficiaire  recoit  deux  pensions  et 
que  le  taux  annuel  total  des  deux  pensions  personne  re?oit 
n'excede  pas  le  taux  annuel  specific"  dans  la 
colonne  2  de  1'annexe  III  pour  sa  categoric, 
chaque  pension  dudit  beneficiaire  doit  etre 
augmentee  conformement  aux  regies  qui 
suivent  : 

a)  si  le  taux  annuel  de  la  premiere  pension 
du  beneficiaire  est   egal  ou  superieur  au 
taux  annuel  specific  dans  la  colonne  1  de 
1'annexe   III    pour   sa    categoric,   le    taux 
annuel  de  sa  premiere  pension  doit  etre 
accru  suivant  la  formule  enoncee  a  1'article 
3,   et    nulle    augmentation    ne    doit    etre 
apportee   au  taux   annuel  de   la   seconde 
pension  du  beneficiaire  ; 

b)  si  1'ensemble  du  taux  annuel  des  premiere 
et   seconde    pensions    du   beneficiaire    est 
inferieur  au  taux  annuel  specific  dans  la 
colonne  1  de  1'annexe  III  pour  sa  categoric, 
le  taux  annuel   de  chacune  des  pensions 
dudit  beneficiaire  doit  etre  accru  suivant  la 
formule  enoncee  a  1'article  3;  et 

c)  si  le  taux  annuel  de  la  premiere  pension 
du  beneficiaire  est  inferieur  au  taux  annuel 
specific  dans  la  colonne  1  de  1'annexe  III 
pour  sa  categoric,  mais  que  1'ensemble  du 
taux    annuel    des    premiere    et    seconde 
pensions  du  beneficiaire   depasse  le  taux 
annuel  specific  dans  la  colonne  1  de  1'annexe 
III  pour  sa  categoric,  le  taux  annuel  de 
chacune  des  pensions  dudit  beneficiaire  doit 
etre  accru  suivant  la   formule  enoncee  a 
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recipient  belongs,  the  annual  rate  of  each 
of  the  pensions  of  that  recipient  shall  be 
increased  in  accordance  with  the  formula 
set  out  in  section  3,  and  for  the  purposes  of 
this  paragraph  the  annual  rate  of  the  second 
pension  shall  be  deemed  to  be  an  amount 
equal  to  the  resultant  obtained  by  subtract 
ing  from  the  annual  rate  specified  in  column 
1  of  Schedule  III  for  the  class  to  which  the 
recipient  belongs,  the  annual  rate  of  the 
first  pension  of  the  recipient. 

(2)  No  increase  shall  be  made  pursuant  to 
this   section   in   the   pension   payable    to    a 
recipient  so  that  the  aggregate  of  the  annual 
rate  of  both  pensions  of  that  recipient  and 
the  increases  thereto  exceeds  the  annual  rate 
specified  in  column  2  of  Schedule  III  for  the 
class  to  which  the  recipient  belongs. 

(3)  In  this  section 

"first  pension"  "first  pension"  means  the  pension  payable  to 
a  recipient  and  calculated  in  respect  of  a 
period  of  service  that  is  earlier  in  time  than 
the  latest  period  of  service  in  respect  of 
which  the  other  pension  payable  to  that 
recipient  is  calculated; 

"second  pension"  means  a  pension  payable  to 
a  recipient  other  than  a  first  pension.  1959. 
c.  32,  s.  5. 


Definitions 


"second 
pension 


Person  in  receipt 
of  two  or  more 
pensions 


Person  in  receipt 
of  two  or  more 
pensions  as 
employee  and 
widow 


6.  Where  a  recipient  is  in  receipt  of  more 
than  two  pensions  and  the  total  annual  rate 
of  all  the  pensions  payable  to  him  does  not 
exceed  the  annual  rate  specified  in  column  2 
of  Schedule  III  for  the  class  to  which  that 
recipient    belongs,    each     pension    of    that 
recipient  shall  be  increased  by  such  amount 
as  the  Treasury  Board  determines,  but  the 
aggregate   of  the   increases   in  the   pensions 
payable  to  that  recipient  shall  not  exceed  an 
annual  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  maximum  annual  increase  specified 
in  column  3  of  Schedule  III  for  the  class  to 
which  that  recipient  belongs :  and 

(6)  the  amount  remaining  after  subtracting 
the  aggregate  of  the  annual  rate  of  all  the 
pensions  payable  to  that  recipient  from  the 
annual  rate  specified  in  column  2  of 
Schedule  III  for  the  class  to  which  the 
recipient  belongs.  1959.  c.  32,  s.  6. 

7.  (1)  Notwithstanding   anything    in    this 


1' article  3  et,  pour  les  objets  du  present 
alinea,  le  taux  annuel  de  la  seconde  pension 
est  repute  un  montant  egal  au  resultat 
qu'on  obtient  en  soustrayant,  du  taux 
annuel  specifie  dans  la  colonne  1  de  1'annexe 
III  pour  la  categorie  a  laquelle  le  benefi- 
ciaire  appartient.  le  taux  annuel  de  sa 
premiere  pension. 


(2)  Aucune    augmentation    ne     doit     etre  Augmentation 

'-it  '  •    i      *    i  •         maximum 

apportee  seion  ie  present  article  a  la  pension 
payable  a  un  beneficiaire  de  telle  sorte  que 
1'ensemble  du  taux  annuel  des  deux  pensions 
de  ce  beneficiaire  et  des  augmentations  y 
afferentes  depasse  le  taux  annuel  specifie 
dans  la  colonne  2  de  1'annexe  III  pour  sa 
categorie. 

(3)  Dans  le  present  article  D«fln- 
«premiere  pension»  signifie  la  pension  paya-  -premiere 

ble  a  un  beneficiaire  et  calculee  relativement  F 
a  une   periode  de  service  anterieure   a   la 
periode   de   service   la   plus   recente   pour 
laquelle  est  calculee  1'autre  pension  qui  lui 
est  payable  ; 

«seconde  pension*  signifie  une  pension  paya-  «s*°nde 
ble  a  un  beneficiaire,  autre  qu'une  premiere  p 
pension.  1959,  c.  32,  art.  5. 
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6.  Lorsqu'un   beneficiaire   regoit    plus   de 
deux  pensions  et  que  le  taux  annuel  total  des 
pensions  qui  lui  sont  payables  n'excede  pas  le  pensions 
taux  annuel  specifie  dans  la  colonne  2  de 
1'annexe  III  pour  sa  categorie,  chaque  pension 
dudit  beneficiaire   doit   etre   augmentee   du 
montant  que  le  conseil  du  Tresor  determine. 
mais  1'ensemble  des  augmentations  portant 

sur  les  pensions  payables  a  ce  beneficiaire  ne 
doit  pas  exceder  une  somme  annuelle  egale 
au  moindre  des  montants  suivants: 

a)  ['augmentation  annuelle  maximum  spe- 
cifiee  dans  la  colonne  3  de  1'annexe  III 
pour  la  categorie  a  laquelle  appartient  ledit 
beneficiaire  ;  ou 

b)  le    montant    qui    reste    apres    qu'on    a 
soustrait    1'ensemble    du   taux    annuel    de 
toutes  les  pensions  payables  audit  benefi 
ciaire,    du   taux   annuel    specifie    dans    la 
colonne  2  de  1'annexe  III  pour  sa  categorie. 
1959,  c.  32.  art.  6. 

7.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Beneficiaire  de 

deux  ou 

plusieurs 
pensions  a  litre 


iTpmnlovee  et 
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Maximum 
increase 


Act,  where  a  recipient  as  an  employee  and  as 
a  widow  of  an  employee  is  in  receipt  of  two 
or  more  pensions 

(a)  if  the  total  rate  of  all  the  pensions 
payable  to  that  recipient  exceeds  three 
thousand  dollars,  no  increase  shall  be  made 
in  the  annual  rate  of  any  of  the  pensions 
payable  to  that  recipient ;  and 
(6)  if  the  total  rate  of  all  the  pensions 
payable  to  that  recipient  does  not  exceed 
three  thousand  dollars,  each  pension  shall, 
subject  to  subsection  (2),  be  increased  in 
accordance  with  the  formula  set  out  in 
section  3. 

(2)  The  aggregate  of  all  increases  made  in 
the  pensions  of  a  recipient  described  in 
subsection  (1)  shall  not  exceed  an  annual 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  remaining  after  subtracting 
from  three  thousand  dollars  the  aggregate 
of  the  annual  amount  of  the  pensions 
payable  to  the  recipient ;  and 
(6)  an  amount  determined  by  the  Treasury 
Board  but  in  no  case  exceeding  six  hundred 
and  forty  dollars.  1959,  c.  32,  s.  7. 


presente  loi,  lorsqu'une  personne  beneficiaire 
a  titre  d'employee  et  de  veuve  d'employe 
rec.oit  deux  ou  plusieurs  pensions, 

o)  si  le  taux  global  des  pensions  payables  a 
cette  personne  beneficiaire  depasse  trois 
mille  dollars,  aucune  augmentation  ne  doit 
etre  apportee  au  taux  annuel  de  1'une 
quelconque  des  pensions  qui  lui  sont 
payables;  et 

6)  si  le  taux  global  des  pensions  payables  a 
cette  personne  beneficiaire  n'excede  pas 
trois  mille  dollars,  chaque  pension,  sous 
reserve  du  paragraphe  (2),  doit  etre  accrue 
suivant  la  formule  enoncee  a  1'article  3. 

(2)  L'ensemble  de  toutes  les  augmentations  Augmentation 
apportees  aux  pensions  d'une  personne  bene 
ficiaire  designee  au  paragraphe  (1)  ne  doit 
pas  exceder  une  somme  annuelle  egale  au 
moindre  des  deux  montants  suivants  : 

a)  le  montant  qui  reste  apres  qu'on  a 
soustrait  de  trois  mille  dollars  1'ensemble 
du  montant  annuel  des  pensions  payables 
a  la  personne  beneficiaire ;  ou 
6)  un  montant  determine  par  le  conseil  du 
Tresor,  mais  jamais  superieur  a  six  cent 
quarante  dollars.  1959,  c.  32,  art.  7. 


maximum 


Pensions 
payable  under 
Civil  Service 
Superannuation 
Act 


GENERAL 

8.  (1)  An  increase  shall  be  made  pursuant 
to  this  Act  in  the  annual  rate  of  the  pension 
payable  to  a  recipient  under  the  Civil  Service 
Superannuation  Act  only  where  the  pension  is 
payable  in  respect  of  service  in  the  Civil 
Service  to  the  credit  of  the  employee  to  or  in 
respect  of  whom  the  pension  is  payable  under 
that  Act. 


(2)  An  increase  shall  be  made  pursuant  to 
this  Act  in  the  annual  rate  of  the  pension 
payable  to  a  recipient  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act  only  where  the  pension  is 
payable  in  respect  of  pensionable  service  to 
the  credit  of  the  employee  to  or  in  respect  of 
whom  the  pension  is  payable  under  that  Act. 
1959,  c.  32,  s.  8. 


Commencement       9.  NO  increase  shall  be  made  pursuant  to 
increase6"         tnig  Act  in  the  annual  rate  of  the  pension 
payable  to  a  recipient  for  any  period  before 
the  1st  day  of  August  1959.  1959,  c.  32,  s.  9. 


Pensions 
payable  under 
Public  Service 
Superannuation 
Act 


GENERALITES 

8.  (1)  Une    augmentation    ne    doit    etre  Pensions 
apportee  selon  la  presente  loi  au  taux  annuel 

de  la  pension  payable  a  un  beneficiaire  aux  wr  la  pension  du 

termes  de  la  Loi  sur  la  pension  du  service  civil  iervtce  CM)i' 

que  si  la  pension  est  payable  a  Pegard  du 

temps  passe  dans  le  service  civil  et  se  trouvant 

au  credit  de  1'employe  a  qui  elle  est  payable 

suivant  ladite  loi,  ou  relativement  auquel  elle 

est  exigible  en  vertu  de  la  loi  en  question. 

(2)  Une  augmentation  ne  doit  etre  apportee  Pensions 
selon  la  presente  loi  au  taux  annuel  de  la 
pension  payable  a  un  beneficiaire  aux  termes  sur  la  pension  de 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  la  Ffmclion 
que  si  la  pension  est  payable  a  1'egard  du  p 
service  ouvrant  droit  a  pension  et  se  trouvant 
au  credit  de  1'employe  a  qui  elle  est  payable 
suivant  ladite  loi,  ou  relativement  auquel  elle 
est  exigible  en  vertu  de  la  loi  en  question. 
1959,  c.  32,  art.  8. 

9.  Aucune    augmentation    ne    doit    etre  Debut  du 
apportee  selon  la  presente  loi  au  taux  annuel 

de  la  pension  payable  a  un  beneficiaire  pour 
quelque  periode  anterieure  au  ler  aout  1959. 


payables  en 
vertu  de  la  Loi 
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1959,  c.  32,  art.  9. 


Pensions  of 
recipients  re- 
employed  in 
public  services 


Idem 


Increases 
deemed  paid 
under  Public 
Service 

Superannuation 
Act,  etc. 


Definition 


Manner  of 
payment  of 
increases 


Amounts 
payable  out  of 
C.R.F. 


10.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  specifying,  notwithstanding  any 
thing  in  this  Act,  the  extent  to  which  and  the 
circumstances  under  which  any  increase  in  a 
pension  payable  to  a  recipient  who  holds  any 
office  or  position  or  performs  any  services  the 
remuneration  for  which  is  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  or  by  an  agent 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  shall  be 
reduced  or  suspended. 

(2)  Notwithstanding  section  9  and  subject 
to  such  conditions  as  the  Treasury  Board  may 
prescribe,  the  amount  of  the  increase  deter 
mined  in  accordance  with  this  Act  in  the 
annual  rate  of  the  pension  payable  to  a 
person  who  was  a  recipient  described  in 
subsection  (1)  at  any  time  between  April  1st, 
1959  and  July  8th,  1959,  is  payable  from  April 
1st,  1959.  1959,  c.  32,  s.  10. 


11.  (1)  For  the  purposes  of  section  15  of 
the  Public  Service  Superannuation  Act  or  a 
similar  provision  in  any  other  superannuation 
Act  that  provides  for  the  payment  to  the 
estate  of  a  contributor  under  that  Act  of  any 
amount  by  which  the  amount  of  a  return  of 
contributions  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  paid  under  that  Act  to  or  in  respect 
of  that  contributor,  the  amount  of  any 
increase  to  a  pension  paid  to  a  recipient 
pursuant  to  this  Act  shall  be  deemed  to  have 
been  paid  to  the  recipient  under  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  other  superan 
nuation  Act,  as  the  case  may  be. 

(2)  In  this  section  "other  superannuation 
Act"  means  any  Act  under  which  a  pension  is 
paid  that  is  increased  pursuant  to  this  Act. 
1959,  c.  32,  s.  11. 


12.  The  amount  by  which  the  pension  of  a 
recipient  is  increased  pursuant  to  this  Act 
shall  be  paid  at  the  same  times,  in  the  same 
manner,  during  or  in  respect  of  the  same 
periods  and  subject  to  the  same  terms  and 
conditions,  including  termination  of  payment, 
as  the  pension  of  the  recipient.  1959,  c.  32,  s. 
12. 


publics 


10.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Pensions  d« 
etablir  des  reglements  specif  iant,  par  deroga-  e^i^"^ 
tion  a  toute  disposition  de  la  presente  loi,  la  nouveaudans 
mesure  et  les  circonstances  dans  lesquelles  on 

.     .       ,  .     .  . 

doit  reduire  ou  suspendre  toute  augmentation 
d'une  pension  payable  a  un  beneficiaire  qui 
detient  une  charge  ou  occupe  un  poste,  ou 
accomplit  des  services,  dont  la  remuneration 
est  payable  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide 
ou  par  un  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada. 

(2)  Nonobstant  1'article  9  et  sous  reserve  des  Idem 
conditions  que  le  conseil  du  Tresor  peut 
prescrire,  le  montant  de  1'augmentation 
determinee  en  conformite  de  la  presente  loi 
et  portant  sur  le  taux  annuel  de  la  pension 
payable  a  une  personne  qui  etait  un  benefi 
ciaire  designe  au  paragraphs  (1),  a  quelque 
epoque  entre  le  ler  avril  1959  et  le  8  juillet 
1959,  est  payable  a  compter  du  ler  avril  1959. 
1959,  c.  32,  art.  10. 

11.  (1)  Aux  fins  de  1'article  15  de  la  Loi  Augmentations 
sur  la  pension  de  la  Fonctwn  publique  ou  d'une 
disposition  semblable  de  quelque  autre  loi  sur 

la  pension  de  retraite  qui  prevoit  le  versement, 
•>  i  -i,  -i  til- 

a  la  succession  d  un  contnbuteur  selon  ladite 

loi,  de  1'excedent  d'un  remboursement  de 
contributions  sur  1'ensemble  de  tous  les 
montants  payes,  en  vertu  de  la  loi  en  question, 
audit  contributeur,  ou  a  son  egard,  le  montant 
de  toute  augmentation  visant  une  pension 
payee  a  un  beneficiaire  selon  la  presente  loi 
est  repute  avoir  ete  verse  au  beneficiaire 
d'apres  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonctwn 
publique  ou  quelque  autre  loi  sur  la  pension 
de  retraite,  suivant  le  cas. 

(2)  Dans    le    present    article    1  'expression  Definition 
«autre  loi  sur  la  pension  de  retraite*  signifie 
toute  loi  en  vertu  de  laquelle  est  payee  une 
pension  qui  se  trouve  etre  augmentee  sous  le 
regime  de  la  presente  loi.  1959,  c.  32,  art.  11. 


12.  Le  montant  representant  1'augmenta- 
tion  de  la  pension  d'un  beneficiaire,  en  vertu 
de  la  presente  loi,  doit  etre  verse  aux  memes 
epoques,  de  la  meme  maniere,  durant  ou  en 
ce  qui  concerne  les  memes  periodes  et  sous 
reserve  des  memes  conditions  (y  compris  la 
cessation  du  paiement)  que  la  pension  du 
beneficiaire.  1959,  c.  32,  art.  12. 


13.  The  amounts  payable  under  this  Act          13.  Les  montants  exigibles  aux  termes  de 
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payable?  sur  :e 
F.R.C. 
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shall  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund.  1959,  c.  32,  s.  12 


la  presente  loi  doivent  etre  payes  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide.  1959,  c.  32,  art.  13. 


SCHEDULE  I 

1.  Part  I  of  the  Civil  Service  Superannuation  and  Retire 
ment  Act. 

2.  Civil  Service  Superannuation  Act. 

3.  An  Act  to  provide  for  the  Retirement  of  certain  Members 
of  the  Public  Service,  chapter  67  of  the  Statutes  of  Canada, 
1920. 


4.  The  Civil  Servants  Widows  Annuities  Act, 


5.  Subsection.   15(2)    of  the   Currency,  Mint   and  Exchange 
Fund  Act,  chapter  315  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952. 


6.  Parts  II,  III  and  V  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Act,  chapter  241  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  as 
that  Act  read  before  April  1,  1960. 

7.  Defence  Services  Pension  Act,  chapter  63  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1952,  as  that  Act  read  before  March  1,  1960. 


8.  Public  Service  Superannuation  Act. 

9.  The  Pension  Plan  of  the  National  Harbours  Board. 

10.  An  Appropriation  Act  of  the  Parliament  of  Canada  that, 
in  the  opinion  of  the  Treasury  Board,  provides  for  a  pension 
calculated  on  the  basis  of  length  of  service  of  the  employee 
to  or  in  respect  of  whom  it  was  granted  or  is  payable. 

1959,  c.  32.  Sch.  A. 


ANNEXE  I 

1.  Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  et  la  retraite  du  service 
civil. 

2.  Loi  sur  la  pension  du  service  civil. 

3.  Loi  statuant  sur  la  raise  a  la  retraite  de  certains  membres 
du  service  public,  chapitre  67  des  Statuts  du  Canada  de  1920. 


4.  Loi   des   rentes   viageres   aux    veuves    des   fonctionnaires 
civils,1927. 

5.  Le  paragraphe  15(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie,  I'Hotel  des 
monnaies  et  le  fonds  des  changes,  chapitre  315  des  Statuts  re 
vises  du  Canada  de  1952. 

6.  Parties  II,  III  et  V  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  chapitre  241  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  tel 
que  cette  loi  se  lisait  avant  le  ler  avril  1960. 

7.  Loi  sur  les  pensions  des  services  de  defense,  chapitre  63  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  tel  que  cette  loi  se  lisait 
avant  le  l«r  mars  1960. 

8.  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique. 

9.  Plan  de  pension  relevant  du  Conseil  des  ports  nationaux. 

10.  Une  loi  des  subsides  du  Parlement  du  Canada  qui,  sui- 
vant  1'opinion  du  conseil  du  Tresor,  prevoit  une  pension  cal- 
culee  d'apres  la  duree  du  service  de  1'employe  a  qui  elle  a  ete 
octroyee  ou  se  trouve  etre  payable,  ou  relativement  auquel  elle 
a  ete  octroyee  ou  se  trouve  etre  payable. 

1959,  c.  32,  annexe  A. 
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Annexe  II 


Pension 

Pension 

Pension 

Pension 

calculated 

calculated 

calculated 

calculated 

Pension 

Pension 

on  10  year 

on  6  year 

on  5  year 

on  3  year 

calculated 

calculated 

Latest  period  of  service  of  employee 

average 

average 

average 

average 

on  final  year 

on  final 

used  to  calculate  pension 

salary  basis 

salary  basis 

salary  basis 

salary  basis 

salary  basis 

salary  basis 

Pension 

Pension 

Pension 

Pension 

Pension 

Pension 

Periode  de  service  la  plus  recente  de  I  'employe 

calculee 

calculee 

calculee 

calculee 

calculee 

calculee 

utilisee  pour  le  calcul  de  la  pension 

d'apres  le 

d'apres  le 

d'apres  le 

d'apres  le 

d'apres  le 

d'apres  le 

traitement 

traitement 

traitement 

traitement 

traitement 

dernier 

moyen  de 

moyen  de 

moyen  de 

moyen  de 

de  I'annee 

traitement 

dix  annees 

six  annees 

cinq  annees 

trois  annees 

finale 

Column  1 

Column  2 

Column  3 

Column  4 

Column  5 

Column  6 

Column  7 

Colonne  1 

Colonne  2 

Colonne  3 

Colonne  4 

Colonne  5 

Colonne  6 

Colonne  7 

1945  and  earlier  —  1945  et  anterieurement 

0.32 

0.32 

0.32 

0.32 

0.32 

0  99 

Jan.  —  Mar.  1946  —  Janvier  —  mars  1946  

0.32 

0.32 

0.32 

0.32 

0.32 

\J.O4 

0.28 

Apr.  -  June  1946—  Avril      -  juin  1946  

0.32 

0.32 

0.32 

0.31 

0.30 

0.26 

July  -  Sept.  1946—  Juillet    -  septembre  1946..  .  . 

0.32 

0.32 

0.32 

0.30 

0.28 

0.24 

Oct.  -  Dec.   1946—  Octobre  -  decembre  1946.  .  .  . 

0.32 

0.32 

0.32 

0.29 

0.26 

0.18 

Jan.  —  Mar.  1947  —  Janvier  —  mars  1947 

0.32 

0.32 

0.32 

0.28 

0.24 

0  Ifi 

Apr.  —  June  1947  —  Avril      —  juin  1947 

0.31 

0.30 

0.30 

0.26 

0.19 

U.  1U 

0.12 

July  -  Sept.  1947—  Juillet    -  septembre  1947..  .  . 

0.30 

0.28 

0.28 

0.24 

0.14 

o!o8 

Oct.  -  Dec.   1947—  Octobre  -  decembre  1947  .  .  .  . 

0.29 

0.26 

0.26 

0.22 

0.09 

0.01 

Jan.  —  Mar.  1948  —  Janvier  —  mars  1948 

0.28 

0.24 

0.24 

0.20 

0.04 

o 

Apr.  -  June  1948—  Avril      -  juin  1948  

0.27 

0.23 

0.22 

0.16 

0.03 

\J 

0 

July  -  Sept.  1948—  Juillet    -  septembre  1948..  .  . 

0.26 

0.22 

0.20 

0.12 

0.02 

0 

Oct.  -  Dec.   1948—  Octobre  -  decembre  1948.  .  .  . 

0.25 

0.21 

0.18 

0.08 

0.01 

0 

Jan.  —  Mar.  1949  —  Janvier  —  mars  1949  

0.24 

0.20 

0.16 

0.04 

o 

o 

Apr.  -  June  1949  —  Avril      -  juin  1949  

0.23 

0.18 

0.14 

0.03 

o 

o 

July  -  Sept.  1949—  Juillet    -  septembre  1949..  .  . 

0.22 

0.16 

0.12 

0.02 

0 

0 

Oct.  -  Dec.    1949—  Octobre  -  decembre  1949.  .  .  . 

0.21 

0.14 

0.10 

0.01 

0 

0 

Jan.  —  Mar.  1950  —  Janvier  —  mars  1950 

0.20 

0.12 

0.08 

o 

o 

o 

Apr.  —  June  1950  —  Avril      —  juin  1950 

0.18 

0.10 

0.06 

o 

o 

o 

July  -  Sept.  1950—  Juillet    -  septembre  1950.  .  .  . 

0.16 

0.08 

0.04 

0 

0 

0 

Oct.  -  Dec.   1950—  Octobre  -  decembre  1950.  .  .  . 

0.14 

0.06 

0.02 

0 

0 

0 

Jan.  —  Mar.  1951  —  Janvier  —  mars  1951 

0.12 

0.04 

0 

o 

o 

o 

Apr.  —  June  1951  —  Avril      —juin  1951 

0.11 

0.03 

0 

o 

o 

o 

July  -  Sept.  1951  —  Juillet    -  septembre  1951..  .  . 

0.10 

0.02 

0 

0 

0 

0 

Oct.  -  Dec.   1951—  Octobre  -  decembre  1951 

0.09 

0.01 

0 

0 

0 

0 

Jan   —  Mar    1952  —  Janvier  —  mars  1952 

0.08 

0 

o 

o 

o 

o 

Apr  —June  1952  —  Avril      —  juin  1952 

0.06 

0 

o 

o 

\J 

o 

July  -  Sept.  1952—  Juillet    -  septembre  1952  

0.04 

0 

0 

0 

0 

0 

Oct.  -  Dec.   1952—  Octobre  -  decembre  1952.  .  .  . 

0.02 

0 

0 

0 

0 

0 

Jan.  -  1953  and  later—  Depuis  Janvier  1953.  .  .  . 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

1959,  e.  32,  Sch.  B.— 1959,  c.  32,  annexe  B. 


SCHEDULE  III 


Class  of  Recipient 

Annual  Rat< 

j  of  Pension 

Maximum 
Annual 
Increase 

Column  1 

Column  2 

Column  3 

Employee               

$2,000.00 

$3,000.00 

$    640.00 

Widow                     

1,000.00 

1  500  00 

320  00 

Child 

200.00 

30000 

64  00 

Orphan  

400.00 

600.00 

128.00 

1959,  c.  32,  Sch.  C. 


ANNEXE  III 


Categoric  du 
beneficiaire 

Taux  annue 

1  de  pension 

Augmenta 
tion  annuelle 
maximum 

Colonne  1 

Colonne  2 

Colonne  3 

Employe.          

$2,000.00 

$3  000.00 

$    640.00 

Veuve  .  .            

1,000.00 

1  500.00 

320.00 

Enfant  .            

200.00 

300.00 

64.00 

Orphelin           

400.00 

600.00 

128.00 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 
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Short  title 


Transferring 
functions  and 
combining 
departments 


Duties  and 
powers  of 
minister  and 
department 


CHAPTER  P-34 

An    Act    to    authorize    rearrangements    and 
transfers  of  duties  in  the  public  service 

1.  This  Act  may  be  cited   as  the   Public 
Service  Rearrangement  and  Transfer  of  Duties 
Act.R.S.,c.227,s.  1. 

2.  The  Governor  in  Council  may 

(a)  transfer  any  powers,  duties  or  functions 
or  the  control  or  supervision  of  any  part  of 
the  public  service  of  Canada  from  one 
minister  of  the  Crown  to  any  other  minister 
of  the  Crown,  or  from  one  department  or 
portion  of  the  public  service  to  any  other 
department  or  portion  of  the  public  service ; 
or 

(6)  amalgamate  and  combine  any  two  or 
more  departments  under  one  minister  of 
the  Crown  and  under  one  deputy  minister. 
R.S.,  c.  227,  s.  2. 

3.  Whenever  under  this  Act,  or  under  any 
other  lawful  authority,  any  power,  duty  or 
function,  or  the  control  or  supervision  of  any 
part  of  the  public  service  is  transferred  from 
one    minister   of   the    Crown   to    any    other 
minister  of  the  Crown,  or  from  one  department 
or  branch  of  the  public  service  to  any  other 
department  or  branch  of  the  public  service, 
the  minister,  department  or  branch  to  which 
the  power,  duty,  function,  control  or  supervi 
sion  is  transferred,  and  the  appropriate  officers 
of  that  department  or  branch,  shall,  in  relation 
thereto,  be  substituted  for  and  have  and  may 
exercise  the  respective  powers  and  duties  that 
formerly  belonged  to  or  were  exercisable  by 
the  minister,  department  or  branch  and  the 
respective  officers  of  the  department  or  branch 
from  which  the  power,  duty,  function,  control 
or  supervision  is  so  transferred  as  aforesaid. 
R.S.,  c.  227,  s.  3. 


CHAPITRE  P-34 

Loi  autorisant  les  remaniements  et  transferts 
de  fonctions  dans  la  fonction  publique 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abr*& 
titre :  Loi  sur  les  remaniements  et  transferts  dans 

la  fonction  publique.  S.R.,  c.  227,  art.  1. 

2.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Transferts  de 

fonctions  et 

a)  transferor  les  pouvoirs,  devoirs  ou  fonc-  fusions  de 
tiohs  ou  le  controle  ou  la  direction  de  toute  ministeres 
partie  de  la  fonction  publique  du  Canada 
d'un  ministre  de  la  Couronne  a  tout  autre 
ministre  de  la  Couronne,  ou  d'un  ministere 
ou  d'une  partie  de  la  fonction  publique  a 
tout  autre  ministere  ou  a  toute  autre  partie 
de  la  fonction  publique ;  ou 
6)  fusionner  et  grouper  deux  ministeres  ou 
plus  sous  un  seul  ministre  de  la  Couronne 
et  sous  un  seul  sous-ministre.  S.R.,  c.  227, 
art.  2. 

3.  Lorsque,  sous  le  regime  de  la  presente  Devoirs  et 
loi,   ou    en   vertu    de    toute    autre    autorite  mlnisn-eeuiu 
legitime,'des  pouvoirs,  devoirs  ou  fonctions,  ministere 
ou  le  controle  ou  la  direction  d'une  partie  de 

la  fonction  publique  sont  transferes  d'un 
ministre  de  la  Couronne  a  tout  autre  ministre 
de  la  Couronne,  ou  d'un  ministere  ou  division 
de  la  fonction  publique  a  tout  autre  ministere 
ou  division  de  la  fonction  publique,  le 
ministre,  le  ministere  auquel,  ou  la  division  a 
laquelle,  ces  pouvoirs,  devoirs,  fonctions, 
controle  ou  direction  sont  transferes,  et  les 
fonctionnaires  competents  de  ce  ministere  ou 
de  cette  division  remplacent,  a  cet  egard,  et 
possedent  et  peuvent  exercer  les.  pouvoirs  et 
devoirs  respectifs  qu'exergaient  ou  que  pou- 
vaient  exercer  anterieurement  le  ministre,  le 
ministere  ou  la  division  et  les  fonctionnaires 
respectifs  du  ministere  ou  de  la  division  d'oCi 
ces  pouvoirs,  devoirs,  fonctions,  controle  ou 
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direction  sont  ainsi  transferes  comme  il  est 
susdit.  S.R...C.  227,  art.  3. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  P-35 

An  Act  respecting  employer  and  employee 
relations  in  the  Public  Service  of  Canada 


CHAPITRE  P-35 

Loi  concernant  les  relations  entre  employeur 
et  employes  dans  la  Fonction  publique 
du  Canada 


SHORT  TITLE 

Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the   Public 

Service  Staff  Relations  Act.  1966-67,  c.  72,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege' 
titre:  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique.  1966-67,  c.  72,  art.  1. 


Definitions 
"adjudicator" 


"arbitral  award' 
•decision...* 


"Arbitration 
Tribunal" 
•  Tribunal...* 


aimng 
agent" 
•  agent...* 


"bargaining 
unit" 


"Board" 

«  Commission. 


"Chairman" 
•President* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"adjudicator"  means  an  adjudicator  appoint 
ed  under  section  92  and  includes,  where  the 
context  permits,  a  board  of  adjudication 
established  under  section  93  and  an 
adjudicator  named  in  a  collective  agreement 
for  the  purposes  of  that  agreement ; 

"arbitral  award"  means  an  award  made  by 
the  Arbitration  Tribunal  in  respect  of  a 
dispute ; 

"Arbitration  Tribunal"  means  the  Public 
Service  Arbitration  Tribunal  established 
under  section  60 ; 

"bargaining  agent"  means  an  employee 
organization 

(a)  that  has  been  certified  by  the  Board  as 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit,  and 
(6)  the  certification  of  which  has  not  been 
revoked ; 

"bargaining  unit"  means  a  group  of  two  or 
more  employees  that  is  determined,  in 
accordance  with  this  Act,  to  constitute  a 
unit  of  employees  appropriate  for  collective 
bargaining ; 

"Board"  means  the  Public  Service  Staff 
Relations  Board  established  under  section 

11; 

"Chairman"   means    the    Chairman    of    the 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«agent  negociateur»  designe  une  association 
d'employes 

a)  qui  a  ete  accreditee  par  la  Commission 
a  titre  d'agent  negociateur  d'une  unite  de 
negociation,  et 
6)  dont  Paecreditation  n'a  pas  ete  annulee ; 

«arbitre»  designe  un  arbitre  nomme  en  vertu 
de  1'article  92  et  comprend  notamment, 
lorsque  le  contexte  le  permet,  un  conseil 
d'arbitrage  institue  en  vertu  de  Particle  93 
ainsi  qu'un  arbitre  nomme  dans  une 
convention  collective  aux  fins  de  cette 
convention ; 

«association  d'employes»  designe  toute  asso 
ciation  d'employes  ayant  notamment  pour 
objet  la  reglementation  des  relations  entre 
1'employeur  et  ses  employes  aux  fins  de  la 
presente  loi,  et  1'expression  comprend,  sauf 
si  le  contexte  exige  une  autre  interpretation, 
un  conseil  d 'associations  d'employes; 

«bureau  de  conciliation*  designe  un  bureau 
etabli  en  vertu  de  Particle  78  pour  enqueter 
sur  un  differend  et  concilier  les  parties ; 

«categorie  d'occupations»  designe  Pune  quel- 
conque  des  categories  suivantes  d'employes, 
savoir  : 

a)  la  categorie  des  emplois  scientifiques  et 


Definitions 

•agent 
ne'gociateur* 
"bargaining 
agent" 


«arbitre» 
"adjudicator" 


•association 
d'employes» 
"employee 
organization" 


•bureau  de 

conciliation* 

"conciliation..." 

•categorie 
d'occupations» 
"occupational 
category/' 
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"collective 
agreement" 
•.convention.. .» 


"conciliation 
board" 
«  bureau... » 

"conciliator" 
«concilio(eur» 


"designated 
employee" 
«  employe 
design/'* 


"dispute" 
«difft'rend» 


"employee" 
«employ<''» 


Board ; 

"collective  agreement"  means  an  agreement 
in  writing  entered  into  under  this  Act 
between  the  employer,  on  the  one  hand, 
and  a  bargaining  agent,  on  the  other  hand, 
containing  provisions  respecting  terms  and 
conditions  of  employment  and  related 
matters ; 

"conciliation  board"  means  a  board  estab 
lished  under  section  78  for  the  investigation 
and  conciliation  of  a  dispute ; 

"conciliator"  means  a  person  appointed  by 
the  Chairman  under  section  52  to  assist  the 
parties  to  collective  bargaining  in  reaching 
agreement ; 

"designated  employee"  means  an  employee 
who  is  agreed  by  the  parties  to  collective 
bargaining  or  determined  by  the  Board 
pursuant  to  section  79  to  be  a  designated 
employee  within  the  meaning  of  that 
section; 

"dispute"  means  a  dispute  or  difference 
arising  in  connection  with  the  conclusion, 
renewal  or  revision  of  a  collective  agreement , 
in  respect  of  which  arbitration  is  requested 
pursuant  to  section  63  or  in  respect  of  which 
the  establishment  of  a  conciliation  board 
may  be  requested  pursuant  to  section  77 ; 

"employee"  means  a  person  employed  in  the 
Public  Service,  other  than 

(a)  a  person  appointed  by  the  Governor  in 
Council  under  an  Act  of  Parliament  to  a 
statutory  position  described  in  that  Act, 
(6)  a     person     locally     engaged     outside 
Canada, 

(c)  a  person  whose  compensation  for  the 
performance  of  the  regular  duties  of  his 
position  or  office  consists  of  fees  of  office, 
or  is  related  to  the  revenue  of  the  office  in 
which  he  is  employed, 

(d)  a  person  not  ordinarily  required  to  work 
more  than  one-third  of  the  normal  period 
for  persons  doing  similar  work, 

(e)  a  person  who  is  a  member  or  special 
constable  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  or  who  is  employed  by  that  Force 
under  terms  and  conditions  substantially 
the  same  as  those  of  a  member  thereof, 

(/)  a    person    employed    on    a    casual    or 

temporary   basis,   unless   he   has   been   so 

employed  for  a  period  of  six  months  or 

more, 

(g)  a  person  employed   by  or  under   the 


professionnels, 

6)  la  categorie  des  emplois  techniques, 

c)  la  categorie  des  emplois  administratifs  et 
du  service  exterieur, 

d)  la  categorie  du  soutien  administratif,  ou 

e)  la  categorie  de  1'exploitation, 

et  toute  autre  categorie  d'employes,  dont 
les  professions  s'apparentent  entre  elles,  que 
la  Commission  declare  etre  une  categorie 
d'occupations ; 

«Commission»  designe  la  Commission  des 
relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique,  institute  en  vertu  de  1'article  11 ; 

«conciliateur»  designe  une  personne  nommee 
par  le  President  en  vertu  de  1'article  52 
pour  aider  les  parties  aux  negociations 
collectives  a  se  mettre  d'accord ; 

convention  collective »  designe  une  conven 
tion  ecrite,  conclue  en  vertu  de  la  presente 
loi  entre  1'employeur,  d'une  part,  et  un 
agent  negociateur,  d'autre  part,  qui  ren- 
ferme  des  dispositions  concernant  des  con 
ditions  d'emploi  et  d'autres  questions  con- 
nexes ; 

«decision  arbitrale»  designe  une  decision 
rendue  par  le  Tribunal  d'arbitrage  au  sujet 
d'un  differend; 

«differend»  designe  un  differend  ou  un 
disaccord  qui  survient  a  1'occasion  de  la 
conclusion,  du  renouvellement  ou  de  la 
revision  d'une  convention  collective  et  au 
sujet  duquel  1'arbitrage  est  demande  en 
conformite  de  Particle  63,  ou  au  sujet  duquel 
1'etablissement  d'un  bureau  de  conciliation 
peut  etre  demande  en  conformite  de  1'arti 
cle  77 ; 

«employe»  designe  une  personne  employee 
dans  la  Fonction  publique,  sauf 

a)  une    personne    que    le    gouverneur    en 
conseil,  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement, 
nomme  a  un  poste  statutaire  decrit  dans 
cette  loi, 

b)  une  personne  recrutee  sur  place  hors  du 
Canada, 

c)  une  personne  dont  la  retribution  pour 
1'exercice  des  fonctions  normales  de  son 
poste  ou  de  sa  charge  consiste  en  honoraires 
ou  est  en  rapport  avec  le  revenu  du  bureau 
dans  lequel  elle  est  employee, 

d)  une  personne  qui  d'ordinaire  n'est  pas 
astreinte  a  plus  du  tiers  de  la  duree  normale 
de  travail  exigee  des  personnes  executant 
des  taches  semblables, 


•Commission* 
"Board" 


«conciliateur» 
"conciliator" 


•convention 

collective* 

"collective..." 


•decision 
arbitrale» 
"arbitral..." 

«differend» 
"dispute" 


•employe* 
"employee" 
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"employee 
organization" 


"employer" 
•  employeur* 


"grievance" 
'grief* 


"initial 
certification 
period" 
•periode...* 


"occupational 

category" 

•categoric...* 


Board,  or 

(h)  a  person  employed  in  a  managerial  or 
confidential  capacity, 
and  for  the  purposes  of  this  definition  a 
person  does  not  cease  to  be  employed  in 
the  Public  Service  by  reason  only  of  his 
ceasing  to  work  as  a  result  of  a  strike  or  by 
reason  only  of  his  discharge  contrary  to  this 
or  any  other  Act  of  Parliament ; 

"employee  organization"  means  any  organi 
zation  of  employees  the  purposes  of  which 
include  the  regulation  of  relations  between 
the  employer  and  its  employees  for  the 
purposes  of  this  Act,  and  includes,  unless 
the  context  otherwise  requires,  a  council  of 
employee  organizations ; 

"employer"  means  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  as  represented  by, 

(a)  in  the  case  of  any  portion  of  the  public 
service  of  Canada  specified  in  Part  I  of 
Schedule  I,  the  Treasury  Board,  and 
(6)  in  the  case  of  any  portion  of  the  public 
service  of  Canada  specified-  in  Part  II  of 
Schedule  I,  the  separate  employer  con 
cerned  ; 

"grievance"  means  a  complaint  in  writing 
presented  in  accordance  with  this  Act  by  an 
employee  on  his  own  behalf  or  on  behalf  of 
himself  and  one  or  more  other  employees, 
except  that 

(a)  for  the  purposes  of  any  of  the  provisions 
of  this  Act  respecting  grievances,  a  reference 
to  an  "employee"  includes  a  person  who 
would  be  an  employee  but  for  the  fact  that 
he  is  a  person  employed  in  a  managerial  or 
confidential  capacity,  and 
(6)  for  the  purposes  of  any  of  the  provisions 
of  this  Act  respecting  grievances  with  respect 
to  disciplinary  action  resulting  in  discharge 
or  suspension,  a  reference  to  an  "employee" 
includes  a  former  employee  or  a  person  who 
would  be  a  former  employee  but  for  the 
fact  that  at  the  time  of  his  discharge  or 
suspension  he  was  a  person  employed  in  a 
managerial  or  confidential  capacity; 

"initial  certification  period"  means,  in  respect 
of  employees  in  any  occupational  category, 
the  period  ending  on  the  day  specified  in 
Column  III  of  Schedule  II  applicable  to 
that  occupational  category  ; 

"occupational  category"  means  any  of  the 
following  categories  of  employees,  namely, 

(a)  scientific  and  professional, 


e)  une  personne  qui  est  membre  ou  constable 
special  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
ou  qui  est  employee  par  cette  Gendarmerie 
a  des  conditions  sensiblement  les  memes 
que   celles  qui  s'appliquent   a  un  de   ses 
membres, 

f)  une  personne  employee  a  litre  occasionnel 
ou  temporaire,  a  moms  qu'elle  n'ait   ete 
ainsi  employee  pour  une  periode  de  six 
mois  ou  plus, 

gf)  une  personne  employee  par  la  Commis 
sion  ou  qui  releve  de  son  autorite,  ou 
h)  une  personne  preposee  a  la  gestion  ou  a 
des  fonctions  confidentielles, 
et,  aux  fins  de  la  presente  definition,  une 
personne  ne  cesse  pas  d'etre  employee  dans 
la  Fonction  publique  du  seul  fait  qu'elle  a 
cesse  de  travailler  par  suite  d'une  greve  ou 
du  seul  fait  qu'elle  a  ete  congediee 
contrairement  a  la  presente  loi  ou  a  quelque 
autre  loi  du  Parlement ; 

«employe  designe»  signifie  un  employe  que, 
conformement  a  1'article  79,  les  parties  aux 
negociations  collectives  reconnaissent  pour 
un  employe  designe  au  sens  ou  1'entend  cet 
article,  ou  que  la  Commission,  conforme 
ment  au  meme  article,  declare  etre  un  tel 
employe  ; 

«employeur»  designe  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  represented, 

a)  dans  le  cas  de  tout  element  de  la  fonction 
publique  du  Canada  que  specifie  la  Partie 

I  de  1'annexe  I,  par  le  conseil  du  Tresor,  et 
6)  dans  le  cas  de  tout  element  de  la  fonction 
publique  du  Canada  que  specifie  la  Partie 

II  de  1'annexe  I,  par  1'employeur  distinct 
qui  est  en  cause ; 

«employeur  distinct*  designe  tout  element  de 
la  fonction  publique  du  Canada  que  specifie 
a  1'occasion  la  Partie  II  de  1'annexe  I ; 

«Fonction  publique»  designe  1'ensemble  des 
postes  qui  sont  compris  dans  un  ministere, 
depart ement  ou  autre  element  de  la  fonction 
publique  du  Canada  que  specifie  a  1'occasion 
1'annexe  I,  ou  qui  en  relevent ; 

«greve»  comprend  un  arret  de  travail  ou  un 
refus  de  travailler  ou  de  continuer  a 
travailler,  par  des  employes,  lie,  assorti  ou 
conforme  a  une  entente  commune,  ou  un 
ralentissement  ou  une  autre  activite  concer- 
tee,  de  la  part  des  employes,  ayant  pour 
objet  la  restriction  ou  la  limitation  du 
rendement ; 


•employe 
designe  » 
"designated... 


«employeur» 
"employer" 


«employeur 
distinct » 
"separate..." 

•Fonction 
publique* 
"Public..." 


«greve» 
'strike" 
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"occupational 
group" 
•  groupe...* 


"parties" 
•parties* 


person 

employed  in  a 
managerial  or 
confidential 
capacity" 
ipenonne...* 


(b)  technical, 

(c)  administrative  and  foreign  service, 

(d)  administrative  support,  or 

(e)  operational, 

and  any  other  occupationally-related  cate 
gory  of  employees  determined  by  the  Board 
to  be  an  occupational  category; 

"occupational  group"  means  a  group  of 
employees  specified  and  defined  by  the 
Public  Service  Commission  under  subsection 
26(1); 

"parties"  means 

(a)  in  relation  to  collective  bargaining, 
arbitration  or  a  dispute,  the  employer  and 
a  bargaining  agent,  and 
(6)  in  relation  to  a  grievance,  the  employer 
and  the  employee  who  presented  the 
grievance ; 

"person  employed  in  a  managerial  or  confi 
dential  capacity",  means  any  person  who 

(a)  is  employed  in  a  position  confidential 
to  the  Governor  General,  a  Minister  of  the 
Crown,  a  judge  of  the  Supreme  or  Exchequer 
Court  of  Canada,  the  deputy  head  of  a 
department  or  the  chief  executive  officer  of 
any  other  portion  of  the  Public  Service,  or 
(6)  is  employed  as  a  legal  officer  in  the 
Department  of  Justice, 
and  includes  any  other  person  employed  in 
the  Public  Service  who  in  connection  with 
an  application  for  certification  of  a  bar 
gaining  agent  for  a  bargaining  unit  is 
designated  by  the  Board,  or  who  in  any 
case  where  a  bargaining  agent  for  a 
bargaining  unit  has  been  certified  by  the 
Board  is  designated  in  prescribed  manner 
by  the  employer,  or  by  the  Board  on 
objection  thereto  by  the  bargaining  agent, 
to  be  a  person 

(c)  who  has  executive  duties  and  respon 
sibilities  in  relation  to  the  development  and 
administration  of  government  programs, 

(d)  whose  duties  include  those  of  a  personnel 
administrator  or  who  has  duties  that  cause 
him  to  be  directly  involved  in  the  process 
of  collective  bargaining  on  behalf  of  the 
employer, 

(e)  who  is  required  by  reason  of  his  duties 
and  responsibilities  to   deal  formally  on 
behalf  of  the  employer  with  a  grievance 
presented  in  accordance  with  the  grievance 
process  provided  for  by  this  Act, 


«grief»  designe  une  plainte  ecrite,  presentee 
en  conformite  de  la  presente  loi  par  un 
employe  pour  son  propre  compte,  ou  pour 
son  compte  et  celui  d'un  ou  de  plusieurs 
autres  employes,  sauf  que 
a)  aux  fins  de  toute  disposition  de  la 
presente  loi  visant  les  griefs,  la  mention 
d'un  «employe»  s'applique  a  une  personne 
qui  serait  un  employe  n'etait-ce  le  fait 
qu'elle  est  preposee  a  la  gestion,  ou  a  des 
fonctions  confidentielles,  et 
6)  aux  fins  de  toute  disposition  de  la 
presente  loi  visant  les  griefs,  relativement 
aux  mesures  disciplinaires  portant  conge- 
diement  ou  suspension,  la  mention  d'un 
«employe»  s'applique  a  un  ancien  employe 
ou  a  une  personne  qui  serait  un  ancien 
employe  n'etait-ce  le  fait  qu'au  moment  de 
son  congediement  ou  de  sa  suspension  elle 
etait  preposee  a  la  gestion  ou  a  des  fonctions 
confidentielles; 

«groupe  d'occupations»  designe  un  groupe 
d'employes  que  specific  et  definit  la 
Commission  de  la  Fonction  publique  en 
vertu  du  paragraphe  26(1); 

«methode  de  reglement  des  differends»  desi 
gne  Tune  ou  1'autre  des  fac.ons  suivantes  de 
proceder  pour  regler  un  differend,  savoir: 

a)  le  renvoi  du  differend  a  1'arbitrage,  ou 

b)  son  renvoi  a  un  bureau  de  conciliation  ; 
«parties»  designe, 

a)  par  rapport  aux  negociations  collectives, 
a  un  arbitrage  ou  a  un  differend,  1'em- 
ployeur  et  un  agent  negociateur,  et 
6)  par  rapport  a  un  grief,  1'employeur  et 
1'employe  qui  a  presente  le  grief; 

«periode  d'accreditation  initiale»  designe, 
relativement  aux  employes  compris  dans 
une  categorie  d'occupations  quelconque,  la 
periode  prenant  fin  le  jour  specific  dans  la 
colonne  III  de  1'annexe  II  applicable  a  cette 
categorie  d'occupations ; 

«personne  preposee  a  la  gestion  ou  a  des 
fonctions  confidentielles»  designe  toute 
personne  qui 

a)  occupe  un  poste  de  confiance  aupres  du 
gouverneur  general,  un  ministre  de  la 
Couronne,  un  juge  de  la  Cour  supreme  ou 
de  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada,  le 
sous-chef  d'un  ministere  ou  d'un  departe- 
ment  ou  le  fonctionnaire  administratif  en 
chef  de  tout  autre  element  de  la  Fonction 
publique;  ou 


•grief» 
"grievance?' 


•groupe 
d'occupations» 
"  occupational 
group" 


•methode  de 
reglement  des 
differends» 
"proem. ." 


•parties* 


•periode 
d'accreditation 
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"initial..." 


•personne 


gestion  ou  a  des 
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confidentielles' 
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"prescribed" 
*preicrit» 

"process  for 
resolution  of  i 
dispute" 
•methode...* 


"Public  Service' 
•Fonction...* 


"remuneration" 
•Temum'-ration* 


"separate 

employer" 

•employeur 


"strike" 
•greve* 


"Vice- 
Chairman" 


(J)  who  is  employed  in  a  position  confiden 
tial  to  any  person  described  in  paragraph 
(6),  (c),  (d)  or  (e),  or 

(g)  who  is  not  otherwise  described  in 
paragraph  (c),  (d),  (e)  or  (f),  but  who  in  the 
opinion  of  the  Board  should  not  be  included 
in  a  bargaining  unit  by  reason  of  his  duties 
and  responsibilities  to  the  employer ; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation 
of  the  Board; 

"process  for  resolution  of  a  dispute"  means 
either  of  the  following  processes  for  the 
resolution  of  a  dispute,  namely: 

(a)  by  the  referral  of  the  dispute  to 
arbitration,  or 

(6)  by  the  referral  thereof  to  a  conciliation 
board ; 

"Public  Service"  means  the  several  positions 
in  or  under  any  department  or  other  portion 
of  the  public  service  of  Canada  specified 
from  time  to  time  in  Schedule  I ; 

"remuneration"  includes  a  per  diem  or  other 
allowance  for  the  performance  of  the  duties 
of  a  position  or  office ; 

"separate  employer"  means  any  portion  of 
the  public  service  of  Canada  specified  from 
time  to  time  in  Part  II  of  Schedule  I ; 

"strike"  includes  a  cessation  of  work  or  a 
refusal  to  work  or  to  continue  to  work  by 
employees  in  combination  or  in  concert  or 
in  accordance  with  a  common  understand 
ing,  or  a  slow-down  or  other  concerted 
activity  on  the  part  of  employees  designed 
to  restrict  or  limit  output ; 

"Vice-Chairman"  means  the  Vice-Chairman 
of  the  Board.  1966-67,  c.  72,  s.  2. 


6)  est  employee  en  qualite  de  conseiller 
juridique  au  ministere  de  la  Justice, 
et  comprend  toute  autre  personne  employee 
dans  la  Fonction  publique  qui,  relativement 
a  une  demande  d'accreditation  d'un  agent 
negociateur  d'une  unite  de  negociation,  est 
designee  par  la  Commission,  ou  qui,  chaque 
fois  qu'un  agent  negociateur  d'une  unite  de 
negociation  a  etc  accredite  par  la  Commis 
sion,  est  designee  de  la  maniere  prescrite 
par  1'employeur,  ou  par  la  Commission 
lorsque  1'agent  negociateur  s'y  oppose,  pour 
etre  une  personne 

c)  qui  a  des  fonctions  et  des  responsabilites 
de  direction  en  ce  qui  a  trait  al'etablissement 
et    a    1'application    des    programmes    du 
gouvernement, 

d)  dont  les  fonctions  comprennent  celles 
d'un  administrateur  du  personnel  ou  qui, 
par  ses  fonctions,  est  directement  impliquee 
dans    le    mecam'sme    de    la    negociation 
collective  pour  le  compte  de  1'employeur, 

e)  qui  est  tenue,  en  raison  de  ses  fonctions 
et    de    ses    responsabilites,    de    s'occuper 
officiellement,   pour   le    compte   de   1'em 
ployeur,    d'un    grief    presente    selon    la 
procedure  applicable  aux  griefs,  etablie  en 
vertu  de  la  presente  loi, 

f)  qui  occupe  un  poste  de  confiance  aupres 
de  1'une  des  personnes  decrites  aux  alineas 
6),  c),  d)  ou  e),  ou 

g)  qui    n'est    pas    autrement    decrite    aux 
alineas  c),  d),  e)  ou  f)  mais  qui,  de  1'avis  de 
la  Commission,  ne  devrait  pas  faire  partie 
d'une  unite  de  negociation  en  raison  de  ses 
fonctions  et  de  ses  responsabilites  envers 
1'employeur; 

«prescrit»  signifie  present  par  reglement  de 
la  Commission ; 

«President»  designe  le  president  de  la  Com 
mission  ; 

«remuneration»  comprend  une  allocation 
journaliere  ou  autre  pour  Pexecution  des 
fonctions  d'un  poste  ou  d'une  charge ; 

«Tribunal  d'arbitrage»  designe  le  Tribunal 
d'arbitrage  de  la  Fonction  publique  institue 
en  vertu  de  1'article  60 ; 

«unite  de  negociation»  designe  un  groupe  de 
deux  ou  plusieurs  employes  qui,  en  confor- 
mite  de  la  presente  loi,  est  declare  constituer 
une  unite  d'employes  habile  a  negocier 
collectivement ; 

« vice-president »  designe  le  vice-president  de 


«prescrit» 
"prescribed' 

•President* 

"Chairman" 

•remuneration* 
"remuneration" 
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la  Commission.  1966-67,  c.  72,  art.  2. 


Application  to 
Public  Service 


APPLICATION 

Public  Service 

3.  This  Act  applies  to  all  portions  of  the 
Public  Service.  1966-67,  c.  72,  s.  3. 


CHAMP  D'APPLICATION 

Fonction  publique 

3.  La  presente   loi  s'applique   a  tous  les  Application  a  i 
elements  de  la  Fonction  publique.  1966-67,  c. 
72,  art.  3. 


Authority 
to  add  to 
Schedule  I 


Authority  to 
transfer  within 
Schedule  I 


Where 
corporation 
deleted  from 
one  Part  of 
Schedule  I  and 
not  added  to 
other  Part 


Additions  to  and  Transfers  within  Schedule  I 

4.  The  Governor  in  Council  may  by  order 
add  to  Part  I  or  Part  II  of  Schedule  I,  as  the 
case  may  be,  the  name  of  any  portion  of  the 
public    service    of    Canada    heretofore    or 
hereafter  established  and  not  otherwise  speci 
fied  in  Schedule  I, 

(a)  to  which  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code  does  not  apply  or  that  has  been 
excluded  from  the  operation  of  Division  I 
of  Part  V  of  that  Act,  and 

(6)  in  respect  of  which  a  Minister  of  the 
Crown,  the  Treasury  Board  or  the  Governor 
in  Council  is  authorized  to  establish  or 
approve  some  or  all  of  the  terms  and 
conditions  of  employment  of  persons 
employed  therein.  1966-67,  c.  72,  s.  4. 

5.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 

order  delete  the  name  of  any  portion  of  the 
public  service  of  Canada  specified  from  time 
to  time  in  Schedule  I,  Part  I  or  Part  II 
thereof,  and  shall  thereupon  add  the  name  of 
that  portion  to  the  other  Part  of  Schedule  I, 
except  that  where  that  portion 

(a)  no  longer  has  any  employees,  or 

(6)  is  a  corporation  that  has  been  excluded 
from  the  provisions  of  Division  I  of  Part  V 
of  the  Canada  Labour  Code, 

he  is  not  required  to  add  the  name  of  that 
portion  to  the  other  Part  of  Schedule  I. 

(2)  Where  the  Governor  in  Council  deletes 
from  one  Part  of  Schedule  I  the  name  of  any 
corporation  that  has  been  excluded  from  the 
provisions  of  Division  I  of  Part  V  of  the 
Canada  Labour  Code  and  does  not  thereupon 
add  the  name  of  that  corporation  to  the  other 
Part  of  Schedule  I,  the  exclusion  of  that 
corporation  from  the  provisions  of  Division  I 
of  Part  V  of  that  Act  ceases  to  have  effect. 
1966-67,  c.  72,  s.  5. 


Insertions  et  transferts  dans  I'annexe  I 

4.  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  D™1  d'effectuer 
decret,  ajouter  a  la  Partie  I  ou  la  Partie  II  de  ^"ene'sT8 
I'annexe  I,  selon  le  cas,  le  nom  de  tout  element  1'annexe  I 

de  la  fonction  publique  du  Canada,  deja  ou 
par  la  suite  etabli  et  non  autrement  specific 
a  I'annexe  I, 

a)  auquel  ne  s'applique  pas  la  Partie  V  du 
Code  canadien  du  travail,  ou  qui  a  ete  exclu 
du  champ  d'application  de  la  Division  I  de 
la  Partie  V  de  cette  loi,  et 

6)  au  sujet  duquel  un  ministre  de  la 
Couronne,  le  conseil  du  Tresor  ou  le 
gouverneur  en  conseil  est  autorise  a  etablir 
ou  a  approuver  la  totalite  ou  certaines  des 
conditions  d'emploi  des  personnes  y  em 
ployees.  1966-67,  c.  72,  art.  4. 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Droitdefaire 
decret,  rayer  de  la  Partie  I  ou  de  la  Partie  II 

de  I'annexe  I  le  nom  de  tout  element  de  la 
fonction  publique  du  Canada  que  specifie  a 
1'occasion  cette  annexe  et  doit  alors  ajouter  le 
nom  de  cet  element  a  1'autre  partie  de 
I'annexe  I.  Toutefois,  lorsque  cet  element 

a)  n'a  plus  d'employes,  ou 

6)  est  une  corporation  qui  a  ete  exclue  des 
dispositions  de  la  Division  I  de  la  Partie  V 
du  Code  canadien  du  travail, 

il  n'est  pas  tenu  d'ajouter  le  nom  de  cet 
element  a  1'autre  partie  de  I'annexe  I. 

(2)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  sup- 
prime  dans  une  partie  de  I'annexe  I  le  nom 
d'une  corporation  qui  a  ete  exclue  des 
dispositions  de  la  Division  I  de  la  Partie  V 
du  Code  canadien  du  travail  et  qu'il  n'ajoute 
pas  alors  le  nom  de  cette  corporation  a  1'autre 
partie  de  I'annexe  I,  1'exclusion  de  cette 
corporation  des  dispositions  de  la  Division  I 
de  la  Partie  V  de  cette  loi  cesse  d'avoir  effet. 
1966-67,  c.  72,  art.  5. 


Cas  ou  le  nom 
d'une 

corporation  est 
supprime  dans 
une  partie  de 
I'annexe  I  sans 
etre  ajoute  a 
1'autre  partie 
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BASIC  RIGHTS  AND  PROHIBITIONS 

Rights 

Right of  6.  Every  employee  may  be  a  member  of  an 

employee  organization  and  may  participate 

organization  in  the  lawful  activities  of  the  employee 
organization  of  which  he  is  a  member.  1966- 
67,  c.  72,  s.  6. 


DROITS  ET  INTERDICTIONS  DE  BASE 

Droits 


Right  of 
employer 


7.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
to  affect  the  right  or  authority  of  the  employer 
to  determine  the  organization  of  the  Public 
Service  and  to  assign  duties  to  and  classify 
positions  therein.  1966-67,  c.  72,  s.  7. 


Prohibitions 

Employer  g.  (1)  No  person  who  is  employed  in  a 

managerial  or  confidential  capacity,  whether 

organization  or  not  he  is  acting  on  behalf  of  the  employer, 
shall  participate  in  or  interfere  with  the 
formation  or  administration  of  an  employee 
organization  or  the  representation  of 
employees  by  such  an  organization. 

Discrimination        (2)  No  person  shall 

against  members 

and  (a)  refuse    to    employ   or    to    continue    to 

intimidation  employ  any  person,  or  otherwise  discrimi 
nate  against  any  person  in  regard  to 
employment  or  any  term  or  condition  of 
employment  because  the  person  is  a  member 
of  an  employee  organization  or  was  or  is 
exercising  any  right  under  this  Act ; 
(6)  impose  any  condition  on  an  appoint 
ment  or  in  a  contract  of  employment  or 
propose  the  imposition  of  any  condition  on 
an  appointment  or  in  a  contract  of 
employment  that  seeks  to  restrain  an 
employee  or  a  person  seeking  employment 
from  becoming  a  member  of  an  employee 
organization  or  exercising  any  right  under 
this  Act ;  or 

(c)  seek  by  intimidation,  by  threat  of 
dismissal,  or  by  any  other  kind  of  threat,  or 
by  the  imposition  of  a  pecuniary  or  any 
other  penalty  or  by  any  other  means  to 
compel  an  employee 

(i)  to  become,  refrain  from  becoming  or 

cease  to  be,  or 

(ii)  except   as   otherwise  provided   in  a 

collective  agreement,  to  continue  to  be, 
a  member  of  an  employee  organization,  or 


6.  Tout  employe  peut  etre  membre  d'une  Drolt 

.        ,  .    .  <    ,,        .     d'aasociation 

association  d  employes  et  participer  a  1  acti- 
vite  legitime  de  1'association  d'employes  dont 
il  est  membre.  1966-67,  c.  72,  art.  6. 


7.  Rien    dans    la    presente    loi    ne    doit  Droit  de 

,.  ,  .  ,      .      I'employeur 

s  interpreter  comme  portant  attemte  au  droit 
ou  a  1'autorite  que  possede  I'employeur  de 
determiner  comment  doit  etre  organisee  la 
Fonction  publique,  d'attribuer  des  fonctions 
aux  postes  et  de  classer  ces  derniers.  1966-67, 
c.  72,  art.  7. 

Interdictions 

8.  (1)  II    est    interdit    a    toute    personne  Participation  de 

,          ,       >      ,  .  .  x       i         /•  1'employeur  a 

preposee   a   la   gestion   ou   a   des   tonctions  une  association 
confidentielles,    agissant    ou    non    pour    le  d'employes 
compte  de  I'employeur,  de   participer  a  la 
formation  ou  1'administration  d'une  associa 
tion  d'employes  ou  a  la  representation  des 
employes  par  une  telle  association,  ou  de  s'y 


immscer. 


Discrimination 
envers  les 


(2)   Nul  ne  peut 

a)  ni  refuser  d'employer  ou  de  continuer  a 

employer   une    personne,    ni    par   ailleurs  menaces  dont  Us 

,,    ,,.»,,,          jj,  j        j-    -•  peuvent  faire 

etablir  a  regard  d  une  personne  des  distmc-  1.objet 
tions  injustes  en  ce  qui  concerne  1'emploi 
ou  toute  condition  d'emploi,  parce  que  cette 
personne  est  membre  d'une  association 
d'employes  ou  a  exerce  ou  exerce  un  droit 
quelconque  que  la  presente  loi  lui  accorde  ; 
6)  ni  imposer  ni  proposer  d'imposer,  relati- 
vement  a  une  nomination  ou  dans  un 
contrat  de  travail,  quelque  condition  ten- 
dant  a  empecher  un  employe  ou  une 
personne  en  quete  d'un  emploi  de  devenir 
membre  d'une  association  d'employes  ou 
d'exercer  un  droit  quelconque  que  la 
presente  loi  lui  accorde  ;  ou 
c)  ni  chercher,  par  intimidation,  par  menace 
de  destitution  ou  par  d'autres  represailles, 
par  1'imposition  d'une  sanction  pecuniaire 
ou  autre  ou  par  tout  autre  moyen,  a  obliger 
un  employe 

(i)  a  devenir,  s'abstenir  de  devenir  ou 

cesser  d'etre,  ou 

(ii)  sauf   dispositions   differentes   conte- 

nues  dans  une  convention  collective,  a 

continuer  d'etre 
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Partie  I 


to  refrain  from  exercising  any  other  right 
under  this  Act ; 

but  no  person  shall  be  deemed  to  have 
contravened  this  subsection  by  reason  of  any 
act  or  thing  done  or  omitted  in  relation  to  a 
person  employed,  or  proposed  to  be  employed, 
in  a  managerial  or  confidential  capacity.  1966- 
67,  c.  72,  s.  8. 

9.  (1)  Except  in  accordance  with  this  Act 
or  any  regulation,  collective  agreement  or 
arbitral  award,  no  person  employed  in  a 
managerial  or  confidential  capacity,  whether 
or  not  he  acts  on  behalf  of  the  employer,  shall 
discriminate  against  an  employee  organiza 
tion. 

Saving  provision  (2)  Nothing  in  subsection  (1)  shall  be 
construed  to  prevent  a  person  employed  in  a 
managerial  or  confidential  capacity  from 
receiving  representations  from,  or  holding 
discussions  with,  the  representatives  of  any 
employee  organization.  1966-67,  c.  72,  s.  9. 


Discrimination 
against 
employee 
organization 


Soliciting 
membership 
during  working 
hours 


10.  Except  with  the  consent  of  the  employ 
er,  no  officer  or  representative  of  an  employee 
organization  shall  attempt,  on  the  employer's 
premises  during  the  working  hours  of  an 
employee,  to  persuade  the  employee  to 
become  or  refrain  from  becoming  or  to 
continue  to  be  or  to  cease  to  be  a  member  of 
an  employee  organization.  1966-67,  c.  72, 
s.  10. 


membre  d'une  association  d'employes,  ou 
a  s'abstenir  d'exercer  tout  autre  droit  que 
la  presente  loi  lui  accorde  ; 

mais  nul  n'est  cense  avoir  contrevenu  au 
present  paragraphe  en  raison  de  toute  action 
ou  chose  faite  ou  omise  par  rapport  a  une 
personne  preposee  a  la  gestion  ou  a  des 
fonctions  confidentielles  ou  dont  1'emploi  en 
cette  qualite  est  propose.  1966-67,  c.  72,  art.  8. 


9.  (1)  Sauf  en  conformite  de  la  presente  loi  Discrimination  a 
ou  dequelquereglement,  convention  collective  J^™,^  u 
ou  decision  arbitrale,  nulle  personne  preposee  d'employes 

a  la  gestion  ou  a  des  fonctions  confidentielles, 
agissant  ou  non  pour  le  compte  de  1'employeur, 
ne  doit  etablir  de  distinction  injuste  a  1'endroit 
d'une  association  d'employes. 

(2)  Rien  au  paragraphe  (1)  ne  doit  s'inter-  Reserve 
preter  comme  empechant  une  personne  pre 
posee  a  la  gestion  ou  a  des  fonctions 
confidentielles  de  recevoir  les  observations 
des  representants  d'une  association  d'em 
ployes  ou  de  discuter  avec  eux.  1966-67,  c.  72, 
art.  9. 

10.  Sauf  avec   le   consentement   de  1'em-  Affiliation 

t  j  •    •  '  sollicitee  au 

ployeur,  aucun  dingeant  m  representant  coursdutravail 
d'une  association  d'employes  ne  doit  essayer, 
dans  les  locaux  de  1'employeur  au  cours  des 
heures  de  travail  d'un  employe,  d'amener 
1'employe  a  devenir,  a  s'abstenir  de  devenir, 
a  continuer  ou  cesser  d'etre  membre  d'une 
association  d'employes.  1966-67,  c.  72,  art.  10. 


Board 
established 


Chairman  and 
Vice-Chairman 


PARTI 

PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS 
BOARD 

Constitution  of  Board 
Chairman  and  Members 

11.  (1)  There  shall  be  a  Board  to  be  called 
the  Public  Service  Staff  Relations  Board, 
consisting  of  a  Chairman,  a  Vice-Chairman, 
and  not  less  than  four  nor  more  than  eight 
other  members  to  be  appointed  as  being 
representative  in  equal  numbers  of  the 
interests  of  employees  and  of  the  interests  of 
the  employer  respectively. 

(2)  The  Chairman  and  the  Vice-Chairman 
shall  be  appointed  by  the  Governor  in  Council 


PARTIE  I 

COMMISSION  DES  RELATIONS  DE 

TRAVAIL  DANS  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

Constitution  de  la  Commission 
President  et  membres 

11.  (1)  Est  institute  une  Commission,  Creation  d'une 
appelee  Commission  des  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique,  composee  d'un 
President,  d'un  vice-president  et  d'au  moins 
quatre  et  d'au  plus  huit  autres  membres;  les 
interets  des  employes  et  ceux  de  1'employeur 
doivent  etre  represented  par  un  nombre  egal 
de  membres  de  la  Commission. 

(2)  Le   gouverneur   en   conseil    nomme    le  President  et 
President  et  le  vice-president  pour  occuper  T 
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to  hold  office  during  good  behaviour  for  such 
period,  not  exceeding  ten  years,  as  may  be 
determined  by  the  Governor  in  Council,  but 
either  may  be  removed  at  any  time  by  the 
Governor  in  Council  upon  address  of  the 
Senate  and  House  of  Commons. 

Other  member*  (3)  Each  of  the  other  members  of  the  Board 
shall  be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
to  hold  office  during  good  behaviour  for  such 
period,  not  exceeding  seven  years,  as  may  be 
determined  by  the  Governor  in  Council,  but 
a  member  so  appointed  may  be  removed  for 
cause  at  any  time  by  the  Governor  in  Council. 

(4)  No  member  shall  be  appointed  pursuant 
to  subsection  (3)  as  being  representative  of 
the  interests  of  the  employer  or  of  the  interests 
of  employees  without  there  being  appointed 
a  member  representative  of  the  other  interest 
or  whose  appointment  will  result  in  there 
being  a  different  number  of  members  represent 
ative  of  the  interests  of  the  employer  and 
employees  respectively. 


Equality  of 
representation 


Re-appointment 
of  members 


Qualifications 


Exception 


(5)  A  retiring  Chairman,  Vice-Chairman  or 
other  member  may  be  re-appointed  to  the 
Board  in  the  same  or  another  capacity.  1966- 
67,  c.  72,  s.  11. 

12.  If  the  Chairman  is  absent  or  unable  to 
act  or  the  office  of  Chairman  is  vacant,  the 
Vice-Chairman  shall  act  as  Chairman,  and 
while  he  is  so  acting  the  Vice-Chairman  has 
and   may    exercise   all    of   the    powers    and 
functions  of  the  Chairman  under  this  Act. 
1966-67,  c.  72,  s.  12. 

Qualifications  for  Membership 

13.  (1)  A  person  is   not  eligible   to   hold 
office  as  a  member  of  the  Board  if 

(a)  he  is  not  a  Canadian  citizen ; 

(6)  he  holds  any  other  office  or  emploj'ment 
under  the  employer; 

(c)  he  is  a  member  of  or  holds  an  office  or 
employment  under  an  employee  organiza 
tion  that  is  a  bargaining  agent ;  or 

(d)  he  has  attained  the  age  of  seventy  years. 

(2)  Where  a  member  ceases  to  be  a  member 
of  the  Board  for  any  reason  specified  in 
subsection  (1)  he  may,  notwithstanding  any 
thing  in  this  Act,  carry  out  and  complete  any 
duties  or  responsibilities  that  he  would 


leur  charge,  sauf  mauvaise  conduite,  pendant 
la  periode  d'au  plus  dix  ans  qu'il  peut  fixer. 
Toutefois,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
demettre  1'un  et  1'autre  de  sa  charge  a  tout 
moment  sur  une  adresse  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  chacun 
des  autres  membres  de  la  Commission  pour 
occuper  sa  charge,  sauf  mauvaise  conduite, 
pendant  la  periode  d'au  plus  sept  ans  qu'il 
peut  fixer.  Toutefois,  un  membre  ainsi  nomme 
peut  etre  demis  de  sa  charge  pour  cause  en 
tout  temps  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(4)  Aucun   membre    ne    doit    etre   nomme  Nombre  egai 
conformement  au  paragraphs  (3)  pour  repre- 

senter  les  interets  de  1'employeur  ou  les 
interets  des  employes,  sans  qu'un  membre  soit 
nomme  pour  representer  ceux  de  1'autre  partie. 
Aucune  nomination  d'un  membre  ne  doit 
entrainer  1'inegalite  entre  le  nombre  de 
representants  des  interets  de  1'employeur  et 
le  nombre  de  ceux  qui  represented  les  interets 
des  employes. 

(5)  Un  President,  un  vice-president  ou  un 

i  j  »,        nomination  des 

autre  membre  sortant  peut  de  nouveau  etre  membreg 
nomme  membre  de  la  Commission,  au  meme 
ou  a  un  autre  titre.  1966-67,  c.  72,  art.  11. 

12.  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  vice-president 
du  President,  ou  de  vacance  a  la  presidence, 

le  vice-president  fait  fonction  de  President. 
Pendant  qu'il  agit  a  ce  titre,  le  vice-president 
detient  et  peut  exercer  tous  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  la  presente  loi  confere  au 
President.  1966-67,  c.  72,  art.  12. 

Conditions  d'admissibilite 

13.  (1)  Nul  n'est  admissible  a  une  charge  Quaihes  requises 
de  membre  de  la  Commission 

a)  s'il  n'est  pas  citoyen  canadien  ; 

6)  s'il  occupe  une  autre  charge  ou  un  autre 

emploi  qui  releve  de  1'employeur; 

c)  s'il  est  membre  d'une  association  d'em- 
ployes  qui  est  agent  negociateur,  ou  s'il 
occupe  une  charge  ou  un  emploi  qui  releve 
d'une  telle  association  ;  ou 

d)  s'il  a  atteint  Page  de  soixante-dix  ans. 

(2)  Un  membre  qui  cesse  d'etre  membre  de  Exception 
la  Commission  pour  une  raison  prevue  au 
paragraphs  (1)  peut,  nonobstant  la  presente 
loi,  s'acquitter  integralement  de  toutes  fonc 
tions  ou  responsabilites  qui  lui  auraient  ete 


6123 


10 


Chap.  P-35 


Relations  de  travail — Fonction  publique 


Partie  I 


otherwise  have  had  if  he  had  not  ceased  to  be 
a  member  in  connection  with  any  matter 

(a)  that  came  before  the  Board  while  he 

was  still  a  member  thereof;  and 

(6)  in    respect    of    which    there    was    any 

proceeding  in  which  he  participated  as  a 

member.  1966-67,  c.  72,  s.  13. 


attributes  par  ailleurs  s'il  n'avait  pas  cesse 
d'etre  membre,  en  ce  qui  concerne  toute 
question 

a)  qui    a    ete    soumise    a    la    Commission 
pendant  qu'il  en  etait  encore  membre;  et 

b)  relativement   a  laquelle  il  y  a  eu   des 
deliberations  auxquelles  il  a  participe  en 
qualite  de  membre.  1966-67,  c.  72,  art.  13. 


Remuneration 

Remuneration         14.  (i)  The  Chairman  and  the  Vice-Chair- 
and  Vice?'         man    shall    be    paid    such    salary    or    other 
Chairman          remuneration  as  may  be  determined  by  the 
Governor  in  Council. 

Other  members  (2)  Other  members  of  the  Board  shall  be 
paid  such  salary  or  other  remuneration  as 
may  be  determined  by  the  Governor  in 
Council,  but  the  rate  of  salary  or  remuneration 
paid  to  each  such  member  shall  be  the  same 
as  that  paid  to  other  such  members.  1966-67, 
c.  72,  s.  14. 


Remuneration 
14.  (1)  Le  President   et   le  vice-president  Remuneration 

du  President  et 


Head  office 


Time  and  place 
of  meetings 


Quorum 


Divisions  of  the 
Board 


Head  Office  and  Meetings 

15.  (1)  The  head  office  of  the  Board  shall 
be  at  the  city  of  Ottawa. 

(2)  The  Board  may  meet  at  such  times  and 
places  as  it  considers  necessary  or  desirable 
for  the  proper  conduct  of  its  business.  1966- 
67,  c.  72,  s.  15. 

16.  (1)  At  any  meeting  of  the  Board  for 

the    conduct    of    its    business,    at    least    the 
following  members  shall  be  present,  namely: 

(a)  the  Chairman  or  the  Vice-Chairman, 

(b)  one  member  who  has  been  appointed  as 
being   representative    of    the    interests    of 
employees,  and 

(c)  one  member  who  has  been  appointed  as 
being  representative  of  the  interests  of  the 
employer. 

(2)  For  the  purpose  of  facilitating  the 
hearing  or  determination  of  any  matter  by 
the  Board,  the  Chairman  may  direct  that  the 
powers,  duties  and  functions  of  the  Board 
under  this  Act  shall  be  exercised  and 
performed  by  a  division  of  the  Board,  to 
consist  of 

(a)  either    the    Chairman    or    the    Vice- 
Chairman  ;  and 

(6)  at    least    two    other    members    to    be 
designated   by   the   Chairman   in   such   a 


touchent  le  traitement  ou  autre  remuneration 
que  peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil. 


du  vice- 
president 


(2)  Les  autres  membres  de  la  Commission  Autres  membres 
touchent  le  traitement  ou  autre  remuneration 
que  peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil. 
Toutefois,  tous  ces  autres  membres  doivent 
toucher  le  meme  traitement  ou  la  meme 
remuneration.  1966-67,  c.  72,  art.  14. 


Siege  et  reunions 

15.  (1)  Le  siege  de  la  Commission  est  etabli 
en  la  ville  d'Ottawa. 

(2)  La  Commission  peut  se  reunir  aux  temps  Temps  et  lieu  de 

i  •  ,11  •  i  »  /  •  reunions 

et  lieux  qu  elle  considere  necessaires  ou 
desirables  pour  la  bonne  marche  de  ses 
affaires.  1966-67,  c.  72,  art.  15. 


16.  (1)  A  toute  reunion  de  la  Commission 
tenue  pour  1'expedition  de  ses  affaires,  les 
membres  suivants  au  moins  doivent  etre 
presents  : 

a)  le  President  ou  le  vice-president, 

b)  un  membre  nomme  pour  representer  les 
interets  des  employes,  et 

c)  un  membre  nomme  pour  representer  les 
interets  de  1'employeur. 


(2)  Afin  de  faciliter  1'audition  ou  le  regie-  Division  de  la 
ment  de  toute  affaire  par  la  Commission,  le 
President  peut  ordonner  que  les  pouvoirs, 
devoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  attribue 
a  la  Commission  soient  exerces  par  une 
division  de  la  Commission,  formee 

a)  du  President  ou  du  vice-president,  et 

b)  d'au  moins  deux  autres  membres  que 
designe  le  President  de  maniere  a  assurer 
que  le  nombre  des  membres  nommes  en 
qualite  de  representants  des   interets  des 
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Decision  of 
majority 


manner  as  to  ensure  that  the  number  of 
members  appointed  as  being  representative 
of  the  interests  of  employees  equals  the 
number  of  members  appointed  as  being 
representative  of  the  interests  of  the 
employer. 

(3)  A  decision  of  a  majority  of  those  present 
at  any  meeting  of  the  Board,  or  of  a  division 
thereof,  is  a  decision  of  the  Board  or  the 
division  thereof,  as  the  case  may  be,  except 
that  where  both  the  Chairman  and  the  Vice- 
Chairman  are  present  at  any  meeting  of  the 
Board  only  the  Chairman  may  vote.  1966-67, 
c.  72,  s.  16. 


employes  soit  egal  au  nombre  des  membres 
nommes  en  qualite  de  representants  des 
interets  de  1'employeur. 


(3)  Une  decision  prise  par  la  majorite  des  Decision  de  la 
membres  presents  a  une  reunion  de  la 
Commission  ou  d'une  division  de  celle-ci 
constitue  une  decision  de  la  Commission  ou 
de  ladite  division,  selon  le  cas.  Toutefois,  si 
le  President  et  le  vice-president  sont  tous 
deux  presents  a  une  assemblee  de  la  Commis 
sion,  seul  le  President  peut  voter.  1966-67,  c. 
72,  art.  16. 


Chief  executive 
officer 

Appointment  of 
secretary 


Other  staff 


Appointment  of 
experts  and 
advisers 


Staff  and  Experts 

17.  (1)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Board. 

(2)  A    secretary    of    the    Board    shall    be 
appointed  under  the  Public  Service  Employ 
ment  Act  who  shall,  subject  to  the  direction  of 
the  Chairman,   have   supervision   over  and 
direction  of  the  work  and  staff  of  the  Board. 

(3)  Such  other  officers  and  employees  as 
the  Board  deems  necessary  for  the  perform 
ance  of  its  duties  shall  be  appointed  under 
the  Public  Service  Employment  Act. 

(4)  The  Chairman  may  appoint  and,  subject 
to  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
fix  the  remuneration  of  conciliators  and  other 
experts  or  persons  having  technical  or  special 
knowledge  to  assist  the  Board  in  an  advisory 
capacity.  1966-67,  c.  72,  s.  17. 


Personnel  et  experts 
17.  (1)  Le  President  est  le  fonctionnaire 

i      •     •  •/.  ,      r    ,      ,      ,~,  •  admmistratif  en 

administrate  en  chef  de  la  Commission.  chef 

(2)  Doit  etre  nomme,  conformement  a  la  Nomination 
Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique,  un 
secretaire    de    la    Commission    qui,    sous    la 
direction   du   President,   surveille    et    dirige 
1'activite  et  le  personnel  de  la  Commission. 

(3)  Les  autres  fonctionnaires  et  employes  Autre  personnel 
que  la  Commission  juge  necessaires  al'exercice 

de  ses  fonctions  sont  nommes  en  vertu  de  la 
Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique. 

(4)  Le  President  peut  nommer  des  concilia-  Nomination  de 
teurs  et  autres  experts  ou  personnes  possedant  5  ? 
des  connaissances  techniques  ou  speciales  pour 

assister  la  Commission  a  titre  consultatif  et, 
sous  reserve  de  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  fixer  leur  remuneration.  1966-67,  c. 
72,  art.  17. 


Powers  and  Duties  of  the  Board 
Powers  and  is.  The  Board  shall  administer  this  Act 

duties  of  the  j      i      1  1  •  i  j  c 

goard  and  shall  exercise  such  powers  and  perform 

such  duties  as  are  conferred  or  imposed  upon 
it  by,  or  as  may  be  incidental  to  the 
attainment  of  the  objects  of,  this  Act  including, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  making  of  orders  requiring 
compliance  with  this  Act,  with  any  regulation 
made  hereunder  or  with  any  decision  made 
in  respect  of  a  matter  coming  before  it.  1966- 
67,  c.  72,  s.  18. 


Authority  of  19,  (i)  The  Board  may  make  regulations 

Board  to  make         r  ,  •  • 

regulations         of  general  application  respecting 


Pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission 

18.  La  Commission  applique  la  presente  Pouvoirs  et 

i  i  c  fonctions  de  la 

loi  et  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  que  commission 
celle-ci  lui  confere  ou  impose  ou  qui  sont 
accessoires  a  la  realisation  des  objets  de  la 
presente  loi,  y  compris,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  1'etablissement 
d'ordonnances  exigeant  1'observation  des  dis 
positions  de  la  presente  loi,  de  tout  reglement 
edicte  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute 
decision  rendue  a  1'egard  d'une  question 
soumise  a  la  Commission.  1966-67,  c.  72, 
art.  18. 

19.  (1)  La   Commission   peut   etablir  des  La  Commission 
reglements  d'application  generale  concernant  "^ 
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(a)  the  manner  in  which  persons  shall  be 
designated  by  the  employer,  or  by  the 
Board  on  objection  thereto  by  a  bargaining 
agent,  to  be  persons  described  in  paragraphs 
(c)  to  (g)  of  the  definition  of  "person 
employed  in  a  managerial  or  confidential 
capacity"  in  section  2; 
(6)  the  determination  of  units  of  employees 
appropriate  for  collective  bargaining ; 

(c)  the  certification  of  bargaining  agents 
for  bargaining  units  and  the  hearing  or 
determination    of    applications    to    record 
alterations  in  the  process  for  resolution  of 
disputes  applicable  to  bargaining  units ; 

(d)  the  hearing  or  determination  of  ques 
tions  of  law  or  jurisdiction  that  may  be 
referred  to   it   as  a  result   of  arbitration, 
adjudication  or  other   proceedings  under 
this  Act ; 

(e)  the  hearing  or  determination  of  any 
matter  relating  to  or  arising  out   of  the 
revocation  of  certification  of  a  bargaining 
agent,  including  the  rights  and  privileges 
that  have  accrued  to  and  are  retained  by 
any  employee  notwithstanding  such  revo 
cation  ; 

(f)  the  rights,  privileges  and  duties  that  are 
acquired    or    retained    by    an    employee 
organization  in  respect  of  a  bargaining  unit 
or  any  employee  included  therein  where 
there  is  a  merger,  amalgamation  or  transfer 
of  jurisdiction  between  two  or  more  such 
organizations ; 

(g)  the  establishment  of  rules  of  procedure 
for  its  hearings  and  those  of  the  Arbitration 
Tribunal  and  an  adjudicator; 

(h)  the  specification  of  the  time  within 
which  and  the  persons  to  whom  notices  and 
other  documents  shall  be  sent  and  when 
such  notices  shall  be  deemed  to  have  been 
given  and  received ; 

(i)  the  determination  of  the  form  in  which, 
and  the  time  as  of  which,  evidence 

(i)  as  to  membership  of  employees  in  an 
employee  organization, 
(ii)  of  objection  by  employees  to  certifi 
cation  of  an  employee  organization,  or 
(iii)  of  signification  by  employees  that 
they  no  longer  wish  to  be  represented  by 
an  employee  organization 

shall  be  presented  to  the  Board  upon  an 
application  for  certification  of  or  for 
revocation  of  certification  of  a  bargaining 


a)  la  maniere  dont  certaines  personnes 
doivent  etre  designees  par  1'employeur,  ou 
par  la  Commission  lorsque  1'agent  negocia- 
teur  s'oppose  a  leur  designation  par  1'em 
ployeur,  pour  etre  des  personnes  decrites 
aux  alineas  c)  a  g)  a  la  definition  de 
«personne  preposee  a  la  gestion  ou  a  des 
fonctions  confidentielles»  dans  1'article  2; 
6)  la  determination  de  la  composition  des 
unites  d'employes  habiles  a  negocier  collec- 
tivement ; 

c)  1'accreditation  d'agents  negociateurs  d'u- 
nites  de   negociation  et   1'audition  ou  la 
decision   des    demandes   pour   que   soient 
consignees     les     modifications     dans     la 
methode     de    reglement     des    differends, 
applicable  aux  unites  de  negociations; 

d)  1'audition  ou  la  decision  des  questions 
de  droit  ou  de  competence  qui  peuvent  lui 
etre   renvoyees   par  suite   d'un  arbitrage, 
d'une   decision   arbitrale    ou   d'une   autre 
procedure  en  vertu  de  la  presente  loi ; 

e)  1'audition  ou  la  decision  de  toute  question 
relative  ou  consecutive  a  1'annulation  de 
1'accreditation  d'un  agent  negociateur  et, 
notamment,  aux  droits  et  privileges  qu'un 
employe  a  acquis  et  qu'il  conserve  nonob- 
stant  cette  annulation; 

f)  les  droits,  privileges  et  fonctions  qui  sont 
acquis  ou   conserves  par   une   association 
d'employes,  relativement  a  une  unite  de 
negociation  ou  a  tout  employe  compris  dans 
celle-ci  lorsque  se  produit  une  fusion  ou  un 
transfert    de    competence    entre    deux    ou 
plusieurs  semblables  associations ; 

g)  1'etablissement  de  regies  de  procedure 
pour  ses  auditions  et  pour  celles  du  tribunal 
d'arbitrage  et  d'un  arbitre; 

h)  la  specification  du  delai  d'envoi  des  avis 
et  autres  documents,  ainsi  que  des  personnes 
a  qui  ils  doivent  etre  envoyes  et  de  la  date 
ou  ces  avis  sont  censes  avoir  ete  donnes  et 
rec.us ; 

i)  la  determination  de  la  forme  dans 
laquelle,  et  du  moment  a  compter  duquel, 
la  preuve 

(i)  d'affiliation  d'employes  a  une  asso 
ciation  d'employes, 

(ii)  d'opposition  par  les  employes  a 
1'accreditation  d'une  association  d'em 
ployes,  ou 

(iii)  de  signification  par  ces  employes 
qu'ils  ne  veulent  plus  etre  represented  par 
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agent,  and  the  circumstances  in  which 
evidence  as  to  membership  of  employees  in 
an  employee  organization  may  be  received 
by  the  Board  as  evidence  that  such 
employees  wish  that  employee  organization 
to  represent  them  as  their  bargaining  agent ; 
(j)  the  hearing  of  complaints  under  sec 
tion  20 ; 

(/c)  the  authority  vested  in  a  council  of 
employee  organizations  that  shall  be  con 
sidered  appropriate  authority  within  the 
meaning  of  paragraph  28(2)(6) ;  and 
(0  such  other  matters  and  things  as  may  be 
incidental  or  conducive  to  the  objects  and 
purposes  of  the  Board,  the  exercise  of  its 
powers  and  the  attainment  of  the  objects  of 
this  Act. 


(2)  Regulations  of  general  application  made 
under  subsection  (1)  have  effect  upon  publi 
cation  in  the  Canada  Gazette.  1966-67,  c.  72, 
s.  19. 

20.  (1)  The  Board  shall  examine  and 
inquire  into  any  complaint  made  to  it  that 
the  employer,  or  any  person  acting  on  its 
behalf,  or  that  an  employee  organization,  or 
any  person  acting  on  its  behalf,  has  failed 

(a)  to  observe  any  prohibition  contained  in 
section  8,  9  or  10; 

(b)  to  give  effect  to  any  provision  of  an 
arbitral  award ; 

(c)  to    give    effect    to    a    decision    of    an 
adjudicator  with  respect  to  a  grievance ;  or 

(d)  to  comply  with  any  regulation  respect 
ing  grievances  made  by  the  Board  pursuant 
to  section  99. 

(2)  Where  under  subsection  (1)  the  Board 
determines  that  any  person  has  failed  to 
observe  any  prohibition,  to  give  effect  to  any 
provision  or  decision  or  to  comply  with  any 
regulation  as  described  in  subsection  (1),  it 
may  make  an  order,  addressed  to  that  person, 
directing  him  to  observe  the  prohibition,  give 
effect  to  the  provision  or  decision  or  comply 
with  the  regulation,  as  the  case  may  be,  or 
take  such  action  as  may  be  required  in  that 
behalf  within  such  specified  period  as  the 


une  association  d'employes 
doit  etre  presentee  a  la  Commission  a  la 
suite  d'une  demande  d'accreditation  ou  de 
revocation  de  1'accreditation  d'un  agent 
negociateur,  ainsi  que  les  circonstances  ou 
la  Commission  peut  admettre  la  preuve  de 
1'affiliation  d'employes  a  une  association 
d'employes  comme  preuve  que  ces  employes 
desirent  etre  representes  par  cette  associa 
tion  d'employes  agissant  a  titre  d'agent 
negociateur; 

j)  1'audition  des  plaintes   aux  termes  de 
Particle  20; 

k)  1'autorite  devolue  a  un  conseil  d'associa- 
tions  d'employes  qui  doit  etre  considered 
comme  1'autorite  appropriee  au  sens  ou 
1'entend  1'alinea  28(2)6) ;  et 
/)  telles  autres  questions  et  sujets  qui 
peuvent  se  rattacher  ou  contribuer  aux 
objets  et  aux  fins  de  la  Commission,  a 
1'exercice  de  ses  pouvoirs  et  a  la  realisation 
des  objets  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  reglements  d'application  generale  Entree  en 
etablis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  prennent 
effet  des  leur  publication  dans  la  Gazette  du 
Canada.  1966-67,  c.  72,  art.  19. 

20.  (1)  La  Commission  doit  se  renseigner 
et  enqueter  sur  toute  plainte  a  elle  faite 
portant  que  1'employeur  ou  une  personne 
agissant  pour  son  compte,  ou  une  association 
d'employes  ou  une  personne  agissant  pour 
son  compte  a  omis 

a)  d'observer  les  interdictions  prevues  par 
les  articles  8,  9  ou  10; 

b)  de  donner  effet  a  une  disposition  d'une 
decision  arbitrate  ; 

c)  de   donner   effet    a   une   decision   d'un 
arbitre  relative  a  un  grief ;  ou 

d)  de  se  conformer  a  tout  reglement  relatif 
aux    griefs,    etabli    par    la    Commission 
conformement  a  1'article  99. 

(2)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Ordonnance 
Commission  decide  qu'une  personne  n'a  pas  ^ 
observe  une  interdiction,  n'a  pas  donne  effet 
a  une  disposition  ou  a  une  decision  ou  ne 
s'est  pas  conformee  a  un  reglement  decrit  au 
paragraphe  (1),  elle  peut  rendre  une  ordon- 
nance,  adressee  a  cette  personne,  lui  enjoi- 
gnant  d'observer  cette  interdiction,  de  donner 
effet  a  la  disposition  ou  a  la  decision  ou  de 
se  conformer  au  reglement,  selon  le  cas,  ou  de 
prendre  toute  mesure  requise  a  cet  effet  dans 
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Board  may  consider  appropriate  and, 

(a)  where  that  person  has  acted  or  purported 
to  act  on  behalf  of  the  employer,  it  shall 
direct  its  order  as  well 

(i)  in  the  case  of  a  separate  employer,  to 
the  chief  executive  officer  thereof,  and 
(ii)  in  any  other  case,  to  the  Secretary  of 
the  Treasury  Board ;  and 

(b)  where  that  person  has  acted  or  purported 
to  act  on  behalf  of  an  employee  organiza 
tion,  it  shall  direct  its  order  as  well  to  the 
chief  officer  of  that  employee  organization. 
1966-67,  c.  72,  s.  20. 


Where  order  not  21.  Where  any  order  made  under  section 
20  directs  some  action  to  be  taken  and  is  not 
complied  with  within  the  period  specified  in 
the  order  for  the  taking  of  such  action,  the 
Board  shall  forward  to  the  Minister  through 
whom  it  reports  to  Parliament  a  copy  of  its 
order,  a  report  of  the  circumstances  and  all 
documents  relevant  thereto,  and  the  copy  of 
the  order,  the  report  and  the  relevant 
documents  shall  be  laid  by  the  Minister  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  receipt 
thereof  by  him  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting.  1966-67, 
c.  72,  s.  21. 

Powers  of  Board  22.  The  Board  has,  in  relation  to  the 
hearing  or  determination  of  matters  relating 
to  certification  and  the  hearing  of  complaints 
under  section  20,  power 

(a)  to  summon  and  enforce  the  attendance 
of  witnesses  and  compel  them  to  give  oral 
or  written  evidence  on  oath,  and  to  produce 
such  documents  and  things  as  the  Board 
deems  requisite   to  the   full  investigation 
and   consideration   of    matters   within   its 
jurisdiction  in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  a  superior  court  of  record  ; 

(b)  to  administer  oaths  and  affirmations ; 

(c)  to  receive  and  accept  such  evidence  and 
information  on  oath,  affidavit  or  otherwise 
as   in   its   discretion    it   sees   fit,   whether 
admissible  in  a  court  of  law  or  not  and, 
without    limiting    the    generality    of    the 
foregoing,  the  Board  may  refuse  to  accept 
any  evidence  that  is  not  presented  in  the 


le  delai  que  la  Commission  estime  approprie 
et, 

a)  lersque  la  personne  a  agi  ou  a  pretendu 
agir  pour  le  compte  de  1'employeur,  la 
Commission  doit  aussi  adresser  son  ordon- 
nance, 

(i)  dans  le  cas  d'un  employeur  distinct, 

au  fonctionnaire  administratif  en  chef  de 

cet  employeur,  et 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  au  secretaire  du 

conseil  du  Tresor ;  et 

6)  lorsque  la  personne  a  agi  ou  a  pretendu 
agir  pour  le  compte  d'une  association 
d'employes,  la  Commission  doit  aussi 
adresser  son  ordonnance  au  dirigeant  en 
chef  de  cette  association  d'employes.  1966- 
67,  c.  72,  art.  20. 

21.  Lorsque,  selon  une  ordonnance  rendue  ^execution de 
en    vertu    de    1'article    20,    une    initiative  '' 
quelconque  doit  etre  prise  et  ne  Test  pas  dans 

le  delai  prevu  a  cette  fin,  la  Commission  doit 
transmettre  au  Ministre,  par  I'intermediaire 
de  qui  elle  rend  compte  au  Parlement,  une 
copie  de  son  ordonnance,  un  expose  des 
circonstances  et  tous  les  documents  y  relatifs. 
Le  Ministre  doit  deposer  au  Parlement  la 
copie  de  1'ordonnance,  Pexpose  et  les  docu 
ments  y  relatifs,  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  le  jour  ou  il  les  a  recus  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un  des 
quinze  premiers  jours  ou  le  Parlement  siege 
par  la  suite.  1966-67,  c.  72,  art.  21. 

22.  En  ce  qui  concerne  1'audition  ou  le  Pouvoindela 

x,  i  ,  .  i    .  •  >    1 1  >  j'     Commission  en 

reglement  des  questions  relatives  a  laccredi-  ce qui concerne 
tation  ainsi  que  1'audition  des  plaintes  que  i  'accreditation  et 
prevoit  1'article  20,  la  Commission  a  le  pouvoir  les  P|amtes 

a)  de  convoquer  des  temoins,  de  les  con- 
traindre  a  comparaitre  et  a  deposer  sous 
serment  oralement  ou  par  ecrit  ainsi  qu'a 
produire  les  documents  et  choses  que  la 
Commission  estime  indispensables  pour 
Penquete  et  1'examen  complets,  relatifs  aux 
questions  de  sa  competence,  de  la  meme 
fac.on  et  dans  la  meme  mesure  qu'une  cour 
superieure  d'archives; 
6)  de  faire  preter  serment  et  de  recevoir  les 
affirmations  solennell.es ; 
c)  de  recevoir  et  accepter,  sous  serment,  par 
affidavit  ou  autrement,  les  temoignages  et 
les  renseignements  qu'a  sa  discretion  elle 
juge  appropries,  qu'ils  soient  admissibles  ou 
non  devant  une  cour  de  justice;  sans 
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form  and  as  of  the  time  prescribed ; 

(d)  to  require   the  employer  to  post   and 
keep    posted    in    appropriate    places    any 
notices  that  the  Board  deems  necessary  to 
bring  to  the  attention  of  any  employees 
any  matter  or  proceeding  before  the  Board  ; 

(e)  subject    to    such    limitations    as    the 
Governor   in   Council   in  the   interests   of 
defence  or  security  may  prescribe,  to  enter 
any  premises  of  the  employer  where  work 
is  being  or  has  been  done  by  employees  and 
to  inspect  and  view  any  work,  material, 
machinery,  appliances  or  articles  therein 
and  interrogate  any  person  respecting  any 
matter; 

(f)  to  enter  upon  the  employer's  premises 
for  the  purpose  of  conducting  representation 
votes  during  working  hours ;  and 

(g)  to  authorize  any  person  to  do  anything 
that  the  Board  may  do  under  paragraphs 
(6)  to  (f)  and  to  report  to  the  Board  thereon. 
1966-67,  c.  72,  s.  22. 


23.  Where  any  question  of  law  or  jurisdic 
tion  arises  in  connection  with  a  matter  that 
has  been  referred  to  the  Arbitration  Tribunal 
or  to  an  adjudicator  pursuant  to  this  Act,  the 
Arbitration  Tribunal  or  adjudicator,  as  the 
case  may  be,  or  either  of  the  parties  may  refer 
the  question  to   the   Board   for  hearing   or 
determination  in  accordance  with  any  regula 
tions  made  by  the  Board  in  respect  thereof, 
but  the  referral  of  any  such  question  to  the 
Board    shall    not    operate    to    suspend    any 
proceedings  in  connection  with  that  matter 
unless  the  Arbitration  Tribunal  or  adjudicator, 
as  the  case  may  be,  determines  that  the  nature 
of  the  question  warrants  a  suspension  of  the 
proceedings  or  unless  the  Board  directs  the 
suspension  thereof.  1966-67,  c.  72,  s.  23. 

24.  Where  under  this  Act  the  Board  may 
make  or  issue  any  order  or  direction,  prescribe 
any  term  or  condition  or  do  any  other  thing 
in  relation  to  any  person,  the  Board  may  do 
so,  either  generally  or  in  any  particular  case 
or  class  of  cases.  1966-67,  c.  72,  s.  24. 


restreindre  la  generalite  de  ce  qui  precede, 
la  Commission  peut  refuser  d'accepter  toute 
preuve  qui  n'est  pas  presentee  dans  la  forme 
et  a  1'epoque  prescrites ; 

d)  d'exiger  de  1'employeur  qu'il  affiche  et 
maintienne  affiches  aux  endroits  appropries 
les  avis  que  la  Commission  estime  necessaire 
de  porter  a  1'attention  des  employes  au 
sujet  de  toute  question  ou  procedure  devant 
la  Commission ; 

e)  sous    reserve    des    limitations    que    le 
gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  dans 
1'interet  de  la  defense  ou  de  la  securite,  de 
penetrer  dans  des  locaux  ou  sur  des  terrains 
de  1'employeur  ou  les  employes  travaillent 
ou  ont  travaille,  d'inspecter  et  examiner 
tout  travail,  materiau,  outillage,  appareil 
ou  article  s'y  trouvant  et  d'interroger  toute 
personne  a  quelque  sujet  que  ce  soit ; 

f)  de  penetrer  dans  les  locaux  ou  sur  les 
-terrains  de  1'employeur  pour  y  diriger  des 

scrutins  de  representation  pendant  les 
heures  de  travail ;  et 

g)  d'autoriser  quiconque  a  faire  tout  ce  que 
la  Commission  peut  accomplir  aux  termes 
des  alineas  6)  a  f)  et  a  faire  a  ce  sujet 
rapport  a  la  Commission.   1966-67,  c.   72, 
art.  22. 

23.  Lorsqu'une  question  de   droit   ou   de  Questions  de 
competence  se  pose  a  propos  d'une  affaire  qui  ^mpe-'tente  a 

a  ete  renvoyee  au  tribunal  d'arbitrage  ou  a  renvoyer  devant 
un  arbitre,  en  conformite  de  la  presente  loi,  la  Commission 
le  tribunal  d'arbitrage  ou  1'arbitre,  selon  le 
cas,  ou  1'une  des  parties  peut  renvoyer  la 
question  a  la  Commission,  pour  audition  ou 
decision  conformement  aux  reglements  etablis 
par  la  Commission  a  ce  sujet.  Toutefois  le 
renvoi  d'une  question  de  ce  genre  a  la 
Commission  n'aura  pas  pour  effet  de  suspen- 
dre  les  procedures  relatives  a  cette  matiere  a 
moins  que  le  tribunal  d'arbitrage  ou  1'arbitre, 
selon  le  cas,  ne  decide  que  la  nature  de  la 
question  justifie  une  suspension  des  procedures 
ou  que  la  Commission  n'en  ordonne  la 
suspension.  1966-67,  c.  72,  art.  23. 

24.  Lorsque    la    Commission    peut,    aux  Application  des 
termes  de  la  presente  loi,  rendre  une  ordon- 

nance  ou  donner  des  directives,  prescrire  une 
modalite  ou  faire  toute  autre  chose  en  ce  qui 
concerne  une  personne  quelconque,  la  Com 
mission  peut  le  faire  soit  de  fac.on  generale, 
soit  dans  tout  cas  particulier  ou  toute  categorie 
particuliere  de  cas.  1966-67,  c.  72,  art.  24. 


6129 


16 


Chap.  P-35 


Relations  de  travail — Fonction  publique 


Partie  II 


Review  or 
™ 


25.  The  Board  may  review,  rescind,  amend, 
a^ter  or  vary  any  decision  or  order  made  by 
it,  or  may  rehear  any  application  before 
making  an  order  in  respect  thereof,  except 
that  any  rights  acquired  by  virtue  of  any 
decision  or  order  that  is  so  reviewed,  rescinded, 
amended,  altered  or  varied  shall  not  be 
altered  or  extinguished  with  effect  from  a  day 
earlier  than  the  day  on  which  such  review, 
rescission,  amendment,  alteration  or  variation 
is  made.  1966-67,  c.  72,  s.  25. 


25.  La  Commission  peut  examiner  de  Revision  ou 
nouveau,  annuler  ou  modifier  toute  decision 
ou  ordonnance  qu'elle  a  rendue,  ou  proceder 
a  une  nouvelle  audition  de  toute  demande 
avant  de  rendre  une  ordonnance  a  son  sujet. 
Toutefois  les  droits  acquis  en  raison  d'une 
decision  ou  d'une  ordonnance  ainsi  examinee 
de  nouveau,  annulee  ou  modifiee  ne  peuvent 
faire  1'objet  d'une  modification  ou  abolition 
qui  prendrait  effet  avant  la  date  de  ce  nouvel 
examen,  de  cette  annulation  ou  de  cette 
modification.  1966-67,  c.  72,  art.  25. 


PART  II 

COLLECTIVE  BARGAINING  AND 
COLLECTIVE  AGREEMENTS 

Commencement  of  Collective  Bargaining 

Specification  of  26.  (1)  The  Public  Service  Commission 
shall,  within  fifteen  days  after  the  13th  day 
of  March  1967,  specify  and  define  the  several 
occupational  groups  within  each  occupational 
category  enumerated  in  paragraphs  (a)  to  (e) 
of  the  definition  "occupational  category"  in 
section  2,  in  such  manner  as  to  comprise 
therein  all  employees  in  the  Public  Service  in 
respect  of  whom  Her  Majesty  as  represented 
by  the  Treasury  Board  is  the  employer,  and 
shall  thereupon  cause  notice  of  its  action  and 
of  the  occupational  groups  so  specified  and 
defined  by  it  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette. 

Groups  specified  (2)  The  Public  Service  Commission,  in 
programof  specifying  and  defining  the  several  occupa- 
daasification  tional  groups  within  each  occupational  cate- 
gOrv  pursuant  to  subsection  (1),  shall  specify 
and  define  those  groups  on  the  basis  of  the 
grouping  of  positions  and  employees,  accord 
ing  to  the  duties  and  responsibilities  thereof, 
under  the  program  of  classification  revision 
undertaken  by  the  Civil  Service  Commission 
prior  to  the  13th  day  of  March  1967. 


When  (3)  As  soon  as  possible  after  the  13th  day 

ce'nSion       of   March    !967   the   Board   shall,   for  each 

may  be  made      occupational  category,  specify  the  day  on  and 

after  which  an  application  for  certification  as 

bargaining    agent    for    a    bargaining    unit 

comprised   of   employees    included    in   that 

occupational  category  may  be  made  by  an 

employee  organization,  which  day  shall  not, 

for  any  occupational  category,  be  later  than 


PARTIE  II 

NEGOCIATIONS  COLLECTIVES  ET 
CONVENTIONS  COLLECTIVES 

Ouverture  des  negociations  collectives 

26.  (1)  La  Commission  de  la  Fonction  Determination 
publique  doit,  dans  les  quinze  jours  qui  Jb 
suivent  le  13  mars  1967,  specifier  et  definir  les 
divers  groupes  d'occupations  qui  constituent 
chacune  des  categories  d'occupations  enume- 
rees  aux  alineas  a)  a  e)  de  la  definition  de 
«categorie  d'occupations»  dans  1'article  2,  de 
maniere  a  y  inclure  tous  les  employes  de  la 
Fonction  publique  dont  Sa  Majeste  represen- 
tee  par  le  conseil  du  Tresor  est  1'employeur. 
La  Commission  doit  alors  faire  publier  un 
avis  de  son  action  et  des  groupes  d'occupations 
ainsi  specifies  et  definis  par  elle  dans  la 
Gazette  du  Canada. 

(2)  La  Commission  de  la  Fonction  publique,  Les  groupes 
en  specifiant  et  definissant  les  divers  groupes  d^^apres 
d'occupations   qui   constituent    chacune   des  le  programme  de 
categories   d'occupations   en   conformite   du  re™londela 

,        ,,-       , T  •  ,    •<••  ttr-    •  classification 

paragraphs  (1),  doit  specifier  et  definir  ces 
groupes  d'apres  le  groupement  des  postes  et 
des  employes,  selon  leurs  fonctions  et  respon- 
sabilites,  effectue  en  vertu  du  programme  de 
revision  de  la  classification  entrepris  par  la 
Commission  du  Service  civil  avant  le  13  mars 
1967. 

(3)  Des  que  possible  apres  le  13  mars  1967,  Q«andia 

la  Commission  doit,  pour  chaque  categoric  /a™c"ditation 
d'occupations,   specifier   le    jour   a   compter  doit  etre  faite 
duquel    une    association    d'employes    peut 
presenter  une  demande  d'accreditation  a  titre 
d'agent    negociateur    pour    une    unite    de 
negociation  formee  d'employes  de  cette  cate- 
gorie  d'occupations.  Ce  jour  ne  doit,  pour 
aucune  categorie  d'occupations,  etre  poste- 
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during  initial 

certification 

period 


the  sixtieth  day  after  the  13th  day  of  March 
1967. 

Bargaining  units  (4)  During  the  initial  certification  period, 
a  unit  of  employees  in  respect  of  whom  Her 
Majesty  as  represented  by  the  Treasury  Board 
is  the  employer  may  be  determined  by  the 
Board  as  a  unit  appropriate  for  collective 
bargaining  only  if  that  unit  is  comprised  of 

(a)  all  of  the  employees  in  an  occupational 
group ; 

(6)  all  of  the  employees  in  an  occupational 
group  other  than  employees  whose  duties 
include  the  supervision  of  other  employees 
in  that  occupational  group ;  or 
(c)  all  of  the  employees  in  an  occupational 
group  whose  duties  include  the  supervision 
of  other  employees  in  that  occupational 
group. 


Where  objection 
filed 


Commencement 
of  collective 
bargaining 
during  initial 
certification 
period 


(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  where, 
upon    an    application    for    certification    as 
bargaining  agent  for  a  proposed  bargaining 
unit, 

(a)  the  employee  organization  making  the 
application,  or  any  employee  organization 
whose  members  include  employees  in  the 
proposed  bargaining  unit,  has  filed  with 
the  Board  an  objection  to  the  determination 
of  a  bargaining  unit  in  consequence  of  the 
application  on  the  basis  specified  in  subsec 
tion  (4),  on  the  ground  that  such  a 
bargaining  unit  would  not  permit  satisfac 
tory  representation  of  employees  included 
therein  and,  for  that  reason,  would  not 
constitute  a  unit  of  employees  appropriate 
for  collective  bargaining ;  and 

(6)  the  Board,  after  considering  the  objec 
tion,  is  satisfied  that  such  a  bargaining  unit 
would  not,  for  that  reason,  constitute  a  unit 
of   employees    appropriate    for    collective 
bargaining. 

(6)  During  the  initial  certification  period, 
in  respect  of  each  occupational  category, 

(a)  notice  to  bargain  collectively  may  be 
given  in  respect  of  a  bargaining  unit 
comprised  of  employees  included  in  that 
occupational  category  only  after  the  day 
specified  in  Column  I  of  Schedule  II 
applicable  to  that  occupational  category ; 
and 
(6)  a  collective  agreement  may  be  entered 


rieur  au  soixantieme  jour  qui  suit  le  13  mars 
1967. 

(4)  Pendant  la  periode  d'accreditation  ini- 

tiale,  la  Commission  ne  peut  decider  qu'une  pedant  '"a" 
unite  d'employes  dont  Sa  Majeste,  represented  periode  initiale 
par   le   conseil    du   Tresor,   est    I'employeur  d  'accreditation 
constitue  une  unite  habile  a  negocier  collecti- 
vement  que  si  cette  unite  est  formee  de 

a)  tous  les  employes  d'un  groupe  d'occupa- 
tions  ; 

b)  tous  les  employes  d'un  groupe  d  'occupa 
tions   autres    que    les   employes    dont    les 
fonctions  comprennent  la  surveillance  d'au- 
tres  employes  de  ce  groupe  d'occupations  ; 
ou 

c)  tous  les  employes  d'un  groupe  d'occupa 
tions  dont   les  fonctions  comprennent   la 
surveillance  d'autres  employes  de  ce  groupe 
d'occupations. 

(5)  Le  paragraphe   (4)  ne   s'applique   pas  Si  une 
lorsque,  lors  d'une  demande  d'accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  une  unite  de 
negociation  proposee, 

a)  1'association  d'employes  qui  fait  la 
demande,  ou  toute  association  d'employes 
dont  les  membres  comprennent  des 
employes  de  1'unite  de  negociation  propo 
see,  a  produit  a  la  Commission  une 
opposition  a  la  determination  d'une  unite 
de  negociation  en  consequence  de  la 
demande  fondee  sur  la  base  specifiee  au 
paragraphe  (4),  pour  le  motif  que  cette 
unite  de  negociation  ne  permettrait  pas  une 
representation  satisfaisante  des  employes 
qui  y  sont  compris  et,  pour  cette  raison,  ne 
constituerait  pas  une  unite  d'employes 
habile  a  negocier  collectivement  ;  et  que 
6)  la  Commission,  apres  avoir  considere 
1'opposition,  est  convaincue  qu'une  sembla- 
ble  unite  de  negociation  ne  constituerait 
pas,  pour  cette  raison,  une  unite  d'employes 
habile  a  negocier  collectivement. 

(6)  Pendant  la  periode  d'accreditation  ini-  Debut  des 
tiale,  en  ce  qui  concerne  chaque  categorie  collectives'18 

d'occupations,  pendant  la 

a)  avis  de  negocier  collectivement  ne  peut  d'accredi 
etre  donne  relativement  a  une  unite  de  initiale 
negociation   formee    d'employes    de   cette 
categorie   d'occupations   qu'apres   le   jour 
specific   a   la   colonne   I   de    1'annexe   II 
applicable  a  cette  categorie  d'occupations; 
et 
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into  or  an  arbitral  award  rendered  in  respect 
of  a  bargaining  unit  comprised  of  employees 
included  in  that  occupational  category  only 
after  the  day  specified  in  Column  II  of 
Schedule  II  applicable  to  that  occupational 
category ; 

and  any  collective  agreement  entered  into  or 
arbitral  award  rendered  during  the  initial 
certification  period  in  respect  of  a  bargaining 
unit  comprised  of  employees  included  in  that 
occupational  category  shall  remain  in  effect 
until  the  day  specified  in  Column  III  of 
Schedule  II  applicable  to  that  occupational 
category,  and  no  longer. 

(7)  Where,  during  the  initial  certification 
period,  an  occupationally-related  category  of 
employees  is  determined  by  the  Board  to  be 
an  occupational  category  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  Board  shall,  at  the  time  of 
making  the  determination, 

(a)  specify  the  day  corresponding  to  that 
described  in  subsection  (3)  which  shall  apply 
in  relation  to  that  occupational  category  as 
though  it  were  specified  by  the  Board  under 
that  subsection;  and 

(b)  specify  the  days  corresponding  to  those 
described    in   Columns    I,   II    and   III    of 
Schedule  II  which  shall  apply  in  relation 
to   that   occupational   category   as  though 
they  were  specified  in  Columns  I,  II  and 
III  of  Schedule  II,  respectively.  1966-67,  c. 
72,  s.  26. 


6)  une  convention  collective  ne  peut  etre 

conclue  ni  une   decision  arbitrale  rendue 

relativement  a  une  unite  de  negociation 

formee  d'employes  de  cette  categorie  d'oc- 

cupations  qu'apres   le   jour  specifie   a   la 

colonne  II  de  1'annexe  II  applicable  a  cette 

categorie  d'occupations; 

et    toute    convention   collective    conclue   ou 

decision  arbitrale  rendue  pendant  la  periode 

d'accreditation  initiale   relativement   a  une 

unite  de  negociation  formee  d'employes  de 

cette  categorie  d'occupations  doit  rester  en 

vigueur  jusqu'au  jour  specifie  a  la  colonne  III 

de  1'annexe  II  applicable  a  cette  categorie 

d'occupations,  et  seulement  jusque-la. 

(7)  Lorsque,  pendant  la  periode  d'accredi-  Autres 
tation  initiale,  la  Commission  decide  qu'une 
categorie  d'employes  de  professions  connexes 
constitue  une  categorie  d'occupations  aux  fins 
de  la  presente  loi,  la  Commission  doit,  au 
moment  de  prendre  la  decision, 

a)  specifier  le  jour  correspondant  au  jour 
decrit  au  paragraphe  (3)  qui  doit  s'appliquer 
a  cette  categorie  d'occupations  comme  s'il 
etait  specifie  par  la  Commission  en  vertu 
de  ce  paragraphe ;  et 

6)  specifier  les  jours  correspondants  aux 
jours  decrits  aux  colonnes  I,  II  et  III  de 
1'annexe  II  qui  doivent  s'appliquer  a  cette 
categorie  d'occupations  comme  s'ils  etaient 
specifies  aux  colonnes  I,  II  et  III  de  1'annexe 
II,  respectivement.  1966-67,  c.  72,  art.  26. 


Application  by 

employee 

organization 


Application  by 
council  of 
organizations 


Certification  of  Bargaining  Agents 
Application  for  Certification 

27.  An  employee  organization  seeking  to 
be  certified  as  bargaining  agent  for  a  group 
of  employees  that  it  considers  constitutes  a 
unit  of  employees  appropriate  for  collective 
bargaining  may,  subject  to  section  30,  apply 
in  the  manner  prescribed  to  the  Board  for 
certification    as    bargaining    agent    for    the 
proposed  bargaining  unit.  1966-67,  c.  72,  s.  27. 

28.  (1)  Where  two  or  more  employee  organ 
izations  have  come  together  to  form  a  council 
of  employee   organizations,   the   council  so 
formed  may,  subject  to  section  30,  apply  in 
the    manner    prescribed    to    the    Board    for 
certification  as  described  in  section  27. 


Accreditation  des  agents  negociateurs 
Demande  d'accreditation 

27.  Une  association  d'employes  desirant  Demande  d'une 

A  ,  i  • ,  /       x        •  1,  ,         •    .  association 

etre  accreditee  a  titre  d  agent  negociateur  d'empioyes 
pour  un  groupe  d'employes  qui,  a  son  avis, 
constitue  une  unite  d'employes  habile  a 
negocier  collectivement  peut,  sous  reserve  de 
1'article  30,  demander  a  la  Commission,  de  la 
maniere  prescrite,  d'etre  accreditee  a  titre 
d'agent  negociateur  de  1'unite  de  negociation 
proposee.  1966-67,  c.  72,  art.  27. 

28.  (1)  Lorsque    deux    associations    d'em-  Demande  dun 

,        ,  i  /  /.  conseil 

ployes  ou  plus  se  sont  reunies  pour  former  un 
conseil  dissociations  d'employes,  le  conseil 
ainsi  forme  peut,  sous  reserve  de  1'article  30, 
demander  a  la  Commission,  de  1'accrediter  de 
la  maniere  prescrite,  comme  1'indique  1'arti 
cle  27. 
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Conditions  for 


(2)  The  Board  may  certify  a  council  of 
employee  organizations  as  bargaining  agent 
for  a  bargaining  unit  where  the  Board  is 
satisfied  that 

(a)  the  requirements  for  certification  estab 
lished  by  this  Act  are  met  ;  and 
(6)  each  of  the  employee  organizations 
forming  the  council  has  vested  appropriate 
authority  in  the  council  to  enable  it  to 
discharge  the  duties  and  responsibilities  of 
a  bargaining  agent.  1966-67,  c.  72,  s.  28. 


Council  deemed  29.  A  council  of  employee  organizations 
shall>  for  al1  Proses  of"  this  Act  except 
subsection  28(2),  be  deemed  to  be  an  employee 
organization,  and  membership  in  any 
employee  organization  that  is  part  of  a 
council  of  employee  organizations  shall  for 
the  same  purposes  be  deemed  to  be  member 
ship  in  the  council.  1966-67,  c.  72,  s.  29. 


(2)  La    Commission    peut    accrediter    un  Conditions 

•  i      j,  •  , .  ,        ,        r         -,         d'accreditation 

conseil    d  associations    d  employes    a    titre  d'unconseii 
d'agent  negociateur  d'une  unite  de  negocia- 
tion  si  elle  est  convaincue 

a)  que  les  conditions  d'accreditation  impo- 
sees  par  la  presente  loi  sont  remplies;  et 
6)  que  chacune  des  associations  d'employes 
qui  forment  le  conseil  a  donne  au  conseil 
1'autorite  appropriee  pour  lui  permettre  de 
s'acquitter  des  devoirs  et  responsabilites 
d'un  agent  negociateur.  1966-67,  c.  72, 
art.  28. 

29.  Un  conseil  d'associations  d'employes  Le  conseil  est 
est  repute  pour  tous  les  objets  de  la  presente  ^ 
loi,    sauf    ceux    du    paragraphe    28(2),    une 
association  d'employes.   L'affiliation   a  une 
association  d'employes  qui  fait  partie  d'un 
conseil  d'associations  d'employes  est  reputee 
pour   les   memes   objets   une    affiliation    au 
conseil.  1966-67,  c.  72,  art.  29. 


Where 

agreement  for 
term  of  not 
more  than  two 
years 


Where 

agreement  for 
term  of  more 
than  two  years 


When  Application  for  Certification  may  be 
Made 

30.  (1)  Where  a  collective  agreement  or  an 
arbitral  award  is  in  force  and  is  for  a  term  of 
not  more  than  two  years,  an  employee 
organization  may  apply  to  the  Board  for 
certification  as  bargaining  agent  for  any  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit  to  which 
the  agreement  or  award  applies  only  after  the 
commencement  of  the  last  two  months  of  its 
operation. 

(2)  Where  a  collective  agreement  or  an 
arbitral  award  is  in  force  and  is  for  a  term  of 
more  than  two  years,  an  employee  organiza 
tion  may  apply  to  the  Board  for  certification 
as  bargaining  agent  for  any  of  the  employees 
in  the  bargaining  unit  to  which  the  agreement 
or  award  applies  only 

(a)  after  the  commencement  of  the  twenty- 
third  month  of  its  operation  and  before  the 
commencement  of  the  twenty-fifth  month 
of  its  operation; 

(6)  during  the  two-month  period  immedi 
ately  preceding  the  end  of  each  year  that 
the  agreement  or  award  continues  to  operate 
after  the  second  year  of  its  operation ;  or 
(c)  after  the  commencement  of  the  last  two 
months  of  its  operation. 


Epoques  ou  Ton  peut  presenter  une  demande 
d'accreditation 

30.  (1)  Lorsqu'une    convention    collective  Casoii  la  duree 

_i  •    •   •  u'ii       ji  j       '       ji         de  la  convention 

ou  une  decision  arbitrale  d  une  duree  d  au  conclue  ne 
plus  deux  ans  est  en  vigueur,  une  association  depasse  pas 
d'employes  ne  peut  demander  a  la  Commis-  deuxans 
sion  d'etre  accredited,  a  titre  d'agent  negocia 
teur  pour  tout  employe  de  1'unite  de  negocia- 
tion  a  laquelle  s'applique  la  convention  ou  la 
decision  arbitrale,  qu'apres  le  debut  de  1'avant- 
dernier  mois  d'application  de  ladite  conven 
tion  ou  decision  arbitrale. 

(2)  Lorsqu'une  convention  collective  ou  une  Cas  °" la  dur«e 
decision  arbitrale  d'une  duree  de  plus  de  deux 
ans  est  en  vigueur,  une  association  d'employes  deux  ans 
ne  peut  demander  a  la  Commission  d'etre 
accreditee,  a  titre  d'agent  negociateur  pour 
tout   employe   de    1'unite  de   negociation   a 
laquelle    s'applique    la     convention    ou    la 
decision  arbitrale,  que 

a)  apres  le  debut  du  vingt-troisieme  mois 

et  avant  le  debut  du  vingt-cinquieme  mois 

d'application  de  la  convention  ou  decision 

arbitrale ; 

6)  pendant  la  periode  de  deux  mois  qui 

precede  immediatement  la  fin  de  chaque 

annee  d'application  de  la  convention  ou  de 

la  decision  arbitrale  au-dela  de  la  seconde 

annee ;  ou 

c)  apres  le  debut  de  1'avant-dernier  mois 

d'application  de  la  convention. 
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(3)  Where  a  collective  agreement  referred 
"  in  subsection  (1)  or  (2)  provides  that  it  will 
continue  to  operate  after  the  term  specified 
therein  for  a  further  term  or  successive  terms 
if  either  party  fails  to  give  to  the  other  notice 
of  termination  or  of  its  desire  to  bargain  with 
a  view  to  the  renewal,  with  or  without 
modifications,  of  the  collective  agreement,  an 
employee  organization  may  apply  to  the 
Board  for  certification  as  bargaining  agent 
for  any  of  the  employees  in  the  bargaining 
unit  to  whom  the  collective  agreement  applies 
at  any  time  permitted  by  subsection  (1)  or  (2), 
as  the  case  may  be,  or  during  the  two-month 
period  immediately  preceding  the  end  of  each 
year  that  the  collective  agreement  continues 
to  operate  after  the  term  specified  therein. 
1966-67,  c.  72,  s.  30. 


31.  Where  an  application  for  certification 

f  i  •  i_  •     • 

°*  an  employee  organization  as  bargaining 
agent  for  a  proposed  bargaining  unit  has  been 
refused  by  the  Board,  the  Board  shall  not 
certify  the  employee  organization  as  bargain 
ing  agent  for  the  same  or  substantially  the 
same  proposed  bargaining  unit  until  at  least 
six  months  have  elapsed  from  the  day  on 
which  the  Board  last  refused  such  certification, 
unless  the  Board  is  satisfied  that  the  previous 
application  was  refused  by  reason  only  of  a 
technical  error  or  omission  made  in  connection 
therewith.  1966-67,  c.  72,  s.  31. 


Determination  of  Appropriate  Bargaining 
Units 

32.  (l)  Where  an  employee  organization 
has  made  application  to  the  Board  for 
certification  as  described  in  section  27,  the 
Board  shall,  subject  to  subsection  26(4), 
determine  the  relevant  group  of  employees 
that  constitutes  a  unit  appropriate  for  collec 
tive  bargaining. 

(2)  In  determining  whether  a  group  of 
employees  constitutes  a  unit  appropriate  for 
collective  bargaining,  the  Board  shall  take 
into  account,  having  regard  to  the  proper 
functioning  of  this  Act,  the  duties  and 
classification  of  the  employees  in  the  proposed 
bargaining  unit  in  relation  to  any  plan  of 


(3)  Lorsqu'une  convention  collective  dont  Casouladuree 
fait  mention  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  dispose  ^1^ntion 
qu'elle  continuera  d'etre  appliquee,  apres  mdeterminee 
1'expiration  du  terme  qui  y  est  specific, 
pendant  un  autre  terme  ou  plusieurs  termes 
consecutifs  si  aucune  des  parties  ne  donne  a 
1'autre  un  avis  de  denonciation  ou  de  son 
desir  de  negocier  le  renouvellement,  avec  ou 
sans  modifications,  de  la  convention  collective, 
une  association  d'employes  peut  demander  a 
la  Commission  d'etre  accredited  a  titre  d'agent 
negociateur  pour  tout  employe  de  1'unite  de 
negociation  a  laquelle  s'applique  la  conven 
tion  collective  a  tout  moment  permis  par  le 
paragraphe  (1)  ou  le  paragraphe  (2),  selon  le 
cas,  ou  pendant  la  periode  de  deux  mois 
precedant  immediatement  la  fin  de  chacune 
des  annees  d'application  de  la  convention 
posterieures  au  terme  qui  y  est  specific.  1966- 
67,  c.  72,  art.  30. 

31.  Si  elle  a  rejete  la  demande  d'accredi-  impossibility 

II  •    .•          ji  i        f      «    i-i        d'accrediter  dans 

tation  dune  association  d  employes  a  titre  Ie8  six  mois  qui 
d'agent  negociateur  d'une  unite  de  negocia-  suivent  le  rejet 
tion  proposee,  la  Commission  ne  doit  pas  d'u°e  demande 

,  .  .  .      .          ,  ,  .        /     »      •          anteneure 

accrediter  cette  association  d  employes  a  titre 
d'agent  negociateur  de  cette  meme  unite  de 
negociation  proposee,  ou  d'une  unite  qui  est 
sensiblement  la  meme,  tant  qu'au  moins  six 
mois  ne  se  sont  pas  ecoules  depuis  la  date  ou 
la  Commission  a  la  derniere  fois  refuse 
d'accorder  cette  accreditation,  sauf  si  la 
Commission  est  convaincue  que  la  demande 
anterieure  n'a  etc  rejetee  qu'a  cause  d'une 
erreur  ou  omission  de  procedure  faite  relati- 
vement  a  cette  demande.  1966-67,  c.  72, 
art.  31. 

Determination  des  unites  de  negociation 
habiles  a  negocier 

32.  (1)  Lorsqu'une  association  d'employes  Determination 
a  demande  a  la  Commission  de  1'accrediter 
comme  1'indique  Particle  27,  la  Commission 

doit,  sous  reserve  du  paragraphe  26(4), 
determiner  quel  est  le  groupe  d'employes  qui 
constitue  une  unite  habile  a  negocier  collecti- 
vement. 


(2)  Lorsqu'elle    determine    si    un    groupe 

.,  ,  .  .,,      ,      L-I        ' 

d  employes  constitue  une  unite  habile  a 
negocier  collectivement,  la  Commission  doit 
tenir  compte,  eu  egard  a  la  bonne  application 
de  la  presente  loi,  des  fonctions  et  de  la 
classification  des  employes  de  1'unite  de 
negociation  proposee  par  rapport  a  tout  mode 


Facteun  dont  la 

Commission  doit 

,,,„;,  compte 
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Duties  of 
employees  in 
bargaining  unit 
to  be  similar 


Composition  of 
bargaining  unit 


Determination 
of  membership 
in  bargaining 
units 


classification  as  it  may  apply  to  the  employees 
in  the  proposed  bargaining  unit. 

(3)  No   employee   may   be   included   in    a 
bargaining  unit  who  is  performing  duties  or 
is  entrusted  with  responsibilities  that  relate 
to  an  occupational  category  other  than  the 
occupational  category   to  which  the  duties 
performed  by  and  responsibilities  entrusted 
to  the  other  employees  in  that  unit  relate. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  unit  of 
employees  may  be  determined  by  the  Board 
to  constitute  a  unit  appropriate  for  collective 
bargaining  whether  or  not  its  composition  is 
identical   with   the   group   of  employees   in 
respect  of  which  application  for  certification 
was  made.  1966-67,  c.  72,  s.  32. 


33.  Where,  at  any  time  following  the 
determination  by  the  Board  of  a  group  of 
employees  to  constitute  a  unit  appropriate 
for  collective  bargaining,  any  question  arises 
as  to  whether  any  employee  or  class  of 
employees  is  or  is  not  included  therein  or  is 
included  in  any  other  unit,  the  Board  shall, 
on  application  by  the  employer  or  any 
employee  organization  affected,  determine 
the  question.  1966-67,  c.  72,  s.  33. 


de  classification  pour  autant  qu'il  s'applique 
aux  employes  de  1'unite  de  negociation 
proposee. 


Lesfonctions 

des  employes  de 


analogues 


(3)  Ne  peut  faire   partie   d'une   unite   de 

,          •    .  •  i        /          •  i  •  .      i 

negociation  aucun  employe  qui  remplit  des 
fonctions  ou  assume  des  responsabilites  ratta-  negociation 
chees  a  une  categorie  d'occupations  autre  que 

,,      *    ,  ,        . 

celle  a  laquelle  se  rattachent  les  fonctions  et 
responsabilites  des  autres  employes  de  cette 
unite. 

(4)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une  unite  Composition 

d,  i        ,  «,!/,-'  i       d'une  unite  de 

employes    peut    etre    determmee    par    la 

Commission  comme  constituant  une  unite 
habile  a  negocier  collectivement,  que  sa 
composition  soit  ou  non  identique  au  groupe 
d'employes  relativement  auquel  a  ete  faite  la 
demande  d'accreditation.  1966-67,  c.  72, 
art.  32. 


negotiation 


33.  Lorsque,    a    un    moment    quelconque  Determination 

)         de  ['affiliation 

qu  un  aux  unWs  de 


\        t~\  •     •  j  '    •  j  ' 

apres   que   la    Commission   a   decide 

groupe  d'employes  constitue  une  unite  habile  negociation 

a  negocier  collectivement,  se  pose  la  question 

de    savoir    si    un    employe    ou    une    classe 

d'employes  en  fait  ou  n'en  fait  pas  partie  ou 

fait  partie  d'une  autre  unite,  la  Commission 

doit,  sur  demande  de  1'employeur  ou  de  toute 

association  d'employes  concernee,  trancher  la 

question.  1966-67,  c.  72,  art.  33. 


Certification  of 
employee 

organization  as 
bargaining  unit 


Certification 

34.  Where  the  Board 

(a)  has  received  from  an  employee  organi 
zation  an  application  for  certification  as 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  in 
accordance  with  this  Act, 

(6)  has  determined  the  group  of  employees 
that  constitutes  a  unit  appropriate  for 
collective  bargaining  in  accordance  with 
section  32, 

(c)  is  satisfied  that  a  majority  of  employees 
in  the  bargaining  unit  wish  the  employee 
organization   to   represent    them   as   their 
bargaining  agent,  and 

(d)  is  satisfied  that  the  persons  representing 
the  employee  organization  in  the  making 
of  the  application  have  been  duly  author 
ized  to  make  the  application, 

the  Board  shall,  subject  to  this  Act,  certify 
the  employee  organization  making  the 
application  as  bargaining  agent  for  the 
employees  in  that  bargaining  unit.  1966-67, 


Accreditation 
34.  Lorsque  la  Commission  Accreditation 

d'une 

a)  a  rec.u  d'une  association  d'employes  une  association 
demande   d'accreditation   a    titre   d'agent  d'empi°yesa 

.  ,,  .,,       ,  ,         .      .          litre  d  unite  de 

negociateur    d  une    unite    de    negociation  n(sgociati0n 

conformement  a  la  presente  loi, 

6)  a  determine  quel  est  le  groupe  d'employes 

qui   constitue    une    unite    de    negociation 

habile  a  negocier  collectivement,  en  confor- 

mite  de  1'article  32, 

c)  est    convaincue    que    la    majorite    des 
employes  de  1'unite  de  negociation  desire 
que  1'association  d'employes  les  represente 
a  titre  d'agent  negociateur,  et 

d)  est  convaincue  que  les  personnes  repre- 
sentant  1'association   d'employes   dans  la 
demande  ont  ete  dument  autorisees  a  faire 
la  demande, 

la  Commission  doit,  sous  reserve  de  la  presente 
loi,  accrediter  1'association  d'employes  faisant 
la  demande  a  titre  d'agent  negociateur  pour 
les  employes  de  cette  unite  de  negociation. 
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35.  (i)  For  the  purpose  of  enabling  the 
Board  to  discharge  any  obligation  imposed 
by  section  34  to  satisfy  itself  as  to  the  matters 
described  in  paragraphs  (c)  and  (d)  of  that 
section,  the  Board  may 

(d)  examine,  in  accordance  with  any  regu 
lations  that  may  be  made  by  the  Board  in 
that  behalf,  such  evidence  as  is  submitted 
to  it  respecting  membership  of  the 
employees  in  the  proposed  bargaining  unit 
in  the  employee  organization  seeking  cer 
tification  ; 

(6)  make  or  cause  to  be  made  such  exami 
nation  of  records  or  make  such  inquiries  as 
it  deems  necessary  ;  and 
(c)  examine  documents  forming  or  relating 
to  the  constitution  or  articles  of  association 
of  the  employee  organization  seeking  cer 
tification  ; 

and,  in  its  sole  discretion,  the  Board  may  in 
any  case  for  the  purpose  of  satisfying  itself 
that  a  majority  of  employees  in  the  bargaining 
unit  wish  the  employee  organization  to 
represent  them  as  their  bargaining  agent, 
direct  that  a  representation  vote  be  taken 
among  the  employees  in  the  bargaining  unit. 

Where  (2)  Where  under  subsection  (1)  the  Board 

"!*  taken  directs  that  a  representation  vote  be  taken, 
the  Board  shall 

(a)  determine  the  employees  that  are  eligi 
ble  to  vote  ;  and 

(6)  make  such  arrangements  and  give  such 
directions  as  to  it  appear  requisite  for  the 
proper  conduct  of  the  representation  vote 
including  the  preparation  of  ballots,  the 
method  of  casting  and  counting  ballots  and 
the  custody  and  sealing  of  ballot  boxes. 
1966-67,  c.  72,  s.  35. 


Specification  of       35.  (i)  Subject  to  subsection  37(2),  every 

reroKrtion'of       bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  shall, 

disputes  in  such  manner  as  may  be  prescribed,  specify 

which  of  either  of  the  processes  described  in 

the  definition   "process  for  resolution  of  a 

dispute"  in  section  2  shall  be  the  process  for 

resolution  of  any  dispute  to  which  it  may  be 

a  party  in  respect  of  that  bargaining  unit. 


(2)  For    the    purpose    of    facilitating    the 


Employer  to 

tatDement          specification  by  a  bargaining  agent  of  the 


35.  (1)  Afin  de  pouvoir  s'acquitter  de  toute 
obligation  que  lui  impose  Particle  34  relative- 
ment  a  la  conviction  qu'elle  doit  acquerir  au  d 'accreditation 
sujet  des  questions  visees  par  les  alineas  c)  et 
d)  de  cet  article,  la  Commission  peut 

a)  examiner,  en  conformite  de  tout  regle- 
ment  que  la  Commission  peut  etablir  a  ce 
propos,  les  preuves  qui  lui  sont  fournies  au 
sujet  de  1'affiliation  des  employes  de  1'unite 
de  negociation  proposee  a  1'association 
d'employes  qui  demande  1'accreditation; 
6)  faire  ou  faire  faire  1'examen  de  dossiers 
ou  faire  les  enquetes  qu'elle  estime  neces- 
saires ;  et 

c)  examiner  les  documents  qui  forment  la 
constitution  ou  les  statuts  de  1'association 
d'employes  demandant  1'accreditation,  ou 
qui  s'y  rapportent ; 

et,  a  sa  seule  discretion,  la  Commission  peut 
en  toutes  circonstances,  pour  s'assurer  que  la 
majorite  des  employes  de  1'unite  de  negocia 
tion  desire  que  1'association  d'employes  les 
represente  a  titre  d'agent  negociateur,  ordon- 
ner  que  soit  tenu  un  scrutin  de  representation 
parmi  les  employes  de  1'unite  de  negociation. 


(2)  Lorsque,  aux  termes  du  paragraphe  (1),  Casouiidoity 

kr-i  •     •  i  •.  avoir  un  vote  de 

Commission   ordonne   que  soit    tenu   un  repr&entation 

scrutin  de  representation,  elle  doit 

a)  decider  quels  sont  les  employes  qui  ont 
le  droit  d'y  participer;  et 
6)  prendre  les  dispositions  et  donner  les 
instructions  qui  lui  semblent  necessaires  a 
la  tenue  reguliere  du  scrutin  de  representa 
tion,  notamment  en  ce  qui  concerne  la 
preparation  des  bulletins  de  vote,  la  maniere 
de  voter,  le  depouillement  du  scrutin,  la 
garde  et  le  scellage  des  urnes  de  scrutin. 
1966-67,  c.  72,  art.  35. 

36.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  37(2),  Specif  ication  de 

,         .  .    ,     j      la  methode  de 

tout  agent   negociateur  pour  une   unite  de  regiementdes 
negociation  doit,  de  la  maniere  qui  peut  etre  differends 
prescrite,  specifier  laquelle  des  deux  methodes 
de    reglement    decrites    a    la    definition    de 
«methode  de  reglement  de  differend»  dans 
1'article   2   il   faut   suivre   pour   regler    tout 
differend  auquel  il  peut  etre  partie  relative- 
ment  a  cette  unite  de  negociation. 

(2)  Pour  faciliter  a  un  agent  negociateur  le  L'<?mployeur 
choix  de  la  methode  a  suivre  pour  regler  tout 


une  liste 
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process  for  resolution  of  any  dispute  to  which 
it  may  be  a  party  in  respect  of  a  bargaining 
unit,  the  Board  shall,  upon  request  in  writing 
to  it  by  the  bargaining  agent,  by  notice 
require  the  employer  to  furnish  to  the  Board 
and  the  bargaining  agent  a  statement  in 
writing  of  the  employees  or  classes  of 
employees  in  the  bargaining  unit  whom  the 
employer  then  considers  to  be  designated 
employees  within  the  meaning  of  section  79, 
and  the  employer  shall,  within  fourteen  days 
after  the  receipt  of  such  notice,  furnish  such 
statement  to  the  Board  and  the  bargaining 
agent.  1966-67,  c.  72,  s.  36. 

37.  (1)  Where  a  bargaining  agent  for  a 
bargaining  unit  has  specified  the  process  for 
resolution  of  a  dispute  as  provided  in 
subsection  36(1),  the  Board  shall  record,  as 
part  of  the  certification  of  the  bargaining 
agent  for  that  bargaining  unit,  the  process  so 
specified. 

Period  durmg         (2)  The  process  for  resolution  of  a  dispute 

which  process  to  •/••    j    i  u  •     •  •  i     i 

apply  specified  by  a  bargaining  agent  as  provided 

in  subsection  36(1)  and  recorded  by  the  Board 
under  subsection  (1)  of  this  section  shall  be 
the  process  applicable  to  that  bargaining  unit 
for  the  resolution  of  all  disputes  from  the  day 
on  which  any  notice  to  bargain  collectively  in 
respect  of  that  bargaining  unit  is  given  next 
following  the  specification  of  the  process,  and 
thereafter  until  the  process  is  altered  in 
accordance  with  section  38.  1966-67,  c.  72, 
s.  37. 


Process  for 
resolution  of 
disputes  to  be 
recorded 


Application  for 
alteration  of 
process 


Alteration  to  be 
included 


Effective  date 
and  duration 


38.  (1)  A  bargaining  agent  for  a  bargaining 
unit  may,  in  such  manner  and  circumstances 
as  may  be  prescribed,  apply  to  the  Board  to 
record  an  alteration  in  the  process  for 
resolution  of  a  dispute  that  is  applicable  to 
the  bargaining  unit  in  respect  of  which  it  is 
certified. 

(2)  The  Board  shall  record  an  alteration  in 
the  process  for  resolution  of  a  dispute  made 
pursuant  to  an  application  under  subsection 
(1)  in  the  same  manner  as  is  provided   in 
subsection   37(1)   in    relation   to   the    initial 
specification  of  the  process  for  resolution  of  a 
dispute. 

(3)  An  alteration  in  the  process  for  resolu 
tion  of  a  dispute  applicable  to  a  bargaining 
unit  becomes  effective  on  the  day  that  any 
notice  to  bargain  collectively  is  given  next 


differend  auquel  il  peut  etre  partie  relative- 
ment  a  une  unite  de  negociation,  la  Commis 
sion,  sur  demande  ecrite  que  lui  presente 
1'agent  negociateur,  doit  sommer  par  avis 
1'employeur  de  communiquer  a  la  Commission 
et  a  1'agent  negociateur  une  liste  ecrite  des 
employes  ou  categories  d'employes  de  1'unite 
de  negociation  que  1'employeur  considere 
alors  comme  emploj'es  designes,  au  sens  de 
1'article  79.  L'employeur  doit,  dans  les 
quatorze  jours  qui  suivent  la  reception  de  cet 
avis,  communiquer  cette  liste  a  la  Commission 
et  a  1'agent  negociateur.  1966-67,  c.  72,  art.  36. 

37.  (1)  Lorsqu'un  agent  negociateur  pour  La  methode  de 

-,  ,    i         ,         •      •  '    -r-  '  i          '4.1     J      reglement  des 

une  unite  de  negociation  a  specific  la  methode  differends  doit 
de   reglement    d'un   differend    ainsi   que    le  etre  consignee 
prevoit  le  paragraphe  36(1),  la  Commission 
doit  consigner,  en  1'integrant  a  1'accreditation 
de  1'agent   negociateur  pour  cette  unite  de 
negociation,  la  methode  ainsi  specif  iee. 

(2)  La  methode  de  reglement  d'un  differend 

,    •  t-  ,  /         •    .  • 

specniee  par  un  agent  negociateur  ainsi  que 
le  prevoit  le  paragraphe  36(1)  et  consignee 
par  la  Commission  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  du  present  article  doit  etre  la  methode 
applicable  a  cette  unite  de  negociation  pour 
le  reglement  de  tous  les  differends  a  compter 
du  jour  ou  un  avis  de  negocier  collectivement 
pour  cette  unite  de  negociation  est  donne 
pour  la  premiere  fois  apres  que  la  methode  a 
ete  specifiee,  et  par  la  suite  jusqu'a  ce  que  la 
methode  soit  changee  conformement  a  1'article 
38.  1966-67,  c.  72,  art.  37. 

38.  (1)  L'agent  negociateur  d'une  unite  de  Demande  de 
negociation  peut,  de  la  maniere  et  dans  les  ja  "fth'ode'a  e 
conditions  qui  peuvent  etre  prescrites,  deman- 

der  a  la  Commission  de  consigner  un 
changement  de  methode  de  reglement  d'un 
differend  applicable  a  1'unite  de  negociation 
relativement  a  laquelle  il  est  accredite. 


d'application  de 


tOUt    Le  changement 
doit  etre  inclus 


(2)  La    Commission    doit    consigner 
changement  de  la  methode  de  reglement  d'un 
differend,     etabli     conformement      a     une 
demande  faite  selon  le  paragraphe  (1),  de  la 
maniere    que    prevoit    le    paragraphe    37(1) 
relativement  a  la  specification  initiale  de  la 
methode  de  reglement  d'un  differend. 

(3)  Un    changement    de    la    methode    de  Date 
reglement  d'un  differend,  applicable  a  une 
unite  de  negociation,  prend  effet  a  la  date  ou 

un  avis  de  negocier  collectivement  est  donne 
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following  the  alteration  and  remains  in  effect 
until  the  process  for  resolution  of  a  dispute  is 
again  altered  pursuant  to  subsection  (2).  1966- 
67,  c.  72,  s.  38. 


pour  la  premiere  fois  apres  le  changement.  II 
reste  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  la  methode  de 
reglement  d'un  differend  soit  de  nouveau 
changee  en  conformite  du  paragraphe  (2). 
1966-67,  c.  72,  art.  38. 


Where 

participation  by 
employer  in 
formation  of 
employee 
organization 


Where  money 
received  or  paid 
for  activities  by 
political  party 


Where 

discrimination 
by  reason  of 
race,  etc. 


Where  Certification  Prohibited 

39.  (1)  The  Board  shall  not  certify  as 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit,  any 
employee  organization  in  the  formation  or 
administration  of  which  there  has  been  or  is, 
in  the  opinion  of  the  Board,  participation  by 
the  employer  or  any  person  acting  on  behalf 
of  the  employer  of  such  a  nature  as  to  impair 
its  fitness  to  represent  the  interests  of 
employees  in  the  bargaining  unit. 

(2)  The  Board  shall  not  certify  as  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit,  any  employee 
organization  that 

(a)  receives  from  any  of  its  members  who 

are  employees, 

(6)  handles  or  pays  in  its  own  name  on 

behalf  of  members  who  are  employees,  or 

(c)  requires  as  a  condition  of  membership 

therein  the  payment  by  any  of  its  members 

of, 

any  money  for  activities  carried  on  by  or  on 

behalf  of  any  political  party. 


(3)  The  Board  shall  not  certify  as  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit,  any  employee 
organization  that  discriminates  against  any 
employee  because  of  sex,  race,  national  origin, 
colour  or  religion.  1966-67,  c.  72,  s.  39. 


Interdiction  d'accrediter 

39.  (1)  La  Commission  ne  doit  pas  accre-  Participation  de 
diter  a  titre  d'agent  negociateur  pour  une  fo^tionde* '" 
unite  de  negociation,  une  association  d'em-  I'assodation 
ployes,  si  elle  estime  que  1'employeur  (ou  une  d'empioyes 
personne  agissant  en  son  nom)  a  participe  ou 
participe  a  la  formation  ou  a  I'administration 
de  cette  unite  de  maniere  a  en  compromettre 
la    capacite    a   representer    les    interets    des 
employes  de  ladite  unite  de  negociation. 

(2)  La  Commission  ne  doit  accrediter  a  titre  Caso" u  est 
d'agent  negociateur  d'une  unite  de  negocia- 

tion  aucune  association  d'employes  qui  profit 

a)  rec.oit  de  certains  de  ses  membres  qui 

sont  des  employes, 

6)  a  en  main  ou  paie  en  son  propre  nom 

pour  le  compte  de  membres  qui  sont  des 

employes,  ou 

c)  exige  de  certains  de  ses  membres,  comme 

condition  de  leur  affiliation  a  1'association, 

qu'ils  lui  versent 

de  1'argent  pour  1'activite  poursuivie  par  un 
parti  politique  ou  pour  le  compte  d'un  tel 
parti. 

(3)  La  Commission  ne  doit   accrediter,  a  Discrimination 

...  ,,  /         •    .  ,,  •  ,  ,      j      raciale  ou  autre 

titre  d  agent  negociateur  d  une  unite  de 
negociation,  aucune  association  d'employes 
qui  fait  des  distinctions  injustes  a  1'egard  d'un 
employe  quelconque  en  raison  du  sexe,  de  la 
race,  de  1'origine  nationale,  de  la  couleur  ou 
de  la  religion.  1966-67,  c.  72,  art.  39. 


Effect  of 
certification 


Effect  of  Certification 

40.  (1)  Where  an  employee  organization  is 
certified  under  this  Act  as  the  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit, 

(a)  the    employee    organization    has    the 
exclusive  right  under  this  Act 

(i)  to  bargain  collectively  on  behalf  of 
employees  in  the  bargaining  unit  and  to 
bind  them  by  a  collective  agreement  until 
its  certification  in  respect  of  the  bargain 
ing  unit  is  revoked,  and 
(ii)  to  represent,  in  accordance  with  this 
Act,  an  employee  in  the  presentation  or 


Effet  de  1'accreditation 
40.  (1)  Lorsqu'une  association  d'employes  Effet  de 

,_,.,,  ,      ,  ,  ,    •   •>    1'accreditation 

est  accreditee  aux  termes  de  la  presente  loi  a 
titre  d'agent  negociateur  d'une  unite  de 
negociation, 

a)  1'association  d'employes  a,  en  vertu  de 
la  presente  loi,  le  droit  exclusif 

(i)  de  negocier  collectivement  pour  le 
compte  des  employes  de  1'unite  de 
negociation  et  de  les  lier  par  une 
convention  collective  jusqu'a  1'annulation 
de  son  accreditation  pour  1'unite  de 
negociation,  et 
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Rights  of 
previous  or  new 
bargaining 
agent 


reference  to  adjudication  of  a  grievance 
relating  to  the  interpretation  or  applica 
tion  of  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  applying  to  the  bargaining  unit  to 
which  the  employee  belongs ; 

(6)  if  another  employee  organization  had 
been  previously  certified  as  bargaining 
agent  in  respect  of  employees  in  the 
bargaining  unit,  the  certification  of  the 
previously  certified  bargaining  agent  is 
thereupon  revoked  in  respect  of  such 
employees ;  and 

(c)  if,  at  the  time  of  certification,  a  collective 
agreement  or  arbitral  award  binding  on  the 
employees  in  the  bargaining  unit  is  in  force, 
the  employee  organization  shall  be  sub 
stituted  as  a  party  to  the  agreement  or 
award  in  place  of  the  bargaining  agent  that 
had  been  a  party  thereto  and  may, 
notwithstanding  anything  contained  in  the 
agreement  or  award,  terminate  the  agree 
ment  or  award,  in  so  far  as  it  applies  to  the 
employees  in  the  bargaining  unit,  upon  two 
months  notice  to  the  employer  given  within 
one  month  from  such  certification. 


(2)  In  any  case  where  paragraph  (1)(6)  or 
(c)  applies,  any  question  as  to  any  right  or 
duty  of  the  previous  bargaining  agent  or  the 
new  bargaining  agent  arising  by  reason  of  the 
application  of  that  paragraph  shall,  on 
application  by  the  employer  or  the  previous 
or  the  new  bargaining  agent,  be  determined 
by  the  Board.  1966-67,  c.  72,  s.  40. 


(ii)  de  representer  un  employe,  en  con- 
formite  de  la  presente  loi,  a  1'occasion  de 
la  presentation  ou  du  renvoi  a  un  arbitre 
d'un  grief  relatif  a  1'interpretation  ou  a 
1'application  d'une  convention  collective 
ou  d'une  decision  arbitrale  s'appliquant 
a  1'unite  de  negociation  dont  fait  partie 
1'employe; 

6)  si  une  autre  association  d'employes  avait 
anterieurement  ete  accreditee  a  litre  d'agent 
negociateur  pour  des  employes  de  1'unite 
de  negociation,  1'accreditation  de  1'agent 
negociateur  precedemment  accredite  est 
alors  annulee  a  1'egard  de  ces  employes;  et 
c)  si,  a  la  date  de  1'accreditation,  une 
convention  collective  ou  une  decision  arbi 
trale  liant  les  employes  de  1'unite  de 
negociation  est  en  vigueur,  1'association 
d'employes  doit  prendre  la  place,  comme 
partie  a  la  convention  ou  a  la  decision 
arbitrale,  de  1'agent  negociateur  qui  y  etait 
jusque-la  partie  et  peut,  nonobstant  toute 
stipulation  de  ladite  convention  ou  decision, 
mettre  fin  a  cette  convention  ou  decision, 
dans  la  mesure  ou  elle  s'applique  aux 
employes  de  1'unite  de  negociation,  sur 
preavis  de  deux  mois  donne  a  1'employeur 
dans  un  delai  d'un  mois  a  compter  de 
1'accreditation. 

(2)  Dans  tous  les  cas  ou  s'appliquent  les 
alineas  (1)6)  ou  c)  la  Commission  doit  trancher 
toute  question  relative  a  un  droit  ou  a  un  negociateur 
devoir  de  1'ancien  ou  du  nouvel  agent 
negociateur  naissant  de  1'application  de  1'un 
de  ces  alineas  sur  demande  de  1'employeur  ou 
sur  demande  de  1'ancien  ou  du  nouvel  agent 
negociateur.  1966-67,  c.  72,  art.  40. 


Revocations  of  Certification 

On  Application 
Application  for       41.  (})  Where  a  collective  agreement  or  an 

declaration  that         •   .,       ,  j     •       •        r  •  c 

employee  arbitral  award  is  in  force  in  respect  01  a 
organisation  no  bargaining  unit,  any  person  claiming  to 
longer  represents  represent  a  majority  of  the  employees  in  that 

employees  .     .  •         J  .   . 

bargaining  unit  may,  in  accordance  with 
subsection  (2),  apply  to  the  Board  for  a 
declaration  that  the  employee  organization 
certified  as  bargaining  agent  for  that  bargain 
ing  unit  no  longer  represents  a  majority  of 
the  employees  therein. 


Annulation  de  1'accreditation 
Annulation  sur  demande 

41.  (1)  Lorsqu'une  convention  collective 
ou  une  decision  arbitrale  est  en  vigueur 
relativement  a  une  unite  de  negociation,  toute 
personne  faisant  valoir  qu'elle  represente  la 
majorite  des  employes  de  cette  unite  de 
negociation  peut,  conformement  au  paragra- 
phe  (2),  demander  a  la  Commission  de  declarer 
que  1'association  d'employes  accreditee  a  titre 
d'agent  negociateur  de  cette  unite  de  nego 
ciation  ne  represente  plus  la  majorite  des 
employes  de  celle-ci. 


Demande  de 
declaration 
portant  qu'une 
association 
d'employes  ne 
represente  plus 
les  employes 


When 

application  may 
be  made 


(2)  An  application  under  subsection  (1)  may         (2)  Une  demande  prevue  au  paragraphic  (1)  Moments  ou  la 

demande  peut 
etre  faite 

6139 


26 


Chap.  P-35 


Relations  de  travail — Function  publique 


Partie  II 


Taking  of 

representation 

vote 


Revocation  of 
certification  of 
employee 
organization 


be  made 

(a)  where  the  collective  agreement  or  arbi 
tral  award  is  for  a  term  of  not  more  than 
two  years,  only  after  the  commencement  of 
the  last  two  months  of  its  operation; 
(6)  where  the  collective  agreement  or  arbi 
tral  award  is  for  a  term  of  more  than  two 
years,  only  after  the  commencement  of  the 
twenty-third  month  of  its  operation  and 
before  the  commencement  of  the  twenty- 
fifth  month  of  its  operation,  during  the 
two-month  period  immediately  preceding 
the  end  of  each  year  that  it  continues  to 
operate  after  the  second  year  of  its 
operation,  or  after  the  commencement  of 
the  last  two  months  of  its  operation,  as  the 
case  may  be ;  and 

(c)  where  the  collective  agreement  provides 
that  it  will  continue  to  operate  after  the 
term  specified  therein  for  a  further  term  or 
successive  terms  if  either  party  fails  to  give 
to  the  other  notice  of  termination  or  of  its 
desire  to  bargain  with  a  view  to  the  renewal, 
with  or  without  modifications,  of  the 
agreement  or  with  a  view  to  the  making  of 
a  new  collective  agreement,  at  any  time 
permitted  by  paragraph  (a)  or  (b),  as  the 
case  may  be,  or  during  the  two-month 
period  immediately  preceding  the  end  of 
each  year  that  the  agreement  continues  to 
operate  after  the  term  specified  therein. 

(3)  Upon  an  application  under  subsection 
(1),  the  Board  in  its  sole  discretion  may  direct 
the  taking  of  a  representation  vote  in  order 
to    determine    whether    a    majority    of    the 
employees  in  the  bargaining  unit  no  longer 
wish    to    be    represented    by    the    employee 
organization  that  is  the  bargaining  agent  for 
that  bargaining  unit,  and  in  relation  to  the 
taking  of  any  such  vote  the  provisions  of 
subsection  35(2)  apply. 

(4)  After  hearing   any   application  under 
subsection  (1),   the   Board   shall   revoke   the 
certification  of  an  employee  organization  as 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  if  it  is 
satisfied  that  a  majority  of  the  employees  in 
that  bargaining  unit  no  longer  wish  to  be 
represented  by  the   employee  organization. 
1966-67,  c.  72,s.41. 


peut  etre  faite, 

a)  si  la  convention  collective  ou  la  decision 
arbitrale  a  une  duree  d'au  plus  deux  ans, 
seulement  apres  le  debut  de  1'avant-dernier 
mois  de  son  application; 
6)  si  la  convention  collective  ou  la  decision 
arbitrale  a  une  duree  de  plus  de  deux  ans, 
seulement  apres  le  debut  du  vingt-troisieme 
mois  de  son  application  et  avant  le  debut 
du  vingt-cinquieme  mois  de  son  application, 
pendant  la  periode  de  deux  mois  qui 
precede  immediatement  la  fin  de  chaque 
annee  de  son  application  au-dela  de  la 
seconde  annee  ou  apres  le  debut  de  1'avant- 
dernier  mois  de  son  application,  selon  le 
cas ;  et 

c)  si  la  convention  collective  dispose  qu'elle 
continuera  d'etre  appliquee  apres  1'expira- 
tion  du  terme  y  specific,  pendant  un  autre 
terme  ou  plusieurs  termes  consecutifs,  dans 
1'hypothese  ou  aucune  des  parties  ne  donne 
a  1'autre  un  avis  de  denonciation  ou  de  son 
desir  de  negocier  soit  le  renouvellement, 
avec  ou  sans  modifications,  de  la  convention, 
soit  1'etablissement  d'une  nouvelle  conven 
tion  collective,  a  tout  moment  permis  par 
1'alinea  a)  ou  1'alinea  6),  selon  le  cas,  ou 
pendant  la  periode  de  deux  mois  precedant 
immediatement  la  fin  de  chacune  des 
annees  d'application  de  la  convention  qui 
sont  posterieures  au  terme  y  specif ie. 

(3)  Sur  demande  prevue  par  le  paragraphe  Tenue  d'un  vote 
(1),  la  Commission  peut,  a  sa  discretion, 
ordonner  la  tenue  d'un  scrutin  de  representa 
tion  afin  de  determiner  si  la  majorite  des 
employes  de  1'unite  de  negociation  ne  desire 
plus  etre  representee  par  1'association  d'em 
ployes  qui  en  est  1'agent  negociateur.  Le 
paragraphe  35(2)  s'applique  a  ce  scrutin. 


(4)  Apres  1'audition  d'une  demande  prevue  Annulation de 
par  le  paragraphe  (1),  la  Commission  doit  d,une 
annuler     1'accreditation     d'une     association  association 
d'employes  a  titre  d'agent  negociateur  d'une  d'emPlo>ies 
unite  de  negociation  si  elle  est  convaincue 
que  la  majorite  des  employes  de  cette  unite 
de  negociation  ne  desire  plus  etre  representee 
par  1'association  d'employes.   1966-67,  c.  72, 
art.  41. 


representation 
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For  Abandonment  or  Other  Cause 

Abandonment  of  42.  (1)  The  Board  shall  revoke  the  certifi 
cation  of  a  bargaining  agent  where  the 
bargaining  agent  advises  the  Board  that  it 
wishes  to  give  up  or  abandon  its  certification 
or  where  the  Board,  upon  application  by  the 
employer  or  any  employee,  determines  that 
the  bargaining  agent  has  ceased  to  act  as 
such. 

Revocation  (2)  Where  the  Board,  upon  application  to 

lertflLtion        il  b-v  the  employer  or  any  employee,  deter- 

prohibited under  mines  that  a  bargaining  agent  would  not,  if 

it  were  an  employee  organization  applying 

for  certification,  be  certified  by  the  Board  by 

reason  of  a  prohibition  contained  in  section 

39,  the  Board  shall  revoke  the  certification  of 

the  bargaining  agent.  1966-67,  c.  72,  s.  42. 


Annulation  pour  renonciation  ou  autre 
raison 

42.  (1)  La  Commission  doit  annuler  1'ac-  Renonciation  a 

,  ,.  ,.  ,         .  ,  I'accreditation 

creditation  d  un  agent  negociateur  lorsque  ce 
dernier  1'avise  qu'il  desire  renoncer  a  son 
accreditation  ou  que  la  Commission,  sur 
demande  de  1'employeur  ou  d'un  employe, 
decide  que  1'agent  negociateur  a  cesse  d'agir 
a  ce  titre. 


(2)  Lorsque  la  Commission,  sur  demande  a  Annulation 
elle  faite  par  1'employeur  ou  un  employe,  iv^editation 
decide  qu'un  agent  negociateur  ne  serait  pas,  est  interdite  aux 
s'il   s'agissait    d'une   association  d'employes  termes  de  ''art- 
demandant  I'accreditation,  accredite  par  elle 
en  raison  d'une  interdiction  prevue  a  1'article 
39,  elle  doit  annuler  I'accreditation  de  1'agent 
negociateur.  1966-67,  c.  72,  art.  42. 


Certification 
obtained  by 
fraud 


Effect  of 
revocation 


For  Fraud 

43.  (1)  Where  at  any  time  the  Board  is 
satisfied  that  an  employee  organization  has 
obtained  certification  as  bargaining  agent  for 
a  bargaining  unit  by  fraud,  the  Board  shall 
revoke  the  certification  of  such  employee 
organization. 

(2)  An  employee  organization  the  certifica 
tion  of  which  is  revoked  pursuant  to  subsection 
(1)  is  not  entitled  to  claim  any  right  or 
privilege  flowing  from  such  certification,  and 
any  collective  agreement  or  arbitral  award 
applying  to  the  bargaining  unit  for  which  it 
was  certified,  to  which  such  employee  organi 
zation  was  a  party,  is  void.  1966-67,  c.  72, 
s.  43. 


Annulation  pour  fraude 
43.  (1)  La    Commission   doit,   si    elle    est  Accreditation 

,  •     .  •  1,  i        /  obtenue  en 

convamcue  qu  une  association  d  employes  a  fraude 
obtenu    frauduleusement    son    accreditation 
d'agent  negociateur  d'une  unite  de  negocia- 
tion,  annuler  I'accreditation  de  cette  associa 
tion  d'employes. 

(2)  Une  association  d'employes  dont  1'ac-  Effetde 
creditation  est  annulee  en  conformite  du 
paragraphe  (1)  n'est  pas  admise  a  faire  valoir 
quelque  droit  ou  privilege  decoulant  de  cette 
accreditation.  Toute  convention  collective  ou 
decision  arbitrale  a  laquelle  1'association 
d'employes  a  etc  partie  et  qui  s'applique  a 
1'unite  de  negociation  pour  laquelle  1'associa 
tion  d'employes  etait  accreditee  est  nulle. 
1966-67,  c.  72,  art.  43. 


Revocation  of 
certification  of 
council 


Revocation  of  Certification  of  Council 

44.  In  addition  to   the  circumstances   in 
which,  pursuant  to  section  41,  42  or  43,  the 
certification  of  a  bargaining  agent  may  be 
revoked,  where  an  employee  organization  that 
is  a  council  of  employee  organizations  has 
been    certified    as    bargaining    agent    for    a 
bargaining  unit,  the  Board,  on  application  to 
it  by  the  employer  or  an  employee  organiza 
tion  that  forms  or  has  formed  part  of  the 
council,  shall  revoke  the  certification  of  the 
council  where  it  determines  that,  by  reason  of 
(a)  an  alteration  in  the  constituent  mem 
bership  of  the  council,  or 
(6)  any  other  circumstance, 


Annulation  de  I'accreditation  d'un  conseil 

44.  Outre  les  circonstances  dans  lesquelles,  Annulation  de 
conformement  aux  articles  41,  42  ou  43, 
1'accreditation  d'un  agent  negociateur  peut 
etre  annulee,  lorsqu'une  association  d'em 
ployes  qui  est  un  conseil  d'associations 
d'employes  a  ete  accreditee  a  titre  d'agent 
negociateur  d'une  unite  de  negociation,  la 
Commission,  sur  demande  a  elle  faite  par 
1'employeur  ou  une  association  d'employes 
qui  fait  ou  a  fait  partie  du  conseil,  doit 
annuler  I'accreditation  du  conseil  lorsqu'elle 
decide  que,  par  suite 

a)  d'une  modification  de  la  composition  du 
conseil,  ou 
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the  council  no  longer  meets  the  additional 
requirements  for  certification  required  for  a 
council  of  employee  organizations  by  subsec 
tion  28(2).  1966-67,  c.  72,  s.  44. 


6)  de  toute  autre  circonstance, 
le  conseil  ne  remplit  plus  les  conditions 
supplementaires  d'accreditation  exigees  pour 
un  conseil  d'associations  d'employes  aux 
termes  du  paragraphe  28(2).  1966-67,  c.  72, 
art.  44. 


Effect  of 
revocation 


Determination 
of  rights  of 
bargaining 
agent 


Direction 


Effect  of  Revocation :  Rights  of  Employee 
Organizations  and  Employees 

45.  Where,  at  the  time  the  certification  of 
a  bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  is 
revoked,  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  binding  on  the  employees  in  that 
bargaining  unit  is  in  force,  except  where 
another  employee  organization  is  substituted 
as  a  party  to  the  agreement  or  award  upon 
the  revocation  of  such  certification,  the 
agreement  or  award  shall  thereupon  cease  to 
be  in  effect.  1966-67,  c.  72,  s.  45. 


46.  Where  the  certification  of  a  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit  is  revoked  by  the 
Board  pursuant  to  section  41,  42  or  44,  any 
question  as   to   any  right  or  duty  of   that 
bargaining  agent  or  of  any  new  bargaining 
agent  replacing  it  shall,  on  application  by 
either  organization,  be   determined  by  the 
Board.  1966-67,  c.  72,  s.  46. 

47.  Where  the  certification  of  a  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit  is  revoked  by  the 
Board  pursuant  to  section  41,  42,  43  or  44  and 
as  a  result  thereof  a  collective  agreement  or 
arbitral  award  binding  on  the  employees  in 
the  bargaining  unit  ceases  to  be  in  effect  or  a 
collective  agreement  or  arbitral  award  apply 
ing  to  the  bargaining  unit  is  void,  the  Board 
shall,  on  application  to  it  by  or  on  behalf  of 
any  employee  and  in  accordance  with  any 
regulations  made   by  it  in  respect  thereof, 
direct  the  manner  in  which  any  right  acquired 
by,  or   determined  by   the  Board   to   have 
accrued  to,  an  employee  that  is  affected  by 
the  revocation  is  to  be  recognized  and  given 
effect  to.  1966-67,  c.  72,  s.  47. 


Effet  de  1'annulation :  Droits  des 

associations  d'employes  et  des 

employes 

45.  Lorsque,   a    la    date   ou    est    annulee  Effet  de 
1'aecreditation  d'un  agent  negociateur  d'une 
unite  de  negociation,  une  convention  collec 
tive    ou    une    decision    arbitrale    liant    les 
employes  de  cette  unite  de  negociation  est  en 
vigueur,  1'annulation  de  cette  accreditation 

fait  immediatement  cesser  1'application  de  la 
convention  ou  de  la  decision  arbitrale,  sauf  si 
une  autre  association  d'employes  est  alors 
substitute  comme  partie  a  la  convention  ou  a 
la  decision  arbitrale.  1966-67,  c.  72,  art.  45. 

46.  Lorsque  la  Commission  annule  1'accre-  Det*rmination 
ditation  d'un  agent  negociateur  d'une  unite  ^gem"" 
de  negociation  en  conformite  des  articles  41,  negociateur 
42  ou  44,  elle  doit  trancher  toute  question 
relative  a  un  droit  ou  a  un  devoir  de  cet  agent 
negociateur  ou  d'un  nouvel  agent  negociateur 

qui  le  remplace  sur  demande  de  1'une  ou 
1'autre  des  associations.  1966-67,  c.  72,  art.  46. 

47.  Lorsque  la  Commission  annule  1'accre-  instruction 
ditation  d'un  agent  negociateur  d'une  unite 

de  negociation  en  conformite  des  articles  41, 
42,  43  ou  44,  et  qu'en  consequence  une 
convention  collective  ou  une  decision  arbitrale 
liant  les  employes  de  1'unite  de  negociation 
cesse  de  s'appliquer  ou  qu'une  convention 
collective  ou  decision  arbitrale  s'appliquant  a 
1'unite  de  negociation  est  nulle,  la  Commission 
doit,  sur  demande  a  elle  faite  par  ou  pour  un 
employe  conformement  aux  reglements  etablis 
par  elle  a  ce  sujet,  donner  des  instructions  sur 
la  maniere  dont  tout  droit  acquis  par  un 
employe  vise  par  1'annulation,  ou  que  la 
Commission  declare  acquis  par  un  tel  employe, 
doit  etre  reconnu  et  applique.  1966-67,  c.  72, 
art.  47. 


Successor  Rights 
Mergers,  48.  Where,  upon  a  merger  or  amalgamation 

amalgamations         /•  i  •  re 

and  transfers  of    °*  employee  organizations  or  a  transfer  of 

jurisdiction        jurisdiction  among  employee   organizations 

otherwise  than  as  a  result  of  revocation  of 


Droits  du  successeur 

48.  Si,    lors    d'une    fusion    d'associations  Fusions  et 
d'employes  ou  d'un  transfert  de  juridiction 
parmi  des  associations  d'employes  resultant 
d'autre  chose  que  d'une  annulation  d'accredi- 
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certification,  any  question  arises  concerning 
the  rights,  privileges  and  duties  of  an 
employee  organization  under  this  Act  or 
under  a  collective  agreement  or  arbitral  award 
in  respect  of  a  bargaining  unit  or  an  employee 
therein,  the  Board,  on  application  to  it  by 
any  employee  organization  affected,  shall 
examine  the  question  and  may,  in  accordance 
with  any  regulations  made  by  it  in  respect 
thereof,  declare  or  determine  what  rights, 
privileges  and  duties  if  any  have  been 
acquired  or  are  retained,  as  the  case  may  be, 
by  that  employee  organization.  1966-67,  c.  72, 
s.  48. 


tation,  se  pose  une  question  relative  aux 
droits,  privileges  et  devoirs  d'une  association 
d'employes,  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
d'une  convention  collective  ou  decision  arbi- 
trale,  relativement  a  une  unite  de  negociation 
ou  a  un  employe  qui  en  fait  partie,  la 
Commission,  sur  demande  a  elle  faite  par 
toute  association  d'employes  visee,  doit  etu- 
dier  la  question.  Elle  peut,  conformement  aux 
reglements  etablis  par  elle  a  ce  sujet,  declarer 
ou  decider  quels  sont,  le  cas  echeant,  les 
droits,  privileges  et  devoirs  qui  ont  ete  acquis 
ou  qui  sont  conserves,  selon  le  cas,  par  cette 
association  d'employes.  1966-67,  c.  72,  art.  48. 


Notice  to 

bargain 

collectively 


When  notice 
may  be  given 


Negotiation  of  Collective  Agreements 
Notice  to  Bargain  Collectively 

49.  (1)  Where  the  Board  has  certified  an 
employee  organization  as  bargaining  agent 
for  a  bargaining  unit  and  the  process  for 
resolution  of  a  dispute  applicable  to  that 
bargaining  unit  has  been  specified  as  provided 
in  subsection  36(1), 

(a)  the  bargaining  agent  may,  on  behalf  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit,  by 
notice  in  writing  require  the  employer  to 
commence  bargaining  collectively,  or 
(6)  the  employer  may  by  notice  in  writing 
require  the  bargaining  agent  to  commence 
bargaining  collectively, 

with  a  view  to  the  conclusion,  renewal   or 
revision  of  a  collective  agreement. 


(2)  Notice  to  bargain  collectively  may  be 
given 

(a)  where  no  collective  agreement  or  arbitral 
award  is  in  force  and  no  request  for 
arbitration  has  been  made  by  either  of  the 
parties  in  accordance  with  this  Act,  at  any 
time;  and 

(6)  where  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  is  in  force,  within  the  period  of  two 
months  before  the  agreement  or  award 
ceases  to  operate.  1966-67,  c.  72,  s.  49. 


Negociation  des  conventions  collectives 

Avis  de  negocier  collectivement 
49.  (1)  Lorsque  la  Commission  a  accredite  Avis  de 

i,  ,        ,  ,    collectivement 

une  association  d  employes  comme  agent 
negociateur  d'une  unite  de  negociation  et  que 
la  methode  de  reglement  d'un  differend 
applicable  a  cette  unite  de  negociation  a  ete 
specifiee  comme  le  prevoit  le  paragraphe 
36(1), 

a)  1'agent  negociateur  peut,  pour  le  compte 
des  employes  de  1'unite  de  negociation,  par 
avis  ecrit,  requerir  1'employeur  d'entamer 
des  negociations  collectives ;  ou 

b)  1'employeur  peut,  par  avis  ecrit,  requerir 
1'agent  negociateur  d'entamer  des  negocia 
tions  collectives, 

en  vue  de  la  conclusion,  du  renouvellement 
ou  de  la  revision  d'une  convention  collective. 

(2)  Avis  de   negocier  collectivement   peut  Quand  1'avis 

etre  donne,  peut  etre  donne 

a)  si  aucune  convention  collective  ou  deci 
sion  arbitrale  n'est  en  vigueur  et  si  ni  1'une 
ni  1'autre  des  parties  n'a  formule  de 
demande  d'arbitrage  en  conformite  de  la 
presente  loi,  a  quelque  moment  que  ce  soit ; 
et 

6)  si  une  convention  collective  ou  une 
decision  arbitrale  est  en  vigueur,  dans  la 
periode  de  deux  mois  precedant  la  date  ou 
la  convention  ou  la  decision  cesse  de 
s'appliquer.  1966-67,  c.  72,  art.  49. 


Commencement 
of  collective 
bargaining 


Where  Notice  Given 

50.  Where  notice  to  bargain  collectively 
has  been  given,  the  bargaining  agent  and  the 
officers  designated  to  represent  the  employer 


Notification  de  1'avis 

50.  Si  un  avis  de  negocier  collectivement  a  Dfbut  des 
ete  donne,  1'agent  negociateur  et  les  fonction- 
naires  designes  pour  representer  1'employeur 
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Continuation  in 
force  of  terms 
and  conditions 


shall,  without  delay,  but  in  any  case  within 
twenty  days  after  the  notice  was  given  or 
within  such  further  time  as  the  parties  may 
agree,  meet  and  commence  to  bargain  collec 
tively  in  good  faith  and  make  every  reasonable 
effort  to  conclude  a  collective  agreement. 
1966-67,  c.  72,  s.  50. 

51.  Where  notice  to  bargain  collectively 
has  been  given,  any  term  or  condition  of 
employment  applicable  to  the  employees  in 
the  bargaining  unit  in  respect  of  which  the 
notice  was  given  that  may  be  embodied  in  a 
collective  agreement  and  that  was  in  force  on 
the  day  the  notice  was  given,  shall  remain  in 
force  and  shall  be  observed  by  the  employer, 
the  bargaining  agent  for  the  bargaining  unit 
and  the  employees  in  the  bargaining  unit, 
except  as  otherwise  provided  by  any  agree 
ment  in  that  behalf  that  may  be  entered  into 
by  the  employer  and  the  bargaining  agent, 
until  such  time  as 

(a)  in  the  case   of  a   bargaining  unit   for 

which  the  process  for  resolution  of  a  dispute 

is  by  the  referral  thereof  to  arbitration, 

(i)  a     collective     agreement     has     been 

entered  into  by  the  parties  and  no  request 

for  arbitration  in  respect  of  that  term  or 

condition  of  employment,  or  in  respect  of 

any  term  or  condition  of  employment 

proposed  to  be  substituted  therefor,  has 

been  made  in  the  manner  and  within  the 

time  prescribed  therefor  by  this  Act,  or 

(ii)  a  request  for  arbitration  in  respect  of 

that  term  or  condition  of  employment,  or 

in  respect  of  any  term  or  condition  of 

employment  proposed  to  be  substituted 

therefor,  has  been  made  in  accordance 

with  this  Act  and  a  collective  agreement 

has  been  entered  into  or  an  arbitral  award 

has  been  rendered  in  respect  thereof;  and 

(6)  in  the   case  of  a  bargaining  unit  for 

which  the  process  for  resolution  of  a  dispute 

is  by  the  referral  thereof  to  a  conciliation 

board, 

(i)  a     collective     agreement     has    been 
entered  into  by  the  parties, 
(ii)  a  conciliation  board  has  been  estab 
lished  in  accordance  with  this  Act  and 
seven  days  have  elapsed  from  the  receipt 
by  the  Chairman  of  the  report  of  the 
conciliation  board,  or 
(iii)  a  request  for  the  establishment  of  a 


doivent,  sans  retard  et  en  tout  cas  dans  les 
vingt  jours  qui  suivent  celui  ou  1'avis  a  ete 
donne  ou  dans  tel  delai  supplemental  dont 
peuvent  convenir  les  parties,  se  rencontrer, 
entamer  de  bonne  foi  des  negociations 
collectives  et  s'efforcer,  dans  la  mesure  du 
possible,  de  conclure  une  convention  collec 
tive.  1966-67,  c.  72,  art.  50. 

51.  Si  un  avis  de  negocier  collectivement  a 
ete  donne,  toute  condition  d'emploi  applicable 
aux  employes  de  1'unite  de  negociation  pour 
laquelle  1'avis  a  ete  donne,  qui  peut  etre 
incluse  dans  une  convention  collective  et  qui 
etait  en  vigueur  le  jour  ou  1'avis  a  ete  donne, 
doit  rester  en  vigueur  et  etre  observee  par 
1'employeur,  1'agent  negociateur  de  1'unite  de 
negociation  et  les  employes  de  celle-ci,  a 
moins  qu'il  n'en  soit  autrement  dispose  par 
une  convention  a  ce  sujet  que  peuvent  conclure 
1'employeur  et  1'agent  negociateur, 

a)  dans  le  cas  d'une  unite  de  negociation 
pour  laquelle  la  methode  de  reglement  d'un 
differend  est  le  renvoi  a  {'arbitrage, 

(i)  jusqu'a  ce  qu'une  convention  collective 
ait  ete  conclue  par  les  parties  et  tant 
qu'une  demande  d'arbitrage  relative  a 
cette  condition  d'emploi  ou  a  une  autre 
condition  d'emploi  proposee  a  sa  place 
n'a  pas  ete  faite  de  la  maniere  et  dans  le 
delai  presents  a  cette  fin  par  la  presente 
loi,  ou 

(ii)  jusqu'a  ce  qu'une  demande  d'arbi 
trage  relative  a  cette  condition  d'emploi 
ou  a  une  autre  condition  d'emploi 
proposee  a  sa  place  ait  ete  faite  en 
conformite  de  la  presente  loi  et  qu'une 
convention  collective  ait  ete  conclue  ou 
qu'une  decision  arbitrale  ait  ete  rendue  a 
ce  sujet ;  et 

b)  dans  le  cas  d'une  unite  de  negociation 
pour  laquelle  la  methode  de  reglement  d'un 
differend  est   le   renvoi  a   un  bureau   de 
conciliation, 

(i)  jusqu'a  ce  qu'une  convention  collective 
ait  ete  conclue  par  les  parties, 
(ii)  jusqu'a  ce  qu'un  bureau  de  concilia 
tion  ait  ete  etabli  en  conformite  de  la 
presente  loi  et  que  sept  jours  se  soient 
ecoules  depuis  la  reception,  par  le  Presi 
dent,  du  rapport  du  bureau  de  concilia 
tion,  ou 

(iii)  jusqu'a  ce  qu'une  demande  d'etablis- 
sement  d'un  bureau  de  conciliation  ait 
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conciliation  board  has  been  made  in 
accordance  with  this  Act  and  the  Chair 
man  has  notified  the  parties  pursuant  to 
section  78  of  his  intention  not  to  establish 
such  a  board.  1966-67,  c.  72,  s.  51. 


ete  faite  en  conformite  de  la  presente  loi 
et  que  le  President  ait  avise  les  parties, 
conformement  a  1'article  78,  de  son 
intention  de  ne  pas  etablir  un  tel  bureau. 
1966-67,  c.  72,  art.  51. 


Request  for 
conciliation 


Report  of 
conciliator 


Conciliation 

52.  Where  the  employer  or  a  bargaining 
agent  advises  the  Board  by  notice  in  writing 
of    the    inability    of    the    parties    to    reach 
agreement    on    any    term    or    condition    of 
employment    that    may   be   embodied    in   a 
collective  agreement  and  that  it  desires  the 
assistance  of  a  conciliator  in  reaching  agree 
ment,  the  Chairman  may  appoint  a  conciliator 
who  shall,  forthwith  after  his  appointment, 
confer  with   the   parties   and   endeavour   to 
assist  them  in  reaching  agreement.  1966-67,  c. 
72,  s.  52. 

53.  A   conciliator   shall,    within   fourteen 
days  from  the  date  of  his  appointment  or 
within  such  longer  period  as  the  Chairman 
may  determine,  report  his  success  or  failure 
to  the  Chairman.  1966-67,  c.  72,  s.  53. 


Conciliation 
52.  Lorsque    I'employeur    ou    un    agent  Demandede 

,         •  .  ,      .     ,      ,-t  conciliation 

negociateur  avise  par  ecnt  la  Commission  que 
les  parties  n'arrivent  pas  a  se  mettre  d'accord 
sur  une  condition  d'emploi  pouvant  etre 
incluse  dans  une  convention  collective  et  qu'il 
desire  se  faire  aider  d'un  conciliateur  pour 
parvenir  a  un  accord,  le  President  peut 
nommer  un  conciliateur.  Celui-ci  doit,  des  sa 
nomination,  conferer  avec  les  parties  et 
s'efforcer  de  les  aider  a  se  mettre  d'accord. 
1966-67,  c.  72,  art.  52. 


53.  Un  conciliateur  doit,  dans  un  delai  de  Rapport  du 

*  i       i        j    .       j  conciliateur 

quatorze  jours  a  compter  de  la  date  de  sa 
nomination  ou  dans  le  delai  plus  long  que 
peut  fixer  le  President,  faire  rapport  au 
President  de  son  succes  ou  de  son  echec.  1966- 
67,  c.  72,  art.  53. 


Authority  of 
Treasury  Board 


Authority  of 

separate 

employer 


Collective  Agreements 
Authority  to  enter  into  Agreement 

54.  The    Treasury    Board    may,    in   such 
manner  as  may  be  provided  for  by  any  rules 
or  procedures  determined  by  it  pursuant  to 
section  3  of  the  Financial  Administration  Act, 
enter  into  a  collective  agreement  with  the 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit,  other 
than  a  bargaining  unit  comprised  of  employees 
of     a     separate     employer,     applicable     to 
employees  in  that  bargaining  unit.  1966-67,  c. 
72,  s.  54. 

55.  A  separate   employer  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  enter 
into  a  collective  agreement  with  the  bargain 
ing  agent  for  a  bargaining  unit  comprised  of 
employees  of  the  separate  employer,  applica 
ble  to   employees  in  that  bargaining  unit. 
1966-67,  c.  72,  s.  55. 


conseil  du 


Conventions  collectives 
Pouvoir  de  conclure  des  conventions 

54.  Le  conseil  du  Tresor  peut,  de  la 
maniere  qui  peut  etre  prevue  par  les  regies  ou 
les  procedures  qu'il  determine  conformement 
a  1'article  3  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  conclure  avec  1'agent  negociateur 
d'une  unite  de  negociation,  autre  qu'une  unite 
de  negociation  composee  d'employes  d'un 
employeur  distinct,  une  convention  collective 
applicable  aux  employes  de  cette  unite  de 
negociation.  1966-67,  c.  72,  art.  54. 


55.  Un  employeur  distinct  peut,  avec  Pouvoir  d'un 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
conclure  avec  1'agent  negociateur  d'une  unite 
de  negociation  composee  d'employes  de  cet 
employeur  distinct  une  convention  collective 
applicable  aux  employes  de  cette  unite  de 
negociation.  1966-67,  c.  72,  art.  55. 


Provisions  of  Collective  Agreement 
Time  within  55.  m  The    provisions    of    a    collective 

which  agreement  in         i  •  i 

to  be  agreement  shall,  subject  to  the  appropriation 

implemented      by  or  under  the  authority  of  Parliament  of 

any  moneys  that  may  be  required  by  the 


Dispositions  d'une  convention  collective 

56.  (1)  Les  dispositions  d'une  convention 
collective  doivent,  sous  reserve  de  1'affectation 
par  le  Parlement  ou  sous  son  autorite  des 
credits  dont  I'employeur  peut  avoir  besoin  a 


6145 


32 


Chap.  P-35 


Relations  de  travail — Fonction  publique 


Partie  II 


employer  therefor,  be  implemented  by  the 
parties, 

(a)  where  a  period  within  which  the  collec 
tive  agreement  is  to  be  implemented  is 
specified  in  the  collective  agreement,  within 
that  period  ;  and 

(6)  where  no  period  for  implementation  is 
so  specified 

(i)  within  a  period  of  ninety  days  from 
the  date  of  its  execution,  or 
(ii)  within  such  longer  period  as  may,  on 
application  by  either  party  to  the  agree 
ment,  appear  reasonable  to  the  Board. 


Term  or 


(2)  No  collective  agreement  shall  provide, 
directly  or  indirectly,  for  the  alteration  or 
legislative          elimination  of  any  existing  term  or  condition 
implementation   of  employment  or  the  establishment  of  any 
new  term  or  condition  of  employment, 

(a)  the  alteration  or  elimination  of  which 
or  the  establishment  of  which,  as  the  case 
may  be,  would  require  or  have  the  effect  of 
requiring  the  enactment  or  amendment  of 
any  legislation  by  Parliament,  except  for 
the  purpose  of  appropriating  moneys 
required  for  its  implementation,  or 
(6)  that  has  been  or  may  be,  as  the  case 
may  be,  established  pursuant  to  any  Act 
specified  in  Schedule  III.  1966-67,  c.  72, 
s.  56. 


cette  fin,  etre  mises  en  osuvre  par  les  parties, 

a)  lorsque  la  convention  collective  specific 

un   delai   pour  la   mise   en  oeuvre    de   la 

convention  collective,  au  cours  de  ce  delai ; 

et 

6)  lorsque  aucun  delai  de  mise  en  ceuvre 

n'est  ainsi  specifie, 

(i)  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  la 
date  de  sa  signature,  ou 
(ii)  dans  tel  autre  delai  plus  long  que  la 
Commission  peut,  a  la  requete  de  1'une 
ou  1'autre  des  parties  a  la  convention, 
estimer  raisonnable. 

(2)  Aucune  convention  collective  ne  doit  Condition 
prevoir,    directement    ou    indirectement,    la  ° 
modification  ou  la  suppression  d'une  condi-  legislative 
tion    d'emploi    existante    ni    1'etablissement 
d'une  nouvelle  condition  d'emploi 

o)  dont  la  modification  ou  la  suppression 
ou  dont  1'etablissement,  selon  le  cas, 
exigerait  ou  aurait  pour  effet  d'exiger 
1'adoption  ou  la  modification  de  quelque 
loi  par  le  Parlement,  sauf  aux  fins  d'affecter 
les  credits  necessaires  a  sa  mise  en  oeuvre, 
ou 

6)  qui  a  etc  ou  peut  etre,  selon  le  cas, 
etablie  en  conformite  d'une  loi  specifiee  a 
1'annexe  III.  1966-67,  c.  72,  art.  56. 


When  agreement 
effective 


Duration  and  Effect 

57.  (1)  A  collective  agreement  has  effect 
in  respect  of  a  bargaining  unit  on  and  from, 

(a)  where  an  effective  date  is  specified,  that 
day ;  and 

(6)  where  no  effective  date  is  specified,  the 
first  day  of  the  month  next  following  the 
month  in  which  the  agreement  is  executed. 


Where  no 
provision  as  to 
term  of 
agreement 


(2)  Where  a  collective  agreement  contains 
no  provision  as  to  its  term,  or  is  for  a  term  of 
less  than  one  year,  the  collective  agreement 
shall,  subject  to  subsection  26(6),  be  deemed 
to  be  for  a  term  of  one  year  from  the  day  on 
and  from  which  it  has  effect  pursuant  to 
subsection  (1). 

Saving  provision  (3)  Nothing  in  subsection  (2)  shall  be 
construed  as  preventing  the  amendment  or 
revision  of  any  provision  of  a  collective 
agreement,  other  than  a  provision  relating  to 


Entree  en 
vigueur  de  la 
convention 


Duree  et  effet 

57.  (1)  Une  convention  collective  entre  en 
vigueur  a  1'egard  d'une  unite  de  negociation 
a  compter 

a)  de  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
convention,  si  celle-ci  en  specifie  une ;  ou 
6)  a  compter  du  premier  jour  du  mois  qui 
suit  immediatement  celui  au  cours  duquel 
la  convention  a  etc  signee,  si  aucune  date 
d'entree  en  vigueur  n'est  specifiee. 

(2)  Si  une  convention  collective  ne  contient 
aucune  disposition  relative  a  sa  duree,  ou  est 
etablie  pour  une  duree  inferieure  a  une  annee, 
elle  est  reputee,  sous  reserve  du  paragraphe 
26(6),  avoir  ete  etablie  pour  une  duree  d'un 
an  a  compter  du  jour  ou  elle  entre  en  vigueur 
conformement  au  paragraphe  (1). 

(3)  Rien  au  paragraphe  (2)  ne  doit  s'inter-  Exception 
preter  comme  empechant  la  modification  ou 

la  revision  d'une  disposition  d'une  convention 
collective,  autre  qu'une  disposition  relative  a 


Cas  oil  la 
convention  ne 
prevoit  pas  la 
duree 
d'application 
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the  term  of  the  collective  agreement,  that, 
under  the  agreement,  may  be  amended  or 
revised  during  the  term  thereof.  1966-67,  c.  72, 
s.57. 

Binding  effect  5g.  A  collective  agreement  is,  subject  to 
and  for  the  purposes  of  this  Act,  binding  on 
the  employer,  on  the  bargaining  agent  that  is 
a  party  thereto  and  its  constituent  elements, 
and  on  the  employees  in  the  bargaining  unit 
in  respect  of  which  the  bargaining  agent  has 
been  certified,  effective  on  and  from  the  day 
on  and  from  which  it  has  effect  pursuant  to 
subsection  57(1).  1966-67,  c.  72,  s.  58. 


la  duree  de  la  convention  collective,  qui  selon 
les  termes  de  la  convention,  peut  etre  modifiee 
ou  revisee  pendant  la  duree  de  ladite 
convention.  1966-67,  c.  72,  art.  57. 

58.  Sous  reserve  et  aux  fins  de  la  presente  Caractere 
loi,  une  convention  collective  lie  1'employeur 
et  1'agent  negociateur  qui  est  partie  a  celle-ci 
de  meme  que  ses  elements  constitutifs,  ainsi 
que  les  employes  de  1'unite  de  negociation 
pour  laquelle  1'agent  negociateur  a  ete 
accredite,  a  compter  du  jour  ou  elle  entre  en 
vigueur  conformement  au  paragraphe  57(1). 
1966-67,  c.  72,  art.  58. 


Provisions  of 
Act  applicable 
depending  on 
process  for 
resolution  of 
dispute 


PART  III 

PROVISIONS  APPLICABLE  TO 
RESOLUTION  OF  DISPUTES 

59.  Where  the  employer  and  the  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit  have  bargained 
collectively  in  good  faith  with  a  view  to 
concluding  a  collective  agreement  but  have 
failed  to  reach  agreement, 

(a)  if  the  process  for  resolution  of  a  dispute 
applicable  to  the  bargaining  unit  is  by  the 
referral  thereof  to  arbitration,  sections  63  to 
76  apply  to  the  resolution  of  the  dispute ; 
and 

(b)  if  the  process  for  resolution  of  a  dispute 
applicable  to  the  bargaining  unit  is  by  the 
referral   thereof   to   a   conciliation   board, 
sections  77  to  89  apply  to  the  resolution  of 
the  dispute.  1966-67,  c.  72,  s.  59. 


PARTIE  III 

DISPOSITIONS  APPLICABLES  AU 
REGLEMENT  DBS  DIFFERENDS 

59.  Dans  le  cas  ou  1'employeur  et  1'agent 
negociateur  d'une  unite  de  negociation  ont 
negocie  collectivement  de  bonne  foi  en  vue 
de  conclure  une  convention  collective  mais 
n'y  sont  pas  parvenus, 

a)  si  la  methode  de  reglement  d'un  differend 
applicable  a  1'unite  de  negociation  est  le 
renvoi  a  1'arbitrage,  les  articles  63  a  76 
s'appliquent  au  reglement  du  differend ;  et 

b)  si  la  methode  de  reglement  d'un  differend 
applicable  a  1'unite  de  negociation  est  le 
renvoi  a   un   bureau   de   conciliation,   les 
articles  77  a  89  s'appliquent  au  reglement 
du  differend.  1966-67,  c.  72,  art.  59. 


Dispositions  de 
la  loi  dont 
1'application 
depend  de la 
methode  de 
reglement  des 
differends 


Public  Service 
Arbitration 
Tribunal 
established 


Appointment  of 
chairman 


Arbitration 
Public  Service  Arbitration  Tribunal 

60.  (1)  There  shall  be  a  Tribunal  to  be 
called  the  Public  Service  Arbitration  Tribunal, 
consisting  of  a  chairman  who  shall  be 
responsible  for  the  administration  of  the 
system  of  arbitration  provided  for  by  this  Act 
and  two  panels  of  other  members,  one  panel 
to  consist  of  at  least  three  persons  appointed 
by  the  Board  as  being  representative  of  the 
interests  of  the  employer  and  the  other  to 
consist  of  at  least  three  persons  appointed  by 
the  Board  as  being  representative  of  the 
interests  of  employees. 

(2)  The  chairman  of  the  Arbitration  Tribu 
nal  shall  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  on  the  recommendation  of  the  Board 


Arbitrage 
Tribunal  d'arbitrage  de  la  Fonction  publique 

60.  (1)  Est    institue   un    tribunal,   appele  institution  du 
Tribunal  d'arbitrage  de  la  Fonction  publique.  d'arbitmee  de  la 
II    se    compose    d'un    president    charge    de  Fonction 
1'application  du  mode  d'arbitrage  que  prevoit  Publl()ue 
la  presente  loi  et  de  deux  groupes  d'autres 
membres,   1'un  d'entre    eux  comprenant   au 
moins  trois  personnes  nominees  par  la  Com 
mission    pour    representer    les    interets    de 
1'employeur  et  1'autre  comprenant  au  moins 
trois  personnes  nominees  par  la  Commission 
pour  representer  les  interets  des  employes. 


(2)  Le  gouverneur   en   conseil   nomme   le  Nomination  du 
president    du    Tribunal    d'arbitrage    sur    la  pre: 
recommandation    de    la    Commission    pour 
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Appointment  of 
other  members 


Selection  of 
members  to  hear 
and  determine 
disputes 


Provision  for 

alternate 

chairman 


Authority  of 

alternate 

chairman 


Establishment 
of  divisions  to 
hear  and 
determine 
disputes 


to  hold  office  during  good  behaviour  for  such 
term,  not  exceeding  seven  years,  as  may  be 
determined  by  the  Governor  in  Council,  but 
he  may,  for  cause,  be  removed  by  the  Governor 
in  Council  on  the  unanimous  recommendation 
of  the  Board. 

(3)  A  member  of  a  panel  appointed  by  the 
Board  under  subsection  (1)  shall  be  appointed 
for  such  term  as  the  Board  deems  appropriate, 
but  no  member  of  a  panel  shall  act  in  respect 
of  any  matter  except  on  selection  by  the 
Chairman  pursuant  to  subsection  (4)  in  respect 
of  a  dispute. 


(4)  In  respect  of  each  dispute  referred  for 
arbitration,   the    Arbitration   Tribunal   shall 
consist,   for    the    period    of    the    arbitration 
proceedings,  of  the  chairman  of  the  Arbitra 
tion  Tribunal  and  two  other  members,  one 
each  selected  by  the   Chairman  from   each 
panel  appointed  under  subsection  (1). 

(5)  On  the  recommendation  of  the  Board, 
the  Governor  in  Council  may  appoint  one  or 
more  alternate  chairmen  of  the  Arbitration 
Tribunal  to  hold  office  during  good  behaviour 
for  such  term,  not  exceeding  five  years,  as 
may    be    determined    by    the    Governor    in 
Council,  but   any  such   alternate  chairman 
may,  for  cause,  be  removed  by  the  Governor 
in  Council  on  the  unanimous  recommendation 
of  the  Board. 

(6)  An  alternate  chairman  of  the  Arbitration 
Tribunal  may,  when  so  designated  by  the 
Board, 

(a)  act  in  the  place  of  the  chairman  of  the 
Arbitration  Tribunal  during  his  absence  or 
incapacity  or  if  the  office  of  chairman  of 
the  Arbitration  Tribunal  is  vacant ;  and 

(b)  preside  over  a  division  of  the  Arbitration 
Tribunal  constituted  under  subsection  (7). 


(7)  Where  the  Board  considers  it  desirable, 
it  may  establish  two  or  more  divisions  of  the 
Arbitration  Tribunal  each  of  which  shall 
consist  of  the  chairman  of  the  Arbitration 
Tribunal  or  an  alternate  chairman  of  the 
Arbitration  Tribunal  and  two  other  members 
selected  in  the  same  manner  as  in  subsection 
(4)  and,  in  respect  of  any  dispute  referred  to 
it  for  arbitration,  a  division  of  the  Arbitration 


occuper  sa  charge,  sauf  mauvaise  conduite, 
pendant  une  periode  d'au  plus  sept  ans  que 
peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil.  Le 
gouverneur  en  conseil  peut  le  demettre  de  sa 
charge  pour  cause  sur  la  recommandation 
unanime  de  la  Commission. 

(3)  Une  personne  appartenant  a  un  groupe  Nomination  des 
nomme    par    la    Commission    en    vertu    du 
paragraphe  (1)  exerce  son  mandat  pour  la 

duree  que  la  Commission  juge  appropriee. 
Toutefois,  une  personne  appartenant  a  un 
groupe  ne  peut  agir,  dans  une  question 
quelconque,  que  si  le  President  la  choisit 
conformement  au  paragraphe  (4),  relativement 
a  un  differend. 

(4)  Dans  le  cas  de  chaque  differend  soumis  Cho« des 

a    Tarbitrage,    le    Tribunal    d'arbitrage    se  %£?** 
compose,  pendant  la  procedure  d'arbitrage,  entendre et 
du  president  du  Tribunal  d'arbitrage  et  de  re?lerles 

.  .  i      T~>    /    •  i  i      •    •       differends 

deux  autres  membres,  le  President  en  choisis- 
sant  un  dans  chacun  des  groupes  constitues 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(5)  Sur  la  recommandation  de  la  Commis-  Possibiiite  de 

i  •!  nommer  un  ou 

sion,  le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  des  presldems 
un  ou  des  presidents  suppleants  du  Tribunal  suppieants 
d'arbitrage,  qui  occuperont  leur  charge,  sauf 
mauvaise  conduite,  pendant  la  periode  d'au 
plus   cinq   ans    que   fixe    le   gouverneur   en 
conseil.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  les 
demettre  de  leur  charge,  pour  cause,  sur  la 
recommandation  unanime  de  la  Commission. 


Attributions 
e' 


(6)  Un  president    suppleant    du   Tribunal 
d'arbitrage  peut,  quand  il  est  ainsi  designe 
par  la  Commission, 

a)  agir  aux  lieu  et  place  du  president  du 
Tribunal    d'arbitrage    lorsque    celui-ci    est 
absent  ou  empeche  ou  lorsque  la  charge  de 
president     du     Tribunal     d'arbitrage     est 
vacante;  et 

b)  presider  toute  section  du  Tribunal  d'ar 
bitrage  constitute  aux  termes  du  paragra 
phe  (7). 

(7)  Lorsque  la  Commission  1'estime  oppor-  Creation  de 

,      ...  ,       .  sections  pour 

tun,    elle    peut    etabhr    deux    ou    plusieurs  entendreet 
sections  du   Tribunal   d'arbitrage.   Chacune  regieries 
doit   comprendre   le  president   du  Tribunal  dlfferends 
d'arbitrage   ou   un   president   suppleant    du 
Tribunal  d'arbitrage  et  deux  autres  membres 
choisis  de  la  maniere  que  prevoit  le  paragraphe 
(4).  Relativement  a  tout  differend  qui  lui  est 
renvoye    pour    arbitrage,    une    section    du 
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Re-appointment 
of  members 


Qualifications 
for  membership 


Idem 


Remuneration 
of  members 


Tribunal  has  all  the  powers  and  duties  of  the 
Arbitration  Tribunal. 

(8)  A  retiring  chairman  or  alternate  chair 
man  of  the  Arbitration  Tribunal  or  other 
member  of  either  of  the  panels  thereof  may 
be  re-appointed  to  the  Tribunal  in  the  same 
or  another  capacity.  1966-67,  c.  72,  s.  60. 


61.  (1)  A  person   is   not  eligible   to   hold 
office  as  the   chairman  or  as  an   alternate 
chairman  of  the  Arbitration  Tribunal  or  as  a 
member  thereof  if,  under  subsection  13(1),  he 
would  not  be  eligible  to  be  a  member  of  the 
Board,  or  if  he  is  a  member  of  the  Board. 

(2)  No  person  shall  act  as  chairman  or  as 
an  alternate  chairman  of  the  Arbitration 
Tribunal  or  as  a  member  thereof  in  respect  of 
any  matter  referred  to  arbitration,  if  he  has 
at  any  time  since  a  day  six  months  before  the 
day  of  his  appointment  acted  in  respect  of 
any  matter  concerning  employer-employee 
relations  as  solicitor,  counsel  or  agent  of  the 
emploj'er  or  of  any  employee  organization 
that  has  any  interest  in  the  matter  referred  to 
arbitration.  1966-67,  c.  72,  s.  61. 

62.  The  chairman,  an  alternate  chairman 
and  each  other  member  of  the  Arbitration 
Tribunal  shall  be  paid  such  salaries  or  other 
remuneration  as  may  be  fixed  by  the  Governor 
in  Council.  1966-67,  c.  72,  s.  62. 


Tribunal  d'arbitrage  a  tous  les  pouvoirs  et 
attributions  du  Tribunal  d'arbitrage. 

(8)  Un  president  ou  un  president  suppleant  Les  membres 
du  Tribunal  d'arbitrage,  de  meme  que  tout  n^n&dr 
autre  membre  de  1'un  ou  1'autre  groupe  de  ce  nouveau 
Tribunal,  qui  sortent  de  charge,  peuvent  y 
etre  nommes   de   nouveau   au   meme    ou    a 
quelque  autre  titre.  1966-67,  c.  72,  art.  60. 

61.  (1)  Nul  ne  peut  etre  admis  a  exercer  la  Quaiites  requises 
charge  de  president,  de  president  suppleant  J^brT 

ou  de  membre  du  Tribunal  d'arbitrage  si,  aux 
termes  du  paragraphs  13(1),  il  ne  peut  etre 
admis  a  la  Commission  en  qualite  de  membre 
ou  s'il  en  est  un  membre. 

(2)  Nul  ne  peut  agir  a  titre  de  president,  de  Idem 
president  suppleant  ou  de  membre  du  Tribu 
nal  d'arbitrage  relativement  a  toute  question 
soumise  a  1'arbitrage  s'il  a,  a  quelque  moment 
que  ce  soit  au  cours  des  six  mois  qui  precedent 
sa  nomination,  agi,  en  ce  qui  concerne  toute 
question  touchant  les  relations  entre 
employeur  et  employes,  en  qualite  de  procu- 
reur,  conseiller  juridique  ou  mandataire  de 
1'employeur  ou  d'une  association  d'employes 
ayant  quelque  interet  dans  la  question  soumise 
a  1'arbitrage.  1966-67,  c.  72,  art.  61. 

62.  Le  president,  un  president  suppleant  Remuneration 
et  tout  autre  membre  du  Tribunal  d'arbitrage 
re^oivent  les  traitements  ou  autres  remunera 
tions  que  peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil. 
1966-67,  c.  72,  art.  62. 


Request  for 
arbitration 


Request  for  Arbitration 

63.  (1)  Where    the    parties    to    collective 
bargaining   have    bargained    collectively    in 
good    faith    with    a    view    to    concluding    a 
collective  agreement  but  have  been  unable  to 
reach  agreement  on  any  term  or  condition  of 
employment  of  employees   in   the  relevant 
bargaining  unit  that  may  be  embodied  in  an 
arbitral  award,  either  party  may,  by  notice  in 
writing  to  the  Secretary  of  the  Board  given 
(a)  at  any  time,  where  no  collective  agree 
ment  has  been  entered  into  by  the  parties 
and  no   request   for  arbitration  has  been 
made  by  either  party  since  the  commence 
ment  of  the  bargaining,  or 
(6)  not   later  than  seven  days  after   any 
collective  agreement  is  entered  into  by  the 
parties,  in  any  other  case, 

request  arbitration  in  respect  of  that  term  or 


Demande  d'arbitrage 

63.  (1)  Lorsque  les  parties  a  une  convention 
collective  ont  negocie  collectivement  de  bonne 
foi  en  vue  de  conclure  une  convention 
collective,  mais  n'ont  pu  arriver  a  un  accord 
sur  1'une  des  conditions  d'emploi  des  employes 
de  1'unite  de  negociation  en  cause  susceptibles 
d'etre  incluses  dans  une  decision  arbitrale, 
chacune  des  parties  peut,  au  moyen  d'un  avis 
ecrit  adresse  au  secretaire  de  la  Commission 

a)  en  tout  temps,  quand  aucune  convention 
collective  n'a  etc  conclue  entre  les  parties 
et  qu'aucune  demande  d'arbitrage  n'a  etc 
presentee  par  1'une  ou  1'autre  des  parties 
depuis  le  commencement  de  la  negociation, 
ou 

6)  au  plus  tard  sept  jours  apres  que  les 
parties  ont  conclu  une  convention  collective, 
dans  tout  autre  cas, 
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Notice  to  be 
given 


Request  for 
arbitration  by 
other  party 


(2)  Where  arbitration  is  requested  by  notice 
under  subsection  (1),  the  party  making  the 
request  shall 

(a)  specify  in   the   notice   the   terms   and 
conditions  of   employment    in   respect  of 
which  it  requests  arbitration  and  its  propos 
als  concerning  the  award  to  be  made  by  the 
Arbitration  Tribunal  in  respect  thereof,  and 

(b)  annex   to   the   notice   a   copy   of   any 
collective  agreement  entered  into  by  the 
parties.  1966-67,  c.  72,  s.  63. 

64.  (1)  Where  notice  under  section  63  is 
received  by  the  Secretary  of  the  Board  from 
any  party  requesting  arbitration,  the  Secretary 
shall  forthwith  send  a  copy  of  the  notice  to 
the  other  party,  who  shall  within  seven  days 
after  receipt  thereof  advise  the  Secretary,  by 
notice  in  writing,  of  any  matter,  additional 
to  the  matters  specified  in  the  notice  under 
section  63,  that  was  a  subject  of  negotiation 
between  the  parties  during  the  period  before 
the  arbitration  was  requested  but  on  which 
the  parties  were  unable  to  reach  agreement, 
and  in  respect  of  which,  being  a  matter  that 
may  be  embodied  in  an  arbitral  award,  that 
other  party  requests  arbitration. 


Notice  to 


award 


(2)  Where  arbitration  in  respect  of  any 
concerning'''0  matter  is  requested  by  notice  under  subsection 
(1),  the  party  making  the  request  shall  include 
in  the  notice  its  proposal  concerning  the 
award  to  be  made  by  the  Arbitration  Tribunal 
in  respect  thereof.  1966-67,  c.  72,  s.  64. 


demander  1'arbitrage  au  sujet  de  cette  condi 
tion  d'emploi. 

(2)  Lorsque  1'arbitrage  est  demande  par  avis  Avis « don°er 
en  vertu   du   paragraphe   (1),   la   partie   en 
faisant  la  demande  doit 

a)  specifier  dans  1'avis  les  conditions  d'em 
ploi  pour  lesquelles  elle  demande  1'arbitrage 
et  preciser  ses  propositions  quant  a  la 
decision  arbitrale  que  le  Tribunal  d 'arbi 
trage  doit  rendre  en  1'espece;  et 
6)  annexer  a  1'avis  copie  de  toute  convention 
collective  conclue  par  les  parties.  1966-67,  c. 
72,  art.  63. 

64.  (1)  Lorsque  le  secretaire  de  la  Commis- 
sion  re$oit  un  avis  aux  termes  de  1'article  63, 
de  1'une  ou  1'autre  des  parties  demandant 
1'arbitrage,  il  doit  immediatement  envoyer 
copie  de  1'avis  a  1'autre  partie.  Celle-ci  doit, 
dans  les  sept  jours  apres  la  reception  de  cette 
piece,  communiquer  au  secretaire,  par  avis 
ecrit,  toute  question  qui,  en  plus  de  celles  que 
specific  1'avis  donne  aux  termes  de  1'article 
63,  a  fait  1'objet  de  negociations  entre  les 
parties  avant  que  ne  soit  demande  1'arbitrage, 
mais  au  sujet  de  laquelle  elles  n'ont  pas  pu 
arriver  a  un  accord  et  relativement  a  laquelle, 
du  fait  qu'il  s'agit  d'une  question  qui  peut 
etre  incluse  dans  une  decision  arbitrale,  cette 
autre  partie  demande  1'arbitrage. 

(2)  Lorsque    1'arbitrage    concernant    toute 

,  •  i  j  /  |  i      contenir  une 

question    est    demande    par    avis    selon    le  pTOpoaition  de 
paragraphe    (1),    la    partie    qui    formule    la  decision 
demande  doit  inclure  dans  1'avis  sa  proposition 
au   sujet    de    la    decision    arbitrale    que    le 
Tribunal  d'arbitrage  doit  rendre  en  1'espece. 
1966-67,  c.  72,  art.  64. 


Reference  of 
matter  in 
dispute  to 
Arbitration 
Tribunal 


Reference  to  Arbitration  Tribunal 

65.  Where,  in  respect  of  any  matter  in 
dispute,  the  employer  or  the  bargaining  agent, 
or  both,  have  requested  arbitration,  the 
Chairman  shall  refer  the  matter  in  dispute  to 
the  Arbitration  Tribunal  and  shall  at  the 
same  time  send  a  copy  of  the  notice  under 
section  63  and  of  any  notice  under  section  64 
to  the  chairman  of  the  Arbitration  Tribunal. 
1966-67,  c.  72,  s.  65. 


Selection  of  66.  Where  the  Chairman  is  required  under 

members  to  hear  ,  •         „•    .           /.                                     .        ,. 

and  determine  section  65  to  refer  any  matter  in  dispute  to 

matter  in  the  Arbitration  Tribunal,  he  shall,  within  a 

dispute 


Renvoi  au  Tribunal  d'arbitrage 

65.  Lorsque,  relativement  a  toute  question  Renvoi  de  la 
faisant  1'objet  d'un  differend,  1'employeur  ou  Xt^ieuse  devant 
1'agent    de    negociation    ou    les    deux    ont  le  Tribunal 
demande  1'arbitrage,  le  President  doit  ren-  d'arbitraee 
voyer  la  question  qui  fait  1'objet  du  differend 

devant  le  Tribunal  d'arbitrage  et  doit,  en 
meme  temps,  adresser  au  president  du  Tribu 
nal  d'arbitrage  copie  de  1'avis  prevu  par 
1'article  63  et  de  tout  avis  prevu  par  1'article 
64.  1966-67,  c.  72,  art.  65. 

66.  Lorsque  le    President   est   requis  par  Choi*  des 

...._.  .   ,    .     membres  appeles 

r article  65  de  renvoyer  une  question  qui  fait  iconna;tredu 
1'objet   d'un   differend    devant    le    Tribunal  differend  et  a  en 

decider 
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period  of  fourteen  days  from  the  date  of  the 
notice  under  section  63  requesting  arbitration, 
select  in  the  manner  described  in  subsection 
60(4)  the  members  of  the  Arbitration  Tribunal, 
who  shall  proceed  immediately  to  a  consider 
ation  of  the  matter.  1966-67,  c.  72,  s.  66. 


d'arbitrage,  il  doit,  dans  un  delai  de  quatorze 
jours  a  compter  de  la  date  de  1'avis  demandant 
1'arbitrage  aux  termes  de  1'article  63,  choisir, 
de  la  fac.on  decrite  au  paragraphic  60(4),  les 
membres  du  Tribunal  d'arbitrage  qui  doivent 
proceder  immediatement  a  1'examen  de  la 
question.  1966-67,  c.  72,  art.  66. 


Matters 
constituting 
terms  of 
reference 


Where 
agreement 
subsequently 
reached 


Factors  to  be 
taken  into 
account  by 
Arbitration 
Tribunal 


Consideration  of  Dispute  and  Award 

67.  (1)  Subject  to  section  70,  the  matters 
in  dispute  specified  in  the  notice  under  section 
63  and  in  any  notice  under  section  64  sent  by 
the  Chairman  to  the  chairman  of  the 
Arbitration  Tribunal  constitute  the  terms  of 
reference  of  the  Arbitration  Tribunal  in 
relation'  to  the  request  for  arbitration,  and  the 
Arbitration  Tribunal  shall,  after  considering 
the  matters  in  dispute  together  with  any  other 
matter  that  the  Arbitration  Tribunal  considers 
necessarily  incidental  to  the  resolution  of  the 
matters  in  dispute,  render  an  arbitral  award 
in  respect  thereof. 

(2)  Where,  at  any  time  before  an  arbitral 
award  is  rendered  in  respect  of  the  matters  in 
dispute  referred  by  the  Chairman  to  the 
Arbitration  Tribunal,  the  parties  reach  agree 
ment  on  any  such  matter  and  enter  into  a 
collective  agreement  in  respect  thereof,  the 
matters  in  dispute  so  referred  to  the  Arbitra 
tion  Tribunal  shall  be  deemed  not  to  include 
that  matter  and  no  arbitral  award  shall  be 
rendered  by  the  Arbitration  Tribunal  in 
respect  thereof.  1966-67,  c.  72,  s.  67. 


68.  In  the  conduct  of  proceedings  before  it 
and  in  rendering  an  arbitral  award  in  respect 
of  a  matter  in  dispute,  the  Arbitration 
Tribunal  shall  consider 

(a)  the   needs   of   the   Public   Service    for 
qualified  employees ; 

(b)  the  conditions  of  employment  in  similar 
occupations    outside    the    Public    Service, 
including   such   geographic,   industrial   or 
other  variations  as  the  Arbitration  Tribunal 
may  consider  relevant ; 

(c)  the  need  to  maintain  appropriate  rela 
tionships  in  the  conditions  of  employment 
as  between  different  grade  levels  within  an 
occupation  and  as  between  occupations  in 
the  Public  Service ; 

(d)  the  need  to  establish  terms  and  condi- 


Examen  du  differend  et  decision 

67.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  70,  les  Objet  du 
questions  qui  font  1'objet  d'un  differend, 
specifiers  dans  1'avis  prevu  par  Particle  63  et 
dans  tout  avis  prevu  par  1'article  64,  et  que  le 
President  adresse  au  president  du  Tribunal 
d'arbitrage  constituent  le  mandat  du  Tribunal 
d'arbitrage  en  ce  qui  concerne  la  demande 
d'arbitrage.  Le  Tribunal  d'arbitrage,  apres 
examen  des  questions  qui  font  1'objet  du 
differend  ainsi  que  de  toute  autre  question 
qu'il  estime  necessairement  liee  a  la  solution 
des  questions  soulevees  par  le  differend,  doit 
rendre  une  decision  arbitrale  en  1'espece. 


(2)  Lorsque,  a  un  moment  quelconque  avant 
qu'une  decision  arbitrale  ne  soit  rendue 
relativement  aux  questions  faisant  1'objet  un  accord  par  la 
d'un  differend  qui  sont  renvoyees  par  le  sulte 
president  au  Tribunal  d'arbitrage,  les  parties 
arrivent  a  un  accord  sur  1'une  de  ces  questions 
et  concluent  une  convention  collective  y 
relative,  les  questions  qui  font  1'objet  du 
differend  ainsi  renvoyees  au  Tribunal  d'arbi 
trage  sont  reputees  ne  pas  comprendre  cette 
question  et  le  Tribunal  d'arbitrage  ne  doit 
pas  rendre  de  decision  arbitrale  au  sujet  de 
cette  question.  1966-67,  c.  72,  art.  67. 

68.  En  dirigeant  les  debats  de  ses  audiences  F»«eurs  dont  le 
et  en  rendant  une  decision  arbitrale  au  sujet  d^^Le  doit 
d'un  differend,  le  Tribunal  d'arbitrage  doit  tenircompte 
considerer  les  facteurs  suivants  : 

a)  les  besoins  de  personnel  qualifie  dans  la 
Fonction  publique  ; 

b)  les  conditions  d'emploi  dans  des  postes 
analogues  hors  de  la  Fonction  publique, 
notamment   les  ecarts   attribuables  a   des 
considerations  geographiques,  industrielles 
ou  autres  que  le  Tribunal  d'arbitrage  peut 
juger  pertinentes; 

c)  la  necessite  de  maintenir  des  rapports 
convenables,  quant  aux  conditions  d'emploi, 
entre   les   divers   echelons   au   sein    d'une 
meme    occupation    et    entre    les    diverses 
occupations  au  sein  de  la  Fonction  publi- 
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tions  of  employment  that  are  fair  and 
reasonable  in  relation  to  the  qualifications 
required,  the  work  performed,  the  responsi 
bility  assumed  and  the  nature  of  the  services 
rendered ;  and 

(e)  any  other  factor  that  to  it  appears  to  be 
relevant  to  the  matter  in  dispute.  1966-67, 
c.  72,  s.  68. 

69.  (1)  Subject  to  this  Act  and  any  regula 
tions  made  by  the  Board  in  respect  thereof, 
the  Arbitration  Tribunal  shall  determine  its 
own  procedure  but  shall  give  full  opportunity 
to  both  parties  to  present  evidence  and  make 
submissions  to  it. 

(2)  The  Arbitration  Tribunal  has  all  the 
powers  of  the  Board  set  out  in  paragraphs 
22(a)  to  (e)  and,  in  addition,  may  authorize 
any  person  to  exercise  any  of  the  powers  of 
the  Arbitration  Tribunal  as  set  out  in 
paragraphs  22(6)  to  (e),  and  report  to  the 
Tribunal  thereon.  1966-67,  c.  72,  s.  69. 


que; 

d)  la    necessite    d'etablir    des    conditions 
d'emploi  justes  et  raisonnables,  compte  tenu 
des  qualites  requises,  du  travail  accompli, 
de  la  responsabilite  assumee  et  de  la  nature 
des  services  rendus ;  et 

e)  tout  autre   facteur  qui,   a  son  avis,  se 
rapporte  au  differend.  1966-67,  c.  72,  art.  68. 

69.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  Procedure 
des   reglements    etablis    en    1'espece    par    la  \^^n 
Commission,    le    Tribunal    d'arbitrage    doit 
determiner  sa  propre   procedure,  mais  doit 
fournir  aux  deux  parties  1'occasion  de  presen 
ter  leurs  moyens  de  preuve  et  de  faire  valoir 
leur  point  de  vue  au  tribunal. 

(2)  Le  Tribunal  d'arbitrage  possede  tous  les  Pouvoirsdu 

i       i       /-x  •  ,  ,    ,  Tribunal 

pouvoirs  de  la  Commission,  enumeres  aux  d.arbitrage 
alineas  22a)  a  e).  II  peut  en  outre  autoriser 
quiconque  a  exercer  tout  pouvoir  du  Tribunal 
d'arbitrage  qu'enumerent  les  alineas  226)  a  e) 
et  a  faire  a  ce  sujet  rapport  au  Tribunal.  1966- 
67,  c.  72,  art.  69. 


Subject-matter 
of  arbitral  award 


Award  not  to 
require 
legislative 
implementation 


Subject-Matter  of  Arbitral  Award 

70.  (1)  Subject  to  this  section,  an  arbitral 
award  may  deal  with  rates  of  pay,  hours  of 
work,  leave  entitlements,  standards  of  disci 
pline  and  other  terms  and  conditions  of 
employment  directly  related  thereto. 

(2)  Subsection  56(2)  applies,  mutatis  mutan 
dis,  in  relation  to  an  arbitral  award. 


Matters  not  to  (3)  No  arbitral  award  shall  deal  with  the 
award"  ^  standards,  procedures  or  processes  governing 
the  appointment ,  appraisal,  promotion,  demo 
tion,  transfer,  lay-off  or  release  of  employees, 
or  with  any  term  or  condition  of  employment 
of  employees  that  was  not  a  subject  of 
negotiation  between  the  parties  during  the 
period  before  arbitration  was  requested  in 
respect  thereof. 

(4)  An  arbitral  award  shall  deal  only  with 
terms  and  conditions  of  employment  of 
employees  in  the  bargaining  unit  in  respect 
of  which  the  request  for  arbitration  was  made. 
1966-67,  c.  72,  s.  70. 


Award  to  be 
limited 


Objets  de  la  decision  arbitrale 

70.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  une  objetdeia 
decision  arbitrale  peut  statuer  sur  les  taux  de 
traitement,  les  heures  de  travail,  les  droits  a 
des  conges,  les  normes  disciplinaires  et  autres 
conditions  d'emploi  qui  s'y  rattachent  direc- 
tement. 


La  decision  ne 
doit  pas 
necessiter  une 
mesure 
legislative 

Questions  qui  ne 
doivent  pas  etre 
reglees  par 
decision 
arbitrale 


(2)  Le  paragraphe  56(2)  s'applique,  mutatis 
mutandis,  en   ce  qui  concerne   une   decision 
arbitrale. 

(3)  Une  decision  arbitrale  ne  doit  statuer  ni 
sur    les    normes,    procedures    et    methodes 
regissant  la  nomination,  1'appreciation,  1'a- 
vancement,  la  retrogradation,  la  mutation,  la 
mise  en  disponibilite  ou  le  renvoi  des  employes 
ni  sur  une  condition  d'emploi  qui  n'a  pas  fait 
1'objet  de  negociations  entre  les  parties  avant 
que  ne  soit  demande  1'arbitrage  a  leur  sujet. 


(4)  Une  decision  arbitrale  ne  doit  statuer  Limitation  de  la 
que  sur  les  conditions  d'emploi  des  employes 
dans  une  unite  de  negociation  relativement  a 
laquelle  la  demande  d'arbitrage  a  ete  faite. 
1966-67,  c.  72,  art.  70. 


Award  to  be 
signed  by 
chairman 


Making  of  Arbitral  Award 
71.  (1)  An  arbitral  award  shall  be  signed 
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Decision 


Form  of  award 


by  the  chairman  of  the  Arbitration  Tribunal 
and  copies  thereof  shall  thereupon  be  trans 
mitted  to  the  parties  to  the  dispute  and  to 
the  Chairman,  and  no  report  or  observations 
thereon  shall  be  made  or  given  by  any  other 
member. 

(2)  A  decision  of  a  majority  of  the  members 
of  the  Arbitration  Tribunal  in  respect  of  the 
matters  in  dispute,  or  where  a  majority  of 
such  members  cannot  agree  on  the  terms  of 
the  arbitral  award  to  be  rendered  in  respect 
thereof,  the  decision  of  the  chairman  of  the 
Arbitration  Tribunal,  shall  be  the  arbitral 
award  in  respect  of  the  matters  in  dispute. 


(3)  An  arbitral  award  shall,  wherever  possi 
ble,  be  made  in  such  form 

(a)  as  will  be  susceptible  of  being  read  and 
interpreted  with,  or  annexed  to  and  pub 
lished  with,  any  collective  agreement  deal 
ing  with   other   terms   and    conditions   of 
employment    of    the    employees    in    the 
bargaining  unit   in  respect   of  which  the 
arbitral  award  applies  ;  and 

(b)  as  will  enable  its  incorporation  into  and 
implementation    by    regulations,    by-laws, 
directives  or  other  instruments  that  may  be 
required    to    be    made    or    issued    by    the 
employer  or  the  relevant  bargaining  agent 
in  respect  thereof.  1966-67,  c.  72,  s.  71. 


trage  doit  signer  toute  decision  arbitrale.  Des 
exemplaires  doivent  des  lors  en  etre  transmis 
aux  parties  au  differend  et  au  President. 
Aucun  autre  membre  ne  doit  faire  ni 
communiquer  un  rapport  ou  une  observation 
portant  sur  la  decision  arbitrale. 

(2)  Lorsque  intervient  une  decision  prise  a 
la  majorite  des  membres  du  Tribunal  d'arbi- 
trage   relativement    aux  questions   qui   font 
1'objet  du  differend,  ou  lorsque  la  majorite  de 
ces  membres  ne  peuvent  se  mettre  d'accord 
sur  les  modalites  de  la  decision  arbitrale  qui 
doit  etre  rendue  au  sujet  de  ces  questions,  la 
decision  du  president  du  Tribunal  d'arbitrage 
constitue  la  decision   arbitrale  relative  aux 
questions  qui  font  1'objet  du  differend. 

(3)  Une  decision  arbitrale  doit,  chaque  fois  Forme  de  la 
que  la  chose  est  possible,  prendre  une  forme 

a)  qui  puisse  etre  lue  et  interpreted  con- 
jointement  avec  une  convention  collective 
statuant  sur  d'autres  conditions  d'emploi 
des  employes  de  1'unite  de  negociation 
relativement  a  laquelle  s'applique  la  deci 
sion  arbitrale;  ou  etre  jointe  a  une  telle 
convention  et  etre  publiee  en  meme  temps 
que  celle-ci ;  et 

6)  qui  permette  son  insertion  dans  les 
reglements,  les  statuts  administratifs,  les 
instructions  ou  autres  instruments  que 
1'employeur  ou  1'agent  negociateur  compe 
tent  peuvent  etre  tenus  d'etablir  ou  d'emet- 
tre  en  1'espece  et  son  application  au  moyen 
desdits  instruments.  1966-67,  c.  72,  art.  71. 


Duration  and  Operation  of  Arbitral  Awards        Duree  et  application  des  decisions  arbitrales 


Binding  effect 
of  arbitral  award 


Retroactive 
application 


72.  (1)  An  arbitral  award  is,  subject  to  and 
for  the  purposes  of  this  Act,  binding  on  the 
employer  and  the  bargaining  agent  that  is  a 
party  thereto  and  on  the  employees  in  the 
bargaining  unit  in  respect  of  which  the 
bargaining  agent  has  been  certified,  effective 
on  and  from  the  day  on  which  the  award  is 
rendered  or  such  later  day  as  the  Arbitration 
Tribunal  may  determine. 

(2)  A  provision  of  an  arbitral  award  made 
in  respect  of  a  term  or  condition  of  employ 
ment  may  be  retroactive  to  the  extent  that  it 
is  capable  of  being  retroactively  applied,  in 
whole  or  in  part,  to  a  day  prior  to  the  day  on 
and  from  which  the  arbitral  award  becomes 
binding  on  the  parties  but  not  before, 

(a)  in  the  case  of  an  arbitral  award  rendered 


72.  (1)  Sous  reserve  et  aux  fins  de  la  Effet  obligatoire 
presente  loi,  une  decision  arbitrale  lie  1'em- 
ployeur  et  1'agent  negociateur  qui  y  est  partie 
ainsi  que  les  employes  de  1'unite  de  negocia 
tion  a  1'egard  de  laquelle  1'agent  negociateur 
a  ete  accredite,  a  compter  du  jour  ou  la 
decision  arbitrale  est  rendue,  ou  de  telle  date 
ulterieure  que  le  Tribunal  d'arbitrage  peut 
fixer. 

(2)  Une  disposition  d'une  decision  arbitrale  Effet 
rendue  relativement  a  une  condition  d'emploi 
peut  etre  retroactive,  dans  la  mesure  ou  elle 
est  susceptible  d'avoir  un  effet  retroactif,  en 
tout  ou  partie,  a  compter  d'une  date  anterieure 
a  celle  a  partir  de  laquelle  la  decision  arbitrale 
lie  les  parties  mais  non  anterieure, 

a)  dans    le    cas    d'une    decision    arbitrale 
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months   before   the   day   specified 


six 


in 


Effect  on 
previous 
collective 
agreement  or 
award 


Column  II  of  Schedule  II  applicable  to  the 
occupational  category  in  which  the 
employees  in  respect  of  whom  the  award  is 
made  are  included ;  and 
(6)  in  any  other  case,  the  day  on  which 
notice  to  bargain  collectively  was  given  by 
either  party. 

(3)  Where,  in  relation  to  any  or  all  of  the 
provisions  of  an  arbitral  award  made  in 
respect  of  terms  and  conditions  of  employ 
ment,  there  was  previously  in  effect  a 
collective  agreement  or  arbitral  award,  the 
previous  collective  agreement  or  the  previous 
arbitral  award  is  displaced,  to  the  extent  of 
any  conflict,  for  the  term,  determined  in 
accordance  with  section  73,  for  which  the 
subsequent  award  is  operative.  1966-67,  c.  72, 
s.  72. 


Term  of  arbitral 
award 


Limitation  on 
term  of  award 


73.  (1)  The  Arbitration  Tribunal  shall,  in 
respect  of  every  arbitral  award,  determine 
and  specify  therein  the  term  for  which  the 
arbitral  award  is  to  be  operative  and,  in 
making  its  determination,  it  shall  take  into 
account, 

(a)  where  a  collective  agreement  applicable 
to  the  bargaining  unit  is  in  effect  or  has 
been  entered  into  but  is  not  yet  in  effect, 
the  term  of  that  collective  agreement ;  and 
(6)  where  no  collective  agreement  applying 
to  the  bargaining  unit  has  been  entered 
into, 

(i)  the  term  of  any  previous  collective 
agreement  that  applied  to  the  bargaining 
unit,  or 

(ii)  the  term  of  any  other  collective 
agreement  that  to  the  Arbitration  Tribu 
nal  appears  relevant. 

(2)  Subject  to  subsection  26(6),  no  arbitral 
award,  in  the  absence  of  the  application 
thereto  of  any  criterion  referred  to  in 
paragraph  (l)(a)  or  (6),  shall  be  for  a  term  of 
less  than  one  year  or  more  than  two  years 
from  the  day  on  and  from  which  it  becomes 
binding  on  the  parties.  1966-67,  c.  72,  s.  73. 


rendue  durant  la  periode  d'accreditation 
initiale,  a  une  date  anterieure  de  six  mois 
a  celle  que  la  Colonne  II  de  1'annexe  II 
declare  etre  applicable  a  la  categoric 
d'occupations  dans  laquelle  sont  inclus  les 
employes  a  1'egard  de  qui  la  decision 
arbitrale  est  rendue ;  et 
6)  dans  tout  autre  cas,  a  la  date  a  laquelle 
1'avis  de  negocier  collectivement  a  ete  donne 
par  1'une  ou  1'autre  partie. 

(3)  Lorsque,  relativement  a  1'ensemble  ou  Effetsurune 

i  .-I         i-  • .  •  ii  i  '    •   •         convention  ou 

quelque  partie  des  dispositions  d  une  decision  decision 
arbitrale  rendue  au  sujet  des  conditions  arbitrale 
d'emploi,  une  convention  collective  ou  une 
decision  arbitrale  etait  anterieurement  en 
vigueur,  lesdites  dispositions  de  la  decision 
arbitrale  subsequente  sont  substitutes  a  cette 
convention  ou  decision  anterieure,  en  ce  qui 
concerne  tout  litige,  pendant  la  periode 
d'application  de  la  decision  arbitrale  subse 
quente,  fixee  en  conformite  de  1'article  73. 
1966-67,  c.  72,  art.  72. 

73.  (1)  Le  Tribunal  d'arbitrage  doit,  rela-  Duree  de  la 
tivement  a  chaque  decision  arbitrale,  etablir 
et  y  specifier  la  duree  pendant  laquelle  elle 
doit  s'appliquer.  En  le  faisant,  il  doit  tenir 
compte, 

a)  si  une  convention  collective  applicable  a 
1'unite  de  negociation  est  en  vigueur  ou  a 
ete  conclue  mais  n'est  pas  encore  entree  en 
vigueur,  de  la  duree  de  cette  convention 
collective ;  et 

6)  si  aucune  convention  collective  s'appli- 
quant  a  1'unite  de  negociation  n'a  ete 
conclue, 

(i)  de  la  duree  de  toute  convention 
collective  anterieure  qui  s'appliquait  a 
cette  unite  de  negociation,  ou 
(ii)  de  la  duree  de  toute  autre  convention 
collective  que  le  Tribunal  d'arbitrage 
peut  estimer  pertinente. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  26(6),  une  Limitation  de  la 
decision  arbitrale,  a  laquelle  ne  s'applique 
aucun  des  criteres  mentionnes  aux  alineas 
(l)a)  ou  6),  ne  peut  pas  avoir  une  duree 
inferieure  a  un  an  ou  superieure  a  deux  ans, 
a  compter  de  la  date  a  partir  de  laquelle  elle 
lie  les  parties.  1966-67,  c.  72,  art.  73. 


Implementation 
of  awards 


Implementation  of  Arbitral  Awards 
74.  The  rates  of  pay,  hours  of  work,  leave 


Mise  en  oeuvre  des  decisions  arbitrales 
74.  Le  traitement,  les  heures  de  travail,  le 


des  decisions 
arbitrales 
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entitlements,  standards  of  discipline  and  other 
terms  and  conditions  of  employment  directly 
related  thereto  that  are  the  subject  of  an 
arbitral  award  shall,  subject  to  the  appropria 
tion  by  or  under  the  authority  of  Parliament 
of  any  moneys  that  may  be  required  by  the 
employer  therefor,  be  implemented  by  the 
parties  within  a  period  of  ninety  days  from 
the  date  on  and  from  which  it  becomes 
binding  on  the  parties  or  within  such  longer 
period  as,  on  application  to  the  Board  by 
either  party,  appears  reasonable  to  the  Board. 
1966-67,  c.  72,  s.  74. 


droit  a  des  conges,  les  normes  disciplinaires 
et  les  autres  conditions  d'emploi  immediate- 
ment  connexes,  sur  lesquels  porte  une  decision 
arbitrale  doivent.sous  reserve  de  1'affectation, 
par  le  Parlement  ou  en  vertu  de  son  autorite, 
des  credits  dont  1'employeur  peut  avoir  besoin 
a  ces  fins,  etre  appliques  par  les  parties  dans 
un  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  a  compter 
de  la  date  a  partir  de  laquelle  la  decision 
arbitrale  lie  les  parties  ou  dans  le  delai  plus 
long  que  la  Commission  juge  raisonnable 
d'accorder  sur  demande  de  1'une  des  parties. 
1966-67,  c.  72,  art.  74. 


Reference  back 
to  Arbitration 
Tribunal 


Authority  to 
amend  or  vary 
award 


Completion  and  Variation  of  Arbitral 
Awards 

75.  Where  in  respect  of  an  arbitral  award 
it  appears  to  either  of  the  parties  that  the 
Arbitration  Tribunal  has  failed  to  deal  with 
any  matter  in  dispute  referred  to  it  by  the 
Chairman,  such  party  may,  within  seven  days 
from  the  day  the  award  is  rendered,  refer  the 
matter  back  to  the  Arbitration  Tribunal,  and 
the  Arbitration  Tribunal  shall  thereupon  deal 
with  the  matter  in  the  same  manner  as  in  the 
case  of  a  matter  in  dispute  referred  to  it  under 
section  65.  1966-67,  c.  72,  s.  75. 


76.  The  Arbitration  Tribunal  may,  upon 
application  jointly  by  both  parties  to  an 
arbitral  award,  amend,  alter  or  vary  any 
provision  of  that  award  where  it  is  made  to 
appear  to  the  Arbitration  Tribunal  that  the 
amendment,  alteration  or  variation  thereof  is 
warranted  having  regard  to  circumstances 
that  have  arisen  since  the  making  of  the 
award  or  of  which  the  Arbitration  Tribunal 
did  not  have  notice  at  the  time  of  the  making 
thereof,  or  having  regard  to  such  other 
circumstances  as  the  Arbitration  Tribunal 
deems  relevant.  1966-67,  c.  72,  s.  76. 


Execution  et  modification  des  decisions 
arbitrales 

75.  Lorsque,  relativement  a  une  decision  Nouveau  rem- 

i  .,      i        .,  ».     >     i,  i)  j        au  Tribunal 

arbitrale,  il  apparait  a  1  une  ou  1  autre  des  ^'arbitrage 
parties  que  le  Tribunal  d'arbitrage  n'a  pas 
reussi  a  regler  une  question  faisant  1'objet 
d'un  differend,  qui  lui  a  deja  ete  soumise  par 
le  president,  cette  partie  peut,  dans  les  sept 
jours  a  compter  de  celui  ou  la  decision 
arbitrale  est  rendue,  renvoyer  de  nouveau  la 
question  au  Tribunal  d'arbitrage.  Ce  dernier 
doit  des  lors  examiner  la  question  de  la  meme 
fagon  que  s'il  s'agissait  d'une  question  faisant 
1'objet  d'un  differend  renvoyee  devant  lui 
aux  termes  de  1'article  65.  1966-67,  c.  72, 
art.  75. 

76.  Le    Tribunal    d'arbitrage    peut,    sur  Pouvoirsde 
demande  conjointe  des  deux  parties  a  une  ^,0"" 
decision  arbitrale,  modifier  ou  changer  toute  arbitrale 
disposition  de  cette  decision  arbitrale  lorsqu'il 

lui  est  demontre  que  la  modification  ou  le 
changement  de  cette  disposition  est  justifie 
eu  egard  aux  circonstances  qui  ont  pris 
naissance  depuis  que  la  decision  arbitrale  a 
ete  rendue  ou  dont  le  Tribunal  n'avait  pas 
ete  informe  au  moment  ou  il  a  rendu  sa 
decision  arbitrale  ou  eu  egard  aux  autres 
circonstances  que  le  Tribunal  estime  pertinen- 
tes.  1966-67,  c.  72,  art.  76. 


Request  for 
conciliation 
board 


Conciliation  Boards 

Request  for  Establishment  of  Conciliation 
Board 

77.  Where  the  parties  to  collective  bargain 
ing  have  bargained  collectively  in  good  faith 
with  a  view  to  concluding  a  collective 
agreement  but  have  been  unable  to  reach 
agreement  on  any  term  or  condition  of 


Bureau  de  conciliation 

Demande  d'etablissement  d'un  bureau  de 
conciliation 

77.  Lorsque  les  parties  a  des  negociations 
collectives    ont    negocie    collectivement    de 
bonne  foi  en  vue  de  conclure  une  convention  conciliation 
collective  mais  n'ont  pu  se  mettre  d'accord, 
en  ce  qui  concerne  les  employes  de  1 'unite  de 
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employment  of  employees  in  the  relevant 
bargaining  unit  that  may  be  embodied  in  a 
collective  agreement,  either  party  may,  by 
notice  in  writing  to  the  Chairman,  request  the 
establishment  of  a  conciliation  board  for  the 
investigation  and  conciliation  of  the  dispute. 
1966-67,  c.  72,  s.  77. 


negociation  en  cause,  sur  aucune  condition 
d'emploi  pouvant  etre  incluse  dans  une 
convention  collective,  1'une  ou  1'autre  partie 
peut,  par  avis  ecrit  au  President,  demander 
1'etablissement  d'un  bureau  de  conciliation 
charge  de  1'enquete  et  de  la  conciliation  du 
differend.  1966-67,  c.  72,  art.  77. 


Establishment 
of  conciliation 
board  where 
requested  by 
either  party 


Establishment 
of  conciliation 
board  in  other 
cases 


Designated 
employees 


Establishment  of  Conciliation  Board 

78.  (1)  Where,  in  respect  of  a  dispute, 
(a)  any  conciliator  that  may  have  been 
appointed  under  section  52  has  made  a 
final  report  to  the  Chairman  that  he  has 
been  unable  to  assist  the  parties  in  reaching 
agreement,  and 

(6)  either  party  has  requested  the  establish 
ment  of  a  conciliation  board, 

the  Chairman  shall  establish  a  board  for  the 
investigation  and  conciliation  of  the  dispute 
unless  it  appears  to  him,  after  consultation 
with  each  of  the  parties,  that  the  establishment 
of  such  a  board  is  unlikely  to  serve  the 
purpose  of  assisting  the  parties  in  reaching 
agreement,  in  which  case  the  Chairman  shall 
forthwith  notify  the  parties  in  writing  of  his 
intention  not  to  establish  such  a  board. 


(2)  In  any  case  not  provided  for  under 
subsection  (1),  the  Chairman  may  establish  a 
board  for  the  investigation  and  conciliation 
of  a  dispute  where  it  appears  to  him  that  the 
establishment  of  such  a  board  may  serve  the 
purpose  of  assisting  the  parties  in  reaching 
agreement,  and  that  without  the  establishment 
of  such  a  board  the  parties  are  unlikely  to 
reach  agreement,  but  before  establishing  such 
a  board  the  Chairman  shall  notify  the  parties 
of  his  intention  to  do  so.  1966-67,  c.  72,  s.  78. 

79.  (1)  Notwithstanding  section  78,  no 
conciliation  board  shall  be  established  for  the 
investigation  and  conciliation  of  a  dispute  in 
respect  of  a  bargaining  unit  until  the  parties 
have  agreed  on  or  the  Board  has  determined 
pursuant  to  this  section  the  employees  or 
classes  of  employees  in  the  bargaining  unit 
(hereinafter  in  this  Act  referred  to  as 
"designated  employees")  whose  duties  consist 
in  whole  or  in  part  of  duties  the  performance 
of  which  at  any  particular  time  or  after  any 
specified  period  of  time  is  or  will  be  necessary 
in  the  interest  of  the  safety  or  security  of  the 
public. 


Etablissement  d'un  bureau  de  conciliation 


78.  (1)  Lorsque,  relativement  a  un  diffe- 

d'un  bureau  de 
conciliation 

a)  un  conciliateurqui  peut  avoir  etenomme  lorscjue  ''une  ou 

_,,,.,       _„        r    •  ,    ..  1  autre  partie  le 

en  vertu  de  1  article  52  a  fait  au  president  demande 
un  rapport  definitif  indiquant  qu'il  a  ete 
incapable  d'aider  les  parties  a  se  mettre 
d'accord,  et  que 

6)  1'une  des  parties  a  demande  1'etablisse- 
ment  d'un  bureau  de  conciliation, 

le  President  doit  etablir  un  bureau  charge  de 
1'enquete  et  de  la  conciliation  du  differend  a 
moins  qu'il  ne  lui  apparaisse,  apres  consulta 
tion  avec  chacune  des  parties,  que  1'etablisse 
ment  d'un  tel  bureau  ne  peut  vraisemblable- 
ment  pas  aider  les  parties  a  se  mettre  d'accord, 
auquel  cas  le  President  doit  aussitot  adresser 
aux  parties  un  avis  ecrit  de  son  intention  de 
ne  pas  etablir  un  tel  bureau. 

(2)  Dans  tout  cas  non  prevu  au  paragraphe  Etablissement 
(1),  le  President  peut  etablir  un  bureau  charge      " 


designes 


de  1'enquete  et  de  la  conciliation  d'un  dans  d'autres  cas 
differend  lorsqu'il  lui  semble  que  1'etablisse 
ment  d'un  tel  bureau  peut  aider  les  parties  a 
se  mettre  d'accord  et  que,  sans  1'etablissement 
d'un  tel  bureau,  elles  ne  se  mettront  vraisem- 
blablement  pas  d'accord.  Toutefois,  avant 
d'etablir  un  tel  bureau,  le  President  doit 
notifier  aux  parties  son  intention  d'y  proceder. 
1966-67,  c.  72,  art.  78. 

79.  (1)  Nonobstant  1'article  78,  il  ne  doit  Employes 
pas  etre  etabli  de  bureau  de  conciliation  pour 
1'enquete  et  la  conciliation  d'un  differend 
relatif  a  une  unite  de  negociation  tant  que  les 
parties  ne  se  sont  pas  mises  d'accord  ou  que 
la  Commission  n'a  pris,  aux  termes  du  present 
article,  aucune  decision  sur  la  question  de 
savoir  quels  sont  les  employes  ou  les  classes 
d'employes  de  1'unite  de  negociation  (ci-apres 
dans  la  presente  loi  appeles  «employes 
designes»)  dont  les  fonctions  sont,  en  tout  ou 
en  partie,  des  fonctions  dont  1'exercice  a  un 
moment  particulier  ou  apres  un  delai  specific 
est  ou  sera  necessaire  dans  1'interet  de  la 
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Employer  to  (2)  Within    twenty    days    after    notice    to 

atement  bargain  collectively  is  given  by  either  of  the 
parties  to  collective  bargaining,  the  employer 
shall  furnish  to  the  Board  and  the  bargaining 
agent  for  the  relevant  bargaining  unit  a 
statement  in  writing  of  the  employees  or 
classes  of  employees  in  the  bargaining  unit 
who  are  considered  by  the  employer  to  be 
designated  employees. 

Agreement  or  (3)  if  no  objection  to  the  statement  referred 
to  in  subsection  (2)  is  filed  with  the  Board  by 
the  bargaining  agent  within  such  time  after 
the  receipt  thereof  by  the  bargaining  agent  as 
the  Board  may  prescribe,  such  statement  shall 
be  taken  to  be  a  statement  of  the  employees 
or  classes  of  employees  in  the  bargaining  unit 
who  are  agreed  by  the  parties  to  be  designated 
employees,  but  where  an  objection  to  such 
statement  is  filed  with  the  Board  by  the 
bargaining  agent  within  the  time  so  prescribed, 
the  Board,  after  considering  the  objection  and 
affording  each  of  the  parties  an  opportunity 
to  make  representations,  shall  determine 
which  of  the  employees  or  classes  of  employees 
in  the  bargaining  unit  are  designated 
employees. 

Determination        (4)  A.  determination  made  by  the  Board 

communicated     pursuant    to    subsection    (3)    is    final    and 

to  panics          conclusive  for  all  purposes  of  this  Act,  and 

shall  be   communicated    in   writing   by   the 

Chairman  to  the  parties  as  soon  as  possible 

after  the  making  thereof. 

(5)  Within  such  time  and  in  such  manner 
as  the  Board  may  prescribe,  all  employees  in 
a  bargaining  unit  who  are  agreed  by  the 
parties  or  determined  by  the  Board  pursuant 
to  this  section  to  be  designated  employees 
shall  be  so  informed  by  the  Board.  1966-67,  c. 
72,  s.  79. 

Constitution  go.  (i)  A  conciliation  board  shall  consist 

of  three  members  appointed  in  the  manner 
provided  in  this  section. 

Appointment  of  (2)  When  a  conciliation  board  is  to  be 
established,  the  Chairman  shall  by  notice 
require  each  of  the  parties,  within  seven  days 
from  the  receipt  of  such  notice,  to  nominate 
one  person  each  to  be  a  member  of  the 
conciliation  board,  and  upon  receipt  of  the 
nominations  within  those  seven  days,  the 


Employees  to  be 
informed 


surete  ou  de  la  securite  du  public. 

(2)  Dans  les  vingt  jours  qui  suivent  celui  ou  L'empioyeur 

•  I       •        i  ,          •       •  it..-  j  '    doit  fournir  un 

1  avis  de  negociations  collectives  est  donne  ^,at 
par  1'une  ou  1'autre  des  parties  aux  negocia 
tions  collectives,  1'employeur  doit  fournir  a  la 
Commission  et  a  1'agent  negociateur  de  1'unite 
de  negociation  en  cause  un  releve  des  employes 
ou  classes  d 'employes  de  1'unite  de  negociation 
que  1'employeur  considere  comme  des 
employes  designes. 

(3)  Si  aucune  opposition  au  releve  men-  Accord  ou 
tionne   au   paragraphe   (2)   n'est   faite   a   la 
Commission  par  1'agent  negociateur  dans  tel 

delai  consecutif  a  la  reception  de  ce  releve 
par  1'agent  negociateur  que  peut  fixer  la 
Commission,  ce  releve  doit  etre  considere 
comme  un  releve  des  employes  ou  des  classes 
d'employes  de  1'unite  de  negociation  qui,  par 
convention  des  parties,  sont  des  employes 
designes.  Toutefois,  lorsqu'une  opposition  a 
ce  releve  est  faite  a  la  Commission  par  1'agent 
negociateur  dans  le  delai  ainsi  prescrit,  la 
Commission,  apres  avoir  examine  1'opposition 
et  avoir  donne  a  chaque  partie  1'occasion  de 
communiquer  ses  observations,  doit  decider 
quels  employes  ou  quelles  classes  d'employes 
de  1'unite  de  negociation  sont  des  employes 
designes. 

(4)  Une  decision  prise  par  la  Commission  \&  decision  doit 
en  conformite  du  paragraphe  (3)  est  definitive  communu  uee 
et  peremptoire  a  toutes  fins  de  la  presente  loi.  aux  parties 
Le  President  doit  la  communiquer  par  ecrit 

aux  parties  aussitot  que  possible. 


(5)  Dans  le  delai  et  de  la  maniere  que  peut  Les 
prescrire  la  Commission,  tous  les  employes 
d'une  unite  de  negociation  qui  sont,  par 
convention  des  parties  ou  par  decision  de  la 
Commission  en  conformite  du  present  article, 
des  employes  designes  doivent  en  etre  informes 
par  la  Commission.  1966-67,  c.  72,  art.  79. 


80.  (1)  Un   bureau    de    conciliation   com-  Constitution 
prend   trois  membres   nommes  de   la    fa<jon 
prevue  au  present  article. 

(2)  Lorsqu'un  bureau  de  conciliation  doit  Nomination  des 
etre  etabli,  le  President  doit  au  moyen  d'un  membres 
avis  requerir  chacune  des  parties,  dans  les  sept 
jours  a  compter  de  la  reception  de  1'avis,  de 
choisir  une  personne  pour  etre  membre  du 
bureau   de    conciliation.   Sur    reception   des 
choix  faits  dans  ce  delai  de  sept  jours,  le 
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Idem 


Appointment  of 
chairman 


Idem 


Qualification  of 
members 


Allowances 
payable  to 
members 


Vacancies 


Notification  of 
establishment 


Effect  of 
notification 


Chairman  shall  appoint  the  persons  so 
nominated  as  members  of  the  conciliation 
board. 

(3)  If  either  of  the  parties  fails  to  nominate 
a  person  within  seven  days  from  the  receipt 
by  it  of  the  notice  referred  to  in  subsection 
(2),  the  Chairman  shall  appoint  as  a  member 
of  the  conciliation  board  a  person  he  deems 
fit  for  the  purpose,  and  such  member  shall  be 
deemed    to    have    been    appointed    on    the 
nomination  of  that  party. 

(4)  The    two    members    appointed    under 
subsection  (2)  or  (3)  shall,  within  five  days 
after  the  day  on  which  the  second  of  them 
was  appointed,  nominate  a  third  person  who 
is  ready  and  willing  to  act,  to  be  chairman  of 
the  conciliation   board,  and   the   Chairman 
shall  thereupon  appoint  such  person  as  the 
chairman  of  the  conciliation  board. 

(5)  If  the  two  members  appointed  under 
subsection  (2)   or  (3)   fail    to   make   such   a 
nomination  within  five  days  after  the  second 
of  them  was  appointed,  the  Chairman  shall 
forthwith  appoint   as  the  chairman  of  the 
conciliation  board  a  person  he  deems  fit  for 
the  purpose. 

(6)  Section  61  applies  mutatis  mutandis  in 
relation  to  the  qualification  of  persons  to  act 
as  members  of  a  conciliation  board. 

(7)  The  members  of  a  conciliation  board 
are  entitled  to  be  paid  such  per  diem  or  other 
allowances  with  respect  to  the  performance  of 
their  duties  under  this  Act  as  may  be  fixed 
by  the  Governor  in  Council.  1966-67,  c.  72, 
s.  80. 

81.  Where    any    vacancy    occurs    in    the 
membership  of  a  conciliation  board  before  the 
board  has  reported  its  findings  and  recom 
mendations  to  the   Chairman,  the  vacancy 
shall  be  filled  by  the  Chairman  by  appoint 
ment  in  the  manner  provided  in  section  80 
for  the  selection  of  the  person  in  respect  of 
whom  the  vacancy  arose.  1966-67,  c.  72,  s.  81. 

82.  (1)  Forthwith  upon  the  establishment 
of  a  conciliation  board,  the  Chairman  shall 
notify  the  parties  of  its  establishment  and  of 
the  names  of  its  members. 

(2)  Upon  the  notification  of  the  parties  by 
the  Chairman  of  the  establishment  of  a 
conciliation  board,  it  shall  be  conclusively 


President  doit  nommer  les  personnes  ainsi 
choisies  membres  du  bureau  de  conciliation. 

(3)  Si  1'une  des  parties  omet  de  choisir  une  Idem 
personne  dans  les  sept  jours  a  compter  de  la 
reception  par  elle   de  1'avis  mentionne   au 
paragraphe  (2),  le  President  nomme  membre 

du  bureau  de  conciliation  une  personne  qu'il 
estime  apte  a  occuper  cette  charge.  Ce  membre 
est  repute  avoir  ete  nomme  sur  le  choix  de 
cette  partie. 

(4)  Les  deux  membres  nommes  en  vertu  des  Nomination  du 
paragraphes  (2)  ou  (3)  choisissent,  dans  les  p 

cinq  jours  qui  suivent  celui  ou  le  second 
d'entre  eux  est  nomme,  pour  faire  fonction  de 
president  du  bureau  de  conciliation,  une 
troisieme  personne  disposee  a  agir  en  cette 
qualite.  Des  lors,  le  President  nomme  cette 
personne  president  du  bureau  de  conciliation. 

(5)  Si  les  deux  membres  nommes  aux  termes  Idem 
des  paragraphes  (2)  ou  (3)  omettent  de  faire 

un  tel  choix  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la 
nomination  du  second  d'entre  eux,  le  President 
doit  immediatement  nommer  president  du 
bureau  de  conciliation  une  personne  qu'il 
estime  apte  a  occuper  cette  charge. 

(6)  L'article  61  s'applique  mutatis  mutandis 
aux  qualites  requises  pour  etre  membre  d'un 
bureau  de  conciliation. 

(7)  Les  membres  d'un  bureau  de  conciliation  Allocations 
ont  droit  de  recevoir,  pour  I'accomplissement 

de  leurs  fonctions  aux  termes  de  la  presente 
loi,  les  allocations  journalieres  ou  autres  que 
peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil.  1966-67, 
c.  72,  art.  80. 


81.  S'il  se  produit  une  vacance  parmi  les 
membres  d'un  bureau  de  conciliation  avant 
que  le  bureau  ait  fait  rapport  au  President  de 
ses  conclusions  et  de  ses  recommandations,  le 
President  doit  pourvoir  a  la  vacance  par  une 
nomination  de  la  maniere  prevue  a  1'article 
80  pour  le  choix  du  titulaire  du  poste  vacant. 
1966-67,  c.  72,  art.  81. 


82.  (1)  Immediatement    apres    1'etablisse-  Notification  de 
ment  d'un  bureau  de  conciliation,  le  President 
doit  aviser  les  parties  de  son  etablissement  et 
leur  communiquer  les  noms  de  ses  membres. 

(2)  Des  que  le  President  a  notifie  aux 
parties  1'etablissement  d'un  bureau  de  conci 
liation,  il  doit  etre  presume  d'une  facon 
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presumed  that  the  conciliation  board  described 
in  the  notice  has  been  established  in  accord 
ance  with  this  Act,  and  no  order  shall  be 
made  or  process  entered,  and  no  proceedings 
shall  be  taken  in  any  court,  to  question  the 
establishment  of  the  conciliation  board  or  to 
review,  prohibit  or  restrain  any  of  its 
proceedings.  1966-67,  c.  72,  s.  82. 


concluante  que  le  bureau  de  conciliation 
decrit  dans  1'avis  a  etc  etabli  en  conformite 
de  la  presente  loi.  Aucune  ordonnance  ne  doit 
etre  rendue,  aucun  moyen  mis  en  ceuvre, 
aucune  procedure  institute  devant  un  tribunal 
quelconque  pour  contester  1'etablissement  du 
bureau  de  conciliation,  ou  pour  examiner, 
interdire  ou  restreindre  son  activite.  1966-67, 
c.  72,  art.  82. 


Terms  of 
reference  of 
conciliation 
board 


Terms  of  Reference 

83.  Forthwith  upon  the  establishment  of  a 
conciliation  board,  the  Chairman  shall  deliver 
to  the  conciliation  board  a  statement  setting 
forth  the  matters  on  which  the  board  shall 
report  its  findings  and  recommendations  to 
the  Chairman,  and  the  Chairman  may,  either 
before  or  after  the  report  to  him  of  its  findings 
and  recommendations,  amend  such  statement 
by  adding  thereto  or  deleting  therefrom  any 
matter  he  deems  necessary  or  advisable  in  the 
interest  of  assisting  the  parties  in  reaching 
agreement.  1966-67,  c.  72,  s.  83. 


Mandat 

83.  Immediatement  apres  1'etablissement  Mandat  du 
d'un  bureau  de  conciliation,  le  President  doit 
lui  remettre  le  releve  indiquant  les  questions 
sur  lesquelles  le  bureau  doit  lui  faire  rapport 
de  ses  conclusions  et  recommandations.  Le 
President  peut,  avant  ou  apres  la  transmission 
a  lui  faite  dudit  rapport,  modifier  ce  releve 
en  y  ajoutant  ou  en  en  retranchant  toute 
question  qu'il  estime  necessaire  ou  opportun 
d'inclure  ou  d'omettre  pour  aider  les  parties 
a  se  mettre  d'accord.  1966-67,  c.  72,  art.  83. 


Duties  of 

conciliation 

board 


Rules  of 
procedure 


Sittings 


Quorum  and 
absence  of 
members 


Decision 


Procedure 

84.  (1)  A  conciliation  board  shall,  as  soon 
as  possible  after  the  receipt  by  it  of  the 
statement  referred  to  in  section  83,  endeavour 
to  bring  about  agreement  between  the  parties 
in  relation  to  the  matters  set  forth  in  the 
statement. 

(2)  Except  as  otherwise  provided   in  this 
Act,  a  conciliation  board  may  determine  its 
own  procedure,  but  shall  give  full  opportunity 
to  both  parties  to  present  evidence  and  make 
representations. 

(3)  The  chairman  of  a  conciliation  board 
may,    after    consultation    with    the     other 
members   of  the   board,   fix  the   times   and 
places  of  its  sittings  and  shall   notify   the 
parties  of  the  times  and  places  so  fixed. 

(4)  The  chairman  of  a  conciliation  board 
and  one  other  member  constitute  a  quorum, 
but  in  the  absence  of  a  member  at  any  sitting 
of  the  board  the   other  members  shall   not 
proceed  unless  the  absent  member  has  been 
given  reasonable  notice  of  the  sitting. 

(5)  A  decision  of  a  majority  of  the  members 
of  a  conciliation  board  on  any  matter  referred 
to  it  is  a  decision  of  the  board  thereon. 


Procedure 

84.  (1)  Un   bureau    de    conciliation   doit,  Devoirs 
aussitot  que  possible  apres  avoir  rec.u  le  releve 
vise  a  1 'article   83,  s'ef forcer  de   mettre   les 
parties  d'accord  sur  les  questions  indiquees 
dans  le  releve. 


(2)  Sous    reserve    de    la    presente    loi,    un  Regies  de 
bureau  de  conciliation  peut  etablir  la  proce-  p 
dure  qui  le  regit,  en  laissant  toutefois  aux 

deux  parties  1'occasion  de  presenter  leurs 
moyens  de  preuve  et  de  faire  valoir  leur  point 
de  vue. 

(3)  Le  president  d'un  bureau  de  conciliation  Seances 
peut,  apres  avoir  consulte  les  autres  membres 

du  bureau,  fixer  les  heures  et  les  lieux  de  ses 
seances.  II  doit  notifier  aux  parties  les  heures 
et  les  lieux  ainsi  fixes. 

(4)  Le  president  du  bureau  de  conciliation  Quorum  et 
et  un  autre  membre  constituent  le  quorum.  memnbcreese 
Toutefois  pendant  1 'absence  d'un  membre  a 
quelque  seance  du  bureau,  les  autres  membres 

ne  peuvent  agir  que  si  1'absent  a  re$u  un  avis 
raisonnable  de  la  tenue  de  la  seance. 

(5)  Une  decision  de  la  majorite  des  membres  Decision 
d'un  bureau  de  conciliation  sur  toute  question 

qui  lui  est  soumise  constitue  une  decision  du 
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(6)  The  chairman  of  a  conciliation  board 
shall  forward  to  the  Chairman  a  detailed 
statement  signed  by  him  of  the  sittings  of  the 
conciliation  board  and  of  the  members  and 
witnesses  present  at  each  sitting.  1966-67,  c. 
72,  s.  84. 

85.  A  conciliation  board  has  all  the  powers 
of  the  Board  set  out  in  paragraphs  22(a)  to  (e) 
and,  in  addition,  may  authorize  any  person 
to  exercise  any  of  the  powers  of  the  conciliation 
board  as  set  out  in  paragraphs  22(6)  to  (e), 
and  report  to  the  conciliation  board  thereon. 
1966-67,  c.  72,  s.  85. 


bureau  a  cet  egard. 
(6)  Le  president  d'un  bureau  de  conciliation  Communication 

i     • .  T-I    '    •  i  >     1 1          •       •       /     des  releves  des 

doit  envoyer  au  President,  apres  1  avoir  signe,  ^ances 
un  releve  detaille  des  seances  du  bureau  de 
conciliation  et  des  membres  et  des  temoins 
qui  etaient  presents  a  chaque  seance.  1966-67, 
c.  72,  art.  84. 

85.  Un  bureau  de  conciliation  possede  tous  Pouvoirs  du 

i  i      i      /-«  •  f  *    *  bureau  de 

les  pouvoirs  de  la  Commission,  enumeres  aux  conci]iatjon 
alineas  22a)  a  e).  II  peut  en  outre  autoriser 
quiconque  a  exercer  n'importe  lequel  ou 
lesquels  des  pouvoirs  du  bureau  de  conciliation 
qu'enumerent  les  alineas  226)  a  e)  et  faire  a 
ce  sujet  rapport  au  bureau  de  conciliation. 
1966-67,  c.  72,  art.  85. 


Report 

Report  to  g6.  (j)  A  conciliation  board  shall,  within 

fourteen  days  after  the  receipt  by  it  of  the 
statement  referred  to  in  section  83  or  within 
such  longer  period  as  may  be  agreed  upon  by 
the  parties  or  determined  by  the  Chairman, 
report  its  findings  and  recommendations  to 
the  Chairman. 

Report  not  to  (2)  Subsection  56(2)  applies,  mutatis  mutan- 
legisiative  dis,  in  relation  to  a  recommendation  in  a 
implementation  report  of  a  conciliation  board. 

Matters  not  to         (3)  NO  report  of  a  conciliation  board  shall 

be  dealt  with  bv  .     •  i    .  •  ..  i 

report  contain  any  recommendation  concerning  the 

standards,  procedures  or  processes  governing 
the  appointment,  appraisal,  promotion,  demo 
tion,  transfer,  lay-off  or  release  of  employees. 


Reconsideration  (4)  After  a  conciliation  board  has  reported 
contained  in  to  tne  Chairman  its  findings  and  recommen- 
report  dations  on  the  matters  set  forth  in  the 

statement  referred  to  in  section  83,  the 
Chairman  may  direct  it  to  reconsider  and 
clarify  or  amplify  its  report  or  any  part 
thereof,  or  to  consider  and  report  on  any 
matter  added  to  such  statement  pursuant  to 
that  section,  except  that  in  any  such  case  the 
report  of  the  conciliation  board  shall  be 
deemed  to  have  been  received  by  the 
Chairman  notwithstanding  that  the  reconsid 
ered  report  or  the  report  on  the  added  matter, 
as  the  case  may  be,  has  not  been  received  by 
him.  1966-67,  c.  72,  s.  86. 


Rapport 

86.  (1)  Un  bureau  de  conciliation  doit,  Rapport  au 
dans  les  quatorze  jours  qui  suivent  la  reception 
par  lui  du  releve  vise  a  1'article  83  ou  dans  tel 
delai  plus  long  dont  peuvent  convenir  les 
parties  ou  qui  peut  etre  fixe  par  le  President, 
communiquer  ses  conclusions  et  ses  recom- 
mandations  au  President. 

(2)  Le  paragraphe  56(2)  s'applique,  mutatis  Ne  doit  pas 

i  •         i    .  •  .  »    '  j    ,  •         necessiter  une 

mutandis,  relativement  a  une  recommandation  mesure 
d'un  rapport  d'un  bureau  de  conciliation.         legislative 

(3)  Aucun  rapport  d'un  bureau  de  concilia-  Questions 
tion  ne    doit    contenir   de   recommandation  "ppTt 
concernant  les  normes,  les  procedures  ou  les 
methodes  regissant  la  nomination,  1'apprecia- 

tion,  1'avancement,  la  retrogradation,  le 
transfert,  la  raise  en  disponibilite  ou  le 
congediement  des  employes. 

(4)  Apres  qu'un  bureau  de  conciliation  a  Nouveiexamen 

/  T->   /    •  i  i       •  des  questions 

communique  au  rresident  ses  conclusions  et  contenues  dans 
ses  recommandations  sur  les  questions  enu-  le  rapport 
merees  dans  le  releve  mentionne  a  1'article  83, 
le  President  peut  lui  ordonner  d'examiner  a 
nouveau  et  d'elucider  ou  de  developper 
1'ensemble  ou  une  partie  de  son  rapport,  ou 
d'examiner  toute  question  ajoutee  a  ce  releve 
comme  le  prevoit  ledit  article  et  de  presenter 
un  rapport  a  cet  egard.  Toutefois,  en  ces 
circonstances,  le  President  est  repute  avoir 
recu  le  rapport  du  bureau  de  conciliation 
meme  s'il  n'a  pas  regu  le  rapport  reconsidere 
ou  le  rapport  visant  la  question  complemen- 
taire,  selon  le  cas.  1966-67,  c.  72,  art.  86. 


Copy  of  report 
to  be  sent  to 
parties 


87.  On  receipt  of  the  report  of  a  conciliation         87.  Des    la    reception    du    rapport    d'un 
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Report  as 
evidence 


Binding  effect 


board,  the  Chairman  shall  forthwith  cause  a 
copy  thereof  to  be  sent  to  the  parties  and 
may  cause  the  report  to  be  published  in  such 
manner  as  he  sees  fit.  1966-67,  c.  72,  s.  87. 


88.  No  report  of  a  conciliation  board,  and 
no  testimony  or  proceedings  before  a  concilia 
tion  board,  are  receivable  in  evidence  in  any 
court  in  Canada  except  in  the  case  of  a 
prosecution  for  perjury.  1966-67,  c.  72,  s.  88. 


89.  Where  at  any  time  before  a  conciliation 
board  has  made  its  report  the  parties  so  agree 
in  writing,  a  recommendation  made  by  a 
conciliation  board  is  binding  on  the  parties, 
subject  to  and  for  the  purposes  of  this  Act, 
and  shall  be  given  effect  to  accordingly.  1966- 
67,  c.  72,  s.  89. 


bureau  de  conciliation,  le  President  doit 
immediatement  en  faire  adresser  une  copie 
aux  parties  et  peut  faire  publier  le  rapport  de 
la  maniere  qu'il  estime  appropriee.  1966-67,  c. 
72,  art.  87. 

88.  Aucun  rapport  d'un  bureau  de  conci-  Force  probante 

...  .  •       ,  -1,  •         •    du  rapport 

nation  ni  aucun  temoignage  recueilh  ni 
aucune  procedure  intervenue  devant  un 
bureau  de  conciliation  ne  sont  recevables  a 
titre  de  preuve  devant  les  tribunaux  du 
Canada,  sauf  en  cas  de  poursuite  pour  parjure. 
1966-67,  c.  72,  art.  88. 


parties 


89.  Lorsque,  avant  qu'un  bureau  de  conci-  Effet  obligator 

...  . ,     f    • ,  ,  .  •  sur  accord  des 

nation  ait  fait  son  rapport,  les  parties  en 
conviennent  par  ecrit,  une  recommandation 
faite  par  un  bureau  de  conciliation  lie  les 
parties  sous  reserve  et  aux  fins  de  la  presente 
loi,  et  il  doit  yetre  donne  suite  en  consequence. 
1966-67,  c.  72,  art.  89. 


Right  of 
employee 


Limitation 


PART  IV 
GRIEVANCES 

Right  to  Present  Grievances 

90.  (1)  Where  any  employee  feels  himself 
to  be  aggrieved 

(a)  by  the  interpretation  or  application  in 
respect  of  him  of 

(i)  a  provision  of  a  statute,  or  of  a 
regulation,  by-law,  direction  or  other 
instrument  made  or  issued  by  the  employ 
er,  dealing  with  terms  and  conditions  of 
employment,  or 

(ii)  a  provision  of  a  collective  agreement 
or  an  arbitral  award  ;  or 

(6)  as  a  result  of  any  occurrence  or  matter 
affecting    his    terms    and    conditions    of 
employment,     other     than     a     provision 
described  in  subparagraph  (a)(i)  or  (ii), 
in  respect  of  which  no  administrative  proce 
dure  for  redress  is  provided  in  or  under  an 
Act  of  Parliament,  he  is  entitled,  subject  to 
subsection  (2),  to  present  the   grievance   at 
each  of  the  levels,  up  to  and  including  the 
final  level,  in  the  grievance  process  provided 
for  by  this  Act. 

(2)  An  employee  is  not  entitled  to  present 
any  grievance  relating  to  the  interpretation 
or  application  in  respect  of  him  of  a  provision 
of  a  collective  agreement  or  an  arbitral  award 


PARTIE  IV 
GRIEFS 

Droit  d'exposer  des  griefs 
90.  (1)  Lorsqu'un  employe  s'estime  lese        Les  employes 

ont  le  droit 

a)  par  ^interpretation  ou   1'application  a  d'exposer  des 
son  egard  e"ek 

(i)  de  quelque  disposition  d'une  loi,  d'un 
reglement,  d'une  instruction  ou  d'un 
autre  instrument  etabli  ou  emis  par 
1'employeur,  concernant  des  conditions 
d'emploi,  ou 

(ii)  d'une  disposition  d'une  convention 
collective  ou  d'une  decision  arbitrale ;  ou 

b)  par    suite    d'un    evenement    ou    d'une 
question  qui  vise  ses  conditions  d'emploi, 
sauf  une  disposition  indiquee  au  sous-alinea 
a)(i)  ou  (ii), 

relativement  a  laquelle  ou  auquel  aucune 
procedure  administrative  de  reparation  n'est 
prevue  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement,  il  a 
le  droit,  sous  reserve  du  paragraphs  (2),  de 
presenter  ce  grief  a  chacun  des  paliers,  y 
compris  le  dernier  palier,  que  prevoit  la 
procedure  applicable  aux  griefs  etablie  par  la 
presente  loi. 

(2)  Un  employe  n'a  droit  de  presenter  ni  Limitation 
un    grief    relatif    a    Interpretation    ou    a 
1'application  a  son  egard  d'une  disposition 
d'une  convention  collective  ou  d'une  decision 
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Idem 


unless  he  has  the  approval  of  and  is 
represented  by  the  bargaining  agent  for  the 
bargaining  unit  to  which  the  collective 
agreement  or  arbitral  award  applies,  or  any 
grievance  relating  to  any  action  taken 
pursuant  to  an  instruction,  direction  or 
regulation  given  or  made  as  described  in 
section  112. 

(3)  An  employee  who  is  not  included  in  a 
bargaining  unit  for  which  an  employee 
organization  has  been  certified  as  bargaining 
agent  may  seek  the  assistance  of  and,  if  he 
chooses,  may  be  represented  by  any  employee 
organization  in  the  presentation  or  reference 
to  adjudication  of  a  grievance. 


(4)  No  employee  who  is  included  in  a 
bargaining  unit  for  which  an  employee 
organization  has  been  certified  as  bargaining 
agent  may  be  represented  by  any  employee 
organization,  other  than  the  employee  organ 
ization  certified  as  such  bargaining  agent,  in 
the  presentation  or  reference  to  adjudication 
of  a  grievance.  1966-67,  c.  72,  s.  90. 


arbitrale  sauf  s'il  a  1'approbation  de  1'agent 
negociateur  de  1'unite  de  negociation  a 
laquelle  s'applique  la  convention  collective 
ou  la  decision  arbitrale  et  s'il  est  represente 
par  cet  agent  negociateur,  ni  un  grief  relatif 
a  quelque  mesure  prise  en  vertu  d'une 
instruction,  directive  ou  reglement  edicte 
selon  1'article  112. 

(3)  Un  employe  qui  ne  fait  pas  partie  d'une  Droit  d'e're 
unite    de    negociation    pour    laquelle    une  "nper^ej 
association  d'employes  a  ete  accreditee  a  titre  d'employes 
d'agent  negociateur  peut  demander  1'aide  de 
n'importe  quelle  association  d'employes  et,  si 
tel  est  son  choix,  il  peut  etre  represente  par 
toute  association  d'employes,  a  1'occasion  de 
la  presentation  d'un  grief  ou  de  son  renvoi  a 
1'arbitrage. 


(4)  Aucun  employe  faisant  partie  d'une 
unite  de  negociation  pour  laquelle  une 
association  d'employes  a  ete  accreditee  a  titre 
d'agent  negociateur  ne  peut  etre  represente 
par  une  association  d'employes  autre  que  celle 
qui  est  ainsi  accreditee  a  titre  d'agent 
negociateur,  a  1'occasion  de  la  presentation 
d'un  grief  ou  de  son  renvoi  a  1'arbitrage.  1966- 
67,  c.  72,  art.  90. 


Idem 


Reference  of 
grievance  to 
adjudication 


Approval  of 

bargaining 

agent 


Adjudication  of  Grievances 
Reference  to  Adjudication 

91.  (1)  Where  an  employee  has  presented 
a  grievance  up  to  and  including  the  final 
level  in  the  grievance  process  with  respect  to 

(a)  the    interpretation    or    application    in 
respect  of  him  of  a  provision  of  a  collective 
agreement  or  an  arbitral  award,  or 
(6)  disciplinary    action    resulting    in    dis 
charge,  suspension  or  a  financial  penalty, 

and  his  grievance  has  not  been  dealt  with  to 
his  satisfaction,  he  may  refer  the  grievance  to 
adjudication. 


(2)  Where  a  grievance  that  may  be  presented 
by  an  employee  to  adjudication  is  a  grievance 
relating  to  the  interpretation  or  application 
in  respect  of  him  of  a  provision  of  a  collective 
agreement  or  an  arbitral  award,  the  employee 
is  not  entitled  to  refer  the  grievance  to 
adjudication  unless  the  bargaining  agent  for 
the  bargaining  unit  to  which  the  collective 
agreement  or  arbitral  award  applies  signifies 


Arbitrage  des  griefs 
Renvoi  a  1'arbitrage 

91.  (1)  Lorsqu'un  employe  a  presente  un  Renvoi  d'un 
grief  jusqu'au  dernier  palier  de  la  procedure  ^'rebltarage 
applicable  aux  griefs  inclusivement,  au  sujet 

a)  de  1'interpretation  ou  de  1'application, 
en  ce  qui  le  concerne,  d'une  disposition 
d'une  convention  collective  ou  d'une  deci 
sion  arbitrale,  ou 

6)  d'une  mesure  disciplinaire  entrainant  le 
congediement,  la  suspension  ou  une  peine 
pecuniaire, 

et  que  son  grief  n'a  pas  ete  regie  d'une 
maniere  satisfaisante  pour  lui,  il  peut  renvoyer 
le  grief  a  1'arbitrage. 

(2)  Lorsqu'un  grief  qui  peut  etre  presente  Approbation  par 
par  un  employe  a  1'arbitrage  est  un  grief 
relatif  a  1'interpretation  ou  1'application,  en 
ce  qui  le  concerne,  d'une  disposition  d'une 
convention  collective  ou  d'une  decision  arbi 
trale,  1'employe  n'a  pas  le  droit  de  renvoyer 
le  grief  a  1'arbitrage  a  moins  que  1'agent 
negociateur  de  1'unite  de  negociation  a 
laquelle  s'applique  la  convention  collective 
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in  prescribed  manner 

(a)  its   approval    of   the   reference    of   the 
grievance  to  adjudication;  and 

(b)  its  willingness  to  represent  the  employee 
in  the  adjudication  proceedings.  1966-67,  c. 
72,s.91. 


ou   la    decision    arbitrale   ne   signifie    de    la 
maniere  prescrite 

a)  son  approbation  du  renvoi  du  grief  a 

1'arbitrage ;  et 

6)  son  acceptation  de  representer  1'employe 

dans  les  procedures  d'arbitrage.  1966-67,  c. 

72,  art.  91. 


Appointment  of 
adjudicators 


Chief 
adjudicator 


Appointment  of  Adjudicators 

92.  (1)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Board,  shall  appoint 
such  officers,  to  be  called  adjudicators,  as 
may  be  required  to  hear  and  adjudicate  upon 
grievances  referred  to  adjudication  under  this 
Act. 

(2)  The    Governor    in    Council,    on    the 
recommendation  of  the  Board,  shall  designate 
one  of  the  adjudicators  appointed  under  this 
section  to  be  chief  adjudicator  to  administer, 
subject  to  any  regulations  of  the  Board,  the 
system  of  grievance  adjudication  established 
under  this  Act. 

(3)  An  adjudicator  shall  be  appointed  for 
such  period,  not  exceeding  five  years,  as  may 
be  determined  by  the  Governor  in  Council 
but   may  be   removed   by   the   Governor   in 
Council    at    any    time    on    the    unanimous 
recommendation  of  the  Board. 

Re-appomtment  (4)  A.  retiring  adjudicator  may  be  re- 
appointed  but  every  adjudicator  ceases  to 
hold  office  upon  attaining  the  age  of  seventy 
years. 


Term  of 
appointment 


Remuneration 
of  adjudicators 


Qualifications  of 
adjudicators 


(5)  An  adjudicator  appointed   under   this 
section  shall  be  paid  such  salary  or   other 
remuneration  as  may  be  fixed  by  the  Governor 
in  Council. 

(6)  Section  61  applies  mutatis  mutandis  in 
relation  to  the  eligibility  of  a  person  to  hold 
office  or  act  as  an  adjudicator,  to  be  nominated 
or  act  as  a  member  of  a  board  of  adjudication 
or    to    be    named    as    an    adjudicator    in    a 
collective    agreement,    in    respect    of    any 
grievance  referred  to  adjudication.  1966-67,  c. 
72,  s.  92. 


Nomination  des  arbitres 

92.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  la  Nomination  des 
recommandation  de  la  Commission,  doit 
nommer  les  fonctionnaires,  appeles  arbitres, 
qu'il  peut  etre  necessaire  de  nommer  pour 
entendre  et  trancher  les  griefs  renvoyes  a 
1'arbitrage  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  recom-  Arbitre  en  chef 
mandation  de  la  Commission,  doit  designer 

un  des  arbitres  nommes  en  vertu  du  present 
article  au  poste  d'arbitre  en  chef  charge 
d'appliquer,  sous  reserve  des  reglements  de  la 
Commission,  le  regime  d'arbitrage  des  griefs 
etabli  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(3)  Un  arbitre  est  nomme  pour  la  periode  Dur«  du 

di  i  •  ,    A          />  •     /  i       mandat 

au  plus  cmq  ans  qui  peut  etre  fixee  par  le 

gouverneur  en  conseil.  Le  gouverneur  en 
conseil  peut  toujours  le  demettre  de  sa  charge 
sur  la  recommandation  unanime  de  la  Com 
mission. 

(4)  Un  arbitre  sort  ant  de  charge  peut  etre  Renouveiiement 
nomme  de  nouveau,  mais  tout  arbitre  cesse 
d'exercer  ses  fonctions  des  qu'il  atteint  1'age 

de  soixante-dix  ans. 

(5)  Un  arbitre,  nomme  en  vertu  du  present  Remuneration 
article,  ree.oit  le  traitement  ou  autre  remune 
ration  que  peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil. 


(6)  L'article  61  s'applique,  mutatis  mutandis.  QuaKtes requises 
relativement  a  1'admissibilite  d'une  personne 
a  occuper  une  charge  d'arbitre  ou  a  faire 
fonction  d'arbitre,  a  etre  choisie  comme 
candidat  a  la  fonction  de  membre  d'un  conseil 
d'arbitrage  ou  a  agir  en  cette  qualite  ou  a  etre 
designee  pour  remplir  une  telle  charge  dans 
une  convention  collective,  en  ce  qui  concerne 
tout  grief  renvoye  a  1'arbitrage.  1966-67,  c.  72, 
art.  92. 


Composition  of 
board  of 
adjudication 


Establishment  of  a  Board  of  Adjudication 

93.  Where   a   grievance   is  referred   to   a 
board  of  adjudication,  the  board  shall   be 


Institution  d'un  conseil  d'arbitrage 

93.  Un  conseil  d'arbitrage  auquel  un  grief  Composition 
est  renvoye  doit  se  composer  de  trois  membres, 
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composed  of  three  members,  namely: 
(a)  an  adjudicator,  who  shall  be  the  chair 
man  ; 

(6)  one  member  nominated  by  one  party ; 
and 

(c)  one  member  nominated   by  the  other 
party ; 

but  no  person  is  eligible  to  be  a  member  of  a 
board  of  adjudication  so  established  if  he  has 
any  direct  interest  in  or  in  connection  with 
the  grievance,  its  handling  or  its  disposition. 
1966-67,  c.  72,  s.  93. 

Duty  of  Chief  Adjudicator 

Notice  to  specify      94.  (j)  Where  a  grievance  has  been  referred 
adjudicator         to  adjudication,  the  aggrieved  employee  shall, 
named, etc.         in  the  manner  prescribed,  notify  the  chief 
adjudicator    and    the    employer    and    shall 
specify  in  the  notice  whether  an  adjudicator 
is  named  in  any  applicable  collective  agree 
ment  or,   if  no   such  adjudicator   is   named, 
whether  he  requests  the  establishment  of  a 
board  of  adjudication  in  lieu  of  an  adjudicator 
selected  by  the  chief  adjudicator. 


Action  to  be 
taken  by  chief 
adjudicator 


Compliance 
with  procedures 


(2)  Where  a  grievance  has  been  referred  to 
adjudication  and  the  aggrieved  employee  has 
notified  the  chief  adjudicator  and  the  employ 
er  as  required  by  subsection  (1),  the  chief 
adjudicator  shall,  in  the  manner  and  within 
the  time  prescribed, 

(a)  where  the  grievance  is  one  arising  out 
of  a  collective  agreement  and  an  adjudicator 
is  named  therein,  refer  the  matter  to  the 
adjudicator  so  named ; 
(6)  where  the  establishment  of  a  board  of 
adjudication  has  been  requested  by  the 
aggrieved  employee  and  no  objection  there 
to  has  been  made  by  the  employer  within 
such  time  as  may  be  prescribed,  establish 
such  a  board  and  refer  the  matter  to  it ;  and 
(c)  in  any  other  case,  refer  the  matter  to  an 
adjudicator  selected  by  him.  1966-67,  c.  72, 
s.  94. 

Jurisdiction  of  Adjudicator 

95.  (1)  Subject  to  any  regulation  made  by 
the  Board  under  paragraph  99(l)(d),  no 
grievance  shall  be  referred  to  adjudication 
and  no  adjudicator  shall  hear  or  render  a 
decision  on  a  grievance  until  all  procedures 
established  for  the  presenting  of  the  grievance 
up  to  and  including  the  final  level  in  the 


savoir : 

a)  un  arbitre,  qui  en  est  president, 

6)  un  membre  choisi  par  1'une  des  parties, 

et 

c)  un  membre  choisi  par  1'autre  partie; 
mais  personne  ne  peut  etre  membre  d'un 
conseil  d'arbitrage  ainsi  constitue  s'il  a 
quelque  interet  direct  inherent  ou  correlatif 
au  grief,  a  son  instruction  ou  a  son  reglement. 
1966-67,  c.  72,  art.  93. 


Fonction  de  1'arbitre  en  chef 
94.  (1)  Lorsqu'un  grief  a   ete   renvoye   a  Avis 

ii      !•.  i)  i        •          •>..•  i  •    »    j     •*     si  un  arbitre  est 

1  arbitrage,  1  employe  qui  s  estime  lese  doit,  nomme-  etc 
de  la  maniere  prescrite,  en  informer  1'arbitre 
en  chef  et  1'employeur.  II  doit  indiquer  dans 
1'avis  si  un  arbitre  est  nomme  dans  une 
convention  collective  applicable  ou,  lorsque 
aucun  arbitre  n'est  nomme,  s'il  demande  la 
constitution  d'un  conseil  d'arbitrage  au  lieu 
d'un  arbitre  choisi  par  1'arbitre  en  chef. 


(2)  Lorsqu'un  grief  a  ete  renvoye  a  1'arbi- 

i,  ,        ,          •     i      i-    "      i  •    »  prendre  par 

trage  et  que  1  employe  qui  s  estime  lese  en  a  j>arbltre en  cnef 
informe    1'arbitre    en    chef    et    1'employeur 
comme  1'exige  le  paragraphe  (1),  1'arbitre  en 
chef  doit,  de   la   maniere  et   dans   le   delai 
presents, 

a)  lorsque  le  grief  decoule  d'une  convention 
collective  dans  laquelle  un  arbitre  est 
nomme,  renvoyer  1'affaire  devant  1'arbitre 
ainsi  nomme ; 

6)  lorsque  la  constitution  d'un  conseil 
d'arbitrage  a  ete  demandee  par  1'employe 
qui  s'estime  lese  et  que  1'employeur  n'y  a 
fait  aucune  objection  dans  le  delai  qui  peut 
etre  present,  constituer  un  tel  conseil  et  y 
renvoyer  1'affaire ;  et 

c)  dans  tout  autre  cas,  renvoyer  1'affaire 
devant  un  arbitre  choisi  par  lui.  1966-67,  c. 
72,  art.  94. 

Competence  de  1'arbitre 

95.  (1)  Sous  reserve  de  tout  reglement 
etabli  par  la  Commission  aux  termes  de 
1'alinea  99(l)cO,  aucun  grief  ne  doit  etre 
renvoye  a  1'arbitrage  et  aucun  arbitre  ne  doit 
entendre  un  grief  ni  rendre  une  decision  a  son 
sujet  avant  que  toutes  les  procedures  etablies 
pour  la  presentation  du  grief  jusqu'au  dernier 
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Decision 
requiring 
amendment 


Binding  effect 


grievance  process  have  been  complied  with. 

(2)  No  adjudicator  shall,  in  respect  of  any 
grievance,  render  any  decision  thereon  the 
effect    of    which    would    be    to    require    the 
amendment  of  a  collective  agreement  or  an 
arbitral  award. 

(3)  Where 

(a)  a  grievance  has  been  presented  up  to 
and  including  the  final  level  in  the  grievance 
process,  and 

(b)  the  grievance   is   not   one   that    under 
section  91  may  be  referred  to  adjudication, 

the  decision  on  the  grievance  taken  at  the 
final  level  in  the  grievance  process  is  final 
and  binding  for  all  purposes  of  this  Act  and 
no  further  action  under  this  Act  may  be  taken 
thereon.  1966-67,  c.  72,  s.  95. 


palier  de  la  procedure  applicable  aux  griefs 
inclusivement  aient  ete  observees. 

(2)  Un  arbitre  ne  doit  pas,  relativement  a  Decision 

.    ,  ,  ,  ,    .    .  .  entrainant  une 

un  grief,  rendre  une  decision  qui  aurait  pour  modifjca,,on 
effet  d'exiger  la  modification  d'une  conven 
tion  collective  ou  d'une  decision  arbitrale. 


(3)  Lorsque 

a)  la  presentation  d'un  grief  a  atteint   le 
dernier  palier  de  la  procedure  applicable 
aux  griefs  inclusivement,  et  que 

b)  le  grief  n'est  pas  un  grief  qui,  aux  termes 
de  1'article  91,  peut  etre  renvoye  a  1 'arbi 
trage, 

la  decision  relative  au  grief  prise  au  dernier 
palier  de  la  procedure  applicable  aux  griefs 
est  definitive  et  obligatoire  a  toutes  fins  de  la 
presente  loi  et  le  grief  ne  peut  faire  1'objet 
d'aucune  autre  mesure  en  vertu  de  la  presente 
loi.  1966-67,  c.  72,  art.  95. 


Decision 
definitive 


Hearing  of 
grievance 


Decision  on 
grievance 


Decision  of  Adjudicator 

96.  (1)  Where  a  grievance  is  referred  to 
adjudication,  the  adjudicator  shall  give  both 
parties  to  the  grievance  an  opportunity  of 
being  heard. 

(2)  After    considering    the    grievance,    the 
adjudicator  shall  render  a  decision  thereon 
and 

(a)  send  a  copy  thereof  to  each  party  and 
his    or    its    representative,     and    to    the 
bargaining  agent,  if  any,  for  the  bargaining 
unit  to  which  the  employee  whose  grievance 
it  is  belongs ;  and 

(b)  deposit  a  copy  of  the  decision  with  the 
Secretary  of  the  Board. 

(3)  In  the  case  of  a  board  of  adjudication, 
a  decision  of  the  majority  of  the  members  on 
a  grievance  is  a  decision  of  the  board  thereon, 
and   the    decision    shall   be    signed    by    the 
chairman  of  the  board. 

implementation       (4)  Where    a    decision    on    any    grievance 

of  decision  by  ,          ,  , .     , . 

employer  referred  to  adjudication  requires  any  action 
by  or  on  the  part  of  the  employer,  the 
employer  shall  take  such  action. 


Decision  of 
board  of 
adjudication 


Action  to  be 

taken  by 
employee  or 
bargaining 
agent 


(5)  Where  a  decision  on  any  grievance 
requires  any  action  by  or  on  the  part  of  an 
employee  or  a  bargaining  agent  or  both  of 
them,  the  employee  or  bargaining  agent,  or 
both,  as  the  case  may  be,  shall  take  such 


Decision  de  1'arbitre 

96.  (1)  Lorsqu'un  grief  est  renvoye  a  1'ar-  Audition  du 
bitrage,  1'arbitre  doit  donner  aux  deux  parties  g 
au  grief  1'occasion  d'etre  entendues. 

(2)  Apres  avoir  etudie  le  grief,  1'arbitre  doit  Decision  au 
rendre  une  decision  a  son  sujet  et 

a)  en  faire  parvenir  copie  a  chaque  partie 
et   a  son  representant   ainsi   qu'a   1'agent 
negociateur,  s'il   en   est,   pour   1'unite   de 
negociation  a  laquelle  appartient  1'employe 
qui  a  presente  le  grief,  et 

b)  remettre  une   copie   de   la   decision   au 
secretaire  de  la  Commission. 

(3)  Dans  le  cas  d'un  conseil  d'arbitrage,  une  Decision  du 
decision  de  la  majorite  des  membres  au  sujet 

d'un  grief  constitue  une  decision  du  conseil  a 
ce  sujet.  Le  president  du  conseil  doit  signer 
cette  decision. 

(4)  Lorsqu'une  decision  au  sujet  d'un  grief  Mlse  en  OEUvre 
renvoye  a  1'arbitrage  exige  qu'une  mesure  soit  a 

prise  par  1'employeur  ou  de  sa  part,  I'em- 
ployeur  doit  prendre  cette  mesure. 

(5)  Lorsqu'une  decision  au  sujet  d'un  grief  Mesure  a 
exige  qu'une  mesure  soit  prise  par  1'employe, 

par  un  agent  negociateur  ou  par  les  deux,  ou 
de  leur  part,  1'employe  ou  1'agent  negociateur, 
ou  les  deux,  selon  le  cas,  doivent  prendre  cette 
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Powers  of  Board 
with  respect  to 
decision  on 
grievance 


action. 

(6)  The  Board  may,  in  accordance  with 
section  20,  take  such  action  as  is  contemplated 
by  that  section  to  give  effect  to  the  decision 
of  an  adjudicator  on  a  grievance  but  shall  not 
inquire  into  the  basis  or  substance  of  the 
decision.  1966-67,  c.  72,  s.  96. 


vement  a 


mesure. 

(6)  La  Commission  peut,  en  conformite  de 
1'article  20,  prendre  toute  mesure  prevue  par 
cet  article  pour  donner  effet  a  la  decision  une  decision  au 
d'un  arbitre  au  sujet  d'un  grief.  Toutefois,  su'et  d'un  s™ 
elle  ne  doit  pas  discuter  le  fondement  ou  la 
substance  de  la  decision.  1966-67,  c.  72,  art.  96. 


Where 

adjudicator 
named  in 
collective 
agreement 


Where  no 
adjudicator 
named  in 
agreement 


Recover)' 


Expenses  of  Adjudication 

97.  (1)  Where  an  adjudicator  is  named  in 
a  collective  agreement,  the  method  of  deter 
mining  his  remuneration  and  of  defraying 
such  expenses  as  he  may  incur  shall  be  as 
established  in  the  collective  agreement  naming 
the  adjudicator,  but  if  the  agreement  does 
not  specify  such  method,  the  named  adjudica 
tor's  remuneration  and  his  expenses  shall  be 
borne  equally  by  the  parties. 

(2)  Where  a  grievance  is  referred  to  adjudi 
cation  but  is  not  referred  to  an  adjudicator 
named  in   a  collective   agreement,  and   the 
employee  whose  grievance  it  is,  is  represented 
in    the    adjudication    proceedings    by    the 
bargaining  agent  for  the  bargaining  unit  to 
which  the  employee  belongs,  the  bargaining 
agent  is  liable  to  pay  and  shall  remit  to  the 
Board  such  part  of  the  costs  of  the  adjudication 
as  may  be  determined  by  the  Secretary  of  the 
Board  with  the  approval  of  the  Board,  except 
that  where  the  grievance  is  referred  to  a  board 
of     adjudication,     the     remuneration     and 
expenses  of  the  nominee  of  each  party  shall 
be  borne  by  each  respectively. 

(3)  Any  amount  that  by  subsection  (2)  is 
payable  to  the  Board  by  a  bargaining  agent 
may  be  recovered  as  a  debt  due  to  the  Crown 
by  the  bargaining  agent  which  shall,  for  the 
purposes  of  this  subsection,  be  deemed  to  be 
a  person.  1966-67,  c.  72,  s.  97. 


Frais  d'arbitrage 

97.  (1)  Lorsqu'un  arbitre  est  nomme  dans 
une  convention  collective,  cette  convention  nommYdans 
doit   prevoir  la   methode  selon  laquelle   est  une  convention 
fixee  sa  remuneration  et  selon  laquelle  sont  collectlve 
paves  les  frais  qu'il  peut  encourir.  Toutefois, 
si  elle  ne  precise  pas  de  methode,  les  parties 
supportent  a  parts  egales  la  remuneration  de 
1'arbitre  nomme  et  ses  frais. 

(2)  Lorsqu'un  grief  est  renvoye  a  1'arbitrage  Casouiln'ya 

>  /    %  u  •  f    pas  d'arbitre 

mais  n  est  pas  renvoye  a  un  arbitre  nomme  nomm^  dans 
dans  une  convention  collective,  et  que  1'em-  une  convention 
ploye  qui  a  soumis  le  grief  est  represente  dans  collectlve 
les  procedures  d'arbitrage  par  1'agent  nego 
ciateur  pour  1'unite  de  negociation  a  laquelle 
1'employe  appartient,  1'agent  negociateur  est 
tenu  de  payer  et  doit  remettre  a  la  Commission 
la  partie  des  frais  de  1'arbitrage  que  peut, 
avec  1'approbation  de  la  Commission,  deter 
miner  le  secretaire  de  la  Commission.  Toute 
fois,  si   le    grief   est    renvoye    a    un    conseil 
d'arbitrage,  la  remuneration  et  les  depenses 
des  arbitres  sont  a  la  charge  des  parties  qui 
les  ont  respectivement  nommes. 

(3)  Tout    montant    qui,    aux    termes    du  Recoupment 
paragraphe  (2)  est  payable  a  la  Commission 

par  un  agent  negociateur  peut  etre  recouvre 
comme  une  dette  due  a  la  Couronne  par 
1'agent  negociateur  qui  est,  aux  fins  du  present 
paragraphe,  repute  une  personne.  1966-67,  c. 
72,  art.  97. 


Reference  by 
employer  or 
bargaining 
agent  to  chief 
adjudicator 


Enforcement  of  Obligations  of  Employer 
and  Employee  Organizations 

98.  (1)  Where  the  employer  and  a  bargain 
ing  agent  have  executed  a  collective  agreement 
or  are  bound  by  an  arbitral  award  and 

(a)  the  employer  or  the  bargaining  agent 
seeks  to  enforce  an  obligation  that  is  alleged 
to  arise  out  of  the  collective  agreement  or 
arbitral  award,  and 
(6)  the    obligation,    if    any,    is    not    an 


Execution  des  obligations  de  1'employeur  et 
des  associations  d'employes 

98.  (1)  Lorsque  1'emploveur  et  un  agent  Rem-oidevam 

.\  .  I'arbitre  en  chef 

negociateur  ont  signe  une  convention  collec-  effectuepar 
tive  ou  sont  lies  par  une  decision  arbitrale  et  1'employeur  ou 

,         .  par  1'agent 

a)  que  lemployeur  ou  1  agent  negociateur 
cherche   a   faire    executer   une   obligation 
qu'on  pretend  decouler  de  la  convention 
collective  ou  de  la  decision  arbitrale,  et 

b)  que  1'obligation,  s'il  en  est,  n'est  pas  une 
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obligation  the  enforcement  of  which  may 

be  the  subject  of  a  grievance  of  an  employee 

in  the  bargaining  unit  to  which  the  collective 

agreement  or  arbitral  award  applies, 

either  the  employer  or  the  bargaining  agent 

may,   in    the    prescribed    manner,   refer   the 

matter   to  the  chief  adjudicator  who  shall 

personally  hear  and  determine  whether  there 

is  an  obligation  as  alleged  and  whether,  if 

there  is,  there  has  been  a  failure  to  observe  or 

to  carry  out  the  obligation. 

Hearing  and  (2)  The  chief  adjudicator  shall  hear  and 
determine  the  matter  so  referred  to  him  as 
though  it  were  a  grievance,  and  subsection 
95(2)  and  sections  96  and  97  apply  to  its 
hearing  and  determination.  1966-67,  c.  72, 
s.  98. 


>f 


obligation  dont  1'execution  peut  faire  1'objet 
d'un   grief   d'un   employe    de    1'unite   de 
negociation  visee  par  la  convention  collec 
tive  ou  la  decision  arbitrale, 
1'employeur  ou  1'agent  negociateur  peut,  de 
la    maniere    prescrite,    renvoyer    1'affaire    a 
1'arbitre   en   chef   qui   doit   personnellement 
1'entendre,   decider   si    1'obligation   alleguee 
existe  et,  dans  1'affirmative,  si  1'obligation  n'a 
pas  ete  observee  ou  executee. 

(2)  L'arbitre    en    chef    doit     entendre    et  Audition  dune 

•          - ,    ff    •  •    i     •  •       •  '       affaire  renvovee 

trancher  1  affaire  qui  lui  est  ainsi  renvovee  et  dension  - 
comme  s'il  s'agissait  d'un  grief,  et  le  paragra- 
phe   95(2)    ainsi    que    les   articles    96    et    97 
s'appliquent  a  son  audition  et  a  la  decision  a 
rendre  en  1'espece.  1966-67,  c.  72,  art.  98. 


Regulations  re 
procedures  for 
presentation  of 
grievances 


Application  of 
regulations 


Regulations  re 
adjudication  of 
grievances 


Regulations  respecting  Grievances 

99.  (1)  The  Board  may  make  regulations 
in  relation  to  the  procedure  for  the  presenting 
of  grievances,  including  regulations  respecting 

(a)  the  manner  and  form  of  presenting  a 
grievance  ; 

(b)  the    maximum    number    of    levels    of 
officers  of  the  employer  to  whom  grievances 
may  be  presented ; 

(c)  the  time  within  which  a  grievance  may 
be  presented  up  to  any  level  in  the  grievance 
process  including  the  final  level ; 

(d)  the  circumstances  in  which  any  level 
below  the  final  level  in  the  grievance  process 
may  be  eliminated ;  and 

(e)  in  any  case  of  doubt,  the  circumstances 
in  which  any  occurrence  or  matter  may  be 
said  to  constitute  a  grievance. 


(2)  Any  regulations  made  by  the  Board 
under  subsection  (1)  in  relation  to  the 
procedure  for  the  presentation  of  grievances 
shall  not  apply  in  respect  of  employees 
included  in  a  bargaining  unit  for  which  a 
bargaining  agent  has  been  certified  by  the 
Board,  to  the  extent  that  such  regulations  are 
inconsistent  with  any  provisions  contained  in 
a  collective  agreement  entered  into  by  the 
bargaining  agent  and  the  employer  applicable 
to  those  employees. 


Reglements  concernant  les  griefs 

99.  (1)  La  Commission  peut  etablir  des 
reglements  relatifs  a  la  procedure  a  suivre 
pour  la  presentation  des  griefs  et,  notamment, 
en  ce  qui  concerne 

a)  le  mode  et  les  formules  de  presentation 
d'un  grief; 

6)  le  nombre  maximum  de  paliers  adminis- 
tratifs  de  1'employeur  au  niveau  desquels 
des  griefs  peuvent  etre  presented ; 

c)  le  delai  pendant  lequel  un  grief  peut  etre 
presente   a    tout    palier    de    la    procedure 
applicable  aux  griefs,  y  compris  le  dernier 
palier; 

d)  les   circonstances    dans    lesquelles    tout 
palier   inferieur   au    dernier   palier   de    la 
procedure  applicable  aux  griefs  peut  etre 
elimine;  et 

e)  en  cas  de  doute,  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  evenement  ou  une  question 
quelconque  peuvent  etre  considered  comme 
constituant  un  grief. 

(2)  Les  reglements  etablis  par  la  Commis 
sion  en  vertu  du  paragraphe  (1)  relativement 
a  la  procedure  a  suivre  pour  la  presentation 
des  griefs  ne  s'appliquent  pas  aux  employes 
compris  dans  une  unite  de  negociation  pour 
laquelle  un  agent  negociateur  a  ete  accredite 
par  la  Commission,  dans  la  mesure  ou  de  tels 
reglements  sont  incompatibles  avec  des  dispo 
sitions  que  renferme  une  convention  collective 
conclue  par  1'agent  negociateur  et  1'em 
ployeur,  applicable  a  ces  employes. 


Reglements 
visant  la 
procedure  de 
presentation  des 
griefs 


Champ 
d'application 
des  reglements 


(3)  The  Board  may  make  regulations  in         (3)  La  Commission  peut  etablir  des  regle- 
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relation  to  the  adjudication  of  grievances, 
including  regulations  respecting 
(a)  the  manner  in  which  and  the  time 
within  which  a  grievance  may  be  referred 
to  adjudication  after  it  has  been  presented 
up  to  and  including  the  final  level  in  the 
grievance  process,  and  the  manner  in  which 
and  the  time  within  which  a  grievance 
referred  to  adjudication  shall  be  referred  by 
the  chief  adjudicator  to  an  adjudicator; 
(6)  the  manner  in  which  and  the  time 
within  which  boards  of  adjudication  are  to 
be  established ; 

(c)  the  procedure  to  be  followed  by  adjudica 
tors;  and 

(d)  the    form    of    decisions    rendered    by 
adjudicators. 

Employer  to  (4)  jTor  tne  purposes  of  any  provision  of 

pi™™  a*  fmai  this  Act  respecting  grievances,  the  employer 
or  any  level  shall  designate  the  person  whose  decision  on 
a  grievance  constitutes  the  final  or  any  level 
in  the  grievance  process  and  the  employer 
shall,  in  any  case  of  doubt,  by  notice  in 
writing  advise  any  person  wishing  to  present 
a  grievance,  or  the  chief  adjudicator,  of  the 
person  whose  decision  thereon  constitutes  the 
final  or  any  level  in  such  process.  1966-67,  c. 
72,  s.  99. 


ments    relatifs    a    1'arbitrage    des    griefs    et, 

notamment,  en  ce  qui  concerne 
a)  la  maniere  selon  laquelle  et  le  delai  dans 
lequel  un  grief  peut  etre  renvoye  a 
1'arbitrage  apresqu'il  a  ete  presente  jusqu'au 
dernier  palier  inclusivement ,  de  la  procedure 
applicable  aux  griefs,  et  la  maniere  selon 
laquelle  et  le  delai  dans  lequel  un  grief 
renvoye  a  1'arbitrage  doit  etre  renvoye  par 
1'arbitre  en  chef  a  un  arbitre  ; 
6)  la  maniere  selon  laquelle  et  le  delai  dans 
lequel  des  conseils  d'arbitrage  doivent  etre 
etablis; 

c)  la    procedure    que    doivent    suivre    les 
arbitres ;  et 

d)  la  forme  des  decisions  rendues  par  les 
arbitres. 

(4)  Aux   fins   de    toute    disposition   de   la  L'employeur 
presente  loi  concernant  les  griefs,  1'employeur  p^on^f^ 
doit  designer  la  personne  dont  la  decision  sur  dermer  palier  ou 
un  grief  constitue   le  dernier  palier  ou   un  * tout  autre 
palier  quelconque  de  la  procedure  applicable 
aux  griefs.  L'employeur  doit,  en  cas  de  doute, 
au  moyen  d'un  avis  ecrit,  faire  connaitre,  a 
toute  personne  desirant  presenter  un  grief  ou 
a  1'arbitre  en  chef,  quelle  est  la  personne  dont 
la  decision  en  1'espece  constitue  le  dernier 
palier    ou    un    palier    quelconque    de    cette 
procedure.  1966-67,  c.  72,  art.  99. 


PARTY 
GENERAL 

Review  of  Orders 

Orders  not  100.  (1)  Except  as  provided  in  this  Act, 

by  court"  "  every  order,  award,  direction,  decision,  decla 
ration  or  ruling  of  the  Board,  the  Arbitration 
Tribunal  or  an  adjudicator  is  final  and  shall 
not  be  questioned  or  reviewed  in  any  court. 


No  review  by 
injunction,  etc. 


(2)  No  order  shall  be  made  or  process 
entered,  and  no  proceedings  shall  be  taken  in 
any  court,  whether  by  way  of  injunction, 
certiorari,  prohibition,  quo  warranto  or  other 
wise,  to  question,  review,  prohibit  or  restrain 
the  Board,  the  Arbitration  Tribunal  or  an 
adjudicator  in  any  of  its  or  his  proceedings. 
1966-67,  c.  72,  s.  100. 


PARTIE  V 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Examen  des  ordonnances 

100.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  Les  ordonnances 
toute  ordonnance, decision  arbitrale, directive,  ^rtdrune"" 
decision  ou  declaration  de  la  Commission,  du  revision  par  un 
Tribunal    d'arbitrage    ou    d'un    arbitre    est  mbunal 
definitive  et  ne  peut  etre  ni  remise  en  question 
ni  examinee  devant  un  tribunal  quelconque. 

(2)  II  ne  doit  etre  pris  aucune  ordonnance  Pas  de  revision 

i  •     ,  ,    •]  j    -.     par  injonction, 

ni  aucun  moyen  de  contrainte,  et  il  ne  doit,  elf 
devant  aucun  tribunal,  etre  entame  de 
procedures,  sous  forme  d'injonction,  de  certio 
rari,  de  prohibition,  de  quo  warranto  ou 
autrement,  pour  contester,  examiner,  rejeter 
ou  restreindre  la  competence  de  la  Commis 
sion,  du  Tribunal  d'arbitrage  ou  d'un  arbitre 
dans  1'une  quelconque  de  ses  deliberations. 
1966-67,  c.  72,  art.  100. 
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Participation  by 
employee  in 
strike 


Idem 


Declaration  or 
authorization  of 
strike 


Application  for 
declaration  of 
strike  as 
unlawful 


Rights  and  Prohibitions  relating  to  Strikes 

101.  (1)  No  employee  shall  participate  in 

a  strike 

(a)  who  is  not  included  in  a  bargaining  unit 
for   which    a   bargaining   agent   has   been 
certified  by  the  Board, 
(6)  who  is  included  in  a  bargaining  unit  for 
which  the  process  for  resolution  of  a  dispute 
is  by  the  referral  thereof  to  arbitration,  or 
(c)  who  is  a  designated  employee. 

(2)  No  employee  who  is  not  an  employee 
described  in  subsection  (1)  shall  participate  in 
a  strike 

(a)  where  a  collective  agreement  applying 
to  the  bargaining  unit  in  which  he  is 
included  is  in  force,  or 
(6)  where  no  collective  agreement  applying 
to  the  bargaining  unit  in  which  he  is 
included  is  in  force,  unless 

(i)  a  conciliation  board  for  the  investiga 
tion  and  conciliation  of  a  dispute  in 
respect  of  that  bargaining  unit  has  been 
established  and  seven  days  have  elapsed 
from  the  receipt  by  the  Chairman  of  the 
report  of  the  conciliation  board,  or 
(ii)  a  request  for  the  establishment  of  a 
conciliation  board  for  the  investigation 
and  conciliation  of  a  dispute  in  respect 
of  that  bargaining  unit  has  been  made  in 
accordance  with  this  Act  and  the  Chair 
man  has  notified  the  parties  pursuant  to 
section  78  of  his  intention  not  to  establish 
such  a  board.  1966-67,  c.  72,  s.  101. 


102.  No     employee     organization     shall 
declare  or  authorize  a  strike  of  employees, 
and    no    officer    or    representative    of    an 
employee  organization  shall  counsel  or  pro 
cure  the  declaration  or  authorization  of  a 
strike  of  employees  or  the  participation  of 
employees  in  a  strike,  the  effect  of  which  is 
or  would  be  to  involve  the  participation  of  an 
employee    in    a   strike    in   contravention    of 
section  101.  1966-67,  c.  72,  s.  102. 

103.  (1)  Where  it  is  alleged  by  the  employ 
er  that  an  employee  organization  has  declared 
or  authorized  a  strike  of  employees,  the  effect 
of    which    is    or    would    be    to    involve    the 
participation  of  an  employee  in  a  strike  in 


Droits  et  interdictions  concernant  les  greves 

101.  (1)  Ne  doit   participer  a  une  greve  Participation  de 

,        ,  I'employe  a  une 

aucun  employe  ^^ 

a)  qui  ne  fait  pas  partie  d'une  unite  de 
negociation  pour  laquelle  un  agent  nego- 
ciateur  a  etc  accredite  par  la  Commission, 

b)  qui  appartient  a  une  unite  de  negociation 
a    1'egard    de    laquelle    la    methode    de 
reglement  d'un  differend  est  le  renvoi  du 
differend  a  1'arbitrage,  ou 

c)  qui  est  un  employe  designe. 

(2)  Aucun  employe  qui  n'est  pas  un  employe  Idem 
decrit  au  paragraphe  (1)  ne  peut  participer  a 
une  greve 

a)  lorsqu'une  convention  collective  s'appli- 
quant  a  1'unite  de  negociation  dont  il  fait 
partie  est  en  vigueur,  ou 
6)  lorsque  aucune  convention  collective 
s'appliquant  a  1'unite  de  negociation  dont 
il  fait  partie  n'est  en  vigueur,  a  moins  que 

(i)  un  bureau  de  conciliation  charge  de 
1'enquete  et  de  la  conciliation  du  differend 
relativement  a  cette  unite  de  negociation 
ait  ete  etabli  et  que  sept  jours  se  soient 
ecoules  depuis  la  reception  par  le  Presi 
dent  du  rapport  du  bureau  de  conciliation, 
ou  que 

(ii)  une  demande  en  vue  de  1'etablisse- 
ment  d'un  bureau  de  conciliation  charge 
de  1'enquete  et  de  la  conciliation  d'un 
differend  relativement  a  cette  unite  de 
negociation  ait  ete  faite  en  conformite  de 
la  presente  loi  et  que  le  President  ait 
notifie  aux  parties,  conformement  a 
1'article  78,  son  intention  de  ne  pas  etablir 
un  tel  bureau.  1966-67,  c.  72,  art.  101. 

102.  Une  association  d'employes  ne  doit  Declaration  ou 
ni  declarer  ni  autoriser  une  greve  des  employes,  j^p™*' 

ni  aucun  dirigeant  ou  representant  d'une 
association  d'employes  ne  doit  recommander 
ni  provoquer  la  declaration  ou  1'autorisation 
d'une  greve  des  employes,  ni  leur  participation 
a  une  telle  greve,  qui  a  ou  aurait  pour  effet 
d'entrainer  la  participation  d'un  employe  a 
une  greve  en  contravention  de  1'article  101. 
1966-67,  c.  72,  art.  102. 

103.  (1)   Lorsque     1'employeur     pretend  Demande  de 
qu'une  association  d'employes  a  declare  ou 
autorise  une  greve  d'employes  qui  a  ou  aurait 

pour  effet  d'entrainer  la  participation  d'un 
employe  a  la  greve  en  contravention  de 
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Offences  and 
punishment 


Idem 


Idem 


Prosecution  of 

employee 

organization 


contravention  of  section  101,  the  employer 
may  apply  to  the  Board,  for  a  declaration 
that  the  strike  is  or  would  be  unlawful  and 
the  Board,  after  affording  an  opportunity  to 
the  employee  organization  to  be  heard  on  the 
application,  may  make  such  a  declaration. 

(2)  Where  it  is  alleged  by  a  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit  that  the  partici 
pation  of  employees  included  in  the  bargain 
ing  unit  in  a  strike  authorized  or  declared,  or 
proposed  to  be  authorized  or  declared,  by  the 
bargaining  agent  is  not  or  would  not  be  in 
contravention  of  section  101,  the  bargaining 
agent  may  apply  to  the  Board  for  a  declaration 
that  the  strike  is  or  would  be  lawful  and  the 
Board,  after  affording  an  opportunity  to  the 
employer  to  be  heard  on  the  application,  may 
make  such  a  declaration.  1966-67,  c.  72,  s.  103. 

104.  (1)  Every  employee  who  contravenes 
section  101  is  guilty  of  an  offence  and  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  hundred  dollars. 

(2)  Every  officer  or  representative  of  an 
employee  organization  who  contravenes  sec 
tion  102  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
three  hundred  dollars. 

(3)  Every  employee  organization  that  con 
travenes  section  102  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  and  fifty  dollars 
for  each   day   that   any   strike   declared   or 
authorized   by  it    in   contravention  of   that 
section  is  or  continues  in  effect.  1966-67,  c.  72, 
s.  104. 

105.  A  prosecution  for  an  offence  under 
section    104    may    be    brought    against    an 
employee  organization  and  in  the  name  of 
that  organization,  and  for  the  purposes  of 
any  such  prosecution  an  employee  organiza 
tion  shall  be  deemed  to  be  a  person,  and  any 
act  or  thing  done  or  omitted  by  an  officer  or 
representative  of  an  employee  organization 
within  the  scope  of  his  authority  to  act  on 
behalf  of  the  employee  organization  shall  be 
deemed  to  be  an  act  or  thing  done  or  omitted 
by  the  employee  organization.  1966-67,  c.  72, 
s.  105. 


1'article  101,  1'employeur  peut  demander  a  la 
Commission  de  declarer  que  la  greve  est  ou 
serait  illegale.  La  Commission,  apres  avoir 
donne  1'occasion  a  1'association  d'employes 
d'etre  entendue  sur  la  demande,  peut  faire 
une  telle  declaration. 

(2)  Lorsqu'un  agent  negociateur  d'une  unite  Demande  de 
de  negociation  pretend  que  la  participation 
d'employes  qui  font  partie  de  1'unite  de 
negociation  a  une  greve  qu'il  a  autorisee  ou 
declaree,  ou  qu'il  se  propose  d'autoriser  ou  de 
declarer,  n'est  pas  ou  ne  serait  pas  faite  en 
contravention  de  1'article  101,  il  peut  deman 
der  a  la  Commission  de  declarer  que  la  greve 
est  ou  serait  legale.  La  Commission,  apres 
avoir  donne  1'occasion  a  1'employeur  d'etre 
entendu  sur  la  demande,  peut  faire  une  telle 
declaration.  1966-67,  c.  72,  art.  103. 

104.  (1)  Tout  employe  qui  contrevient  a  infraction  et 
1'article  101  est  coupable  d'une  infraction  et  F 
passible  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 

lite  d'une  amende  d'au  plus  cent  dollars. 

(2)  Tout  dirigeant  ou  representant  d'une  Idem 
association    d'employes    qui    contrevient    a 
1'article  102  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite  d'une  amende  d'au  plus  trois  cents  dollars. 

(3)  Toute  association  d'employes  qui  con-  Idem 
trevient   a  1'article   102  est   coupable   d'une 
infraction  et  passible  sur  declaration  sommaire 

de  culpabilite  d'une  amende  d'au  plus  cent 
cinquante  dollars  pour  chaque  jour  pendant 
lequel  une  greve  declaree  ou  autorisee  par 
elle  en  contravention  dudit  article  dure  ou  se 
prolonge.  1966-67,  c.  72,  art.  104. 

105.  La   poursuite   d'une    infraction   aux  Poursuite  dune 

j        it, -i        -,r\  A  «  -j       x  '      association 

termes  de  larticle  104  peut  etre  mtentee  d'empioves 
contre  une  association  d'employes  et  au  nom 
de  cette  association  et,  aux  fins  d'une  telle 
poursuite,  une  association  d'employes  est 
reputee  une  personne,  et  toute  chose  ou  tout 
acte  faits  ou  omis  par  un  dirigeant  ou  un 
representant  d'une  association  d'employes 
dans  les  limites  de  son  autorisation  d'agir  au 
nom  de  1'association  d'employes  sont  reputes 
une  chose  ou  un  acte  faits  ou  omis  par 
1'association  d'employes.  1966-67,  c.  72,  art. 
105. 


Consent 


Consent  to  Prosecution 
106.  No   prosecution   arising   out   of   an 


Autorisation  des  poursuites 
106.  Sans  le  consentement  de  la  Commis-  Consentement 
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alleged  failure  by  any  person  to  observe  any 
prohibition  contained  in  section  8,  9  or  10  and 
no  prosecution  for  an  offence  under  section 
104  shall  be  instituted  except  with  the  consent 
of  the  Board.  1966-67,  c.  72,  s.  106. 


sion,  il  ne  peut  etre  intente  aucune  poursuite 
fondee  sur  le  pretendu  manquement  de  qui 
que  ce  soit  dans  1'observation  d'une  interdic 
tion  contenue  dans  les  articles  8,  9  ou  10  ni 
aucune  poursuite  pour  une  infraction  prevue 
a  1'article  104.  1966-67,  c.  72,  art.  106. 


Evidence 
respecting 
information 
obtained 


Protection  of  Members  and  Staff 

107.  No  member  of  the  Board,  of  the 
Arbitration  Tribunal  or  of  a  conciliation 
board  and  no  adjudicator,  conciliator  or 
officer  or  employee  of  or  person  appointed  by 
the  Board  shall  be  required  to  give  evidence 
in  any  civil  action,  suit  or  other  proceeding 
respecting  information  obtained  in  the  dis 
charge  of  his  duties  under  this  Act.  1966-67,  c. 
72,  s.  107. 


Immunite  des  membres  et  du  personnel 

107.  Aucun  membre  de  la  Commission,  du 
Tribunal  d 'arbitrage  ou  d'un  bureau  de 
conciliation  ni  aucun  arbitre,  conciliateur,  obtenus 
fonctionnaire  ou  employe  de  la  Commission, 
ni  aucune  personne  nommee  par  la  Commis 
sion  n'est  tenu  de  faire  une  deposition  dans 
une  action,  instance  ou  autre  procedure  civile 
concernant  des  renseignements  obtenus  dans 
1'accomplissement  de  ses  fonctions  aux  termes 
de  la  presente  loi.  1966-67,  c.  72,  art.  107. 


Payment  of 
witness  fees 


Witness  Fees 

108.  A  person  who  is  summoned  by  the 
Board,  the  Arbitration  Tribunal  or  a  concilia 
tion  board  to  attend  as  a  witness  in  any 
proceedings  thereof  taken  pursuant  to  this 
Act  and  who  so  attends  is  entitled  to  be  paid 
an  allowance  for  expenses  determined  in 
accordance  with  the  scale  for  the  time  being 
in  force  with  respect  to  witnesses  in  civil  suits 
in  the  superior  court  of  the  province  in  which 
such  proceedings  are  being  taken.  1966-67,  c. 
72,  s.  108. 


Honoraires  des  temoins 
108.  Une  personne  qui  est  assignee  comme  Payment  des 

.  ,  i/~i  ••  i        rr>   -i  i    honoraires  des 

temom  par  la  Commission,  le  Tribunal 
d'arbitrage  ou  un  bureau  de  conciliation  dans 
une  procedure  de  Tun  des  susdits  que  prevoit 
la  presente  loi  et  qui  comparait  a  droit  a  une 
allocation  pour  frais,  calculee  d'apres  1'echelle 
alors  en  vigueur  relativement  aux  temoins 
dans  des  poursuites  civiles  devant  la  cour 
superieure  de  la  province  ou  ces  procedures 
sont  intentees.  1966-67,  c.  72,  art.  108. 


Oath  or 
affirmation  to 
be  taken 


Oaths  and  Affirmations 

109.  A  person  appointed  under  this  Act 
shall,  before  entering  upon  his  duties,  take  an 
oath  or  affirmation  in  the  form  prescribed  in 
Schedule  IV  before  any  person  authorized  by 
the  Governor  in  Council  to  take  such  oath  or 
affirmation.  1966-67,  c.  72,  s.  109. 


Serments  et  affirmations  solennelles 

109.  Une  personne  nommee  en  vertu  de  la  Serment 
presente  loi  doit,  avant  d'entrer  en  fonctions, 
preter  un  serment  ou  faire  une  affirmation 
solennelle  selon  la  formule  prescrite  a  1'annexe 
IV  devant  toute  personne  autorisee  par  le 
gouverneur  en  conseil  pour  faire  preter  un  tel 
serment  ou  recevoir  une  telle  affirmation. 
1966-67,  c.  72,  art.  109. 


Facilities  and 
staff 


Provision  of  Facilities  and  Staff 

1 10.  The  Board  shall  provide  the  Arbitra 
tion  Tribunal,  a  conciliation  board  and  an 
adjudicator  with  quarters  and  staff  and  such 
other  facilities  as  are  necessary  to  enable  it  or 
him  to  carry  out  its  or  his  functions  under 
this  Act.  1966-67,  c.  72,  s.  110. 


Installations  et  personnel 

110.  La    Commission    doit    fournir,    au  installations  et 
Tribunal  d'arbitrage,  a  un  bureau  de  conci-  pers°Mel 
liation  et  a  un  arbitre,  les  locaux,  le  personnel 
et    les    autres    installations    qui    leur    sont 
necessaires  pour  leur  permettre  d'exercer  leurs 
fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi.  1966- 
67,  c.  72,  art.  110. 
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Superannuation  Pension 


Partie  V 


Application  of 
Public  Service 
Superannuation 
Act 


111.  Unless  the  Governor  in  Council 
otherwise  orders  in  any  case  or  class  of  cases, 
a  person  appointed  under  this  Act  shall  be 
deemed  not  to  be  employed  in  the  Public 
Service  for  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act.  1966-67,  c.  72,  s.  111. 


111.  A  moins  que  le  gouverneur  en  conseil  Application  de 
n'en  ordonne   autrement   pour  tout   cas   ou  p^^ju" 
toute  categorie  de  cas,  une  personne  nommee  service  public 
en  vertu  de  la  presente  loi  est  reputee  ne  pas 
etre  employee  dans  la  Fonction  publique  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public, 
1966-67,  c.  72,  art.  111. 


Limitation 


Order  to  be 
conclusive  proof 


Saving  Provision 

112.  (1)  Nothing  in  this  or  any  other  Act 
shall  be  construed  to  require  the  employer  to 
do  or  refrain  from  doing  anything  contrary 
to  any  instruction,  direction  or  regulation 
given  or  made  by  or  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  in  the  interest  of  the 
safety  of  security  of  Canada  or  any  state 
allied  or  associated  with  Canada. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  any 
order  made  by  the  Governor  in  Council  is 
conclusive  proof  of  the  matters  stated  therein 
in  relation  to  the  giving  or  making  of  any 
instruction,  direction  or  regulation  by  or  on 
behalf  of  the  Government  of  Canada  in  the 
interest  of  the  safety  or  security  of  Canada  or 
any  state  allied  or  associated  with  Canada. 
1966-67,  c.  72,  s.  112. 


Reserves 

112.  (1)  Rien  dans  la  presente  loi  ou  toute  Limitation 
autre  loi  ne  doit  s'interpreter  comme  enjoi- 
gnant  a  1'employeur  de  faire  ou  de  s'abstenir 
de  faire  quoi  que  ce  soit  de  contraire  a  quelque 
directive  ou  instruction  donnee  ou  reglement 
etabli  par  le  gouvernement  du  Canada  ou 
pour  son  compte  dans  1'interet  de  la  surete  ou 
de  la  securite  du  Canada  ou  de  tout  Etat  allie 
ou  associe  du  Canada. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  tout  decret 
du  gouverneur  en  conseil  constitue  une  preuve 
peremptoire  de  ce  qui  y  est  enonce  au  sujet 
de  1'etablissement  des  directives,  instructions 
ou  reglements  pour  le  compte  du  gouverne 
ment  du  Canada  dans  1'interet  de  la  surete 
ou  de  la  securite  du  Canada  ou  de  tout  Etat 
allie  ou  associe  du  Canada.  1966-67,  c.  72, 
art.  112. 


Exclusion  of 
corporations 
from  Part  V  of 
Canada  Labour 
Code 


Idem 


Industrial  Relations 

113.  (1)  Notwithstanding  anything  in  sub 
section  108(2)  of  the  Canada  Labour  Code,  the 
Governor  in  Council  may  exclude  from  the 
provisions  of  Division  I  of  Part  V  of  that  Act 
only  those  corporations  in  respect  of  which  a 
Minister  of  the  Crown,  the  Treasury  Board  or 
the  Governor  in  Council  is  authorized  to 
establish  or  to  approve  some  or  all  of  the 
terms  and  conditions  of  employment  of 
persons  employed  therein. 

(2)  Where  the  Governor  in  Council  excludes 
any  corporation  from  the  provisions  of 
Division  I  of  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code,  he  shall,  by  order,  add  the  name  of  that 
corporation  to  Part  I  or  Part  II  of  Schedule  I 
of  this  Act.  1966-67,  c.  72,  s.  113. 


Relations  industrielles 

113.  (1)  Nonobstant  le  paragraphe  108(2)  Exclusion  des 
du  Code  canadien  du  travail,  le  gouverneur  en 
conseil  ne  peut  exclure  des  dispositions  de  la 
division  I  de  la  Partie  V  de  cette  loi  que  les 
corporations  relativement  auxquelles  un 
ministre  de  la  Couronne,  le  conseil  du  Tresor 
ou  le  gouverneur  en  conseil  est  autorise  a 
etablir  ou  a  approuver  la  totalite  ou  une 
partie  des  modalites  et  conditions  d'emploi 
des  personnes  qui  y  sont  employees. 

(2)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  exclut  Idem 
une  corporation  des  dispositions  de  la  division 
I  de  la  Partie  V  du  Code  canadien  du  travail, 
il  doit  par  decret,  ajouter  le  nom  de  cette 
corporation  a  la  Partie  I  ou  a  la  Partie  II  de 
1'annexe  I  de  cette  loi.  1966-67,  c.  72,  art.  113. 


Financial 

Expenditures  1 14.  All    expenditures    required    for    the 

purposes  of  this  Act  shall,  unless  otherwise 
specifically   provided    for,    be    paid    out    of 


Dispositions  financieres 

1 14.  Toutes  les  depenses  requises  aux  fins 
de  la  presente  loi  doivent,  a  moins  qu'il  n'y 
soit  autrement  pourvu  de  fac.on  particuliere, 
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money  appropriated  by  Parliament  therefor. 
1966-67,0.  72,  s.  114. 


etre   payees  sur  les   credits  affectes  par   le 
Parlement  a  cette  fin.  1966-67,  c.  72,  art.  114. 


Annual  report  to 
Parliament 


Report  to  Parliament 

115.  As  soon  as  possible  after  the  end  of 
each  year,  the  Board  shall  prepare  and  submit 
to  such  Minister  of  the  Crown,  other  than  a 
member  of  the  Treasury  Board,  as  may  be 
designated  by  the  Governor  in  Council  a 
report  on  the  administration  of  this  Act 
during  that  year  and  that  Minister  shall  lay 
the  Board's  report  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  receipt  thereof  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Parlia 
ment  is  sitting.  1966-67,  c.  72,  s.  115. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


Rapport  au  Parlement 
115.  Aussitot  que  possible  apres  1'expira-  Rapport  annuel 

•  •11  i       r*  j     -j.   au  Parlement 

tion  de  chaque  annee,  la  Commission  doit 
preparer  et  soumettre  au  ministre  de  la 
Couronne,  autre  qu'un  membre  du  conseil  du 
Tresor,  que  peut  designer  le  gouverneur  en 
conseil,  un  rapport  sur  1'application  de  la 
presente  loi  pendant  1'annee.  Ce  ministre  doit 
presenter  le  rapport  de  la  Commission  au 
Parlement  dans  les  quinze  jours  desa  reception 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session, 
1'un  des  quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par 
la  suite.  1966-67,  c.  72,  art.  115. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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Annexe  I 


SCHEDULE  I 
PART! 

S 

Departments  and  other  portions  oj  the  public  service  of  Canada 
in  respect  of  which  Her  Majesty  as  represented  by  the 
Treasury  Board  is  the  employer 

Departments  named  in  Schedule  A  to  the  Financial  Adminis 
tration  Act 

Agricultural  Stabilization  Board 
Atlantic  Development  Board 
Board  of  Grain  Commissioners 
Canadian  Dairy  Commission 
Canadian  Government  Elevators 
Canadian  Livestock  Feed  Board 
Canadian  Penitentiary  Service 
Canadian  Pension  Commission 
Canadian  Radio-Television  Commission 
Canadian  Transport  Commission 
Director  of  Soldier  Settlement 
The  Director,  The  Veterans'  Land  Act 
Dominion  Bureau  of  Statistics 
Dominion  Coal  Board 
Emergency  Measures  Organization 
Canadian  International  Development  Agency 
Fisheries  Prices  Support  Board 
Government  Printing  Bureau 
Immigration  Appeal  Board 

International  Joint  Commission  (Canadian  Section) 
Maritimes  Marshland  Rehabilitation  Administration 
Municipal  Development  and  Loan  Board 
National  Capital  Commission 
National  Energy  Board 
National  Library 
National  Museums  of  Canada 
National  Parole  Board 
Office  of  the  Auditor  General  of  Canada 
Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 
Office  of  the  Comptroller  of  the  Treasury 
Office  of  the  Governor-General's  Secretary 
Office  of  the  Representation  Commissioner 
Office  of  the  Superintendent  of  Bankruptcy 
Prairie  Farm  Assistance  Administration 
Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration 
Privy  Council  Office 
Public  Archives 
Public  Service  Commission 
Restrictive  Trade  Practices  Commission 
Royal  Canadian  Mounted  Police 
Staff  of  the  Exchequer  Court 
Staff  of  the  Supreme  Court 
Statute  Revision  Commission 
Tariff  Board 
Tax  Appeal  Board 

Unemployment  Insurance  Commission 
War  Veterans  Allowance  Board 


ANNEXE  I 

PAETIE  I 

Ministeres,  departements  et  autres  elements  de  la  jonction  pu 
blique  du  Canada  pour  lesquels  Sa  Majeste,  representee  par 
le  conseil  du  Tresor,  est  I'employeur 

Ministeres  et  departements  mentionnes  dans  1'annexe  A  de  la 

Loi  sur  I' administration  financiere 
Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 
Office  d'expansion  economique  de  la  region  atlantique 
Commission  canadienne  du  ble 
Commission  canadienne  du  lait 
Elevateurs  de  1'Etat 
Office  canadien  des  provendes 
Service  canadien  des  penitenciers 
Commission  canadienne  des  pensions 
Conseil  de  la  radio-television  canadienne 
Commission  canadienne  des  transports 
Directeur  de  1'etablissement  de  soldats 
Directeur  des  terres  destinees  aux  anciens  combattants 
Bureau  federal  de  la  statistique 
Office  federal  du  charbon 
Organisation  des  mesures  d'urgence 
Agence  canadienne  de  developpement  international 
Office  des  prix  des  produits  de  la  peche 
Imprimerie  de  1'Etat 
Commission  d'appel  de  rimmigration 
Commission  mixte  internationale  (section  canadienne) 
Administration    de    1'utilisation   des   terrains   marecageux   des 

provinces  maritimes 
Office  du  developpement  municipal  et  des  prets 

aux  municipalites 

Commission  de  la  Capitale  nationale 
Office  national  de  1'energie 
Bibliotheque  nationale 
Musees  nationaux  du  Canada 

Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles 
Bureau  de  1'auditeur  general  du  Canada 
Bureau  du  directeur  general  des  elections 
Bureau  du  controleur  du  Tresor 
Secretariat  du  gouverneur  general 
Bureau  du  commissaire  a  la  representation 
Bureau  du  surintendant  des  faillites 
Administration  de  1'assistance  a  1'agriculture  des  Prairies 
Administration  du  retablissement  agricole  des  Prairies 
Bureau  du  Conseil  prive 
Archives  publiques 
Commission  de  la  Fonction  publique 

Commission  d'enquete  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce 
Gendarmerie  royale  du  Canada 
Personnel  de  la  Cour  de  1'Echiquier 
Personnel  de  la  Cour  supreme 
Commission  de  revision  des  Statuts 
Commission  du  tarif 
Commission  d'appel  de  1'impot 
Commission  d'assurance-chomage 
Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 


PARTH 

Portions  of  the  public  service   oj  Canada   that  are  separate 
employers 

Atomic  Energy  Control  Board 
Centennial  Commission 


PAETIE  II 

Elements  de  la  jonction  publique  du  Canada  qui  sont  des  em- 
ployeurs  distincts 

Commission  de  controls  de  1'energie  atomique 
Commission  du  centenaire 
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Defence  Research  Board 

Economic  Council  of  Canada 

Fisheries  Research  Board 

Medical  Research  Council 

National  Film  Board 

National  Research  Council  of  Canada 

Northern  Canada  Power  Commission 

Public  Service  Staff  Relations  Board 

Science  Council  of  Canada 

1966-67,  c.  72,  Sch.  A;  1968-69,  c.  28.  s. 


105;  SOR/67-359,  510; 


SOR/68-34,  152,  154,  181,  495;  P.C.  1968-1760;  SOR/69-41,  155. 


Conseil  de  recherches  pour  la  defense 
Conseil  economique  du  Canada 
Office  des  recherches  sur  les  pecheries 
Conseil  des  recherches  medicales 
Office  national  du  film 
Conseil  national  de  recherches  du  Canada 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 
Conseil  des  sciences  du  Canada 

1966-67,  c.  72,  annexe  A;  1968-69,  c.  28,  art.  105;  DORS/67-359, 
510;  DORS/68-34,  152,  154,  181,  495;  C.P.  1968-1760;  DORS/69- 
41,  155. 


SCHEDULE  II 

ANNEXE  II 

INITIAL  CERTIFICATION  PERIOD 

PERIODE  D'ACCREDITATION  INITIALE 

Category 

Column  I 

Day  after 
which  notice 
to  bargain 
collectively 
may  be  given 

Column  II 

Day  after 
which 
collective 
agreement 
may  be 
entered  into 
or  arbitral 
award 
rendered 

Column  III 

Categorie 

Colonne  I 

Date 
apres 
laquelle 
peut  etre 
donne 
1'avis  de 
negocier 
collec- 
tivement 

Colonne  II 

Date 
apres 
laquelle  la 
convention 
collective 
peut  etre 
conclue 
ou  la 
decision 
arbitrale 
rendue 

Colonne  III 

Date  & 
laquelle  la 
convention 
collective 
ou  la 
decision 
arbitrale 
cesse 
d  'avoir 
effet 

Day  on 
which 
collective 
agreement  or 
arbitral 
award  ceases 
to  be  in  effect 

Operational 

Feb.  28,  1967 

Mar.  31,  1967 

Sept.  30,  1968 

Exploitation 

28  fev.  1967 

31  mars  1967 

30  sept.  196S 

Scientific  and  Professional 

Oct.  31,  1967 

Dec.  31,1967 

June  30,  1969 

Emplois  scientifiques 
et  professionnels 

31  oct.  1967 

31  dec.  1967 

30  juin  1969 

Technical 

Oct.  31,  1967 

Dec.  31,  1967 

June  30,  1969 

Emplois  techniques 

31  oct.   1967 

31  dec.  1967 

30  juin  1969 

Administrative  and 
Foreign  Service 

Jan.  31,  1968 

Mar.  31,  1968 

Sept.  30,  1969 

Emplois  administratifs 
et  du  service  exterieur 

31  janv.  1968 

31  mars  1968 

30  sept.  1969 

Administrative  Support 

Jan.  31,  1968 

Mar.  31,  1968 

Sept.  30,  1969 

Emplois  du  soutien 
administratif 

31  janv.  1968 

31  mars  1968 

30  sept.  1969 

1966-67,  c.  72,  Sch.  B. 

1966-67,  c.  72,  annexe  B. 

SCHEDULE  III 
(Section  56) 

Government  Employees  Compensation  Act 
Government  Vessels  Discipline  Act 
Public  Service  Employment  Act 
Public  Service  Superannuation  Act 

1966-67,  c.  72,  Sch.  C. 


ANNEXE  III 
(Article  56) 

Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  de  I'Etat 
Loi  sur  la  discipline  a  bord  des  batiments  de  I'Etat 
Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 

1966-67,  c.  72,  annexe  C. 


SCHEDULE  IV 


OATH  OR  AFFIRMATION  OF  FIDELITY 

I, ,  solemnly  and  sincerely  swear  (or  affirm)  that  I 

will  faithfully  and  honestly  and  to  the  best  of  my  skill  and 
knowledge  fulfil  the  duties  which  devolve  upon  me  under  the 
Public  Service  Staff  Relations  Act  by  reason  of  my  duties  as 


1966-67,  c.  72,  Sch.  D. 


ANNEXE  IV 

SERMENT  OU  AFFIRMATION  SOLENNELLE 
DE  LOYAUTE 

Je,  ,  jure  (ou  affirme)  solennellement  et  since- 

rement   que   j'accomplirai   fidelement    et   honnetement    et    au 
mieux  de  ma  capacite  et  de  mes  connaissances,  les  devoirs  qui 
m'incombent  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique  en  ma  qualite  de.... 
1966-67,  c.  72,  annexe  D. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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CHAPTER  P-36 

An  Act  to  provide  for  the  superannuation  of 
persons  employed  in  the  Public  Service 
of  Canada 


CHAPITRE  P-36 

Loi  pourvoyant  a  la  pension  des  employes  de 
la  Fonction  publique  du  Canada 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Public 

Service  Superannuation  Act.  1952-53,  c.  47,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tureabrege 
titre :  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique. 
1952-53,  c.  47,  art.  1. 


Definitions 

"active  service 
in  the  forces" 
•activite.  .  .» 


"child" 
•enfant* 

"contributor" 
•ctmtributeuTt 


PARTI 

SUPERANNUATION 
1953-54,  c.  64,  s.  1. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Part 

"active  service  in  the  forces"  means  any 
service  in  the  forces  of  a  kind  designated  in 
the  regulations  to  be  active  service,  which 
service  is  deemed  for  the  purposes  of  this 
Part  to  have  terminated  upon  discharge  or, 
in  the  case  of  a  person  who  underwent 
treatment  in  a  veterans'  hospital,  as  defined 
in  the  regulations,  immediately  following 
his  discharge,  upon  that  person's  release 
from  hospital ; 

"child"  includes  a  natural  child,  stepchild  or 
adopted  child ; 

"contributor"  means  a  person  required  by 
subsection  4(1)  to  contribute  to  the  Super 
annuation  Account,  and,  unless  the  context 
otherwise  requires, 

(a)  a  person  who,  having  ceased  to  be  so 
required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account,  continues  to  be  employed  in 
the  Public  Service,  or  has  retired,  and 
(6)  for  the  purposes  of  sections  13,  15  and 
16,  a  contributor  under  Part  I  of  the 


PARTIE  I 

PENSION  DE  RETRAITE 
1953-54,  c.  64,  art.  1. 

Interpretation 
2.  (1)  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«activite  de  service  dans  les  forces»  signifie  -activity  de 
tout  service  dans  les  forces  d'une  categoric  fo™"' 
que  les  reglements  designent  comme  etant  "active. . ." 
du  service  actif,  lequel  service  est  repute, 
pour  1'application  de   la  presente  Partie, 
s'etre  termine  lors  de  la  liberation  ou,  dans 
le    cas    d'une    personne    qui    a    subi    un 
traitement  dans  un  hopital  d'anciens  com- 
battants,  defini  dans  les  reglements,  imme- 
diatement  apres  sa  liberation,  lors  de  sa 
sortie  de  1'hopital ; 

«contributeur»  signifie  une  personne  astreinte  -contributeur. 
par   le   paragraphic    4(1)   a   contribuer    au  " 
Compte  de  pension  de  retraite,  et,  a  moins 
que  le  contexte  n'exige  une  interpretation 
differente, 

a)  une  personne  qui,  n'etant  plus  ainsi 
astreinte  a  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite,  demeure  employee  dans  la 
Fonction  publique,  ou  s'est  retiree,  et, 
6)  aux  fins  des  articles  13,  15  et  16,  un 
contributeur  selon  la  Partie  I  de  la  Loi  sur 
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Pension  de  la  Fonction  publique 


Partie  I 


"disabled" 
•  invalids* 


"Force" 

•  Gendarmerie* 

"forces" 
•forces* 


"Minister" 
•Ministre* 

"misconduct" 
•  inconduite* 


"pensionable 
employment" 
•  emploi.  .  .» 


"period  in 
pensionable 
employment" 
•periode.  .  .» 


"provincial 
pension  plan" 
•regime.  .  .» 

"Public  Service' 
•Fonction.  .  .» 


"regular  force" 
•force  reguliere* 


Superannuation  Act  who  has  been  granted 
an  annual  allowance  under  that  Act,  or  has 
died; 

"disabled"  means  incapable  of  pursuing 
regularly  any  substantially  gainful  occupa 
tion; 

"Force"  means  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police; 

"forces",  except  in  the  definition  "regular 
force",  means  the  naval,  army  or  air  forces 
of  His  Majesty  or  of  any  of  the  Allies  of 
His  Majesty  during  World  War  I  or  World 
War  II ; 

"Minister"  means  the  President  of  the 
Treasury  Board ; 

"misconduct"  means  wilful  disobedience  of 
the  provisions  of  any  statute  or  regulation 
governing  the  performance  of  official  duties, 
the  breach  of  which  involves  dismissal  from 
the  Public  Service,  malversation  in  office, 
or  abandonment  of  office; 

"pensionable  employment"  means  any 
employment  in  respect  of  which  there  was 
an  established  superannuation  or  pension 
fund  or  plan,  approved  by  the  Minister  for 
the  purposes  of  this  Part,  for  the  benefit  of 
persons  engaged  in  that  employment ; 

"period  in  pensionable  employment"  means 
any  period  of  service  to  the  credit  of  the 
employee  in  the  fund  or  plan  referred  to  in 
the  definition  "pensionable  employment" 
at  the  time  he  left  the  employment  therein 
referred  to; 

"provincial  pension  plan"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Canada  Pension  Plan ; 

"Public  Service"  means  the  several  positions 
in  or  under  any  department  or  portion  of 
the  executive  government  of  Canada,  and, 
for  the  purposes  of  this  Part,  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  the 
Library  of  Parliament  and  any  board, 
commission,  corporation  or  portion  of  the 
public  service  of  Canada  specified  in 
Schedule  A ; 

"regular  force"  means  the  regular  force  of  the 
Canadian  Forces  and  includes 
(a)  the  forces  known  before  the  coming  into 
force   of  Part    I  of   the    Canadian   Forces 
Reorganization  Act  as  the  regular  forces  of 
the  Canadian  Forces ; 
(6)  the  forces  known  before  the  coming  into 
force  of  Part  II  of  the  National  Defence  Act 
as  the  Royal  Canadian  Navy,  the  Canadian 


la  pension  de  retraite  a  qui  a  ete  accordee 
une  allocation  annuelle  sous  le  regime  de 
ladite  loi,  ou  qui  est  decede; 

«emploi  ouvrant  droit  a  pension»  signifie  tout 
emploi  a  1'egard  duquel  il  existait  un  fonds 
ou  systeme  etabli  de  pension  de  retraite  ou 
de  pension,  approuve  par  le  Ministre  aux 
fins  de  la  presente  Partie,  au  benefice  de 
personnes  s'adonnant  a  cet  emploi; 

«enfant»  comprend  un  enfant  naturel,  un 
beau-fils,  une  belle-fille  ou  un  enfant 
adoptif ; 

«Fonction  publique»  signifie  les  divers  postes 
dans  quelque  departement  ou  section  du 
gouvernement  executif  du  Canada,  ou 
relevant  d'un  tel  departement  ou  d'une 
telle  section,  et,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  de  la  bibliotheque 
du  Parlement  et  de  tout  office,  conseil, 
bureau,  commission,  societe  ou  corporation, 
ou  section  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  que  mentionne  1'annexe  A; 

«Fonds  de  retraite»  signifie  le  fonds  de 
retraite  etabli  suivant  la  Partie  II  de  la  Loi 
sur  la  pension  et  la  retraite  du  service  civil; 

«force  reguliere»  signifie  la  force  reguiiere  des 
Forces  canadiennes  et  comprend 

a)  les  forces  connues,  avant  1'entree  en 
vigueur  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
reorganisation  des  forces  canadiennes,  sous  la 
designation:  forces  regulieres  des  Forces 
canadiennes; 

6)  les  forces  connues  avant  1'entree  en 
vigueur  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  sous  les  designations: 
Marine  royale  du  Canada, 
canadienne,  Milice  active 
Corps  de  la  milice  permanente,  Etat-major 
permanent  de  la  milice,  Corps  d'aviation 
royal  canadien  (forces  regulieres)  et  Avia 
tion  active  permanente; 

«forces»,  sauf  dans  la  definition  de  force 
reguliere,  signifie  les  forces  navales,  les 
forces  de  1'armee  ou  les  forces  aeriennes  de 
Sa  Majeste  ou  de  1'un  quelconque  des  allies 
de  Sa  Majeste  pendant  la  premiere  guerre 
mondiale  ou  la  seconde  guerre  mondiale ; 

«Gendarmerie»  designe  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada; 

«inconduite»  signifie  une  desobeissancevolon- 
taire  aux  dispositions  de  quelque  loi  ou 
reglement  regissant  1'accomplissement  de 


•emploi  ouvrant 
droit  a  pension* 
"pemtonable.  .  ." 


•enfant. 

"child" 


•Fonction 
publique* 
"Public.  .  " 


•Fonds  de 
retraite. 
"Retirement.  .  ." 

•force  reguliere. 
"regular.  .  ." 


Armee  active 
permanente, 


•forces* 
"forcet" 


•Gendarmerie' 
'Force" 

•  inconduite. 
'miiconducf 
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"Retirement 
Fund" 
.Fondi.  .  .• 

"salary" 
itraitement* 


"Superannuation 

Act' 

•Lot. . .» 

"World  War  I" 
•premiere.  .  .» 


"World  War  II" 
•uconde.  .  .» 


Army  Active  Force,  the  Permanent  Active 
Militia,  the  Permanent  Militia  Corps,  the 
permanent  staff  of  the  Militia,  the  Royal 
Canadian  Air  Force  (Regular)  and  the 
Permanent  Active  Air  Force  ; 

"Retirement  Fund"  means  the  Retirement 
Fund  established  under  Part  II  of  the  Civil 
Service  Superannuation  and  Retirement  Act; 

"salary",  as  applied  to  the  Public  Service, 
means  the  compensation  received  by  the 
person  in  respect  of  whom  the  expression  is 
being  applied  for  the  performance  of  the 
regular  duties  of  a  position  or  office,  and, 
as  applied  to  the  regular  force  or  the  Force, 
means  the  pay  or  pay  and  allowances,  as 
the  case  may  be,  applicable  in  the  case  of 
that  person,  as  determined  under  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act; 

"Superannuation  Act"  means  the  Civil  Service 
Superannuation  Act,  chapter  50  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952; 

"World  War  I"  means  the  war  that  was 
declared  on  the  4th  day  of  August  1914  and 
which  is  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Part,  to  have  terminated  on  the  31st  day  of 
December  1920; 

"World  War  II"  means  the  war  that  was 
declared  on  the  10th  day  of  September  1939 
and  which  is  deemed,  for  the  purposes  of 
this  Part,  to  have  terminated  on  the  30th 
day  of  September  1947. 


References  to 
other  Acts 


(2)  A  reference  in  this  Part  to  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act 
shall  be  construed  as  including  a  reference  to 
any  other  enactment  of  the  Parliament  of 
Canada  in  force  either  before  or  after  the  14th 
day  of  July  1960  providing  for  the  payment 
of  pensions  to  members  of  the  regular  force 
or  members  of  the  Force,  as  the  case  may  be, 
based  on  length  of  service. 


•  mvalide« 
'daableo" 


devoirs  officiels,  dont  la  violation  entraine 

le   renvoi   de    la   Fonction   publique,   une 

malversation  dans  1'exercice  d'une  charge 

ou  un  abandon  de  poste ; 
«invalide»  signifie  incapable  d'exercer  regu- 

lierement     une     occupation    sensiblement 

remuneratrice ; 
«Loi  sur  la  pension  de  retraite»  signifie  la  Loi 

sur  la  pension  du  service  civil,  chapitre  50  des 

Statuts  revises  du  Canada  de  1952 ; 

«Ministre»  designe  le  president  du  conseil  du 

Tresor ; 

«periode  d'emploi  ouvrant  droit  a  pension* 
signifie  toute  periode  de  service  au  credit 
de  I'employe,  au  fonds  ou  systeme  men 
tionne  a  la  definition  d'«emploi  ouvrant 
droit  a  pension»,  lorsqu'il  a  quitte  1'emploi 
y  mentionne ; 

«premiere  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre 
declaree  le  4  aout  1914  et  reputee,  aux  fins 
de  la  presente  Partie,  s'etre  terminee  le  31 
decembre  1920; 

«regime  provincial  de  pensions*  a  le  sens 
qu'attribue  a  cette  expression  le  Regime  de 
pensions  du  Canada ; 

«seconde  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre 
declaree  le  10  septembre  1939  et  reputee, 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  s'etre 
terminee  le  30  septembre  1947; 
«traitement»,  relativement  a  la  Fonction 
publique,  designe  la  remuneration  regue  par 
la  personne  que  vise  1'expression  pour 
1'exercice  des  fonctions  regulieres  d'un  poste 
ou  d'une  charge,  et,  relativement  a  la  force 
reguliere  ou  a  la  Gendarmerie,  designe  la 
solde  ou  la  solde  et  les  allocations,  selon  le 
cas,  applicables  quant  a  cette  personne, 
determinees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada. 

(2)  Un  renvoi,  dans  la  presente  Partie,  a  la  Renvoisa 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes  ou  a  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
doit  s'interpreter  comme  renfermant  un  renvoi 
a  toute  autre  disposition  legislative  du 
Parlement  du  Canada,  executoire  avant  ou 
apres  le  14  juillet  1960,  prevoyant  le  paiement 
de  pensions  aux  membres  de  la  force  reguliere 
ou  a  ceux  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  selon  le  cas,  d'apres  la  duree  du 


"Superan 
nuation.  .  ." 

«Ministre» 
"Minister" 

•periode 
d'emploi 
ouvrant  droit  a 
pension* 
"period.  .  ." 


•premiere  guerre 

mondiale- 
"World  WarT' 


•regime 

provincial  de 

pensions- 

"provincial  .  ." 

•seconde  guerre 

mondiale* 

"  World  War  IT' 


•traitement> 
"talary" 
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When  specified 
age  deemed  to 
be  reached 


(3)  For  the  purposes  of  paragraphs  4(l)(a) 
and  7(2)(e),  a  person  shall  be  deemed  to  have 
reached  the  age  of  eighteen  years  at  the 
beginning  of  the  month  following  the  month 
in  which  he  actually  reached  that  age,  and 
for  the  purposes  of  subsection  10(2),  a  person 
shall  be  deemed  to  have  reached  the  age  of 
sixty-five  years  at  the  beginning  of  the  month 
following  the  month  in  which  he  actually 
reached  that  age.  1952-53,  c.  47,  s.  2;  1955,  c. 
16,  s.  1 ;  1960,  c.  38,  s.  1 ;  1966-67,  c.  44,  ss.  2, 
32 ;  1966-67,  c.  96,  s.  64 ;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


service. 

(3)  Aux  fins  de  1'alinea  4(l)a)  et  de  1'alinea  Quandun 
7(2)e),  une  personne  est  reputee  avoir  atteint 
1'age  de  dix-huit  ans  au  debut  du  mois  qui 
suit  celui  au  cours  duquel  elle  a  reellement 
atteint  cet  age,  et  aux  fins  du  paragraphe 
10(2),  une  personne  est  reputee  avoir  atteint 
1'age  de  soixante-cinq  ans  au  debut  du  mois 
qui  suit  celui  au  cours  duquel  elle  a  reellement 
atteint  cet  age.  1952-53,  c.  47,  art.  2;  1955,  c. 
16,  art.  1 ;  1960,  c.  38,  art.  1 ;  1966-67,  c.  44,  art. 
2,  32 ;  1966-67,  c.  96,  art.  64 ;  1968-69,  c.  28,  art. 
105. 


Scope  of  Part  I 


Superannuation 
Account 


Superannuation 

3.  (1)  Subject  to  this  Part,  an  annuity  or 
other  benefit  herein  specified  shall  be  paid  to 
or  in  respect  of  every  person  who,  being 
required  to  contribute  to  the  Superannuation 
Account  in  accordance  with  this  Part,  dies  or 
ceases  to  be  employed  in  the  Public  Service, 
which  annuity  or  other  benefit  shall,  subject 
to  this  Part,  be  based  upon  the  number  of 
years  of  pensionable  service  to  the  credit  of 
that  person. 


(2)  The  Superannuation  Account  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  established 
pursuant  to  the  Superannuation  Act,  is  hereby 
continued.  1952-53,  c.  47,  s.  3. 


Pension  de  retraite 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  P°>teedeia 
une  pension  ou  autre  prestation  specifiee  aux 
presentes  doit  etre  versee  a  toute  personne 
qui,  etant  tenue  de  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite  d'apres  la  presente  Partie, 
decede  ou  cesse  d'etre  employee  dans  la 
Fonction  publique,  ou  relativement  a  cette 
personne,  laquelle  pension  ou  autre  prestation 
doit,  sous  reserve  de  la  presente  Partie,  etre 
basee  sur  le  nombre  d'annees  de  service 
ouvrant  droit  a  pension  au  credit  de  ladite 
personne. 

(2)  Le  Compte  de  pension  au  Fonds  du  Compte  de 
revenu  consolide,  etabli  selon  la  Loi  sur  la  p 
pension    de    retraite,    est    par    les    presentes 
maintenu  sous  le  nom  de  Compte  de  pension 
de  retraite.  1952-53,  c.  47,  art.  3. 


Persons  required 
to  contribute 


Persons  Required  to  Contribute 

4.  (1)  Every  person  employed  in  the  Public 
Service,  other  than 

(a)  an  employee  who  has  not  reached  the 
age    of    eighteen    years    unless    he    was, 
immediately  before  the  llth  day  of  July 
1966,  a  person  required  by  this  subsection 
to     contribute     to     the     Superannuation 
Account  and   has  been  employed   in  the 
Public  Service  substantially  without  inter 
ruption  since  that  day, 

(b)  a  prevailing  rate  employee,  an  employee 
who  is  engaged  for  a  term  of  six  months  or 
less  or  a  seasonal  employee,  unless  he  has 
been    employed    in    the    Public    Service 
substantially  without    interruption    for  a 
period  of  more  than  six  months, 

(c)  a  part-time  employee, 

(d)  an   employee    in   receipt    of   a   salary 


Personnes  tenues  de  contribuer 

4.  (1)  Chaque  personne  employee  dans  la 
Fonction  publique,  sauf 

a)  un  employe  qui  n'a  pas  atteint  1'age  de 
dix-huit    ans    a    moins    qu'il    n'ait    ete, 
immediatement  avant  le  11  juillet  1966,  une 
personne  astreinte  par  le  present  paragraphe 
a  contribuer   au   Compte   de   pension   de 
retraite    et    n'ait    ete    employe    dans    la 
Fonction  publique  sans  interruption  sensible 
depuis  ce  jour, 

b)  un  employe  au  taux  regnant,  un  employe 
qui  est  engage  pour  une  duree  de  six  mois 
ou  moins  ou  un  employe  saisonnier,  a  moins 
qu'il  n'ait  ete  employe  dans  la  Fonction 
publique  sans  interruption  sensible  pendant 
une  periode  de  plus  de  six  mois, 

c)  un  employe  a  temps  partiel, 

d)  un  employe  qui  touche  un  traitement 


tenues  de 
contribuer 
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computed  at  an  annual  rate  of  less  than 
nine  hundred  dollars,  except  any  such 
employee  who  was  a  contributor  under  Part 
I  of  the  Superannuation  Act  immediately 
prior  to  the  1st  day  of  January  1954  and 
has  been  employed  in  the  Public  Service 
substantially  without  interruption  since 
that  time, 

(e)  persons  in  positions,  as  determined  by 
the  Governor  in  Council  with  effect  from 
the  llth  day  of  July  1966,  in  the  whole  or 
any  portion  of  any  board,  commission  or 
corporation  that  has  its  own  pension  plan 
while  such  pension  plan  is  in  force, 

(f)  an  employee  on  leave  of  absence  from 
employment    outside    the    Public    Service 
who,    in    respect    of    his    current    service, 
continues  to  contribute  to  or  under  any 
superannuation  or  pension  fund  or  plan 
established  for  the  benefit  of  employees  of 
the  person  from  whose  employment  he  is 
absent, 

(g)  an  employee  whose  compensation  for 
the  performance  of  the  regular  duties  of  his 
position  or  office  consists  of  fees  of  office, 
(h)  an  employee  engaged  locally  outside 
Canada,  or 

0)  a  sessional  employee,  a  postmaster  or 
assistant  postmaster  in  a  revenue  post  office 
or  a  person  employed  as  a  clerk  of  works,  a 
member  of  the  staff  of  Government  House 
who  is  paid  by  the  Governor  General  from 
his  salary  or  allowance,  an  employee  of  a 
commission  that  is  appointed  under  Part  I 
of  the  Inquiries  Act  and  added  to  Part  I  of 
Schedule  A,  unless  designated  by  the 
Minister  individually  or  as  a  member  of  a 
class, 

is  required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account,  by  reservation  from  salary  or 
otherwise, 

0)  in  the  case  of  a  male  contributor,  six 
and  one-half  per  cent  of  his  salary  minus 
an  amount  equal  to  the  amount  he  would 
be  required  to  contribute  under  the  Canada 
Pension  Plan  in  respect  of  that  salary  if  that 
salary,  expressed  in  terms  of  an  annual 
rate,  were  the  total  amount  of  his  income 
for  the  year  from  pensionable  employment 
as  defined  in  that  Act  and  that  Act  applied 
to  his  employment,  and 
(A)  in  the  case  of  a  female  contributor,  five 
per  cent  of  her  salary  minus  an  amount 


calcule  d'apres  un  taux  annuel  inferieur  a 
neuf  cents  dollars,  excepte  tout  semblable 
employe  qui  etait  contributeur  selon  la 
Partie  I  de  la  Lot  sur  la  pension  de  retraite 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954  et 
qui  a  ete  employe  dans  la  Fonction  publique 
sans  interruption  sensible  depuis  cette 
epoque, 

e)  les  personnes  qui  occupent  des  postes, 
determines  par  le  gouverneur  en  conseil 
avec  effet  a  compter  du  11  juillet  1966,  au 
sein   de   quelque    conseil,  commission   ou 
corporation  ou  de  quelque  service  de  ceux- 
ci,  ayant  son  propre  regime  de  pension,  tant 
qu'un  tel  regime  de  pension  est  en  vigueur, 

f)  un  employe  en  conge  d'un  emploi  hors 
de  la  Fonction  publique,  qui,  a  1'egard  de 
son  service  courant,  continue  de  contribuer 
a  un  fonds  ou  plan  de  pension  de  retraite 
ou  de  pension,  ou  sous  le  regime  d'un  tel 
fonds    ou    plan,    etabli    au    benefice    des 
employes  de  la  personne  qui  lui  a  accorde 
un  emploi  d'ou  il  est  absent, 

g)  un  employe  dont  la  remuneration  pour 
1'exercice  des  fonctions  regulieres  de  son 
poste    ou    de    sa    charge    consiste    en    des 
honoraires, 

h)  un  employe  engage  sur  place  en  dehors 
du  Canada,  ou 

i)  un  employe  de  session,  un  maitre  de 
poste  ou  un  maitre  de  poste  adjoint  dans 
un  bureau  de  poste  a  commission  ou  une 
personne  employee  en  qualite  de  conduct eur 
des  travaux,  un  membre  du  personnel  de  la 
Residence  du  gouverneur  general  qui  est 
paye  par  le  gouverneur  general  sur  son 
trait ement  ou  son  indemnite,  un  employe 
d'une  commission  qui  est  nommee  selon  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes  et  ajoutee 
a  la  Partie  I  de  1'annexe  A,  a  moins  qu'il 
ou  qu'elle  ne  soit  designe  par  le  Ministre, 
individuellement  ou  en  tant  que  membre 
d'une  categorie, 

est  astreinte  a  verser,  comme  contribution  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  par  retenue 
sur  le  trait  ement  ou  d'autre  fagon, 
j)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
masculin,  six  et  demi  pour  cent  de  son 
traitement  moins  un  montant  egal  a  celui 
qu'il  aurait  ete  astreint  de  verser  auxtermes 
du  Regime  de  pensions  du  Canada  quant  a 
ce  traitement,  si  ce  traitement,  exprime  sous 
forme  d'un  taux  annuel,  const ituait  le 
montant  total  de  son  revenu,  pour  1'annee, 
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equal  to  the  amount  she  would  be  required 
to  contribute  under  the  Canada  Pension 
Plan  in  respect  of  that  salary  if  that  salary, 
expressed  in  terms  of  an  annual  rate,  were 
the  total  amount  of  her  income  for  the  year 
from  pensionable  employment  as  defined 
in  that  Act  and  that  Act  applied  to  her 
employment. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 

(a)  no    person    shall    contribute    to    the 
Superannuation   Account   as   required   by 
subsection  (1)  after  that  person  has  to  his 
credit    a    period    of    pensionable    service 
totalling  thirty-five  years ; 

(b)  no  person  who  has  become  entitled  to 
or  has  been  granted  any  superannuation  or 
pension  benefit  of  a  kind  specified  in  the 
regulations,  payable 

(i)  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  or  out  of  any  account  or  fund  in 
the  Consolidated  Revenue  Fund  other 
than  the  Superannuation  Account,  or 
(ii)  out  of  or  under  a  superannuation  or 
pension  fund  or  plan  pursuant  to  which 
contributions  have  been  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  in  respect 
of  employees  engaged  locally  outside  of 
Canada, 

shall  contribute  to  the  Superannuation 
Account  as  required  by  subsection  (1)  after 
that  person  has  to  his  credit  a  period  of 
pensionable  service  totalling  thirty-five 
years  less  the  number  of  years  of  service 
upon  which  that  superannuation  or  pension 
benefit  is  based ; 

(c)  no  person  shall  contribute  to  the  Super 
annuation  Account  in  respect  of  any  amount 
received  as  salary  at  a  rate  in  excess  of 
fifteen  thousand  dollars  a  year,  except  in 
respect  of  any  period  of  service  of  that 
person  after  the  13th  day  of  July  1960. 


provenant  d'un  emploi  ouvrant  droit  a 
pension  tel  que  le  definit  cette  loi  et  si  cette 
loi  s'appliquait  a  son  emploi,  et 
k)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
feminin,  cinq  pour  cent  de  son  traitement 
moins  un  montant  egal  a  celui  que  ce 
contributeur  aurait  ete  astreint  de  verser 
aux  termes  du  Regime  de  pensions  du  Canada 
quant  a  ce  traitement,  si  ce  traitement, 
exprime  sous  forme  d'un  taux  annuel, 
constituait  le  montant  total  de  son  revenu, 
pour  1'annee,  provenant  d'un  emploi 
ouvrant  droit  a  pension  tel  que  le  definit 
cette  loi  et  si  cette  loi  s'appliquait  a  son 
emploi. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la 
presente  Partie, 

a)  nulle  personne  ne  doit  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  ainsi  que  le 
requiert  le  paragraphs  (1),  apres  que  cette 
personne  compte  a  son  credit  une  periode 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  dont  le 
total  s'etablit  a  trente-cinq  ans; 
6)  nulle  personne  devenue  admissible  a 
quelque  prestation  de  pension  de  retraite 
ou  de  pension  d'un  genre  specifie  dans  les 
reglements,  ou  a  qui  a  ete  accordee  une 
telle  prestation,  payable 

(i)  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  ou 
sur  quelque  compte  ou  caisse  au  Fonds 
du  revenu  consolide  autre  que  le  Compte 
de  pension  de  retraite,  ou 
(ii)  sur  un  fonds  ou  un  regime  de  pension 
de  retraite  ou  de  pension  auquel  ont  ete 
payees  des  cotisations  prelevees  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  a  1'egard 
d'employes  recrutes  sur  place  hors  du 
Canada,  ou  payable  aux  termes  d'un  tel 
fonds  ou  regime 

ne  doit  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite,  ainsi  que  le  requiert  le  paragra 
phs  (1),  apres  qu'elle  compte  a  son  credit 
une  periode  de  service  ouvrant  droit  a 
pension  dont  le  total  s'etablit  a  trente-cinq 
ans  moins  le  nombre  d'annees  de  service  sur 
lequel  repose  ladite  prestation  de  pension 
de  retraite  ou  de  pension; 
c)  aucune  personne  ne  doit  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite  en  ce  qui 
regarde  un  montant  rec.u  comme  traitement 
a  un  taux  depassant  quinze  mille  dollars 
par  annee,  sauf  a  1'egard  de  toute  periode 
de  service  de  cette  personne  apres  le  13 
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(3)  For  the  purposes  of  paragraphs  (2)(a) 
and  (6),  the  period  of  thirty-five  years  therein 
specified  does  not  include  any  period  of 
service  specified  in  clause  5(l)(a)(iii)(C)  or  (E). 
1952-53,  c.  47,  s.  4 ;  1955,  c.  16,  s.  2 ;  1956,  c.  44, 
s.  1 ;  1960,  c.  38,  s.  2 ;  1966-67,  c.  44,  s.  3 ;  1966- 
67,  c.  85,  Sch.  vote  19g. 

Pensionable  Service 

5.  (1)  Subject  to  this  Part,  the  following 
service  may  be  counted  by  a  contributor  as 
pensionable  service  for  the  purposes  of  this 
Part,  namely, 

(a)  non-elective  service,  comprising, 
(i)  in   the    case   of   a   contributor   who, 
immediately   prior   to    the    1st   day   of 
January  1954,  was  a  contributor  under 
Part  I  of  the  Superannuation  Act, 

(A)  the    period    of    his    service    as    a 
contributor  under  Part  I  of  the  Super 
annuation  Act,  and 

(B)  the    period    during    which    he    is 
required  by  subsection  4(1)  to  contribute 
to  the  Superannuation  Account ; 

(ii)  in  the  case  of  a  contributor  who, 
immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January  1954,  was  not  a  contributor  under 
Part  I  of  the  Superannuation  Act, 

(A)  the    period    during    which    he    is 
required  by  subsection  4(1)  to  contribute 
to  the  Superannuation  Account, 

(B)  such  portion  of  any  period  prior  to 
becoming  a  contributor  under  this  Part 
during  which  he  has  contributed  to  the 
Retirement  Fund,  in  accordance  with 
this  Part  or  Part  VI  of  the  Superannua 
tion  Act  or  pursuant  to  any  order  of  the 
Governor  in  Council,  as  is  determined 
by  the  Minister  in  accordance  with  the 
regulations,  and 

(C)  any  period  of  service  that  he  was 
entitled  to  count  for  the  purposes  of 
the  Superannuation  Act,  for  which  he 
has  paid  but  in  respect  of  which  he  has 
not,  at  any  time  since  he  ceased  to  be 
a  contributor  under  Part  I  of  the  said 
Act,  received  any  withdrawal  allowance 
or  other  benefit  thereunder ;  and 

(iii)  with  reference  to  any  contributor, 
(A)  any  period  of  service  that  may  be 
counted  by  that  contributor  as  pension- 


(3)  Pour  1'application  des  alineas  (2)a)  et 

i.    i         /    •     i       i  •  /•/••'  comprises  dans 

o),  la  penode  de  trente-cinq  ans  y  specifiee  ne  ia  p^ode  de  35 
comprend  pas  une  periode  de  service  determi-  ans 
nee  dans  la  disposition  5(l)a)(iii)(C)  ou  (E). 
1952-53,  c.  47,  art.  4;  1955,  c.  16,  art.  2;  1956, 
c.  44,  art.  1 ;  1960,  c.  38,  art.  2;  1966-67,  c.  44, 
art.  3;  1966-67,  c.  85,  annexe  credit  19g. 

Service  ouvrant  droit  a  pension 
5.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  le  Service  ouvrant 

»,  .,  droit  a  pension 

service  suivant  peut  etre  compte  par  un 
contributeur  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension  pour  les  fins  de  la  presente  Partie, 
savoir  : 

a)  le    service    non    accompagne    d'option, 
comprenant 

(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
etait  contributeur  selon  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite, 

(A)  la  periode  de  son  service  en  qualite 
de  contributeur  selon  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite,  et 

(B)  la  periode  durant   laquelle  il  est 
astreint,    par    le    paragraphe    4(1),    a 
contribuer  au  Compte  de  pension  de 
retraite ; 

(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
n'etait  pas  contributeur  selon  la  Partie  I 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite, 

(A)  la  periode  durant   laquelle  il  est 
astreint,    par    le    paragraphe    4(1)    a 
contribuer  au  Compte  de  pension  de 
retraite, 

(B)  telle  partie  de  toute  periode,  avant 
qu'il  devint  contributeur  selon  la  pre 
sente    Partie,    pendant    laquelle    il    a 
contribue  au  Fonds  de  retraite,  confor- 
mement  a  la  presente  Partie  ou  a  la 
Partie  VI  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite    ou    d'apres    tout    decret    du 
gouverneur  en  conseil,  que  determine 
le  Ministre  d'accord  avec  lesreglements, 
et 

(C)  toute  periode  de  service  qu'il  avait 
droit  de  compter  aux  fins  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite,  pour  laquelle  il  a 
paye   mais   a   1'egard   de   laquelle,    a 
quelque   epoque   depuis  qu'il  a   cesse 
d'etre  contributeur  selon  la  Partie  I  de 
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able  service  pursuant  to  paragraph 
17(6),  subsection  23(2),  or  subsection 
30(9)  or  (11), 

(B)  any  period  during  which  the  con 
tributor,  having  been  a  civil  servant 
within  the  meaning  of  the  Superannua 
tion  Act,  was  absent  from  the  Public 
Service  on  active  service  in  the  forces 
during    World    War    I,    or,    being    a 
contributor  under  Part  I  of  the  Super 
annuation  Act,  was   absent   from   the 
Public  Service  on  active  service  in  the 
forces  during  World  War  II,  having 
been  granted  leave  of  absence  to  enlist, 

(C)  any  period  prior  to  the  14th  day  of 
April  1927  during  which  the  contributor 
was  absent  from  the  Public  Service  on 
leave  of  absence  without  pay, 

(D)  any  period  of  service  in  the  Public 
Service  before  becoming  a  contributor 
under    this    Part    during    which    he 
contributed    to    the    Superannuation 
Account  in  the  manner  and  at  the  rates 
set   forth   in   subsection   4(1),   if   that 
service  is  service  for  which  he  might 
have  elected,  under  this  Part  or  Part  I 
of  the  Superannuation  Act  upon  subse 
quently  becoming  a  contributor  there 
under,  to  pay,  but  for  which  he  failed 
so  to  elect  within  the  time  prescribed 
therefor,  and 

(E)  one-half  of  any  period  during  which 
the  contributor,  being  a  person  who 
becanje  a  contributor  under  Part  I  of 
the  Superannuation  Act  before  the  llth 
day  of  August  1939  and  did  not  elect 
to  contribute  in  respect  of  his  service  in 
the  Public  Service  prior  to  so  becoming 
a  contributor,  and  being  a  person  whose 
service  since  that  date  has  been  sub 
stantially  continuous,  was  employed  in 
the  Public  Service  prior  to  so  becoming 
a  contributor ;  and 

(6)  elective  service,  comprising, 

(i)  in  the  case  of  a  contributor  who, 
immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January  1954,  was  a  contributor  under 
Part  I  of  the  Superannuation  Act, 

(A)  any  period  of  service  for  which  he 
elected  under  the  Superannuation  Act 
to  pay,  and 

(B)  any  period  of  service  for  which  he 
might  have  elected,  under  the  provi- 


ladite  loi,  il  n'a  pas  rec.u  d'allocation 
de    retrait    ou    autre    prestation    en 
1'espece;  et 
(iii)  relativement  a  un  contributeur, 

(A)  toute   periode   de   service   que   ce 
contributeur  peut  compter  comme  ser 
vice   ouvrant   droit    a   pension   selon 
1'alinea  176),  le  paragraphe  23(2)  ou  le 
paragraphe  30(9)  ou  (11), 

(B)  toute  periode   durant  laquelle  le 
contributeur,  ayant  ete  un  fonction- 
naire  civil   au  sens  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  se  trouvait  absent  de 
la   Fonction  publique  en  activite  de 
service    dans    les    forces    pendant    la 
premiere  guerre   mondiale,  ou,  etant 
contributeur  selon  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite,  se  trouvait 
absent   de    la    Fonction    publique    en 
activite    de    service    dans    les    forces 
pendant  la  seconde  guerre  mondiale,  et 
a  qui  on  a  accorde  la  permission  de 
s'absenter  pour  s'enroler, 

(C)  toute  periode  anterieure  au  14  avril 
1927,  pendant  laquelle  le  contributeur 
etait  absent  de  la  Fonction  publique  en 
conge  non  paye, 

(D)  toute   periode    de    service   passee 
dans  la  Fonction  publique  avant  de 
devenir  contributeur  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie,  durant  laquelle  il  a 
contribue  au  Compte  de  pension  de 
retraite   de   la   maniere   et   aux   taux 
indiques  au  paragraphe  4(1)  si  ce  service 
est  un   service  pour   lequel,  selon   la 
presente  Partie  ou  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite,  il  aurait  pu 
choisir  de  payer,  lorsqu'il  est  devenu 
subsequemment  contributeur  aux  ter- 
mes  desdites  Parties,  mais  pour  lequel 
il  a  omis  de  faire  ainsi  un  choix  dans 
le  delai  imparti  a  cette  fin,  et 

(E)  la  moitie  de  toute  periode  pendant 
laquelle    le    contributeur,    etant    une 
personne  devenue  contributeur  selon  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  avant  le  11  aout  1939  sans  avoir 
choisi  de  contribuer  a  1'egard  du  temps 
qu'il  a  passe  dans  la  Fonction  publique 
avant  de  devenir  ainsi  contributeur,  et 
etant   une    personne    dont    le    service 
depuis  ladite  date  a  ete  sensiblement 
continu,  se  trouvait  employe  dans  la 
Fonction  publique   avant  de  devenir 
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sions  of  the  Superannuation  Act  in  force 
immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January   1954,   to   pay,   if   he   elects, 
within  the  time  prescribed   by  those 
provisions,  to  pay  for  that  service ; 
(ii)  in  the   case   of   a   contributor  who, 
immediately   prior   to    the    1st   day   of 
January  1954,  was  not  a  contributor  under 
Part  I  of  the  Superannuation  Act,  such 
portion  of  any  period  described  in  clause 
(o)(ii)(B)  as  is  not  included  in  the  portion 
thereof  determined  by  the  Minister  there 
under,  if  he  elects,  within  one  year  of 
becoming  a  contributor  under  this  Part, 
to  pay  for  such  portion ;  and 
(iii)  with  reference  to  any  contributor, 

(A)  any  period   of  service   on   active 
service  in  the  forces  during  World  War 
I  or  World  War  II,  if  he  elects,  within 
one  year  of   becoming  a  contributor 
under  this  Part,  to  pay  for  that  service, 

(B)  any  period  of  service  before  becom 
ing  a  contributor  under  this  Part  (except 
any  such  period  described  in  clause 
(o)(ii)(B))      during     which      he      was 
employed  in  the  Public  Service  and 
was  in  receipt  of  salary,  if  he  elects, 
within  one  year  of  becoming  a  con 
tributor  under  this  Part,  to  pay  for  that 
service, 

(C)  any  continuous  period  of  full-time 
service  of  six  months  or  more  in  the 
Canadian  Forces  or  the  naval,  army  or 
air  forces  of  Her  Majesty  raised  by 
Canada  or  as  a  special  constable  of  the 
Force    who    ceased    to    be    a    special 
constable  of  the  Force  on  or  after  the 
1st  day  of  March  1949  (except  any  such 
period  described  in  clause  (A)  or  (G)  of 
this  subparagraph),  if  he  elects,  within 
one  year  of   becoming  a  contributor 
under  this  Part,  to  pay  for  that  period, 

(D)  any  continuous  period  of  full-time 
service  of  six  months  or  more  as  an 
employee  with  an  international  organ 
ization   specified    in    the    regulations 
whose   salary    was    paid    out    of   the 
Consolidated   Revenue    Fund,    if    he 
elects,  within  one  year  of  becoming  a 
contributor  under  this  Part,  to  pay  for 
that  service, 

(E)  any  continuous  period  of  full-time 
service  of  six  months  or  more  in  civilian 
war  service  of  a  kind  specified  in  the 


ainsi  contributeur;  et 

6)  le  service  accompagne  d'option,  compre- 

nant 

(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
etait  contributeur  selon  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite, 

(A)  toute    periode    de    service    pour 
laquelle  il  a  choisi,  d'apres  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  de  payer,  et 

(B)  toute    periode    de    service    pour 
laquelle  il  aurait  pu  decider,  suivant 
les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  executoires  immediatement 
avant  le  ler  Janvier  1954,  de  payer,  s'il 
choisit,  dans  le  delai  present  par  lesdites 
dispositions,  de  payer  pour  ce  service; 

(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
n'etait  pas  contributeur  selon  la  Partie  I 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  telle 
fraction  d'une  periode,  decrite  dans  la 
disposition  a)(ii)(B),  qui  n'est  pas  comprise 
dans  la  fraction  qu'en  a  determinee  le 
Ministre  en  vertu  de  cette  disposition,  s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
est  devenu  contributeur  selon  la  presente 
Partie,  de  payer  pour  cette  fraction;  et 
(iii)  relativement  a  un  contributeur, 

(A)  toute  periode  de  service  en  activite 
de  service  dans  les  forces  pendant  la 
premiere  guerre  mondiale  ou  la  seconde 
guerre  mondiale,  s'il  choisit,  dans  le 
delai  d'un  an  apres  qu'il  est  devenu 
contributeur  selon  la  presente  Partie, 
de  payer  pour  ce  service, 

(B)  toute  periode  de  service  avant  de 
devenir  contributeur  sous  le  regime  de 
la  presente  Partie  (sauf  toute  semblable 
periode  decrite  a  la  disposition  a)(ii)(B)) 
durant  laquelle  il  etait  employe  dans 
la  Fonction  publique  et  touchait  un 
traitement,  s'il  choisit,  dans  le  delai 
d'un  an  apres  qu'il  est  devenu  contri 
buteur  selon   la   presente   Partie,   de 
payer  pour  ce  service, 

(C)  toute  periode  continue  de  service  a 
plein  temps  d'une  duree  de  six  mois  ou 
plus,  dans  les  Forces  canadiennes  ou 
les  forces  navales,  les  forces  de  1'armee, 
ou  les  forces  aeriennes  de  Sa  Majeste, 
levees  par  le  Canada  ou  comme  cons 
table  special  de  la  Gendarmerie  qui  a 
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regulations,  if  he  elects,  within  one 
year  of  becoming  a  contributor  under 
this  Part,  to  pay  for  that  service, 

(F)  any  period  of  service  in  pensionable 
employment     immediately     prior    to 
becoming    employed    in    the    Public 
Service,  if  he  elects,  within  one  year  of 
becoming  a  contributor  under  this  Part, 
to  pay  for  that  service, 

(G)  any  period  of  service  that  may  be 
counted  by  him  as  pensionable  service 
pursuant  to  subsection  23(9)  or  27(1), 
(H)  any  period   of  service  with   any 
board,  commission,  corporation  or  por 
tion  of  the  public  service  of  Canada 
that  is  added  to  Schedule  A  on  or  after 
the  1st  day  of  January  1954,  if  he  elects, 
within  one  year  of  such  addition,  to 
pay  for  that  service, 

(I)  any  period  of  service  in  respect  of 
which  he  has  received  any  amount  by 
way  of  a  return  of  contributions  or 
other  lump  sum  payment  under  this 
Part  or  Part  I  of  the  Superannuation 
Act  (except  any  such  period  specified 
in  clause  (a)(iii)(C)  or  (E)),  if  he  elects, 
within  one  year  of  subsequently  becom 
ing  a  contributor  under  this  Part,  to 
pay  for  that  service, 
(J)  any  period  of  service  in  respect  of 
which  payment  was  made  to  a  public 
service  employer  or  an  approved 
employer  under  an  agreement  entered 
into  pursuant  to  section  30  and  in 
respect  of  which  that  contributor  subse 
quently  received  a  return  of  contribu 
tions  or  other  lump  sum  payment,  if  he 
elects,  within  one  year  of  becoming  a 
contributor  under  this  Part,  to  pay  for 
that  service,  and 

(K)  any  period  of  service  described  in 
this  paragraph  for  which  he  might  have 
elected,  under  this  Part,  Part  I  of  the 
Superannuation  Act,  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannua 
tion  Act  or  any  order  in  council  made 
under  The  Canadian  Forces  Act,  1950  as 
amended  by  the  Canadian  Forces  Act, 
1954,  to  pay,  but  for  which  he  failed  so 
to  elect  within  the  time  prescribed 
therefor,  if  he  elects,  at  any  time  before 
he  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  to  pay  for  that  service. 


cesse  d'etre  un  constable  special  de  la 
Gendarmerie  le  ler  mars  1949  ou  apres 
cette  date  (sauf  toute  semblable  periode 
decrite  a  la  disposition  (A)  ou  (G)  du 
present  sous-alinea),  s'il  choisit,  dans  le 
delai  d'un  an  apres  qu'il  est  devenu 
contributeur  selon  la  presente  Partie, 
de  payer  pour  cette  periode, 

(D)  toute  periode  continue  de  service  a 
plein  temps  d'une  duree  de  six  mois  ou 
plus  a  titre  d'employe  aupres  d'une 
organisation    Internationale    specif  iee 
dans  les  reglements,  dont  le  traitement 
a  ete  paye  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un 
an  apres  qu'il  est  devenu  contributeur 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  de 
payer  a  1'egard  de  ce  service, 

(E)  toute  periode  continue  de  service  a 
plein  temps  d'une  duree  de  six  mois  ou 
plus  dans  un  service  civil  de  guerre 
d'un  genre  specific  dans  les  reglements, 
s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres 
qu'il  est  devenu  contributeur  aux  termes 
de  la  presente  Partie,  de  payer  a  1'egard 
de  ce  service, 

(F)  toute  periode  de  service  dans  un 
emploi  ouvrant  droit  a  pension,  imme- 
diatement  avant  de  devenir  employe 
dans  la  Fonction  publique,  s'il  choisit, 
dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il  est 
devenu  contributeur  selon  la  presente 
Partie,  de  payer  pour  ce  service, 

(G)  toute  periode  de  service  qu'il  peut 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension  conformement  au  paragraphe 
23(9)  ou  au  paragraphe  27(1), 

(H)  toute  periode  de  service  aupres 
d  'un  office ,  conseil ,  bureau ,  commission , 
societe  ou  corporation,  ou  section  de  la 
fonction  publique  du  Canada  qui  est 
ajoutee  a  1'annexe  A  a  compter  du  ler 
Janvier  1954,  s'il  choisit,  dans  1'annee 
d'une  telle  addition,  de  payer  pour  ce 
service, 

(I)  toute  periode  de  service  a  1'egard 
de  laquelle  il  a  regu  un  montant  a  titre 
de  remboursement  de  contributions  ou 
autre  paiement  en  une  somme  globale 
selon  la  presente  Partie  ou  la  Partie  I 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  (sauf 
toute  semblable  periode  specifiee  dans 
la  disposition  a)(iii)(C)  ou  (E))  s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
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"Forces" 


(2)  For  the  purposes  of  clause  (l)(a)(iii)(B), 
"forces"  means,  in  the  case  of  World  War  II, 
any  of  His  Majesty's  naval,  army  or  air  forces, 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police,  the 
Corps  of  (Civilian)  Canadian  Fire  Fighters 
for  Service  in  the  United  Kingdom,  the  armed 
forces  of  the  United  States,  the  Fighting 
French  forces  and  any  other  force  designated 
by  the  Governor  in  Council  for  the  purposes 
of  this  Part.  1952-53,  c.  47,  s.  5;  1955,  c.  16,  s. 
3;  1960,  c.  38,  s.  3 ;  1966-67,  c.  44,  s.  4 ;  1966-67, 
c.  96,  s.  64 ;  1968-69,  c.  29,  s.  39. 


est  subsequemment  devenu  contribu- 
teur  suivant  la  presente  Partie,  de 
payer  pour  ce  service, 
(J)  toute  periode  de  service  a  1'egard 
de  laquelle  un  paiement  a  ete  fait  a  un 
employeur  de  la  fonction  publique  ou 
a  un  employeur  approuve  aux  termes 
d'un  accord  conclu  en  conformite  de 
1'article  30  et  a  1'egard  de  laquelle  ce 
contributeur  a  subsequemment  regu  un 
remboursement  de  contributions  ou  un 
autre  paiement  en  une  somme  globale, 
s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres 
qu'il  est  devenu  contributeur  selon  la 
presente  Partie,  de  payer  a  1'egard  de 
ce  service,  et 

(K)  toute  periode  de  service  decrite  au 
present  alinea  pour  laquelle  il  aurait 
pu  choisir,  selon  la  presente  Partie,  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite,  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes,  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  ou  tout  decret  etabli 
en  vertu  de  la  Loi  de  1950  sur  les  forces 
canadiennes,  modifiee  par  la  Loi  de  1954 
sur  les  forces  canadiennes,  de  payer,  mais 
pour  laquelle  il  n'a  pas  ainsi  fait  un 
choix  dans  le  delai  imparti  a  cette  fin, 
s'il  opte.  a  quelque  epoque  avant  de 
cesser  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique,  de  payer  pour  ce  service. 

(2)  Aux  fins  de  la  disposition  (l)a)(iii)(B), 
1'expression  «forces»  signifie,  dans  le  cas  de 
la  seconde  guerre  mondiale,  1'une  quelconque 
des  forces  navales,  des  forces  de  I'armee  ou 
des  forces  aeriennes  de  Sa  Majeste,  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  le  Corps  des 
pompiers  (civils)  canadiens  organise  pour 
servir  dans  le  Royaume-Uni ,  les  forces  armees 
des  Etats-Unis,  les  forces  franchises  combat- 
tantes  et  toute  autre  troupe  que  designe  le 
gouverneur  en  conseil  pour  1 'application  de 
la  presente  Partie.  1952-53,  c.  47,  art.  5;  1955, 
c.  16,  art.  3;  1960,  c.  38,  art.  3;  1966-67,  c.  44, 
art.  4;  1966-67,  c.  96,  art.  64;  1968-69,  c.  29, 
art.  39. 


Amount  to  be 
paid 


Elective  Pensionable  Service :  Amount 
Required  to  be  Paid 

6.  (1)  Subject  to  section  7,  a  contributor 
who  is  entitled  under  this  Part  to  count  as 
pensionable  service  any  period  of  elective 


Service  ouvrant  droit  a  pension  et  accompagne 
d'option:  Montant  dont  le  paiement  est  requis 

6.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  7,  un  contri-  Montant  a 
buteur  qui  a  droit,  suivant  la  presente  Partie,  pa> 
de  compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
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service  specified  in  paragraph  5(1)(6)  is 
required  to  pay,  in  respect  thereof,  as  follows : 
(a)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(l)(b)(i)(A),  any  amount  that  he 
would  have  been  required  to  pay  under  the 
Superannuation  Act,  had  that  Act  continued 
in  force ; 

(6)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(l)(6)(i)(B),  any  amount  that  he 
would  have  been  required  to  pay  under  the 
provisions  of  the  Superannuation  Act  in 
force  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January  1954; 

(c)  in  respect  of  the  portion  referred  to  in 
subparagraph  5(l)(6)(ii)  such  amount  as  is 
determined  in  accordance  with  the  regula 
tions  ; 

(d)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(l)(6)(iii)(A),  an  amount  determined 
as  follows : 

(i)  in  the  case  of  a  person  who,  immedi 
ately  prior  to  his  enlistment  in  the  forces, 
was  employed  in  the  Public  Service  on  a 
full-time  basis,  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  contribute  during  the  period  of  his 
service  in  the  forces  had  he,  during  that 
period,  been  required  to  contribute  in  the 
manner  and  at  the  rates  set  forth  in 
subsection  4(1)  as  it  read  on  December  31, 
1965,  in  respect  of  a  salary  at  the  rate 
authorized  to  be  paid  to  him  on  the  most 
recent  occasion  on  which  he  became  a 
contributor  under  this  Part,  together  with 
interest,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  person  who  was  not, 
immediately  prior  to  his  enlistment  in 
the  forces,  employed  in  the  Public  Service 
on  a  full-time  basis,  an  amount  equal  to 
twice  the  amount  that  he  would  have 
been  required  to  contribute  during  the 
period  of  his  service  in  the  forces  had  he, 
during  that  period,  been  required  to 
contribute  in  the  manner  and  at  the  rates 
set  forth  in  subsection  4(1)  as  it  read  on 
December  31,  1965,  in  respect  of  a  salary 
at  the  rate  authorized  to  be  paid  to  him 
on  the  most  recent  occasion  on  which  he 
became  a  contributor  under  this  Part, 
together  with  interest ; 

(e)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(l)(6)(iii)(B),  an  amount  equal  to 
the    amount    that    he    would    have    been 
required  to  contribute  had  he,  during  that 


pension  toute  periode  de  service  accompagne 
d'option  que  specific  Palinea  5(1)6),  est  tenu 
a  cet  egard  de  payer  ce  qui  suit : 
o)  relativement  a  une  periode  specifiee 
dans  la  disposition  5(l)6)(i)(A),  toutmontant 
qu'il  aurait  ete  requis  de  payer  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  si  cette 
derniere  avait  ete  maintenue  en  vigueur; 
6)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  5(l)6)(i)(B),  tout  montant 
qu'il  aurait  ete  requis  de  payer  en  vertu  des 
dispositions  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  executoires  immediatement  avant  le 
ler  Janvier  1954 ; 

c)  relativement  a  la  fraction  mentionnee  au 
sous-alinea  5(l)6)(ii),  le  montant  determine 
en  conformite  des  reglements ; 

d)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  5(l)fe)(iii)(A),  un  montant 
determine  de  la  maniere  suivante: 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne  qui, 
immediatement  avant  son  enrolement 
dans  les  forces,  etait  employee  dans  la 
Fonction  publique  a  plein  temps,  un 
montant  egal  a  celui  pour  lequel  elle 
aurait  ete  tenue  de  contribuer  pendant  la 
periode  de  son  service  dans  les  forces  si, 
pendant  cette  periode,  elle  avait  ete 
requise  de  contribuer  de  la  maniere  et 
aux  taux  indiques  au  paragraphe  4(1),  tel 
qu'il  se  lisait  le  31  decembre  1965,  a 
l'egard  d'un  traitement  au  taux  qu'on 
etait  autorise  a  lui  verser  la  derniere  fois 
qu'elle  est  devenue  un  contributeur  selon 
la  presente  Partie,  avec  les  interets,  et 
(ii)  dans  le  cas  d'une  personne  qui, 
immediatement  avant  son  enrolement 
dans  les  forces,  n'etait  pas  employee  dans 
la  Fonction  publique  a  plein  temps,  un 
montant  egal  au  double  de  celui  pour 
lequel  elle  aurait  ete  tenue  de  contribuer 
pendant  la  periode  de  son  service  dans 
les  forces  si,  pendant  cette  periode,  elle 
avait  ete  requise  de  contribuer  de  la 
maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra 
phe  4(1)  tel  qu'il  se  lisait  le  31  decembre 
1965,  a  l'egard  d'un  traitement  au  taux 
qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  la  derniere 
fois  qu'elle  est  devenue  un  contributeur 
selon  la  presente  Partie,  avec  les  interets; 

e)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  5(l)6)(iii)(B),  un  montant 
egal  a  celui  pour  lequel  il  aurait  ete  requis 
de  contribuer  si,  pendant  cette  periode,  il 
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period,  been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rates  set  forth  in  subsection 
4(1)  as  it  read  on  December  31,  1965,  in 
respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof,  and 

(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965,  in  the  manner  and 
at  the  rates  set  forth  in  subsection  4(1),  in 
respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof, 

in  respect  of  a  salary  at  the  rate  authorized 
to  be  paid  to  him  on  the  most  recent 
occasion  on  which  he  became  a  contributor 
under  this  Part,  together  with  interest ; 
(j)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(l)(6)(iii)(C),(D),(E),(F)  or  (J),  an 
amount  equal  to  twice  the  amount  that  he 
would  have  been  required  to  contribute  had 
he,  during  that  period,  been  required  to 
contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rates  set  forth  in  subsection 
4(1)  as  it  read  on  December  31,  1965,  in 
respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof,  and 

(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965,  in  the  manner  and 
at  the  rates  set  forth  in  subsection  4(1),  in 
respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof, 

in  respect  of  a  salary  at  the  rate  authorized 
to  be  paid  to  him  on  the  most  recent 
occasion  on  which  he  became  a  contributor 
under  this  Part,  together  with  interest ; 
(g)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(l)(b)(iii)(G),  such  amount  as  is 
required  by  subsection  23(9)  or  27(1)  to  be 
paid  by  him  therefor ; 
(h)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(l)(6)(iii)(H),  an  amount  as  specified 
in  paragraph  (e) ; 

(i)  notwithstanding  anything  in  paragraphs 
(a)  to  (h)  of  this  subsection,  in  respect  of 
any  period  described  in  clause  5(l)(6)(iii)(I), 
an  amount  equal  to  the  amount  that  he 
would  have  been  required  to  contribute  if 
he  had  elected  under  this  Part,  within  the 
time  prescribed  for  the  making  of  the 
election,  to  pay  for  that  period,  and  if 
during  that  period  the  rate  of  the  salary 


avait  etc  requis  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la 
maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra- 
phe  4(1)  tel  qu'il  se  lisait  le  31  decembre 
1965,  relativement  a  cette  periode  ou  a 
cette  partie  de  periode,  et 
(ii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965,  de  la 
maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra- 
phe  4(1),  relativement  a  cette  periode  ou 
a  cette  partie  de  periode, 

a  1'egard  d'un  traitement  au  taux  qu'on 
etait  autorise  a  lui  verser  la  derniere  fois 
qu'il  est  devenu  contributeur  selon  la 
presente  Partie,  avec  les  interets; 
/)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  5(l)fc)(iii)(C),(D),(E),(F) 
ou  (J),  un  montant  egal  au  double  de  celui 
pour  lequel  il  aurait  ete  tenu  de  contribuer 
si,  pendant  cette  periode,  il  avait  ete  requis 
de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la 
maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra- 
phe  4(1),  tel  qu'il  se  lisait  le  31  decembre 
1965,  relativement  a  cette  periode  ou  a 
cette  partie  de  periode,  et 
(ii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965,  de  la 
maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra- 
phe  4(1),  relativement  a  cette  periode  ou 
a  cette  partie  de  periode, 

a  1'egard  d'un  traitement  au  taux  qu'on 
etait  autorise  a  lui  verser  la  derniere  fois 
qu'il  est  devenu  contributeur  selon  la 
presente  Partie,  avec  les  interets; 
g)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition 5(l)b)(iii)(G),  tel  montant 
qu'il  doit  payer  a  cette  fin  d'apres  le 
paragraphe  23(9)  ou  le  paragraphe  27(1) ; 
h)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  5(l)b)(iii)(H),  un  montant 
que  determine  1'alinea  e); 
i)  nonobstant  toute  disposition  des  alineas 
a)  a  /))  du  present  paragraphe,  relativement 
a  toute  periode  decrite  dans  la  disposition 
5(l)b)(iii)(I),  un  montant  egal  a  celui  pour 
lequel  il  aurait  ete  requis  de  contribuer  s'il 
avait  choisi  selon  la  presente  Partie,  dans 
le  delai  prescrit  pour  exercer  cette  option, 
de  payer  pour  cette  periode  et  si  pendant 
cette  periode,  le  taux  du  traitement  qu'on 
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authorized  to  be  paid  to  him  had  been 
equal  to  the  rate  of  salary  authorized  to  be 
paid  to  him  on  the  most  recent  occasion  on 
which  he  became  a  contributor  under  this 
Part,  together  with  interest ;  and 
0)  notwithstanding  anything  in  this  sub 
section,  in  respect  of  any  period  described 
in  clause  5(l)(6)(iii)(K),  an  amount  equal  to 
the  amount  that  he  would  have  been 
required  to  pay  if,  not  having  been  a 
contributor  under  Part  I  of  the  Superannua 
tion  Act  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January  1954,  he  had  elected  under  this 
Part,  within  the  time  prescribed  for  the 
making  of  the  election,  to  pay  for  that 
period,  and  if,  during  that  period,  the  rate 
of  salary  authorized  to  be  paid  to  him  had 
been  equal  to  the  rate  of  salary  so  authorized 
at  the  time  when  he  made  the  election, 
together  with  interest. 

(2)  In  this  section,  unless  otherwise  speci 
fied,  "interest"  means  simple  interest  at  four 
per  cent  per  annum  from  the  middle  of  the 
fiscal  year  in  which  the  contributions  would 
have  been  made,  had  the  contributor  been 
required  to  make  those  contributions  during 
the  period  for  which  he  elects  to  pay,  until 
the  first  day  of  the  month  in  which  the 
election  is  made.  1952-53,  c.  47,  s.  6;  1955,  c. 
16,  s.  4 ;  1960,  c.  38,  s.  4 ;  1966-67,  c.  44,  s.  5. 


Elections 

Manner  of  7.  (j)  Every  election  made  by  a  contributor 

under  this  Part  shall  be  made  by  him  while 
employed  in  the  Public  Service  and  shall  be 
evidenced  in  writing,  in  the  form  prescribed 
by  the  Minister,  and  signed  by  the  person 
making  the  election,  and  the  original  thereof 
shall  be  forwarded  to  the  Minister  in  the 
manner  prescribed  by  the  regulations  within 
the  time  prescribed  by  this  Part  for  the 
making  of  the  election  or,  in  the  case  of  an 
election  that  may  be  made  by  the  contributor 
at  any  time  before  he  ceases  to  be  employed 
in  the  Public  Service,  within  one  month  from 
the  time  of  making  the  election. 

Void  elections         (2)  An  election  under  this  Part  is  void,  in 
so  far  as  it  is  an  election  to  pay  for 

(a)  any  period  of  service  on  active  service 
in  the  forces  during  World  War  I  or  World 
War  II  or  any  period  of  service  in  the  Public 
Service  or  in  pensionable  employment  that 


etait  autorise  a  lui  payer  avait  etc  egal  au 
taux  du  traitement  qu'on  etait  autorise  a 
lui  verser  la  derniere  fois  qu'il  est  devenu 
contributeur  selon  la  presente  Partie,  avec 
les  interets ;  et 

j)  nonobstant  toute  disposition  du  present 
paragraphe,  relativement  a  toute  periode 
decrite  dans  la  disposition  5(l)6)(iii)(K),  un 
montant  egal  a  celui  qu'il  aurait  ete  requis 
de  payer  si,  n'ayant  pas  ete  contributeur 
selon  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  immediatement  avant  le  ler  Janvier 
1954,  il  avait  decide  aux  termes  de  la 
presente  Partie,  dans  le  delai  prescrit  pour 
exercer  une  option,  de  payer  a  1'egard  de 
cette  periode,  et  si,  pendant  cette  periode, 
le  taux  de  traitement  qu'on  etait  autorise  a 
lui  verser  avait  ete  egal  au  taux  de 
traitement  ainsi  autorise  a  la  date  ou  il  a 
fait  le  choix,  avec  les  interets. 

(2)  Dans  le  present  article,  sauf  indication  «int*r$ts» 
contraire,  1 'expression  «interets»  signifie  1'in- 
teret  simple  a  quatre  pour  cent  1'an  depuis  le 
milieu  de  1'annee  financiere  ou  les  contribu 
tions  auraient  ete  faites,  si  le  contributeur 
avait  ete  requis  de  verser  ces  contributions 
pendant  la  periode  pour  laquelle  il  a  choisi 
de  payer,  jusqu'au  premier  jour  du  mois  ou 
1'option  est  exercee.  1952-53,  c.  47,  art.  6 ;  1955, 
c.  16,  art.  4;  1960,  c.  38,  art.  4;  1966-67,  c.  44, 
art.  5. 

Options 
7.  (1)  Tout  choix  effectue  par  un  contribu-  Mamere 

i          i  ,  T-,  i     • .  •      i  •         d'exercer  une 

teur  selon  la  presente  rartie,  doit  avoir  lieu  option 
pendant  que  le  contributeur  est  employe  dans 
la  Fonction  publique.  II  doit  etre  constate  par 
ecrit,  sous  la  forme  que  prescrit  le  Ministre, 
et  signe  par  la  personne  qui  fait  le  choix. 
L'original  doit  en  etre  adresse  au  Ministre  de 
la  maniere  prescrite  par  les  reglements  dans 
le  delai  que  fixe  la  presente  Partie  pour 
Petablissement  du  choix  ou,  s'il  s'agit  d'un 
choix  que  le  contributeur  peut  faire  a  toute 
epoque  avant  de  cesser  d'etre  employe  dans 
la  Fonction  publique,  dans  le  delai  d'un  mois 
a  compter  de  la  date  de  1'option. 

(2)  Un  choix  vise  par  la  presente  Partie  est  Choix  nul 
nul,    dans   la   mesure    ou    il    constitue    une 
decision  de  payer  a  1'egard 
a)  de   toute   periode    de   temps   passe   en 
activite  de  service  dans  les  forces  pendant 
la  premiere  guerre  mondiale  ou  la  seconde 
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the  elector  is  entitled  to  count  for  the 
purpose  of  any  superannuation  or  pension 
benefit  of  a  kind  specified  in  the  regulations, 
otherwise  than  under  the  provisions  of  this 
Part, 

(b)  any  period  of  service  in  the  Public 
Service  as  a  part-time  employee  unless  it  is 
service  that  may  be  counted  under  clause 


(c)  any   period   of   service   in   the    Public 
Service  as  an  employee  whose  compensation 
for  the  performance  of  the  regular  duties  of 
his  position  or  office  consisted  of  fees  of 
office, 

(d)  any  period  of  service  of  less  than  ninety 
days  as  defined  by  the  regulations  unless  it 
is  service  that  may  be  counted  under  clause 
5(l)(6)(iii)(I),  or 

(e)  any  period   of  service  after   1965   and 
prior   to    the    day   on    which    the    elector 
reached  the  age  of  eighteen  years. 


Right  to  elect 
for  part  of 
period 


Right  to  amend 
or  revoke 
election 


(3)  A  contributor  who  is  entitled  under  this 
Part  to  elect  to  pay  for  a  period  of  service  is 
entitled,  unless  a  contrary  intention  appears, 
to  elect  to  pay  for  part  only  of  that  period 
but  only  that  part  which  is  most  recent  in 
point  of  time. 

(4)  An  election  under  this  Part  may  be 
amended   by   the   elector,   within   the    time 
prescribed  by  this  Part  for  the  making  of  the 
election,  by  increasing  the  period  or  periods 
of  service  for  which  he  elects  to  pay,  and  is 
otherwise  irrevocable  except  under  such  cir 
cumstances  and  upon  such  terms  and  condi 
tions,  including  payment  by  the  elector  to 
Her  Majesty  of  such  amount  in  respect  of  any 
benefit  accruing  to  that  elector  during  the 
subsistence  of  the  election,  as  a  consequence 
of  his  having  so  elected,  as  the  Governor  in 
Council  by  regulation  prescribes. 


Election  deemed  (5)  Notwithstanding  this  Act  or  the  Super 
annuation  Act,  where  the  Governor  in  Council 
is  of  opinion  that  a  person 

(a)  has  made  an  election  under  either  this 
Part  or  that  Act  in  purported  compliance 


guerre  mondiale,  ou  de  toute  periode  de 
temps  passe  dans  la  Fonction  publique  ou 
dans  un  emploi  ouvrant  droit  a  pension, 
que  1'auteur  du  choix  a  droit  de  compter 
aux  fins  de  toute  prestation  de  pension  de 
retraite  ou  de  pension  d'un  genre  specifie 
dans  les  reglements,  autrement  qu'en  vertu 
des  dispositions  de  la  presente  Partie, 
6)  de  toute  periode  passee  dans  la  Fonction 
publique  comme  employe  a  temps  partiel, 
sauf  s'il  s'agit  d'un  service  qui  peut  etre 
compte  selon  la  disposition  5(l)6)(i)(B), 

c)  toute  periode  de  service  dans  la  Fonction 
publique  a  titre  d'employe  dont  la  remune 
ration  pour  1'exercice  des  fonctions  regulie- 
res  de  son  poste  ou  de  sa  charge  consistait 
en  honoraires, 

d)  toute  periode  de  service  de  moins  de 
quatre-vingt-dix  jours,  selon  la  definition 
qu'en  donnent  les  reglements,  a  moins  qu'il 
ne  s'agisse  d'un  service  qui  peut  etre  compte 
aux  termes  de  la  disposition  5(l)6)(iii)(I),  ou 

e)  toute  periode  de  service  posterieure  a 
1965  et  anterieure  au  jour  ou  1'auteur  du 
choix  a  atteint  1'age  de  dix-huit  ans. 

(3)  Un  contributeur  qui  a  droit,  d'apres  la  Droit  d'exercer 
presente  Partie,  de  choisir  de  payer  a  I'egard  "^d'^une 
d'une  periode  de  service  peut,  sauf  intention  fraction  de 
contraire  evidente,  decider  de  payer  pour  une 
fraction   seulement    de   cette   periode,   mais 
uniquement  pour  la  fraction  qui  est  la  plus 
recente. 

(4)  Un  choix  prevu  par  la  presente  Partie  Droit  de 
peut  etre  modifie  par  son  auteur,  dans   le  ^ 
delai   que   stipule   la   presente   Partie   pour 
1'exercice    de    1'option,    en    augmentant    la 
periode    ou    les    periodes    de    service    pour 
lesquelles  il  decide  de  payer.  Ce  choix  est  par 
ailleurs  irrevocable,  sauf  dans  telles  circons- 
tances  et  a  telles  conditions  que  le  gouverneur 

en  conseil  prescrit  par  reglement,  ces  condi 
tions  comprenant  le  paiement  a  Sa  Majeste, 
par  1'auteur  du  choix,  de  tel  montant  que  le 
gouverneur  en  conseil  prescrit  de  la  sorte,  a 
I'egard  d'une  prestation  acquise  audit  auteur 
pendant  que  subsiste  le  choix,  en  consequence 
de  1'option  ainsi  effectuee  par  cet  auteur. 

(5)  Nonobstant  la   Loi  sur  la  pension  de  Choix 
retraite  ou  la  presente  loi,  lorsque  le  gouverneur  v 

en  conseil  est  d'avis  qu'une  personne 

a)  a  fait  un  choix  en  vertu  de  cette  loi  ou 
de  la  presente  Partie,  avec  1'intention  de  se 
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with  this  Part  or  that  Act  and  the  regulations 
made  pursuant  thereto  and  that  the  pur 
ported  election  was  made  in  good  faith  and 
was  invalid  by  reason  only  of  circumstances 
not  attributable  to  fault  on  the  part  of  that 
person,  or 

(6)  was  treated  in  error  as  being  deemed  to 
have  elected  pursuant  to  paragraph  40(2)(6), 

such  person  shall  be  deemed  to  have  made  a 
valid  election  for  the  purposes  of  the  relevant 
provisions  of  this  Part  or  the  Superannuation 
Act,  as  the  case  may  be,  on  such  date  and 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  may 
be  prescribed  by  the  Governor  in  Council. 

(6)  Subject  to  this  section,  any  amount 
required  by  subsection  6(1)  to  be  paid  by  a 
contributor  in  respect  of  any  period  of  service 
for  which  he  has  elected  to  pay  shall  be  paid 
by  him  into  the  Superannuation  Account 

(a)  in  a  lump  sum,  at  the  time  of  making 
the  election,  or 

(b)  in    instalments,    on    such    terms    and 
computed  on  such  bases  as  to  mortality  and 
interest   as   the   Governor  in   Council   by 
regulation  prescribes, 

at  his  option. 


(7)  Where  a  contributor  who  has  elected 
under  this  Part  or  the  Superannuation  Act  to 
pay  for  any  period  of  service  and  has 
undertaken  to  pay  for  that  period  of  service 
in  instalments  ceases  to  be  employed  in  the 
Public  Service  before  all  the  instalments  have 
been  paid,  the  unpaid  instalments  may  be 
reserved,  in  accordance  with  the  regulations, 
from  any  amount  payable  to  him  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  including  any 
annuity  or  other  benefit  payable  to  him  under 
this  Part,  until  such  time  as 

(a)  all  the  instalments  have  been  paid,  or 

(b)  the  contributor  dies, 
whichever  occurs  first. 


(8)  Where  any  amount  payable  by  a 
contributor  into  the  Superannuation  Account 
by  reservation  from  salary  or  otherwise  has 
become  due,  but  remains  unpaid  at  the  time 
of  his  death,  that  amount,  with  interest  at 
four  per  cent  per  annum  from  the  time  when 


conformer  aux  dispositions  de  ces  lois  et  des 
reglements  edictes  sous  leur  regime,  et  que 
ce  choix  a  ete  fait  en  toute  bonne  foi  et 
qu'il  etait  invalide  seulement  en  raison  de 
circonstances  non  attribuables  a  une  faute 
de  cette  personne,  ou 

6)  a  ete  considered  par  erreur  comme  etant 
censee  avoir  fait  son  choix  en  vertu  de 
1'alinea  40(2)6), 

cette  personne  est  reputee  avoir  fait  un  choix 
valide  aux  fins  des  dispositions  pertinentes 
de  la  presente  Partie  ou  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  selon  le  cas,  a  une  date  et 
aux  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire. 

(6)  Sous    reserve    du    present    article,    un  Modede 
montant   qu'un   contributeur  est    astreint   a  p 
payer,  suivant  le  paragraphs  6(1),  en  ce  qui 
regarde  toute  periode  de  service  pour  laquelle 

il  a  choisi  de  payer,  doit  etre  paye  par  lui  au 
Compte  de  pension  de  retraite 

a)  en  une  somme   globale,   a  la   date   de 
1'exercice  de  1'option,  ou 

b)  en  versements,  a  telles  conditions  que  le 
gouverneur  en  conseil   present  par  regle- 
ment,  et  calcules  sur  telles  bases,  quant  a  la 
mortalite  et  aux  interets,  que  le  gouverneur 
en  conseil  determine  par  reglement, 

a  son  gre. 

(7)  Lorsqu'un  contributeur   qui   a   decide,  Vereements 
d'apres  la  presente  Partie  ou  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  de  payer  pour  une  periode 

de  service  et  s'est  engage  a  payer  pour  cette 
periode  par  versements,  cesse  d'etre  employe 
dans  la  Fonction  publique  avant  que  tous  les 
versements  aient  eu  lieu,  les  versements 
impayes  peuvent  etre  retenus,  en  conformite 
des  reglements,  sur  tout  montant  a  lui  payable 
par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  y  compris 
toute  pension  ou  autre  prestation  qui  lui  est 
payable  en  vertu  de  la  presente  Partie, 

a)  jusqu'a  ce  que  tous  les  versements  aient 
ete  acquittes,  ou 

b)  que  le  contributeur  decede, 

selon  celui  de  ces  deux  evenements  qui  se 
produit  en  premier  lieu. 

(8)  Lorsqu'un    montant    payable    par    un  Recoupment 

...  /-i  j  j  •,      des  montants 

contributeur  au  Compte  de  pension  de  retraite  dus 
moyennant  une  retenue  sur  le  traitement  ou 
d'autre    fac.on    est    devenu    exigible,    mais 
demeure  impaye  a  1'epoque  de  son  deces,  ce 
montant,  avec  interet  a  quatre  pour  cent  1'an 
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it  became  due,  may  be  recovered,  in  accordance 
with  the  regulations,  from  any  allowance 
payable  under  this  Part  to  the  widow  and 
children  of  the  contributor,  without  prejudice 
to  any  other  recourse  available  to  Her  Majesty 
with  respect  to  the  recovery  thereof,  and  any 
amount  so  recovered  shall  be  credited  to  the 
Superannuation  Account  and  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  the  definition  "a  return  of 
contributions"  in  subsection  9(1),  to  have  been 
paid  into  the  said  Account  by  the  contributor. 

Recover)- of  (9)  Where  any  amount  has  been  paid  in 

error'1*  error   under   this   Part    on    account    of    any 

annuity  or  annual  allowance,  the  Minister 
may  retain  by  way  of  deduction  from  any 
subsequent  payments  of  that  annuity  or 
annual  allowance,  in  the  manner  prescribed 
by  the  regulations,  an  amount  equal  to  the 
amount  paid  in  error,  without  prejudice  to 
any  other  recourse  available  to  Her  Majesty 
with  respect  to  the  recovery  thereof.  1952-53, 
c.  47,  s.  7;  1955,  c.  16,  s.  5;  1960,  c.  38,  s.  5; 
1963,  c.  42,  Sch.  B  vote  59a;  1966-67,  c.  44,  s. 
6. 


Calculation  of 
tune  for  making 
of  certain 
elections 


8.  For  the  purposes  of  sections  5  and  27  the 
year  within  which  a  contributor  may  elect  to 
count  any  service  described  in  those  sections 
as  pensionable  service  for  the  purposes  of  this 
Part  shall  be  deemed  to  end  one  year  from 
the  day  on  which  written  notice  is  sent  by  or 
on  behalf  of  the  Minister  to  that  contributor 
informing  him  that  he  has  become  a  contribu 
tor  under  this  Part.  1966-67,  c.  44,  s.  7. 


depuis  la  date  ou  il  est  devenu  exigible,  peut 
etre  recouvre,  en  conformite  des  reglements, 
sur  toute  allocation  payable,  selon  la  presente 
Partie,  a  la  veuve  et  aux  enfants  du 
contributeur,  sans  prejudice  de  tout  autre 
recours  accessible  a  Sa  Majeste  quant  au 
recouvrement.  Tout  montant  ainsi  recouvre 
doit  etre  porte  au  credit  du  Compte  de 
pension  de  retraite  et  est  cense,  aux  fins  de  la 
definition  d'«un  remboursement  de  contribu- 
tions»  au  paragraphe  9(1),  avoir  ete  verse 
audit  compte  par  le  contributeur. 

(9)  Lorsqu'un   montant    a    valoir   sur  une  Recouvrement 

, ,  .  , ,  /    ,  .  d'une  pension 

pension  ou  allocation  annuelle  a  ete  pave  par  pav(§e  par  erreur 

erreur  aux  termes  de  la  presente  Partie,  le 

Ministre  peut  retenir,  par  deduction  sur  les 

versements  subsequents  de  cette  pension  ou 

allocation  annuelle  de  la  maniere  prescrite 

par  les  reglements,  un  montant  egal  a  celui 

qui  a  ete  pave  par  erreur,  sans  prejudice  de 

tout  autre  recours  ouvert  a  Sa  Majeste  quant 

au  recouvrement  dudit  montant.   1952-53,  c. 

47,  art.  7;  1955,  c.  16.  art.  5;  1960,  c.  38,  art. 

5  ;  1963,  c.  42,  annexe  B  credit  59a  ;  1966-67,  c. 

44,  art.  6. 

8.  Aux  fins  des  articles  5  et  27,  1'annee  au  Caicul  des  deiais 


cours  de  laquelle  un  contributeur  peut  choisir  certames  options 
de  compter  tout  service  decrit  dans  ces  articles 
comme  ouvrant  droit  a  pension  aux  fins  de  la 
presente  Partie  est  reputee  se  terminer  un  an 
apres  le  jour  ou  un  avis  ecrit  a  ete  envoye  a 
ce  contributeur  par  le  Ministre  ou  en  son  nom 
1'informant  qu'il  est  devenu  contributeur  aux 
termes  de  la  presente  Partie.  1966-67.  c.  44, 
art.  7. 


Definitions 


"cash 

termination 
allowance" 
•allocation.  . 


Benefits 
Definitions,  etc. 

9.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part 

"annuity"  means  an  annuity  computed  in 
accordance  with  section  10; 

"cash  termination  allowance"  means  an 
amount  equal  to  one  month's  pay  for  each 
year  of  pensionable  service  computed  on 
the  basis  of  the  rate  of  salary  authorized  to 
be  paid  to  the  contributor 

(a)  at  the  time  he  ceases  to  contribute  to 
the  Superannuation  Account,  or 

(b)  in  the  case  of  a  contributor  who  continues 
to  be  employed  in  the  Public  Service  after 
having  ceased  to  contribute  to  the  Superan 
nuation   Account    pursuant    to    paragraph 


Prestations 
Definitions,  etc. 

9.  (1)  Aux  fins  de  la  presente  Partie  Definitions 

'allocation  de  cessation  en  especes»  signifie  'allocation  de 
un  montant  egal  a  un  mois  de  traitement 

i  /       i  *      •      "spec 

pour  chaque  annee  de  service  ouvrant  droit  "cash. . ." 
a  pension  calcule  sur  la  base  du  taux  de 
traitement  qu'on  est  autorise  a  verser  au 
contributeur 

a)  au  moment  ou  il  cesse  de  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  ou 

b)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui  demeure 
employe  dans  la  Fonction  publique  apres 
avoir  cesse   de  contribuer   au  Compte   de 
pension   de  retraite   en  vertu   de   1'alinea 
4(2)a)  ou  b),  &  1'epoque  ou  il  cesse  d'etre 
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"deferred 
annuity" 
•pension.  .  . 
differee* 

"immediate 
annuity" 

^pension.  .  . 
immediate-' 

"a  return  of 
contributions" 
«un 
remboursement. 


Duration  of 
payment,  etc. 


4(2)(a)  or  (6),  at  the  time  he  ceases  to  be 
employed  in  the  Public  Service, 

minus  an  amount  equal  to  the  amount  by 
which 

(c)  the  total  amount  the  contributor  would 
have  been  required   to  contribute   to   the 
Superannuation  Account  up  to  the  time  he 
ceases  to  be  employed  in  the  Public  Service 
(other  than  interest  or  charges  for  payments 
by  instalments)  in  respect  of  service  after 
1965,  if  he  had  contributed  on  the  basis  of 
the  rates  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  on  December  31,  1965, 

exceeds 

(d)  the  total  amount  the  contributor  was 
required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account  up  to  the  time  he  ceases  to  be 
employed  in  the  Public  Service  (other  than 
interest  or  charges  for  payments  by  instal 
ments)  in  respect  of  service  after  1965 ; 

'deferred  annuity"  means  an  annuity  that 
becomes  payable  to  the  contributor  at  the 
time  he  reaches  sixty  years  of  age ; 

'immediate  annuity"  means  an  annuity  that 
becomes  payable  to  the  contributor  immedi 
ately  upon  his  becoming  entitled  thereto ; 

'a  return  of  contributions"  means  a  return  of 

(a)  the  amount  paid  by  the  contributor  into 
the  Superannuation  Account, 

(b)  any    amount     to    his    credit    in    the 
Retirement  Fund  and  transferred  to  the 
Superannuation  Account,  and 

(c)  any  amount  paid  by  him  into  any  other 
account   or   fund    and   transferred    to   the 
Superannuation  Account, 

without  interest. 


(2)  Where  an  annuity  or  annual  allowance 
becomes  payable  under  this  Part  it  shall, 
subject  to  the  regulations,  be  paid  in  equal 
monthly  instalments  in  arrears  and  shall 
continue,  subject  to  this  Part,  during  the 
lifetime  of  the  recipient  and  thereafter  until 
the  end  of  the  month  during  which  he  dies, 
and  any  amount  in  arrears  thereof  that 
remains  unpaid  at  any  time  after  his  death 
shall,  in  the  case  of  an  annuity  or  annual 
allowance  payable  to  a  contributor  who  died 
leaving  a  widow  or  a  child  less  than  eighteen 


employe  dans  la  Fonction  publique, 
moins  un  montant  egal  au  montant  par 
lequel 

c)  le    montant    total    que   le   contributeur 
aurait  ete  requis  de  verser  au  Compte  de 
pension  de  retraite  jusqu'au  moment  ou  il 
cesse   d'etre    employe    dans    la    Fonction 
publique  (a  1'exception  des  interets  ou  des 
frais  pour  des  paiements  echelonnes)  pour 
le    service    posterieur    a    1965,    s'il    avait 
contribue  sur  la  base  des  taux  enonces  au 
paragraphe  4(1)   tel   qu'il  se    lisait    le   31 
decembre  1965, 

depasse 

d)  le  montant  total  que  le  contributeur  etait 
tenu  de  verser  au  Compte  de  pension  de 
retraite  jusqu'au  moment  ou  il  cesse  d'etre 
employe    dans    la    Fonction    publique    (a 
1'exception  des  interets  ou  des  frais  pour 
des  paiements  echelonnes)  pour  le  service 
posterieur  a  1965; 

«pension»  signifie  une  pension  calculee  selon 
1'article  10; 

«pension  a  jouissance  differee»  signifie  une 
pension  qui  devient  payable  au  contributeur 
lorsqu'il  atteint  1'age  de  soixante  ans; 

«pension  a  jouissance  immediate*  signifie 
une  pension  qui  devient  payable  au  contri 
buteur  des  qu'il  y  devient  admissible; 

«un  remboursement  de  contributions*  signifie 
un  remboursement 

a)  du  montant  verse  par  le  contributeur  au 

Compte  de  pension  de  retraite, 

6)  de  tout  montant  a  son  credit  au  Fonds 

de    retraite    et    transfere    au    Compte    de 

pension  de  retraite,  et 

c)  de  tout  montant  verse  par  lui  a  un  autre 

compte,   caisse   ou   fonds   et   transfere    au 

Compte  de  pension  de  retraite, 

sans  interets. 

(2)  Lorsqu'une  annuite  ou  allocation  Dureedu 
annuelle  devient  payable  en  vertu  de  la  pa" 
presente  Partie,  elle  doit,  sous  reserve  des 
reglements,  etre  payee  en  mensualites  egales 
le  mois  ecoule  et  continuer,  sous  reserve  de  la 
presente  Partie,  pendant  toute  la  vie  du 
beneficiaire  et,  par  la  suite,  jusqu'a  la  fin  du 
mois  de  son  deces,  et  tout  montant  d'arriere 
qui  en  demeure  impaye  a  quelque  moment 
apres  le  deces  du  beneficiaire  doit,  dans  le  cas 
d'une  annuite  ou  allocation  annuelle  payable 
a  un  contributeur  qui  est  decede  laissant  une 


«pension» 
"annuity" 

•pension  a 
jouissance 
differee» 
"deferred.  .  ." 

•pension  a 
jouissance 
immediate* 
"immediate. . ." 

•un 

remboursement 
de 

contributions, 
"a  return.  .  ." 
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years  of  age,  be  paid  in  a  lump  sum  as  though 
that  amount  were  a  return  of  contributions  to 
which  his  widow  and  children  are  jointly 
entitled  under  this  Part,  and  shall,  in  any 
other  case,  be  paid  to  the  recipient's  estate  or, 
if  less  than  five  hundred  dollars,  as  the 
Minister  may  direct. 


Capitalisation  (3)  Where  a  contributor  has  become  entitled 
under  this  Part  to  an  annuity  or  annual 
allowance  the  monthly  instalments  of  which 
would  amount  to  less  than  ten  dollars  each, 
there  may  be  paid  to  that  contributor,  upon 
request  by  him  to  the  Minister  in  writing 
within  three  months  from  the  day  on  which 
written  notice  is  sent  to  him  by  the  Minister 
informing  him  of  the  amount  of  his  annuity 
or  annual  allowance,  or  three  months  from 
the  31st  day  of  March  1969,  whichever  is  the 
later,  an  amount  determined  in  accordance 
with  the  regulations  to  be  the  capitalized 
value  of  the  said  annuity  or  annual  allowance, 
which  payment  shall  be  in  lieu  of  any  other 
benefit  under  this  Part. 

°Ptlona  (4)  Where,    under    section     11    or    12,    a 

contributor  is  entitled  to  a  benefit  therein 
specified  at  his  option, 

(a)  if  he  fails  to  exercise  the  option  within 
one  year  from  the  time  he  became  so 
entitled  he  shall  be  deemed  to  have 
exercised  it  in  favour  of  a  benefit  other 
than  a  lump  sum  payment  as  described  in 
the  definitions  "cash  termination  allow 
ance"  and  "a  return  of  contributions"  in 
subsection  (1); 

(6)  if,  without  having  exercised  or  been 
deemed  to  have  exercised  the  option,  he 
becomes  a  contributor  under  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation 
Act,  he  shall  be  deemed  to  have  exercised 
the  option,  immediately  before  becoming  a 
contributor  under  that  Act,  in  favour  of  a 
benefit  other  than  a  lump  sum  payment  as 
described  in  the  definitions  "cash  termina 
tion  allowance"  and  "a  return  of  contribu 
tions"  in  subsection  (1);  and 

(c)  if,  without  having  exercised  or  been 
deemed  to  have  exercised  the  option,  he 
becomes  re-employed  in  the  Public  Service, 
he  ceases  to  be  entitled  to  exercise  the 


veuve  ou  un  enfant  de  moins  de  dix-huit  ans, 
etre  paye  en  une  somme  globale  comme  si  ce 
montant  etait  un  remboursement  de  contribu 
tions  auquel  sa  veuve  et  ses  enfants  ont 
conjointement  droit  aux  termes  de  la  presente 
Partie,  et  doit,  dans  tout  autre  cas,  etre  paye 
a  la  succession  du  beneficiaire  ou,  si  le 
montant  est  inferieur  a  cinq  cents  dollars,  de 
la  maniere  que  present  le  Ministre. 

(3)  Lorsqu'un  contributeur  a,  en  vertu  de  la  Capitalisation 
presente  Partie,  acquis  un  droit  a  une  pension 

ou  allocation  annuelle  dont  les  mensualites 
s'eleveraient  a  moins  de  dix  dollars  chacune, 
on  peut,  s'il  en  fait  la  demande  par  ecrit  au 
Ministre,  dans  un  delai  de  trois  mois  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  le  Ministre  lui 
expedie  un  avis  ecrit  1'informant  du  montant 
de  sa  pension  ou  allocation  annuelle,  ou  dans 
un  delai  de  trois  mois  a  compter  du  31  mars 
1969,  en  prenant  de  ces  deux  dates  celle  qui 
est  posterieure  a  1'autre,  lui  verser  un  montant 
determine  d'apres  les  reglements  comme  etant 
la  valeur  capitalisee  de  ladite  pension  ou 
allocation  annuelle,  lequel  paiement  doit 
tenir  lieu  de  toute  autre  prestation  prevue 
par  la  presente  Partie. 

(4)  Lorsque,  en  raison  de  1'article  11  ou  12,  Options 
un  contributeur  a  droit  a  une  prestation  y 
specifiee  a  son  choix, 

a)  s'il  n'exerce  pas  cette  option  dans  un 
delai  d'un  an  a  compter  du  moment  ou  il 
est  ainsi  devenu  admissible,  ce  contributeur 
est  repute  1'avoir  exercee  en  faveur  d'une 
prestation  autre  qu'un  versement  global 
decrit  a  la  definition  deallocation  de 
cessation  en  especes»  et  a  celle  d'«un 
remboursement  de  contributions*  au  para- 
graphe  (1); 

6)  si  ce  contributeur,  n'ayant  pas  exerce 
1'option  ou  n'ayant  pas  etc  repute  1'avoir 
exercee,  devient  contributeur  selon  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadien- 
nes  ou  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  il  est  repute 
avoir  exerce  1'option,  immediatement  avant 
de  devenir  contributeur  selon  ladite  loi,  en 
faveur  d'une  prestation  autre  qu'un  paie 
ment  global  decrit  a  la  definition  d'«al- 
location  de  cessation  en  especes»  et  a  celle 
d'«un  remboursement  de  contributions*  au 
paragraphe  (1);  et 

c)  si  ce  contributeur,  n'ayant  pas  exerce 
1'option  ou  n'ayant  pas  ete  repute  1'avoir 
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option  until  such  time  as  he  ceases  to  be  so 
re-employed,  unless  before  that  time  he 
becomes,  or  would  have  become,  but  for 
subsection  4(2),  a  contributor  under  this 
Part,  in  which  case  the  period  on  which 
that  benefit  was  based  (except  any  such 
period  specified  in  clause  5(l)(a)(iii)(C)  or 
(E))  shall  be  counted  as  pensionable  service 
for  the  purposes  of  subsection  5(1). 


Contributor  re-        (5)  Where   a   contributor   who    is   entitled 

employed  before  i  ,  •  , ,-.  • 

return  of  under    section    11    or    12    to    a    return    of 

contributions  contributions  becomes  re-employed  in  the 
paid  to  him  Public  Service  and  a  contributor  under  this 
Part  before  those  contributions  have  been 
paid  to  him,  the  period  of  pensionable  service 
to  which  such  contributions  relate  (except  any 
such  period  specified  in  clause  5(l)(a)(iii)(C) 
or  (E))  shall  be  counted  as  pensionable  service 
for  the  purposes  of  this  Part,  and  the  amount 
of  those  contributions  shall,  in  lieu  of  being 
paid  to  him,  be  applied  in  payment  of  or  on 
account  of  the  amount  required  by  this  Part 
to  be  paid  by  him  for  that  service. 


Annuity  in 
respect  of 
locked-in 
contributions 


(6)  A  contributor  who  has  to  his  credit  a 
period  of  pensionable  service  in  respect  of 
which  no  amount  can,  by  virtue  of  subsection 
30(7),  be  paid  to  an  approved  employer  is 
entitled  in  respect  of  that  service,  upon 
ceasing  to  be  employed  in  the  Public  Service, 
to  a  benefit  specified  in  section  11  or  12  other 
than  a  cash  termination  allowance  or  a  return 
of  contributions.  1952-53,  c.  47,  s.  8;  1956,  c. 
44,  s.  2;  I960,  c.  38,  s.  6;  1966-67,  c.  44,  ss.  8, 
32 ;  1968-69,  c.  29,  s.  40. 


exercee,  redevient  employe  dans  la  Fonction 
publique,  il  cesse  d'etre  admissible  a 
1'exercice  de  1'option  jusqu'a  ce  qu'il  cesse 
d'etre  ainsi  employe  de  nouveau,  sauf  si 
avant  cette  date  il  devient,  ou  serait  devenu, 
n'eut  ete  le  paragraphe  4(2),  contributeur 
selon  la  presente  Partie,  auquel  cas  la 
periode  d'emploi  sur  laquelle  cette  presta- 
tion  etait  fondee  (sauf  toute  semblable 
periode  specifiee  dans  la  disposition 
5(l)a)(iii)(C)  ou  (E))  doit  etre  comptee 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension  aux 
fins  du  paragraphe  5(1). 

(5)  Lorsqu'un  contributeur  qui  a  droit  aux  Contributeur 
termesde Particle  Iloul2aunremboursement 

des  contributions  devient  de  nouveau  employe  le 
dans  la  Fonction  publique  et  contributeur  aux  r™boursement 
termes  de  la  presente  Partie  avant  que  ces  contributions 
contributions  lui  aient  ete  payees,  la  periode  qu'il  a  versees 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  a  laquelle 
se  rapportent   ces  contributions  (sauf  toute 
semblable  periode  specifiee  dans  la  disposition 
5(l)a)(iii)(C)  ou  (E))  doit  etre  comptee  comme 
une  periode  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  et  le  montant 
de  ces  contributions  doit,  au  lieu  de  lui  etre 
verse,  etre  affecte  au  paiement  du  montant, 
ou   au    titre    de    ce   montant,   qui   selon    la 
presente  Partie  doit  etre  verse  par  le  contri 
buteur  pour  ce  service. 

(6)  Un  contributeur  qui  compte  a  son  credit  Pension  pour 

/    •    j       i  •  i  j      -A  «  •         contributions 

une  periode  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
pour  laquelle  aucun  montant  ne  peut,  en 
vertu  du  paragraphe  30(7),  etre  paye  au 
compte  d'un  employeur  approuve  a  droit, 
pour  ce  service,  des  qu'il  cesse  d'etre  employe 
dans  la  Fonction  publique,  a  une  prestation 
specifiee  a  1'article  11  ou  12,  autre  qu'une 
allocation  de  cessation  en  especes  ou  un 
remboursement  de  contributions.  1952-53,  c. 
47,  art.  8;  1956,  c.  44,  art.  2;  1960,  c.  38,  art. 
6;  1966-67,  c.  44,  art.  8,  32;  1968-69,  c.  29,  art. 
40. 


Computation  of 
annuities 


Annuities :  How  Computed 

10.  (1)  The  amount  of  any  annuity  to 
which  a  contributor  may  become  entitled 
under  this  Part  is  an  amount  equal  to 

(a)  the   number   of   years   of  pensionable 
service  to  the  credit  of  the  contributor,  not 
exceeding  thirty-five,  divided  by  fifty, 

multiplied  by 

(b)  the  average  annual  salary  received  by 


Pensions :  mode  de  calcul 

10.  (1)  Le  montant    de   toute   pension  a  Calcul  des 
laquelle  un  contributeur  peut  devenir  admis-  p 
sible  en  vertu  de  la  presente  Partie  est  un 
montant  egal 

a)  au  nombre  d'annees  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  au  credit  du  contributeur, 
n'excedant  pas  trente-cinq,  divise  par  cin- 
quante, 
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Deduction  from 
annuity 


Definitions 


the  contributor  during  any  six-year  period 
of  pensionable  service  selected  by  or  on 
behalf  of  the  contributor,  or  during  any 
period  so  selected  consisting  of  consecutive 
periods  of  pensionable  service  totalling  six 
years,  or 

(c)  in  the  case  of  a  contributor  who  has  to 
his  credit  less  than  six  years  of  pensionable 
service,  the  average  annual  salary  received 
by  him  during  the  period  of  pensionable 
service  to  his  credit. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  a 
contributor 

(a)  has  reached  the  age  of  sixty-five  years 
and  has  ceased  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  or 

(b)  has    become    entitled    to    a    disability 
pension  payable  under  paragraph  44(1)(6) 
of  the  Canada  Pension  Plan  or  a  provision 
of  a  provincial  pension  plan  similar  thereto, 

there  shall  be  deducted  from  the  amount  of 
any  annuity  to  which  that  contributor  is 
entitled  under  this  Part  an  amount  equal  to 
thirty-five  per  cent  of 

(c)  the  average  annual  salary  received  by 
the  contributor  during  the  period  of  pen 
sionable  service  described  in  subsection  (1) 
applicable  to  him,  not  exceeding  his  Average 
Maximum  Pensionable  Earnings, 

multiplied  by 

(d)  the    number   of   years   of   pensionable 
service    after    1965    to    the    credit    of    the 
contributor  not  exceeding  thirty-five,  divid 
ed  by  fifty. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2) 

(a)  "Average  Maximum  Pensionable  Earn 
ings"  means  with  respect  to  any  contributor, 
the  average  of  the  Year's  Maximum  Pen 
sionable  Earnings  for  the  year  in  which  the 
deduction  referred  to  in  subsection  (2)  is 
required  to  be  made  from  his  annuity  and 
for  each  of  the  two  preceding  years ;  and 

(b)  "Year's  Maximum   Pensionable  Earn 
ings"   has   the   same   meaning   as   in   the 
Canada  Pension  Plan. 


multiplie 

6)  par  le  traitement  annuel  moyen  rec.u  par 
le  contributeur  au  cours  de  toute  periode 
de  six  ans  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
choisie  par  le  contributeur,  ou  pour  son 
compte,  ou  au  cours  de  toute  periode  ainsi 
choisie  composee  de  periodes  consecutives 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  et 
formant  un  total  de  six  annees,  ou 
c)  dans  le  cas  d'un  contributeur  ayant  a  son 
credit  moins  de  six  ans  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  par  le  traitement  annuel 
moyen  qu'il  a  rec.u  pendant  la  periode  de 
service  ouvrant  droit  a  pension  et  a  son 
credit. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lorsqu'un  Deduction  de  la 
contributeur 

a)  a  atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans  et  a 
cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique,  ou 

6)  est  devenu  admissible  a  une  pension 
d'invalidite  payable  aux  termes  de  1'alinea 
44(1)6)  du  Regime  de  pensions  du  Canada  ou 
aux  termes  d'une  disposition  d'un  regime 
provincial  de  pensions  analogue, 

il  doit  etre  deduit  du  montant  de  toute 
pension  a  laquelle  ce  contributeur  a  droit  en 
vertu  de  la  presente  Partie  un  montant  egal 
a  trente-cinq  pour  cent 

c)  du  traitement  annuel  moyen  ree.u  par  le 
contributeur  au  cours  de  la  periode  ouvrant 
droit  a  pension  decrit  au  paragraphe  (1)  qui 
lui    est     applicable,    n'excedant     pas     la 
moyenne    des    maximums    de    ses    gains 
ouvrant  droit  a  pension, 

multiplie  par 

d)  le  nombre  d'annees  de  service  ouvrant 
droit   a  pension,  posterieures   a   1965,   au 
credit    du    contributeur,    n'excedant    pas 
trente-cinq,  divise  par  cinquante. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2)  Definitions 

a)  «moyenne  des  maximums  des  gains 
ouvrant  droit  a  pension»  designe,  a  1'egard 
de  tout  contributeur,  la  moyenne  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit 
a  pension  pour  1'annee  dans  laquelle  il  doit 
etre  retenu  sur  sa  pension  la  deduction 
mentionnee  au  paragraphe  (2)  et  pour 
chacune  des  deux  annees  precedentes ;  et 
6)  «maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  a  pension »  a  le  meme  sens  que  dans 
le  Regime  de  pensions  du  Canada. 
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to  be  increased 


Exception 


Salary  deemed 
to  have  been 
received  during 
certain  periods 


(4)  Where  a  person  who  was  a  contributor 
on  December  31,  1965,  and  who  has  been 
employed  in  the  Public  Service  substantially 
without  interruption  since  that  day  has 
become  entitled  to  an  immediate  annuity 
under  this  Part  and 

(a)  the  amount  of  the  annuity,  together 
with    such    amount    as    is    determined    in 
accordance  with  the  regulations  to  be  the 
amount    of   any    retirement    or   disability 
pension  to  which  that  person  is  entitled 
under    the    Canada    Pension    Plan    or    a 
provincial  pension  plan  (or,  in  the  case  of  a 
retirement  pension,  to  which  he  would  be 
entitled  thereunder,  if  he  applied  therefor 
and  it  had  not  been  commuted),  that   is 
attributable  to  contributions  made  there 
under  in  respect  of  his  employment  in  the 
Public  Sendee, 

is  less  than 

(b)  the  amount  of  the  annuity  to  which  he 
would  have  been  entitled  under  this  Part  if 
no  deduction  was  made  as  required  under 
subsection  (2), 

the  amount  of  the  annuity  payable  to  him 
under  this  Part  shall,  upon  application 
therefor  by  him  in  the  manner  prescribed  by 
the  regulations,  be  increased  by  the  amount 
of  the  difference  effective  from  such  day  as  is 
determined  in  accordance  with  the  regulations. 


(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a  person 
described  therein  during  any  period  that  a 
retirement  pension  is  not  payable  to  him  or 
is  reduced  by  virtue  of  section  68  or  69  of  the 
Canada  Pension  Plan  or  a  provision  of  a 
provincial  pension  plan  similar  thereto. 


(6)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

(a)  a  person  who  has  to  his  credit  pension 
able  service  that   includes  any  period   of 
service   in   the    forces  specified    in   clause 
5(l)(a)(iii)(B)  is  deemed  to  have  received 
during    that    period    such    salary    as    was 
authorized  as  payable  to  him  from  time  to 
time; 

(b)  a  person  who  has  to  his  credit  pension 
able  service  that  includes  a  period 

(i)  during  which  that  person,  having  been 
employed  in  the  Public  Sen-ice  immedi- 


(4)  Lorsqu'une  personne  qui  etait  un  con-  Circonstances 
tributeur  le  31   decembre  1965  et  qui  a  etc  fj^^ 
employee   dans   la   Fonction   publique   sans  etre  augments 
interruption  sensible  depuis  le  jour  ou  elle  est 
devenue  admissible  a  une  pension  immediate 

en  vertu  de  la  presente  Partie  et  que 

a)  le  montant  de  cette  pension,  ajoute  au 
montant     determine     conformement     aux 
reglements  pour  representer  le  montant  de 
toute    pension    de     retraite    ou    pension 
d'invalidite  a  laquelle  cette  personne  est 
admissible  en  vertu  du  Regime  de  pensions 
du  Canada  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions  (ou,  dans  le  cas  d'une  pension  de 
retraite,  a  laquelle  elle  aurait  droit  sous 
leur  regime,  si  elle  en  avait  fait  la  demande 
et  si  la  pension  n'avait  pas  ete  rachetee), 
qui  est  attribuable  aux  contributions  faites 
sous  leur  regime  a  1'egard  de  son  emploi 
dans  la  Fonction  publique 

est  inferieur 

b)  au  montant  de  la  pension  a  laquelle  elle 
aurait  ete  admissible  en  vertu  de  la  presente 
Partie  si  aucune  deduction  n'avait  ete  faite 
comme  le  requiert  le  paragraphe  (2), 

le  montant  de  la  pension  qui  lui  est  payable 
en  vertu  de  la  presente  Partie  doit,  sur 
demande  a  cette  fin  par  elle  faite  de  la 
maniere  que  prescrivent  les  reglements,  etre 
augmente  du  montant  de  cette  difference  a 
compter  du  jour  fixe  en  conformite  des 
reglements. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  Exception 
une  personne  qui  y  est  decrite  au  cours  de 
toute  periode  pendant  laquelle  une  pension 

de  retraite  ne  lui  est  pas  payable  ou  est 
reduite  en  vertu  de  1'article  68  ou  69  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  ou  en  conformite 
d'une  disposition  d'un  regime  provincial  de 
pensions  analogue. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  Tranemem 

repute  re?u 

a)  une  personne  qui  compte  a  son  credit  du  pendant 
service  ouvrant  droit  a  pension  et  compre-  certal*ies 

,    .      ,       ,  •         ,  ,        e  penodes 

nant  une  periode  de  service  dans  les  forces 
specifiee  a  la  disposition  5(l)a)(iii)(B),  est 
reputee  avoir  regu,  au  cours  de  cette  periode, 
le  traitement  autorise  comme  lui  etant 
payable  de  temps  a  autre ; 

b)  une  personne  qui  compte  a  son  credit  du 
service  ouvrant  droit  a  pension  et  compre- 
nant  une  periode 

(i)  durant  laquelle  cette  personne,  ayant 
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ately  prior  to  his  enlistment  in  the  forces, 
was  on  active  service  in  the  forces  during 
World  War  I,  not  having  been  a  civil 
servant  within  the  meaning  of  the 
Superannuation  Act,  or  was  on  active 
service  in  the  forces  during  World  War  II, 
not  having  been  a  contributor  under  Part 
I  of  that  Act,  or 

(ii)  during    which    that    person,    having 
been  a  contributor  under  Part  I  of  the 
Superannuation  Act  immediately  prior  to 
his  enlistment  in  the  forces  and  having 
resigned  to  enlist,  was  on  active  service 
in  the  forces  during  World  War  II, 
is  deemed  to  have  received,  during  that 
period  in  World  War  I  or  World  War  II,  a 
salary  at  a  rate  equal  to  the  rate  of  salary 
authorized  to  be  paid  to  him  immediately 
prior  to  his  enlistment,  except  that  in  the 
case  of  a  person  who  was  employed  in  the 
Public  Service   immediately  prior   to   his 
enlistment  in  the  forces  during  one  of  the 
said  wars  but  was  not  so  employed  immedi 
ately  prior  to  his  enlistment  in  the  forces 
during  the  other  war,  the  rate  of  salary  that 
is  deemed  to  have  been  received  by  that 
person  during  the  period  in  which  he  was 
on  active  service  in  the  forces  during  the 
said  other  war  is  the  initial  rate  of  salary 
authorized  to  be  paid  to  him  upon  subse 
quently  becoming  employed  in  the  Public 
Service ; 

(c)  a  person  who  has  to  his  credit  pension 
able  service  that  includes  a  period 

(i)  during  which  that  person  was  on  active 
service  in  the  forces  during  World  War  I 
or    World    War    II,    not    having    been 
employed  in  the  Public  Service  immedi 
ately  prior  to  his  enlistment  or,  in  the 
case  of  a  person  who  elected  after  the  1st 
day  of  January   1954  to  pay  for  such 
period,  not  having  been  employed  in  the 
Public    Service    on    a    full-time    basis 
immediately  prior  to  his  enlistment, 
(ii)  during  which  that  person  was  engaged 
in  pensionable  employment,  or 
(iii)  of  service   of  a  kind   described   in 
clause  5(l)(6)(iii)(C),(D)  or  (E); 
is  deemed  to  have   received  during  that 
period  a  salary  at  a  rate  equal  to  the  initial 
rate  of  salary  authorized  to  be  paid  to  him 
upon  subsequently  becoming  employed  in 
the  Public  Service ; 

(d)  a  contributor  who  is  absent  from  the 


etc  employee  dans  la  Fonction  publique 
immediatement  avant  son  enrolement 
dans  les  forces,  se  trouvait  en  activite  de 
service  dans  les  forces  au  cours  de  la 
premiere  guerre  mondiale,  n'ayant  pas 
ete  un  fonctionnaire  civil  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite,  ou  se  trouvait 
en  activite  de  service  dans  les  forces  au 
cours  de  la  seconde  guerre  mondiale, 
n'ayant  pas  ete  contributeur  selon  la 
Partie  I  de  ladite  loi,  ou 
(ii)  durant  laquelle  cette  personne,  ay  ant 
ete  contributeur  selon  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  immediate 
ment  avant  son  enrolement  dans  les  forces 
et  ayant  demissionne  afin  de  s'enroler,  se 
trouvait  en  activite  de  service  dans  les 
forces  au  cours  de  la  seconde  guerre 
mondiale, 

est  reputee  avoir  regu,  pendant  cette 
periode  au  cours  de  la  premiere  guerre 
mondiale  ou  de  la  seconde  guerre  mondiale, 
un  traitement  selon  un  taux  egal  a  celui 
qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  immediate 
ment  avant  son  enrolement,  sauf  que,  s'il 
s'agit  d'une  personne  qui  etait  employee 
dans  la  Fonction  publique  immediatement 
avant  son  enrolement  dans  les  forces,  au 
cours  de  Tune  desdites  guerres,  mais  n'etait 
pas  ainsi  employee  immediatement  avant 
son  enrolement  dans  les  forces  pendant 
1'autre  guerre,  le  taux  de  traitement  qu'elle 
est  censee  avoir  re$u  pendant  la  periode  ou 
elle  etait  en  activite  de  service  dans  les 
forces,  au  cours  de  ladite  autre  guerre,  est 
le  taux  initial  de  traitement  qu'on  etait 
autorise  a  lui  verser  lorsqu'elle  est,  par  la 
suite,  devenue  employee  dans  la  Fonction 
publique ; 

c)  une  personne  qui  compte  a  son  credit  du 
service  ouvrant  droit  a  pension  et  compre- 
nant  une  periode 

(i)  durant  laquelle  elle  a  ete  en  activite 
de  service  dans  les  forces  au  cours  de  la 
premiere  guerre  mondiale  ou  de  la  seconde 
guerre  mondiale,  n'ayant  pas  ete 
employee  dans  la  Fonction  publique 
immediatement  avant  son  enrolement, 
ou,  dans  le  cas  d'une  personne  qui,  apres 
le  ler  Janvier  1954,  a  choisi  de  payer  a 
l'egard  de  cette  periode,  n'ayant  pas  ete 
employee  a  plein  temps  dans  la  Fonction 
publique  immediatement  avant  son  enro 
lement, 
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Public  Service  on  leave  of  absence  without 
pay  and  who  contributes  in  respect  of  that 
absence  in  accordance  with  the  regulations 
is  deemed  to  have  received  during  such 
period  a  salary  at  a  rate  as  prescribed  in 
the  regulations; 

(e)  where    a    person    has    to    his    credit 
pensionable  service  that  includes  any  period 
of  service  for  which  he  elected  or  might 
have  elected  under  this  Part   to  pay   an 
amount  calculated  on  the  basis  of  his  salary 
at  the  rate  authorized  to  be  paid  to  him  on 
the    most    recent    occasion    on    which    he 
became  a  contributor  under  this  Part,  he 
shall  be  deemed  to  have  received  during 
that  period  a  salary  at  that  rate,  notwith 
standing  paragraphs  (b)  and  (c); 

(f)  a  person  who,  during  World  War  II,  was 
a  contributor  under  Part  I  of  the  Superan 
nuation  Act  is  deemed  to   have   received 
during  that  period  any  annual  increase  that 
he  would  have  received  but  for  an  order  in 
council    restricting    payment     of    annual 
increases  to  employees  in  the  Public  Service 
by  reason  of  the  war;  and 

(g)  where  the  rate  of  salary  authorized  to 
be  paid  to  a  person  at  any  time  before  the 
14th   daj'   of  July    1960  exceeded   fifteen 
thousand  dollars  a  year,  the  annual  rate 
deemed  to  have  been  so  authorized  at  that 
time  shall  be  fifteen  thousand  dollars. 


(7)  For  the  purposes  of  paragraphs 
and  (c)  any  period  of  service  during  which  a 
person  is  employed  in  the  Public  Service  after 
that  person  has,  pursuant  to  paragraph  4(2)(a) 
or  (6),  ceased  to  contribute  to  the  Superan 
nuation  Account  is  deemed  to  be  a  period  of 
pensionable  service  to  the  credit  of  that 
person.  1952-53,  c.  47,  s.  9;  1956,  c.  44,  s.  3; 
1960,  c.  38,  s.  7;  1966-67,  c.  44,  s.  9;  1968-69,  c. 
29,s.41. 


(ii)  durant  laquelle  elle  s'adonnait  a  un 
emploi  ouvrant  droit  a  pension,  ou 
(iii)  de  service  d'un  genre  decrit  dans  la 
disposition  5(l)6)(iii)(C),(D)  ou  (E); 

est  reputee  avoir  re$u,  durant  cette  periode, 
un  traitement  a  un  taux  egal  au  taux  initial 
de  traitement  qu'on  etait  autorise  a  lui 
verser  lorsqu'elle  est  plus  tard  devenue 
employee  dans  la  Fonction  publique ; 

d)  un  contributeur,   qui  est  absent   de   la 
Fonction  publique  en  conge  non  paye  et 
contribue   a   1'egard   de   cette   absence   en 
conformite  des  reglements,  est  cense  avoir 
rec.u  durant  cette  periode  un  traitement  au 
taux  que  prescrivent  les  reglements  ; 

e)  lorsqu'une  personne  compte  a  son  credit 
du    service    ouvrant    droit    a    pension    et 
comprenant  une  periode  de  service  pour 
laquelle  elle  a  choisi  ou  aurait  pu  choisir 
en  vertu  de  la  presente  Partie  de  verser  un 
montant  calcule  sur  la  base  de  son  traitement 
au  taux  qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  la 
derniere    fois    ou    elle    est    devenue    un 
contributeur  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
elle   est   reputee   avoir   rec.u   durant    cette 
periode  un  traitement  a  ce  taux,  nonobstant 
les  alineas  b)  et  c) ; 

f)  une  personne  qui,  dans  la  seconde  guerre 
mondiale,  etait  contributeur  selon  la  Partie 
I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  est 
reputee  avoir  rec.u,  durant  cette  periode, 
toute  augmentation  annuelle  qu'elle  aurait 
rec.ue  en  1'absence  d'un  decret  restreignant 
le  paiement  d'augmentations  annuelles  aux 
employes  de  la  Fonction  publique  par  suite 
de  la  guerre ;  et 

g)  lorsque  le  taux  de  traitement  qu'on  est 
autorise  a  verser  a  une  personne  a  toute 
epoque  avant  le   14  juillet   1960  excedait 
quinze  mille    dollars  par   annee,  le   taux 
annuel  cense   avoir   ete  ainsi  autorise,   a 
1'epoque  en  question,  est  de  quinze  mille 
dollars. 

(7)  Aux  fins  des  alineas  (1)6)  et  c),  toute 

/    •     i         i  .  ,  ,  ,,  traitement 

periode  de  service  pendant  laquelle  une  annue|moyen 
personne  est  employee  dans  la  Fonction 
publique  apres  avoir,  conformement  a  1'alinea 
4(2)a)  ou  b),  cesse  de  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite,  est  reputee  une  periode 
de  service  ouvrant  droit  a  pension,  au  credit 
de  cette  personne.  1952-53,  c.  47,  art.  9;  1956, 
c.  44,  art.  3;  1960,  c.  38,  art.  7;  1966-67,  c.  44, 
art.  9;  1968-69,  c.  29,  art.  41. 
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Contributor 


Contributors  with  Less  than  Five  Years  of 
Pensionable  Service 

11.  (1)  The  following  provisions  are  appli 
cable  in  respect  of  any  contributor  described 
in  subsection  (2),  namely : 

(a)  if  he  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  having  reached  sixty  years  of  age, 
for  any  reason  other  than  misconduct,  or 
ceases  to  be  employed  in  the  Public  Service 
by  reason  of  having  become  disabled,  he  is 
entitled  to 

(i)  an  immediate  annuity,  or 
(ii)  either  a  cash  termination  allowance 
or  a  return  of  contributions,  whichever  is 
the  greater, 
at  his  option; 

(b)  if  he  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  not  having  reached  sixty  years  of 
age,  for  any  reason  other  than  disability  or 
misconduct,  he  is  entitled  to 

(i)  a  deferred  annuity,  or 
(ii)  a  return  of  contributions, 
at  his  option; 

(c)  if   he    becomes    disabled,    not    having 
reached    sixty    years    of    age    but    having 
become  entitled  to  a  deferred  annuity,  he 
ceases    to    be    entitled    to    that    deferred 
annuity  and  becomes  entitled  to  an  immedi 
ate  annuity ;  and 

(d)  if  he  is  dismissed  from  the  Public  Service 
for  misconduct,  he  is  entitled  to  a  return  of 
contributions. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
contributor  described  in  this  subsection  is  any 
contributor  who 

(a)  having  been  a  contributor  under  Part  I 
of  the  Superannuation  Act  immediately  prior 
to  the  1st  day  of  January  1954  and  having 
been    employed    in    the    Public    Service 
substantially   without    interruption   there 
after,  has  to  his  credit  less  than  five  years 
of  pensionable  service; 

(b)  having  to  his  credit  more  than  thirty 
years  of  service  upon  which  a  superannua 
tion  or  pension  benefit  of  a  kind  described 
in  paragraph  4(2)(6)  is  based,  has  to  his 
credit  less  than  five  years  of  pensionable 
service ; 

(c)  having  had  to  his  credit  more  than  five 


Contributeurs  qui  comptent  mains  de  cinq 
annees  de  service  ouvrant  droit  a  pension 

11.  (1)  Les  dispositions  suivantes  s'appli-  Contributeurs 

N   ,,,          ,    ,  .,  i  ,      •  ,  avec  moins  de 

quent  a  regard  de  tout  contnbuteur  decnt  au  cinqans(je 
paragraphs  (2),  a  savoir:  service  ouvrant 

a)  s'il  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique    apres    avoir    atteint     1'age    de 
soixante  ans,  pour  toute  raison  autre  que 
1'inconduite,  ou  s'il  cesse  d'etre  employe 
dans  la  Fonction  publique  parce  qu'il  est 
devenu  invalide,  il  a  droit  de  recevoir 
(i)  une  pension  a  jouissance  immediate, 
ou 

(ii)  soit  une  allocation  de  cessation  en 
especes,  soit  un  remboursement  des  con 
tributions,  en  prenant  des  deux  montants 
celui  qui  est  le  plus  eleve, 
a  son  gre ; 

6)  s'il  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique,  sans  avoir  atteint  1'age  de  soixante 
ans,  pour  toute  raison  autre  que  1'invalidite 
ou  1'inconduite,  il  a  droit  de  recevoir 
(i)  une  pension  a  jouissance  differee,  ou 
(ii)  un  remboursement  de  contributions, 
a  son  gre  ; 

c)  s'il  devient  invalide,  sans  avoir  atteint 
1'age  de  soixante  ans  mais  ayant  acquis  le 
droit  a  une  pension  a  jouissance  differee,  il 
cesse    d 'avoir    droit    a    cette    pension    a 
jouissance  differee  et  acquiert  le  droit  de 
recevoir  une  pension  a  jouissance  imme 
diate  ;  et 

d)  s'il  est  renvoye  de  la  Fonction  publique 
pour  inconduite,  il  a  droit  a  un  rembourse 
ment  de  contributions. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  un  contri-  Contribute^ 
buteur  decrit  au  present  paragraphe  est  tout 
contributeur  qui 

a)  ayant  ete  un  contributeur  en  vertu  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
et   ayant   ete  employe  dans  la   Fonction 
publique  sans  interruption  sensible  par  la 
suite,  compte  a  son  credit  moins  de  cinq 
annees  de  service  ouvrant  droit  a  pension ; 

b)  ayant  a  son  credit  plus  de  trente  annees 
de    service    sur    lesquelles    est    basee    une 
prestation  de  pension  ou  de  retraite  d'un 
genre  decrit  a  1'alinea  4(2)6),  compte  a  son 
credit    moins   de    cinq   annees   de    service 
ouvrant  droit  a  pension; 

c)  ayant  a  son  credit  plus  de  cinq  annees 
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years  of  pensionable  service,  has,  on  ceasing 
to  be  employed  in  the  Public  Service  in 
order  to  become  employed  by  an  approved 
employer,  less  than  five  years  of  pensionable 
service  remaining  to  his  credit  for  which  no 
further  contributions  are  required  and  that 
he  is  unable  to  count  as  pensionable  service 
for  the  purposes  of  the  superannuation  or 
pension  fund  or  plan  of  that  approved 
employer;  or 

(d)  having  had  to  his  credit  more  than  five 
years  of  pensionable  service,  has,  on  ceasing 
to  be  employed  in  the  Public  Service  in 
order  to  become  a  member  of  the  regular 
force  or  of  the  Force,  less  than  five  years  of 
pensionable  service  remaining  to  his  credit 
that  he  is  unable  to  count  as  pensionable 
service  for  the  purposes  of  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation 
Act. 


(3)  A  contributor,  other  than  a  contributor 
described  in  subsection  (2),  who  has  to  his 
credit  less  than  five  years  of  pensionable 
service,  is  entitled,  upon  ceasing  to  be 
employed  in  the  Public  Service,  to  a  return 
of  contributions. 


(4)  Upon  the  death  of  a  contributor  who,  at 
the  time  of  his  death,  was  entitled  under 
subsection  (1)  to  an  immediate  annuity  or  a 
deferred  annuity,  the  widow  and  children  of 
the  contributor  are  entitled  to  the  following 
allowances,  computed  on  the  basis  of  the 
product  obtained  by  multiplying  the  average 
annual  salary  of  the  contributor  during  the 
period  applicable,  as  specified  in  subsection 
10(1)  or  elsewhere  in  this  Part  for  the  purposes 
of  that  subsection,  by  the  number  of  years  of 
pensionable  service  to  his  credit,  one  one- 
hundredth  of  the  product  so  obtained  being 
hereinafter  referred  to  as  the  "basic  allow 
ance": 

(a)  in  the  case  of  the  widow,  an  immediate 
annual  allowance  equal  to  the  basic  allow 
ance;  and 

(6)  in  the  case  of  each  child,  an  immediate 
annual  allowance  equal  to  one-fifth  of  the 
basic  allowance  or,  if  the  contributor  died 
without  leaving  a  widow  or  the  widow  is 


de  service  ouvrant  droit  a  pension,  compte, 
au  moment  ou  il  cesse  d'etre  employe  dans 
la  Fonction  publique  pour  devenir  employe 
d'un  employeur  approuve,  moins  de  cinq 
annees  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
restant  a  son  credit  pour  lesquelles  aucune 
nouvelle  contribution  n'est  requise  et  qu'il 
ne  lui  est  pas  possible  de  compter  comme 
service  ouvrant  droit  a  pension  aux  fins  de 
la  caisse  ou  du  regime  de  retraite  ou  de 
pension  de  cet  employeur  approuve ;  ou 
d)  ayant  a  son  credit  plus  de  cinq  annees 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  compte, 
au  moment  ou  il  cesse  d'etre  employe  dans 
la  Fonction  publique  pour  devenir  un 
membre  de  la  force  reguliere  ou  de  la 
Gendarmerie,  moins  de  cinq  annees  de 
service  ouvrant  droit  a  pension  restant  a 
son  credit  et  qu'il  ne  lui  est  pas  possible  de 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes  ou  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada. 

(3)  Un  contributeur  autre  qu'un  contribu-  Autres 

i  ,  i        ,~\  •  \    contributeurs 

teur  decnt  au  paragraphe  (2),  qui  compte  a 
son  credit  moins  de  cinq  annees  de  service 
ouvrant  droit  a  pension,  a  droit,  au  moment 
ou  il  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique,  a  un  remboursement  des  contribu 
tions. 


(4)  Au  deces  d'un  contributeur  qui,  au 
moment  de  son  deces,  avait  droit  de  recevoir, 
selon  le  paragraphe  (1),  une  pension  a 
jouissance  immediate  ou  une  pension  a 
jouissance  differee,  sa  veuve  et  ses  enfants 
sont  admissibles  aux  allocations  suivantes, 
calculees  sur  la  base  du  produit  obtenu  en 
multipliant  le  traitement  annuel  moyen  du 
contributeur  pour  la  periode  applicable, 
specific  au  paragraphe  10(1),  ou  ailleurs  dans 
la  presente  Partie  aux  fins  dudit  paragraphe, 
par  le  nombre  d'annees  de  service  ouvrant 
droit  a  pension  qu'il  a  a  son  credit,  le  centieme 
du  produit  ainsi  obtenu  etant  ci-apres  appele 
l'«allocation  de  base» : 

a)  dans  le  cas  de  la  veuve,  une  allocation 
annuelle  a  jouissance  immediate,  egale  a 
1'allocation  de  base ;  et 

b)  dans    le    cas    de    chaque    enfant,    une 
allocation  annuelle  a  jouissance  immediate 
egale  au  cinquieme  de  1'allocation  de  base 
ou,  si  le  contributeur  est  decede  sans  laisser 
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dead,  two-fifths  of  the  basic  allowance; 
but  the  total  amount  of  the  allowances  paid 
under  paragraph  (6)  shall  not  exceed  four- 
fifths  of  the  basic  allowance  or,  if  the 
contributor  died  without  leaving  a  widow  or 
the  widow  is  dead,  eight-fifths  of  the  basic 
allowance. 

(5)  Notwithstanding  subsection   (6),   upon 
the  death  of  a  contributor  who  at  the  time  of 
his   death    was    a    contributor    described    in 
paragraph  (2)(a)  or  (6),  his  widow  and  children 
are  entitled  to  the  annual  allowances  to  which 
they  would  have  been  entitled  under  subsec 
tion  (4)   had   the   contributor,   immediately 
prior  to   his   death,  become   entitled   under 
subsection  (1)  to  an  immediate  annuity  or  a 
deferred  annuity. 

(6)  Upon  the  death  of  a  contributor  who, 
not  having  been  a  contributor  under  Part  I  of 
the  Superannuation  Act  immediately  before 
the  1st  day  of  January  1954,  or,  having  been 
a  contributor  thereunder  at  that  time  but  not 
having   continued   to   be    employed    in    the 
Public  Service  substantially  without  interrup 
tion  thereafter,  was  employed  in  the  Public 
Service  at  the  time  of  his  death,  having  to  his 
credit   less   than  five    years  of   pensionable 
service,    the    widow    and    children    of    the 
contributor,  in  any  case  where  the  contributor 
died  leaving  a  widow  or  a  child  less  than 
eighteen  years  of  age,  are  entitled,  jointly,  to 
a  return  of  contributions. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section   12,   "child"   means   a   child   of   the 
contributor  who 

(a)  is  less  than  eighteen  years  of  age,  or 
(6)  is  eighteen  or  more  years  of  age  but  less 
than  twenty-five  years  of  age,  is  unmarried, 
and  is  in  full-time  attendance  at  a  school 
or  university,  having  been  in  such  attend 
ance  substantially  without  interruption 
since  he  reached  eighteen  years  of  age  or 
the  contributor  died,  whichever  occurred 
later.  1952-53,  c.  47,  s.  10;  1960,  c.  38,  s.  8; 
1966-67,  c.  44,  s.  10;  1968-69,  c.  29,  s.  42. 


de  veuve  ou  si  la  veuve  est  decedee,  aux 

deux  cinquiemes  de  1'allocation  de  base; 
mais  1'ensemble  des  allocations  versees  en 
vertu  de  1'alinea  b)  ne  doit  pas  exceder  les 
quatre  cinquiemes  de  1'allocation  de  base  ou, 
si  le  contributeur  est  decede  sans  laisser  de 
veuve  ou  si  la  veuve  est  morte,  les  huit 
cinquiemes  de  1'allocation  de  base. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (6),  au  deces  Idem 
d'un  contributeur  qui,  a  1'epoque  de  son  deces 
etait  un  contributeur  decrit  a  1'alinea  (2)a)  ou 

6),  sa  veuve  et  ses  enfants  ont  droit  aux 
allocations  annuelles  auxquelles  ils  auraient 
ete  admissibles  en  vertu  du  paragraphe  (4),  si 
le  contributeur,  immediatement  avant  son 
deces,  etait  devenu  admissible  selon  le 
paragraphe  (1)  a  une  pension  a  jouissance 
immediate  ou  une  pension  a  jouissance 
differee. 

(6)  Au  deces  d'un  contributeur  qui,  n'ayant  Payment  global 
pas  ete  contributeur  selon  la  Partie  I  de  la  auxenfanJ 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  immediatement 

avant  le  ler  Janvier  1954,  ou,  1'ayant  alors  ete 
mais  n'etant  pas  demeure  employe  dans  la 
Fonction  publique  sans  interruption  sensible 
par  la  suite,  s'y  trouvait  employe  au  moment 
de  son  deces  avec,  a  son  credit,  moins  de  cinq 
ans  de  service  ouvrant  droit  a  pension,  sa 
veuve  et  ses  enfants  ont  droit,  conjointement, 
a  un  remboursement  de  ses  contributions, 
dans  chaque  cas  ou  le  contributeur  est  decede 
en  laissant  une  veuve  ou  un  enfant  de  moins 
de  dix-huit  ans. 

(7)  Aux  fins  du  present  article  et  de  1'article  «Enfant» 
12,  «enfant»  designe  un  enfant  du  contribu 
teur,  qui 

a)  est  age  de  moins  de  dix-huit  ans,  ou 
6)  est  age  de  dix-huit  ans  ou  plus  mais  de 
moins  de  vingt-cinq  ans,  n'est  pas  marie, 
frequente  a  plein  temps  une  ecole  ou  une 
universite  et  en  a  frequente  une  a  peu  pres 
sans  interruption  depuis  la  date  ou  il  a  eu 
dix-huit  ans  ou  depuis  celle  du  deces  du 
contributeur,  en  prenant  celle  de  ces  deux 
dates  qui  est  posterieure  a  1'autre.  1952-53, 
c.  47,  art.  10;  1960,  c.  38,  art.  8;  1966-67,  c. 
44,  art.  10;  1968-69,  c.  29,  art.  42. 
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service 


Contributors  with  Five  or  More  Years  of 
Pensionable  Service 


Contributeurs  qui  comptent  au  moms  cinq 
annees  de  service  ouvrant  droit  a  pension 


12.  (1)  The  following  provisions  are  appli-         12.  (1)  Les  dispositions  suivantes  s'appli- 
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cable  in  respect  of  any  contributor  who  has  to 
his  credit  five  or  more  years  of  pensionable 
service,  namely: 

(a)  if  he  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  having  reached  sixty  years  of  age, 
for  any  reason  other  than  misconduct,  he  is 
entitled  to  an  immediate  annuity; 

(b)  if  he  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  not  having  reached  sixty  years  of 
age,  by  reason  of  having  become  disabled, 
he  is  entitled  to 

(i)  an  immediate  annuity,  or 
(ii)  either  a  cash  termination  allowance 
or  a  return  of  contributions,  whichever  is 
the  greater, 

at  his  option,  except  that  if  he  has  reached 
the  age  of  forty-five  years  and  has  to  his 
credit  not  less  than  ten  years  of  pensionable 
service,  he  is  not  entitled  to  an  amount  as 
described  in  subparagraph  (ii)  in  respect  of 
any  period  of  pensionable  service  after  the 
30th  day  of  September  1967 ; 

(c)  if  he  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  not  having  reached  sixty  years  of 
age,  for  any  reason  other  than  disability  or 
misconduct,  he  is  entitled  to 

(i)  a  deferred  annuity, 

(ii)  an  annual  allowance,  payable 

(A)  immediately,    in    the    case    of    a 
contributor  fift}1  or  more  years  of  age, 
or 

(B)  upon  reaching  fifty  years  of  age, 
in  the  case  of  a  contributor  less  than 
fifty  years  of  age, 

if  he  has  to  his  credit  twenty  or  more 
years  of  pensionable  service,  or,  with  the 
consent  of  the  Minister,  if  he  has  to  his 
credit  less  than  twenty  years  of  pension 
able  service,  which  allowance  shall  be  the 
actuarial  equivalent  as  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  of  the 
deferred  annuity  referred  to  in  subpara 
graph  (i),  or 
(iii)  a  return  of  contributions, 

at  his  option,  except  that  if  he  has  reached 
the  age  of  forty-five  years  and  has  to  his 
credit  not  less  than  ten  years  of  pensionable 
service,  he  is  not  entitled  to  a  return  of 
contributions  in  respect  of  any  period  of 
pensionable  service  after  the  30th  day  of 
September  1967; 

(d)  if    he    becomes    disabled,    not    having 


quent  a  1'egard  d'un  contributeur  qui  compte 
a  son  credit  au  moins  cinq  annees  de  service 
ouvrant  droit  a  pension,  savoir: 

a)  s'il  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique    apres    avoir    atteint     1'age    de 
soixante  ans,  pour  toute  raison  autre  que 
1'inconduite,   il    a    droit    de   recevoir    une 
pension  a  jouissance  immediate  ; 

b)  s'il  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique,  sans  avoir  atteint  1'age  de  soixante 
ans,  parce  qu'il  est  devenu  invalide,  il  a 
droit  de  recevoir 

(i)  une  pension  a  jouissance  immediate, 
ou 

(ii)  soit  une  allocation  de  cessation  en 
especes,  soit  un  remboursement  de  contri 
butions,  en  prenant  des  deux  montants 
celui  qui  est  le  plus  eleve, 

a  son  gre,  sauf  que  s'il  a  atteint  1'age  de 
quarante-cinq  ans  et  qu'il  compte  a  son 
credit  pas  moins  de  dix  ans  de  service 
ouvrant  droit  a  pension,  il  n'a  pas  droit  a 
un  montant  decrit  au  sous-alinea  (ii)  a 
1'egard  de  toute  periode  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  posterieure  au  30  septembre 
1967; 

c)  s'il  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique,  sans  avoir  atteint  1'age  de  soixante 
ans,  pour  toute  raison  autre  que  1'invalidite 
ou  1'inconduite,  il  a  droit  de  recevoir 

(i)  une  pension  a  jouissance  differee, 
(ii)  une  allocation  annuelle,  payable 

(A)  immediatement  dans  le  cas  d'un 
contributeur  age  de  cinquante  ans  ou 
plus,  ou 

(B)  des    qu'il    aura    atteint    1'age    de 
cinquante  ans,  dans  le  cas  d'un  contri 
buteur  age  de  moins  de  cinquante  ans, 

s'il  compte  a  son  credit  vingt  annees  ou 
plus  de  service  ouvrant  droit  a  pension, 
ou,  avec  le  consentement  du  Ministre,  s'il 
compte  a  son  credit  moins  de  vingt  annees 
de  service  ouvrant  droit  a  pension, 
laquelle  allocation  doit  etre  1'equivalent 
actuariel,  determine  d'apres  les  regle- 
ments,  de  la  pension  a  jouissance  differee 
mentionnee  au  sous-alinea  (i),  ou 
(iii)  un  remboursement  de  contributions, 

a  son  gre,  sauf  que  s'il  a  atteint  1'age  de 
quarante-cinq  ans  et  compte  a  son  credit 
pas  moins  de  dix  ans  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  il  n'a  pas  droit  au 
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reached    sixty    years    of    age    but    having 

become  entitled  to 

(i)  a  deferred  annuity,  he  ceases  to  be 
entitled  to  that  deferred  annuity  and 
becomes  entitled  to  an  immediate  annui 
ty,  or 

(ii)  an  annual  allowance,  he  ceases  to  be 
entitled  to  that  annual  allowance  and 
becomes  entitled  to  an  immediate  annui 
ty,  which  shall  be  adjusted  in  accordance 
with  the  regulations  to  take  into  account 
the  amount  of  the  annual  allowance  he 
has  received ;  and 

(e)  if  he  is  dismissed  from  the  Public  Service 

for  misconduct,  he  is  entitled  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  with  the  consent  of  the  Treasury 
Board,  the  whole  or  any  part  specified  by 
the  Treasury  Board  of  any  benefit  to 
which  he  would  have  been  entitled  under 
this  subsection  had  he,  at  the  time  of  his 
dismissal,  ceased  to  be  employed  in  the 
Public  Service  for  a  reason  other  than 
misconduct,  except  that  in  no  case  shall 
the  capitalized  value  thereof  be  less  than 
the  return  of  contributions  referred  to  in 
subparagraph  (i). 


(2)  Upon  the  death  of  a  contributor  who,  at 
the  time  of  his  death,  was  entitled   under 
subsection  (1)  to  an  immediate  annuity  or  a 
deferred   annuity   or    an   annual   allowance 
payable  immediately  or  upon  reaching  fifty 
years  of  age,  the  widow  and  children  of  the 
contributor  are  entitled  to  an  annual  allow 
ance,  respectively,  as  described  in  paragraphs 
ll(4)(a)  and  (6)  and  subject  to  the  limitations 
set  forth  in  subsection  11(4). 

(3)  Upon  the  death  of  a  contributor  who 
was  employed  in  the  Public  Service  at  the 
time  of  his  death,  having  to  his  credit  five  or 
more  years  of  pensionable  service,  the  widow 
and  children  of  the  contributor  are  entitled 
to  the  annual  allowances  to  whieh  they  would 
have  been  entitled  under  subsection  (2)  had 
the   contributor,    immediately    prior    to   his 
death,  become  entitled  under  subsection  (1) 
to    an    immediate    annuity    or    a    deferred 


remboursement  des  contributions  concer- 
nant  toute  periode  de  service  ouvrant  droit 
a  pension,  posterieure  au  30  septembre 
1967; 

d)  s'il  devient  invalide,  sans  avoir  atteint 
1'age  de  soixante  ans  mais  apres  avoir  acquis 
le  droit 

(i)  a  une  pension  a  jouissance  differee,  il 
cesse  d'avoir  droit  a  cette  pension  a 
jouissance  differee  et  acquiert  le  droit  a 
une  pension  a  jouissance  immediate,  ou 
(ii)  a  une  allocation  annuelle,  il  cesse 
d'avoir  droit  a,  cette  allocation  annuelle 
et  acquiert  le  droit  a  une  pension  a 
jouissance  immediate,  laquelle  doit  etre 
rectifiee  en  conformite  des  reglements  de 
fac.on  a  tenir  compte  du  montant  de 
1'allocation  annuelle  qu'il  recevait;  et 

e)  s'il  est  renvoye  de  la  Fonction  publique 
pour  inconduite,  il  a  droit 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 
ou 

(ii)  avec  le  consentement  du  conseil  du 
Tresor,  a  1'integralite,  ou  a  toute  partie 
specifiee  par  ledit  conseil,  d'une  presta- 
tion  a  laquelle  il  aurait  eu  droit  selon  le 
present  paragraphe  si,  au  moment  de  son 
renvoi,  il  avait  cesse  d'etre  employe  dans 
la  Fonction  publique  pour  une  raison 
autre  que  1'inconduite,  sauf  que  la  valeur 
capitalisee  n'en  doit  jamais  etre  inferieure 
au  remboursement  de  contributions  men- 
tionne  dans  le  sous-alinea  (i). 

(2)  Au  deces  d'un  contributeur  qui,  a  cette  Allocation  a  la 
epoque,  avait  droit,  d'apres  le  paragraphe  (1),  l^^ta 
d'obtenir  une  pension  a  jouissance  immediate 

ou  differee,  ou  une  allocation  annuelle 
payable  immediatement  ou  lorsque  1'age  de 
cinquante  ans  est  atteint,  sa  veuve  et  ses 
enfants  ont  droit,  respectivement,  a  une 
allocation  annuelle  decrite  aux  alineas  ll(4)a) 
et  6),  sous  reserve  des  restrictions  indiquees 
au  paragraphe  11(4). 

(3)  Au  deces  d'un  contributeur  qui  etait  Idem 
employe    dans    la    Fonction    publique    au 
moment  de  son  deces  et  qui  comptait  a  son 
credit  au  moins  cinq  ans  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  sa  veuve  et  ses  enfants  ont 
droit  aux  allocations  annuelles  auxquelles  ils 
auraient  etc  admissibles  selon  le  paragraphe 

(2),  si  le  contributeur,  immediatement  avant 
son  deces,  avait  acquis,  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  le  droit  de  recevoir  une 
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annuity  or  an  annual  allowance  payable 
immediately  or  upon  reaching  fifty  years  of 
age. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  a  contributor  (other  than  a  contributor 
described  in  paragraph  9(4)(c)  or  subsection 
9(5)  or  a  contributor  who  has  made  an  election 
under  subsection  27(5))  who  voluntarily  retires 
from   the   Public  Service,   not   having   been 
employed  therein  substantially  without  inter 
ruption  for  a  period  of  two  years  immediately 
before  his  retirement  from  the  Public  Service, 
is  entitled  only  to  a  return  of  contributions. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  in 
calculating  the  period  during  which  a  con 
tributor  has  been  employed   in  the   Public 
Service,  there  shall  be  included  any  period  of 
service  of  the  contributor 

(a)  as  a  member  of  the  regular  force  or  as  a 
member  of  the  Force,  or 

(b)  with  a  public  service  employer  or  an 
approved  employer  with  whom  the  Minister 
has  entered  into  an  agreement  pursuant  to 
section  30,  that  the  contributor  is,  pursuant 
to    the    agreement,    entitled   to    count    as 
pensionable  service  for  the  purposes  of  this 
Part, 

that  is  within  a  period  of  two  years  immedi 
ately  before  his  retirement  from  the  Public 
Service. 

(6)  Where  a  contributor  described  in  para 
graph   (l)(c)  who   was  receiving  an   annual 
allowance  payable  under  this  Part  is  subse 
quently  re-employed  in  the  Public  Service, 
the    amount    of    any    annuity    or    annual 
allowance   to    which    that    contributor   may 
become  entitled   under  this  Part  on  again 
ceasing  to  be  employed  in  the  Public  Service 
shall   be    adjusted    in   accordance   with    the 
regulations  to  take  into  account  the  amount 
of  the  annual  allowance  he  has  received.  1952- 
53,  c.  47,  s.  11 ;  1960,  c.  38,  s.  9;  1966-67,  c.  44, 
s.  11;  P.C.  1967-1038. 


pension  a  jouissance  immediate  ou  differee 
ou  une  allocation  annuelle  payable  immedia- 
tement  ou  lorsque  1'age  de  cinquante  ans  est 
atteint. 

(4)  Nonobstant  toute  disposition  du  present 
article,  un  contributeur  (autre  qu'un  contribu- 
teur  decrit  a  1'alinea  9(4)c)  ou  du  paragraphe 
9(5)  ou  un  contributeur  qui  a  exerce  un  choix 
aux  termes  du  paragraphe  27(5))  qui  volontai- 
rement  se  retire  de  la  Fonction  publique  n'y 
ayant    pas    etc    employe    sans    interruption 
sensible  pendant  une  periode  de  deux  ans 
immediatement    avant    sa    retraite    de    la 
Fonction  publique,  n'a  droit  qu'au  rembour- 
sement  des  contributions. 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe   (4),  dans  le  Idem 
calcul    de    la    periode    durant    laquelle    un 
contributeur  a  etc  employe  dans  la  Fonction 
publique,  il  doit  etre  inclus  toute  periode  de 
service  du  contributeur 

a)  a  titre  de  membre  de  la  force  reguliere 
ou  de  membre  de  la  Gendarmerie,  ou 
6)  aupres  d'un  employeur  de  la  Fonction 
publique  ou  d'un  employeur  approuve  avec 
lequel  le  Ministre  a  passe  un  accord 
conformement  a  1'article  30,  que  le  contri 
buteur  a  droit,  conformement  a  1'accord,  de 
compter  a  titre  de  service  ouvrant  droit  a 
pension  aux  fins  de  la  presente  Partie, 

qui  intervient  dans  une  periode  de  deux  ans 
immediatement  avant  sa  retraite  de  la 
Fonction  publique. 

(6)  Lorsqu'un  contributeur  decrit  a  1'alinea 
(l)c)   qui    recevait   une    allocation   annuelle 
payable  aux  termes  de  la  presente  Partie  est  etre  ajustee 
employe   a   nouveau   par   la   suite   dans   la 
Fonction    publique,    le    montant    de    toute 
pension  ou  allocation  annuelle  a  laquelle  ce 
contributeur  peut  aux  termes  de  la  presente 
Partie  acquerir  le  droit  en  cessant  a  nouveau 

d'etre  employe  dans  la  Fonction  publique 
doit  etre  ajuste  conformement  aux  reglements 
pour  tenir  compte  du  montant  de  1'allocation 
annuelle  qu'il  a  regue.  1952-53,  c.  47,  art.  11 ; 
1960,  c.  38,  art.  9;  1966-67,  c.  44,  art.  11 ;  C.P. 
1967-1038. 


Lump  sum 
payments 


Payments  to  Widow  and  Children 

13.  (1)  Where,  in  this  Part,  it  is  provided 
that  the  widow  and  children  of  a  contributor 
are  entitled  jointly  to  a  return  of  contributions, 
the  total  amount  thereof  shall  be  paid  to  the 


Paiements  a  la  veuve  et  aux  enfants 
13.  (1)  Quand,  dans  la  presente  Partie,  il  Paiements  en 

,  i  ,    i  f  1 1         une  somme 

est  prevu  que  la  veuve  et  les  enfants  d  un  globale 
contributeur  ont  conjointement  droit   a  un 
remboursement  de  contributions,  le  montant 
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widow  of  the  contributor  except  that 

(a)  if   at   the   time   of   the   death   of   the 
contributor  all  of  the  children  were  eighteen 
years  of  age  or  over  and  at  the  time  the 
payment  is  to  be  made  the  widow  is  dead 
or  cannot  be  found,  the  total  amount  shall 
be  paid  to  the  children  in  equal  shares ; 

(b)  if  at   the   time   of  the   death   of   the 
contributor  any  of  the  children  were  less 
than    eighteen    years    of    age,    and    the 
contributor  died  without  leaving  a  widow 
or  at  the  time  the  payment  is  to  be  made 
the  widow  is  dead  or  cannot  be  found,  the 
total  amount  shall  be  paid  to  the  children 
in  such  shares   as  the   Minister  considers 
equitable   and   proper  under   the   circum 
stances,  or  to  any  of  them,  as  the  Minister 
may  direct ; 

(c)  if  any  of  the  children  who  were  less  than 
eighteen  years  of  age  at  the  time  of  the 
death  of  the  contributor  are  living  apart 
from  the  widow  at  the  time  the  payment  is 
to  be  made,  the  total  amount  shall  be  paid 
to  the  widow  and  the  children  so  living 
apart  from  her  in  such  shares  as  the  Minister 
considers  equitable  and  proper  under  the 
circumstances,  or  to  the  widow  or  any  of 
the  children  so  living  apart  from  her,  as  the 
Minister  may  direct ;  and 

(d)  if  the  contributor  died  without  leaving 
any  children  and  at  the  time  the  payment 
is  to  be  made  the  widow  is  dead  or  cannot 
be  found,  or  if  the  contributor  died  without 
leaving    a    widow    and    at    the    time    the 
payment  is  to  be  made  all  of  the  children 
are   dead  or  cannot   be   found,   the   total 
amount  shall  be  paid  to  the  estate  of  the 
contributor  or,  if  less  than  five  hundred 
dollars,  as  the  Minister  may  direct. 


(2)  Where  the  widow  of  a  contributor  is 
entitled  to  an  annual  allowance  under  this 
Part,  payment  of  the  allowance  shall  be 
suspended  in  the  event  of  her  remarriage  but 
shall  be  resumed  in  the  event  of  the  dissolution 
or  annulment  of  that  marriage  or  the  death 
of  her  husband  by  that  marriage,  but  in  lieu 
of  any  further  claim  to  payment  of  the 
allowance  an  amount  equal  to  a  return  of 
contributions  less  the  total  amount  of  the 
payments  made  to  the  contributor  and  to  his 
widow  and  children  under  this  Part  may  be 
paid  to  the  widow,  upon  request  by  her  to  the 


total    doit    en    etre    paye    a    la    veuve    du 

contributeur,  sauf  que, 
a)  si,  a  1'epoque  du  deces  du  contributeur, 
tous  les  enfants  etaient  ages  de  dix-huit  ans 
ou  plus  et  si,  au  moment  ou  le  versement 
doit  avoir  lieu,  la  veuve  est  morte  ou 
introuvable,  le  montant  total  doit  etre  verse 
aux  enfants  en  parts  egales; 
6)  si,  a  1'epoque  du  deces  du  contributeur, 
1'un  quelconque  des  enfants  n'avait  pas 
atteint  1'age  de  dix-huit  ans,  et  si  le 
contributeur  est  decede  sans  laisser  de  veuve 
ou  si,  au  moment  ou  le  paiement  doit  avoir 
lieu,  la  veuve  est  morte  ou  introuvable,  le 
montant  total  doit  etre  verse  aux  enfants, 
selon  les  proportions  que  le  Ministre  estime 
equitables  et  opportunes  dans  les  circons- 
tances,  ou  a  1'un  quelconque  d'entre  eux, 
ainsi  que  peut  en  ordonner  le  Ministre ; 

c)  si  des  enfants  qui  n'ont  pas  atteint  1'age 
de  dix-huit   ans  a  1'epoque  du  deces  du 
contributeur  vivent  separes  de  la  veuve  au 
moment  ou  le  paiement  doit  avoir  lieu,  le 
montant  total  doit  etre  verse  a  la  veuve  et 
aux  enfants  vivant  ainsi  separes  d'elle,  selon 
les    proportions    que    le    Ministre    estime 
equitables  et  opportunes  dans  les  circons- 
tances,  ou  a  la  veuve  ou  a  1'un  ou  plusieurs 
des    enfants    vivant    ainsi    separes    d'elle, 
comme  peut  en  ordonner  le  Ministre ;  et 

d)  si  le  contributeur  est  decede  sans  laisser 
d'enfants  et,  au  moment  ou  le  versement 
doit    avoir   lieu,    la   veuve    est    morte    ou 
introuvable,  ou  si  le  contributeur  est  decede 
sans  laisser  de  veuve  et,  au  moment  ou  le 
versement  doit  avoir  lieu,  tous  les  enfants 
sont  morts  ou  introuvables,  le  montant  total 
doit  etre  verse  a  la  succession  du  contributeur 
ou,  si  le  montant  est  inferieur  a  cinq  cents 
dollars,  de  la  fac.on  que  peut  en  ordonner 
le  Ministre. 

(2)  Lorsque  la  veuve  d'un  contributeur  a  Remariage  de  la 
droit  a  une  allocation  annuelle  en  vertu  de  la  v 
presente  Partie,  le  paiement  doit  en  etre 
suspendu  dans  le  cas  de  son  remariage,  mais 
doit  reprendre  dans  le  cas  de  la  dissolution 
ou  de  1'annulation  de  ce  mariage  ou  du  deces 
de  son  mari  par  ce  mariage;  cependant,  en 
remplacement  de  tout  autre  titre  au  paiement 
de  1'allocation,  il  peut  lui  etre  paye,  sur  sa 
demande  ecrite  au  Ministre  a,  tout  moment 
avant  la  dissolution  ou  1'annulation  de  ce 
mariage  ou  le  deces  de  son  mari  par  ce 
mariage,  s'il  n'y  a  pas  d'enfant  du  contributeur 
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Minister  in  writing,  at  any  time  before  the 
dissolution  or  annulment  of  that  marriage  or 
the  death  of  her  husband  by  that  marriage,  if 
there  is  no  child  of  the  contributor  entitled  to 
an  annual  allowance  under  this  Part. 

(3)  Where  a  child  of  a  contributor  is  entitled 
to    an   annual    allowance   or   other   amount 
under  this  Part,  payment  thereof  shall,  if  the 
child  is  less  than  eighteen  years  of  age,  be 
made  to  the  person  having  the  custody  and 
control  of  such  child,  or,  where  there  is  no 
person  having  the  custody  and  control  of  such 
child,  to  such  person  as  the  Minister  may 
direct,  and  for  the  purposes  of  this  subsection 
the^-widow  of  the  contributor,  except  where 
the  child  is  living  apart  from  the  widow,  shall 
be  presumed,  prima  facie,  to  be  the  person 
having  the  custody  and  control  of  such  child. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  woman 
who 

(a)  establishes  to   the   satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  seven  years  immediately 
prior  to  the '  death  of  a  contributor  with 
whom  she  had  been  residing  and  whom  by 
law  she  was  prohibited  from  marrying  by 
reason  of  a  previous  marriage  either  of  the 
contributor  or  of  herself  to  another  person, 
been  maintained  and  publicly  represented 
by  that  contributor  as  his  wife,  or 

(b)  establishes   to   the  satisfaction   of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  number 
of  years  immediately  prior  to  the  death  of 
a   contributor   with   whom   she    had   been 
residing,    been    maintained    and    publicly 
represented  by  that  contributor  as  his  wife, 
and  that  at  the  time  of  the  death  of  that 
contributor  neither  she  nor  the  contributor 
was  married  to  any  other  person, 

shall,  if  the  Treasury  Board  so  directs,  be 
deemed  to  be  the  widow  of  that  contributor 
and  to  have  become  married  to  him  at  such 
time  as  she  commenced  being  so  represented 
as  his  wife,  and  for  the  purpose  of  this  Part  a 
woman  to  whom  this  subsection  would  apply, 
but  for  her  marriage  to  a  contributor  after 
such  time  as  she  commenced  being  so 
represented  as  the  wife  of  that  contributor, 
shall,  if  the  Treasury  Board  so  directs,  be 
deemed  to  have  become  married  to  that 
contributor  at  the  time  when,  in  fact,  she 


ayant  droit  a  une  allocation  annuelle  en  vertu 
de  la  presente  Partie,  un  montant  egal  a  un 
remboursement  de  contribution,  moins  1'en- 
semble  des  montants  verses  au  contributeur  et 
a  sa  veuve  et  a  ses  enfants  aux  termes  de  la 
presente  Partie. 

(3)  Lorsqu'un  enfant  d'un  contributeur  a  Allocations  aux 
droit  a  une  allocation  annuelle  ou  a  un  autre  e 
montant  sous  le  regime  de  la  presente  Partie, 

le  versement  doit  en  etre  fait,  si  1'enfant  a 
moins  de  dix-huit  ans,  a  la  personne  ayant  la 
garde  de  cet  enfant  et  investie  de  1'autorite 
sur  celui-ci,  ou,  si  personne  n'a  la  garde  de 
cet  enfant  et  n'est  investi  de  1'autorite  sur 
celui-ci,  a  la  personne  que  peut  indiquer  le 
Ministre  et,  aux  fins  du  present  paragraphe, 
la  veuve  du  contributeur,  sauf  si  1'enfant  vit 
separe  de  la  veuve,  est  presumee  prima  facie 
la  personne  ayant  la  garde  de  cet  enfant  et 
investie  de  1'autorite  sur  celui-ci. 

(4)  Aux  fins   de   la  presente    Partie,   une  Femme  reputee 

e  •  la  veuve 

femme  qui 

a)  etablit  a  la  satisfaction  du  conseil  du 
Tresor  que,  pendant  une  periode  d'au  moins 
sept  ans  immediatement  anterieure  au  deces 
d'un  contributeur  avec  qui  elle  residait  et 
que  la  loi  lui  interdisait  d'epouser  parce 
que  le  contributeur  ou  elle-meme  etait  deja 
marie  a  une  autre  personne,  elle  a  ete 
entretenue  par  ce  contributeur  et  publique- 
ment  representee  par  lui  comme  etant  son 
epouse,  ou 

6)  etablit,  a  la  satisfaction  du  conseil  du 
Tresor,  qu'elle  a,  pendant  un  certain  nombre 
d'annees  precedant  immediatement  le  deces 
d'un  contributeur  avec  qui  elle  residait,  ete 
entretenue  par  ce  contributeur  et  publique- 
ment  representee  par  lui  comme  etant  son 
epouse,  et  que,  lors  de  la  mort  du 
contributeur,  ni  elle  ni  lui  n'etait  marie  a 
une  autre  personne, 

est  censee,  lorsque  le  conseil  du  Tresor 
1'ordonne,  etre  la  veuve  dudit  contributeur  et 
etre  devenue  son  epouse  a  1'epoque  ou  elle  a 
commence  a  etre  ainsi  representee  comme 
etant  son  epouse,  et,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  une  femme  a  qui  s'appliquerait  le 
present  paragraphe,  si  ce  n'etait  de  son 
manage  a  un  contributeur  apres  1'epoque  ou 
elle  a  commence  a  etre  ainsi  representee 
comme  etant  1'epouse  de  ce  contributeur,  est, 
si  le  conseil  du  Tresor  1'ordonne,  reputee 
devenue  1'epouse  de  ce  contributeur  a  1'epoque 
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commenced  being  so  represented. 


(5)  If,  upon  the  death  of  a  contributor,  it 
appears  to  the  Treasury  Board  that  the  widow 


Widow  deemed 
to  have 
predeceased 

contributor  of  the  contributor  had,  for  a  number  of  years 
immediately  prior  to  his  death,  been  living 
apart  from  him  under  circumstances  that 
would  have  disentitled  her  to  an  order  for 
separate  maintenance  under  the  laws  of  the 
province  in  which  the  contributor  was  ordinari 
ly  resident,  and  if  the  Treasury  Board  so 
directs,  having  regard  to  the  surrounding 
circumstances,  including  the  welfare  of  any 
children  involved,  she  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  Part,  to  have  predeceased 
the  contributor. 


Application 


Idem 


Marriage  after 
retirement 


Child  bom,  etc. 
after  retirement 


Death  within 
one  year  after 
marriage 


(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  in 
respect    of    any    contributor    whose    death 
occurred  prior  to  the  1st  day  of  January  1954. 

(7)  Notwithstanding  subsection  (6),  subsec 
tion  (5)  does   not   apply   in   respect   of   any 
contributor  whose  death  occurred  prior  to  the 
1st  day  of  January  1953;  but  nothing  in  this 
subsection  shall  be  held  to  prejudice  any  right 
or  claim  acquired  prior  to  the  4th  day  of  May 
1955  to  any  payment  under  this  Part  to  which 
the  recipient  thereof  would  not  have  been 
entitled  if  this  subsection  had  come  into  force 
on  the  1st  day  of  January  1954.  1952-53,  c.  47, 
s.  12;  1955,  c.  16,  s.  6;  1960,  c.  38,  s.  10;  1966- 
67,  c.  44,  s.  32;  1968-69,  c.  29,  ss.  43,  44. 


14.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  the  widow  of  a  person  is  not  entitled  to 
any  annual  allowance  under  this  Part  if  that 
person  married  after  having  become  entitled 
under  this  Part  to  an  annuity  or  an  annual 
allowance,  unless,  after  his  marriage,  he 
became  or  continued  to  be  a  contributor  under 
this  Part. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
except  as  provided  in  the  regulations  a  child 
who  is  born  to  or  adopted  by  a  contributor  or 
who  becomes  the  stepchild  of  a  contributor 
after  that  contributor  ceases  to  be  employed 
in  the  Public  Sen-ice  is  not  entitled  to  an 
allowance  under  this  Part. 


ou,  de  fait,  elle  a  commence  a  etre  ainsi 
represented. 

(5)  Quand,  au  deces  d'un  contributeur,  il  Quand  la  veuve 

«  •,     ,       m    '  i  est  presumee 

apparait  au  conseil  du  Tresor  que  la  veuve  decedee  avant  te 
du  contributeur  avait,  pendant  un  certain  contribute^ 
nombre  d'annees  precedant  immediatement 
son  deces,  vecu  separee  de  lui  dans  des 
circonstances  qui  1'auraient  privee  de  tout 
droit  a  une  ordonnance  de  pension  alimentaire 
selon  la  legislation  de  la  province  ou  residait 
ordinairement  le  contributeur,  et  quand  le 
conseil  du  Tresor  1'ordonne,  en  tenant  compte 
des  circonstances  de  1'espece,  y  compris  le 
bien-etre  des  enfants  en  cause,  cette  veuve 
est,  aux  fins  de  la  presente  Partie,  reputee 
decedee  avant  le  contributeur. 

(6)  Lesparagraphes(4)et  (5)nes'appliquent  Application 
pas  a  1'egard  d'un  contributeur  dont  le  deces 

est  survenu  avant  le  ler  Janvier  1954. 

(7)  Nonobstant  le  paragraphe  (6),  le  para-  Idem 
graphe  (5)  ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'un 
contributeur  dont  le  deces  est  survenu  avant 

le  ler  Janvier  1953  ;  cependant,  rien  au  present 
paragraphe  ne  doit  etre  considere  comme 
portant  atteinte  a  quelque  droit  ou  titre, 
acquis  avant  le  4  mai  1955,  a  un  paiement 
prevu  par  la  presente  Partie,  auquel  le 
beneficiaire  en  1'espece  n'aurait  pas  ete  admis 
si  le  present  paragraphe  etait  entre  en  vigueur 
le  ler  Janvier  1954.  1952-53,  c.  47,  art.  12;  1955, 
c.  16,  art.  6;  1960,  c.  38,  art.  10;  1966-67,  c.  44, 
art.  32;  1968-69,  c.  29,  art.  43,  44. 

14.    (1)   Nonobstant    les    dispositions    de    la    Mariage  apres  la 

presente  Partie,  la  veuve  d'une  personne  n'a  ri 
droit  a  aucune  allocation  annuelle  prevue  par 
la  presente  Partie  si  cette  personne  s'est 
mariee  apres  1'acquisition  du  droit  a  une 
pension  ou  une  allocation  annuelle  en  vertu 
de  la  presente  Partie,  a  moins  que,  posterieu- 
rement  a  son  mariage,  elle  ne  soit  devenue  ou 
demeuree  contributeur  selon  la  presente 
Partie. 


(2)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Enfant  ne 
sente    Partie,    sauf    ce    que    prevoient    les   ' 
reglements,  un  enfant  ne  d'un  contributeur 
ou  adopte  par  un  contributeur  ou  qui  devient 
un  beau-fils  ou  une  belle-fille  d'un  contribu 
teur  apres  que  celui-ci  a  cesse  d'etre  employe 
dans  la  Fonction  publique,  n'a  pas  droit  a 
une  allocation  visee  dans  la  presente  Partie. 


(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Part,          (3)  Nonobstant  les  dispositions  de  la 
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where  a  contributor  dies  within  one  year  after 
his  marriage,  no  annual  allowance  is  payable 
to  his  widow  or  the  children  of  that  marriage 
if  the  Treasury  Board  is  not  satisfied  that  the 
contributor  was  at  the  time  of  his  marriage  in 
such  a  condition  of  health  as  to  justify  him 
in  having  an  expectation  of  surviving  for  at 
least  one  year  thereafter. 

Age  differences  (4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
the  amount  of  any  annual  allowance  to  which 
the  widow  of  a  contributor  may  be  entitled 
under  this  Part  shall,  if  the  age  of  the 
contributor  exceeded  that  of  his  widow  by 
twenty  or  more  years,  be  reduced  by  an 
amount  determined  in  accordance  with  the 
regulations. 

Saving  provision  (5)  Nothing  in  this  section  prejudices  any 
right  that  a  child  of  an  earlier  marriage  of 
the  contributor  has  to  an  allowance  under 
section  11  or  12. 

"Wldow"  (6)  In  this  Part,  unless  the  context  otherwise 

requires,  "widow"  includes  "widower",  but  no 
person  is  entitled  to  an  allowance  under  this 
Part  by  virtue  of  his  being  the  widower  of  a 
contributor.  1952-53,  c.  47,  s.  13;  1955,  c.  16,  s. 
7;  1966-67,  c.  44,  s.  12;  1968-69,  c.  29,  s.  44. 


sente  Partie,  lorsqu'un  contributeur  decede 
dans  un  delai  d'un  an  apres  son  manage, 
aucune  allocation  annuelle  n'est  payable  a  sa 
veuve  ou  aux  enfants  du  manage  si  le  conseil 
du  Tresor  n'est  pas  convaincu  que  le  contri 
buteur  jouissait  a  1'epoque  de  son  mariage 
d'un  etat  de  sante  lui  permettant  d'esperer 
vivre  encore  au  moins  un  an  par  la  suite. 

(4)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Differences 
sente  Partie,  le  montant  de  toute  allocation 
annuelle  a  laquelle  la  veuve  d'un  contributeur 

peut  avoir  droit  selon  la  presente  Partie  doit, 
si  1'age  du  contributeur  depassait  de  vingt  ans 
ou  davantage  celui  de  sa  veuve,  etre  reduit 
d'un  montant  determine  en  conformite  des 
reglements. 

(5)  Rien  au  present  article  ne  doit  porter  Rfeen-e 
atteinte  au  droit  d'un  enfant  d'un  mariage 
anteheur  du  contributeur  a  une  allocation 
prevue  par  1'article  11  ou  12. 

(6)  Dans  la  presente  Partie,  a  moins  que  le  -Veuf> 
contexte  ne  s'y  oppose,  1'expression  «veuve» 
comprend  le  mot  «veuf»,  mais  nul  n'a  droit  a 

une  allocation  en  vertu  de  la  presente  Partie 
du  fait  qu'il  est  le  veuf  d'un  contributeur. 
1952-53,  c.  47,  art.  13;  1955,  c.  16,  art.  7;  1966- 
67,  c.  44,  art.  12;  1968-69,  c.  29,  art.  44. 


Residual 
amounts 


Residual  Amounts 

15.  Where,  upon  the  death  of  a  contributor, 
there  is  no  person  to  whom  an  allowance 
provided  in  this  Part  may  be  paid,  or  where 
the  persons  to  whom  such  allowance  may  be 
paid  die  or  cease  to  be  entitled  thereto  and 
no  other  amount  may  be  paid  to  them  under 
this  Part,  any  amount  by  which  the  amount 
of  a  return  of  contributions  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  paid  to  those  persons 
and  to  the  contributor  under  this  Part  and 
the  Superannuation  Act  shall  be  paid  to  the 
contributor's  estate  or,  if  less  than  five 
hundred  dollars,  as  authorized  by  the  Minister. 
1952-53,  c.  47,  s.  14;  1966-67,  c.  44,  s.  32. 


Montants  restants 
15.  Quand,  au  deces  d'un  contributeur,  il  Montants 

,  „  ,,  /  restants 

n  y  a  personne  a  qui  une  allocation  prevue 
par  la  presente  Partie  puisse  etre  versee,  ou 
quand  les  personnes  a  qui  cette  allocation 
peut  etre  versee  meurent  ou  cessent  d'y  avoir 
droit  et  qu'aucun  autre  montant  ne  peut  leur 
etre  verse  en  vertu  de  la  presente  Partie,  tout 
excedent  du  montant  d'un  remboursement  de 
contributions  sur  1'ensemble  des  sommes 
versees  a  ces  personnes  et  au  contributeur  sous 
le  regime  de  la  presente  Partie  et  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  doit  etre  verse  a  la 
succession  du  contributeur  ou,  s'il  s'agit  de 
moins  de  cinq  cents  dollars,  selon  que  1'autorise 
le  Ministre.  1952-53,  c.  47.  art.  14;  1966-67,  c. 
44,  art.  32. 


Disability 
payments 


Disability  Payments 

16.  Where  a  contributor  who 

(a)  is  less  than  sixty  years  of  age,  and 

(6)  is   in   receipt    of   an   annuity   payable 

under  this  Part  in  respect  of  a  disability 


Paiements  au  titre  de  I'invalidite 

16.  S'il    est    certifie,    en    conformite    des  Paiements  au 
reglements,  qu'un  contributeur 

a)  age  de  moins  de  soixante  ans,  et 

6)  qui    regoit    une    pension    payable    aux 
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Persons  re- 
employed 


previously  incurred  by  him, 
is  certified,  in  accordance  with  the  regulations, 
to  have  regained  his  health  or  to  be  capable 
of  performing  the  duties  of  his  former  position 
in  the  Public  Sen-ice  or  any  other  position  in 
the  Public  Service  commensurate  with  his 
qualifications,  he  ceases  to  be  entitled  to  that 
annuity  and  thereupon  is  entitled  to  a 
deferred  annuity.  1966-67,  c.  44,  s.  13. 


Persons  Re-employed 

17.  The  following  provisions  are  applicable 
in  respect  of  any  person  who  is  entitled,  under 
subsection  11(1)  or  12(1),  to  an  annuity  or  an 
annual  allowance,  or  who  has  been  granted, 
as  a  contributor  under  Part  I  of  the 
Superannuation  Act,  any  annual  allowance  or 
adjusted  annual  allowance  thereunder,  name 
ly: 

(a)  if  that   person   is  re-employed   in   the 
Public    Service    but    does    not    become    a 
contributor  under  this  Part,  whatever  right 
or  claim  that  he  may  have  to  payment  of 
the    said    annuity,    annual    allowance    or 
adjusted    annual    allowance    shall,    with 
respect    to   any   period   of   three   months, 
commencing  on  the   1st   day  of  January, 
April,  July  or  October  in  any  year,  during 
which  he  is  at  any  time  so  re-employed,  be 
suspended   to   the    extent   that    the    total 
amount  of  the  salary  authorized  to  be  paid 
to  him  during  that  period  of  three  months 
exceeds  the  amount  by  which 

(i)  three  times  the  salary  authorized  to 
be  paid  to  him  in  respect  of  his  last  full 
month  of  service  in  the  Public  Service 
before  he  became  entitled  to  the  annuity, 
annual  allowance  or  adjusted  annual 
allowance 
exceeds 

(ii)  the  total  amount  of  the  annuity, 
annual  allowance  or  adjusted  annual 
allowance  that  would  have  been  payable 
to  him  during  that  period  of  three  months 
if  he  had  not  been  so  re-employed ; 

(b)  if  that  person  is  re-employed   in  the 
Public  Service  and  becomes,  or  would  have 
become,  but  for  the  provisions  of  subsection 
4(2),  a  contributor  under  this  Part,  whatever 
right  or  claim  that  he  may  have  to  the  said 
annuity,    annual    allowance    or    adjusted 


termes  de  la  presente  Partie  a  1'egard  d'une 
invalidite  dont  il  a  ete  anterieurement 
frappe 

a  recouvre  sa  sante  ou  est  en  etat  de  remplir 
les  fonctions  de  son  ancien  poste  dans  la 
Fonction  publique  ou  de  toute  autre  charge 
dans  la  Fonction  publique  qui  soit  appropriee 
a  ses  aptitudes,  il  cesse  d'avoir  droit  a  cette 
pension  et  acquiert  des  lors  le  droit  a  une 
pension  a  jouissance  differee.  1966-67,  c.  44, 
art.  13. 

Personnes  employees  de  nouveau 
17.  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent 

%     , , ,          .i  employees  de 

a  1  egard  de  toute  personne  qui  a  droit,  en  nouveau 
vertu  du  paragraphs  11(1)  ou  du  paragraphe 
12(1),  a  une  pension  ou  a  une  allocation 
annuelle,  ou  qui  a  obtenu,  en  qualite  de 
contributeur  selon  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  une  allocation  annuelle  ou 
une  allocation  annuelle  ajustee  sous  son 
regime,  savoir : 

a)  si  elle  est  employee  de  nouveau  dans  la 
Fonction   publique   mais   ne    devient    pas 
contributeur  selon  la  presente  Partie,  tout 
droit  ou  titre  qu'elle  peut  avoir  au  paiement 
de  ladite  annuite,  allocation  annuelle  ou 
allocation  annuelle  ajustee,  doit,  relative- 
ment    a    toute    penode     de    trois    mois, 
commenc.ant   le   premier   jour   de  Janvier, 
d'avril,  de  juillet  ou  d'octobre  dans   une 
annee  quelconque  ou  elle  continue  d'etre 
ainsi  employee  de  nouveau,  etre  suspendu 
dans  la   mesure   ou   le  montant   total   du 
traitement  qu'on  est  autorise  a  lui  payer 
pendant  cette  periode  de  trois  mois  excede 
le  montant  par  lequel 
(i)  trois  fois  le  traitement  dont  le  paie 
ment  lui  est  autorise  a  1'egard  de  son 
dernier  mois  complet  de  service  dans  la 
Fonction  publique  avant  d'avoir  acquis 
droit  a  1'annuite,  a  1'allocation  annuelle 
ou  a  1'allocation  annuelle  ajustee 
excedent 

(ii)  le  montant  global  de  1'annuite,  de 
1'allocation  annuelle  ou  de  1'allocation 
annuelle  ajustee  qui  lui  aurait  ete  payable 
pendant  cette  periode  de  trois  mois  si  elle 
n'avait  pas  ete  ainsi  employee  de  nou 
veau; 

6)  lorsqu'elle  est  de  nouveau  employee  dans 
la  Fonction  publique  et  devient  ou  serait 
devenue,  sans  les  dispositions  du  paragraphe 
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annual  allowance  shall  forthwith  be  ter 
minated,  but  the  period  of  service  upon 
which  such  benefit  was  based  (except  any 
such  period  specified  in  clause  5(l)(a)(iii)(C) 
or  (E))  may  be  counted  by  that  person  as 
pensionable  service  for  the  purposes  of 
subsection  5(1),  except  that  if  that  person, 
upon  ceasing  to  be  so  re-employed,  exercises 
his  option  under  this  Part  in  favour  of  a 
return  of  contributions,  or  is  not  entitled 
under  this  Part  to  any  benefit  other  than  a 
return  of  contributions,  the  amount  so 
returned  shall  not  include  any  amount  paid 
into  the  Superannuation  Account  to  his 
credit  at  any  time  prior  to  the  time  when 
he  became  so  re-employed,  but  whatever 
right  or  claim  that,  but  for  this  paragraph, 
he  would  have  had  to  the  above-mentioned 
annuity,  annual  allowance  or  adjusted 
annual  allowance  upon  ceasing  to  be  so  re- 
employed  shall  thereupon  be  restored  to 
him ;  and 

(c)  if  that  person  is  re-employed  in  the 
Public  Service  and  becomes,  or  would  have 
become,  but  for  the  provisions  of  subsection 
4(2),  a  contributor  under  this  Part,  and  the 
period  of  sen-ice  upon  which  his  said 
annuity,  annual  allowance  or  adjusted 
annual  allowance  was  based  included  any 
period  specified  in  clause  5(l)(a)(iii)(C)  or 
(E),  he  may,  within  one  year  from  the  time 
when  he  so  became  or  would  have  become 
a  contributor  under  this  Part,  elect  to  retain 
that  annuity,  annual  allowance  or  adjusted 
annual  allowance,  in  which  case,  from  and 
after  the  date  of  such  election,  he  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section, 
not  to  have  become  a  contributor  under  this 
Part  in  respect  of  his  service  since  becoming 
so  re-employed,  but  if,  upon  ceasing  to  be 
so  re-employed,  he  exercises  his  option 
under  this  Part  in  favour  of  a  return  of 
contributions  or  is  not  entitled  to  any 
benefit  under  this  Part  in  respect  of  his 
service  since  becoming  so  re-employed 
except  a  return  of  contributions,  the  amount 
so  returned  shall  not  include  any  amount 
paid  into  the  Superannuation  Account  to 
his  credit  at  any  time  prior  to  the  time 
when  he  became  so  re-employed.  1952-53,  c. 
47,  s.  16;  1955,  c.  16,  s.  8;  1960,  c.  38,  s.  11 ; 
1966-67,  c.  44,  s.  14. 


4(2),  un  contributeur  selon  la  presente 
Partie,  tout  droit  ou  titre  qu'elle  peut  avoir 
a  ladite  pension,  allocation  annuelle,  ou 
allocation  annuelle  ajustee,  cesse  immedia- 
tement,  mais  la  periode  de  service  sur 
laquelle  cette  prestation  reposait  (a  1'excep- 
tion  de  toute  pareille  periode  mentionnee 
a  la  disposition  5(l)a)(iii)(C)  ou  (E))  peut 
etre  comptee  par  cette  personne  comme 
service  ouvrant  droit  a  pension  aux  fins  du 
paragraphe  5(1),  sauf  que,  si  cette  personne, 
des  qu'elle  cesse  d'etre  ainsi  employee  de 
nouveau,  exerce  son  option  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie  en  faveur  d'un 
remboursement  de  contributions,  ou  n'a  pas 
droit,  d'apres  la  presente  Partie,  a  une 
prestation  autre  qu'un  remboursement  de 
contributions,  le  montant  ainsi  rembourse 
ne  doit  comprendre  aucun  montant  pave 
au  Compte  de  pension  de  retraite  a  son 
credit  en  tout  temps  avant  le  moment  ou 
elle  est  devenue  ainsi  employee  de  nouveau, 
mais  tout  droit  ou  titre  que,  sans  le  present 
alinea,  cette  personne  aurait  eu  a  la  pension, 
allocation  annuelle  ou  allocation  annuelle 
ajustee  ci-dessus,  en  cessant  d'etre  ainsi 
employee  de  nouveau,  lui  est  des  lors 
rendu ;  et 

c)  lorsqu'elle  est  de  nouveau  employee  dans 
la  Fonction  publique  et  devient  ou  serait 
devenue,  sans  les  dispositions  du  paragraphe 
4(2),  un  contributeur  selon  la  presente 
Partie,  et  que  la  periode  de  service  sur 
laquelle  reposait  sadite  pension,  allocation 
annuelle  ou  allocation  annuelle  ajustee, 
comprenait  une  periode  specifiee  dans  la 
disposition  5(l)a)(iii)(C)  ou  (E),  elle  peut, 
dans  le  delai  d'un  an  a  compter  de  la  date 
ou  elle  est  ainsi  devenue,  ou  serait  ainsi 
devenue,  contributeur  selon  la  presente 
Partie,  decider  de  conserver  cette  pension, 
allocation  annuelle  ou  allocation  annuelle 
ajustee.  Dans  ce  cas,  a.  partir  de  la  date  de 
1'option,  elle  est  reputee,  pour  les  fins  du 
present  article,  n'etre  pas  devenue  contri 
buteur  selon  la  presente  Partie  a.  1'egard  de 
son  service  depuis  qu'elle  est  de  nouveau 
employee  de  la  sorte,  mais  si,  des  qu'elle 
cesse  d'etre  ainsi  de  nouveau  employee,  elle 
exerce  son  option  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  en  faveur  d'un  rembourse 
ment  de  contributions,  ou  n'a  droit  a  aucune 
prestation  suivant  la  presente  Partie  a 
1'egard  de  son  service  depuis  qu'elle  est 
devenue  de  nouveau  employee  de  la  sorte, 
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18.  Where,  in  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada,  it  is  provided  that  a  contributor 
who  leaves  the  Public  Service  for  employment 
outside  thereof  continues  to  be  a  contributor 
under  this  Part  during  that  employment  and 
is  eligible,  in  the  event  of  his  being  retired 
from  that  employment,  to  be  re-employed  in 
the  Public  Service,  if  the  contributor,  having 
been  retired  from  that  employment  but  not 
having  reached  sixty  years  of  age  and  not 
being  disabled,  fails  to  apply  for  re-employ 
ment  in  the  Public  Service  or  refuses  to  accept 
a  position  in  the  Public  Service  that,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  is  commensurate  with 
his  qualifications,  he  is  deemed  to  have  ceased 
to  be  employed  in  the  Public  Service,  not 
having  reached  sixty  years  of  age,  for  a  reason 
other  than  disability  or  misconduct.  1952-53, 
c.  47,  s.  17;  1966-67,  c.  44,  s.  32. 

Med ical  Exa minat ions 

19.  (1)  Subject  to  subsection  (3)  but  not 
withstanding  anything  else  in  this  Part,  any 
election,  other  than  an  election  made  under 
subsection    27(5),    made    by    a    person    who 
becomes  a  contributor  under  this  Part 

(a)  not  having  been  a  contributor  under 
Part  I  of  the  Superannuation  Act  immedi 
ately  prior  to  the  1st  day  of  January  1954, 
and 

(6)  not  having  been  employed  in  the  Public 
Service,  or  in  the  Public  Service  and  as  a 
member  of  the  regular  force  or  of  the  Force, 
substantially  without  interruption  for  a 
period  of  five  years  immediately  prior  to 
the  making  of  the  election, 

is  void,  in  so  far  as  it  is  an  election  to  pay  for 
any  period  of  service  prior  to  becoming  a 
contributor  (except  any  such  period  immedi 
ately  prior  to  becoming  a  contributor  during 
which  he  was  employed  in  the  Public  Service), 
unless  the  person  by  whom  the  election  is 
made  has  been  medically  examined,  as 
prescribed  in  the  regulations. 


sauf  un  remboursement  de  contributions,  le 
montant  ainsi  rembourse  ne  doit  compren- 
dre  aucun  montant  pave  au  Compte  de 
pension  de  retraite  a  son  credit  en  tout 
temps  avant  le  moment  ou  elle  est  devenue 
de  nouveau  employee  de  cette  fagon.  1952- 
53,  c.  47,  art.  16;  1955,  c.  16,  art.  8;  1960,  c. 
38,  art.  11;  1966-67,  c.  44,  art.  14. 

18.  Quand,  dans  une  loi  du  Parlement  du  Omission  de 

.~.  i          •!  •        i  /  i  ,    •!  demander  un 

Canada,    il    est    stipule    qu  un   contnbuteur  nouveiempi01 

quittant  la  Fonction  publique  pour  un  emploi 

en  dehors  de  la  Fonction  publique  demeure 

contributeur  selon  la  presente  Partie  pendant 

cet  emploi  et  est  admissible,  dans  le  cas  ou  il 

est  retire  de  cet  emploi,  a  un  nouvel  emploi 

dans  la  Fonction  publique,  si  le  contributeur, 

ayant  ete  retire  de  cet  emploi  mais  n'ayant 

pas  atteint  1'age  de  soixante  ans  et  n'etant 

pas  invalide,  omet  de  demander  un  nouvel 

emploi  dans  la  Fonction  publique  ou  refuse 

d'y    accepter    un    poste    qui,    de    1'avis    du 

Ministre,  convient  a  ses  aptitudes,  il  est  repute 

avoir  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 

publique,    avant    d'avoir    atteint    1'age    de 

soixante    ans,    pour    une    raison    autre    que 

1'invalidite  ou  1'inconduite.  1952-53,  c.  47,  art. 

17;  1966-67,  c.  44,  art.  32. 

Examens  medicaux 

19.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphic  (3)  mais  Conditions  des 
nonobstant    les    autres    dispositions    de    la 
presente  Partie,  tout  choix,  autre  qu'un  choix 

exerce  aux  termes  du  paragraphic  27(5),  fait 
par  une  personne  qui  devient  contributeur 
suivant  la  presente  Partie 

a)  n'ayant  pas  ete  contributeur  selon   la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
et 

b)  n'ayant    pas    ete    employee     dans    la 
Fonction  publique,   ou   dans  la  Fonction 
publique  et  en  tant  que  membre  de  la  force 
reguliere    ou    de    la    Gendarmerie,    sans 
interruption  sensible  pendant  une  periode 
de  cinq  annees  immediatement   avant  de 
faire  le  choix, 

est  nul  dans  la  mesure  ou  il  est  un  choix  de 
payer  pour  une  periode  quelconque  de  service 
anterieure  au  moment  ou  elle  est  devenue 
contributeur  (sauf  une  telle  periode  precedant 
immediatement  le  moment  ou  elle  est  devenue 
contributeur  et  pendant  laquelle  elle  etait 
employee  dans  la  Fonction  publique).  a  moins 


examens 
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(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
where  a  contributor  to  whom  subsection  (1) 
applies   has    been    medically    examined,    as 
prescribed  by  the  regulations,  and  has  failed 
to  pass  the  examination,  neither  the  contribu 
tor  nor  his  widow  or  children  shall,  in  respect 
of  any  service  of  the  contributor  to  which  the 
election  referred  to  in  subsection  (1)  relates, 
become  entitled  to   any  benefit  under  this 
Part   other  than   a   return   of   contributions 
unless     the     contributor     continues     to     be 
employed  in  the  Public  Service  for  a  further 
period  of  not  less  than  five  years  from  the 
time  of  the  examination  or  is  again  medically 
examined,  as  prescribed  by  the  regulations, 
and  passes  the  examination. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
any  election,  in  so  far  as  it  is  an  election  to 
pay  for  any  period  of  service  described  in 
clause  5(l)(b)(iii)(K),  is  void  unless  the  person 
by  whom  the  election  is  made  has  passed  a 
medical   examination,   as  prescribed   in  the 
regulations,  within  such   time   immediately 
before  or  after  the  making  of  the  election  as 
is  prescribed  in  the  regulations.  1955,  c.  16,  s. 
9;  1960,  c.  38,  s.  12;  1966-67,  c.  44,  s.  15. 


que  la  personne  qui  a  fait  le  choix  n'ait  subi 
1'examen  medical  present  par  les  reglements. 

(2)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Examen  medical 
sente  Partie,  lorsqu'un  contributeur  vise  au 
paragraphe    (1)    a    subi    1'examen    medical 

present  par  les  reglements,  mais  sans  succes, 
ni  lui  ni  sa  veuve  ou  ses  enfants  n'acquierent, 
a  l'egard  de  quelque  service  du  contributeur 
auquel  se  rapporte  le  choix  mentionne  au 
paragraphe  (1),  un  droit  a  quelque  prestation 
prevue  par  la  presente  Partie,  autre  qu'un 
remboursement  de  contributions,  a  moins  que 
le  contributeur  ne  demeure  employe  dans  la 
Fonction  publique  pendant  une  periode 
additionnelle  d'au  moins  cinq  annees  a 
compter  de  cet  examen,  ou  ne  subisse  avec 
succes  un  nouvel  examen  medical,  ainsi  que 
le  prescrivent  les  reglements. 

(3)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Choix  mterdits 
presente  Partie,  tout  choix,  dans  la  mesure  ou 

il  est  un  choix  de  payer  a  1'egard  d'une 
periode  de  service  decrite  dans  la  disposition 
5(l)6)(iii)(K),  est  nul,  a  moins  que  la  personne 
qui  a  fait  le  choix  n'ait  passe  1'examen 
medical  prescrit  par  les  reglements,  dans  le 
delai  fixe  par  les  reglements,  qui  precede  ou 
suit  immediatement  1'epoque  de  1'option. 
1955,  c.  16,  art.  9;  1960,  c.  38,  art.  12;  1966-67, 
c.  44,  art.  15. 


"Recipient" 


Payments  to 
dependants  of 
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manage  affairs 


Diversion  of  Amounts  Payable  in  Certain 
Cases 

20.  (1)  For  the  purposes  of  this  section 
"recipient"  means  a  person  to  whom  any 
benefit  has  become  payable  under  this  Part 
including  any  amount  payable  under  section 
28  or  29. 

(2)  Where  any  court  in  Canada  of  competent 
jurisdiction  has  made  an  order  requiring  a 
recipient  to  pay  an  amount  to  his  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  dependant  and 
the  Minister  has  received  a  certified  copy  of 
that  order,  the  amount  specified  in  the  order 
or  any  lesser  amount  specified  by  the  Minister 
shall,  if  the  Minister  so  directs,  be  deducted 
either  in  a  lump  sum  or  in  instalments  from 
any  amount  that  is  or  is  about  to  become 
payable  to  the  recipient  under  this  Part  and 
shall  be  paid  to  the  person  named  in  the 
order. 


Changement  de  destinataire,  en  certains  cas 

20.  (1)  Aux  fins  du  present  article,  1'ex-  «Beneficiaire. 
pression  «beneficiaire»  designe  une  personne 
a  qui  une   prestation  est   devenue  payable 
d'apres  la   presente   Partie,  y  compris  tout 
montant  exigible  selon  1'article  28  ou  29. 

(2)  Lorsqu'une  cour  competente  au  Canada  Foments  am 

,  j  N  personnes  a  la 

a  rendu  une  ordonnance  enjoignant  a  un  cnargedu 
beneficiaire  de  verser  une  somme  a  son 
conjoint  ou  ancien  conjoint,  a  son  enfant  ou 
autre  personne  a  charge,  et  que  le  Ministre  a 
recu  une  copie  certifiee  conforme  de  cette 
ordonnance,  le  montant  specific  dans  1'ordon- 
nance  ou  tout  montant  moindre  que  determine 
le  Ministre  doit,  si  celui-ci  1'ordonne,  etre 
deduit,  soit  en  une  somme  globale,  soit  par 
retenues,  de  tout  montant  payable  ou  qui  va 
devenir  payable  au  beneficiaire  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie  et  doit  etre  verse  a  la 
personne  nommee  dans  1'ordonnarice. 


(3)  Where,  for  any  reason,  a  recipient  is         (3)  Lorsque,  pour  une  raison  quelconque, 
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unable  to  manage  his  own  affairs,  or  where 
he  is  incapable  of  managing  his  own  affairs 
and  there  is  no  person  entitled  by  law  to  act 
as  his  committee,  the  Receiver  General  may 
pay  to  any  person  designated  by  the  Minister 
to  receive  payment  on  behalf  of  the  recipient 
any  amount  that  is  payable  to  the  recipient 
under  this  Part. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  by  the  Receiver  General 
pursuant  to  subsection  (2)  or  (3)  is  deemed  to 
be  a  payment  to  the  recipient  in  respect  of 
whom  such  payment  is  made.  1952-53,  c.  47,  s. 
19 ;  I960,  c.  38,  s.  13 ;  1966-67,  c.  44,  s.  32 ;  1968- 
69,  c.  29,  s.  45. 

21.  Where  a  contributor  or  a  person  to 
whom  any  benefit  has  become  payable  under 
this  Part,  including  any  amount  payable 
under  section  28  or  29,  has  disappeared  under 
circumstances  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  raise  beyond  a  reasonable  doubt  a 
presumption  that  he  is  dead,  the  Minister 
may  issue  a  certificate  declaring  that  such 
person  is  presumed  to  be  dead  and  stating  the 
date  upon  which  his  death  is  presumed  to 
have  occurred,  and  upon  the  issue  of  the 
certificate  such  person  shall  be  deemed,  for 
all  purposes  of  this  Part,  to  have  died  on  the 
date  so  stated  in  the  certificate.  1960,  c.  38,  s. 
14. 


un  beneficiaire  se  trouve  dans  1'impossibilite 
d'administrer  ses  propres  affaires,  ou  lorsqu'il 
est  dans  un  etat  d'incapacite  de  le  faire  et 
que  personne  n'est  autorise  par  la  loi  a  lui 
servir  de  curateur,  le  receveur  general  peut 
verser,  a  toute  personne  designee  par  le 
Ministre  pour  recevoir  des  paiements  au  nom 
du  beneficiaire,  les  sommes  payables  a  ce 
dernier  en  vertu  de  la  presente  Partie. 

(4)  Aux  fins  de   la  presente   Partie,  tout  Le  paiement  est 

..,  ,  ,     ,      i  repute  fait  au 

paiement  eifectue  par  le  receveur  general  en 
conformite  du  paragraphs  (2)  ou  (3)  est  repute 
un  paiement  au  beneficiaire  a  1'egard  de  qui 
il  est  fait.  1952-53,  c.  47,  art.  19;  1960,  c.  38, 
art.  13;  1966-67,  c.  44,  art.  32;  1968-69,  c.  29, 
art.  45. 

21.  Lorsqu'un   contributeur   ou    une   per-  Presompnon  de 

>  i  .  •  j  deces  du 

sonne  a  qui  quelque  prestation  est  devenue  contributeur  ou 
payable  sous  le  regime  de  la  presente  Partie,  d'uneautre 
y  compris  tout  montant  payable  selon  1'article  Personne 
28  ou  29,  est  disparue  dans  des  circonstances 
qui,  de  1'avis  du  Ministre,  font  naitre  au-dela 
d'un  doute  raisonnable  la  presomptionqu'elle 
est    decedee,   le   Ministre   peut    delivrer    un 
certificat  attestant  que   ladite  personne  est 
presumee   decedee    et    indiquant    la    date   a 
laquelle  son  deces  est  presume  s'etre  produit, 
et    sur    delivrance    de    ce    certificat,    ladite 
personne  est  presumee,  pour  tous  les  objets  de 
la  presente  Partie,  etre  decedee  a  la  date  ainsi 
indiquee  au  certificat.  1960,  c.  38,  art.  14. 


Definitions 
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Special  Cases 

Former  Provincial  Government  Employees 

22.  (1)  In  this  section 

"provincial  scheme"  means  any  provision 
made  by  law  for  the  payment  of  superan 
nuation  or  pension  benefits  to  persons 
employed  under  a  provincial  government ; 

"provincial  service"  means  service  under  a 
provincial  government  that  may  be  counted 
for  superannuation  or  pension  purposes 
under  a  provincial  scheme. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  where  a 
contributor  to  whom  section  16  or  17  of  the 
Superannuation  Act  applied  ceases  to  be 
employed  in  the  Public  Service  to  become  re- 
employed  by  the  provincial  government  by 
which  he  was  employed  immediately  prior  to 


Cas  particuliers 

Anciens  employes  des  gouvernements 
provinciaux 

22.  (1)  Dans  le  present  article  Definitions 

«plan  provincial*  signifie  toute  disposition  «p'an 
etablie  par   la    loi   pour   le   paiement    de  pro 
prestations  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension    a    des    employes    relevant    d'un 
gouvernement  provincial  ; 

«service  provincial  signifie  le  service  relevant  'service 
d'un    gouvernement    provincial    qui    peut 
compter  aux  fins  de  pension  de  retraite  ou 
de  pension  en  vertu  d'un  plan  provincial. 


pro 


(2)  Sous  reserve  duparagraphe  (3),  lorsqu'un  Contributeur 
contributeur,  auquel  s'appliquaient  les  articles  j^™" 
16  ou  17  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  provincial 
cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction  publique 
pour  retourner  a  1'emploi  du  gouvernement 
provincial     qui     1'occupait     immediatement 
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payment 


becoming  employed  in  the  Public  Service, 
and  where  the  period  of  his  service  in  the 
Public  Service  may  be  counted  by  him  under 
a  provincial  scheme  as  though  it  were 
provincial  sen-ice,  the  Governor  in  Council 
may  authorize  payment  to  that  government 
of  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  twice  the  amount  of  the  contributions 
made  by  the  contributor  to  the  Superan 
nuation  Account  in  respect  of  his  service  in 
the  Public  Service,  with  simple  interest  at 
four  per  cent  per  annum  from  the  middle 
of  the  fiscal  year  in  which  those  contribu 
tions  were  made, 

(6)  the  amount  of  his  contributions,  if  any, 
to  the  Superannuation  Account  in  respect 
of  his  provincial  service,  with  interest,  as 
described  in  paragraph  (a),  and 
(c)  any  amount  transferred  by  that  govern 
ment  in  respect  of  his  provincial  service  and 
credited  to  the  Superannuation  Account, 
with  simple  interest  at  four  per  cent  per 
annum  from  the  time  when  such  transfer 
was  made. 


(3)  No  payment  shall  be  made  pursuant  to 
subsection  (2)  except  with  the  consent  in 
writing  of  the  contributor,  and  upon  the 
making  of  the  payment  the  contributor  ceases 
to  be  entitled  to  any  benefit  under  this  Part 
other  than  a  return  of  his  contributions,  if 
any,  to  the  Superannuation  Account  in  respect 
of  service  other  than  service  in  the  Public 
Service  or  provincial  service,  without  interest. 
1952-53,  c.  47,  s.  20. 


avant  que  le  contributeur  devint  membre  de 
la  Fonction  publique,  et  lorsque  le  temps  qu'il 
a  passe  a  la  Fonction  publique  peut  lui  etre 
compte  en  vertu  d'un  plan  provincial  comme 
s'il  s'agissait  d'un  service  provincial,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  le 
paiement,  audit  gouvernement,  d'un  montant 
egal  a  1'ensemble 

a)  du  double  du  montant  des  contributions 
effectuees  par  le  contributeur  au  Compte 
de  pension  de  retraite  a  1'egard  du  temps 
qu'il  a  passe  dans  la  Fonction  publique, 
avec  un  interet  simple  de  quatre  pour  cent 
1'an  depuis  le  milieu  de  1'annee  financiere 
pendant  laquelle  lesdites  contributions  ont 
ete  effectuees, 

6)  du  montant  de  ses  contributions,  le  cas 
echeant,  au  Compte  de  pension  de  retraite 
a  l'egard  de  son  sendee  provincial,  avec 
interets,  comme  il  est  decrit  a  Palinea  a),  et 
c)  de  tout  montant  transfere  par  ledit 
gouvernement  a  l'egard  de  son  service 
provincial  et  porte  au  credit  du  Compte  de 
pension  de  retraite,  avec  un  interet  simple 
de  quatre  pour  cent  1'an  depuis  le  moment 
ou  ce  transfert  a  eu  lieu. 

(3)  Nul  paiement  ne  doit  etre  effectue  en  Consentement 
conformite  du  paragraphe  (2)  si  ce  n'est  avec 
le  consentement  ecrit  du  contributeur  et, 
lorsque  le  paiement  est  effectue,  le  contribu 
teur  cesse  d'avoir  droit  a  une  prestation 
prevue  par  la  presente  Partie,  autre  qu'un 
remboursement  de  ses  contributions,  s'il  en 
est,  au  Compte  de  pension  de  retraite  a 
1'egard  d'un  autre  service  que  le  temps  passe 
dans  la  Fonction  publique  ou  le  service 
provincial,  sans  interets.  1952-53,  c.  47,  art.  20. 


Definitions 

"Newfoundland 
Act" 

"Newfoundland 


"transferred 
pensionable 
Newfoundland 
employee" 


Transferred  Pensionable  Newfoundland 
Employees 

23.  (1)  In  this  section 

"Newfoundland  Act"  means  the  Civil  Service 
Acts,  1947-1949  of  Newfoundland; 

"Newfoundland  senace"  means  pensionable 
service  as  defined  in  the  Newfoundland  Act; 

"transferred  pensionable  Newfoundland 
employee"  means  a  person  who  was 

(a)  an  established  civil  servant,  as  defined 
in  the  Newfoundland  Act, 

(b)  an    employee    of    the    Newfoundland 
Fisheries  Board,  or 

(c)  a  civil  sen-ant  to  whom  section  41  of  the 


Employes  transferes  de  Terre-Neuve  ayant 
droit  a  pension 


Definitions 


-employe 

transfere  de 


ayant  droit  a 


23.  (1)  Dans  le  present  article 

« employe  transfere  de  Terre-Neuve  ayant 
droit  a  pension»  designe  une  personne  qui 
etait 

a)  un  fonctionnaire  etabli,  selon  la  defini 
tion  qu'en  donne  la  loi  de  Terre-Neuve, 
6)  un  employe  du  Newfoundland  Fisheries 
Board,  ou 

c)  un    fonctionnaire    auquel    s'appliquait 
Particle  41  de  la  loi  de  Terre-Neuve, 
dans  un  service  du  gouvernement  de  Terre- 
Neuve  dont  le  Canada  s'est  charge  confor- 
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Newfoundland  Act  applied, 
in  a  service  of  the  Government  of  New 
foundland  that  has  been  taken  over  by 
Canada  pursuant  to  the  Terms  of  Union  of 
Newfoundland  with  Canada  and  who 
became  an  employee  of  the  Government  of 
Canada  pursuant  to  an  offer  of  employment 
made  in  accordance  with  the  Terms  of 
Union. 


Newfoundland  (2)  A  contributor  who,  being  a  transferred 
countable  pensionable  Newfoundland  employee,  did  not 
elect  in  accordance  with  the  Superannuation 
Act  and  the  regulations  thereunder  not  to 
count  his  Newfoundland  service  as  service  in 
the  Civil  Service  is  entitled  to  count  such 
Newfoundland  service  as  pensionable  service 
for  the  purposes  of  subsection  5(1). 


Average  annual       (3)  For  the  purposes  of  paragraph  10(1)(6), 
the  average  annual  salary  of  a  contributor  to 
whom  subsection  (2)  applies  is  the  average 
annual  salary  received  by  him 
(a)  during  either  period  specified  in  para 
graph  10(1)(6),  or 

(6)  during  the  period  of  his  Canadian 
service  and  the  last  three  years  of  his 
Newfoundland  service, 

whichever  period  is  the  shorter. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
where  a  contributor  to  whom  subsection  (2) 
applies  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  not  having  reached  sixty-five  years 
of  age,  or,  in  the  case  of  a  female  contributor, 
not  having  reached  sixty  years  of  age,  the 
amount  of  any  benefit  payable  to  the 
contributor  under  this  Part,  other  than  a 
return  of  contributions,  shall  be  adjusted  in 
accordance  with  the  regulations. 


Adjustment  of 
benefit*  in 
certain  cases 


Where  an  (5)  Where    a    contributor    who,    being    a 

coum°n  transferred  pensionable  Newfoundland   em- 

Newfoundland  ployee,  elected  in  accordance  with  the  Super 
annuation  Act  and  the  regulations  thereunder 
not  to  count  his  Newfoundland  service  as 
service  in  the  Civil  Service  ceases  to  be 
employed  in  the  Public  Service,  the  Governor 
in  Council  may  grant  to  him,  in  respect  of  his 
Newfoundland  Service,  a  pension  or  gratuity 
like  that  which  might  have  been  granted  to 
him  in  respect  of  that  service,  under  the 


mement  aux  Conditions  de  1'union  de 
Terre-Neuve  au  Canada,  et  qui  est  devenue 
un  employe  du  gouvernement  du  Canada 
par  suite  d'une  offre  d'emploi  selon  les 
conditions  de  1'union; 

«loi  de  Terre-Neuve  »  signifie  les  lois  de  Terre-  «loi  de  Terre- 
Neuve  sur  le  service  civil  (1947  a  1949)  ; 

«temps   passe   au    service   de   Terre-Neuve»  «^mps  passe  au 

...       ,  •  i      ..   x  •  service  de  Terre- 

signnie  du  service  ouvrant  droit  a  pension,  Neuve. 
tel  que  le  definit  la  loi  de  Terre-Neuve. 

(2)  Un  contributeur  qui,  employe  transfere  Le  temPs 

i       m  -KT  i      •  .     N  •  i      au  service  de 

de    lerre-JNeuve  ay  ant  droit  a  pension,  na 


pas  choisi,  d'apres  la  Loi  sur  la  pension  de  peut  etre  compte 

retraite  et  ses  reglements,  d'omettre  de  compter 

le  temps  qu'il  a  passe  au  service  de  Terre- 

Neuve  comme  du  temps  passe  dans  le  service 

civil,  peut  etre  admis  a  compter  ledit  temps 

passe  au  service  de  Terre-Neuve  comme  du 

service  ouvrant  droit  a  pension  pour  les  fins 

du  paragraphe  5(1). 

(3)  Aux  fins  de  1'alinea  10(1)6),  le  traitement  Traitement 
annuel    moyen    d'un    contributeur    auquel 
s'applique  le  paragraphe  (2),  est  le  traitement 
annuel  moyen  qu'il  a  touche 

a)  durant  1'une  ou  1'autre  periode  indiquee 
a  1'alinea  10(1)6),  ou 

6)  durant  la  periode  de  son  service  canadien 
et  les  trois  dernieres  annees  qu'il  a  passees 
au  service  de  Terre-Neuve, 

selon  la  plus  courte  des  deux  periodes. 

(4)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Ajustement  des 
presente  Partie,lorsqu'un  contributeur  auquel  j^n"^^ 
s'applique    le    paragraphe    (2)    cesse    d'etre 
employe  dans  la  Fonction  publique  avant 

d'avoir  atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans,  ou, 
dans  le  cas  d'une  contributrice,  avant  d'avoir 
atteint  1'age  de  soixante  ans,  le  montant  de 
toute  prestation  payable  au  contributeur  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  autre  qu'un 
remboursement  des  contributions,  doit  etre 
ajuste  en  conformite  des  reglements. 

(5)  Si  un  contributeur  qui,  employe  trans-  Decision  de  fie 
fere  de  Terre-Neuve  ayant  droit  a  pension,  a  ££52* 
choisi,  selon  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  et  service  de  Terre- 
ses  reglements,  de  ne  pas  compter  le  temps  Neuve 

par  lui  passe  au  service  de  Terre-Neuve 
comme  du  temps  passe  dans  le  service  civil, 
cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction  publi 
que,  le  gouverneur  en  conseil  peut  lui  accorder, 
a  1'egard  du  temps  qu'il  a  passe  au  service  de 
Terre-Neuve,  une  pension  ou  gratification 
semblable  a  celle  qui  aurait  pu  lui  etre 
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Newfoundland  Act,  upon  his  retirement  under 
that  Act  under  circumstances  similar  to  those 
under  which  he  ceased  to  be  employed  in  the 
Public  Service,  the  payment  of  which  pension 
or  gratuity  may  be  suspended  or  terminated 
by  the  Governor  in  Council  under  circum 
stances  similar  to  those  under  which  it  might 
have  been  suspended  or  terminated  had  the 
pension  or  gratuity  been  granted  under  the 
Newfoundland  Act. 


Saving  provision  (6)  Notwithstanding  subsection  (5),  no  pen 
sion  or  gratuity  may  be  granted  pursuant  to 
subsection  (5)  under  the  circumstances  set 
forth  in  section  26  of  the  Newfoundland  Act. 


Idem 


Application  of 
Part  I  of 
Superannuation 
Act 


Election  by 
unestablished 
Newfoundland 
civil  servant 


(7)  Subsection  9(3)  does  not  apply  in  respect 
of  a  transferred  pensionable  Newfoundland 
employee. 

(8)  For  the  purposes  of  this  Part  and  the 
Superannuation  Act,  Part  I  of  the  Superannua 
tion  Act  shall  be  deemed  to  have  applied  to 
every  transferred  pensionable  Newfoundland 
employee  from  and  after  the  day  on  which 
he  became  an  employee  of  the  Government 
of  Canada  pursuant  to  an  offer  of  employment 
made  in  accordance  with  the  Terms  of  Union. 

(9)  A    contributor   who,    having   been    an 
unestablished  civil  servant,  as  defined  in  the 
Newfoundland    Act,    in    a    service    of    the 
Government  of  Newfoundland  that  was  taken 
over  by  Canada  pursuant  to  the  Terms  of 
Union  of  Newfoundland  with  Canada,  became 
an  employee  of  the  Government  of  Canada 
pursuant  to  an  offer  of  employment  made  in 
accordance  with  the  Terms  of  Union  is  entitled 
to    count    as    pensionable    service,    for    the 
purposes  of  subsection  5(1),  any  period  of 
service  as  an  unestablished  civil  servant  that 
might    have    been    counted    by    him    under 
paragraph  29(3)(6)  of  the  Newfoundland  Act 
had    he    been    an   established    civil    servant 
immediately   prior    to   the    taking   over   by 
Canada  of  such  service,  if  he  elects,  within 
one  year  from  the  3rd  day  of  May  1955,  to 
pay  for  that  service,  in  which  case  the  amount 
required  by  this  Part  to  be  paid  by  him  for 
that  service  is  an  amount  equal  to  twice  the 
amount  that  he  would  have  been  required  to 
pay  had  he,  during  that  period,  been  required 
to  contribute  in  the  manner  and  at  the  rates 


accordee  a  Pegard  dudit  service,  en  vertu  de 
la  loi  de  Terre-Neuve,  lors  de  sa  retraite  selon 
ladite  loi  dans  des  circonstances  semblables  a 
celles  ou  il  a  cesse  d'etre  a  1'emploi  de  la 
Fonction  publique,  le  gouverneur  en  conseil 
pouvant  suspendre  le  paiement  de  ladite 
pension  ou  gratification,  ou  y  mettre  fin,  dans 
des  circonstances  semblables  a  celles  ou  le 
paiement  aurait  pu  etre  suspendu  ou  prendre 
fin  si  la  pension  ou  gratification  avait  etc 
accordee  sous  le  regime  de  la  loi  de  Terre- 
Neuve. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (5),  aucune 
pension  ou  gratification  ne  peut  etre  accordee 
selon  le  paragraphe  (5)  dans  les  circonstances 
enoncees  a  1'article  26  de  la  loi  de  Terre- 
Neuve. 

(7)  Le  paragraphe  9(3)  ne  s'applique  pas  au  Idem 
cas  d'un  employe  transfere  de  Terre-Neuve 
ayant  droit  a  pension. 

(8)  Pour  les  objets  de  la  presente  Partie  et  Application  de 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  la  Partie  I       ae 


de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  est  reputee  pension  de 
s'etre  appliquee  a  chaque  employe  de  Terre-  retra<ie 
Neuve  admissible  a  pension  qui  a  ete  transfere, 
a  compter  du  jour  ou  il  est  devenu  un  employe 
du   gouvernement    du    Canada    aux   termes 
d'une  offre  d'emploi  faite  suivant  les  Condi 
tions  de  PUnion. 

(9)  Un  contributeur  qui,  ayant  ete  fonction-  Option  par  un 
naire  non  etabli  (unestablished  civil  servant)  ^oa^M^l 
selon  la  definition  qu'en  donne  la  loi  de  Terre-Neuve 
Terre-Neuve,  dans  un  service  du  Gouverne 
ment  de  Terre-Neuve  dont  le  Canada  a  pris 
la  suite  en  execution  des  Conditions  de 
PUnion  de  Terre-Neuve  au  Canada,  est 
devenu  un  employe  du  gouvernement  du 
Canada  aux  termes  d'une  offre  d'emploi  faite 
en  conformite  des  Conditions  de  PUnion,  peut 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension,  pour  les  fins  du  paragraphe  5(1), 
toute  periode  de  service  en  qualite  de 
fonctionnaire  non  etabli  (unestablished  civil 
servant)  qu'il  aurait  pu  compter  en  vertu  de 
Palinea  29(3)6)  de  la  loi  de  Terre-Neuve,  s'il 
avait  ete  fonctionnaire  etabli  (established  civil 
servant)  immediatement  avant  que  le  Canada 
ait  pris  la  suite  dudit  service,  quand,  dans  un 
delai  d'un  an  a  compter  du  3  mai  1955,  il 
choisit  de  payer  a  Pegard  du  service  en 
question.  Dans  ce  cas,  le  montant  qu'il  doit 
verser,  selon  la  presente  Partie,  pour  ledit 
service,  est  un  montant  egal  au  double  de 
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Salary  deemed 
to  have  been 
received 


set  forth  in  subsection  4(1),  in  respect  of  a 
salary  at  the  initial  rate  authorized  to  be  paid 
to  him  upon  becoming  employed  in  the  Public 
Service,  together  with  interest,  as  defined  in 
subsection  6(2). 


(10)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
salary  deemed  to  have  been  received  by  a 
contributor  to  whom  subsection  (9)  applies, 
during  any  period  of  service  described  in  that 
subsection,  is  a  salary  at  the  initial  rate 
authorized  to  be  paid  to  him  upon  becoming 
employed  in  the  Public  Service.  1952-53,  c.  47, 
s.  21 ;  1955,  c.  16,  s.  10 ;  1956,  c.  44,  s.  4 ;  1960, 
c.  38,  s.  15. 


celui  qu'il  aurait  ete  requis  de  payer  si,  au 
cours  de  ladite  periode,  il  avait  ete  tenu  de 
contribuer  de  la  maniere  et  aux  taux  que 
mentionne  le  paragraphe  4(1),  a  1'egard  d'un 
traitement  au  taux  initial  autorise  a  lui  etre 
pave  lorsqu'il  est  devenu  employe  dans  la 
Fonction  publique,  avec  interet,  selon  la 
definition  que  donne  le  paragraphe  6(2). 

(10)  Aux   fins    de    la    presente    Partie,    le  Traitement 

,  ,  ,    •     repute  avoir  ete 

traitement  qu  est  cense  avoir  rec.u  un  contn-  re{U 
buteur  auquel  s'applique  le  paragraphe  (9), 
pendant  toute  periode  de  service  decrite  dans 
ledit  paragraphe,  est  un  traitement  au  taux 
initial  autorise  a  lui  etre  paye  lorsqu'il  est 
devenu  employe  dans  la  Fonction  publique. 
1952-53,  c.  47,  art.  21 ;  1955,  c.  16,  art.  10 ;  1956, 
c.  44,  art.  4;  1960,  c.  38,  art.  15. 


Diplomatic  and 

consular 

representatives 


Diplomatic  and  Consular  Representatives 

24.  A  person  who,  being  a  diplomatic  or 
consular  representative  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada,  was  a  contributor  under  this 
Part  immediately  prior  to  his  appointment, 
or  was  a  contributor  under  Part  I  of  the 
Superannuation  Act  immediately  prior  to  his 
appointment  and  immediately  prior  to  the 
1st  day  of  January  1954,  is  deemed  for  the 
purposes  of  this  Part  to  be  employed  in  the 
Public  Service.  1952-53,  c.  47,  s.  22. 


Representants  diplomatiques  et  consulaires 

24.  Une  personne  qui,  representant  diplo- 
matique  ou  consulaire  de  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada,  etait  contributeur  selon  la  presente 
Partie  immediatement  avant  sa  nomination, 
ou  etait  contributeur  selon  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  immediatement 
avant  sa  nomination  et  immediatement  avant 
le  ler  Janvier  1954,  est,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  reputee  employee  dans  la  Fonction 
publique.  1952-53,  c.  47,  art.  22. 


Definitions 
"employee" 


"other 
corporation" 


"Public  Service 
corporation" 


Contributions  in 
respect  of 
employees  of 
corporation 


Public  Service  Corporations 

25.  (1)  In  this  section 

"employee"  includes  an  officer  or  member  of 

a  corporation; 
"other  corporation"  means  any  corporation 

that  is  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of 

Canada,  other  than  a  corporation  specified 

in  Part  I  of  Schedule  A  ; 
"Public    Service    corporation"    means    any 

board,  commission  or  corporation  specified 

in  Part  I  of  Schedule  A. 

(2)  Where  a  person  is  an  employee  of  a 
Public  Service  corporation  and  is  a  contributor 
under  this  Part,  or  where  he  is  an  employee 
of  any  other  corporation  and  is  a  contributor 
under  this  Part  by  reason  of  a  provision  in 
any  Act  of  the  Parliament  of  Canada  that  he 
continues  to  be  a  contributor  during  his 
employment  with  that  corporation,  the  Public 
Service  corporation  or  other  corporation  as 
the  case  may  be  shall,  from  time  to  time  as 


Definitions 


•autre 


•corporation  de 
la  Fonction 
publique. 


Corporations  de  la  Fonction  publique 

25.  (1)  Dans  le  present  article 
«autre  corporation*  signifie  toute  corporation 

qui  est  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  corpor 

du  Canada,  autre  qu'une  corporation  men- 

tionnee  a  la  Partie  I  de  1'annexe  A; 
corporation  de  la  Fonction  publique»  signifie 

tout  office,   conseil,   bureau,   commission, 

societe  ou  corporation  que  specific  la  Partie 

I  de  1'annexe  A  ; 
«employe»   comprend   un   fonctionnaire   ou  -employe 

membre  d'une  corporation. 

(2)  Lorsqu'une  personne  est  un  employe  Contributions  a 
d'une  corporation  de  la  Fonction  publique  et 
contributeur  selon  la  presente  Partie,  ou 
lorsqu'elle  est  un  employe  de  toute  autre 
corporation  et  contributeur  selon  la  presente 
Partie  en  raison  d'une  disposition  de  quelque 
loi  du  Parlement  du  Canada  declarant  qu'elle 
demeure  contributeur  durant  son  emploi 
aupres  de  cette  corporation,  la  corporation  de 
la  Fonction  publique  ou  1'autre  corporation, 


corporation 
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Service  under 
Part  I  of  the 

Superannuation 
Act 


Average  annual 
salary 


Contributors  re- 
employed 


required  by  the  Minister,  pay  into  the 
Superannuation  Account,  in  respect  of  the 
contributions  of  that  person  to  the  Superan 
nuation  Account  in  the  course  of  his  employ 
ment  with  the  corporation,  such  amount  as  is 
determined  by  the  Minister  in  accordance 
with  the  regulations.  1952-53,  c.  47,  s.  23. 


Parts  II  to  IV  of  the  Superannuation  Act 

26.  (1)  For  the  purposes  of  subsection  5(1), 
the  service  of  a  person  as  a  contributor  under 
Part  I  of  the  Superannuation  Act  is  deemed  to 
include,  in  the  case  of  any  person  to  whom 
Part  II,  III  or  IV  of  the  Superannuation  Act 
applied,  any  period  of  service  that,  under  the 
Part  so  applicable  to  him,  he  was  entitled  to 
count  in  computing  allowances  under  that 
Act. 


(2)  For  the  purposes  of  paragraph  10(1)(6), 
the    average    annual    salary   received    by    a 
contributor  who,  on  or  before  the  19th  day  of 
July  1927,  elected  under  Part  II  or  IV  of  the 
Superannuation  Act  to  become  a  contributor 
under  Part  I  of  that  Act  and  who  has  not,  at 
any    time    since    so    electing,    received    any 
amount  by  way  of  a  return  of  contributions 
or  other  lump  sum  payment  under  this  Part 
or  under  Part  I  of  the  Superannuation  Act,  is 
the  average  annual  salary  received  by  him 
during  either  period  specified  in  paragraph 
10(1)(6)  or  the  average  annual  salary  received 
by  him   during  the   last  five   years  of  his 
employment  in  the  Public  Service,  whichever 
is  the  greater. 

(3)  Notwithstanding  paragraph  17(6),  where 
a  person  to  whom  subsection  (2)  applies,  who, 
as  a  contributor  under  this  Part  or  Part  I  of 
the  Superannuation  Act,  has  become  entitled 
to  or  has  been  granted  any  benefit  other  than 
an  amount  by  way  of  a  return  of  contributions 
or  other  lump  sum  payment,  is  re-employed 
in  the  Public  Service  and  becomes  a  contribu 
tor  under  this  Part,  he  may  elect,  at  any  time 
before  he  ceases  to  be  so  re-employed,  to 
retain  whatever  right  or  claim  that  he  may 
have  to  that  benefit  at  the  time  of  making 
the  election,  except   in  so  far  as  it  might 
become  payable  to  him  before  such  time  as 
he  ceases  to  be  so  employed,  but  if  he  so  elects 


suivant  le  cas,  doit,  de  temps  a  autre  a  la 
demande  du  Ministre,  verser  au  Compte  de 
pension  de  retraite,  en  ce  qui  concerne  les 
contributions  de  ladite  personne  au  Compte 
de  pension  de  retraite,  au  cours  de  son  emploi 
aupres  de  la  corporation,  le  montant  que 
determine  le  Ministre  en  conformite  des 
reglements.  1952-53,  c.  47,  art.  23. 

Parties  II  a  IV  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite 

26.  (1)  Aux   fins   du  paragraphs   5(1),  le  Service seion  la 

di  i  •.  '    j  .    •     Partie  I  de  la 

une  personne  en  quahte  de  contn-  £,„,,„;„ 

buteur  selon  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  pemim  de 
de  retraite,  est  cense  inclure,  dans  le  cas  de  retmtte 
toute  personne  a  qui  s'applique  la  Partie  II, 
III  ou  IV  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite, 
toute  periode  de  service  qu'elle  avait  droit, 
d'apres  la  Partie  qui  lui  est  ainsi  applicable, 
de  compter   dans  le   calcul   des   allocations 
prevues  par  ladite  loi. 

(2)  Pour  les  objets  de  1'alinea   10(1)6),  le  Traitement 
traitement   annuel    moyen    touche    par   un 
contributeur  qui,  le  ou  avant  le  19  juillet  1927, 

a  choisi,  selon  la  Partie  II  ou  IV  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite,  de  devenir  contributeur 
selon  la  Partie  I  de  ladite  loi  et  qui,  a  quelque 
epoque  depuis  ce  choix,  n'a  rec.u  aucun 
montant  a  titre  de  remboursement  de  contri 
butions  ou  autre  paiement  en  une  somme 
globale  d'apres  la  presente  Partie  ou  la  Partie 
I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  est  le 
traitement  annuel  moyen  qu'il  a  touche 
durant  1'une  ou  1'autre  periode  indiquee  a 
1'alinea  10(1)6),  ou  le  traitement  annuel  moyen 
qu'il  a  touche  durant  les  cinq  dernieres  annees 
de  son  emploi  a  la  Fonction  publique,  en 
prenant  le  chiffre  le  plus  eleve  des  deux. 

(3)  Nonobstant    1'alinea    176),    lorsqu'une  Contribute^ 
personne,  a  laquelle  s'applique  le  paragraphe 

(2)  et  qui,  en  qualite  de  contributeur  selon  la 
presente  Partie  ou  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  a  acquis  un  droit  a  quelque 
prestation  autre  qu'un  montant  sous  forme  de 
remboursement  de  contributions  ou  autre 
paiement  en  une  somme  globale,  ou  a  obtenu 
une  telle  prestation,  est  employee  de  nouveau 
dans  la  Fonction  publique  et  devient  contri 
buteur  selon  la  presente  Partie,  elle  peut 
choisir,  en  tout  temps  avant  de  cesser  d'etre 
ainsi  employee  de  nouveau,  de  conserver  tout 
droit  ou  titre  qu'elle  peut  avoir  a  ladite 
prestation,  lors  de  son  choix,  sauf  dans  la 
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the  period  of  service  upon  which  that  benefit 
is  based  shall  not  be  counted  for  the  purpose 
of  any  other  benefit  to  which  he  may  become 
entitled  under  this  Part  by  reason  of  having 
become  re-employed  in  the  Public  Service, 
nor  do  the  provisions  of  subsection  (2)  apply 
for  that  purpose,  and  if  he  does  not  so  elect 
he  is  subject  to  the  provisions  of  paragraph 
17(6)  in  all  respects,  without  reference  to 
subsection  (2). 


Saving  provision  (4)  Nothing  in  this  Part  prejudices  any 
right  acquired  under  subsection  31(2)  or  (4)  of 
the  Superannuation  Act  by  any  person  to 
whom  Part  III  of  that  Act  applied. 


Application  of 
ss.(2) 


(5)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  or  in 
respect  of  any  person  who,  at  any  time  after 
1952,  ceased  to  be  employed  in  the  Public 
Service  or  died,  if,  applying  the  Superannua 
tion  Act  as  though  that  Act  had  continued  in 
force  at  the  time  he  ceased  to  be  so  employed 
or  died,  the  average  salary  for  the  purpose  of 
computing  his  superannuation  allowance 
under  that  Act  would  not  have  been  based 
upon  the  salary  received  by  him  during  the 
last  five  years  of  his  service.  1952-53,  c.  47,  s. 
24;  1960,  c.  38,  s.  16. 


Service  that 
may  be  counted 


Canadian  Forces  Superannuation  Act  and 

Royal  Canadian  Mounted  Police 

Superannuation  Act 

27.  (1)  Any  person  who  becomes  a  con 
tributor  under  this  Part,  having  been  a 
member  of  the  regular  force  but  not  having 
become  entitled  to  an  annuity,  annual 
allowance  or  pension  under  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  or  having  been  a 
member  of  the  Force  but  not  having  become 
entitled  to  an  annuity  or  annual  allowance 
under  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act,  is  entitled  to  count  as 
pensionable  service  for  the  purposes  of  this 
Part,  any  period  of  service  that,  under  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannua 
tion  Act,  as  the  case  may  be,  he  was  entitled 


mesure  ou  ladite  prestation  pourrait  lui 
devenir  payable  avant  qu'elle  cesse  d'etre 
ainsi  employee,  mais  si  elle  choisit  dans  ce 
sens,  la  periode  de  service  sur  laquelle  repose 
ladite  prestation  ne  comptera  aux  fins 
d'aucune  autre  prestation  a  laquelle  elle  peut 
devenir  admissible  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  par  suite  de  son  nouvel  emploi  dans 
la  Fonction  publique,  et  les  dispositions  du 
paragraphs  (2)  ne  s'appliquent  pas  a  cette  fin. 
Si  elle  ne  choisit  pas  dans  ce  sens,  elle  est 
assujettie  aux  dispositions  de  1'alinea  176)  a 
tous  egards,  independamment  du  paragraphe 
(2). 

(4)  Rien  dans  la  presente  Partie  ne  porte  Clause  de 

.    •    ,      ^  i      •,  •  i        /     •  i       sauvegarde 

atteinte  a  un  droit  acquis,  sous  le  regime  du 
paragraphe  31(2)  ou  (4)  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite,  par  une  personne  a  laquelle  la 
Partie  III  de  ladite  loi  etait  applicable. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  Application  du 

•  »   ii/          i    it  •     paragraphe  (2) 

une  personne,  m  a  regard  d  une  personne  qui, 
a  quelque  moment  apres  1952,  a  cesse  d'etre 
employee  dans  la  Fonction  publique  ou  est 
decedee,  si,  en  appliquant  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  comme  si  ladite 
loi  avait  ete  maintenue  en  vigueur  a  1'epoque 
ou  ladite  personne  a  cesse  d'etre  ainsi 
employee  ou  est  ainsi  decedee,  le  salaire 
moyen,  aux  fins  du  calcul  de  son  allocation 
de  pension  de  retraite  selon  ladite  loi  n'avait 
pas  ete  fonde  sur  le  salaire  rec.u  par  elle 
pendant  les  cinq  dernieres  annees  de  son 
service.  1952-53,  c.  47,  art.  24;  1960,  c.  38,  art. 
16. 

Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 

canadiennes  et  Loi  sur  la  pension  de  retraite 

de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 

27.  (1)  Quiconque  devient  contributeur  Service  qui  peut 
selon  la  presente  Partie,  ayant  ete  membre  de  e 
la  force  reguliere  mais  n'etant  pas  devenu 
admissible  a  une  annuite,  allocation  annuelle 
ou  pension  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  ou  ayant 
ete  membre  de  la  Gendarmerie  mais  n'etant 
pas  devenu  admissible  a  une  annuite  ou 
allocation  annuelle  aux  termes  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  peut  compter  comme  service 
ouvrant  droit  a  pension,  aux  fins  de  la 
presente  Partie,  toute  periode  de  service  que, 
d 'apres  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes  ou  la  Loi  sur  la  pension  de 


6221 


46 


Chap.  P-36 


Pension  de  la  Fonction  publique 


Partie  I 


to  count  for  pension  purposes,  if  he  elects, 
within  one  year  of  becoming  a  contributor 
under  this  Part,  to  pay  for  that  service,  in 
which  case  the  amount  required  by  this  Part 
to  be  paid  by  him  for  that  service  is, 
(a)  in  the  case  of  service  for  which,  by  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act,  as  the  case  may  be,  he  was 
required  to  pay,  any  amount  by  which 
(i)  the  total  amount  required  by  that  Act 
to  be  paid  by  him  for  that  service 

exceeds 

(ii)  the  total  amount  actually  paid  by 

him  for  that  service,  minus  any  amount 

paid  to  him  under  that  Act  at  any  time 

before  the  making  of  the  election, 

together  with  simple  interest  at  four  per 

cent  per  annum  on  any  amount  paid  to 

him  under  that  Act  at  any  time  before  the 

making  of  the  election,  from  the  time  when 

the  payment  was  made  until  the  first  day 

of  the  month  in  which  the  election  was 

made; 

(6)  in  the  case  of  service  for  which,  by  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act,  as  the  case  may  be,  he  was  not 
required  to  pay,  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  pay  had  he,  during  the  period  of  that 
service,  been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rates  set  forth  in  subsection 
4(1)  as  it  read  on  December  31,  1965,  in 
respect  of  that  service  or  that  portion 
thereof,  and 

(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965,  in  the  manner  and 
at  the  rates  set  forth  in  subsection  4(1)  in 
respect  of  that  service  or  that  portion 
thereof, 

in  respect  of  a  salary  at  the  rate  equal  to 
the  rate  authorized  to  be  paid  to  him  on 
the  most  recent  occasion  on  which  he 
became  a  contributor  under  this  Part, 
together  with  interest,  as  defined  in  subsec 
tion  6(2) ;  and 

(c)  notwithstanding  paragraph  (a),  in  the 
case  of  service  for  which,  by  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation 


retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
selon  le  cas,  il  avait  droit  de  compter  aux  fins 
de  pension,  s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un  an 
a  compter  du  moment  ou  il  devient  contribu- 
teur  selon  la  presente  Partie,  de  payer  pour 
ledit  service,  auquel  cas  le  montant  qu'il  est 
tenu  de  payer  par  la  presente  Partie  pour 
ledit  service  est, 

a)  dans  le  cas  d'un  service  pour  lequel  il 
etait  astreint  a  payer  par  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  selon  le  cas, 
tout  excedent 

(i)  du    montant    total    dont    ladite    loi 
exigeait  le  paiement,  par  lui,  pour  ledit 
service 
sur 

(ii)  le  montant  total  qu'il  a  effectivement 
paye  pour  ce  service,  moins  tout  montant 
a  lui  verse  sous  le  regime  de  ladite  loi  en 
tout  temps  avant  d'avoir  fait  son  choix, 

avec  un  interet  simple  de  quatre  pour  cent 

1'an  sur  tout  montant  qui  lui  a  etc  paye 

aux  termes  de   ladite  loi  en  tout   temps 

avant  de  faire  son  choix,  depuis  le  moment 

ou    le   paiement    a   ete   effectue    jusqu'au 

premier  jour  du  mois  ou  le  choix  a  ete  fait ; 

6)  dans  le  cas  d'un  service  pour  lequel  il 

n'etait  pas  astreint  a  payer  par  la  Loi  sur  la 

pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou 

la    Loi  sur  la   pension   de   retraite   de   la 

Gendarmerie  royale  du  Canada,  selon  le  cas, 

un  montant  egal  a  celui  qu'il  aurait  ete 

tenu  de  payer  si,  pendant  ledit  service,  il 

avait  ete  tenu  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 

de  celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la 

maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra- 

phe  4(1),  tel  qu'il  se  lisait  le  31  decembre 

1965,  relativement  a  ce  service  ou  a  cette 

partie  de  celui-ci,  et 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 

de  celle-ci  est  posterieure  a  1965,  de  la 

maniere  et  au  taux  indiques  au  paragra- 

phe  4(1)  relativement  a  ce  service  ou  a 

cette  partie  de  celui-ci, 

en  ce  qui  concerne  un  traitement  a  un  taux 

egal    a    celui    du    traitement    qu'on    etait 

autorise  a  lui  verser  la  derniere  fois  ou  il 

est  devenu  contributeur  aux  termes  de  la 

presente  Partie,  avec  les  interets,  selon  la 

definition  contenue  au  paragraphe  6(2);  et 
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Act,  as  the  case  may  be,  he  was  required  to 
pay,  and  in  respect  of  which  he  has  received 
an  amount  by  way  of  a  return  of  contribu 
tions  or  a  cash  termination  allowance,  an 
amount  equal  to  the  amount  that  he  would 
have  been  required  to  pay  had  he,  during 
the  period  of  that  service,  been  required  to 
contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rates  set  forth  in  subsection 
4(1)  as  it  read  on  December  31,  1965,  in 
respect  of  that  service  or  that  portion 
thereof,  and 

(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965,  in  the  manner  and 
at  the  rates  set  forth  in  subsection  4(1)  in 
respect  of  that  service  or  that  portion 
thereof, 

in  respect  of  a  salary  at  a  rate  equal  to  the 
rate  authorized  to  be  paid  to  him  on  the 
most  recent  occasion  on  which  he  became  a 
contributor  under  this  Part,  together  with 
interest,  as  defined  in  subsection  6(2). 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  salary 
deemed  to  have  been  received  by  a  person  to 
whom    subsection    (1)    applies,    during    any 
period  of  service  of  the  kind  described  in 
paragraph  (l)(a),(6)  or  (c),  is  a  salary  at  a  rate 
equal  to  the  rate  of  salary  on  the  basis  of 
which  the  amount  required  to  be  paid  for  that 
period  of  service 

(a)  by  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act  or  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act,  as  the  case  may  be,  in 
the  case  of  service  of  the  kind  described  in 
paragraph  (l)(a),  or 

(b)  by  this  Part,  in  the  case  of  service  of  the 
kind  described  in  paragraph  (1)(6)  or  (c), 

was  determined. 

(3)  Notwithstanding     anything     in     the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannua 
tion  Act,  upon  the  making  of  any  election 
under  subsection  (1),  the  person  so  electing 
and  any  person  to  whom  any  benefit  might 
otherwise  have   become   payable   under  the 


c)  nonobstant  1'alinea  a),  dans  le  cas  d'un 
service  pour  lequel,  d'apres  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou 
la   Loi   sur  la   pension   de   retraite   de    la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  selon  le  cas, 
il  etait  astreint  a  payer,  et  relativement 
auquel  il  a  recu  un  montant  sous  forme  de 
remboursement    de    contributions    ou   une 
allocation    de    cessation    en    especes,    un 
montant  egal  au  montant  qu'il  aurait  ete 
astreint  a  payer,  si  pendant  ledit  service,  il 
avait  ete  oblige  de  contribuer 
(i)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  etait  anterieure  a  1966,  de  la 
maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra 
phe  4(1)  tel  qu'il  se  lisait  le  31  decembre 
1965,  relativement  a  ce  service  ou  a  cette 
partie  de  celui-ci,  et 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  toute  partie 
de  celle-ci  etait  posterieure  a  1965,  de  la 
maniere  et  aux  taux  indiques  au  paragra 
phe  4(1)  relativement  a  ce  service  ou  a 
cette  partie  de  celui-ci, 
en  ce  qui  concerne  un  traitement  a  un  taux 
egal  a  celui  qu'on  etait  autorise  a  lui  verser 
la  derniere  fois  qu'il  est  devenu  contributeur 
aux  termes  de  la  presente  Partie,  avec  les 
interets,  selon  la  definition  contenue  au 
paragraphe  6(2). 

(2)  Aux    fins    de    la    presente    Partie,    le 
traitement    cense    avoir   ete    rec.u    par    une 
personne  a  qui  s'applique  le  paragraphe  (1), 
pendant  toute  periode  de  service  du  genre 
decrit    aux    alineas    (l)a),6)    ou    c),    est    un 
traitement  a  un  taux  egal  a  celui  du  traitement 
d'apres  lequel  a  ete  determine  le  montant  qui 
doit  etre  paye  pour  ladite  periode  de  service 

a)  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes  ou  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  selon  le  cas,  lorsqu'il 
s'agit  d'un  service  du  genre  decrit  a  1'alinea 
(Da),  ou 

6)  en  vertu  de  la  presente  Partie,  dans  le 
cas  d'un  service  du  genre  decrit  a  1'alinea 
(1)6)  ou  c). 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Renondation 
sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 

ou  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  des  qu'un 
choix  est  etabli  aux  termes  du  paragraphe  (1), 
I'auteur  de  ce  choix  et  toute  personne  a  qui 
une  prestation  aurait  autrement  pu  devenir 


Traitement 
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Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannua 
tion  Act,  as  the  case  may  be,  in  respect  of  that 
person,  cease  to  be  entitled  to  any  benefit 
under  that  Act  in  respect  of  any  service  of 
that  person  to  which  that  election  relates. 

(4)  Any  person  who  becomes  a  contributor 
under  this  Part,  having  been  a  member  of  the 
regular  force  and  having  become  entitled  to 
an  annuity,  annual  allowance  or  pension 
under  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act,  or  having  been  a  member  of  the  Force 
and  having  become  entitled  to  an  annuity  or 
annual  allowance  under  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  is  entitled, 
for  the  purposes  of  this  Part,  to  retain  that 
annuity,  annual  allowance  or  pension,  but 
the  period  of  service  upon  which  that  annuity, 
annual  allowance  or  pension  was  based  may 
not  be  counted  by  that  person  for  the  purposes 
of  any  benefit  to  which  he  may  become 
entitled  under  this  Part  by  reason  of  having 
become  a  contributor  hereunder. 


(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  any 
person  to  whom  that  subsection  applies  may 
elect,  within  one  year  of  becoming  a  contribu 
tor  under  this  Part,  to  surrender  the  annuity, 
annual  allowance  or  pension  therein  referred 
to,  in  which  case  notwithstanding  anything 
in  the  Canadian  Forces  Superannuation  Act  or 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act,  the  person  so  electing  and  any 
person  to  whom  any  benefit  might  otherwise 
have  become  payable  under  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act, 
as  the  case  may  be,  in  respect  of  that  person, 
cease  to  be  entitled  to  any  benefit  under  that 
Act  in  respect  of  any  service  of  that  person 
described  in  subsection  (1),  and  the  person  so 
electing  shall  be  subject  to  subsection  (1)  in 
all  respects  as  though  he  had  not  become 
entitled  to  an  annuity,  annual  allowance  or 
pension  under  that  Act  but  had  elected  under 
subsection  (1)  to  pay  for  the  whole  of  that 
service. 


(g)  Upon  the  making  of  any  election  under 

,  ... 

section  whereby  the  person  so  electing  is 


pension 


payable  d'apres  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes  ou  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
selon  le  cas,  a  1'egard  de  cette  personne, 
cessent  d'avoir  droit  a  quelque  prestation 
prevue  par  ladite  loi  pour  tout  service  de  cette 
personne  auquel  ledit  choix  se  rattache. 

(4)  Quiconque  devient  contributeur  selon  la  Droit  de 
presente  Partie,  ayant  ete  membre  de  la  force 
reguliere  et  etant  devenu  admissible  a  une 
annuite,  allocation  annuelle  ou  pension  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes,  ou  ayant  ete  membre 
de  la  Gendarmerie  et  etant  devenu  admissible 
a  une  annuite  ou  allocation  annuelle  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  a  droit,  aux 
fins  de  la  presente  Partie,  de  conserver  cette 
annuite,  allocation  annuelle  ou  pension,  mais 
la  periode  de  service  sur  laquelle  etait  fondee 
ladite  annuite,  allocation  annuelle  ou  pension 
ne  peut  etre  comptee  par  lui  aux  fins  d'une 
prestation  a  laquelle  il  peut  se  trouver 
admissible  selon  la  presente  Partie,  pour  le 
motif  qu'il  est  devenu  contributeur  sous  le 
regime  de  cette  derniere. 


Decision  de 

renoncer  aux 
prestations 


(5)  Nonobstant    le    paragraphe    (4),    toute 
personne  a  qui  ledit  paragraphe  s'applique 
peut  choisir,  dans  le  delai  d'un  an  a  compter 
du  moment  ou  elle  devient  contributeur  selon 
la  presente  Partie,  de  renoncer  a  1'annuite, 
allocation  annuelle  ou  pension  y  mentionnee, 
auquel  cas,  nonobstant  toute  disposition  de  la 
Loi   sur   la    pension    de    retraite    des    Forces 
canadiennes  ou  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
1'auteur  de  ce  choix  et  toute  personne  a  qui 
une  prestation  aurait  pu  autrement  devenir 
payable  d'apres  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes  ou  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
suivant  le  cas,  a  1'egard  de  cette  personne, 
cessent  d'avoir  droit  a  toute  prestation  prevue 
par  ladite  loi  concernant  tout  service  de  cette 
personne,  decrit  au  paragraphe  (1),  et  1'auteur 
de  ce  choix  est  assujetti  au  paragraphe  (1),  a 
tous  egards,  comme  s'il  n'etait  pas  devenu 
admissible  a  une  annuite,  allocation  annuelle 
ou  pension  sous  le  regime  de  ladite  loi  mais 
avait  choisi,  selon  le  paragraphe  (1),  de  payer 
pour  la  totalite  de  ce  service. 

(6)  Quand,  aux  termes  du  present  article,  Montanta 

i      •  ,     „      crediter  au 

une  personne  exerce  un  choix  selon  lequel  elle  Compte  de 

pension  de 
retraite 
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required  by  this  Part  to  pay  for  any  period  of 
service  of  the  kind  described  in  paragraph 
(l)(a),  there  shall  be  charged  to  the  account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  main 
tained  pursuant  to  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  as  the 
case  may  be,  and  credited  to  the  Superannua 
tion  Account  in  respect  of  that  person,  an 
amount  equal  to  the  amount  determined 
under  subparagraph  (l)(a)(ii),  and  for  the 
purposes  of  the  Canadian  Forces  Superannua 
tion  Act  or  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act,  as  the  case  may  be,  the 
amount  of  any  return  of  contributions  or 
other  lump  sum  payment  that  is  or  may 
become  payable  under  that  Act  to  or  in 
respect  of  that  person  shall  be  deemed  to  be 
the  amount  otherwise  determined  therein 
minus  the  amount  required  by  this  subsection 
to  be  credited  to  the  Superannuation  Account 
upon  the  making  of  the  election. 


(7)  Upon  the  making  of  an  election  under 
this  section  whereby  the  person  so  electing  is 
required  to  pay  for  any  period  of  service  of 
the  kind  described  in  paragraph  (l)(c),  there 
shall  be  charged  to  the  account  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  maintained  pur 
suant  to  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act  or  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act,  as  the  case  may  be,  and 
credited  to  the  Superannuation  Account  in 
respect  of  that  person,  an  amount  equal  to 
the  amount  of  any  return  of  contributions 
received  by  that  person  under  that  Act.  1955, 
c.  16,  s.  11 ;  1960,  c.  38,  s.  17;  1966-61,  c.  44,  s. 
16. 


est  astreinte,  par  la  presente  Partie,  a  payer 
pour  quelque  periode  de  service  du  genre 
decrit  a  1'alinea  (l)a),  on  doit  imputer  au 
compte  dans  le  Fonds  du  revenu  consolide, 
maintenu  d'apres  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes  ou  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  selon  le  cas,  et  porter  au  credit  du 
Compte  de  pension  de  retraite  a  1'egard  de 
ladite  personne,  un  montant  egal  au  chiffre 
determine  conformement  au  sous-alinea 
(l)a)(ii),  et,  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  selon  le  cas,  le  montant  de 
tout  remboursement  de  contributions  ou  de 
tout  autre  paiement  en  une  somme  globale 
qui  est  ou  peut  devenir  payable  d'apres  ladite 
loi  a  cette  personne  ou  a  son  egard,  est  cense 
etre  le  montant  autrement  determine  sous  le 
regime  de  la  loi  en  question  moins  le  montant 
qui,  aux  termes  du  present  paragraphe,  doit 
etre  credite  au  Compte  de  pension  de  retraite 
a  1'occasion  du  choix. 

(7)  Quand,  aux  termes  du  present  article,  Idem 
une  personne  exerce  un  choix  qui  1'astreint  a 
payer  pour  quelque  periode  de  service  du 
genre  decrit  a  1'alinea  (l)c),  il  doit  etre  debite 
du  compte  maintenu  au  Fonds  du  revenu 
consolide  en  conformite  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  selon  le  cas,  et 
credite  au  Compte  de  pension  de  retraite  a 
1'egard  de  ladite  personne,  un  montant  egal 
a  tout  remboursement  de  contributions  qu'a 
rec.u  cette  personne  aux  termes  de  cette  loi. 
1955,  c.  16,  art.  11;  1960,  c.  38,  art.  17;  1966- 
67,  c.  44,  art.  16. 


Certam 

contributions  to 
be  returned 


Contributions  to 
be  transferred 


Retirement  Fund  Contributors 

28.  (1)  On  the  1st  day  of  January  1954, 
any  amount  in  the  Retirement  Fund  to  the 
credit  of  any  person  other  than 

(a)  a  person  to  whom  Part  II  of  the  Civil 
Service  Superannuation  and  Retirement  Act 
applies,  or 
(6)  a  person  to  whom  section  29  applies, 

shall,  subject  to  subsection  (2),  be  paid  to  that 
person. 

(2)  Any  amount  in  the  Retirement  Fund  to 


Contributeurs  au  Fonds  de  retraite 

28.  (1)  Le  ler  Janvier  1954,  tout  montant  Remboursement 
au  Fonds  de  retraite  figurant  au  credit  d'une  rontrfbutions 
personne  autre 

a)  qu'une  personne  visee  a  la  Partie  II  de 
la  Loi  de  la  pension  et  de  retraite  du  service 
civil,  ou 

6)  qu'une  personne  a  qui  1'article  29  est 
applicable, 

doit,  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  etre  verse 
a  ladite  personne. 

(2)  Tout   montant    au    Fonds   de   retraite  Viremem  des 

contributions 
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the  credit  of  a  person  who,  on  or  after  the  1st 
day  of  January  1954,  becomes  a  contributor 
under  this  Part  shall  forthwith  be  transferred 
to  the  Superannuation  Account,  to  the  credit 
of  that  person.  1952-53,  c.  47,  s.  26. 

29.  (1)  This  section  applies  to  every  person 
who,  not  being  required  to  contribute  to  the 
Superannuation  Account, 

(a)  is  employed  in  the  Public  Service  as  a 
prevailing  rate  or  seasonal  employee  and 

(i)  is     not     a     part-time     or     sessional 

employee, 

(ii)  is  in  receipt  of  a  salary  computed  at 

an  annual  rate  of  nine  hundred  dollars 

or  more,  and 

(iii)  was    not    engaged    locally    outside 

Canada ;  or 

(6)  is  an  employee  to  whom  Part  VI  of  the 
Superannuation  Act  applied  immediately 
prior  to  the  1st  day  of  January  1954,  whose 
service  in  the  Public  Service  since  that  day 
has  been  continuous. 

(2)  Every  person  to  whom  this  section 
applies  is  required  to  contribute  to  the 
Retirement  Fund,  by  reservation  from  salary, 

(a)  in  the  case  of  a  male  person,  six  and 
one-half  per  cent  of  his  salary  minus  an 
amount  equal  to  the  amount  he  would  be 
required  to  contribute  under  the  Canada 
Pension  Plan  in  respect  of  that  salary  if  that 
salary,  expressed  in  terms  of  an  annual 
rate,  were  the  total  amount  of  his  income 
for  the  year  from  pensionable  employment 
as  defined  in  that  Act  and  that  Act  applied 
to  his  employment ;  and 
(6)  in  the  case  of  a  female  person,  five  per 
cent  of  her  salary  minus  an  amount  equal 
to  the  amount  she  would  be  required  to 
contribute  under  the  Canada  Pension  Plan 
in  respect  of  that  salary  if  that  salary, 
expressed  in  terms  of  an  annual  rate,  were 
the  total  amount  of  her  income  for  the  year 
from  pensionable  employment  as  defined 
in  that  Act  and  that  Act  applied  to  her 
employment. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  the  Gov 
ernor  in  Council  may  at  any  time  on  or  after 
the  1st  day  of  January  1954  exempt  any 
person  to  whom  this  section  applies,  individu- 


figurant  au  credit  d'une  personne  qui,  le  ou 
apres  le  ler  Janvier  1954,  devient  contributeur 
selon  la  present  e  Partie,  doit  des  lors  etre  vire 
au  Compte  de  pension  de  retraite,  au  credit 
de  ladite  personne.  1952-53,  c.  47,  art.  26. 

29.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  toute  Application 
personne  qui,  n'etant  pas  tenue  de  contribuer 
au  Compte  de  pension  de  retraite, 

a)  est  employee  dans  la  Fonction  publique 
a    titre    d'employe    au    taux   regnant    ou 
d'employe  saisonnier  et 

(i)  n'est  pas  un  employe  a  temps  partiel 
ou  employe  de  session, 
(ii)  touche  un  traitement  calcule  au  taux 
annuel  de  neuf  cents  dollars  ou  plus,  et 
(iii)  n'a  pas  ete  engagee  sur  place  hors  du 
Canada; ou 

b)  est  un  employe  auquel  s'appliquait  la 
Partie  VI  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite, 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
et  dont  le  temps  passe  dans  la  Fonction 
publique  depuis  cette  date  a  ete  continu. 

(2)  Toute  personne  visee  au  present  article  Contributions 
est  astreinte  a  verser,  comme  contribution  au  °  Igau 
Fonds    de    retraite,    par    retenue    sur    son 
traitement, 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  du  sexe 
masculin,  six  et  demi  pour  cent  de  son 
traitement  moins  un  montant  egal  au 
montant  pour  lequel  elle  serait  astreinte  de 
contribuer  aux  termes  du  Regime  de  pensions 
du  Canada  a  1'egard  de  ce  traitement,  si  ce 
traitement,  exprime  sous  forme  de  taux 
annuel,  constituait  le  total  de  son  revenu 
pour  1'annee  provenant  de  1'emploi  ouvrant 
droit  a  pension  tel  que  le  definit  cette  loi 
et  si  cette  loi  s'appliquait  a  son  emploi ;  et 
6)  dans  le  cas  d'une  personne  du  sexe 
feminin,  cinq  pour  cent  de  son  traitement 
moins  un  montant  egal  au  montant  pour 
lequel  elle  serait  astreinte  de  contribuer  aux 
termes  du  Regime  de  pensions  du  Canada  a 
1'egard  de  ce  traitement,  si  ce  traitement, 
exprime  sous  forme  de  taux  annuel,  consti 
tuait  le  total  de  son  revenu  pour  1'annee 
provenant  de  1'emploi  ouvrant  droit  a 
pension  tel  que  le  definit  cette  loi  et  si  cette 
loi  etait  appliquee  a  son  emploi. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  le  gou-  Persom.es 

. ,  ,  exemptees 

verneur  en  conseil  peut,  en  tout  temps  le  ou 
apres  le  ler  Janvier  1954,  soustraire  a  1'appli- 
cation  du  present  article  toute  personne  visee 


6226 


Public  Service  Superannuation 


Chap.  P-36 


51 


ally  or  as  a  member  of  a  class,  from  the 
application  of  this  section. 

Right  to  return       (4)  Where    a   person  who   is  required   by 
''   subsection  (2)  to  contribute  to  the  Retirement 
Fund 

(a)  ceases  to  be  employed  in  the  Public 

Service,  or 

(6)  is  exempted  from  the  application  of  this 

section  pursuant  to  subsection  (3), 
he  is  entitled  to  be  paid  any  amount  to  his 
credit  in  the  Retirement  Fund  unless  before 
it  is  paid  to  him  he  becomes  a  contributor 
under  this  Part. 

Idem  (5)  Upon  the  death  of  a  person  required  by 

subsection  (2)  to  contribute  to  the  Retirement 
Fund,  any  amount  to  the  credit  of  that  person 
in  the  Retirement  Fund  shall  be  paid  to  his 
estate  or,  if  less  than  five  hundred  dollars,  as 
authorized  by  the  Minister. 

(6)  All  amounts  reserved  from  the  salary  of 
a  person  to  whom  this  section  applies  shall  be 
credited  to  that  person's  separate  account  in 
the  Retirement  Fund,  and  the  Minister  shall 
credit  to  that  account  an  amount  representing 
interest  at  four  per  cent  per  annum  on  the 
total  amount  to  that  person's  credit  in  that 
account  upon  the  31st  day  of  December  in 
each  year.  1952-53,  c.  47,  s.  27;  1960,  c.  38,  s. 
18;  1966-67,  c.  44,  ss.  17,32. 


au 
e™ 


dans  celui-ci,  individuellement  ou  comme 
membre  d'une  categorie. 

(4)  Lorsqu'une  personne,  tenue  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  de  contribuer  au  Fonds  de 

retraite  ,  contributions 

a)  cesse  d'etre  employee  dans  la  Fonction 
publique,  ou 

b)  est  soustraite  a  1'application  du  present 
article  en  conformite  du  paragraphe  (3), 

elle  a  droit  de  recevoir  tout  montant  a  son 
credit  au  Fonds  de  retraite,  a  moins  qu'avant 
que  ce  montant  lui  soit  verse  elle  devienne 
contributeur  aux  termes  de  la  presente  Partie. 

(5)  Lors  du  deces  d'une  personne  astreinte  Idem 
par  le  paragraphe  (2)  a  contribuer  au  Fonds 

de  retraite,  tout  montant  au  credit  de  ladite 
personne  figurant  au  Fonds  de  retraite  doit 
etre  paye  a  sa  succession  ou,  s'il  s'agit  de 
moins  de  cinq  cents  dollars,  selon  que  1'autorise 
le  Ministre. 

(6)  Tous  montants  retenus  sur  le  traitement  intents  credites 
d'une  personne  a  qui  le  present  article  est 
applicable  doivent  etre  credites  au  compte 

distinct  de  cette  personne  dans  le  Fonds  de 
retraite,  et  le  Ministre  doit  crediter  ce  compte 
d'un  montant  representant  1'interet  a  quatre 
pour  cent  1'an  sur  le  chiffre  total  figurant  au 
credit  de  cette  personne  dans  ledit  compte  le 
31  decembre  de  chaque  annee.  1952-53,  c.  47, 
art.  27;  1960,  c.  38,  art.  18;  1966-67,  c.  44,  art. 
17,  32. 


Reciprocal  Transfer  Agreements 

30.  (1)  In  this  section  "approved  employ 
er"  means  an  employer  for  the  benefit  of 
whose  employees  there  is  an  established 
superannuation  or  pension  fund  or  plan 
approved  by  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Part,  and  includes  the  administrator  of 
any  such  superannuation  or  pension  fund  or 
plan  established  for  those  employees. 

(2)  The  Minister  may,  with  the  consent  of 
the  Governor  in  Council  and  in  terms 
approved  by  the  Treasury  Board,  enter  into 
an  agreement  with  any  approved  employer 
whereby,  in  consideration  of  the  agreement 
of  that  employer  to  pay  into  the  Superan 
nuation  Account  an  amount  determined  in 
accordance  with  the  agreement  in  respect  of 
any  employee  of  that  employer  who  becomes 


Accords  reciproques  de  transfert 

30.  (1)  Dans  le  present  article,  1'expression  «Empioyeur 
«employeur  approuve»  designe  un  employeur 
pour  les  employes  de  qui  il  existe  un  fonds 
ou  un  regime  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  approuve  par  le  Ministre  aux  fins  de 
la  presente  Partie,  et  comprend  1'administra- 
teur  d'un  tel  fonds  ou  regime  de  pension  de 
retraite  ou  de  pension  etabli  pour  ces 
employes. 

(2)  Du    consentement    du    gouverneur    en  Autorisatkm  de 
conseil,  le  Ministre  peut  conclure,  avec  tout          "* 
employeur  approuve,  selon  des  termes  approu- 
ves  par  le  conseil  du  Tresor,  un  accord  par 
lequel,  en  consideration  de  1'engagement  par 
cet  employeur  de  verser  au  Compte  de  pension 
de  retraite   un  montant   determine  d'apres 
1'accord   a   1'egard   de   tout   employe   dudit 
employeur  qui  devient  ou  est  devenu  membre 
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transferred 
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balance  to 
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or  has  become  employed  in  the  Public  Service, 
the  Minister  will  pay  to  that  employer  for  the 
purpose  of  any  superannuation  or  pension 
fund  or  plan  established  for  the  benefit  of 
employees  of  that  employer,  an  amount 
determined  in  accordance  with  subsection  (3) 
in  respect  of  any  contributor  who  ceases  to  be 
employed  in  the  Public  Service  to  become 
employed  by  that  employer. 

(3)  Where    a    contributor    ceases    to    be 
employed  in  the  Public  Service  to  become 
employed  by  any  approved  employer  with 
whom    the    Minister    has    entered    into    an 
agreement   pursuant    to   subsection   (2),   the 
Minister  may,  subject  to  subsection  (7)  and  if 
the    agreement    so    provides,    pay    to    that 
employer  out  of  the  Superannuation  Account 

(a)  an  amount  equal  to  the  total  amount 
paid  into  the  Superannuation  Account  in 
respect  of  that  employee,  except  any  portion 
thereof  so  paid  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada, 

(b)  such  amount  paid  into  the  Superannua 
tion  Account  in  respect  of  that  employee 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  as  the 
Minister  determines,  and 

(c)  such  amount  representing  interest  as  the 
Minister  determines. 

(4)  No  payment  shall  be  made  pursuant  to 
subsection   (3)   except   with   the   consent    in 
writing  of  the  contributor. 

(5)  Where,  pursuant  to  subsection  (3),  the 
Minister  makes  a  payment  to  an  approved 
employer  in  respect   of  an  employee,  that 
employee  ceases  to  be  entitled  to  any  benefit 
under  this  Part  in  respect  of  the  period  of 
pensionable  service  to  which  that  payment 
relates. 

(6)  Where 

(a)  the  amount  paid  by  the  Minister  to  an 
approved  employer  pursuant  to  subsection 
(3)  in  respect  of  an  employee, 

together  with 

(b)  the  amount  determined  by  the  Minister 
as  having  been  paid  into  the  Superannua 
tion  Account  in  respect  of  that  employee 
and  in  respect  of  which  that  employee  is  or 
may  become  entitled  to  a  benefit  under  this 
Part, 

is  less  than 

(c)  the  amount  determined  by  the  Minister 


de  la  Fonction  publique,  le  Ministre  paiera  a 
cet  employeur  aux  fins  de  tout  fonds  ou 
systeme  de  pension  de  retraite  ou  de  pension 
etabli  a  1'avantage  de  ses  employes,  un 
montant  determine  en  conformite  du  para- 
graphe  (3)  relativement  a  tout  contributeur 
qui  cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique  pour  passer  a  1'emploi  dudit 
employeur. 

(3)  Lorsqu'un     contributeur    cesse     d'etre  Automation  de 
employe   dans    la   Fonction    publique   pour 

passer  a  1'emploi  d'un  employeur  approuve 
avec  qui  le  Ministre  a  conclu  un  accord 
conformement  au  paragraphe  (2),  le  Ministre 
peut,  sous  reserve  du  paragraphe  (7)  et  si 
1'accord  le  prevoit,  payer  a  cet  employeur,  sur 
le  Compte  de  pension  de  retraite, 

a)  un  montant  egal  a  la  somme  globale 
versee  au  Compte  de  pension  de  retraite  a 
1'egard  de  cet  employe,  sauf  la  partie  qui 
en  est  ainsi  versee  par  Sa  Majeste,  du  chef 
du  Canada, 

b)  tel  montant  verse  au  Compte  de  pension 
de  retraite  a  1'egard  de  cet  employe,  par  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada,  que  le  Ministre 
determine,  et 

c)  tel   montant,  representant   les  interets, 
que  le  Ministre  determine. 

(4)  Nul  paiement  ne  peut  etre  fait  selon  le  Consentement 

I        /0\  i  i    '      •  t.    j       du  contributeur 

paragraphe  (3)  sans  le  consentement  ecrit  du 
contributeur. 


(5)  Lorsque,  en  conformite  du  paragraphe 
(3),    le    Ministre    fait    un    paiement    a    un 
employeur  approuve  a  1'egard  d'un  employe,  regard  des 
celui-ci  cesse  d'avoir  droit  a  toute  prestation  cont**ujiona 

,  _  .  transferees 

aux  termes  de  la  presente  rartie  relativement 
a  la  periode  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
a  laquelle  se  rattache  ce  paiement. 

(6)  Lorsque  Paiement  du 

solde  au 

a)  le  montant  paye  par  le  Ministre  a  un  contributeur 
employeur    approuve    conformement    au 
paragraphe  (3)  a  1'egard  d'un  employe 

plus 

b)  le  montant  determine  par  le  Ministre 
comme   ayant    ete   verse    au    Compte   de 
pension  de  retraite  a  1'egard  de  cet  employe 
et  relativement  auquel  cet  employe  a  droit 
ou  peut  acquerir  le  droit  a  une  prestation 
selon  la  presente  Partie, 

est  moindre  que 

c)  le  montant  determine  par  le  Ministre 


6228 


Part  I 


Public  Service  Superannuation 


Chap.  P-36 


53 


as  being  the  total  amount  paid  into  the 
Superannuation  Account  by  and  in  respect 
of  that  employee, 

the  Minister  may  pay  to  that  employee  an 
amount  not  exceeding  that  difference. 

Prohibition  on  (7)  No  amount  paid  into  the  Superannua 
tion  Account  in  respect  of  any  period  of 

contributions  service  of  a  person  described  in  subsection  (9) 
or  (11) 

(a)  that,  at  the  time  that  person  ceased  to 
be  employed  by  an  approved  employer  or 
the  administration  of  any  service  in  which 
he  was  employed  was  transferred  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  he  was  entitled 
to  count  for  the  purpose  of  any  superan 
nuation  or  pension  fund  or  plan  established 
for  the  benefit  of  persons  employed  by  that 
employer  or  in  that  service,  and 

(b)  in  respect  of  which  the  Pension  Benefits 
Standards  Act  or  a  provincial  law  required 
the  vesting  of  benefits  or  the  locking-in  of 
contributions 

shall  be  paid  out  of  the  Superannuation 
Account  to  an  approved  employer  for  the 
purpose  of  any  superannuation  or  pension 
fund  or  plan  established  for  the  benefit  of 
employees  of  that  employer  if  that  fund  or 
plan  is  not  subject  to  the  Pension  Benefits 
Standards  Act  or  a  provincial  law. 


"Provincial  law"        (g)   por     the     purp0ses      of     Subsection     (7) 

"provincial  law"  means  a  law  of  a  province 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
substantially  similar  to  the  Pension  Benefits 
Standards  Act. 

(9)  Where  an  employee  of  any  approved 
employee  *  employer  with  whom  the  Minister  has  entered 
entering  Public  into  an  agreement  pursuant  to  subsection  (2) 
has  ceased  to  be  employed  by  that  employer 
to  become  employed  in  the  Public  Service, 
any  service  of  that  employee  that,  at  the  time 
he  left  such  employment,  he  was  entitled  to 
count  for  the  purpose  of  any  superannuation 
or  pension  fund  or  plan  established  for  the 
benefit  of  employees  of  that  employer  may, 
if  the  agreement  so  provides,  be  counted  by 
him  as  pensionable  service  for  the  purposes  of 
subsection  5(1)  without  contribution  by  him 
except  as  specified  in  the  agreement  if,  within 
one  year  from  the  time  when  he  becomes  a 
contributor  under  this  Part  or  within  such 
further  time  as  is  specified  in  the  agreement, 


comme  etant  le  montant  total  paye  au 
Compte  de  pension  de  retraite  par  ou  pour 
cet  employe, 

le   Ministre  peut  payer  a  cet  employe  un 
montant  qui  n'excede  pas  cette  difference. 

(7)  Aucun  montant   verse  au   Compte  de  interdiction  de 

i  .  ,  »   •     i         i      virer  certaines 

pension    de    retraite    pour    une    penode    de  contributions 
service  d'une  personne  visee  au  paragraphe 


a)  que,  au  moment  ou  cette  personne  a 
cesse  d'etre  a  1'emploi  d'un  employeur 
approuve  ou  au  moment  ou  1'administration 
d'un  service  dans  lequel  il  etait  employe  a 
etc  transferee  a  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  il  avait  le  droit  de  compter  aux 
fins  d'une  caisse  ou  d'un  regime  de  retraite 
ou  de  pension  etablis  au  profit  des  personnes 
employees  par  cet  employeur  ou  dans  ce 
service,  et 

6)  pour  laquelle  la  Loi  sur  les  normes  des 
prestations  de  pension  ou  une  loi  provinciale 
exigeait  la  devolution  des  prestations  ou  le 
blocage  des  contributions 

ne  doit  etre  paye  a  un  employeur  approuve 
sur  le  Compte  de  pension  de  retraite  aux  fins 
d'un  regime  ou  d'une  caisse  de  retraite  ou  de 
pension  etablis  au  profit  des  employes  de  cet 
employeur,  si  ce  regime  ou  cette  caisse  n'est 
pas  regi  par  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations 
de  pension  ou  par  une  loi  provinciale. 

(8)  Aux  fins  du  paragraphe  (7),  1'expression  -Lo1 
«loi    provinciale»    designe    une    loi    d'une  f 
province,  qui,  de  1'avis  du  Ministre,  est  en 
substance  identique  a  la  Loi  sur  les  normes  des 
prestations  de  pension. 

(9)  Lorsqu'un    employe    d'un    employeur  Temps  qui  peut 
approuve,  avec  qui  le  Ministre  a  conclu  un  un^mploy^1'" 
accord  sous  1'autorite  du  paragraphe  (2),  a  entrant  dans  la 
cesse  d'etre  a  1'emploi  de  cet  employeur  pour 

devenir  membre  de  la  Fonction  publique, 
toute  periode  de  service  de  cet  employe  qu'il 
avait  droit,  au  moment  ou  il  a  quitte  cet 
emploi,  de  faire  compter  aux  fins  de  tout 
fonds  ou  systeme  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  etabli  a  1'avantage  de  ses  employes 
peut,  si  1'accord  le  prevoit,  etre  comptee  par 
lui  comme  service  ouvrant  droit  a  pension 
aux  fins  du  paragraphe  5(1),  sans  autre 
contribution  de  sa  part  que  celle  dont  il  est 
fait  mention  dans  1'accord,  si,  dans  le  delai 
d'un  an  a  compter  du  moment  ou  il  devient 
contributeur  selon  la  presente  Partie,  ou  dans 
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the  employer  pays  into  the  Superannuation 
Account  such  amount  as  is  required  under  the 
agreement  to  be  so  paid  by  that  employer  in 
respect  of  such  employee. 

Transfer  of  past  (10)  The  Minister  may  pay  to  any  approved 
employer  with  whom  he  has  entered  into  an 
agreement  pursuant  to  subsection  (2),  in 
respect  of  any  employee  of  that  employer 
who,  having  been  a  contributor  under  this 
Part  or  Part  I  of  the  Superannuation  Act, 
ceased  to  be  employed  in  the  Public  Service 
prior  to  the  day  on  which  the  agreement  was 
entered  into  to  become  employed  by  that 
employer  and  has  not  at  any  time  received 
any  withdrawal  allowance  or  other  benefit 
under  this  Part  or  the  Superannuation  Act, 
such  amount  out  of  the  Superannuation 
Account,  not  exceeding  the  total  amount  paid 
into  or  credited  to  the  said  Account  in  respect 
of  that  employee,  as  is  determined  by  the 
Minister,  having  regard  to  the  terms  of  the 
agreement. 

(11)  Where  the  administration  of  any  service 
is  or  has  been  transferred  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada,  every  person  who  becomes 
or  has  become  employed  in  the  Public  Service 
as  a  result  of  that  transfer  may,  notwithstand 
ing  any  previous  election  made  under  this 
Act,  count  as  pensionable  service  for  the 
purpose  of  subsection  5(1)  any  period  of 
service  prior  to  that  transfer  that  he  was 
entitled  to  count  for  the  purpose  of  any 
superannuation  or  pension  fund  or  plan 
established  for  the  benefit  of  persons  employed 
in  that  service,  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Treasury  Board  may 
prescribe.  1952-53,  c.  47,  s.  28;  1956,  c.  44,  s.  5; 
1960,  c.  38,  s.  19;  1966-67,  c.  44,  s.  18;  1968-69, 
c.  29,  s.  46. 


Pensionable 
service  in  service 
transferred  to 
Her  Majesty 


le  delai  additionnel  que  mentionne  1'accord, 
1'employeur  verse  au  Compte  de  pension  de 
retraite  le  montant  dont  1'accord  exige  le 
versement  par  cet  employeur  a  1'egard  dudit 
employe. 

(10)  Le  Ministre  peut  verser,  a  tout 
employeur  approuve  avec  qui  il  a  conclu  un 
accord  sous  1'autorite  du  paragraphe  (2),  a 
1'egard  de  tout  employe  de  cet  employeur 
qui,  apres  avoir  ete  contributeur  selon  la 
presente  Partie  ou  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  a  cesse  d'etre  membre  de 
la  Fonction  publique  avant  le  jour  ou  1'accord 
a  ete  conclu  pour  passer  a  1'emploi  de  cet 
employeur  et  n'a  jamais  rec,u  d'allocation  de 
retrait  ou  autre  prestation  prevue  par  la 
presente  Partie  ou  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite,  tel  montant  sur  le  Compte  de  pension 
de  retraite,  n'excedant  pas  la  somme  totale 
versee  ou  creditee  audit  Compte  a  1'egard  de 
cet  employe,  que  le  Ministre  determine,  eu 
egard  aux  conditions  de  1'accord. 


(11)  Lorsque  1'administration  d'un  service  Service  ouvrant 
est  ou  a  ete  transferee  a  Sa  Majeste  du  chef  d™^  unPLm°ce 
du  Canada,  toute  personne  qui  devient  ou  est  transfereaSa 
devenue  employee  dans  la  Fonction  publique  MaJest« 
par  suite  de  ce  transfert  peut,  nonobstant  tout 
choix  fait  anterieurement  aux  termes  de  la 
presente  loi,  compter  a  titre  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  aux  fins  du  paragraphe  5(1), 
toute   periode    de    service   anterieure    a    ce 
transfert  qu'elle  avait  le  droit  de  compter  aux 
fins  de  tout  regime  de  retraite  ou  de  pension 
etabli  a  1'avantage  des  personnes  employees 
dans  ce  service,  sous  reserve  des  modalites  que 
le  conseil  du  Tresor  peut  prescrire.  1952-53,  c. 
47,  art.  28;  1956,  c.  44,  art.  5;  1960,  c.  38,  art. 
19;  1966-67,  c.  44,  art.  18;  1968-69,  c.  29,  art. 
46. 
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Advisory  Committee 

31.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
establish  an  Advisory  Committee,  to  advise 
and  assist  the  Minister  on  matters  arising  in 
connection  with  the  administration  of  this 
Act. 

(2)  The  membership  of  the  Advisory  Com 
mittee  shall  consist  of  twelve  persons,  appoint 
ed  by  the  Governor  in  Council  after  consul 
tation  with  the  National  Joint  Council  of  the 
Public  Service  of  Canada,  for  a  term  not 


Comite  consultatif 
31.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut 

,,    ,  ,.  ..,  ,,     ,.r        ,  ,       ,      consultatif 

etablir  un  comite  consultant  charge  de 
conseiller  et  d'aider  le  Ministre  sur  tout  sujet 
decoulant  de  1'application  de  la  presente  loi. 


(2)  Le  comite  consultatif  se  compose  de  Composition  du 

,  /  ,  comite 

douze  personnes  nommees  par  le  gouverneur 
en  conseil,  pour  au  plus  trois  ans  chacune, 
apres  avoir  confere  avec  le  Conseil  national 
mixte  de  la  fonction  publique  du  Canada. 
1952-53,  c.  47,  art.  29. 
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exceeding  three  years  each.   1952-53,  c.  47, 
s.  29. 


Regulations 

Regulations  32.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  prescribing  the  circumstances  under 
which  annuities  and  annual  allowances  are 
to  be  paid  otherwise  than  in  equal  monthly 
instalments,  and  the  manner  in  which  they 
are  to  be  paid  in  those  circumstances; 
(a.l)  prescribing  the  rates  at  which  and  the 
manner  in  which  the  interest  to  be  credited 
to  the  Superannuation  Account  in  any 
fiscal  year  shall  be  calculated ; 
(6)  designating  the  kind  of  service  in  the 
forces  that,  for  the  purposes  of  the  definition 
"active  service  in  the  forces"  in  subsection 
2(1),  is  active  service ; 

(6.1)  prescribing,  notwithstanding  subsec 
tion  4(1),  the  rates  at  which,  the  manner  in 
which,  and  the  circumstances  under  which 
persons  who  are  required  to  contribute  to 
the  Superannuation  Account  in  accordance 
with  subsection  4(1)  but  who  are  or  have 
been,  either  before  or  after  the  llth  day  of 
July  1966,  absent  from  the  Public  Service 
on  leave  of  absence  without  pay  shall 
contribute  to  the  Superannuation  Account 
in  respect  of  that  absence,  and  prescribing 
the  salaries  such  persons  are  deemed  to 
have  received  during  that  absence ; 

(c)  prescribing  the  basis  of  determining  the 
portion  that  may  be  counted  by  a  contribu 
tor,  under  subsection  5(1),  of  any  period 
specified  in  clause  5(l)(a)(ii)(B),  and  the 
basis  of  determining  the  amount  that  is 
required  by  subsection  6(1)  to  be  paid  by 
the  contributor  in  respect  of  the  portion  of 
any  such  period  that  is  not  included  in  the 
portion  thereof  determined  by  the  Minister 
in  accordance  with  the  regulations  made 
pursuant  to  this  paragraph ; 

(c.l)  specifying,  notwithstanding  subsection 
5(1),  the  circumstances  under  which  the 
pensionable  service  of  a  contributor  shall 
be  deemed  not  to  include  any  period  of 
service  specified  in  clause  5(l)(a)(iii)(C); 

(d)  specifying    the    circumstances     under 
which    any    service    prior    to    becoming 
employed    in    the    Public    Service    or    to 
enlistment  in  the  forces  shall  be  deemed  to 
be  service  immediately  prior  thereto ; 


Reglements 

32.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant   les  circonstances   dans  les- 
quelles  des  pensions  et  allocations  annuelles 
doivent  etre  payees  autrement  qu'en  men- 
sualites  egales,  et   la  maniere   dont   elles 
doivent  etre  versees  en  1'occurrence; 

a.l)  prescrivant  les  taux  auxquels  il  faut 
calculer  1'interet  a  crediter  au  Compte  de 
pension  de  retraite  en  une  annee  financiere 
quelconque,  et  la  maniere  d'operer  ce  calcul ; 

b)  designant  le  genre  de  service  dans  les 
forces  qui,  pour  1'application  de  la  definition 
de  «activite  de  service  dans  les  forces»  au 
paragraphe  2(1),  constitue  du  service  actif ; 
6.1)  prescrivant,  par  derogation  au  paragra 
phe  4(1),  les  taux  auxquels  les  personnes  qui 
sont  tenues  de  contribuer  au  Compte  de 
pension    de    retraite    en    conformite    du 
paragraphe  4(1),  mais  qui  sont  ou  ont  etc, 
avant  ou  apres  le  11  juillet  1966,  absentes 
de  la  Fonction  publique  en  conge  non  paye, 
doivent  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite  a  1'egard  de  cette  absence,  ainsi 
que  la  maniere  dont  ces  personnes  doivent 
y  contribuer  et  les  circonstances  ou  elles  y 
sont  astreintes,  et  prescrivant  les  traitements 
que  de  telles  personnes  sont  censees  avoir 
re$us  durant  cette  absence ; 

c)  prescrivant  la  base  servant  a  determiner 
la  partie,  qui  peut  etre  comptee  par  un 
contributeur  aux  termes  du  paragraphe  5(1), 
de  toute  periode  specif  iee  dans  la  disposition 
5(l)a)(ii)(B),  et  la  base  servant  a  determiner 
le  montant  que  le  contributeur  est  tenu  de 
payer,  en  vertu  du  paragraphe  6(1),  a  1'egard 
de  la  partie  de  toute  semblable  periode  non 
comprise  dans  la  fraction  qui  en  est  fixee 
par  le  Ministre  en  conformite  des  reglements 
etablis  selon  le  present  alinea ; 

c.l)  specifiant,  par  derogation  au  paragra 
phe  5(1),  les  circonstances  dans  lesquelles  le 
service  ouvrant  droit  a  pension  d'un 
contributeur  est  cense  ne  pas  comprendre 
une  periode  de  service  indiquee  dans  la 
disposition  5(l)a)(iii)(C); 

d)  specifiant  les  circonstances  dans  lesquel 
les  tout  service  anterieur  a  1'emploi  dans  la 
Fonction  publique  ou  a  I'enrolement  dans 
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(d.l)  specifying  the  international  organiza 
tions  service  with  which  may  be  counted  by 
a  contributor  as  elective  service  and  the 
kinds  of  civilian  war  service  that  may  be 
counted  by  a  contributor  as  elective  service 
for  the  purposes  of  clauses  5(l)(6)(iii)(D) 
and  (E),  respectively ; 

(e)  specifying,  for  the  purposes  of  clause 
5(l)(6)(iii)(E),  the  circumstances  under  which 
any  period  of  full-time  civilian  war  service 
of  a  contributor  shall   be   deemed   to   be 
continuous ; 

(e.l)  specifying,  for  the  purposes  of  para 
graphs  4(2)(6)  and  7(2)(a),  the  kinds  of 
superannuation  or  pension  benefits  therein 
referred  to ; 

(f)  prescribing    the    circumstances    under 
which  and  the  terms  and  conditions  upon 
which  an  election  under  this  Part  may  be 
revoked  by  any  elector,  either  in  whole  or 
in  part,  and  a  new  election  made  thereun 
der; 

(/.I)  prescribing  the  methods  by  which  and 
the  bases  upon  which  the  amount  of  any 
payment  contemplated  by  subsection  7(4)  is 
to  be  computed  and  the  circumstances  under 
which  any  such  payment,  whether  made 
before,  on,  or  after  the  1st  day  of  April  1969, 
may  be  refunded  ; 

(g)  prescribing  the  bases  as  to  mortality  and 
interest  on  which  the  instalment  payments 
referred   to    in  subsection   7(5)  are   to   be 
computed,  the  terms  upon  which  a  con 
tributor  may  pay  for  any  period  of  service 
in  instalments,  and  the  method  of  deter 
mining  the  amounts  to  be  reserved  from 
any  amount  payable  to  him  by  Her  Majesty 
in  right  of  Canada,  including  any  annuity 
or  other  benefit  payable  to  him  under  this 
Part,  in  respect  of  unpaid  instalments; 
(0.1)  respecting     the     manner     in    which 
amounts  referred  to  in  subsection  7(8)  or  (9)' 
may  be  recovered   from   any  annuity   or 
annual  allowance  payable  under  this  Act ; 
(h)  respecting  the   determination,  for  the 
purposes  of  subsection  10(4),  of  the  amount 
of  any  retirement  or  disability  pension  to 
which  a  person  described  therein  is  or  would 
be  entitled  under  the  Canada  Pension  Plan 
or    a    provincial    pension    plan    that     is 
attributable  to  contributions  made  there 
under  in  respect  of  his  employment  in  the 
Public  Service,  prescribing  the  manner  of 
making  any  application  referred  to  in  that 


les  forces  est  repute  du  service  immediate- 
ment  anterieur; 

d.l)  specif iant  le  service  dans  des  organisa 
tions  internationales  qui  peut  etre  compte 
par  un  contributeur  a  titre  de  service  ayant 
fait  1'objet  d'un  choix  ainsi  que  les  divers 
genres  de  service  civil  de  guerre  qui  peuvent 
etre  comptes  par  un  contributeur  comme 
service  ayant  fait  1'objet  d'un  choix,  aux 
fins  des  dispositions  5(l)6)(iii)(D)  et  (E), 
respectivement  ; 

e)  specif  iant,   aux   fins   de   la    disposition 
5(l)6)(iii)(E)  les  circonstances  dans  lesquelles 
une  periode  de  service  civil  de  guerre  a 
plein  temps  d'un  contributeur  est  censee 
etre  continue ; 

e.l)  specif  iant,  aux  fins  de  1'alinea  4(2)6)  et 
de  1'alinea  7(2)a),  les  genres  de  prestations 
de  pension  de  retraite  ou  de  pension  y 
mentionnes ; 

f)  prescrivant  les  circonstances  dans  lesquel 
les  et   les  modalites  selon  lesquelles  une 
personne  qui  a  fait  un  choix  en  vertu  de  la 
presente  Partie  peut  1'annuler  en  tout  ou 
en  partie  et  en  faire  un  autre  en  vertu  de 
ladite  loi; 

/.I)  prescrivant  les  methodes  selon  lesquelles 
et  les  bases  sur  lesquelles  le  montant  de 
tout  paiement  envisage  par  le  paragraphe 
7(4)  doit  etre  calcule  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  un  tel  paiement,  qu'il  soit 
fait  avant  ou  apres  le  ler  avril  1969  ou  a 
cette  date,  peut  etre  rembourse; 

g)  prescrivant  les  bases,  quant  a  la  mortalite 
et  1'interet,  d'apres  lesquelles  les  paiements 
par  versements  mentionnes  au  paragraphe 
7(5)  doivent  etre  calcules,  les  conditions 
auxquelles  un  contributeur  peut  payer,  a 
1'egard   de   toute   periode    de   service,    au 
moyen  de  versements,  et  la  methode  pour 
determiner  les  montants  a  retenir  sur  toute 
somme  a  lui  payable  par  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada,  y  compris  toute  pension 
ou  autre  prestation  qui  lui  est  payable  aux 
termes  de  la  presente  Partie,  en  ce  qui 
regarde  les  versements  impayes ; 

g.l)  concernant  la  maniere  dont  les  mon 
tants  mentionnes  aux  paragraphes  7(8)  ou 
(9)  peuvent  etre  recouvres  sur  toute  pension 
ou  allocation  annuelle  payable  selon  la 
presente  loi ; 

h)  concernant  la  determination,  aux  fins  du 
paragraphe  10(4),  du  montant  de  toute 
pension  de  retraite  ou  d'invalidite  a  laquelle 
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subsection  and  respecting  the  determination 
of  the  day  from  which  the  annuity  payable 
to  a  contributor  described  therein  shall  be 
increased ; 

(h.l)  prescribing,  for  the  purposes  of  this 
Part,  the  methods  by  which  and  the  bases 
upon  which  the  capitalized  value  of  any 
annuity  or  annual  allowance  shall  be 
computed; 

(t)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  expression  "full-time  attendance  at  a 
school  or  university"  as  applied  to  a  child 
of  a  contributor; 

(i.l)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  circumstances  under  which  attendance 
at  a  school  or  university  shall  be  deemed  to 
be  substantially  without  interruption; 
0)  prescribing,  for  the  purposes  of  para 
graph  12(l)(c),  the  method  of  determining 
the  actuarial  equivalent  of  any  deferred 
annuity  therein  specified ; 
(j.l)  determining,  in  any  case  of  doubt,  the 
amount  that  is  deemed  for  the  purposes  of 
this  Part  to  be  the  salary  of  a  contributor 
who  is  required  to  pay,  out  of  his  authorized 
salary,  for  the  services  of  one  or  more 
assistants,  or  whose  authorized  salary 
includes  any  bonus  or  allowance  of  deter 
minate  or  indeterminate  amount ; 
(fc)  specifying,  for  the  purposes  of  paragraph 
(l)(d)  and  subsection  12(6),  the  method  by 
which  the  amount  of  any  annuity  or  annual 
allowance  payable  to  a  contributor  described 
in  paragraph  12(l)(c)  or  (d)  shall  be  adjusted  ; 
(fc.l)  determining,  for  the  purposes  of  this 
Part,  the  amount  that  shall  be  deemed  to 
be  the  salary  of  a  contributor  who  is  in 
receipt  of  more  than  one  salary  in  respect 
of  employment  in  the  Public  Service  or 
whose  salary  during  any  period  he  was 
employed  in  the  Public  Service  cannot  be 
determined ; 

(0  prescribing,  in  respect  of  a  contributor 
who  is  receiving  or  will  be  entitled  to  receive 
a  superannuation  or  pension  benefit  based 
upon  a  portion  of  a  period  of  service  in 
pensionable  employment  that  is  prior  to  his 
becoming  employed  in  the  Public  Service, 
the  method  of  determining  the  portion  of 
that  period  of  service  ; 
(/.I)  specifying,  for  the  purposes  of  this 
Part,  the  circumstances  under  which  a 
person  engaged  otherwise  than  on  a  full- 
time  basis  shall  be  deemed  to  have  been, 


une  personne  y  visee  a  ou  aurait  droit  aux 
termes  du  Regime  de  pensions  du  Canada  ou 
d'un  regime  provincial  de  pension  et  qui 
est  attribuable  aux  contributions  faites  en 
vertu  de  ce  regime  relativement  a  son 
emploi  dans  la  Fonction  publique,  prescri- 
vant  la  maniere  de  faire  toute  demande 
mentionnee  dans  ce  paragraphe  et  concer- 
nant  la  determination  du  jour  a  compter 
duquel  la  pension  payable  a  un  contributeur 
y  vise  doit  etre  augmentee ; 
h.l)  prescrivant,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  les  modes  de  calcul  de  la  valeur 
capitalisee  de  toute  pension  ou  allocation 
annuelle  et  les  bases  de  ce  calcul ; 
i)  definissant,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
1'expression  «frequenter  a  plein  temps  une 
ecole  ou  une  universite»  lorsqu'elle  s'appli- 
que  a  un  enfant  d'un  contributeur; 
i.l)  specif iant,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
les  circonstances  dans  lesquelles  la  frequen- 
tation  d'une  ecole  ou  d'une  universite  est 
reputee  a  peu  pres  sans  interruption; 
;)  prescrivant,  pour  les  objets  de  1'alinea 
12(l)c),  la  maniere  de  determiner  1'equiva- 
lent  actuariel  de  toute  pension  a  jouissance 
differee  y  specifies; 

;.l)  determinant,  en  cas  de  doute,  le 
montant  qui,  pour  1'application  de  la 
presente  Partie,  est  cense  le  traitement  d'un 
contributeur  tenu  de  payer,  sur  son  traite 
ment  autorise,  a  1'egard  des  services  d'un 
ou  de  plusieurs  adjoints,  ou  dont  le 
traitement  autorise  comprend  tout  boni  ou 
allocation  d'un  montant  determine  ou 
indetermine ; 

k)  specifiant,  aux  fins  de  1'alinea  (l)d)  et 
du  paragraphe  12(6),  la  methode  selon 
laquelle  le  montant  de  toute  pension  ou 
allocation  annuelle  payable  a  un  contribu 
teur  vise  par  1'alinea  12(l)c)  ou  d)  doit  etre 
a  juste ; 

k.\)  determinant,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  le  montant  qui  est  repute  etre  le 
traitement  d'un  contributeur  qui  pergoit 
plus  d'un  traitement  relativement  a  1'emploi 
dans  la  Fonction  publique  ou  dont  le 
traitement,  au  cours  d'une  periode  pendant 
laquelle  il  etait  employe  dans  la  Fonction 
publique,  ne  peut  etre  determine; 
0  prescrivant,  a  1'egard  d'un  contributeur 
qui  regoit  ou  aura  le  droit  de  recevoir  une 
prestation  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  basee  sur  une  partie  de  periode  de 
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while  so  engaged,  employed  in  the  Public 
Service,  and  respecting  the  determination, 
for  any  such  purpose,  of  the  salary  of  a 
person  so  engaged ; 

(m)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Part, 
the  circumstances  under  which  a  person's 
service  in  the  Public  Service  shall  be  deemed 
to  be  substantially  continuous  or  substan 
tially  without  interruption; 
(m.\)  respecting  the  determination,  for  the 
purposes  of  this  Part,  of  the  effective  date 
upon  which  a  person  shall  be  deemed  to 
have  become  or  to  have  ceased  to  be 
employed  in  the  Public  Service ; 
(n)  prescribing  the  nature  of  the  evidence 
required  to  establish  proof  of  age  or  marital 
status  for  the  purposes  of  this  Part,  the 
time  within  which  such  evidence  shall  be 
provided  and  the  consequences  of  any 
failure  to  provide  such  evidence  within  that 
time  ; 

(n.l)  prescribing,  in  respect  of  persons  who 
are  not,  or  have  not  been,  in  receipt  of  a 
stated  annual  salary, 

(i)  the  method  of  computing  their  salary 
in  terms  of  an  annual  or  monthly  rate,  or 
in  terms  of  any  other  rate  the  computation 
of  which  is  necessary  for  the  purposes  of 
this  Part, 

(ii)  the  times  and  the  manner  in  which 
contributions  are  to  be  reserved  from 
salary,  and 

(iii)  the  method  of  computing  periods  of 
service,  having  regard  to  the  periods 
during  which  they  are  or  have  been  laid 
off  from  work ; 

(o)  providing,  in  respect  of  persons  who  are 
not,  or  have  not  been,  in  receipt  of  a  stated 
annual  salary,  in  any  case  where  the  rate 
of  salary  authorized  to  be  paid  to  those 
persons  at  any  time  is  within  any  range  of 
rates  established  by  the  regulations,  for  the 
determination  of  the  rate  thereof  for  the 
purposes  of  this  Part  in  terms  of  a  specified 
rate  within  that  range ; 
(o.l)  determining,  for  greater  certainty,  the 
portions  of  the  public  service  of  Canada 
and  the  positions  therein  that  form  or  did 
form  part  of  the  Public  Service  or  Civil 
Service,  and  providing  for  the  amendment 
of  Schedule  A  for  that  purpose  by  the 
addition  to  Part  II  or  III  thereof  of  any 
such  portion  ; 


service  dans  1'emploi  ouvrant  droit  a  pension 
qui  est  anterieure  au  moment  ou  il  est 
devenu  employe  dans  la  Fonction  publique, 
la  methode  de  determiner  la  partie  de  cette 
periode  de  service ; 

/.I)  specifiant,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  les  circonstances  dans  lesquelles  une 
personne  engagee  autrement  qu'a  plein 
temps  est  censee,  pendant  cet  engagement, 
avoir  ete  employee  dans  la  Fonction 
publique,  et  concernant  la  determination, 
pour  toute  semblable  fin,  du  traitement 
d'une  personne  ainsi  engagee; 
m)  specifiant,  pour  les  objets  de  la  presente 
Partie,  les  circonstances  ou  le  service  d'une 
personne  dans  la  Fonction  publique  doit 
etre  tenu  pour  sensiblement  continu  ou 
sensiblement  ininterrompu ; 
m.l)  concernant  la  determination,  aux  fins 
de  la  presente  Partie,  de  la  date  effective 
ou  une  personne  est  censee  etre  devenue  ou 
avoir  cesse  d'etre  employee  dans  la  Fonction 
publique  ; 

n)  prescrivant  la  nature  de  la  preuve  requise 
pour  etablir  1'age  ou  le  statut  matrimonial 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  le  delai  dans 
lequel  cette  preuve  doit  etre  fournie  et  les 
consequences  de  toute  omission  de  fournir 
cette  preuve  dans  ledit  delai; 
n.l)  prescrivant,  a  1'egard  de  personnes  qui 
ne  touchent,  ou  n'ont  touche,  aucun 
traitement  annuel  defini, 

(i)  le  mode  de  calcul  de  leur  traitement 
exprime  en  taux  annuel  ou  mensuel,  ou 
en  quelque  autre  taux  dont  le  calcul  est 
necessaire  aux  fins  de  la  presente  Partie, 
(ii)  les  epoques  ou  les  contributions  doi- 
vent  etre  retenues  sur  le  traitement  et  la 
maniere  de  les  retenir,  et 
(iii)  la  methode  pour  calculer  les  periodes 
de  service,  eu  egard  aux  periodes  durant 
lesquelles  elles  sont  ou  ont  ete  raises  en 
chomage ; 

o)  prevoyant,  a  1'egard  de  personnes  qui  ne 
touchent  ou  n'ont  touche  aucun  traitement 
annuel  defini,  dans  un  cas  ou  le  taux  de 
traitement  qu'on  est  autorise  a  verser 
auxdites  personnes,  a  quelque  epoque,  se 
trouve  compris  dans  une  echelle  de  taux 
qu'etablissent  les  reglements,  la  determina 
tion  du  taux  aux  fins  de  la  presente  Partie 
en  fonction  d'un  taux  specific  dans  les 
limites  de  cette  echelle ; 
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(p)  specifying,  for  the  purposes  of  subsection 
14(2),  the  circumstances  under  which  a  child 
to  whom  that  subsection  applies  shall  be 
entitled  to  an  allowance  under  this  Part  ; 
(p.l)  prescribing  the  amounts  by  which  and 
the  circumstances  under  which  any  allow 
ance  payable  to  a  widow  to  whom  subsection 
14(4)  applies  shall  be  reduced  ; 
(q)  providing  for  the  continuation  in  force 
of  any  outstanding  direction  by  the  Treas 
ury  Board  under  subsection  14(1)  of  the 
Superannuation  Act,  under  the  circumstances 
contemplated  by  that  subsection  and  subject 
to  modification  or  suspension  by  the 
Treasury  Board  for  any  reason  that  to  the 
Board  seems  proper; 

(q.l)  providing,  notwithstanding  anything 
in  this  Part,  for  the  reduction  of  any 
annuity  or  annual  allowance  payable  under 
this  Part  to  or  in  respect  of  a  person  who 
has  been  convicted  of  an  indictable  offence 
committed  by  him  while  employed  in  the 
Public  Service,  where,  in  the  opinion  of  the 
Minister  the  commission  of  that  offence  by 
him  constituted  misconduct  in  office  ; 
(r)  specifying,  notwithstanding  subsection 
(3),  the  circumstances  under  which  a  person 
to  whom  section  17  applies,  who  holds  an 
office  or  position  or  performs  services  the 
remuneration  for  which  is  payable  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  or  by  an 
agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
shall  be  deemed  to  be  employed  in  the 
Public  Service  for  the  purpose  of  paragraph 


(r.l)  respecting  the  medical  examination  of 

persons  to  whom  section  19  applies,  and 

respecting  the  certification  of  persons,  upon 

medical  examination,  in  accordance  with 

section  16; 

(s)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsec 

tion  20(2),  the  form  of  the  notice  to  the 

Minister  therein  referred  to  ; 

(0  prescribing,  for  the  purposes  of  subsec 

tion  23(4),  the  amounts  by  which  and  the 

manner    in    which    any    benefit    therein 

referred  to  shall  be  adjusted  ; 

(u)  prescribing  the  method  of  determining 

the  amount  to  be  paid  into  the  Superan 

nuation  Account   by   any   Public  Service 

corporation  or  other  corporation  referred  to 

in  section  25  ; 

(v)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 

the  expressions  "employee  engaged  locally 


o.l)  determinant,  pour  plus  de  certitude, 
les  sections  de  la  fonction  publique  du 
Canada  et  les  postes  au  sein  de  la  fonction 
publique  du  Canada  qui  font  ou  ont  fait 
partie  de  la  Fonction  publique  ou  du  service 
civil,  et  prevoyant  la  modification  de 
1'annexe  A  pour  cet  objet,  par  Padjonction 
de  toute  semblable  section  a  la  Partie  II  ou 
III  de  ladite  annexe ; 

p)  specif iant,  pour  1'application  du  para- 
graphe  14(2),  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  enfant  vise  audit  paragraphs  peut 
etre  admis  a  une  allocation  prevue  par  la 
presente  Partie ; 

p.l)  prescrivant  les  montants  dont  doit  etre 
reduite  une  allocation  payable  a  une  veuve 
visee  au  paragraphs  14(4)  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  cette  reduction  sera  operee ; 
q)  prevoyant  le  maintien  en  vigueur  de 
toutes  instructions  encore  executoires  du 
conseil  du  Tresor,  selon  le  paragraphe  14(1) 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  dans  les 
circonstances  prevues  par  ledit  paragraphe 
et  sous  reserve  de  modification  ou  suspen 
sion  par  le  conseil  du  Tresor  pour  toute 
raison  qu'il  estime  opportune ; 
<?.l)  prevoyant,  par  derogation  aux  disposi 
tions  de  la  presente  Partie,  la  reduction  de 
toute  pension  ou  allocation  annuelle  paya 
ble  d'apres  la  presente  Partie  a  une 
personne,  ou  a  Pegard  d'une  personne,  qui 
a  ete  declaree  coupable  d'un  acte  criminel 
par  elle  commis  alors  qu'elle  etait  employee 
dans  la  Fonction  publique,  si,  de  Pavis  du 
Ministre,  la  perpetration  de  cet  acte  par 
elle  constituait  une  inconduite  dans  son 
emploi; 

r)  specifiant,  par  derogation  au  paragraphe 
(3),  les  circonstances  dans  lesquelles  une 
personne  visee  a  Particle  17,  qui  occupe  une 
charge  ou  un  poste,  ou  accomplit  des 
services,  dont  la  remuneration  est  payable 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  ou  par  un 
mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  est  reputee  employee  dans  la 
Fonction  publique  aux  fins  de  Palinea  17a) ; 
r.l)  concernant  Pexamen  medical  des  per- 
sonnes  a  qui  Particle  19  est  applicable,  et  la 
certification  de  personnes,  sur  examen 
medical,  conformement  a  Particle  16; 
s)  prescrivant,  aux  fins  du  paragraphe  20(2), 
la  forme  de  Pavis  au  Ministre  dont  il  y  est 
fait  mention ; 
0  prescrivant,  pour  les  objets  du  paragraphe 
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outside  Canada",  "prevailing  rate  em 
ployee",  "seasonal  employee",  "sessional 
employee",  "part-time  employee"  and  the 
expression  "full-time"  as  applied  to  any 
employee ; 

(w)  providing,  notwithstanding  subsections 
37(4)  and  (5),  for  the  reduction  of  any 
allowance  that  may  become  payable  under 
this  Part  to  the  widow,  children  or  other 
dependants  of  a  person  to  whom  Part  III 
of  the  Superannuation  Act  applied,  who,  at 
the  time  of  his  election  to  become  a 
contributor  under  Part  I  of  that  Act,  failed 
to  pay  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund  the  amount  referred  to  in  subsection 
31(2)  of  the  Superannuation  Act; 
(x)  providing  for  payment  out  of  the 
Superannuation  Account,  upon  the  death 
of  a  contributor  and  upon  application  to 
the  Minister  by  or  on  behalf  of  any  successor 
thereunder  to  whom  any  annual  allowance 
becomes  payable  under  this  Part,  of  the 
whole  or  any  part  of  such  portion  of  any 
estate,  legacy,  succession  or  inheritance 
duties  or  taxes  that  are  payable  by  the 
successor  as  is  determined  in  accordance 
with  the  regulations  to  be  attributable  to 
that  allowance,  and  prescribing  the  amounts 
by  which  and  the  manner  in  which  any 
such  allowance  and  any  amount  payable 
under  section  15  in  any  such  case  shall  be 
reduced ; 

(y)  notwithstanding  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  but  subject  to 
subsection  (11),  providing  that,  upon  attain 
ing  such  age  as  is  fixed  by  the  regulations, 
a  contributor  shall  cease  to  be  employed  in 
the  Public  Service  unless  his  continued 
employment  therein  is  authorized  in  accord 
ance  with  such  regulations,  and  prescribing 
the  circumstances  under  which  and  the 
conditions  upon  which  he  may  continue  to 
be  employed  in  the  Public  Service  after  he 
has  attained  that  age  but  saving  all  rights 
and  privileges  of  either  House  of  Parliament 
in  respect  of  the  control,  removal  or 
continuance  in  office  of  its  officers,  clerks 
and  employees ;  and 

(z)  generally,  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Part. 


23(4),  les  montants  selon  lesquels  toute 
prestation  y  mentionnee  doit  etre  ajustee, 
et  le  mode  de  cet  ajustement ; 
u)  prescrivant  la  methode  pour  determiner 
le  montant  a  verser  au  Compte  de  pension 
de  retraite  par  toute  corporation  de  la 
Fonction  publique  ou  autre  corporation 
mentionnee  a  1'article  25 ; 
v)  definissant,  pour  1'application  de  la 
presente  loi,  les  expressions  «employe 
engage  sur  place  en  dehors  du  Canada*, 
«employe  au  taux  regnant»,  «employe 
saisonnier»,  «employe  desession»,«employe 
a  temps  partiel»  ainsi  que  1'expression 
«plein  temps»  telle  qu'elle  s'applique  a 
l'egard  de  tout  employe; 
w)  stipulant,  par  derogation  aux  paragra- 
phes  37(4)  et  (5)  la  reduction  de  toute 
allocation  qui  peut  devenir  payable,  selon 
la  presente  Partie,  a  la  veuve,  aux  enfants 
ou  autres  personnes  a  charge  de  quelqu'un 
a  qui  la  Partie  III  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  etait  applicable,  et  qui,  a  la  date 
ou  il  a  choisi  de  devenir  contributeursuivant 
la  Partie  I  de  ladite  loi,  n'a  pas  verse  au 
Fonds  du  revenu  consolide  le  montant 
mentionne  au  paragraphe  31(2)  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite ; 
x)  stipulant  que  sera  payee,  sur  le  Compte 
de  pension  de  retraite,  lors  du  deces  d'un 
contributeur  et  sur  une  demande  adressee 
au  Ministre  par  tout  successeur  en  1'espece, 
ou  pour  son  compte,  a  qui  une  allocation 
annuelle  devient  payable  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  la  totalite  ou  une  partie  de 
telle  fraction  des  droits  ou  taxes  sur  les 
successions,  legs  ou  heritages,  payables  par 
le  successeur,  qui,  d'apres  les  reglements, 
est  declaree  attribuable  a  ladite  allocation, 
et  prescrivant  les  montants  dont  cette 
allocation  et  tout  montant  payable  selon 
1'article  15,  en  pareil  cas,  doivent  etre 
reduits  ainsi  que  la  maniere  d'operer  cette 
reduction ; 

y)  par  derogation  a  toute  autre  loi  du 
Parlement  du  Canada,  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (11),  stipulant  que,  lorsqu'il 
atteint  1'age  fixe  par  les  reglements,  un 
contributeur  doit  cesser  d'etre  employe  dans 
la  Fonction  publique,  a  moins  que  la 
continuation  de  son  emploi  ne  soit  autorisee 
en  conformite  de  ces  reglements,  et  prescri 
vant  les  circonstances  ou  il  peut  continuer 
d'etre  employe  dans  la  Fonction  publique 
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Regulations  re  (2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
who  has  contributed  to  the  Superannuation 
Account  in  accordance  with  the  regulations 
made  by  the  Governor  in  Council  pursuant 
to  paragraph  (l)(d),  in  respect  of  any  period 
during  which  he  was  absent  from  the  Public 
Service  on  leave  of  absence  without  pay,  is 
deemed  to  have  contributed  to  the  Superan 
nuation  Account  in  respect  of  that  period  in 
accordance  with  subsection  4(1). 


Additions  to 
Schedule  A 


Deletions  from 
Schedule  A 


(3)  The  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  amend  Schedule  A  by  adding  to 
Part  I,  III  or  IV  thereof  the  name  of  any 
board,  commission  or  corporation  that  is  or 
was  an  agent  or  servant  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada ;  but  for  greater  certainty  the 
several  positions  in  or  under  any  board, 
commission  or  corporation  not  specified  in 
Schedule  A  shall  not  be  regarded  as  constitut 
ing  or  as  having  constituted  part  of  the  Public 
Service  for  the  purposes  of  this  Part. 


(4)  The  Governor   in  Council   may  from 
time  to  time  amend  Schedule  A  by  deleting 
therefrom  any  board,  commission  or  corpora 
tion  named  therein  that  has  ceased  to  exist. 

(5)  Notwithstanding  the  definition  "Public 
Service"  in  subsection  2(1),   a  person  who, 
being  a  member  of  any  board,  commission  or 
corporation    specified    in    Schedule    A,   was 
entitled  as  such  under  subsection  2(3)  of  the 
Superannuation   Act   to    elect    to    become    a 
contributor  under  that  Act  but  did  not  so 
elect  within  the  time  prescribed  therefor  is 
not  employed  in  the  Public  Service  for  the 
purposes  of  this  Part. 


Where  board  etc.      (g)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 

has  separate 


Certain 
members  not 
included 


pension  plan 
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apres  avoir  atteint  cet  age,  ainsi  que  les 
conditions  auxquelles  il  peut  continuer 
d'etre  ainsi  employe,  mais  en  sauvegardant 
tous  droits  et  privileges  de  1'une  ou  1'autre 
Chambre  du  Parlement  quant  a  la  direction, 
a  la  revocation  ou  a  la  continuation 
d'emploi  de  ses  fonctionnaires,  commis  et 
employes ;  et 

z)  de  fac.on  generale,  visant  1'accomplisse- 
ment  des  fins  et  dispositions  de  la  presente 
Partie. 

(2)  Pour  1'application  de  la  presente  Partie,  Regiements  8Ur 
une  personne  qui  a  contribue  au  Compte  de 

pension  de  retraite  en  conformite  des  regle- 
ments  etablis  par  le  gouverneur  en  conseil 
selon  1'alinea  (l)cf),  a  1'egard  de  toute  periode 
durant  laquelle  elle  etait  absente  de  la 
Fonction  publique  en  conge  non  paye,  est 
reputee  avoir  contribue  au  Compte  de  pension 
de  retraite  relativement  a  cette  periode  d'apres 
le  paragraphe  4(1). 

(3)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    a  Pouvoir 
1'occasion,  modifier  1'annexe  A  en  ajoutant,  a  ['Annexe  A 
la  Partie  I,  III  ou  IV  de  ladite  annexe,  le 

nom  de  tout  office,  conseil,  bureau,  commis 
sion,  societe  ou  corporation  qui  est  ou  a  ete 
un  mandataire  ou  prepose  de  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada ;  mais,  pour  plus  de  certitude, 
les  divers  postes  aupres  de  tout  office,  conseil, 
bureau,  commission,  societe  ou  corporation, 
ou  y  ressortissant,  non  specif ie  dans  1'annexe 
A,  ne  sont  pas  reputes  constituer  ni  avoir 
constitue  une  partie  de  la  Fonction  publique 
aux  fins  de  la  presente  Partie. 

(4)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    a  Mentions 
1'occasion,  modifier  1'annexe  A  en  y  suppri-  '^""/A 
mant    toute    mention    de    quelque    conseil, 
commission  ou  corporation  y  nomme  qui  a 

cesse  d'exister. 

(5)  Nonobstant  la  definition  de  «Fonction  Certains 
publique»    au    paragraphe    2(1),    n'est    pas  ™^' 
employee  dans  la  Fonction  publique,  aux  fins 

de  la  presente  Partie,  une  personne  qui, 
membre  d'un  office,  conseil,  bureau,  commis 
sion,  societe  ou  corporation  mentionne  a 
1'annexe  A,  avait  droit  en  cette  qualite, 
d'apres  le  paragraphe  2(3)  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  de  choisir  de  devenir 
contributeur  selon  ladite  loi  mais  n'a  pas 
exerce  1'option  dans  le  delai  prescrit  a  cette 
fin. 

(6)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Lorsque  roffice 

etc.,  possede  un 
systeme  de 
pension  distinct 
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the  Governor  in  Council  may  by  regulation 
provide  that  the  service  of  an  employee  of 
any  board,  commission  or  corporation  speci 
fied  in  Schedule  A  that  may  be  counted  by 
that  employee  for  the  purposes  of  any  pension 
plan  established  for  the  benefit  of  employees 
of  that  board,  commission  or  corporation  may, 
to  such  extent  and  subject  to  such  conditions 
as  the  regulations  may  prescribe,  be  counted 
by  that  employee  as  pensionable  service  for 
the  purposes  of  this  Part,  and  may  by  those 
regulations  provide  for  payment  out  of  the 
Superannuation  Account  of  any  pension 
granted  under  any  such  plan,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  regulations  may 
prescribe,  and  for  the  transfer  to  the  Superan 
nuation  Account  of  any  contributions  made 
under  any  such  plan,  including  any  contribu 
tions  by  or  on  behalf  of  the  board,  commission 
or  corporation  and  any  accrued  interest. 


"Employee"  (7)  For    the    purposes    of    subsection    (6) 

"employee"  includes,  with  reference  to  any 
board,  commission  or  corporation,  an  officer 
or  member  thereof. 


Counting  of  (g)  The  Governor  in  Council   may  make 

service  for  i    .  •  ,  •          ,  i  . . 

benefit  of  Crown  regulations  respecting  the  counting  as  pen 
sionable  service,  for  the  purposes  of  this  Part, 
of  any  period,  not  otherwise  countable  as 
such,  during  which  a  person,  before  becoming 
a  contributor  under  this  Part,  performed  on  a 
full-time  basis  duties  of  a  kind  specified  in 
the  regulations  for  the  benefit  of  the  Crown 
in  right  of  Canada,  and  providing,  except  in 
the  case  of  a  person  who  has  ceased  to  be 
employed  in  the  Public  Service  (for  which 
case  the  regulations  may  otherwise  provide), 
that  this  Part  shall  apply  as  though  such 
period  were  a  period  of  service  in  a  portion  of 
the  public  service  of  Canada  that  was  added 
to  Schedule  A  on  a  day  specified  in  the 
regulations. 


Erroneous 
advice  as  to 
counting  of 
service 


(9)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing,  in  the  case  of  a 
contributor  who  in  the  opinion  of  the  Minister 
was  one  of  a  class  of  persons  who,  pursuant  to 
erroneous  advice  received  by  one  or  more 
persons  of  that  class,  from  a  person  in  the 


presente  Partie,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  stipuler  que  le  service  d'un 
employe  de  tout  office,  conseil,  bureau, 
commission,  societe  ou  corporation  mentionne 
a  1'annexe  A,  que  cet  employe  peut  compter 
aux  fins  d'un  systeme  de  pension  etabli  a 
1'avantage  des  employes  dudit  office,  conseil, 
bureau,  commission,  societe  ou  corporation 
pourra,  dans  la  mesure  et  aux  conditions  que 
les  reglements  determinent,  etre  compte  par 
ledit  employe  comme  du  service  ouvrant  droit 
a  pension  aux  fins  de  la  presente  Partie,  et 
peut,  par  lesdits  reglements,  pourvoir  au 
paiement,  sur  le  Compte  de  pension  de 
retraite,  de  toute  pension  accordee  en  vertu 
d'un  tel  systeme,  aux  conditions  que  les 
reglements  peuvent  prescrire,  et  prevoir  le 
transfert,  au  Compte  de  pension  de  retraite, 
de  toutes  contributions  faites  en  conformite 
d'un  tel  systeme,  y  compris  toutes  contribu 
tions  par  1'office,  le  conseil,  le  bureau,  la 
commission,  societe  ou  corporation,  ou  en  son 
nom,  et  tous  interets  courus. 

(7)  Aux  fins  du  paragraphs  (6),  1'expression  'Employe. 
«employe»  comprend,  a  1'egard  de  tout  office, 
conseil,  bureau,  commission,  societe  ou  corpo 
ration,  un  fonctionnaire  ou  membre  de  cet 
organisme. 

(8)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Automation  de 
des  reglements  en  vue   de  compter  comme  [^U^epourU 
service  ouvrant  droit  a  pension,  pour  les  fins  compte  de  la 
de  la  presente  Partie,  toute  periode  de  temps  Couronne 
qu'on  ne  pourrait  autrement  compter  comme 

tel,  pendant  laquelle  une  personne,  avant  de 
devenir  contributeur  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  a  exerce  en  service  continu,  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  du  Canada, 
des  fonctions  d'une  espece  specifiee  dans  les 
reglements,  et  pourvu  que  la  presente  Partie 
s'applique  comme  si  cette  periode  etait  une 
periode  de  service  dans  une  section  de  la 
fonction  publique  du  Canada  ajoutee  a 
1'annexe  A  a  une  date  specifiee  dans  les 
reglements,  excepte  dans  le  cas  d'une  personne 
qui  a  cesse  d'etre  employee  dans  la  Fonction 
publique  (dans  lequel  cas  les  reglements 
peuvent  stipuler  autrement). 

(9)  Lorsque,    de    1'avis    du    Ministre,    un  Cornells  emmes 

...  ,  .  ,      sur  la  facon  de 

contributeur    appartient    a    un    groupe    de  compMrie 
personnes    qui,    apres    qu'une    ou    plusieurs  service 
personnes   de   ce   groupe    ont    eu   rec.u,    de 
quelqu'un  au  sein  de  la  Fonction  publique 
dont  les  fonctions  ordinaires  comprenaient  la 
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Idem 


Public  Service  whose  ordinary  duties  included 
the  giving  of  advice  as  to  the  counting  of 
service  under  this  Act  or  the  Superannuation 
Act,  that  a  period  of  service  of  such  a  person 
before  the  time  he  became  a  contributor 
thereunder  could  not  be  counted  by  him 
under  that  Act,  failed  to  elect  under  that  Act 
within  the  time  prescribed  therefor  to  pay  for 
that  service,  the  circumstances  under  which 
and  the  manner  and  time  in  which  the 
contributor  may  elect  to  pay  for  that  service, 
and  the  circumstances  under  which  and  the 
terms  and  conditions  (including  conditions  as 
to  interest)  upon  which  any  such  election 
made  by  him  to  pay  for  that  service,  or  any 
election  made  by  him  under  paragraph  5(1)(6) 
to  pay  for  that  service  as  a  period  of  service 
described  in  clause  5(l)(6)(iii)(K),  shall  be 
deemed  to  have  been  made  by  him  under  this 
Act  or  the  Superannuation  Act,  as  the  case 
may  be,  within  the  time  prescribed  therefor 
by  the  said  Act. 


(10)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing,  in  the  case  of  a 
contributor  who  in  the  opinion  of  the  Minister 
was  one  of  a  class  of  persons  who,  pursuant  to 
erroneous  advice  received  by  one  or  more 
persons  of  that  class,  from  a  person  in  the 
Public  Service  whose  ordinary  duties  included 
the  giving  of  advice  as  to  contributions  for 
service  under  the  Superannuation  Act  or  this 
Part,  that  a  period  of  service  of  such  a  person 
before  or  after  the  time  he  became  a 
contributor  under  the  Superannuation  Act  or 
this  Part  could  be  counted  by  him  under  that 
Act  or  this  Part  without  contribution  by  him 
therefor,  failed  to  elect,  or  failed  to  elect 
within  the  time  prescribed  therefor  by  that 
Act  or  this  Part,  to  pay  for  that  service,  the 
circumstances  under  which  and  the  manner 
and  time  in  which  the  contributor  may  elect 
to  pay  for  that  service  and  the  circumstances 
under  which  and  the  terms  and  conditions 
(including  conditions  as  to  interest)  upon 
which  any  such  election  made  by  him  to  pay 
for  that  service,  or  any  election  made  by  him 
under  paragraph  5(1)(6)  to  pay  for  that  service 
as  a  period  of  service  described  in  clause 
5(l)(&)(iii)(K),  shall  be  deemed  to  have  been 
made  by  him  under  the  Superannuation  Act 


responsabilite  de  donner  des  conseils  sur  la 
fa£on  de  compter  le  service  selon  la  presente 
Partie  ou  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  des 
renseignements  errones  selon  lesquels  lesdites 
personnes  ne  pouvaient  pas  compter,  aux 
termes  de  cette  loi,  une  periode  de  leur  service 
anterieur  a  1'epoque  ou  elles  sont  devenues 
des  contributeurs  sous  le  regime  de  cette  loi, 
ont  neglige  de  choisir,  aux  termes  de  ladite 
loi,  dans  le  delai  present  pour  le  faire,  de 
payer  pour  ce  service,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  edicter  des  reglements  prescrivant  les 
circonstances  et  le  delai  dans  lesquels  le 
contributeur  peut  choisir  de  payer  pour  ce 
service,  ainsi  que  la  maniere  de  le  faire,  de 
meme  que  les  circonstances  dans  lesquelles,  et 
les  conditions  (y  compris  les  conditions 
relatives  a  1'interet)  auxquelles  tout  semblable 
choix  fait  par  lui  de  payer  pour  ce  service  ou 
tout  choix  fait  par  lui  aux  termes  de  Palinea 
5(1)6)  de  payer  pour  ledit  service  a  titre  de 
periode  de  service  decrite  a  la  disposition 
5(l)b)(iii)(K),  sera  cense  avoir  etc  fait  par  lui 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite,  selon  le  cas,  dans  le  delai 
present  a  cette  fin  par  ladite  loi. 

(10)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  un  Idem 
contributeur  appartient  a  un  groupe  de 
personnes  qui,  apres  qu'une  ou  plusieurs 
personnes  de  ce  groupe  ont  eu  rec.u,  de 
quelqu'un  au  sein  de  la  Fonction  publique 
dont  les  fonctions  ordinaires  comprenaient  la 
responsabilite  de  donner  des  conseils  sur  les 
contributions  relatives  au  service  selon  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  ou  la  presente  Partie, 
des  renseignements  errones  selon  lesquels 
lesdites  personnes  pouvaient  compter  aux 
termes  de  ladite  loi  ou  de  la  presente  Partie, 
une  periode  de  leur  service  anterieur  ou 
posterieur  a  1'epoque  ou  elles  sont  devenues 
des  contributeurs  selon  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  ou  la  presente  Partie,  sans  avoir  a 
verser  de  contribution  a  1'egard  de  ladite 
periode,  ont  neglige  de  choisir,  cu  neglige  de 
choisir  dans  le  delai  prescrit  par  ladite  loi  ou 
la  presente  Partie  pour  le  faire,  de  payer  pour 
ce  service,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
edicter  des  reglements  prescrivant  les  circons 
tances  et  le  delai  dans  lesquels  le  contributeur 
peut  choisir  de  payer  pour  ce  service,  ainsi 
que  la  maniere  de  le  faire,  de  meme  que  les 
circonstances  dans  lesquelles,  et  les  conditions 
(y  compris  les  conditions  relatives  a  1'interet) 
auxquelles  tout  semblable  choix  fait  par  lui 
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or  this  Part  at  a  time  prescribed  by  the 
regulations  or  within  the  time  prescribed 
therefor  by  that  Act  or  this  Part. 


Employment 
after  retirement 
age 


Failure  to  elect 
under  ss.  27(5) 


(11)  Where  the  Governor  in  Council  is  of 
opinion  that  a  person,  without  fraud,  con 
tinued  to  render  services  to  the  Crown  after 
attaining  the  age  at  which  he  automatically 
ceased  to  be  employed  pursuant  to  regulations 
made  under  paragraph  (l)(y),  such  person 
shall  be  deemed,  notwithstanding  anything 
in  those  regulations,  to  have  been  employed 
in  the  Public  Service  during  such  period  after 
attaining  that  age  as  the  Governor  in  Council 
determines. 


(12)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing,  in  the  case  of  a  person 
who  was  a  contributor  under  the  Superannua 
tion  Act  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January  1954,  and  who  became  a  contributor 
under  this  Part  on  that  day,  who  failed  to 
elect  under  subsection  27(5)  before  the  1st  day 
of  January  1955,  the  terms  and  conditions 
under  which  that  person  may  elect  to  count 
service  that  would  have  been  countable  by 
him  under  section  27  if  he  had  not  so  failed 
to  elect,  and  such  election  shall  be  deemed  to 
be  valid  for  all  purposes  of  this  Act.  1952-53, 
c.  47,  s.  30;  1955,  c.  16,  s.  12;  1956,  c.  32,  Sch. 
B  vote  624;  1955,  c.  44,  s.  6;  1960,  c.  38,  s.  20; 
1960-61,  c.  12,  Sch.  vote  686;  1962,  c.  12,  Sch. 
vote  632;  1965,  c.  5,  s.  4;  1966-67,  c.  44,  ss.  19, 
32;  1966-67,  c.  85,  Sch.  vote  19g;  1968-69,  c. 
29,  s.  47. 


de  payer  pour  ce  service  ou  tout  choix  fait 
par  lui,  aux  termes  de  1'alinea  5(1)6)  de  payer 
pour  ledit  service  a  titre  de  periode  de  service 
decrite  a  la  disposition  5(l)6)(iii)(K),  sera  cense 
avoir  etc  fait  par  lui  aux  termes  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  ou  la  presente  Partie,  a 
Pepoque  prescrite  par  les  reglements  ou  dans 
le  delai  present  a  cette  fin  par  ladite  loi  ou 
la  presente  Partie. 

(11)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  est  Emploi  apres 
d'avis  qu'une   personne,   sans   intention   de  reat,*itee 
frauder,  a  continue  de  rendre  des  services  a  la 
Couronne  apres  avoir  atteint  Page  auquel  elle 

cesse  automatiquement  d'etre  en  emploi  sous 
1'empire  du  reglement  adopte  en  conformite 
de  1'alinea  (l)y),  une  telle  personne  est  censee, 
nonobstant  toute  disposition  de  ces  regle 
ments,  avoir  ete  en  emploi  dans  la  Fonction 
publique  pendant  telle  periode  apres  avoir 
atteint  ledit  age  que  determine  le  gouverneur 
en  conseil. 

(12)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Defaut  de  faire 
des  reglements  prescrivant,  dans  le  cas  d'une 
personne  qui  etait  un  contributeur  en  vertu  27(5) 

de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  immediate- 
ment  avant  le  ler  Janvier  1954  qui  devinrent 
contributeurs  sous  1'empire  de  la  presente 
Partie  a  cette  date,  qui  n'ont  pas  manifeste 
leur  choix  en  vertu  du  paragraphe  27(5)  avant 
le  ler  Janvier  1955,  les  conditions  auxquelles 
cette  personne  peut  choisir  de  faire  compter 
les  etats  de  service  qu'elle  aurait  pu  faire 
compter  en  vertu  de  Particle  27  si  elle  avait 
manifeste  son  choix,  et  ce  choix  est  repute 
valable  a  toutes  les  fins  de  la  presente  loi. 
1952-53,  c.  47,  art.  30;  1955,  c.  16,  art.  12;  1956, 
c.  32,  annexe  B  credit  624;  1955,  c.  44,  art.  6; 
1960,  c.  38,  art.  20;  1960-61,  c.  12,  annexe 
credit  686 ;  1962,  c.  12,  annexe  credit  632 ;  1965, 
c.  5,  art.  4;  1966-67,  c.  44,  art.  19,32;  1966-67, 
c.  85,  annexe  credit  19g;  1968-69,  c.  29,  art.  47. 


par. 


Payments  out  of 
Superannuation 
Account 


Payments  out  of  the  Account 

33.  Subject  to  sections  28  and  29,  all 
amounts  required  for  the  payment  of  benefits 
herein  specified,  including  the  allowances 
referred  to  in  subsection  37(3),  shall  be  paid 
out  of  the  Superannuation  Account.  1952-53, 
c.  47,  s.  31. 


Paiements  sur  le  Compte 

33.  Sous  reserve  des  articles  28  et  29,  tous  £**mteen£sur le 
les   montants   necessaires   au   paiement  des  p°^nde 
prestations  specifiers  aux  presentes,  y  compris  retraite 
les  allocations  mentionnees  au  paragraphe 
37(3),  doivent  etre  payes  sur  le  Compte  de 
pension  de  retraite.  1952-53,  c.  47,  art.  31. 


Amounts  to  be 
credited  in  each 
fiscal  year 


Amounts  to  be  Credited  to  the  Account 
34.  (1)  There    shall    be    credited    to    the 
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34.  (1)  Sont  credites  au  Compte  de  pension  Montants  a 

crediter  au 
Compte  dans 
chaque  anne'e 
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Superannuation  Account  in  each  fiscal  year 
(a)  an  amount  representing  interest  on  the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit  of 
the  Account  calculated  at  the  rate  of  interest 
stated  in  the  most  recent  actuarial  report 
laid  before  Parliament  pursuant  to  section 
35  to  be  the  interest  rate  on  which  the 
valuation  referred  to  in  that  report  was 
based ; 

(6)  an  amount  equal  to 
(i)  the    difference    between    an    amount 
representing  interest  at  such  rates  and 
calculated  in  such  manner  as   may  be 
prescribed   by    the   regulations,    on   the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit 
of  the  Account,  and  the  amount  described 
in  paragraph  (a) 
minus 

(ii)  the  amount  or  aggregate  of  amounts 
applied  by  the  Minister  of  Finance  in 
that  year  pursuant  to  subsection  (4) 
toward  reducing  the  amount  of  any 
instalments  described  in  that  subsection; 

(c)  an  amount  matching  the  total  amount 
estimated  by  the  Minister  of  Finance  to 
have  been  paid  into  the  Account  during  the 
preceding  fiscal  year  by  way  of  contributions 
in  respect    of  current   service   other   than 
current   service   with    any    Public   Service 
corporation  or  other  corporation  as  defined 
in  section  25 ;  and 

(d)  such  amount   in  relation  to  the  total 
amount  paid  into  the  Account  during  the 
preceding  fiscal  year  by  way  of  contributions 
in  respect  of  past  service  as  is  determined 
by  the  Minister  of  Finance. 

(2)  There  shall  be  credited  to  the  Superan 
nuation  Account,  following  the  authorization 
of  any  salary  increase  applicable  to  at  least 
one  per  cent  of  those  persons  employed  in  the 
Public  Service  who  are  contributors,  such 
amount  as,  in  the  opinion  of  the  Minister  of 
Finance,  is  necessary  to  provide  for  the 
increase  in  the  cost  to  Her  Majesty  of  the 
benefits  payable  under  this  Act  as  a  result  of 
such  salary  increase,  and  the  amount  so 
credited  shall  be  charged  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  in  five  equal  annual  instal 
ments  commencing  in  the  fiscal  year  in  which 
the  salary  increase  is  authorized. 


Amount  to  be 
credited  on  basis 
of  actuarial 
report 


(3)  Following  the  laying  before  Parliament 
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de  retraite,  en  chaque  annee  financiere: 

a)  un  montant  qui  represente  les  interets 
sur  le  solde  figurant  a  1'occasion  au  credit 
du  Compte,  calcule  au  taux  d'interet  que  le 
plus  recent  rapport  actuariel  depose  devant 
le  Parlement  conformement  a  1'article  35 
declare  etre  le  taux  d'interet  sur  lequel  est 
fondee  1'evaluation  dont   fait  mention  ce 
rapport ; 

b)  un  montant  egal  a 

(i)  la  difference  entre  un  montant  qui 
represente  1'interet,  aux  taux  et  calcule 
de  la  maniere  que  peuvent  prescrire  les 
reglements,  sur  le  solde  figurant  a 
1'occasion  au  credit  du  Compte,  et  le 
montant  indique  a  1'alinea  a) 
moins 

(ii)  le  montant  ou  le  total  des  montants 
affectes  par  le  ministre  des  Finances  dans 
cette  annee  en  conformite  du  paragraphe 
(4)  a  la  reduction  du  montant  de  tous 
versements  indiques  dans  ce  paragraphe  ; 

c)  un  montant  correspondant  a  la  somme 
globale  que  le  ministre  des  Finances  estime 
avoir  ete  versee  au  Compte  pendant  1'annee 
financiere  precedente  sous  forme  de  contri 
butions  a  1'egard  du  service  courant  autre 
que  le  service  courant  aupres  d'une  corpo 
ration  de  la  Fonction  publique  ou  autre 
corporation  definie  a  1'article  25;  et 

d)  le  montant  que  le  ministre  des  Finances 
determine,  en  fonction  de  la  somme  globale 
versee  au  compte  pendant  1'annee  financiere 
precedente  sous  forme  de  contributions  a 
1'egard  d'un  service  passe. 

(2)  Apres  1'autorisation  d'un  relevement  des  Credit  pour 
traitements  s'appliquant  a  au  moins  un  pour  ^al^meTt*  ' 
cent  des  personnes  employees  dans  la  Fonction 
publique  et  qui  sont  contributeurs,  il  doit  etre 

porte  au  credit  du  Compte  de  'pension  de 
retraite  le  montant  qui,  de  1'avis  du  ministre 
des  Finances,  est  necessaire  en  vue  de  pourvoir 
a  1'augmentation  du  cout,  pour  Sa  Majeste, 
des  prestations  payables  aux  termes  de  la 
presente  loi  a  la  suite  d'une  telle  augmentation 
des  traitements,  et  le  montant  ainsi  credite 
doit  etre  porte  au  debit  du  Fonds  du  revenu 
consolide  en  cinq  versements  annuels  egaux 
commen<jant  dans  1'annee  financiere  au  cours 
de  laquelle  le  relevement  des  traitements  est 
autorise. 

(3)  A  la  suite  du  depot  devant  le  Parlement  Montant  devant 

etre  porte  au 
credit  en  se 
fondant  sur  un 
rapport  actuariel 
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Reduction  of 
amounts 


of  any  actuarial  report  described  in  section 
35,  there  shall  be  credited  to  the  Superannua 
tion  Account  such  amount  as,  in  the  opinion 
of  the  Minister  of  Finance,  together  with  the 
amount  then  to  the  credit  of  the  Account,  is 
required  to  meet  the  cost  of  the  benefits 
payable  under  this  Part  and  the  amount  so 
credited  shall  be  charged  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  in  five  equal  annual  instal 
ments  commencing  in  the  fiscal  year  in  which 
the  report  is  laid  before  Parliament. 


(4)  The  Minister  of  Finance  may  in  any 

cTargeTunder  fiscal  vear  aPPlv  an  amount  not  exceeding 
ss.  (2)  or  (3)  the  amount  described  in  subparagraph  (l)(6)(i) 
toward  reducing  the  amount  of  any  instal 
ments  required  to  be  charged  to  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  in  that  year  pursuant 
to  subsection  (2)  or  (3)  or  both  those  subsections. 
1952-53,  c.  47,  s.  32;  1965,  c.  5,  s.  1 ;  1966-67,  c. 
44,  s.  21 ;  1968-69,  c.  28,  s.  105 ;  1968-69,  c.  29, 
s.  48. 


de  tout  rapport  actuariel  decrit  a  1'article  35, 
il  doit  etre  porte  au  credit  du  Compte  de 
pension  de  retraite  le  montant  qui,  de  1'avis 
du  ministre  des  Finances,  avec  le  montant 
figurant  alors  au  credit  du  compte,  est 
necessaire  pour  faire  face  au  cout  des 
prestations  payables  aux  termes  de  la  presente 
Partie  et  le  montant  ainsi  credite  doit  etre 
debite  au  Fonds  du  revenu  consolide  en  cinq 
versements  annuels  egaux  commengant  dans 
1'annee  financiere  au  cours  de  laquelle  le 
rapport  est  depose  devant  le  Parlement. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  dans  une  Reduction  des 
annee   financiere,   deduire    un  montant,   ne  "^tls"^ vertu 
depassant  pas  le  montant  indique  au  sous-  des  par.  (2)  ou 
alinea  (l)6)(i),  du  montant  de  tous  versements  (3) 
que  le  paragraphe  (2)  ou  (3)  ou  1'un  et  1'autre 
de  ces  paragraphes  exigent  de  porter  au  debit 
du  Fonds  du  revenu  consolide.  1952-53,  c.  47, 
art.  32;  1965,  c.  5,  art.  1;  1966-67,  c.  44,  art, 
21;  1968-69,  c.  28,  art.  105;  1968-69,  c.  29,  art. 
48. 


Actuarial  Report 

Actuarial  report  35.  The  Minister  of  Finance  shall  lay 
before  Parliament  at  least  once  in  every  five 
years  an  actuarial  report  on  the  state  of  the 
Superannuation  Account,  containing  an  esti 
mate  of  the  extent  to  which  the  assets  of  the 
Account  are  sufficient  to  meet  the  cost  of  the 
benefits  payable  under  this  Part.  1952-53,  c. 
47,  s.  33;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


Rapport  actuariel 
35.  Le  ministre  des  Finances  doit,  au  moins  R*pp°rt 

/•    •  i  ,  actuariel 

une  tois  tous  les  cinq  ans,  presenter  au 
Parlement  un  rapport  actuariel  sur  la  situation 
du  Compte  de  pension  de  retraite,  renfermant 
une  estimation  de  la  mesure  ou  1'actif  du 
compte  suffit  a  couvrir  le  cout  des  prestations 
payables  en  vertu  de  la  presente  Partie.  1952- 
53,  c.  47,  art.  33;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


Annual  Report 

Annual  report  36.  The  Minister  shall  lay  before  Parlia 
ment  each  year  a  report  on  the  administration 
of  this  Part  during  the  preceding  fiscal  year, 
including  a  statement  showing  the  amounts 
paid  into  and  out  of  the  Superannuation 
Account  during  that  year,  by  appropriate 
classifications,  the  number  of  contributors  and 
the  number  of  persons  receiving  benefits 
under  this  Act,  together  with  such  additional 
information  as  the  Governor  in  Council 
requires.  1952-53,  c.  47,  s.  34. 


Rapport  annuel 

36.  Le  Ministre  doit,  chaque  annee,  sou-  Rapport  annuel 
mettre  au  Parlement  un  rapport  sur  1'appli- 
cation  de  la  presente  Partie  au  cours  de 
1'annee  financiere  precedente,  y  compris  un 
etat  indiquant,  au  moyen  de  classifications 
appropriees,  les  montants  verses  au  Compte 
de  pension  de  retraite,  et  sur  ledit  compte, 
pendant  1'annee,  le  nombre  des  contributeurs 
et  le  nombre  de  beneficiaires  des  prestations 
prevues  par  cette  loi,  avec  les  autres  rensei- 
gnements  requis  par  le  gouverneur  en  conseil. 
1952-53,  c.  47,  art.  34. 


Transitional 

grants 


Transitional 

37.  (1)  The  Governor  in  Council  may  grant 
to  any  person  any  allowance  or  gratuity  that 
might  have  been  granted  to  that  person  under 
the  Superannuation  Acth&d  that  Act  continued 


Dispositions  transitoires 
37.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Allocations  ou 

.        ,  .  gratifications 

accorder  a  toute  personne  une  allocation  ou  transjtoires 
gratification  qui  aurait  pu  lui  etre  octroyee 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  si 
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Idem 


Continuation  of 
allowances 


in  force,  for  which  that  person  had,  prior  to 
the  1st  day  of  January  1953,  become  eligible. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section   any 
allowance  or  gratuity  granted  to  a   person 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be  deemed  to 
have  been  granted  to  that  person  under  the 
Superannuation  Act. 

(3)  Subject  to  subsection  (6),  a  person  to 
whom  any  annual  allowance  has  been  granted 
under  the  Superannuation  Act  shall,  for  the 
purposes  of  this   Part,  be   deemed  to   have 
become  entitled  to  that  allowance  under  this 
Part. 

Persons  deemed  (4)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
Eontributon  to  wnom>  as  a  contributor  under  Part  I  of  the 
Superannuation  Act,  any  annual  allowance  has 
been  granted  under  the  Superannuation  Act 
shall,  upon  his  death  at  any  time  after  the 
31st  day  of  December  1952,  be  deemed  to  have 
been  a  contributor  under  this  Part  at  the  time 
of  his  death,  who,  having  been  a  contributor 
under  Part  I  of  the  Superannuation  Act 
immediately  prior  to  the  1st  day  of  January 
1954,  had  become  entitled  under  the  relevant 
provisions  of  this  Act  to  a  benefit  herein 
provided,  of  a  kind  similar  to  that  granted  to 
him  under  the  Superannuation  Act,  but  in  the 
event  of  any  refund  of  contributions  having 
been  made  to  or  in  respect  of  that  person 
pursuant  to  subsection  8(4)  of  the  Superan 
nuation  Act,  shall  be  deemed  to  have  selected, 
for  the  purposes  of  paragraph  10(1)(6),  the 
period  fixed  by  the  Superannuation  Act  for 
the  purpose  of  computing  his  allowance  under 
that  Act. 


Idem 


Set-off  of 
payments 


(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
who,   at    any    time    after   the    31st    day    of 
December   1952  but  before   the   1st   day   of 
January  1954,  ceased  to  be  employed  in  the 
Public  Service,  having  been,  at  the  time  he 
ceased  to  be  so  employed,  a  person  to  whom 
Part  I  of  the  Superannuation  Act  applied,  is 
deemed  to  have  been,  at  the  time  he  ceased 
to  be  so  employed,  a  contributor  under  this 
Part  who,  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January  1954,  had  been  a  contributor  under 
Part  I  of  the   Superannuation  Act,  subject, 
however,  to  the  provisions  of  subsection  (4) 
respecting  refunds. 

(6)  Where  any  benefit  has  been  granted  to 


ladite  loi  etait  demeuree  en  vigueur,  et  a 
laquelle  cette  personne,  avant  le  premier 
Janvier  1953,  etait  devenue  admissible. 

(2)  Aux    fins    du    present    article,    toute  Idem 
allocation  ou   gratification   accordee   a  une 
personne  selon  le  paragraphs  (1)  est  reputee 

lui  avoir  ete  octroyee  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite. 

(3)  Sous  reserve    du   paragraphe    (6),  une  Mamtiendes 

»  ,,  i  ,  ii         A-         allocations 

personne  a  qui  1  on  a  accorde  une  allocation 
annuelle  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  est  censee,  pour  1'application  de  la 
presente  Partie,  avoir  acquis  un  droit  a  ladite 
allocation  en  vertu  de  celle-ci. 


(4)  Aux  fins   de   la  presente    Partie,   une 
personne  qui,  en  qualite  de  contributeur  selon 

la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  contributeurs 
a  obtenu  une  allocation  annuelle  en  vertu  de 
cette  derniere  loi,  est  censee,  lors  de  son  deces 
a  toute  epoque  posterieure  au  31  decembre 
1952,  avoir  ete  un  contributeur  selon  la 
presente  Partie  au  moment  de  son  deces, 
lequel,  ayant  ete  contributeur  d'apres  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
immediatement  avant  le  ler  Janvier  1954, 
etait  devenu  admissible,  en  vertu  des  disposi 
tions  pertinentes  de  la  presente  loi,  a  une 
prestation  ici  prevue,  d'un  genre  semblable  a 
celui  que  lui  octroyait  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite,  mais,  dans  le  cas  d'un  remboursement 
de  contributions  effectue  a  cette  personne,  ou 
a  son  egard,  conformement  au  paragraphe 
8(4)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  est 
reputee  avoir  choisi,  aux  fins  de  1'alinea 
10(1)6),  la  periode  fixee  par  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  en  vue  du  calcul  de  son 
allocation  visee  dans  ladite  loi. 

(5)  Pour  les  objets  de  la  presente  Partie,  Idem 
une  personne  qui,  apres  le  31  decembre  1952 

et  avant  le  ler  Janvier  1954,  a  cesse  d'etre 
employee  dans  la  Fonction  publique  et  fut, 
lors  de  la  cessation  de  cet  emploi,  une 
personne  visee  a  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  est  reputee  avoir  ete,  lors 
de  la  cessation  dudit  emploi,  un  contributeur 
selon  la  presente  Partie  qui,  immediatement 
avant  le  ler  Janvier  1954,  avait  ete  contributeur 
suivant  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite,  sous  reserve  des  dispositions  du 
paragraphe  (4)  relatives  aux  remboursements. 


(6)  Lorsqu'une  prestation  a  ete  accordee  a  Compensation 

des  paiements 
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a  person  under  the  Superannuation  Act  as  a 
consequence  of  the  death  of  any  person 
described  in  subsection  (4)  or  as  a  consequence 
of  any  person  described  in  subsection  (5) 
having  ceased  to  be  employed  in  the  Public 
Service, 

(a)  if    the    benefit    so    granted    was    an 
allowance  other  than  an  allowance  payable 
in  a  lump  sum,  whatever  right  or  claim  that 
person  may  have  in  respect  thereof  on  the 
1st  day  of  January  1954  is  terminated,  and 
any  payment  in  respect  thereof  made  to 
that  person  under  the  Superannuation  Act 
shall  be  set  off  against  any  amount  payable 
to  or  in  respect  of  that  person  under  this 
Part,  and 

(b)  if  the  benefit  so  granted  was  a  gratuity 
or  an  allowance  payable  in  a  lump  sum,  he 
is  entitled  to  an  annuity  or  annual  allowance 
provided  for  by  this  Part  only  if,  within 
ninety  days  after  the  31st  day  of  December 
1953,   he    pays    into    the   Superannuation 
Account  an  amount  equal  to  the  gratuity 
or  allowance  so  granted ; 

except  that  any  such  person  to  whom  any 
annual  allowance  has  been  granted  under  the 
Superannuation  Act  by  reason  of  the  abolition 
of  his  office  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  this  section,  to  have  ceased  to  be  employed 
in  the  Public  Service  prior  to  the  1st  day  of 
January  1953. 

(7)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
who 

(a)  is  employed  in  the  Public  Service  on 
the  1st  day  of  January  1954,  and 

(b)  was,  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
January  1954,  a  person  to  whom  Part  I  of 
the  Superannuation  Act  applied, 

is  deemed  to  have  been  a  contributor  under 
Part  I  of  the  Superannuation  Act  immediately 
prior  to  the  1st  day  of  January  1954  and, 
notwithstanding  section  4  of  this  Part,  to  have 
become  a  contributor  under  this  Part  on  that 
day,  except  that  upon  so  becoming  a 
contributor  he  is  subject  in  all  respects  to  the 
provisions  of  section  4. 

(8)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,   any   person   to   whom   subsection   (5) 
applies  may,  in  accordance  with  regulations 
of  the  Governor  in  Council, 

(a)  make  any  election,  exercise  any  option 


une  personne  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  en  consequence  du  deces 
d'une  personne  decrite  au  paragraphe  (4)  ou 
du  fait  qu'une  personne  decrite  au  paragraphe 
(5)  n'est  plus  employee  dans  la  Fonction 
publique, 

a)  si  la  prestation  ainsi  accordee  etait  une 
allocation  autre  qu'une  allocation  payable 
en  une  somme  globale,  il  est  mis  fin  a  tout 
droit  ou  titre  que  ladite  personne  peut  avoir 
a  cet  egard  au  ler  Janvier  1954,  et  tout 
paiement  y  relatif  fait  a  ladite  personne 
selon  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  doit 
etre  compense  par  tout  montant  payable  a 
ladite  personne  ou  a  son  sujet,  en  vertu  de 
la  presente  Partie,  et 

6)  lorsque  la  prestation  ainsi  accordee  etait 
une  gratification  ou  une  allocation  payable 
en  une  somme  globale,  elle  n'a  droit  a  une 
pension  ou  allocation  annuelle  prevue  par 
la  presente  Partie  que  si,  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  qui  suivent  le  31  decembre 

1953,  elle  verse  au  Compte  de  pension  de 
retraite  un  montant  egal  a  la  gratification 
ou  allocation  ainsi  accordee ; 

sauf  que  toute  semblable  personne  ayant 
obtenu  une  allocation  annuelle  prevue  par  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite,  par  suite  de 
1'abolition  de  son  poste,  est  consideree,  aux 
fins  du  present  article,  comme  ayant  cesse 
d'etre  employee  dans  la  Fonction  publique 
avant  le  ler  Janvier  1953. 

(7)  Pour  1'application  de  la  presente  Partie, 

employees  dans 

une  personne  qui  ]a  Fonction 

a)  est  employee  dans  la  Fonction  publique  publiqu' 'e 'er 

janvier  1954 

le  ler  janvier  1954,  et 

b)  etait,  immediatement  avant  le  ler  Janvier 

1954,  une  personne  visee  a  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite, 

est  reputee  avoir  ete  contributeur  selon  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
immediatement  avant  le  ler  janvier  1954  et, 
nonobstant  1'article  4  de  la  presente  Partie, 
etre  devenue  contributeur  suivant  la  presente 
Partie  a  cette  date,  sauf  que,  apres  etre  ainsi 
devenue  contributeur,  elle  est  assujettie,  a 
tous  egards,  aux  dispositions  de  1'article  4. 

(8)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Choixdes 

,  .   i  •    /  i       /»•>   personnes 

article,  une  personne  visee  au  paragraphe  (5)  auxqueiie8le 
peut,  en  conformite  de  reglements  du  gouver-  par.  (5) 
neur  en  conseil,  s'applique 

a)  faire  un  choix,  exercer  une  option  ou 
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or  do  any  other  act  contemplated  by  this 
Part  as  though  that  person  were  still 
employed  in  the  Public  Service,  and 
(6)  elect  to  retain  or  receive,  instead  of  any 
other  benefit  payable  to  or  in  respect  of 
that  person  under  this  Part,  any  benefit 
that  has  been  or  might  have  been  granted 
to  him  under  the  Superannuation  Act  upon 
ceasing  to  be  employed  in  the  Public  Service 
and  upon  so  electing  he  is  entitled  to  that 
benefit  less  any  amount  thereof  that  has 
previously  been  paid  to  him.  1952-53,  c.  47, 
s.  35;  1955,  c.  16,  s.  13. 


38.  Where,  in  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada,  reference  is  made  to  the  Superan 
nuation  Act  or  to  any  Part,  section,  subsection 
or  other  division  thereof,  or  to  any  word  or 
expression  used  or  defined  therein,  such 
reference  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  provisions  of  this  Part  corresponding  to 
the  provisions  of  the  Superannuation  Act  so 
referred  to,  but  if,  in  the  opinion  of  the 
Governor  in  Council, 

(a)  there  are  no  provisions  in  this  Part 
corresponding  to  the  provisions  of  the 
Superannuation  Act  so  referred  to,  or  there 
are  provisions  in  this  Part  corresponding  in 
part  only  thereto, 

(6)  there  is  doubt  as  to  which  provisions  of 
this  Part  correspond  to  the  provisions  of 
the  Superannuation  Act  so  referred  to,  or 
(c)  the  purposes  and  provisions  of  such 
other  Act  cannot  be  carried  out  by  sub 
stituting  references  to  this  Part  or  any  of 
the  provisions  thereof  for  references  to  the 
Superannuation  Act  or  any  of  the  provisions 
thereof, 

the  Governor  in  Council  may  make  regulations 
prescribing  the  manner  in  which  and  the 
extent  to  which  this  Part  or  any  provision 
thereof  is  to  be  substituted  for  any  such 
reference  to  the  Superannuation  Act,  adapting 
the  provisions  of  this  Part  to  meet  the 
circumstances  contemplated  by  such  other 
Act,  and  generally  may  make  regulations  for 
carrying  out,  in  relation  to  this  Part,  the 
purposes  and  provisions  of  such  other  Act. 
1952-53,  c.  47,  s.  36. 


accomplir  tout  autre  acte  prevu  par  la 
presente  Partie  comme  si  ladite  personne 
etait  encore  employee  dans  la  Fonction 
publique,  et 

6)  decider  de  retenir  ou  recevoir,  au  lieu  de 
toute  autre  prestation  payable  a  cette 
personne  en  vertu  de  la  presente  Partie,  ou 
a  son  egard,  toute  prestation  qui  a  ete  ou 
aurait  pu  avoir  ete  accordee  a  celle-ci 
d'apres  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
lorsqu'elle  a  cesse  d'etre  employee  dans  la 
Fonction  publique,  et,  quand  elle  opte  dans 
ce  sens,  elle  a  droit  a  ladite  prestation 
moins  tout  montant  qui  lui  en  a  ete 
anterieurement  pave.  1952-53,  c.  47,  art.  35; 
1955,  c.  16,  art.  13. 

38.  Quand,  dans  une  loi  du  Parlement  du  Mentions  de  la 
Canada,  il  est  fait  mention  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  ou  de  quelque  Partie, 
article,  paragraphs  ou  autre  division  de  cette 
derniere,  ou  d'un  mot  ou  expression  y  employe 
ou  defini,  cette  mention  doit  s'interpreter 
comme  une  mention  des  dispositions  de  la 
presente  Partie  correspondant  a  celles  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  auxquelles  il  est 
ainsi  fait  allusion,  mais  quand,  de  1'avis  du 
gouverneur  en  conseil, 

a)  la  presente  Partie  ne  renferme  pas  de 
dispositions  correspondant  a  celles  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  auxquelles  il  est 
ainsi  fait  allusion,  ou  renferme  des  disposi 
tions  y  correspondant  en  partie  seulement, 

b)  il  existe  un  doute  sur  la  question  de 
savoir  quelles  dispositions  de  la  presente 
Partie  correspondent  a  celles  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  dont  il  est  ainsi  fait 
mention,  ou 

c)  quand  on  ne  peut  accomplir  les  fins  et 
dispositions  de  cette  antre  loi  en  substituant 
des  mentions  de  la  presente  Partie  ou  de 
1'une  quelconque  de  ses  dispositions  a  des 
mentions  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
ou  de  Tune  quelconque  de  ses  dispositions, 

le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  des 
reglements  prescrivant  la  maniere  de  substi- 
tuer  la  presente  Partie,  ou  1'une  quelconque 
de  ses  dispositions,  a  une  telle  mention  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite,  ainsi  que  la 
mesure  dans  laquelle  cette  substitution  doit 
s'operer,  en  adaptant  les  dispositions  de  la 
presente  Partie  aux  circonstances  prevues  par 
cette  autre  loi,  et  peut,  en  general,  edicter  des 
reglements  pour  raccomplissement  des  fins  et 
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dispositions  de  cette  autre  loi,  par  rapport  a 
la  presente  Partie.  1952-53,  c.  47,  art.  36. 


Definitions 

"basic  benefit" 
«pre«lalion 

de.  .  .» 


"benefit" 
•pmtation* 

"Crown 
corporation" 
•  corporation. 


"elective" 
•par.  .  .» 


"participant" 
•participant* 


PART  II 


SUPPLEMENTARY  DEATH  BENEFITS 
Interpretation 

39.  (1)  In  this  Part 

"basic  benefit"  with  respect  to  a  participant 
means  the  salary  of  the  participant  if  it  is 
a  multiple  of  two  hundred  and  fifty  dollars 
or  the  nearest  multiple  of  two  hundred  and 
fifty  dollars  above  the  salary  of  the 
participant  if  it  is  not  a  multiple  of  two 
hundred  and  fifty  dollars,  subject  to  a 
reduction,  to  be  made  as  of  such  time  as 
the  regulations  prescribe,  of  one-tenth  of 
that  amount  for  every  year  of  age  in  excess 
of  sixty  attained  by  the  participant,  except 
that 

(a)  in  the   case    of  a   participant   who    is 
employed  in  the  Public  Service,  the  basic 
benefit  shall  be  not  less  than 

(i)  one-sixth  of  his  salary  if  such  one- 
sixth  is  a  multiple  of  two  hundred  and 
fifty  dollars,  or  the  nearest  multiple  of 
two  hundred  and  fifty  dollars  above  one- 
sixth  of  his  salary  if  such  one-sixth  is  not 
a  multiple  of  two  hundred  and  fifty 
dollars,  or 

(ii)  five  hundred  dollars, 
whichever  is  the  greater,  and 

(b)  in  the  case  of  an  elective  participant 
who,  upon  ceasing  to  be  employed  in  the 
Public  Service  or  to  be  a  member  of  the 
regular  force,  was  entitled  under  Part  I  to 
an  immediate  annuity,  the  basic  benefit 
shall  be  not  less  than  five  hundred  dollars ; 

"benefit"  means  the  amount  payable  in 
respect  of  a  participant  under  section  43 ; 

"Crown  corporation"  means  a  Crown  corpo 
ration  as  defined  in  section  66  of  the 
Financial  Administration  Act,  except  any 
such  corporation  specified  in  Part  I  of 
Schedule  A  to  this  Act ; 

"elective"  as  applied  to  a  participant  means 
that  the  participant  comes  within  paragraph 

(c)  or  (d)  of  the  definition  "participant"  in 
this  section ; 

"participant"  means 


PARTIE  II 

PRESTATIONS  SUPPLEMENTAIRES 
DE  DECES 

Interpretation 

39.  (1)  Dans  la  presente  Partie 

«corporation  de  la  Couronne»  designe  une 
corporation  de  la  Couronne,  telle  que  la 
definit  Particle  66  de  la  Loi  sur  I' 'adminis 
tration  financiere,  excepte  une  corporation 
de  ce  genre  specifiee  dans  la  Partie  I  de 
1'annexe  A  de  la  presente  loi; 

«office  public»  designe  un  office,  un  conseil, 
un  bureau,  une  commission  ou  une  societe 
specifiee  a  1'annexe  A  et  comprend  les 
fonctions  de  sequestre  des  biens  ennemis ; 

«par  choix»  lorsque  cette  expression s'applique 
a  un  participant  signifie  que  le  participant 
en  est  un  vise  a  Falinea  c)  ou  d)  de  la 
definition  de  «participant»  au  present 
article ; 

«participant»  designe 

a)  une  personne   qui  est   astreinte  par  le 
paragraphe  4(1)  a  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite, 

b)  un  employe   d'une   corporation   de  la 
Couronne  qui  est  tenu  de  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite  pour  du 
service  courant  ou  qui,  sans  le  paragraphe 
4(2),  serait  requis  d'y  contribuer, 

c)  une  personne  non  visee  par  les  alineas  a) 
ou  6)  qui  a  opte  en  vertu  de  1'article  40  et 
continue  a  contribuer  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  et 

d)  une  personne  non  visee  par  les  alineas 
a), b)  ou  c)  qui  a  opte  en  vertu  de  1'article  40 
et  a  qui  s'applique  la  prestation  de  base 
d'un  montant  de  cinq  cents  dollars  men- 
tionnee  a  la  definition  de  «prestation  de 
base*  dans  le  present  article,  sans  contribu 
tion  de  sa  part  aux  termes  de  la  presente 
Partie,  a  cet  egard, 

mais  ne  comprend  pas  un  employe  d'une 
corporation  de  la  Couronne  ou  d'un  office 
public  que  les  reglements  excluent  de 
1' application  de  la  presente  Partie ; 
«participant  de  la  force  reguliere»  designe 
une  personne  qui  est  un  participant  en 
vertu  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la  pension 


Definitions 

•corporation  de 
la  Couronne» 
"Crown.  .  ." 


•office  public. 
"public.  . ." 


•par  choix- 
"elective" 


•participant* 
"participant" 


•participant  de 
la  force 
re'guliere. 
"regular. . ." 
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(a)  a  person  who  is  required  by  subsection 
4(1)  to  contribute  to  the  Superannuation 
Account, 

(b)  an  employee  of  a  Crown  corporation 
who    is    required    to    contribute    to    the 
Superannuation    Account    in    respect    of 
current  service  or  who,  but  for  subsection 
4(2),  would  be  required  so  to  contribute, 

(c)  a  person  not  coming  within  paragraph 
(a)  or  (b)  who  has  made  an  election  under 
section  40  and  continues  to  contribute  under 
this  Part,  and 

(d)  a  person  not  coming  within  paragraph 
(a),  (b)  or  (c)  who  has  made  an  election 
under  section  40  and  to  whom  the  basic 
benefit    in   the    amount    of   five   hundred 
dollars  referred  to  in  the  definition  "basic 
benefit"    in   this   section   applies   without 
contribution  under  this  Part  by  him  therefor, 
but  does  not    include  an  employee  of  a 
Crown  corporation  or  public  board  excluded 
from   the   operation  of  this  Part   by   the 
regulations; 

"public  board"  "public  board"  means  a  board,  commission  or 
corporation  specified  in  Schedule  A  and 
includes  the  Office  of  the  Custodian  of 
Enemy  Property  ; 

"regular  force      "regular  force  participant"  means  a  person 
^participant  W^°  ^  a  participant  under  Part  II  of  the 

de.  .  .»  Canadian  Forces  Superannuation  Act  ; 

"salary"  means 

(a)  in  the  case  of  a  participant  employed 
in  the   Public   Service,   the   compensation 
received  for  the  performance  of  the  regular 
duties  of  his  position  or  office  in  the  Public 
Service,  expressed  in  terms  of  an  annual 
rate,  except  that  where  a  retroactive  increase 
is  authorized  in  the  compensation  of  such 
participant,  such  increase  shall  be  deemed 
to  have  commenced  to  have  been  received 
by  him   on  such   day   as   the  regulations 
prescribe,  and 

(b)  in  the  case  of  an  elective  participant, 
his  salary  in  the  Public  Service  at  the  time 
he  ceased  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  expressed  in  terms  of  an  annual 
rate. 


•  traitement* 


de  retraite  des  Forces  canadiennes ; 

«prestation»  signifie  le  montant  payable  a  'Prest*"on* 
1'egard  d'un  participant  sous  le  regime  de 
1' article  43; 

«prestation  de  base»  a  1'egard  d'un  participant  «prestation  de 
designe  soit  le  traitement  du  participant  si  ,.t 
ce  traitement  est  un  multiple  de  deux  cent 
cinquante  dollars,  soit  le  plus  petit  multiple 
de  deux  cent  cinquante  dollars  qui  depasse 
le  traitement  du  participant  si  ce  traitement 
n'est  pas  un  multiple  de  deux  cent  cinquante 
dollars,  sous  reserve  d'une  deduction  faite 
a  compter  de  1'epoque  prescrite  par  les 
reglements  et  egale  au  dixieme  de  ce 
montant  pour  chaque  annee  au-dela  de 
1'age  de  soixante  ans  que  le  participant  a 
atteint,  sauf  que, 

a)  pour  un  participant   employe   dans  la 
Fonction  publique,  la  prestation  de  base  ne 
doit  pas  etre  inferieure  soit 
(i)  a  un  sixieme  de  son  traitement  si  ledit 
sixieme  est  un  multiple  de  deux  cent 
cinquante    dollars,    ou    au    plus    petit 
multiple  de  deux  cent  cinquante  dollars 
qui  depasse  le  sixieme  de  son  traitement 
si  ce  sixieme  n'est  pas  un  multiple  de 
deux  cent  cinquante  dollars,  soit 
(ii)  a  cinq  cents  dollars, 
en  prenant  le  plus  eleve  des  deux  montants, 
et 

6)  dans  le  cas  d'un  participant  par  choix 
qui,  au  moment  ou  il  a  cesse  d'etre  employe 
dans  la  Fonction  publique,  ou  au  moment 
ou  il  a  cesse  d'etre  un  membre  de  la  force 
reguliere,  avait  droit,  aux  termes  de  la 
Partie  I,  a  une  annuite  a  jouissance 
immediate,  la  prestation  de  base  ne  doit 
pas  etre  inferieure  a  cinq  cents  dollars; 
«traitement»  signifie 

a)  s'il  s'agit  d'un  participant  employe  dans 
la  Fonction  publique,  la  remuneration  rec.ue 
pour  1'exercice  des  fonctions  regulieres  de 
son  poste  ou  de  sa  charge  dans  la  Fonction 
publique,  exprimee  sous  forme  de  taux 
annuel,  sauf  que  lorsqu'une  augmentation 
retroactive  est  autorisee  sur  la  remuneration 
d'un  tel  participant,  une  telle  augmentation 
est  reputee  avoir  commence  a  etre  pergue 
par  lui  le  jour  que  prescrivent  les  reglements, 
et 

6)  dans  le  cas  d'un  participant  par  choix, 
son  traitement  dans  la  Fonction  publique 
au  moment  ou  il  a  cesse  d'y  etre  employe, 


•traitement. 
"salary" 
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Other  words  and 
expressions 


Crown 

corporation 

employees 


Woman  deemed 
widow 


Service  in 
regular  force  to 
be  counted 


Election  to 
continue  as 
participant 


Idem 


(2)  In  this  Part  words  and  expressions  other 
than  those  mentioned  in  subsection  (1)  have 
the  same  meaning  as  in  Part  I. 

(3)  A  participant  who  is  employed  by   a 
Crown  corporation  shall  for  the  purposes  of 
this  Part  be  deemed  to  be  employed  in  the 
Public  Service. 

(4)  Where  in  any  circumstances  a  woman 
would  be  deemed  to  be  or  not  to  be  the  widow 
of  a  deceased   contributor  under  Part  I,  a 
woman  shall,  in  like  circumstances,  be  deemed 
for  the  purposes  of  this  Part  to  be  or  not  to 
be  the  widow  of  a  deceased  participant. 

(5)  For  the  purposes  of  sections  40  and  42, 

(a)  in  calculating  the  period  during  which 
a  person  has  been  employed  in  the  Public 
Service,  any  service  of  that  person  as  a 
member  of  the  regular  force  shall  be  deemed 
to  be  employment  in  the  Public  Service; 
and 

(b)  in  calculating  the  period  during  which 
a  person  has  been  a  participant  under  this 
Part,  any  period  during  which  that  person 
was  a  regular  force  participant  under  this 
Part  prior  to  the  1st  day  of  August  1966  or 
under    Part    II    of    the    Canadian    Forces 
Superannuation  Act  shall  be  included.  1953- 
54,  c.  64,  s.  2;  1960,  c.  38,  s.  21;  1966-67,  c. 
44,  s.  22. 


40.  (1)  A  participant  who  is  employed  in 
the  Public  Service  and  has  been  so  employed 
substantially  without  interruption  for  five 
years  or  more  or  has  been  a  participant  under 
this  Part  without  interruption  for  five  years 
or  more  may,  within  one  year  before  such 
time  as  he  ceases  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  elect  to  continue  to  be  a  participant 
under  this  Part  after  that  time. 


(2)  A  person  who  ceases  to  be  employed  in 
the  Public  Service  and  at  the  time  he  ceases 
to  be  so  employed  is  a  participant  who  has 
been  employed  in  the  Public  Service  substan 
tially  without  interruption  for  five  years  or 
more  or  has  been  a  participant  under  this 
Part  without  interruption  for  five  years  or 


exprime  sous  forme  de  taux  annuel. 

(2)  Dans  la  presente   Partie,   les  mots  et  Autresmotset 
expressions  autres  que  ceux  definis  au  para-  e 
graphe  (1)  ont  le  meme  sens  que   dans  la 

Partie  I. 

(3)  Un  participant  qui  est  a  1'emploi  d'une  Employes  des 
corporation  de  la  Couronne  est  repute,  aux  ,c°  co^onne  ° 
fins  de  la  presente  Partie,  employe  dans  la 
Fonction  publique. 

(4)  Quand,  dans  des  circonstances  quelcon-  Femme repute 
ques,  une  femme  serait  reputee  ou  non  la  u 

veuve  d'un  contributeur  decede,  aux  termes 
de  la  Partie  I,  une  femme  doit,  dans  des 
circonstances  similaires,  etre  consideree,  aux 
fins  de  la  presente  Partie,  comme  etant  ou 
non  la  veuve  d'un  participant  decede. 

(5)  Aux  fins  des  articles  40  et  42,  Le  service  dans 

,  la  force  reguliere 

a)  dans   le    calcul    de   la    periode    durant  doit 
laquelle  une  personne  a  etc  employee  dans 

la  Fonction  publique,  tout  service  de  cette 
personne  a  litre  de  membre  de  la  force 
reguliere  est  repute  etre  un  emploi  dans  la 
Fonction  publique;  et 

b)  dans   le    calcul    de    la    periode    durant 
laquelle  une  personne  a  ete  un  participant 
aux  termes  de  la   presente  Partie,   toute 
periode  durant  laquelle  cette  personne  etait 
un  participant  de  la  force  reguliere  aux 
termes  de  la  presente  Partie  anterieurement 
au  ler  aout  1966  ou  aux  termes  de  la  Partie 
II  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes  doit  etre  incluse.  1953- 
54,  c.  64,  art,  2;  1960,  c.  38,  art.  21 ;  1966-67, 
c.  44,  art.  22. 

40.  (1)  Un  participant  qui  est  employe 
dans  la  Fonction  publique  et  qui  a  ete  ainsi 
employe  sans  interruption  sensible  pendant 
au  moins  cinq  ans  ou  qui  a  ete  un  participant 
selon  la  presente  Partie,  sans  interruption, 
pendant  au  moins  cinq  ans  peut,  dans  1'annee 
anterieure  a  la  date  ou  il  cesse  d'etre  employe 
dans  la  Fonction  publique,  choisir  de  demeurer 
participant  selon  la  presente  Partie  apres 
ladite  date. 

(2)  Une  personne  qui  cesse  d'etre  employee  Idem 
dans  la  Fonction  publique  et  qui,  a  la  date 
ou  elle  cesse  d'etre  ainsi  employee,  est  un 
participant  qui  y  a  ete  employe  sans  inter 
ruption  sensible  pendant  au  moins  cinq  ans 
ou  qui  a  ete  participant  selon  la  presente 
Partie,  sans  interruption,  pendant  au  moins 
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Idem 


When  regular 
force  participant 
deemed 
participant 


Elections  to 
reduce  benefit 


Mem 


more, 

(a)  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Part  except  section  42,  to  be  a  participant 
under  this  Part  for  a  period  of  thirty  days 
after  that  time,  and 

(b)  may,  within  that  period  of  thirty  days, 
elect  to  continue  to  be  a  participant  under 
this  Part  after  the  expiration  of  that  period, 
and  shall,  if  upon  ceasing  to  be  so  employed 
he  is  entitled  under  Part  I  to  an  immediate 
annuity,  be   deemed   so    to    have   elected 
within   that   period    to   continue    to  be    a 
participant    under    this    Part     after    the 
expiration  of  that  period. 


(3)  An  election  under  subsection  (1)  or  (2) 
shall  be  deemed  not  to  take  effect  until  the 
expiration    of    the    period    of    thirty    days 
mentioned  in  paragraph  (2)(a). 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
a  participant  who  becomes  a  regular  force 
participant  ceases  to  be  a  participant  under 
this  Part,  but  if  on  ceasing  to  be  a  regular 
force  participant   he   is  not   entitled   to   an 
immediate  annuity  under  the  Canadian  Forces 
Superannuation   Act   and    is   entitled    to    an 
immediate  annuity  under  Part  I,  he  shall  be 
deemed  to  have  elected  under  subsection  (1) 
to  continue  to  be  a  participant  under  this 
Part.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1956,  c.  44,  s.  7;  1960, 
c.  38,  s.  22;  1966-67,  c.  44,  s.  23. 


41.  (1)  Where  the  basic  benefit  of  an 
elective  participant  who,  upon  ceasing  to  be 
employed  in  the  Public  Service,  was  entitled 
under  Part  I  to  an  immediate  annuity,  exceeds 
five  hundred  dollars,  the  amount  thereof 
shall,  if  the  participant  so  elects,  be  reduced 
to  five  hundred  dollars. 

(2)  An  election  made  under  this  section  is 
irrevocable.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1956,  c.  44,  s. 
7;  I960,  c.  38,  s.  23;  1966-67,  c.  44,  s.  24. 


* 


cinq  ans, 

a)  est  reputee,  pour  1'application  de  la 
presente  Partie  sauf  1'article  42,  un  partici 
pant  selon  la  presente  Partie  pour  une 
periode  de  trente  jours  a  compter  de  cette 
date,  et 

6)  peut,  dans  ce  delai  de  trente  jours,  choisir 
de  demeurer  participant  selon  la  presente 
Partie  apres  1'expiration  de  ce  delai,  et  si, 
au  moment  ou  elle  cesse  d'etre  ainsi 
employee  elle  a  droit,  aux  termes  de  la 
Partie  I  a  une  annuite  a  jouissance 
immediate,  elle  sera  censee  avoir  ainsi  choisi 
dans  ledit  delai  de  demeurer  participant 
selon  la  presente  Partie  apres  1'expiration 
dudit  delai. 

(3)  Un  choix  prevu  par  le  paragraphe  (1)  ou  Idem 
(2)  est  repute  ne  prendre  effet  qu'a  1'expiration 

de  la  periode  de  trente  jours  mentionnee  a 
1'alinea  (2)a). 

(4)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Quand  un 
presente  Partie,  un  participant  qui  devient  ^ 

un  participant  de  la  force  reguliere  cesse  est  repute 
d'etre  un  participant  selon  la  presente  Partie,  Partlc'Pant 
mais  si  en  cessant  d'etre  un  participant  de  la 
force  reguliere  il  n'a  pas  droit  a  une  annuite 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes  et  a  droit  a  une  annuite  a 
jouissance  immediate  en  vertu  de  la  Partie  I, 
il  est  cense  avoir  choisi  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  de  demeurer  participant  selon 
la  presente  Partie.  1953-54,  c.  64,  art.  2;  1956, 
c.  44,  art.  7;  1960,  c.  38,  art.  22;  1966-67,  c.  44, 
art.  23. 


41.  (1)  Lorsque  la  prestation  de  base  d'un  Choix  de  reduu-e 
participant  par  choix  qui,  au  moment  ou  il  a   apre: 
cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction  publi- 
que,  avait  droit  aux  termes  de  la  Partie  I  a 
une  pension  a  jouissance  immediate,  depasse 
cinq   cents   dollars,   le   montant    doit,   si   le 
participant  opte  en  ce  sens,  en  etre  reduit  a 
cinq  cents  dollars. 

(2)  Un  choix  opere  aux  termes  du  present  Idem 
article  est  irrevocable.  1953-54,  c.  64,  art.  2; 
1956,  c.  44,  art.  7;  1960,  c.  38,  art.  23;  1966-67, 
c.  44,  art.  24. 


Amount  of 
contributions 


Contributions 

42.  Every  participant  shall  contribute  to 
the  Consolidated  Revenue  Fund  at  the  rate 
of  ten  cents  per  month  for  every  two  hundred 


Contributions 

42.  Chaque  participant  doit  contribuer  au  Montant  dels 
Fonds  du  revenu  consolide,  au  taux  de  dix  contributlon 
cents  mensuellement  par  deux  cent  cinquante 
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and  fifty  dollars  in  the  amount  of  his  basic 
benefit  (reduced,  if  the  participant  has 
attained  the  age  of  sixty-five  years  and  is 
employed  in  the  Public  Service,  having  been 
so  employed  substantially  without  interrup 
tion  for  five  years  or  more  or  having  been  a 
participant  under  this  Part  without  interrup 
tion  for  five  years  or  more,  by  twenty  cents 
per  month,  commencing  as  of  such  time  as 
the  regulations  prescribe,  being  the  contribu 
tion  otherwise  payable  under  this  Part  for  the 
basic  benefit  in  the  amount  of  five  hundred 
dollars  referred  to  in  the  definition  "basic 
benefit"  in  subsection  39(1))  or,  in  the  case  of 
elective  participants  and  participants  who  are 
absent  from  duty,  such  contributions  as  the 
regulations  prescribe.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1960, 
c.  38,  s.  25. 


dollars  compris  dans  le  montant  de  sa 
prestation  de  base  (moins,  si  le  participant  a 
atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans  et  est 
employe  dans  la  Fonction  publique,  ayant 
ete  ainsi  employe  sans  interruption  sensible 
pendant  cinq  ans  ou  plus  ou  ayant  ete 
participant  selon  la  presente  Partie  sans 
interruption  pendant  cinq  ans  ou  plus,  vingt 
cents  par  mois  a  commencer  de  la  date  que 
les  reglements  prescrivent,  soit  la  contribution 
autrement  payable  aux  termes  de  la  presente 
Partie  pour  la  prestation  de  base  d'un  montant 
de  cinq  cents  dollars  que  mentionne  la 
definition  de  «prestation  de  base»  au  para- 
graphe  39(1))  ou,  dans  le  cas  de  participants 
par  choix  et  de  participants  qui  sont  absents 
de  leur  poste,  pour  tels  montants,  que  les 
reglements  prescrivent.  1953-54,  c.  64,  art.  2; 
1960,  c.  38,  art.  25. 


Payment  of 
benefit 


"Last 

contribution" 
defined  for 
certain  cases 


Benefits  to 
certain 
participants 
continued 


To  whom 
benefits  paid 


Benefits 

43.  (1)  On  the  death  of  a  participant  there 
shall  be  paid  to  the  persons  and  in  the  manner 
specified  in  this  Part,  the  amount  of  the  basic 
benefit  of  the  participant  with  respect  to 
which  the  last  contribution  payable  under 
this  Part  by  the  participant  was  calculated. 

(2)  Where,  in  the  case  of  a  participant  who 
at  the  time  of  death  was  employed  in  the 
Public  Service,  salary  is  not  paid  for  the  full 
month  in  which  he  died,  the  last  contribution 
shall  be  for  that  full  month  and  shall  be 
deemed  to  have  become  payable  immediately 
before  death. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  in  cal 
culating  the  benefit  payable  under  subsection 
(1)  on  the  death  of  a  person  who  was  an 
elective  public  service  participant  immediate 
ly  before  the  1st  day  of  August  1966  and  who 
continued  to  be  an  elective  participant  until 
the  time  of  his  death,  "basic  benefit"  means 
the  basic  benefit  referred  to  in  the  definition 
"basic  benefit"  in  subsection  39(1)  as  it  read 
immediately  prior  to  the  1st  day  of  August 
1966.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1966-67,  c.  44,  s.  25. 


44.  (1)  Benefits  shall  be  paid  as  follows  : 

(a)  in  the  case  of  a  deceased  male  partici 
pant  survived  by  a  spouse,  to  the  spouse; 
and 


Prestations 

43.  (1)  Au  deces  d'un  participant,  il  doit 
etre  paye  aux  personnes  que  specific  la  p 
presente  Partie,  et  de  la  maniere  y  prevue,  le 
montant  de  la  prestation  de  base  du  partici 
pant  a  1'egard  de  laquelle  on  a  calcule  la 
derniere  contribution  payable,  suivant  la 
presente  Partie,  par  le  participant. 


(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'un  participant 

•     >i)>  j_]'«        »j.    v  i        '    j  contribution* 

qui,  a  1  epoque  du  deces,  etait  employe  dans  defime  ^  i^gard 

la  Fonction  publique,  le  traitement  n'est  pas  de  certains  cas 

verse  pour  la  totalite  du  mois  au  cours  duquel 

il  est  decede,  la  derniere  contribution  doit 

porter    sur   ce    mois    entier    et    est    reputee 

devenue  payable    immediatement    avant  le 

deces. 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  dans  le 
calcul  de  la  prestation  payable  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  au  deces  d'une  personne  qui  participants 
etait  un  participant  par  choix  de  la  Fonction 
publique,  immediatement  avant  le  ler  aout 
1966  et  qui  a  continue  de  demeurer  un 
participant  par  choix  jusqu'a  son  deces, 
1  'expression  «prestation  de  base»  designe  la 
prestation  de  base  definie  au  paragraphe  39(1) 
selon  que  cette  definition  se  lisait  immediate 
ment  avant  le  ler  aout  1966.  1953-54,  c.  64, 
art.  2;  1966-67,  c.  44,  art.  25. 

44.  (1)  Les  prestations  doivent  etre  payees  A  qw  payer  les 

...        .  prestations 

ainsi  qu  il  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'un  participant   du   sexe 
masculin  decede  a  qui  un  conjoint  survit, 
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(b)  in  the  case  of  any  other  deceased 
participant,  to  the  estate  of  the  participant. 

(2)  Subject  to  any  regulations  made  under 
paragraph  50(1)(/),  a  benefit  shall  be  paid  in 
a  lump  sum.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1960,  c.  38,  s. 
26. 

45.  (1)  There  shall  be  an  account  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  be  known  as 
the  Public  Service  Death  Benefit  Account  to 
which  shall  be  credited  the  following: 

(a)  the  amount  of  all  contributions  paid 
under  section  42  by  participants; 

(b)  the  payments  made  by  a  Crown  corpo 
ration  or  public  board  as  required  by  the 
regulations; 

(c)  one-sixth  of  the  benefit  paid  in  respect 
of  each  participant  who,  at  the  time  of 
death,  was  employed  in  the  Public  Service, 
for  which  benefit  contributions  under  this 
Part  were  payable  by  him  at  that  time ; 

(d)  one-sixth  of  the  benefit  paid  in  respect 
of    each    elective    participant    who    upon 
ceasing  to  be  employed  in  the  Public  Service 
was  entitled  under  Part  I  to  an  immediate 
annuity  or  an  annual  allowance  payable 
immediately,  for  which  benefit  contribu 
tions  under  this  Part  were  payable  by  him 
at  the  time  of  death; 

(e)  the    amount    of    the    single    premium 
determined  under  Schedule  B  in  respect  of 
each  participant  in  the  case  of  whom  the 
basic  benefit  in  the  amount  of  five  hundred 
dollars  referred  to  in  the  definition  "basic 
benefit"  in  subsection  39(1)  applies  without 
contribution  under  this  Part  by  him  there 
for;  and 

(/)  an  amount  representing  interest  on  the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit  of 
the  said  Account  at  such  rate  and  calculated 
in  such  manner  as  the  regulations  prescribe. 


How  benefits 
charged 


(2)  Benefits  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  charged 
against  the  Public  Service  Death  Benefit 
Account.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1960,  c.  38,  s.  27; 
1966-67,  c.  44,  s.  26. 


au  conjoint ;  et 

b)  dans  le  cas  de  tout   autre  participant 

decede,  a  la  succession  du  participant. 

(2)  Sous  reserve  de  tout  reglement  etabli  en  Mode  de 

j      D    i-     '      >-/wi\A  j    •<.   vereement  des 

vertu  de  lalinea  50(l)/),  une  prestation  doit  prestation8 
etre  versee  en  une  somme  globale.  1953-54,  c. 
64,  art.  2;  1960,  c.  38,  art.  26. 

45.  (1)  Est   etabli,   au   Fonds   du  revenu  Compteau 

i  •  i  /  ,  ,      .~i  i      Fonds  du  revenu 

consohde,    un    compte    appele    Compte    de  consoi,^ 
prestations  de  deces  de  la  Fonction  publique, 
auquel  on  doit  crediter: 

a)  le  montant  de  toutes  les  contributions 
versees  sous  le  regime  de  Particle  42  par  les 
participants; 

b)  les  paiements  faits  par  une  corporation 
de  la  Couronne  ou  un  office  public,  selon 
que  1'exigent  les  reglements; 

c)  un  sixieme    de   la   prestation   versee   a 
l'egard  de  chaque  participant  qui,  a  1'epoque 
du  deces,  etait  employe  dans  la  Fonction 
publique,  prestation  pour  laquelle  il  etait 
tenu  de  verser  des  contributions  aux  termes 
de  la  presente  Partie,  a  cette  epoque ; 

(f)  un  sixieme  de  la  prestation  versee  a 
1'egard  de  chaque  participant,  par  choix, 
qui,  des  la  cessation  de  son  emploi  dans  la 
Fonction  publique,  avait  droit,  selon  la 
Partie  I,  a  une  annuite  a  jouissance 
immediate  ou  a  une  allocation  annuelle 
payable  immediatement,  prestation  pour 
laquelle  il  etait  tenu  de  verser  des  contribu 
tions  aux  termes  de  la  presente  Partie,  a 
1'epoque  du  deces; 

e)  le  montant  de  la  prime  unique,  determine 
d'apres  1'annexe   B,  a  l'egard  de   chaque 
participant  dans  le  cas  duquel  s'applique  la 
prestation  de  base  d'un  montant  de  cinq 
cents  dollars  que  mentionne  la  definition 
de    «prestation    de   base»    au   paragraphe 
39(1),   sans   contribution    de   sa   part    aux 
termes  de  la  presente  Partie,  a  cet  egard; 
et 

f)  un  montant  representant  1'interet  sur  le 
solde  de  temps  a  autre  au  credit   dudit 
Compte,  d'apres  le  taux  que  prescrivent  les 
reglements    et    calcule    de    la    maniere    y 
prevue. 

(2)  Les  prestations  doivent  etre  payees  sur  imputation  des 
le  Fonds  du  revenu  consolide  et  etre  portees  p 
au  debit  du  Compte  de  prestations  de  deces 
de  la  Fonction  publique.  1953-54,  c.  64,  art.  2 ; 
1960,  c.  38,  art.  27;  1966-67,  c.  44,  art.  26. 
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General 

46.  (1)  There  shall  be  issued  to  elective 
participants  a  document  in  such  form  as  the 
regulations  prescribe  as  evidence  that  they 
are  participants  under  this  Part. 

(2)  An  elective  participant  ceases  to  be  a 
participant  if  any  contribution  payable  by 
him  under  this  Part  is  not  paid  within  thirty 
days  after  the  due  date  thereof.  1953-54,  c.  64, 

s.  2. 

47.  Benefits    are    not    capable    of    being 
assigned,  charged,  attached,   anticipated  or 
given  as  security  and  any  transaction  pur 
porting  to  assign,  charge,  attach,  anticipate 
or  give  as  security  any  benefit  is  void.  1953- 
54,  c.  64,  s.  2. 


Actuarial  report  48.  The  Minister  of  Finance  shall  lay 
before  Parliament  at  least  once  in  every  five 
years  an  actuarial  report  on  the  state  of  the 
Public  Service  Death  Benefit  Account  con 
taining  an  estimate  of  the  extent  to  which  the 
amounts  standing  to  the  credit  of  the  Account 
and  the  contributions  payable  under  this  Part 
are  sufficient  to  meet  the  benefits  chargeable 
against  the  Account.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1966- 
67,  c.  44,  s.  27;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


Annual  report  49.  The  Minister  shall  lay  before  Parlia 
ment  each  year  a  report  on  the  administration 
of  this  Part  during  the  preceding  fiscal  year, 
including  a  statement  showing  the  amounts 
that  during  such  year  were  credited  to  or 
charged  against  the  Public  Service  Death 
Benefit  Account.  1953-54,  c.  64,  s.  2;  1966-67, 
c.  44,  s.  27. 


Regulations  5Q.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  carrying  the  purposes  and 
provisions  of  this  Part  into  effect  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  make  regulations 

(a)  prescribing  the  times  as  of  which  the 
reductions  referred  to  in  the  definition 
"basic  benefit"  in  subsection  39(1)  shall  be 
made; 

(6)  excluding   any   Crown  corporation  or 

public  board  from  the  operation  of  this 

Part; 

(c)  prescribing   the   manner   and   time   of 


Generality 

46.  (1)  II  doit  etre  delivre  aux  participants  Participants  par 
par  choix  un  document,  sous  la  forme  que  c 
prescrivent    les   reglements,    attestant   qu'ils 

sont  participants  en  vertu  de  la  presente 
Partie. 

(2)  Un  participant  par  choix  cesse  d'etre  Idem 
participant    si    une    contribution,    par    lui 
payable  selon  la  presente  Partie,  n'est  pas 
versee  dans  les  trente  jours  de  son  echeance. 
1953-54,  c.  64,  art.  2. 

47.  Les  prestations  ne  sont  pas  susceptibles  Potations 
d'etre  cedees,  grevees,  saisies,  anticipees  ou 
donnees  en  garantie.  Est  nulle  toute  operation 
censee  ceder,  grever,  saisir,  anticiper  ou  donner 

en  garantie  quelque  prestation.  1953-54,  c.  64, 
art,  2. 

48.  Le  ministre  des  Finances  doit  presenter  Rapport 
au  Parlement,  au  moins  une  fois  tous  les  cinq 

ans,  un  rapport  actuariel  sur  la  situation  du 
Compte  de  prestations  de  deces  de  la  Fonction 
publique,  contenant  une  estimation  de  la 
mesure  dans  laquelle  les  montants  se  trouvant 
au  credit  du  Compte  et  les  contributions 
payables  d'apres  la  presente  Partie  suffisent 
pour  couvrir  les  prestations  imputables  sur  le 
Compte.  1953-54,  c.  64,  art.  2;  1966-67,  c.  44, 
art.  27;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

49.  Le  Ministre  doit,  chaque  annee,  pre-  Rapport annuel 
senter  au  Parlement  un  rapport  sur  1'applica- 

tion  de  la  presente  Partie  au  cours  de  1 'annee 
financiere  precedente,  y  compris  un  etat 
indiquant  les  montants  qui,  pendant  cette 
annee,  ont  ete  portes  au  credit  ou  au  debit  du 
Compte  de  prestations  de  deces  de  la  Fonction 
publique.  1953-54,  c.  64,  art.  2;  1966-67,  c.  44, 
art.  27. 

50.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Reglements 
edicter  des  reglements  en  vue  de  la  realisation 

des  objets  et  1'application  des  dispositions  de 
la  presente  Partie  et,  sans  restreindre  la 
generalite  de  ce  qui  precede,  il  peut  etablir 
des  reglements 

a)  prescrivant  les  epoques  a  dater  desquelles 
les  reductions  mentionnees  a  la  definition 
de  «prestation  de  base»  au  paragraphic  39(1) 
doivent  etre  operees ; 

6)  excluant  de  1'application  de  la  presente 
Partie  1'une  quelconque  des  corporations  de 
la  Couronne  ou  1'un  quelconque  des  offices 
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payment  of  contributions; 

(d)  prescribing  the  contributions  to  be  made 
by  elective   participants  and  participants 
who  are  absent  from  duty  and  prescribing 
the  conditions  upon  which  participants  who 
are  absent  from  duty  may  continue  to  be 
participants ; 

(e)  respecting    the    manner    and    time    of 
making  elections  under  this  Part ; 

(f)  authorizing  payment,  with  the  approval 
of  the  Minister,  out  of  any  benefit  payable 
to    the    spouse    or    estate    of    a    deceased 
participant,  of  reasonable  expenses  incurred 
for  the  maintenance,  medical  care  or  burial 
of  the  participant; 

(g)  prescribing  the  rate  of  interest  and  the 
manner  of  calculating  the  interest  to  be 
credited  to  the  Public  Service  Death  Benefit 
Account  established  by  this  Part ; 

(K)  prescribing,  for  the  purposes  of  the 
definition  "salary"  in  subsection  39(1),  the 
day  on  which  a  retroactive  increase  in  pay 
shall  be  deemed  to  have  commenced  to 
have  been  received  by  a  participant ; 
(t)  prescribing  the  amount,  time  and  manner 
of  payments  to  be  made  by  Crown  corpora 
tions  and  public  boards  in  respect  of 
participants  who  are  employed  by  such 
corporations  or  boards ;  and 
0)  prescribing  forms  for  the  purposes  of  this 
Part. 


(2)  Section  20,  except  subsection  (2)  thereof, 
section  21  and  paragraphs  32(lXj.l),(fc-l), 
(l.l),(m),(m.l),(n)  and  (n.l)  are,  mutatis  mutan 
dis,  applicable  to  this  Part.  1953-54,  c.  64,  s. 
2;  1960,  c.  38,  s.  28;  1966-67,  c.  44,  s.  28. 


51.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  the  expression  "participant"  does  not 
include 

(a)  a  person  employed  in  the  Public  Service 

on  the  1st  day  of  July  1954,  or 

(6)  a  person  who  is  a  member  of  the  regular 

force  on  the  1st  day  of  July  1954, 

if  that  person,  on  or  before  the  1st  day  of 
November  1954,  in  such  manner  and  form  as 
the  regulations  prescribe,  has  elected  not  to 
come  under  this  Part. 


publics ; 

c)  determinant   la   maniere    de   verser  les 
contributions  et  1'epoque  des  versements; 

d)  prescrivant  les  contributions  que  doivent 
verser   les    participants    par    choix    et    les 
participants  absents  du  service,  et  determi 
nant  les  conditions  auxquelles  les  partici 
pants  absents  du  service  peuvent  demeurer 
participants; 

e)  concernant    la    maniere    et    le    moment 
d'effectuer  des  choix  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie ; 

f)  autorisant  le  paiement,  avec  1'approba- 
tion    du    Ministre,    sur    toute    prestation 
payable  au  conjoint  ou  a  la  succession  d'un 
participant  decede,  des  depenses  raisonna- 
bles  effectuees  pour  1'entretien,  les  soins 
medicaux  ou  1'enterrement  du  participant; 

g)  prescrivant  le  taux  d'interet  a  crediter 
au  Compte  de  prestations  de  deces  de  la 
Fonction  publique  etabli  par  la  presente 
Partie,  ainsi  que  la  maniere  de  calculer  cet 
interet ; 

h)  prescrivant,  aux  fins  de  la  definition  de 
«traitement»  au  paragraphe  39(1),  le  jour  a 
compter  duquel  un  relevement  retroactif  de 
la  paie  est  cense  avoir  commence  a  etre 
per?u  par  un  participant ; 
i)  prescrivant  le  montant,  1'epoque  et  le 
mode  des  paiements  a  faire  par  les 
corporations  de  la  Couronne  et  les  offices 
publics  a  1'egard  des  participants  qu'ils 
emploient ;  et 

;)  prevoyant  des  formules  pour  les  objets 
de  la  presente  Partie. 

(2)  L'article  20,  a  1'exception  de  son  para-  Application  de 
graphe     (2),     1'article     21     et     les     alineas  '' 
32(l)j.l),fc.l),/.l),m),m.l),n)  et  n.l)  sont,  mutatis 
mutandis,  applicables   a  la   presente  Partie. 
1953-54,  c.  64,  art.  2;  1960,  c.  38,  art.  28;  1966- 
67,  c.  44,  art.  28. 

5 1.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
presente  Partie,  1'expression  «participant»  ne 
comprend  pas 

a)  une  personne  employee  dans  la  Fonction 
publique  au  ler  juillet  1954,  ou 

b)  une  personne  qui  est  membre  de  la  force 
reguliere  au  ler  juillet  1954, 

si  cette  personne,  le  ou  avant  le  ler  novembre 
1954,  de  la  maniere  et  dans  la  forme  prescrites 
par  les  reglements,  a  choisi  de  se  soustraire 
aux  dispositions  de  la  presente  Partie. 
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(2)  An  election  made  under  this  section  is 
irrevocable. 

(3)  Subsection  (1)  applies  only  to  a  person 
described  therein  who 

(a)  on  the  14th  day  of  August  1956  was 
employed  in  the  Public  Service  or  was  a 
member  of  the  regular  force  and  has 
thereafter  continued  to  be  so  employed  or 
to  be  such  a  member  substantially  without 
interruption,  or 

(6)  on  the  14th  day  of  August  1956  was  not 
employed  in  the  Public  Service  and  was  not 
a  member  of  the  regular  force,  but  since  the 
time  when  he  last  ceased  to  be  so  employed 
or  to  be  such  a  member  prior  to  the  14th 
day  of  August  1956  he  continued  to  be 
employed  in  the  Public  Service  or  to  be  a 
member  of  the  regular  force  substantially 
without  interruption. 

(4)  Where  a  person  who 

(a)  was  employed  in  the  Public  Service  on 
July  1,  1954,  and 

(6)  had  not,  before  April  1,  1965,  made  any 
contributions  under  section  42 

made  an  election  under  subsection  (1)  in 
purported  compliance  therewith  that  was 
invalid  by  reason  only  that  the  person  was 
not,  on  July  1,  1954,  a  participant  within  the 
meaning  of  this  Part,  that  election  shall  be 
deemed  to  have  been  made  validly  under  and 
in  accordance  with  subsection  (1).  1953-54,  c. 
64,  s.  2;  1956,  c.  44,  s.  8;  1966-67,  c.  6,  Sch. 
vote  24e. 


(2)  Le  choix  declare  en  vertu  du  present 

.  •    ,  •      ,  ii 

article  est  irrevocable. 


irrevocable 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'a  Application 
une  personne  y  decrite  qui, 

a)  le  14  aout  1956,  etait  employee  dans  la 
Fonction  publique  ou  etait  membre  de  la 
force  reguliere  et  a,  par  la  suite,  continue 
d'etre    ainsi    employee    ou    d'etre    un    tel 
membre  sans  interruption  sensible,  ou, 

b)  le   14  aout   1956,  n'etait  pas   employee 
dans  la  Fonction  publique  et  n'etait  pas 
membre  de  la  force  reguliere,  mais,  depuis 
la  date  ou  elle  a  cesse  la  derniere  fois  d'etre 
ainsi  employee  ou  d'etre  un  tel  membre 
anterieurement  au  14  aout  1956,  a  continue 
d'etre  employee  dans  la  Fonction  publique 
ou  d'etre  membre  de  la  force  reguliere  sans 
interruption  sensible. 


(4)  Lorsqu'une  personne  qui 

a)  etait  employee  dans  la  Fonction  publique 

le  ler  juillet  1954,  et 

6)  n'avait  pas,  avant  le  ler  avril  1965,  verse 

de  contributions  en  vertu  de  1'article  42 

a  fait  un  choix  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
avec  1'intention  de  se  conformer  aux  exigences 
de  ce  paragraphe,  qui  n'est  pas  valable  pour 
la  seule  raison  que  la  personne  n'etait  pas  le 
ler  juillet  1954  un  participant  au  sens  de  la 
presente  Partie,  ce  choix  est  repute  avoir  ete 
fait  validement  en  vertu  et  en  conformite  du 
paragraphe  (1).  1953-54,  c.  64,  art.  2;  1956,  c. 
44,  art.  8;  1966-67,  c.  6,  annexe  credit  24e. 


Choix  repute 
valide 
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Boards,  Commissions  and  Corporations  jorming  part 
oj  the  Public  Service 

Agricultural  Stabilization  Board 

Atomic  Energy  Control  Board 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited 

Board  of  Grain  Commissioners 

Canadian  Arsenals  Limited 

Canadian  Commercial  Corporation 

Canadian  Dairy  Commission 

Canadian  Film  Development  Corporation 

Canadian  Livestock  Feed  Board 

Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation 

Canadian  Pension  Commission 

Cape  Breton  Development  Corporation 

Crown  Assets  Disposal  Corporation 

Defence  Construction  (1951)  Limited 

Defence  Research  Board 

Director  of  Soldier  Settlement 

Dominion  Coal  Board 

Economic  Council  of  Canada 

Export  Development  Corporation 

Farm  Credit  Corporation 

Fisheries  Prices  Support  Board 

Fisheries  Research  Board 

International  Joint  Commission 

Medical  Research  Council 

Municipal  Development  and  Loan  Board 

National  Battlefields  Commission 

National  Capital  Commission 

National  Film  Board 

National  Harbours  Board 

Xational  Museums  of  Canada 

National  Research  Council  of  Canada 

Northern  Canada  Power  Commission 

Prices   and    Incomes    Commission    (established    by    Order    in 

Council  P.C.  1969-1249  of  19th  June  1969) 
Public  Service  Commission 
Restrictive  Trade  Practices  Commission 
Royal  Commission  on  Bilingualism  and  Biculturalism 
Royal  Commission  on  Farm  Machinery 
Royal  Commission  on  the  Status  of  Women  in  Canada 
Science  Council  of  Canada 
Tariff  Board 
Tax  Appeal  Board 

The  Director,  The  Veterans  Land  Act 
The  St.  Lawrence  Seaway  Authority 
The  Seaway  International  Bridge  Corporation  Limited 
Unemployment  Insurance  Commission 
War  Veterans  Allowance  Board 
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PARTIE  I 

Offices,  conseils,  bureaux,  commissions,  societes  et 
corporations  jaisant  pariie  de  la  Fonction  publique 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 

Commission  de  controle  de  1'energie  atomique 

L'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee 

Commission  des  grains 

Les  Arsenaux  canadiens,  Limitee 

Corporation  commerciale  canadienne 

Commission  canadienne  du  lait 

Societe    de    developpement    de    1'industrie    cinematographique 

canadienne 

Office  canadien  des  provendes 

Societe  canadienne  des  telecommunications  transmarines 
Commission  canadienne  des  pensions 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 
Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne 
Construction  de  defense  (1951)  Limitee 
Conseil  de  recherches  pour  la  defense 
Directeur  de  1'etablissement  de  soldats 
Office  federal  du  charbon 
Conseil  economique  du  Canada 
Societe  pour  1'expansion  des  exportations 
Societe  du  credit  agricole 
Office  des  prix  des  produits  de  la  peche 
Conseil  de  recherches  sur  les  pecheries  canadiennes 
Commission  mixte  internationale 
Conseil  des  recherches  medicales 
Office  du  developpement  municipal  et  des  prets  aux 

municipalites 

Commission  des  champs  de  bataille  nationaux 
Commission  de  la  Capitale  nationale 
Office  national  du  film 
Conseil  des  ports  nationaux 
Musees  nationaux  du  Canada 
Conseil  national  de  recherches  du  Canada 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien 
Commission  d'enquete  sur  les  prix  et  les  revenus  (etablie  par 

le  decret  C.P.  1969-1249  du  19  juin  1969) 
Commission  de  la  Fonction  publique 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce 
Commission  royale  d'enquete  sur  le  bilinguisme  et  le 

biculturalisme 

Commission  royale  d'enquete  relative  aux  machines  agricoles 
Commission  royale  d'enquete  sur  le  statut  de  la  femme  au 

Canada 

Conseil  des  Sciences  du  Canada 
Commission  du  tarif 
Commission  d'appel  de  I'impot 

Directeur  des  terres  destinees  aux  anciens  combattants 
Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent 
The  Seaway  International  Bridge  Corporation  Limited 
Commission  d'assurance-chomage 
Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 


PART  II 

Portions  oj  the  public  service  oj  Canada  declared  jor 
greater  certainty  to  be  part  oj  the  Public  Service 

A  person  designated  by  the  Governor  in  Council  to  act  as  a 
Court  for  the  purposes  of  the  Canadian  Citizenship  Act 


PARTIE  II 

Sections  de  la  jonction  publique  du  Canada  declaree  pour 

plus  de  certitude,  jaire  partie  de  la  Fonction  publique 
Une  personne  designee  par  le  gouverneur  en  conseil  pour  agir 
comme  tribunal  pour  les  objets  de  la  Loi  sur  la  citoyennete 
canadienne 
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Auditor  General  of  Canada  and  Office  of  the  Auditor  General 

of  Canada 

Canadian  Transport  Commission 

Chief  Electoral  Officer  and  Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 
Clerk  of  the  Privy  Council  and  Privy  Council  Office 
Employees  of  the   Government  of  the  Northwest  Territories 

(which  Government  is  deemed  for  purposes  of  section  25  to 

be  a  Public  Service  corporation) 
Employees  of  the  Government  of  the  Yukon  Territory  (which 

Government  is  deemed  for  purposes  of  section  25  to  be  a 

Public  Service  corporation) 
Governor    General's    Secretary    and    Office    of    the    Governor 

General's  Secretary 
Immigration  Appeal  Board 
Members  of  the  staff  of  the  Canadian  Council  of  Resource 

Ministers 
Members    of   the    staff    of    Government   House    paid    by    the 

Governor  General  from  his  salary  or  allowance 
Office  of  the  Commissioner  of  Penitentiaries 
Office  of  the  Custodian  of  Enemy  Property  (which  is  deemed 

for  purposes  of  section  25  to  be  a  Public  Service  corporation) 
Postmasters  and  Assistant  Postmasters  in  Revenue  Post  Offices 
Public  Service  Staff  Relations  Board 
Taxation  Division,  Department  of  National  Revenue 


PART  III 

Boards,  Commissions,  Corporations  and  portions  of  the 

public  service  oj  Canada  deemed  to  have  jormed  part  oj  the 

Public  Service 

Agricultural  Prices  Support  Board 

Air  Transport  Board 

Allied  War  Supplies  Corporation 

Associate  Committees  of  the  National  Research  Council 

Biological  Board  of  Canada 

Board  of  Commerce 

Board  of  Review 

Board  of  Transport  Commissioners 

British  Columbia  Security  Commission 

Canada  Food  Board 

Canada  Radio  Broadcasting  Commission 

Canadian  Car  Munitions  Limited 

Canadian  Export  Board 

Canadian  Maritime  Commission 

Canadian  Farm  Loan  Board 

Canadian  Munition  Resources  Commission  established  by 
Order  in  Council  P.C.  2755  of  27th  November  1915,  and  by 
Order  in  Council  P.C.  2806  of  30th  November  1915 

Canadian  Mutual  Aid  Board 

Canadian  Shipping  Board 

Canadian  Sugar  Stabilization  Corporation,  Ltd. 

Canadian  War  Museums  Board 

Centennial  Commission 

Central  Appeal  Tribunal 

Citadel  Merchandising  Co.  Limited 

Civil  Service  Commission 

Commodity  Prices  Stabilization  Corporation 

Cornwall  International  Bridge  Company  Limited 

Cutting  Tools  and  Gauges  Limited 

Defence  Construction  Limited 

Defence  Industries  Limited,  employment  on  or  after  the  1st 
day  of  September  1943,  only 

Defence  Purchasing  Board 

Dominion  Franchise  Commissioner,  Office  of 


Auditeur  general  du  Canada  et  Bureau  de  1'auditeur  general  du 
Canada 

Commission  canadienne  des  transports 

Directeur  general  des  elections  et  Bureau  du  directeur  general 
des  elections 

Greffier  du  Conseil  prive  et  Bureau  du  Conseil  prive 

Employes  du  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
(gouvernement  cense,  aux  fins  de  1'article  25,  etre  une  cor 
poration  de  la  Fonction  publique) 

Employes  du  gouvernement  du  territoire  du  Yukon  (gouverne 
ment  cense,  aux  fins  de  1'article  25,  etre  une  corporation  de 
la  Fonction  publique) 

Secretaire  du  gouverneur  general  et  Bureau  du  secretaire  du 
gouverneur  general 

Commission  d'appel  de  1'immigration 

Membres  du  personnel  du  Conseil  canadien  des  ministres  des 
ressources 

Employes  de  la  Residence  du  Gouverneur  general  remuneres 
par  celui-ci 

Bureau  du  commissaire  des  penitenciers 

Bureau  du  sequestre  des  biens  ennemis  (lequel  bureau  est  cense, 
aux  fins  de  1'article  25,  constituer  une  corporation  de  la 
Fonction  publique) 

Maitres  de  poste  et  maitres  de  poste  adjoints  dans  les  bureaux 
a  commission 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 

Division  de  1'impot  au  ministere  du  Revenu  national 

PARTIE  III 

Offices,  conseils,  bureaux,  commissions,  societes,  corporations 

et  sections  de  la  fonction  publique  du  Canada  reputes  avoir  fait 

partie  de  la  Fonction  publique 

Office  des  prix  agricoles 

Commission  des  transports  aeriens 

Allied  War  Supplies  Corporation 

Comites  associes  du  Conseil  national  de  recherches 

Conseil  biologique  du  Canada 

Commission  dn  commerce 

Conseil  de  revision 

Commission  des  transports 

Commission  de  securite  de  la  Colombie-Britannique 

Office  des  vivres  du  Canada 

Commission  canadienne  de  radiodiffusion 

Canadian  Car  Munitions  Limited 

Commission  canadienne  des  exportations 

Commission  maritime  canadienne 

Commission  canadienne  du  pret  agricole 

Commission  canadienne  des  ressources   en  munitions,  etablie 

par  les  decrets  C.P.  2755  du  27  novembre  1915  et  C.P.  2806  du 

30  novembre  1915 
Office  canadien  de  1'aide  mutuelle 
Commission  canadienne  de  la  marine  marchande 
Corporation  canadienne  de  stabilisation  du  sucre,  limitee 
Conseil  du  musee  de  guerre  canadien 
Commission  du  Centenaire 
Tribunal  central  d'appel 
Citadel  Merchandising  Co.  Limited 
Commission  du  service  civil 
Commodity  Prices  Stabilization  Corporation 
Cornwall  International  Bridge  Company  Limited 
Cutting  Tools  and  Gauges  Limited 
Defence  Construction  Limited 
Defence  Industries  Limited  —  emploi  le  ou  apres  le  ler  septem- 

bre  1943  seulement 
Conseil  des  achats  de  la  defense 
Bureau  du  commissaire  du  cens  electoral  federal 
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Dominion  Marketing  Board 

Economic  and  Development  Commission 

Employees  under  the  Canadian  Battlefields  Memorials  Com 
mission  (referred  to  in  Order  in  Council  P.C.  2146  of  2nd 
September  1920) 

Export  Credits  Insurance  Corporation 

Federal  Aircraft  Limited 

Federal  Appeal  Board 

Federal  District  Commission 

Foreign  Exchange  Control  Board 

Government  Contracts  Supervision  Committee 

Harbour  Commissions  included  in  the  definition  of  "Corpora 
tions"  in  section  2  of  The  National  Harbours  Board  Act,  1936 

Income  Tax  Appeal  Board 

Industrial  Inquiry  Commission  concerning  matters  relating  to 
the  disruption  of  shipping  on  the  Great  Lakes,  the  St. 
Lawrence  River  System  and  connecting  waters  (established 
by  the  Minister  of  Labour  on  17th  July  1962) 

Inspection  Board  of  the  United  Kingdom  and  Canada 

Military  Hospital  Commission 

Military  Service  Council 

National  Centennial  Administration 

National  Gallery  of  Canada 

National  Transcontinental  Railway  Commission 

National  War  Finance  Committee 

National  War  Labour  Board 

Northern  Ontario  Pipeline  Crown  Corporation 

Northwest  Territories  Power  Commission 

Office  of  the  Director  of  Public  Information 

Ottawa  Branch  of  the  Royal  Mint 

Purchasing  Commission  of  Canada 

Quebec  Shipyards  Limited 

Research  Enterprises  Limited 

Royal  Canadian  Mounted  Police  —  service  prior  to  the  1st  day 
of  March  1949,  as  a  special  constable,  who  ceased  to  be  a 
member  of  the  Force  prior  to  that  date  and  to  whom  no 
pension  has  been  granted  in  respect  of  that  service 

Royal  Commission  on  the  Automotive  Industry  (established 
by  Order  in  Council  P.C.  1960-1047  of  2nd  August  1960) 

Royal  Commission  on  Banking  and  Finance  (established  by 
Order  in  Council  P.C.  1961-1484  of  18th  October  1961) 

Royal  Commission  on  Broadcasting  (established  by  Order  in 
Council  P.C.  1955-1796  of  2nd  December  1955) 

Royal  Commission  on  Canada's  Economic  Prospects  (estab 
lished  by  Order  in  Council  P.C.  1955-909  of  17th  June  1955) 

Royal  Commission  on  Dominion-Provincial  Relations  (estab 
lished  by  Order  in  Council  P.C.  1908  of  14th  August  1937) 

Royal  Commission  on  Employment  of  Firemen  on  Diesel 
Locomotives  (established  by  P.C.  1957-52  of  17th  January 
1957) 

Royal  Commission  on  Energy  (established  by  P.C.  1957-1386  of 
15th  October  1957) 

Royal  Commission  on  Government  Organization  (established 
by  Order  in  Council  P.C.  1960-1269  of  16th  September  1960) 

Royal  Commission  on  the  Great  Slave  Lake  Railway  (estab 
lished  by  Order  in  Council  P.C.  1959-705  of  4th  June  1959) 

Royal  Commission  on_Health  Services  (established  by  Order  in 
Council  P.C.  1961-883  of  20th  June  1961) 

Royal  Commission  on  National  Development  in  the  Arts, 
Letters  and  Sciences  (established  by  Order  in  Council  P.C. 
1786  of  8th  April  1949) 

Royal  Commission  on  Price  Spreads  of  Food  Products  (estab 
lished  by  P.C.  1957-1632  of  10th  December  1957) 

Royal  Commission  to  continue  the  investigation  into  and 
concerning  price  structures  in  Canada  (established  by  Order 
in  Council  P.C.  3109  of  8th  July  1948) 

Royal  Commission  on  Publications  (established  by  Order  in 
Council  P.C.  1960-1270  of  16th  September  1960) 


Bureau  federal  d 'organisation  du  marche 

Commission  sur  les  questions  economiques  et  le  developpement 

Employes  relevant  de  la  Commission  des  monuments  des 
champs  de  bataille  nationaux  (vises  par  le  decret  C.P.  2146 
du  2  septembre  1920) 

Societe  d'assurance  des  credits  a  1'exportation 

Federal  Aircraft  Limited 

Bureau  federal  d'appel 

Commission  du  district  federal 

Commission  de  controle  du  change  etranger 

Comite  de  surveillance  des  contrats  du  gouvernement 

Commissions  de  port  comprises  dans  la  definition  de  corpora 
tions  a  1'article  2  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux, 
1936 

Commission  d'appel  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu 

Commission  d'enquete  industrielle  chargee  d'examiner  les 
evenements  qui  ont  entraine  la  disorganisation  de  la  naviga 
tion  sur  les  Grands  lacs,  et  dans  le  reseau  du  Saint-Laurent 
et  des  canaux  fluviaux  (institute  par  le  ministre  du  Travail 
le  17  juillet  1962) 

Commission  d'inspection  du  Royaume-Uni  et  du  Canada 

Commission  des  hopitaux  militaires 

Conseil  du  service  militaire 

Administration  du  centenaire  de  la  nation 

Galerie  nationale  du  Canada 

Commission  du  Chemin  de  fer  national  transcontinental 

Comite  national  des  finances  de  guerre 

Conseil  national  du  travail  en  temps  de  guerre 

Societe  de  la  Couronne  «Northern  Ontario  Pipe  Line» 

Commission  d'energie  des  territoires  du  Nord-Ouest 

Bureau  du  directeur  de  1'information 

La  Division  d'Ottawa  de  la  Monnaie  royale 

Commission  des  achats  du  Canada 

Quebec  Shipyards  Limited 

Research  Enterprises  Limited 

Gendarmerie  royale  du  Canada  —  celui  qui  a  servi  anterieure- 
ment  au  ler  mars  1949  en  qualite  de  constable  special,  qui  a 
cesse  d'etre  un  membre  de  la  Force  avant  cette  date  et  a 
qui  Ton  n'a  pas  accorde  de  pension  a  1'egard  de  ce  service 

Commission  royale  d'enquete  sur  1'industrie  de  1'automobile 
(etablie  par  le  decret  C.P.  1960-1047  du  2  aout  1960) 

Commission  royale  d'enquete  sur  le  systeme  bancaire  et  finan 
cier  (institute  par  le  decret  C.P.  1961-1484  du  18  octobre 
1961) 

Commission  royale  d'enquete  sur  la  radio  et  la  television  (eta 
blie  par  decret  C.P.  1955-1796  du  2  decembre  1955) 

Commission  royale  d'enquete  sur  les  perspectives  economiques 
du  Canada  (etablie  par  le  decret  C.P.  1955-909  du  17  juin 
1955) 

Commission  royale  sur  les  Delations  federales-provinciales  (eta 
blie  par  le  decret  CJ?.  1908  du  14  aout  1937) 

Commission  royale  d'enquete  concernant  1'emploi  de  chauffeurs 
sur  les  locomotives  diesel  (etablie  par  le  decret  C.P.  1957- 
52  du  17  Janvier  1957) 

Commission  royale  d'enquete  sur  1'energie  (etablie  par  le  decret 
C.P.  1957-1386  du  15  octobre  1957) 

Commission  royale  d'enquete  sur  I'organisation  du  gouverne 
ment  (etablie  par  le  decret  C.P.  1960-1269  du  16  septembre 
I960) 

Commission  royale  d'enquete  sur  le  chemin  de  fer  projete  du 
Grand  lac  des  Esclaves  (etablie  par  le  decret  C.P.  1959-705 
du4juin  1959) 

Commission  royale  d'enquete  sur  les  services  de  sante  (etablie 
par  le  decret  C.P.  1961-883  du  20  juin  1961) 

Commission  royale  d'enquete  sur  1'avancement  des  arts,  des 
lettres  et  des  sciences  au  Canada  (etablie  par  le  decret  CP 
17S6du8avril  1949) 
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Royal  Commission  on  Taxation  (established  by  Order  in  Coun 
cil  P.C.  1962-1334  of  25th  September  1962) 

Royal  Commission  to  enquire  into  and  examine  the  Textile 
Industry  (established  by  Order  in  Council  P.C.  223  of  27th 
January  1936) 

Royal  Commission  on  Transportation  (established  by  Order  in 
Council  P.C.  6033  of  29th  December  1948) 

Royal  Commission  on  Transportation  (established  by  Order 
in  Council  P.C.  1959-577  of  May  13th  1959) 

Small  Arms  Limited 

Soldier  Settlement  Board 

The  Canada  Registration  Board  (established  by  Order  in  Coun 
cil  P.C.  404  of  23rd  February  1918) 

Turbo  Research  Limited 

Veneer  Log  Supply  Limited 

Victory  Aircraft  Limited 

War  Assets  Corporation 

War  Claims  Commission  (established  by  Order  in  Council 
P.C.  4354  of  23rd  October  1952) 

War  Committee  of  the  Cabinet 

War  Purchasing  Committee 

War  Supplies  Limited 

War  Supply  Board 

Wartime  Housing  Limited 

Wartime  Information  Board 

Wartime  Merchant  Shipping  Limited 

Wartime  Metals  Corporation 

Wartime  Oils  Limited 

Wartime  Prices  and  Trade  Board 


Commission  royale  d'enquete  dans  les  ecarts  de  prix  de  den- 

rees  alimentaires   (etablie  par  le  decret  C.P.   1957-1632  du 

10  decembre  1957) 

Commission  royale  en  vue  de  poursuivre  1'enquete  sur  le  re 
gime  des  prix  au  Canada  (etablie  par  le  decret  C.P.  3109  du 

8  juillet  1948) 
Commission  royale  d'enquete  sur  les  publications  (etablie  par 

le  decret  C.P."  1960-1270  du  16  septembre  1960) 
Commission  royale  sur  la  fiscalite  (etablie  par  le  decret  C.P. 

1962-1334  du  25  septembre  1962) 
Commission  royale  d'enquete  sur  1'industrie  textile  (etablie  par 

le  decret  C.P.  223  du  27  Janvier  1936) 
Commission  royale  des  transports  (etablie  par  le  decret  C.P. 

6033  du  29  decembre  1948) 
Commission  royale  des  transports  (etablie  par  le  decret  C.P. 

1959-577  du  13  mai  1959) 
Small  Arms  Limited 
Commission  d'etablissement  de  soldats 
Bureau  de  1'enregistrement  national  (etabli  par  le  decret  C.P. 

404  du  23  fevrier  1918) 
Turbo  Research  Limited 
Veneer  Log  Supply  Limited 
Victory  Aircraft  Limited 
Corporation  des  biens  de  guerre 
Commission  des  reclamations  de  guerre  (etablie  par  le  decret 

C.P.  4354  du  23  octobre  1952) 
Comite  de  guerre  du  cabinet 
Comite  des  achats  de  guerre 
War  Supplies  Limited 

Commission  des  approvisionnements  de  guerre 
Wartime  Housing  Limited 
Commission  d'information  en  temps  de  guerre 
Wartime  Merchant  Shipping  Limited 
Wartime  Metals  Corporation 
Wartime  Oils  Limited 
Commission  des  prix  et  du  commerce  en  temps  de  guerre 


PART  IV 

Corporations  declared  to  form  or  to  have  formed  part  of 
the  Public  Service  for  limited  purposes  only 

Corporations  to  which  the  Government  Companies  Operation 
Act  applies 

The  Canadian  Wheat  Board 

(1)  Service  of  a  person  with  a  corporation  included  in  this 
Part  is  service  in  the  Public  Service  only  if  that  person  is  not 
precluded  by  this  Part  from  contributing  to  the  Superannua 
tion  Account  in  respect  of  that  service  or  from  electing  to  pay 
for  that  service  otherwise  than  as  service  in  pensionable  em 
ployment  immediately  before  becoming  employed  in  the 
Public  Service. 


(2)  No  person  shall,  while  he  is  employed  by  a  corporation 
included  in  this  Part,  contribute  to  the  Superannuation  Account 
under  subsection  4(1)  unless  he  is  a  person  who  by  reason  of  a 
provision  in  any  other  Act  of  the  Parliament  of  Canada  con 
tinues  to  be  a  contributor  during  his  employment  with  that 
corporation. 

(3)  No  person  who  became  employed  in  the  Public  Service 
after  the  31st  day  of  December   1953  may  elect  to  pay  for 
service   with    a    corporation    included    in   this   Part   otherwise 
than  as  service  in  pensionable  employment  immediately  before 


PARTIE  IV 

Corporations  declarees  faire  partie  ou  avoir  fait  partie  de  la 
Fonction  publique,  a  des  fins  restreintes  seulement 

Corporations  auxquelles  s'applique  la  Loi  sur  le  fonctionne- 
ment  des  compagnies  de  I'Etat 

Commission  canadienne  du  ble 

(1)  Le    service    d'une    personne    aupres    d'une    corporation 
comprise  dans  la  presente  Partie  est  un  service  dans  la  Fonc 
tion  publique  dans  le  seul  cas  ou  la  presente  Partie  ne  1'em- 
peche  pas  de  contribuer  au  Compte  de  pension  de  retraite  a 
1'egard  dudit  service  ou  de  choisir  de  payer  pour  ce  service 
autrement  qu'a  titre  de  service  dans  un  emploi  ouvrant  droit 
a  pension  immediatement  avant  de  devenir  employee  dans  la 
Fonction  publique. 

(2)  Nulle  personne  ne  doit,  pendant  qu'elle  est  a  1'emploi 
d'une  corporation  comprise  dans  la  presente  Partie,  contribuer 
au  Compte  de  pension  de  retraite  en  vertu  du  paragraphe  4(1), 
a  moins  d'etre  une  personne  qui,  en  raison  d'une  disposition 
d'une  autre  loi  du  Parlement  du  Canada,  demeure  contributeur 
pendant  son  emploi  aupres  de  cette  corporation. 

(3)  Nulle  personne  qui  est  de  venue  employee  dans  la  Fonc 
tion  publique  apres  le  31  decembre   1953  ne  peut  choisir  de 
payer  a  1'egard  de  son  service  aupres  d'une  corporation  com 
prise  dans  la  presente  Partie  autrement  qu'a  titre  de  service 


6258 


Schedule  B 


Public  Service  Superannuation 


Chap.  P-36 


83 


becoming  employed  in  the  Public  Service. 

1952-53,  c.  47,  Sch.  A;  1956,  c.  42,  s.  3;  1957-58,  c.  22,  s.  15;  1958, 
c.  32,  s.  22;  1958,  c.  37,  s.  27;  1959.  c.  43,  s.  30;  1960,  c.  38,  s.  29; 
1960-61,  c.  64,  Sch.  B  vote  520 ;  1963,  c.  42,  Sch.  B  vote  64a ;  1966- 
67,  c.  26,  s.  4;  1966-67,  c.  44,  s.  30;  1966-67,  c.  69,  s.  88;  1966-67, 
c.  71,  s.  47.;  1968-69,  c.  39,  s.  38;  SOR  Con.  1955  Vol.  3,  p. 
2629;  SOR/55-21,  111 ;  SOR/56-7,  13,  108,  234,  288,  437:  SOR/57- 
477;  SOR/59-295;  SOR/60-289,  560;  SOR/61-473;  SOR/62-346; 
SOR/63-13,  93,  312,  339,  400,  437;  SOR/64-152;  SOR/65-316, 
435;  SOR/66-5,  74;  SOR/67-33,  170,  270,  487,  488,  580;  SOR/68- 
1, 41,  75,  132, 133 ;  SOR/69-211,  285,  323,  340. 


dans  un  emploi  ouvrant  droit  a  pension  immediatement  avant 
de  devenir  employee  dans  la  Fonction  publique. 
1952-53,  c.  47,  annexe  A;  1956,  c.  42,  art.  3;  1957-58,  c.  22,  art. 
15;  1958,  c.  32,  art.  22;  1958,  c.  37,  art.  27;  1959,  c.  43,  art.  30; 
1960,  c.  38,  art.  29;  1960-61,  c.  64,  annexe  B  cr.  520;  1963,  c.  42, 
annexe  B  cr.  64a;  1966-67,  c.  26,  art.  4;  1966-67,  c.  44,  art.  30; 
1966-67,  c.  69,  art.  88;  1966-67,  c.  71,  art.  47;  1968-69,  c.  39,  art. 
38;  DORS  Codif.  1955  Vol.  3,  p.  2874;  DORS/55-21,  111; 
DORS/56-7,  13,  108,  234,  288,  437;  DORS/57-477;  DORS/59- 
295;  DORS/60-289,  560;  DORS/61-473;  DORS/62-346;  DORS/ 
63-13,  93,  312,  339,  400,  437;  DORS/64-152;  DORS/65-316,  435; 
DORS/66-5,  74;  DORS/67-33,  170,  270,  487,  488,  580;  DORS/68- 
1,  41,  75,  132,  133;  DORS/69-211,  285,  323,  340. 


SCHEDULE  B 

SINGLE  PREMIUM  FOR  $500  OF  DEATH  BENEFIT 
COVERAGE  FOR  LIFE 


Age  of  participant 
nearest  birthday 

Amount  of 
Single  Premium 

Males 

Females 

65 

S310 
316 
323 
329 
336 

343 
349 
356 
362 
369 

375 
381 
387 
393 
398 

403 

$291 
298 
306 
313 
320 

328 
335 
342 
349 
356 

363 
370 
377 
383 
389 

395 

6 

7 

8 

9 

70 

1 

2 

3 

4 

75 

6 

7  ... 

8...                   .               

9                                           

80  

1960,  c.  38,  s.  30. 


ANNEXE  B 

PRIME  UNIQUE  AFFERENTE  A  CHAQUE  $500  DE 
PRESTATIONS  DE  DECES  VALABLES  POUR  LA  VIE 


Age  du  participant 
a  son  anniversaire 
le  plus  rapproche 

Montant  de 
la  prime  unique 

Hommes 

Femmes 

65 

$310 
316 
323 
329 
336 

343 
349 
356 
362 
369 

375 
381 

387 
393 
398 

403 

$291 
298 
306 
313 
320 

328 
335 
342 
349 
356 

363 
370 
377 
383 
389 

395 

6    ...                          

7    .. 

8 

9 

70 

1 

2 

3 

4 

75 

6 

7 

8 

9 

80 

1960,  c.  38,  art.  30. 
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CHAPTER  P-3 7 

An  Act  to  authorize  the  Minister  of  Finance 
to  transfer  to  the  provinces  a  proportion 
of  the  income  tax  payable  by  certain 
public  utility  companies 


CHAPITRE  P-3  7 

Loi  autorisant  le  ministre  des  Finances  a 
transferer  aux  provinces  une  partie  de 
1'impot  surle  revenu  payable  parcertaines 
entreprises  d'utilite  publique 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the   Public 

Utilities  Income  Tax  Transfer  Act.  1966-67,  c. 
43,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre  :  Loi  sur  le  transfert  de  I'impot  sur  le  revenu 
des  entreprises  d'utiliti'  publique.  1966-67,  c.  43, 
art.  1. 


Definitions 

"designated 
corporation" 


"distribution 
and  sale  to  the 
public"  and 
"generation  and 
sale  for 
distribution  to 
the  public" 


"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"designated  corporation"  means  a  corporation 
whose  gross  revenue  for  a  taxation  year 
from 

(a)  the  distribution  and  sale  to  the  public 
in  Canada,  or  the  generation  and  sale  in 
Canada  for  distribution  to  the  public,  of 
electrical  energy  or  steam,  or 
(6)  the  distribution  and  sale  of  gas  to  the 
public  in  Canada, 

is  more  than  one-half  its  total  gross  revenue 
other  than  exempt  income  for  the  taxation 
year ; 

"distribution  and  sale  to  the  public"  and 
"generation  and  sale  for  distribution  to  the 
public"  mean,  respectively,  distribution  and 
sale  or  generation  and  sale 

(a)  to  a  person  or  persons  with  whom  the 
vendor  deals  at  arm's  length,  or 

(b)  to  a  person  or  persons  with  whom  the 
vendor  does  not  deal  at  arm's  length  for 
resale  directly  or  indirectly  to  persons  with 
whom  the  vendor  does  deal  at  arm's  length  ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Revenue. 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«corporation  designee»  signifie  une  corpora 
tion  dont  le  revenu  brut,  pour  une  annee 
d'imposition  provenant 

a)  de   la  distribution   et   de    la   vente    au 
public  au  Canada,  ou  de  la  production  et 
de  la  vente  au  Canada,  pour  distribution 
au  public,  d'energie  electrique  ou  de  vapeur, 
ou 

b)  de  la  distribution  et  de  la  vente  de  gaz 
au  public  au  Canada, 

constitue  plus  de  la  moitie  de  1'ensemble  de 
son  revenu  brut,  a  1'exception  du  revenu 
exempte  pour  1'annee  d'imposition; 
"distribution  et  vente  au  public»  et  «produc- 
tion  et  vente  pour  distribution  au  public» 
signifient,  respectivement,  distribution  et 
vente,  ou  production  et  vente 

a)  a  une  personne  ou  a  des  personnes  avec 
lesquelles  le  vendeur  traite  a  distance,  ou 

b)  a  une  personne  ou  a  des  personnes  avec 
lesquelles  le  vendeur  ne  traite  pas  a  distance, 
en    vue    de    la    revente,    directement    ou 
indirectement,  a  des  personnes  avec  lesquel 
les    le     vendeur    traite    effectivement     a 
distance ; 


Definitions 

•corporation 
designee» 


•distribution  et 
vente  au 
public«,  et 
•production  et 
vente  pour 
distribution  au 
public. 
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Impot,  entreprises  d'utiliti'  publique 


Words  and 
expressions 


Distribution  of 
gas  to  the  public 
in  Canada 


(2)  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Income  Tax  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  gross  revenue  of  a  corporation  from  the 
distribution  and  sale  of  gas 

(i)  in  or  from  portable  containers,  or 
(ii)  to  a  person  whose  main  use  thereof  is 
other    than    for    heating    and    lighting 
purposes, 

shall  be  deemed  not  to  be  gross  revenue  of 
the  corporation  from  the  distribution  and 
sale  of  gas  to  the  public ;  and 
(6)  a  corporation  shall  be  deemed  not  to 
have  gross  revenue  for  a  taxation  year  from 
the  distribution  and  sale  of  gas  to  the  public 
in  Canada  if  the  corporation  did  not 

(i)  have  at  least  one  hundred  different 
customers  in  Canada  who  consumed  the 
gas  distributed  and  sold  to  them  by  the 
corporation  mainly  for  heating  and 
lighting  purposes,  and 
(ii)  derive  at  least  fifty  per  cent  of  its 
total  gross  revenue  other  than  exempt 
income  for  the  year  from  the  distribution 
and  sale  of  gas  to  such  customers.  1966- 
67,  c.  43,  s.  2. 


«Ministre»   designe   le   ministre   du  Revenu 
national. 

(2)  Sauf  disposition  differente,  les  mots  et  M 
expressions  employes  dans  la  presente  loi  ont 

le  meme  sens  que  dans  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu. 

(3)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  Distribution  de 

gaz  au  public  au 

a)  le  revenu  brut  d  une  corporation  prove-  Canada 
nant  de  la  distribution  et  de  la  vente  du 

gaz 

(i)  contenu  dans  des  contenants  portatifs, 
ou  en  provenant,  ou 

(ii)  a  une  personne  qui  s'en  sert  principa- 
lement  pour  des  fins  autres  que  le 
chauffage  et  1'eclairage, 

est  repute  ne  pas  faire  partie  du  revenu 
brut  de  la  corporation  provenant  de  la 
distribution  et  de  la  vente  du  gaz  au  public ; 
et 

b)  une  corporation  est  reputee  ne  pas  avoir 
eu,  pour  une  annee  d'imposition,  de  revenu 
brut  provenant  de  la  distribution  et  de  la 
vente  du  gaz  au  public  au  Canada,  si  cette 
corporation 

(i)  n'a  pas  eu  au  Canada  au  moins  cent 
clients  distincts  qui  consommaient  le  gaz 
que  la  corporation  leur  distribuait  et  leur 
vendait  principalement  a  des  fins  de 
chauffage  et  d'eclairage,  et 
(ii)  n'a  pas  obtenu  de  la  distribution  et 
de  la  vente  de  gaz  a  de  tels  clients  au 
moins  cinquante  pour  cent  de  1'ensemble 
de  son  revenu  brut,  a  1'exception  du 
revenu  exempte,  pour  1'annee.  1966-67,  c. 
43,  art.  2. 


Payments  to 
provinces 


Determination 
of  amount 


PAYMENTS  TO  PROVINCES 

3.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  cause 
to  be  paid  to  a  province  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  at  such  time  or 
times  as  he  may  determine,  an  amount 
determined  by  the  Minister  in  accordance 
with  subsection  (2)  in  respect  of  the  1966  and 
each  subsequent  taxation  year  of  a  designated 
corporation  carrying  on  business  in  the 
province. 

(2)  The  amount  that  may  be  paid  to  a 
province  under  subsection  (1)  in  respect  of  a 
taxation  year  of  a  designated  corporation  is 
95%  of  that  part  of  the  income  tax  paid  under 
Part  I  of  the  Income  Tax  Act  by  the  corporation 


VERSEMENTS  AUX  PROVINCES 

3.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  faire  Versements  aui 

.,  .  i     -n       j     j  provinces 

payer  a  une  province,  sur  le  ronds  du  revenu 
consolide,  a  1'epoque  ou  aux  epoques  qu'il 
peut  fixer,  un  montant  determine  par  le 
Ministre  conformement  au  paragraphs  (2), 
pour  1'annee  d'imposition  1966  et  pour  chaque 
annee  d'imposition  ulterieure  d'une  corpora 
tion  designee  qui  fait  des  affaires  dans  cette 
province. 

(2)  Le  montant  qui  peut  etre  pave  a  une  Determination 

de  la  valeur 

province  en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  une 
annee  d'imposition  d'une  corporation  desi 
gnee  equivaut  a  95%  de  la  proportion  de 
I'impot  sur  le  revenu  pave  en  vertu  de  la 
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for  the  year  that  is  attributable  to  its  gross 
revenue  for  the  year  from 

(a)  the  distribution  and  sale  to  the  public 
in  the  province,  or  the  generation  and  sale 
in   the   province    for   distribution   to    the 
public,  of  electrical  energy  or  steam ;  or 

(b)  the  distribution  and  sale  of  gas  to  the 
public  in  the  province. 


Tax  attributable      (3)  The  part  of  the  income  tax  paid  under 

Part  T  of  the  Income  Tax  Act  bv  a  designated 
corporation  for  a  taxation  year  that  is 
attributable  to  its  gross  revenue  for  the  year 
from 

(a)  the  distribution  and  sale  to  the  public 
in  a  province,  or  the  generation  and  sale  in 
a  province  for  distribution  to  the  public,  of 
electrical  energy  or  steam,  or 
(6)  the  distribution  and  sale  of  gas  to  the 
public  in  a  province, 

shall,  for  the  purposes  of  this  section,  be 
deemed  to  be  that  proportion  of  the  income 
tax  paid  under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act, 
by  the  corporation  for  the  year  that  its  gross 
revenue  for  the  year  from  such  distribution 
and  sale  or  generation  and  sale  in  the  province 
is  of  its  total  gross  revenue,  other  than  exempt 
income,  for  the  year.  1966-67,  c.  43,  s.  3. 


Amounts 


an 


4.  Where    a    province    certifies    that    

fromTncome'tax  amount  that  is  all  or  part  of  an  amount  paid 
to  it  under  this  Act  has  been  paid  or  otherwise 
transferred  or  credited  to  a  designated 
corporation  for  its  own  use  and  benefit,  and 
certifies  the  amount  that  has  been  so  paid  or 
otherwise  transferred  or  credited  to  the 
corporation,  the  amount  so  certified  is  exempt 
from  income  tax.  1966-67,  c.  43,  s.  4. 

REGULATIONS 

Regulations  5,  The  Governor  in  Council   may  make 

regulations 

(a)  prescribing  rules  for  the  determination 
of  any  matter  to  be  determined  by  the 
Minister  under  this  Act ;  and 

(b)  generally  to  carry  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act.  1966-67,  c.  43,  s.  6. 


Impot 

attribuable  au 
revenu  brut 
provenant  de 
certaines  sources 


Partie  I  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  par 
la  corporation  pour  1'annee,  qui  est  attribuable 
a  son  revenu  brut  pour  1'annee  provenant 

a)  de  la  distribution   et   de    la  vente    au 
public  dans  la  province,  ou  de  la  production 
et    de    la    vente    dans    la    province    pour 
distribution  au  public,  d'energie  electrique 
ou  de  vapeur ;  ou 

b)  de  la  distribution  et  de  la  vente  de  gaz 
au  public  dans  la  province. 

(3)  La  partie  de  1'impot  sur  le  revenu  paye 
en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  par  une  corporation  designee,  pour 
une  annee  d'imposition,  qui  est  attribuable  a 
son  revenu  brut  pour  1'annee  provenant 

a)  de   la  distribution   et   de    la  vente   au 
public  dans  une  province,  ou  de  la  produc 
tion  et  de  la  vente  dans  une  province  pour 
distribution  au  public,  d'energie  electrique 
ou  de  vapeur,  ou 

b)  de  la  distribution  et  de  la  vente  de  gaz 
au  public  dans  la  province, 

est,  aux  fins  du  present  article,  censee  etre  la 
proportion  de  I'impot  sur  le  revenu  paye  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  Fimpot  sur  le 
revenu  par  la  corporation  pour  1'annee  que 
son  revenu  brut  pour  1'annee  provenant  de 
cette  distribution  et  vente  ou  de  cette 
production  et  vente  dans  la  province  repre- 
sente  par  rapport  a  son  revenu  global  brut, 
autre  que  le  revenu  exempte,  pour  1'annee. 
1966-67,  c.  43,  art.  3. 

4.  Si  une  province  certifie  qu'un  montant 
constituant  1'integralite  ou  une  partie  d'un 
montant  a  elle  paye  en  vertu  de  la  presente 
loi  a  ete  paye  ou  autrement   transfere   ou 
credite  a  une  corporation  designee,  pour  son 
propre  usage  et  son  propre  benefice,  et  certifie 
le  montant  qui  a  ete  ainsi  paye,  ou  autrement 
transfere    ou    credite    a    la    corporation,    le 
montant  ainsi  certifie  est  exempte  de  I'impot 
sur  le  revenu.  1966-67,  c.  43,  art.  4. 

REGLEMENTS 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 
des  reglements 

a)  prescrivant  les  regies  applicables  aux 
decisions  relatives  aux  questions  que  le 
Ministre  doit  trancher  en  vertu  de  la 
presente  loi ;  et 

6)  permettant,  de  fac.on  generale,  de  realiser 
les  objets  de  la  presente  loi  et  d'en  appliquer 
les  dispositions.  1966-67,  c.  43,  art.  6. 


Certaines 
sommes  dont  la 
province  atteste 
la  valeur  sont 
exemptees  de 
I'impot 
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CHAPTER  P-38  CHAPITRE  P-38 

An  Act  respecting  the  public  works  of  Canada      Loi  concernant  les  travaux  publics  du  Canada 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited   as  the   Public         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 

Works  Act.  R.S.,  c.  228,  s.  1.  titre:  Loi  sur  les  travaux  publics.  S.R.,  c.  228, 

art.  1. 


Division  of  Act 


APPLICATION 

2.  This  Act  is  divided  into  two  Parts;  Part 
I  applies  exclusively  to  the  Department  of 
Public  Works  and  the  public  works  and 
property  under  the  control  of  that  Department 
but  Part  II  is  not  by  this  section  limited  in 
its  application.  R.S.,  c.  228,  s.  2. 


APPLICATION 

2.  La  presente  loi  est  divisee  en  deux  Division  de  la 
Parties;  la  Partie  I  s'applique  exclusivement 
au  ministere  des  Travaux  publics  et  aux 
travaux  ou  ouvrages  publics  et  biens  qui 
relevent  de  ce  ministere  mais  la  Partie  II  n'est 
pas,  par  le  present  article,  limitee  dans  son 
application.  S.R.,  c.  228,  art.  2. 


Definitions 


PARTI 

Interpretation 
3.  In  this  Part 


PARTIE  I 

Interpretation 
3.  Dans  la  presente  Partie 


Definitions 


"Department"     "Department"    means    the    Department    of      «ministere»  signifie  le  ministere  des  Travaux  «minist€re» 


Public  Works  ; 

"Minister"         "Minister"    means    the    Minister    of   Public 
Works; 


Department 


Minister 


publics; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Travaux  «Ministre. 
publics; 


"public  work"      "public  work"  or  "public  works"  means  any      «ouvrage  public»  ou  «travaux  publics*  signifie  «°"vrage 


work  or  property  under  the  control  of  the 
Minister.  R.S.,  c.  228,  s.  3. 

Department  of  Public  Works 

4.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Public  Works  over  which  the  Minister  of 
Public  Works  appointed  by  commission  under 
the  Great  Seal  shall  preside. 

(2)  The  Minister  has  the  management  and 
direction  of  the  Department,  and  holds  office 


tout  ouvrage  ou  propriete  qui  releve   du  pu 
Ministre.  S.R.,  c.  228,  art.  3. 

Ministere  des  Travaux  publics 

4.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gouverne- 
ment  du  Canada,  appele  ministere  des 
Travaux  publics,  auquel  preside  le  ministre 
des  Travaux  publics  nomme  par  commission 
sous  le  grand  sceau. 

(2)  Le  Ministre  a  la  gestion  et  la  direction 
du  ministere,  et  il  exerce  ses  fonctions  a  titre 
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Travaux  publics 


Partie  I 


during  pleasure.  R.S.,  c.  228,  s.  4. 

Deputy  Minister  5.  (i)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  an  officer  called  the  Deputy  Minister 
of  Public  Works  to  hold  office  during  pleasure. 

(2)  A  secretary  for  the  Department,  one  or 
more  chief  engineers,  a  chief  architect,  and 
such  other  officers  as  are  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the 
Department,  may  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law.  R.S.,  c.  228,  s.  5. 


Officers 


Duties  of 
Secretary 


6.  The  Secretary  of  the  Department  shall, 
unless  otherwise  directed  in  any  case  by  the 
Minister, 

(a)  keep  separate  accounts  of  the  moneys 
appropriated  for  and  expended  on  each 
public  work  ; 

(6)  submit  such  accounts  to  be  audited  in 
such  manner  as  is  appointed  by  law  or  by 
the  Governor  in  Council  ; 

(c)  have    charge    of   all    plans,    contracts, 
estimates,  documents,  titles,   models  and 
other  like  things  relating  to  any  such  work  ; 

(d)  keep  proper  accounts  with  each  contrac 
tor  or  other  person  employed  by  or  under 
the  Department  ; 

(e)  see  that  all  contracts  are  properly  drawn 
up  and  executed  ; 

(f)  prepare  all  certificates  upon  which  any 
certificate  for  the  payment  of  money  is  to 
issue  ; 

(g)  keep  minutes  of  all  proceedings  of  the 
Department  ; 

(h)  prepare  reports  and  conduct  under  the 
direction  of  the  Minister  the  correspondence 
of  the  Department  ;  and 
(i)  generally  do  and  perform  all  such  acts 
and  things  appertaining  to  the  business  of 
the  Department  as  are  from  time  to  time 
required  by  the  Minister.  R.S.,  c.  228,  s.  6. 

Acting  secretary  7.  jn  case  Of  the  absence  of  the  Secretary 
or  of  his  inability  to  act,  the  Minister  may  in 
writing  authorize  some  other  officer  of  the 
Department  to  act  for  the  time  in  his  stead. 
R.S.,  c.  228,  s.  7. 


Duties  of  Chief 

Engineer  and 
Chief  Architect 


g.  The    Chief    Engineer    or    the    Chief 

,      ,  , 


(a)  prepare  maps,  plans  and  estimates  for 
all   public   works   that    are   about   to    be 
constructed,  altered  or  repaired; 

(b)  report    for    the    information    of    the 


amovible.  S.R.,  c.  228,  art.  4. 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Sous-ministre 
mer,  a  titre  amovible,  un  fonctionnaire  appele 
sous-ministre  des  Travaux  publics. 

(2)  Peuvent  etre  nommes,  de  la  maniere  Fonctionnaires 
autorisee  par  la  loi,  un  secretaire  du  ministere, 
un  ou  plusieurs  ingenieurs  en  chef,  un 
architecte  en  chef,  ainsi  que  les  autres 
fonctionnaires  necessaires  au  bon  fonctionne- 
ment  du  ministere.  S.R.,  c.  228,  art.  5. 

6.  Sauf  instruction  contraire  du  Ministre  Devoirs  du 
dans   un    cas    quelconque,   le    secretaire    du  s< 
ministere 

a)  tient  des  comptes  distincts  des  credits 
ouverts  et  employes  pour  chaque  ouvrage 
public ; 

6)  soumet  ces  comptes  a  la  verification  de 
la  maniere  prescrite  par  la  loi  ou  par  le 
gouverneur  en  conseil ; 

c)  prend  soin  de  tous  les  plans,  contrats, 
devis  estimatifs,  documents,  titres,  modeles 
et  autres  choses  se  rattachant  a  ces  ouvrages ; 

d)  tient  des  comptes  reguliers  avec  chaque 
entrepreneur  ou  autre   individu  employe 
par  le  ministere  ou  sous  ses  ordres ; 

e)  veille  a  ce  que  tous  les  contrats  soient 
regulierement  dresses  et  signes ; 

f)  prepare    tous   les   certificats   sur   la   foi 
desquels  les  paiements  sont  ordonnances ; 

g)  tient  proces-verbal  de  toutes  les  opera 
tions  du  ministere ; 

h)  prepare  les  rapports,  et  dirige,  sur  les 
instructions  du  Ministre,  la  correspondance 
du  ministere ;  et, 

i)  d'une  maniere  generate,  fait  et  accomplit 
tous  actes  et  choses  se  rattachant  aux 
affaires  du  ministere,  que,  a  1'occasion,  le 
Ministre  lui  present  de  faire  et  d'accomplir. 
S.R.,  c.  228,  art.  6. 

7.  En    cas    d'absence    du    secretaire    ou  Secretaire 

dr  -i'j)-j  i       »»•    •  i        intftimaire 

mcapacite  d  agir  de  sa  part,  le  Ministre 

peut  par  ecrit  autoriser  quelque  autre  fonc 
tionnaire  du  ministere  a  le  remplacer  par 
interim.  S.R.,  c.  228,  art.  7. 

8.  L'ingenieur  en  chef  ou  1'architecte  en  Devoirs  de 

I'inge'nieur  en 

chef  et  de 

a)  prepare  les  cartes,  plans  et  devis  estima-  1'awhitecte  en 
tifs  de  tous  les  ouvrages  publics  a  la  veille 
d'etre  construits,  modifies  ou  repares ; 
6)  prepare  des  rapports  pour  1'information 
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Matters  under 
the  control  of 
the  Minister 


Minister  on  any  question  relating  to  any 
public  work  that  is  submitted  to  him ; 

(c)  examine  and  revise  the  plans,  estimates 
and  recommendations  of  other  engineers, 
architects  and   officers  in  respect  of  any 
public  work ;  and 

(d)  generally   advise   the   Minister  on  all 
engineering     or     architectural     questions 
affecting  any  public  work.  R.S.,  c.  228,  s.  8. 


Powers  of  the  Minister 

9.  (1)  The  Minister  has  the  management, 
charge  and  direction  of  the  following  proper 
ties  belonging  to  Canada,  and  of  the  services 
in  this  section  enumerated,  namely  : 
(a)  the  dams,  the  hydraulic  works,  the 
construction  and  repair  of  harbours,  piers 
and  works  for  improving  the  navigation  of 
any  water,  and  the  vessels,  dredges,  scows, 
tools,  implements  and  machinery  for  the 
improvement  of  navigation ; 
(6)  the  slides,  dams,  piers,  booms  and  other 
works  for  facilitating  the  transmission  of 
timber,  the  collection  of  slidage  and 
boomage  dues  and  matters  incident  thereto, 
and  the  officers  or  persons  employed  in 
that  service ; 

(c)  the  roads  and  bridges ; 

(d)  the  public  buildings ; 

(e)  the  telegraph  lines; 

(f)  the  heating,  maintenance  and  keeping 
in  repair  of  the  Government  buildings  at 
the  seat  of  government  and  any  alteration 
from  time  to  time  requisite  therein,  and  the 
supplying  of  furniture  and  fittings  or  repairs 
to  the  same ; 

(g)  all  such  portions  of  the  property  known 
as  the  Ordnance  property  as  were  transferred 
to  the  Government  of  the  former  Province 
of  Canada  or  to  the  Government  of  Canada 
by  the  Government  of  the  United  Kingdom, 
and  afterwards  placed  under  the  control  of 
the  Department ; 

(h)  all  other  property  that  now  belongs  to 
Canada  and  the  works  and  properties 
acquired,  constructed,  extended,  enlarged, 
repaired  or  improved  at  the  expense  of 
Canada,  or  for  the  acquisition,  construction, 
repairing,  extending,  enlarging  or  improv 
ing  of  which  any  public  money  is  voted  and 
appropriated  by  Parliament,  except  works 


du  Ministre  sur  toute  question  qui  se 
rattache  a  tout  ouvrage  public  et  qui  lui  est 
soumise ; 

c)  examine  et  revise  les  plans,  devis  estima- 
tifs  et  recommandations  des  autres  inge- 
nieurs,  architectes  et  employes  au  sujet  de 
tout  ouvrage  public ;  et 

d)  d'une  fa§on  generate,  conseille  le  Minis 
tre  sur  toutes  les  questions  de   genie  ou 
d'architecture  qui  coricernent   un  ouvrage 
public.  S.R.,  c.  228,  art.  8. 

Pouvoirs  du  Ministre 
9.  (1)  Le   Ministre  a   1'administration,   la 

i  i  ,          i  •  •  relevant  du 

charge    et    la    gestion    des    biens    suivants  MmLStre 
appartenant    au    Canada    et    des    services 
enumeres  au  present  article,  savoir: 

a)  les  barrages,  les  usines  hydrauliques,  la 
construction  et  la  reparation  des  havres, 
jetees  et  ouvrages  ayant  pour  objet  d'ame- 
liorer  la  navigation  sur  certaines  eaux,  et 
les  vaisseaux,  dragues,  chalands,  outils, 
instruments  et  machines  employes  a  1'ame- 
lioration  de  la  navigation; 
6)  les  glissoirs,  barrages,  jetees,  barrages 
flottants  et  autres  ouvrages  destines  a 
faciliter  le  flottage  du  bois ;  et  la  perception 
des  droits  de  glissage,  de  sejour  dans  les 
barrages,  et  les  affaires  qui  en  dependent, 
ainsi  que  les  fonctionnaires  ou  personnes 
employes  a  ce  service ; 

c)  les  chemins  et  les  ponts ; 

d)  les  edifices  publics; 

e)  les  lignes  de  telegraphe ; 

f)  le  chauffage,  Tentretien  et  la  reparation 
des  edifices  de  1'Etat  au  siege  du  gouverne- 
ment,  et  tous  les  changements  qui  y  sont 
parfois  requis,  et  la  fourniture  du  mobilier 
et  des  accessoires  ou  leur  reparation; 

g)  toutes  les  parties  des  biens  connus  sous 
le  nom  de  ^terrains  de  l'Artillerie»,  transfe 
rees    au    gouvernement    de    la    ci-devant 
Province  du  Canada  ou  au  gouvernement 
du    Canada    par    le    gouvernement     du 
Royaume-Uni,  et  subsequemment  placees 
sous  le  controle  du  ministere ; 

h)  tous  les  autres  biens  qui  appartiennent 
actuellement  au  Canada,  et  les  ouvrages  et 
biens  acquis,  constants,  prolonges,  agrandis, 
repares  ou  ameliores  aux  frais  du  Canada, 
ou  pour  1'acquisition,  la  construction,  la 
reparation,  le  prolongement,  1'agrandisse- 
ment  ou  1'amelioration  desquels  le  Parle- 
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Travaux  publics 


Partie  I 


Crown  lands 


Exceptions 


for  which  money  has  been  appropriated  as 
a  subsidy  only,  and  every  work  required  for 
any  such  purpose. 


(2)  The  Minister  has  the  control,  manage 
ment  and  administration  of  all  lands  belong 
ing  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  except 
lands  specially  under  the  control,  management 
or  administration  of  any  other  Minister, 
department,  branch  or  agency  of  the  Govern 
ment  of  Canada.  R.S.,  c.  228,  s.  9;  1966-67,  c. 
25,s.21. 


10.  Nothing  in  section  9  shall  be  deemed 
to  confer  upon  the  Minister  the  management, 
charge  or  direction  of  such  public  works  as  are 

(a)  lawfully  transferred  to  any  province 
forming  part  of  Canada ; 

(6)  leased,  sold  or  otherwise  lawfully  trans 
ferred  to  municipalities,  incorporated  com 
panies  or  others,  unless  they  are  subject  to 
be  and  are  resumed  by  Her  Majesty  in 
virtue  of  any  Act,  or  of  any  lease,  sale  or 
transfer  thereof  or  relating  thereto ; 

(c)  placed,  by  or  under  the  authority  of  this 
Act  or  any  other  Act  of  the  Parliament  of 
Canada,  under  the  control  and  management 
of  any  other  minister  or  department ;  or 

(d)  by  proclamation  abandoned,  or  left  to 
the  control  of  municipal  or  local  authorities. 
R.S.,  c.  228,  s.  10. 


Works  may  be 
withdrawn  from 
Minister's 
control 


Construction 
and  repair 


11.  The   Governor   in   Council   may,  by 
proclamation,   declare    any   public   road   or 
bridge  under  the  management  and  control  of 
the    Minister    to    be    no    longer    under    his 
management  and  control ;   and  upon,  from 
and    after    a    day    to    be    named    in    the 
proclamation,  such  road  or  bridge  ceases  to 
be  under  the  management  and  control  of  the 
Minister,  and   no   tolls   shall   thereafter  be 
levied  thereon  under  the  authority  of  this 
Act.  R.S.,  c.  228,  s.  11. 

12.  The  Minister  shall  direct  the  construc 
tion,  maintenance  and  repair  of  all  harbours, 
roads  or  parts  of  roads,  bridges,  slides  and 
other  public  works  or  buildings  constructed  or 


ment  vote  et  affecte  des  deniers  publics, 
sauf  les  ouvrages  pour  lesquels  des  deniers 
sont  af  fectes  a  titre  de  subvention  seulement  , 
et  tout  ouvrage  requis  pour  quelqu'une  de 
ces  fins. 

(2)  Le  Ministre  a  la  direction,  la  gestion  et 
1'administration  de  toutes  les  terres  apparte- 
nant  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  a 
1'exception  des  terres  dont  la  direction,  la 
gestion  ou  1'administration  relevent  speciale- 
ment  de  quelque  autre  ministre,  ministere, 
departement,  direction  ou  organisme  du 
gouvernement  du  Canada.  S.R.,  c.  228,  art.  9; 
1966-67,  c.  25,  art.  21. 


10.  Nulle  disposition  de  1'article  9  n'est  Exceptions 
censee  attribuer  au  Ministre  la  direction,  la 
charge  ou  la  gestion  des  ouvrages  publics  qui 

sont 

a)  legalement  cedes  et  transferes  a  quel 
qu'une  des  provinces  faisant  partie  du 
Canada  ; 

6)  donnes  a  bail,  vendus  ou  autrement  cedes 
et  transferes,  legalement,  a  des  municipali- 
tes,  compagnies  constitutes  en  corporation 
ou  autres,  a  moins  qu'ils  ne  soient  sujets  a 
etre  repris  et  ne  soient  repris  par  Sa  Majeste 
en  vertu  de  quelque  loi,  ou  de  quelque  bail, 
vente  ou  transport  de  ces  ouvrages  ou  s'y 
rattachant  ; 

c)  places,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi  du  Parlement  du  Canada, 
sous  le  controle  et   1'administration  d'un 
autre  ministre  ou  d'un  autre  ministere  ;  ou 

d)  par  proclamation,  abandonnes  ou  laisses 
au  controle  des  autorites  municipales  ou 
locales.  S.R.,  c.  228,  art.  10. 

11.  Le   gouverneur  en   conseil  peut,  par 
proclamation,  declarer  que  tout  chemin  ou 

pont  public,  place  sous  le  controle  et  1'admi-  controle  du 
nistration  du  Ministre,  n'est  plus  sous  son  Mimstre 
controle  et  sous  son  administration;   et,  a 
compter   du   jour   qui    est    fixe    dans    cette 
proclamation,  ce  chemin  ou  ce  pont  cesse  de 
relever  du  Ministre,  et  nul  peage  n'est  ensuite 
preleve  sur  ce  chemin  ou  sur  ce  pont,  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  228,  art. 
11. 

12.  Le    Ministre    dirige    la    construction,  Construction  et 
1'entretien  et  la  reparation  de  tous  les  havres, 
chemins  ou  parties  de  chemins,  ponts,  glissoirs 

et  autres  ouvrages  ou  edifices  publics  construits 
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Parliamentary 
sanction 


Attesting 
accounts  of 
contractors 


maintained  at  the  expense  of  Canada  that 
are  placed  under  his  management  and  control. 
R.S.,  c.  228,  s.  12. 

13.  Nothing   in   this   Act   authorizes   the 
Minister  to  cause  expenditure  not  previously 
sanctioned  by   Parliament,  except   for  such 
repairs  and  alterations  as  the  necessities  of 
the  public  service  demand.  R.S.,  c.  228,  s.  13. 

14.  The  Minister  or  the  Deputy  Minister 
may  require   any   account   sent    in  by    any 
contractor,  or  by  any  person  in  the  employ  of 
the  Department,  to  be  attested  on  oath,  and 
the  oath,  as  well  as  that  to  be  taken  by  any 
witness,  may  be  administered  by  the  Minister 
or  the  Deputy  Minister.  R.S.,  c.  228,  s.  14. 


Power  to  15.  (1)  The   Minister   may  send   for   and 

eiamme  persons  •  ^i          11  i  i 

on  oath  examine,  on  oath,  all   such  persons   as   he 

deems  necessary,  respecting  any  matter  upon 
which  his  action  is  required,  and  may  cause 
such  persons  to  bring  with  them  such  papers, 
plans,  books,  documents  and  things  as  it  is 
necessary  to  examine  with  reference  to  such 
matter,  and  may  pay  such  persons  a  reasonable 
compensation  for  their  time  and  disburse 
ments. 


Penalty  for 
refusing  to 
attend 


Security  from 
contractors 


Passing  by 
lowest  tender 


No  payment 
without  contract 
and  security 


(2)  Such  persons  shall  comply  with  the 
summons  of  the  Minister,  after  due  notice; 
and  every  person  so  summoned  who  neglects 
or  refuses  to  attend  and  be  examined  shall 
incur  a  penalty  of  twenty  dollars.  R.S.,  c.  228, 
s.  15. 

16.  (1)  The  Minister,  in  all  cases  in  which 
any   public   work    is   being    carried    out    by 
contract,  shall  take  all  reasonable  care  that 
good  and  sufficient  security  is  given  to  and 
in  the  name  of  Her  Majesty,  for  the  due 
performance  of  the  work  within  the  amount 
and  time  specified  for  its  completion. 

(2)  In  all  cases  in  which  it  seems  to  the 
Minister  not  to  be  expedient  to  let  such  work 
to  the  lowest  tenderer,  he  shall  report  the 
same  and  obtain  the  authority  of  the  Governor 
in  Council  before  passing  by  such  lowest 
tender.  R.S.,  c.  228,  s.  16. 

17.  No  sum  of  money  shall  be  paid  to  the 
contractor  on  any  contract  nor  shall  any  work 
be  commenced,  until  the  contract  has  been 
signed  by  all  the  parties  therein  named,  nor 
until  the  requisite  security  has  been  given. 


ou  entretenus  aux  frais  du  Canada,  et  places 
sous  sa  direction  et  sous  son  controle.  S.R.,  c. 
228,  art.  12. 

13.  Rien  dans  la  presente  loi  n'autorise  le  Autonsation  du 

•»,..  */••         j         j'  •)  Parlement 

Ministre  a  faire  des  depenses  qui  n  ont  pas 
ete  prealablement  sanctionnees  par  le  Parle 
ment,  sauf  pour  les  reparations  et  les 
remaniements  qu'exigent  les  besoins  du  service 
public.  S.R.,  c.  228,  art.  13. 


entrepreneurs 


14.  Le  Ministre  ou  le  sous-ministre  peut  Attestation  des 

i         .  ,  comptes  des 

exiger  que  tout  compte  presente  par  un 
entrepreneur,  ou  par  une  personne  a  1'emploi 
du  ministere,  soit  atteste  sous  serment,  lequel 
serment,  ainsi  que  celui  que  prete  tout  temoin, 
peut  etre  prete  devant  le  Ministre  ou  devant 
le  sous-ministre.  S.R.,  c.  228,  art.  14. 


Pouvoir 
d'mteiroger  sous 


15.  (1)  Le    Ministre    peut    faire    venir   et 
interroger,  sous  serment,  toutes  les  personnes 
qu'il    croit    necessaire    d'interroger    sur    les 
matieres  qui  requierent  son  intervention,  et  il 
peut  ordonner  a  ces  personnes  d'apporter  avec 
elles  les  papiers,  plans,  livres,  documents  et 
objets  qu'il  croit  necessaire  d'examiner  relati- 
vement  auxdites  matieres,  et  il  peut  payer  a 
ces  personnes  une  indemnite  raisonnable  pour 
leur  temps  et  leurs  debourses. 

(2)  Ces  personnes  doivent  se  rendre  a  Amende  pour 
1'assignation  du  Ministre,  apres  qu'elle  leur  a 
ete  dument  notifiee ;  et  toute  personne  ainsi 
assignee  qui  neglige  ou  refuse  de  comparaitre 
et  de  se  laisser  interroger  encourt  une  amende 
de  vingt  dollars.  S.R.,  c.  228,  art.  15. 

16.  (1)  Dans  tous  les  cas  ou  des  travaux  L68 
publics  sont  executes  a  1'entreprise,  le  Ministre 

est  tenu  de  veiller  soigneusement  a  ce  qu'il  caution 
soit    donne,    en   faveur    et    au    nom    de    Sa 
Majeste,    bonne    et    suffisante    garantie    de 
1'execution  reguliere  de  ces  travaux  au  prix  et 
dans  le  delai  specifies  pour  leur  achevement. 

(2)  Dans  tous  les  cas  ou  le  Ministre  juge  Si  la  plus 
qu'il  n'est  pas  a  propos  de  confier  1'entreprise 
au  plus  bas  soumissionnaire,  il  doit  signaler 
le  fait  au  gouverneur  en  conseil  et  obtenir  son 
autorisation  avant  d'ecarter  la  plus  basse 
soumission.  S.R.,  c.  228,  art.  16. 

17.  II  ne  doit  etre  pave  a  1'entrepreneur  Pasde 
aucune    somme    d'argent    a    compte    d'une  ^° 
entreprise,  et    aucun  ouvrage  ne  peut  etre  cautionnement 
commence,  avant  qu'un  contrat  ait  ete  signe 

par  toutes  les  parties  y  denommees  et  que  la 
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garantie  exigee  ait  ete  fournie.  S.R.,  c.  228, 
art.  17. 


Execution  of 
contracts 


Execution  of  Contracts 

18.  No  deed,  contract,  document  or  writing 
in  respect  of  any  matter  under  the  control  or 
direction  of  the  Minister  shall  be  binding  on 
Her  Majesty  or  be  deemed  to  be  the  act  of 
the  Minister,  unless  it  is  signed  by  him  or  by 
the  Deputy  Minister  and  countersigned  by 
the  Secretary  of  the  Department  or  the  person 
authorized  to  act  for  him.  R.S.,  c.  228,  s.  18. 


Execution  des  contrats 

18.  Nul  titre,  contrat,  document  ou  ecrit  se  Execution  des 
rattachant  a  quelque  matiere  relevant  du 
Ministre,  ne  lie  Sa  Majeste  ni  n'est  repute 
1'acte  du  Ministre,  a  moins  qu'il  ne  soit  signe 
par  lui  ou  par  le  sous-ministre  et  contresigne 
par  le  secretaire  du  ministere  ou  par  la 
personne  autorisee  a  le  remplacer.  S.R.,  c.  228, 
art.  18. 


Evidence 

19.  A  copy  of  any  map,  plan,  or  other 
document  in  the  custody  of  the  Secretary  of 
the  Department,  certified  by  him  to  be  a  true 
copy,  shall  be  held  to  be  authentic,  and  is 
prima  facie  of  the  same  legal  effect  as  the 
original  in  any  court  or  elsewhere.  R.S.,  c. 
228,  s.  19. 


Preuve 

19.  Une  copie  de  tout  plan,  carte,  ou  autre  c°Pies 
document  confie  a  la  garde  du  secretaire  du 
ministere,  attestee  par  lui  comme  etant  une 
copie  conforme,  est  reputee  authentique,  et  a 
prime  facie  le  meme  effet  legal  que  1'original 
devant  tous  les  tribunaux  ou  ailleurs.  S.R.,  c. 
228,  art.  19. 


Minister  may 
arrange 


Governor  in 
Council  may 
grant 


Sale  or  Transfer  of  Public  Works  to  Local 
Authorities 

20.  (1)  The  Minister  may  enter  into 
arrangements  with  any  provincial  govern 
ment,  municipal  council,  or  other  local 
corporation  or  authority,  or  with  any  company 
in  the  Province  of  Ontario  or  Quebec, 
incorporated  for  the  purpose  of  constructing 
or  holding  the  works  mentioned  in  this  section, 
or  works  of  like  nature  in  the  same  province, 
for  the  transfer  to  them  of  any  of  the  public 
roads,  harbours,  rivers  or  river  improvements, 
bridges  or  public  buildings,  whether  within  or 
outside  the  limits  of  the  local  jurisdiction  of 
such  municipal  council  or  other  authorities, 
that  it  is  found  convenient  to  place  under 
their  management. 

(2)  On  the  completion  of  such  arrangements, 
the  Governor  in  Council  may  grant,  and,  by 
so  granting,  transfer  and  convey  for  ever  or 
for  any  term  of  years,  all  or  any  of  such  roads, 
harbours,  rivers  and  river  improvements, 
bridges  or  public  buildings,  to  such  provincial 
government,  municipal  council  or  other  local 
corporation  or  authority  or  company,  upon 
such  terms  and  conditions  as  are  agreed  upon ; 
and  the  said  governments,  municipal  councils 
or  other  local  authorities  may  enter  into  such 
arrangements  and  may  take  and  hold  any 


Vente  ou  transport  d'ouvrages  publics  aux 
autorites  locales 

20.  (1)  Le  Ministre  peut  conclure  avec  tout  Arrangements 
gouvernement  provincial,  conseil  municipal  ^bistre  e 
ou  autre  corporation  ou  autorite  locale,  ou 
avec  toute  compagnie  des  provinces  d'Ontario 
ou  de  Quebec,  constitute  dans  le  but  de 
construire  ou  posseder  les  ouvrages  mentionnes 
au  present  article  ou  des  ouvrages  du  meme 
genre  dans  la  meme  province,  des  arrange 
ments  en  vue  de  leur  transferer  des  chemins 
publics,  ports,  rivieres  ou  ameliorations  de 
rivieres,  ponts  ou  edifices  publics  que  le 
Ministre  croit  convenable  de  placer  sous  leur 
gestion,  que  les  susdits  soient  dans  les  limites 
de  la  juridiction  locale  de  ce  conseil  municipal 
ou  de  ces  autres  autorites,  ou  hors  de  ces 
limites. 

(2)  Ces  arrangements  une  fois  termines,  le 

•  i  I-, 

gouverneur  en  conseil  peut  conceder,  et,  en 
les  concedant  ainsi,  transferer  et  ceder  a 
perpetuite  ou  pour  un  nombre  d'annees 
determine,  la  totalite  ou  partie  de  ces  chemins, 
ports,  rivieres  et  ameliorations  de  rivieres, 
ponts  ou  edifices  publics,  a  ce  gouvernement 
provincial,  conseil  municipal  ou  autre  corpo 
ration  ou  autorite  locale  ou  compagnie  locale, 
aux  termes  et  conditions  convenus  ;  et  lesdits 
gouvernements,  conseils  municipaux  ou  autres 
autorites  locales  peuvent  conclure  ces  arran- 


en  conseil  peut 
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Conditions  and 
limitations 


Revoking  or 
amending  the 
grant 


works  so  transferred.  R.S.,  c.  228,  s.  20. 


2 1.  (1)  Any  grant  under  section  20  may  be 
made  by  order  in  council,  and  by  such  order 
any  or  all  of  the  powers  and  rights  vested  in 
the  Crown,  or  in  any  officer  or  department, 
in  respect  of  such  public  work,  may  be  granted 
to  and  vested  in  the  grantee  to  whom  the 
public  work  is  granted. 

(2)  Such  order  in  council  may  contain  any 
conditions,   clauses   and   limitations   agreed 
upon  which,  as  well  as  all  the  provisions  of 
such  order  in  council,  shall,  in  so  far  as  they 
are  not  inconsistent  with  this  Act,  and  do  not 
purport   to   grant    any   right   or  power   not 
immediately  before  the  making  of  such  order 
in  council  vested  in  the  Crown  or  in  the 
Governor  in  Council,  or  in  some  officer  or 
department  of  the  Government,  have  force 
and  shall  be  obeyed  as  if  they  had  been 
contained  in  this  Act  and  had  formed  part 
thereof. 

(3)  Any  such  order  in  council  may,  with  the 
consent  of  the  grantee,  be  revoked  or  amended 
by  any  subsequent  order  in  council,  and  the 
consent    of    the    grantee    thereto    shall    be 
presumed  unless   disputed  by   the  grantee, 
and,  if  disputed,  may  be  proved  by  any  copy 
of  such  order  in  council,  on  which  the  consent 
of  the  grantee  thereto  is  written  and  attested 
by  such  signature  or  seal,  or  both,  as  would 
be  sufficient  to  make  any  deed  or  agreement 
the  deed  or  agreement  of  the  grantee.  R.S.,  c. 
228,s.21. 


What  conditions 
extend  to 


22.  (1)  The  provisions  and  conditions  of 
any  such  order  in  council  may  extend  to 

(a)  the  mode  of  adjusting  and  determining 
any  difference  arising  between  the  Crown 
and    any    municipal    corporation,    local 
authority  or  company,  as  to  their  respective 
rights  under  the  order ;  or 

(b)  the  reservation  of  the  right  of  re-entry 
by  the  Crown  into  possession  of  any  public 
work  on  the  default  of  such  corporation, 
authority    or    company    to    perform    the 
conditions  agreed  upon ;  and 

(c)  the  vesting  in  any  sheriff  of  power  to 
give  possession  of  such  public  work  to  any 


gements  et  prendre  possession  des  ouvrages 
ainsi  transferes  et  les  posseder.  S.R.,  c.  228, 
art.  20. 

21.  (1)  Toute  concession  en  vertu  de  1'arti-  Par  decret 
cle  20  peut  etre  faite  par  decret  en  conseil  ;  et 
par  ce  decret,  la  totalite  ou  1'un  quelconque 
des  pouvoirs  et  droits  devolus  a  la  Couronne 
ou  a  tout  fonctionnaire  ou  ministere,  relati- 
vement  a  cet  ouvrage  public,  peut  etre  concede 
et  devolu  au  concessionnaire  a  qui  1  'ouvrage 
public  est  concede. 

(2)  Ce  decret  peut  contenir  toutes  condi-  Conditions  et 

•  ....  i          restrictions 

tions,  clauses  et  restrictions  convenues,  les- 
quelles,  ainsi  que  toutes  les  dispositions  du 
decret,  en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  incompa- 
tibles  avec  la  presente  loi  et  qu'elles  n'ont  pas 
pour  objet  de  conceder  quelque  droit  ou 
pouvoir  qui,  immediatement  avant  1'adoption 
de  ce  decret,  n'etait  pas  devolu  a  la  Couronne 
ou  au  gouverneur  en  conseil,  ou  a  quelque 
fonctionnaire  ou  ministere  du  gouvernement, 
ont  la  meme  valeur  et  doivent  etre  observees 
de  la  meme  maniere  que  si  elles  etaient 
contenues  dans  la  presente  loi  et  en  faisaient 
partie. 

(3)  Semblable  decret  peut,  avec  le  consen-  La  concession 
tement  du  concessionnaire,  etre  revoque  ou  j^u'deou 
modifie    par    un    decret    subsequent,    et    le  modifiee 
consentement  du  concessionnaire  a  ce  decret 

est  presume,  a  moins  qu'il  ne  soit  conteste  par 
le  concessionnaire;  et,s'il  est  conteste,  il  peut 
etre  prouve  par  une  copie  du  decret  sur  lequel 
1'acquiescement  du  concessionnaire  est  ecrit 
et  atteste  par  la  signature  ou  le  sceau,  ou  par 
les  deux  a  la  fois,  qui  suffiraient  pour  faire 
de  tout  acte  ou  convention  1'acte  ou  la 
convention  du  concessionnaire.  S.R.,  c.  228, 
art.  21. 


22.  (1)  Les  dispositions  et  conditions  enon- 
cees  dans  un  semblable  decret  peuvent 
s'etendre 

a)  au  mode  de  reglement  et  de  determina 
tion  de  toute  contestation  qui  peut  s'elever 
entre  la  Couronne  et  toute  corporation 
municipale,  autorite  ou  compagnie  locale, 
quant  a  leurs  droits  respectifs  en  vertu  de 
ce  decret  ;  ou 

6)  a  la  reserve  par  la  Couronne  du  droit  de 
reprendre  possession  de  tout  ouvrage  public, 
si  cette  corporation,  autorite  ou  compagnie 
ne  remplit  pas  les  conditions  convenues  ;  et 
c)  a,  la  devolution  au  sherif  du  pouvoir  de 


s'etendent  les 
conditions 
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public  officer  for  the  Crown,  on  any  warrant, 
under  the  hand  and  seal  of  the  Governor 
General,  addressed  to  such  sheriff,  reciting 
such  default  and  commanding  him  to  give 
possession  to  such  officer  for  the  Crown  as 
aforesaid. 


Municipal  rights  (2)  No  enactment  made  for  the  purpose  of 
enforcing  any  such  order  in  council  shall  be 
deemed  an  infringement  of  the  rights  of  the 
municipal  corporation,  local  authority  or 
company  to  which  it  relates,  and  nothing  in 
this  section  prevents  the  enforcement  of  the 
rights  of  the  Crown  in  any  lawful  manner  not 
inconsistent  with  the  provisions  and  conditions 
of  any  such  order  in  council.  R.S.,  c.  228,  s. 
22. 

Work  transferred  23.  One  of  the  conditions  of  every  such 
lease  or  transfer  of  any  bridge,  road  or  public 
work,  shall  be  that  such  work  shall  be  kept  in 
thorough  repair,  and  that,  for  all  the  purposes 
of  such  contract,  sale  or  lease,  the  sufficiency 
of  such  repair  shall  be  ascertained  and  decided 
on  by  such  engineer  as  the  Minister  appoints 
to  examine  the  same.  R.S.,  c.  228,  s.  23. 


Imposition  of 
tolls 


Recovery 


Goods  on  board 
liable 


Tolls  and  Dues 

24.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
impose  and  authorize  the  collection  of  tolls 
and  dues  upon  any  public  work  vested  in  Her 
Majesty,  and  may,  from  time  to  time,  in  like 
manner  alter  and  change  such  tolls  or  dues, 
and  may  declare  the  exemptions  therefrom ; 
and  all  such  tolls  and  dues  are  payable  in 
advance  and  before  the  right  to  the  use  of  the 
public  work  in  respect  of  which  they  are 
incurred  accrues,  if  so  demanded  by  the 
collector  thereof. 

(2)  All  tolls  and  dues  imposed  under  this 
Part  are  recoverable,  with  costs,  in  any  court 
of  competent  jurisdiction  by  the  collector  or 
person  appointed  to  receive  them,  in  his  own 
name,  or  in  the  name  of  Her  Majesty,  and  by 
any  form  of  proceeding  by  which  debts  to  the 
Crown  are  recoverable. 

(3)  The  goods  on  board  of  any  steamboat, 
vessel,  raft,  crib  or  other  craft,  and  the  animal 
or  animals  attached  to  any  carriage  or  vehicle, 
and  the  goods  contained  therein,  to  whomever 
they  belong,  are  liable  for  any  tolls,  dues  or 


mettre  en  possession  de  cet  ouvrage  public 
tout  fonctionnaire  public  au  nom  de  la 
Couronne,  en  vertu  d'un  mandat,  sous  le 
seing  et  le  sceau  du  gouverneur  general, 
adresse  a  ce  sherif,  indiquant  la  condition 
non  observee  et  lui  ordonnant  de  mettre  en 
possession  au  nom  de  la  Couronne  le 
fonctionnaire  susdit. 

(2)  Nulle  disposition  legislative,  edictee 
dans  le  but  de  mettre  a  effet  un  decret  en 
conseil,  n'est  censee  un  empietement  sur  les 
droits  de  la  corporation  municipale,  autorite 
ou  compagnie  locale  qu'elle  concerne,  et  rien 
au  present  article  n'interdit  a  la  Couronne 
1'exercice  legitime  de  ses  droits  compatible 
avec  les  conditions  et  prescriptions  d'un 
semblable  decret.  S.R.,  c.  228,  art.  22. 


" 


23.  Une  des  conditions  de  la  cession  ou  du 
bail  de  tout  chemin,  pont  ou  ouvrage  public, 
doit  etre  que  cet  ouvrage  soit  parfaitement 
entretenu,  et  que,  pour  les  fins  du  contrat,  de 
la  vente  ou   du  bail,  la   suffisance  de   cet 
entretien  soit  constatee  et  determinee  par  un 
ingenieur  charge  par  le  Ministre  d'en  faire 
1'examen.  S.R.,  c.  228,  art.  23. 

Peages  et  droits 

24.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  imposition  de 

j  *  ,    j      • ,      j  droits  et  taxes 

imposer  des  peages  et  droits  de  passage  et  en 
autoriser  la  perception  relativement  a  tout 
ouvrage  public  devolu  a  Sa  Majeste,  et  il 
peut,  a  1'occasion,  de  la  meme  maniere,  varier, 
modifier  et  changer  ces  peages  ou  droits  et 
declarer  les  cas  d'exemption  de  leur  paiement  ; 
et  tous  ces  droits  et  peages  sont  exigibles 
d'avance  et  avant  que  le  droit  de  se  servir  des 
ouvrages  publics  pour  lesquels  ils  sont  dus  ait 
commence  a  courir,  si  le  percepteur  1'exige. 

(2)  Tous  les  droits  et  peages  imposes  en  Recoupment 
vertu  de  la  presente  Partie  sont  recouvrables, 

avec  depens,  devant  toute  cour  competente, 
par  le  percepteur  ou  par  la  personne  chargee 
de  les  recevoir,  en  son  propre  nom  ou  au  nom 
de  Sa  Majeste,  et  en  suivant  toute  forme  de 
procedure  par  laquelle  sont  recouvrables  les 
dettes  envers  la  Couronne. 

(3)  Les  marchandises  a  bord  de  tout  bateau 
a  vapeur,  navire,  train  de  bois,  radeau  ou 
autre  embarcation,  et  1'animal  ou  les  animaux 
attaches  a  toute  voiture  ou  vehicule,  et  les 
marchandises  y  contenues,  quelle  que  soit  la 
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penalties  imposed  and  levied  under  this  Part 
and  they  may  be  seized,  detained  and  sold  in 
the  same  manner  as  the  steamboat,  vessel, 
raft,  crib  or  other  craft,  carriage  or  vehicle  in 
which  they  are  or  to  which  they  are  attached, 
as  if  they  belonged  to  the  person  violating 
any  such  regulation,  saving  the  recourse  of 
the  real  owner  thereof  against  such  person 
who  is  deemed  the  owner  for  the  purposes  of 
this  Act.  R.S.,  c.  228,  s.  24. 


25.  Officers  and  men  of  Her  Majesty's 
forces,  being  in  proper  uniform,  dress  or 
undress,  except  when  passing  in  any  hired  or 
private  vehicle,  and  all  vehicles,  carriages  and 
horses  employed  in  Her  Majesty's  service, 
when  conveying  persons  or  baggage,  are 
exempted  from  payment  of  any  tolls  on  using 
or  travelling  over  any  road  or  bridge  under 
the  control  of  the  Minister.  R.S.,  c.  228,  s.  25. 


26.  All  tolls,  dues  or  other  revenues 
imposed  and  collected  on  public  works  shall 
be  paid  by  the  persons  receiving  them  to  the 
Receiver  General  in  such  manner  and  at  such 
intervals  as  he  appoints,  but  such  intervals 
shall,  in  no  case,  exceed  one  month.  R.S.,  c. 
228,s.26;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


27.  The  Governor  in  Council  may  order 
the  tolls  at  the  several  gates  erected  on  any 
public  road  or  bridge  vested  in  the  Crown  to 
be  let  to  farm,  under  such  regulations  and  by 
such  form  of  lease  as  he  thinks  expedient ; 
and  the  lessee  or  farmer  of  such  tolls,  or  any 
person  he  appoints,  may  demand  and  take 
such  tolls,  and  proceed  for  the  recovery  of  the 
same  in  the  name  of  such  lessee  or  farmer,  in 
case  of  non-payment  or  evasion  thereof,  in 
the  same  manner  and  by  the  same  means  as 
are  given  by  law  to  any  collector  of  tolls  or 
other  person  authorized  to  collect  them.  R.S., 
c.  228,  s.  27. 


personne  a  qui  ils  appartiennent,  repondent 
de  tous  les  droits,  peages  ou  amendes  imposes 
et  preleves  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie;  et  ces  choses  peuvent  etre  saisies, 
retenues  ou  vendues  de  la  meme  maniere  que 
le  bateau  a  vapeur,  navire,  train  de  bois, 
radeau  ou  autre  embarcation,  voiture  ou 
vehicule  dans  lesquels  elles  se  trouvent  ou 
auxquels  elles  peuvent  etre  attachees,  comme 
si  elles  appartenaient  a  la  personne  qui  a 
enfreint  les  reglements,  sauf  le  recours  de  leur 
veritable  proprietaire  contre  ladite  personne 
qui  en  est  censee  le  proprietaire  pour  les  fins 
de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  228,  art.  24. 

25.  Les  officiers  et  hommes  des  forces  de  Les  forces  de  Sa 
Sa  Majeste,  en  uniforme  regulier  de  petite  ou 

de  grande  tenue,  sauf  lorsqu'ils  passent  dans 
une  voiture  privee  ou  de  louage,  et  tous 
vehicules,  voitures  et  chevaux  employes  au 
service  de  Sa  Majeste,  alors  qu'ils  transportent 
des  personnes  ou  du  bagage,  sont  exemptes 
de  payer  tous  droits  ou  peages  en  utilisant  un 
chemin  ou  un  pont  sous  le  controle  du 
Ministre,  ou  en  y  passant.  S.R.,  c.  228,  art.  25. 

26.  Tous  les  droits  et  peages  imposes,  ou  Les  plages  sont 

i 

tous  autres  revenus  penjus  sur  des  ouvrages 
publics,  sont  remis,  par  ceux  qui  les  recoivent, 
au  receveur  general,  de  la  maniere  et  aux 
intervalles  de  temps  qu'il  determine ;  mais, 
en  aucun  cas,  ces  intervalles  ne  doivent 
exceder  un  mois.  S.R.,  c.  228,  art.  26;  1968-69, 
c.  28,  art.  105. 

27.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ordonner  Plages  sur  les 
que    les    peages    aux    differentes    barrieres, 

erigees  sur  un  chemin  ou  pont  public 
appartenant  a  la  Couronne,  soient  affermes 
aux  termes  des  reglements  et  selon  la  forme 
de  bail  qu'il  juge  convenables;  et  le  locataire 
ou  fermier  des  peages,  ou  toute  autre  personne 
par  lui  designee,  peut  demander  et  exiger  ees 
peages  et  en  poursuivre  le  recouvrement  au 
nom  du  locataire  ou  fermier,  lorsqu'ils  ne  sont 
pas  paves  ou  qu'ils  sont  eludes,  de  la  meme 
maniere  et  par  les  memes  moyens  que  la  loi 
donne  a  un  percepteur  de  peages  ou  a  toute 
autre  personne  autorisee  a  les  percevoir.  S.R., 
c.  228,  art.  27. 


Regulations 

28.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make  AO.  \i)  i_/t;    guuvemeur    eii    eoiiseii    peui 

such  regulations  as  he  deems  necessary  for  edicter  les  reglements  qu'il  juge  necessaires  a 

the  management,  maintenance,  proper  use  1'administration,  a  1'entretien,  au  bon  usage 


28. 


Reglements 
Le    gouverneur    en    conseil    peut  R«giements 
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and  protection  of  all  or  any  of  the  public 
works  or  for  the  ascertaining  and  collection  of 
the  tolls,  dues  and  revenues  thereon;  and 
may,  by  such  regulations, 

(a)  impose  such  penalties  not  exceeding  in 
any  one  case  four  hundred  dollars  for  any 
violation  of  any  such  regulation  as  he 
deems  necessary  for  ensuring  its  observance 
and  the  payment  of  the  tolls  and  dues 
imposed  under  the  authority  of  this  Part ; 
and 

(6)  provide  for  the  non-passing  or  detention 
and  seizure  at  the  risk  of  the  owner  of  any 
steamboat,  vessel  or  other  craft,  vehicle, 
carriage,  animal,  timber  or  goods  on  which 
tolls  or  dues  have  accrued  and  have  not 
been  paid,  or  in  respect  of  which  any  such 
regulations  have  been  violated  or  any  injury 
done  to  such  public  works  and  not  paid  for, 
or  for  or  on  account  of  which  any  penalty 
has  been  incurred  and  remains  unpaid,  and 
for  the  sale  thereof  if  such  tolls,  dues, 
damages  or  penalty  are  not  paid  by  the 
time  fixed  for  the  purpose,  and  for  the 
payment  of  such  tolls,  dues,  damages  or 
penalty  out  of  the  proceeds  of  such  sale ; 
but  no  such  regulation  impairs  the  right  of 
the  Crown  to  recover  such  tolls,  dues, 
damages  or  penalty  in  the  ordinary  course 
of  law. 


Surplus  proceeds  (2)  The  surplus  proceeds  of  such  sale,  if 
any,  shall  be  returned  to  the  owner  or  his 
agent.  R.S.,  c.  228,  s.  28. 


et  a  la  protection  de  la  totalite  ou  de  toute 
partie  des  ouvrages  publics,  ou  a  la  constata- 
tion  et  a  la  perception  des  droits,  peages  et 
revenus  a  leur  egard;  et  il  peut  par  de  tels 
reglements 

a)  imposer,  pour  la  violation  de  tout 
semblable  reglement,  1'amende,  d'au  plus 
quatre  cents  dollars  par  infraction,  qu'il 
juge  necessaire  pour  en  assurer  1'observation 
et  le  paiement  des  droits  et  peages  imposes 
sous  1'autorite  de  la  presente  Partie;  et 
6)  prescrire  que  tout  bateau  a  vapeur,navire 
ou  autre  embarcation,  vehicule,  voiture, 
animal,  bois  ou  marchandises,  sur  lesquels 
des  droits  ou  peages  sont  dus,  et  n'ont  pas 
ete  payes,  ou  a  1 'egard  desquels  il  y  a  eu 
infraction  des  reglements,  ou  qui  ont  cause 
aux  ouvrages  publics  des  dommages  qui 
n'ont  pas  ete  paves,  ou  au  sujet  desquels 
ont  ete  encourues  des  amendes  qui  n'ont 
pas  ete  payees,  ne  puissent  passer  ou  soient 
retenus  et  saisis,  au  risque  du  proprietaire, 
et  soient  aussi  vendus  si  ces  droits,  peages, 
dommages-interets  ou  amendes  ne  sont  pas 
payes  dans  le  delai  fixe  a  cette  fin,  et  que 
le  montant  des  droits,  peages,  dommages- 
interets  ou  amendes  soit  pave  a  meme  le 
produit  de  leur  vente ;  mais  aucun  reglement 
de  cette  nature  ne  peut  atteindre  le  droit 
de  la  Couronne  de  recouvrer,  suivant  le 
cours  ordinaire  de  la  loi,  ces  droits,  peages, 
dommages-interets  ou  amendes. 

(2)  L'excedent  du  produit  de  toute  sembla- 
ble  vente,  s'il  en  est,  doit  etre  remis  au 
proprietaire  ou  a  son  mandataire.  S.R.,  c.  228, 
art.  28. 


Offence  and 
penalty 


Offences  and  Penalties 

29.  Every  one  who  is  an  officer  or  servant 
of  or  a  person  employed  by  the  Minister  on 
any  public  work,  and  who  wilfully  or 
negligently  violates  any  by-law,  order  or 
regulation  of  the  Department,  or  any  order 
in  council  lawfully  made  or  in  force  respecting 
the  public  work  on  which  he  is  employed,  and 
of  which  a  copy  has  been  delivered  to  him,  or 
has  been  posted  up  or  open  to  his  inspection 
in  some  place  where  his  work  or  his  duties,  or 
any  of  them,  are  to  be  performed,  if  such 
violation  causes  injury  to  any  property  or  to 
any  person,  or  exposes  any  property  or  any 
person  to  the  risk  of  injury,  or  renders  such 
risk  greater  than  it  would  have  been  but  for 


Contraventions  et  peines 
29.  Quiconque,    etant     fonctionnaire     ou  Contraventions 

'          '        i         » i  •     •  i  et  peines 

prepose  du  Mmistre,  ou  une  personne 
employee  par  lui,  relativement  a  un  ouvrage 
public,  enfreint  volontairement  ou  par  negli 
gence  un  statut,  un  reglement  ou  un  ordre  du 
ministere,  ou  un  decret,  legalement  rendu  ou 
en  vigueur  relativement  a  1'ouvrage  public  a 
propos  duquel  il  est  employe,  et  dont  il  lui  a 
ete  remis  une  copie  ou  dont  copie  a  ete 
affichee  ou  dont  il  a  pu  prendre  connaissance 
en  quelque  endroit  ou  il  doit  faire  son  travail 
ou  accomplir  ses  devoirs,  en  totalite  ou  en 
partie,  si  cette  contravention  cause  quelque 
dommage  a  des  biens  ou  a  quelqu'un,  ou  fait 
courir  quelque  risque  de  dommages  a  des 
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penalties 


such  violation,  although  no  actual  injury 
occurs,  is  guilty  of  an  indictable  offence,  and 
is,  according  as  the  court  before  which  the 
conviction  is  had  considers  the  offence  proved 
to  be  more  or  less  grave,  or  the  injury  or  risk 
of  injury  to  person  or  property  to  be  more  or 
less  great,  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
four  hundred  dollars,  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  five  years,  or  to  both. 
R.S.,  c.  228,  s.  29. 


biens  ou  a  quelqu'un,  ou  rend  ce  risque  plus 
grand  qu'il  n'aurait  etc  sans  cette  contraven 
tion,  bien  qu'aucun  dommage  reel  n'ait  eu 
lieu,  est  coupable  d'un  acte  criminel  et,  selon 
que  la  cour  devant  laquelle  la  declaration  de 
culpabilite  est  prononcee  considere  que  la 
contravention  prouvee  est  plus  ou  moins 
grave,  ou  que  le  dommage  ou  le  risque  de 
dommage  a  la  personne  ou  aux  biens  est  plus 
ou  moins  grand,  est  passible  d'une  amende 
d'au  plus  quatre  cents  dollars,  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  cinq  ans,  ou  de 
1'amende  et  de  remprisonnement.  S.R.,  c.  228, 
art.  29. 

30.  Where  such  violation  does  not  cause          30.  Si   cette    contravention   ne    cause   de 


injury  to  any  property  or  person,  or  expose 
any  property  or  person  to  the  risk  of  injury, 
or  make  such  risk  greater  than  it  would  have 
been  but  for  such  violation,  the  officer,  servant 
or  other  person  guilty  thereof  shall  incur  a 
penalty,  not  exceeding  the  amount  of  thirty 
days  pay  and  not  less  than  fifteen  days  pay 
of  the  offender  from  the  Department,  in  the 
discretion  of  the  justice  of  the  peace  before 
whom  the  conviction  is  had ;  and  such  penalty 
is  recoverable,  with  costs,  before  any  justice 
of  the  peace  having  jurisdiction  where  the 
offence  has  been  committed  or  where  the 
offender  is  found.  R.S.,  c.  228,  s.  30. 

3 1.  A  moiety  of  every  pecuniary  penalty 
recovered  under  either  section  29  or  30  belongs 
to  Her  Majesty  for  the  public  uses  of  Canada, 
and  the  other  moiety  belongs  to  the  informer, 
unless  he  is  an  officer  or  a  servant  of  or  person 
in  the  employ  of  the  Minister,  in  which  case 
the  whole  penalty  belongs  to  Her  Majesty  for 
the  uses  aforesaid.  R.S.,  c.  228,  s.  31. 


S  il  n'est  pas 
•  \  i  •  •  ^  cause  de 

dommages  ni  a  un  bien  ni  a  une  personne,  ou  dommage 

ne  leur  fait  courir  aucun  risque  de  dommage, 

ou  ne  rend  pas  ce  risque  plus  grand  qu'il 

n'aurait    ete    sans    cette    contravention,    le 

fonctionnaire,  le  prepose  ou  autre  personne 

qui  en  est  coupable  encourt  une  amende  egale 

a  au  plus  trente  jours  et  au  moins  quinze  jours 

de  la  remuneration  qu'il  regoit  du  ministere, 

a  la  discretion  du  juge  de  paix  qui  prononce 

la  declaration  de  culpabilite;  et  cette  amende 

est  recouvrable,  avec  depens,  devant  tout  juge 

de  paix  qui  a  juridiction  a  1'endroit  ou  la 

contravention  a  eu  lieu  ou  dans  celui  ou  se 

trouve  le  contrevenant.  S.R.,  c.  228,  art.  30. 


31.  Une  partie  de  1'amende  recouvree  en 
vertu  de  1'un  ou  1'autre  des  articles  29  ou  30 
appartient  a  Sa  Majeste,  pour  les  usages 
publics  du  Canada,  et  1'autre  partie  appartient 
au  denonciateur,  a  moins  qu'il  ne  soit 
fonctionnaire,  prepose,  ou  employe  du  Minis- 
tre,  et  alors  toute  1'amende  appartient  a  Sa 
Majeste,  pour  les  usages  susdits.  S.R.,  c.  228, 
art.  31. 


amendes 


Penalties 
recoverable 
under  Criminal 
Code 


Recovery  of  Dues  and  Penalties 

32.  (1)  All  pecuniary  penalties  imposed  by 
this  Part,  or  by  any  regulation  made  under 
the  authority  thereof,  are  recoverable,  with 
costs  under  the  provisions  of  the  Criminal 
Code  relating  to  summary  convictions,  before 
any  justice  of  the  peace  for  the  district,  county 
or  place  in  which  the  offence  was  committed, 
and  if  sufficient  distress  cannot  be  found,  and 
such  penalty  is  not  forthwith  paid,  the  justice 
may,  by  warrant  under  his  hand  and  seal, 
cause  the  person  offending  to  be  imprisoned 
for  such  term  as  the  justice  directs,  not 


Recouvrement  des  droits  et  des  amendes 

32.  (1)  Toutes  les  amendes  imposees  par  la  Recouvrement 
presente  Partie,  ou  par  tout  reglement  edicte 
sous  son  autorite,  sont  recouvrables,  avec 
depens,  sous  le  regime  des  dispositions  du 
Code  criminel  relatives  aux  declarations  som- 
maires  de  culpabilite  devant  tout  juge  de  paix 
du  district,  du  comte  ou  de  1'endroit  ou  la 
contravention  a  ete  commise;  et  si  les  biens 
du  contrevenant  ne  suffisent  pas,  et  si 
1'amende  n'est  pas  payee  sur-le-champ,  le 
juge  de  paix  peut,  par  un  mandat  sous  ses 
seing  et  sceau,  faire  emprisonner  le  contreve- 
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exceeding  thirty  days,  unless  such  penalty 
and  costs  are  sooner  paid. 

Application  (2)  Such  penalties,  except  as  hereinbefore 

provided,  belong   to  Her   Majesty,  for   the 
public  uses  of  Canada.  R.S.,  c.  228,  s.  32. 


Tolls  and 
penalties 


33.  All  tolls  and  dues  on  timber  passing 
any  slide,  and,  notwithstanding  anything  in 
section  32,  all  penalties  for  violating  any 
regulation  respecting  such  slides,  or  for  non 
payment  of  such  tolls  and  dues,  may  be 
enforced,  imposed  and  collected  by  and  before 
any  justice  of  the  peace  within  any  district  or 
county  in  Canada  in  which  the  timber 
respecting  which  such  tolls  or  dues,  or  the 
person  from  whom  such  payment  or  penalty 
is  demanded,  happens  to  be  at  the  time  when 
application  is  made  to  such  justice  to  enforce 
payment  of  the  same.  R.S.,  c.  228,  s.  33. 


Report 

Annual  report  34.  The  Minister  shall  make  and  submit  to 
the  Governor  General  an  annual  report  on  all 
the  works  under  his  control,  and  the  annual 
report  shall  be  laid  before  both  Houses  of 
Parliament  within  twenty-one  days  after  the 
commencement  of  the  session,  showing  the 
state  of  each  work  and  the  amounts  received 
and  expended  in  respect  thereof,  with  such 
further  information  as  is  requisite.  R.S.,  c. 
228,  s.  34. 


nant  pendant  le  temps  qu'il  present,  n'exce- 
dant  pas  trente  jours,  a  moins  que  1'amende 
et  les  frais  ne  soient  plus  tot  payes. 

(2)  Sous  reserve  des  dispositions  qui  prece- 
dent,  ces  amendes  appartiennent  a  Sa  Majeste 
pour  les  usages  publics  du  Canada.  S.R.,  c. 
228,  art.  32. 


33.  Tous  les  droits  et  peages  sur  les  bois 
passant  par  quelque  glissoir,  et,  nonobstant 
toute  disposition  de  Particle  32,  toutes  les 
amendes    pour    infraction    aux    reglements 
concernant  les  glissoirs,  ou  pour  defaut  de 
paiement  des  droits  et  peages,  peuvent  etre 
exiges,  imposes  et  pergus  par  et  devant  tout 
juge  de  paix  d'un  district  ou  d'un  comte  du 
Canada  ou  se  trouve,  au  moment  ou  demande 
est  faite  audit  juge  de  paix  d'en  faire  payer 
le  montant,  le  bois  a  1'egard  duquel  ces  droits 
ou  peages  sont  dus  ou  la  personne  de  qui  le 
paiement  en  est  demande  ou  qui  a  encouru 
1'amende.  S.R.,  c.  228,  art.  33. 

Rapport 

34.  Le  Ministre  est  tenu  de  preparer  et  de  Rapp°"  am"*' 
soumettre  au  gouverneur  general,  relative- 

ment  a  tous  les  ouvrages  qui  relevent  de  lui, 
un  rapport  annuel  qui  est  soumis  aux  deux 
Chambres  dans  les  vingt  et  un  premiers  jours 
de  chaque  session  du  Parlement  ;  ce  rapport 
doit  indiquer  1'etat  de  chaque  ouvrage,  le 
montant  des  recettes  et  des  depenses  a  1'egard 
de  chacun  d'eux,  et  contenir  tous  les  autres 
renseignements  requis.  S.R.,  c.  228,  art.  34. 


Transfer  of 
management  of 
work 


PART  II 

General 

35.  (1)  The  Governor  in  Council  may  at 
any  time  transfer  the  management,  charge 
and  direction  of  any  public  work,  or  any 
power,  duty,  or  function  with  respect  to  any 
work  or  class  of  works,  whether  public  or 
private,  that  is  assigned  to  or  vested  by  statute 
in  any  minister  or  department,  to  any  other 
minister  or  department;  and  from  the  date 
appointed  for  that  purpose  by  the  Governor 
in  Council,  such  power,  duty,  or  function 
shall  be  transferred  to,  and  vested  in  such 
other  minister  or  department ;  and  the 
provisions  of  this  Act,  so  far  as  they  are 
applicable,  apply  to  any  work  or  property  the 
maintenance,  repair,  control  or  management 


PARTIE  II 
Dispositions  generates 

35.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  Transfert 
1'occasion,  transferer  1 'administration,  la  con- 
duite  et  la  direction  de  tous  travaux  ou 
ouvrages  publics,  ou  les  fonctions  ou  attribu 
tions  relatives  a  tous  ouvrages  ou  a  toute 
classe  d'ouvrages,  soit  publics,  soit  prives,  qui 
sont  assignes  ou  devolus  par  une  loi  a  un 
ministre  ou  a  un  ministere,  a  tout  autre 
ministre  ou  ministere ;  et  des  la  date  fixee  a 
cette  fin  par  le  gouverneur  en  conseil,  ces 
fonctions  ou  attributions  sont  transferees  et 
devolues  a  cet  autre  ministre  ou  a  cet  autre 
ministere;  et  les  dispositions  de  la  presente 
loi  s'appliquent,  en  tant  qu'elles  sont  appli- 
cables,  a  tous  les  ouvrages  ou  biens  dont 
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Continuing 
authority 


Tenders  to  be 
invited  for  works 


of  which  is  transferred  under  this  section. 


(2)  Any  such  transfer  may  from  time  to 
time  be  made  although  the  subject-matter 
thereof  has  theretofore  been  transferred  from 
one  department  to  another  under  the  authori 
ty  of  this  section.  R.S.,  c.  228,  s.  35. 

36.  Where  a  work  is  to  be  executed  under 
the  direction  of  a  department  of  the  Govern 
ment,  the  minister  having  charge  of  that 
department  shall  invite  tenders  by  public 
advertisement  for  the  execution  of  the  work, 
except  in  cases  where 

(a)  the  work  is  one  of  pressing  emergency 
in  which  the  delay  would  be  injurious  to 
the  public  interest ; 

(6)  the  work  can  be  more  expeditiously  and 
economically  executed  by  the  employees  of 
the  department  concerned ;  or 

(c)  the  estimated  cost  of  the  work  is  less 
than  fifteen  thousand  dollars,  and  it  appears 
to  the  minister,  in  view  of  the  nature  of  the 
work,  that  it  is  not  advisable  to  invite 
tenders.  R.S.,  c.  228,  s.  36. 


Power  to  dredge,  37.  Whenever  the  Governor  in  Council,  or 
navigable  waters  tne  minister  charged  with  any  work  for  the 
improvement  of  navigation,  directs  any  work 
to  be  performed  in  any  navigable  water  for 
the  improvement  of  the  navigation  thereof,  it 
is  lawful  for  the  officers  or  servants  of  Her 
Majesty  or  the  contractors  for  the  work,  under 
the  direction  of  the  Governor  in  Council  or 
of  the  minister,  to  enter  upon,  dig  up,  dredge 
and  remove  any  part  of  the  bed  of  such 
navigable  water,  or  to  build  or  erect  any  works 
thereon,  as  may  be  directed  or  authorized  by 
the  Governor  in  Council  or  by  the  minister 
for  the  improvement  of  the  navigation.  R.S., 
c.  228,  s.  37. 


Works  not  under 
control  of  any 
minister 


38.  Every  public  road  or  bridge  declared 
by  proclamation  of  the  Governor  in  Council, 
under  the  authority  of  Part  I,  to  be  no  longer 
under  the  management  and  control  of  the 
Minister  of  Public  Works,  and  not  placed,  by 
or  under  the  authority  of  this  Act  or  any 
other  Act,  under  the  control  and  management 
of  any  other  minister  or  department,  shall  be 
under  the  control  of  and  shall  be  maintained 
and  kept  in  repair  by  the  municipal  or  other 


1'entretien,  la  reparation,  le  controle  ou 
1'administration  ont  etc  transferes  par  appli 
cation  du  present  article. 

(2)  Semblable   transfert    peut   se   faire   de  Pouvoir 
temps  a  autre,  bien  que  ce  qui  en  fait  1'objet  p 
ait  eteanterieurement  transf ere  d'un  ministere 
a  un  autre  en  vertu  du  present  article.  S.R., 
c.  228,  art.  35. 

36.  Quand  un  ouvrage  doit  etre  execute  Demandesde 

k,.  ,,  .     .   .v         i  soumissions  pour 

direction  d  un  mmistere  du  gouverne-  Ie8travaux 

ment,  le  ministre  qui  a  1'administration  de  ce 
ministere  doit  demander,  au  moyen  d'annon- 
ces  publiques,  des  soumissions  pour  1'execution 
de  cet  ouvrage,  excepte 

a)  dans  le  cas  d'un  ouvrage  urgent,  ou  tout 
retard  serait  prejudiciable  a  1'interet  public ; 

6)  dans  le  cas  ou  les  travaux  peuvent  etre 
accomplis  avec  plus  de  celerite  et  plus 
economiquement  par  les  employes  du 
ministere  interesse;  ou 
c)  dans  le  cas  ou  le  cout  estimatif  de 
1'ouvrage  est  inferieur  a  quinze  mille  dollars 
et  ou  il  apparait  au  ministre  que,  vu  la 
nature  de  1'ouvrage,  il  n'est  pas  opportun 
de  demander  des  soumissions.  S.R.,  c.  228, 
art.  36. 

37.  Chaque    fois   que    le    gouverneur    en  Pouvoir  de 

•i  i  •     •   .  i  '    j)  draguer,  etc.,  les 

conseii  ou  le  ministre  charge  d  un  ouvrage  litg  de  (^)un 

quelconque  pour  1'amelioration  de  la  naviga-  d'eau  navigabies 

tion  ordonne  1'execution  d'un  ouvrage  dans 

un  cours  d'eau  navigable  en  vue  d'y  ameliorer 

la  navigation,  les  fonctionnaires  ou  preposes 

de    Sa    Majeste    ou    les    entrepreneurs    de 

1'ouvrage,  sous  la  direction  du  gouverneur  en 

conseii  ou  du  ministre,  peuvent  legitimement 

penetrer  dans  le  lit  de  ce  cours  d'eau  navigable, 

le   creuser,  le   draguer  et  en  enlever   toute 

partie,  ou  y  construire  ou  eriger  des  ouvrages, 

selon  que  1'ordonne  ou  1'autorise  le  gouverneur 

en  conseii  ou  le  ministre,  aux  fins  d'ameliorer 

la  navigation.  S.R.,  c.  228,  art.  37. 

38.  Tout  chemin  ou  pont  public  declare  Ouvrages  qui  ne 
par  proclamation  du  gouverneur  en  conseii,  r 

en  vertu  de  la  Partie  I,  soustrait  a  1'adminis 
tration  ou  au  controle  du  ministre  des  Travaux 
publics  et  non  place,  par  la  presente  loi  ni  par 
aucune  autre  loi,  sous  le  controle  et  sous  la 
direction  d'un  autre  ministre  ou  d'un  autre 
ministere,  releve  des  autorites  municipales  ou 
autres  autorites  de  1'endroit  et  de  leurs 
fonctionnaires  de  voirie,  et  doit  etre  entretenu 


ministre 
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Travaux  publics 


Partie  II 


Works  not 
required  may  be 
sold 


Custody  of 
documents 


Actions  for 

enforcing 

contracts 


authorities  of  the  locality  and  the  road  officers 
thereof,  in  like  manner  as  other  public  roads 
and  bridges  therein  under  their  control.  R.S., 
c.  228,  s.  38. 

39.  Notwithstanding  anything  in  this  Act 
or  in  any  other  Act,  any  public  work  not 
required  for  public  purposes  may  be  sold  or 
leased,  under  the  authority  of  the  Governor 
in  Council,  and  the  proceeds  of  such  sale  or 
lease  shall  be  accounted  for  as  public  moneys ; 
but  such  public  work  shall  be  so  sold  or  leased 
by  tender  or  at  auction  after  public  advertise 
ment,  unless  it  is  otherwise  authorized  by  the 
Governor  in  Council.  R.S.,  c.  228,  s.  39. 

40.  The  Governor  in  Council  may,  from 
time   to  time,  require    any  person,  or   any 
provincial  authority,  having  the  possession  or 
custody  of  any  maps,  plans,  specifications, 
estimates,    reports    or    other    paper,    books, 
drawings,    instruments,    models,    contracts, 
documents  or  records,  that  are  not  private 
property  and  that  relate  to  any  public  work, 
to  deliver  them  forthwith  to  the  secretary  or 
proper  officer  of  the  department  charged  with 
the  management  and  control  of  such  public 
work.  R.S.,  c.  228,  s.  41. 

41.  All  actions,  suits  and  other  proceedings 
at  law  or  in  equity,  for  the  enforcement  of 
any    contract,    agreement    or    obligation   in 
respect  of  any  public  work,  may  be  instituted 
in  the   name   of   the   Attorney   General   of 
Canada.  R.S.,  c.  228,  s.  42. 


et  repare  par  ces  autorites  de  la  meme  maniere 
que  lea  autres  chemins  et  ponts  publics  qui  y 
sont  situes  et  qui  sont  de  leur  ressort.  S.R.,  c. 
228,  art.  38. 

39.  Nonobstant  les  dispositions  de  la  Ouvragenon 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi,  un  ouvrage 
public  qui  n'est  plus  necessaire  aux  fins 
publiques,  peut  etre  vendu  ou  loue,  apres 
autorisation  du  gouverneur  en  conseil,  et  il 
doit  etre  rendu  compte  du  produit  de  sa  vente 
ou  de  sa  location  a  titre  de  deniers  publics; 
mais,  sauf  autorisation  du  gouverneur  en 
conseil,  cet  ouvrage  public  doit  etre  ainsi 
vendu  ou  loue  par  soumission  ou  aux  encheres, 
apres  annonces  publiques.  S.R.,  c.  228,  art.  39. 


Garde  des 
documents 


40.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a 
1'occasion,  requerir  toute  personne  ou  toute 
autorite  provinciale  qui  a  la  possession  ou  la 
garde  de  quelques  cartes,  plans,  devis  estima- 
tifs,  rapports  ou  autres  papiers,  livres,  dessins, 
instruments,  modeles,  contrats,  documents  ou 
archives,  qui  ne  sont  pas  propriete  particuliere, 
et  qui  ont  rapport  a  un  ouvrage  public,  de  les 
remettre,  sans  delai,  au  secretaire  ou  autre 
fonctionnaire  competent  du  ministere  dont 
relevent  radministration  et  le  controle  de  cet 
ouvrage  public.  S.R.,  c.  228,  art.  41. 


41.  Toute  action,  poursuite  ou  autre  pro-  Action  pour 

,  i  j  •.      •     .        .  /  1 'execution  des 

cedure  en  droit  ou  en  equity  mtentee  pour  contrats 
1'execution  d'un  contrat,  d'une  convention  ou 
d'une  obligation  relative  a  un  ouvrage  public, 
peut    etre    intentee    au    nom    du    procureur 
general  du  Canada.  S.R.,  c.  228,  art.  42. 
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CHAPITRE  P-39 


An   Act   for   the   preservation   of   health   on      Loi  concernant  la  preservation  de  la  sante  sur 
public  works  les  travaux  publics 


SHORT  TITLE 

Short  title  i.  This   Act   may   be  cited    as   the    Public 

Works  Health  Act.  R.S.,  c.  229,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:Lo;   relative  a  I'hygiene  sur  les   travaux 
publics.  S.R.,  c.  229,  art.  1. 


INTERPRETATION 


INTERPRETATION 


"Public  work"  or 
"work" 


2.  In  this   Act   "public   work"   or   "work"  2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «tra- 

includes  in  addition  to  every  public  work  of  vaux  publics»  ou  «travaux»  comprend,  outre  ^ 

Canada,  every  railway,  canal,  bridge,  tele-  les  travaux  publics  du  Canada,  les  travaux 

graph  and  other  work  within  the  legislative  relatifs  aux  chemins  de  fer,  canaux,  ponts, 

authority  of  the  Parliament  of  Canada.  R.S.,  telegraphe   et    les    autres   travaux   soumis    a 


c.  229,  s.  2. 


1'autorite  legislative  du  Parlement  du  Canada. 
S.R.,c.  229,  art.  2. 


REGULATIONS 

Regulations  3,  (i)  por  tne  preservation  of  health  and 

the  mitigation  of  disease  among  persons 
employed  in  the  construction  of  public  works 
the  Governor  in  Council  may  make  regulations 

(a)  as  to  the  extent  and  character  of  the 
accommodation  to  be  afforded  by  the 
houses,  tents,  or  other  quarters  occupied  by 
the  employees  on  the  works ; 
(6)  for  the  inspection  of  such  houses,  tents, 
or  other  quarters,  and  the  cleansing, 
purifying  and  disinfecting  thereof  when 
necessary ; 

(c)  as  to  the  number  of  qualified  medical 
men  to  be  employed  on  the  works ; 

(d)  for  the  provision  of  hospitals  on  the 
works,  and  as  to  the  number,  location  and 
character  of  such  hospitals  ; 

(e)  for  the  isolation   and  care  of  persons 
suffering    from    contagious    or    infectious 


REGLEMENTS 

3.  (1)  En  vue  de  preserver  la  sante  et  de 
reduire  les  maladies  chez  les  personnes 
employees  a  1'execution  de  travaux  publics, 
le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  des 
reglements 

a)  pour  determiner  1'etendue  et  la  nature 
des    installations    que    doivent    offrir    les 
maisons,  tentes  ou  autres  logements  occupes 
par  les  employes  sur  les  travaux ; 

b)  pour  1'inspection  de  ces  memes  maisons, 
tentes  ou   autres   logements,  et   pour  leur 
nettoyage,  assainissement  et  disinfection, 
quand  il  y  a  lieu  ; 

c)  quant  au  nombre  de  medecins  competents 
a  employer  sur  les  travaux ; 

d)  pour  Fetablissement  d'hopitaux  sur  les 
travaux,  et  pour  en  determiner  le  nombre, 
I'emplacement  et  le  caractere ; 

e)  pour  1'isolement  et  le  soin  des  personnes 
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Hygiene  sur  les  travaux  publics 


General  or 
speoial 


diseases ;  and 

(/)  as  to  such  other  matters  or  things  as  he 
may  deem  best  adapted  to  attain  the  object 
of  this  Act. 

(2)  The  regulations  may  be  either  general 
or  special  and  may  apply  generally  to  all 
public  works  or  specially  to  one  or  more  public 
works  or  class  of  public  works  named  therein. 
R.S.,  c.  229,  s.  3. 


atteintes  de  maladies  contagieuses  ou 
infectieuses ;  et 

f)  pour  toutes  les  autres  affaires  et  choses 
qu'il  peut  juger  les  plus  propres  a  la 
realisation  des  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  Ces  reglements  peuvent  etre  generaux  Generauxou 
ou  speciaux  et  s'appliquer  d'une  maniere 
generale  a  tous  les  travaux  publics,  ou 
specialement  a  un  ou  plusieurs  travaux  publics 
ou  categories  de  travaux  publics  qui  y  sont 
designes.  S.R.,  c.  229,  art.  3. 


Penalties  and 
procedure 


Saving 


PENALTIES 

4.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  until 
Parliament  otherwise  provides,  prescribe  pun 
ishments,  penalties  and  forfeitures  for  breach 
or  non-observance  of  the  regulations,  and 
may  also  prescribe  the  procedure  for  enforcing 
the  same. 

(2)  No  punishment  by  way  of  imprisonment 
to  be  prescribed  by  the  Governor  in  Council 
shall  exceed  three  months,  and  such  punish 
ments,  penalties  or  forfeitures  shall  be 
prescribed  in  addition  to  any  others  to  which 
under  the  criminal  law  the  offender  may  be 
liable.  R.S.,  c.  229,  s.  4. 


PEIXES 

4.  (1)  Le     gouverneur    en     conseil     peut,  Femes  et 
jusqu'a    ce    que    le    Parlement    en    ordonne  p 
autrement,  prescrire  des  punitions,  amendes 
et  confiscations  pour  contravention  aux  regle 
ments  et  pour  leur  inobservation,  et  prescrire 
la  procedure  a  suivre  dans  1'application  de 
ces  peines. 

(2)  Nulle  punition  par  I'emprisonnement  Reserve 
que  le  gouverneur  en  conseil  prescrit  ne  doit 
depasser  la  duree  de  trois  mois,  et  ces 
punitions,  amendes  ou  confiscations  sont 
imposees  en  plus  de  toutes  celles  dont  le 
contrevenant  serait  passible  en  vertu  du  droit 
criminel.  S.R.,  c.  229,  art.  4. 
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Loi  concernant  la  publication  des  lois 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Publication 

of  Statutes  Act.  R.S.,  c.  230,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  la  publication  des  lois.  S.R.,  c. 
230,  art.  1. 


INTERPRETATION 

interpretation  2.  In  this  Act  "Minister"  means  the  member 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada  in 
charge  for  the  time  being  of  the  Department 
of  Supply  and  Services.  R.S.,  c.  230,  s.  2 ;  1968- 
69,  c.  28,  s.  105. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi,  1'expression  «Mi- 
nistre»  signifie  le  membre  du  Conseil  prive 
de  Sa  Majeste  pour  le  Canada  alors  en  charge 
du  ministere  des  Approvisionnements  et 
Services.  S.R.,  c.  230,  art.  2;  1968-69,  c.  28,  art. 
105. 


Clerk  of  the 
Parliaments  to 
have  custody  of 
original  Acts 


Seal  of  office 


THE  CLERK  OF  THE  PARLIAMENTS 

3.  All   the    original   Acts    passed   by    the 
Legislatures  of  the  former  Provinces  of  Upper 
or  Lower  Canada,  or  of  the  former  Province 
of  Canada,  transferred  to  and  deposited  of 
record  in  the  office  of  the  Clerk  of  the  Senate, 
and  also  all  original  Acts  of  the  Parliament 
of    Canada    assented    to    by    the    Governor 
General,  shall  be  and  continue  to  remain  of 
record  in  the  custody  of  the  Clerk  of  the 
Senate  of  Canada,  who  shall  be  known  and 
designated  as  the  Clerk  of  the  Parliaments. 
R.S.,  c.  230,  s.  3. 

4.  The  Clerk  of  the  Parliaments  shall  have 
a  seal  of  office,  and  shall  affix  the  seal  to 
certified  copies  of  all  Acts  intended  for  the 
Registrar  General  of  Canada,  or  required  to 
be  produced  before  courts  of  justice,  either 
within  or  outside  Canada,  and  in  any  other 
case  in  which  the  Clerk  of  the  Parliaments 
deems  it  expedient.  R.S.,  c.  230,  s.  4. 


LE  GREFFIER  DES  PARLEMENTS 

3.  Tous  les  originaux  des  lois  adoptees  par  Le  greffier  des 
les  Legislatures  des  ci-devant  provinces  du 
Haut  et  du  Bas-Canada,  ou  de  la  ci-devant 
province  du  Canada,  transmis  et  deposes  aux  lois 
archives  du  bureau  du  greffier  du  Senat,  ainsi 
que  tous  les  originaux  des  lois  du  Parlement 
du  Canada,  sanctionnees  par  le  gouverneur 
general,  sont  et  continuent  d'etre  gardes  en 
depot  par  le  greffier  du  Senat  du  Canada,  qui 
est  connu  et  designe  sous  le  titre  de  greffier 
des  Parlements.  S.R.,  c.  230,  art.  3. 


4.  Le  greffier  des  Parlements  a  un  sceau  Sceau  d'office 
d'office  qu'il  appose  aux  exemplaires  vises  de 
toutes  les  lois  destinees  au  registraire  general 
du  Canada,  ou  dont  la  production  est  requise 
devant  les  cours  de  justice,  soit  au  Canada, 
soit  hors  du  Canada,  et  dans  tous  les  autres 
cas  ou  le  greffier  des  Parlements  le  juge  a 
propos.  S.R.,  c.  230,  art.  4. 
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Certified  copies 
of  Acts 


Certificate 


5.  All  copies  of  the  Acts  certified  by  the 
Clerk  of  the  Parliaments  pursuant  to  section 
4  shall  be  held  to  be  duplicate  originals  and 
to  be  evidence  of  those  Acts  and  of  their 
contents  as  if  printed  under  the  authority  of 
Parliament  by  the  Queen's  Printer.  R.S.,  c. 
230,  s.  5. 

6.  As  soon  as  practicable  after  the  proroga 
tion  of  every  session  of  Parliament,  the  Clerk 
of  the    Parliaments   shall    obtain   from   the 
Queen's  Printer  bound  copies  of  the  Statutes 
of   Canada    passed   during    that   session    of 
Parliament,  and  shall  deliver  one  copy  of  the 
said  Acts  in  the  English  and  French  languages, 
duly  certified,  to  the  Registrar  General  of 
Canada.  R.S.,  c.  230,  s.  6. 

7.  The  Clerk  of  the  Parliaments  shall  also 
furnish  certified  copies  of  any  of  the  Acts 
mentioned  in  section  3  to  any  department  of 
the    public    service    of    Canada    or    of    any 
province  or  territory  within  Canada  or  to  any 
person  applying  therefor,   and   upon  every 
such  certified  copy,  shall,  before  delivering  it, 
receive  a  fee  of  two  dollars,  in  addition  to  the 
cost  of  the  printed  copy,  if  a  printed  copy  is 
furnished,  or  in  addition  to  a  fee  of  ten  cents 
for  every  hundred  words  in  such  copy,  if  the 
copy  furnished  is  not  printed.  R.S.,  c.  230,  s. 
7. 


8.  The  Clerk  of  the  Parliaments  shall  insert 
at  the  foot  of  every  copy  of  an  Act  required 
to  be  certified  pursuant  to  section  7,  a  written 
certificate,  duly  signed  and  authenticated  by 
him,  to  the  effect  that  it  is  a  true  copy  of  the 
Act  passed  by  the  Parliament  of  Canada,  or 
by  the  Legislature  of  the  former  Province  of 
Canada,  or  of  the  former  Province  of  Upper 
Canada  or  Lower  Canada,  as  the  case  may 

be,  in  the  session  thereof  held  in  the 

year  of  Her  Majesty's  reign,  and  assented  to 
in  Her   Majesty's   name,   by   the    Governor 

General,  or,  as  the  case  may  be,  on  the 

day  of R.S.,  c.  230,  s.  8. 


general 


5.  Les  exemplaires  des  lois,  vises  par  le 
greffier    des    Parlements    conformement    a 
1'article    4,    sont    reputes    des    doubles    des 
originaux  et  font  foi  de  ces  lois  et  de  leur 
contenu   comme  s'ils  avaient  ete   imprimes 
sous  1'autorite  du  Parlement  par  I'imprimeur 
de  la  Reine.  S.R.,  c.  230,  art.  5. 

6.  Aussitot  que  possible  apres  la  proroga- 
tion    de    chaque    session    du    Parlement,    le 
greffier    des    Parlements    se    procure    chez 
I'imprimeur  de  la  Reine  des  exemplaires  relies 
des  lois  du  Canada  adoptees  pendant  ladite 
session  et  delivre  un  exemplaire  de  ces  lois  en 
langue  anglaise  et  en  langue  franchise,  dument 
vise,  au  registraire  general  du  Canada.  S.R., 
c.  230,  art.  6. 


7.  Le  greffier  des  Parlements  fournit  aussi 
des  exemplaires  vises   de   chacune   des   lois 
mentionnees  a  1'article  3,  a  tout  departement 
du  service   public  du  Canada  ou  de   toute 
province  ou  territoire  situe  dans  les  limites  du 
Canada  ou  a  toute  personne  qui  en  fait  la 
demande  ;  et,  pour  chacun  de  ces  exemplaires 
vises,  il  regoit,  avant  d'en  faire  la  livraison, 
une  taxe  de  deux  dollars  en  sus  du  cout  de 
Pexemplaire  imprime,  si  1'exemplaire  fourni 
est  imprime,  ou  en  sus  de   dix  cents  pour 
chaque  cent  mots  contenus  dans  cet  exem 
plaire,    si     1'exemplaire     fourni     n'est     pas 
imprime.  S.R.,  c.  230,  art.  7. 

8.  Le  greffier  des  Parlements  insere,  au  bas  Certifies! 
de  chaque  exemplaire  d'une  loi  devant  etre 

vise  conformement  a  1'article  7,  un  certificat 
par  ecrit  dument  signe  et  authentique  par  lui, 
enonc.ant  que  c'est  une  copie  conforme  de  la 
loi  adoptee  par  le  Parlement  du  Canada  ou 
par  la  Legislature  de  la  ci-devant  province  du 
Canada,  ou  de  la  ci-devant  province  du  Haut 
ou  du  Bas-Canada,  suivant  le  cas,  durant  la 
session  tenue  en  la  ............  annee  du  regne  de 

Sa  Majeste,  et  sanctionnee  au  nom  de  Sa 
Majeste  par  le  gouverneur  general,  ou,  suivant 
le  cas,  le  ............  jour  d  ..........  S.R.,  c.  230,  art. 


PRINTING  AND  DISTRIBUTION  OF  THE 
STATUTES 

Certified  copy  9.  The  Clerk  of  the  Parliaments  shall 
furnish  the  Queen's  Printer  with  a  certified 
copy  of  every  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  as  soon  as  it  has  received  Royal 
Assent.  R.S.,  c.  230,  s.  9. 


IMPRESSION  ET  DISTRIBUTION  DES  LOIS 

9.  Le  greffier  des  Parlements  fournit  a 
1'imprimeur  de  la  Reine  un  exemplaire  vise 
de  chaque  loi  du  Parlement  du  Canada, 
aussitot  qu'elle  a  re§u  la  sanction  royale.  S.R., 
c.  230,  art.  9. 
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Statutes 


Bills  assented  to 
during  a  session 


List  to  be 
transmitted 


10.  (1)  The  Acts  of  the  Parliament  of 
Canada  shall  be  printed  in  two  separate  Parts, 
the  first  of  which  shall  contain  such  of  the 
said  Acts  and  such  orders  in  council,  procla 
mations  and  other  documents,  and  such  Acts 
of  the  Parliament  of  the  United  Kingdom,  as 
the  Governor  in  Council  deems  to  be  of  a 
public  and  general  nature  or  interest  in 
Canada  and  directs  to  be  inserted,  and  the 
second  Part  shall  contain  the  remaining  Acts 
of  the  session,  and  shall  be  printed  after  the 
first  Part. 

(2)  Copies  of  the  volume  or  volumes  of  the 
Acts  referred  to  in  subsection  (1)  shall  be 
printed  by  the  Queen's  Printer,  who  shall,  as 
soon  after  the  close  of  each  session  as 
practicable,  deliver  or  send  by  post  or 
otherwise  the  proper  number  of  copies  to 

(a)  the   members    of   the    two    Houses    of 
Parliament,  respectively,  who  shall  each  be 
entitled  to  receive  such  number  of  copies  as 
is,  from   time  to   time,  directed  by  joint 
resolution  of  the  said  Houses,  or,  in  default 
of  such  resolution,  as  is  directed  by  the 
Governor  in  Council,  and 

(b)  such  public  departments,  administrative 
bodies  and  officers  throughout  Canada  as 
the  Governor  in  Council,  from  time  to  time, 
directs.  R.S.,  c.  230,  s.  10;  1968-69,  c.  2,  s.  1. 


11.  The  Statutes  shall  be  printed  in  the 
English  and  French  languages  in  such  form, 
on  such  paper  and  in  such  type  and  shall  be 
bound  in  such  manner  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe  by  regulation.  1968-69, 
c.  2,  s.  2. 

12.  Whenever  an}-  Bill  receives  the  Royal 
Assent  during  and  before  the  termination  of 
any  session  of  Parliament,  the  Queen's  Printer 
shall,  if  so  directed  by  the  Minister,  cause 
distribution  of  the  Act  to  be  made,  to  the 
same  persons  and  in  like  manner  and  numbers 
as  provided  in  section  10  with  respect  to  the 
Acts  of  any  session ;  or  such  Acts  may,  by 
order  of  the  Governor  in  Council,  be  published 
in  the  Canada  Gazette,  and  printed  afterwards 
in  the  proper  Part  of  the  Statutes.  R.S.,  c. 
230,  s.  12. 

13.  The  Clerk  of  the  Privy  Council  shall, 
within  fifteen  days  after  the  close  of  each 


10.  (1)  Les  lois  du  Parlement  du  Canada  impression  des 
sont  imprimees  en  deux  parties  distinctes, 
dont  la  premiere  contient  celles  de  ces  lois 
ainsi  que  les  decrets,  proclamations  et  autres 
documents,  et  les  lois  du  Parlement  du 
Royaume-Uni,  que  le  gouverneur  en  conseil 
juge  de  nature  publique  et  generate  ou 
d'interet  public  et  general  au  Canada  et  qu'il 
ordonne  d'inserer;  la  seconde  partie  contient 
les  autres  lois  de  la  session,  et  est  imprimee 
apres  la  premiere  partie. 

(2)  Des  exemplaires  du  volume  ou  des  Distribution 
volumes  des  lois  mentionnees  au  paragraphe 
(1)  sont  imprimes  par  1'imprimeur  de  la  Reine, 
qui  doit,  aussitot  que  possible  apres  la  cloture 
de  chaque  session,  delivrer  ou  transmettre  par 
la  poste  ou  autrement  le  nombre  voulu 
d'exemplaires 

a)  aux  membres  des  deux  Chambres  du 
Parlement,  respectivement  :  ceux-ci  ont  le 
droit  de  recevoir  le  nombre  d'exemplaires 
fixe  de  temps  a  autre  par  une  resolution 
commune  des  deux  Chambres,  ou,  a  defaut 
de  resolution  a  cet  effet,  le  nombre 
d'exemplaires  fixe  par  le  gouverneur  en 
conseil,  et 

6)  aux  departements,  corps  administratifs 
et  fonctionnaires  publics  du  Canada,  que  le 
gouverneur  en  conseil  designe  de  temps  a 
autre.  S.R.,  c.  230,  art.  10;  1968-69,  c.  2,  art. 
1. 

1  1.  Les  lois  sont  imprimees  dans  les  langues  impression  des 
franchise  et  anglaise,  en  la  forme,  sur  le 
papier,  en  caracteres  d'imprimerie  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  par 
reglement  et  sont  reliees  de  la  fagon  qu'il 
peut  ainsi  prescrire.  1968-69,  c.  2,  art.  2. 


12.  Lorsqu'un    projet    de    loi    regoit    la 

i  .   i      /••       I,  sanctionnes  au 

sanction  royale  au  cours  et  avant  la  fin  d  une  cours(j'une 
session  du  Parlement,  1'imprimeur  de  la  session 
Reine,  sur  un  ordre  a  cet  effet  donne  par  le 
Ministre,  fait  distribuer  la  loi  aux  personnes, 
de  la  maniere  et  selon  le  nombre  d'exemplaires 
que  present  1  'article  10  concernant  les  lois 
d'une  session  ;  ou  cette  loi  peut  etre  publiee 
par  ordre  du  gouverneur  en  conseil,  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  imprimee  plus  tard  dans 
la  partie  des  Statuts  a  laquelle  elle  appartient. 
S.R.,  c.  230,  art.  12. 

13.  Le  greffier  du  Conseil  prive  doit,  dans  Listea 
les  quinze   jours  qui  suivent   la  cloture  de  trans 
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session  of  Parliament,  transmit  to  the  Queen's 
Printer  a  list  of  the  public  departments, 
administrative  bodies  and  officers  to  whom 
the  Statutes  of  the  session  are  by  section  10 
required  to  be  transmitted,  and  shall  also,  as 
occasion  requires,  furnish  the  Queen's  Printer 
with  copies  of  all  orders  in  council  made 
under  this  Act.  R.S.,  c.  230,  s.  13. 


14.  The  Queen's  Printer  shall  keep  a 
complete  record  of  the  number  of  copies  of 
the  Acts  of  each  session  that  have  been 
printed,  and  of  their  disposition,  and  the 
record  shall  form  a  part  of  the  annual  report 
of  the  Department  of  Supply  and  Services. 
R.S.,  c.  230,  s.  14;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 


chaque  session  du  Parlement,  transmettre  a 
1'imprimeur  de  la  Reine  une  liste  des 
departements,  des  corps  administratifs  et  des 
fonctionnaires  publics  auxquels  les  lois  de  la 
session  doivent,  aux  termes  de  1'article  10, 
etre  transmises;  et  il  doit  aussi,  au  besoin, 
fournir  a  I'imprimeur  de  la  Reine  copie  de 
tous  les  decrets  rendus  en  vertu  de  la  presente 
loi.  S.R.,  c.  230,  art.  13. 

14.  L'imprimeur  de  la  Reine  doit  tenir  un  Compte  &  tenir 
compte  exact  du  nombre  d'exemplaires  des 
lois  de  chaque  session  qui  ont  ete  imprimes, 
et  de  quelle  maniere  il  en  a  ete  dispose.  Ce 
compte  constitue  une  partie  du  rapport  annuel 
du  ministere  des  Approvisionnements  et 
Services.  S.R.,  c.  230,  art.  14;  1968-69,  c.  28, 
art.  105. 


Private  BUI 
charges 


PAYMENT  FOR  PRINTING  OF  PRIVATE  BILLS 

15.  Any  person  desiring  to  obtain  a  Bill  of 
a  private  or  personal  character  shall  pay  to 
the  Clerk  of  the  House  in  which  such  proposed 
legislation  is  first  introduced  the  charges 
prescribed  by  the  rules  of  the  House.  R.S.,  c. 
230,  s.  15. 


FRAIS  DE  L'IMPRESSION  DES  PROJETS  DE  LOI 
D'INTfiRET  PRIVE 

15.  Quiconque  desire  obtenir  une  loi  de  Frais des projets 

•     /  il       j    • .  de  loi  d'interet 

nature  privee  ou  personnelle  doit  verser  au     — 
greffier  de  la  Chambre  dans  laquelle  le  projet 
de  loi  est  en  premier  lieu  presente  le  montant 
des  frais  presents  par  les  reglements  de  la 
Chambre  en  question.  S.R.,  c.  230,  art.  15. 


COST  OF  PRINTING,  BINDING  AND 
DISTRIBUTING  STATUTES 


FRAIS  D'IMPRESSION,  DE  RELIURE  ET  DE 
DISTRIBUTION  DES  LOIS 


Cost  of  printing,       16.  All  expenditures  incurred  in  printing,          16.  Tous  les  frais  qu'entrainent  1'impres- 


etc. 


binding  and  distributing  the  Statutes  shall  be      sion,  la  reliure  et  la  distribution  des  lois  sont 


defrayed  from  an  appropriation  voted  by 
Parliament  for  that  purpose.  R.S.,  c.  230,  s. 
16. 


acquittes  au  moyen  d'un  credit  vote  a  cette 
fin  par  le  Parlement.  S.R.,  c.  230,  art.  16. 


QUEENS    PRINTER    FOR    CANADA 


©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  Q-l 

An  Act  respecting  the  establishment  and 
administration  of  a  fund  to  aid  in  research 
on  the  diseases  of  children 

MOST  GRACIOUS  SOVEREIGN, 

WHEREAS  it  has  pleased  Your  Majesty  to 
approve  the  suggestion  that  the  occasion  of 
Your  visit  to  Canada  and  Your  personal 
interest  in  the  well-being  of  children  should 
be  marked  by  the  establishment  in  Your 
Name  of  a  Fund  to  be  devoted  to  the 
furthering  of  research  into  the  diseases  of 
children  and  the  prevention  and  cure  of  such 
diseases,  to  which  all  who  wish  in  this  way  to 
make  a  gift  to  Your  Majesty  may  contribute : 
May  it  therefore  please  Your  Majesty,  that  it 
may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by  the 
Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  as  follows : 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Queen 
Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  Act. 
1959,  c.  33,  s.  1. 


CHAPITREQ-1 

Loi  concernant  1'etablissement  et  1'adminis- 
tration  d'un  Fonds  aidant  aux  recherches 
sur  les  maladies  de  1'enfance 

TRES  GRACIEUSE  SOUVERAINE, 

CONSIDERANT  qu'il   a  plu   a  Votre   Majeste 

d'approuver  la  proposition  selon  laquelle 
Votre  visite  au  Canada  et  1'interet  personnel 
que  Vous  portez  au  bien-etre  de  1'enfance 
devraient  etre  marques  par  1'etablissement,  en 
Votre  nom,  d'un  Fonds  consacre  a  la  poursuite 
de  recherches  sur  les  maladies  de  1'enfance, 
ainsi  qu'a  la  lutte  preventive  centre  ces 
maladies  et  a  leur  guerison,  fonds  auquel 
pourront  contribuer  tous  ceux  qui  veulent,  de 
cette  fac.on,  faire  un  don  a  Votre  Majeste ; 
Plaise  en  consequence  a  Votre  Majeste  que 
soit  statue,  et  qu'il  soit  statue  par  Sa  Tres 
Excellente  Majeste  la  Reine,  sur  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  ce  qui  suit : 

TITRE  ABREG6 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de  recherches 
de  la  reine  Elizabeth  II.  1959,  c.  33,  art.  1. 


THE  FUND 

2.  There  is  hereby  established  a  fund,  to 
be  known  as  The  Queen  Elizabeth  II  Canadian 
Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of 
Children  (hereinafter  called  the  Fund),  which 
shall  consist  of  all  money,  securities  and  other 
property  received  by  the  Board  of  Trustees  of 
the  Fund  for  the  purposes  thereof  and  shall 
include  all  income  derived  therefrom  and  all 
gifts,  bequests,  appropriations  and  other 
contributions  made  thereto.  1959,  c.  33,  s.  2. 


FONDS 

2.  Est  par  les  presentes  etabli  un  fonds 
portant  la  designation:  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  reine  Elizabeth  II  sur  les 
maladies  de  1'enfance  (ci-apres  appele  le 
Fonds).  Celui-ci  se  composera  des  sommes 
d 'argent,  des  valeurs  et  autres  biens  regus  par 
le  Conseil  de  fiducie  du  Fonds,  a  ses  fins,  et 
comprendra  tout  le  revenu  en  provenant,  ainsi 
que  les  dons,  legs,  affectations  et  autres 
contributions  audit  Fonds.  1959,  c.  33,  art.  2. 


3.  The  purposes  of  the  Fund  are  to  assist         3.  Le    Fonds    a    pour    objet    d'aider    les  Obiet  du  Fonds 
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individuals  or  organizations  to  undertake  or 
carry  on  research  into  the  diseases  of  children, 
and  the  causes,  prevention  and  treatment  of 
such  diseases.  1959,  c.  33,  s.  3. 


4.  There  is  hereby  appropriated  for  the 
Fund,  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund, 
the  sum  of  one  million  dollars.  1959,  c.  33,  s. 
4. 


particuliers  ou  les  organisations  a  entreprendre 
ou  poursuivre  des  recherches  sur  les  maladies 
de  1'enfance,  ainsi  que  sur  les  causes  et  le 
traitement  desdites  maladies  et  sur  la  lutte 
preventive  centre  celles-ci.  1959,  c.  33,  art.  3. 

4.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  la  Montant  affecte 
somme  de  un  million  de  dollars  est  par  les 
presentes  affectee   au   Fonds  de  recherches 
susmentionne.  1959,  c.  33,  art.  4. 


Board  of 
Trustees 


Head  office 


THE  BOARD  OF  TRUSTEES 

5.  (1)  A  corporation  is  hereby  established, 
to  be  known  as  the  Board  of  Trustees  of  the 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Fund  to  Aid  in 
Research  on  the  Diseases  of  Children  (herein 
after  called  the  Board),  consisting  of  a 
Chairman  and  six  other  trustees  to  be 
appointed  by  Her  Majesty  by  commission 
under  the  Great  Seal. 

(2)  The  head  office  of  the  Board  shall  be 
at  the  city  of  Ottawa.  1959,  c.  33,  s.  5. 


CONSEIL  DE  FIDUCIE 

5.  (1)  Est  par  les  presentes  etablie  une 
corporation  portant  la  designation:  Conseil 
de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recherches 
de  la  reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de 
1'enfance  (ci-apres  appele  le  Conseil)  et 
composee  d'un  president  et  de  six  autres 
fiduciaires,  que  Sa  Majeste  nommera  par 
commission  sous  le  grand  sceau. 

(2)  Le  siege  social  du  Conseil  est  etabli  en  Siege  social 
la  ville  d'Ottawa.  1959,  c.  33,  art.  5. 


POWERS  AND  DUTIES  OF  THE  BOARD 

Management          6.  The  Board  shall  manage  and  administer 
Administration     tne  Fund  in  accordance  with  and  subject  to 
this  Act.  1959,  c.  33,  s.  6. 

Payments  7.  The  Board  may  make  such  payments 

out  of  the  Fund  for  the  purposes  of  the  Fund 
as  it  considers  desirable.  1959,  c.  33,  s.  7. 

investments  8.  The  Board  may  invest  any  moneys  of 

the  Fund  in  bonds  or  other  securities  of  the 
Government  of  Canada  and  may  sell  any 
such  bonds  and  securities.  1959,  c.  33,  s.  8. 


Advisory 
committees 


9.  The  Board  may  appoint  from  among  its 
members  or  otherwise  such  advisory  or  other 
committees  as  it  considers  necessary  or 
advisable  for  the  administration  of  this  Act. 
1959,  c.  33,  s.  9. 


Property  JQ.  The  Board  may,  for  the  purposes  of 

this  Act,  acquire  by  purchase,  lease,  gift, 
bequest  or  otherwise  any  real  or  personal 
property  and  may  own,  hold,  sell,  manage  or 
otherwise  deal  therewith  in  such  manner  as  it 
may  determine.  1959,  c.  33,  s.  10. 


By-laws  u.  The    Board    may    make    by-laws    for 

regulating  its  proceedings  and  generally  for 


POUVOIRS  ET  DEVOIRS  DU  CONSEIL 

6.  Le  Conseil  doit  gerer  et  administrer  le  Gestionet 

•n         i  f  •.  >  '  ji       administration 

r  onds  en  conformite  et  sous  reserve  de  la 
presente  loi.  1959,  c.  33,  art.  6. 


7.  Le  Conseil  peut  effectuer  sur  le  Fonds 
les  paiements  qu'il  estime  opportuns,  pour  les 
objets  du  Fonds.  1959,  c.  33,  art.  7. 


8.  Le  Conseil  peut  placer  tous  deniers  du  Placements 
Fonds  dans  des  obligations  ou  autres  valeurs 

du  gouvernement  du  Canada  et  peut  vendre 
toutes  semblables  obligations  et  valeurs.  1959, 
c.  33,  art.  8. 

9.  Le   Conseil    peut    nommer,    parmi   ses  Comites 

i  •  .  .  /  i,        consultatifs 

membres  ou  autrement,  les  comites  consulta 
tifs  ou  autres  qu'il  juge  necessaires  ou 
desirables  pour  1'application  de  la  presente 
loi.  1959,  c.  33,  art.  9. 

10.  Aux  fins  de  la  presente  loi,  le  Conseil  Biens 
peut    acquerir,   par   achat,   location   a   bail, 
donation,    legs    ou    autrement,    tous    biens 
meubles  ou  immeubles,  et  posseder,  detenir, 
vendre  ou  gerer  lesdits  biens,  ou  autrement 

en  disposer,  de  la  maniere  qu'il  lui  est  loisible 
de  determiner.  1959,  c.  33,  art.  10. 

1  1.  Le  Conseil  peut  edicter  des  reglements  Statuts 

,    .  j'l-U'      j.-  '     '      i     administrates 

regissant   ses    deliberations    et,    en    general, 
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carrying  our  the  purposes  and  provisions  of 
this  Act.  1959.  c.  33,  s.  11. 


visant  la  realisation  des  objets  et  1'application 
des  dispositions  de  la  presente  loi.  1959,  c.  33, 
art.  11. 


Gifts  to  Her 
Majesty 


Staff 


GENERAL 

12.  A  gift  or  bequest  to  the  Fund  or  to  the 
Board  for  the  purposes  of  the  Fund  shall  be 
deemed  to  be  a  gift  to  Her  Majesty.  1959,  c. 
33,  s.  12. 

13.  The  Medical  Research  Council  shall 
provide   to   the   Board   without   charge   such 
secretarial    and    other    administrative    and 
technical  services  and  facilities  as  are  required 
for  the  purposes  of  this  Act,  and  moneys  of 
the  Medical  Research  Council  may  be  used 
for    this    purpose    and    for    other    costs    of 
administration  of  the  Fund.  1959,  c.  33,  s.  13; 
1968-69,  c.  28,  s.  105. 


GENERALITES 

12.  Un  don  ou  legs  effectue  au  Fonds  ou 
au  Conseil  pour  les  objets  du  Fonds  est  repute 
un  don  a  Sa  Majeste.  1959.  c.  33,  art.  12. 


13.  Le  Conseil  de  recherches  medicales  Personnel 
doit  fournir  au  Conseil,  a  titre  gratuit,  les 
services  de  secretaires  et  autres  facilites  et 
services  administratifs  et  techniques  requis 
pour  les  objets  de  la  presente  loi,  et  les  deniers 
du  Conseil  de  recherches  medicales  peuvent 
servir  a  cette  fin  et  etre  affectes  a  tous  autres 
frais  d'administration  du  Fonds.  1959,  c.  33, 
art.  13;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


AUDIT 

14.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Board  shall  be  audited  annually  by 
the  Auditor  General  of  Canada  and  the  report 
of  the  audit  shall  be  made  to  the  Board  and 
to  the  Prime  Minister.  1959.  c.  33,  s.  14. 


VERIFICATION 

14.  Les  comptes  et  les  operations  financie-  Verification 
res  du  Conseil  doivent  etre  verifies,  chaque 
annee,  par  1'auditeur  general  du  Canada,  et 
le  rapport  de  la  verification  doit  etre  presente 
au  Conseil  de  meme  qu'au  Premier  ministre. 
1959.  c.  33,  art.  14. 


Report  to 
Parliament 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

15.  The  Chairman  of  the  Board  shall 
within  three  months  after  the  31st  day  of 
March  in  each  year  submit  to  the  Prime 
Minister  a  report  of  proceedings  under  this 
Act  for  the  year  ending  on  that  day,  including 
the  financial  statements  of  the  Board  and  the 
Auditor  General's  report  thereon,  and  the 
Prime  Minister  shall  cause  such  reports  to  be 
laid  before  Parliament  within  fifteen  days 
after  the  receipt  thereof,  or  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 
1959,  c.  33,  s.  15. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

15.  Le  president  du  Conseil  doit,  dans  les  Rapport  au 
trois  mois  qui  suivent  le  31  mars  de  chaque 
annee,  soumettre  au  Premier  ministre  un 
rapport  de  ce  qui  a  ete  accompli,  sous  le 
regime  de  la  presente  loi,  pendant  1'annee  se 
terminant  a  ladite  date,  y  compris  les  etats 
financiers  du  Conseil  et  le  rapport  de 
1'auditeur  general  en  1'espece.  Le  Premier 
ministre  doit  faire  presenter  lesdits  rapports 
au  Parlement  dans  un  delai  de  quinze  jours 
apres  qu'ils  ont  ete  regus  ou,  si  le  Parlement 
n'est  pas  alors  en  session,  1'un  quelconque  des 
quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite. 
1959,  c.  33,  art.  15. 
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CHAPTER  R-l 

An  Act  respecting  radio  in  Canada 


CHAPITRE  R-l 

Loi  concernant  la  radio  au  Canada 


Short  title 


Definitions 

"broadcasting" 
•  radiodiffuaion* 


"broadcasting 
undertaking" 
•entreprise. ..» 


"Minister" 
«Afini«lre» 

"network" 
•reseuiw 


"operator" 
•  operateur* 


"radio 

apparatus" 

«apparei(...» 


"radiocommu- 
nication"  or 
"radio" 
•radiocommu- 
nicatim* 


"radio  station" 
or  "station" 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Radio  Act. 
R.S.,  c.  233,  s.  1. 

2.  (1)  In  this  Act 

"broadcasting"  means  any  radiocommunica- 
tion  in  which  the  transmissions  are  intended 
for  direct  reception  by  the  general  public ; 

"broadcasting  undertaking"  includes  a  broad 
casting  transmitting  undertaking,  a  broad 
casting  receiving  undertaking  and  a  network 
operation  located  in  whole  or  in  part  within 
Canada  or  on  a  ship  or  aircraft  registered 
in  Canada ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Communi 
cations  ; 

"network"  includes  any  operation  involving 
two  or  more  broadcasting  undertakings 
whereby  control  over  all  or  any  part  of  the 
programs  or  program  schedules  of  any  of 
the  broadcasting  undertakings  involved  in 
the  operation  is  delegated  to  a  network 
operator ; 

"operator"  means  a  person  employed,  engaged 
or  authorized  to  operate  or  assist  in  the 
operation  of  any  radio  apparatus ; 

"radio  apparatus"  means  a  reasonably  com 
plete  and  sufficient  combination  of  distinct 
appliances  intended  for  or  capable  of  being 
used  for  radiocommunication ; 

"radiocommunication"  or  "radio"  means  any 
transmission,  emission  or  reception  of  signs, 
signals,  writing,  images,  sounds  or  intelli 
gence  of  any  nature  by  means  of  electro 
magnetic  waves  of  frequencies  lower  than 
3,000  Gigacycles  per  second  propagated  in 
space  without  artificial  guide ; 

"radio  station"  or  "station"  means  a  place 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:Lo?  sur  la  radio.  S.R.,  c.  233,  art.  1. 


2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«appareil  de  radiocommunications»  designe 
un  assemblage  suffisamment  complet  d'or- 
ganes  distincts  destines  ou  pouvant  servir 
aux  radiocommunications; 

«entreprise  de  radiodiffusion»  comprend  une 
entreprise  d'emission  de  radiodiffusion,  une 
entreprise  de  reception  de  radiodiffusion  et 
1'exploitation  d'un  reseau  situes  en  tout  ou 
en  partie  au  Canada  ou  sur  un  navire  ou 
un  aeronef  immatricule  au  Canada ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Communi 
cations; 

«operateur»  designe  une  personne  employee, 
occupee  ou  autorisee  a  manceuvrer  ou  aider 
a  mano3uvrer  tout  appareil  de  radiocom 
munications  ; 

«radiocommunication»  ou  «radio»  designe 
toute  transmission,  emission  ou  reception 
de  signes,  signaux,  ecrits,  images,  sons  ou 
renseignements  de  toute  nature,  au  moyen 
d'ondes  electromagnetiques  de  frequences 
inferieures  a  3,000  gigacycles  par  seconde 
transmises  dans  1'espace  sans  guide  artifi- 
ciel ; 

«radiodiffusion»  designe  toute  radiocommu 
nication  dans  laquelle  les  emissions  sont 
destinees  a  etre  regues  directement  par  le 
public  en  general ; 

«reseau»  comprend  toute  exploitation  a 
laquelle  participent  deux  ou  plusieurs 
entreprises  de  radiodiffusion,  et  ou  le 
controle  de  1'ensemble  ou  d'une  partie  des 
emissions  ou  des  programmes  d'emissions 


Definitions 

«appareil  de 
radiocommu 
nications* 
"radio 
apparatus" 

•entreprise  de 
radiodiffusion» 
"broadcasting 
undertaking" 


«Ministre» 
"Minister" 

«operateur» 
"operator" 


•radiocommu 
nication)*  ou 
«radio» 
"radiocommu 
nication" 


•radiodiffusion* 
"broadcasting" 


•reseau  » 
"network" 
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"telecommuni 
cation" 
•  telecommuni 
cation* 


Application  of 
Act  to  Her 

Majesty 


Exception 


Licence  or 
certificate 
required 


wherein  radio  apparatus  is  located ; 
"telecommunication"  means  any  transmis 
sion,  emission  or  reception  of  signs,  signals, 
writing,  images  or  sounds  or  intelligence  of 
any  nature  by  wire,  radio,  visual  or  other 
electromagnetic  system. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  each  province  is  bound 
by  this  Act  but  nothing  herein  provided  shall 
be    deemed    to    impose    or    authorize    the 
imposition  by  regulation  of  a  fee  for  any 
licence  or  certificate  issued  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  any  province. 

(3)  The    Governor    in    Council,    on    the 
recommendation  of  the  Minister,  may  from 
time  to  time  by  order  exempt  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  from  this  Act  in  respect  of 
any  radio  station  or  radio  apparatus  described 
in  the  order  that  is  owned  or  operated  on  Her 
behalf.  1952-53,  c.  48,  s.  8;  1967-68,  c.  25,  s.  48; 
1968-69,  c.  28,  s.  100. 


3.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  no 
person  shall 

(a)  establish  a  radio  station,  or 

(6)  install,  operate  or  have  in  his  possession 
a  radio  apparatus 

at  any  place  in  Canada  or  on  board  any 

(c)  ship    or    vessel    that    is    registered    or 
licensed  under  the  Canada  Shipping  Act  or 
owned  or  under  the  direction  or  control  of 
Her    Majesty    in   right    of    Canada    or    a 
province, 

(d)  aircraft  registered  in  Canada,  or 

(e)  spacecraft  under  the  direction  or  control 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province,  a  citizen  or  resident  of  Canada  or 
a  corporation  incorporated  or  resident  in 
Canada, 

except  under  and  in  accordance  with  a  licence 
and,  to  the  extent  that  it  is  a  broadcasting 
undertaking,  except  under  and  in  accordance 
with  a  technical  construction  and  operating 
certificate,  issued  by  the  Minister  under  this 


•station  de 
radiocommu- 
mcations»  ou 
•station* 
"radio  station" 

•telecommuni- 
cation» 
"  telecommuni 
cation" 


La  loi  s'applique 
a  Sa  Majeste 


de  1'une  quelconque  des  entreprises  de 
radiodiffusion  participant  a  1'exploitation, 
est  delegue  a  un  exploitant  de  reseau ; 
«station  de  radiocommunications»  ou  «sta- 
tion»  designe  un  lieu  ou  est  situe  un 
appareil  de  radiocommunications ; 

«telecommunication»  designe  toute  transmis 
sion,  emission  ou  reception  de  signes, 
signaux,  ecrits,  images,  sons  ou  renseigne- 
ments  de  toute  nature  par  fil,  par  radio, 
par  un  precede  visuel  ou  un  autre  precede 
electromagnetique. 

(2)  Sous    reserve    du    paragraphe    (3),    Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  et  du  chef  de 
chaque  province  est  liee  par  la  presente  loi 
mais  aucune  des  dispositions  de  cette  derniere 
n'est  censee  imposer  ou  autoriser  a  imposer, 
par  reglement,  un  droit  pour  toute  licence  ou 
tout  certificat  delivres  a  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  ou  de  toute  province. 

(3)  Sur  la  recommandation  du  Ministre,  le  Exception 
gouverneur  en  conseil  peut,  a  1'occasion,  par 
decret,    exempter    Sa    Majeste    du    chef   du 
Canada  de  1'application  de  la  presente  loi 
relativement  a  une  station  ou  a  un  appareil 

de  radiocommunications  vises  par  le  decret, 
qui  sont  possedes  ou  exploites  pour  son 
compte.  1952-53,  c.  48,  art.  8;  1967-68,  c.  25, 
art.  48;  1968-69,  c.  28,  art.  100. 

3.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Licence  ou 

,0..  ,  i     •,  certificat  requis 

(3),  nul  ne  doit 

a)  etablir  une  station  de  radiocommunica 
tions,  ou 

6)  installer,  exploiter  ou  avoir  en  sa  posses 
sion  un  appareil  de  radiocommunications 

en  quelque  lieu  du  Canada,  ou  a  bord 

c)  d'un  navire  ou  batiment  qui  est  imma- 
tricule  ou  a  qui  un  permis  est  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  ou  qui  est  la  propriete  ou  qui  est 
sous   la    direction   ou    le   controle    de    Sa 
Majeste    du    chef    du    Canada    ou    d'une 
province, 

d)  d'un  aeronef  immatricule  au  Canada,  ou 

e)  d'un  vehicule  spatial  dont  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada  ou  du  chef  d'une  province, 
un  citoyen  canadien,  un  resident  du  Canada 
ou  une  corporation  constitute  au  Canada 
ou  y  residant  ont  la  direction  ou  le  controle, 

si  ce  n'est  aux  termes  et  en  conformite  d'une 
licence,  et,  dans  la  mesure  ou  il  s'agit  d'une 
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Act. 


Exemptions 


Idem 


Powers  of  the 
Minister 


(2)  The  Minister  may,  by  regulation,  grant 
exempt  ion  from  the  requirements  of  subsection 
(1)  in  respect  of  any  radio  station  or  radio 
apparatus  that 

(a)  is  temporarily  in  Canada  and  is 
(i)  duly  licensed  by  the  country  in  which 
the  owner  thereof  resides,  and 
(ii)  owned  by  one  or  more  persons  each 
of  whom  is  a  resident  and  citizen  of  or  a 
corporation  incorporated  and  resident  in 
a  country  that  grants  a  reciprocal  exemp 
tion  in  respect  of  Canada, 

(6)  is  not  capable  of  emitting  electromag 
netic  waves  of  a  field  strength  greater  than 
that  prescribed  in  the  regulations,  or 
(c)  is  established,  installed,  operated  or 
possessed  as  part  of  a  broadcasting  receiving 
undertaking  of  a  class  not  required  to  be 
licensed  under  the  Broadcasting  Act, 

and  any  such  exemption  may  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  are  set  out  in 
the  regulations. 


(3)  Any  radio  station  or  radio  apparatus 
that  is  capable  only  of  receiving  radiocom- 
munications  and  that  is  not  a  broadcasting 
receiving  undertaking  is  exempt  from  the 
requirements  of  subsection  (1)  if  it  is  intended 
only  for  the  reception  of 

(a)  broadcasting ;  or 

(b)  broadcasting  and  any  class  of  radiocom- 
munication,  other  than  broadcasting,  pre 
scribed  by  the  Minister.  1967-68,  c.  25,  s.  48; 
1968-69,  c.  28,  s.  105. 

4.  (1)  The  Minister  may 

(a)  prescribe    classes    of    licences    and    of 
technical  construction  and  operating  cer 
tificates  ; 
(6)  issue 

(i)  licences  in  respect  of  radio  stations 
and  radio  apparatus  to  the  extent  that 


entreprise  de  radiodiffusion,  si  ce  n'est  aux 
termes  et  en  conformite  d'un  certificat 
technique  de  construction  et  de  fonctionne- 
ment  delivre  par  le  Ministre  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(2)  Le  Ministre  peut,  par  reglement,exemp-  Exemptions 
ter    des    exigences    du    paragraphe    (1)    une 
station  ou  un  appareil  de  radiocommunica- 

tions 

a)  qui    se    trouvent     temporairement    au 

Canada  et  sont 

(i)  dument  munis  d'une  licence  par  le 
pays  ou  reside  le  proprietaire  de  cette 
station  ou  de  cet  appareil,  et 
(ii)  qui  sont  la  propriete  d'une  ou  plu- 
sieurs  personnes  dont  chacune  est  un 
resident  et  un  citoyen  d'un  pays  qui 
accorde  une  exemption  reciproque  au 
Canada  ou  est  une  corporation  constitute 
dans  un  tel  pays  et  qui  y  reside, 

6)  qui  n'ont  pas  la  possibilite  d'emettre  des 
ondes  electromagnetiques  d'une  intensite 
de  champ  superieure  a  celle  que  prescrivent 
les  reglements,  ou 

c)  qui  sont  etablis,  installes,  exploites  ou 
possedes  en  tant  que  partie  d'une  entreprise 
de  reception  de  radiodiffusion  d'une  classe 
pour  laquelle  aucune  licence  n'est  requise 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion, 

et  toute  exemption  de  ce  genre  peut  etre 
assujettie  aux  modalites  qu'enoncent  les 
reglements. 

(3)  Toute    station    ou    tout    appareil    de  Idem 
radiocommunications    qui    ne    peuvent    que 
recevoir  des  radiocommunications  et  qui  ne 
sont  pas  des  entreprises  receptrices  de  radio- 
diffusion   sont   exemptes    des   exigences   du 
paragraphe  (1)  s'ils  sont  simplement  destines 

a  la  reception 

a)  de  la  radiodiffusion  ;  ou 
6)  de  la  radiodiffusion  et  d'une  classe  de 
radiocommunications,  autre  que  la  radio- 
diffusion,  que  present  le  Ministre.  1967-68, 
c.  25,  art.  48;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


4.  (1)  Le  Ministre  peut 

a)  prescrire   les  classes   de   licences  et   de 
certificats  techniques  de  construction  et  de 
fonctionnement ; 

b)  delivrer 

(i)  des  licences  pour  des  stations  et  des 
appareils  de  radiocommunications  dans 


Pouvoirs  du 
Ministre 
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Notice  and 
hearing 


Authority  of 
Minister  in 
relation  to 
broadcasting 


they  are  not  broadcasting  undertakings, 

and 

(ii)  technical  construction  and  operating 

certificates  in  respect  of  radio  stations 

and  radio  apparatus  to  the  extent  that 

they  are  broadcasting  undertakings, 

for  such  terms  and  subject  to  such  conditions 
as  he  considers  appropriate  for  ensuring  the 
orderly  development  and  operation  of 
radiocommunication  in  Canada; 

(c)  amend  the  conditions  of  any  licence  or 
certificate  issued  under  paragraph  (6)  where 
he  considers  such  amendment  necessary  for 
the  purpose  for  which  the  original  conditions 
were  provided ;  and 

(d)  subject   to   subsection   (2),   suspend   or 
revoke   any    licence    or    certificate    issued 
under  paragraph  (6)  where  he  is  satisfied 
that  the  holder  thereof  has  wilfully  failed 
to    operate    the    radio    station    or    radio 
apparatus  in  respect  of  which  the  licence  or 
certificate  was  issued  in  accordance  with 
the  regulations  or  the   conditions  of   his 
licence  or  certificate  or  that  the  licence  or 
certificate  was  obtained  by  fraud. 


(2)  No  licence  or  technical  construction  and 
operating  certificate  shall  be  revoked  or 
suspended  under  this  section 

(a)  except  with  the  consent  of  the  holder 
thereof;  or 

(6)  in  any  other  case,  unless  notice  of 
intention  to  suspend  or  revoke  the  licence 
or  certificate  has  been  given  to  the  holder 
and  he  has  been  given  a  reasonable 
opportunity  to  be  heard.  1967-68,  c.  25, 
s.  48. 


5.  The  Minister  shall  regulate  and  control 
all  technical  matters  relating  to  the  planning 
for  and  the  construction  and  operation  of 
broadcasting  facilities  and,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  he  shall 

(a)  prescribe  the  form  of  application  and 
the  information  to  be  submitted  in  connec 
tion  with  an  application  for  a  technical 
construction  and  operating  certificate ; 
(6)  determine  the  power,  radio  frequency 
and  call  letters  to  be  used  by  broadcasting 


la  mesure  ou  ceux-ci  ne  constituent  pas 
des  entreprises  de  radiodiffusion,  et 
(ii)  des  certificate  techniques  de  construc 
tion  et  de  fonctionnement  pour  des 
stations  et  des  appareils  de  radiocommu- 
nications  dans  la  mesure  ou  ceux-ci 
constituent  des  entreprises  de  radiodiffu 
sion, 

dans  les  termes  et  sous  reserve  des  condi 
tions  qu'il  estime  appropries  pour  assurer  le 
developpement  et  1'exploitation  ordonnes 
des  radiocommunications  au  Canada; 

c)  modifier  les  conditions  de  toute  licence 
ou  de  tout  certificat  delivres  en  vertu  de 
1'alinea  6)  lorsqu'il  considere  qu'une  telle 
modification  est  necessaire  a  la  fin  pour 
laquelle  les  conditions  premieres  avaient 
ete  prevues ;  et 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  suspendre 
ou  annuler  toute  licence  ou  tout  certificat 
delivres  en  vertu  de  1'alinea  6)  lorsqu'il  est 
convaincu  que  leur  detenteur  a  volontaire- 
ment    neglige    d'exploiter    la    station    ou 
1'appareil    de    radiocommunications    pour 
lesquels  la  licence  ou  le  certificat  ont  ete 
delivres  en  conformite  des  reglements  ou 
des  conditions   de   sa  licence   ou   de   son 
certificat,  ou  encore  que  la  licence  ou  le 
certificat  ont  ete  obtenus  en  fraude. 

(2)  Aucune    licence     ni    aucun    certificat  Avis  et  audition 
technique  de  construction  et  de  fonctionne 
ment  ne  peuvent  etre,  aux  termes  du  present 
article,  annules  ou  suspendus 

a)  sauf  avec  le  consentement  de  leur 
detenteur;  ou 

6)  dans  tout  autre  cas,  a  moins  qu'un  avis 
de  1'intention  de  suspendre  ou  d'annuler  la 
licence  ou  le  certificat  n'ait  ete  donne  au 
detenteur  et  qu'on  ne  lui  ait  accorde  la 
possibilite  raisonnable  d'etre  entendu.  1967- 
68,  c.  25,  art.  48. 

5 .  Le  Ministre  reglemente  et  controle  toutes  Autonte  du 
les  questions  techniques  qui  concernent  la  reiativement  a 
planification,  la  construction  et  1'exploitation  la  radiodiffusion 
de  1'equipement  de  la  radiodiffusion  et,  sans 
limiter  la  portee  generale  de  ce  qui  precede, 
il  doit 

a)  prescrire  la  forme  de  la  demande  et  les 
renseignements   a   soumettre   a   1 'occasion 
d'une  demande  de  certificat  technique  de 
construction  et  de  fonctionnement ; 
6)  determiner  la  puissance,  la  frequence,  et 
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transmitting  undertakings; 

(c)  approve  of  each  site  upon  which  radio 
apparatus,  including  antenna  systems,  for 
use  in  connection  with  broadcasting  under 
takings  may  be  located  and  approve  the 
erection    of   all    masts,    towers    and    other 
antenna  supporting  structures; 

(d)  prescribe  the  technical  requirements  in 
respect  of  radio  apparatus  used  in  broad 
casting    undertakings    and    the    technical 
requirements  in  relation  to  its  installation 
and  operation ;  and 

(e)  regulate  the  installation  and  operation 
of  radio   apparatus  used   in  broadcasting 
undertakings    to    prevent    interference    to 
radio  reception.  1967-68,  c.  25,  s.  48. 


6.  (1)  The  Governor  in  Council  may 

(a)  prescribe  the  tariff  of  fees  to  be  paid  for 
licences  and  for  examination  for  certificates 
of  proficiency  held  and  issued  under  this 
Act; 

(6)  make  regulations  prohibiting  or  regu 
lating 

(i)  the  sale  or  use  of  any  machinery, 
apparatus  or  equipment  causing  or  liable 
to  cause  interference  to  radio  reception, 
(ii)  the  offering  for  sale  for  use  in  Canada 
of  radio  apparatus,  capable  of  receiving 
broadcasting,  of  any  class  described  in 
the  regulation  that  does  not  conform  to 
technical  requirements  established  by  the 
Minister  in  relation  to  such  class  of 
apparatus, 

and  prescribing  the  penalties  recoverable 
on  summary  conviction  for  the  violation  or 
non-observance  of  any  such  regulation,  but 
a  penalty  so  prescribed  shall  not  exceed  one 
hundred  dollars  per  day  for  each  day  during 
which  the  violation  or  non-observance 
continues ; 

(c)  make  regulations  respecting  qualifica 
tions  of  persons 

(i)  to  whom  licences  may  be  issued  by  the 
Minister,  or 

(ii)  who  may  be  employed  as  operators 
at  radio  stations ;  and 

(d)  make  regulations  for  the  censorship  and 
controlling  of  radio  signals  and  messages  in 


1'indicatif  que  doivent  utiliser  les  entreprises 
d'emission  de  radiodiffusion  ; 

c)  approuver  chaque  emplacement  oil  des 
appareils  de  radiocommunications,  y  com- 
pris  des  systemes  d'antennes,   utilises  en 
correlation  avec  des  entreprises  de  radiodif 
fusion  peuvent    etre   situes   et    approuver 
1'erection    des    pylones,    tours    et    autres 
structures  porteuses  d'antennes; 

d)  prescrire    les    exigences    techniques    de 
1'appareil  de  radiocommunications  utilise 
dans  les  entreprises  de  radiodiffusion  et  les 
exigences  techniques  de  sa  mise  en  place  et 
de  son  exploitation  ;  et 

e)  reglementer  1'installation  et  le  fonction- 
nement  de  1'appareil  de  radiocommunica 
tions  utilise  dans  les  entreprises  de  radio- 
diffusion   pour   prevenir   les   interferences 
dans  la  reception  des  radiocommunications. 
1967-68,  c.  25,  art.  48. 

6.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 

a)  prescrire  le  tarif  des  droits  a  payer  pour 

les  licences  et  pour  1'examen  relatif  aux 

certificats  de  capacite  detenus  et  emis  en 

vertu  de  la  presente  loi  ; 

6)  etablir   des    reglements    interdisant    ou 

regissant 

(i)  la  vente  ou  1'usage  de  machines, 
appareils  ou  outillage  causant  ou  suscep- 
tibles  de  causer  des  interferences  dans  la 
reception  des  radiocommunications, 
(ii)  1'offre  en  vue  de  la  vente  pour  son 
utilisation  au  Canada  d'un  appareil  de 
radiocommunications  pouvant  capter  des 
emissions  de  radiodiffusion,  de  toute 
classe  prevue  dans  le  reglement,  lorsque 
1'appareil  n'est  pas  conforme  aux  exigen 
ces  techniques  etablies  par  le  Ministre 
pour  cette  classe  d'appareil, 

et  prescrivant  les  amendes  recouvrables,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  pour 
la  violation  ou  1'inobservation  de  1'un 
quelconque  de  ces  reglements,  mais  une 
amende  ainsi  prescrite  ne  doit  pas  exceder 
cent  dollars  par  jour  pour  chaque  jour  que 
dure  cette  violation  ou  inobservation  ; 
c)  etablir  des  reglements  concernant  les 
qualites  requises  des  personnes 

(i)  auxquelles  des  licences  peuvent  etre 
delivrees  par  le  Ministre,  ou 
(ii)  qui  peuvent  etre  employees  comme 
operateurs  dans  des  stations  de  radiocom- 


Pouvoiredu 
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(2)  Any  person  who  violates  any  regulation 
made  under  this  section  for  which  no  penalty 
is  provided  is  liable  upon  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars 
and  costs  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  six  months.  R.S.,  c.  233,  s.  3;  1952- 
53,  c.  48,  s.  9;  1967-68,  c.  25,  s.  49. 


7.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
(a)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  applications  for  licences  under  this 
Act  are  to  be  made ; 

(6)  classifying  radio  stations  and  prescribing 
with  respect  to  each  class  of  station 

(i)  the  type  of  radio  apparatus  to  be 
installed  including  the  technical  charac 
teristics  and  the  manner  of  installation 
of  such  radio  apparatus, 
(ii)  the  frequencies  and  power  to  be  used, 
and 

(iii)  the  nature  of  the  service  to  be 
rendered  except  in  the  case  of  a  broad 
casting  service ; 

(c)  prescribing  the  general  conditions  and 
restrictions    applicable    to    each    class    of 
licence    and    technical    construction    and 
operating  certificate  prescribed  under  para- 
graph  4(l)(a); 

(d)  to  carry  out   and   make  effective   the 
terms    of    any    international    agreement, 
convention  or  treaty  respecting  telecom 
munications  to  which  Canada  is  a  party ; 

(e)  respecting    the    installation,    erection, 
construction  or  repair  of  antennae  for  radio 
stations  and  the  appointment  of  inspectors 
for  the  enforcement  and  administration  of 
such  regulations  and  for  conferring  on  such 
inspectors  the  powers  of  a  peace  officer ; 

(f)  prescribing  the  different  classes  of  cer 
tificates  of  proficiency  of  operators  and  the 
class  of   certificate,   if  any,   necessary   to 
qualify    persons    as    operators    at    radio 
stations ; 

(g)  for  the  examination  of  persons  desiring 
to  obtain  certificates  of  proficiency  as  radio 
operators  and  to  determine  the  qualifica- 


munications;  et 

d)  etablir  des  reglements  pour  la  censure  et 
le  controle  des  signaux  et  messages  par 
radio  dans  le  cas  d'une  guerre,  rebellion, 
emeute  ou  autre  circonstance  critique,  reelle 
ou  apprehendee. 

(2)  Quiconque  enfreint  un  reglement  edicte 
sous  le  regime  du  present  article  pour  la 
violation  duquel  aucune  penalite  n'est  prevue, 
est  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars  et  des  frais,  ou  d'un  emprisonnement 
de  six  mois  au  plus.  S.R.,  c.  233,  art.  3;  1952- 
53,  c.  48,  art.  9;  1967-68,  c.  25,  art.  49. 

7.  (1)  Le  Ministre  peut  edicter  des  regie- 
ments 

a)  prescrivant  en  quelle  forme  et  de  quelle 
maniere  doivent  etre  faites  les  demandes 
de  licences  prevues  par  la  presente  loi  ; 
6)  classifiant  les  stations  de  radiocommuni- 
cations  et  prescrivant,  en  ce  qui  concerne 
chaque  classe  de  station, 

(i)  le  type  d'appareil  de  radiocommuni- 

cations  a  mettre  en  place,  y  compris  les 

caracteristiques  techniques  et  le  mode  de 

mise  en  place  de  cet  appareil  de  radio- 

communications, 

(ii)  les  frequences  et  la  puissance  d'utili- 

sation,  et 

(iii)  la  nature  du  service  a  rendre,  sauf 

dans  le  cas  d'un  service  de  radiodif  fusion  ; 

c)  prescrivant  les  conditions  et  les  restric 
tions  d'ordre  general  applicables  a  chacune 
des   classes    de    licences    et    de    certificats 
techniques  de  construction  et  de  fonction- 
nement  present  es  en  vertu  de  1'alinea  4(l)a)  ; 

d)  aux  fins  d'appliquer  les  termes  de  tout 
accord  ou  traite  international  ou  de  toute 
convention  internationale   concernant   les 
telecommunications  auxquels  le  Canada  est 
partie  et  de  leur  donner  effet  ; 

e)  concernant  la  mise  en  place,  1'erection, 
la  construction  ou  la  reparation  d'antennes 
de  stations  de  radiocommunications,  ainsi 
que  la  nomination  d'inspecteurs  en  vue  de 
1'execution    et    de    1'application    de    ces 
reglements,  et  conferant  a  ces  inspecteurs 
les  pouvoirs  d'un  agent  de  la  paix  ; 

f)  prescrivant    les    differentes    classes    de 
certificats  de  competence  des  operateurs  et, 
le  cas  echeant,  la  classe  du  certificat  dont 
doivent  etre  titulaires  les  requerants  pour 
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tions  in  respect  of  age,  term  of  service,  skill, 
character  and  otherwise  to  be  required  by 
applicants  for  such  certificates; 
(/))  establishing  technical  requirements  in 
respect  of  any  class  of  radio  apparatus, 
capable  of  receiving  broadcasting,  described 
in  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council  pursuant  to  subparagraph  6(1)(6) 

(ii); 

(i)  prescribing  the  watches,  if  any,  to  be 
kept  by  operators  and  the  number  of 
operators,  if  any,  to  be  maintained  at  radio 
stations; 

0)  for  the  inspection  of  radio  stations ; 
(/i)  to  compel  all  radio  stations  to  receive, 
accept,  exchange  and  transmit  signals  and 
messages  with  such  other  radio  stations  and 
in  such  manner  as  he  may  prescribe  ; 
(/)  granting  exemption   from   the  require 
ments   of    subsection    3(1)    for    any    radio 
station   or    radio    apparatus    described    in 
subsection  3(2)  on  such  terms  and  conditions, 
if  any,  as  he  considers  appropriate; 
(m)  prescribing  classes  of  radiocommunica- 
tion  for  the  purpose  of  subsection  3(3) ;  and 
(n)  for  the  effective  carrying  out   of  the 
provisions  of  this  Act. 


(2)  Any  person  who  violates  any  regulation 
made  under  this  section  is  liable  upon 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  and  costs  or  to  impris 
onment  for  a  term  not  exceeding  six  months. 
1952-53,  c.  48,  s.  10;  1955,  c.  57,  s.  1 ;  1967-68, 
c.  25,  s.  50. 

8.  (1)  The  Minister  shall  take  such  action 
as  may  be  necessary  to  secure,  by  international 
regulation  or  otherwise,  the  rights  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  in  telecommuni 
cations  matters  and  shall  consult  the  Canadian 
Radio-Television  Commission  with  respect  to 
all  such  matters  that,  in  his  opinion,  affect  or 


pouvoir  etre  operateurs  de  stations  de 
radiocommunications  ; 
g)  visant  1'examen  des  personnes  qui  desi- 
rent  obtenir  des  certificats  de  competence 
pour  etre  operateurs  de  radio  et  determinant 
les  conditions  d'age,  de  duree  de  service,  de 
competence  professionnelle,  de  caractere  et 
autres  conditions  que  devront  remplir  les 
requerants  de  ces  certificats; 
ti)  etablissant  les  exigences  techniques  con- 
cernant  toute  classe  d'appareils  de  radio- 
communications,  susceptibles  de  capter  des 
emissions  de  radiodiffusion,  que  decrivent 
les  reglements  edictes  par  le  gouverneur  en 
conseil  en  conformite  du  sous-alinea  6(1) 


0  prescrivant  les  horaires  de  service,  s'il  en 
est,  que  doivent  assurer  les  exploitants  et, 
le  cas  echeant,  le  nombre  d'operateurs  que 
doivent  avoir  les  stations  de  radiocommu 
nications  ; 

j)  concernant  1'inspection  des  stations  de 
radiocommunications  ; 
k)  obligeant  toutes  les  stations  de  radio- 
communications  a  recevoir  et  accepter  des 
autres  stations  qu'il  peut  prescrire,  a 
echanger  avec  elles  et  a  leur  transmettre 
des  signaux  et  messages  de  la  maniere  qu'il 
peut  prescrire  ; 

/)  exemptant  des  exigences  du  paragraphe 
3(1)  toute  station  ou  tout  appareil  de 
radiocommunications  decrits  au  paragraphe 
3(2)  selon  les  modalites,  s'il  en  est,  qu'il 
considere  appropriees  ; 

rri)  prescrivant  les  classes  de  radiocommu 
nications  aux  fins  du  paragraphe  3(3)  ;  et 
ri)  concernant    1  'application    effective    des 
dispositions  de  la  presente  loi. 

(2)  Quiconque  enfreint  un  reglement  edicte  Amende 
sous  le  regime  du  present  article  est  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  et  des  frais, 
ou  d'un  emprisonnement  de  six  mois  au  plus. 
1952-53,  c.  48,  art.  10;  1955,  c.  57,  art.  1  ;  1967- 
68,  c.  25,  art.  50. 

8.  (1)  Le  Ministre  doit  entreprendre  telle  Devoirs  du 
action  qui  peut  etre  necessaire  pour  assurer,  X 
au  moyen  d'une  reglementation  internatio- 
nale  ou  autrement,  les  droits  de  Sa  Majeste 
du  chef  du   Canada  dans  les  questions  de 
telecommunications  et  doit  consulter  le  Con 
seil  de  la  Radio-Television  canadienne  sur 
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concern  broadcasting. 


(2)  The  Minister  shall 
(a)  undertake,  sponsor,  promote  or  assist  in 
research   relating    to   radiocommunication 
including  the  technical  aspects  of  broad 
casting,  and 

(6)  encourage  the  development  and  more 
efficient  operation  of  radiocommunication 
facilities  in  Canada, 

for  the  purpose  of  improving  the  efficiency  of 
radiocommunication  services  and  increasing 
their  usefulness  and  availability  in  the  public 
interest.  1952-53,  c.  48,  s.  11 ;  1953-54,  c.  31,  s. 
1;  1967-68,  c.  25,  s.  51. 

9.  (1)  Any  person  who  knowingly  sends  or 
transmits  or  causes  to  be  sent  or  transmitted 
any    false    or    fraudulent     distress    signal, 
message,  call  or  radiogram  of  any  kind,  or 
who  without  lawful  excuse  interferes  with  or 
obstructs  any  radiocommunication,  is  guilty 
of  an   offence   and   is   liable,   on   summary 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  twenty- 
five  hundred  dollars  and  costs  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  twelve  months, 
or  to  both. 

(2)  Except  as  provided  in  the  regulations 
made  by  the  Minister  under  this  Act,  every 
person  who,  having  become  acquainted  with 
any  radiocommunication  transmitted  other 
wise  than  by  a  broadcasting  undertaking, 
makes  use  of  such  communication  or  divulges 
it  to  any  person  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  twenty-five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  twelve 
months,  or  to  both.  1955,  c.  57,  s.  2;  1967-68, 
c.  25,  s.  52;  1968-69,  c.  28,  s.  105. 

10.  (1)  Where  a  magistrate  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  by  information  on  oath  that 
there  is  reasonable  ground  for  believing  that 
a  radio  station  has  been  established  without 
a    licence    or    technical     construction    and 
operating    certificate,    or    that    any    radio 
apparatus   has   been   installed,   or   is    being 
operated,  or  is  in  possession  of  any  person  in 
any  place  in  Canada  within  his  jurisdiction 
without  a  licence  or  technical  construction 
and  operating  certificate  in  that  behalf,  he 


toutes  les  questions  qui,  selon  lui,  ont  une 
incidence  sur  la  radiodiffusion  ou  la  concer- 
nent. 

(2)  Le  Ministre  doit  Idem 

a)  entreprendre,  prendre  en  charge,  faire 
progresser  ou  aider  la  recherche  ayant  trait 
aux  radiocommunications,  notamment  les 
aspects  techniques  de  la  radiodiffusion,  et 
6)  encourager  le  developpement  et  1'exploi- 
tation  plus  efficace   de   1'equipement  des 
radiocommunications  au  Canada, 
aux  fins  d'ameliorer  1'efficacite  des  services 
de  radiocommunications  et  d'augmenter  leur 
utilite    et    leur    disponibilite    dans    1'interet 
public.  1952-53,  c.  48,  art.  11;  1953-54,  c.  31, 
art.  1;  1967-68,  c.  25,  art.  51. 

9.  (1)  Est    coupable    d'une    infraction    et  Expedition  de 
passible,  apres  declaration  sommaire  de  cul- 
pabilite,  d'une  amende  d'au  plus  deux  mille 

cinq  cents  dollars  et  des  frais  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  douze  mois,  ou  a 
la  fois  de  1'amende  et  de  I'emprisonnement, 
quiconque  sciemment  envoie  ou  emet  ou  fait 
envoyer  ou  emettre  un  signal  de  detresse,  un 
message,  un  appel  ou  un  radiogramme  de 
quelque  nature,  faux  ou  frauduleux,  ou,  sans 
excuse  legitime,  gene  ou  arrete  une  radiocom 
munication. 

(2)  Sauf  les  dispositions  des  reglements  interception 
etablis  par  le  Ministre  selon  la  presente  loi, 
quiconque,  ayant  connaissance  d'une  commu 
nication  par  radio  transmise  autrement  que 
par  une  entreprise  de  radiodiffusion,  se  sert 
de  ladite  communication  ou  la  divulgue  a  qui 
que  ce  soit,  est  coupable  d 'infraction  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  deux  mille 
cinq  cents  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  douze  mois,  ou  a  la  fois  de  1'amende 
et  de  I'emprisonnement.  1955,  c.  57,  art.  2; 
1967-68,  c.  25,  art.  52;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 

10.  (1)  Si  un  magistrat  ou  un  juge  de  paix  Mandatde 

,  ,  ...  perquisition 

est  convamcu,  par  une  denonciation  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'une  station  de  radiocommunica 
tions  a  ete  etablie  sans  licence  ou  sans 
certificat  technique  de  construction  et  de 
fonctionnement,  ou  qu'un  appareil  de  radio- 
communications  a  ete  mis  en  place  ou  est 
exploite,  ou  se  trouve  en  la  possession  de 
quelque  personne,  a  tout  endroit  du  Canada 
situe  a  1'interieur  de  sa  juridiction,  sans 
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may  grant  a  search  warrant  to  any  police 
officer  or  any  officer  appointed  in  that  behalf 
by  the  Minister  and  named  in  the  warrant. 


(2)  A  warrant  so  granted  authorizes  the 
officer  named  therein  to  enter  and  inspect  the 
station  or  place  and  seize  any  radio  apparatus 
there  installed,  or  found  in  operation  or  in 
possession  of  any  person.  R.S.,  c.  233,  s.  9; 
1952-53,  c.  48,  s.  12 ;  1967-68,  c.  25,  s.  52. 


Establishing 
stations  without 
authority 


1 1.  (1)  Any  person  who  establishes  a  radio 
station  or  installs,  operates  or  has  in  his 
possession  a  radio  apparatus  in  violation  of 
this  Act  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  twenty-five  hundred  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
twelve  months,  and  in  the  case  of  any 
conviction  under  this  section  the  radio 
apparatus  to  which  the  offence  relates  may 
be  forfeited  to  Her  Majesty  by  order  of  the 
Minister  for  such  disposition  as  the  Minister 
may  direct. 


Protection  of  (2)  The  provisions  of  section  59  of  the 
fnteresT*  B  Fisheries  Act  apply,  mutatis  mutandis,  in 
respect  of  any  radio  apparatus  forfeited  under 
subsection  (1)  as  though  that  apparatus  were 
an  article  forfeited  under  subsection  58(5)  of 
that  Act. 

Burden  of  proof  (3)  Whenever  any  person  is  charged  with 
an  offence  against  section  3,  if  he  is  proved 
to  be  the  owner,  tenant  or  person  in  control 
of  the  premises,  place  or  vehicle  where  a  radio 
station  or  radio  apparatus  is  found,  there 
shall  be  a  presumption  that  he  did  establish 
the  radio  station  or  that  he  did  install,  operate 
or  have  the  said  apparatus  in  his  possession. 


Starting 
proceedings 


Summary 
conviction 


(4)  No  proceedings  shall  be  taken  against 
any  person  under  this  section  except  by  order 
of  the  Minister. 

(5)  In  every  case  of  a  summary  conviction 
under  this  section,  the  magistrate  or  justice  of 
the  peace  shall,   in   addition   to   any  other 


qu'une  licence  ou  un  certificat  technique  de 
construction  et  de  fonctionnement  aient  ete 
obtenus  a  cet  egard,  il  peut  decerner  un 
mandat  de  perquisition  a  tout  agent  de  police 
ou  a  tout  fonctionnaire  designe  a  cet  effet  par 
le  Ministre  et  nomme  dans  le  mandat. 

(2)  Un  mandat  ainsi  decerne  autorise  l-'agen*  Effet  du 
qui  y  est  nomme  a  penetrer  dans  la  station 
ou  1'endroit,  a  en  faire  1'inspection  et  a  saisii 
tout  appareil  de  radio  y  installe,  ou  trouve 
au  service  ou  en  la  possession  d'une  personne. 
S.R.,  c.  233,  art.  9  ;  1952-53,  c.  48,  art.  12  ;  1967- 
68,  c.  25,  art.  52. 


11.  (1)  Quiconque  etablit  une  station  de 

,  .  ...  ,  de  stations  de 

radiocommumcations     ou     met     en     place,  radlocommum. 
exploite  ou  a  en  sa  possession  un  appareil  de  cations  sans 
radiocommumcations  en   contravention   des  autonsatlon 
dispositions  de  la  presente  loi  est  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  deux  mille  cinq  cents  dollars 
ou  d'un   emprisonnement    d'au   plus  douze 
mois,    et,    dans    le    cas    de    declaration    de 
culpabilite    en    vertu    du    present    article, 
1'appareil  de  radiocommunications  que  con- 
cerne  1'infraction  peut  etre  confisque  au  profit 
de  Sa  Majeste  par  ordre  du  Ministre,  pour 
qu'il  en  soit  dispose  suivant  les  instructions 
du  Ministre. 

(2)  Les  dispositions  de  1'article  59  de  la  Loi  Protection  des 
sur  les  pecheries,  s'appliquent,  mutatis  mutandis, 

quant  a  tout  appareil  de  radiocommunications  droit 
confisque  en  vertu  du  paragraphe  (1),  comme 
si  cet  appareil  etait  un  article  confisque  en 
vertu  du  paragraphe  58(5)  de  cette  loi. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  accusee  d'une  Farde»u  de  la 
infraction  a  1'article  3,  si  la  preuve  est  faite  p 
qu'elle  est  le  proprietaire,  le  locataire  ou  la 
personne  exer?ant  le   controle  du  local,  de 
1'endroit   ou   du   vehicule   dans   lequel   une 

station  ou  un  appareil  de  radiocommunica 
tions  sont  decouverts,  il  y  a  presomption  que 
cette  personne  a  effectivement  etabli  la  station 
de  radiocommunications  ou  qu'elle  a  effecti 
vement  mis  en  place,  exploite  ou  eu  en  sa 
possession  ledit  appareil. 

(4)  Aucune  procedure  ne  doit  etre  intentee  Consentemem 
contre  qui  que   ce   soit   sous   le  regime    du  a 
present  article  sans  1'ordre  du  Ministre. 

(5)  Dans  chaque  cas  de  declaration  som-  Declaration 
maire  de  culpabilite  prevue  au  present  article, 

le  magistrat  ou  juge  de  paix  doit,  en  sus  de 


6297 


10 


Chap.  R-l 


Radio 


Possession  by 
Her  Majesty 


Control  by 
Government 


Compensation 


Disposition  of 
fines 


Limitation 


penalty  imposed,  award  and  order  that  the 
defendant  shall  pay  to  the  prosecutor  or 
complainant  such  proper  costs  as  may  be 
allowed  under  the  provisions  of  the  Criminal 
Code  relating  to  summary  convictions.  R.S., 
c.  233,  s.  10;  1952-53,  c.  48,  s.  13;  1967-68,  c. 
25,  s.  53. 

12.  (1)  Her  Majesty  may,  at  any  time, 
assume,  and  for  any  length  of  time  retain, 
possession  of  any  radio  station,  and  of  all 
things  necessary  to  the  sufficient  working 
thereof,  and  may,  for  the  same  time,  require 
the  exclusive  service  of  the  operators  and 
other  persons  employed  in  working  the  same. 

(2)  The  person  owning  or  controlling  the 
station  shall  give  up  possession  thereof,  and 
the  operators  and  other  persons  so  employed 
shall,  during  the  time  of  such  possession, 
diligently  and  faithfully  obey  such  orders, 
and  transmit  and  receive  such  signals,  calls 
and  radiograms  as  they  are  required  to  receive 
and  transmit  by  any  duly  authorized  officer 
of  the  Government  of  Canada. 


(3)  Where  the  Minister  and  the  person 
owning  or  controlling  any  radio  station  taken 
possession  of  by  the  Crown  under  this  section 
cannot  agree  as  to  the  compensation  to  be 
paid  by  the  Crown  for  such  taking  possession, 
the  Minister  shall  refer  the  matter  to  the 
Exchequer  Court  of  Canada  for  adjudication 
and  the  Expropriation  Act  is,  mutatis  mutandis, 
applicable  for  the  purpose  of  determining  the 
amount  of  the  compensation,  if  any,  aforesaid, 
and  the  amount  of  any  judgment  upon 
proceedings  instituted  hereunder  is  payable 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund.  R.S., 
c.  233,  s.  11. 

13.  All  fines  imposed  by  this  Act  or  the 
regulations  belong  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  they  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General.  R.S.,  c.  233,  s.  12. 

14.  In  the  case  of  any  offence  against  this 
Act  or  any  regulation,  the  complaint  shall  be 
made,  or  the  information  shall  be  laid,  within 
one  year  from  the  time  when  the  matter  of 
complaint    or    information    arose    and    not 
otherwise.  R.S.,  c.  233,  s.  13. 


toute  autre  peine  imposee,  decider  et  ordonner 
que  le  defendeur  verse  au  poursuivant  ou 
plaignant  les  frais  appropries  qui  peuvent 
etre  accordes  en  vertu  des  dispositions  du 
Code  criminel  relatives  aux  declarations  som- 
maires  de  culpabilite.  S.R.,  c.  233,  art.  10; 
1952-53,  c.  48,  art.  13;  1967-68,  c.  25,  art.  53. 

12.  (1)  Sa  Majeste  peut  toujours  prendre  Sa  Majeste  peut 
et,  pour  une  periode  quelconque,  retenir  la 
possession  de  toute  station  de  radio  et  de  tout 

ce  qui  est  necessaire  pour  la  mettre  convena- 
blement  en  activite.  Elle  peut,  pendant  cette 
periode,  requerir  les  services  exclusifs  des 
operateurs  et  des  autres  personnes  employees 
a  assurer  le  fonctionnement  de  la  station. 

(2)  La  personne  qui  possede  ou  controle  la  Controle  par  le 
station  doit  en  abandonner  la  possession  et  ? 

les  operateurs,  de  meme  que  les  autres 
personnes  ainsi  employees,  doivent,  avec 
diligence  et  fidelite,  pour  la  duree  de  cette 
possession  par  Sa  Majeste,  obeir  aux  ordres 
de  tout  fonctionnaire  regulierement  autorise 
du  gouvernement  du  Canada,  et  transmettre 
et  recevoir  les  signaux,  appels  et  radiogrammes 
qu'il  leur  demande  de  recevoir  et  de  trans 
mettre. 

(3)  Si  le  Ministre  et  la  personne  qui  possede 
ou   controle   une   station  de   radio  dont   la 
couronne  prend  la  possession  sous  le  regime 
du  present  article,  ne  peuvent  pas  s'entendre 
quant  au  chiffre  de  1'indemnite  a  payer  par 
la  Couronne  pour  cette  prise  de  possession,  le 
Ministre  doit  deferer  1'affaire  a  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada  pour  adjudication;  la 
Loi  sur  les  expropriations  est  applicable,  mutatis 
mutandis,  aux  fins  de  determiner  le  chiffre  de 
la  susdite  indemnite,  s'il  en  est.  Le  montant 
de  tout  jugement  sur  les  procedures  intentees 
en  vertu  des  presentes  est  payable  a  meme  le 
Fonds   du   revenu   consolide.   S.R.,   c.   233, 
art.  11. 

13.  Toutes  amendes  imposees  par  la  pre- 
sente  loi  ou  les  reglements  appartiennent  a 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  et  doivent 
etre  versees  au  receveur  general.  S.R.,  c.  233, 
art.  12. 

14.  Dans    le    cas    d'une    infraction    a    la  Prescription 
presente  loi  ou  a  un  reglement,  la  plainte  doit 

etre  portee,  ou  la  denonciation  formulee,  dans 
1'annee  qui  suit  le  jour  ou  a  surgi  le  sujet  de 
la  plainte  ou  denonciation,  et  non  autrement. 
S.R.,  c.  233,  art.  13. 
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CHAPITRE  R-2 

Loi  concernant  les  chemins  de  fer 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREG£ 


short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Railway         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 

Act.  R.S.,  c.  234,  s.  1.  titre:  Loi  sur  les  chemins  de  fer.  S.R.,  c.  234, 

art.  1. 


Definitions 


"by-law" 
treglement* 

"charge" 
•reclamer* 


"Commission" 
•  Commission* 

"company"  and 
"railway 
company" 
•compagnie* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act,  and  in  any  Special  Act 
as  hereinafter  defined  in  so  far  as  this  Act 
applies, 

"by-law,"  when  referring  to  an  act  of  the 
company,  includes  a  resolution ; 

"charge",  when  used  as  a  verb  with  respect  to 
tolls,  includes  to  quote,  demand,  levy,  take 
or  receive ; 

"Commission"  means  the  Canadian  Transport 
Commission ; 

"company"  includes  a  person,  and  where  not 
otherwise  stated  or  implied  means  "railway 
company",  unless  immediately  preceded  by 
"any",  "every"  or  "all",  in  which  case  it 
means  every  kind  of  company  that  the 
context  will  permit  of;  and  "railway 
company"  or  "company"  when  it  means  or 
includes  "railway  company", 
(a)  includes  every  such  company  and  any 
person  having  authority  to  construct  or 
operate  a  railway ;  and 
(6)  in  the  sections  of  this  Act  that  require 
companies  to  furnish  statistics  and  returns 
to  the  Commission,  or  provide  penalties  for 
default  in  so  doing,  includes  further  any 
company  constructing  or  operating  a  line 
of  railway  in  Canada,  even  though  such 
company  is  not  otherwise  within  the 
legislative  authority  of  the  Parliament  of 
Canada,  and  includes  also  any  individual 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi,  ainsi  que  dans 
toute  loi  speciale  ci-apres  definie  ou  la 
presente  loi  s'applique 

«bail»  comprend  une  convention  de  louage; 

«bureau  du  registraire  des  titres»  ou  «bureau 
d'enregistrement  des  titres»,  ou  d'autres 
mots  designant  le  bureau  du  registraire  des 
titres,  comprennent  le  bureau  des  titres  de 
biens-fonds  ou  tout  autre  bureau  ou  sont 
enregistres  les  titres  de  biens-fonds ; 

«chemin  de  fer»  ou  «voie  ferree»  signifie  tout 
chemin  de  fer  que  la  compagnie  est  autorisee 
a  construire  ou  a  exploiter,  et  comprend 
tous  les  embranchements  et  prolongements, 
toutes  les  voies  de  garage  et  d'evitement, 
toutes  les  gares  et  stations,  tous  les  depots 
et  quais,  tout  le  materiel  roulant,  tout 
1'equipement,  toutes  les  fournitures,  tous 
les  biens  meubles  ou  immeubles,  et  tous  les 
ouvrages  qui  en  dependent,  et  aussi  tout 
pont  de  chemin  de  fer,  tout  tunnel  ou  toute 
autre  construction  que  la  compagnie  est 
autorisee  a  eriger;  et,  sauf  lorsque  le 
contexte  ne  le  permet  pas,  comprend  le 
chemin  de  fer  urbain  et  le  tramway ; 

«Commission»  designe  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports ; 

«compagnie»  comprend  une  personne,  et, 
lorsqu'un  autre  sens  n'est  pas  indique 
explicitement  ou  implicitement,  signifie 


Definitions 


•bail- 
"leate" 

•bureau  du 
registraire  des 
titres»  ou 
•bureau 
d'enregistre 
ment* 
"registry..." 

•chemin  de  fer» 


•Commission* 
"Commission" 

•compagnie*  et 
•compagnie  de 
chemin  de  fer* 
"company  and..." 
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Chemins  de  fer 


"costs" 
«/rot»> 

"county" 
*  comte* 


"court" 
•cmtn 


"Exchequer 
Court" 
•  Gourde 


"express  toll" 

•  taxei...* 


"goods" 


"highway" 


"inspecting 
engineer" 


intpecteun 


not  incorporated  who  is  the  owner  or  lessee 
of  a  railway  in  Canada,  or  party  to  an 
agreement  for  the  working  of  such  a 
railway ; 

"costs"  includes  fees,  counsel  fees  and 
expenses ; 

"county"  includes  any  county,  union  of 
counties,  riding,  district,  or  division  corre 
sponding  to  a  county,  and  any  separate 
municipal  division  of  a  county; 

"court"  means  a  superior  court  of  the  province 
or  district,  and,  when  used  with  respect  to 
any  proceedings  for 

(a)  the  ascertainment  or  payment,  either  to 
the  person  entitled,  or  into  court,  of 
compensation  for  lands  taken,  or  for  the 
exercise  of  powers  conferred  by  this  Act,  or 
(6)  the  delivery  of  possession  of  lands,  or 
the  putting  down  of  resistance  to  the 
exercise  of  powers,  after  compensation  paid 
or  tendered, 

includes  the  county  court  of  the  county 
where  the  lands  lie;  and  "county  court" 
and  "superior  court"  are  to  be  interpreted 
according  to  the  Interpretation  Act; 
"Exchequer  Court"  means  the  Exchequer 
Court  of  Canada  ; 

"express  toll"  means  any  toll,  rate  or  charge 
to  be  charged  by  any  company,  or  any 
person  or  corporation  other  than  the 
company,  to  any  persons,  for  hire  or 
otherwise,  for  or  in  connection  with  the 
collecting,  receiving,  caring  for  or  handling 
of  any  goods  for  the  purpose  of  sending, 
carrying  or  transporting  them  by  express, 
or  for  or  in  connection  with  the  sending, 
carrying,  transporting  or  delivery  by  express 
of  any  goods,  or  for  any  service  incidental 
thereto,  or  for  or  in  connection  with  any  or 
either  of  these  objects,  where  the  whole  or 
any  portion  of  the  carriage  or  transportation 
of  such  goods  is  by  rail  upon  the  railway  of 
the  company ; 

"goods"  includes  personal  property  of  every 
description  that  may  be  conveyed  upon  the 
railway,  or  upon  steam  vessels  or  other 
vessels  connected  with  the  railway ; 

"highway"  includes  any  public  road,  street, 
lane  or  other  public  way  or  communication ; 

"inspecting  engineer"  means  an  engineer  who 
is  directed  by  the  Minister,  or  by  the 
Commission,  to  examine  any  railway  or 


«comte» 


«compagnie  de  chemin  de  fer»,  a  moins 
qu'elle  ne  soit  immediatement  precedee  des 
mots  «une»,  «chaque»  ou  «toute»,  auquel 
cas  elle  represente  le  genre  de  compagnie 
qu'indique  le  contexte ;  et  «compagnie  de 
chemin  de  fer»  ou  «compagnie»,  lorsque 
cette  derniere  signifie  ou  comprend  une 
«compagnie  de  chemin  de  fer», 

a)  comprend  toute  compagnie  semblable  et 
toute  personne  autorisee  a  construire  ou  a 
exploiter  un  chemin  de  fer,  et 

b)  dans  les  articles  de  la  presente  loi  qui 
exigent  que  les  compagnies  fournissent  des 
statistiques  et  des  rapports  a  la  Commission, 
ou  qui  imposent  des  amendes  a  defaut  de 
ce  faire,  comprend  de  plus  toute  compagnie 
qui   construit    ou    exploite    une    ligne    de 
chemin  de  fer  au  Canada,  meme  si  cette 
compagnie   ne   releve   pas   autrement   de 
1'autorite    legislative    du    Parlement    du 
Canada,  et  comprend  aussi  tout  particulier 
non    constitue    en    corporation,    qui    est 
proprietaire  ou  locataire  d'un  chemin  de  fer 
au  Canada,  ou  est  partie  a  une  convention 
pour  1'exploitation  d'un  tel  chemin  de  fer; 

«comte»  comprend  tout  comte,  union  de 
comtes,  riding,  district  ou  division  corres- 
pondant  a  un  comte,  et  toute  division 
municipale  distincte  d'un  comte; 

«cour»     ou     «tribunal»    signifie    une    cour  «cour' 
superieure  de  la  province  ou  du  district,  et, 
lorsque  cette  expression  est  employee  au 
sujet  de  procedures  qui  ont  pour  objet 
a)  la  fixation  ou  le  paiement,  soit   a  la 
personne  qui  y  a  droit,  soit  par  consignation 
en  cour,  d'indemnites  pour  terrains  pris  ou 
pour  1'exercice  de  pouvoirs  conferes  par  la 
presente  loi,  ou 

6)  la  raise  en  possession  de  terrains  ou 
1'aneantissement  de  resistance  a  1'exercice 
de  pouvoirs,  apres  paiement  ou  offre 
d'indemnite, 

elle  comprend  la  cour  de  comte  dans  le 
ressort  de  laquelle  les  terrains  sont  situes; 
et  les  designations  «cour  de  comte»  et  «cour 
superieure»  doivent  etre  interpreters  selon 
la  Loi  d' interpretation ; 

«Cour  de  1'Echiquier  »  signifie  la  Cour  de  -Gourde 

i  cri   L  •        •        j      /-(          j  1'Echiquier. 

1'Echiquier  du  Canada ;  "Exchequer...' 

«entreprise»  signifie  le  chemin  de  fer  et  les 
ouvrages  de  tout  genre  que  la  compagnie 
est  autorisee  a  construire  ou  a  exploiter ; 

«frais»  comprend  les  emoluments,  honoraires 


Exchequer... 
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works,  and  includes  two  or  more  engineers, 
when  two  or  more  are  so  directed ; 

"judge"  means  a  judge  of  a  superior  or  county 
court  hereinbefore  mentioned,  as  the  case 
may  be ; 

"justice"  means  a  justice  of  the  peace  acting 
for  the  province,  district,  county,  riding, 
division,  city  or  place  where  the  matter 
requiring  the  cognizance  of  a  justice  arises ; 
and,  when  any  matter  is  authorized  or 
required  to  be  done  by  two  justices,  the 
expression  "two  justices"  means  two  justices 
assembled  and  acting  together; 

"lands"  means  the  lands,  the  acquiring,  taking 
or  using  of  which  is  authorized  by  this  or 
the  Special  Act,  and  includes  real  property, 
messuages,  lands,  tenements  and  heredita 
ments  of  any  tenure,  and  any  easement, 
servitude,  right,  privilege  or  interest  in,  to, 
upon,  under,  over  or  in  respect  of  the  same ; 

"lease"  includes  an  agreement  for  a  lease; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transport 
except  that  in  relation  to  telegraphs  or 
telephones  "Minister"  means  the  Minister 
of  Communications; 

"owner",  when,  under  this  Act  or  the  Special 
Act,  any  notice  is  required  to  be  given  to 
the  owner  of  any  lands,  or  when  any  act  is 
authorized  or  required  to  be  done  with  the 
consent  of  the  owner,  means  any  person 
who,  under  this  Act,  or  the  Special  Act,  or 
any  Act  incorporated  therewith,  is  enabled 
to  sell  and  convey  the  lands  to  the  company, 
and  includes  also  a  mortgagee  of  the  lands ; 

"plan"  means  a  ground  plan  of  the  lands  and 
property  taken  or  intended  to  be  taken ; 

"provincial  legislature"  or  "legislature  of  any 
province"  means  any  legislative  body  other 
than  the  Parliament  of  Canada ; 

"railway"  means  any  railway  that  the  com 
pany  has  authority  to  construct  or  operate, 
and  includes  all  branches,  extensions,  sid 
ings,  stations,  depots,  wharfs,  rolling  stock, 
equipment,  stores,  property  real  or  personal 
and  works  connected  therewith,  and  also 
any  railway  bridge,  tunnel  or  other  structure 
that  the  company  is  authorized  to  construct  ; 
and,  except  where  the  context  is  inapplica 
ble,  includes  street  railway  and  tramway; 

"Railway  Act,  1888"  means  the  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  passed  in  the  year 
1888,  chapter  29,  entitled  An  Act  respecting 
Railways,  and  the  several  Acts  in  amend- 


et  debourses  de  procureur ; 
«frais  d'exploitation»  comprend :  'fra18 

d  exploitation. 

a)  toutes  les  depenses  pour  1'entretien  du  "working..." 

chemin  de  fer, 

6)  toutes  les  taxes,  tous  les  loyers  ou  toutes 

les  sommes  annuelles  que  paie  la  compagnie 

pour  du  materiel  roulant  qu'elle  a  loue,  ou 

pour  des   proprietes   qu'elle   a   louees   ou 

qu'elle  detient,  outre  le  loyer  de  toute  ligne 

affermee, 

c)  toutes  les  redevances  ou  tous  les  interets 
sur  le  prix  d'achat  de  terrains  appartenant 
a  la  compagnie,  achetes  mais  non  payes,  ou 
non  entierement  payes, 

d)  tous  les  frais  qu'occasionnent  1'exploita- 
tion  et  le  trafic  du  chemin  de  fer,  ou  s'y 
rattachant,  y   compris   les   reparations  et 
fournitures  qu'exige   le   materiel   roulant, 
pendant  qu'il  se  trouve  sur  les  lignes  d'une 
autre  compagnie, 

e)  toutes    les    contributions,    impositions, 
assurances  et   indemnites  pour  pertes  ou 
accidents,  y  compris  toute  indemnite  paya 
ble  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  d'une  legislature  provinciale  en 
vue    d'indemniser    les    ouvriers    victimes 
d'accidents  ou  d'une   maladie  profession- 
nelle, 

f)  tous  les  salaires  et  gages  de  personnes 
employees  a  1'exploitation  du  chemin  de 
fer  et  au  trafic, 

g)  toutes  les  depenses  de  bureau  et  d'admi- 
nistration,  y  compris  les  jetons  de  presence 
des  administrateurs,  les  frais  d'agence,  de 
justice  et  autres  de  meme  nature, 

h)  tous  les  frais  et  depens  de  la  compagnie 
pour  se  conformer  a  une  ordonnance  rendue 
par  la  Commission  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  et 

i)  en  termes  generaux,  toutes  les  depenses, 
s'il  en  est,  non  autrement  specifiers  ci- 
dessus,  qui,  pour  les  compagnies  anglaises 
de  chemin  de  fer,  sont  ordinairement  portees 
au  compte  du  revenu  comme  distinctes  de 
celles  qui  sont  portees  au  compte  du  capital ; 

«ingenieur-inspecteur»  signifie  un  ingenieur  «ingenieur- 
charge  par  le  Ministre  ou  par  la  Commission 
d'inspecter  quelque  chemin  de  fer  ou 
certains  ouvrages,  et  comprend  deux  ou 
plusieurs  ingenieurs  lorsque  deux  ou  plu- 
sieurs  ingenieurs  sont  charges  de  cette 
inspection ; 

«juge»    signifie    un    juge    d'une    des    cours  «iuee» 

"judgf 
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ment  thereof; 

"registrar  of  deeds"  or  "registrar"  includes 
the  registrar  of  land  titles,  or  other  officer 
with  whom  the  title  to  the  land  is  registered ; 

"registry  of  deeds"  or  "office  of  the  registrar 
of  deeds",  or  other  words  descriptive  of  the 
office  of  the  registrar  of  deeds,  include  the 
land  titles  office,  or  other  office  in  which 
the  title  to  the  land  is  registered; 

"rolling  stock"  includes  any  locomotive, 
engine,  motor  car,  tender,  snow-plough, 
flanger,  and  every  description  of  car  or  of 
railway  equipment  designed  for  movement 
on  its  wheels,  over  or  upon  the  rails  or 
tracks  of  the  company ; 

"Secretary"  means  the  Secretary  of  the 
Commission ; 

"sheriff"  means  the  sheriff  of  the  district, 
county,  riding,  division,  city  or  place  within 
which  are  situated  any  lands  in  relation  to 
which  any  matter  is  required  to  be  done  by 
a  sheriff,  and  includes  an  under-sheriff  or 
other  lawful  deputy  of  the  sheriff; 

"Special  Act",  when  used  with  reference  to  a 
railway,  means  any  Act  under  which  the 
company  has  authority  to  construct  or 
operate  a  railway,  or  that  is  enacted  with 
special  reference  to  such  railway,  whether 
heretofore  or  hereafter  passed,  and  includes 
(a)  all  such  Acts, 

(6)  with  respect  to  the  Grand  Trunk  Pacific 
Railway  Company,  the  National  Transcon 
tinental  Railway  Act,  being  chapter  71  of 
the  Statutes  of  Canada,  1903,  and  any 
scheduled  agreements  therein  referred  to, 
and 

(c)  any  letters  patent,  constituting  a  com- 
panj-'s  authority  to  construct  or  operate  a 
railway,  granted  under  any  Act,  and  the 
Act  under  which  such  letters  patent  were 
granted  or  confirmed ; 
"telegraph"  includes  wireless  telegraph; 

"telegraph  toll"  or  "toll",  when  used  with 
reference  to  telegraph,  means  any  toll,  rate 
or  charge  to  be  charged  by  any  company  to 
the  public,  or  to  any  person,  for  the  trans 
mission  of  messages  by  telegraph ; 

"telephone  toll"  or  "toll",  when  used  with 
reference  to  telephone,  means  any  toll,  rate 
or  charge  to  be  charged  by  any  company  to 
the  public,  or  to  any  person,  for  use  or  lease 
of  a  telephone  system  or  line,  or  any  part 


superieures  ou  de  comte  susmentionnees, 
selon  le  cas; 

«juge  de  paix»  signifie  le  titulaire  de  cette 
fonction  agissant  dans  la  province,  le  ;u" 
district,  le  comte,  le  riding,  la  division,  la 
cite  ou  la  localite  ou  se  presente  1'affaire 
qui  exige  son  intervention;  et  lorsqu'une 
affaire  permet  ou  exige  1 'intervention  de 
deux  juges  de  paix,  1'expression  «deux  juges 
de  paix»  signifie  deux  de  ces  titulaires 
reunis  et  agissant  conjointement ; 

legislature  provinciale»  ou  legislature  d'une 
province*  signifie  tout  corps  legislatif  autre 
que  le  Parlement  du  Canada ; 


«Loi  des  chemins  de  fer,  1888»  signifie  la  loi 
du  Parlement  du  Canada  adoptee  en 
1'annee  1888,  chapitre  29,  intitulee:  Loi 
concernant  les  chemins  de  fer,  ainsi  que  les 
diverses  lois  qui  la  modifient ; 

«loi  speciale  »,  lorsque  cette  expression  est 
employee  relativement  a  un  chemin  de  fer, 
signifie  toute  loi  en  vertu  de  laquelle  la 
compagnie  est  autorisee  a  construire  ou  a 
exploiter  un  chemin  de  fer,  ou  qui  est 
edictee  specialement  au  sujet  de  ce  chemin 
de  fer,  et  qui  a  ete  adoptee  dans  le  passe 
ou  qui  le  sera  a  1'avenir,  et  comprend 
a)  toutes  ces  lois, 

6)  quant  a  la  «Grand  Trunk  Pacific  Railway 
Company*,  la  Loi  du  chemin  de  fer  National 
Transcontinental,  chapitre  71  des  Statuts  du 
Canada  de  1903,  ainsi  que  les  contrats 
annexes  auxquels  cesdites  lois  referent,  et 
c)  les  lettres  patentes  qui  autorisent  une 
compagnie  a  construire  et  a  exploiter  un 
chemin  de  fer  et  qui  lui  ont  ete  accordees 
sous  le  regime  d'une  loi  quelconque,  ainsi 
que  la  loi  en  vertu  de  laquelle  ont  ete 
accordees  ou  confirmees  ces  lettres  patentes ; 

«marchandises»  ou  «effets»  comprend  les 
biens  mobiliers  de  toute  nature  qui  peuvent 
etre  transported  par  le  chemin  de  fer,  ou 
par  des  bateaux  a  vapeur  ou  autres  navires 
raccordes  au  chemin  de  fer ; 

«materiel  roulant»  comprend  les  locomotives, 
machines  actionnees  par  quelque  force 
motrice,  voitures  automotrices,  tenders, 
chasse-neige,  flangers,  et  toute  sorte  de 
voitures  et  de  materiel  muni  de  roues, 
destines  a  servir  sur  les  rails  ou  sur  les  voies 
de  la  compagnie ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Transports, 
sauf  que,  en  ce  qui  concerne  les  telegraphies 
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thereof,  or  for  the  transmission  of  a  message 
by  telephone,  or  for  installation  and  use  or 
lease  of  telephone  instruments,  lines  or 
apparatus,  or  for  any  service  incidental  to 
a  telephone  business ; 

"toll"  or  "rate",  when  used  with  reference  to 
a  railway, 

(a)  means  any  toll,  rate,  charge  or  allowance 
charged  or  made  either  by  the  company,  or 
upon  or  in  respect  of  a  railway  owned  or 
operated  by  the  company,  or  by  any  person 
on  behalf  or  under  authority  or  consent  of 
the  company,  in  connection  with  the 
carriage  and  transportation  of  passengers, 
or  the  carriage,  shipment,  transportation, 
care,  handling  or  delivery  of  goods,  or  for 
any  service  incidental  to  the  business  of  a 
carrier;  and 
(6)  includes 

(i)  any  toll,  rate,  charge  or  allowance  so 
charged  or  made  in  connection  with 
rolling  stock,  or  the  use  thereof,  or  any 
instrumentality  or  facility  of  carriage, 
shipment  or  transportation,  irrespective 
of  ownership  or  of  any  contract,  expressed 
or  implied,  with  respect  to  the  use  thereof ; 
(ii)  any  toll,  rate,  charge  or  allowance  so 
charged  or  made  for  furnishing  passengers 
with  beds  or  berths  upon  sleeping  cars,  or 
for  the  collection,  receipt,  loading, 
unloading,  stopping  over,  elevation,  ven 
tilation,  refrigerating,  icing,  heating, 
switching,  ferriage,  cartage,  storage,  care, 
handling  or  delivery  of,  or  in  respect  of, 
goods  transported,  or  in  transit,  or  to  be 
transported;  and 

(iii)  any  toll,  rate,  charge  or  allowance  so 
charged  or  made  for  the  warehousing  of 
goods,  wharfage  or  demurrage,  or  the 
like,  or  so  charged  or  made  in  connection 
with  any  one  or  more  of  the  above- 
mentioned  objects,  separately  or  conjoint- 

ly; 

"traffic"   means    the    traffic    of    passengers, 

goods  and  rolling  stock; 
"train"  includes  any  engine,  locomotive  or 

other  rolling  stock ; 
"the  undertaking"  means  the  railway  and 

works,  of  any  description  that  the  company 

has  authority  to  construct  or  operate ; 
"whistle"    includes    a    horn    of    any    type 

approved  by  the  Commission; 
"working  expenditure"  includes 


et  les  telephones,  «Ministre»  designe  le 
ministre  des  Communications; 

«plan»  signifie  un  plan  de  surface  des  terrains 
et  des  proprietes  qui  font  1'objet  d'une  prise 
de  possession  accomplie  ou  projetee ; 

«proprietaire»,  lorsque  les  dispositions  de  la 
presente  loi  ou  de  la  loi  speciale  exigent 
qu'avis  soit  donne  au  proprietaire  de 
terrains,  ou  lorsqu'elles  permettent  ou 
exigent  qu'une  chose  soit  faite  du  consente- 
ment  du  proprietaire,  signifie  toute  per- 
sonne  qui,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de 
la  loi  speciale,  ou  de  toute  autre  loi  y 
incorporee,  possede  le  droit  de  vendre  et  de 
ceder  des  terrains  a  la  compagnie,  et 
comprend  aussi  un  creancier  hypothecate 
des  terrains ; 

«reclamer»  ou  «exiger»,  lorsque  ces  verbes  se 
rapportent  aux prix  de  transport,  comprend : 
indiquer,  demander,  prelever,  percevoir  ou 
recevoir ; 

«registraire  des  titres»  ou  «registraire»  com 
prend  le  registraire  des  titres  de  biens-fonds, 
ou  autre  fonctionnaire  chez  lequel  les  titres 
de  biens-fonds  sont  enregistres ; 

«reglement»,  lorsque  ce  mot  se  rapporte  a  un 
acte  de  la  compagnie,  comprend  une 
resolution ; 

«secretaire»  signifie  le  secretaire  de  la  Com 
mission  ; 

«sherif»  signifie  le  sherif  du  district,  comte, 
riding,  de  la  division,  cite  ou  localite  ou 
sont  situes  les  terrains  au  sujet  desquels  le 
sherif  est  appele  a  agir,  et  comprend  le 
sherif  adjoint  ou  quelque  autre  fonction 
naire  qui  agit  legalement  au  lieu  du  sherif ; 

«sifflet»  comprend  un  cornet  avertisseur  d'un 
genre  quelconque  approuve  par  la  Commis 
sion; 

«taxe»,  «prix»  ou  «tarif»,  relativement  a  un 
chemin  de  fer, 

a)  signifie  les  taxes,  les  prix  ou  tarifs  ou  la 
remuneration  exiges  ou  les  reductions 
etablies  par  la  compagnie,  ou  sur  un  chemin 
de  fer  que  la  compagnie  possede  ou  tient 
en  service,  ou  relativement  a  ce  chemin  de 
fer,  ou  par  toute  personne  agissant  au  nom 
de  la  compagnie  ou  avec  autorisation  ou 
son  consentement,  pour  le  transport  des 
voyageurs,  pour  1'expedition,  le  transport, 
le  soin,  la  manutention  ou  la  livraison  de 
marchandises,  ou  pour  tout  service  se 
rattachant  a  1'industrie  de  voiturier ;  et 
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(a)  all  expenses  of  maintenance  of  the 
railway ; 

(6)  all  such  tolls,  rents  or  annual  sums  as 
are  paid  in  respect  of  the  hire  of  rolling 
stock  let  to  the  company ;  or  in  respect  of 
property  leased  to  or  held  by  the  company, 
apart  from  the  rent  of  any  leased  line ; 

(c)  all    rent    charges    or    interest    on    the 
purchase  money  of  lands  belonging  to  the 
company,  purchased  but  not  paid  for,  or 
not  fully  paid  for; 

(d)  all   expenses   of   or   incidental    to   the 
working   of    the   railway    and    the    traffic 
thereon,  including  all  necessary  repairs  and 
supplies  to  rolling  stock  while  on  the  lines 
of  another  company ; 

(e)  all  rates,  taxes,  insurance  and  compen 
sation  for  accidents  or  losses,  including  any 
such    compensation    payable     under    the 
provisions  of  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  or  of  any  provincial   legislature 
providing  for  compensation  to  workmen  for 
injuries    or    in    respect    of    an    industrial 
disease ; 

CO  all     salaries     and     wages     of    persons 

employed  in  and  about  the  working  of  the 

railway  and  traffic ; 

(gf)  all  office  and  management  expenses, 

including  directors'  fees,  and  agency,  legal 

and  other  like  expenses ; 

(h)  all  costs  and  expenses  of  and  incidental 

to  the  compliance  by  the  company  with 

any  order  of  the  Commission  under  this 

Act;  and 

(i)  generally,  all  such  charges,  if  any,  not 

hereinbefore  otherwise  specified,  as,  in  all 

cases  of  English  railway  companies,  are 

usually  carried  to  the  debit  of  revenue  as 

distinguished  from  capital  account. 


b)  ces  expressions  comprennent 
(i)  les  taxes,  les  prix  ou  tarifs  ou  la 
remuneration  ainsi  exiges  ou  les  reduc 
tions  ainsi  etablies  au  sujet  du  materiel 
roulant  ou  de  1'usage  du  materiel  roulant, 
ou  des  moyens  de  voiturage,  d'expedition 
ou  de  transport,  independamment  de  la 
question  de  propriete  ou  de  tout  contrat 
formel  ou  implicite  relatif  a  leur  emploi  ; 
(ii)  les  taxes,  les  prix  ou  tarifs  ou  la 
remuneration  ainsi  exiges  des  voyageurs, 
ou  les  reductions  ainsi  etablies,  pour  lits 
dans  les  wagons-lits,  ou  pour  le  factage, 
la  reception,  le  chargement,  le  decharge- 
ment,  les  arrets,  le  transbordement  par 
elevateur,  1'aeration,  la  refrigeration,  la 
congelation,  le  chauffage,  1'aiguillage,  le 
passage  sur  transbordeur,  le  camionnage, 
1'emmagasinage,  le  soin,  la  manutention 
ou  la  livraison  des  marchandises  trans- 
portees,  a  transporter  ou  en  transit  ou 
relativement  a  ces  marchandises  ;  et 
(iii)  les  taxes,  les  prix  ou  tarifs  ou  la 
remuneration  ainsi  exiges  ou  les  reduc 
tions  ainsi  etablies  pour  1'entreposage  des 
marchandises,  le  quaiage  ou  lessurestaries 
ou  choses  analogues,  ou  relativement  a 
1'une  ou  a  plusieurs  des  operations  ci- 
dessus  mentionnees,  prises  separement  ou 
dans  leur  ensemble  ; 
«taxe  de  telegraphe»  ou  «taxe»,  lorsqu'elle  «; 
s'applique  a  un  telegraphe,  signifie  les  I 
taxes,  les  tarifs  ou  la  remuneration  qu'une 
compagnie  peut  exiger  du  public  ou  d'une 
personne  pour  la  transmission  de  depeches 
telegraphiques  ; 

«taxe  de  telephone*,  ou  «taxe»,  lorsqu'elle 
s'applique  a  un  telephone,  signifie  les  taxes,  « 
les  tarifs  ou  la  remuneration  qu'une  com 
pagnie  peut  exiger  du  public  ou  d'une 
personne  pour  1'usage  ou  la  location  d'un 
reseau  ou  d'une  ligne  de  telephone,  ou 
d'une  partie  de  ce  reseau  ou  de  cette  ligne, 
ou  pour  la  transmission  d'appels  telephoni- 
ques,  ou  pour  1'installation  et  1'usage  ou  la 
location  d'instruments,  de  lignes  ou  d'ap- 
pareils  telephoniques,  ou  pour  tout  service 
se  rattachant  a  1'exploitation  du  telephone  ; 
«taxes  de  messagerie»  signifie  les  taxes,  tarifs 

.      ,    A,  .     , 

ou  prix  a  etre  exiges  de  toute  personne  par  n 
une  compagnie  ou  par  une  personne  ou 
corporation  autre  que  la  compagnie,  comme 
loyer  ou  autrement,  pour  le  factage,  la 
reception,  le  soin  ou  la  manutention  d'effets 


messagene. 
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(2)  When  any  matter  arises  in  respect  of 
any  lands  that  are  not  situated  wholly  in  any 
one  district,  county,  riding,  division,  city  or 
place,  and  are  the  property  of  one  and  the 
same  person,  "clerk  of  the  peace",  "justice", 
and  "sheriff",  respectively,  mean  any  clerk  of 
the  peace,  justice  or  sheriff  for  any  district, 
county,  riding,  division,  city  or  place  within 
which  any  portion  of  such  lands  is  situated. 
R.S.,  c.  234,  s.  2;  1966-67,  c.  69,  s.  94;  1968-69, 
c.  28,  s.  105. 


ou  de  marchandises  a  expedier,  porter  ou 
transporter  par  messagerie,  ou  pour  1'expe- 
dition,  le  voiturage,  le  transport  ou  la 
livraison  d'effets  ou  de  marchandises  par 
messagerie,  ou  relativement  a  ces  operations 
ou  pour  tout  service  qui  s'y  rattache,  ou 
pour  1'une  ou  relativement  a  1'une  de  ces 
operations,  lorsque  la  totalite  ou  quelque 
partie  du  voiturage  ou  du  transport  de  ces 
effets  ou  de  ces  marchandises  s'effectue  par 
le  chemin  de  fer  de  la  compagnie ; 
«telegraphe»  comprend  le  telegraphe  sans  fil ; 

«tenains»  ou  «immeubles»  signifie  les  biens 
immobiliers  dont  la  presente  loi  ou  la  loi 
speciale  autorise  1'acquisition,  la  prise  de 
possession  ou  1'usage,  et  comprend  les  biens- 
fonds,  domaines,  terres,  tenements  et  heri 
tages  de  toute  tenure,  ainsi  que  toute 
servitude  active  ou  passive,  tout  droit, 
privilege  ou  interet  existant  dans,  sous,  ou 
sur  les  biens  immobiliers,  ou  a  leur  egard ; 

«train»  comprend  toute  machine  de  force 
motrice,  locomotive,  ou  tout  autre  materiel 
roulant ; 

«transport»  ou  «trafic»  signifie  le  transport 
des  voyageurs,  des  marchandises  et  du 
materiel  roulant ; 

«voie  publique»  comprend  toute  route,  rue  ou 
ruelle,  tout  autre  chemin  ou  toute  voie  de 
communication  publique. 

(2)  Lorsqu'il  s'eleve  un  litige  au  sujet  de 
terrains  qui  appartiennent  a  une  seule  et 
meme  personne  et  qui  ne  sont  pas  situes  en 
totalite  dans  un  meme  district,  comte,  riding, 
division,  cite  ou  localite,  les  expressions 
«greffier  de  la  paix»,  «juge  de  paix»  et 
«sherif »  signifient  respectivement  tout  greffier 
de  la  paix,  juge  de  paix  ou  sherif  du  district, 
comte,  riding,  division,  cite  ou  localite  dans 
les  limites  desquels  une  partie  de  ces  terrains 
est  situee.  S.R.,  c.  234,  art.  2;  1966-67,  c.  69, 
art.  94;  1968-69,  c.  28,  art.  105. 


«telegraphe» 
'telegraph" 

•terrains" 
'landi" 


«tram» 
"train" 


•transport  »  ou 

«trafic» 

"traffic" 

«voie  publique* 
"highway" 


•Greffier  de  la 
paix»  «juge  de 
paix»  «sherif» 


General  rules  as 
to  construing 


Construing  with  Special  Acts 

3.  Except  as  in  this  Act  otherwise  provided, 

(a)  this  Act  shall  be  construed  as  incorporate 
with  the  Special  Act,  and 
(6)  where  the  provisions  of  this  Act  and  of 
any  Special  Act  passed  by  the  Parliament 
of  Canada  relate  to  the  same  subject-matter 
the  provisions  of  the  Special  Act  shall,  in 
so  far  as  is  necessary  to  give  effect  to  such 


Interpretation  d'apres  les  lois  speciales 

3.  Sauf  dispositions  contraires  de  la  pre-  Regies  generaies 
nte  loi, 

a)  cette  derniere  doit  s'interpreter  comme 
etant  incorporee  a  la  loi  speciale,  et 
6)  lorsque  les  dispositions  de  la  presente  loi 
et  celles  de  quelque  loi  speciale  du  Parle- 
ment  du  Canada  se  rapportent  aux  memes 
matieres,  les  dispositions  de  la  loi  speciale 


6305 


8 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


Special  Act 
referring  to 
corresponding 
provisions 


Special    Act,    be    taken    to    override    the 
provisions  of  this  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  3. 


4.  If  in  any  Special  Act  passed  before  the 
7th  day  of  July  1919  it  is  enacted  that  any 
provision  of  any  general  railway  Act  in  force 
at  the  time  of  the  passing  of  such  Special  Act, 
is  excepted  from  incorporation  therewith,  or 
if  the  application  of  any  such  provision  is,  by 
such  Special  Act,  extended,  limited  or  quali 
fied,  the  provisions  of  this  Act  relating  to  the 
same  subject-matter,  shall,  unless  otherwise 
provided  in  this  Act,  be  taken  to  be  excepted, 
extended,  limited,  or  qualified,  in  like  manner. 
R.S.,  c.  234,  s.  4. 


doivent  etre  considerees  comme  1'emportant 
sur  les  dispositions  de  la  presente  loi,  dans 
la  mesure  necessaire  pour  donner  effet  a 
cette  loi  speciale.  S.R.,  c.  234,  art.  3. 

4.  Si  quelque  loi  speciale,  adoptee  avant  le  Loi 
7  juillet  1919,  decrete  que  certaines  dispositions 
d'une  loi  generale  relative  aux  chemins  de  fer  con-espondante 
en  vigueur  a  1'epoque  ou  cette  loi  speciale  a 
ete  adoptee,  sont  soustraites  a  1'incorporation 
dans  cette  derniere,  ou  que  1'application  de 
ces  dispositions  est,  par  cette  loi  speciale, 
etendue,  restreinte  ou  modifiee,  les  disposi 
tions  de  la  presente  loi  se  rapportant  aux 
memes  matieres  doivent,  sauf  stipulation 
contraire  dans  la  presente  loi,  etre  considerees 
comme  soustraites,  etendues,  restreintes  ou 
modifiees  de  la  meme  maniere.  S.R.,  c.  234, 
art.  4. 


APPLICATION  OF  ACT 

Application  5.  Subject    as   herein    provided,   this   Act 

applies  to  all  persons,  railway  companies  and 
railways,  within  the  legislative  authority  of 
the  Parliament  of  Canada,  whether  heretofore 
or  hereafter,  and  howsoever,  incorporated  or 
authorized,  except  Government  railways,  to 
which  however  it  applies  to  such  extent  as  is 
specified  in  any  Act  referring  or  relating 
thereto.  R.S.,  c.  234,  s.  5. 


Idem  6.  (1)  The  provisions  of  this  Act,  without 

limiting  the  effect  of  section  5,  extend  and 
apply  to 

(a)  every  railway  company  incorporated 
elsewhere  than  in  Canada  and  owning, 
controlling,  operating  or  running  trains  or 
rolling  stock  upon  or  over  any  line  or  lines 
of  railway  in  Canada  either  owned,  con 
trolled,  leased  or  operated  by  such  company 
or  companies,  whether  in  either  case  such 
ownership,  control,  or  operation  is  acquired 
by  purchase,  lease,  agreement  or  by  any 
other  means  whatsoever  ; 
(6)  every  railway  company  operating  or 
running  trains  from  any  point  in  the  United 
States  to  any  point  in  Canada ;  and 
(c)  every  railway  or  portion  thereof,  whether 
constructed  under  the  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  or  not,  now  or 
hereafter  owned,  controlled,  leased,  or 


APPLICATION  DE  LA  LOI 

5.  Sous  reserve  des  dispositions  ci-incluses,  Application 
la    presente    loi    s'applique    a    toutes    les 
personnes,  les  compagnies  de  chemin  de  fer 

et  a  tous  les  chemins  de  fer,  qui  relevent  de 
1'autorite  legislative  du  Parlement  du  Canada, 
constitues  en  corporations  ou  autorises,  soit 
dans  le  passe,  soit  a  1'avenir,  et  de  quelque 
maniere  que  ce  soit,  sauf  les  chemins  de  fer 
de  1'Etat  auxquels  cependant  elle  doit 
s'appliquer  dans  la  mesure  specifiee  dans 
toute  loi  s'y  rapportant  ou  s'y  rattachant. 
S.R.,  c.  234,  art.  5. 

6.  (1)  Sans  restreindre  1'effet  de  1'article  5,  Idem 
les  dispositions  de  la  presente  loi  s'etendent 

et  s'appliquent : 

a)  a  toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
constitute   en   corporation    ailleurs   qu'au 
Canada  et  qui  possede,  controle,  exploite 
ou  fait  circuler  des  trains  ou  du  materiel 
roulant  sur  quelque  ligne  de  chemin  de  fer 
au  Canada,  que  cette  ligne  soit  possedee, 
controlee,   louee    ou   exploitee    par   cette 
compagnie  ou  par  ces  compagnies,  ou  que, 
dans    1'un    ou    1'autre    cas,    ce    droit    de 
propriete,  de  controle,  ou  d'exploitation  ait 
ete  acquis  par  achat,  bail,  convention  ou 
autrement ; 

b)  a  toute  compagnie  de  chemin  de  fer  qui 
exploite  ou  fait  circuler  des  trains  entre  un 
endroit  des  Etats-Unis  et  un  endroit  du 
Canada;  et 

c)  a  tout  chemin  de  fer,  ou  partie  de  chemin 
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operated  by  a  company  wholly  or  partly 
within  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada,  or  by  a  company 
operating  a  railway  wholly  or  partly  within 
the  legislative  authority  of  the  Parliament 
of  Canada,  whether  such  ownership,  control, 
or  first  mentioned  operation  is  acquired  or 
exercised  by  purchase,  lease,  agreement  or 
other  means  whatsoever,  and  whether 
acquired  or  exercised  under  authority  of 
the  Parliament  of  Canada,  or  of  the 
legislature  of  any  province,  or  otherwise 
howsoever;  and  every  railway  or  portion 
thereof,  now  or  hereafter  so  owned,  con 
trolled,  leased  or  operated  shall  be  deemed 
and  is  hereby  declared  to  be  a  work  for  the 
general  advantage  of  Canada. 


(2)  The  provisions  of  paragraph  (l)(c)  shall 
be  deemed  not  to  include  or  apply  to  any 
street  railway,  electric  suburban  railway  or 
tramway  that  has  been  constructed  under  the 
authority  of  a  provincial  legislature  and  that 
has  not  been  declared  to  be  a  work  for  the 
general  advantage  of  Canada  otherwise  than 
by  the  provisions  of  the  said  paragraph.  R.S., 
c.  234,  s.  6. 

7.  Where  any  railway,  the  construction  or 
operation  of  which  is  authorized  by  a  Special 
Act  passed  by  the  legislature  of  any  province, 
is  declared,  by  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada,    to    be    a    work    for    the    general 
advantage  of  Canada,  this  Act  applies  to  such 
railway,  and  to  the  company  constructing  or 
operating  the  same,  to  the  exclusion  of  such 
of  the  provisions  of  the  said  Special  Act  as 
are  inconsistent  with  this  Act,  and  in  lieu  of 
any  general  railway  Act  of  the  province.  R.S., 
c.  234,  s.  7. 

8.  Every  railway,  the  construction  or  oper 
ation  of  which  is  authorized  by  Special  Act  of 
the  legislature  of  any  province  and  which 
connects  with  or   crosses  or  may   hereafter 
connect  with  or  cross  any  railway  within  the 
legislative   authority  of   the  Parliament   of 
Canada,  is,  although  not  declared  by  Parlia 
ment  to  be  a  work  for  the  general  advantage 
of  Canada,  subject  to  the  provisions  of  this 


de  fer,  construit  ou  non  en  vertu  de 
1'autorite  du  Parlement  du  Canada,  actuel- 
lement  ou  dans  la  suite  possede,  controle, 
loue  ou  exploite  par  une  compagnie  relevant 
entierement  ou  en  partie  de  1'autorite 
legislative  du  Parlement  du  Canada,  ou 
par  une  compagnie  exploitant  un  chemin 
de  fer  relevant  entierement  ou  en  partie  de 
1'autorite  legislative  du  Parlement  du 
Canada,  que  ce  droit  de  propriete,  de 
controle  ou  d'exploitation  en  premier  lieu 
mentionne  soit  acquis  ou  exerce  par  achat, 
bail,  contrat  ou  autre  moyen  quelconque,  et 
soit  acquis  ou  exerce  en  vertu  de  1'autorite 
du  Parlement  du  Canada,  ou  de  la 
legislature  de  toute  province,  ou  de  toute 
autre  maniere ;  et  tout  chemin  de  fer,  ou 
partie  de  chemin  de  fer,  actuellement  ou 
dorenavant  ainsi  possede,  controle,  loue  ou 
exploite,  est  repute  et  est  par  la  presente 
loi  declare  un  ouvrage  a  1'avantage  general 
du  Canada. 

(2)  Les  dispositions  de  1'alinea  (l)c)  sont  Chemms  defer 
censees  ne  pas  comprendre  ni  viser  un 
tramway,  chemin  de  fer  urbain  ou  tramway 
suburbain  electrique  construit  sous  1'autorite 
d'une  legislature  provinciale,  qui  n'a  pas  etc 
declare  un  ouvrage  a  1'avantage  general  du 
Canada  autrement  que  par  les  dispositions 
dudit  alinea.  S.R.,  c.  234,  art.  6. 

7.  Lorsquele  Parlement  du  Canada  declare,  Chemms  defer 
par  une  loi,  qu'un  chemin  de  fer,  dont  la  I'^tage 
construction  ou   1'exploitation  est  autorisee  general  du 
par  une  loi  speciale  de  la  legislature  d'une  Canada 
province,  constitue  un  ouvrage  a  1'avantage 

general  du  Canada,  la  presente  loi  doit 
s'appliquer  a  ce  chemin  de  fer  et  a  la 
compagnie  qui  le  construit  ou  qui  1'exploite, 
a  1'exclusion  des  dispositions  de  ladite  loi 
speciale  qui  sont  incompatibles  avec  la 
presente  loi,  et  aux  lieu  et  place  de  toute  loi 
generale  de  la  province  concernant  les  chemins 
de  fer.  S.R.,  c.  234,  art.  7. 

8.  Tout  chemin  de  fer  dont  la  construction  Chemms  de  fer 
ou  1'exploitation  est  autorisee  par  une  loi  pro 
speciale  de  la  legislature  d'une  province,  et 

qui  se  relie  ou  peut  dorenavant  se  relier  a  un 
chemin  de  fer,  ou  qui  croise  ou  peut 
ulterieurement  croiser  un  chemin  de  fer 
relevant  de  1'autorite  legislative  du  Parlement 
du  Canada,  doit,  quoique  non  declare  a 
1'avantage  general  du  Canada,  etre  assujetti 
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Act  relating  to 

(a)  the  connection  or  crossing  of  one  railway 

with  or  by  another,  so  far  as  concerns  the 

aforesaid  connection  or  crossing, 

(6)  criminal  matters,  including  offences  and 

penalties,  and 

(c)  navigable  waters.  R.S.,  c.  234,  s.  8. 


International  Bridges  and  Tunnels 

9.  (1)  Notwithstanding  anything  in  any 
Special  Act  passed  before  the  14th  day  of 
June  1929,  the  Commission  has  jurisdiction 
and  control  over  tolls  to  be  charged  in  respect 
of  the  use  for  pedestrian,  vehicular,  tramway, 
street  railway,  railway  or  other  like  traffic  on, 
over,  across  or  through  any  international 
bridge  owned  or  operated  by  any  company, 
and  all  the  provisions  of  this  Act  relating  to 
telegraph  and  telephone  tolls  and  tariffs,  in 
so  far  as  the  Commission  deems  them 
applicable,  extend  and  apply  to  tolls  charged 
in  respect  of  such  international  bridge  traffic 
except  that  subsection  320(2)  does  not  apply 
in  respect  of  such  tolls. 


Authorizing  by 
laws  to  be 
submitted  to  the 
Commission 


"International 
bridge" 


(2)  Any  by-law  of,  or  of  the  directors  of,  a 
company  owning  or  operating  an  international 
bridge  that  relates  to  any  tariffs  or  tolls  to  be 
charged  by  the  company  in  respect  of  the 
international  bridge  shall  be  submitted  to  the 
Commission,  and  no  tolls  shall  be  charged 
pursuant  to  any  such  by-law  in  respect  of  the 
use  for  pedestrian,  vehicular,  tramway,  street 
railway,  railway  or  other  like  traffic  on,  over, 
across  or  through  the  international  bridge 
owned  or  operated  by  the  company  until  such 
by-law  has  been  submitted  to  the  Commission. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section, 
"international  bridge"  means  a  bridge  or 
tunnel,  (including  the  approaches  or  facilities 
connected  therewith)  over  or  under  any 
waterway  being  or  running  along  or  across 
the  boundary  between  Canada  and  any 
foreign  country.  1966-67,  c.  69,  s.  38. 


aux  dispositions  de   la  presente  loi  qui  se 

rapportent 

a)  au  raccordement  d'un  chemin  de  fer  avec 
un  autre  ou  au  croisement  d'un  chemin  de 
fer  par  un  autre,  en  tant  qu'il  s'agit  du 
raccordement  ou  du  croisement  susdit, 
6)  aux   questions   penales,    y   compris   les 
contraventions  et  les  peines,  et 
c)  aux  eaux  navigables.  S.R.,  c.  234,  art.  8. 

Fonts  et  tunnels  internationaux 

9.  (1)  Par  derogation  a,  toute  disposition  P&ges  sur  ponts 
d'une  loi  speciale  adoptee  avant  le  14  juin  " 
1929,  les  peages  a  imposer  pour  la  circulation 
des  pietons,  vehicules,  tramways,  chemins  de 
fer  urbains,  chemins  de  fer,  ou  pour  tout  autre 
usage  semblable  a  la  surface,  au-dessus,  en 
travers  ou  d'un  bout  a  1'autre  d'un  pont 
international  appartenant  a  quelque  compa- 
gnie  ou  par  elle  exploite,  relevent  de  la 
juridiction  et  du  controle  de  la  Commission, 
et  toutes  les  dispositions  de  la  presente  loi 
ayant  trait  aux  peages  et  tarifs  telegraphiques 
et  telephoniques,  dans  la  mesure  ou  la 
Commission  les  juge  applicables,  s'etendent 
et  s'appliquent  aux  peages  imposes  pour  la 
circulation  de  ce  pont  international  sauf  que 
le  paragraphe  320(2)  ne  s'applique  pas  en  ce 
qui  concerne  ces  peages. 

(2)  Tout  reglement  interieur  d'une  compa-  Les  reglements 
gnie,  ou  des  administrateurs  d'une  compagnie  ^"^,5 
possedant  ou  exploitant  un  pont  international,  soumis  &  la 
lorsque  ce  reglement  concerne  des  tarifs  ou  Commission 
peages  a  imposer  par  la  compagnie  relative- 

ment  au  pont  international,  doit  etre  soumis 
a  la  Commission,  et  il  ne  doit  pas  etre  impose 
de  peages  en  conformite  d'un  tel  reglement 
interieur  pour  la  circulation  des  pietons, 
vehicules,  tramways,  chemins  de  fer  urbains, 
chemins  de  fer,  ou  pour  tout  autre  usage 
semblable  a  la  surface,  au-dessus,  en  travers 
ou  d'un  bout  a  1'autre  du  pont  international 
appartenant  a  la  compagnie  ou  par  elle 
exploite  jusqu'a  ce  que  ce  reglement  interieur 
ait  ete  soumis  a  la  Commission. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  1 'expression  «p°nt  . 

,        , ,    .  ,  international" 

«pont  international »,  designe  et  comprend  un 
pont  ou  un  tunnel  (y  compris  les  abords  ou 
amenagements  qui  s'y  rattachent)  construit 
au-dessus  ou  au-dessous  d'un  cours  d'eau  a  un 
endroit  ou  celui-ci  constitue,  longe  ou  traverse 
la  frontiere  separant  le  Canada  d'un  pays 
etranger.  1966-67,  c.  69,  art.  38. 
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respecting 

inspecting 

engineers 


INSPECTING  ENGINEERS 

10.  (1)  Inspecting  engineers  may  be 
appointed  by  the  Minister  or  the  Commission 
subject  to  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

(2)  It  is  the  duty  of  every  such  inspecting 
engineer,  upon  being  directed  by  the  Minister 
or  the  Commission,  as  the  case  may  be,  to 
inspect  any  railway,  or  any  branch  line, 
siding,  or  portion  thereof,  whether  constructed, 
or  in  the  course  of  construction,  to  examine 
the  stations,  rolling  stock,  rails,  roadbed, 
right-of-way,  tracks,  bridges,  tunnels,  trestles, 
viaducts,  drainage,  culverts,  railway  crossings 
and  junctions,  highway  and  farm  crossings, 
fences,  gates,  and  cattleguards,  telegraph, 
telephone  or  other  lines  of  electricity,  and  all 
other  buildings,  works,  structures,  equipment, 
apparatus,  and  appliances  thereon,  or  to  be 
constructed  or  used  thereon,  or  such  part 
thereof  as  the  Minister,  or  the  Commission, 
as  the  case  may  be,  may  direct,  and  forthwith 
to  report  fully  thereon  in  writing  to  the  Min 
ister  or  the  Commission,  as  the  case  mav  be. 


(3)  Every  such  inspecting  engineer  has  the 
same  powers  with  regard  to  any  such  inspection 
as  are  by  this  Act  conferred  upon  a  person 
appointed  by  the  Commission  to  make  an 
inquiry  and  report  upon  any  matter  pending 
before  the  Commission. 

(4)  Every  company,  and  the  officers  and 
directors  thereof,  shall  afford  to  an}'  inspecting 
engineer  such  information  as  is  within  their 
knowledge  and  power,  in  all  matters  inquired 
into    by    him,    and    shall    submit    to    such 
inspecting  engineer  all  plans,  specifications, 
drawings    and    documents    relating    to    the 
construction,  repair,  or  state  of  repair  of  the 
railway,  or  any  portion  thereof. 


Travel  and  (5)  Every  such  inspecting  engineer  has  the 

right,  while  engaged  in  the  business  of  such 
inspection,  to  travel  without  charge  on  any  of 
the  ordinary  passenger  trains  running  on  the 
railway,  and  to  use  without  charge  the 
telegraph  wires  and  machinery  in  the  offices 


INGENIEURS-INSPECTEURS 

10.  (1)  Le  Ministre  ou  la  Commission  peut  Nomination 
nommer     des     ingenieurs-inspecteurs,     sauf 
approbation  du  gouverneur  en  conseil. 


(2)  II    est    du    devoir    de    tout    ingenieur-  Devoirs 
inspecteur  ainsi  nomme,  lorsque  le  Ministre 

ou  la  Commission,  selon  le  cas,  1'ordonne, 
d'inspecter  un  chemin  de  fer  ou  un  embran- 
chement,  une  voie  d'evitement  ou  une  partie 
de  ces  ouvrages,  soit  construits,  soit  en  voie 
de  construction,  d'examiner  les  gares  et 
stations,  le  materiel  roulant,  les  rails,  la 
chaussee,  l'emplacement  du  chemin,  les  voies, 
les  ponts,  les  tunnels,  les  ouvrages  en  chevalets, 
les  viaducs,  le  drainage,  les  ponceaux,  les 
croisements  de  chemins  de  fer  et  les  raccorde- 
ments,  les  croisements  de  routes  et  les  passages 
de  fermes,  les  clotures,  barrieres  et  garde- 
bestiaux,  les  lignes  de  telegraphe ,  de  telephone 
et  les  autres  lignes  electriques,  et  tous  les 
autres  batiments,  ouvrages,  constructions, 
equipements,  appareils  et  mecanismes  qui 
sont  en  usage  ou  qui  doivent  etre  etablis  ou 
employes  sur  le  chemin  de  fer,  ou  sur  toute 
partie  de  ce  chemin  de  fer  que  le  Ministre  ou 
la  Commission,  selon  le  cas,  designe,  et  en 
faire  sans  delai  un  rapport  complet  par  ecrit 
au  Ministre  ou  a  la  Commission,  selon  le  cas. 

(3)  A    chaque    ingenieur-inspecteur    ainsi  P°uvoire 
nomme   sont    conferes,   relativement    a   une 
semblable  inspection,  les  memes  pouvoirs  que 

la  presente  loi  accorde  a  une  personne  nominee 
par  la  Commission  pour  faire  enquete  et 
rapport  sur  toute  affaire  pendante  devant  la 
Commission. 

(4)  Toute  compagnie  et  ses  fonctionnaires  Devoirs  de  la 
et    administrateurs    doivent    fournir    a    cet 
ingenieur-inspecteur  les  renseignements  qui 

sont  a  leur  connaissance  et  qu'il  leur  est  IDSPecteurs 
possible  de  donner,  sur  tous  les  sujets  dont  il 
est  charge  de  s'enquerir,  et  lui  soumettre  les 
plans,  devis,  dessins  et  documents  relatifs  a 
la  construction,  a  la  reparation  ou  a  1'etat  du 
chemin  de  fer,  ou  de  quelque  partie  du  chemin 
de  fer. 

(5)  Tout   ingenieur-inspecteur   a    le   droit,  Voyages  et 
pendant  qu'il  est  occupe  a  cette  inspection, 

de  voyager  gratuitement  sur  les  trains  ordi- 
naires  de  voyageurs  circulant  sur  le  chemin 
de  fer,  et  de  se  servir  sans  frais  des  lignes  et 
appareils  de  telegraphe  qui  se  trouvent  dans 
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or  under  the  control  of  any  such  company. 

(6)  The  operators,  or  officers,  employed  in 
the  telegraph  offices  or  under  the  control  of 
the    company,    shall,    without    unnecessary 
delay,  obey  all  orders  of  any  such  inspecting 
engineer  for  transmitting  messages. 

(7)  The  production  of  his  appointment  in 
writing,    signed    by    the    Minister    or    the 
President  or  Secretary  of  the  Commission,  is 
sufficient  evidence  of  the  authority  of  such 
inspecting  engineer.  R.S.,  c.  234,  s.  72;  1966- 
67,  c.  69,  s.  94. 


les  bureaux  ou  sous  le  controle  de  cette 
compagnie. 

(6)  Les    telegraphistes    ou    fonctionnaires  Transmission  de 
employes  dans  les  bureaux  du  telegraphe  de     pec 

la  compagnie,  ou  sous  sa  direction,  doivent  se 
conformer,  sans  retards  inutiles,  aux  ordres  de 
cet  ingenieur-inspecteur  pour  transmettre  ses 
telegrammes. 

(7)  La  production  d'un  ecrit  contenant  sa 
nomination,  signe   par   le   Ministre,   par  le 
president  ou  par  le  secretaire  de  la  Commis 
sion,  est  une  preuve  suffisante  de  1'autorite 
de  cet  ingenieur-inspecteur.  S.R.,  c.  234,  art. 
72;  1966-67,  c.  69,  art.  94. 


RAILWAY  COMPANIES 

Incorporation 

General  powers  j  i.  Every  railway  company  incorporated 
under  a  Special  Act  is  a  body  corporate,  under 
the  name  declared  therein,  and  is  vested  with 
all  such  powers,  privileges  and  immunities  as 
are  necessary  to  carry  into  effect  the  intention 
and  objects  of  this  Act  and  of  the  Special  Act, 
and  which  are  incident  to  such  corporation, 
or  are  expressed  or  included  in  the  Interpreta 
tion  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  73. 


COMPAGNIES  DE  CHEMINS  DE  FER 

Constitution 

11.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  P°uyoirs 
constitute  en  corporation  par  une  loi  speciale  g 
est  une  corporation  sous  le  nom  mentionne 
dans  cette  loi  speciale,  et  elle  est  revetue  de 
tous  les  pouvoirs,  privileges  et  immunites 
necessaires  pour  se  conformer  aux  prescriptions 
et  a  1'esprit  de  la  presente  loi  et  de  la  loi 
speciale,  et  pour  realiser  les  objets  qui  se 
rattachent  aux  corporations  de  ce  genre  ou 
qui  sont  exprimes  ou  contenus  dans  la  Loi 
a"  interpretation.  S.R.,  c.  234,  art.  73. 


Head  office 


Change  of 
location 


Register 


Other  offices 


Offices 

12.  (1)  The  head  office  of  the  company 
shall  be  in  the  place  designated  in  the  Special 
Act,  but  the  company  may,  by  by-law,  from 
time  to  time,  change  the  location  of  its  head 
office  to  any  place  in  Canada. 

(2)  Notice  of  any  change  of  location  of  the 
head  office  shall  be  given  to  the  Secretary  of 
the  Commission. 

(3)  The    Secretary   shall    keep    a    register 
wherein  he  shall   enter  all   the  changes  of 
location  so  notified  to  him. 


(4)  The  directors  of  the  company  may 
establish  one  or  more  offices  in  other  places 
in  Canada  or  elsewhere.  R.S.,  c.  234,  s.  74. 


Bureaux 

12.  (1)  Le  siege  de  la  compagnie  doit  etre  Siege  de  la 
etabli  a  1'endroit  designe  dans  la  loi  speciale ; 
mais  la  compagnie  peut,  a  1'occasion,  par  un 
reglement,  transporter  son  siege  a  tout  autre 
endroit  du  Canada. 

(2)  Avis  de  tout  changement  de  1'endroit  Changement 

i         •>  •    i     i    •,    ».          i  ,  ,.•        d'endroit 

du  siege  social  doit  etre  donne  au  secretaire 
de  la  Commission. 

(3)  Le  secretaire   de   la  Commission  doit  Registre 
tenir  un  registre  sur  lequel  il  inscrit  tous  les 
changements   d'endroits   qui   lui   sont   ainsi 
notifies. 

(4)  Les  administrateurs  de  la  compagnie  Autres  bureaux 
peuvent  etablir  un  ou  plusieurs  bureaux  a 
d'autres   endroits   du   Canada,   ou   hors   du 
Canada.  S.R.,  c.  234,  art.  74. 


Provisional 
directors 


Provisional  Directors 
13.  (1)  The  persons  mentioned  by  name  as 


Administrateurs  provisoires 
13.  (1)  Les  personnes   designees   nomine-  Administrate 

provisoires 
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juch  in  the  Special  Act  are  the  provisional 
directors  of  the  company. 

(2)  A  majority  of  such  provisional  directors 
constitutes  a  quorum. 

(3)  The  provisional  directors  may 

(a)  forthwith  open  stock  books  and  procure 
subscriptions  of  stock  for  the  undertaking; 
(6)  receive  payments  on  account  of  stock 
subscribed  ; 

(c)  cause  plans  and  surveys  to  be  made; 
and 

(d)  deposit  in  any  chartered  bank  of  Canada 
moneys  received  by  them  on  account  of 
stock  subscribed. 

(4)  The  moneys  so  received  and  deposited 
shall  not  be  withdrawn,  except  for  the  purposes 
of  the  undertaking,  or  upon  the  dissolution 
of  the  company. 


Moneys 
deposited 


Tenure  of  office  (5)  f^g  provisional  directors  hold  office  as 
such  until  the  first  election  of  directors.  R.S., 
c.  234,  s.  75. 


Allotment  of 
stock 


14.  If  more  than  the  whole  stock  has  been 
subscribed,  the  provisional  directors  shall 
allocate  and  apportion  the  authorized  stock 
among  the  subscribers  as  they  deem  most 
advantageous  and  conducive  to  the  further 
ance  of  the  undertaking.  R.S.,  c.  234,  s.  76. 


ment  en  cette  qualite  par  la  loi  speciale  sont 
les  administrateurs  provisoires  de  la  compa- 
gnie. 

(2)  Une   majorite   de    ces   administrateurs 
provisoires  forme  quorum. 

(3)  Les  administrateurs  provisoires  peuvent  Pouvoirs 
a)  ouvrir  immediatement  des  livres  d'ac- 

tions    et    recueillir    des    souscriptions    au 
capital  social  de  1'entreprise; 
6)  recevoir  des  versements  a  compte  des 
actions  souscrites  ; 

c)  faire  executer  des  plans  et  leves  ;  et 

d)  deposer  dans  une  banque  a  charte  du 
Canada  les  fonds  qu'ils  ont  regus  a  compte 
du  capital  souscrit. 

(4)  Les   fonds   ainsi   rec.us   et    deposes    ne  Fonds  deposes 
doivent  etre  retires  que  pour  les  objets  de 
1'entreprise  ou  lors  de  la  dissolution  de  la 
compagnie. 


(5)  Les  administrateurs  provisoires  exercent  Duree  de  la 
leur  mandat  jusqu'a  la  premiere  election  des 
administrateurs.  S.R.,  c.  234,  art.  75. 

14.  Si  les  souscriptions  depassent  le  mon-  Repartition  des 
tant  total  du  capital  social,  les  administrateurs 
provisoires  doivent  distribuer  et  repartir  les 
actions  du  capital  autorise  entre  les  souscrip- 
teurs,  selon  qu'ils  le  jugent  le  plus  avantageux 
et  le  plus  propre  au  succes  de  1'entreprise. 
S.R.,  c.  234,  art.  76. 


Shares 


Application  of 
proceeds 


Idem 


First  meeting  of 


Capital 

15.  (1)  The  capital  stock  of  the  company, 
the  amount  of  which  shall  be  stated  in  the 
Special  Act,  shall  be  divided  into  shares  of 
one  hundred  dollars  each. 

(2)  The  moneys   raised  from    the   capital 
stock  shall  be  applied,  in  the  first  place,  to 
the    payment    of    all    fees,    expenses    and 
disbursements  for  procuring  the  passing  of 
the  Special  Act,  and  for  making  the  surveys, 
plans  and  estimates  of  the  works  authorized 
by  the  Special  Act. 

(3)  All  the  remainder  of  the  moneys  referred 
to  in  subsection  (2)  shall  be  applied  to  the 
making,  equipping,   completing   and   main 
taining  of  the  railway,  and  other  purposes  of 
the  undertaking.  R.S.,  c.  234,  s.  77. 

J6.  (j)  go  soon  as  twenty-five  per  cent  of 
the  capital  has  been  subscribed,  and  ten  per 


Capital  social 

15.  (1)  Le  capital  social  de  la  compagnie,  Actions 
dont  le  chiffre  est  fixe  par  la  loi  speciale,  doit 
etre  divise  en  actions  de  cent  dollars  chacune. 


(2)  Les  fonds  provenant  du  capital  social  Empioides 
doivent  etre  d'abord  employes  a  acquitter  les    ' 
honoraires,  depenses  et  debourses  faits  pour 
obtenir  1'adoption  de  la  loi  speciale  et  pour 

faire  executer  les  traces,  plans  et  devis 
estimatifs  des  travaux  autorises  par  la  loi 
speciale. 

(3)  Le    reste    des    fonds    mentionnes    au  Idem 
paragraphe    (2)    doit    etre    employe    a    la 
construction,  a  1'equipement,  a  1'achevement 

et  a  1'entretien  du  chemin  de  fer  et  aux  autres 
objets  de  1'entreprise.  S.R.,  c.  234,  art.  77. 

16.  (1)  Des  qu'il  a  ete  souscrit  vingt-cinq  Premiere 
pour  cent  du  capital  social,  et  qu'il  a  ete 
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cent  of  the  amount  subscribed  has  been  paid 
into  some  chartered  bank  in  Canada,  the 
provisional  directors  shall  call  a  meeting  of 
the  shareholders  of  the  company  at  the  place 
where  the  head  office  is  situated,  at  which 
meeting  the  shareholders  who  have  paid  at 
least  ten  per  cent  on  the  amount  of  stock 
subscribed  for  by  them  shall,  from  the 
shareholders  possessing  the  qualifications 
hereinafter  mentioned,  elect  the  number  of 
directors  prescribed  by  the  Special  Act. 

(2)  Notice  of  such  meeting  shall  be  given 
by  advertisement  for  the  time  and  in  the 
manner  hereinafter  required  for  meetings  of 
shareholders.  R.S.,  c.  234,  s.  78. 

17.  (1)  The  original  capital  stock  of  the 
company  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  be  increased,  from  time 
to  time,  to  any  amount,  if 

(a)  such  increase  is  sanctioned  by  a  vote,  in 
person  or  by  proxy,  of  the  shareholders  who 
hold  at  least  two-thirds  in  amount  of  the 
subscribed    stock    of    the    company,    at    a 
meeting  expressly  called  by  the  directors 
for  that  purpose,  and 

(b)  the  proceedings  of  such  meeting  have 
been  entered  in  the  minutes  of  the  proceed 
ings  of  the  company. 

(2)  Notice  in  writing  stating  the  time,  place 
and  object  of  such  meeting,  and  the  amount 
of  the  proposed  increase,  shall  be  given  to 
each  shareholder,  at  least  twenty  days  prior 
to  such  meeting,  by  delivering  the  notice  to 
the  shareholder  personally,  or  depositing  it  in 
the  post  office,  post  paid,  and  properly 
directed  to  the  shareholder.  R.S.,  c.  234,  s.  79. 


verse,  dans  une  banque  a  charte  du  Canada, 
dix  pour  cent  du  montant  souscrit,  les 
administrateurs  provisoires  doivent  convoquer 
une  assemblee  des  actionnaires  de  la  compa- 
gnie  dans  la  localite  ou  se  trouve  le  siege  de 
ses  affaires,  et  a  cette  assemblee,  les  action 
naires  qui  ont  verse  au  moins  dix  pour  cent 
du  montant  du  capital  social  par  eux  souscrit, 
doivent  elire,  parmi  les  actionnaires  qui  ont 
les  qualites  ci-dessous  enoncees,  le  nombre 
d'administrateurs  fixe  par  la  loi  speciale. 

(2)  Avis  de  cette  assemblee  doit  etre  donne  ATis 
par    annonce    durant    la    periode    et    de    la 
maniere  prescrites  ci-apres  pour  les  assemblies 
d'actionnaires.  S.R.,  c.  234,  art.  78. 

17.  (1)  Le  capital  primitif  de  la  compagnie  Augmentation 
peut  etre  a  1'occasion,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  augmente,  si 

a)  cette  augmentation  est  sanctionnee  par 
un  vote,  soit  personnel,  soit  par  fondes  de 
pouvoirs,  des  actionnaires  qui  detiennent 
au  moins  les  deux  tiers  du  capital  social 
souscrit  de  la  compagnie,  a  une  assemblee 
convoquee  expressement  a  cette  fin  par  les 
administrateurs;  et 

6)  les  deliberations  de  cette  assemblee  ont 
ete  inserees  au  registre  des  proces-verbaux 
de  la  compagnie. 

(2)  Avis  par  ecrit  indiquant  le  temps,  le  lieu  Avis  des 
et  1'objet  de  cette  assemblee  et  le  montant  de 
1'augmentation  projetee,  doit  etre  donne  a 
chaque  actionnaire  au  moins  vingt  jours  avant 
cette  assemblee,  en  le  remettant  a  chaque 
porteur  d'actions  personnellement,  ou  en  le 
deposant  au  bureau  de  poste,  port  paye,  et 
convenablement  adresse  a  1'actionnaire.  S.R., 
c.  234,  art.  79. 


Personal 
property 


Registration  of 
transfers 


Shares 

18.  The  stock  of  the  company  is  personal 
property.  R.S.,  c.  234,  s.  80. 

19.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  no  transfer 
of  shares,  unless  made  by  sale  under  execution, 
or  under  the  decree,  order  or  judgment  of  a 
court  of  competent  jurisdiction  is  valid  for 
any  purpose  whatever,  until  entry  thereof  is 
duly  made  in  the  register  of  transfers,  except 
for  the  purpose  of  exhibiting  the  rights  of  the 
parties   thereto   toward  each   other,   and   of 
rendering  the  transferee  liable,  in  the  mean 
time,  jointly  and  severally,  with  the  transferor 


Actions 

18.  Les  actions  de  la  compagnie  sont  des  Biens 
biens  personnels.  S.R.,  c.  234,  art.  80. 


19.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  nul  Transfer!  des 
transfert  d'actions,  s'il  n'est  effectue  par  vente 
forcee  ou  a  la  suite  d'un  decret,  ordre  ou 
jugement  d'une  cour  competente,  n'a,  jusqu'a 
ce  qu'il  soit  dument  inscrit  sur  le  registre  des 
transferts,  aucun  effet,  excepte  celui  de 
constater  les  droits  respectifs  des  parties  et  de 
rendre  le  cessionnaire  responsable,  dans  1'in- 
tervalle,  conjointement  et  solidairement  avec 
le  cedant  ,  envers  la  compagnie  et  ses  creanciers. 
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represented  by 
scrip 


to  the  company  and  its  creditors. 

(2)  In  the  case  of  the  stock  of  any  company 
listed  and  dealt  with  on  any  recognized  stock 
exchange  by  means  of  scrip,  commonly  in  use 
endorsed  in  blank  and  transferable  by  deliv 
ery,  such  endorsation  and  delivery,  except  for 
the  purpose  of  voting  at  meetings  of  the 
company,  constitutes  a  valid  transfer.  R.S.,  c. 
234,s.81. 


Form  of  transfer  20.  (1)  Transfers,  except  in  the  case  of 
fully  paid-up  shares,  shall  be  in  the  form 
following,  or  to  the  like  effect,  varying  the 
names  and  descriptions  of  the  contracting 
parties  as  the  case  requires,  that  is  to  say: 

I,  (A.B.),  in  consideration  of  the  sum  of paid  to  me  by 

(CD.),  hereby  sell  and  transfer  to  him share  (or  shares) 

of  the  stock  of  the ,  to  hold  to  him,  the  said  (C.D.),  his 

executors,  administrators  and  assigns  (or  successors  and 
assigns,  o«  the  case  may  be),  subject  to  the  same  rules  and 
orders  and  on  the  same  conditions  upon  which  I  held  the 
same  immediately  before  the  execution  hereof.  And  I,  the 
said  (C.D.),  do  hereby  agree  to  accept  of  the  said 

(A.B.) share  (or  shares)  subject  to  the  same  rules,  orders 

and  conditions. 

Witness  our  hands  this day  of in  the  year  19 


(2)  En  ce  qui  concerne  les  actions  de  quelque  Exemption  pour 

,  ,         . ,        ,  i  certaines 

compagnie  cotees  et  negociees  a  une  bourse  compagmes 
reconnue  au  moyen  de  certificats  dits  «scrips» 
communement  en  usage,  endosses  en  blanc  et 
transferables  par  livraison,  pareil  endossement 
et  pareille  livraison  doivent,  sauf  pour  les  fins 
de  voter  aux  assemblies  de  la  compagnie, 
constituer  un  transfert  valide.  S.R.,  c.  234,  art. 
81. 

20.  (1)  Les  transferts,  sauf  pour  les  actions  Formule  du 
entierement  liberees,  doivent  etre  dresses  dans 
les  termes  de  la  formule  qui  suit,  ou  autres 
termes  equivalents,  les  noms  et  designations 
des  parties  contractantes  devant  y  etre  inseres, 
comme  il  convient,  savoir: 

Je,  (A.B.),  en  consideration  de  la  somme  de a  moi 

payee  par  (C.D.),  lui  vends  et  transfere  par  les  presen- 

tes action  (ou  actions)  du  capital  de pour  1'usage 

dudit  (C.D.),  de  ses  executeurs  testamentaires,  adminis- 
trateurs  et  ayants  droit  (ou  successeurs  et  ay  ants  droit, 
selon  le  cos),  sous  reserve  des  memes  regies  et  ordonnances 
et  des  memes  conditions  que  celles  qui  existaient  pour  moi 
immediatement  avant  1'execution  des  presentes.  Et  je, 

ledit  (C.D.),  conviens  par  les  presentes  d'accepter action 

(ou  actions)  dudit  (A.B.),  sous  reserve  des  memes  regies, 
ordonnances  et  conditions. 

En  foi  de  qui  nous  avons  signe  ce jour  de en 

1'annee  19.... 


Paid-up  shares 


Restrictions  on 
transfers 


Whole  share 


Certificate 


Facsimile 
signature 


(2)  In  the  case  of  fully  paid  shares  the 
transfer  may  be  in  such  form  as  is  prescribed 
by  by-law  of  the  company.  R.S.,  c.  234,  s.  82. 

21.  (1)  No  shares  are  transferable  until  all 
previous  calls  thereon  have  been  fully  paid 
up,  or  until  the  said  shares  have  been  declared 
forfeited  for  the  non-payment  of  calls  thereon. 

(2)  No  transfer  of  less  than  a  whole  share  is 
valid.  R.S.,  c.  234,  s.  83. 

22.  (1)  Every  shareholder   is   entitled   to 
have  a  certificate  of  proprietorship  signed  by 
the    officers    designated    by    the    board    of 
directors    for    the    purpose,    certifying    the 
number  of  shares  held  by  him  and  the  class 
thereof. 

(2)  Where  any  such  certificate  is  signed  by 
a  transfer  agent  acting  on  behalf  of  the 
company,  and  by  a  registrar,  the  signatures 
of  such  officers  may  be  facsimiles  engraved, 
printed  or  otherwise  mechanically  reproduced. 


(2)  Dans  le  cas  d'actions  entierement  libe-  Actions  liberees 
rees,  le  transfert  peut  s'effectuer  suivant  la 
formule  que  prescrivent  les  reglements  de  la 
compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  82. 

21.  (1)  Aucune  action  n'est  transferable  a  Restriction  aux 
moins  que  tous  les  versements  anterieurement 

dus  n'aient  etc  acquittes  en  totalite,  ou  que 
ces  actions  n'aient  ete  declarees  confisquees  a 
cause  des  versements  en  souffrance. 

(2)  Nul  transfert  de  fraction  d'action  n'est  Action  entiere 
valide.  S.R.,  c.  234,  art.  83. 

22.  (1)  Chaque    aetionnaire     a    le    droit  Certificat 
d'obtenir  un  certificat  de  propriete  signe  par 

les  fonctionnaires  designes  a  cette  fin  par  le 
conseil  d'administration  attestant  le  nombre 
d'actions  detenues  par  lui  et  la  categorie  de 
ces  actions. 

(2)  Lorsque  tout  pareil  certificat  est  signe  Fac-simile  des 
par  un  agent  de   transfert   au  nom   de   la  s 
compagnie,  et  par  un  registraire,  les  signatures 
de  ces  fonctionnaires  peuvent  etre  gravees  en 
fac-simile,  imprimees  ou  reproduites  mecani- 
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Chemins  de  fer 


Idem 


Certificate  of 
proprietorship 


Sale  without 
certificate 


(3)  Where  any  officer  who  has  signed  or 
whose  facsimile  signature  has  been  placed 
upon  such  certificate  has  ceased  to  be  such 
before  such  certificate  is  issued,  it  may  be 
issued  by  the  company  with  the  same  effect 
as  if  such  officer  had  not  ceased  to  be  such  at 
the  date  of  its  issue.  R.S.,  c.  234,  s.  84. 


23.  The  certificate  of  proprietorship  of  any 
share     is    evidence    of    the     title    of    any 
shareholder,  his  executors,  administrators  or 
assigns,  or  successors  and  assigns,  as  the  case 
may  be,  to  the  share  therein  specified.  R.S., 
c.  234,  s.  85. 

24.  The  want  of  a  certificate  of  proprietor 
ship  does  not  prevent  the  holder  of  any  share 
from  disposing  thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  86. 


Transmission  of       25.  (1)  If  any  share  in  the  capital  stock  of 
company  is   transmitted  by  the  death, 


than  by  transfer 


Transferee  must 
comply 


bankruptcy,  last  will  and  testament,  donatio 
mortis  causa,  or  by  the  intestacy  of  any 
shareholder,  or  by  any  lawful  means  other 
than  the  transfer  hereinbefore  mentioned,  the 
person  to  whom  such  share  is  transmitted 
shall  deposit  in  the  office  of  the  company  a 
statement  in  writing  signed  by  him,  which 
shall  declare  the  manner  of  such  transmission, 
and  he  shall  deposit  therewith  a  duly  certified 
copy  or  probate  of  such  will  and  testament, 
or  sufficient  extracts  therefrom,  and  such 
other  documents  and  proofs  as  are  necessary. 

(2)  The  person  to  whom  the  share  is  so 
transmitted  as  aforesaid,  is  not,  without 
complying  with  this  section,  entitled  to  receive 
any  part  of  the  profits  of  the  company,  or  to 
vote  in  respect  of  any  such  share  as  the  holder 
thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  87. 


Company  not  26.  (1)  The  company  is  not  bound  to  see 
execution 'of  to  tne  execution  of  any  trust,  whether  express, 
trusts  implied  or  constructive,  to  which  any  share  or 

security  issued  by  it  is  subject,  whether  or  not 
the  company  has  had  notice  of  the  trust ;  and 
it  may  treat  the  registered  holder  as  the 
absolute  owner  of  any  such  share  or  security, 
and  is  not  bound  to  recognize  any  claim  on 
the  part  of  any  other  person  whomsoever, 
with  respect  to  any  such  share  or  security,  or 
the  dividend  or  interest  payable  thereon. 


quement  de  toute  autre  maniere. 

(3)  Advenant  le  cas  ou  tout  semblable  Idem 
fonctionnaire  qui  a  signe  ou  dont  la  signature 
apparait  en  fac-simile  sur  ce  certificat  ait 
cesse  d'agir  en  cette  qualite  avant  1'emission 
de  ce  certificat,  ledit  certificat  peut  etre 
delivre  par  la  compagnie  tout  comme  si  ce 
fonctionnaire  n'avait  pas  cesse  d'agir  en  cette 
qualite  a  la  date  de  son  emission.  S.R.,  c.  234, 
art.  84. 

23.  Le  certificat  de  propriete  d'une  action  Certificat  de 
est  admis  comme  preuve  du  titre  que  possedent  p 
un  actionnaire,  ses  executeurs  testamentaires, 
administrateurs    ou    ayants    droit,    ou    ses 
successeurs  et  ayants  droit,  selon  le  cas,  a 
1'action  y  mentionnee.  S.R.,  c.  234,  art.  85. 


24.  L'absence  de  certificat  de  propriete 
n'empeche  pas  le  possesseur  d'actions  d'en 
disposer.  S.R.,  c.  234,  art.  86. 


25.  (1)  Si  une  action  du  capital  social  de  Transmission  de 
la  compagnie  est  transmise  par  suite  du  deces,  augment  que 
de  la  faillite,  d'un  acte  de  derniere  volonte  et  par  transfer! 
d'un  testament,  d'une  donation  a  cause  de 
mort  ou  de  deces  06  intestat  d'un  actionnaire, 
ou  par  quelque  moyen  legitime  autre  que  le 
transfert   susmentionne,   la   personne   a  qui 
cette  action  est   transmise  doit   deposer  au 
bureau  de  la  compagnie  une  declaration  ecrite 
portant  sa  signature  et  indiquant  le  mode  de 
cette  transmission,  ainsi  qu'une  copie  regulie- 
rement  certifiee  ou  la  verification  de  1'acte  de 
derniere   volonte   et    du   testament,   ou   des 
extraits  suffisants  de  ces  pieces,  et  tous  autres 
documents  et  preuves  necessaires. 

(2)  A  moins  qu'elle  ne  se  conforme  au 
present  article,  la  personne  a  qui  1'action  est 
transmise  de  la  maniere  susmentionnee  n'a 
droit  de  recevoir  aucune  part  des  profits  de  la 
compagnie,  ni  de  voter  en  qualite  de  detenteur 
de  cette  action.  S.R.,  c.  234,  art.  87. 


26.  (1)  La  compagnie  n'est  tenue  de  veiller  La 

<   1  1       ,       .  •         ,,  c-  j       •     c  11       •         i  •     D>est  P88  t*nue 

a  1  execution  d  aucune  fiducie  formelle,  impli-  de  voir  -a 
cite  ou  etablie  par  interpretation,  a  laquelle  rex&ution  des 
est  assujettie  une  action  ou  une  valeur  emise  flducie8 
par  elle,  que  la  compagnie  en  ait  re$u  avis  ou 
non;  et  elle  peut  traiter  le  detenteur  inscrit 
comme  etant  le  proprietaire  absolu  de  cette 
action   ou   valeur,    et   elle    n'est   tenue    de 
reconnaitre  aucune  reclamation  de   la  part 
d'une  autre  personne  quelle  qu'elle  soit,  a 
1'egard   de   cette   action   ou  valeur,   ni   des 
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Non-payment  of 
calls 


Protection  of  (2)  Nothing  in  this  section  prevents  a  person 
equitably  interested  in  any  such  share  or 
security  from  procuring  the  intervention  of 
the  court  to  protect  his  rights.  R.S.,  c.  234,  s. 
88. 

27.  (1)  Every  shareholder  who  makes 
default  in  the  payment  of  any  call  payable 
by  him,  together  with  the  interest,  if  any, 
accrued  thereon,  for  the  space  of  two  months 
after  the  time  appointed  for  the  payment 
thereof,  shall  forfeit  to  the  company  his  shares 
in  the  company,  and  all  the  profit  and  benefit 
thereof. 

Procedure  (2)  No   advantage  shall   be   taken  of  the 

forfeiture  unless  the  shares  are  declared  to  be 
forfeited  at  a  general  meeting  of  the  company, 
assembled  at  any  time  after  such  forfeiture 
has  been  incurred.  R.S.,  c.  234,  s.  89. 


Effect  of 
forfeiture 


Sale  of  forfeited 
shares 


28.  Every  shareholder  so  forfeiting  is  by 
such  declaration  of  forfeiture  relieved  from 
liability  in  all  actions,  suits  or  prosecutions 
whatever  that  may  be  commenced  or  prose 
cuted   against    him   for  any   breach   of   the 
contract  existing  between  such  shareholder 
and  the  other  shareholders  by  reason  of  such 
shareholder  having  subscribed  for  or  become 
the  holder  of  the  shares  so  forfeited.  R.S.,  c. 
234,  s.  90. 

29.  (1)  The  directors  may,  subject  as  here 
inafter  provided,  sell,  either  by  public  auc 
tion  or  private  sale,  any  shares  so  declared  to 
be  forfeited,  upon  authority  therefor  having 
been  first  given  by  the  shareholders,  either  at 
the   general   meeting  at   which  such  shares 
were  declared  to  be  forfeited,  or  at  any  subse 
quent  general  meeting. 


Limitation  (2)  The  directors  shall  not  sell  or  transfer 

more  of  the  shares  of  any  such  defaulter  than 
will  be  sufficient,  as  nearly  as  can  be 
ascertained  at  the  time  of  such  sale,  to  pay 
the  arrears  then  due  from  such  defaulter  on 
account  of  any  calls,  together  with  interest, 
and  the  expenses  attending  such  sale  and 
declaration  of  forfeiture. 

Surplus  proceeds  (3)  if  tne  money  produced  by  the  sale  of 
any  such  forfeited  shares  is  more  than 
sufficient  to  pay  all  arrears  of  calls  and 


dividendes  ou  interets  en  provenant. 

(2)  Rien  au  present  article  n'empeche  une  Protection  de 
personne  qui  possede    un  interet   equitable 
dans    cette    action    ou    dans    cette    valeur 
d'invoquer  I'intervention  des  tribunaux  pour 
proteger  ses  droits.  S.R.,  c.  234,  art.  88. 

27.  (1)  Tout  actionnaire  qui  neglige  pen-  Defaut 


d'effectuer  les 
vereements 


dant  deux  mois  d'effectuer  les  versements  dus 
sur  ses  actions,  ainsi  que  le  paiement  de 
1'interet  y  accumule,  s'il  en  est,  apres  la  date 
fixee  pour  ces  versements,  encourt,  au  profit 
de  la  compagnie,  la  confiscation  de  ses  actions, 
ainsi  que  des  profits  et  benefices  qui  en 
decoulent. 

(2)  II  ne  doit  pas  etre  tire  avantage  de  la 
confiscation  a  moins  qu'elle  n'ait  ete  pronon- 
cee  a  une  assemblee  generate  de  la  compagnie, 
tenue  a  toute  epoque  apres  la  date  a  laquelle 
la  confiscation  a  ete  faite.  S.R.,  c.  234,  art.  89. 


28.  Cette  declaration  de  confiscation  met  Effet  de  la 
tout  actionnaire  qui  1'a  ainsi  subie  a  1'abri 
d'actions,  de  poursuites,  ou  de  proces  qui 
pourraient  etre  intentes  centre  lui  pour 
rupture  du  contrat  existant  entre  cet  action 
naire  et  les  autres  actionnaires,  du  fait  que 
cet  actionnaire  a  souscrit  les  actions  ainsi 
confisquees  ou  en  est  devenu  1'acquereur. 
S.R.,  c.  234,  art.  90. 


29.  (1)  Les  administrateurs  peuvent,  sauf  Ventedes 
les  dispositions  ci-apres  enoncees,  vendre,  soit 
aux  encheres  publiques,  soit  par  vente  de  gre 
a  gre,  les  actions  dont  la  confiscation  a  ete 
ainsi  prononcee,  pourvu  qu'au  prealable,  a 
1'assemblee  generale  a  laquelle  ces  actions  ont 
ete  declarees  confisquees,  ou  a  toute  assemblee 
generale  subsequente,  les  actionnaires  aient 
autorise  cette  vente. 

(2)  Les  administrateurs  ne  peuvent  vendre  Limitation 
ni  transferor  plus  d'actions  d'un  actionnaire 

ainsi  en  defaut  qu'il  n'en  est  necessaire, 
autant  qu'on  le  peut  determiner  a  1'epoque 
de  la  vente,  pour  acquitter  les  arrieres  de 
versements  que  doit  alors  cet  actionnaire  en 
defaut,  y  compris  les  interets  ainsi  que  les 
frais  de  cette  vente  et  de  cette  declaration  de 
confiscation. 

(3)  Si  le  produit  de  la  vente  de  ces  actions  Excedent  du 
confisquees    est    plus    que    suffisant    pour  pr<> 
acquitter  tous  les  arrieres  de  versements  et  les 
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Chemins  de  fer 


Payment  before 
sale 


Purchase 


interest  thereon  due  at  the  time  of  such  sale, 
and  the  expenses  attending  the  declaration  of 
forfeiture  and  the  sale  of  such  shares,  the 
surplus  shall,  on  demand,  be  paid  to  the 
defaulter. 

(4)  If  payment  of  such  arrears  of  calls  and 
interest   and  expenses  is  made  before   any 
share  so  forfeited  and  vested  in  the  company 
is  sold,  such  share  reverts  to  the  person  to 
whom  it  belonged  before  such  forfeiture,  who 
is  entitled  thereto  as  if  such  calls  had  been 
duly  paid. 

(5)  Any    shareholder    may    purchase    any 
forfeited  share  so  sold.  R.S.,  c.  234,  s.  91. 


Certificate 
constitutes  title 


30.  (1)  A  certificate  of  the  treasurer  of  the 
company  that  any  share  of  the  company  has 
been  declared  forfeited  for  non-payment  of 
any  call  and  that  such  share  has  been 
purchased  by  a  purchaser  therein  named, 
together  with  the  receipt  of  the  treasurer  of 
the  company  for  the  price  of  such  share, 
constitutes  a  good  title  thereto. 

To  be  registered  (2)  Such  certificate  shall  be  registered  by 
the  treasurer  in  the  name  and  with  the  place 
of  abode  and  occupation  of  the  purchaser, 
and  shall  be  entered  in  the  books  to  be  kept 
by  the  company,  and  such  purchaser  shall 
thereupon  be  deemed  to  be  the  holder  of  such 
share. 

Purchase  money  (3)  The  purchaser  is  not  bound  to  see  to  the 
application  of  the  purchase  money. 


Irregularity 


Certificate  of 
forfeiture  of 
share 


Shareholders 
may  advance 


(4)  The  title  of  the  purchaser  to  such  share 
is  not  affected  by  any  irregularity  in  the 
proceedings  in  reference  to  such  sale.  R.S.,  c. 
234,  s.  92. 

31.  A  certificate  of  the  treasurer  of  the 
company  that  any  share  of  the  company  has 
been  declared  forfeited  for  non-payment  of 
any  call  or  interest  accrued  thereon  and  that 
such  share  has  been  purchased  by  a  purchaser 
therein  named  is  sufficient  evidence  of  such 
facts.  R.S.,  c.  234,  s.  93. 


32.  (1)  Any  shareholder  who  is  willing  to 
advance  the  amount  of  his  shares,  or  any  part 
of  the  money  due  upon  his  shares,  beyond 
the  sums  actually  called  for,  may  pay  the 
same  to  the  company. 


interets  dus  sur  ces  arrieres  a  1'epoque  de 
ladite  vente,  ainsi  que  les  frais  qu'entrainent 
la  declaration  de  confiscation  et  la  vente 
desdites  actions,  1'excedent  doit,  sur  demande, 
etre  remis  a  1'actionnaire  en  defaut. 


Paiement  avant 
la  vente 


(4)  Si    le    paiement    desdits    arrieres    de 
versements,  ainsi  que  des  interets  et  des  frais, 
s'effectue  avant   la  vente   des  actions  ainsi 
confisquees  et  acquises  a  la  compagnie,  ces 
actions  doivent  faire  retour  a  la  personne  qui 
les  detenait  avant  la  confiscation,  pour  lui 
appartenir  comme  si  les  versements  eussent 
etc  effectues  de  la  maniere  reguliere. 

(5)  Tout     actionnaire     peut     acheter    des  Achat 
actions  confisquees  qui  sont  ainsi  mises  en 
vente.  S.R.,  c.  234,  art.  91. 

30.  (1)  Un   certificat    du    tresorier    de   la  Le  certificat 
compagnie,  attestant  que  des  actions  de  la  (°^" 
compagnie  ont  etc  declarees  confisquees  pour 
defaut  de  versements  et  que  ces  actions  ont 
ete  achetees  par  une  personne  mentionnee 
audit   certificat,   accompagne  d'un  rec.u  du 
tresorier  en  retour  du  prix  paye,  constitue  un 
titre  valable  a  ces  actions. 

(2)  Ce  certificat  doit  etre  enregistre  par  le 
tresorier  au  nom  de  1'acquereur,  avec  indica 
tion  de  son  lieu  de  residence  et  de  sa  profession 
dans  les  livres  de  la  compagnie  et,  des  lors, 
ledit  acquereur  est  considere  comme  detenteur 
de  ces  actions. 


(3)  L'acquereur  n'est  pas  tenu  de  veiller  a 
1'emploi  de  1'argent  qu'il  a  verse. 

(4)  Le  titre  de  1'acheteur  a  ces  actions  n'est 
invalide    par    aucune    irregularite    dans    les 
procedures  relatives  a  la  vente.  S.R.,  c.  234, 
art.  92. 


31.  Un  certificat  du  tresorier  de  la  compa-  Certificat  de 

.  .     i  •      confiscation 

gme,  attestant  qu  une  action  de  la  compagnie  d>actions 
a  ete  declaree  confisquee  pour  defaut  d'ac- 
quittement  de  versements  ou  d'interets  accu- 
mules,  et  que  cette  action  a  ete  acquise  par 
un  acheteur  qui  y  est  designe,  constitue  une 
preuve  suffisante  des  faits  en  question.  S.R., 
c.  234,  art.  93. 


32.  (1)  II  est  loisible  a  tout  actionnaire  de 

•.   ,  ,  .    •         •        ,  peuvent 

verser  a  la  compagnie  par  anticipation  le  prix  effectuerdes 

de  ses  actions  ou  une  partie  de  la  somme  versements  par 

restant  a  verser  sur  ces  actions  au-dela  des  antlclPatlon 
versements  alors  appeles. 
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Interest 


No  interest  out 
of  capital 


(2)  Upon  the  principal  moneys  so  paid  in 
advance,  or  so  much  thereof  as,  from  time  to 
time,  exceeds  the  amount  of  the  calls  then 
made  upon  the  shares  in  respect  of  which  such 
advance  is  made,  the  company  may  pay  such 
interest  at  the  lawful  rate  of  interest  for  the 
time  being,  as  the  shareholders,  who  pay  such 
sum  in  advance,  and  the  company  agree  upon. 

(3)  Such  interest  shall  not  be  paid  out  of 
the  capital  subscribed.  R.S.,  c.  234,  s.  94. 


Limned  liability  33.  Every  shareholder  is  individually  liable 
to  the  creditors  of  the  company  for  the  debts 
and  liabilities  of  the  company  to  an  amount 
equal  to  the  amount  unpaid  on  the  stock  held 
by  him,  and  until  the  whole  amount  of  his 
stock  has  been  paid  up,  but  no  action  shall  be 
instituted  or  maintained  against  any  such 
shareholder  in  respect  of  his  said  liability 
until  an  execution  at  the  suit  of  the  creditor 
against  the  company  has  been  returned 
unsatisfied  in  whole  or  in  part.  R.S.,  c.  234,  s. 
95. 


Municipal 
corporations 
may  take  stock 


Equal  rights 


Record  of 
shareholders 


34.  Municipal  corporations  in  any  province 
of  Canada  duly  empowered  so  to  do  by  the 
laws  of   the  province   may,  subject   to   the 
limitations    and    restrictions    in    such    laws 
prescribed,  subscribe  for  any  number  of  shares 
in  the  capital  stock  of  the  company.  R.S.,  c. 
234,  s.  96. 

35.  All    shareholders    in    the    company, 
whether  British  subjects  or  aliens,  or  residents 
in  Canada  or  elsewhere,  have  equal  rights  to 
hold  stock  in  the  company,  and  to  vote  on 
the  same,  and,  subject  as  herein  provided,  are 
eligible  to  hold  office  in  the  company.  R.S., 
c.  234,  s.  97. 

36.  A   true   and   perfect   account   of   the 
names  and  places  of  abode  of  the  several 
shareholders  shall  be  entered  in  a  book,  which 
shall  be  kept  for  that  purpose  and  which  shall 
be  open  to  the  inspection  of  the  shareholders. 
R.S.,  c.  234,  s.  98. 


(2)  Sur  les  sommes  principales  ainsi  versees 
par   anticipation   ou   sur   la   partie   de   ces 
sommes  qui,  a  un  moment  donne,  excede  le 
montant  des  versements  alors  appeles  a  1'egard 
des  actions  pour  lesquelles  ces  avances  sont 
faites,  la  compagnie  peut  payer  des  interets 
au  taux  alors  legal,  suivant  qu'il  est  convenu 
entre  les  actionnaires  qui  avancent  ces  sommes 
et  la  compagnie. 

(3)  Ces  interets  ne  doivent  pas  etre  payes  Pas  d'interet  a 

..i  .  .     r,  -n  c\r>i  m  meme  le  capital 

sur  le  capital  souscnt.  S.R.,  c.  234,  art.  94. 


33.  Chaque  actionnaire  est  individuelle- 
ment  responsable  envers  les  creanciers  de  la 
compagnie  des  dettes  et  engagements  de  celle- 
ci  jusqu'a  concurrence  du  montant  restant  a 
verser  sur  les  actions  qu'il  detient,  et  jusqu'a 
ce  que  le  montant  total  de  ses  actions  ait  etc 
verse.  Toutefois,  aucune  action  ne  sera 
intentee  ou  soutenue  centre  un  semblable 
actionnaire  en  raison  de  cette  responsabilite, 
avant  qu'un  rapport  de  saisie  prise  par  le 
creancier  centre  la  compagnie  en  ait  constate 
Pinsuffisance  totale  ou  partielle.  S.R.,  c.  234, 
art.  95. 


34.  Les  corporations  municipales  dans  une  Les  corporations 
province  du  Canada,  autorisees  a  ce  faire  par 
les  lois  de   la  province,   peuvent,  sauf  les 
reserves  et  restrictions  que  prescrivent  ces  lois,  actlons 
souscrire  un  nombre  quelconque  d'actions  du 
capital  social  de  la  compagnie.  S.R.,  c.  234, 
art.  96. 


35.  Tous  les  actionnaires  de  la  compagnie, 
sujets  britanniques  ou  etrangers,  residant  au 
Canada  ou  ailleurs,  ont  un  droit  egal  de 
detenir  des  actions  de  la  compagnie,  de  voter 
du  chef  de  ces  actions  et,  sauf  les  dispositions 
de  la  p  resent  e  loi,  sont  admissibles  aux  charges 
de  la  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  97. 


36.  Le  nom  des  actionnaires  et  1'adresse  de 
leur  residence  doivent  etre  inscrits,  avec  une  a 
parfaite  exactitude,  sur  un  registre  particulier 
que  les  actionnaires  ont  le  droit  de  consulter. 
S.R.,  c.  234,  art.  98. 


Calls 

Makmg  of  calls  37.  (j)  The  directors  may,  from  time  to 
time,  make  such  calls  of  money  as  they  deem 
necessary  upon  the  respective  shareholders,  in 
respect  of  the  amount  of  capital  respectively 


Appels  de  versements 

37.  (1)  Les   administrateurs   peuvent,   de  Mode 
temps    a    autre,    suivant    qu'ils    le    jugent 
necessaire,  exiger  des  versements  des  action 
naires  sur  le  montant  du  capital  social  que 
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subscribed  or  owing  by  them,  if  the  intervals 
between  such  calls,  the  notices  of  each  call, 
and  the  other  provisions  of  this  Act  and  of 
the  Special  Act,  in  respect  of  calls,  are  duly 
observed  and  given. 


Notice 


Amount 


Intervals 


Annual  amount 


Resolution 


Publication  of 
notice 


(2)  At  least  thirty  days  notice  shall  be  given 
of  each  call. 

(3)  No  call  shall  exceed  ten  per  cent  of  the 
amount    of    each    share    subscribed,    unless 
otherwise  provided  in  the  Special  Act. 

(4)  No  call  shall  be  made  at  a  less  interval 
than  two  months  from  the  previous  call. 

(5)  A  greater  amount  shall  not  be  called  in, 
in  any  one  year,  than  the  amount  prescribed 
in  the  Special  Act. 

(6)  Nothing  herein  contained  prevents  the 
directors  from  making  more  than  one  call  by 
one  resolution  of  the  directors.  R.S.,  c.  234,  s. 
99. 

38.  (1)  At  least  four  weeks  notice  of  any 
call  upon  the  shareholders  of  the  company 
shall  be  given  by  weekly  publication  in  the 
Canada  Gazette,  and  in  at  least  one  newspaper 
published  in  the  place  where  the  head  office 
of  the  company  is  situated. 

(2)  A  copy  of  the  Canada  Gazette  containing 
any  such  notice  is,  on  production  thereof, 
sufficient  evidence  of  such  notice  having  been 
given.  R.S.,  c.  234,  s.  100. 

39.  Every  shareholder  is  liable  to  pay  the 
amount  of  the  calls  so  made,  in  respect  of  the 
shares  held  by  him,  to  the  persons,  and  at  the 
times  and  places,  from  time  to  time  appointed 
by  the  company  or  the  directors.  R.S.,  c.  234, 
s.  101. 

40.  If,  on  or  before  the  day  appointed  for 
payment  of  any  call,  any  shareholder  does 
not  pay  the  amount  of  such  call,  he  is  liable 
to  pay  interest  upon  such  amount,  at  the  rate 
of  five  per  cent  per  annum,  from  the  day 
appointed  for  the  payment  thereof  to  the 
time  of  the  actual  payment.  R.S.,  c.  234,  s. 
102. 

Failure  to  pay        41.  ifj   at    the    time   appointed    for    the 
payment  of  any  call,  any  shareholder  fails  to 


Evidence 


Liability  of 
shareholder 


Interest  on 
overdue  calls 


ceux-ci  ont  souscrit  ou  qu'ils  doivent  respecti- 
vement,  pourvu  que  les  intervalles  entre 
chaque  appel  aient  etc  observes,  que  les  avis 
relatifs  a  ces  appels  aient  ete  donnes,  et  que 
les  autres  dispositions  de  la  presente  loi  et  de 
la  loi  speciale  a  1'egard  des  appels  de 
versements  aient  ete  fidelement  suivies. 

(2)  II  doit  etre  donne  au  moins  trente  jours  Avis 
d'avis  de  chaque  appel  de  versement. 

(3)  Nul  appel  de  versement  ne  doit  exceder  Montant 
dix  pour  cent  du  montant  de  chaque  action 
souscrite,  sauf  disposition  contraire  de  la  loi 
speciale. 

(4)  Un  intervalle  de  deux  mois  au  moins  intervals 
doit  s'ecouler  entre  deux  appels  de  versement 
successifs. 

(5)  II  ne  doit  etre  exige  de  versement  plus  Montant 
fort,  durant  une  annee,  qu'il  n'est  prescrit  par 

la  loi  speciale. 

(6)  Rien,  dans  la  presente  loi,  n'empeche 
les  administrateurs  de  faire  plus  d'un  appel 
de  versement  par  une  meme  resolution  du 
conseil  d'administration.  S.R.,  c.  234,  art.  99. 


38.  (1)  Un  avis  d'au  moins  quatre  semaines  Publication  de 
d'un  versement  exige  des  actionnaires  de  la 
compagnie  doit  etre  donne  par  publication 
hebdomadaire  dans  la  Gazette  du  Canada  et 

dans  au  moins  un  journal  de  1'endroit  oil  est 
situe  le  siege  de  la  compagnie. 

(2)  La  production  d'un  exemplaire  de  la 
Gazette  du  Canada  contenant  un  tel  avis 
constitue  une  preuve  suffisante  que  cet  avis  a 
ete  donne.  S.R.,  c.  234,  art.  100. 

39.  Tout  actionnaire  est  tenu  d'effectuer 

,  .       .        .     ,  .  ,.. 

les  versements  amsi  exiges  sur  les  actions  qu  il 
detient,  aux  personnes,  aux  epoques  et  aux 
lieux  que  la  compagnie  ou  les  administrateurs 
designent  a  1'occasion.  S.R.,  c.  234,  art.  101. 


40.  Si  un  actionnaire  ne  verse  pas  la  somme  InterSt  sur 

.     ,      .  ...  ,.     ,  vereementsen 

exigee  le  jour  ou  avant  le  jour  fixe  pour  ce  souffrance 
versement,  1'interet  sur  cette  somme  au  taux 
de  cinq  pour  cent  par  annee  peut  lui  etre 
reclame,  a  compter  du  jour  fixe  pour  le 
versement  jusqu'a  la  date  ou  ce  versement  est 
effectue.  S.R.,  c.  234,  art.  102. 


41.  Si,  a  la  date  de  1  echeance,  un  action-  Wfaut 

,,    ,,  ,       ,      d'effectuer  les 

naire  omet  d  effectuer  le  versement  de   la  versements 


de  1'actionnaire 
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pay  the  amount  of  the  call,  he  may  be  sued 
therefor  in  any  court  of  competent  jurisdiction, 
and  such  amount  is  recoverable  with  lawful 
interest  from  the  day  on  which  the  call  became 
payable.  R.S.,  c.  234,  s.  103. 

Pleadings  42.  In  any  action  or  suit  to  recover  any 

money  due  upon  any  call,  it  is  not  necessary 
to  set  forth  the  special  matter,  but  it  is 
sufficient  to  declare  that  the  defendant  is  the 
holder  of  one  share  or  more,  stating  the 
number  of  shares,  and  is  indebted  in  the  sum 
of  money  to  which  the  calls  in  arrear  amount, 
in  respect  of  one  call  or  more,  upon  one  share 
or  more,  stating  the  number  and  amount  of 
each  of  such  calls.  R.S.,  c.  234,  s.  104. 


somme  exigee,  il  peut  etre  poursuivi  devant 
un  tribunal  de  juridiction  competente,  et 
condamne  a  payer  ce  montant  avec  1'interet 
legal  a  compter  du  jour  de  1'echeance.  S.R.,  c. 
234,  art.  103. 

42.  Dans  une  action  ou  poursuite  en 
recouvrement  d'une  somme  due  sur  un 
versement,  il  n'est  pas  necessaire  de  faire  des 
allegations  speciales ;  il  suffit  de  declarer  que 
le  defendeur  est  detenteur  d'une  ou  de 
plusieurs  actions,  en  en  indiquant  le  nombre, 
et  qu'il  est  redevable  de  la  somme  a  laquelle 
s'eleve  1'arriere  a  1'egard  d'un  ou  de  plusieurs 
appels,  sur  une  ou  plusieurs  actions,  en 
specifiant  le  nombre  et  le  montant  de  chacun 
des  versements  en  souffrance.  S.R.,  c.  234,  art. 
104. 


Meetings  of  Shareholders 

Annual  meeting  43.  (i)  A  general  meeting  of  the  share 
holders  for  the  election  of  directors,  and  for 
the  transaction  of  other  business  connected 
with  or  incident  to  the  undertaking,  to  be 
called  the  annual  meeting,  shall  be  held 
annually  on  the  day  mentioned  in  the  Special 
Act,  or  on  such  other  day  as  the  directors  may 
determine. 

Special  meetings  (2)  Other  general  meetings,  to  be  called 
special  meetings,  may  be  called  at  any  time 
by  the  directors,  or  by  shareholders  represent 
ing  at  least  one-fourth  in  value  of  the 
subscribed  stock,  if  the  directors,  having  been 
requested  by  such  shareholders  to  convene  a 
special  meeting,  fail,  for  twenty-one  days 
thereafter,  to  call  such  meeting.  R.S.,  c.  234, 
s.  105. 


At  head  office  44.  All  general  meetings,  whether  annual 
or  special,  shall  be  held  at  the  head  office  of 
the  company.  R.S.,  c.  234,  s.  106. 


Notice  of 
meetings 


45.  (1)  At  least  four  weeks  public  notice  of 
any  meeting  shall  be  given  by  advertisement 
published  in  the  Canada  Gazette,  and  in  at 
least  one  newspaper  published  in  the  place 
where  the  head  office  is  situated. 

Place  and  day        (2)  Such  notices  shall  specify  the  place  and 
the  day  and  the  hour  of  meeting. 

Publication  (3)  All   such    notices    shall    be   published 

weekly. 


e 


Assemblies  des  actionnaires 

43.  (1)  Une  assemblee  generale  des  action-  Assembles 
naires  pour  1'election  des  administrateurs  et  ' 
1'expedition  d'autres  affaires  qui  se  rattachent 

a  1'entreprise  ou  en  decoulent,  et  qui  est 
appelee  1'assemblee  annuelle,  doit  se  tenir 
chaque  annee  a  la  date  que  stipule  la  loi 
speciale  ou  a  une  autre  date  fixee  par  les 
administrateurs. 

(2)  D'autres  assemblies  generales,  appelees 
assemblies  extraordinaires,  peuvent  a  toute 
epoque  etre  convoquees  par  les  administra 
teurs,  ou  par  des  actionnaires  representant  au 
moins  un  quart  en  valeur  du  capital  souscrit, 
si  les  administrateurs,  apres  avoir  etc  invites 
par  ces  actionnaires  a  convoquer  une  assemblee 
extraordinaire,  ne  la  convoquent  pas  dans  les 
vingt  et  un  jours  qui  suivent.  S.R.,  c.  234,  art. 
105. 

44.  Toutes  les  assemblies  generales,  soit  AU  siege  social 
annuelles,    soit    extraordinaires,    doivent    se 

tenir  au  siege  de  la  compagnie.  S.R.,  c.  234, 
art.  106. 

45.  (1)  II  doit  etre   donne,  par  annonce  Avis  des 
inseree  dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  au  a 
moins  un  journal  public  dans  la  localite  ou  se 
trouve   le    siege    de   la    compagnie,    quatre 
semaines  d'avis  public  de  toute  assemblee. 

(2)  Ces  avis  doivent  specifier  le  lieu,  le  jour  L«  lieu  et  le  i° 
et  1'heure  de  1'assemblee. 

(3)  Tous  ces  avis  doivent  etre  publics  une  Publication 
fois  par  semaine. 
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Voting 


Vote  by  proxy 


(4)  A  copy  of  the  Canada  Gazette  containing 
such  notice  is,  on  production  thereof,  sufficient 
evidence  of  such  notice  having  been  given. 
R.S.,  c.  234,  s.  107. 

46.  (1)  Any  business  connected  with  or 
incident  to  the  undertaking  may  be  transacted 
at  an  annual  meeting,  except  such  business  as 
is,  by  this  Act  or  the  Special  Act,  required  to 
be  transacted  at  a  special  meeting. 

(2)  No  special  meeting  shall  enter  upon  any 
business  not  set  forth  in  the  notice  upon  which 
it  is  convened.  R.S.,  c.  234,  s.  108. 


47.  The  number  of  votes  to  which  each 
shareholder  is  entitled,  at  any  meeting  of  the 
shareholders,  shall  be  in  the  proportion  of  the 
number  of  shares  held  by  him,  on  which  all 
calls  due  have  been  paid.  R.S.,  c.  234,  s.  109. 


48.  (1)  Every  shareholder,  whether  resi 
dent  in  Canada  or  elsewhere,  may  vote  by 
proxy,  if  he  sees  fit,  and  if  such  proxy 
produces  from  his  constituent  an  appointment 
in  writing,  in  the  words  or  to  the  effect 
following,  that  is  to  say : 

!,...« of ,  one  of  the 

shareholders  of  the do  hereby 

appoint of ,  to  be  my  proxy, 

and  in  my  absence,  to  vote  or  give  my  assent  to  any 
business,  matter  or  thing  relating  to  the  undertaking  of  the 

said that  is  mentioned  or  proposed  at  any 

meeting  of  the  shareholders  of  the  said  company,  in  such 
manner  as  he,  the  said thinks  proper. 

In  witness  whereof,  I  have  hereunto  set  my  hand  and 
seal  the day  of in  the  year 


(4)  La  production  d'un  exemplaire  de  la  Preuve  de  i'avi« 
Gazette  du  Canada  contenant  ces  avis  constitue 
une  preuve  suffisante  qu'ils  ont  ete  donnes. 
S.R.,  c.  234,  art.  107. 

46.  (1)  Toute  affaire  se  rattachant  a  Ten-  Affaires 
treprise  ou  en  decoulant  peut  etre  expediee  a 
une  assemblee  annuelle,  sauf  les  affaires  que 
la  presente  loi  ou  la  loi  speciale  assigne  a  une 
assemblee  extraordinaire. 


(2)  Aucune    assemblee    extraordinaire    ne 
peut  deliberer  sur  une  affaire  qui  n'est  pas  e: 
mentionnee  dans  1'avis  de  convocation.  S.R., 
c.  234,  art.  108. 

47.  Le    nombre    de    votes    que    chaque  Votes 
actionnaire  a  le  droit  de  donner,  a  chaque 
assemblee  des  actionnaires,  est  proportionne 

au  nombre  des  actions  qu'il  detient  et  sur 
lesquelles  il  a  effectue  tous  les  versements 
appeles  et  echus.  S.R.,  c.  234,  art.  109. 

48.  (1)  Tout  actionnaire,  qu'il  reside  au  Vote  par  fondfe 
Canada  ou  ailleurs,  peut  voter  par  fonde  de    epou 
pouvoirs,  s'il  le  juge  a  propos,  et  si  ce  fonde 

de  pouvoirs  produit  une  procuration  par  ecrit 
de  son  commettant,  redigee  dans  les  termes 
qui  suivent  ou  dans  des  termes  analogues, 
savoir  : 
Je,  .........................    de  .........................    1'un    des   action 

naires  ........................  de  la  ........................  ,  constitue  par  les 

presentes  ........................  ,  de  .........................  mon  fonde  de 

pouvoirs,  et  1'autorise,  en  mon  absence,  a  voter  pour  moi 
ou  a  donner  mon  assentiment  a  toute  affaire,  question  ou 
chose  relative  a  1'entreprise  de  ladite  .........................  men 

tionnee  ou  proposee  a  une  assemblee  de  ses  actionnaires,  et 
cela   de   la   maniere  que   ledit  ........................  le  jugera  a 

propos. 

En  foi  de  quoi,  j'ai  appose  aux  presentes  mes  seing  et 
sceau,  le  ........................  jour  de  ........................  en  1'annee  ..... 


Validity 


Majority  vote 


Decisions 
binding 


(2)  The  votes  by  proxy  are  as  valid  as  if 
the  constituents  had  voted  in  person.  R.S.,  c. 
234,  s.  110. 


49.  (1)  Every  matter  or  thing  proposed  or 
considered  at  any  meeting  of  the  shareholders 
shall,  except  as  otherwise  specially  provided, 
be  determined  by  the  majority  of  votes  and 
proxies  then  present  and  given. 


(2)  All  decisions  and  acts  of  any  such 
majority  bind  the  company  and  shall  be 
deemed  the  decisions  and  acts  of  the  company. 


(2)  Les  votes  donnes  par  fondes  de  pouvoirs 
ont  la  meme  validite  que  si  les  commettants 
votaient  personnellement.  S.R.,  c.  234,  art. 
110. 


49.  (1)  A  moins  de  prescriptions  speciales  Votedeia 
a  1'effet  contraire,  toute  question  ou  affaire 
qui  est  soumise  ou  prise  en  deliberation  a  une 
assemblee  des  actionnaires,  doit  etre  decidee 
a  la  majorite  des  voix  des  actionnaires  et  des 
fondes  de  pouvoirs  alors  presents. 

(2)  Les  decisions  et  les  actes  de  la  majorite  Decisions  lient 
lient  la  compagnie  et  sont  censes  les  actes  et 
decisions    de    la    compagnie.    S.R.,    c.    234, 
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Notices  by 
secretary 


50.  All  notices  given  by  the  secretary  of 
the  company  by  order  of  the  directors  shall 
be  deemed  notices  by  the  directors  of  the 
company.  R.S.,  c.  234,  s.  112. 

President  and  Directors 

51.  (1)  A  board  of  directors  of  the  company, 
to  manage  its  affairs,  the  number  of  whom 
shall  be  stated  in  the  Special  Act,  shall  be 
chosen  at  the  annual  meeting. 

Special  meeting  (2)  If  SUch  election  is  not  held  at  the  annual 
meeting,  the  directors  shall  cause  such  election 
to  be  held  at  a  special  meeting  duly  called 
for  that  purpose,  within  as  short  a  delay  as 
possible  after  the  annual  meeting. 


Board  of 


Voting 


Municipal 
corporations  to 
be  represented 


Qualifications  of 
directors 


(3)  No  person  shall  vote  at  such  special 
meeting  except  those  who  would  have  been 
entitled  to  vote  if  the  election  had  been  held 
at  the  annual  meeting.  R.S.,  c.  234,  s.  113. 

52.  The  mayor,   warden,  reeve   or  other 
head  officer  of  any  municipal  corporation,  in 
any  province  of  Canada,  holding  stock  in  any 
company  to  the  amount  of  twenty  thousand 
dollars  or  upwards,  is  ex  officio  one  of  the 
directors  of  the  company,  in  addition  to  the 
number  of  directors  authorized  by  the  Special 
Act,  unless  in  such  Special  Act  provision  is 
made  for  the  representation  of  such  corpora 
tion  on  the  directorate  of  such  company.  R.S., 
c.  234,  s.  114. 

53.  (1)  No  person  shall  be  a  director  unless 
he  is  a  shareholder,  owning  at  least  twenty 
shares  of  stock,  and  has  paid  all  calls  due 
thereon,  and  is  qualified  to  vote  for  directors 
at  the  election  at  which  he  is  chosen. 


(2)  No  person  who  holds  any  office,  place 


Incapacity  of 

officers,  . 

contractors  and    or  employment  in  the  company,  or  who  is 
sureties  concerned  or  interested  in  any  contract  under 

or  with  the  company,  or  is  surety  for  any 
contractor  with  the  company,  is  capable  of 
being  chosen  a  director,  or  of  holding  the 
office  of  director. 

British  subjects  (3)  A  majority  of  the  directors  shall  be 
British  subjects,  unless  the  Governor  in 
Council  otherwise  permits.  R.S.,  c.  234,  s.  115. 


Term  of  office        54.  The  directors  appointed  at  the  last 


50.  Les  avis  donnes  par  le  secretaire  de  la  AviB  Par  le 
compagnie,  par  ordre   des   administrateurs, 

sont  censes  emaner  des  administrateurs  de  la 
compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  112. 

President  et  administrateurs 

51.  (1)  Un  conseil  d'administrateurs  de  la  Conseiid'ad 

,  •  i  ir-'  11-  nistrateurs 

compagnie,  dont  le  nombre  est  fixe  par  la  loi 
speciale,  doit  etre  choisi  a  1'assemblee  annuelle 
pour  administrer  les  affaires  de  la  compagnie. 


(2)  Si  cette  election  n'a  pas  lieu  a  1'assemblee 
annuelle,  les  administrateurs  doivent  faire 
faire  cette  election  a  une  assemblee  extraor 
dinaire  regulierement  convoquee  a  cet  effet, 
dans    le    plus    court    delai    possible    apres 
1'assemblee  annuelle. 

(3)  Nul  autre  ne  doit  voter  a  cette  assemblee  Votes 
extraordinaire  que  ceux  qui  auraient  possede 

ce  droit  de  voter  si  1'election  avait  eu  lieu  a 
1'assemblee  annuelle.  S.R.,  c.  234,  art.  113. 

52.  Le  maire,  le  prefet,  le  reeve  ou  un  autre  Representation 
fonctionnaire    principal    d'une    corporation 
municipale  dans  une  province  du  Canada, 

qui  possede  dans  une  compagnie  des  actions 
au  montant  de  vingt  mille  dollars  ou  plus,  est 
d'office  1'un  des  administrateurs  de  la  compa 
gnie,  en  sus  du  nombre  d'administrateurs  que 
la  loi  speciale  autorise,  a  moins  que  cette  loi 
speciale  ne  prevoie  la  representation  de  cette 
corporation  dans  le  conseil  d'administration 
de  la  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  114. 

53.  (1)  Nul  ne  peut  etre  administrates  s'il  Eligibility  des 
n'est  un  actionnaire  possedant  au  moins  vingt 

actions  du  capital  social,  sur  lesquelles  il  a 
effectue  tous  les  versements  appeles  et  echus, 
et  s'il  n'a  qualite  pour  voter  a  1'election  des 
administrateurs  a  laquelle  il  est  choisi. 

(2)  Aucune  personne,  occupant  une  charge,  in&igMite"  des 
un  poste  ou  un  emploi  dans  la  compagnie,  ou  entrepreneurs  et 
concernee  ou  interessee  dans  un  contrat  avec  cautions 
cette   compagnie,    ou    devenue    caution   de 

quelque  entrepreneur  envers  elle,  ne  peut  etre 
elue  administrateur  ni  en  exercer  les  fonctions. 

(3)  La  majorite  des  administrateurs  doit  se  SuJete 
composer  de  sujets  britanniques,  a  moins  que  bntanmciue8 
le  gouverneur  en  conseil  ne  permette  qu'il  en 

soit  autrement.  S.R.,  c.  234,  art.  115. 

54.  Les  administrateurs  choisis  a  la  derniere  Dur&  de '» 

charge 
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Vacancies 


How  filled 


If  no  quorum 


If  not  filled 


President  and 
vice-president 


Term  of  office 


Absence  of 
president 


Idem 


election,  or  those  appointed  in  their  stead  in 
case  of  vacancy,  remain  in  office  until  their 
successors  are  appointed.  R.S.,  c.  234,  s.  116. 

55.  Vacancies   in   the  board   of  directors 
shall  be  filled  in  the  manner  prescribed  by 
the  by-laws.  R.S.,  c.  234,  s.  117. 

56.  (1)  In  case  of  the  death,  absence  or 
resignation  of  any  of  the  directors,  others 
may,  unless  otherwise  prescribed  by  the  by 
laws,  be   appointed    in   their   stead   by   the 
remaining  directors. 

(2)  In  case  such  remaining  directors  do  not 
constitute  a  quorum,  the  shareholders,  at  a 
special  meeting  to  be  called  for  that  purpose, 
may,  unless  otherwise  prescribed  in  the  by 
laws,  elect  such  other  directors. 

(3)  If  such  appointment  or  election  is  not 
made,  such  death,  absence  or  resignation  does 
not    invalidate    the   acts   of   the    remaining 
directors.  R.S.,  c.  234,  s.  118. 

57.  (1)  The  directors  shall,  at  their  first  or 
some  other  meeting  after  their  election,  elect 
one  of  their  number  to  be  the  president  of  the 
company;  and   they  may,  in  like  manner, 
elect  one  or  more  vice-presidents. 

(2)  The  president  holds  his  office  until  he 
ceases   to    be   a    director,   or    until    another 
president  has  been  elected  in  his  stead,  and 
unless  otherwise  provided   by  by-law,  shall 
always,  when  present,  be  the  chairman  of  and 
preside  at  all  meetings  of  the  directors. 

(3)  In  the  absence  of  the  president,  the  vice- 
president,    or    one    of    the    vice-presidents, 
according  to  such  priority  as  may  be  prescribed 
by  by-law   or  determined   by  the  directors, 
shall  act  as  chairman. 

(4)  In  the  absence  of  the  president  and  the 
vice-president,  or  vice-presidents,  the  directors 
at  any  meeting  at  which  not   less  than  a 
quorum  are  present,  are  competent  to  elect  a 
chairman  from  among  their  number  to  preside 
at  such  meeting.  R.S.,  c.  234,  s.  119. 


election,  ou  ceux  qui  sont  nommes  a  leur 
place  pour  remplir  une  vacance,  exercent  leur 
mandat  jusqu'a  la  nomination  de  leurs 
successeurs.  S.R.,  c.  234,  art.  116. 

55.  Les  vacances  qui  surviennent  parmi  les 
administrateurs  doivent  etre  remplies  de  la 
maniere  prescrite  par  les  reglements.  S.  R.,  c. 
234,  art.  117. 

56.  (1)  En  cas  de  deces,  d'absence  ou  de  Comment 
demission  de  quelqu'un  ou  de  quelques-uns 
d'entre  eux,  les  administrateurs  qui  restent 
peuvent,  a   moins   qu'il   ne   soit    autrement 
present  par  les  reglements,  en  nommer  d'autres 

a  leur  place. 

(2)  Au  cas  ou  les  administrateurs  qui  restent  S'11  n'y 
ne  constituent  pas  un  quorum,  les  actionnaires,  q 

a  une  assemblee  extraordinaire  convoquee  a 
cette  fin,  peuvent,  a  moins  qu'il  ne  soit 
autrement  present  par  les  reglements,  elire 
ces  autres  administrateurs. 

(3)  S'il   n'est   pas  fait   de   nomination  ou  Si  la  vacance 
d'election,  le  deces,  1'absence  ou  la  demission 
n'invalide  pas  les  actes  des  administrateurs 

restes  en  fonction.  S.R.,  c.  234,  art.  118. 

57.  (1)  Les  administrateurs,  a  leur  premiere  President  et 

,  \     .  ,        •  ^       i  vice-president 

reunion  ou  a  toute  autre  reunion  apres  leur 
election,  doivent  elire  1'un  d'entre  eux 
president  de  la  compagnie;  et  ils  peuvent,  de 
la  meme  maniere,  elire  un  ou  plusieurs  vice- 
presidents. 

(2)  Le  president  exerce  son  mandat  jusqu'a  Dur«e  de  la 
ce  qu'il  cesse  d'etre  administrateur  ou  jusqu'a 

ce  qu'un  autre  president  soit  elu  a  sa  place, 
et,  a  moins  qu'il  ne  soit  autrement  prescrit 
par  reglement,  le  president,  lorsqu'il  est 
present,  doit  toujours  presider  les  reunions 
des  administrateurs. 

(3)  En    1'absence    du    president,    le    vice-  Absence  du 
president  ou  1'un  des  vice-presidents,  selon  tel  p 
ordre  de  priorite  que  peuvent  prescrire  les 
reglements  ou  que  les  administrateurs  peuvent 
determiner,  doit  presider. 

(4)  En  1'absence  du  president  et  du  vice-  Idem 
president  ou  des  vice-presidents,  les  adminis 
trateurs,  a  toute  reunion  a  laquelle  ils  sont  en 
nombre  suffisant  pour  former  un  quorum,  ont 

la  faculte  d'elire  un  president  choisi  parmi 
eux  pour  presider  cette  reunion.  S.  R.,  c.  234, 
art.  119. 


Quorum 


58.  (1)  A  majority  of  the  directors  consti-          58.  (1)  La    majorite    des    administrateurs  Quorunl 
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Acts  of  quorum 
binding 


Votes  of 
directors 


tutes  a  quorum. 

(2)  The  directors  at  any  meeting  regularly 
held,  at  which  not  less  than  a  quorum  are 
present,  are  competent  to  exercise  all  or  any 
of  the  powers  vested  in  the  directors ;  and  the 
act  of  a  majority  of  a  quorum  of  the  directors 
present  at  any  such  meeting  shall  be  deemed 
the  act  of  the  directors.  R.S.,  c.  234,  s.  120. 

59.  No  director  has  more  than  one  vote, 
except  the  chairman,  who,  in  case  of  a  division 
of  equal  numbers,  has  the  casting  vote.  R.S., 
c.  234,s.  121. 

Directors  subject  6Q.  The  directors  are  subject  to  the  exami- 
nation  and  control  of  the  shareholders  at  their 
annual  meetings,  and  are  subject  to  all  by 
laws  of  the  company,  and  to  the  orders  and 
directions  from  time  to  time  made  or  given  at 
the  annual  or  special  meetings  if  such  orders 
and  directions  are  not  contrary  to  or  incon 
sistent  with  any  express  direction  or  provision 
of  this  Act  or  of  the  Special  Act.  R.S.,  c.  234, 
s.  122. 

Directors  not  to  61.  NO  person  who  is  a  director  of  the 
company  shall  enter  into,  or  be  directly  or 
indirectly,  for  his  own  use  and  benefit, 
interested  in  any  contract  with  the  company 
other  than  a  contract  that  relates  to  the 
purchase  of  land  necessary  for  the  railway, 
nor  shall  any  such  person  be  or  become  a 
partner  of  or  surety  for  any  contractor  with 
the  company.  R.S.,  c.  234,  s.  123. 


Directors  may 
make  by-laws 


62.  (1)  The  directors  may  make  by-laws  or 
pass   resolutions,    from   time    to   time,    not 
inconsistent  with  law,  for 
(a)  the  management  and  disposition  of  the 
stock,  property,  business  and  affairs  of  the 
company ; 

(6)  the  appointment  of  all  officers,  servants 
and  artificers,  and  the  prescribing  of  their 
respective  duties  and  the  compensation  to 
be  made  therefor ;  and 
(c)  the  retirement  of  such  of  said  officers 
and  servants,  on  such  terms  as  to  an  annual 
allowance  or  otherwise,  as  in  each  case  the 
directors,  in  the  interest  of  the  company's 
service,  and  under  the  circumstances,  con 
sider  just  and  reasonable. 


constitue  un  quorum. 
(2)  Les  administrateurs,   a   toute  reunion  Actesdu 

,       ,.,         ,     .  ..        ..  quorum  sont 

reguliere  a  laquelle  il  y  a  au  moms  un  va]ides 
quorum,  sont  competents  pour  exercer  les 
pouvoirs  de  leur  charge ;  et  tout  acte  de  la 
majorite  d'un  quorum  des  administrateurs  a 
une  telle  reunion  est  repute  1'acte  des 
administrateurs.  S.R.,  c.  234,  art.  120. 


Votes  des 
administrateurs 


admmistrateurs 


59.  Nul   administrates   ne   possede  plus 
d'une  voix,  excepte  le  president  qui,  en  cas  de 
partage  des  votes,  a  voix  preponderante.  S.R., 
c.  234,  art.  121. 

60.  Les    administrateurs    sont    soumis    a 

,,.  ,.  ,    «i       i  ,•  • 

1  mterrogatoire  et  au  controle  des  actionnaires 

en  assemblies  annuelles,  a  tous  les  reglements  I'mterrogatoire 

de  la   compagnie   et    aux  ordres   etablis   et 

et  aui 

instructions  donnees  de  temps  a  autre,  aux 
assemblies  annuelles  ou  extraordinaires,  si  ces 
ordres  et  instructions  ne  sont  pas  contraires 
aux  prescriptions  ou  aux  dispositions  expresses 
de  la  presente  loi  ou  de  la  loi  speciale,  ni 
incompatibles  avec  elles.  S.R.,  c.  234,  art.  122. 

61.  Nulle  personne  qui  est  un  administra-  L68 

•      ,  •  •   administrateurs 

teur  de  la  compagnie  ne  peut  contracter,  m  ne  doivent  pas 
etre,  directement  ou  indirectement,  pour  son  contracter  avec 
propre  compte  et  benefice,  interessee  dans  un 
contrat  conclu  avec  la  compagnie  autre  qu'un 
contrat    se    rattachant    a    1'acquisition    des 
terrains  necessaires  au  chemin  de  fer,  et  cette 
personne  ne  peut  etre,  ni  devenir,  associee  ou 
caution  d'un  entrepreneur  de  la  compagnie. 
S.R.,  c.  234,  art.  123. 

62.  (1)  Les    administrateurs    peuvent,    a  L*8 

1i  •  /.    i  1-       i          \    i  i  administrateurs 

occasion,  etabhr  des  reglements  ou  adopter  peuvent  ^tablir 

des  resolutions  non  incompatibles  avec  la  loi,  des  reglements 

pour 

a)  1'administration  et  1'emploi  du  capital, 
des  biens,  des  operations  et  des  affaires  de 
la  compagnie  ; 

6)  la  nomination  de  tous  ses  fonctionnaires, 
employes  et  artisans,  et  la  determination 
de  leurs  fonctions  respectives  et  de  leur 
remuneration  ou  traitement  ;  et 
c)  la  mise  a  la  retraite  de  ces  fonctionnaires 
et  employes,  aux  conditions,  qu'il  s'agisse 
d'une  pension  annuelle  ou  d'autre  compen 
sation,  que  les  administrateurs,  en  chaque 
cas,  croient  justes  et  raisonnables,  en  tenant 
compte  des  interets  du  service  de  la 
compagnie  et  des  circonstances. 


By-laws  for 
election  of 
officers 


(2)  The  directors  may  also,  from  time  to         (2)  Les  administrateurs  peuvent  aussi,  au 
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time,  make  by-laws  or  pass  resolutions  for  the 
election  or  appointment  of  officers  of  the 
company,  who  need  not  be  directors,  as  vice- 
presidents  of  the  company,  and  may  by  any 
such  by-law  or  resolution  specify  the  manner 
of  such  election  or  appointment  and  define 
the  powers,  duties,  qualifications  and  term  of 
office  of  such  vice-presidents,  each  of  whom 
has  and  may  exercise,  subject  to  the  limitations 
set  forth  in  any  such  by-law  or  resolution,  all 
the  powers  of  a  vice-president  elected  by  the 
directors  pursuant  to  this  Act. 


Evidence 


Appointment  of 
officers 


By  bond  or 
guarantee 


Powers  of  vice- 
president 


Empowering  a 
director  to  act 


(3)  A  copy  of  any  such  by-law  or  resolution 
certified  as  correct  by  the  president,  secretary 
or  other  executive  officer  of  the  company  and 
bearing  the  seal  of  the  company  is  evidence 
thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  124. 

63.  (1)  The  directors  shall,  from  time  to 
time,  appoint  such  officers  as  they  deem 
requisite,  and  shall  take  such  sufficient 
security  as  they  think  proper  from  the 
managers  and  officers,  for  the  time  being,  for 
the  safe-keeping  and  accounting  for  by  them 
respectively  of  the  moneys  raised  by  virtue  of 
this  Act  and  the  Special  Act,  and  for  the 
faithful  execution  of  their  duties. 

(2)  Such  security  may,  as  the  directors  deem 
expedient,  be  by  bond  or  by  the  guarantee  of 
any  society  or  joint  stock  company  incor 
porated  and  empowered  to  grant  guarantees, 
bonds,  covenants  or  policies  for  the  integrity 
and  faithful  accounting  of  persons  occupying 
positions  of  trust,  or  for  other  like  purposes. 
R.S.,  c.  234,  s.  125. 


64.  (1)  In  the  case  of  the  absence  or  illness 
of  the  president,  the  vice-president  or  one  of 
the  vice-presidents  has  all  the  rights  and 
powers  of  the  president,  and  may  sign  all 
debentures  and  other  instruments,  and  per 
form  all  acts  that,  by  the  regulations  and  by 
laws  of  the  company,  or  by  the  Special  Act, 
are  required  to  be  signed,  performed  and  done 
by  the  president. 

(2)  In  the  absence  or  illness  of  the  president 
and  the  vice-president,  or  vice-presidents,  any 


besoin,  £tablir  des  reglements  ou  adopter  des 
resolutions  concernant  1'election  ou  la  nomi 
nation  des  fonctionnaires  de  la  compagnie, 
qui  ne  sont  pas  necessairement  des  adminis 
trateurs,  tels  que  des  vice-presidents  de  la 
compagnie;  et  ils  peuvent,  par  cesdits  regle 
ments  ou  cesdites  resolutions,  specifier  com 
ment  doit  se  faire  cette  election  ou  cette 
nomination  et  definir  les  pouvoirs,  attribu 
tions,  1' eligibilite  et  la  duree  des  fonctions  de 
ces  vice-presidents;  et  chacun  de  ces  vice- 
presidents  doit  posseder  et  exercer,  sous 
reserve  des  restrictions  enoncees  dans  pareil 
reglement  ou  pareille  resolution,  tous  les 
pouvoirs  d'un  vice-president  elu  par  les 
administrateurs  conformement  a  la  presente 
loi. 

(3)  Une  copie  de  ce  reglement  ou  de  cette  Preuve 
resolution,  certifiee  conforme  par  le  president, 
le  secretaire  ou  autre  fonctionnaire  executif 
de  la  compagnie  et  revetue  de  son  sceau,  fait 
foi  de  son  contenu.  S.R.,  c.  234,  art.  124. 

63.  (1)  Les  administrateurs  doivent  nom-  Nomination  des 
mer,  au  besoin,  les  fonctionnaires  qu'ils  jugent 
necessaires,  et  exiger  des  garanties  suffisantes, 

suivant  qu'ils  le  jugent  a  propos,  des  gerants 
et  des  fonctionnaires,  durant  leur  emploi, 
pour  la  garde  et  la  justification  par  eux  des 
fonds  encaisses  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  et  de  la  loi  speciale,  et  pour  le  fidele 
accomplissement  de  leurs  fonctions. 

(2)  Ces  garanties,   suivant   que   le  jugent  Par 

111  i      •     •   .  cautionnement 

convenable  les  administrateurs,  peuvent  con-  ougarantje 
sister  en  un  cautionnement  ou  une  garantie 
d'une  societe  ou  compagnie  par  actions 
regulierement  constitute  et  autorisee  a  donner 
des  garanties,  obligations,  cautionnements  ou 
polices  assurant  1'integrite  et  la  fidele  admi 
nistration  de  personnes  qui  occupent  des 
emplois  de  confiance,  ou  a  poursuivre  d'autres 
objets  de  ce  genre.  S.R.,  c.  234,  art.  125. 

64.  (1)  En  cas  d'absence  ou  de  maladie  du 
president,  le  vice-president  ou  1'un  des  vice- 
presidents  a  tous  les  droits  et  pouvoirs  du 
president ;  il  peut  signer  les  debentures  et 
autres  pieces   qui   doivent   etre   signees,   et 
accomplir   tous    les   actes   qui   doivent    etre 
accomplis,  par  le  president,  aux  termes  des 
reglements  de  la  compagnie  ou   de  la   loi 
speciale. 

(2)  En  cas   d'absence  ou   de  maladie   du  Un 

,   .  ,  ,  ,    .  ,  .          administrates 

president,  et  du  vice-president  ou  des  vice-  peutagir 
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Entry  in 
minutes 


Evidence  of 
absence  or 

illness 


Copies  of 
minutes  to  be 
evidence 


Accounts 


director  of  the  company  acting  under  the 
express  authority  of  the  board  of  directors 
may  while  so  acting  exercise  the  rights  and 
powers  of  the  president  or  vice-president  as 
hereinbefore  set  forth. 

(3)  The  directors  may,  at  any  meeting  of 
the  directors,   require   the   secretary  of   the 
company  to   enter   such   absence    or   illness 
among  the  proceedings  of  such  meeting. 

(4)  A  certificate  of   any  such  absence  or 
illness  signed  by  the  secretary  of  the  company 
shall  be  delivered  to  any  person  requiring  the 
same  on  payment  to   the  treasurer  of  one 
dollar,  and  such  certificate  is  evidence  of  the 
absence  or  illness  therein  certified.  R.S.,  c. 
234,  s.  126. 

65.  Copies  of  the  minutes  of  proceedings 
and  resolutions  of  the  shareholders  of  the 
company,  at  any  annual  or  special  meeting, 
and  of  the  minutes  of  proceedings  and 
resolutions  of  the  directors,  at  their  meetings, 
extracted  from  the  minute  book,  kept  by  the 
secretary  of  the  company,  and  by  him  certified 
to  be  true  copies  extracted  from  such  minute 
book,  when  sealed  with  the  company's  seal, 
are,  without  proof  of  the  signature  of  such 
secretary,  evidence  of  such  proceedings  and 
resolutions.  R.S.,  c.  234,  s.  127. 


66.  The  directors  shall  cause  to  be  kept, 
and,  annually,  on  the  31st  day  of  December, 
to  be  made  up  and  balanced,  a  true,  exact 
and  particular  account  of  the  moneys  collected 
and  received  by  the  company,  or  by  the 
directors  or  managers  thereof,  or  otherwise  for 
the  use  of  the  company,  and  of  the  charges 
and  expenses  attending  the  erecting,  making, 
supporting,  maintaining  and  carrying  on  of 
the  undertaking,  and  of  all  other  receipts  and 
expenditures  of  the  company  or  the  directors. 
R.S.,  c.  234,  s.  128. 


presidents,  tout  administrateur  de  la  compa- 
gnie,  agissant  sous  1'expresse  autorisation  du 
conseil  des  administrateurs,  peut,  pendant 
qu'il  agit  ainsi,  exercer  les  droits  et  pouvoirs 
du  president  ou  du  vice-president,  de  la 
maniere  ci-dessus  enoncee. 

(3)  Les  administrateurs  peuvent,   a  toute  Consignat,uu 

»        •          .  -i  •  ,.     •        j      proces-verbal 

reunion  du  conseil,  prescnre  au  secretaire  de 
la  compagnie  de  consigner  cette  absence  ou 
cette  maladie  ou  proces-verbal  de  la  reunion. 


ion  au 


(4)  Un  certificat  signe  par  le  secretaire  de 

k.    it        i  d  'absence  ou  de 

compagnie,  constatant  une  telle  absence  ou  maladie 

maladie,  doit  etre,  moyennant  le  paiement 
d'un  dollar  au  tresorier,  livre  a  quiconque  en 
fait  la  demande,  et  ce  certificat  fait  preuve 
de  1'absence  ou  de  maladie  y  certifiee.  S.R., 
c.  234,  art.  126. 


65.  Des    copies    des    proces-verbaux    des 
deliberations  et  des  resolutions  des  actionnai- 
res    de    la    compagnie,    a    toute    assemblee 
annuelle  ou  extraordinaire,  de  meme  que  des 
copies  des  proces-verbaux  des  deliberations  et 
des  resolutions  des  administrateurs,  a  leurs 
reunions,  tirees  du  registre  des  proces-verbaux 
tenus  par  le  secretaire  de  la  compagnie,  par 
lui  certifiees  copies  conformes  du  registre,  et 
portant  le  sceau  de  la  compagnie,  font  foi  de 
ces  deliberations  et  resolutions  sans  qu'il  soit 
necessaire  de  prouver  la  signature  du  secre 
taire.  S.R.,  c.  234,  art.  127. 

66.  Les  administrateurs  doivent  faire  tenir  Comptes 
et,  le  31  decembre  de  chaque  annee,  faire 
dresser  et  balancer,  un  compte  fidele,  exact  et 
detaille  des  sommes  perjues  et  re?ues  par  la 
compagnie   ou    par  ses    administrateurs   ou 
gerants,  ou  autrement  affectees  a  1'usage  de 

la  compagnie  ;  et  ils  doivent  faire  dresser  le 
compte  des  frais  et  depenses  qu'entrainent  la 
construction,  1'organisation,  le  soutien,  1'en- 
tretien  et  1'exploitation  de  1'entreprise,  et  de 
toutes  les  autres  recettes  et  depenses  de  la 
compagnie,  ou  des  administrateurs.  S.R.,  c. 
234,  art.  128. 


Declaration  of 
dividends 


Dividends  and  Interest 

67.  Dividends,  at  and  after  the  rate  of  so 
much  per  share  upon  the  several  shares  held 
by  the  shareholders  in  the  stock  of  the 
company,  may,  from  time  to  time,  be  declared 
and  paid  by  the  directors  out  of  the  net 
profits  of  the  undertaking.  R.S.,  c.  234,  s.  129. 


Dividendes  et  interets 

67.  Les  administrateurs  peuvent  a  discre-  Declaration  de 
tion  declarer  et  payer,  sur  les  benefices  nets  d 
de  1'entreprise,  des  dividendes  au  taux  de  tant 
par    action    sur    les    diverses    actions    que 
possedent  les  actionnaires  dans  le  capital  de 
la  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  129. 
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Reserve  fund  68.  (1)  The  directors  may,  before  recom 
mending  any  dividend,  set  aside  out  of  the 
profits  of  the  company  such  sums  as  they 
think  proper  as  a  reserve  fund,  to  meet 
contingencies,  or  for  equalizing  dividends,  or 
for  repairing,  maintaining,  renewing  or 
extending  the  railway  or  any  portion  thereof, 
and  shall  submit  their  action  in  regard  to 
such  reserve  fund  to  the  shareholders  at  a 
general  meeting  for  their  approval. 


How  invested  (2)  The  directors  may  invest  the  sum  so  set 
apart  as  a  reserve  fund  in  such  securities,  not 
inconsistent  with  this  or  the  Special  Act,  as 
they  select.  R.S.,  c.  234,  s.  130. 


No  dividend  out 
of  capital 


Interest 


No  interest  if 
shareholder  in 
arrears 


Arrears 

deducted  from 
dividend 


69.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  no  divi 
dend  shall  be 

(a)  declared  whereby  the  capital  of  the 
company  is  in  any  degree  reduced  or 
impaired, 

(6)  paid  out  of  such  capital,  or 
(c)  paid  in  respect  of  any  share,  after  a  day 
appointed   for   payment   of   any   call   for 
money  in  respect  thereof,  until  such  call 
has  been  paid. 

(2)  The  directors  may  in  their  discretion, 
until  the  railway  is  completed  and  opened  to 
the  public,  pay  interest  at  any  rate,  not 
exceeding  five  per  cent  per  annum,  on  all 
sums  actually  paid  in  cash  in  respect  of  the 
shares,  from  the  respective  days  on  which  the 
same  have  been  paid,  and  such  interest  shall 
accrue  and  be  paid  at  such  times  and  places 
as  the  directors  appoint  for  that  purpose. 
R.S.,  c.  234,  s.  131. 


70.  No  interest  shall  accrue  to  any  share 
holder  in  respect  of  any  share  upon  which 
any  call  is  in  arrear,  or  in  respect  of  any  other 
share  held  by  such  shareholder  while  such  call 
remains  unpaid.  R.S.,  c.  234,  s.  132. 


71.  The  directors  may  deduct,  from  any 
dividend  payable  to  any  shareholder,  all  or 
any  such  sum  or  sums  of  money  as  are  due 
from  him  to  the  company  on  account  of  any 
call  or  otherwise.  R.S.,  c.  234,  s.  133. 


dividende  a 
meme  le  capital 


68.  (1)  Les  administrateurs  peuvent,  avant  Fonds  de  reserve 
de  recommander   une   declaration   de   divi 

dende,  mettre  a  part,  a  meme  les  benefices  de 
la  compagnie,  telles  sommes  qu'ils  jugent 
convenables  comme  fonds  de  reserve  pour  les 
eventualites,  ou  pour  egaliser  les  dividendes, 
ou  pour  la  reparation,  1'entretien,  la  refection 
ou  le  prolongement  du  chemin  de  fer  ou  d'une 
partie  de  ce  chemin  de  fer;  et  ils  doivent 
soumettre  leur  decision  touchant  ce  fonds  de 
reserve  a  1'approbation  des  actionnaires  reunis 
en  assemblee  generale. 

(2)  Les  administrateurs  peuvent  placer  la  Placement 
somme  ainsi  mise  a  part  comme  fonds  de 
reserve  dans  des  valeurs  qu'ils  choisissent,  et 
qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la  presente 
loi  non  plus  qu'avec  la  loi  speciale.  S.R.,  c. 
234,  art.  130. 

69.  (1)  Sous   reserve    du    paragraphe    (2),  p»de 
aucun  dividende 

a)  ne  doit  etre  declare,  s'il  a  pour  effet  de 
reduire  ou  d'entamer  en  quoi  que  ce  soit  le 
capital  de  la  compagnie, 

6)  ne  doit  etre  pris  sur  le  capital,  ni 

c)  ne  doit  etre  paye  sur  une  action  apres  le 
jour  fixe  pour  le  versement  d'appel  sur  cette 
action,  tant  que  ce  versement  n'a  pas  etc 
acquitte. 

(2)  Les  administrateurs  peuvent,  a  discre- 
tion,  jusqu'a  ce  que  le  chemin  de  fer  soit 
acheve  et  ouvert  a  la  circulation,  payer  des 
interets,  a  un  taux  n'excedant  pas  cinq  pour 
cent  par  annee,  sur  toutes  sommes  dont  le 
versement  en  especes  a  etc  effectue  sur  les 
actions,  a  compter  des  dates  respectives  du 
paiement,  et  ces  interets  doivent  etre  acquis 
et  payes  aux  epoques  et  aux  endroits  que  les 
administrateurs  fixent  a  cette  fin.  S.R.,  c.  234, 
art.  131. 

70.  Nul  interet  ne  doit  etre  acquis  a  un  P&S  d'interet  « 

..  .        \    it>         j    j>      .».•  11        I'actionnaire  a 

actionnaire  a  regard  d  actions  sur  lesquelles 
il  est  du  des  arrieres  de  versements,  ou  a 
l'egard  de  toute  autre  action  que  detient  cet 
actionnaire,  tant  que  lesdits  arrieres  n'ont  pas 
etc  acquittes.  S.R.,  c.  234,  art.  132. 


71.  Les  administrateurs  peuvent  deduire 
d'un   dividende   payable   a   un  actionnaire 
toute  somme  d'argent  qu'il  doit  a  la  compagnie  dividendes 
pour  versements  ou  a  d'autres  titres.  S.R.,  c. 
234,  art.  133. 
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Bonds,  Mortgages  and  Borrowing  Powers 
Automation  72.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  this  Act 
and  of  the  Special  Act,  the  directors  of  the 
company  may,  when  thereunto  authorized  by 
the  Special  Act,  issue  bonds,  debentures, 
perpetual  or  terminable  debenture  stock,  or 
other  securities,  if  duly  empowered  in  that 
behalf  by  the  shareholders,  at  any  special 
meeting  called  for  the  purpose  by  notice  in 
the  manner  provided  by  this  Act,  or  at  any 
annual  meeting  in  case  like  notice  of  intention 
to  apply  for  such  authority  at  such  annual 
meeting  has  been  given,  at  which  meeting, 
whether  annual  or  special,  shareholders  repre 
senting  at  least  two-thirds  in  value  of  the 
subscribed  stock  of  the  company  and  who 
have  paid  all  calls  due  thereon,  are  present  in 
person,  or  represented  by  proxy. 


800(18  (2)  If  the  securities  are  in  the  form  of  bonds, 

they  may  be  signed  by  the  president,  or  the 
vice-president  or  one  of  the  vice-presidents, 
or  a  director,  and  countersigned  by  the 
secretary  or  an  assistant  or  local  secretary  of 
the  company;  and  any  coupons  attached  to 
such  bonds  shall  bear  the  signature  of  the 
treasurer  or  secretary  of  the  company;  the 
signature  of  the  president  on  the  bonds,  and 
the  signature  of  the  treasurer  or  secretary  on 
the  coupons,  may  be  engraved,  lithographed 
or  otherwise  mechanically  reproduced  fac 
simile  of  such  signatures  respectively ;  and 
such  reproduced  and  all  other  signatures  of 
the  officers  aforesaid  are,  for  all  purposes, 
valid  and  binding  upon  the  company,  not 
withstanding  that  at  the  date  of  the  issue  or 
certification  of  the  bonds  or  coupons  the 
persons  whose  signatures  so  appear  are  not 
the  president,  vice-president,  director,  trea 
surer,  secretary,  or  assistant  or  local  secretary, 
of  the  company  as  the  case  may  be. 

Debenture  stock  (3)  jf  sucn  securities  are  in  the  form  of 
debenture  stock,  they  may  be  signed  in  the 
same  way  as  herein  provided  for  the  signature 
of  bonds,  or  may  be  signed  by  the  secretary 
or  an  assistant  or  local  secretary  of  the 
company  and  countersigned  by  the  registrar 
or  an  assistant  or  local  registrar  of  the  stock 
for  the  time  being,  or  such  other  officers  as 
the  directors  may  designate. 


Obligations,  hypotheques  et  pouvoirs  d'emprunt 

72.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  la  Autorisation 
presente  loi  et  de  la  loi  speciale,  les 
administrateurs  de  la  compagnie,  si  la  loi 
speciale  les  y  autorise,  peuvent  emettre  des 
obligations,  des  debentures,  des  obligations 
sans  garantie,  perpetuelles  ou  a  terme,  ou 
d'autres  valeurs,  si  les  actionnaires  lew  en 
ont  regulierement  donne  le  pouvoir  a  une 
assemblee  extraordinaire  convoquee  a  cette 
fin  par  avis,  de  la  maniere  prescrite  dans  la 
presente  loi,  ou  a  une  assemblee  annuelle 
lorsque  pareil  avis  d'une  telle  intention  a  ete 
donne,  a  laquelle  assemblee,  soit  annuelle, 
soit  extraordinaire,  des  actionnaires,  represen- 
tant  au  moins  les  deux  tiers  en  somme  des 
actions  souscrites  de  la  compagnie  et  ayant 
effectue  tous  les  versements  echus  sur  ces 
actions,  sont  presents  ou  represented  par 
fondes  de  pouvoirs. 

(2)  Si    ces    valeurs    sont    sous    la    forme  Obligations 
d'obligations,  elles  peuvent  etre  signees  par 

le  president,  le  vice-president,  ou  1'un  des 
vice-presidents  ou  un  administrateur,  et  etre 
contresignees  par  le  secretaire,  un  secretaire- 
adjoint  ou  secretaire  local  de  la  compagnie ; 
et  tout  coupon  attache  a  ces  obligations  doit 
porter  la  signature  du  tresorier  ou  du  secretaire 
de  la  compagnie ;  la  signature  du  president 
sur  les  obligations  et  la  signature  du  tresorier 
ou  du  secretaire  sur  les  coupons  peuvent  etre 
gravees,  lithographiees  ou  d'autres  fac-similes 
de  ces  signatures  respectives  peuvent  etre 
reproduits  mecaniquement ;  et  ces  signatures 
reproduces  et  toutes  les  autres  signatures  des 
fonctionnaires  susdits  sont,  pour  toutes  fins, 
valables  et  lient  la  compagnie,  meme  si  a  la 
date  de  1'emission  ou  de  la  certification  des 
obligations  ou  des  coupons,  les  personnes  dont 
la  signature  parait  ainsi  ne  sont  pas  president, 
vice-president,  administrateur,  tresorier,  secre 
taire,  secretaire-adjoint  ou  secretaire  local  de 
la  compagnie,  selon  le  cas. 

(3)  Si    ces    valeurs    sont    sous    la    forme  Obligations  sans 
d'obligations  sans  garantie,  elles  peuvent  etre  g 
signees  de  la  maniere  prescrite  aux  presentes 

pour  la  signature  des  obligations,  ou  par  le 
secretaire,  un  secretaire-adjoint  ou  secretaire 
local  de  la  compagnie,  et  etre  contresignees 
par  le  registraire,  un  registraire-adjoint  ou 
registraire  local  des  actions,  alors  en  fonction, 
ou  par  tels  autres  fonctionnaires  que  designent 
les  administrateurs. 
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Other  securities  (4)  jf  such  securities  are  in  any  form  other 
than  bonds  or  debenture  stock,  they  may  be 
signed  in  the  same  way  as  herein  provided 
for  the  signature  of  bonds. 


When  and  where 
payable  and 
interest 


(5)  The  securities  may  be  made  payable  at 
such  times  and  in  such  manner  and  at  such 
place  or  places  in  Canada  or  elsewhere,  and 
may  bear  such  rate  of  interest,  not  exceeding 
six  per  cent  per  annum,  as  the  directors  think 
proper. 


Terms  of  sale  (g)  The  directors  may,  for  the  purpose  of 
raising  money  for  prosecuting  the  undertak 
ing,  issue,  and  sell  or  pledge,  all  or  any  of  the 
said  securities,  at  the  best  price,  and  upon  the 
best  terms  and  conditions,  that  at  the  time 
they  may  be  able  to  obtain. 

Extent  of  (7)  The  power  of  issuing  securities  conferred 

11  upon  the  company  by  this  Act,  or  under  the 
Special  Act,  shall  not  be  construed  as  being 
exhausted  by  any  issue,  and  the  power  may 
be  exercised  from  time  to  time,  but  the  limit 
to  the  amount  of  securities  fixed  in  the 
Special  Act  shall  not  be  exceeded.  R.S.,  c.  234, 
s.  134. 


Securities 
pledged  for 
loans  or 
advances 


73.  (1)  When  securities  issued  under  section 
72  have  been  deposited  or  pledged  by  the 
company,  as  security  for  a  loan  or  for  advances 
made  to  it,  and  the  loan  or  advances  have 
been  paid  off  and  the  deposit  or  pledge 
redeemed,  the  securities  shall  not  be  deemed 
to  have  been  paid  off  or  to  have  become 
extinguished,  but  shall  be  deemed  to  be  still 
alive,  and  the  company  may  reissue  them,  or 
may  cancel  them  and  issue  other  securities  in 
lieu  thereof;  and  in  such  event  the  person  to 
whom  such  issue  or  reissue  is  made  has  the 
same  rights  and  priorities  as  if  the  securities 
had  not  previously  been  issued. 


when  not  (2)  Where  a  company  has  deposited  any  of 

its  securities  to  secure  advances  from  time  to 
time  on  current  account,  such  securities  shall 
not  be  deemed  to  have  been  paid  off  or 
extinguished  by  reason  only  of  the  account  of 
the  company  ceasing  to  be  in  debit  while  the 
securities  remain  so  deposited. 


Reissue  not  a 
new  security 


(3)  The  issue  or  reissue  of  a  security  under 
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(4)  Si  ces  valeurs  sont  sous  d'autres  formes  Autres  valeurs 
que  des  obligations  ou  des  obligations  sans 
garantie,  elles   peuvent    etre   signees   de    la 
maniere    prescrite    aux    presentes    pour    la 
signature  des  obligations. 

(5)  Ces  valeurs  peuvent  etre  faites  rembour-  Cjy et 
sables  aux  epoques,  de  la  maniere,  a  1'endroit 

ou  aux  endroits,  au  Canada  ou  ailleurs,  et  rinterSt 
peuvent  porter  le  taux  d'interet,  n'excedant 
pas    six    pour    cent    par    annee,    que    les 
administrateurs  jugent  a  propos  de  determi 
ner. 

(6)  Les  administrateurs  peuvent,  afin  de  Conditions  de 
prelever    des    fonds    pour    les    besoins    de 
1'entreprise,  emettre  et  vendre  ou  engager  ces 
valeurs,  en  totalite  ou  en  partie,  au  plus  haut 

prix  et  aux  meilleurs  termes  et  conditions 
qu'ils  peuvent  alors  obtenir. 

(7)  Lepouvoird'emettre  des  valeurs,  confere  Etenduedu 
a  la  compagnie  par  la  presente  loi  ou  par  loi 
speciale,  n'est  pas  cense  avoir  pris  fin  par 

suite  de  1'emission  de  ces  valeurs;  et  ce 
pouvoir  peut  etre  exerce  de  temps  a  autre. 
Toutefois,  la  limite  fixee  par  la  loi  speciale 
quant  au  montant  de  1'emission  des  valeurs 
ne  doit  pas  etre  depassee.  S.R.,  c.  234,  art. 
134. 

73.  (1)  Lorsque  des  valeurs  emises  sous  le  Valeurs  donnees 
regime  de  1'article  72  ont  ete  deposees  ou  p^ar0aunn 
donnees  en  nantissement  par  la  compagnie  d'avances 
pour  garantir  un  emprunt  ou  des  avances  qui 
lui  ont  ete  faites,  et  que  cet  emprunt  ou  ces 
avances  ont  ete  rembourses  et  que  ce  depot 
ou  nantissement  a  ete  rachete,  ces  valeurs  ne 
sont  pas  censees  soldees  ou  eteintes,  mais  sont 
tenues  pour  etre  restees  actives,  et  la  compa 
gnie  peut  les  emettre  de  nouveau,  ou  les 
annuler  et  emettre  d'autres  valeurs  pour  les 
remplacer.  En  ce  cas,  la  personne  a  qui  ces 
valeurs  sont  emises  pour  la  premiere  ou  la 
seconde  fois  a  les  memes  droits  et  les  memes 
titres  de  priorite  que  si  ces  valeurs  n'avaient 
jamais  ete  emises  auparavant. 

(2)  Si    une    compagnie    a    mis    en    depot  Les  valeurs  ne 

,.     j      sont  pas  censees 

quelques-unes  de  ses  valeurs  pour  garantir  de  etemtes 
temps  a  autre  des  avances  au  compte  courant, 
ces  valeurs  ne  sont  pas  censees  soldees  ou 
eteintes  pour  la  seule  raison  que  le  compte  de 
la  compagnie  a  cesse  d'etre  a  decouvert  tandis 
que  les  valeurs  demeuraient  ainsi  deposees. 

(3)  Cette   emission   ou   nouvelle   emission  La  vaieur  emise 

a  nouveau  n  est 
pas  une  nouvelle 
vaieur 
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this  section  shall  not  be  treated  as  the  issue 
of  a  new  security  for  the  purpose  of  any 
provision  limiting  the  number  or  amount  of 
the  securities  to  be  issued.  R.S.,  c.  234,  s.  135. 

74.  No  power  to  issue  or  dispose  of  any 
such  securities  conferred  by  any  Special  Act 
of    a    provincial    legislature    shall,    if    such 
railway    is    thereafter    brought    under    the 
legislative   authority  of   the   Parliament   of 
Canada,  be  subsequently  exercised  without 
the  sanction  of  the  Governor  in  Council.  R.S., 
c.  234,  s.  136. 

75.  (1)  The    company    may    secure    such 
securities  by  one  or  more  deeds  of  trust  by 
way  of   mortgage   or   charge   creating   such 
mortgages,  charges  and  encumbrances  upon 
the  whole  of  such  property,  assets,  rents  and 
revenues  of  the  company,  present  or  future, 
or  both,  as  are  described  therein;  but  such 
property,    assets,    rents    and    revenues    are 
subject,  in  the  first  instance,  to  the  payment 
of  any  penalty  then  or  thereafter  imposed 
upon  the  company  for  non-compliance  with 
the  requirements  of  this  Act,  and  next,  to  the 
payment  of  the  working  expenditure  of  the 
railway. 

(2)  By  such  a  mortgage  deed  the  company 
may  grant  to  the  holders  of  such  securities  or 
the  trustee  or  trustees  named  in  such  mortgage 
deed  all  the  powers,  rights  and  remedies 
granted  by  this  Act  in  respect  of  the  said 
securities,  and  all  other  powers,  rights  and 
remedies,  not  inconsistent  with  this  Act,  or 
may  restrict  the  said  holders,  or  trustee  or 
trustees,  in  the  exercise  of  any  power,  privilege 
or  remedy  granted  by  this  Act,  as  the  case 
may  be;  and  all  the  powers,  rights,  and 
remedies,  so  provided  for  in  such  mortgage 
deed,  are  valid  and  binding  and  available  to 
the  said  holders  and  trustee  or  trustees  in 
manner  and  form  as  therein  provided.  R.S., 
c.  234,  s.  137. 


76.  (1)  The  company  may  except  from  the 
operation  of  any  such  mortgage  any  assets, 
property,  rents  or  revenue  of  the  company, 
and  may  declare  and  provide  therein  that 
such  mortgage  shall  only  apply  to  and  affect 
certain  sections  or  portions  of  the  railway  or 
property  of  the  company. 

(2)  Where  any  such  exception  is  made,  the 


d'une  valeur,  sous  le  regime  du  present  article, 
ne  doit  pas  etre  traitee  comme  1'emission 
d'une  nouvelle  valeur  dans  1'application  d'une 
disposition  limitant  le  nombre  ou  le  montant 
des  valeurs  a  emettre.  S.R.,  c.  234,  art.  135. 

74.  Nul  pouvoir  d'emettre  ces  valeurs  ou  Chemins defer 
d'en  disposer,  confere  par  une  loi  speciale  p 

d'une  legislature  provinciale,  si  ce  chemin  de 
fer  devient  ensuite  assujetti  a  1'autorite 
legislative  du  Parlement  du  Canada,  ne  doit 
subsequemment  etre  exerce  sans  la  sanction 
du  gouverneur  en  conseil.  S.R.,  c.  234,  art. 
136. 

75.  (1)  La   compagnie   peut   garantir   ces  Hypotheques 
valeurs  par  un  ou  plusieurs  actes  de  fiducie 
constitues  par  voie  d'hypotheque  ou  de  charge 

creant  ces  hypotheques,  charges  et  servitudes 
sur  la  totalite  des  biens,  actif ,  loyers  et  recettes 
de  la  compagnie,  presents  ou  futurs,  ou 
presents  et  futurs,  qui  sont  designes  dans  ces 
actes.  Toutefois,  ces  biens,  actif,  loyers  et 
recettes  doivent  etre  affectes  d'abord  au 
paiement  de  toute  amende  alors  ou  par  la 
suite  imposee  a  la  compagnie  pour  contraven 
tion  aux  dispositions  de  la  presente  loi,  puis 
aux  frais  d'exploitation  du  chemin  de  fer. 

(2)  Par  le  meme  acte  d'hypotheque,  la  Pouvoirs  par 
compagnie  peut  conferer  aux  porteurs  de  ces 
valeurs,  ou  aux  fiduciaires  nommes  dans  1'acte 
d'hypotheque,  tous  les  pouvoirs,  droits  et 
recours  reconnus  par  la  presente  loi  a  1'egard 
desdites  valeurs,  et  tous  les  autres  pouvoirs, 
droits  et  recours  non  incompatibles  avec  la 
presente  loi ;  ou  elle  peut  restreindre  ces 
porteurs  ou  ces  fiduciaires  dans  1'exercice  de 
tout  pouvoir,  privilege  ou  recours  reconnu  par 
la  presente  loi,  suivant  le  cas;  et  tous  les 
pouvoirs,  droits  et  recours  ainsi  contenus  dans 
cet  acte  d'hypotheque  sont  valables  et  execu- 
toires,  et  peuvent  etre  exerces  par  les  porteurs 
de  ces  effets  ou  par  les  fiduciaires,  de  la 
maniere  et  dans  la  forme  qui  y  sont  stipulees. 
S.R.,  c.  234,  art.  137. 

76.  (1)  La   compagnie   peut   soustraire   a  Biens  «empu 
1'effet  de  ladite  hypotheque  1'actif,  les  biens,  d 

loyers  ou  recettes  de  la  compagnie,  et  peut 
declarer  et  stipuler  dans  cette  hypotheque  que 
celle-ci  ne  s'applique  et  ne  touche  qu'a 
certaines  sections  ou  parties  du  chemin  de  fer 
ou  a  certains  biens  de  la  compagnie. 

(2)  Lorsque  pareille  exemption  est  faite,  la  Description 

speciaJe 
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company  shall  in  such  mortgage  deed  express 
ly  specify  and  describe,  with  sufficient 
particularity  to  identify  the  same,  the  assets, 
property,  rents  or  revenue  of  the  company,  or 
the  sections  or  portions  of  the  railway  not 
intended  to  be  included  therein  or  conveyed 
thereby.  R.S.,  c.  234,  s.  138. 

77.  Every  such  mortgage  deed,  and  every 
assignment  thereof,  or  other  instrument  in 
any  way  affecting  such  mortgage  or  security, 
shall  be  deposited  in  the  office  of  the  Registrar 
General  of  Canada,  and  notice  of  such  deposit 
shall  forthwith  be  given  in  the  Canada  Gazette. 
R.S.,  c.  234,  s.  139;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


78.  Where  the  provisions  of  section  77  have 
been  complied  with,  or  where  by  any  Act  of 
the    Parliament    of    Canada    heretofore    or 
hereafter  passed,  provision  was  or  is  made  for 
the  deposit  in  the  office  of  the  Secretary  of 
State   of  Canada   or   Registrar   General   of 
Canada  of  any  mortgage  or  mortgage  deed 
given  to  secure  the  payment  of  bonds  or  other 
securities  issued  by  the   company  and  the 
provisions  with  regard  to  such  deposit  have 
been  duly  complied  with,  it  is  hereby  declared 
and  enacted  that  it  was  and  is  unnecessary 
for  any  purpose  that  such  mortgage,  or  any 
assignment  thereof,  or  any  other  instrument 
in  any  way  affecting  it,  should  have  been  or 
should  be  otherwise  deposited,  registered  or 
filed    under    the    provisions    of    any    law 
respecting  the  deposit,  registration  or  filing 
of   instruments    affecting   real    or   personal 
property,  but  if  such  Act  expressly  required 
or  requires  some  additional  or  other  deposit, 
registration  or  filing,  nothing  herein  contained 
shall  be  taken  or  held  to  dispense  therewith 
or  to  waive  any  non-compliance  with  such 
requirement.  R.S.,  c.  234,  s.  140;  1966-67,  c.  25, 
s.  45. 

79.  A  copy  of  any  mortgage  deed  securing 
any  bonds,   debentures,   or  other  securities 
issued  under  the  authority  of  this  Act  and  the 
Special  Act,  and  of  any  assignment  thereof, 
or  other  instrument  in  any  way  affecting  such 
mortgage  or  security,  deposited  in  the  office 
of   the   Secretary   of    State   of   Canada    or 
Registrar  General  of  Canada,  purporting  to 
be  certified  to  be  a  true  copy  by  the  Secretary 
of  State,  or  by  the  Deputy  Registrar  General 
of  Canada,  is  evidence  of  the  original,  without 


compagnie  doit,  dans  cet  acte  d'hypotheque, 
specifier  et  designer  expressement,  avec  assez 
de  details  pour  les  faire  reconnaitre,  les  biens, 
1'actif,  les  loyers  ou  recettes  de  la  compagnie, 
ou  les  sections  ou  les  parties  du  chemin  de 
fer,  qu'elle  n'entend  pas  y  inclure  ni  aliener 
par  ladite  hypotheque.  S.R.,  c.  234,  art.  138. 

77.  Tout  acte  d'hypotheque  et  tout  trans-  Depot  au  bureau 
port  de  cette  hypotheque  ou  toute  autre  piece 

qui  atteint  en  quoi  que  ce  soit  Phypotheque 
ou  la  garantie,  doivent  etre  deposes  au  bureau 
du  registraire  general  du  Canada,  et  avis  de 
ce  depot  doit  etre  immediatement  publie  dans 
la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  234,  art.  139; 
1966-67,  c.  25,  art.  45. 

78.  Lorsque  les  dispositions  de  1'article  77  Autre  depot  ou 
ont  etc  observees,  ou  lorsque,  par  une  loi 
actuellement  ou  ulterieurement  rendue  par  le 
Parlement  du  Canada,  il  est  present  que  doit 

etre  deposee  au  bureau  du  secretaire  d'Etat 
du  Canada  ou  du  registraire  general  du 
Canada  une  hypotheque  ou  un  acte  d'hypo 
theque  garantissant  le  rachat  d'obligations  ou 
d'autres  valeurs  emises  par  la  compagnie,  et 
que  les  dispositions  relatives  a  ce  depot  ont 
ete  regulierement  observees,  il  est  par  la 
presente  loi  declare  et  edicte  qu'il  n'etait  et 
qu'il  n'est  pas  necessaire,  pour  quelque  fin 
que  ce  soit,  que  cette  hypotheque  ou  toute 
cession  de  cette  hypotheque,  ou  toute  autre 
piece  atteignant  cette  hypotheque,  fut  ou  soit 
autrement  deposee,  enregistree  ou  classee 
selon  les  dispositions  d'une  loi  concernant  le 
depot,  l'enregistrement  ou  le  classement  de 
pieces  relatives  aux  biens  mobiliers  ou  immo- 
biliers.  Toutefois,  si  cette  loi  exigeait  ou  exige 
expressement  quelque  depot,  enregistrement 
ou  classement,  supplemental  ou  autre,  rien 
dans  la  presente  loi  n'est  cense  en  dispenser, 
ni  en  regulariser  1'inaccomplissement.  S.R.,  c. 
234,  art.  140;  1966-67,  c.  25,  art.  45. 


79.  Une  expedition  d'un  acte  d'hypotheque 

nieces 

garantissant  des  obligations,  des  debentures 
ou  d'autres  valeurs  emises  sous  1'autorite  de 
la  presente  loi  et  de  la  loi  speciale,  et  d'un 
transport  de  ladite  hypotheque  ou  de  toute 
autre  piece  atteignant  de  quelque  maniere 
1'hypotheque  ou  la  g^arantie,  deposee  au 
bureau  du  secretaire  d'Etat  du  Canada  ou  du 
registraire  general  du  Canada,  et  ^censee 
certifiee  conforme  par  le  secretaire  d'Etat  ou 
par  le  sous-registraire  general  du  Canada, 
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proof  of  the  signature  of  such  official.  R.S.,  c. 
234,  s.  141 ;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


80.  (1)  Subject  however  to  the  payment  of 
the  penalties  and  the  working  expenditure  of 
the  railway   as   hereinbefore   provided,   the 
securities  so  authorized   and  the  mortgage 
deeds  respectively  securing  the  same  rank 
against  the  company,  and  upon  the  franchise, 
undertaking,   tolls   and   income,   rents   and 
revenues,  and  the  real  and  personal  property 
thereof,  according  to  the  priorities,  if  any, 
established  by  such  mortgage  deeds. 

(2)  Each  holder  of  the  said  securities  shall 
be  deemed  to  be  a  mortgagee  or  encumbrancee 
upon  the  mortgaged  premises  pro  rata  with 
all  other  holders  of  the  same  issue  and  in 
accordance  with  and  having  regard  to  the 
priorities,  if  any,  so  established;  but  no 
proceedings  authorized  by  law,  or  by  this  Act, 
shall  be  taken  to  enforce  payment  of  the  said 
securities  or  of  the  interest  thereon  except 
through  the  trustee  or  trustees  appointed  by 
or  under  such  mortgage  deed  or  deeds.  R.S., 
c.  234,  s.  142. 

81.  If   the    company    makes    default    in 
paying  the  principal  of  or  interest  on  any  of 
such  securities  at  the  time  when  such  principal 
or  interest,  by  the  terms  of  the  securities, 
becomes  due  and  payable,  then  at  the  next 
annual  general  meeting  of  the  company,  and 
at  all  subsequent  meetings,  all  holders  of  such 
securities  so  being  and  remaining  in  default, 
have  and  possess,  in  respect  thereof,  subject 
to  section  82,  the  same  rights,  privileges  and 
qualifications  for  being  elected  directors,  and 
for  voting   at   general   meetings,   as   would 
attach  to  them  as  shareholders,  if  they  held 
fully  paid-up  shares  of  the  company  to  a 
corresponding  amount.  R.S.,  c.  234,  s.  143. 

82.  (1)  The  rights  given  by  section  81  shall 
not  be  exercised  by  any  such  holder,  unless  it 
is  so  provided  by  the  mortgage  deed,  nor 
unless  the  security  in  respect  of  which  he 
claims    to    exercise    such    rights    has    been 
registered  in  his  name,  in  the  same  manner  as 
the  shares  of  the  company  are  registered,  at 
least  ten  days  before  he  attempts  to  exercise 
the  right  of  voting  thereon. 


constitue  une  preuve  de  1'original,  sans  qu'il 
soit  besoin  de  prouver  la  signature  de  ce 
fonctionnaire.  S.R.,  c.  234,  art.  141 ;  1966-67, 
c.  25,  art.  45. 

80.  (1)  Sous  reserve  cependant  du  paie-  R<"»gdes 
ment  ci-dessus  prevu  des  amendes  et  des  frais 
d'exploitation  du  chemin  de  fer,  les  valeurs 

dont  1'emission  est  ainsi  autorisee  et  les  actes 
d'hypotheque  qui  les  garantissent  respective- 
ment  doivent  etre  classes,  a  1'encontre  de  la 
compagnie,  sur  ses  privileges  et  son  entreprise, 
les  taxes  et  recettes  qu'elle  perc.oit,  ses  loyers 
et  revenus,  et  sur  ses  biens  meubles  et 
immeubles,  selon  les  titres  de  priorite,  s'il  en 
est,  etablis  dans  lesdits  actes  d'hypotheque. 

(2)  Chaque  porteur  de  ces  valeurs  est  repute  L*  port*ur  eat 
creancier  hypothecate  ou  beneficiaire  d'une 
charge  sur  les  biens  hypotheques  pour  son 
prorata  avec  tous  les  autres  porteurs  de  la 
meme  emission,  en  conformite  et  en  tenant 
compte  des  priorites,  s'il  en  est,  ainsi  etablies; 
mais  nulle  procedure  autorisee  par  les  lois,  ou 
par  la  presente  loi,  ne  peut  etre  intentee  pour 
le  recouvrement  des  valeurs  ou  de  I'interet 
qu'elles  portent,  autrement  queparl'entremise 
des  fiduciaires  nommes  en  vertu  de  ces  actes 
d'hypotheque.  S.R.,  c.  234,  art.  142. 

8 1.  Si   la   compagnie   est   en   defaut    de  Manquement 
paiement  quant  au  principal  ou  a  1'interet  de 
quelqu'une  de  ces  valeurs,  a  la  date  a  laquelle 

ce  principal  ou  cet  interet  sont  dus  et  payables 
aux  termes  de  ces  valeurs,  alors,  a  la  premiere 
assemblee  generate  annuelle  de  la  compagnie, 
et  a  toute  assemblee  subsequente,  tous  les 
porteurs  des  valeurs  ainsi  en  souffrance  ont 
et  possedent,  a  leur  egard,  sous  reserve  des 
dispositions  de  1'article  82,  pour  etre  elus 
administrateurs  et  voter  aux  assemblies 
generates,  tous  les  droits,  privileges  et  qualites 
qu'ils  auraient  comme  actionnaires  s'ils  etaient 
detenteurs  d'actions  liberees  de  la  compagnie 
pour  une  somme  correspondante.  S.R.,  c.  234, 
art.  143. 

82.  (1)  Les  droits  conferes  par  1'article  81  Limitation 

A  ,  /  j  touchant  ces 

ne  peuvent  etre  exerces  par  aucun  de  ces 
porteurs,  a  moins  qu'il  n'y  soit  ainsi  pourvu 
par  1'acte  d'hypotheque,  ni  a  moins  que  les 
valeurs  du  chef  desquelles  il  reclame  1'exercice 
de  ces  droits,  n'aient  etc  enregistrees  en  son 
nom,  de  la  meme  maniere  que  sont  enregistrees 
les  actions  de  la  compagnie,  au  moins  dix 
jours  avant  qu'il  entreprenne  d'exercer  le 
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Transfer  by 
delivery 


Or  writing  if 
registered 


Note  01  bill  of 
company,  how 
made 


No  seal 
necessary 


No  bill  payable 
to  bearer 


Chemins  de  fer 

droit  de  voter  en  consequence. 


(2)  The  company  is  bound  on  demand  to 
register  such  securities,  and  thereafter  any 
transfers  thereof,  in  the  same  manner  as 
shares  or  transfers  of  shares.  R.S.,  c.  234,  s. 
144. 

83.  The  exercise  of  the  rights  so  given  as 
provided  by  sections  81  and  82  does  not  take 
away,  limit  or  restrain  any  other  of  the  rights 
or  remedies  to  which  the  holders  of  the  said 
securities  are  entitled  under  such  mortgage 
deed.  R.S.,  c.  234,  s.  145. 

84.  (1)  All  such  securities  may  be  made 
payable   to   bearer,   and  are,   in   that    case, 
transferable   by    delivery    until    registration 
thereof,  as  hereinbefore  provided. 

(2)  While  so  registered,  they  are  transferable 
by  written  transfers,  registered  in  the  manner 
prescribed  in  the  mortgage  deed  or  deeds. 
R.S.,  c.  234,  s.  146. 


Power  to  borrow 
by  overdraft, 
etc. 


85.  (1)  The  company  may,  for  the  purposes 
of  the  undertaking,  borrow  money  by  overdraft 
or  upon  promissory  note,  warehouse  receipt, 
bills  of  exchange,  or  otherwise  upon  the  credit 
of  the  company,  and  become  party  to 
promissory  notes  and  bills  of  exchange. 

(2)  Every  such  note  or  bill  made,  drawn, 
accepted  or  endorsed  by  the  president  or  vice- 
president  or  one  of  the  vice-presidents  of  the 
company,  or  other  officer  authorized  by  the 
by-laws  of  the  company  or  by  resolution  of 
the  directors,  and  countersigned  by  the 
secretary,  or  assistant  or  local  secretary,  or 
treasurer  of  the  company,  is  binding  on  the 
company,  and  shall  be  presumed  to  have  been 
made,  drawn,  accepted  or  endorsed  with 
proper  authority,  until  the  contrary  is  shown. 


(3)  It  is  not  necessary  in  any  case  to  have 
the  seal  of  the  company  affixed  to  any  such 
promissory  note  or  bill  of  exchange. 

(4)  Nothing  is  this  section  shall  be  construed 
to  authorize  the  company  to  issue  any  note 
or  bill  payable  to  bearer,  or  intended  to  be 
circulated  as  money,  or  as  the  note  or  bill  of 
a  bank. 


(2)  La  compagnie  est  tenue  d'enregistrer  ces 
valeurs,  sur  demande,  et  ensuite  d'en  enregis- 
trer  tout  transfert  subsequent  de  la  meme 
maniere  que  s'enregistrent  les  actions  ou  les 
transferts  d'actions.  S.R.,  c.  234,  art.  144. 


83.  L'exercice  des  droits  conferes  par  les  Les  autres  droits 
articles  81  et  82  n'a  pour  effet  d'enlever,  de  ri 
limiter  ni  de  restreindre  aucun  autre  droit  ou 
recours  que  peuvent  exercer  les  detenteurs  de 
ces  valeurs  en  vertu  de  1'acte  d'hypotheque. 
S.R.,  c.  234,  art.  145. 


Transfer!  par 
tradition 


84.  (1)  Toutes  ces  valeurs  peuvent  etre 
faites  remboursables  au  porteur,  et,  dans  ce 
cas,  elles  sont  transferables  par  tradition 
jusqu'a  ce  qu'elles  aient  etc  enregistrees  de  la 
maniere  susdite. 

(2)  Alors  qu'elles   sont   ainsi  enregistrees,  Ouparecrit.si 
elles   sont    transferables   par    transfert   ecrit 


enregistre  de  la  maniere  prescrite  dans  1'acte 
ou  les  actes  d'hypotheque.  S.R.,  c.  234,  art. 
146. 

85.  (1)  La  compagnie  peut,  pour  les  fins 
de  son  entreprise,  emprunter  par  decouvert 
ou  sur  billet  a  ordre,  recepisse  d'entrepot, 
lettre  de  change,  ou  autrement  sur  le  credit 
de  la  compagnie,  et  devenir  partie  a  des 
billets  a  ordre  et  lettres  de  change. 

(2)  Tous  les  billets  a  ordre  ou  lettres  de 
change    qui    sont    faits,    tires,    acceptes    ou 
endosses  par  le  president,  le  vice-president  ou 
1'un  des  vice-presidents  de  la  compagnie,  ou 
par  quelque  autre  fonctionnaire  autorise  par 
les  reglements  de  la  compagnie  ou  conforme- 
ment    a    une    resolution    adoptee    par    les 
administrateurs,  et  contresignes  par  le  secre 
taire,  le  secretaire  adjoint  ou  secretaire  local, 
ou  le  tresorier  de  la  compagnie,  lient  cette 
derniere ;  et  ils  sont  censes  avoir  ete  faits, 
tires,  acceptes  ou  endosses  avec  1'autorisation 
necessaire,  jusqu'a  preuve  du  contraire. 

(3)  II  n'est  en  aucun  cas  necessaire  d'apposer 
le  sceau  de  la  compagnie  sur  ce  billet  a  ordre 
ou  cette  lettre  de  change. 

(4)  Rien  au  present   article  ne  doit   etre 
interprete  comme  autorisant  la  compagnie  a 
emettre    des    billets    ou    lettres    de    change 
payables  au  porteur  ou  destines  a  etre  mis  en 
circulation  a  titre  de  monnaie  ou  de  billets  de 
banque. 


enregistrees 


Pouvoir 

d 'emprunter  par 

decouvert,  etc. 


Billets  ou  lettres 
de  change  de  la 
compagnie 


Pas  besoin  de 
sceau 


Aucun  effet 
payable  au 
porteur 
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Officers  not  (5)  Neither  the  president,  vice-president  or 

personal!;         le  secretary ;  nor  any  otner  Qf  ftcer  Qf  t  fa  company 

so  authorized  as  aforesaid,  is  individually 
responsible  for  any  such  promissory  note  or 
bill  of  exchange  made,  drawn,  accepted  or 
endorsed,  or  countersigned  by  him,  unless 
such  promissory  note  or  bill  of  exchange  has 
been  issued  without  proper  authority.  R.S.,  c. 
234,  s.  147. 


(5)  Ni  le  president,  ni  le  vice-president,  ni  LeB 

,  ,,     .  ,  -j      fonctionnaires 

le  secretaire,  ni  aucun  autre  fonctionnaire  de  ne9ontpas 
la  compagnie  autorise  comme  il  est  susdit  personneiiement 
n'est    personneiiement    responsable    de    ces  re8Ponsable8 
billets  a  ordre  ou  lettres  de  change  faits,  tires, 
acceptes  ou  endosses  ou  contresignes  par  lui, 
a  moins  que  ces  billets  a  ordre  ou  lettres  de 
change  n'aient  ete  emis  sans  1'autorisation 
voulue.  S.R.,  c.  234,  art.  147. 


Deposit  of 
contract  re 
rolling  stock 


Notice  of 
deposit 


Contracts  Respecting  Rolling  Stock 

86.  (1)  Any  contract  evidencing  the  lease, 
conditional  sale  or  bailment  of  rolling  stock 
to  a  company  shall  be  in  writing,  duly 
executed  by  the  parties  thereto,  and  the  same 
or  a  copy  thereof  may  be  deposited  in  the 
office  of  the  Registrar  General  of  Canada, 
within  twenty-one  days  from  the  execution 
thereof,  and  no  contract  so  deposited  need  be 
otherwise  deposited,  registered  or  filed  under 
the  provision  of  any  law  respecting  the 
deposit,  registration  or  filing  of  instruments 
affecting  real  or  personal  property,  and  upon 
the  due  execution  and  deposit  of  any  such 
lease,  conditional  sale  or  bailment  of  rolling 
stock  as  aforesaid,  the  same  is  valid  against 
all  persons. 


(2)  Notice  of  such  deposit  shall  forthwith 
thereafter  be  given  in  the  Canada  Gazette. 
R.S.,  c.  234,  s.  148;  1966-67,  c.  25,  s.  45. 


Contrats  concernant  le  materiel  roulant 

86.  (1)  Tout  contrat  faisant  preuve  de  la 
location,  de  la  vente  conditionnelle  ou  du  ^ncernantle 
depot  de  materiel  roulant  a  une  compagnie,  mat«riel  roulant 
doit  etre  fait  par  ecrit  et  regulierement  passe 
par  les  parties,  et  ce  contrat  ou  une  copie  de 
ce  contrat  peut  etre  depose  au  bureau  du 
registraire  general  du  Canada  dans  un  delai 
de  vingt  et  un  jours  a  compter  de  son 
execution;  et  il  n'est  pas  necessaire  qu'un 
contrat  ainsi  depose  soit  autrement  depose, 
enregistre  ou  classe  conformement  aux  dispo 
sitions  d'une  loi  concernant  le  depot,  1'enre- 
gistrement  ou  le  classement  d'actes  relatifs 
aux  biens  reels  ou  personnels ;  et  tout  acte  de 
location,  de  vente  conditionnelle  ou  de  depot 
de  materiel  roulant,  regulierement  passe  et 
depose  de  la  maniere  susdite,  est  valide  a 
1'encontre  de  toute  personne. 

(2)  Avis  de  ce  depot  de  contrat  doit  etre  Avis  du  depot 
public  sans  delai  dans  la  Gazette  du  Canada. 
S.R.,  c.  234,  art.  148;  1966-67,  c.  25,  art.  45. 


Purchase  of  Railway  Securities 

Railway  stock  37.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Act  or  the  Special  Act,  no  company  shall, 
either  directly  or  indirectly,  employ  any  of 
its  funds  in  the  purchase  of  its  own  stock,  or 
in  the  acquisition  of  any  shares,  bonds  or 
other  securities,  issued  by  any  other  railway 
company,  or  in  the  purchase  or  acquisition  of 
any  interest  in  any  such  stock,  shares,  bonds 
or  other  securities.  R.S.,  c.  234,  s.  149. 


Achat  de  valeurs  de  chemin  de  fer 

87.  Sauf  les  dispositions  contraires  de  la  Actions  de 
presente  loi  ou  de  la  loi  speciale,  aucune  c 
compagnie  ne  peut,  ni  directement  ni  indirec- 
tement,  employer  quelque  partie  de  ses  fonds 
a  1'achat  de  ses  propres  actions,  non  plus  qu'a 
1'acquisition  d'actions,  d'obligations  ou  d'au- 
tres  valeurs  emises  par  une  autre  compagnie 
de  chemin  de  fer,  ni  a  1'achat  ni  a  1'acquisition 
d'un  interet  dans  ce  capital,  ces  actions, 
obligations  ou  autres  valeurs.  S.R.,  c.  234,  art. 
149. 


Lands  acquired 
from  Crown 


Disposing  of  Lands  Obtained  as  Subsidy,  etc. 

88.  (1)  Any  company  that  has  obtained 
from  the  Crown,  by  way  of  subsidy  or 
otherwise,  in  respect  of  the  construction  or 
operation  of  its  railway,  a  right  to  any  land 


Alienation  de  terres  obtenues  a  litre  de 
subvention,  etc. 

88.  (1)  Une  compagnie  qui  a  obtenu  de  la  Terres  qu'ei'e 
Couronne,  a  titre  de  subvention  ou  autrement, 
a  l'egard  de  la  construction  ou  de  1'exploitation 
de  sa  voie  ferree,  un  droit  a  des  terres  ou  a  un 
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May  convey 
right 


or  to  an  interest  in  land,  has,  and  from  the 
time  of  obtaining  such  right  has  had,  as 
incident  to  the  exercise  of  its  corporate  powers, 
authority  to  acquire,  sell  or  otherwise  dispose 
of  the  same  or  any  part  thereof. 

(2)  Such  company  may  convey  such  right 
or  interest,  or  any  part  thereof,  to  any  other 
company  that  has  entered  into  any  undertak 
ing  for  the  construction  or  operation,  in  whole 
or  in  part,  of  the  railway  in  respect  of  which 
such  land  or  interest  in  land  was  given ;  and 
thereafter  such  other  company  has,  in  respect 
of  such  land  or  interest  in  land,  the  same 
authority  as  that  of  the  company  that  has  so 
conveyed  it.  R.S.,  c.  234,  s.  150. 


Lands  given  by        89.  If  any  lands  have  been  given  to  the 

any  person  L  ,  •  •  i 

company  by  any  corporation  or  person,  as  aid 
toward,  or  as  consideration  in  whole  or  in  part 
for  the  construction  or  operation  of  the 
company's  railway,  either  generally  or  with 
respect  to  the  adoption  of  any  particular 
route,  or  on  any  other  account,  the  authority 
of  the  company,  and  of  any  other  company 
to  which  it  may  convey  its  right  in  any  of  the 
lands,  is  the  same  as  if  such  lands  had  been 
obtained  by  the  company  from  the  Crown  as 
aforesaid.  R.S.,  c.  234,  s.  151. 


interet  dans  des  terres,  possede,  et  a  possede 
depuis  1'obtention  de  ce  droit,  comme  se 
rattachant  a  1'exercice  de  ses  pouvoirs  corpo- 
ratifs,  la  faculte  d'acquerir,  de  vendre  ou 
d'autrement  aliener  ces  terres  ou  cet  interet 
en  totalite  ou  en  partie. 

(2)  Cette  compagnie  peut  ceder  ce  droit  ou  E1Je  Peut  °eder 
cet  interet,  en  totalite  ou  en  partie,  a  toute  w 
autre  compagnie  qui  a  entrepris  la  construction 
ou  1'exploitation  de  toute  la  voie  ferree  ou 
d'une  partie  de  la  voie  ferree  a  1'egard  de 
laquelle  ces  terres  ont  etc  concedees  ou  cet 
interet  a  ete  accorde;  apres  quoi  cette  autre 
compagnie  a,  a  1'egard  desdites  terres  ou 
dudit  interet,  la  meme  faculte  qu'avait  la 
compagnie  qui  en  a  fait  cession.  S.R.,  c.  234, 
art.  150. 

89.  Lorsque  des  terres  ont  ete  donnees  a  la  Terres  donnees 
compagnie  par  quelque  corporation  ou  per-  p 
sonne,  a  titre  d'aide  ou  en  consideration  de 
la  construction  ou  de  1'exploitation  en  totalite 
ou  en  partie  du  chemin  de  fer  de  la  compagnie, 
soit  d'une  maniere  generale,  soit  en  raison  du 
choix  d'une  route  particuliere,  ou  pour  une 
autre  raison,  la  faculte  d'en  disposer  conferee 
a  cette  compagnie  et  a  toute  autre  compagnie 
a  laquelle  elle  peut  ceder  son  droit  a  ces 
terres,  est  la  meme  que  si  la  compagnie  avait 
obtenu  ces  terres  de  la  Couronne,  ainsi  qu'il 
est  dit  plus  haut.  S.R.,  c.  234,  art.  151. 


soit 


Purchase  of  Railway  by  Person  without 
Corporate  Power  to  Operate 

Purchaser  w  9Q.  (1)  If  any  railway,  or  any  section  of 

to  operate  °  *  anv  railwav>  ^  s°ld  under  the  provisions  of 
any  deed  or  mortgage,  or  at  the  instance  of 
the  holders  of  any  mortgage,  bonds  or 
debentures,  for  the  payment  of  which  any 
charge  has  been  created  thereon,  or  under  any 
other  lawful  proceeding,  and  is  purchased  by 
any  person  not  having  corporate  power  to 
hold  and  operate  the  same,  the  purchaser 
shall  not  run  or  operate  the  railway  until 
authority  therefor  has  been  obtained  as 
provided  in  this  section. 


Application  to 
Minister 


(2)  The  purchaser  shall  transmit  to  the 
Minister  an  application  in  writing  stating  the 
fact  of  such  purchase,  describing  the  termini 
and  lines  of  route  of  the  railway  purchased, 
specifying  the  Special  Act  under  which  the 


Achat  de  chemin  de  fer  par  un  acquereur  qui 
n'a  pas  pouvoir  corporatif  de  I'exploiter 

90.  (1)  Si  un  chemin  de  fer,  ou  une  section  L'acheteur  doit 
de  chemin  de  fer,  se  vend  conformement  aux  |>'auetori8ation 
stipulations  d'un  acte  ou  d'une  hypotheque,  d'expioiter 
ou    a    la    demande    de    detenteurs    d'une 
hypotheque,  d'obligations  ou  de  debentures, 
pour  le  paiement  desquelles  a  ete  greve  ce 
chemin  de  fer  ou  cette  section  de  chemin  de 
fer,    ou    en    execution    de    quelque    autre 
procedure  reguliere,  et  est  achete  par  quel- 
qu'un  qui  n'a  pas  de  pouvoir  corporatif  de  le 
posseder  et  de  I'exploiter,  1'acquereur  ne  peut 
mettre  en  service  ni  exploiter  ce  chemin  de 
fer  avant   d'en  avoir  obtenu  1'autorisation 
conformement  au  present  article. 

(2)  L'acquereur  doit  transmettre  au  Ministre  Demande  au 
une  demande  par  ecrit  enongant  le  fait  de  cet 
achat,  designant  les  tetes  de  ligne  et  le  trajet 
du  chemin  de  fer  achete,  en  citant  la  loi 
speciale  sous  le  regime  de  laquelle  il  a  ete 
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Minister  may 
authorise 


railway  was  constructed  and  operated,  and 
requesting  authority  from  the  Minister  to  run 
and  operate  the  railway,  and  shall  with  such 
application  transmit  a  copy  of  any  writing 
preliminary  to  the  conveyance  of  such  railway, 
made  as  evidence  of  such  sale,  and  also  a 
duplicate  or  authenticated  copy  of  the  deed 
of  conveyance  of  such  railway,  and  such 
further  details  and  information  as  the  Minister 
may  require. 

(3)  Upon  any  such  application,  the  Minister 
may,  if  he  is  satisfied  therewith,  grant  an 
order  authorizing  the  purchaser  to  run  and 
operate  the  railway  purchased  until  the  end 
of  the  then  next  session  of  Parliament,  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  the  Minister 
may  deem  expedient. 


Purchaser 
thereupon 
authorized  to 


(4)  The  purchaser  is  thereupon  authorized 
for  such  period  only  and  subject  to  such  order, 
operate  railway  to  run  and  operate  such  railway,  and,  subject 
to  the  other  provisions  of  this  Act,  to  take 
and  receive  such  tolls  in  respect  of  traffic 
carried  thereon  as  the  company  previously 
owning  and  operating  the  railway  was 
authorized  to  take,  and  the  purchaser  is  also 
subject  to  the  terms  and  conditions  of  the 
Special  Act  of  the  said  company,  in  so  far  as 
they  can  be  made  applicable. 


Must  apply  to 
Parliament 


One  extension 
allowed 


Closing  of 
railway 


Provision  for 

temporary 

operation 


(5)  The  purchaser  shall  apply  to  Parliament 
at  the  next  following  session  thereof  after  the 
granting  of  such  order  by  the  Minister  for  an 
Act    of    incorporation,    or    other    legislative 
authority,    to    hold,    run    and    operate    the 
railway. 

(6)  If  such  application  is  made  to  Parlia 
ment  and  is  unsuccessful,  the  Minister  may 
extend  the  order  to  run  and  operate  such 
railway    until    the    end    of    the    then    next 
following    session    of    Parliament,    and    no 
longer. 

(7)  If   during   such    extended    period    the 
purchaser  does  not   obtain  such  an  Act   of 
incorporation  or  other  legislative  authority, 
the  railway  shall  be  closed  or  otherwise  dealt 
with  by  the  Minister,  as  may  be  determined 
by  the  Governor  in  Council. 

(8)  Notwithstanding  anything  herein  con 
tained    the    purchaser    may,    pending    the 


construit  et  exploite,  et  demandant  au 
Ministre  1'autorisation  de  le  mettre  en  service 
et  de  1'exploiter;  et  avec  cette  demande,  il 
doit  transmettre  une  copie  de  tout  ecrit 
preliminaire  se  rapportant  a  la  cession  du 
chemin  de  fer,  execute  en  foi  de  cette  vente, 
et,  aussi  un  double  ou  une  copie  authentiquee 
de  1'acte  de  cession  du  chemin  fer,  ainsi  que 
les  autres  renseignements  et  details  que  peut 
demander  le  Ministre. 

(3)  Sur  cette  demande,  s'il  1'agree,  le  Le  Ministre  peut 
Ministre  peut  rendre  une  ordonnance  autori- 
sant  1'acquereur  a  mettre  en  service  et  a 
exploiter,  jusqu'a  la  fin  de  la  session  suivante 
du  Parlement,  le  chemin  de  fer  achete,  sous 
reserve  des  termes  et  conditions  que  le  Ministre 
juge  convenables. 


(4)  L'acquereur  est  des  lors  autorise,  pour 
la  seule  periode  ci-dessus  mentionnee  et  sous 

reserve  de  cette  ordonnance  du  Ministre,  a  de  fer  en  service 
mettre  en  service  et  a  exploiter  ce  chemin  de 
fer,  et,  sauf  les  autres  dispositions  de  la 
presente  loi,  a  imposer  et  a  percevoir,  pour  le 
transport  qui  s'y  fait,  les  taxes  que  la 
compagnie  qui  possedait  et  exploitait  ante- 
rieurement  ce  chemin  de  fer  etait  autorisee  a 
imposer,  et  1'acquereur  est  lie  par  les  termes 
et  conditions  de  la  loi  speciale  de  ladite 
compagnie  dans  la  mesure  ou  ces  termes  et 
conditions  sont  applicables. 

(5)  L'acquereur  doit  s'adresserau  Parlement  Demande  au 
durant  la  session  qui  suit  1'ordonnance  rendue 

par  le  Ministre,  pour  en  obtenir  une  loi  de 
constitution  en  corporation  ou  quelque  autre 
autorisation  legislative  qui  lui  permette  de 
posseder,  de  mettre  en  service  et  d'exploiter 
ce  chemin  de  fer. 

(6)  Si  cette  demande  est  faite  au  Parlement 
et    n'est    pas    accueillie,    le    Ministre 
proroger  le  delai  que  comporte  1'ordonnance 
pour  la  mise  en  service  et  1'exploitation  du 
chemin  de  fer  jusqu'a  la  fin  de  la  session 
suivante  du  Parlement,  mais  pas  au-dela. 

(7)  Si,  durant  cette  periode  additionnelle,  Fennetm-edu 
1'acquereur  n'obtient  pas  une  loi  constitutive  ° 

ou  autre  autorisation  legislative,  le  chemin 
de  fer  doit  etre  ferme  a  la  circulation  ou  etre 
1'objet  d'autres  mesures  de  la  part  du  Ministre 
selon  que  le  determine  le  gouverneur  en 
conseil. 

(8)  Nonobstant  les  dispositions  du  present  Reserve  relative 
article,  1'acquereur  peut,  en  attendant  1'auto- 


™o,,t   prorogation  est 
>em    accordee 
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obtaining  of  authority  from  the  Minister,  run 
and  operate  the  railway  for  a  period  not 
exceeding  fifteen  days  subject  to  the  provisions 
of  this  Act  and  to  the  terms  and  conditions  of 
the  Special  Act  in  so  far  as  they  can  be  made 
applicable.  R.S.,  c.  234,  s.  152. 


risation  du  Ministre,  mettre  en  service  et 
exploiter  le  chemin  de  fer  durant  une  periode 
n'excedant  pas  quinze  jours,  sous  reserve  des 
dispositions  de  la  presente  loi,  ainsi  que  des 
termes  et  conditions  de  la  loi  speciale,  autant 
qu'application  peut  en  etre  faite.  S.R.,  c.  234, 
art.  152. 


Agreement  for 
sale,  lease  or 
amalgamation 
of  railway 


Board  to 

recommend 

sanction 


Notice  in 
Canada  Gazette 


Action  of 
Commission 


Agreements  for  Sale,  Lease  and  Amalgamation 

91.  (1)  Where  the  company  is  authorized 
by  any  Special  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  to  enter  into  an  agreement  with  any 
other  company,  whether  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada  or 
not,  for  selling,  conveying  or  leasing  to  such 
company  the  railway  and  undertaking  of  the 
company,  in  whole  or  in  part ,  or  for  purchasing 
or  leasing  from  such  company  the  railway 
and  undertaking  of  such  company,  in  whole 
or  in  part ,  or  for  amalgamat ion,  the  agreement 
shall  be  first  approved  by  two-thirds  of  the 
votes  of  the  shareholders  of  each  company 
party  thereto,  at  an  annual  general  meeting, 
or  at  a  special  general  meeting,  of  each 
company,  called  for  the  purpose  of  considering 
such  agreement,  at  each  of  which  meetings 
shareholders  representing  at  least  two-thirds 
in  value  of  the  capital  stock  of  each  company 
are  present  or  represented  by  proxy. 


(2)  Upon  the  agreement  being  so  approved, 
and  duly  executed,  it  shall  be  submitted  to 
the  Commission  with  an  application  for  a 
recommendation  to  the  Governor  in  Council 
for  the  sanction  thereof. 

(3)  Notice  of  the  proposed  application  for 
such  recommendation  shall  be  published  in 
the  Canada  Gazette,  for  at  least  one  month 
prior  to  the  time,  to  be  stated  therein,  for  the 
making  of  the  application,  and  also,  unless 
the  Commission  otherwise  orders,  for  a  like 
period   in    one    newspaper   in    each    of    the 
counties  or  electoral  districts  through  which 
the  railway  to  be  sold,  leased  or  amalgamated, 
runs,  in  which  a  newspaper  is  published. 


(4)  Upon  such  notice  being  given,  the 
Commission  shall  grant  or  refuse  such  applica 
tion,  and  upon  granting  the  application  shall 
make  a  recommendation  to  the  Governor  in 
Council  for  the  sanction  of  the  agreement. 


Traites  de  vente,  d'affermage  et  de  fusion 

91.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  est  autori-  Traite  pour  la 
see,  par  une  loi  speciale  du  Parlement  du  j^l,, 
Canada,  a  traiter  avec  une  autre  compagnie  fusion  de 
qui  releve  ou  non  de  1'autorite  legislative  du  chemms  de !" 
Parlement  du  Canada  pour  la  vente,  la  cession 
ou  1'affermage  a  cette  compagnie  de  son 
chemin  de  fer  et  de  son  entreprise,  en  totalite 
ou  en  partie,  ou  pour  acheter  ou  affermer 
1'entreprise  et  le  chemin  de  fer  de  cette 
compagnie,  en  totalite  ou  en  partie,  ou  pour 
operer  une  fusion  des  deux  entreprises,  ce 
traite  doit  d'abord  etre  approuve  par  les  deux 
tiers  des  votes  des  actionnaires  de  chacune 
des  compagnies  parties  au  traite,  a  une 
assemblee  generale  annuelle  ou  a  une  assem- 
blee  generale  extraordinaire  de  chacune  d'elles 
convoquees  pour  en  deliberer,  a  chacune 
desquelles  assemblies  doivent  etre  presents  ou 
represented  par  fondes  de  pouvoirs  des 
actionnaires  representant  au  moins  les  deux 
tiers  en  somme  du  capital  social  de  chaque 
compagnie. 

(2)  Ce  traite,  une  fois  ainsi  approuve  et  La  Commission 
conclu  regulierement,  doit  etre  soumis  a  la  re°Commander  ia 
Commission,  avec  une  demande  de  recom-  sanction 
mandation  de  la  part  de  cette  derniere  a  la 
sanction  du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Avis  de  la   demande  projetee  en  vue  AVIS  dans  la 
d'obtenir    cette    recommandation    doit    etre     ° 
publie  dans  la  Gazette  du  Canada  durant  au 
moins  un  mois  avant  la  date,  qui  doit  y  etre 
declaree,  a  laquelle  cette  demande  sera  faite, 

et  aussi,  a  moins  que  la  Commission  n'en 
ordonne  autrement,  durant  le  meme  espace 
de  temps  dans  un  journal  de  chacun  des 
comtes  ou  districts  electoraux  que  traverse  le 
chemin  de  fer  dont  il  est  question  d'effectuer 
la  vente,  l'affermage  ou  la  fusion,  et  ou  un 
journal  se  publie. 

(4)  Apres  que  pareil  avis  a  ete  donne,  la  Actlon  de  la 

_,  .K  .  .  ,        Commission 

Commission  accorde  ou  rejette  cette  demande ; 
si  elle  1'accorde,  elle  recommande  au  gouver 
neur  en  conseil  de  donner  sa  sanction  au 
traite. 
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(5)  Upon  the  agreement  being  sanctioned 
by   the   Governor   in   Council,   a   duplicate 
original  of  the  agreement  shall  be  filed  in  the 
office  of  the  Registrar  General  of  Canada  ; 
and  thereupon  the  agreement  shall  come  into 
force  and  effect  and  notice  thereof  shall  be 
forthwith  given  in  the  Canada  Gazette. 

(6)  The  production  of  the  Canada  Gazette 
containing  the  notice  mentioned  in  subsection 
(5)  is  evidence  that  the  requirements  of  this 
section  have  been  complied  with. 

(7)  Whenever    the    agreement     does    not 
involve  any  sale  or  amalgamation  and  may 
be  terminated  by  either  company  on  giving  a 
notice    not    exceeding    twelve    months,    the 
Commission  may,  notwithstanding  anything 
in  this  section,  by  order  or  regulation,  exempt 
the  company  from  complying  with  any  of  the 
foregoing  conditions  with  respect  to  any  such 
agreement.  R.S.,  c.  234,  s.  153;  1966-67,  c.  25, 
s.  45. 

92.  (1)  Upon  any  agreement  for  amalga 
mation  coming  into  effect,  as  provided  in 
section  91,  the  companies,  parties  to  such 
agreement,  shall,  subject  to  the  provisions  of 
this  Act  and  the  Special  Act  authorizing  such 
agreement  to  be  entered  into,  be  deemed  to 
be  amalgamated,  and  shall  form  one  company, 
under  the  name  and  upon  the  terms  and 
conditions  in  such  agreement  provided. 

(2)  The  amalgamated  company  possesses 
and  is  vested  with  all  the  railways  and 
undertakings,  and  all  the  other  powers,  rights, 
privileges,  franchises,  assets,  effects,  and 
properties,  real,  personal  and  mixed,  belong 
ing  to,  possessed  by,  or  vested  in  the 
companies,  parties  to  such  agreement,  or  to 
which  they,  or  any  or  either  of  them,  may  be 
or  become  entitled,  and  is  liable  for  all  claims, 
demands,  rights,  securities,  causes  of  action, 
complaints,  debts,  obligations,  works,  con 
tracts,  agreements,  or  duties,  to  as  full  an 
extent  as  any  or  either  of  such  companies  was, 
at  or  before  the  time  when  the  amalgamation 
agreement  came  into  effect.  R.S.,  c.  234,  s. 
154. 


Saving  of  rights 
and  claims 


93.  (1)  Notwithstanding  anything  in  any 
agreement  made  or  sanctioned  under  sections 
91  and  92,  every  act,  matter  or  thing  done, 
effected  or  confirmed  under  or  by  virtue  of 


(5)  Une  fois  ce   traite  sanctionne  par  le  Procedure 

...,,.,  A,        j,          /    la  sanction 

gouverneur  en  conseil,  il  doit  en  etre  depose 
un  double  en  original  au  bureau  du  registraire 
general  du  Canada  ;  et  le  traite  entre  des  lors 
en  vigueur,  et  il  doit  en  etre  donne  avis  sans 
delai  dans  la  Gazette  du  Canada. 

(6)  La  production  de  la  Gazette  du  Canada  Preuve 
contenant  1'avis  mentionne  au  paragraphe  (5) 

fait  preuve  de  l'accomplissement  des  formali- 
tes  requises  par  le  present  article. 

(7)  Lorsque  le  traite  ne  comporte  pas  une  Exemption 
vente  ou  une  fusion  et  que  1'une  ou  1'autre 
compagnie  peut  y  mettre  fin  en  donnant  un 

avis  ne  couvrant  pas  plus  de  douze  mois,  la 
Commission  peut,  nonobstant  les  dispositions 
du  present  article,  exempter,  par  ordonnance 
ou  reglement,  la  compagnie  de  1'observance 
des  prescriptions  ci-dessus  prevues  par  rapport 
audit  traite.  S.R.,  c.  234,  art.  153;  1966-67,  c. 
25,  art.  45. 

92.  (1)  Lorsqu'un  traite  de  fusion  devient  Fusion 
executoire  de  la  facon  prescrite  a  1'article  91, 
les  compagnies  parties  a  ce  traite  sont,  sous 
reserve  des  dispositions  de  la  presente  loi  et 
de  la  loi  speciale  qui  autorisent  la  conclusion 
de  ce  traite,  censees  fusionnees  et  ne  former 
plus  qu'une  seule  compagnie  sous  le  nom  et 
aux  termes  et  conditions  fixes  dans  le  traite. 


(2)  A  la  compagnie  nee  de  la  fusion  sont  Pouvoirs,  etc., 
attribues  la  propriete  de  toutes  les  voies 
ferrees,  les  entreprises,  et  tous  les  autres 
pouvoirs,  droits,  privileges,  concessions,  biens 
actifs,  effets  et  biens  de  nature  reelle, 
personnelle  et  mixte,  appartenant  aux  com 
pagnies  parties  au  traite,  ou  en  leur  possession 
ou  qui  leur  sont  devolus,  ou  auxquels  ces 
compagnies  ou  quelqu'une  de  ces  compagnies 
peut  avoir  droit  actuellement  ou  ulterieure- 
ment;  et  elle  est  tenue,  au  meme  degre,  aux 
reclamations,  preventions,  droits,  garanties, 
causes  d'actions,  plaintes,  dettes,  obligations, 
ouvrages,  contrats,  traites  ou  devoirs  auxquels 
1'une  ou  1'autre  de  ces  compagnies  etait  tenue 
au  moment  de  1'entree  en  vigueur  du  traite 
de  fusion  ou  anterieurement  a  cette  epoque. 
S.R.,  c.  234,  art.  154. 

93.  (1)  Nonobstant  toute  stipulation  inse-  Sauvegwde  des 
ree   dans    un   traite    conclu   ou    sanctionne 
suivant   les   articles  91    et   92,   une    action, 
operation  ou  chose  faite,  effectuee  ou  confir- 
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this  Act,  or  the  Special  Act,  before  the  date 
of  the  coming  into  effect  of  the  agreement,  is 
as  valid  as  if  the  agreement  had  never  come 
into  effect ;  and  the  agreement  is  subject  and 
without  prejudice  to  every  such  act,  matter  or 
thing,  and  to  all  rights,  liabilities,  claims  and 
demands,  present  or  future,  that  would  be 
incident  to,  or  consequent  upon  such  act, 
matter  or  thing  if  the  agreement  had  never 
come  into  effect. 

(2)  In  the  case  of  an  agreement  for 
amalgamation,  as  to  all  acts,  matters  and 
things  so  done,  effected  or  confirmed,  and  as 
to  all  such  rights,  liabilities,  claims  and 
demands,  the  amalgamated  company  for  all 
purposes  stands  in  the  place  of  and  represents 
the  companies  who  are  parties  thereto  and 
the  generality  of  the  provisions  of  this  section 
shall  not  be  deemed  to  be  restricted  by  any 
Special  Act,  unless  this  section  is  expressly 
referred  to  in  such  Special  Act,  and  expressly 
limited  or  restricted  thereby.  R.S.,  c.  234,  s. 
155. 

Agreements  for  Interchange  of  Traffic  and 
Running  Rights 

94.  (1)  The  directors  of  the  company  may, 
at  any  time,  make  and  enter  into  any 
agreement  or  arrangement,  not  inconsistent 
with  this  or  the  Special  Act,  with  any  other 
transportation  company  operating  as  a  com 
mon  carrier  either  in  Canada  or  elsewhere, 
for  the  interchange  of  traffic  and  for  the 
division  and  apportionment  of  tolls  in  respect 
of  such  traffic. 

(2)  The  directors  may  also  make  and  enter 
into  any  agreement  or  arrangements,  not 
inconsistent  with  this  or  the  Special  Act,  for 
any  term  not  exceeding  twenty-one  years, 

(a)  for  the  running  of  the  trains  of  one 
company  over  the  tracks  of  another  compa 
ny; 

(6)  for  the  division  and  apportionment  of 
tolls  in  respect  of  such  traffic ; 

(c)  generally  in  relation  to  the  management 
and  working  of  the  railways,  or  any  of 
them,  or   any  part   thereof,  and   of   any 
railway  or  railways  in  connection  therewith ; 
and 

(d)  to  provide,  either  by  proxy  or  otherwise, 
for  the  appointment  of  a  joint  committee 


mee  sous  1'autorite  ou  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  de  la  loi  speciale,  anterieurement  a  la 
date  de  1'entree  en  vigueur  du  traite,  est 
valable  tout  comme  si  le  traite  n'avait  jamais 
etc  execute;  et  le  traite  est  subordonne,  sans 
y  prejudicier  aucunement,  a  toute  semblable 
action,  operation  ou  chose,  et  a  tous  droits, 
responsabilites,  reclamations  et  preventions, 
presents  ou  futurs,  qui  pourraient  decouler  ou 
resulter  de  cette  action,  operation  ou  chose,  si 
le  traite  n'etait  jamais  devenu  executoire. 

(2)  S'il  s'agit  d'un  traite  de  fusion,  la 
compagnie  nee  de  la  fusion,  pour  ce  qui  est 
de  toutes  les  actions,  operations  et  choses  des  premieres 
ainsi  faites,  effectuees  ou  confirmees,  et  de  comPasmes 
tous  ces  droits,  responsabilites,  reclamations 
et  preventions,  occupe  a  toutes  fins  la  position 
des  compagnies  parties  au  traite  de  fusion,  et 
les  represente  ;  et  la  generalite  des  dispositions 
du  present  article  n'est  censee  restreinte  par 
aucune  loi  speciale,  a  moins  qu'elle  ne 
mentionne  expressement  le  present  article  et 
n'en  limite  ou  n'en  restreigne  expressement  la 
portee.  S.R.,  c.  234,  art.  155. 

Traites  relatifs  aux  echanges  de  trafic  et  aux 
droits  de  circulation 

94.  (1)  Les  administrateurs  de  la  compa-  L*8  . 

.   \    ,  r  t    •  i  administrateurs 

gnie  peuvent  a  toute  epoque  faire  et  conclure  peuvent 
des  traites  ou  arrangements,  non  incompati-  conclure  ces 
bles  avec  la  presente  loi  ou  la  loi  speciale,  trwtfa 
avec  toute  autre  compagnie  de  transport  qui 
fonctionne  a  titre  de  transporteur  en  commun, 
au  Canada  ou   ailleurs,  pour  1'echange  de 
trafic  et  pour  le  partage  et  la  repartition  de 
taxes  se  rapportant  a  ce  trafic. 

(2)  Les  administrateurs  peuvent  aussi  faire  Autres  trait& 
et  conclure  des  traites  ou  arrangements,  non 
incompatibles   avec    les   dispositions    de   la 
presente  loi  ou  de  la  loi  speciale,  pour  toute 
periode  ne  depassant  pas  vingt  et  une  annees, 

a)  pour    la    circulation    des    trains   d'une 
compagnie  sur  les  voies  d'une  autre  ; 
6)  pour  le  partage  et  la  repartition  des  taxes 
decoulant  de  ce  trafic  ; 

c)  en  general,  pour  1  'administration  et  le 
fonctionnement  des  chemins  de  fer,  ou  de 
1'un  de  ces  chemins  de  fer  ou  d'une  partie 
de  chemin  de  fer,  et  de  tous  les  chemins  de 
fer  qui  s'y  raccordent  ;  et 

d)  pour  prendre,  soit  par  1'entremise  d'un 
procureur,  soit  autrement,  les  dispositions 
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for  the  better  carrying  into  effect  of  any 
such  agreement  or  arrangement,  with  such 
powers   and   functions    as    are   considered 
necessary  or  expedient ; 
subject  to  the  like  consent  of  the  shareholders, 
the  sanction  of  the  Governor  in  Council  upon 
the    recommendation    of    the    Commission, 
application,  notices  and  filing,  as  hereinbefore 
provided  with  respect  to  amalgamation  agree 
ments;    and   publication   of   notices   in   the 
Canada  Gazette  is  sufficient  notice,  and  the 
duplicate    original    of    such    agreement    or 
arrangement  shall,  upon  being  sanctioned,  be 
filed  with  the  Commission. 

Exemptions  (3)  The  Commission  may,  notwithstanding 

anything  in  this  section,  by  order  or  regulation, 
exempt  the  company  from  complying  with 
any  of  the  foregoing  conditions,  with  respect 
to  any  such  agreement  or  arrangement  made 
or  entered  into  by  the  company  for  the 
transaction  of  the  usual  and  ordinary  business 
of  the  company,  and  where  such  consent  of 
the  shareholders  is  deemed  by  the  Commission 
to  be  unnecessary. 

Savms  (4)  Neither  the  making  of  any  such  arrange 

ment  or  agreement,  nor  anything  therein 
contained,  nor  any  approval  thereof,  restricts, 
limits,  or  affects  any  power  by  this  Act  vested 
in  the  Commission,  or  relieves  the  companies 
from  complying  with  this  Act.  R.S.,  c.  234,  s. 
156;  1966-67,  c.  69,  s.  39. 


necessaires  a  la  nomination  d'un  comite 
mixte,  revetu,  pour  mieux  faire  executer  ces 
traites  ou  arrangements,  des  attributions  et 
fonctions  jugees  necessaires  ou  opportunes ; 
sous  reserve  du  consentement  des  actionnaires, 
de  la  sanction  du  gouverneur  en  conseil  sur 
recommandation  de   la    Commission,   de   la 
demande  faite  en  vue  de  cette  recommanda 
tion,  d'avis  et  de  depot  de  cette  demande, 
comme  il  est  prevu  ci-dessus  a  1'egard  des 
traites  de  fusion.  La  publication  des  avis  dans 
la  Gazette  du  Canada  suffit,  et  le  double  en 
original  de  cet  acte  de  traite  ou  d'arrangement 
doit,  apres  avoir  ete  sanctionne,  etre  depose 
au  bureau  de  la  Commission. 

(3)  La  Commission  peut,  nonobstant  toute  Exemptions 
disposition  du  present  article,  par  ordonnance 

ou  par  reglement,  dispenser  la  compagnie  de 
1'obligation  de  se  conformer  a  quelqu'une  des 
conditions  ci-dessus  imposees  a  1'egard  d'un 
traite  ou  arrangement  de  ce  genre  fait  ou 
conclu  par  la  compagnie  relativement  aux 
operations  usuelles  et  ordinaires  de  la  compa 
gnie,  et  lorsque  la  Commission  juge  que  le 
consentement  des  actionnaires  n'est  pas  neces- 
saire. 

(4)  La  conclusion  de  ce  traite  ou  arrange-  Sauvegarde 
ment,  les  dispositions  y  contenues,  et  1'appro- 
bation    dont    il    est    revetu,    ne    sauraient 
restreindre,  limiter  ou  atteindre  les  attribu 
tions    que    la    presente    loi    confere    a    la 
Commission,  ni  soustraire  les  compagnies  a 
1'obligation  de  se  conformer  a  la  presente  loi. 

S.R.,  c.  234,  art.  156;  1966-67,  c.  69,  art.  39. 


Scheme  may  be 
filed  in 
Exchequer 
Court 


Insolvent  Companies 

95.  (1)  Where  a  company  is  unable  to  meet 
its  engagements  with  its  creditors,  the  directors 
may  prepare  a  scheme  of  arrangement  between 
the  company  and  its  creditors,  and  may  file 
it  in  the  Exchequer  Court. 


Maya/feet  (2)  The  scheme  of  arrangement  may  but 

shareholders  and  .    •      ,      ,  .    .  ,  ^i-    "  j 

capital  need  not  include  provisions  for  settling  and 

defining  any  rights  of  shareholders  of  the 
company  as  among  themselves,  and  for  the 
raising  if  necessary  of  additional  share  and 
loan  capital. 

(3)  There  shall  be  filed  with  the  scheme  of 
arrangement 

(a)  a    declaration    in    writing    under    the 
common  seal  of  the  company  to  the  effect 


Documents  to  be 
filed 


Compagnies  insolvables 

95.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  est  incapa 
ble  de  faire  face  a  ses  obligations  envers  ses 
creanciers,  les  administrateurs  peuvent  dresser 
un  projet  de  concordat  entre  la  compagnie  et 
ses  creanciers  et  le  deposer  a  la  Cour  de 
1'Echiquier. 

(2)  Le  projet  de  concordat  peut  comprendre 
ou  non  des  stipulations  pour  etablir  et  definir 
les  droits  reciproques  des  actionnaires  de  la 
compagnie,  et  pour  assurer  le  prelevement,  au 
besoin,  d'un  capital-actions  et  d'un  capital 
d'emprunt  supplementaires. 

(3)  II  doit  etre  produit,  avec  le  projet  de 
concordat, 

a)  une    declaration    ecrite    et    revetue    du 
sceau  commun  de  la  compagnie,  portant 


Projet  de 
concordat 
depose  a  la  Cour 
de  1'Echiquier 


Peut  atteindre 
les  actionnaires 
et  le  capital 
social 


Documents  a 
produire 
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Court  may 
restrain  action 


that  the  company  is  unable  to  meet   its 

engagements  with  its  creditors,  and 

(6)  an  affidavit  made  by  the  president  and 

directors  of  the  company,  or  by  a  majority 

of  them,  that  such  declaration  is  true  to  the 

best    of    their    respective    judgments    and 

beliefs. 

(4)  After  the  filing  of  the  scheme,  the. 
Exchequer  Court  may,  on  the  application  of 
the  company,  on  summons  or  motion  in  a 
summary  way,  restrain  any  action  against  the 
company  on  such  terms  as  the  Exchequer 
Court  thinks  fit. 

Notice  of  filing        (5)  Notice  of  the  filing  of  the  scheme  shall 
be  published  in  the  Canada  Gazette. 

(6)  After  such  publication  of  notice,  no 
execution,  attachment,  or  other  process  against 
the  property  of  the  company  is  available 
without  leave  of  the  Exchequer  Court,  to  be 
obtained  on  summons  or  motion  in  a  summary 
way.  R.S.,  c.  234,  s.  157. 


No  execution 
without  leave 


Assent  to 
scheme 


96.  (1)  The  scheme  shall  be  deemed  to  be 
assented  to 

(a)  by  the  holders  of  mortgages  or  bonds 
issued  under  the  authority  of  this  or  any 
Special  Act  relating  to  the  company,  when 
it  is  assented  to  in  writing  by  three-fourths 
in  value  of  the  holders  of  such  mortgages 
or  bonds  ; 

(6)  by  the  holders  of  debenture  stock  of  the 
company,  when  it  is  assented  to  in  writing 
by  three-fourths  in  value  of  the  holders  of 
such  stock ; 

(c)  by  the  holders  of  any  rent  charge,  or 
other  payment,  charged  on  the  receipts  of 
or  payable  by  the  company  in  consideration 
of    the    purchase    of    the    undertaking   of 
another  company,  when  it  is  assented  to  in 
writing  by  three-fourths  in  value  of  such 
holders ; 

(d)  by  the  guaranteed  or  preference  share 
holders  of  the  company,  when  it  is  assented 
to  in  writing  by  three-fourths  in  value  of 
such  shareholders,  if  there  is  only  one  class 
of  such  shareholders,  or  three-fourths  in 
value  of  each  class,  if  there  are  more  classes 
of  such  shareholders  than  one ;  and 

(e)  by   the   ordinary   shareholders   of   the 
company,  when  it  is  assented  to  by  a  special 
meeting  of  the  company  called  for  that 
purpose. 


que  celle-ci  est  incapable  de  faire  face  a  ses 
engagements  envers  ses  creanciers,  et 
6)  un  affidavit  du  president  et  des  admi- 
nistrateurs  de  la  compagnie,  ou  d'une 
majorite  d'entre  eux,  attestant  que  cette 
declaration  est  vraie,  autant  qu'ils  en 
peuvent  juger  et  y  ajouter  foi. 

(4)  Apres  le  depot  du  projet,  la  Cour  de 
1'Echiquier  peut,  sur  requete  de  la  compagnie, 
a  la  suite  d'une  assignation  ou  d'une  motion 
sommaire,   interdire   toute   action  centre  la 
compagnie;  aux  termes  et  conditions  que  la 
Cour  de  1'Echiquier  juge  convenables. 

(5)  Avis  du  depot  du  projet  doit  etre  publie  A™  du  &p°t 
dans  la  Gazette  du  Canada. 


interdire  toute 
action 


(6)  Apres  cette  publication  de  1'avis,  nulle 

A,  '  j  »          sans  permission 

saisie,  saisie-arret  ,  ni  autre  procedure  execu- 
toire  centre  les  biens  de  la  compagnie,  ne  doit 
s'exercer  sans  1'autorisation  de  la  Cour  de 
1'Echiquier,  laquelle  autorisation  doit  etre 
obtenue  a  la  suite  d'une  assignation  ou  d'une 
motion  sommaire.  S.R.,  c.  234,  art.  157. 


96.  (1)  Le  projet  est  repute  ratifie 
a)  par  les  porteurs  d'hypotheques  ou  d'o- 
bligations  emises  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  speciale  concernant 
la  compagnie,  lorsque  les  trois  quarts  en 
somme  de  ces  porteurs  d'hypotheques  ou 
d'obligations  y  ont  consent!  par  ecrit ; 
6)  par  les  porteurs  d'obligations  sans  garan- 
tie  de  la  compagnie,  lorsque  les  trois  quarts 
en  somme  de  ces  porteurs  y  ont  consenti 
par  ecrit ; 

c)  par  les  porteurs  de  quelques  redevances 
pour  loyer  ou  de  quelques  autres  creances 
grevant  les  recettes  de  la  compagnie,  ou 
payables  par  elle  en  consideration  de  1'achat 
de    1'entreprise    d'une    autre    compagnie, 
lorsque  les  trois  quarts  en  somme  de  ces 
porteurs  y  ont  consenti  par  ecrit ; 

d)  par  les  porteurs  d'actions  garanties  ou 
privilegiees  de  la  compagnie,  lorsque  les 
trois  quarts  en  somme  de  ces  porteurs  y  ont 
consenti  par  ecrit,  s'il  n'y  a  qu'une  seule 
classe  de  semblables  actionnaires  et,  s'il  y 
en  a  plus  d'une  classe,  par  les  trois  quarts 
en  somme  des  actionnaires  de  chacune  de 
ces  classes ;  et 

e)  par    les    actionnaires    ordinaires    de    la 
compagnie,  lorsqu'il  y  a  ete  consenti  a  une 
assemblee  extraordinaire  de  la  compagnie 
convoquee  pour  en  deliberer. 


Ratification  du 
concordat 
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Assent  of  leasing  (2)  Where  the  company  is  lessee  of  a 
railway,  the  scheme  shall  be  deemed  to  be 
assented  to  by  the  leasing  company  when  it 
is  assented  to 

(a)  in  writing,  by  three-fourths  in  value  of 
the  holders  of  mortgages,  bonds  and 
debenture  stock  of  the  leasing  company  ; 
(6)  in  writing,  by  three-fourths  in  value  of 
the  guaranteed  or  preference  shareholders 
of  the  leasing  company,  if  there  is  only  one 
such  class,  and  by  three-fourths  in  value  of 
each  class,  if  there  are  more  classes  than 
one  of  such  shareholders ;  and 
(c)  by  the  ordinary  shareholders  of  the 
leasing  company,  at  a  special  meeting  of 
that  company  called  for  that  purpose. 


No  assent 
required  from 
class  not 
interested 


Application  for 
confirmation  of 
scheme 


Notice  of 
application 

Confirmation  of 
Court 


(3)  The  assent  to  the  scheme  of  any  class  of 
holders  of  mortgages,  bonds  or  debenture 
stock,  or  of  any  class  of  holders  of  a  rent 
charge  or  other  payment  as  aforesaid,  or  of 
any  class  of  guaranteed  or  preference  share 
holders,  or  of  a  leasing  company,  is  not 
requisite  in  case  the  scheme  does  not  prejudi 
cially  affect  any  right  or  interest  of  such  class 
or  company.  R.S.,  c.  234,  s.  158. 


97.  (1)  If,  at  any  time  within  three  months 
after  the  filing  of  the  scheme,  or  within  such 
extended  time  as  the  Exchequer  Court,  from 
time  to  time,  thinks  fit  to  allow,  the  directors 
of  the  company  consider  the  scheme  to  be 
assented  to,  as  by  this  Act  required,  they  may 
apply  to  the  Exchequer  Court  by  petition  in 
a  summary  way  for  confirmation  of  the 
scheme. 

(2)  Notice  of  any  such  application  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette. 

(3)  The  Court,  after  hearing  the  directors, 
and    any    creditors,    shareholders    or    other 
persons  whom  it  thinks  entitled  to  be  heard 
on  the  application,  may  confirm  the  scheme, 
if  satisfied  that  the  scheme  has  been  assented 
to,   as  required   by   this   Act,  within   three 
months  after  the  filing  of  it,  or  within  such 
extended   time,   if   any,   as   the   Court    has 
allowed,  and  that  no  sufficient  objection  to 


(2)  Si    la    compagnie    est    locataire    d'un  Ratification  par 

i          -ic        i  •  i          '        ^-c-'  la  compagnje 

chemm  de  fer,  le  projet  est  repute  ratine  par  bal!lere8se 
la  compagnie  bailleresse  lorsque  cette  ratifi 
cation  a  etc  effectuee 

a)  par  ecrit,  par  les  trois  quarts  en  somme 
des  porteurs  d'hypotheques,  d'obligations 
et  d'obligations  sans  garantie  de  la  compa 
gnie  bailleresse  ; 

6)  par  ecrit,  par  les  trois  quarts  en  somme 
des  porteurs  d'actions  garanties  ou  privile- 
giees  de  la  compagnie  bailleresse,  s'ils  ne 
forment  qu'une  classe  ;  et,  s'il  y  a  plus  d'une 
classe  de  semblables  actionnaires,  par  les 
trois  quarts  en  somme  de  chacune  de  ces 
classes  ;  et 

c)  par  les  actionnaires  ordinaires  de  la 
compagnie  bailleresse,  a  une  assemblee 
extraordinaire  de  cette  compagnie,  convo- 
quee  pour  en  deliberer. 

(3)  La  ratification   du   projet,  de   la   part  Pasde 
d'une  classe  quelconque  de  porteurs  d'hypo- 
theques,  d'obligations  ou  d'obligations  sans 
garantie,  ou  de  quelque  classe  de  porteurs 
d'une    redevance    pour    lover    ou    d'autres 
creances  comme  il  est  susdit,  ou  de  quelque 
classe    de    porteurs    d'actions    garanties    ou 
privilegiees,  ou  d'une  compagnie  bailleresse, 
n'est    pas    necessaire    lorsque    le    projet    ne 
prejudicie  a  aucun  droit  ni  a  aucun  interet  de 
cette  classe  ou  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art, 

158. 


97.  (1)  Si,  a  quelque  epoque  au  cours  des 
trois  mois  suivant  le  depot  du  projet,  ou 
durant  toute  prorogation  de  delai  que  la  Cour  concordat 
de  1'Echiquier  juge  a  propos  d'accorder  de 
temps  a  autre,  les  administrateurs  de  la 
compagnie  considerent  que  le  projet  a  etc 
ratifie  ainsi  que  1'exige  la  presente  loi,  ils 
peuvent  s'adresser  a  la  Cour  de  1'Echiquier 
par  requete  sommaire  pour  obtenir  la  confir 
mation  du  projet. 

(2)  Avis  de  cette  requete  doit  etre  publie  Avis  de  la 
dans  la  Gazette  du  Canada. 

(3)  Apres  qu'elle  a  entendu  les  administra-  Confirmation 
teurs  et  tous  les  creanciers,  actionnaires  ou  par  aco 
autres  personnes  qu'elle  croit  devoir  entendre 

sur  la  requete,  la  cour  peut  confirmer  le  projet 
si  elle  est  convaincue  qu'il  a  ete  ratifie,  selon 
que  1'exige  la  presente  loi,  dans  les  trois  mois 
suivant  son  depot,  ou  dans  le  delai  ulterieur, 
s'il  en  a  ete  accorde  par  la  cour,  et  qu'on  n'a 
fait  valoir  a  1'encontre  du  projet  aucune 
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Enrolment  in 
Court 


the  scheme  has  been  established. 

(4)  The  scheme  when  confirmed  shall  be 
enrolled  in  the  Exchequer  Court,  and  thence 
forth  it  is  binding  and  effectual  to  all  intents, 
and  the  provisions  thereof,  against  and  in 
favour  of  the  company  and  all  persons,  have 
the  like  effect  as  if  they  had  been  enacted  by 
Parliament. 

(5)  Notice  of  the  confirmation  and  enrol 
ment  of  the  scheme  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette.  R.S.,  c.  234,  s.  159. 


Rules  of  practice  98.  The  judges  of  the  Exchequer  Court 
may  make  general  rules  for  the  regulation  of 
the  practice  and  procedure  of  the  Court  under 
sections  95,  96  and  97,  which  rules  have  force 
and  effect  when  they  are  approved  by  the 
Governor  in  Council.  R.S.,  c.  234,  s.  160. 


Notice  thereof 


Copies  of  the 
scheme  to  be 
kept  for  sale 


99.  The  company  shall  at  all  times  keep 
at  its  principal  or  head  office  printed  copies 
of  the  scheme  when  confirmed  and  enrolled, 
and  shall  sell  such  copies  to  all  persons 
desiring  to  buy  them  at  a  reasonable  price, 
not  exceeding  ten  cents  for  each  copy.  R.S., 
c.  234,  s.  161. 


opposition  suffisante. 

(4)  Lorsqu'il  a  ete  confirme,  le  projet  doit 
etre  enregistre  a  la  Cour  de  1'Echiquier;  et  il 
est  des  lors  obligatoire  et  effectif  a  toutes  fins, 
et  ses  stipulations  ont,  a  1'encontre  et  en 
faveur  de  la  compagnie  et  de  toutes  personnes, 
le  meme  effet  que  si  elles  eussent  ete  decretees 
par  le  Parlement. 


(5)  Avis  de  la  confirmation  et  de  1'enregis- 
trement  du  projet  doit  etre  public  dans  la  e 
Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  234,  art.  159. 

98.  Les  juges  de  la  Cour  de  1'Echiquier  Regies  de 
peuvent  etablir  des  regies  generales  pour  la  p 
pratique  et  pour  la  procedure  de  la  cour  dans 

les  cas  prevus  aux  articles  95,  96  et  97  ;  et  ces 
regies  sont  executoires  lorsqu'elles  ont  ete 
appro  uvees  par  le  gouverneur  en  conseil.  S.R., 
c.  234,  art.  160. 

99.  La   compagnie    est    tenue    de   garder  Exemplaires  du 
constamment,  a  son  bureau  principal  ou  siege 

social,  des  exemplaires  imprimes  du  projet 
ainsi  confirme  et  enregistre  ;  et  elle  doit 
vendre  ces  exemplaires  a  quiconque  veut  en 
acheter,  a  un  prix  raisonnable  d'au  plus  dix 
cents  1'exemplaire.  S.R.,  c.  234,  art.  161. 


Subsided 


efficient 
condition 


Sale  of  Subsidized  Railways  not  kept  in  Repair 

100.  (1)  Whenever  it  is  made  to  appear  to 
^e  Minister  that  any  railway  owned  by  a 
company  incorporated  by  the  Parliament  of 
Canada,  the  construction  of  which  has  been 
aided  by  a  subsidy  from  the  Government  of 
Canada,  cannot  by  reason  of  the  condition  of 
such  railway  or  of  its  equipment  be  safely 
and  efficiently  operated,  the  Minister  may 
apply  to  the  Commission  for  an  order  that 
the  railway,  or  its  equipment,  or  both,  shall 
be  put  in  a  safe  and  efficient  condition,  which 
order  the  Commission  is  hereby  authorized  to 
make  after  such  notice  to  the  president  or 
manager  of  the  company  and  the  trustee  of 
the  bondholders,  if  any,  as  to  the  Commission 
seems  reasonable,  and  the  Commission  may, 
by  order,  direct  what  repairs,  improvements 
or  additions  shall  be  made  to  the  railway,  or 
equipment,  or  both,  and  within  what  times 
the  same  shall  be  undertaken  and  completed 
respectively. 


Vente  de  chemins  de  fer  subventionnes  non 
tenus  en  bon  etat 

100.  (1)  Chaque  fois  qu'il  est  demontre  au  L<*  chemins  de 
Ministre  qu'un  chemin  de  fer  appartenant  a  8UbTentionnes 
une  compagnie  constitute  en  corporation  par  doivent  etre  en 
le  Parlement  du  Canada,  et  dont  la  construe-  etatdedonner 

.  , ,  . ,  un  service  sur  et 

tion  a  ete  aidee  au  moyen  d  une  subvention  efficace 
du  gouvernement  du  Canada,  ne  peut,  a  cause 
de  1'etat  de  ce  chemin  de  fer  ou  de  son 
materiel,  etre  exploite  avec  surete  et  d'une 
maniere  efficace,  le  Ministre  peut  demander 
a  la  Commission  de  rendre  une  ordonnance 
portant  que  ce  chemin  de  fer  ou  son  materiel, 
ou  les  deux,  soient  mis  en  etat  de  donner  un 
service  sur  et  efficace ;  et  la  Commission  est 
par  la  presente  loi  autorisee  a  rendre  pareille 
ordonnance  apres  avis  donne  au  president  ou 
au  gerant  de  la  compagnie,  et  au  fiduciaire 
des  porteurs  d'obligations,  s'il  en  est,  selon 
que  la  Commission  le  juge  a  propos ;  et  la 
Commission  peut,  par  ordonnance,  designer 
quelles  reparations,  ameliorations,  ou  addi 
tions  doivent  etre  faites  audit  chemin  de  fer 
ou  a  son  materiel,  ou  aux  deux,  et  dans  quel 
delai  elles  doivent  etre  respectivement  entre- 
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Failure  of 
company  to 
comply  with 
order 


Enforcement  of 
lien 


(2)  If  the  company  fails  to  comply  with  the 
order  of  the  Commission,  the  Governor  in 
Council  may,  upon  the  recommendation  of 
the  Minister,  approve  of  the  order,  and  direct 
that  a  copy  of  the  order  and  of  the  order  of 
the  Governor  in  Council  approving  thereof, 
certified  by  the  Secretary  of  the  Commission 
and  the  Clerk  of  the  Privy  Council  respec 
tively,  shall  be  filed  by  the  Minister  in  the 
office  of  the  Registrar  of  Deeds  of  each  county 
through  which  such  railway  runs,  and  upon 
such  orders  being  so  filed  there  is,  ipso  facto, 
created  a  first  lien  or  mortgage  upon  the  said 
railway  and  its  equipment  in  favour  of  Her 
Majesty  for  the  amount  of  the  said  subsidy, 
which  immediately  thereupon  becomes  due 
and  payable  to  Her  Majesty. 

(3)  The    lien    may    be    enforced    by    Her 
Majesty  in  the  same  manner  and  by  the  like 
proceedings  as  any  other  lien  upon  property 
may   be   enforced   by   Her   Majesty   in   the 
Exchequer  Court  of  Canada. 

(4)  The  Exchequer  Court  may  order  such 
railway  and  its  equipment  to  be  sold  to  satisfy 
the  lien,  and  pending  the  lien  may  appoint  a 
receiver  to  manage  and  operate  the  railway. 


Moneys  realised  (5)  Any  moneys  realized  from  such  sale 
may,  with  the  consent  of  the  purchaser,  be 
applied  by  the  Minister  under  the  direction 
of  the  Chief  Engineer  of  Government  Rail 
ways  toward  the  repair  and  improvement  of 
the  railway  and  equipment  so  far  as  the  same 
may  be  deemed  necessary  by  the  Minister, 
and  any  moneys  so  realized,  and  not  in  the 
opinion  of  the  Minister  required  for  such 
repairs  and  improvements,  may  be  paid  to 
the  company  owning  the  railway  at  the  time 
of  the  sale,  or  to  the  trustee  for  the  holders  of 
any  outstanding  bonds  or  other  securities 
secured  by  mortgage  or  otherwise  upon  the 
railway.  R.S.,  c.  234,  s.  162. 


prises  et  achevees. 

(2)  Si  la  compagnie  ne  se  conforme  pas  a  Si  la  compagnie 
cette    ordonnance    de    la    Commission,    le  °c° 


Court  may  order 
sale 


gouverneur  en  conseil  peut,  sur  recommanda-  1'ordonnanc* 
tion  du  Ministre,  approuver  cette  ordonnance, 
et  enjoindre  qu'une  copie  de  cette  ordonnance 
et  de  1'arrete  du  gouverneur  en  conseil  qui 
1'approuve,  certifiee  par  le  secretaire  de  la 
Commission  et  par  le  greffier  du  Conseil  prive 
respectivement,  soit  deposee  par  le  Ministre 
au  bureau  du  registraire  des  titres  de  chaque 
comte  a  travers  lequel  passe  ce  chemin  de  fer  ; 
et  lorsque  cet  arrete  et  cette  ordonnance  ont 
ete  ainsi  deposes,  il  est  ipso  facto  cree  un 
premier  privilege  ou  une  premiere  hypotheque 
sur  ledit  chemin  de  fer  et  son  materiel  en 
faveur  de  Sa  Majeste  pour  le  montant  de 
ladite  subvention,  qui  devient  alors  immedia- 
tement  due  et  payable  a  Sa  Majeste. 

(3)  Le  privilege  peut  etre  realise  de  la  meme  Le  privilege 

•  \  i  A  i  j  peut  etre  realist 

maniere  et  au  moyen  des  memes  procedures 
que  tout  autre  privilege  sur  une  propriete 
peut  etre  realise  par  Sa  Majeste  devant  la 
Cour  de  1'Echiquier  du  Canada. 

(4)  La  Cour  de  1'Echiquier  peut  ordonner  Lacourpeut 
que  ce  chemin  de  fer  et  son  materiel  soient 
vendus    pour    satisfaire    a    ce    privilege    et 
pendant  que  subsiste  ce  privilege,  elle  peut 
nommer  un   sequestre   pour   administrer   et 
exploiter  ce  chemin  de  fer. 


(5)  Tous  les  deniers  realises  par  cette  vente  Denien  realist 
peuvent,  du  consentement  de  1'acquereur,  etre  p 
appliques  par  le  Ministre,  sous  la  direction  de 
1'ingenieur  en  chef  des  chemins  de  fer  de 
1'Etat,  a  la  reparation  et  a  1'amelioration  de 
ce  chemin  de  fer  et  de  son  materiel  dans  la 
mesure  que  le  Ministre  le  juge  necessaire  ;  et 
tous  les  deniers  ainsi  realises  et  qui,  de  1'avis 
du  Ministre,  ne  sont  pas  necessaires  a  ces 
reparations  et  ameliorations,  peuvent  etre 
verses  a  la  compagnie  proprietaire  du  chemin 
de  fer  au  moment  de  la  vente,  ou  au  fiduciaire 
des  porteurs  d'obligations  en  cours  ou  d'autres 
valeurs  garanties  par  hypotheque  sur  le 
chemin  de  fer  ou  autrement.  S.R.,  c.  234,  art. 
162. 


Commencement 


POWERS—  CONSTRUCTION  OF  RAILWAYS 

Limitation  of  Time  for  Construction 
.  If  the  construction  of  the  railway  is 


POUVOIRS— CONSTRUCTION  DE  CHEMINS  DE 
FER 

Delais  pour  la  construction 
101.  Si,  dans  un  delai  de  deux  annees  a  Commencement 


6343 


46 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


Powers  of 
company 


not  commenced  and  fifteen  per  cent  of  the 
amount  of  the  capital  stock  is  not  expended 
thereon  in  survey,  purchase  of  right-of-way, 
and  actual  construction  work,  or,  in  the  case 
of  a  branch  or  extension  of  the  railway,  if 
fifteen  per  cent  of  the  bond  issue  authorized 
therefor  is  not  expended  thereon  in  actual 
construction  work,  within  two  years  after  the 
passing  of  the  Act  authorizing  the  construction 
of  such  railway,  branch  or  extension,  as  the 
case  may  be,  or,  where  the  Parliament  of 
Canada  grants  an  extension  of  the  time  for 
commencing  such  construction,  within  the 
time  so  granted ;  or,  if  the  railway  or  branch 
or  extension,  as  the  case  may  be,  is  not 
completed  and  put  in  operation  within  five 
years  from  the  passing  of  such  Act,  or,  where 
the  Parliament  of  Canada  grants  an  extension 
of  time  for  completion,  within  the  time  so 
granted ;  then  the  powers  granted  by  such  Act 
or  by  this  Act  cease  and  are  void  as  respects 
so  much  of  the  railway  or  branch  or  extension, 
as  the  case  may  be,  as  then  remains 
uncompleted.  R.S.,  c.  234,  s.  163. 


General  Powers 

102.  (1)  The  company  may,  for  the  pur 
poses  of  the  undertaking,  subject  to  the 
provisions  contained  in  this  and  the  Special 
Act, 

(a)  enter  into  and  upon  any  Crown  lands 
without  previous  licence  therefor,  or  into  or 
upon  the  lands  of  any  person  whomsoever, 
lying  in  the  intended  route  or  line  of  the 
railway,  and  make  surveys,  examinations 
or  other  necessary  arrangements  on  such 
lands  for  fixing  the  site  of  the  railway,  and 
set  out  and  ascertain  such  parts  of  the  lands 
as  are  necessary  and  proper  for  the  railway ; 
(6)  receive,  take  and  hold,  all  voluntary 
grants  and  donations  of  lands  or  other 
property  or  any  bonus  of  money  or 
debentures,  or  other  benefit  of  any  sort, 
made  to  it  for  the  purpose  of  aiding  in  the 
construction,  maintenance  and  accommo 
dation  of  the  railway;  but  the  same  shall 
be  held  and  used  for  the  purpose  of  such 
grants  or  donations  only ; 


compter  de  1'adoption  de  la  loi  autorisant  la 
construction  d'un  chemin  de  fer,  d'une  voie 
d'embranchement  ou  de  prolongement,  selon 
le  cas,  ou,  lorsque  le  Parlement  du  Canada 
accorde  une  prorogation  de  delai  pour  le 
commencement  de  cette  construction,  dans  le 
delai  ainsi  accorde,  la  construction  du  chemin 
de  fer  n'est  pas  commencee,  et  si  quinze  pour 
cent  du  chiffre  du  capital  social  n'y  a  pas  etc 
depense  en  leves  d'arpentage,  en  achat  de 
droits  de  passage  et  en  travaux  reels  de 
construction,  ou  dans  le  cas  d'une  voie 
d'embranchement  ou  de  prolongement  du 
chemin  de  fer,  si  un  montant  representant 
quinze  pour  cent  des  obligations  dont  remis 
sion  a  ete  autorisee  a  cette  fin  n'y  a  pas  ete 
depense  en  travaux  reels  de  construction ;  ou 
si,  dans  un  delai  de  cinq  annees  a  compter  de 
1'adoption  d'une  pareille  loi,  ou  lorsque  le 
Parlement  du  Canada  accorde  une  proroga 
tion  de  delai  pour  1'achevement,  dans  le  delai 
ainsi  accorde,  le  chemin  de  fer  ou  la  voie 
d'embranchement  ou  de  prolongement,  selon 
le  cas,  ne  sont  pas  acheves  et  mis  en  service, 
alors  les  pouvoirs  conferes  par  ladite  loi  ou 
par  la  presente  loi  s'eteignent  et  demeurent 
nuls  et  de  nul  effet  pour  tout  ce  qui  reste  alors 
inacheve  du  chemin  de  fer  ou  de  la  voie 
d'embranchement  ou  de  prolongement,  selon 
lecas.  S.R.,c.  234,  art,  163. 

Pouvoirs  generaux 

102.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  la  Pouvoirs  de  la 
presente  loi  et  de  la  loi  speciale,  la  compagnie,  w 
pour  les  fins  de  son  entreprise,  peut 

a)  penetrer  dans  des  terrains  appartenant  a 
la  Couronne,  sans  autorisation  prealable, 
ou  dans  des  terrains  appartenant  a  une 
personne  quelconque,  et  situes  sur  la  voie 
ou  ligne  projetee  du  chemin  de  fer,  et  faire 
les  arpentages,  leves  de  plans  ou  autres 
operations  necessaires  sur  ces  terrains  pour 
etablir  1'emplacement  du  chemin  de  fer,  et 
marquer  et  determiner  les  parties  de  ces 
terrains  necessaires  et  utiles  audit  chemin 
de  fer; 

6)  recevoir,  accepter  et  detenir  toutes  ces 
sions  ou  donations  volontaires  de  terrains 
ou  d'autres  biens,  toute  gratification  en 
especes  ou  en  obligations,  ou  tout  autre 
avantage  quelconque  qui  lui  est  accorde 
pour  aider  a  la  construction,  a  1'entretien 
et  au  service  du  chemin  de  fer;  mais  ces 
terrains  et  autres  biens  ne  doivent  etre 
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(c)  purchase,  take  and  hold  of  and  from 
any  person,  any  lands  or  other  property 
necessary  for  the  construction,  maintenance 
and  operation  of  the  railway,  and  also 
alienate,  sell  or  dispose  of,  any  lands  or 
property  of  the  company  that  for  any 
reason  have  become  not  necessary  for  the 
purposes  of  the  railway ; 
(a)  make,  carry  or  place  the  railway  across 
or  upon  the  lands  of  any  person  on  the 
located  line  of  the  railway  ; 
(e)  cross  any  railway,  or  join  the  railway 
with  any  other  railway  at  any  point  on  its 
route,  and  upon  the  lands  of  such  other 
railway,  with  the  necessary  conveniences 
for  the  purposes  of  such  connection ; 
(J)  make,  complete,  operate,  alter  and 
maintain  the  railway  with  one  or  more  sets 
of  rails  or  tracks,  to  be  worked  by  the  force 
and  power  of  steam,  electricity,  or  of  the 
atmosphere,  or  by  mechanical  power,  or 
any  combination  of  them  ; 
(g)  construct,  erect  and  maintain  all  neces 
sary  and  convenient  roads,  buildings,  sta 
tions,  depots,  wharfs,  docks,  elevators,  and 
other  structures,  and  construct,  purchase 
and  acquire  stationary  or  locomotive 
engines,  rolling  stock,  and  other  apparatus 
necessary  for  the  accommodation  and  use 
of  the  traffic  and  business  of  the  railway; 
(h)  make  branch  railways,  and  manage  the 
same,  and  for  that  purpose  exercise  all  the 
powers,  privileges  and  authority  necessary 
therefor,  in  as  full  and  ample  a  manner  as 
for  the  railway ; 

(j)  take,  transport,  carry  and  convey  persons 
and  goods  on  the  railway,  and  regulate  the 
time  and  manner  in  which  the  same  shall 
be  transported,  and  the  tolls  to  be  charged 
therefor ; 

0)  fell  or  remove  any  trees  that  stand 
within  one  hundred  feet  from  either  side  of 
the  right-of-way  of  the  railway,  or  are  liable 
to  fall  across  any  railway  track ; 
(k)  make  or  construct  in,  upon,  across,  under 
or  over  any  railway,  tramway,  river,  stream, 
watercourse,  canal,  or  highway,  which  it 
intersects  or  touches  temporary  or  perma 
nent  inclined  planes,  tunnels,  embankments, 
aqueducts,  bridges,  roads,  ways,  passages, 
conduits,  drains,  piers,  arches,  cuttings  and 
fences ; 

(I)  divert  or  alter,  as  well  temporarily  as 
permanently,  the  course  of  any  such  river, 


detenus  et  employes  que  pour  les  fins 
auxquelles  ils  ont  ete  destines ; 

c)  acquerir,  accepter  et  detenir,  de  toute 
personne,    des    terrains    ou    autres    biens 
necessaires  a  la  construction,  a  1'entretien 
et  a  la  mise  en  service  du  chemin  de  fer,  et 
aliener  et  vendre  ceux  de  ces  terrains  ou 
biens  dont,  pour  quelque  raison,  la  compa- 
gnie  n'a  plus  besoin  pour  le  service  du 
chemin  de  fer; 

d)  faire  passer  le  chemin,  le  construire  ou 
le  situer  sur  les  terrains  de  qui  que  ce  soit, 
conformement  au  trace  de  la  ligne ; 

e)  croiser  un  chemin  de  fer,  ou  raccorder 
son  propre  chemin  de  fer  a  un  autre  chemin 
de  fer,  sur  quelque  point  de  son  trace  et  sur 
les  terrains  de  cet  autre  chemin  de  fer,  en 
etablissant   tout   ce   qui   est   necessaire   a 
1'execution  de  ce  raccordement  ; 

f)  construire,  completer,  mettre  en  service, 
modifier  et  entretenir  le  chemin  de  fer,  en 
se  servant  d'une  ou  de  plusieurs  voies,  et  en 
y  employant  la  force  et  1'energie   de   la 
vapeur,  de  1'electricite,  de  I'atmosphere  ou 
de  la  puissance  mecanique,  ou  une  combi- 
naison  de  ces  diverses  forces ; 

g)  construire,  eriger  et  entretenir  les  che- 
mins,  batiments,  gares  et  stations,  depots, 
quais,  docks,  elevateurs  et  autres  ouvrages 
necessaires   et    propres    a    ses    besoins    et 
construire,  acheter  et  acquerir  des  machines 
fixes  ou  des  locomotives,  du  materiel  roulant 
et    autres    appareils    necessaires    pour    la 
commodite  et  le  service  des  transports  et 
pour  les  operations  du  chemin  de  fer ; 

h)  construire  et  administrer  des  embranche- 
ments  et  exercer  tous  les  pouvoirs,  les 
privileges  et  1'autorite  necessaires  a  cette 
fin,  dans  la  meme  mesure  que  s'il  s'agissait 
du  chemin  de  fer  meme ; 
i)  recevoir,  transporter  et  voiturer  les  per- 
sonnes  et  les  marchandises  sur  le  chemin  de 
fer,  regler  le  temps  et  le  mode  de  transport, 
ainsi  que  les  taxes  a  percevoir  pour  ce 
transport ; 

;)  abattre  ou  enlever  les  arbres  qui  se 
trouvent  dans  un  espace  de  cent  pieds  de 
chaque  cote  de  1'emplacement  du  chemin 
de  fer,  ou  qui  pourraient  tomber  en  travers 
d'une  de  ses  voies; 

k)  faire  ou  construire  sur  le  parcours,  le 
long,  en  travers,  au-dessous  ou  au-dessus 
d'un  chemin  de  fer,  d'une  ligne  de  tramways, 
d'une  riviere,  d'un  cours  d'eau,  d'un 
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stream,  watercourse  or  highway,  or  raise  or 
sink  the  level  thereof,  in  order  the  more 
conveniently  to  carry  the  same  over,  under 
or  by  the  side  of  the  railway ; 
(m)  make  drains  or  conduits  into,  through 
or  under  any  lands  adjoining  the  railway, 
for  the  purpose  of  conveying  water  from  or 
to  the  railway ; 

(n)  divert  or  alter  the  position  of  any  water 
pipe,  gas-pipe,  sewer  or  drain,  or  any 
telegraph,  telephone  or  electric  lines,  wires 
or  poles ; 

(o)  construct,  acquire  and   use  telegraph, 
telephone  or  electric  lines  and  plant ; 
(p)  from    time    to    time    alter,    repair    or 
discontinue  the  works  hereinbefore  men 
tioned,   or   any   of  them,   and   substitute 
others  in  their  stead ;  and 
(q)  do    all    other    acts    necessary    for    the 
construction,  maintenance  and  operation  of 
the  railway. 


Diversions  and 
alterations,  to  be 
made  good 


Gause  (2)  The  tracks  of  every  railway,  the  con 

struction  of  which  is  commenced  after  the  7th 
day  of  July  1919,  shall  be  of  the  standard 
gauge  of  four  feet  eight  and  one-half  inches, 
unless  otherwise  permitted  by  the  Commis 
sion.  R.S.,  c.  234,  s.  164. 

103.  The  company  shall  restore,  as  nearly 
as  possible,  to  its  former  state,  any  river, 
stream,  watercourse,  highway,  water  pipe,  gas- 
pipe,  sewer  or  drain,  or  any  telegraph, 
telephone  or  electric  line,  wire  or  pole,  that  it 
diverts  or  alters,  or  it  shall  put  the  same  in 
such  a  state  as  not  materially  to  impair  the 
usefulness  thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  165. 


Damage  104.  The  company  shall,  in  the  exercise  of 

the  powers  by  this  or  the  Special  Act  granted, 
do  as  little  damage  as  possible,  and  shall 
make  full  compensation,  in  the  manner  herein 
and  in  the  Special  Act  provided,  to  all  persons 


ruisseau,  d'un  canal  ou  d'une  voie  publique 
que  son  chemin  de  fer  croise  ou  touche,  des 
plans  inclines,  tunnels,  remblais,  aqueducs, 
ponts,  chemins,  voies,  passages,  conduites, 
egouts,  piliers,  arches,  tranchees  et  clotures, 
d'une  nature  tempcraire  ou  permanente; 
0  detourner  ou  changer,  d'une  maniere 
temporaire  aussi  bien  que  permanente,  le 
cours  de  ces  rivieres,  cours  d'eau,  ruisseaux 
ou  voies  publiques,  ou  en  clever  ou  abaisser 
le  niveau,  afin  de  les  faire  passer  plus 
commodement  au-dessus,  au-dessous  ou  le 
long  du  chemin  de  fer  ; 
m)  faire  des  drains  ou  conduites  dans,  a 
travers  ou  sous  des  terrains  contigus  au 
chemin  de  fer,  afin  de  drainer  I'emplacement 
du  chemin  de  fer  ou  d'y  amener  1'eau  ; 
n)  detourner  ou  changer  la  position  d'une 
conduite  d'eau  ou  de  gaz,  d'un  egout  ou 
drain,  et  deplacer  des  fils  ou  poteaux  de 
telegraphe,  de  telephone  ou  de  ligne 
electrique  ; 

o)  construire,  acquerir  et  utiliser  des  lignes 
et  installations  telegraphiques,  telephoni- 
ques  ou  electriques  ; 

p)  changer,  reparer  ou  abandonner  au 
besoin  les  ouvrages  ci-dessus  mentionnes  ou 
1'un  de  ces  ouvrages,  et  les  remplacer  par 
d'autres;  et 

q)  faire  tout  ce  qui  est  autrement  necessaire 
a  la  construction,  1'entretien  et  la  mise  en 
service  du  chemin  de  fer. 

(2)  Les  voies  de  tout  chemin  de  fer  dont  la  Larseur  de  voie 
construction  est  commencee  apres  le  7  juillet 
1919  doivent  avoir  la  largeur  reglementaire 
de  quatre  pieds  huit  pouces  et  demi,  a  moins 
que  la  Commission  ne  permette  une  autre 
largeur.  S.R.,  c.  234,  art.  164. 

103.  La  compagnie  doit,  autant  que  possi-  Remise  en  bon 
ble,  remettre  en  son  premier  etat  une  riviere, 
un  cours  d'eau,  une  voie  publique,  une 
conduite  d'eau  ou  de  gaz,  un  egout  ou  drain, 
un  fil  ou  poteau  de  telegraphe,  de  telephone 
ou  de  ligne  electrique,  qu'elle  detourne  ou 
deplace,  ou,  au  moins,  dans  un  etat  tel  que 
leur  utilite  n'en  soit  pas  notablement  amoin- 
drie.  S.R.,  c.  234,  art.  165. 


104.  La  compagnie  doit  faire,  dans  1'exer- 
cice  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conferes  par  la 
presente  loi  ou  par  la  loi  speciale,  le  moins  de 
dommages  possible,  et  elle  doit,  de  la  maniere 
prescrite  par  la  presente  loi  et  par  la  loi 
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interested,  for  all  damage  by  them  sustained 
by  reason  of  the  exercise  of  such  powers.  R.S., 
c.  234,s.  166. 


105.  Any  company  operating  a  railway 
from  any  point  in  Canada  to  any  point  on 
the  international  boundary  line  may  exercise, 
beyond  such  boundary,  in  so  far  as  permitted 
by  the  laws  there  in  force,  the  powers  that  it 
may  exercise  in  Canada.  R.S.,  c.  234,  s.  167. 


Abandonment  of 
operation 


106.  The  company  may  abandon  the 
operation  of  any  line  of  railway  with  the 
approval  of  the  Commission,  and  no  company 
shall  abandon  the  operation  of  any  line  of 
railway  without  such  approval.  R.S.,  c.  234,  s. 
168. 


speciale,  indemniser  entierement  tous  les 
interesses  pour  les  dommages  qu'elle  peut  leur 
avoir  causes  dans  1'exercice  de  ses  pouvoirs. 
S.R.,  c.  234,  art.  166. 

105.  Une  compagnie  qui  exploite  un 
chemin  de  fer,  d'un  endroit  situe  au  Canada 
a  un  endroit  situe  sur  la  frontiere  internatio- 
nale,  peut  exercer  au-dela  de  cette  frontiere 
les  pouvoirs  qu'elle  possede  a  1'interieur  du 
Canada,  en  tant  que  le  permettent  les  lois  en 
vigueur  a  ces  endroits.  S.R.,  c.  234,  art.  167. 


106.  La  compagnie  peut  abandonner  1'ex-  Abandon 
ploitation  de  toute  ligne  de  chemin  de  fer 
avec  1'approbation  de  la  Commission,  et  nulle 
compagnie  ne  doit  abandonner  1'exploitation 
de  quelque  ligne  de  chemin  de  fer  sans  cette 
approbation.  S.R.,  c.  234,  art.  168. 


Requirements 
before  works 
commenced 


Commencement  of  Works 

107.  The  company  shall  not,  except  as 
otherwise  provided  in  this  Act,  commence  the 
construction  of  the  railway,  or  any  section  or 
portion  thereof,  until  the  general  location  has 
been  approved  by  the  Commission  as  here 
inafter  provided,  nor  until  the  plan,  profile 
and  book  of  reference  have  been  sanctioned 
by  and  deposited  with  the  Commission  and 
duly  certified  copies  thereof  deposited  with 
the  registrars  of  deeds,  in  accordance  with  this 
Act.  R.S.,  c.  234,  s.  169. 


Commencement  des  travaux 
107.  La  compagnie  ne  peut,  sauf  disposi-  Conditions 4 

•          j     i  /  i     •  remplir  avant  de 

tions  contraires  de  la  presente  loi,  commencer  commencer  \es 
la  construction  du  chemin  de  fer,  ni  d'une  travam 
section  ou  partie  du  chemin  de  fer,  tant  que 
le  trace  general  n'en  a  pas  ete  agree  par  la 
Commission  de  la  maniere  prevue  ci-apres,  ni 
tant  que  les  plan,  profil  et  livre  de  renvoi 
n'en  ont  pas  ete  approuves  par  la  Commission 
et  deposes  a  son  bureau  et  que  des  copies 
regulierement  certifiees  conformes  n'en  ont 
pas  ete  deposees  chez  le  registraire  des  litres, 
suivant  la  presente  loi.  S.R.,  c.  234,  art.  169. 


Map 


Scale 


LOCATION  OF  LINE 

108.  (1)  The  company  shall  prepare,  and 
submit  to  the  Commission,  in  duplicate,  a 
map  showing  the  general  location  of  the 
proposed  line  of  the  railway,  the  termini  and 
the  principal  towns  and  places  through  which 
the  railway  is  to  pass,  giving  the  names 
thereof,  the  railways,  navigable  streams  and 
tidewaters,  if  any,  to  be  crossed  by  the  railway, 
and  such  as  may  be  within  a  radius  of  thirty 
miles  of  the  proposed  railway,  and,  generally, 
the  physical  features  of  the  country  through 
which  the  railway  is  to  be  constructed,  and 
shall  give  such  further  or  other  information 
as  the  Commission  may  require. 


(2)  The  map  shall  be  prepared  upon  a  scale 
not  smaller  than  six  miles  to  the  inch,  or  upon 


TRACE  DE  LA  VOIE 

108.  (1)  La  compagnie  doit  preparer  et  Can« 
soumettre  en  double  a  la  Commission  une 
carte  indiquant  le  trace  general  de  la  ligne 
projetee  du  chemin  de  fer,  les  tetes  de  ligne, 
les  principales  villes  et  principaux  endroits 
par  ou  doit  passer  la  voie,  avec  leurs  noms, 
les  chemins  de  fer,  les  rivieres  navigables  et 
celles  qui  ont  des  marees,  s'il  en  est,  que  doit 
traverser  le  chemin  de  fer,  ainsi  que  les 
principales  villes  et  les  principaux  endroits 
qui  se  trouvent  dans  un  rayon  de  trente  milles 
du  chemin  de  fer  projete,  et,  en  termes 
generaux,  la  configuration  physique  du  pays 
que  traversera  ce  chemin  de  fer,  et  elle  doit 
donner  tout  renseignement  supplemental 
ou  autre  que  peut  exiger  la  Commission. 

(2)  La  carte  doit  etre  a  1'echelle  d'au  moins 
six  milles  au  pouce,  ou  a  une  autre  echelle 
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reference 


Plan 


Profile 


such  other  appropriate  scale  as  the  Commis 
sion  may  determine,  and  shall  be  accompanied 
by  an  application  in  duplicate,  stating  the 
Special  Act  authorizing  the  construction  of 
the  railway,  and  requesting  the  Commission's 
approval  of  the  general  location  as  shown  on 
the  map. 

(3)  The  Commission  may  approve  the  map 
and  location,  or  any  portion  thereof,  or  may 
make  or  require  such  changes  and  alterations 
therein  as  it  deems  expedient. 

(4)  Where   the  Commission   approves  the 
whole  or  any  portion  of  the  map  and  location, 
its  approval  shall  be  signified  upon  the  map 
and  the  duplicate  thereof  accordingly. 

(5)  The  map  when  so  approved  and  the 
application  shall  be  filed  in  the  Department 
of  Transport  and  the  duplicate  thereof  with 
the  Commission. 

(6)  This  section  applies  only  to  the  main 
line,  and  to  branch  lines  over  twenty  miles  in 
length.  R.S.,  c.  234,  s.  170;  1966-67,  c.  69,  s.  40. 


Plan,  Profile  and  Book  of  Reference 

109.  (1)  Upon  compliance  with  section  108, 
the  company  shall  make  a  plan,  profile  and 
book  of  reference  of  the  railway. 

(2)  The  plan  shall  show 

(a)  the  right-of-way,  with  lengths  of  sections 

in  miles; 

(6)  the  names  of  terminal  points ; 

(c)  the  station  grounds ; 

(d)  the  property  lines  and  owners'  names ; 

(e)  the  areas  and  length  and  width  of  lands 
proposed  to  be  taken,  in  figures,  stating 
every  change  of  width;  or  other  accurate 
description  thereof; 

(/)  the  bearings ;  and 

(0)  all  open  drains,  watercourses,  highways 

and  railways  proposed   to  be   crossed   or 

affected. 


(3)  The  profile  shall  show  the  grades,  curves, 
highway  and  railway  crossings,  open  drains 
and  watercourses. 


Book  of 
reference 


appropriee  que  la  Commission  peut  determi 
ner;  elle  doit  etre  accompagnee  d'une  requete 
en  double,  mentionnant  la  loi  speciale  qui 
autorise  la  construction  du  chemin  de  fer  et 
demandant  a  la  Commission  d'approuver  le 
trace  general  indique  sur  la  carte. 

(3)  La  Commission  peut  approuver  cette  Approbation 
carte  et  ce  trace,  en  totalite  ou  en  partie,  et 

elle  peut  y  faire  ou  exiger  les  changements  et 
les  modifications  qu'elle  juge  opportuns. 

(4)  Lorsque  la  Commission  approuve  cette  En  totalite  ou 
carte  et  ce  trace  en  totalite  ou  en  partie,  son  e 
approbation  doit  en  consequence  etre  notee 

sur  la  carte  ou  sur  le  double  de  la  carte. 

(5)  Apres  qu'elle  a  etc  ainsi  approuvee,  la  WPO( 
carte  doit  etre  deposee  avec  la  demande  au 
ministere  des  Transports,  et  le  double  de  Tune 

et  de  1'autre  doit  etre  remis  a  la  Commission. 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a  la  Application  de 
ligne  principale  et  aux  embranchements  de 

plus  de  vingt  milles  de  longueur.  S.R.,  c.  234, 
art.  170;  1966-67,  c.  69,  art.  40. 

Plan,  profil  et  livre  de  renvoi 

109.  (1)  Apres  qu'elle  s'est  conformee  a  Plan,  prom  et 
1'article  108,  la  compagnie  doit  faire  un  plan,  h 
un  profil  et  un  livre  de  renvoi  du  chemin  de 
fer. 

(2)  Le  plan  doit  indiquer  PUn 

a)  1'emplacement    de    la    voie,    avec    les 
longueurs  des  sections  en  milles ; 

b)  les  noms  des  tetes  de  ligne ; 

c)  les  emplacements  des  gares  et  stations ; 

d)  les  lignes  de  division  des  proprietes,  avec 
les  noms  des  propri^taires ; 

e)  les  etendues  et  les  longueurs  et  largeurs, 
en  chiffres,  des  terres  qu'il  est  question  de 
prendre,  chaque  variation  de  largeur  ou 
autre  description  exacte  desdites  terres  y 
£tant  indique"e  ; 

f)  les  directions ;  et 

g)  tous  les  fosses  ou  verts,  les  cours  d'eau, 
les  voies  publiques  et  les  chemins  de  fer 
qu'il  s'agit  de  traverser  ou  de  toucher. 

(3)  Le  profil  doit  indiquer  les  declivites,  les  Profil 
courbes,  les  croisements  des  voies  publiques  et 

des  chemins  de  fer,  les  fosses  ouverts  et  les 
cours  d'eau. 

(4)  The  book  of  reference  shall  describe  the         (4)  Le  livre  de  renvoi  doit  decrire  la  partie  Livre  de  reDV01 
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portion  of  land  proposed  to  be  taken  in  each 
lot  to  be  traversed,  giving  numbers  of  the  lots, 
and  the  area,  length  and  width  of  the  portion 
of  each  lot  proposed  to  be  taken,  and  names 
of  owners  and  occupiers  so  far  as  they  can  be 
ascertained. 

(5)  The    Commission    may    require    any 
additional  information  for  the  proper  under 
standing  of  the  plan  and  profile. 

(6)  The  plan,  profile  and  book  of  reference 
may  be  of  a  section  or  sections  of  the  railway. 

(7)  In  the  Province  of  Quebec  the  portion 
of  the  railway  comprised  in  each  municipality 
shall  be  indicated  on  the  plan,  and  in  the 
book  of  reference,   by  separate  number   or 
numbers.  R.S.,  c.  234,  s.  171. 

110.  (1)  All  plans  and  profiles  required  by 
law  to  be  deposited  by  the  company  with  the 
Commission  shall  be  drawn  to  such  scale,  with 
such  detail,  upon  such  materials,  and  shall  be 
of  such  character,  as  the  Commission  may, 
either  by  general  regulation,  or  in  any  case, 
require,  or  sanction. 

(2)  All  such  plans   and  profiles  shall   be 
certified  and  signed  by  the  president  or  vice- 
president  or  general  manager,  and  also  by  the 
engineer  of  the  company. 

(3)  Any  book  of  reference,  required  to  be  so 
deposited,  shall  be  prepared  to  the  satisfaction 
of  the  Commission. 

(4)  Unless  and  until  such  plan,  profile  and 
book  of  reference  are  so  made  satisfactory  to 
the  Commission,  the  Commission  may  refuse 
to  sanction  the  same,  or  to  allow  the  same  to 
be  deposited  with  the  Commission.  R.S.,  c. 
234,  s.  172. 

111.  (1)  The  plan,   profile  and   book  of 
reference  shall  be  submitted  to  the  Commis 
sion,    which,    if    satisfied    therewith,    may 
sanction  the  same. 

(2)  The  Commission  by  such  sanction  shall 
be   deemed   to   have   approved   merely   the 
location  of  the  railway  and  the  grades  and 
curves  thereof,  as  shown  in  the  plan,  profile 
and  book  of  reference,  but  not  to  have  relieved 
the  company  from  otherwise  complying  with 
this  Act. 

(3)  The  Commission  upon  the  application 


du  terrain  qu'il  est  question  de  prendre  dans 
chacun  des  lots  a  traverser,  en  donnant  les 
numeros  des  lots,  la  superficie,  la  longueur  et 
la  largeur  de  la  partie  de  chaque  lot  qu'il 
s'agit  de  prendre,  ainsi  que  les  noms  des 
proprietaries  et  occupants  de  ces  terrains, 
autant  qu'il  est  possible  de  se  les  procurer. 

(5)  La  Commission  peut  exiger  tout  rensei-  Autres 

,  /  ..  ,  •        v   iv    i   i     rengeignements 

gnement  supplementaire  necessaire  a  1  intel 
ligence  du  plan  et  du  profil. 

(6)  Les    plan,    profil    et    livre    de    renvoi  Sections 
peuvent  etre  d'une  ou  de  plusieurs  sections 

de  chemin  de  fer. 

(7)  Dans  la  province  de  Quebec,  la  partie  Province  de 
du   chemin   de    fer   comprise    dans    chaque 
municipality  doit  etre  indiquee  sur  le  plan  et 

au  livre  de  renvoi  par  un  ou  des  numeros 
distincts.  S.R.  c.  234,  art.  171. 

110.  (1)  Tous  les  plans  et  profils  que  la  loi  Preparation 
enjoint  aux  compagnies  de  deposer  au  bureau 
de  la  Commission  doivent  etre  faits  a  1'echelle, 
contenir  les  details,  etre  traces  sur  le  papier 
toile  ou  la  toile,  et  etre  de  la  nature,  que  la 
Commission,  soit  par  reglement  general,  soit 
dans  des  cas  particuliers,  exige  ou  approuve. 

(2)  Tous  ces  plans  et  profils  doivent  etre  Attestation 
certifies  et  signes  par  le  president,  ou  le  vice- 
president  ou  le  g£rant  general,  et  aussi  par 
1'ingenieur  de  la  compagnie. 

(3)  Tout  livre  de  renvoi  qu'il  faut  ainsi  Livre  de  renvoi 
deposer  doit  etre  prepare  a  la  satisfaction  de 

la  Commission. 


(4)  Tant  que  ces  plan,  profil  et  livre  de 
renvoi  n'ont  pas  e"te  prepares  a  la  satisfaction  appro 
de  la  Commission,  celle-ci  peut  refuser  de  les 
approuver  ou  d'en  permettre  le  depot  au 
bureau  de  la  Commission.  S.R.,  c.  234,  art. 
172. 

111.  (1)  Les  plan,  profil  et  livre  de  renvoi  Sanction 
doivent  etre  soumis  a  la  Commission,  qui 
peut  les  sanctionner  des  qu'ils  lui  agreent. 

(2)  La  Commission,  par  cette  sanction,  est  Effet 
censee   n'avoir   approuve   que   le    trace    du 
chemin  de  fer,  ses  declivites  et  ses  courbes, 
tels  que  les  indiquent  lesdits  plan,  profil  et 
livre  de  renvoi,  et  non  pas  avoir  releve  la 
compagnie  de  1'obligation  de  se  conformer 
d'autre  part  a  la  presente  loi. 

(3)  Sur  la  demande  de  la  compagnie,  la  Deviation  d'un 

mille 
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of  the  company  may  sanction  a  deviation  of 
not  more  than  one  mile  from  any  one  point 
as  shown  on  the  general  location  approved  by 
the  Commission,  and  any  such  deviation  shall 
be  shown  upon  the  general  location  plan  filed 
with  the  Department  of  Transport,  and  upon 
the  duplicate  thereof  filed  with  the  Commis 
sion. 

(4)  Before  sanctioning  any  plan,  profile  or 
book  of  reference  of  a  section  of  a  railway, 
the  Commission  may  require  the  company  to 
submit  the  plan,  profile  and  book  of  reference 
of  the  whole  or  of  any  portion  of  the 
remainder  of  the  railway  or  such  further  or 
other  information  as  the  Commission  may 
deem  expedient.  R.S.,  c.  234,  s.  173. 


112.  (1)  In  granting  any  such  sanction,  or 
in  giving  leave  under  this  Act  to  take  lands 
without  the  consent  of  the  owner,  the 
Commission  may  fix  a  period 

(a)  within  which  the  company  must  acquire 
the  lands  or  take  the  necessary  steps  for 
such  purpose,  or 

(b)  within    which    the    notice    hereinafter 
required  to  be  given,  preliminary  to  pro 
ceeding  to  arbitration  to  fix  compensation 
or  damages,  shall  be  conclusively  deemed 
to  have  been  given. 

(2)  In  the  event  of  the  order  granting  such 
sanction  or  leave,  whether  made  before  or 
after  the  passing  of  this  Act,  providing  no 
such  time  limit,  any  owner  or  person  interested 
in  the  lands  may  apply  to  the  Commission 
for  an  order  that  the  company  shall  acquire 
such  lands,  or  take  the  necessary  steps  for 
such  purpose,  within  such  time  as  the 
Commission  deems  proper,  and  thereupon  the 
Commission  may  make  such  order  in  the 
premises  as  appears  just. 


(3)  Where  no  time  is  fixed  by  the  Commis 
sion  as  above  mentioned,  if  the  company, 
within  one  year  after  any  such  sanction  or 
leave  has  been  given  by  the  Commission,  or 
in  any  case  where  no  such  sanction  or  leave  is 
necessary,  if  the  company  within  one  year 
after  the  plan,  profile  and  book  of  reference 
have  been  deposited  with  the  registrar  of 
deeds,  does  not  either  acquire  the  lands 


Commission  peut  sanctionner  une  deviation 
d'au  plus  un  mille  de  tout  endroit  indique'  sur 
le  trace  g£ne>al  approuve"  par  la  Commission, 
et  toute  deviation  semblable  doit  etre  indiqu£e 
sur  le  plan  du  trace  general  depos£  au 
ministere  des  Transports  et  sur  le  double 
dudit  plan  depose  a  la  Commission. 

(4)  Avant  de  sanctionner  un  plan,  profil  ou  Autres 
livre  de  renvoi  d'une  section  d'un  chemin  de  " 
fer,  la  Commission  peut  exiger  de  la  compa- 
gnie  qu'elle  lui  soumette  les  plan,  profil  et 
livre  de  renvoi  de  la  totalite  ou  de  quelque 
partie  du  reste  du  chemin  de  fer,  ou  qu'elle 
lui  fournisse  tels  autres  renseignements  sup- 
pl^mentaires  jug6s  ne"cessaires  par  la  Com 
mission.  S.R.,  c.  234,  art.  173. 

112.  (1)  En  accordant  ladite  sanction,  ou 
en  permettant  a  la  compagnie,  sous  1'autorite 
de  la  pr^sente  loi,  de  prendre  des  terrains  sans 
le  consentement  du  proprietaire,  la  Commis 
sion  peut  determiner  une  limite  de  temps 
a)  pendant    laquelle    la    compagnie    doit 
acqu^rir  les  terrains  ou  prendre  les  mesures 
ne"cessaires  a  cet  effet,  ou 
6)  pendant  laquelle  les  avis  ci-apres  requis, 
avant    de    proce"der    a    1'arbitrage    pour 
determiner  1'indemnite  ou  les  dommages- 
inte>ets,  sont  peremptoirement  considered 
avoir  etc  donnas. 

(2)  Lorsque  1'ordonnance  qui  accorde  cette  Demandede 
sanction   ou   cette    permission,   qu'elle   soit 
ant^rieure  ou  post^rieure  a  1'adoption  de  la 
presente  loi,  ne  fixe  aucune  semblable  limite 

de  temps,  tout  proprietaire  ou  toute  personne 
ayant  des  inte'rets  dans  le  terrain,  peut 
demander  a  la  Commission  une  ordonnance 
portant  que  la  compagnie  acquiere  ces  terrains, 
ou  prenne  les  mesures  n^cessaires  a  cette  fin, 
dans  tel  delai  que  la  Commission  juge 
convenable,  et  des  lors  la  Commission  peut 
rendre  en  1'espece  telle  ordonnance  qu'elle 
juge  convenable. 

(3)  Lorsque  la  Commission  ne  fixe  aucun  La  compagnie 

i  ,  i    .  ,    ,         ,-i  j..       .1  •        i  doit  acquerir 

delai  tel  qu  il  est  susdit,  si  la  compagnie,  dans  dansie  delai 
1'annee  de  la  date  de  pareille  sanction  ou  d'un  an 
permission  de  la  part  de  la  Commission,  ou 
lorsque  cette  sanction  ou  permission  n'est  pas 
n^cessaire,  si  la  compagnie  dans  le  d£lai  d'un 
an  apres  le  depot  des  plan,  profil  et  livre  de 
renvoi  chez  le  registraire  des  titres,  n'acquiert 
pas  les  terrains  couverts  par  cette  sanction  ou 
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covered  by  such  sanction,  leave,  or  plan, 
profile  and  book  of  reference,  or  give  the 
notice  hereinafter  required  to  be  given 
preliminary  to  proceeding  to  arbitration  to 
fix  compensation  or  damages  in  respect 
thereof,  the  company's  right  to  take  or  enter 
upon,  without  the  consent  of  the  owner,  any 
part  of  such  lands  that  it  has  not  within  the 
said  year  either  acquired  or  given  such  notice 
in  respect  of,  at  the  expiration  of  such  year 
absolutely  ceases  and  determines,  unless  the 
Commission,  after  notice  to  the  owner  and 
upon  such  terms  as  the  Commission  may 
deem  proper,  otherwise  orders. 

Liability  for  (4)  if  no  sucn  order  is  made  by  the 
Commission  the  company  is  liable  for  damages 
and  costs  to  any  person  damaged  by  such 
failure  to  acquire  the  lands  or  give  such 
notice.  R.S.,  c.  234,  s.  174. 


Deposit  of  Plans,  etc.,  after  Sanction 

113.  (1)  The  plan,  profile  and  book  of 
reference,  when  so  sanctioned,  shall  be 
deposited  with  the  Commission,  and  each 
plan  shall  be  numbered  consecutively  in  order 
of  deposit. 

(2)  The  company  shall  also  deposit  copies 
thereof,  or  of  such  parts  thereof  as  relate  to 
each  district  or  county  through  which  the 
railway  is  to  pass,  duly  certified  as  copies  by 
the  Secretary,  in  the  offices  of  the  registrars 
of  deeds  for  such  districts  or  counties 
respectively.  R.S.,  c.  234,  s.  175. 


Errors 

114.  The  railway  may  be  made,  carried  or 
placed  across  or  upon  the  lands  of  any  person 
on  the  located  line,  although  through  error  or 
any  other  cause,  the  name  of  such  person  has 
not  been  entered  in  the  book  of  reference,  or 
although  some  other  person  is  erroneously 
mentioned  as  the  owner  of  or  entitled  to 
convey,  or  as  interested  in  such  lands.  R.S.,  c. 
234,  s.  176. 


Corrections  U5t  (j)  Where   any   omission,   mis-state 

ment  or  error  is  made  in  any  plan,  profile  or 
book  of  reference  so  registered,  the  company 
may  apply  to  the  Commission  for  a  certificate 
to  correct  the  same. 


With  registrar  of 

deeds 


Errors 


permission,  ou  par  ce  plan,  profil  et  livre  de 
renvoi,  ou  ne  donne  pas  1'avis  ci-apres  requis 
avant  de  proceder  a  1'arbitrage  pour  determi 
ner  Pindemnite  ou  les  dommages-interets  en 
pareil  cas,  le  droit  de  la  compagnie  de  prendre 
quelque  partie  des  terrains  qu'elle  n'a  pas 
acquis  dans  ladite  annee  ou  relativement 
auxquels  elle  n'a  pas  donne  ledit  avis,  ou  d'y 
penetrer,sansle  consentementdu  proprietaire, 
s'eteint  absolument  et  prend  fin  a  1'expiration 
de  ladite  annee,  a  moins  que  la  Commission, 
apres  notification  faite  au  proprietaire  et  aux 
conditions  qu'elle  juge  convenables,  n'en 
ordonne  autrement. 

(4)  Si  la  Commission  ne  rend  pas  cette 
ordonnance,  la  compagnie  est  responsable  des  p 
dommages-interets  et  des  frais  vis-a-vis  de 
quiconque  est  lese  par  cette  omission  de  faire 
1'acquisition  des  terrains  ou  de  donner  cet 
avis.  S.R.,  c.  234,  art.  174. 

Depot  de  plans,  etc.,  apres  sanction 

113.  (1)  Les  plan,  profil  et  livre  de  renvoi,  wP6t 
lorsqu'ils  ont  ete  ainsi  approuves,  doivent  etre 
deposes   au   bureau   de   la   Commission,   et 
chaque  plan  doit  etre  numerote  consecutive- 
ment  dans  1'ordre  des  depots. 

(2)  La  compagnie  doit  aussi  en  deposer  des  Chei  le 
copies,  ou  des  copies  des  parties  qui  se 
rapportent  a  chaque  district  ou  comte  que 
doit  traverser  le  chemin  de  fer.  Ces  copies 
doivent  etre  regulierement  certifiees  confor- 
mes  par  le  secretaire,  aux  bureaux  des 
registraires  des  titres  de  chacun  de  ces  districts 
ou  comtes  respectifs.  S.R.,  c.  234,  art.  175. 

Erreurs 

1 14.  Le  chemin  de  fer  peut  etre  construit, 
dirige  ou  situe  a  travers  ou  sur  les  terrains  de 
toute  personne,  le  long  de  la  ligne  tracee,  lors 
meme  que  le  nom  de  cette  personne  ne  serait 
pas  inscrit  au  livre  de  renvoi,  par  erreur  ou 
pour  une  autre  cause,  ou  que  quelque  autre 
personne  serait  erronement  designee  comme 
etant  proprietaire  de  ces  terrains,  ou  comme 
ay  ant  droit  de  les  aliener  ou  y  etant  interessee. 
S.R.,  c.  234,  art.  176. 

115.  (1)  S'il  se  trouve  une  omission,  une  Corrections 
inexactitude  ou  une  erreur  dans  un  plan,  un 

profil  ou  un  livre  de  renvoi  ainsi  enregistre, 
la  compagnie  peut  demander  a  la  Commission 
un  certificat  a  1'effet  d'effectuer  la  correction 
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(2)  The  Commission  may,  in  its  discretion, 
require  notice  to  be  given  to  parties  interested, 
and,  if  it  appears  to  the  Commission  that 
such  omission,  mis-statement  or  error  arose 
from  mistake,  may  grant  a  certificate  setting 
forth  the  nature  of  the  omission,  mis-statement 
or  error  and  the  correction  allowed. 

(3)  Upon  the   deposit  of  such  certificate 
with  the  Commission,  and  of  copies  thereof, 
certified  as  such  by  the  Secretary,  with  the 
registrars  of  deeds  of  the  districts  or  counties, 
respectively,  in  which  such  lands  are  situated, 
the  plan,  profile  or  book  of  reference  shall  be 
taken  to  be  corrected  in  accordance  therewith, 
and  the  company  may,  thereupon,  subject  to 
this  Act,  construct  the  railway  in  accordance 
with  such  correction.  R.S.,  c.  234,  s.  177. 


voulue. 

(2)  La  Commission  peut,  a  discretion,  exiger  Av"> 
qu'avis  soit   donne   aux   interesses,   et,   s'il 
apparait  a  la  Commission  que  cette  omission, 
inexactitude  ou  erreur  a  ete  involontaire,  elle 
peut  donner  un  certificat  enonc.ant  la  nature 

de  1'omission,  de  1'inexactitude  ou  de  1'erreur, 
et  de  la  correction  permise. 

(3)  Le  depot  de  ce  certificat  au  bureau  de 
la  Commission  et  de  copies  de  ce  certificat, 
certifiees  conformes  par  le  secretaire,  entre  les 
mains   des   registraires   des   titres   pour   les 
districts  ou  comtes  respectifs  ou  se  trouvent 
situes  lesdits  terrains,  etablit  que  les  plan, 
profil  ou  livre  de  renvoi  ont  ete  corriges  en 
consequence,  et  la  compagnie  peut  des  lors, 
sous  reserve  de  la  presente  loi,  construire  le 
chemin  de  fer  conformement  a  cette  correction. 
S.R.,  c.  234,  art.  177. 


Deposit  of  Plans,  etc.,  of  Completed  Railway          Depot  de  plans,  etc.,  du  chemin  de  fer  acheve 


Plan  and  profile 
of  completed 
line 


At  registry 
office 


116.  (1)  A  plan  and  profile  of  the  com 
pleted  railway  or  of  any  part  thereof  that  is 
completed  and  in  operation,  and  of  the  land 
taken  or  obtained  for  the  use  thereof,  shall, 
within  six  months  after  completion  of  the 
undertaking,  or  within  six  months  after 
beginning  to  operate  any  such  completed 
part,  as  the  case  may  be,  or  within  such 
extended  or  renewed  period  as  the  Commis 
sion  at  any  time  directs,  be  made  and  filed 
with  the  Commission. 

(2)  Plans  of  the  parts  of  such  railway  so 
completed  or  in  operation  located  in  different 
districts  and  counties,  prepared  on  such  a 
scale,  and  in  such  manner  and  form,  and 
signed  or  authenticated  in  such  manner,  as 
the  Commission  may  from  time  to  time,  by 
general  regulation  or  in  any  individual  case, 
sanction  or  require,  shall  be  filed  in  the 
registry  offices  for  the  districts  and  counties 
in  which  such  parts  are  respectively  situated. 
R.S.,  c.  234,  s.  178. 


116.  (1)  Un  plan  et  un  profil  du  chemin  Plan  et  profil  de 
de  fer  acheve,  ou  de  telle  partie  du  chemin 
de  fer  qui  est  achevee  et  mise  en  service,  ainsi 
que  des  terrains  pris  ou  obtenus  pour  1'usage 
du  chemin  de  fer,  doivent  etre  dresses  et 
deposes  a  la  Commission  dans  un  delai  de  six 
mois  apres  1'achevement  de  1'entreprise  ou 
apres  la  mise  en  service  de  cette  partie  achevee 
du  chemin  de  fer,  selon  le  cas,  ou  dans  tel 
delai  proroge  ou  renouvele  que  prescrit  la 
Commission  a  discretion. 

(2)  Des  plans  des  parties  de  ce  chemin  de 

»  .       •         ,         ,  • 

fer  amsi  achevees  ou  raises  en  service  et  qui 
sont  situees  dans  divers  districts  et  comtes, 
dresses  a  1'echelle,  de  la  maniere  et  dans  la 
forme,  et  signes  ou  authentiques  de  la  maniere 
que  la  Commission  peut  a  1'occasion,  par  un 
reglement  general  ou  dans  un  cas  particulier, 
approuver  ou  prescrire,  doivent  etre  deposes 
aux  bureaux  d'enregistrement  des  districts  et 
comtes  ou  ces  parties  de  chemin  de  fer  sont 
respectivement  situees.  S.R.,  c.  234,  art.  178. 


d'enregistrement 


Duties  of 
registrars  of 
deeds 


Duties  of  Registrars  of  Deeds 

117.  (1)  Every  registrar  of  deeds  shall 
receive  and  preserve  in  his  office,  all  plans, 
profiles,  books  of  reference,  certified  copies 
thereof,  and  other  documents,  required  by 
this  Act  to  be  deposited  with  him,  and  shall 
endorse  thereon  the  day,  hour  and  minute 
when  the  same  were  so  deposited. 


Devoirs  des  registraires  des  titres 
117.  (1)  Tout  registraire   des   titres  doit  Devoirs  des 


recevoir  et  conserver  dans  son  bureau  tous  les 
plans,  profils  et  livres  de  renvoi,  et  leurs 
copies  certifiees,  ainsi  que  tous  les  autres 
documents  que  la  presente  loi  prescrit  de  lui 
remettre,  et  il  doit  y  inscrire  le  jour,  1'heure 
et  la  minute  de  leur  depot. 


registraires  des 
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Extracts  and 
copies 


(2)  All  persons  may  resort  to  such  plans, 
profiles,  books  of  reference,  copies  and 
documents  so  deposited,  and  may  make 
extracts  therefrom,  and  copies  thereof,  as 
occasion  requires,  paying  the  registrar  therefor 
at  the  rate  of  ten  cents  for  each  hundred 
words,  so  copied  or  extracted,  and  ten  cents 
for  each  copy  made  of  any  plan  or  profile. 

Registrar  to  (3)  The  registrar  shall,  at  the  request  of  any 

person,  certify  copies  of  any  plan,  profile, 
book  of  reference,  certified  copy  thereof,  or 
other  document,  deposited  in  his  office  under 
this  Act,  or  of  such  portions  thereof  as  may 
be  required,  on  being  paid  therefor  at  the  rate 
of  ten  cents  for  each  hundred  words  copied, 
and  such  additional  sum,  for  any  copy  of 
plan  or  profile  furnished  by  him,  as  is 
reasonable  and  customary  in  like  cases, 
together  with  fifty  cents  for  each  certificate 
given  by  him. 


copies 


Certificate  of 
registrar 


Evidence 


Further  plans, 
etc. 


(4)  The  certificate  of  the  registrar  shall  set 
forth  that  the  plan,  profile  or  document,  a 
copy  of  which,  or  of.  any  portion  of  which,  is 
certified  by  him,  is  deposited  in  his  office, 
and  shall   state   the   time   when   it   was  so 
deposited,  and  that  he  has  carefully  compared 
the  copy  certified  with  the  document  on  file, 
and  that  the  same  is  a  true  copy  of  such 
original. 

(5)  The  certified  copy  is  evidence  of  the 
original  so  deposited,  that  such  original  was 
so  deposited  at  the  time  stated  and  certified, 
and  that  the  original  was  signed,  certified, 
attested  or  otherwise  executed  by  the  persons 
by  whom  and  in  the  manner  in  which  the 
original    purports    to    be    signed,    certified, 
attested  or  executed,  as  shown  or  appearing 
by  such  certified  copy;  and  in  the  case  of  a 
plan,  that  such  plan  is  prepared  according  to 
a  scale  and  in  a  manner  and  form  sanctioned 
by  the  Commission.  R.S.,  c.  234,  s.  179. 

Commission  may  Require  Further  Plans,  etc. 

118.  In  addition  to  the  plans,  profiles  and 
books  of  reference  elsewhere  provided  for,  the 
company  shall,  with  all  reasonable  expedition, 
prepare  and  deposit  with  the  Commission, 
any  other  or  further  plans,  profiles,  or  books 
of  reference  of  any  portion  of  the  railway,  or 
of  any  siding,  station  or  works  thereof,  that 
the  Commission  may  from  time  to  time  order 
or  require.  R.S.,  c.  234,  s.  180. 


(2)  II    est    permis    a    toute    personne    de 
consulter  ces  plans,  profils,  livres  de  renvoi, 
copies  et  documents  ainsi  deposes,  et  d'en 
faire  des  extraits  et  copies,  s'il  y  a  lieu,  sur 
paiement  au  registraire  d'un  honoraire  au 
taux  de  dix  cents  par  cent  mots  ainsi  extraits 
ou  copies,  et  de  dix  cents  pour  chaque  copie 
faite  d'un  plan  ou  profil. 

(3)  Le  registraire  doit,  a  la  demande  de  qui  c°Pies 
que  ce  soit,  certifier  des  copies  de  tout  plan, 
profil,  livre  de  renvoi,  des  copies  authentiques 

de  ces  derniers  ou  de  tout  document  depose  a 
son  bureau,  conformement  a  la  presente  loi, 
ou  de  toute  partie  qui  en  est  demandee,  sur 
paiement  d'un  honoraire  au  taux  de  dix  cents 
par  cent  mots  copies,  et  pour  toute  copie  de 
plan  ou  de  profil  qu'il  fournit,  de  telle  somme 
supplemental  qui  est  raisonnable  et  ordi- 
nairement  exigee  en  pareil  cas,  ainsi  que  de 
cinquante  cents  pour  chaque  certificat  qu'il 
donne. 

(4)  Le  certificat  du  registraire  doit  enoncer  Certificat  du 
que  le  plan,  le  profil  ou  le  document  dont  il 
certifie  la  copie,  totale  ou  partielle,  est  depose 

a  son  bureau,  en  donnant  la  date  du  depot, 
et  qu'il  a  soigneusement  collationne  cette 
copie  certifiee  sur  le  document  depose  et 
qu'elle  est  une  copie  conforme  de  1'original. 


(5)  La  copie  certifiee  est  une  preuve  de 
1'original  ainsi  depose,  et  une  preuve  que  cet 
original  a  etc  ainsi  depose  a  1'epoque  declaree 
et  certifiee,  et  qu'il  a  etc  signe,  certifie,  atteste 
ou  autrement  execute  par  les  personnes  par 
lesquelles  il  parait  avoir  etc  signe,  certifie, 
atteste  ou  execute,  et  de  la  maniere  qu'il 
parait  1'avoir  ete  comme  ladite  copie  certifiee 
le  montre  ou  1'indique;  et,  lorsque  c'est  un 
plan,  que  ce  plan  a  ete  dresse  a  une  echelle, 
de  la  maniere  et  dans  la  forme  approuvee  par 
la  Commission.  S.R.,  c.  234,  art.  179. 

La  Commission  pent  exiger  d'autres  plans,  etc. 

118.  Outre  les  plans,  profils  et  livres  de  Autres  plans, 
renvoi  ailleurs  prevus,  la  compagnie  doit, 
avec  toute  la  diligence  raisonnable,  faire  et 
deposer  au  bureau  de  la  Commission  tous 
autres  ou  plus  amples  plans,  profils  ou  livres 
de  renvoi  d'une  partie  du  chemin  de  fer,  ou 
d'une  voie  de  garage,  d'une  gare  ou  station, 
ou  d'un  ouvrage  s'y  rattachant,  que  la 
Commission  peut  a  1'occasion  prescrire  ou 
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Deviations, 
changes  or 
alterations 


Deposit 


Company  may 
execute  works 


Exemption  from 
procedure 


Termini 


Unauthorized 
changes 


Deviations,  Changes  and  Removal 

119.  (1)  If  any  deviation,  change  or  alter 
ation  is  required  by  the  company  to  be  made 
in  the  railway,  or  any  portion  thereof,  as 
already  constructed,  or  as  merely  located  and 
sanctioned,    a    plan,    profile    and    book    of 
reference    of    the    portion    of   such    railway 
proposed  to  be  changed,  showing  the  devia 
tion,  change   or   alteration  proposed   to   be 
made,  shall,  in  like  manner  as  hereinbefore 
provided  with  respect  to  the  original  plan, 
profile  and  book  of  reference,  be  submitted 
for  the  approval  of  the  Commission,  and  may 
be  sanctioned  by  the  Commission. 

(2)  The  plan,  profile  and  book  of  reference 
of  the  portion  of  such  railway  so  proposed  to 
be  changed   shall,  when  so  sanctioned,   be 
deposited   and    dealt    with    as   hereinbefore 
provided  with  respect  to  such  original  plan, 
profile  and  book  of  reference. 

(3)  The  company  may  thereupon  make  such 
deviation,  change,  or  alteration,  and  this  Act 
applies  to  the  portion  of  such  line  of  railway, 
at  any  time  so  changed  or  proposed  to  be 
changed,  in  the  same  manner  as  it  applies  to 
the  original  line. 

(4)  The  Commission  may,  either  by  general 
regulation,  or  in  any  particular  case,  exempt 
the  company  from  submitting  the  plan,  profile 
and   book  of  reference,   as   in   this  section 
provided,  where  such  deviation,  change,  or 
alteration,  is  made,  or  to  be  made,  for  the 
purpose   of   lessening   a   curve,   reducing   a 
gradient,  or  otherwise  benefiting  the  railway, 
or  for  any  other  purpose  of  public  advantage, 
as  may^eem  to  the  Commission  expedient,  if 
such  deviation,  change,  or  alteration  does  not 
exceed  three  hundred  feet  from  the  centre 
line  of  the  railway,  located,  or  constructed,  in 
accordance  with  the  plans,  profiles  and  books 
of  reference  deposited  with  the  Commission 
under  this  Act. 

(5)  Nothing  in  this  section  shall  be  taken  to 
authorize  any  extension  of  the  railway  beyond 
the  termini  mentioned  in  the  Special  Act. 
R.S.,  c.  234,  s.  181. 

120.  The  company  shall  not,  at  any  time, 
make  any  change,  alteration  or  deviation  in 


Deviations,  changements  et  deplacements 

119.  (1)  Si    la    compagnie    veut    operer  Deviations, 
quelque  deviation,  changement  ou  modifica- 

tion  dans  le  chemin  de  fer  tel  qu'il  est  deja 
construit  ou  simplement  trace  et  sanctionne, 
ou  dans  quelque  partie  de  ce  chemin  de  fer, 
un  plan,  un  profil  et  un  livre  de  renvoi  pour 
la  partie  du  chemin  de  fer  a  changer, 
indiquant  la  deviation,  le  changement  ou  la 
modification  qu'il  est  question  d'operer, 
doivent,  de  la  maniere  prescrite  ci-dessus  par 
rapport  au  plan,  au  profil  et  au  livre  de 
renvoi  originaux,  etre  soumis  a  1'approbation 
de  la  Commission  qui  peut  les  sanctionner. 

(2)  Une   fois   ainsi   sanctionnes,   les  plan, 
profil  et  livre  de  renvoi  de  la  partie  de  ce 
chemin  de  fer  qu'il  s'agit  de  changer  doivent 
etre  deposes  et  traites  ainsi  qu'il  est  prescrit 
ci-dessus  par  rapport  a  ces  plan,  profil  et  livre 
de  renvoi  originaux. 

(3)  La  compagnie  peut  des  lors  operer  cette 
deviation,  ce  changement  ou  cette  modifica- 
tion,  et  la  presente  loi  s'applique  a  la  partie 
de  ladite  ligne  de  chemin  de  fer  ainsi  changee 
ou  qu'il  est  question  de  changer  a  quelque 
epoque  que  ce  soit,  de  la  meme  maniere  qu'a 
la  ligne  tracee  en  premier  lieu. 

(4)  La  Commission  peut,  soit  par  reglement  Dispense  de 
general,  soit  dans  un  cas  particulier,  exempter  pro' 

la  compagnie  de  soumettre  les  plan,  profil  et 
livre  de  renvoi  ainsi  que  le  prescrit  le  present 
article,  quand  cette  deviation,  ce  changement 
ou  cette  modification  s'opere  ou  doit  s'operer 
dans  le  but  d'attenuer  une  courbe,  d'adoucir 
une  pente,  ou  autrement  d'ameliorer  la  voie 
ou,  dans  quelque  autre  but  d'utilite  publique, 
selon  que  la  Commission  le  juge  a  propos,  si 
cette  deviation,  ce  changement  ou  cette 
modification  ne  va  pas  a  plus  de  trois  cents 
pieds  de  1'axe  de  la  voie  tracee  ou  construite 
en  conformite  des  plan,  profil  et  livre  de 
renvoi  deposes  au  bureau  de  la  Commission, 
conformement  a  la  presente  loi. 

(5)  Rien  au  present   article  n'autorise  le  TStesde  ligne 
prolongement  du  chemin  de  fer  au-dela  des 

tetes  de  ligne  mentionnees  dans  la  loi  speciale. 
S.R.,  c.  234,  art.  181. 

120.  La    compagnie    ne    doit    a    aucune  Modification. 

,  .•*•.•        non  autoriseee 

epoque  operer  de  changement,  de  modification 


6354 


Railway 


Chap.  R-2 


57 


the  railway,  or  any  portion  thereof,  until  the 
provisions  of  section  119  are  fully  complied 
with,  nor  remove,  close,  or  abandon  any 
station,  or  divisional  point  nor  create  a  new 
divisional  point  that  would  involve  the 
removal  of  employees,  without  leave  of  the 
Commission;  and  where  any  such  change  is 
made  the  company  shall  compensate  its 
employees  as  the  Commission  deems  proper 
for  any  financial  loss  caused  to  them  by 
change  of  residence  necessitated  thereby.  R.S., 
c.  234,  s.  182. 


ou  de  deviation  dans  le  chemin  de  fer  ou  dans 
une  partie  du  chemin  de  fer,  avant  d'avoir 
rempli  toutes  les  formalites  que  present 
1'article  119,  ni  deplacer,  fermer  ou  abandon- 
ner,  sans  la  permission  de  la  Commission,  une 
gare  ou  station,  ou  point  de  division,  ou  creer 
un  nou%reau  point  de  division  qui  entrainerait 
le  deplacement  des  employes;  et,  lorsqu'il  est 
opere  un  tel  changement,  la  compagnie  doit 
indemniser  ses  employes  dans  la  mesure  que 
la  Commission  juge  convenable  pour  les  pertes 
financieres  qu'ils  subissent  par  le  changement 
de  residence  ainsi  occasionne.  S.R.,  c.  234,  art. 
182. 


Power  to 
construct 


Procedure 


Branch  Lines 

121.  The  company  may,  for  the  purposes 
of  its  undertaking,  construct,  maintain  and 
operate  branch  lines,  not  exceeding  in  any 
one  case  twenty  miles  in  length,  from  the 
main  line  of  the  railway  or,  except  as 
hereinafter  provided ,  from  any  branch  thereof. 
1966-67,  c.  69,  s.  41. 


122.  Before  commencing  to  construct  any 
such  branch  line,  the  company  shall 

(a)  make  a  plan,  profile  and  book  of 
reference,  showing  the  proposed  location  of 
the  branch  line,  with  the  particulars  herein 
before  required  as  to  plans,  profiles  and 
books  of  reference  of  the  main  line,  and 
deposit  the  same,  or  such  parts  thereof  as 
relate  to  each  district  or  county  through 
which  the  branch  line  is  to  pass,  in  the 
offices  of  the  registrars  of  deeds  for  such 
districts  or  counties  respectively ; 
(6)  upon  such  deposit,  give  four  weeks 
public  notice  of  its  intention  to  apply  to 
the  Commission  under  this  section,  in  some 
newspaper  published  in  each  county  or 
district  through  which  the  branch  line  is  to 
pass,  or,  if  there  should  be  no  newspaper 
published  in  such  county  or  district,  then 
for  the  same  period  in  the  Canada  Gazette; 
and  the  Commission  may  dispense  with  or 
shorten  the  time  of  such  notice  in  any  case 
where  it  deems  proper ;  and 
(c)  after  the  expiration  of  the  notice  submit 
to  the  Commission,  upon  such  application, 
a  duplicate  of  the  plan,  profile  and  book  of 
reference  so  deposited.  R.S.,  c.  234,  s.  184. 


Embranchements 

121.  Pour  les   fins  de  son  entreprise,   la  Pouvoirde 

•  •  construire 

compagnie  peut  construire,  entretenir  et 
mettre  en  service  des  embranchements  d'une 
longueur  ne  depassant,  dans  aucun  cas,  vingt 
milles  a  partir  de  la  voie  principale  ou,  sauf 
de  la  maniere  ci-apres  prevue,  d'un  embran- 
chement  de  son  chemin  de  fer.  1966-67,  c.  69, 
art.  41. 

122.  Avant  de  commencer  la  construction  Comment 
d'un  embranchement,  la  compagnie  doit 

a)  dresser  un  plan  et  un  profil,  et  preparer 
un  livre  de  renvoi  indiquant  l'emplacement 
de  1'embranchement  projete  et  donnant 
tous  les  details  ci-dessus  requis  relativement 
aux  plan,  profil  et  livre  de  renvoi  de  la 
ligne  principale,  et  deposer  ces  plan,  profil 
et  livre  de  renvoi,  ou  celles  de  leurs  parties 
qui  se  rapportent  a  chaque  district  ou  comte 
par  ou  doit  passer  1'embranchement,  aux 
bureaux  des  registraires  des  titres  de  ces 
districts  ou  comtes  respectifs ; 
6)  apres  qu'elle  a  effectue  ce  depot,  donner 
durant  quatre  semaines  un  avis  public  de 
son  intention  de  s'adresser  a  la  Commission, 
sous  1'autorite  du  present  article,  par 
annonce  dans  un  journal  publie  dans  chaque 
comte  ou  district  par  lequel  doit  passer 
1'embranchement,  ou,  s'il  ne  se  publie  pas 
de  journal  dans  ce  comte  ou  district,  dans 
la  Gazette  du  Canada  durant  le  meme  espace 
de  temps ;  la  Commission  peut  dispenser  de 
cet  avis  ou  en  abreger  la  duree  de  publication 
chaque  fois  qu'elle  juge  a  propos  de  le 
faire ;  et, 

c)  a  1'expiration  de  la  periode  fixee  pour  la 
publication  de  1'avis,  et  en  presentant  sa 
requete  a  la  Commission,  elle  doit  lui  faire 
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Authorization  of 
branch  line 


Time  for 
construction 


Papers  to  be 
deposited 


Copies  with 
registrars  of 
deeds 


No  extension 
allowed 


Special  Act 
controlled 


123.  (1)  The  Commission,  if  satisfied  that 
the  branch  line  is  necessary  in  the  public 
interest  or  for  the  purpose  of  giving  increased 
facilities  to  business,  and  if  satisfied  with  the 
location  of  such  branch  line,  and  the  grades 
and  curves  as  shown  on  such  plan,  profile  and 
book  of  reference,  may,  in  writing,  authorize 
the    construction    of    the    branch    line    in 
accordance  with  such  plan,  profile  and  book 
of  reference,  or  subject  to  such  changes  in 
location,  grades  and  curves  as  the  Commission 
may  direct. 

(2)  Such  authority  shall  limit  the  time,  not 
exceeding  two  years,  within  which  the  com 
pany  shall  construct  and  complete  such  branch 
line.  R.S.,  c.  234,  s.  185. 

124.  (1)  There  shall  be  deposited  with  the 
Commission  the  authority  and  the  duplicate 
of  such  plan,  profile  and  book  of  reference, 
together  with  such  papers  and  plans  as  are 
necessary  to  show  and  explain  any  changes 
directed  by  the  Commission,  under  section 
123. 

(2)  The    company    shall    deposit    in    the 
registry  offices   of   the   counties   or   district 
through  which  the   branch  line   is  to  pass, 
copies,  certified  as  such  by  the  Secretary,  of 
the  authority,  and  of  the  papers  and  plans, 
showing  the  changes  directed  by  the  Commis 
sion. 

(3)  No  branch  line  shall  be 

(a)  extended  under  the  foregoing  provisions 
for  the  construction  of  branch  lines,  or 
(6)  constructed  so  as  to  form,  in  effect,  an 
extension  of  the  railway  beyond  the  termini 
mentioned  in  the  Special  Act. 


(4)  Except  with  reference  to  branch  lines 
authorized  by  the  Special  Act  to  be  constructed 
between  any  two  points  or  places  definitely 
fixed  or  named  therein,  no  power  to  construct 
branch  lines  in  any  Special  Act  contained, 
inconsistent  with  the  foregoing  provisions  for 
the  construction  of  branch  lines,  has  any  force 
or  effect,  but  nothing  in  this  subsection  shall 
be  deemed  to  take  away  or  impair  the  rights 
or  powers  of  any  company  under  any  contract 
with  the  Government  of  Canada,  approved 


tenir  un  double  des  plan,  profil  et  livre  de 
renvoi  ainsi  deposes.  S.R.,  c.  234,  art.  184. 

123.  (1)  Si  la  Commission  constate  que  Automation des 
1'embranchement  est  necessaire,  dans  1'interet  e 
public  ou  pour  aider  au  developpement  du 
commerce,  et  si  elle  agree  le  trace  de  cet 
embranchement,  des  declivites  et  des  courbes, 
indiques  sur  les  plan,  profil  et  livre  de  renvoi, 
elle  peut  autoriser  par  ecrit  la  construction  de 
I'embranchement  en  conformite  de  ces  plan, 
profil  et  livre  de  renvoi,  ou  d'apres  les 
changements  qu'elle  juge  a  propos  d'ordonner 
dans  le  trace,  les  declivites  et  les  courbes. 


(2)  Cette  autorisation  doit  fixer  un  delai, 
n'excedant  pas  deux  ans,  durant  lequel   la  a 
compagnie  est  tenue  de  construire  et  d'achever 
ledit  embranchement.  S.R.,  c.  234,  art.  185. 

124.  (1)  Doivent  etre  deposes  au  bureau 
de  la  Commission  1'autorisation  et  le  double 
de  ces  plan,  profil  et  livre  de  renvoi,  ainsi 
que  les  pieces  et  plans  necessaires  pour 
indiquer  et  expliquer  les  changements  ordon- 
nes  par  la  Commission,  en  vertu  de  1'article 
123. 

(2)  La  compagnie  doit  deposer,  aux  bureaux  c°Pies  chei  les 
des    registraires    des    comtes    ou    districts   a 

travers  lesquels  1'embranchement  doit  passer, 
des  copies,  certifiees  conformes  par  le  secre 
taire,  de  1'autorisation,  ainsi  que  des  pieces  et 
plans,  indiquant  les  changements  ordonnes 
par  la  Commission. 

(3)  Aucun  embranchement  ne  peut  etre 

o)  prolonge  sous  1'autorite  des  dispositions 

susdites   relatives    a    la    construction   des 

embranchements,  ni 

6)  construit  de  fac.on  a  constituer  en  realite 

un  prolongement  du  chemin  de  fer  au-dela 

des  tetes  de  ligne  mentionnees  dans  la  loi 

speciale. 

(4)  A  1'exception  des  embranchements  dont 
1'etablissement  est  autorise  par  la  loi  speciale 
entre  deux  points  ou  endroits  definitivement 
fixes  ou  nommes  dans  ladite  loi,  nul  pouvoir 
de  construire  des  embranchements,  confere 
par  une  loi  speciale  et  incompatible  avec  les 
dispositions  qui  precedent,  n'a  de  force  ni 
d'effet,  mais  rien  au  present  paragraphe  n'est 
cense  enlever  ni  diminuer  les  droits  ou  les 
pouvoirs  d'une  compagnie  qui  a  conclu,  avec 
le    gouvernement    du    Canada,    un   contrat 


Aucun 

prolongement 
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Provisions 
applicable 


and  ratified  by  a  Special  Act  of  the  Parliament 
of  Canada.  R.S.,  c.  234,  s.  186. 

125.  Upon  compliance  with  the  require 
ments  of  sections  121  to  124  all  the  other 
provisions  of  this  Act,  except  sections  111  and 
113,  relating  to  the  sanction  by  the  Commis 
sion  of  the  plan,  profile  and  book  of  reference 
of  the  railway,  and  the  deposit  thereof  with 
the  Commission  and  in  the  offices  of  the 
registrars  of  deeds  for  the  districts  or  counties 
through  which  the  railway  is  to  pass,  apply, 
in  so  far  as  applicable,  to  the  branch  lines  so 
authorized,  and  to  the  lands  to  be  taken  for 
such  branch  lines.  R.S.,  c.  234,  s.  187. 


approuve  et  ratifie  par  une  loi  speciale  du 
Parlement  du  Canada.  S.R.,  c.  234,  art.  186. 

125.  Des  qu'ont  etc  remplies  les  formalites 
prescrites  par  les  articles  121  a  124,  toutes  les 
autres  dispositions  de  la  presente  loi,  a 
1'exception  des  articles  111  et  113  relatifs  a  la 
sanction,  par  la  Commission,  des  plan,  profit 
et  livre  de  renvoi  du  chemin  de  fer,  et  a  leur 
depot  au  bureau  de  la  Commission  et  aux 
bureaux  des  registraires  des  titres  pour  les 
districts  ou  comtes  a  travers  lesquels  le  chemin 
de  fer  doit  passer,  s'appliquent,  autant  qu'elles 
les  concernent,  aux  embranchements  ainsi 
autorises  et  aux  terrains  qui  doivent  servir  a 
ces  embranchements.  S.R.,  c.  234,  art.  187. 


Branch  lines 
required  by 
owner  of  any 
industry 


Payment 


Repayment  to 
owner 


Industrial  Spurs 

126.  (1)  When  any  industry  or  business  is 
established  or  intended  to  be  established, 
within  six  miles  of  the  railway,  and  the  owner 
of  such  industry  or  business,  or  the  person 
intending  to  establish  the  same,  is  desirous  of 
obtaining  railway  facilities  in  connection 
therewith,  but  cannot  agree  with  the  company 
as  to  the  construction  and  operation  of  a  spur 
or  branch  line  from  the  railway  thereto,  the 
Commission  may,  on  the  application  of  such 
owner  or  person,  and  upon  being  satisfied  of 
the  necessity  for  such  spur  or  branch  line  in 
the  interests  of  trade,  order  the  company  to 
construct,  maintain  and  operate  such  spur  or 
branch  line,  and  may  direct  such  owner  or 
person  to  deposit  in  a  bank  such  sum  or  sums 
as  are  by  the  Commission  deemed  sufficient, 
or  are  by  the  Commission  found  to  be 
necessary  to  defray  all  expenses  of  construct 
ing  and  completing  the  spur  or  branch  line  in 
good  working  order,  including  the  cost  of  the 
right-of-way,  incidental  expenses  and  dam 
ages. 

(2)  The  amount  so  deposited  shall,  from 
time  to  time,  be  paid  to  the  company  upon 
the  order  of  the  Commission,  as  the  work 
progresses. 

(3)  The  aggregate  amount  so  paid  by  the 
applicant  in  the  construction  and  completion 
of  the  spur  or  branch  line  shall  be  repaid  or 
refunded  to  the  applicant  by  the  company  by 
way  of  rebate,  to  be  determined  and  fixed  by 
the  Commission,  out  of  or  in  proportion  to 
the  tolls  charged  by  the  company  in  respect 


Embranchements  industriels 
126.  (1)  Lorsqu'une  industrie  ou  une  entre-  Embranche- 

,,    ...  ...  .  ,      ments  requie  par 

prise  est  etabhe  ou  qu  il  est  question  de  le  prop,^^ 
1'etablir  dans  un  rayon  de  six  milles  d'un  d'une  Industrie 
chemin  de  fer,  et  que  le  proprietaire  de  cette 
industrie  ou  entreprise  ou  la  personne  qui  a 
1'intention  de  1'etablir  desire  obtenir  le  service 
d'un  chemin  de  fer,  mais  ne  peut  s'entendre 
avec  la  compagnie  au  sujet  de  la  construction 
et  du  service  d'un  embranchement  communi- 
quant  avec  le  chemin  de  fer,  la  Commission 
peut,  a  la  demande  de  ce  proprietaire  ou  de 
cette  personne,  et,  des  qu'elle  est  convaincue 
que  pareil  embranchement  est  dans  1'interet 
du  commerce,  ordonner  a  la  compagnie  de 
construire,  maintenir  et  tenir  en  service  cet 
embranchement;  et  la  Commission  peut 
ordonner  audit  proprietaire  ou  a  ladite 
personne  de  deposer  dans  une  banque  telles 
sommes  que  la  Commission  juge  suffisantes 
ou  qu'elle  estime  necessaires  pour  construire 
et  mettre  en  bon  etat  de  service  1 'embranche 
ment,  y  compris  le  cout  de  1'emplacement  de 
la  voie,  ainsi  que  les  frais  et  les  indemnites 
qui  s'y  rattachent. 

(2)  Les  sommes  ainsi  deposees  doivent,  de  Versements 
temps  a  autre,  etre  versees  a  la  compagnie  sur 
1'ordre  de  la  Commission  au  fur  et  a  mesure 

que  s'executent  les  travaux. 

(3)  Le  montant  total  qu'a  ainsi  paye  le  Rembounement 
petitionnaire  pour  la  construction  et  1'ache- 

vement  dudit  embranchement  doit  lui  etre 
remis  ou  rembourse  par  la  compagnie,  au 
moyen  d'un  rabais  a  determiner  et  a  fixer  par 
la  Commission  sur  les  taxes  ou  proportionnel- 
lement  aux  taxes  que  la  compagnie  exige  du 
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Chemins  de  fer 


Lien 


Discharge  of 
lien 


Operation  of 
branch 


of  the  carriage  of  traffic  for  the  applicant 
over  the  spur  or  branch  line. 

(4)  Until  so  repaid  or  refunded,  the  appli 
cant  has  a  special  lien  for  such  amount  upon 
such  branch  line,  to  be  reimbursed  by  rebate 
as  aforesaid. 

(5)  Upon  repayment  by  the  company  to 
such  applicant  of  all  payments  made  by  the 
applicant  upon  such  construction,  the  spur  or 
branch    line,    right-of-way    and    equipment 
becomes  the  absolute  property  of  the  company 
free  from  any  such  lien. 

(6)  The  operation  and  maintenance  of  the 
spur  or  branch  line  by  the  company  is  subject 
to  and  shall  be  in  accordance  with  such  order 
as  the  Commission  makes  with  respect  thereto, 
having  due  regard  to  the  requirements  of  the 
traffic  thereon,  and  to  the  safety  of  the  public 
and  of  the  employees  of  the  company. 

(7)  All  the  provisions  of  this  Act  respecting 
the  construction  of  spur  or  branch  lines  apply 
to  any  spur  or  branch  line  constructed  under 
this  section.  R.S.,  c.  234,  s.  188. 


Use  of  spur  for  127.  Notwithstanding  anything  done 
9try  under  section  126  and  notwithstanding  any 
agreement  made  thereunder  or  otherwise  the 
Commission  may,  on  application,  permit  any 
owner  of  another  industry  or  business  or  any 
person  intending  to  establish  another  industry 
or  business,  within  six  miles  of  the  railway,  to 
have  traffic  carried  over  any  spur  or  branch 
line,  or  any  part  thereof,  constructed  pursuant 
to  that  section  or  to  have  such  spur  or  branch 
line  extended ;  but  any  terms  and  conditions 
that  the  Commission  thinks  just  and  reason 
able  shall  always  be  imposed,  and  regard  shall 
always  be  had  to  the  convenience  of  the  owner 
or  person  having  senior  rights  in  such  spur  or 
branch  line.  R.S.,  c.  234,  s.  189. 


Provisions 
applicable 


Removal 


128.  No  branch  line  or  spur  constructed 
pursuant  to  either  section  126  or  127  shall  be 
removed  without  the  consent  of  the  Commis 
sion  R.S.,  c.  234,  s.  190. 

Stations 


petitionnaire  pour  le  transport  de  ses  mar- 
chandises  sur  ledit  embranchement. 

(4)  Tant  que  ce  total  n'a  pas  ete  ainsi  remis  Privilege 
ou  rembourse,  le  petitionnaire  a  de  ce  chef 

une  creance  privilegiee  speciale  qui  greve  cet 
embranchement  et  dont  il  doit  etre  rembourse 
au  moyen  d'un  rabais  tel  qu'il  est  susdit. 

(5)  Sur  remboursement  par  la  compagnie  a  Liberation  de  la 
ce  petitionnaire  de  toutes  les  sommes  qu'il  a 

versees  pour  cette  construction,  ledit  embran 
chement,  son  emplacement  et  son  materiel 
deviennent  la  propriete  absolue  de  la  compa 
gnie,  liberee  de  cette  creance  privilegiee. 


(6)  La  compagnie  doit  s'acquitter  du  service  Mige 

et  de  1'entretien  dudit  embranchement  sous  i'emDranche- 
reserve  et  en  conformite  de  1'ordonnance  que  ment 
rend  la  Commission  a  cet  egard  en  tenant 
exactement  compte  des  exigences  des  trans 
ports  a  y  effectuer,  de  la  surete  du  public  et 
des  employes  de  la  compagnie. 

(7)  Toutes  les  dispositions  de  la  presente  Dispositions 
loi    relatives    a    la    construction    des    voies 

d  'embranchement  s'appliquent  a  tout  embran 
chement  construit  sous  le  regime  du  present 
article.  S.R.,  c.  234,  art.  188. 

127.  Nonobstant  tout  ce  qui  a  pu  etre  fait  Usage  de 
sous  le  regime  de  1'article  126,  et  nonobstant  ^e™t^cute 
tout  traite  conclu  en  vertu  de  cet  article  ou  autre  mdustrie 
autrement,  la  Commission  peut,  sur  demande, 
permettre  au  proprietaire  d'une  autre  indus- 

trie  ou  entreprise,  ou  a  toute  personne  qui  a 
1'  intention  d'etablir  une  autre  industrie  ou 
entreprise,  dans  un  rayon  de  six  milles  du 
chemin  de  fer,  de  faire  transporter  ses 
marchandises  sur  un  embranchement,  cons 
truit  en  conformite  dudit  article,  ou  sur  une 
partie  de  cet  embranchement,  ou  de  faire 
prolonger  cet  embranchement  ;  mais  la  Com 
mission  doit  toujours  imposer  tels  termes  et 
conditions  qu'elle  juge  justes  et  raisonnables, 
et  il  doit  toujours  etre  tenu  compte  des  besoins 
du  proprietaire  ou  de  la  personne  qui  a  des 
droits  anterieurs  sur  cet  embranchement.  S.R., 
c.  234,  art.  189. 

128.  Nul  embranchement  construit  sous  le 
regime  de  1'un  ou  de  1'autre  des  articles  126 
et  127  ne  doit  etre  enleve  sans  le  consentement 
de  la  Commission.  S.R.,  c.  234,  art.  190. 


Location 


Stations  Gares  et  stations 

129.  (1)  Before  the  company  proceeds  to          129.  (1)  Avant  que  la  compagnie  entre-  Emplacement 
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Facilities 


Designated  by 
Commission 


On  railways 
subsidized  by 
Parliament 


erect  any  station  upon  its  railway,  the  location 
of  such  station  shall  be  approved  by  the 
Commission. 

(2)  Every  station  of  the  company  shall  be 
erected,  operated  and  maintained  with  good 
and  sufficient  accommodation  and  facilities 
for  traffic. 

(3)  The  company  shall  erect,  maintain  and 
operate  stations  at  any  points  on  the  railway 
designated  by   the   Commission,   and   shall 
provide  such  accommodation  and  facilities  in 
connection    therewith    as    the    Commission 
directs. 

(4)  In   the   case  of  any  railway,  whether 
subject   to  the   legislative   authority   of  the 
Parliament  of  Canada  or  not,  subsidized  in 
money  or  in  land,  after  the  18th  day  of  July 
1900,  under  the  authority  of  an  Act  of  the 
Parliament   of   Canada,    the   payment    and 
acceptance  of  such  subsidy  shall  be  taken  to 
be    subject    to    the    covenant    or    condition, 
whether  expressed  or  not  in  any  agreement 
relating  to  such  subsidy,  that  the  company, 
for  the  time  being  owning  or  operating  such 
railway,  shall,  when  thereto  directed  by  order 
of  the  Commission,  maintain  and   operate 
stations,  with  such  accommodation  or  facilities 
in  connection  therewith  as  are  defined  by  the 
Commission,  at  such  points  on  the  railway  as 
are  designated  in  the  order.  R.S.,  c.  234,  s. 
191. 


prenne  1'etablissement  d'une  gare  ou  station 
le  long  de  sa  voie,  I'emplacement  doit  en  etre 
agree  par  la  Commission. 

(2)  Chacune  des  gares  ou  stations  de  la  Facility 
compagnie    doit    etre    etablie,    utilisee    et 
entretenue  avec  bonnes  et  suffisantes  commo 
dites  et  facilites  pour  le  service  du  transport. 

(3)  La  compagnie  doit  eriger,  entretenir  et  D&'gn<s  par  la 

,  |      Commission 

mettre  en  service  des  gares  ou  stations  sur  le 
chemin  de  fer  aux  endroits  que  designe  la 
Commission,  et  doit  fournir  les  commodites 
et  facilites  qu'ordonne  la  Commission  a  ce 
sujet. 

(4)  Lorsqu'un  chemin  de  fer,  relevant  ou  Sur  les  chemins 
non  de  1'autorite  legislative  du  Parlement  du  8ubveerntlonne8 
Canada,  a  rec,u,  apres  le  18  juillet.  1900,  par  pari'feat 
application    d'une    loi    du    Parlement    du 
Canada,   des  subventions   en   argent   ou  en 
terrains,  le  paiement  et  1'acceptation  de  ces 
subventions   sont    censes   subordonnes    a    la 
convention  ou  condition,  exprimee  ou  non 

dans  un  traite  relatif  a  ces  subventions,  que 
la  compagnie  qui  possede  ou  exploite  alors  ce 
chemin  de  fer  est  tenue,  lorsqu'elle  en  rec.oit 
1'ordre  de  la  Commission,  de  maintenir  et  de 
tenir  en  service,  aux  endroits  dudit  chemin  de 
fer  designes  par  cet  ordre,  des  gares  ou  stations 
offrant  les  commodites  et  facilites  que  deter 
mine  la  Commission.  S.R.,  c.  234,  art.  191. 


Crown  lands 


Consent 


THE  TAKING  AND  USING  OF  LANDS 

Restrictions — Crown  Lands 

130.  (1)  No  company  shall  take  possession 
of,  use  or  occupy  any  lands  vested  in  the 
Crown,  without  the  consent  of  the  Governor 
in  Council. 

(2)  Any  railway  company  may,  with  such 
consent,  upon  such  terms  as  the  Governor  in 
Council  prescribes,  take  and  appropriate,  for 
the  use  of  its  railway  and  works,  so  much  of 
the  lands  of  the  Crown  lying  on  the  route  of 
the  railway  that  have  not  been  granted  or 
sold,  as  is  necessary  for  such  railway,  and  also 
so  much  of  the  public  beach,  or  bed  of  any 
lake,  river  or  stream,  or  of  the  land  so  vested 
covered  with  the  waters  of  any  such  lake, 
river  or  stream  as  is  necessary  for  making, 
completing  and  using  its  said  railway  and 


PRISE  DE  POSSESSION  ET  OCCUPATION  DES 
TERRAINS 

Restrictions — Terres  de  la  Couronne 

130.  (1)  Nulle  compagnie  ne  peut  s'appro-  Terres  de  la 
prier,    utiliser    ou    occuper    des    terres    qui 
appartiennent  a  la  Couronne,  sans  le  consen- 
tement  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Avec  ce  consentement,  une  compagnie  Consentement 
de  chemin  de  fer  peut,  aux  conditions 
prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  prendre 
et  s'approprier,  pour  1'usage  de  son  chemin 
de  fer  et  de  ses  ouvrages,  toute  partie  des 
terres  de  la  Couronne,  sur  la  ligne  du  chemin 
de  fer,  qui  n'a  pas  encore  ete  vendue  ou 
concedee  et  qui  est  necessaire  a  ce  chemin  de 
fer,  ainsi  que  toute  partie  de  la  greve  publique, 
ou  du  lit  d'un  lac,  d'une  riviere  ou  d'un  cours 
d'eau,  ou  des  terrains  couverts  par  les  eaux 
de  ce  lac,  de  cette  riviere  ou  de  ce  cours  d'eau, 
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Alienation 


Compensation 


works. 

(3)  The  company  may  not  alienate  any 
such  lands  so  taken,  used  or  occupied. 

(4)  Whenever  any  such  lands  are  vested  in 
the  Crown  for  any  special  purpose,  or  subject 
to  any  trust,  the  compensation  money  that 
the  company  pays  therefor  shall  be  held  or 
applied  by  the  Governor  in  Council  for  the 
like  purpose  or  trust.  R.S.,  c.  234,  s.  192. 


dont  elle  a  besoin  pour  etablir,  achever  ou 
exploiter  son  chemin  de  fer  et  ses  ouvrages. 

(3)  La  compagnie  ne  peut  pas  aliener  les  Alienation 
terrains  ainsi  pris,  utilises  ou  occupes. 

(4)  Chaque    fois    que    ces    terrains    sont  indemnity 
attribues  a  la  Couronne  pour  un  objet  special 

ou  qu'ils  sont  assujettis  a  une  fiducie,  le 
gouverneur  en  conseil  doit  appliquer  au  meme 
objet,  ou  a  1'execution  de  cette  fiducie, 
I'indemnite  que  la  compagnie  paie  pour  ces 
terrains.  S.R.,  c.  234,  art.  192. 


Public  beach 
and  lands 
covered  with 
water 


Public  Beach  and  Waters 

131.  The  extent  of  the  public  beach,  or  of 
the  land  covered  with  the  waters  of  any  river 
or  lake  in  Canada,  taken  for  the  railway,  shall 
not  exceed  the  quantity  hereinafter  limited 
in  the  case  of  lands  that  may  be  taken  without 
the  consent  of  the  owner.  R.S.,  c.  234,  s.  193. 


Greves  et  eaux  publiques 

131.  L'etendue,  prise  pour  le  chemin  de  Greves 
fer,    des    greves    publiques    ou    des    terrains  p 


terrains 


couverts  par  les  eaux  d'une  riviere  ou  d'un  submerges 
lac  du  Canada,  ne  peut  exceder  la  superficie 
ci-apres  limitee  dans  le  cas  de  terrains  qui 
peuvent  etre  pris  sans  le  consentement  des 
proprietaires.  S.R.,  c.  234,  art.  193. 


Military  Lands 

Military  lands  132.  (1)  Whenever  it  is  necessary  for  the 
company  to  occupy  any  part  of  the  lands 
belonging  to  the  Crown  and  reserved  for  the 
purposes  of  the  Canadian  Forces,  it  shall  first 
apply  for  and  obtain  the  licence  and  consent 
of  the  Crown,  under  the  hand  and  seal  of  the 
Governor  General. 

(2)  No  such  licence  or  consent  shall  be 
given,  except  upon  a  report  first  made 
thereupon  by  the  Canadian  Forces  authorities, 
in  which  such  lands  are  for  the  time  being 
vested,  approving  of  such  licence  and  consent 
being  so  given. 

Entry  (3)  The  company  may,  with  such  licence 

and  consent,  at  any  time  or  times  enter  into 
and  enjoy  any  of  the  said  lands  for  the 
purposes  of  the  railway.  R.S.,  c.  234,  s.  194. 


Licence  or 
consent 


Terrains  reserves  a  des  fins  militaires 

132.   (1)   Chaque  fois  que  la   Compagnie   a  Terrains  reserves 

besoin  d'occuper  une  partie  quelconque  des 
terrains  appartenant  a  la  Couronne  et  reserves 
aux  fins  des  Forces  canadiennes,  elle  doit  au 
prealable  demander  et  obtenir  une  licence  et 
le  consentement  de  la  Couronne,  sous  le  seing 
et  le  sceau  du  gouverneur  general. 

(2)  Cette  licence   et   ce   consentement    ne  Licence  ou 

i     •  «.  j  /  .    consentement 

doivent  etre  accordes  que  sur  un  rapport 
prealable  des  autorites  des  Forces  canadiennes 
auxquelles  sont  alors  attribues  ces  terrains,  et 
qui  acquiescent  a  ce  que  la  licence  et  le 
consentement  soient  ainsi  accordes. 


(3)  Apres  avoir  obtenu  cette  licence  et  ce 
consentement,  la   compagnie   peut   a   toute  F 
epoque  occuper  ces  terrains  et  les  faire  servir 
au  chemin  de  fer.  S.R.,  c.  234,  art.  194. 


Indian  Lands 

Indian  lands  133.  (i)  NO  company  shall  take  possession 

of  or  occupy  any  portion  of  any  Indian 
reserve  or  surrendered  lands,  without  the 
consent  of  the  Governor  in  Council. 

Consent  (2)  When,  with  such  consent,  any  portion 

of  any  such  reserve  or  lands  is  taken  possession 
of,  used  or  occupied  by  any  railway  company, 
or  when  such  reserve  or  lands  are  injuriously 
affected  by  the  construction  of  any  railway, 


Terres  des  Indiens 
133.  (1)  Nulle  compagnie  ne  peut  s'appro-  Terres  des 

,  •       , ,  »  j        Indiens 

prier,  ni  occuper  une  partie  d  une  reserve  des 
Indiens  ou  de  terres  cedees  sans  le  consente 
ment  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Lorsque,   avec    ce    consentement,   une  Consentement 
compagnie   de   chemin   de   fer   s'approprie, 
occupe  ou  utilise  quelque  partie  d'une  reserve 
ou  de  terrains  de  ce  genre,  ou  lorsque  cette 
reserve    ou    ces    terrains   subissent    quelque 
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Lands  of  other 
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Compensation 


Commission 
may  order 
proceedinp 


Joint  use  of 
tracks,  etc. 


compensation  shall  be  made  therefor  as  in  the 
case  of  lands  taken  without  the  consent  of  the 
owner.  R.S.,  c.  234,  s.  195. 


Other  Railways 

134.  (1)  The  company  may  take  possession 
of,  use  or  occupy  any  lands  belonging  to  any 
other  railway  company,  use  and  enjoy  the 
whole  or  any  portion  of  the  right-of-way, 
tracks,  terminals,  stations  or  station  grounds 
of  any  other  railway  company,  and  have  and 
exercise  full  right  and  power  to  run  and 
operate  its  trains  over  and  upon  any  portion 
or  portions  of  the  railway  of  any  other  railway 
company,  subject  always  to  the  approval  of 
the  Commission  first  obtained  and  to  any 
order  and  direction  that  the  Commission  may 
make  in  regard  to  the  exercise,  enjoyment  or 
restriction  of  such  powers  or  privileges. 


(2)  Such   approval    may    be    given    upon 
application  and  notice,  and,  after  hearing, 
the  Commission  may  make  such  order,  give 
such  directions,  and  impose  such  conditions 
or  duties  upon  either  party  as  to   it   may 
appear  just  or  desirable,  having  due  regard  to 
the  public  and  all  proper  interests. 

(3)  If    the    parties    fail    to    agree    as    to 
compensation,  the  Commission  may,  by  order, 
fix  the  amount  of  compensation  to  be  paid  in 
respect  of  the  powers  and  privileges  so  granted. 

(4)  Where  the  proposed  location  of  any  new 
railway  is  close  to  or  in  the  neighbourhood  of 
an  existing  railway,  and  the  Commission  is  of 
opinion  that  it  is  undesirable  in  the  public 
interest  to  have  the  two  separate  rights-of- 
way  in  such  vicinity,  the  Commission  may, 
when  it  deems  proper,  upon  the  application 
of   any    company,    municipality    or   person 
interested,  or  of  its  own  motion,  order  that 
the  company  constructing  such  new  railway 
shall  take  the  proceedings  provided  for  in 
subsection  (1)  to  such  extent  as  the  Commission 
deems  necessary  in  order  to  avoid  having  such 
separate  rights-of-way. 

(5)  The  Commission,  in  any  case  where  it 


prejudice  du  fait  de  la  construction  d'un 
chemin  de  fer,  une  indemnite  doit  etre  payee, 
comme  dans  le  cas  des  terrains  pris  sans  le 
consentement  des  proprietaires.  S.R.,  c.  234, 
art.  195. 

Autres  chemins  de  fer 
134.  (1)  La  compagnie  peut  s'approprier,  Terrains 

.  •«•  •  .   \    d'autres 

utihser  ou  occuper  tout  terrain  appartenant  a  compagnjes 
une  autre  compagnie  de  chemin  de  fer,  et  se 
servir  et  jouir  de  la  totalite  ou  d'une  partie 
de  remplacement  de  la  voie,  des  rails,  des 
tetes  de  ligne,  des  gares  ou  stations  ou 
emplacements  de  gares  ou  de  stations  d'une 
autre  compagnie  de  chemin  de  fer;  elle  a  et 
peut  exercer  pleins  droits  et  pouvoirs  de  faire 
circuler  et  d'exploiter  ses  trains  sur  toute 
partie  du  chemin  de  fer  d'une  autre  compa 
gnie,  sous  reserve  toujours  de  1 'approbation 
prealable  de  la  Commission  et  de  toute 
ordonnance  que  peut  rendre  ou  des  instruc 
tions  que  peut  donner  la  Commission  au  sujet 
de  1'exercice,  de  la  jouissance  ou  de  la 
restriction  de  ces  pouvoirs  ou  privileges. 

(2)  Cette  approbation  peut  etre  donnee  sur  Procedure 
requete  et  sur  avis  signifie  et,  apres  qu'elle  a 
entendu    les    parties,    la    Commission    peut 
rendre  1 'ordonnance,  donner  les  instructions 

et  imposer  les  conditions  ou  obligations,  a 
Tune  ou  a  1'autre  partie,  qui  lui  paraissent 
justes  ou  opportunes  eu  egard  a  1'interet 
public  et  aux  autres  interets  legitimes. 

(3)  Si  les  parties  ne  s'entendent   pas  sur  indemnity 
1'indemnite,  la  Commission  peut,  par  ordon 
nance,  determiner  le  montant  de  1'indemnite 

a  payer  en  consideration  des  pouvoirs  et 
privileges  ainsi  accordes. 

(4)  Lorsque  le  trace  projete  d'un  nouveau  La  Commission 
chemin  de  fer  est  pres  ou  a  peu  de  distance  certaines""161' 
d'un    chemin    de    fer    existant,    et    que    la  mesures 
Commission  est  d'avis  qu'il  n'est  pas  opportun, 

dans  1'interet  public,  d'etablir  deux  emplace 
ments  de  voie  a  une  telle  proximite,  elle  peut, 
si  elle  le  juge  a  propos,  sur  la  demande  d'une 
compagnie,  d'une  municipalite  ou  d'une 
personne  interessee,  ou  de  son  propre  mouve- 
ment,  ordonner  a  la  compagnie  qui  construit 
ce  nouveau  chemin  de  fer  de  se  prevaloir  des 
dispositions  contenues  au  paragraphs  (1),  dans 
la  mesure  ou  la  Commission  le  juge  necessaire 
pour  empecher  que  ne  s'etablissent  ces  deux 
emplacements  de  voies  separes. 

(5)  Chaque  fois  que  la  Commission  juge  Usaee  combing 

des  voies,  etc. 
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deems  it  in  the  public  interest  to  avoid  the 
construction  of  one  or  more  new  railways  close 
to  or  in  the  neighbourhood  of  an  existing 
railway,  or  to  avoid  the  construction  of  two 
or  more  new  railways  close  to  or  in  the 
neighbourhood  of  each  other,  may,  on  the 
application  of  any  company,  municipality  or 
person  interested,  or  of  its  own  motion,  make 
such  order  or  direction  for  the  joint  or  common 
use,  or  construction  and  use,  by  the  companies 
owning,  constructing  or  operating  such  rail 
ways,  of  one  right-of-way,  with  such  number 
of  tracks,  and  such  terminals,  stations  and 
other  facilities,  and  such  arrangements  respect 
ing  them,  as  may  be  deemed  necessary  or 
desirable.  R.S.,  c.  234,  s.  196. 


qu'il  est  dans  Pinteret  public  d'empecher  la 
construction  d'un  ou  de  plusieurs  nouveaux 
chemins  de  fer  pres  ou  a  peu  de  distance  d'un 
chemin  de  fer  existant,  ou  d'empecher  la 
construction  de  deux  ou  de  plusieurs  nouveaux 
chemins  de  fer  pres  ou  a  peu  de  distance  1'un 
de  1'autre,  ou  les  uns  des  autres,  elle  peut,  a 
la  demande  d'une  compagnie,  d'une  munici- 
palite  ou  d'une  personne  interessee,  ou  de  son 
propre  mouvement,  rendre  telle  ordonnance 
ou  donner  telles  instructions  qu'elle  juge 
necessaires  ou  opportunes  pour  1'usage  com 
bine  ou  commun,  ou  la  construction  et  1'usage, 
par  les  compagnies  possedant,  construisant  ou 
exploitant  ces  chemins  de  fer,  d'un  seul 
emplacement  de  voie,  avec  le  nombre  de 
lignes,  les  tetes  de  ligne,  les  gares  et  stations 
ou  autres  commodites  et  les  arrangements 
voulus.  S.R.,  c.  234,  art.  196. 


Mines  to  be 
protected 


Mines  and  Minerals 

135.  No     company    shall,     without    the 
authority  of  the  Commission,  locate  the  line 
of  its  proposed  railway,  or  construct  the  line 
or  any  portion  thereof,  so  as  to  obstruct  or 
interfere    with,    or    injuriously    affect    the 
working  of,  or  the  access  or  adit  to  any  mine 
then    open,    or    for    the    opening   of   which 
preparations  are,  at  the  time  of  such  location, 
being  lawfully  and  openly  made.  R.S.,  c.  234, 
s.  197. 

136.  (1)  The  company  is  not,  unless  the 
same  have  been  expressly  purchased,  entitled 
to  any  mines,  ores,  metals,  coal,  slate,  mineral 
oils,  gas  or  other  minerals  in  or  under  any 
lands  purchased  by  it,  or  taken  by  it  under 
any  compulsory  powers  given  it  by  this  Act, 
except  only  such  parts  thereof  as  are  necessary 
to   be   dug,   carried   away   or   used   in   the 
construction  of  the  works. 


Not  included  in  (2)  All  such  mines  and  minerals,  except  as 
aforesaid,  shall  be  deemed  to  be  excepted 
from  the  conveyance  of  such  lands,  unless 
they  have  been  expressly  named  therein  and 
conveyed  thereby.  R.S.,  c.  234,  s.  198. 


Company  not 
entitled  to 
minerals 


Mining  under  or 
within  40  yards 
of  any  railway 


137.  (1)  No  owner,  lessee  or  occupier  of 
any  such  mines  or  minerals  lying  under  the 
railway  or  any  of  the  works  connected 
therewith,  or  within  forty  yards  therefrom, 
shall  work  the  same  until  leave  therefor  has 
been  obtained  from  the  Commission. 


Mines  et  mineraux 

135.  Nulle  compagnie  ne  doit,  sans  1'auto-  Les  mines  sont 
risation  de  la  Commission,  tracer  la  ligne  de  prot  g 
chemin  de  fer  qu'elle  se  propose  d'etablir,  ni 
construire  son  chemin  de  fer  ou  une  partie  de 
ce   chemin   de   fer,   de   maniere   a    obstruer 
1'entree  de  la  galerie,  ou  a  nuire  a  Pexploita- 
tion  d'une  mine  alors  ouverte,  ou  dont  les 
preparatifs  d'ouverture   sont   legalement  et 
publiquement  executes  a  1'epoque  de  ce  trace. 
S.R.,  c.  234,  art.  197. 


136.  (1)  La  compagnie  n'a  pas  droit,  a 
moins  qu'elle  ne  les  ait  expressement  achetes, 
aux  mines,  minerais,  metaux,  charbon,  ardoise, 
huiles  minerales,  gaz  et  autres  mineraux,  a  la 
surface  ou  sous  le  sol  des  terrains  qu'elle 
achete  ou  qu'elle  prend  en  vertu  des  pouvoirs 
coercitifs  que  lui  confere  la  presente  loi, 
excepte  ceux  qu'il  lui  faut  extraire,  enlever 
ou  employer  dans  la  construction  de  ses 
ouvrages. 

(2)  Sauf  cette  exception,  toutes  ces  mines  et 
tous  ces  mineraux  sont  censes  distraits  de  la 
cession  de  ces  terrains,  a  moins  qu'ils  n'y  aient 
ete  expressement  mentionnes  et  consequem- 
ment  cedes.  S.R.,  c.  234,  art.  198. 


137.  (1)  Nul    proprietaire,    locataire    ou  Operations 

...  .  .     ,  minieres  sous  le 

exploitant  de  ces  mines  ou  mineraux  gisant  chemin  de  fer  ou 
sous  le  chemin  de  fer  ou  sous  1'un  des  ouvrages  dans  un 
qui   en   dependent,   ou   situes   a   moins   de  volsmase  de  w 

i        , 

quarante   yards   du   chemin   de   fer   ou   de 
1'ouvrage,  ne  peut  les  exploiter  avant  d'avoir 
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(2)  Upon  any  application  to  the  Commis 
sion  for  leave  to  work  any  such  mines  or 
minerals,  the  applicant  shall  submit  a  plan 
and  profile  of  the  portion  of  the  railway  to 
be  affected  thereby,  and  of  the  mining  works 
or  plant  affecting  the  railway,  proposed  to  be 
constructed  or  operated,  giving  all  reasonable 
and  necessary  information  and  details  as  to 
the  extent  and  character  of  the  same. 


(3)  The  Commission  may  grant  such 
application  upon  such  terms  and  conditions 
for  the  protection  and  safety  of  the  public  as 
to  the  Commission  seem  expedient,  and  may 
order  that  such  other  works  be  executed,  or 
measures  taken,  as  under  the  circumstances 
appear  to  the  Commission  best  adapted  to 
remove  or  diminish  the  danger  arising  or 
likely  to  arise  from  such  mining  operations. 
R.S.,  c.  234,  s.  199. 


Compensation  138.  The  company  shall,  from  time  to 
time,  pay  to  the  owner,  lessee,  or  occupier  of 
any  such  mines  such  compensation  as  the 
Commission  shall  fix  and  order  to  be  paid, 
for  or  by  reason  of  any  severance  by  the 
railway  of  the  land  lying  over  such  mines,  or 
because  of  the  working  of  such  mines  being 
prevented,  stopped  or  interrupted,  or  of  the 
same  having  to  be  worked  in  such  manner 
and  under  such  restrictions  as  not  to  injure  or 
be  detrimental  to  the  railway,  and  also  for 
any  minerals  not  purchased  by  the  company 
that  cannot  be  obtained  by  reason  of  the 
construction  and  operation  of  the  railway. 
R.S.,  c.  234,  s.  200. 

Examination  of  139.  jf  necessary  in  order  to  ascertain 
°°^  whether  any  such  mines  are  being  worked,  or 
have  been  worked,  so  as  to  injure  or  be 
detrimental  to  the  railway  or  its  safety  or  the 
safety  of  the  public,  the  company  may  with 
the  written  permission  of  the  Commission, 
after  giving  twenty-four  hours  notice  in 
writing,  enter  upon  any  lands  through  or  near 
which  the  railway  passes  wherein  any  such 
mines  are  being  worked,  and  enter  into  and 
return  from  any  such  mines  or  the  works 


obtenu  de  la  Commission  une  autorisation  a 
cet  effet. 

(2)  En  s'adressant  a  la  Commission  pour  Demandede 
obtenir  1'autorisation  d'exploiter  ces  mines  ou  p 
mineraux,  le  requerant  doit  soumettre  un  plan 

et  un  profil  de  la  partie  du  chemin  de  fer  qui 
doit  etre  visee  par  cette  exploitation,  ainsi 
que  des  ouvrages  ou  du  materiel  de  mine  dont 
le  projet  de  construction  ou  de  raise  en  service 
doit  atteindre  le  chemin  de  fer  ;  et  ce  plan  et 
ce  profil  doivent  donner  tous  les  renseigne- 
ments  et  details  raisonnables  et  necessaires 
sur  1'etendue  et  la  nature  de  ces  ouvrages  et 
de  ce  materiel. 

(3)  La    Commission    peut    accorder    cette  Protection  et 
requete  aux  termes  et  aux  conditions,  relati- 
vement   a  la  protection  et   a  la  surete   du 
public,  que  la  Commission  juge  necessaires,  et 

elle  peut  ordonner  que  soient  executes  les 
autres  ouvrages  ou  que  soient  prises  les  autres 
mesures  que  la  Commission,  dans  les  circons- 
tances,  juge  les  plus  propres  a  faire  disparaitre 
ou  a  diminuer  le  danger  resultant  ou  pouvant 
resulter  de  ces  operations  minieres.  S.R.,  c. 
234,  art.  199. 


138.  La  compagnie  doit,  s'il  y  a  lieu,  payer 
au  proprietaire,  au  locataire  ou  a  1'exploitant 
de  ces  mines  1'indemnite  que  la  Commission 
determine  et  ordonne  de  payer,  en  raison  ou 
a  cause  du  passage  du  chemin  de  fer  sur  le 
terrain  qui  recouvre  ces  mines,  ou  parce  que 
1'exploitation  de  ces  mines  est  empechee, 
arretee  ou  interrompue,  ou  parce  que  ces 
mines  doivent  etre  exploitees  de  certaine 
maniere  et  selon  certaines  restrictions  pour  ne 
pas  endommager  le  chemin  de  fer  ou  lui  etre 
prejudiciables,  et  aussi  a  cause  des  mineraux 
non  achetes  par  la  compagnie  et  qu'il  est 
impossible  d  'obtenir  du  fait  de  la  construction 
et  de  la  raise  en  service  du  chemin  de  fer. 
S.R.,  c.  234,  art.  200. 


139.  Lorsque  la  chose  est  necessaire  pour  Examendes 
s'assurer  si  quelques-unes  de  ces  mines  sont 
exploitees  ou  ont  ete  exploitees  de  maniere  a 
endommager  le  chemin  de  fer  ou  a  lui  etre 
prejudiciables,  ou  a  nuire  a  sa  surete  ou  a 
celle  du  public,  la  compagnie  peut,  avec  le 
consentement  ecrit  de  la  Commission,  apres 
qu'elle  a  donne  vingt-quatre  heures  d'avis  par 
ecrit,  penetrer  dans  les  terrains  a  travers 
lesquels  ou  pres  desquels  passe  le  chemin  de 
fer  et  dans  lesquels  ces  mines  sont  exploitees, 


travaux  des 
mines 
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connected  therewith ;  and  for  such  purpose 
may  make  use  of  any  apparatus  of  such  mines 
and  use  all  necessary  means  for  discovering 
the  distance  from  the  railway  to  the  parts  of 
such  mines  which  are  being  worked.  R.S.,  c. 
234,  s.  201. 


Extent  of  Lands  that  may  be  Taken  without 
Consent 

140.  The  lands  that  may  be  taken  without 
the  consent  of  the  owner  shall  not,  subject  to 
section  141,  exceed 

(a)  for  the  right-of-way,  one  hundred  feet 
in  breadth,  except  in  places  where  the  rail 
level  is  or  is  proposed  to  be  more  than  five 
feet   above   or   below    the   surface    of   the 
adjacent  lands,  when  such  additional  width 
may  be  taken  as  shall  suffice  to  accommo 
date  the  slope  and  side  ditches,  or 
(6)  for  stations,  depots  and  yards,  with  the 
freight  sheds,  warehouses,  wharfs,  elevators 
and  other  structures  for  the  accommodation 
of  traffic  incidental  thereto,  one  mile  in 
length  by   five  hundred   feet  in  breadth, 
including  the  width  of  the  right-of-way ; 
and  no  interest  in  land  less  than  a  fee-simple 
interest  shall  be  acquired  without  the  consent 
of   the    owner,    except    upon    leave    of    the 
Commission  and  upon  such  terms  and  condi 
tions  as  the  Commission  may  impose.  R.S.,  c. 
234,  s.  202. 


Leave  to  Take  Additional  Lands 

141.  (1)  Should  the  company  require,  at 
any  point  on  the  railway,  more  ample  space 
than  it  possesses  or  may  take  under  section 
140,  for  the  convenient  accommodation  of  the 
public,  or  for  the  traffic  on  its  railway,  or  for 
protection  against  snowdrifts,  or  for  the 
diversion  of  a  highway,  or  for  the  substitution 
of  one  highway  for  another,  or  for  the 
construction  or  taking  of  any  works  or 
measures  ordered  by  the  Commission  under 
any  of  the  provisions  of  this  Act  or  the  Special 
Act,  or  to  secure  the  efficient  construction, 
maintenance  or  operation  of  the  railway,  it 
may,  whether  before  or  after  the  railway  has 
been  opened  for  the  carriage  of  traffic,  apply 
to  the  Commission  for  authority  to  take  the 


et  entrer  dans  ces  mines  ou  dans  les  ouvrages 
s'y  rattachant,  et  en  sortir;  et  a  cette  fin,  elle 
peut  faire  usage  des  appareils  de  ces  mines  et 
prendre  tous  les  moyens  necessaires  pour 
decouvrir  la  distance  qui  separe  le  chemin  de 
fer  des  parties  exploitees  de  ces  mines.  S.R., 
c.  234,  art.  201. 

Etendue  des  terrains  qui  peuvent  etre  pris  sans 
consentement 

140.  Les  terrains  qui  peuvent  etre  pris  sans  Terrains  pris 
le  consentement  du  proprietaire  ne  doivent 

pas,  sauf  les  dispositions  de  1'article  141, 
depasser, 

a)  pour  1'emplacement  de  la  voie,  cent 
pieds  de  largeur,  excepte  aux  endroits  ou  le 
niveau  des  rails  est  ou  doit  se  trouver  a  plus 
de  cinq  pieds  au-dessus  ou  au-dessous  de  la 
surface  des  terrains  adjacents,  alors  que  la 
compagnie  peut  prendre  un  surcroit  de 
largeur  de  terrain  suffisant  pour  le  talus  et 
les  fosses  lateraux ; 

6)  pour  les   gares   ou  stations,   depots   et 

terrains  de  remisage,   avec  les  hangars  a 

marchandises,  entrepots,  quais,  elevateurs 

et  autres  constructions  servant  au  trafic  qui 

s'y  fait,  un  mille  de  longueur  sur  cinq  cents 

pieds  de  largeur,  y  compris  la  largeur  de 

1'emplacement  de  la  voie  ; 

et,  nul  interet  foncier  moindre  qu'un  interet 

de  propriete  absolue  ne  doit  s'acquerir  sans  le 

consentement  du  proprietaire,  si  ce  n'est  avec 

la  permission  de  la  Commission  ainsi  qu'aux 

termes  et  conditions  qu'elle  peut  determiner. 

S.R.,  c.  234,  art.  202. 

Permission  de  prendre  d'autres  terrains 

141.  (1)  Si,  en  quelque  endroit  du  chemin  S'iiestr 
de  fer,  la  compagnie  a  besoin  de  plus  d'espace  p 
qu'elle  n'en  possede  ou  n'en  peut  prendre  en 
vertu  de  1'article  140,  pour  donner  plus  de 
commodite  au  public  ou  ameliorer  son  service, 
pour  empecher  les  amoncellements  de  neige, 
pour    detourner    une    voie    publique,    pour 
substituer  une  voie  publique  a  une  autre,  pour 
construire  des  ouvrages  ou  prendre  des  mesures 

que  la  Commission  ordonne  en  vertu  des 
dispositions  de  la  presente  loi  ou  de  la  loi 
speciale,  ou  pour  assurer  la  construction, 
1'entretien  et  le  service  efficaces  du  chemin 
de  fer,  elle  peut,  avant  ou  apres  que  le  chemin 
de  fer  a  ete  livre  a  la  circulation,  demander  a 
la  Commission  1'autorisation  de  prendre  ce 
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same  for  such  purposes,  without  the  consent 
of  the  owner. 

Procedure  (2)  The  company  shall  give  ten  days  notice 

of  such  application  to  the  owner  or  possessor 
of  such  lands,  and  shall,  upon  such  application, 
furnish  to  the  Commission  copies  of  such 
notices,  with  affidavits  of  the  service  thereof. 


Information  to 
be  furnished 


(3)  The  company,  upon  such  application, 
shall  also  furnish  to  the  Commission,  in 
duplicate 

(a)  a  plan,  profile  and  book  of  reference  of 
the  portion  of  the  railway  affected,  showing 
the  additional  lands  required,  and  certified 
as  hereinbefore  provided  with  respect  to 
plans  and  profiles  required  to  be  deposited 
by  the  company  with  the  Commission,  and 
(6)  an  application,  in  writing,  for  authority 
to  take  such  lands,  signed  and  sworn  to  by 
the  president,  vice-president,  general 
manager  or  engineer  of  the  company, 
referring  to  the  plan,  profile  and  book  of 
reference,  specifying  definitely  and  in  detail 
the  purposes  for  which  each  portion  of  the 
lands  is  required,  and  the  necessity  for  the 
same,  and  showing  that  no  other  land 
suitable  for  such  purposes  can  be  acquired 
at  such  place  on  reasonable  terms  and  with 
less  injury  to  private  rights. 


Authority  (4)  After  the  time  stated  in  such  notices, 

and  the  hearing  of  such  parties  interested  as 
may  appear,  the  Commission  may,  in  its 
discretion,  and  upon  such  terms  and  conditions 
as  the  Commission  deems  expedient,  authorize 
in  writing  the  taking,  for  the  said  purposes, 
of  the  whole  or  any  portion  of  the  lands 
applied  for. 

in  duplicate  (5)  guch  authority  shall   be   executed   in 

duplicate,  and  one  of  such  duplicates  shall  be 
filed,  with  the  plan,  profile,  book  of  reference, 
application  and  notices,  with  the  Commission ; 
and  the  other,  with  the  duplicate  plan,  profile, 
book  of  reference  and  application,  shall  be 
delivered  to  the  company. 

Deposit  with  (g)  The  duplicate  authority,  plan,  profile, 

deeds™"  book  of  reference  and  application,  or  copies 

thereof  certified  as  such  by  the  Secretary, 
shall  be  deposited  with  the  registrars  of  deeds 
of  the  districts  or  counties,  respectively,  in 
which  such  lands  are  situated. 


terrain  pour  ces  fins  sans  le  consentement  du 
proprietaire. 

(2)  La  compagnie  doit  donner  au  proprie- 
taire  ou  possesseur  de  ce  terrain  dix  jours 
d'avis  de  cette  demande  et  faire  tenir  a  la 
Commission,  avec  sa  requete,  copie  de  ces  avis 
avec  des  affidavits  attestant  que  cet  avis  a  etc 
signifie. 

(3)  En  faisant  cette  requete,  la  compagnie 
doit  fournir  aussi  a  la  Commission,  en  double, 

a)  un  plan,  un  profil  et  un  livre  de  renvoi 
de  la  partie  du  chemin  de  fer  concernee, 
indiquant  les  autres  terrains  dont  elle  a 
besoin,  certifies  ainsi  qu'il  est  prevu  ci- 
dessus  relativement  aux  plan  et  profil  que 
la  compagnie  doit  deposer  au  bureau  de  la 
Commission,  et 

6)  une  demande  par  ecrit  d'etre  autorisee  a 
prendre  possession  de  ces  terrains,  signee  et 
attestee  sous  serment  par  le  president,  le 
vice-president,  le  gerant  general  ou  1'inge- 
nieur  de  la  compagnie,  referant  aux  plan, 
profil  et  livre  de  renvoi,  specifiant  d'une 
maniere  definie  et  detaillee  les  fins  pour 
lesquelles  la  compagnie  a  besoin  de  chacun 
desdits  terrains,  et  en  quoi  ils  sont  necessai- 
res,  et  demontrant  qu'aucun  autre  terrain 
convenant  a  ces  fins  ne  peut  s'acquerir  en 
cet  endroit  a  des  conditions  raisonnables  et 
de  fac.on  a  moins  porter  atteinte  aux  droits 
individuels. 

(4)  A  1'expiration  du  delai  annonce  dans  Automation 
ces    avis    et    apres    1'audition    des    parties 
interessees  qui  ont  comparu,  la  Commission 

peut,  a  sa  discretion  et  aux  termes  et 
conditions  qu'elle  juge  convenables,  autoriser 
par  ecrit  1'acquisition,  pour  lesdites  fins,  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  des  terrains  qui  font 
1'objet  de  la  requete. 

(5)  Cette  autorisation  doit  etre  dressee  en  En  double 
double,  et   1'une   des  expeditions  doit   etre 
deposee  au  bureau  de  la  Commission  avec  les 

plan,  profil  et  livre  de  renvoi,  la  requete  et 
les  avis  ;  et  1'autre  expedition,  avec  le  double 
des  plan,  profil  et  livre  de  renvoi  et  de  la 
requete,  doit  etre  remise  a  la  compagnie. 

(6)  Ce    double    ou    des    copies,    certifiees  D«P6t  chez  les 
conformes  par  le  secretaire,  de  1'acte  d'autori-  [*gr*tra 
sation,  des  plan,  profil  et  livre  de  renvoi,  ainsi 

que  de  la  requete,  doivent  etre  deposes  entre 
les  mains  des  registraires  des  titres  pour  les 
districts  ou  comtes  dans  lesquels  ces  terrains 
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(7)  All  the  provisions  of  this  Act  applicable 
to  the  taking  of  lands  without  the  consent  of 
the  owner  for  the  right-of-way  or  main  line  of 
the  railway  apply  to  the  lands  authorized 
under  this  section  to  be  taken  except  sections 
111  and  113  relating  to  the  sanction  by  the 
Commission  of  the  plan,  profile  and  book  of 
reference  of  the  railway,  but  the  deposit  with 
the  Commission  and  with  the  registrar  of 
deeds  shall  be  made  as  provided  in  this 
section. 


(g)  The  Commission  may,  upon  consent  in 
109  writing  having  been  first  obtained  from  the 
Minister  in  that  behalf,  repeal,  rescind,  change 
or  vary  any  certificate  of  the  Minister  made 
under  section  109  of  the  Railway  Act,  1888. 
R.S.,  c.  234,  s.  203. 


sont  respectivement  situes. 

(7)  Toutes  les  dispositions  de  la  presente  Dispositions 
loi  applicables  a  la  prise  de  possession  de  applc 
terrains  pour  I'emplacement  ou  pour  la  voie 
principale  du  chemin  de  fer  sans  le  consente- 

ment  du  proprietaire,  s'appliquent  dans  les 
cas  de  terrains  dont  la  prise  de  possession  est 
autorisee  aux  termes  du  present  article,  sauf 
les  articles  111  et  113  qui  se  rapportent  a  la 
sanction  par  la  Commission  des  plan,  profil 
et  livre  de  renvoi  du  chemin  de  fer;  mais  le 
depot  des  pieces  au  bureau  de  la  Commission 
et  a  celui  du  registraire  des  titres  doit 
s'effectuer  de  la  maniere  prevue  au  present 
article. 

(8)  Apres    avoir    obtenu    a    cet    egard    le  Certificate  faits 
consentement  ecrit  du  Ministre,  la  Commis- 

sion    peut    abroger,    rescinder,    changer    ou  109 
modifier  tout  certificat  du  Ministre  fait  en 
conformite   de   Particle    109    de   la    Loi   des 
chemins  defer,  1888.  S.R.,  c.  234,  art.  203. 


Use  of  adjoining 
lands 


If  owner  does 
not  consent 


Security  for 
compensation 


Using  Lands  for  Special  Purposes 

142.  (1)  The  company,  either  for  the 
purpose  of  constructing  or  repairing  its 
railway,  or  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  requirements  of  the  Commission,  or  in  the 
exercise  of  the  powers  conferred  upon  it  by 
the  Commission,  may  enter  upon  any  land 
that  is  not  more  than  six  hundred  feet  distant 
from  the  centre  of  the  located  line  of  the 
railway,  and  may  occupy  the  said  land  as 
long  as  is  necessary  for  the  purposes  aforesaid ; 
and  all  the  provisions  of  law  at  the  time 
applicable  to  the  taking  of  land  by  the 
company,  and  its  valuation,  and  the  compen 
sation  therefor,  apply  to  the  case  of  any  land 
so  required. 

(2)  Before  entering  upon  any  land  for  the 
purposes  aforesaid,  the  company  shall,  in  case 
the  consent  of  the  owner  is  not  obtained,  pay 
into  the  office  of  one  of  the  superior  courts 
for  the  province  in  which  the  land  is  situated, 

(a)  such  sum,  as  is,  after  two  clear  days 
notice  to  the  owner  of  the  land,  or  to  the 
person  empowered  to  convey  the  same,  or 
interested  therein,  fixed  by  a  judge  of  such 
superior  court,  and 

(b)  interest  for  six  months  upon  the  sum  so 
fixed. 

(3)  Such  deposit  shall  be  retained  to  answer 


Usage  de  terrains  pour  des  fins  speciales 

142.  (1)  La  compagnie  a  la  faculte,  soit  Empioides 
pour  construire  ou  reparer  son  chemin  de  fer, 
soit  pour  se  conformer  aux  prescriptions  de  la 
Commission  ou  exercer  les  pouvoirs  que  celle- 
ci  lui  a  conferes,  de  penetrer  dans  tout  terrain 
qui  n'est  pas  eloigne  de  plus  de  six  cents  pieds 
de  1'axe  de  la  voie  tracee  de  son  chemin  de 
fer,  et  de  1'occuper  le  temps  qu'il  faut  pour 
les  fins  susdites;  et  toutes  les  dispositions  de 
la  loi  qui  peuvent  alors  s'appliquer  a  la  prise 
de  possession  de  terrains  par  la  compagnie,  a 
leur  evaluation  et  a  1'indemnite  qu'elle  doit 
payer  a  leur  egard,  s'appliquent  au  cas  du 
terrain  ainsi  requis. 


(2)  Avant  de  penetrer  dans  un  terrain  pour  Sl  le 

les  fins  susdites,  la  compagnie,  si  elle  n'a  pas  consent  pas'1 
obtenu  le  consentement  du  proprietaire  a  cet 
effet,  doit  deposer  au  greffe  de  1'une  des  cours 
superieures  de   la  province  ou  est  situe  ce 
terrain 

a)  telle  somme  que  fixe  un  juge  de  1'une 
desdites  cours  superieures,  apres  deux  jours 
francs  d'avis  au  proprietaire  du  terrain  ou 
a  la  personne  qui  a  le  droit  de  Paliener  ou 
qui  y  possede  un  interet  personnel,  et, 

b)  1'interet  de  six  mois  sur  la  somme  ainsi 
fixee. 

(3)  Ce  depot  doit  etre  garde  pour  couvrir  Garantiede 

1'indemnite 
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any  compensation  that  may  be  awarded  the 
person  entitled  thereto,  and  may  upon  order 
of  a  judge  of  such  court,  be  paid  out  to  such 
person  in  satisfaction  pro  tantoof  such  award, 
and  the  surplus,  if  any  thereafter  remaining, 
shall  by  order  of  the  judge,  be  repaid  to  the 
company. 

(4)  Any  deficiency  in  such  deposit  to  satisfy 
such  award  shall  be  forthwith  paid  by  the 
company  to  the  person  entitled  to  compensa 
tion  under  such  award.  R.S.,  c.  234,  s.  204. 


143.  (1)  Whenever 

(a)  any  stone,  gravel,  earth,  sand,  water  or 
other  material  is  required  for  the  construc 
tion,  maintenance  or  operation  of  the 
railway,  or  any  part  thereof,  or 
(6)  such  materials  or  water,  so  required,  are 
situated,  or  have  been  brought  to  a  place  at 
a  distance  from  the  line  of  railway,  and  the 
company  wishes  to  lay  down  the  necessary 
tracks,  spurs  or  branch  lines,  water  pipes  or 
conduits,  over  or  through  any  lands  inter 
vening  between  the  railway  and  the  land 
on  which  the  materials  or  water  are  situat 
ed,  or  to  which  they  have  been  brought, 

the  company  may,  if  it  cannot  agree  with  the 
owner  of  the  lands  for  the  purchase  thereof, 
cause  a  land  surveyor,  duly  licensed  to  act  in 
the  province,  or  an  engineer  to  make  a  plan 
and  description  of  the  property  or  right-of- 
way,  and  shall  serve  upon  each  of  the  owners 
or  occupiers  of  the  land  affected  a  copy  of 
such  plan  and  description,  or  of  so  much 
thereof  as  relates  to  the  lands  owned  or 
occupied  by  them  respectively,  duly  certified 
by  such  surveyor  or  engineer. 


Title  may  be 
acquired 


(2)  All  the  provisions  of  this  Act  apply,  in 
so  far  as  applicable,  and  the  powers  thereby 
granted  may  be  used  and  exercised  to  obtain 
the  materials  or  water,  so  required,  or  the 
right-of-way  to  the  same,  irrespective  of  the 
distance  thereof,  except  that  the  company  is 
not  required  to  submit  any  such  plan  for  the 
sanction  of  the  Commission. 

(3)  The  company  may,  at   its  discretion, 
acquire  the  lands  from  which  such  materials 
or  water  are  taken,  or  upon  which  the  right- 


toute  indemnite  qui  pourrait  etre  adjugee  a 
la  personne  qui  y  a  droit,  et  peut,  sur  1'ordre 
d'un  juge  de  cette  cour,  etre  remis  a  cette 
personne  a  1'acquit  pro  tanto  de  cette  indem 
nite,  1'excedent,  s'il  y  en  a,  devant  etre,  par 
ordre  du  juge,  restitue  a  la  compagnie. 

(4)  Toute  insuf fisance  du  depot  pour  couvrir  Wficit 
1'indemnite  adjugee  doit  etre  immediatement 
comblee  par  la  compagnie,  et  cette  somme 
remise  a  la  personne  qui  y  a  droit  en  vertu  de 
1'adjudication.  S.R.,  c.  234,  art.  204. 


Plan  et 
description 


143.  (1)  Chaque  fois  que 

a)  la   compagnie    a   besoin   de    pierre,   de 
gravier,  de  terre,  de  sable,  d'eau  ou  d'autres 
materiaux  pour  la  construction,  1'entretien 
ou  la  mise  en  service  de  son  chemin  de  fer 
ou  de  quelque  partie  de  ce  chemin  de  fer, 
ou  que 

b)  les  materiaux  ou  1'eau  dont  elle  a  ainsi 
besoin  se  trouvent  ou  ont  etc  apportes  a 
une  certaine  distance  du  chemin  de  fer,  et 
que  la  compagnie  desire  poser  des  rails  ou 
embranchements,    des    tuyaux    d'eau    ou 
conduites  necessaires,  sur  ou  a  travers  des 
terrains  intermediaries  entre  le  chemin  de 
fer  et  le  terrain  sur  lequel  sont  situes  ou  ont 
ete  apportes  ces  materiaux  ou  cette  eau  ; 

la  compagnie,  si  elle  ne  s'entend  pas  avec  le 
proprietaire  pour  1'achat  des  terrains,  peut 
faire  dresser,  par  un  arpenteur  dument  brevete 
de  la  province  ou  par  un  ingenieur,  un  plan 
et  une  description  du  terrain  ou  du  chemin 
d'acces,  et  elle  doit  signifier  a  chacun  des 
proprietaries  ou  des  occupants  des  terrains 
dont  il  s'agit,  une  copie,  certifiee  conforme 
par  ledit  arpenteur  ou  ingenieur,  de  ce  plan 
et  de  cette  description,  ou  de  la  partie  de  ce 
plan  ou  de  cette  description  qui  se  rapporte 
aux  terrains  qu'ils  possedent  ou  occupent 
respectivement. 

(2)  Toutes  les  dispositions  de  la  presente  Dispositions 
loi  s'appliquent  autant  que  1'application  en  app  1C 

est  possible,  et  les  pouvoirs  y  conferes  peuvent 
etre  employes  et  exerces  pour  obtenir  les 
materiaux  ou  1'eau  necessaires,  ou  un  chemin 
d'acces,  independamment  de  la  distance,  sauf 
que  la  compagnie  n'est  pas  tenue  de  soumettre 
un  pareil  plan  a  la  sanction  de  la  Commission. 

(3)  La  compagnie   peut,   a  sa   discretion,  Letitrepeut 
acquerir  pour  un  certain  nombre  d'annees  ou  e 

a  perpetuite  les  terrains  sur  lesquels  elle  prend 
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powers 


Snow  fences 


Removal 


of-way  thereto  is  located,  for  a  term  of  years 
or  permanently. 

(4)  The  notice  of  arbitration,  if  arbitration 
is  resorted  to,  shall  state  the  extent  of  the 
privilege  and  title  required. 

(5)  The  tracks,  spurs  or  branch  lines  con 
structed  or  laid  by  the  company  under  this 
section  shall  not  be  used  for  any  purpose 
other  than  in  this  section  mentioned,  except 
by  leave  of  the  Commission,  and  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
sees  fit  to  impose. 

(6)  The  Commission  may  restrict  or  forbid 
the  exercise  of  any  power  under  this  section. 
R.S.,  c.  234,  s.  205. 


144.  (1)  Every  railway  company  may,  on 
and  after  the  1st  day  of  November,  in  each 
year,  enter  into  and  upon  any  lands  of  Her 
Majesty  or  of  any  person  lying  along  the 
route  or  line  of  the  railway,  and  erect  and 
maintain  snow  fences  thereon,  subject  to  the 
payment  of  such  land  damages,  if  any 
actually  suffered,  as  are  thereafter  established 
by  mutual  agreement,  and  failing  such 
agreement,  in  the  manner  provided  by  law 
with  respect  to  such  railway  or,  in  the 
alternative,  at  the  option  of  the  claimant,  by 
the  Commission  who,  upon  hearing,  shall 
determine  and  fix  the  compensation  to  be 
paid  the  owner  by  way  of  damages. 

(2)  Every  snow  fence  so  erected  shall  be 
removed  on  or  before  the  1st  day  of  April 
then  next  following.  R.S.,  c.  234,  s.  206. 


ces  materiaux  ou  cette  eau,  ou  sur  lesquels 
elle  a  son  chemin  d'acces. 

(4)  Si  elle  a  recours  a  1'arbitrage,  1'avis  qui  Arbitrage 
en  est  donne  doit  mentionner  1'etendue  des 
privileges  et  du  titre  qu'elle  desire  obtenir. 

(5)  Les  voies  ferrees   ou  embranchements  Lesvoiesne 
que  la   compagnie   construit   ou   etablit   en  J^iTa'd'autres 
conformite  du  present  article  ne  doivent  etre  fins 
employes  pour  nulle  autre  fin  que  celles  que 
mentionne  le  present  article,  si  ce  n'est  avec 

la  permission  de  la  Commission  et  aux  termes 
et  conditions  que  la  Commission  juge  a  propos 
d'imposer. 

(6)  La    Commission    peut    restreindre    ou  Restriction  des 
defendre  1'exercice  de  tout  pouvoir  confere  p 

sous  le  regime  du  present  article.  S.R.,  c.  234, 
art.  205. 


144.  (1)  Une  compagnie  de  chemin  de  fer  Paraneiges 
peut,  a  compter  du  ler  novembre  de  chaque 
annee,  penetrer  dans  les  terres  de  la  Couronne, 
ou  dans  celles  d'un  particulier,  situees  le  long 
de  la  voie  ou  ligne  de  son  chemin  de  fer,  et  y 
eriger  et  maintenir  des  paraneiges,  sauf 
paiement  de  dommages-interets  sur  lesdites 
terres,  s'il  y  en  a  eu  d'effectivement  subis, 
etablis  ensuite  de  consentement  mutuel,  et,  a 
defaut  de  ce  consentement,  de  la  maniere  que 
la  loi  le  present  a  1'egard  de  ce  chemin  de  fer 
ou,  dans  1'alternative,  au  choix  du  reclamant, 
par  la  Commission,  laquelle,  a  1'audition,  doit 
determiner  et  fixer  la  compensation  a  verser 
au  proprietaire  par  voie  de  dommages-interets. 

(2)  Les  paraneiges  ainsi  eriges  doivent  etre  Enievement 
enleves  le  ou  avant  le  ler  avril  suivant.  S.R., 
c.  234,  art.  206. 


Purchase  of 
more  land  than 
required 


Resale 


Purchase  and  Conveyance 

145.  (1)  Except  as  otherwise  hereinafter 
provided,  whenever  the  company  can  purchase 
a  larger  quantity  of  land  from  any  particular 
owner  at  a  more  reasonable  price,  on  the 
average,  or  on  terms  more  advantageous,  than 
those  upon  which  it  could  obtain  the  portion 
thereof  that  it  may  take  from  him  without 
his  consent,  it  may  purchase  such  larger 
quantity. 

(2)  The  company  may  sell  and  dispose  of 
any  part  of  the  lands  so  purchased  that  may 
be  unnecessary  for  its  undertaking.  R.S.,  c. 
234,  s.  207. 


Achat  et  cession 
145.  (1)  Sauf   les   dispositions   contraires  Achat  de  plus  de 

«  i  f    •  ,-,          .    terrain  qu  il  n  en 

contenues  ci-apres,  chaque  fois  qu  il  est  ertrequjg 
possible  a  la  compagnie  d'acheter  d'un 
proprietaire  une  plus  grande  etendue  de 
terrain  a  un  prix  plus  raisonnable,  en 
moyenne,  ou  a  des  conditions  plus  avanta- 
geuses  qu'en  acquerant  seulement  1'etendue 
qu'elle  aurait  le  droit  de  prendre  sans  le 
consentement  du  proprietaire,  elle  peut  ache- 
ter  cette  plus  grande  etendue  de  terrain. 

(2)  La  compagnie  peut  ensuite  en  vendre  et 
aliener  toute  partie  qui  n'est  pas  necessaire  a 
son  entreprise.  S.R.,  c.  234,  art.  207. 
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146.  All  tenants  in  tail  or  for  life,  greves 
de  substitution,  guardians,  curators,  executors, 
administrators,  trustees  and  all  persons  whom 
soever,  as  well  for  and  on  behalf  of  themselves, 
their  heirs  and  successors,  as  on  behalf  of 
those  whom  they  represent,  whether  infants, 
issue  unborn,  lunatics,  idiots,  femes-covert  or 
other  persons,  seized,  possessed  of  or  interested 
in  any  lands,  may,  subject  to  section  147, 
contract  and  sell  and  convey  to  the  company 
all  or  any  part  thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  208. 


147.  (1)  When  such  persons  have  no  right 
in  law  to  sell  or  convey  the  rights  of  property 
in  the  said  lands  they  shall  not  sell  or  convey 
the  same  without  obtaining  from  a  judge, 
after  due  notice  to  the  persons  interested,  the 
right  to  sell  the  said  lands ;  but  where  any 
person  interested  is  absent  from  the  district 
or  county  in  which  the  lands  lie,  or  is 
unknown,  the  judge  may  order  such  substitu- 
tional  service  of  notice  as  he  deems  proper  or 
may  dispense  with  notice. 


Purchase  money  (2)  The  said  judge  shall  give  such  orders  as 
are  necessary  to  secure  the  investment  of  the 
purchase  money,  in  such  a  manner  as  he 
deems  necessary,  in  accordance  with  the  law 
of  the  province,  to  secure  the  interests  of  the 
owner  of  the  said  land.  R.S.,  c.  234,  s.  209. 


71 


representants  de 


Limitation  of 

powers  to 

convey 


I4g.  The  powers  by  sections  146  and  147 

,  , 

conferred  upon 

(a)  rectors  in  possession  of  glebe  lands  in 

the  Province  of  Ontario  ; 

(6)  ecclesiastical  and  other  corporations; 

(c)  trustees  of  land  for  church  or  school 
purposes  ; 

(d)  executors    appointed    by    wills    under 
which  they  are  not  invested  with,  and  have 
not  otherwise,  power  to  sell  the  real  property 
of  the  testator;  and 

(e)  administrators  of  persons  dying  intestate 
seized  of  real  property,  where  such  adminis 
trators  have  not  power  to  sell  such  property; 

shall  only  extend  and  be  exercised  with 
respect  to  any  of  such  lands  actually  required 
for  the  use  and  occupation  of  the  company. 
R.S.,  c.  234,  s.  210. 


" 


146.  Tous  les  usufruitiers  ou  possesseurs 

,       .  ,       .         . 

viagers,  greves  de  substitution,  tuteurs,  cura- 
teurs,  executeurs  testamentaires,  administra- 
teurs,  fiduciaires  et  autres  personnes  quelcon- 
ques,  tant  pour  eux-memes,  leurs  heritiers  et 
successeurs,  que  pour  les  interesses  qu'ils 
representent,  enfants  nes  ou  a  naitre,  alienes, 
dements,  femmes  mariees,  ou  autres  personnes 
en  possession  ou  saisies  de  terrains,  ou  y  ayant 
interet,  peuvent,  sous  reserve  de  1'article  147, 
en  faire  par  contrat  le  transport  a  la  compagnie 
et  lui  en  vendre  et  ceder  la  totalite  ou  une 
partie.  S.R.,  c.  234,  art.  208. 

147.  (1)  Lorsque  ces  personnes  n'ont  pas 
en  droit  la  capacite  de  vendre  ou  de  ceder  la 
propriete  desdits  terrains,  elles  ne  doivent  ni 
les  vendre  ni  les  ceder  sans  avoir  obtenu  d'un 
juge,   apres   avis   regulierement    donne   aux 
interesses,  1'autorisation  de   vendre  ces  ter 
rains  ;  mais  lorsqu'une  personne  interessee  est 
absente  du  district  ou  du  comte  dans  lequel 
sont  situes  les  terrains,  ou  est  inconnue,  le 
juge  peut  ordonner  de  substituer  tel  autre 
mode  de   signification  de   1'avis  qu'il   juge 
convenable  ou  peut  dispenser  de  1'avis. 

(2)  Ce  juge  doit  rendre  les  ordonnances 
necessaires  pour  le  remploi  du  prix  d'achat  de 
la  maniere  qu'il  juge  necessaire,  en  conformite 
des  lois  de  la  province,  afin  de  sauvegarder 
les  interets  des  proprietaries  de  ces  terrains. 
S.R.,  c.  234,  art.  209. 


148.  Les  pouvoirs  que  les  articles  146  et  Restrictions  du 
147  conferent 

o)  aux  recteurs  en  possession  de  terres  de 
dotation  ecclesiastique  dans  la  province 
d  'Ontario  ; 

6)  aux  corporations  ecclesiastiques  et 
autres  ; 

c)  aux   syndics    des    terres    affectees   aux 
eglises  ou  aux  ecoles  ; 

d)  aux   executeurs   testamentaires   qui   ne 
possedent  pas,  par  le  testament,  et  n'ont 
pas    autrement    le    droit    de    vendre    les 
immeubles  du  testateur;  et 

e)  aux  administrateurs  de  personnes  dece- 
dees  ab  intestat,  mais  saisies  a  leur  deces  de 
biens  reels,  lorsque  ces  administrateurs  n'ont 
pas  le  pouvoir  de  vendre  ces  biens, 

ne  s'appliquent  et  ne  peuvent  s'exercer  qu'a 
1'egard  des  terrains  reellement  requis  pour 
1'usage  et  1'occupation  de  la  compagnie.  S.R., 
c.  234,  art.  210. 
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Conveyance  to  149.  (j)  Any  contract,  agreement,  sale, 
conveyance  or  assurance  made  under  the 
authority  of  section  146,  147  or  148  is  valid 
and  effectual  in  law,  for  all  intents  and 
purposes;  and  any  conveyance  so  authorized 
vests  in  the  company  receiving  the  same  the 
fee  simple  in  the  lands  therein  described, 
freed  and  discharged  from  all  trusts,  restric 
tions  and  limitations  whatever. 

indemnity  (2)  The    person    so    conveying    is    hereby 

relieved  from  liability  for  what  he  does  by 
virtue  of  or  in  pursuance  of  this  Act.  R.S.,  c. 
234,s.211. 

Application  of  IJJQ.  The  company  is  not  responsible  for 
the  disposition  of  any  purchase  money  for 
lands  taken  by  the  company  for  its  purposes, 
if  paid  to  the  owner  of  the  land  or  into  court 
for  his  benefit.  R.S.,  c.  234,  s.  212. 

Prior  contracts  151.  (1)  Any  contract  or  agreement  made 
by  any  person  authorized  by  this  Act  to 
convey  lands,  either  before  the  deposit  of  the 
plan,  profile  and  book  of  reference,  or  before 
the  setting  out  and  ascertaining  of  the  lands 
required  for  the  railway,  is,  if  such  contract 
or  agreement  or  notice  thereof  by  caveat  or 
otherwise  is  duly  registered  with  the  proper 
registrar  of  deeds,  binding  at  the  price  agreed 
upon,  if  the  lands  are  afterwards  so  set  out 
and  ascertained  within  one  year  from  the 
date  of  the  contract  or  agreement,  and 
although  such  lands  have  in  the  meantime 
become  the  property  of  a  third  person. 


May  be  carried 
out 


(2)  Possession  of  the  lands  may  be  taken, 
and  the  agreement  and  price  may  be  dealt 
with,  as  if  such  price  had  been  fixed  by  an 
arbitration  award  as  hereinafter  provided, 
and  the  agreement  shall  be  in  the  place  of  an 
award.  R.S.,  c.  234,  s.  213. 

Rental  when  152.  (l)  If,  in  any  case  not  hereinbefore 

^ii"6  provided  for,  any  person  interested  in  any 

lands  so  set  out  and  ascertained  is  not 
authorized  by  law  to  sell  or  alienate  the  lands, 
he  may  agree  upon  a  fixed  annual  rent  as  an 
equivalent,  and  not  upon  a  principal  sum,  to 
be  paid  therefor. 

(2)  If  the  amount  of  the  rent  is  not  fixed 
by  agreement,  it  shall  be  fixed  and  all 
proceedings  shall  be  regulated,  in  the  manner 
prescribed  in  this  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  214. 


How  fixed 


149.  (1)  Les    contrats,    marches,    ventes,  L'alienation 
cessions  ou  garanties,  conclus  sous  1'autorite  c°rop^ 
de  1'article  146,  147  ou  148,  sont  valables  et  absoiue 
executoires  en  droit  a  toutes  fins;   et  une 
cession  ainsi  autorisee  confere  a  la  compagnie 
acquereur  la  pleine  et  entiere  propriete  des 
terrains  designes  dans  ces  actes,  exempts  et 
affranchis   de   toute   fiducie,   restriction   ou 
limitation. 

(2)  La  personne  qui  effectue  cette  cession  indemnity 
est,  par  la  presente  loi,  declaree  indemne  de 
tout  ce  qu'elle  fait  en  vertu  et  en  conformite 
de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  234,  art.  211. 

150.  La  compagnie  n'est  pas  responsable  Empioidupnx 
de  1'emploi  du  prix  d'achat  des  terrains  qu'elle 

prend  pour  ses  besoins,  si  le  prix  en  est  paye 
au  proprietaire  du  terrain  ou  consigne  en  cour 
pour  son  compte.  S.R.,  c.  234,  art.  212. 

15 1.  (1)  Un  contrat  ou  marche  conclu  par  Contrats 
une  personne  autorisee  par  la  presente  loi  a  a 
ceder  des  terrains,  soit  avant  que  les  plan, 
profil  et  livre  de  renvoi  aient  etc  deposes,  soit 
avant  que  les  terrains  necessaires  au  chemin 

de  fer  aient  ete  traces  et  determines,  si  ce 
contrat  ou  marche,  ou  avis  de  ce  contrat  ou 
marche  par  opposition  (caveat)  ou  autre,  est 
regulierement  enregistre  chez  le  registraire 
officiel  des  litres,  est  obligatoire  au  prix 
convenu,  pourvu  que  ces  terrains  soient 
ulterieurement  traces  et  determines  dans  le 
delai  d'une  annee  a  compter  de  la  date  du 
contrat  ou  marche,  meme  s'ils  sont  devenus, 
dans  1'intervalle,  la  propriete  d'un  tiers. 

(2)  II    peut    etre    pris    possession    de    ces  Peuvent  etre  mis 

,i  i   /  i  •  ,    a  execution 

terrains,  et  le  marche  ainsi  que  le  prix  peuvent 
etre  convenus,  comme  si  le  prix  cut  ete  fixe 
par  sentence  arbitrale,  ainsi  qu'il  est  ci-dessous 
present,  et  le  marche  doit  tenir  lieu  de  la 
sentence  des  arbitres.  S.R.,  c.  234,  art.  213. 

152.  (1)  Si,  en  quelque  cas  non  prevu  ci-  Loyeriorsque 
dessus,  la  personne  interessee  dans  ces  terrains 

ainsi  traces  et  determines  n'est  pas  autorisee 
par  la  loi  a  les  vendre  ou  a  les  aliener,  elle 
peut  convenir  que  la  compagnie  lui  paie, 
comme  equivalent,  pour  ces  terrains,  au  lieu 
d'une  somme  globale,  une  rente  annuelle  fixe. 

(2)  Si  le  montant  de  la  rente  n'est  pasetabli  Comment  is 

,.  ..     j    .,     A,          ,•    ,  rente  est  nxee 

par  convention,  il  doit  etre  fixe  et  toute 
procedure  doit  etre  reglee  de  la  maniere  que 
present  la  presente  loi.  S.R.,  c.  234,  art.  214. 


Rent  chargeable 
to  working 
expenses 


153.  The   annual   rent   and   every  other          153.  La   rente   annuelle    et   toute    autre 
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annual  rent,  agreed  upon  or  ascertained,  and 
to  be  paid  for  the  purchase  of  any  lands,  or 
for  any  part  of  the  purchase  money  of  any 
lands,  that  the  vendor  agrees  to  leave  unpaid, 
shall,  upon  the  deed  creating  such  charge  and 
liability  being  duly  registered  in  the  registry 
office  of  the  proper  district,  county  or 
registration  division,  be  chargeable  as  part  of 
the  working  expenditure  of  the  railway.  R.S., 
c.  234,  s.  215. 


redevance  annuelle,  convenues  ou  etablies, 
dues  pour  1'achat  d'un  terrain  ou  pour  quelque 
partie  du  prix  d'achat  d'un  terrain  que  le 
vendeur  convient  de  laisser  impayee,  doivent 
etre  portees  au  compte  des  frais  d'exploitation 
du  chemin  de  fer,  lorsque  le  titre  qui  cree 
cette  charge  et  obligation  est  regulierement 
enregistre  au  bureau  d'enregistrement  du 
district,  du  comte  ou  de  la  division  d'enregis 
trement  auquel  il  ressortit.  S.R.,  c.  234,  art. 
215. 


Publishing  Notice  of  Plans  and  Making 
Agreements 

Compensation  154.  (})  After  the  expiration  of  ten  days 
from  the  deposit  of  the  plan,  profile  and  book 
of  reference  in  the  office  of  the  registrar  of 
deeds,  and  after  notice  thereof  has  been  given 
in  at  least  one  newspaper,  if  any,  published 
in  each  of  the  districts  and  counties  through 
which  the  railway  is  intended  to  pass, 
application  may  be  made  by  the  company  to 
the  owners  of  lands,  or  to  persons  empowered 
to  convey  lands,  or  interested  in  lands,  that 
may  be  taken,  or  that  suffer  damage  from  the 
taking  of  materials,  or  the  exercise  of  any  of 
the  powers  granted  for  the  railway;  and, 
thereupon,  such  agreements  and  contracts  as 
seem  expedient  to  both  parties  may  be  made 
with  such  persons,  concerning  the  said  lands 
or  the  compensation  to  be  paid  for  them,  or 
for  the  damages,  or  as  to  the  mode  in  which 
such  compensation  shall  be  ascertained. 


Company  may        (2)  The  company  may  at  any  time  grant  or 

grant  easement.  . ,  r  i        j 

agree  to  grant  to  the  owner  of  any  lands 
injuriously  affected,  or  likely  to  be  injuriously 
affected,  by  the  exercise  of  the  company's 
powers,  any  easement,  servitude  or  privilege 
over  or  in  respect  of  the  company's  lands  or 
the  lands  being  taken  by  the  company,  and 
may  construct  and  maintain  or  agree  to 
construct  and  maintain  any  work  for  such 
owner's  benefit ;  and  any  such  agreement  may 
be  enforced  by  the  Commission,  or  damages 
may  be  recovered  for  the  breach  thereof  in 
any  court  of  competent  jurisdiction. 


etc. 


General  notice  (3)  The  deposit  of  plan,  profile  and  book 
of  reference  and  the  notice  of  such  deposit, 
shall  be  deemed  to  be  a  general  notice  to  all 


Publication  des  avis  de  plans  et  contrats 

154.  (1)  A  1'expiration  des  dix  jours  qui  indemnity  ou 
suivent  le  depot  du  plan,  du  profil  et  du  livre 
de  renvoi  au  bureau  du  registraire  des  titres, 
et  apres  qu'avis  de  ce  depot  a  etc  donne  dans 
au  moins  un  journal,  s'il  en  est  public  dans 
chacun  des  districts  et  comtes  par  lesquels  on 
se  propose  de  faire  passer  le  chemin  de  fer,  la 
compagnie  peut  s'adresser  aux  proprietaries 
des  terrains  ou  aux  personnes  autorisees  a 
ceder  des  terrains,  ou  interessees  dans  des 
terrains  qui  peuvent  etre  requis  ou  qui 
souffrent  quelque  dommage  par  1'appropria- 
tion  de  materiaux  ou  par  suite  de  1'exercice 
de  1'un  des  pouvoirs  conferes  a  1'egard  du 
chemin  de  fer;  et  des  lors  elle  peut  conclure, 
avec  ces  personnes,  des  contrats  et  marches 
qui  conviennent  aux  deux  parties  relativement 
a  ces  terrains,  a  1'indemnite  due  pour  ces 
terrains  ou  pour  les  dommages-interets  subis, 
ou  quant  a  la  maniere  dont  cette  indemnite 
doit  etre  determinee. 

(2)  La  compagnie  peut  a  discretion  accorder  La 
ou  convenir  d'accorder   au  proprietaire  des  ^8 
terrains  qui  subissent  ou  sont  susceptibles  de  etc. 
subir  des  dommages,  par  suite  de  1'exercice 
que  la  compagnie  fait  de  ses  pouvoirs,  des 
servitudes  actives  ou  passives,  ou  des  privileges 
dans  ou  sur  les  terrains  de  la  compagnie,  ou 
les    terrains    qu'elle    prend,    et    elle    peut 
construire    et     entretenir    ou    convenir    de 
construire  et  d'entretenir  tout  ouvrage  pour 

le  benefice  de  ce  proprietaire ;  et  pareil  contrat 
peut  etre  mis  a  execution  par  la  Commission, 
ou  des  dommages-interets  peuvent  etre  recou- 
vres  pour  infraction  a  ce  contrat  devant  tout 
tribunal  de  juridiction  competente. 

(3)  Ce  depot  des  plan,  profil  et   livre  de  Avis  general 
renvoi  et  cet  avis  de  depot  sont  reputes  un 

avis  general  signifie  a  tous  les  interesses  a 
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parties  of  the  lands  that  will  be  required  for 
the  railway  and  works.  R.S.,  c.  234,  s.  216. 

Disagreement  155.  In  case  of  disagreement  between  the 
parties,  or  any  of  them,  all  questions  that 
arise  between  them  shall  be  settled  as 
hereinafter  provided.  R.S.,  c.  234,  s.  217. 


1'egard  des  terrains  dont  la  compagnie  a 
besoin  pour  son  chemin  de  fer  et  ses  ouvrages. 
S.R.,  c.  234,  art.  216. 

155.  En  cas  de  disaccord  entre  les  parties  Desaccord 
ou  entre  quelques-unes  d'entre  elles,  toutes 
les  difficultes  survenant  doivent  etre  reglees 
ainsi  qu'il  est  present  ci-apres.  S.R.,  c.  234, 
art.  217. 


Notice  of 


' 


Certificate  of 
surveyor  or 
engineer 


EXPROPRIATION  PROCEEDINGS 

Notice 

156.  Preliminary  to  proceeding  to  arbitra- 
to  ft*  compensation  or  damages,  the 
company  shall  serve  upon  the  opposite  party 
a  notice  containing 

(a)  a  description  of  the  lands  to  be  taken, 
or  of  the  powers  intended  to  be  exercised 
with  regard  to  any  lands  therein  described  ; 
(6)  a  declaration  of  readiness  to  pay  a 
certain  sum  or  rent,  as  the  case  may  be,  as 
compensation  for  such  lands  or  for  such 
damages;  and 

(c)  a  notification  that  if  within  ten  days 
after  the  service  of  this  notice,  or,  where  the 
notice  is  served  by  publication,  within  one 
month  after  the  first  publication  thereof, 
the  party  to  whom  the  notice  is  addressed 
does  not  give  notice  to  the  company  that 
he  accepts  the  sum  offered  by  the  company, 
either  he  or  the  company  may  apply  to 
have  the  compensation  fixed  by  arbitration 
as  provided  in  this  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  218. 


157.  The  notice  shall  be  accompanied  by 
the  certificate  of  a  sworn  surveyor  for  the 
province  in  which  the  lands  are  situated  or 
an  engineer,  who  is  not  interested  in  the  land 
or  in  the  amount  of  compensation  or  damages, 
which  certificate  shall  state 

(a)  that  the  land,  if  the  notice  relates  to 

the  taking  of  land  shown  on  the  said  plan, 

is  required  for  the  railway ; 

(6)  that  he  knows  the  land,  or  the  amount 

of  damage  likely  to  arise  from  the  exercise 

of  the  powers ;  and 

(c)  what  sum   is,   in   his  opinion,   a   fair 

compensation  for  the  land  and  damages 

aforesaid.  R.S.,  c.  234,  s.  219. 


PROCEDURES  EN  EXPROPRIATION 

Avis 

156.  Avant  de  proceder  a  1'arbitrage  pour  L'avis 
determiner   1'indemnite   ou   les   dommages- 
interets,  la  compagnie  doit  signifier  a  la  partie 
adverse  un  avis  contenant 

a)  une  description  des  terrains  requis,  ou 
des  pouvoirs  que  la  compagnie  se  propose 
d'exercer  relativement  aux  terrains  decrits; 
6)  une  declaration  portant  que  la  compagnie 
est  prete  a  payer  une  somme  d 'argent  ou 
une  rente  determinee,  suivant  le  cas,  a  titre 
d'indemnite  pour  ces  terrains  ou  pour  ces 
dommages-interets;  et 
c)  une  notification  portant  que,  si  dans  les 
dix  jours  suivant  la  signification  de  cet  avis, 
ou,  lorsque  1'avis  est  donne  par  annonce 
publique,  dans  le  delai  d'un  mois  a  compter 
de  la  premiere  publication  de  cette  annonce, 
la  partie  a  laquelle  cet  avis  est  adresse  ne 
signifie  pas  a  la  compagnie  qu'elle  accepte 
la  somme  offerte  par  la  compagnie,  elle  ou 
la  compagnie  peut  demander  que  1'indem- 
nite  soit  fixee  par  arbitrage,  ainsi  que  le 
present  la  presente  loi.  S.R.,  c.  234,  art.  218. 

157.  L'avis  doit  etre  accompagne  du  certi-  Certificat  de 
ficat  d'un  arpenteur  assermente  de  la  province 

oil  les  terrains  sont  situes,  ou  d'un  ingenieur 
qui  n'est  pas  interesse  dans  le  terrain  ni  dans 
le  chiffre  de  la  compensation  ou  des 
dommages-interets,  et  ce  certificat  doit  decla 
rer 

a)  que  le  terrain,  si  1'avis  se  rapporte  a  la 
prise  de  possession  d'un  terrain  indique  sur 
le  plan  depose,  est  necessaire  au  chemin  de 
fer; 

b)  qu'il  connait  le  terrain,  ou  la  somme  des 
dommages  qui  resulteront  probablement  de 
1'exercice  de  ces  pouvoirs ;  et 

c)  quelle    somme    est,    a    son    avis,    une 
indemnite  raisonnable  pour  le  terrain  et 
pour  les  dommages-interets  susdits.  S.R.,  c. 
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Sen-ice  by 
publication 


Application 


Judge  shall 
order  notice 


Notice  may  be 
abandoned 


158.  (1)  If  the  opposite  party  is  absent 
from  the  district  or  county  in  which  the  lands 
lie,  or  is  unknown,  an  application  for  service 
by  advertisement  may  be  made  to  a  judge  of 
a  superior  court  for  the  province  or  district, 
or  to  the  judge  of  the  county  court  of  the 
county  where  the  lands  lie. 


(2)  The  application  shall  be  accompanied 
by  the  certificate  mentioned  in  section  157 
and  by  an  affidavit  of  some  officer  of  the 
company,  that  the  opposite  party  is  so  absent, 
or  that,  after  diligent  inquiry,  the  person  on 
whom  the  notice  ought  to  be  served  cannot 
be  ascertained. 

(3)  The    judge    shall    order    a    notice    as 
aforesaid,  but  without  such  certificate,  to  be 
inserted   three   times   in   the   course   of   one 
month  in  a  newspaper  published  in  the  district 
or    county    or,    if    there    is    no    newspaper 
published    therein,    then    in    a    newspaper 
published  in  some  adjacent  district  or  county, 
and  in  such  other  newspaper,  if  any,  as  the 
judge  may  direct.  R.S.,  c.  234,  s.  220. 

159.  (1)  Where  the  notice  given  improperly 
describes  the  lands  or  materials  intended  to 
be  taken,  or  where  the  company  decides  not 
to  take  the  lands  or  materials  mentioned  in 
the  notice,  it  may  abandon  the  notice  and  all 
proceedings  thereunder,  but  is  liable  to  the 
person  notified  for  all  damages  suffered  and 
costs  incurred  by  him  in  consequence  of  such 
notice  and  abandonment,  and  the  damages 
shall  be  fixed  and  the  costs  taxed  by  the 
judge,  or  as  he  directs. 


New  notice  may 
be  given 


Notice  in  lieu  of 
abandonment 


(2)  The   company   after   payment    of   the 
damages  and  costs,  if  any,  may,  notwith 
standing   the    abandonment   of   any  former 
notice,  give  to  the  same  or  any  other  person 
notice  for  other  lands  or  materials,  or  for 
lands  or  materials  otherwise  described. 

(3)  Where    the    amount    of    compensation 
payable  under  the  notice  has  been  referred  to 
arbitration,   the    company   may,   in   lieu    of 
abandoning  the  notice  pursuant  to  subsection 
(1),  give  to  the  opposite  party  and  to  the 


234,  art.  219. 

158.  (1)  Si  la  partie  adverse  est  absente  du  Signification  par 

...  ,      ,    ,  .  ,  voie  d'annonce 

district  ou  du  comte  ou  le  terrain  est  situe,  ou 
si  elle  est  inconnue,  une  requete  peut  etre 
presentee  a  un  juge  d'une  cour  superieure  de 
la  province  ou  du  district,  ou  au  juge  de  la 
cour  de  comte  dans  le  ressort  de  laquelle  les 
terrains  sont  situes,  lui  demandant  1'autorisa- 
tion  de  faire  la  signification  par  voie 
d'annonce. 

(2)  La  demande  doit  etre  accompagnee  du  Demande 
certificat  mentionne  a  1'article  157,  ainsi  que 

de  1'affidavit  d'un  fonctionnaire  de  la  com- 
pagnie  attestant  que  la  partie  adverse  est 
absente,  ou  que,  apres  une  recherche  minu- 
tieuse,  la  personne  a  laquelle  cet  avis  devait 
etre  signifie  ne  peut  pas  etre  trouvee. 

(3)  Le  juge  doit  ordonner  que  1'avis  sus-  Le  juge  ordonne 

/  ,  -f-  •      •       ,    ,    la  publication 

mentionne,  mais  sans  le  certmcat,  soit  insere  d'unavis 
trois  fois  dans  le  cours  d'un  mois  dans  un 
journal  publie  dans  le  district  ou  le  comte, 
ou,  s'il  n'y  est  pas  publie  de  journal,  dans  un 
journal  publie  dans  un  district  ou  comte 
voisin  et  dans  tel  autre  journal,  s'il  en  est, 
que  le  juge  designe.  S.R.,  c.  234,  art.  220. 


159.  (1)  Lorsque  1  'avis  donne  designe  erro-  Lacompagnie 
nement  le  terrain  ou  les  materiaux  que  se  abandonner  les 
propose  de  prendre  la  compagnie,  ou  si  la  procedures 
compagnie  decide  de  ne  pas  prendre  le  terrain 
ou  les  materiaux  mentionnes  dans  1'avis,  elle 
peut    retirer    cet    avis    et    abandonner    les 
procedures  prises  pour  y  donner  suite,  mais 
elle  est  responsable  envers  la  personne  avisee 
de  tous  les  dommages-interets  et  frais  subis 
par  elle  en  consequence  de  cet  avis  et  de  ce 
retrait,  et  ces  dommages-interets  doivent  etre 
determines  et  ces  frais  taxes  par  le  juge  ou  de 
la  maniere  qu'il  ordonne. 

(2)  La  compagnie,  apres  le  paiement  de  ces  Elle  peut 
dommages-interets  et   des  frais,  s'il  en   est, 
peut,  en  depit  du  retrait  de  tout  avis  anterieur, 
donner  a  la  meme  personne  ou  a  une  autre 

un  avis  relatif  a  d'autres  terrains  ou  materiaux, 
ou  a  des  terrains  ou  materiaux  designes 
d'autre  maniere. 

(3)  Lorsque  le  montant  de  la  compensation  Avis  au  lieu  de 
payable  en  vertu  de  1'avis  a  etc  soumis  a 
1'arbitrage,  la   compagnie  peut,   au  lieu   de 

retirer  1'avis  conformement  au  paragraphe  (1), 
donner  a  la  partie  adverse  et  a  1'arbitre  un 
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arbitrator,  a  notice  varying  the  description  of 
the  lands  or  materials  to  be  taken  or  the 
powers  intended  to  be  exercised  by  the 
company;  and  the  subsequent  notice  shall 
also  contain 

(a)  a  declaration  of  readiness  to  pay  a 
certain  sum  or  rent  as  the  case  may  be,  as 
compensation  for  such  lands  or  for  damages 
for  such  materials  or  powers,  and  damages 
suffered  and  costs  incurred  by  the  opposite 
party  in  consequence  of  the  former  notice, 
and 

(6)  a  notification  that  if  within  eight  days 
after  the  service  of  such  notice,  the  party  to 
whom  the  notice  is  addressed  does  not  give 
notice  to  the  company  that  he  accepts  the 
sum  offered  by  the  company,  the  arbitrator 
may  proceed  to  fix  the  compensation  for 
the  lands,  materials  or  powers  described  in 
the  subsequent  notice. 

(4)  In  the  event  of  the  arbitration  proceed 
ing  pursuant  to  the  subsequent  notice,  all 
evidence  taken  and  proceedings  had  under 
the  former  notice,  shall,  in  so  far  as  they  are 
applicable,  be  used  in  the  arbitration  upon 
the  subsequent  notice  and  the  proceedings  on 
both  notices  shall  be  deemed  to  be  one 
arbitration,  but  the  company  is  liable  to  pay 
all  damages  suffered  and  costs  incurred  by 
the  opposite  party  by  reason  of  the  company 
having  failed  to  demand  by  the  original 
notice,  the  lands,  materials  or  powers  as 
described  in  the  subsequent  notice.  R.S.,  c. 
234,  s.  221. 

Arbitrator 

160.  (1)  If  within  ten  days  after  the  service 
of  such  notice,  or,  where  service  is  made  by 
advertisement,  within  one  month  after  the 
first  publication  thereof,  the  opposite  party 
does  not  give  notice  to  the  company  that  he 
accepts  the  sum  offered  by  it,  either  party 
may  apply  to  the  judge  of  the  county  court 
of  the  county  in  which  the  lands  lie,  or,  in 
the  Province  of  Quebec  or  in  any  other  part 
of  Canada  where  there  is  no  county  court,  to 
a  judge  of  the  superior  court  for  the  district 
or  place  in  which  the  lands  lie,  to  determine 
the  compensation  to  be  paid  as  aforesaid. 


(2)  Ten  days  notice   of  such  application 
shall  be  given  by  the  company  to  the  opposite 


avis  modifiant  la  description  des  terrains  ou 
materiaux  a  prendre  ou  les  pouvoirs  que  la 
compagnie  a  1'intention  d'exercer,  lequel  avis 
subsequent  doit  egalement  contenir 

a)  une  declaration  portant  que  la  compa 
gnie  est  prete  a  payer  une  certaine  somme 
ou  rente,  selon  le  cas,  comme  compensation 
pour  ces  terrains  ou  pour  les  dommages  a 
1'egard  de  ces  materiaux  ou  de  ces  pouvoirs 
et  pour  les  dommages-interets  et  les  frais 
subis  par  cette  partie  adverse  en  consequence 
du  premier  avis,  et 

6)  une  notification  portant  que  si,  dans  un 
delai  de  huit  jours  apres  la  signification  de 
cet  avis,  celui  a  qui  1'avis  est  adresse  ne 
signifie  pas  a  la  compagnie  qu'il  accepte  la 
somme  qu'elle  lui  offre,  1'arbitre  peut 
proceder  a  fixer  la  compensation  pour  les 
terrains,  materiaux  ou  pouvoirs  decrits  dans 
cet  avis  subsequent. 

(4)  Dans  le  cas  ou  1'arbitre  precede  confor- 
mement  a  cet  avis  subsequent,  toute  la  preuve 
recueillie  et  la  procedure  suivie  en  vertu  du 
premier  avis,  doivent,  en  tant  qu'elles  sont 
applicables,  etre  utilisees  dans  1'arbitrage  sur 
1'avis  subsequent,  et  les  procedures  en  vertu 
des  deux  avis  sont  censees  etre  un  seul 
arbitrage ;  mais  la  compagnie  doit  payer  tous 
les  dommages-interets  et  les  frais  subis  par  la 
partie  adverse  par  suite  du  fait  que  la 
compagnie  n'a  pas  demande  dans  le  premier 
avis  les  terrains,  materiaux  ou  pouvoirs  decrits 
dans  1'avis  subsequent.  S.R.,  c.  234,  art.  221. 


Arbitre 
160.  (1)  Si,  dans  les  dix  jours  qui  suivent  Si  la  somme 

k-f      ,  .  i  i  i      offerte  n'est  pas 

signification  de  cet   avis,  ou,  lorsque  la  ^^ 

signification  est  faite  par  annonce,  dans  le 
delai  d'un  mois  apres  la  premiere  publication 
de  cette  annonce,  la  partie  adverse  ne  signifie 
pas  a  la  compagnie  qu'elle  accepte  son  offre, 
1'une  ou  1'autre  partie  peut  s'adresser  au  juge 
de  la  cour  de  comte  dans  le  ressort  de  laquelle 
les  terrains  sont  situes,  ou,  dans  le  cas  de  la 
province  de  Quebec  ou  d'autres  divisions  du 
Canada  ou  il  n'y  a  pas  de  cour  de  comte,  a 
un  juge  de  la  cour  superieure  dans  le  ressort 
de  laquelle  les  terrains  sont  situes,  afin  de 
faire  etablir  l'indemnite  qui  doit  etre  payee 
comme  il  est  susdit. 


(2)  La  compagnie  doit  donner  de  sa  requete 
dix  jours  d'avis  a  la  partie  adverse,  ou  vice 


Avis 
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party,  or  vice  versa. 

(3)  If  the  opposite  party  is  absent  from  the 
district  or  county  in  which  the  lands  lie,  or  is 
unknown,  service  of  such  ten  days  notice  may 
be  made  by  advertisement  as  hereinbefore 
authorized ;  but  the  judge  may  dispense  with, 
shorten  or  lengthen  the  time  or  times  for  the 
publication  of  the  notice  in  any  case  in  which 
he  deems  it  proper.  R.S.,  c.  234,  s.  222. 

161.  (1)  The  judge  shall,  upon  application 
being  made  to  him  as  aforesaid,  become  the 
arbitrator  for  determining  such  compensation, 
except  that  where  the  judge  is  personally 
interested  in  the  land  or  in  the  amount  of  the 
compensation  or  damages  in  question,  or 
where  for  any  other  reason  it  is  necessary, 
either  party  may,  on  six  days  notice  to  the 
opposite  party,  apply  to  a  judge  of  a  superior 
court  to  appoint,  and  that  judge  may  appoint, 
a  county  or  superior  court  judge  to  be 
arbitrator,  and  in  such  case  the  judge  so 
appointed  shall  be  the  arbitrator  for  the 
purposes  aforesaid. 

(2)  The  arbitrator  shall  proceed  to  ascertain 
the  compensation  in  such  way  as  he  deems 
best,  and,  except  as  hereinafter  provided,  his 
award  is  final  and  conclusive.  R.S.,  c.  234,  s. 
223. 


versa. 
(3)  Si   la   partie    adverse   est    absente    du  Signification  par 

,  •       •  ,  ,     »  /    i  •         voie  d'annonce 

district  ou  du  comte  ou  sont  situes  les  terrains, 
ou  si  elle  est  inconnue,  la  signification  de  cet 
avis  de  dix  jours  peut  s'effectuer  par  voie 
d'annonce  ainsi  qu'il  est  ci-dessus  prevu;  mais 
le  juge  peut  dispenser  de  la  publication  de 
1'avis,  et  en  raccourcir  ou  prolonger  la  periode 
lorsqu'il  le  juge  a  propos.  S.R.,  c.  234,  art.  222. 

161.  (1)  Lorsque  la  demande  susdite  lui  Constitution 
est  faite,  le  juge  devient  1'arbitre  pour  fixer 
1'indemnite,  sauf  que,  lorsque  le  juge  possede 
des  interets  dans  le  terrain  qui  fait  1'objet  du 
litige  ou  qu'il  est  interesse  dans  le  chiffre  de 
1'indemnite  ou  des  dommages-interets  a 
determiner,  ou  que  pour  toute  autre  raison  la 
chose  est  necessaire,  1'une  ou  1'autre  partie, 
en  donnant  un  avis  de  six  jours  a  la  partie 
adverse,  peut  s'adresser  a  un  juge  d'une  cour 
superieure  pour  lui  demander  de  nommer,  et 
ce  juge  peut  nommer,  un  juge  d'une  cour  de 
comte  ou  d'une  cour  superieure  pour  servir 
d'arbitre,  et  en  ce  cas  le  juge  ainsi  nomme 
doit  etre  1'arbitre  pour  les  fins  susdites. 

(2)  L'arbitre  doit  proceder  de  la  maniere 
qu'il  juge  la  meilleure  a  la  determination  de 
1'indemnite  et,  sauf  en  ce  qui  est  ci-apres 
prevu,  sa  sentence  est  finale  et  decisive.  S.R., 
c.  234,  art.  223. 


increased  value 


considered 


Date  of 


Determining  Compensation 

162.  (1)  The  arbitrator,  in  deciding  on 
suc^  value  or  compensation,  shall  take  into 
consideration  the  increased  value,  beyond  the 
increased  value  common  to  all  lands  in  the 
locality,  that  will  be  given  to  any  lands  of 
the  opposite  party  through  or  over  which  the 
railway  will  pass,  by  reason  of  the  passage  of 
the  railway  through  or  over  the  lands  or  by 
reason  of  the  construction  of  the  railway,  and 
shall  set  off  such  increased  value  that  will 
attach  to  the  said  lands  against  the  incon 
venience,  loss  or  damage  that  might  be 
suffered  or  sustained  by  reason  of  the  company 
taking  possession  of  or  using  the  said  lands. 

(2)  The  date  of  the  deposit  of  the  plan, 
profile  and  book  of  reference  with  the  registrar 
of  deeds  shall  be  the  date  with  reference  to 
which  the  compensation  or  damages  shall  be 
ascertained,  but  if  the  company  does  not 
actually  acquire  title  to  the  lands  within  one 
year  from  the  date  of  such  deposit  then  the 


Determination  de  1'indemnite 

162.  (1)  En    decidant    cette    valeur    ou  ^augmentation 
indemnite,  1'arbitre  doit  avoir  egard  a  la  plus-  te^rL^doit  etre 
value  qui,  en  sus  de  la  plus-value  commune  a  port«e  en 
tous  les  terrains  de  la  localite,  peut  accroitre  comPt* 
a  des  terrains  de  la  partie  adverse  traverses 
par  le   chemin  de   fer,  du   fait  qu'ils  sont 
traverses  par  ce  chemin  de  fer  ou  du  fait  de 
la  construction  de  ce  chemin  de  fer ;  et  il  doit 
porter  en  compte  la  plus-value  revenant  aux 
terrains  centre  les  inconvenients,  la  perte  ou 
le  prejudice  qui  pourraient  etre  eprouves  en 
consequence  de  la  prise  de  possession  ou  de 
1'usage  desdits  terrains  par  la  compagnie. 


(2)  La  date  du  depot  des  plan,  profil  et  Fixation  de  la 
livre  de  renvoi  au  bureau  du  registraire  des 
titres  est  la  date  relativement  a  laquelle  cette 
indemnite  ou  ces  dommages-interets  doivent 
etre  determines,  mais  si  la  compagnie  n'ac- 
quiert  pas  effectivement  un  titre  a  ces  terrains 
durant  1'annee  qui  suit  la  date  de  ce  depot, 
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date  of  such  acquisition  shall  be  the  date  with 
reference  to  which  the  compensation  or 
damages  shall  be  ascertained. 

(3)  The  arbitrator  may  include  in  the  award 
an  allowance  for  interest  on  the  compensation 
or  damages  from  the  date  of  deposit  of  the 
plan,  profile  and  book  of  reference  with  the 
registrar  of  deeds  or  for  such  shorter  time  as 
he  deems  proper.  R.S.,  c.  234,  s.  224. 


163.  In  mitigation  of  any  injury  or  damage 
caused  or  likely  to  be  caused  to  any  lands  by 
the  exercise  of  the  company's  powers,  the 
company  may,  by  its  notice  of  expropriation 
or  by  subsequent  notice  filed  with  the 
arbitrator,  and  served  upon  the  opposite 
party,  prior  to  the  close  of  the  hearing  before 
the  arbitrator,  undertake  to  abandon  or  grant 
to  the  owner  of  the  above-mentioned  lands  or 
the  party  interested  therein  any  portion  of 
the  company's  lands,  or  the  lands  being  taken, 
or  any  easement,  servitude  or  privilege  over 
or  in  respect  of  the  same,  or  to  construct  and 
maintain  any  work  for  the  benefit  of  such 
owner  or  person  interested,  and  if  such  owner 
or  person  interested,  by  writing  filed  with  the 
arbitrator,  consents  to  accept  what  is  so 
undertaken,  or  if  the  arbitrator  approves 
thereof  in  the  award,  such  undertaking  is 
binding  upon  the  company,  and  the  compen 
sation  or  damages  shall  be  fixed  in  view  of 
what  is  so  undertaken,  and  the  undertaking 
may  be  enforced  by  the  Commission,  or 
damages  may  be  recovered  for  the  breach 
thereof  in  any  court  of  competent  jurisdiction. 
R.S.,  c.  234,  s.  225. 


peut  offrir  une 

etc 


la  date  de  cette  acquisition  est  celle  relative- 
ment  a  laquelle  I'lndemnite  ou  les  dommages- 
interets  doivent  etre  determines. 

(3)  L'arbitre  peut  inclure  dans  sa  sentence  L'mteret  peut 
une  allocation  d'interet  sur  1'indemnite  ou  les 
dommages-interets,  a  compter  de  la  date  du 
depot  des  plan,  profil  et  livre  de  renvoi  entre 
les  mains  du  registraire  des  titres,  ou  pour 
telle  periode  plus  courte  qu'il  juge  convenable. 
S.R.,  c.  234,  art.  224. 


163.  Pour  attenuer  un  tort  ou  dommage 

»  i-Li      j)»x  '  •*    j  • 

cause  ou  susceptible  d  etre  cause  a  des  terrains 
par  la  compagnie  dans  1'exercice  de  ses 
pouvoirs,  cette  derniere  peut,  par  son  avis 
d'expropriation  ou  par  un  avis  subsequent 
depose  entre  les  mains  de  1'arbitre  et  signifie 
a  la  partie  adverse  avant  la  cloture  de 
1'audition  devant  1'arbitre,  convenir  d'aban- 
donner  ou  d'accorder  au  proprietaire  des 
terrains  ci-dessus  mentionnes,  ou  a  la  partie 
y  interessee,  quelque  partie  des  terrains  de  la 
compagnie,  ou  des  terrains  qu'elle  prend,  une 
servitude,  active  ou  passive,  ou  un  privilege 
sur  ces  terrains  ou  a  leur  egard,  ou  convenir 
de  construire  et  entretenir  quelque  ouvrage 
pour  le  benefice  de  ce  proprietaire  ou  cette 
personne  interessee  ;  et  si  ce  proprietaire  ou 
cette  personne  interessee,  par  un  ecrit  depose 
entre  les  mains  de  1'arbitre,  consent  a  accepter 
ce  qui  est  convenu,  ou  si  1'arbitre  1'approuve 
dans  sa  sentence,  cette  convention  est  obliga- 
toire  pour  la  compagnie  et  1'indemnite  ou  les 
dommages-interets  sont  determines  eu  egard 
a  ce  qui  a  ete  convenu;  et  la  Commission 
peut  faire  executer  ce  qui  a  ete  convenu,  ou 
bien  des  dommages-interets  peuvent  etre 
recouvres  devant  un  tribunal  de  juridiction 
competente,  pour  infraction  a  cette  conven 
tion.  S.R.,  c.  234,  art.  225. 


Cost*,  how 
disposed  of 


Taxation 


Costs  of  Arbitration 

164.  (1)  The  costs  of  the  arbitration  are  in 
the  discretion  of  the  arbitrator  and  shall  be 
paid  by  the  party  against  whom  he  allows  the 
costs  and  it  is  the  duty  of  the  arbitrator  to 
state  in  his  award  whether  the  whole  or  any 
part  of  the  costs  are  allowed  and  by  whom 
they  are  to  be  paid. 

(2)  The  amount  of  the  costs,  if  not  agreed 
upon,  may  be  taxed  by  the  proper  taxing 
officer  for  the  taxation  of  costs  of  an  action 
or  suit  tried  before  the  judge  who  acted  as 


Frais  d' arbitrage 

164.  (1)  Les  frais  de  1'arbitrage  sont  a  la  Comment  ii  est 
discretion  de  1'arbitre  et  a  la  charge  de  la 
partie  a  1'encontre  de  laquelle  ils  sont 
accordes;  et  il  est  du  devoir  de  1'arbitre  de 
declarer  dans  sa  sentence  s'il  accorde  la 
totalite  ou  une  partie  des  frais  et  par  qui  ces 
frais  doivent  etre  payes. 

(2)  Le  montant  des  frais,  s'il  n'y  a  pas  eu  Taxation 
entente,  peut  etre  taxe  par  le  fonctionnaire 
competent  prepose  a  la  taxation  des  frais 
d'une  instance  ou  d'un  proces  instruit  devant 
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arbitrator,  and  appeal  may  be  taken  from 
such  taxing  officer  as  in  the  case  of  the  costs 
of  such  an  action  or  suit. 


(3)  The  arbitrator  is  not  entitled  to  any  fee 
or  reward  for  his  services  as  arbitrator,  but 
shall  be  paid,  as  part  of  the  costs  of  the 
arbitration,  all  his  actual  necessary  and 
reasonable  travelling  and  other  expenses 
incurred  in  or  in  connection  with  the 
arbitration.  R.S.,  c.  234,  s.  226. 


le  juge  qui  a  rempli  les  fonctions  d'arbitre,  et 
il  peut  etre  interjete  appel  de  la  decision  de 
ce  fonctionnaire  qui  fait  la  taxation,  comme 
dans  le  cas  des  frais  d'une  telle  instance  ou 
d'un  tel  proces. 

(3)  L'arbitre  n'a  droit  a  aucun  honoraire  et  Honoraireset 

x  ,  ,  •          depenses 

a  aucune  remuneration  pour  ses  services 
comme  arbitre ;  mais  doivent  etre  payees, 
comme  faisant  partie  des  frais  de  1'arbitrage, 
toutes  ses  depenses  de  voyage  et  autres 
reellement  necessaires  et  raisonnables,  faites 
relativement  a  1'arbitrage.  S.R.,  c.  234,  art. 
226. 
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Proceedings  of  Arbitrator 

165.  (1)  The  arbitrator  shall  examine  on 
oath  or  solemn  affirmation  such  witnesses  as 
appear  before  him,  but  no  more  than  three 
expert  or  opinion  witnesses  shall  be  called  in 
behalf  of  any  party. 

(2)  The  arbitrator  may  by  consent  of  the 
parties  decide  the  matter  upon  view  or 
inspection  of  the  property  without  examining 
witnesses,  but  any  party  or  his  representative 
may  in  such  case  be  permitted  to  point  out 
and  explain  such  things  as  seem  material  to 
the  case.  R.S.,  c.  234,  s.  227. 

166.  (1)  The  arbitrator  may  in  any  case 
with  respect  to  such  arbitration 

(a)  enter  upon  and  inspect  any  land,  place, 
building,  works  or  other  thing,  being  the 
property  of  or  under  the  control  of  the 
company  or  the  opposite  party,  the  entry 
or  inspection  of  which  appears  to  him 
requisite ; 

(6)  inspect  any  works,  structure,  rolling 
stock  or  property  of  the  company ; 

(c)  require   the   production  of   all   books, 
papers,  plans,  specifications,  drawings  and 
documents  relating  to  the  matter  before 
him;  and. 

(d)  administer  oaths,  affirmations  or  decla 
rations. 

(2)  The  arbitrator  has  the  like  power  in 
summoning   witnesses    and    enforcing   their 
attendance   and   compelling   them    to   give 
evidence  and  produce  books,  papers  or  things 
that  they  are  required  to  produce  as  is  vested 
in  any  court  in  civil  cases. 

(3)  The  persons  attending  and  giving  evi 
dence  at  any  such  arbitration  are  entitled  to 


Procedures  de  I  'arbitre 

165.  (1)  L'arbitre  doit  interroger  sous  ser-  interrogator 
ment    ou    sous    affirmation    solennelle    les  par 
temoins  qui  comparaissent  devant  lui,  mais 
une  partie  ne  peut  pas  appeler  plus  de  trois 
experts  ou  temoins  exposant  leur  opinion. 

(2)  L'arbitre  peut,  du  consentement  des  Visite  des  lieux 
parties,  decider  1'affaire  apres  avoir  vu  ou 
inspecte  les  terrains  sans  examiner  de  temoins  ; 
mais  il  peut  etre  permis  a  toute  partie  ou  a 
son  representant,  dans  ce  cas,  de  signaler  et 
d'expliquer  les  choses  qui  paraissent  impor- 
tantes  pour  sa  cause.  S.R.,  c.  234,  art.  227. 


166.  (1)  L'arbitre  peut,  relativement  a 
toute  affaire  se  rapportant  a  cet  arbitrage, 
a)  penetrer  dans  un  terrain,  un  endroit,  un 
batiment,  dans  des  ouvrages  ou  d'autres 
lieux  appartenant  a  la  compagnie  ou  a  la 
partie  adverse  ou  sous  leur  controle,  et  en 
faire  1'inspection,  si  la  chose  lui  parait 
necessaire  ; 

6)  inspecter  les  ouvrages,  les  constructions, 
le  materiel  roulant  ou  les  autres  biens  de  la 
compagnie  ; 

c)  requerir  la  production  des  livres,  pieces, 
plans,  devis,  dessins  et  documents  qui  ont 
trait  a  la  question  portee  devant  lui  ;  et 

d)  faire    preter   serment    et    recevoir    des 
affirmations  ou  declarations. 

(2)  L'arbitre  a,  pour  assigner  des  temoins,  Forcer  les 
les  forcer  a  comparaitre  et  a  rendre  temoi- 
gnage,  leur  faire  produire  les  livres,  pieces  ou 
objets  qu'ils  sont  requis  de  produire,  le  meme 
pouvoir  que  celui  qui  est  confere  aux  cours  de 
justice  en  matiere  civile. 

(3)  Les    personnes    presentes    et    rendant  FraiB  de 
temoignage  devant  semblable  arbitre  ont  droit 


6377 


80 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


Incriminating 
papers 


Notes  of 
evidence 


Stenographer 
Expenses 


Notice  of  award 


How  notice  to 
be  given 


the  like  fees  and  allowances  for  so  doing  as  if 
summoned  to  attend  before  the  Exchequer 
Court. 

(4)  The  provisions  of  the  National  Trans 
portation  Act  with  respect  to  the  production 
before  the  Commission  of  books  and  papers 
that  may  tend  to  criminate  the  persons 
producing  them  apply  to  persons  attending 
and  giving  evidence  at  any  such  arbitration. 
R.S.,  c.  234,  s.  228. 

167.  (1)  The  arbitrator  shall  take  down  in 
writing   the   evidence   brought    before   him, 
unless  either  party  requires  that  it  be  taken 
by  a  stenographer,  in  which  case  a  stenogra 
pher  shall  be  named  by  the  arbitrator,  unless 
the  parties  agree  upon  one. 

(2)  The  stenographer  shall  be  sworn  before 
the  arbitrator  before  entering  upon  his  duties. 

(3)  The  expense  of  such  stenographer,  if 
not    arranged    by    agreement    between    the 
parties,  shall  form  part  of  the  costs  of  the 
arbitration.  R.S.,  c.  234,  s.  229. 

168.  (1)  After    making    the    award,    the 
arbitrator  shall  forthwith  notify  the  parties 
that  the  award  has  been  made,  and  shall 
forthwith  deliver  or  transmit  by  registered 
post  the  award  and  the  depositions,  exhibits 
and   all    other   papers    connected    with    the 
arbitration  to  the  clerk  of  the  court,  to  be 
filed  with  the  records  of  the  court. 

(2)  The  notice  of  the  making  of  the  award 
may  be  given  by  registered  letter  addressed 
to  the  parties  at  their  usual  or  latest  known 
post  office  addresses,  or  addressed  in  care  of 
their  representatives,  if  any,  who  appeared 
for  them  in  the  arbitration  proceedings.  R.S., 
c.  234,  s.  230. 


aux  memes  honoraires  et  allocations  que  si 
elles  avaient  ete  assignees  a  comparaitre 
devant  la  Cour  de  1'Echiquier. 

(4)  Les  dispositions  de  la  Loi  nationale  sur  Livres  et  pieces 
les  transports  relatives  a  la  production,  devant 
la  Commission,  de  livres  et  de  pieces  de 
nature  a  incriminer  les  temoins  qui  les 
produisent,  s'appliquent  aux  personnes  qui  se 
presentent  et  temoignent  devant  un  tel  arbitre. 
S.R.,  c.  234,  art.  228. 

167.  (1)  L'arbitre  doit  prendre  les  deposi-  Notes  deia 
tions  des  temoins  par  ecrit,  a  moins  que  1  une  p 

ou  1'autre  des  parties  ne  demande  qu'elles 
soient  prises  par  un  stenographe ;  dans  ce 
dernier  cas,  1'arbitre  nomme  un  stenographe 
a  moins  que  les  parties  ne  s'entendent  pour 
en  nommer  un  de  leur  choix. 

(2)  Le    stenographe    doit    preter    serment  Stenographe 
devant  1'arbitre  avant  d'entrer  en  fonction. 

(3)  La  remuneration  de  ce  stenographe,  si  Frais 
elle  n'a  pas  ete  convenue  d'avance  par  les 
parties,  fait  partie  des  frais  de  1'arbitrage. 
S.R.,  c.  234,  art.  229. 

168.  (1)  Apres  avoir  rendu  sa   sentence,  Avis  de  la 
1'arbitre  doit  sans  delai  en  informer  les  parties, 

et  remettre  immediatement  au  greffier  de  la 
cour  ou  lui  transmettre  sous  pli  recommande 
le  libelle  de  sa  sentence  et  les  depositions, 
pieces  et  tous  les  autres  documents  se 
rapportant  a  1'arbitrage,  pour  qu'ils  soient 
deposes  aux  archives  de  ladite  cour. 

(2)  L'avis  de  la  sentence  arbitrate  peut  etre  Comment  doit 
donne  par  lettre  recommandee  adressee  aux 
parties  a  leur  adresse  postale  ordinaire  ou  en 
dernier  lieu  connue,  ou  adressee  aux  soins  de 
leurs  representants,  s'il  en  est,  qui  ont  comparu 
pour  elles  dans  les  procedures  d'arbitrage. 
S.R.,  c.  234,  art.  230. 


Preventing  Delay 

Arbitrator  to  169.  After  the  making  of  the  application 

y  constituting  him  arbitrator,  or  in  the  case  of 
appointment  by  order  of  a  judge  of  a  superior 
court  after  the  receipt  of  such  order  or  a  copy 
thereof,  the  arbitrator  shall  proceed  with  and 
complete  the  arbitration  and  award  as  speedily 
as  possible,  having  regard  to  the  interests  of 
the  parties,  and  he  may  give  any  directions 
respecting  the  proceedings  which  he  deems 
proper  to  prevent  delay.  R.S.,  c.  234,  s.  231. 


L'arbitre  doit  eviter  les  retards 

169.  Apres  la  presentation  de  la  demande  L'arbitre  doit 
par  laquelle  il  est  constitue  arbitre,  ou,  dans 
le  cas  de  nomination  par  ordre  d'un  juge 
d'une  cour  superieure,  sur  reception  de  cet 
ordre  ou  d'une  copie  de  cet  ordre,  1'arbitre 
doit  proceder  a  1'arbitrage,  le  completer  et 
rendre  sa  sentence  aussi  promptement  que 
possible,  ayant  en  vue  1'interet  des  parties,  et 
il  peut  donner,  relativement  aux  procedures, 
les  instructions  qu'il  juge  a  propos  de  donner 
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170.  (1)  If  the  arbitrator  dies  before  the 
award  is  made,  or  is  incapacitated,  disqualified 
or  unable  to  act,  either  party  may,  on  six 
days  notice  to  the  opposite  party,  apply  to  a 
judge  of  the  superior  court  to  appoint,  and 
such  judge  shall  appoint,  any  county  or 
superior  court  judge  to  be  arbitrator  in  the 
place  of  the  arbitrator  who  has  died,  become 
incapacitated,  disqualified  or  unable  to  act. 


(2)  The  proceedings  are  not  in  any  such 
case  required  to  be  recommenced  or  repeated. 

(3)  The  cost  of  applications  and  proceedings 
under  this  section  shall  form  part  of  the  costs 
of  the  arbitration  proceedings.  R.S.,  c.  234,  s. 
232. 


pour  eviter  les  retards.  S.R.,  c.  234,  art.  231. 
170.  (1)  Si  1'arbitre  decede  avant  que  la 

,    ,  ,  ,   de  1'arbitre 

sentence  ait  ete  rendue,  ou  est  frappe 
d'incapacite,  ou  est  rendu  inhabile  ou  inapte 
a  agir,  1'une  ou  1'autre  partie  peut,  en  donnant 
un  avis  de  six  jours  a  la  partie  adverse, 
demander  a  un  juge  de  la  cour  superieure  de 
nommer,  et  ce  juge  doit  nommer,  un  juge 
d'une  cour  de  comte  ou  d'une  cour  superieure 
pour  remplir  les  fonctions  d'arbitre  en  rem- 
placement  de  1'arbitre  decede,  frappe  d'inca 
pacite,  rendu  inhabile  ou  inapte  a  agir. 

(2)  II  n'est  pas  necessaire  en  pareil  cas  de  Procedures 
recommencer  ou  de  renouveler  les  procedures 
anterieures. 

(3)  Le  cout   des   demandes  et   procedures  Frals 
prescrites  par  le  present  article  fait  partie  des 
frais  des  procedures  d'arbitrage.  S.R.,  c.  234, 
art.  232. 


Want  of  form 


Payee 


Arbitrator  not 
disqualified 


Impeaching  Award 

171.  (1)  No  award  is  invalidated  by  reason 
of   any   want    of    form    or    other    technical 
objection,  if  the  requirements  of  this  Act  have 
been  substantially  complied  with,  and  if  the 
award  states  clearly  the  sum  awarded,  and 
the  lands  or  other  property,  right  or  privilege 
for  which  such  sum  is  to  be  the  compensation. 

(2)  The  person  to  whom  the  sum  is  to  be 
paid  need  not  be  named  in  the  award.  U.S., 
c.  234,  s.  233. 

172.  If    the    arbitrator    is    not    himself 
personally  interested  in  the  amount  of  the 
compensation  he  shall  not  be  disqualified 
because    he    has    previously    expressed    an 
opinion  as  to  the  amount  of  compensation  or 
because   he    is    related    or   of    kin    to    any 
shareholder  of  the  company.  R.S.,  c.  234,  s. 
234. 


Invalidation  de  la  sentence 

171.  (1)  Nulle  sentence  arbitrate  n'est  inva-  Vice  de  forme 
lidee  pour  vice  de  forme  ou  autre  objection 
technique,  si  toutes  les  formalites  prescrites 

par  la  presente  loi  ont  ete  convenablement 
remplies  et  si  la  sentence  arbitrale  etablit 
clairement  le  montant  adjuge,  ainsi  que  les 
terrains  ou  autres  proprietes,  droits  ou 
privileges  qui  font  1'objet  de  ladite  indemnite. 

(2)  II  n'est  pas  necessaire  que  la  personne  a  Personne  & 
qui  revient  1'indemnite  soit  nominee  dans  la 
sentence  arbitrale.  S.R.,  c.  234,  art.  233. 

172.  Si  1'arbitre  n'est  pas  personnellement  L'arbitre  n'est 
interesse  au  chiffre  de  1'indemnite,  il  n'est  pas  pasrt 
recusable  pour  avoir  anterieurement  exprime 

une  opinion  sur  le  chiffre  de  1'indemnite  ou 
pour  etre  lie  ou  apparente  a  un  actionnaire 
de  la  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  234. 


Appeal  from 
award 


Appeal  from  Award 

173.  (1)  Within  one  month  after  receiving 
from  the  arbitrator  or  from  the  opposite  party 
a  written  notice  of  the  making  of  the  award, 
the  company  may,  where  the  award  exceeds 
six  hundred  dollars,  and  any  other  party  may, 
where  such  party  in  his  notice  of  appeal 
claims  more  than  six  hundred  dollars  or 
objects  to  some  easement  or  other  thing 


Appel  de  la  sentence  arbitrale 

173.  (1)  Dans  le  delai  d'un  mois  apres 
reception,  de  1'arbitre  ou  de  la  partie  adverse,  8< 
d'un  avis  ecrit  du  prononce  de  la  sentence,  la 
compagnie,  lorsque  1'indemnite  accordee 
depasse  six  cents  dollars,  et  toute  autre  partie, 
si  cette  partie  dans  son  avis  d'appel  reclame 
plus  de  six  cents  dollars  ou  s'oppose  a  une 
servitude  ou  autre  chose  approuvee  par 
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approved  by  the  arbitrator  without  his  consent 
as  hereinbefore  provided,  appeal  from  the 
award  upon  any  question  of  law  or  fact,  or 
upon  any  other  ground  of  objection,  to  a 
superior  court,  or  to  the  court  of  last  resort  of 
the  province  in  which  the  lands  lie,  if  a  judge 
of  a  superior  court  has  been  constituted 
arbitrator. 

(2)  Where  the  award  is  less  than  six  hundred 
dollars  the  company  or  the  opposite  party 
may,  within  the  time  limited  by  this  section, 
appeal  from  the  award  upon  any  question  of 
law  or  upon  any  question  of  mistake  appearing 
on  the  face  of  the  proceedings,  to  a  superior 
court  or  to  the  court  of  last  resort  as  the  case 
may  be ;  and  upon  the  hearing  of  the  appeal 
such  court  shall  decide  any  question  of  fact 
upon  the  evidence  taken  before  the  arbitrator 
as  in  the  case  of  original  jurisdiction. 

(3)  The  court  may,  where,  from  any  other 
evidence  it  deems  proper  to  admit,  it  is  clearly 
satisfied   that  injustice   has  been  done,  set 
aside  the  award  or  remit  it  to  the  arbitrator 
for  reconsideration  with  such  directions  as  it 
deems  proper. 

(4)  Upon  such    appeal    the    practice    and 
proceedings  shall  be,  as  nearly  as  may  be,  the 
same  as  upon  an  appeal  from  the  decision  of 
an  inferior  court  to  the  said  superior  court, 
subject  to  any  general  rules  or  orders  from 
time  to  time  made  by  the  court  to  which  such 
appeal  lies  in  respect  to  such  appeals. 

(5)  The  decision  of  such  court  is  not,  except 
where  the  amount  awarded  by  or  claimed  in 
the  appeal  from  such  decision  exceeds  five 
thousand  dollars,  subject  to  further  appeal, 
and  except  as  herein  provided  there  shall  be 
no  appeal  from,  or  proceedings  had  to  impeach 
or  set  aside  any  award  made  under  this  Act. 
R.S.,  c.  234,  s.  235. 


1'arbitre  sans  qu'elle  y  ait  consenti,  ainsi  qu'il 
est  ci-dessus  present,  peuvent  interjeter  appel 
sur  un  point  de  droit,  sur  une  question  de 
fait,  ou  en  se  basant  sur  tout  autre  motif,  a 
une  cour  superieure  ou  au  tribunal  de  dernier 
ressort  de  la  province  dans  laquelle  sont  situes 
les  terrains,  dans  le  cas  ou  un  juge  d'une  cour 
superieure  a  etc  constitue  arbitre. 

(2)  Lorsque  la  sentence  adjuge  moins  de  six  Lcrsque  i 
cents   dollars,   la    compagnie   ou   la    partie 
adverse  peut,  dans  le  delai  fixe  par  le  present 
article,  interjeter  appel  de  la  sentence  sur  un 
point  de  droit  ou  sur  une  question  d'erreur 
apparaissant  a  la  face  des  procedures,  devant 

une  cour  superieure  ou  devant  une  cour  de 
dernier  ressort,  suivant  le  cas;  et  lors  de 
1'audition  de  1'appel,  cette  cour  statue  sur 
toute  question  de  fait  d'apres  les  temoignages 
rendus  devant  1'arbitre,  comme  dans  une 
cause  de  premiere  instance. 

(3)  Lorsque    la    cour,    d'apres    une    autre  La  cour  peut 
preuve  qu'elle  juge  a  propos  d'admettre,  est 
clairement  convaincue  qu'une  injustice  a  ete 
commise,  elle  peut  rejeter  la  sentence  arbitrale 

ou  la  renvoyer  a  1'arbitre,  avec  les  instructions 
qu'elle  juge  convenables,  pour  qu'il  etudie  de 
nouveau  la  question. 

(4)  La  pratique   et   les  procedures  en  cet  Pratique  et 
appel  doivent  etre,  autant  que  possible,  les  p™  \  "" 
memes  que  dans  1'appel  de  la  decision  d'une 

cour  inferieure  a  ladite  cour  superieure,  sous 
reserve  des  reglements  ou  ordres  generaux  que 
la  cour  competente  etablit  a  discretion 
relativement  a  ces  appels. 

(5)  Excepte  lorsque  1'appel  de  cette  decision  NuJ  autre  aPPe1' 
comporte  un  montant  accorde  ou  reclame  de 

plus  de  cinq  mille  dollars,  la  decision  de  cette 
cour  n'est  pas  sujette  a  d'autre  appel,  et  sauf 
de  la  maniere  prevue  aux  presentes,  il  ne  doit 
pas  etre  interjete  d'appel  d'une  sentence 
arbitrale  rendue  sous  1'autorite  de  la  presente 
loi,  ni  exerce  de  procedure  pour  1'attaquer  ou 
la  faire  rejeter.  S.R.,  c.  234,  art.  235. 


Payment  of 
compensation 
into  court 


Paying  Money  into  Court,  etc. 

174.  (1)  Where 

(a)  the  company  has  reason  to  fear  any 
claim,  mortgage,  hypothec,  or  encum 
brance  ; 

(6)  any  person  to  whom  the  compensation 
or  annual  rent,  or  any  part  thereof,  is 
payable,  refuses  to  execute  a  proper  con- 


Consignation  d'argent  en  cour,  etc. 

174.   (1)  Lorsque  Consignation  de 

1'indemniti  en 

a)  la  compagnie  a  raison  de  craindre  des  cour 
reclamations,    des    hypotheques    ou    des 
charges ; 

b)  la  personne  a  qui  revient  1'indemnite  ou 
la  rente  annuelle,  en  totalite  ou  en  partie, 
refuse  d'operer  une  cession  reguliere ; 
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veyance ; 

(c)  the  person  entitled  to  claim  the  com 
pensation  or  annual  rent  cannot  be  found, 
or  is  unknown  to  the  company ;  or 

(d)  for    any    other    reason,    the    company 
deems  it  advisable ; 

the  companj-  may  pay  such  compensation 
into  court,  with  the  interest  thereon  for  six 
months,  and  may  deliver  to  the  clerk  or 
prothonotary  of  such  court  an  authentic  copy 
of  the  conveyance,  or  of  the  award  or 
agreement,  if  there  is  no  conveyance. 

(2)  Such  conveyance,  or  award  or  agree 
ment,  shall  thereafter  be  deemed  to  be  the 
title  of  the  company  to  the  land  therein 
mentioned.  R.S.,  c.  234,  s.  236. 

175.  (1)  Where  the  lands  are  situated  else 
where  than  in  the  Province  of  Quebec,  a 
notice  of  such  payment  and  delivery,  in  such 
form  and  for  such  time  as  the  court  appoints, 
shall  be  inserted  in  a  newspaper,  published  in 
the  county  in  which  the  lands  are  situated, 
or,  if  there  is  no  newspaper  published  in  the 
county,  then  in  the  official  gazette  of  the 
province,  and  also  in  a  newspaper  published 
in  the  nearest  county  thereto  in  which  a 
newspaper  is  published. 

(2)  The  notice  shall  state  that  the  convey 
ance,  agreement  or  award  constituting  the 
title  of  the  company  is  obtained  under  the 
authority  of  this  Act,  and  shall  call  upon  all 
persons  claiming  an  interest  in  or  entitled  to 
the  lands,  or  any  part  thereof,  to  file  their 
claims  to  the  compensation,  or  any  part 
thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  237. 


Lands  in  Quebec  176.  Where  the  lands  are  situated  in  the 
Province  of  Quebec,  the  notice  shall  be 
published  as  required  in  cases  of  confirmation 
of  title,  and  the  registrar's  certificate  shall  be 
procured  and  filed  as  in  such  cases.  R.S.,  c. 
234,  s.  238. 


What  notice 
shall  state 


c)  la   personne    ayant    droit    de    reclamer 
1'indemnite  ou  la  rente  annuelle  ne  peut 
etre  trouvee  ou  est  inconnue  de  la  compa- 
gnie ;  ou 

d)  pour  une  autre  raison,  la  compagnie  le 
juge  a  propos; 

la  compagnie  peut  consigner  en  cour  le 
montant  de  1'indemnite  avec,  en  plus,  les 
interets  pour  six  mois,  et  remettre  au  greffier 
ou  au  protonotaire  de  ladite  cour  une  copie 
authentique  de  1'acte  de  cession,  ou,  s'il  n'y  a 
pas  de  cession,  de  la  sentence  arbitrale  ou  de 
la  convention. 

(2)  Get  acte  de  cession,  ou  cette  sentence  ou  Tltre 
convention,  doit  etre  ensuite  considere  comme 
le    titre    de    la    compagnie    au    terrain    y 
mentionne.  S.R.,  c.  234,  art.  236. 

175.  (1)  Lorsque   les   terrains   sont   situes  Terrains  situes 
hors  de  la  province  de  Quebec,  il  doit  etre  p°"vinecea,je 
insere,  dans  la  forme  et  pour  le  temps  que  Quebec 
determine  la  cour,  un  avis  de  ce  paiement  et 
de  ce  depot  de  pieces  dans  un  journal  publie 
dans  le  comte  ou  sont  situes  les  terrains,  ou, 
s'il  n'y  en  est  pas  publie,  dans  la  gazette 
officielle  de  la  province,  et  aussi  dans  un 
journal  du  comte  le  plus  rapproche   ou  se 
publie  un  journal. 


(2)  Get  avis  doit  enoncer  que  la  compagnie 
detient,  en  vertu  de  la  presente  loi,  1'acte  de 
cession,  la  convention  ou  la  sentence  arbitrale 
qui  constitue  son  titre,  et  inviter  toutes  les 
personnes  qui  pretendent  avoir  un  interet  ou 
des  droits  dans  ces  terrains  ou  dans  quelque 
partie  de  ces  terrains,  a  faire  valoir  leurs  titres 
a  1'indemnite  ou  a  une  partie  de  1'indemnite. 
S.R.,  c.  234,  art.  237. 


176.  Lorsque  les  terrains  sont  situes  dans  Terrains  dans  la 
la  province  de  Quebec,  1'avis  doit  etre  publie         " 
de    la    maniere    prescrite    dans    les    cas    de 
ratification    de    titres,    et    le    certificat    du 
registraire  doit  etre  obtenu  et  produit  comme 
en  ces  cas.  S.R.,  c.  234,  art.  238. 


Compensation         177.  (1)  The  compensation  for  any  lands          177.  (1)  L'indemnite  payee  pour  des  ter-  L'mdemnite 
that  may  be  taken  without  the  consent  of  the 
owner  stands  in  the  stead  of  such  lands ;  and 


tient  lieu  du 


any  claim  to  or  encumbrance  upon  the  said 
lands,  or  any  portion  thereof,  is,  as  against 
the  company,  converted  into  a  claim  to  the 
compensation,  or  to  a  like  proportion  thereof  ; 
and  the  company  is  responsible  accordingly, 


rains  dont  la  compagnie  peut  prendre  posses-  terralr 
sion  sans  le  consentement  du  proprietaire 
tient  lieu  et  place  de  ces  terrains;  et  une 
reclamation  ou  charge  sur  ces  terrains  ou 
quelque  partie  de  ces  terrains,  a  1'encontre  de 
la  compagnie,  est  convertie  en  une  reclamation 
de  1'indemnite,  ou  d'une  partie  correspondante 


6381 


84 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


whenever  it  has  paid  such  compensation  or 
any  part  thereof  to  a  person  not  entitled  to 
receive  the  same,  saving  always  its  recourse 
against  such  person. 

Lien  for  (2)  Nothing   herein    contained    prejudices 

any  owner's  right  to  a  lien  for  unpaid  purchase 
money  unless  such  compensation  is  actually 
paid  to  such  owner  or  paid  into  court  pursuant 
to  this  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  239. 


Effect  of 
adjudication 


Disposal  of 
compensation 


Interest 


For  further 
period 


Costs 


178.  (1)  All  such  claims  filed  shall  be 
received  and  adjudicated  upon  by  the  court, 
and  the  adjudication  thereon  forever  bars  all 
claims  to  the  land,  or  any  part  thereof, 
including  any  dower,  mortgage,  hypothec  or 
encumbrance  upon  the  land. 

(2)  The  court  shall  make  such  order  for  the 
distribution,  payment,  or  investment  of  the 
compensation  and   for  the   security  of   the 
rights  of  all  persons  interested,  as  to  right  and 
justice  and  to  law  appertains. 

(3)  If  the  order  for  distribution,  payment, 
or  investment  is  obtained  within  less  than  six 
months  from  the  payment  of  the  compensation 
into  court,  the  court  shall  direct  a  proportion 
ate  part  of  the  interest  to  be  returned  to  the 
company. 

(4)  If  from  any  error,  fault  or  neglect  of  the 
company,  such  order  is  not  obtained  until 
after  six  months  have  expired,  the  court  shall 
order  the  company  to  pay  into  court,  as  part 
of  the  compensation,  the  interest  for  such 
further  period  as  is  right. 

(5)  The  costs  of  the  proceedings,  in  whole 
or  in  part,  including  the  proper  allowances  to 
witnesses,  shall  be  paid  by  the  company,  .or 
by  any  other  person,  as  the  court  orders.  R.S., 
c.  234,  s.  240. 


de  1'indemnite;  et  la  compagnie  est  responsa- 
ble  en  consequence  chaque  fois  qu'elle  a  paye 
1'indemnite,  en  totalite  ou  en  partie,  a  une 
personne  qui  n'y  a  pas  droit,  sauf  son  recours 
centre  cette  personne. 

(2)  Rien  au  present  article  ne  porte  atteinte  Ga«e  8ur  le  P"* 
au  droit  du  proprietaire  d'avoir  un  privilege  d 
a  1'egard  du  prix  d'achat  impaye,  a  moins 
que  cette   indemnite  ne  soit  effectivement 
payee  a  ce  proprietaire  ou  consignee  en  cour 
conformement  a  la  presente  loi.  S.R.,  c.  234, 
art.  239. 

178.  (1)  La  cour  doit  recevoiret determiner  Effetde 
ces  reclamations  d 'indemnite,  et  1'attribution  '' 
qui  en  est  faite  annule  a  jamais  tout  litre  a 
ces  terrains  ou  a  quelque  partie  de  ces  terrains, 
y    compris    les    douaires,    hypotheques    ou 
charges  dont  ils  sont  greves. 

(2)  La  cour  doit  decerner  un  ordre  pour  la  Disposition  de 
distribution,  le  paiement  ou  le  placement  de 
1'indemnite,  et  pour  garantir  les  droits  de  tous 

les  interesses,  comme  il  convient  en  droit,  en 
justice  et  en  loi. 

(3)  Si  1'ordre  de  distribution,  de  paiement 
ou  de  placement  est  rendu  moins  de  six  mois 
apres  la  consignation  en  cour  du  montant  de 
1'indemnite,  la  cour  doit  ordonner  la  remise  a 
la  compagnie  d'une  partie  proportionnelle  de 
1'interet. 

(4)  Si,  par  suite  de  quelque  erreur,  faute  ou 
negligence  de  la  part  de  la  compagnie,  cet 
ordre  n'est  rendu  qu 'apres  1 'expiration  de  six 
mois,  la  cour  doit  ordonner  a  la  compagnie 
de    consigner    en    cour,    comme    partie    de 
1'indemnite,    1'interet    pour    telle    nouvelle 
periode  qui  est  equitable. 

(5)  Les  frais  des  procedures,  en  totalite  ou  Fraie 
en  partie,  y  compris  les  justes  allocations  aux 
temoins,  sont  a  la  charge  de  la  compagnie  ou 

de  toute  autre  personne  selon  que  la  cour 
designe.  S.R.,  c.  234,  art.  240. 


Right  of  Company  to  take  Possession 

Vesting  of  power  179.  Upon  payment  or  legal  tender  of  the 
compensation  or  annual  rent  awarded  or 
agreed  upon  to  the  person  entitled  to  receive 
the  same,  or  upon  the  payment  into  court  of 
the  amount  of  such  compensation,  in  the 
manner  hereinbefore  mentioned,  the  award  or 
agreement  vests  in  the  company  the  power 


Droit  de  la  compagnie  relativement  a  la  prise 
de  possession 

179.  Sur  paiement  ou  offre  reelle  de 
1'indemnite  ou  de  la  rente  annuelle  adjugee 
ou  convenue,  a  la  personne  qui  y  a  droit,  ou 
sur  consignation  en  cour  du  montant  de  cette 
indemnite  de  la  maniere  ci-dessus  prescrite, 
la  sentence  arbitrale  ou  la  convention  confere 
a  la  compagnie  la  f  aculte  de  prendre  possession 


Attribution  du 
droit 
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forthwith  to  take  possession  of  the  lands,  or 

to  exercise  the  right,  or  to  do  the  thing  for 

which  such  compensation  or  annual  rent  has 

been  awarded  or  agreed  upon.  R.S.,  c.  234,  s.      convenue.  S.R.,  c.  234,  art.  241. 

241. 


immediate  des  terrains,  ou  d'exercer  les  droits 
ou  de  faire  ce  pour  quoi  cette  indemnite  ou 
cette  rente  annuelle  a  etc  accordee  ou 


Proceedings  in  case  of  Resistance 

Warrant  180.  (1)  If  any  resistance  or  forcible  oppo 

sition  is  made  by  any  person  to  the  exercise 
by  the  company  of  any  such  power  the  judge 
shall  upon  or  without  notice  to  the  opposite 
party  as  he  deems  proper,  on  proof  to  his 
satisfaction  of  such  award  or  agreement  and 
of  payment  or  tender  of  the  sum  awarded  or 
agreed  upon  or  of  payment  thereof  into  court, 
issue  his  warrant  to  the  sheriff  of  the  district 
or  county,  or  to  a  bailiff,  as  he  deems  most 
suitable,  to  put  down  such  resistance  or 
opposition,  and  to  put  the  railway  company 
in  possession. 


Howeiecuted  (2)  The  sheriff  or  bailiff  shall,  in  the 
execution  of  such  warrant,  take  with  him 
sufficient  assistance  for  such  purpose,  and 
shall  put  down  such  resistance  or  opposition 
and  put  the  company  in  possession.  R.S.,  c. 
234,  s.  242. 

181.  Such  warrant  shall  also  be  granted  by 
the  judge  without  such  award  or  agreement, 
on  affidavit  to  his  satisfaction  that  the 
immediate  possession  of  the  lands  or  of  the 
power  to  do  the  thing  mentioned  in  the 
notice,  is  necessary  for  the  construction  or 
maintenance  of  some  part  of  the  railway  with 
which  the  company  is  ready  forthwith  to 
proceed.  R.S.,  c.  234,  s.  243. 

Procedure  182.  (1)  The  judge  shall  not  grant  any 

warrant  under  section  181,  unless 

(a)  ten  days  prior  notice  of  the  time  and 
place  when  and  where  the  application  for 
such  warrant  is  to  be  made  has  been  served 
upon  the  owner  of  the  lands,  or  the  person 
empowered  to  convey  the  lands  or  interested 
in  the  lands  sought  to  be  taken  or  which 
may  suffer   damage   from   the   taking  of 
materials  sought  to  be  taken,  or  the  exercise 
of  the  powers  sought  to  be  exercised,  or  the 
doing  of  the  thing  sought  to  be  done  by  the 
company,  and 

(b)  the    company    gives    security    to    his 


Warrant  for 

immediate 

possession 


Procedure  en  cos  de  resistance 

180.  (1)  Si  quelqu'un  resiste  ou  s'oppose  Mandat 
par  la  force  a  la  compagnie  dans  1'exercice 
d'un  tel  droit,  le  juge,  sur  preuve  satisfaisante 

de  la  sentence  arbitrate  ou  de  la  convention, 
et  du  paiement  ou  de  1'offre  reelle  de  la 
somme  adjugee  ou  convenue,  ou  de  leur 
consignation  en  cour,  doit,  apres  avoir  ou  non 
donne  un  avis  a  la  partie  adverse,  selon  qu'il 
le  croit  opportun,  adresser  son  mandat  au 
sherif  du  district  ou  du  comte,  ou  a  un 
huissier,  suivant  qu'il  le  juge  le  plus  convena- 
ble,  lui  enjoignant  de  faire  cesser  toute 
resistance  ou  opposition  et  de  mettre  la 
compagnie  de  chemin  de  fer  en  possession  des 
terrains. 

(2)  Le  sherif  ou  1'huissier,  pour  1'execution  Execution  du 
de  ce  mandat,  doit  se  faire  assister  de  la  force 
necessaire  a  cette  fin,  faire  cesser  cette 
resistance  ou  opposition  et  mettre  la  compa 
gnie  en  possession  des  terrains.  S.R.,  c.  234, 
art.  242. 

181.  Ce  mandat  doit  etre  aussi  decerne  Mandat  pour 
par  le  juge,  sans  qu'il  y  ait  eu  sentence  ni 
convention,   sur    affidavit    etablissant    a    sa 
satisfaction  que  la  possession  immediate  des 
terrains    ou    le    pouvoir    de    faire    la    chose 
mentionnee  dans  1'avis  est  indispensable  a  la 
construction  ou  a  1'entretien  d'une  partie  du 
chemin  de  fer  que  la  compagnie  est  prete  a 
commencer  immediatement.  S.R.,  c.  234,  art. 

243. 


182.  (1)  Le  juge  ne  doit  pas  decerner  de 
mandat  sous  le  regime  de  1'article  181, 

a)  a  moins  qu'un  avis  du  temps  et  du  lieu 
auxquels  la  demande  du  mandat  doit  etre 
presentee  n'ait  ete  signif  ie  dix  jours  d'avance 
au  proprietaire  des  terrains,  ou  a  la  personne 
ayant  droit  d'en  passer  titre,  ou  possedant 
un  interet  dans  les  terrains  que  la  compagnie 
veut  prendre,  ou  susceptible  de  subir  des 
dommages  par  suite  de  1'enlevement  des 
materiaux  que  la  compagnie  se  propose  de 
s'approprier,  ou  par  suite  de  1'exercice  des 
pouvoirs  dont  elle  pretend  se  prevaloir,  ou 
de  1'execution  de  la  chose  qu'elle  se  propose 
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Repayment  of 
deposit 


satisfaction,  by  payment  into  court,  of  a 
sum  in  his  estimation  sufficient  to  cover  the 
probable  compensation  and  costs  of  the 
arbitration,  and  not  less  than  fifty  per  cent 
above  the  amount  offered  by  the  company 
in  the  notice  mentioned  in  section  156  or 
certified  by  the  surveyor  or  engineer  under 
section  157,  whichever  is  larger;  or,  if  the 
judge  deems  proper,  pays  the  party  in  part 
and  gives  security  for  the  balance. 


Where  notice 
cannot  be  served 


(2)  Where  for  any  reason  service  of  such 
notice  cannot  be  made,  or  cannot  be  made 
promptly,  the  judge  may,  on  proof  to  his 
satisfaction  of  circumstances  justifying  it, 
order  substitutional  or  other  service  of  such 
notice  or  dispense  with  such  notice.  R.S.,  c. 
234,  s.  244. 

183.  (1)  The  costs  of  any  such  application 
and  hearing  before  the  judge  shall  be  borne 
by  the  company,  unless  the  compensation 
awarded  is  not  more  than  the  company  had 
offered  to  pay. 

(2)  No  part  of  such  deposit  or  of  any 
interest  thereon  shall  be  repaid,  or  paid  to 
such  company,  or  paid  to  such  owner  or  party, 
without  an  order  from  the  judge,  which  he 
may  make  in  accordance  with  the  terms  of 
the  award.  R.S.,  c.  234,  s.  245. 


de  faire ;  et 

6)  a  moins  que  la  compagnie  ne  donne  une 
garantie  que  le  juge  trouve  satisfaisante,  en 
consignant  en  cour  une  somme  qu'il  estime 
suffisante  pour  couvrir  I'indemnite  probable 
ainsi  que  les  frais  de  1'arbitrage,  et  excedant 
d'au  moins  cinquante  pour  cent  la  somme 
offerte  par  la  compagnie  dans  1'avis  men- 
tionne  a  Particle  156,  ou  la  somme  certifiee 
par  1'arpenteur  ou  1'ingenieur  conforme- 
ment  a  1'article  157,  en  prenant  la  plus 
elevee  des  deux;  ou,  si  le  juge  le  croit 
opportun,  a  moins  que  la  compagnie  ne 
paie  une  certaine  somme  a  la  partie  et  ne 
donne  un  cautionnement  pour  le  reste. 

(2)  Lorsque,  pour  une  raison  quelconque,  Lowque I'avia M 
cet  avis  ne  peut  pas  etre  signifie,  ou  ne  peut 
pas  etre  signifie  promptement,  le  juge  peut, 
sur  preuve  suffisante  des  circonstances  qui 
justifient  la  chose,  ordonner  une  signification 
qui  tienne  lieu  ou  differe  de  celle  de  1'avis, 
ou  meme  dispenser  de  cet  avis.  S.R.,  c.  234, 
art.  244. 

183.  (1)  Les  frais  de  la  requete  et  de 
1'audition  devant  le  juge  sont  a  la  charge  de 
la  compagnie,  sauf  si  I'indemnite  adjugee 
n'est  pas  plus  elevee  que  celle  que  la 
compagnie  a  offert  de  payer. 

(2)  Nulle  partie  de  ce  depot  ou  de  1'interet  Remboursement 
qui  en  provient  ne  doit  etre  remboursee,  ni 
payee  a  la  compagnie,  non  plus  qu'au 
proprietaire  ou  a  ladite  personne,  sans  un 
ordre  que  le  juge  peut  donner  conformement 
aux  termes  de  la  sentence  arbitrate.  S.R.,  c. 
234,  art.  245. 


To  be  continued 
in  court  where 
commenced 


Procedure 

184.  Any  proceeding  under  the  foregoing 
provisions  of  this  Act  relating  to  the  ascer 
tainment  or  payment  of  compensation  or  the 
delivery  of  possession  of  lands  taken,  or  the 
putting  down  of  resistance  to  the  exercise  of 
powers,  shall,  if  commenced  in  a  superior 
court  having  jurisdiction,  be  continued  in 
such  superior  court,  or,  if  the  proceeding  is 
commenced  in  a  county  court  having  jurisdic 
tion,  it  shall  be  continued  in  such  county 
court ;  and  where  there  are  different  interests 
in  the  same  lands  all  shall  as  far  as  possible 
be  dealt  with  in  one  proceeding.  R.S.,  c.  234, 
s.  246. 


Procedures 
184.  Les  procedures  exercees  en  vertu  des  Se 

,.  ...  ,    ,  ,  .       ,  ,  ,    •     devant  la  cour 

dispositions  precedentes  de  la  presente  loi,  oi  elleg  ont  M 
relativement  a  la  fixation  ou  au  paiement  de  commencees 
I'indemnite,  ou  a  la  delivrance  du  droit  de 
possession  des  terrains  pris,  ou  a  la  mise  a 
neant  de  toute  resistance  apportee  a  1'exercice 
des  pouvoirs  de  la  compagnie,  si  elles  sont 
commencees  devant  une  cour  superieure 
competente,  doivent  etre  continuees  devant 
cette  cour  superieure  ou,  si  elles  sont  com 
mencees  devant  une  cour  de  comte  compe 
tente,  doivent  etre  continuees  devant  cette 
cour  de  comte ;  et  lorsqu'il  y  a  des  interets 
differents  dans  les  memes  terrains,  tous  ces 
interets  doivent  autant  que  possible  etre  mis 
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en  cause  dans  une  seule  procedure.  S.R.,  c. 
234,  art.  246. 


Current  ret* 


Minister  may 
determine 


MATTERS  INCIDENTAL  TO  CONSTRUCTION 

Respecting  Wages 

185.  (1)  In  every  case  in  which  the  Parlia 
ment  of  Canada  votes  financial  aid  by  way 
of  subsidy  or  guarantee  toward  the  cost  of 
railway  construction,  all  mechanics,  labourers 
or  other  persons  who  perform  labour  in  such 
construction  shall  be  paid  such  wages  as  are 
generally  accepted  as  current  for  competent 
workmen  in  the  district  in  which  the  work  is 
being  performed ;  and  if  there  is  no  current 
rate  in  such  district,  then  a  fair  and  reasonable 
rate. 


(2)  In  the  event  of  a  dispute  arising  as  to 
what  is  the  current  or  a  fair  and  reasonable 
rate,  it  shall  be  determined  by  the  Minister, 
whose  decision  is  final.  R.S.,  c.  234,  s.  247. 


QUESTIONS  SE  RATTACHANT  A  LA 
CONSTRUCTION 

Relativement  aux  salaires 

185.  (1)  Dans  tous  les  cas  ou  le  Parlement  Salaires  courant* 
du  Canada  vient  en  aide  a  une  compagnie, 
en  lui  votant  une  subvention  ou  une  garantie 
a  titre  de  contribution  aux  frais  de  construction 
de  son  chemin  de  fer,  tous  les  ouvriers, 
journaliers  ou  autres  personnes  qui  prennent 
part  aux  travaux  de  construction,  doivent 
recevoir  les  salaires  qui  sont  generalement 
reconnus  comme  salaires  courants  pour  les 
bons  ouvriers  ou  journaliers  dans  la  region  ou 
s'executent  ces  travaux;  et,  s'il  n'existe  pas 
de  salaires  courants  dans  le  district,  un  salaire 
juste  et  raisonnable. 

(2)  En  cas  de  contestation  sur  ce  qui  doit  Le  Minutre  peut 
etre  considere  comme  le  salaire  courant  ou  un 
salaire  juste  et  raisonnable,  la  question  doit 
etre  determined  par  le  Ministre,  et  sa  decision 
est  finale.  S.R.,  c.  234,  art.  247. 


Respecting  Navigable  Waters 
Navigation  not        186.  No  company  shall  cause  any  obstruc- 

to  be  obstructed     ,  •  •  j      ,1       /•  .  •  t 

tion  in,  or  impede  the  free  navigation  of  any 
river,  water,  stream  or  canal,  to,  upon,  along, 
over,  under,  through  or  across  which  its 
railway  is  carried.  R.S.,  c.  234,  s.  248. 

Bridges  to  be          J87.  No  company  shall  run  its  trains  over 

properly  floored  ,  •       ui 

any  canal,  or  over  any  navigable  water, 
without  having  first  laid,  nor  without  main 
taining,  such  proper  flooring  under  and  on 
both  sides  of  its  railway  track  over  such  canal 
or  water  as  is  deemed  by  the  Commission 
sufficient  to  prevent  anything  falling  from 
the  railway  into  such  canal  or  water,  or  upon 
the  boats,  vessels,  craft,  or  persons  navigating 
such  canal  or  water.  R.S.,  c.  234,  s.  249. 


Spans  of 
headway  and 
waterway 


188.  (1)  Whenever  the  railway  is,  or  is 
proposed  to  be  carried  over  any  navigable 
water  or  canal  by  means  of  a  bridge,  the 
Commission  may  by  order  in  any  case,  or  by 
regulations,  direct  that  the  bridge  shall  be 
constructed  with  such  span  or  spans  of  such 
headway  and  waterway,  and  with  such 
opening  span  or  spans,  if  any,  as  to  the 


Relativement  aux  eaux  navigables 

186.  Nulle  compagnie  ne  doit  gener  ni  La  navigation 

11-1  •  1*  «    >\          ne  doit  oas  etre 

entraver  la   libre  navigation   d  une  riviere,  obetn^e 
d'un  lac,  cours  d'eau  ou  canal  qui  touche, 
traverse  ou  longe  son  chemin  de  fer.  S.R.,  c. 
234,  art.  248. 

187.  Nulle  compagnie  ne  doit  faire  circuler  y°  t*blier  doit 
ses   trains  au-dessus   d'un   canal    ou    d'une  g^!^™1 
etendue  d'eau  navigable  sans  avoir  prealable- 

ment  pose  et  sans  entretenir,  au-dessous  et  de 
chaque  cote  de  la  partie  de  la  voie  de  son 
chemin  de  fer  qui  passe  sur  ce  canal  ou  sur 
cette  etendue  d'eau,  un  tablier  que  la 
Commission  juge  suffisant  pour  empecher 
quoi  que  ce  soit  de  tomber  du  chemin  de  fer 
dans  le  canal  ou  dans  1'eau,  ou  sur  les  bateaux, 
navires,  embarcations  ou  sur  les  personnes  qui 
naviguent  sur  ces  eaux.  S.R.,  c.  234,  art.  249. 

188.  (1)  Chaque  fois  qu'un  chemin  de  fer  Ouvertureet 
passe  ou  qu'il  est  question  de  le  faire  passer 
au-dessus  d'une  etendue  d'eau  navigable  ou 

d'un  canal  au  moyen  d'un  pont,  la  Commission 
peut,  par  ordonnance  dans  tous  les  cas,  ou 
par  reglement,  ordonner  que  ce  pont  soit 
construit  avec  une  ou  plusieurs  arches  de  telle 
hauteur  et  de  telle  largeur  et  avec,  s'il  y  a 
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Operation  of 
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Commission   may   seem   expedient    for   the 
proper  protection  of  navigation. 

(2)  The  Commission  may  in  like  manner,  if 
any  such  bridge  is  a  draw  or  swing  bridge, 
direct  when,  under  what  conditions  and 
circumstances,  and  subject  to  what  precau 
tions,  the  bridge  shall  be  opened  and  closed. 
R.S.,  c.  234,  s.  250. 


Construction  of 


ig9.  (1)  When  the  company  is  desirous  of 
waters  constructing  any  wharf,  bridge,  tunnel,  pier 
or  other  structure  or  work,  in,  upon,  over, 
under,  through  or  across  any  navigable  water 
or  canal,  or  upon  the  beach,  bed  or  lands 
covered  with  the  waters  thereof,  the  company 
shall,  before  the  commencement  of  any  such 
work, 

(a)  in  the  case  of  navigable  water,  other 
than  a  canal,  submit  to  the  Minister,  for 
approval  by  the  Governor  in  Council,  a 
plan  and  description  of  the  proposed  site 
for  such  work,  and  a  general  plan  of  the 
work  to  be  constructed,  to  the  satisfaction 
of  the  Minister,  and 

(b)  upon    approval    by    the    Governor    in 
Council  of  the  site  and  plans,  apply  to  the 
Commission  for  an  order  authorizing  the 
construction  of  the  work  and  with   such 
application,  transmit  to  the  Commission  a 
certified  copy  of  the  order  in  council  and 
of    the    plans    and    description    approved 
thereby,  and  also  detail  plans  and  profiles 
of  the  proposed  work,  and  such  other  plans, 
drawings  and  specifications  as  the  Commis 
sion  may,  in  any  such  case,  or  by  regulation, 
require. 


No  deviation 


Powers  of 
Commission 


(2)  No   deviation  from   the  site  or   plans 
approved  by  the  Governor  in  Council  shall 
be  made  without  the  consent  of  the  Governor 
in  Council. 

(3)  Upon  any  such  application,  the  Com 
mission  may 

(a)  make    such    order    in    regard    to    the 
construction  of  such  work  upon  such  terms 
and  conditions  as  it  may  deem  expedient ; 

(b)  make  alterations   in  the   detail  plans, 
profiles,    drawings    and    specifications    so 
submitted ; 

(c)  give  directions  respecting  the  supervision 
of  any  such  work ;  and 

(d)  require  that  such  other  works,  structures, 


lieu,  une  ou  plusieurs  travees  mobiles  de  telle 
ouverture  qu'elle  juge  suffisantes  pour  prote- 
ger  convenablement  la  navigation. 

(2)  Dans    le    cas    d'un    pont    mobile,    la  Ouverture  du 
Commission  peut   determiner   de   la   meme  p 
maniere  quand,  a  quelles   conditions,  dans 
quelles  circonstances  et  avec  quelles  precau 
tions  il  doit  s'ouvrir  ou  se  fermer.  S.R.,  c.  234, 
art.  250. 

189.  (1)  Lorsque  la  compagnie  desire  cons-  Construction 
truire  un  quai,  un  pont,  un  tunnel,  une  jetee  le°"™ges  an" 
ou  faire  une  autre  construction  ou  un  autre  navigables 
ouvrage  dans,  sur  ou  sous  une  etendue  d'eau 
navigable  ou  un  canal,  ou  sur  la  greve,  le  lit 
ou  les  terrains  couverts  par  ces  eaux,  elle  doit, 
avant  de  commencer  ces  ouvrages, 

a)  dans  le  cas  d'une  etendue  d'eau  navigable 
autre  qu'un  canal,  soumettre  au  Ministre, 
pour   approbation   par   le    gouverneur   en 
conseil,    un    plan    et    une    description   de 
1'emplacement  choisi  pour  ces  ouvrages,  et 
un  plan  general  de  1'ouvrage  a  construire, 
a  la  satisfaction  du  Ministre  ;  et 

b)  apres  que  le   gouverneur  en  conseil  a 
approuve  cet   emplacement   et   ces  plans, 
demander  a  la  Commission  une  ordonnance 
autorisant    la    construction    de    1'ouvrage 
projete,  et  lui  transmettre,  avec  sa  requete, 
une  copie  certifiee  de  1'arrete  en  conseil, 
ainsi  que  des  plans  et  de  la  description  y 
approuves,  avec  des  plans  et  profils  detailles 
de  1'ouvrage   projete  et  les  autres  plans, 
dessins  et  devis  descriptifs  que  la  Commis 
sion  peut   en   1'espece   ou   par   reglement 
exiger. 

(2)  Nulle  deviation  de  {'emplacement  ou  Pas  de  deviation 
des  plans  approuves  par  le  gouverneur  en 
conseil  ne  peut  se  faire  sans  le  consentement 
du  gouverneur  en  conseil. 


(3)  Sur  cette  requete,  la  Commission  peut 

a)  rendre  une  ordonnance  au  sujet  de  la 
construction  de  cet  ouvrage  aux  termes  et 
conditions  qui  lui  paraissent  convenables ; 
fe)  operer  des  modifications  dans  les  plans 
detailles,  profils,  dessins  et  devis  descriptifs 
ainsi  soumis ; 

c)  donner  des  instructions  au  sujet  de  la 
surveillance  des  travaux ;  et 

d)  exiger  qu'on  etablisse,  construise,  entre- 
tienne,   mette   en   service   et    exploite   les 


Pouvoirs  de  la 
Commission 


6386 


Railway 


Chap.  R-2 


89 


Company  to 
construct 


Order 

authorizing  use 


equipment,  appliances  and  materials  be 
provided,  constructed,  maintained,  used 
and  operated,  and  measures  taken,  as  under 
the  circumstances  of  each  case  may  appear 
to  the  Commission  best  adapted  for  securing 
the  protection,  safety  and  convenience  of 
the  public. 

(4)  Upon   such    order    being    granted    the 
company  shall  be  authorized  to  construct  the 
work  in  accordance  therewith. 

(5)  Upon  the  completion  of  any  such  work 
the  company  shall,  before  using  or  operating 
the  work  apply  to  the  Commission  for  an 
order  authorizing  such  use  or  operation,  and 
if  the  Commission  is  satisfied  that  its  orders 
and  directions  have  been  carried  out,  and  that 
the  work  may  be  used  or  operated  without 
danger  to  the  public,  and  that  the  provisions 
of  this  section  have  been  complied  with,  the 
Commission  may  grant  such  order.  R.S.,  c. 
234,  s.  251 ;  SOR/6&457. 


autres  ouvrages,  structures,  equipements, 
appareils  et  materiaux,  et  qu'on  prenne  les 
mesures  qui,  dans  les  circonstances  de 
chaque  cas,  paraissent  a  la  Commission  les 
plus  propres  a  assurer  la  protection,  la 
surete  et  la  commodite  du  public. 

(4)  Pareille   ordonnance  etant   rendue,   la  La  compagnie 

ii  ,  •          j  •  ^    peut  eonstruire 

compagme  a  1  autonsation  de  construire  cet 
ouvrage  en  conformite  de  ladite  ordonnance. 

(5)  Quand  1 'ouvrage  est  termine,  la  compa-  Ordonnance 

ii  •  i       autorisant  la 

gnie,  avant  de  le  mettre  en  service  ou  de  mise  en  KTvice 
1'exploiter,  doit  demander  a  la  Commission 
une  ordonnance  qui  1'autorise  a  s'en  servir  ou 
a  1'exploiter,  et  si  la  Commission  est  d'avis 
que  ses  ordonnances  et  instructions  ont  ete 
suivies,  que  1 'ouvrage  peut  etre  utilise  ou 
exploite  sans  danger  pour  le  public  et  que  les 
dispositions  du  present  article  ont  ete  obser- 
vees,  elle  peut  rendre  cette  ordonnance.  S.R., 
c.  234,  art.  251 ;  DORS/66-457. 


Bridges,  Tunnels  and  other  Structures 

Brid«e8  190.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 

upon  the  report  of  the  Commission,  authorize 
or  require  any  railway  company  to  construct 
fixed  and  permanent  bridges,  or  swing,  draw 
or  movable  bridges,  or  to  substitute  any  of 
such  bridges  for  bridges  existing  on  the  line 
of  its  railway,  within  such  time  as  the 
Governor  in  Council  directs. 

(2)  No  company  shall  substitute  any  swing, 
draw  or  movable  bridge  for  any  fixed  or 
permanent  bridge  already  built  and  construct 
ed  without  the  previous  consent  of  the 
Governor  in  Council.  R.S.,  c.  234,  s.  252. 

191.  (1)  Every  bridge,  tunnel  or  other 
erection  or  structure,  over,  through  or  under 
which  any  railway  passes,  shall  be  so 
constructed  and  maintained  as  to  afford,  at 
all  times,  an  open  and  clear  headway  of  at 
least  seven  feet  between  the  top  of  the  highest 
freight  car  used  on  the  railway  and  the  lowest 
beams,  members,  or  portions  of  that  part  of 
the  bridge,  tunnel,  erection  or  structure  that 
is  directly  over  the  space  liable  to  be  traversed 
by  such  car  in  passing  thereunder. 

Alterations  (2)  The    Commission    may,    if    necessary, 

require  any  existing  bridge,  tunnel,  or  other 
erection  or  structure  to  be  reconstructed  or 
altered,  within  such  time  as  it  may  order,  so 


Consent  of 
Governor  in 
Council 


Headway  over 
cars 


Fonts,  tunnels  et  autres  constructions 

190.  (1)  Sur  rapport  de  la  Commission,  le  Ponts 
gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  ou 
obliger  une  compagnie  de  chemin  de  fer  a 
construire,  dans  un  delai  determine,  des  ponts 
fixes  "et  permanents  ou  des  ponts  mobiles,  ou 
a  substituer  des  ponts  de  cette  nature  aux 
ponts  construits  sur  la  ligne  de  son  chemin  de 
fer. 

(2)  Nulle  compagnie  ne  doit  substituer  un  Consentement 
pont  mobile  a  un  pont  fixe  ou  permanent  ™ 

deja  construit,  sans  avoir  au  prealable  obtenu 
1'assentiment  du  gouverneur  en  conseil.  S.R., 
c.  234,  art.  252. 


autre    Hauteur  au- 
dessus  des 


wagons 


191.  (1)  Tout  pont,  tunnel  ou 
ouvrage  sur,  dans  ou  sous  lequel  passe  un 
chemin  de  fer,  doit  etre  construit  et  entretenu 
de  maniere  a  toujours  laisser  un  espace  libre 
et  ouvert  d'au  moins  sept  pieds  entre  le  dessus 
du  plus  haut  fourgon  a  marchandises  employe 
sur  le  chemin  de  fer  et  les  plus  basses  poutres, 
pieces  ou  portions  de  la  partie  du  pont,  du 
tunnel  ou  de  1'ouvrage,  qui  se  trouve 
directement  au-dessus  de  1'espace  que  doit 
traverser  ledit  wagon. 

(2)  La  Commission  peut,  au  besoin,  exiger  Transformations 
que  des  ponts,  tunnels  ou  autres  ouvrages  en 
existence  soient  reconstruits  ou  modifies,  dans 
le  delai  qu'elle  fixe,  de  maniere  a  se  conformer 
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as  to  comply  with  the  requirements  mentioned 
in  subsection  (1);  and  any  such  bridge,  tunnel, 
or  other  erection  or  structure,  when  so 
reconstructed  or  altered  shall  thereafter  be 
maintained  accordingly. 

Space  above  rail  (3)  Except  by  leave  of  the  Commission  the 
space  between  the  rail  level  and  such  beams, 
members  or  portions  of  any  such  structure, 
constructed  after  the  1st  day  of  February 
1904,  shall  in  no  case  be  less  than  twenty-two 
feet  six  inches. 


Structures  not 
owned  by 
company 


Exemptions 


Where  length 
exceeds  18  feet 


Company  shall 
submit  plans, 
etc. 


(4)  If,  in  any  case,  it  is  necessary  to  raise, 
reconstruct    or    alter    any    bridge,    tunnel, 
erection    or    structure    not    owned    by    the 
company,  the  Commission  upon  application 
of  the  company,  and  upon  notice  to  all  parties 
interested,  or  without  any  application,  may 
make  such  order,  allowing  or  requiring  such 
raising,  reconstruction  or  alteration,  and  upon 
such  terms  and  conditions  as  to  the  Commis 
sion  appear  just  and  proper  and  in  the  public 
interest. 

(5)  The  Commission  may  exempt  from  the 
operation  of  this  section  any  bridge,  tunnel, 
erection,  or  structure,  over,  through  or  under 
which  it  is  satisfied  no  trains,  except  such  as 
are  equipped  with  air  brakes,  are  run.  R.S.,  c. 
234,  s.  253. 

192.  (1)  The  company  shall  not,  within 
the  limits  of  any  incorporated  city  or  town, 
or  where  its  line  of  railway  crosses  a  highway, 
whether  within  or  outside  such  limits,  com 
mence  the  construction  or  reconstruction  of, 
or  any  material  alteration  in  any  bridge, 
tunnel,  viaduct,  trestle,  or  other  structure, 
through,  over,  or  under  which  the  company's 
trains  are  to  pass,  the  span,  or  proposed  span 
or  spans,  or  length  of  which  exceeds  eighteen 
feet,  until  leave  therefor  has  been  obtained 
from  the  Commission;  but  the  company  may, 
without  such  leave,  commence  such  construc 
tion,  reconstruction  or  alteration  at  any  place 
beyond  the  said  limits,  if  such  construction, 
reconstruction  or  alteration  is  not  at  a  highway 
crossing  and  is  in  accordance  with  standard 
specifications  and  plans  approved  by  the 
Commission. 


(2)  Upon  any  application  to  the  Commis- 

.       '  ,    ,  ..       ,       . 

sion  for  such  leave,  the  company  shall  submit 


aux  exigences  mentionnees  au  paragraphe 
(1)  ;  et  ces  ponts,  tunnels  ou  autres  ouvrages, 
une  fois  reconstructs  ou  modifies,  doivent  etre 
ensuite  entretenus  en  consequence. 

(3)  A  moins  d'une  permission  de  la  Com- 
mission,  1'espace  entre  le  niveau  du  rail  et  les 
poutres,  pieces  ou  parties  de  pareil  ouvrage 
execute  apres  le  ler  fevrier  1904,  ne  peut  en 
aucun  cas  etre  de  moins  de  vingt-deux  pieds 
et  six  pouces. 

(4)  Si,  en  quelque  cas  que  ce  soil,  il  est  Constructions 
necessaire  d'exhausser,  de  reconstruire  ou  de  nUa'ppartienneilt 
modifier  un  pont,  tunnel  ou  ouvrage  quelcon-  pas  a  la 
que  n'appartenant  pas  a  la  compagnie,  la  comPaPlie 
Commission,  sur  requete  de  la  compagnie,  et 

apres  notification  a  toutes  les  parties  interes- 
sees,  ou  sans  requete,  peut  donner  un  ordre 
permettant  ou  enjoignant  d'executer  cet 
exhaussement,  cette  refection  ou  cette  modi 
fication,  a  des  termes  et  conditions  qui  lui 
paraissent  justes  et  convenables  et  dans 
1'interet  public. 

(5)  La  Commission  peut  soustraire  a  Tap-  Exemptions 
plication  du  present  article  les  ponts,  tunnels 

ou  ouvrages  sur,  dans  ou  sous  lesquels  elle 
sait  qu'il  ne  passe  pas  d'autres  trains  que  ceux 
munis  de  freins  a  air  comprime.  S.R.,  c.  234, 
art.  253. 

192.  (1)  La  compagnie  ne  doit  pas,  dans  Dans  le  cas  ou  la 
les  limites  d'une  cite  ou  ville  constitute  en 
corporation,  ou  aux  endroits  ou  sa  ligne  de 
chemin  de  fer  traverse  une  voie  publique,  soit 
dans  ces  limites  ou  hors  de  ces  limites, 
commencer  la  construction,  ou  la  refection, 
ou  une  modification  importante  de  ponts, 
tunnels,  viaducs,  ouvrages  en  chevalets  ou 
autres  ouvrages,  par  ou  sous  lesquels  doivent 
passer  ses  trains,  dont  la  travee,  ou  la  ou  les 
travees  projetees,  ou  la  longueur  excede  dix- 
huit  pieds,  avant  d'en  avoir  obtenu  1'autori- 
sation  de  la  Commission  ;  mais  la  compagnie 
peut,  sans  cette  autorisation,  commencer  de 
pareilles  constructions,  refections  ou  modifi 
cations  au-dela  desdites  limites,  si  ces  cons 
tructions,  refections  ou  modifications  ne  sont 
pas  executees  a  la  traverse  de  la  voie  publique 
et  si  elles  s'executent  conformement  aux  devis 
descriptifs  et  aux  plans  reglementaires  approu- 
ves  par  la  Commission. 


(2)  En    presentant    a    la    Commission   sa 

'  '  ,  .      doit  soumettre 

requete  pour  obtenir  cette  autorisation,  la    lans  „,,, 
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to  the  Commission  the  detail  plans,  profiles, 
drawings  and  specifications  of  any  such  work 
proposed  to  be  constructed,  and  such  other 
plans,  profiles,  drawings  and  specifications  as 
the  Commission  may  in  any  case,  or  by 
regulation,  require. 

(3)  Upon  any  such  application  the  Com 
mission  may 

(a)  make  such  order  with  regard  to  the 
construction  of  such  work,  and  upon  such 
terms  and  conditions,  as  it  deems  expedient ; 
(6)  make  alterations  in  the  detail  plans, 
profiles,  drawings  and  specifications  so 
submitted ; 

(c)  give  directions  respecting  the  supervision 
of  any  such  work ;  and 

(d)  require  that  such  other  works,  structures, 
equipment,   appliances   and   materials   be 
provided,   constructed,   maintained,    used, 
and  operated,  and  that  such  measures  be 
taken,  as,  under  the  circumstances  of  each 
case,  may  appear  to  the  Commission  best 
adapted  for  securing  the  protection,  safety 
and  convenience  of  the  public. 

(4)  Upon   such    order    being    granted    the 
company  shall  be  authorized  to  construct  such 
works  in  accordance  therewith. 


Older  (5)  Upon  the  completion  of  any  such  work 

the  company  shall,  before  using  or  operating 
the  work,  apply  to  the  Commission  for  an 
order  authorizing  such  use  or  operation,  and 
the  Commission  may  grant  such  order  if  it  is 
satisfied  that  its  orders  and  directions  have 
been  carried  out,  and  that  the  work  may  be 
used  or  operated  without  danger  to  the  public, 
and  that  the  provisions  of  this  section  have 
been  complied  with. 


Passageway  for  (g)  Upon  the  application  of  any  municipal 
ity  or  municipalities  interested,  the  Commis 
sion  may,  where  it  deems  it  reasonable  and 
proper,  require  the  company  to  construct 
under  or  alongside  of  its  track  upon  any 
bridge  being  constructed,  reconstructed  or 
materially  altered  by  the  company  a  passage 
way  for  the  use  of  the  public  either  as  a 
general  highway  or  as  a  footway,  the 
additional  cost  to  the  company  of  construct 
ing,  maintaining  and  renewing  which,  as  fixed 
by  or  under  the  direction  of  the  Commission, 
shall  be  paid  by  the  municipality  or 
municipalities  as  the  Commission  may  direct, 


compagnie  doit  lui  soumettre  des  plans,  pro- 
fils,  dessins  et  devis  descriptifs  detailles  des 
ouvrages  qu'elle  entend  faire  executer,  et  les 
autres  plans,  profils,  dessins  et  devis  descrip 
tifs  que  la  Commission  peut,  en  1'espece  ou 
par  voie  de  reglement,  requerir. 

(3)  La    Commission    peut,    lorsqu'elle    est  Pouvousdela 

d,  ,,  A,  Commission 

une  telle  requete, 

a)  rendre  telle  ordonnance  relativement  a 
la  construction  de  ces  ouvrages,  et  aux 
conditions  qu'elle  juge  convenables; 
6)  operer  des  modifications  dans  les  plans, 
profils,  dessins  et  devis  descriptifs  detailles 
qui  lui  sont  soumis; 

c)  donner  des   instructions   concernant   la 
surveillance  de  ces  ouvrages  ;  et 

d)  exiger  que  tels  autres  ouvrages,  construc 
tions,  equipements,  appareils  et  materiaux 
soient  fournis,  construits,  entretenus,  mis  en 
usage  et  en  service,  et  que  telles  mesures 
soient  prises,  suivant  chaque  cas,  que  la 
Commission  juge  les  plus  propres  a  assurer 
la  protection,  la  surete  et  la  commodite  du 
public. 

(4)  Pareille  ordonnance  etant  obtenue,  la 

/         *  • 

compagnie    est    autonsee    a    construire    ces 
ouvrages  en  conformite  de  ladite  ordonnance. 


oeut  construire 


(5)  Apres  1'achevement  desdits  ouvrages,  la  Ordonnance 
compagnie,  avant  d'en  faire  usage  ou  de  les  p 
mettre  en  service,  est  tenue  de  s'adresser  a  la 
Commission  pour  obtenir  un  ordre  qui  1'y 
autorise  ;  la  Commission  peut  accorder  cette 
requete  a  la  compagnie,  si  elle  est  assuree  que 

ses  ordonnances  et  instructions  ont  ete 
observees,  et  que  ces  ouvrages  peuvent  servir 
ou  etre  exploites  sans  danger  pour  le  public, 
et  que  les  prescriptions  du  present  article  ont 
ete  remplies. 

(6)  A    la    demande    d'une    ou    plusieurs  Chemin  a 
municipalites  interessees,  la  Commission  peut  ,    T*e  ' 
si  elle  le  juge  raisonnable  et  a  propos,  exiger 

que  la  compagnie  construise,  en  dessous  ou  le 
long  de  sa  voie  traversant  un  pont  qu'elle  est 
a  construire,  reconstruire  ou  modifier  sensi- 
blement,  un  chemin  a  1'usage  du  public,  soit 
comme  grande  route,  soit  comme  sender  pour 
les  pietons;  et  le  cout  additionnel,  pour  la 
compagnie,  de  la  construction,  de  1'entretien 
et  de  la  refection  de  ce  chemin,  etabli  ou 
approuve  par  la  Commission,  doit  etre  paye 
par  la  municipality  ou  les  municipalites  selon 
que  la  Commission  1'ordonne  ;  et  la  Commis- 
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and  the  Commission  may  impose  any  terms 
or  conditions  as  to  the  use  of  such  passage 
way  or  otherwise  which  it  deems  proper.  R.S., 
c.  234,  s.  254. 


sion  peut  imposer  les  stipulations  ou  condi 
tions  qu'elle  juge  convenables  relativement  a 
1'usage  de  ce  chemin  ou  a  d'autres  egards. 
S.R.,  c.  234,  art.  254. 


Leave  of 

Commission 


Crossings  and  Junctions  with  other  Railways 

193.  (1)  The  railway  lines  or  tracks  of  any 
railway  company  shall  not  cross  or  join  or  be 
crossed  or  joined  by  or  with  any  railway  lines 
or  tracks  other  than  those  of  such  company, 
whether  otherwise  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada  or 
not,  until  leave  therefor  has  been  obtained 
from  the  Commission  as  hereinafter  provided. 


Plans,  etc.,  to  be 
submitted 


Powers  of 

Commission 


(2)  Upon  any  application  for  such  leave  the 
applicant  shall  submit  to  the  Commission  a 
plan  and  profile  of  such  crossing  or  junction, 
and  such  other  plans,  drawings  and  specifica 
tions  as  the  Commission  may,  in  any  case,  or 
by  regulation,  require. 

(3)  The  Commission  may,  by  order, 

(a)  grant  such  application  on  such  terms  as 
to    protection    and    safety    as    it    deems 
expedient ; 

(b)  change  the  plan  and  profile,  drawings 
and  specifications  so  submitted,  and  fix  the 
place  and  mode  of  crossing  or  junction ; 

(c)  direct  that  one  line  or  track  or  one  set 
of  lines  or  tracks  be  carried  over  or  under 
another  line  or  track  or  set   of  lines   or 
tracks ; 

(d)  direct  that  such  works,  structures,  equip 
ment,   appliances   and    materials   be   con 
structed,  provided,  installed,  maintained, 
used  or  operated,  watchmen  or  other  persons 
employed,  and  measures  taken,  as  under 
the  circumstances  appear  to  the  Commission 
best  adapted  to  remove  and  prevent   all 
danger  of  accident,  injury  or  damage ; 

(e)  determine  the  amount  of  damage  and 
compensation,  if  any,  to  be  paid  for  any 
property    or    land    taken    or    injuriously 
affected  by  reason  of  the  construction  of 
such  works ; 

(f)  give  directions  as  to  supervision  of  the 
construction  of  the  works ;  and 

(0)  require  that  detail  plans,  drawings  and 
specifications  of  any  works,  structures, 
equipment  or  appliances  required,  shall, 


Croisements  et  raccordements  avec  d'autres 
chemins  de  fer 

193.  (1)  Aucune  compagnie  de  chemin  de  Permission  de  u 
fer,  qu'elle  releve  par  ailleurs  de  1'autorite  C 
legislative  du  Parlement  du  Canada  ou  non, 
ne  doit  croiser  ou  raccorder  ses  lignes  ou  voies 
de  chemin  de   fer  avec   celles  d'une   autre 
compagnie,  et  ses  lignes  ou  voies  ne  doivent 
pas    etre    croisees    par    celles    d'une    autre 
compagnie  ni  y  etre  raccordees,  avant  que 
permission  en  ait  ete  obtenue  de  la  Commis 
sion,  ainsi  qu'il  est  prescrit  ci-apres. 

(2)  La  compagnie  qui  demande  pareille  Plans,  etc.,  & 
permission  doit  presenter  a  la  Commission  un 
plan  et  un  profil  du  croisement  ou  du 
raccordement  desire,  et  les  autres  plans, 
dessins  et  devis  descriptifs  que  la  Commission 
peut  en  chaque  cas,  ou  par  reglement,  exiger. 


(3)  La  Commission  peut,  par  ordonnance, 

a)  accorder  pareille  requete  aux  conditions 
qui  lui  paraissent  convenables,  relativement 
a  la  protection  et  a  la  surete ; 
6)  changer  les  plan,  profil,  dessins  et  devis 
descriptifs  ainsi  soumis,  et  determiner 
1'endroit  et  le  mode  de  croisement  ou  de 
raccordement ; 

c)  ordonner  qu'une  ligne  ou  une  voie,  ou 
qu'un  faisceau  de  lignes  ou  de  voies  soit 
etabli  de  fac.on  a  passer  au-dessus  ou  au- 
dessous  d'une  autre  ligne  ou  d'une  autre 
voie  ou  d'un  autre  faisceau  de  lignes  ou  de 
voies ; 

d)  ordonner  que  ces  ouvrages,  constructions, 
equipements,  appareils  et  materiaux  soient 
construits,  etablis,  installes,  entretenus,  mis 
en  service  ou  exploites,  que  des  gardiens  ou 
autres  personnes  soient  employes,  et  que 
des   mesures    soient    prises    qui,    dans    les 
circonstances,  paraissent  a  la  Commission 
les  plus  propres  a  eloigner  et  a  prevenir 
toute   cause   d'accidents,   de   blessures,  de 
degats  ou  de  dommages ; 

e)  determiner  le  montant  des  dommages  et 
de  1'indemnite,  s'il  en  est,  a  payer  pour  tout 
immeuble  ou  terrain  dont  la  compagnie  a 
pris  possession  ou  qui  peut  avoir  souffert 
quelque  prejudice  par  suite  de  la  construc- 


Pouvoirs  de  la 
Commission 
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before  construction  or  installation,  be  sub 
mitted  to  and  approved  by  the  Commission. 


No  operation          (4)  No  trains  shall  be  operated  on  the  lines 

until  authorized  i  f     ..  .• 

or  tracks  of  the  applicant  over,  upon  or 
through  such  crossing  or  junction  until  the 
Commission  grants  an  order  authorizing  such 
operation. 

Compliance  (5)  The  Commission  shall  not  grant  such 

last  mentioned  order  until  satisfied  that  its 
orders  and  directions  have  been  carried  out, 
and  that  the  provisions  of  this  section  have 
been  complied  with.  R.S.,  c.  234,  s.  255. 


Connections  of 
intersecting 
railway  lines 


Cost*  and  terms 
of  connections 


194.  (1)  Where  the  lines  or  tracks  of  one 
railway  are  intersected  or  crossed  by  those  of 
another,  or  upon  any  application  for  leave  to 
make  any  intersection  or  crossing,  or  in  any 
case  in  which  the  tracks  or  lines  of  two 
different  railways  run  through  or  into  the 
same  city,  town  or  village,  the  Commission 
may,  upon  the  application  of  one  of  the 
companies,  or  of  a  municipal  corporation  or 
other  public  body,  or  of  any  person  or  persons 
interested,  order  that  the  lines  or  tracks  of 
such  railways  shall  be  so  connected,  at  or  near 
the  point  of  intersection  or  crossing  or  in  or 
near  such  city,  town  or  village,  as  to  admit  of 
the  safe  and  convenient  transfer  or  passing  of 
engines,  cars  and  trains,  from  the  tracks  or 
lines  of  one  railway  to  those  of  another,  and 
that  such  connection  shall  be  maintained  and 
used. 


(2)  In  and  by  the  order  for  such  connection, 
or  from  time  to  time  subsequently,  the 
Commission  may  determine  by  what  company 
or  companies,  or  other  corporations  or  persons, 
and  in  what  proportions,  the  cost  of  making 
and  maintaining  any  such  connections  shall 
be  borne,  and  upon  what  terms  traffic  shall 
be  thereby  transferred  from  the  lines  of  one 
railway  to  those  of  another. 


tion  de  ces  ouvrages ; 

f)  donner  des   instructions  relatives   a  la 
surveillance  de  la  construction  des  ouvrages ; 
et 

g)  ordonner  que  lui  soient  soumis  et  que 
soient  approuves  par  elle,  prealablement  a 
la  construction  ou  a  1'installation,  les  plans 
detailles,  dessins  et   devis  descriptifs   des 
ouvrages,  structures,  equipements  ou  appa- 
reils  necessaires. 

(4)  Nul  train  ne  peut  etre  mis  en  service  sur  Pae  de  mBe  en 

11-  -i      j       i  service  sans 

les  hgnes  ou  sur  les  rails  de  la  compagnie  autongatlon 
requerante,  par  ces  croisements  ou  raccorde- 
ments,  tant  que  la  Commission  n'a  pas  rendu 
une  ordonnance  qui  autorise  cette  raise  en 
service. 

(5)  La   Commission   ne    doit   rendre   cette  Observation  des 
ordonnance  mentionnee  en  dernier  lieu  que 
lorsqu'elle  est  convaincue  que  ses  ordres  et 
instructions  ont  ete  observes,  ainsi  que  les 
dispositions  du  present  article.  S.R.,  c.  234, 

art.  255. 

194.  (1)  Lorsque  les  lignes   ou  les  voies  Raccordements 

di  j          i          •         j        i  .    ou  croisements 

une    compagnie    de    chemin    de    fer    sont 

coupees  ou  croisees  par  celles  d'une  autre 
compagnie,  ou  lorsque  1'autorisation  est 
sollicitee  de  faire  une  intersection  ou  un 
croisement,  ou  lorsque  les  voies  ou  les  lignes 
de  deux  compagnies  differentes  traversent  la 
meme  cite,  ville  ou  village,  ou  y  penetrent,  la 
Commission  peut,  a  la  demande  de  1'une  des 
compagnies,  ou  d'une  corporation  municipale 
ou  d'un  autre  corps  public  ou  de  personnes 
interessees,  ordonner  que  les  lignes  ou  les 
voies  de  ces  chemins  de  fer  soient  ainsi 
raccordees,  au  point  ou  pres  du  point 
d'intersection  ou  de  croisement  ou  dans  ou 
pres  cette  cite,  ville  ou  village,  de  maniere  a 
permettre  le  passage  sur  et  convenable  des 
locomotives,  wagons  et  trains,  des  voies  ou 
des  lignes  d'un  chemin  de  fer  sur  les  voies  ou 
sur  les  lignes  d'un  autre,  et  que  ce  raccordement 
soit  entretenu  et  utilise. 

(2)  Par  son  ordonnance,  relative  a  ce 
raccordement,  ou  de  temps  a  autre  par  la 
suite,  la  Commission  peut  determiner  quelle 
compagnie  ou  quelles  compagnies  ou  autres 
corporations  ou  personnes  doivent  defrayer 
1'etablissement  et  1'entretien  de  ces  raccorde- 
ments,  et  dans  quelles  proportions,  et  elle 
peut  aussi  determiner  a  quelles  conditions  les 
voyageurs  et  les  marchandises  doivent  etre 
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(3)  Where  the  lines  or  tracks  of  any  railway 
within  the  legislative  authority  of  a  province 
intersect  the  lines  or  tracks,  or  run  through  or 
into  the  same  city,  town  or  village  as  the  lines 
or  tracks,  of  a  railway  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada,  and 
it  is  desired  by  the  company  owning  or 
operating  either  of  such  railways,  or  by  any 
municipal  corporation,  or  other  public  body, 
or  any  person  interested,  that  the  lines  or 
tracks  of  such  railways  should  be  connected, 
so  as  to  admit  of  the  safe  and  convenient 
transfer  of  engines,  cars  and  trains  from  the 
lines  or  tracks  of  one  of  such  railways  to  those 
of  the  other,  and  for  the  reasonable  receiving, 
forwarding,  delivering  and  interswitching  of 
traffic  between  such  railways,  and  there  exists 
in  the  province  in  which  such  connection  is 
desired  a  provincial  railway,  public  utilities, 
or  other  board,  commission  or  body,  having 
power  to  require  such  connection  between  two 
railways  within  the  legislative  authority  of 
such  province,  hereinafter  in  this  subsection 
called  the  provincial  board,  proceedings  may 
be  taken  in  accordance  with  the  following 
provisions : 

(a)  either  of  such  companies,  or  any 
municipal  corporation,  or  other  public  body, 
or  any  person  interested,  may  file  with  the 
Secretary  of  the  Commission,  and  with  the 
secretary  of  the  provincial  board,  an 
application  for  an  order  that  such  connec 
tion  should  be  required  to  be  made,  together 
with  evidence  of  service  of  such  application 
upon  the  railway  companies  interested  or 
affected ;  and,  where  the  application  is  not 
made  by  the  municipality,  upon  the  head 
of  the  municipal  corporation  within  which 
the  proposed  connection  is  situated ; 
(6)  after  the  receipt  of  the  said  application, 
the  Commission  and  the  provincial  board 
may,  by  joint  session  or  conference,  in 
conformity  with  the  practice  established  or 
adopted  by  them,  hear  and  determine  the 
said  application,  and  may  order  that  the 
lines  or  tracks  of  such  railways  be  so 
connected  at  or  near  the  point  of  intersec 
tion,  or  in  or  near  such  city,  town,  or  village, 
upon  such  terms  and  conditions,  and  subject 
to  such  plans,  as  they  may  deem  proper ; 
(c)  the  President  of  the  Commission  and 
the  chairman  of  the  provincial  board  of  any 


par   ce    moyen   transferes    des   lignes    d'un 
chemin  de  fer  aux  lignes  d'un  autre. 

(3)  Lorsque  les  lignes  ou  les  voies  d'un 
chemin  de  fer  relevant  de  1'autorite  legislative  ae 
d'une  province  croisent  les  lignes  ou  les  voies  fer  se  croisant 
d'un  chemin  de  fer  relevant  de  1'autorite  mu'ueiiement 
legislative  du  Parlement  du  Canada,  ou 
lorsque  les  lignes  ou  les  voies  de  deux  chemins 
de  fer  susdits  traversent  la  meme  cite,  ville 
ou  village,  ou  y  penetrent,  et  que  la  compagnie 
possedant  ou  exploitant  1'un  ou  1'autre  de  ces 
chemins  de  fer,  ou  une  corporation  municipale, 
un  autre  corps  public  ou  une  personne 
interessee  desire  que  les  lignes  ou  les  voies  de 
ces  chemins  de  fer  soient  reliees  de  maniere  a 
permettre  le  passage  sur  et  convenable  des 
locomotives,  wagons  et  trains,  des  lignes  ou 
des  voies  de  1'un  de  ces  chemins  de  fer  a  celles 
de  1'autre,  et  a  permettre  d'une  fagon 
raisonnable  la  reception,  1'expedition,  la 
livraison  et  le  changement  de  voie  des 
marchandises  sur  ces  chemins  de  fer,  et  s'il 
existe,  dans  la  province  ou  ce  raccordement 
est  desire,  une  commission  provinciale  de 
chemins  de  fer,  d'utilites  publiques,  ou  une 
autre  commission  ou  un  autre  corps  ayant  le 
pouvoir  d'exiger  ce  raccordement  entre  deux 
chemins  de  fer  relevant  de  1'autorite  legislative 
de  cette  province,  ci-apres  appelee  la  commis 
sion  provinciale  dans  le  present  paragraphe, 
des  procedures  peuvent  etre  prises  conforme- 
ment  aux  dispositions  suivantes : 

a)  1'une  ou  1'autre  de  ces  compagnies,  une 
corporation  municipale,  un  autre  corps 
public  ou  une  personne  interessee  peut 
deposer,  entre  les  mains  du  secretaire  de  la 
Commission  et  du  secretaire  de  la  commis 
sion  provinciale,  une  demande  en  vue  d'une 
ordonnance  exigeant  que  ce  raccordement 
soit  opere,  ainsi  que  la  preuve  de  la 
signification  de  cette  demande  aux  compa 
gnies  de  chemin  de  fer  interessees  ou 
concernees,  et,  lorsque  la  demande  n'est  pas 
faite  par  la  municipalite,  au  chef  de  la 
corporation  municipale  dans  les  limites  de 
laquelle  doit  etre  situe  le  raccordement 
projete ; 

6)  apres  la  reception  de  ladite  demande,  la 
Commission  et  la  commission  provinciale 
peuvent,  en  assemblee  ou  conference  com 
mune,  conformement  a  la  pratique  par  elles 
etablie  ou  adoptee,  entendre  et  juger  cette 
demande,  et  elles  peuvent  ordonner  que  les 
lignes  ou  les  voies  desdits  chemins  de  fer 
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province  having  concurrent  legislation  car 
rying  into  effect  the  purposes  and  objects 
of  this  subsection,  may  make  rules  of 
procedure  and  practice  covering  the  making 
of  such  applications  and  the  hearing  and 
the  disposition  thereof; 

(d)  the  President  of  the  Commission  and 
the  chairman  of  the  provincial  board  may 
assign   or   appoint   from   each   board    the 
members  comprising  the  joint  board  that 
may  be  required  to  sit  for  the  hearing  and 
determining  of  such  applications  as  they 
arise;  and 

(e)  any  order  aforesaid  may  be  made  a  rule 
of    the    Exchequer    Court    and    shall    be 
enforced  in  like  manner  as  any  rule,  order, 
or  decree  of  such  court.  R.S.,  c.  234,  s.  256. 


195.  The  Commission  may  order  the 
adoption  and  use  at  any  such  crossing  or 
junction  at  rail  level,  of  such  interlocking 
switch,  derailing  device,  signal  system,  equip 
ment,  appliances  and  materials,  as  in  the 
opinion  of  the  Commission  renders  it  safe  for 
engines  and  trains  to  pass  over  such  crossing 
or  junction  without  being  brought  to  a  stop. 
R.S.,  c.  234,  s.  257. 


Highway  Crossings,  etc. 

196.  (1)  The  railway  of  the  company  may, 
if  leave  therefor  is  first  obtained  from  the 
Commission  as  hereinafter  authorized,  but 
shall  not  without  such  leave,  be  carried  upon, 
along  or  across  any  existing  highway;  the 
compensation,  if  any,  payable  by  the  company 
to  adjacent  or  abutting  landowners  shall  be 
determined  under  the  arbitration  sections  of 
this  Act  in  so  far  as  such  sections  are 
applicable,  and  the  Commission  shall  not 
grant  leave  to  any  company  to  carry  any 
street  railway  or  tramway,  or  any  railway 
operated  or  to  be  operated  as  a  street  railway 
or  tramway,  along  any  highway  that  is  within 
the  limits  of  any  city  or  incorporated  town, 


soient  ainsi  raccordees  au  point  d'intersec- 
tion  ou  dans  les  environs,  ou  dans  ou  pres 
ladite  cite,  ville  ou  village,  aux  termes  et 
conditions  et  sous  reserve  des  plans  qu'elles 
jugent  convenables  ; 

c)  le   president   de   la   Commission   et    le 
president    de    la    commission    provinciale 
d'une  province  ayant  une  legislation  cor- 
respondante  qui  realise  les  fins  et  1'objet  du 
present    paragraphe    peuvent    etablir    des 
regies   de    procedure   et    de   pratique    qui 
couvrent  la  presentation  et  I'audition  de 
ces  demandes,  ainsi  que  la  maniere  d'en 
disposer  ; 

d)  le   president    de    la   Commission   et   le 
president    de    la    commission    provinciale 
peuvent  assigner  ou  nommer,  dans  chaque 
commission,  les  membres  qui  composeront 
la  commission  mixte  requise  pour  I'audition 
et  le  reglement  de  ces  demandes  a  mesure 
qu'elles  se  presenteront  ;  et 

e)  toute  ordonnance  susdite  peut  devenir 
une  regie  de  la  Cour  de  1'Echiquier,  et  doit 
etre  mise  a  execution  de  la  meme  maniere 
qu'une  regie,  ordonnance  ou  decret  de  cette 
cour.  S.R.,  c.  234,  art.  256. 

195.  La  Commission  peut   ordonner  1'a- 
doption  et    1'emploi,   a  ces   croisements   ou 

* 

raccordements  a  niveau,  d'un  aiguillage 
enclenche,  d'un  appareil  de  deraillement, 
d'un  systeme  de  signaux,  d'un  equipement, 
de  dispositifs  et  de  materiaux  qu'elle  juge 
necessaires  pour  assurer  la  securite  du  passage 
des  locomotives  et  des  trains  sur  ces  croise 
ments  ou  raccordements  sans  arret  prealable. 
S.R.,  c.  234,  art.  257. 

Croisements  de  voies  publiques,  etc. 

196.  (1)  Le  chemin  de  fer  de  la  compagnie  Chemm  defer 
peut,  apres  qu'autorisation  en  a  etc  preala- 
blement  obtenue  de  la  Commission  ainsi  qu'il 

est  prevu  ci-apres,  mais  non  sans  cette 
autorisation,  passer  sur  une  voie  publique 
existante  et  la  longer  ou  la  croiser;  1'indem- 
nite,  s'il  en  est,  payable  par  la  compagnie  aux 
proprietaires  des  immeubles  qui  avoisinent  ou 
touchent  le  chemin  de  fer  doit  etre  etablie 
sous  le  regime  des  articles  de  la  presente  loi 
qui  se  rapportent  a  1'arbitrage,  dans  la  mesure 
ou  pareils  articles  sont  applicables,  et  la 
Commission  ne  doit  autoriser  aucune  compa 
gnie  a  mettre  en  operation  un  chemin  de  fer 
urbain  ou  tramway,  ou  un  chemin  de  fer  qui 


" 
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until  the  company  has  first  obtained  the 
consent  therefor  by  a  by-law  of  the  municipal 
authority  of  such  city  or  incorporated  town ; 
and  where  leave  is  obtained  to  carry  any 
railway  along  a  highway  the  Commission 
may  require  the  company  to  make  compensa 
tion  to  the  municipality  if  the  Commission 
deems  proper,  such  compensation  to  be 
determined  under  the  arbitration  sections  of 
this  Act,  in  so  far  as  such  sections  are 
applicable. 


Highway  to  be 
kept  open 


Rights  saved 


(2)  The  company  shall,  before  obstructing 
any  such   highway   by  its   works,   turn   the 
highway  so  as  to  leave  an  open  and  good 
passage  for  carriages,  and,  on  completion  of 
the  works,  restore  the  highway  to  as  good  a 
condition  as  nearly  as  possible  as  it  originally 
had. 

(3)  Nothing  in  this  section  deprives  any 
such  company  of  rights  conferred  upon  it  by 
any  Special  Act  of  the  Parliament  of  Canada, 
or  amendment  thereof,  passed  prior  to  the 
12th  day  of  March  1903.  R.S.,  c.  234,  s.  258. 


Application  for  197.  (i)  Upon  any  application  for  leave  to 
construct  a  railway  upon,  along  or  across  any 
highway,  or  to  construct  a  highway  along  or 
across  any  railway,  the  applicant  shall  submit 
to  the  Commission  a  plan  and  profile  showing 
the  portion  of  the  railway  and  highway 
affected. 


Powers  of 
Commission 


(2)  The  Commission  may,  by  order,  grant 
such  application  in  whole  or  in  part  and  upon 
such  terms  and  conditions  as  to  protection, 
safety  and  convenience  of  the  public  as  the 
Commission  deems  expedient,  or  may  order 
that  the  railway  be  carried  over,  under  or 
along  the  highway,  or  that  the  highway  be 
carried  over,  under  or  along  the  railway,  or 
that  the  railway  or  highway  be  temporarily 
or  permanently  diverted,  or  that  such  other 
work  be  executed,  watchmen  or  other  persons 
employed,  or  measures  taken  as  under  the 
circumstances  appear  to  the  Commission  best 


" 


fait  ou  doit  faire  le  service  de  chemin  de  fer 
urbain  ou  de  tramway,  sur  le  parcours  d'une 
voie  publique  situee  dans  les  limites  d'une 
cite  ou  d'une  ville  constitute  en  corporation, 
avant  que  consentement  a  cet  effet  n'ait 
d'abord  etc  obtenu  par  la  compagnie  dans  un 
reglement  de  1'autorite  municipale  de  cette 
cite  ou  ville  constitute  en  corporation;  et 
lorsque  autorisation  a  ete  obtenue  de  mettre 
en  operation  un  chemin  de  fer  sur  le  parcours 
d'une  voie  publique,  la  Commission,  si  elle  le 
juge  a  propos,  peut  enjoindre  a  la  compagnie 
d'indemniser  la  municipalite,  cette  indemnite 
devant  etre  etablie  sous  le  regime  des  articles 
de  la  presente  loi  qui  se  rapportent  a 
1'arbitrage,  dans  la  mesure  ou  pareils  articles 
sont  applicables. 

(2)  La   compagnie   ne   doit    faire    aucuns 
travaux    de    nature    a    obstruer    une    voie 
publique,  sans  la   detourner  de  maniere   a 
menager  un  bon  passage  pour  les  voitures,  et 
sans  remettre  la  voie  publique,  a  I'achevement 
des  travaux,  en  aussi  bon  etat  qu'auparavant, 
autant  qu'il  est  possible. 

(3)  Rien  au  present  article  ne  prive  pareille  Sauvegarde  des 
compagnie  de  droits  a  elle  conferes  par  une 

loi  speciale  du  Parlement  du  Canada,  ou  par 
les  amendements  a  cette  loi,  dont  1'adoption 
a  eu  lieu  avant  le  12  mars  1903.  S.R.,  c.  234, 
art.  258. 

197.  (1)  En  demandant  la  permission  de  Demandede 
construire  un  chemin  de  fer  sur  une  voie  p 
publique  ou  le  long  ou  en  travers  d'une  voie 
publique,  ou  d'etablir  une  voie  publique  le 
long  ou  en  travers  d'un  chemin  de  fer,  la 
requerante  doit  soumettre  a  la  Commission 
un  plan  et  un  profil  faisant  voir  la  partie 
concernee  du  chemin  de  fer  et  de  la  voie 
publique. 


(2)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  Po 
accorder  cette  demande  en  totalite  ou  en 
partie,  et  aux  termes  et  conditions  qu'elle 
juge  convenables  relativement  a  la  protection, 
a  la  surete  et  a  la  commodite  du  public,  ou 
elle  peut  ordonner  de  construire  le  chemin  de 
fer  au-dessus,  au-dessous  ou  le  long  de  la  voie 
publique,  ou  d'etablir  la  voie  publique  au- 
dessus,  au-dessous  ou  le  long  du  chemin  de 
fer,  ou  de  detourner  le  chemin  de  fer  ou  la 
voie  publique  provisoirement  ou  d'une 
maniere  permanente,  ou  d'executer  tels  autres 
ouvrages,  d'employer  tels  gardiens  ou  telles 
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adapted  to  remove  or  diminish  the  danger  or 
obstruction,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
arising  or  likely  to  arise  in  respect  of  the 
granting  of  the  application  in  whole  or  in 
part  in  connection  with  the  crossing  applied 
for,  or  arising  or  likely  to  arise  in  respect 
thereof  in  connection  with  any  existing 
crossing. 

(3)  When  the  application  is  for  the  con 
struction  of  the  railway,  upon,  along  or  across 
a  highway,  all  the  provisions  of  law  at  such 
time  applicable  to  the  taking  of  land  by  the 
company,  to  its  valuation  and  sale  and 
conveyance  to  the  company,  and  to  the 
compensation  therefor,  including  compensa 
tion  to  be  paid  to  adjacent  or  abutting 
landowners  as  provided  by  section  196,  apply 
to  the  land  exclusive  of  the  highway  crossing, 
required  for  the  proper  carrying  out  of  any 
order  made  by  the  Commission. 


(4)  The  Commission  may  exercise  supervi 
sion  in  the  construction  of  any  work  ordered 
by  it  under  this  section,  or  may  give  directions 
respecting  such  supervision. 

(5)  When  the  Commission  orders  the  railway 
to  be  carried  over  or  under  the  highway,  or 
the  highway  to  be  carried  over  or  under  the 
railway,   or    any   diversion    temporarily   or 
permanently  of  the  railway  or  the  highway, 
or  any  works  to  be  executed  under  this  section, 
the   Commission   may   direct   that   detailed 
plans,  profiles,  drawings  and  specifications  be 
submitted  to  the  Commission. 


(6)  The  Commission  may  make  regulations 
respecting  the  plans,  profiles,  drawings  and 
specifications  required  to  be  submitted  under 
this  section.  R.S.,  c.  234,  s.  259. 

198.  (1)  Where  a  railway  is  already  con 
structed  upon,  along  or  across  any  highway, 
the  Commission  may,  of  its  own  motion,  or 
upon  complaint  or  application,  by  or  on 
behalf  of  the  Crown,  or  any  municipal  or 
other  corporation,  or  any  person  aggrieved, 
order  the  company  to  submit  to  the  Commis 
sion,  within  a  specified  time,  a  plan  and 


autres  personnes,  ou  de  prendre  telles  mesures 
qui,  dans  les  circonstances,  au  jugement  de  la 
Commission,  serviront  le  mieux  a  faire 
disparaitre  ou  a  diminuer  le  danger  ou 
I'obstruction  resultant  a  ses  yeux,  ou  devant 
vraisemblablement  resulter  de  ce  qu'elle 
accorde  en  totalite  ou  en  partie  la  demande 
faite,  relativement  au  passage  desire  ou  a  un 
passage  existant. 

(3)  Lorsque   la   requete    a   pour   objet    la  Terrains 
construction  du  chemin  de  fer  sur  une  voie 
publique  ou  le  long  ou  en  travers  d'une  voie 
publique,  toutes  les  dispositions  de  la  loi  alors 
applicables  a  1'appropriation  des  terrains  par 

la  compagnie,  a  1'estimation  de  leur  valeur,  a 
leur  vente  et  cession  a  la  compagnie,  et  a 
1'indemnisation  du  proprietaire,  y  compris 
1'indemnite  devant  etre  payee  aux  proprietai- 
res  des  immeubles  qui  avoisinent  ou  touchent 
le  chemin  de  fer  ainsi  que  le  present  1'article 
196,  s'appliquent  au  terrain,  abstraction  faite 
de  la  traversee  de  la  voie  publique,  qui  est 
necessaire  a  1'execution  convenable  d'une 
ordonnance  rendue  par  la  Commission. 

(4)  La  Commission  peut  surveiller  la  cons-  Surveillance 
truction  de  tout  ouvrage  dont  elle  ordonne 
1'execution  sous  le  regime  du  present  article, 

ou  elle  peut  donner  des  instructions  relatives 
a  cefte  surveillance. 

(5)  Lorsque  la  Commission  ordonne  que  le  Plans 
chemin  de  fer  passe  au-dessus  ou  au-dessous 

de  la  voie  publique,  ou  que  la  voie  publique 
passe  au-dessus  ou  au-dessous  du  chemin  de 
fer,  ou  que  le  chemin  de  fer  ou  la  voie 
publique  soit  detourne  provisoirement  ou 
d'une  maniere  permanente,  ou  que  soient 
executes  certains  ouvrages  sous  le  regime  du 
present  article,  elle  peut  exiger  que  des  plans 
detailles,  des  prof  ils.dessinset  devisdescriptifs 
lui  soient  soumis. 

(6)  La  Commission  peut  etablir  des  regies 
au  sujet  des  plans,  profils,  dessins  et  devis 
descriptifs  dont  le  present  article  exige  la 
production.  S.R.,  c.  234,  art.  259. 

198.  (1)  Lorsqu'un  chemin  de  fer  est  deja 
construit  sur  une  voie  publique  ou  le  long  ou 
en  travers  d'une  voie  publique,  la  Commission  pa»a«e* 
peut,  de  son  propre  chef  ou  sur  une  plainte  eiirtant8 
ou  demande  faite  par  ou  pour  le  compte  de 
la  Couronne  ou  d'une  municipality  ou  autre 
corporation,  ou  d'une  personne  lesee, ordonner 
a  la  compagnie  de  lui  soumettre,  dans  un 
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profile  of  such  portion  of  the  railway,  and 
may  cause  inspection  of  such  portion,  and 
may  inquire  into  and  determine  all  matters 
and  things  in  respect  of  such  portion,  and  the 
crossing,  if  any,  and  may  make  such  order  as 
to  the  protection,  safety  and  convenience  of 
the  public  as  it  deems  expedient,  or  may  order 
that  the  railway  be  carried  over,  under  or 
along  the  highway,  or  that  the  highway  be 
carried  over,  under  or  along  the  railway,  or 
that  the  railway  or  highway  be  temporarily 
or  permanently  diverted,  and  that  such  other 
work  be  executed,  watchmen  or  other  persons 
employed,  or  measures  taken  as  under  the 
circumstances  appear  to  the  Commission  best 
adapted  to  remove  or  diminish  the  danger  or 
obstruction  in  the  opinion  of  the  Commission 
arising  or  likely  to  arise  in  respect  of  such 
portion  or  crossing,  if  any,  or  any  other 
crossing  directly  or  indirectly  affected. 


(2)  When  the  Commission  of  its  own  motion, 
or  upon  complaint  or  application,  makes  any 
order  that  a  railway  be  carried  across  or  along 
a  highway,  or  that  a  railway  be  diverted,  all 
the  provisions  of  law  at  such  time  applicable 
to  the  taking  of  land  by  the  company,  to  its 
valuation  and  sale  and  conveyance  to  the 
company,  and  to  the  compensation  therefor, 
apply  to  the  land,  exclusive  of  the  highway 
crossing,  required  for  the  proper  carrying  out 
of  any  order  made  by  the  Commission. 


(3)  The  Commission  may  exercise  supervi 
sion  in  the  construction  of  any  work  ordered 
by  it  under  this  section,  or  may  give  directions 
respecting  such  supervision.  R.S.,  c.  234,  s. 
260. 

199.  The  Commission  has,  without  limit 
ing  any  general  power  elsewhere  conferred, 
power,  for  the  purpose  of  diminishing  the 
danger  at  any  highway  crossing  with  any 
railway  heretofore  or  hereafter  constructed, 
to  order 

(a)  that  any  trees,  buildings,  earth  or  other 
obstruction  to  the  view,  that  may  be  upon 


delai  determine,  un  plan  et  un  profil  de  la 
partie  du  chemin  de  fer  concernee,  et  elle 
peut  faire  faire  une  inspection  de  cette  partie, 
et  peut  instruire  une  enquete  sur  toutes 
matieres  et  choses  se  rapportant  a  cette  partie 
du  chemin  et  au  passage,  s'il  en  est,  et 
determiner  ces  matieres  et  choses ;  et  elle  peut 
rendre  1'ordonnance  qu'elle  juge  utile  pour  la 
protection,  la  surete  et  la  commodite  du 
public,  ou  ordonner  que  le  chemin  de  fer  passe 
au-dessus,  au-dessous  ou  le  long  de  la  voie 
publique,  ou  que  cette  derniere  passe  au- 
dessus,  au-dessous  ou  le  long  du  chemin  de 
fer,  ou  que  le  chemin  de  fer  ou  la  voie 
publique  soit  detourne  provisoirement  ou 
d'une  maniere  permanente,  et  que  tout  autre 
ouvrage  soit  execute,  que  des  gardiens  ou 
autres  personnes  soient  employes,  ou  qu'il  soit 
pris  certaines  mesures  qui,  dans  les  circons- 
tances  et  au  jugement  de  la  Commission, 
serviront  le  mieux  a  faire  disparaitre  ou  a 
diminuer  le  danger  ou  1'obstruction  qui,  a  ses 
yeux,  se  produit  ou  vraisemblablement  se 
produira  sur  cette  partie  du  chemin  de  fer  ou 
a  ce  passage,  s'il  en  est,  ou  a  tout  autre 
passage  directement  ou  indirectement  con- 
cerne. 

(2)  Lorsque  la  Commission,  de  son  propre  Quant 
ch«f  ou  sur  une  plainte  ou  une  demande, 
ordonne  qu'un  chemin  de  fer  traverse  ou  suive 
une  voie   publique,  ou  qu'il  soit   detourne, 
toutes  les  dispositions  de  la  loi  alors  applica- 
bles  a  la  prise  de  possession  de  terrains  par  la 
compagnie,  a  1'estimation  de  leur  valeur,  a 
leur  vente  et  cession  a  la  compagnie,  et  a 
1'indemnisation  du  proprietaire,  s'appliquent 

au  terrain,  abstraction  faite  de  la  traversee  de 
la  voie  publique,  qui  est  necessaire  a  1'execu- 
tion  convenable  d'une  ordonnance  rendue  par 
la  Commission. 

(3)  La  Commission  peut  surveiller  la  cons-  Surveillance 
truction  de  tout  ouvrage  qu'elle  a  ordonne 
d'executer  sous  1'autorite  du  present  article, 

ou  peut  donner  des  instructions  relatives  a 
cette  surveillance.  S.R.,  c.  234,  art.  260. 

199.  Sans  limiter  aucun  pouvoir  general  Enievement 

,,    ,    ,,  i      /-.  »j       d'obgtacles 4 la 

confere  d  autre  part,  la  Commission  possede,  me 
en  vue  de  diminuer  le  danger  a  un  croisement 
de  voie  publique  par  un  chemin  de  fer  deja 
ou  ci-apres  construit,  le  pouvoir  d 'ordonner 

o)  d'enlever  les  arbres,  les  constructions,  la 
terre  ou  les  autres  obstacles  a  la  vue,  qui 
peuvent  se  trouver  sur  le  chemin  de  fer  ou 
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the  railway,  or  the  highway  or  any  trees  on 

any  adjoining  lands,  shall  be  removed,  and 

(6)  that  nothing  obstructing  the  view  shall 

be  placed  at  such  crossing  or  nearer  thereto 

than  the  Commission  designates ; 

and  for  any  such  purpose  the  Commission  has 

power  to  authorize  or  direct  the  expropriation 

of  any  land,  the  acquirement  of  any  easement 

and  the  doing  of  anything  deemed  necessary, 

and  has  power  to  fix  and  order  payment  of 

such  compensation  as  it  deems  just.  R.S.,  c. 

234,  s.  261. 

200.  Notwithstanding  anything  in  this  Act 
or  any  other  Act,  the  Commission  may  order 
what  portion,  if  any,  of  the  cost  is  to  be  borne 
respectively  by  the  company,  municipal  or 
other  corporation  or  person  in  respect  of  any 
order  made  by  the  Commission  under  section 
197,  198  or  199,  and  such  order  is  binding  on 
and  enforceable  against  any  railway  company, 
municipal  or  other  corporation  or  person 
named  in  such  order.  1955,  c.  41,  s.  1. 


Foot  bridge* 


201.  The  Commission  may  order  any 
company  to  erect  over  its  railway  at  or  near, 
or  in  lieu  of  any  highway  crossing  at  rail 
level,  a  foot  bridge  or  foot  bridges,  for  the 
purpose  of  enabling  persons,  passing  on  foot 
along  such  highway,  to  cross  the  railway  by 
means  of  such  bridge  or  bridges.  R.S.,  c.  234, 
s.  264. 


Railway  Grade  202.  (1)  The  sums  heretofore  or  hereafter 
appropriated  and  set  apart  to  aid  actual 
construction  work  for  the  protection,  safety 
and  convenience  of  the  public  in  respect  of 
crossings  shall  be  placed  to  the  credit  of  a 
special  account  to  be  known  as  "The  Railway 
Grade  Crossing  Fund",  and  shall,  in  so  far  as 
not  already  applied,  be  applied  by  the 
Commission  in  its  discretion,  subject  to  the 
limitations  set  forth  in  this  section,  solely 
toward  the  cost,  not  including  that  of 
maintenance  and  operation,  of 

(a)  work  actually  done  for  the  protection, 
safety  and  convenience  of  the  public  in 
respect  of  existing  crossings  at  rail  level, 

(b)  work  actually  done  in  respect  of  recon 
struction  and  improvement  of  grade  sepa- 


la  voie  publique,  de  meme  que  tout  arbre 

se  trouvant  sur  les  terrains  avoisinants,  et 

b)  que  rien  qui  puisse  obstruer  la  vue  ne 

soit  place  a  ce  croisement  ou  plus  pres  de 

ce  croisement  que  le  designe  la  Commission, 

et  a  ces  fins  la  Commission   a  le  pouvoir 

d'autoriser  ou  d'ordonner  1'expropriation  de 

tout  terrain,  1'acquisition  de  toute  servitude 

et  l'accomplissement  de  toute  chose  qu'elle 

juge  necessaire,  et  elle  a  le  pouvoir  de  fixer 

et  ordonner  le  paiement  de  1'indemnite  qu'elle 

juge  equitable.  S.R.,  c.  234,  art.  261. 

200.  Nonobstant    les    dispositions    de    la  Repartition  des 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  la  Commission  p^ecteion>  etc. 
peut  determiner  par  ordonnance  quelle  partie 

des  frais,  s'il  en  existe,  sera  respectivement  a 
la  charge  de  la  compagnie,  de  la  corporation 
municipale  ou  autre,  ou  de  la  personne, 
relativement  a  une  ordonnance  rendue  par  la 
Commission  aux  termes  de  1'article  197,  198 
ou  199;  et  cette  ordonnance  sera  obligatoire 
pour  toute  compagnie  de  chemin  de  fer, 
corporation  municipale  ou  autre,  ou  toute 
personne  nommee  dans  cette  ordonnance,  et 
executoire  centre  une  telle  compagnie,  corpo 
ration  ou  personne.  1955,  c.  41,  art.  1. 

201.  La  Commission  peut  ordonner  a  une  Poms  pour 
compagnie  d'eriger,  au-dessus  de  son  chemin  F 

de  fer,  a  1'endroit  meme  ou  il  traverse  une 
voie  publique,  ou  pres  de  cet  endroit,  ou  pour 
tenir  lieu  de  la  voie  publique  a  niveau,  un  ou 
des  ponts  a  1'usage  des  pietons,  dont  ils 
peuvent  se  servir,  lorsqu'ils  suivent  cette  voie 
publique,  pour  traverser  la  voie  ferree.  S.R., 
c.  234,  art.  264. 


202.  (1)  Les  sommes  jusqu'a  present  ou 
dorenavant  affectees  et  reservees  pour  aider 
aux  travaux  reels  de  construction  en  vue  de  chemm  de  fer 
la  protection,  de  la  securite  et  de  la  commodite 
du  public  aux  passages  doivent  etre  placees 
au  credit  d'un  compte  special  appele  Caisse 
des  passages  a  niveau  de  chemin  de  fer,  et, 
dans  la  mesure  ou  elles  ne  sont  pas  deja 
appliquees,  elles  doivent  etre  affectees  par  la 
Commission,  a  sa  discretion,  sauf  les  restric 
tions  enoncees  dans  le  present  article,  unique- 
ment  au  cout  (non  compris  celui  de  1'entretien 
et  du  service) 

a)  de  travaux  reellement  executes  pour  la 
protection,  la  securite  et  la  commodite  du 
public  aux  passages  a  niveau  existants, 
6)  de  travaux  reellement  executes  a  1'egard 
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rations  that  are  in  existence  at  crossings  on 
the  28th  day  of  June  1955  and  that,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  are  not  ade 
quate,  by  reason  of  their  location,  design  or 
size,  for  the  highway  traffic  using  them, 
and 

(c)  placing  reflective  markings  on  the  sides 
of  railway  cars. 


(2)  The  total  amount  that  may  be  applied 
toward  the  cost  of  placing  reflective  markings 
on  the  sides  of  railway  cars  shall  not  exceed 
sixty  per  cent  of  such  cost,  and  the  total 
amount  that  may  be  applied  toward  the  cost 
of  work  actually  done  in  respect  of  any  one 
crossing  shall  not  exceed 

(a)  in  the  case  of  a  crossing  at  rail  level, 

the  aggregate  of 

(i)  sixty  per 'cent  of  the  cost  of  the  work 
(except  for  relocation  of  a  public  utility 
plant  that  is  part  of  the  work)  or  three 
hundred  thousand  dollars,  whichever  is 
the  lesser,  and 

(ii)  sixty  per  cent  of  the  cost  of  such 
relocation,  and 

(6)  in  the  case  of  reconstruction  and 
improvement  of  a  grade  separation,  the 
aggregate  of 

(i)  thirty  per  cent  of  the  cost  of  the  work 

(except  the  relocation  of  a  public  utility 

plant  that  is  part  of  the  work)  or  one 

hundred    and    fifty    thousand    dollars, 

whichever  is  the  lesser,  and 

(ii)  thirty  per  cent  of  the  cost  of  such 

relocation. 


(3)  In  case  any  province  contributes  toward 
The    Railway    Grade    Crossing    Fund,    the 
Commission  may  apportion,  direct  and  order 
payment  out  of  the  amount  so  contributed  by 
the  province  for  the  purpose  of  the  fund, 
subject   to   any  conditions   and   restrictions 
made  and  imposed  by  the  province  in  respect 
of  its  contribution. 

(4)  Any    amount    to    the    credit    of    The 
Railway  Grade  Crossing  Fund  on  the  28th 
day  of  June  1955  may,  notwithstanding  any 
provision  made  prior  to  that  day,  in  respect 
of  that  amount,  be  applied  by  the  Commission 


de  la  reconstruction  et  de  I'am&ioration  de 
croisements  de  voies  superposees  se  trouvant 
a  des  passages  le  28  juin  1955,  et  qui,  de 
1'avis  de  la  Commission,  ne  repondent  pas, 
a  cause  de  leur  emplacement,  de  leur  plan 
ou  de  leurs  dimensions,  aux  besoins  de  la 
circulation  routiere  les  utilisant,  et 
c)  de  1'apposition  de  marques  reflechissan- 
tes  sur  les  cotes  des  wagons  de  chemin  de 
fer. 

(2)  Le  montant  total  qui  peut  etre  affecte 
au  cout  de  1'apposition  de  marques  reflechis- 
santes  sur  les  cotes  des  wagons  de  chemin  de 
fer  ne  doit  pas  exceder  soixante  pour  cent 
dudit  cout,  et  le  montant  total  qui  peut  etre 
affecte  au  cout  des  travaux  reellement  executes 
a  l'egard  d'un  passage  quelconque  ne  doit  pas 
exceder 

a)  dans  le  cas  d'un  passage  a  niveau, 
1 'ensemble 

(i)  de  soixante  pour  cent  du  cout  des 
travaux  (sauf  a  l'egard  du  changement 
d'emplacement  d'une  installation  d'uti- 
lite  publique  faisant  partie  des  travaux) 
ou  trois  cent  mille  dollars,  en  prenant  le 
moindre  de  ces  deux  montants,  et 
(ii)  de  soixante  pour  cent  du  cout  de  ce 
changement  d'emplacement,  et 

6)  dans  le  cas  de  la  reconstruction  et  de 
1'amelioration  d'un  croisement  de  voies 
superposees,  I'ensemble 

(i)  de  trente  pour  cent  du  cout  des  travaux 
(sauf  a  l'egard  du  changement  d'empla 
cement  d'une  installation  d'utilite  publi 
que  faisant  partie  des  travaux)  ou  cent 
cinquante  mille  dollars,  en  prenant  le 
moindre  de  ces  deux  montants,  et 
(ii)  de  trente  pour  cent  du  cout  de  ce 
changement  d'emplacement. 

(3)  Lorsqu'une    province    contribue    a    la  Contribution  des 
Caisse  des  passages  a  niveau  de  chemin  de    ™0*8 
fer,  la  Commission  peut  affecter  la  somme 

ainsi  attribute  par  cette  province  aux  fins  de 
ladite  Caisse  et  en  enjoindre  et  ordonner  le 
paiement  sauf  les  conditions  et  restrictions 
faites  et  imposees  par  cette  province  relative- 
ment  a  sa  contribution. 

(4)  Tout  montant  au  credit  de  la  Caisse  des  Montants  de  u 

»      •  j       i  j     t      i     r»n  •     •      Caisse  non 

passages  a  niveau  de  chemin  de  fer  le  28  juin 
1955,  peut,  nonobstant  toute  disposition 
etablie  avant  cette  date,  en  ce  qui  concerne 
ledit  montant,  etre  affecte  par  la  Commission, 
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in  accordance  with  this  section  toward  the 
cost  of  work  actually  done  in  respect  of 
crossings. 

(5)  Until  otherwise  provided  by  the  Parlia 
ment  of  Canada,  there  shall  be  credited  to 
The  Railway  Grade  Crossing  Fund  in  each 
fiscal  year  the  sum  of  five  million  dollars  to 
aid  actual  construction  work  for  the  protection, 
safety  and  convenience  of  the  public  in  respect 
of  crossings. 

(6)  No   amount    shall   be    applied   by    the 
Commission    out    of    The    Railway    Grade 
Crossing    Fund    toward    the    cost    of    work 
actually  done  in  respect  of  any  crossing  unless 
that  crossing  has  been  in  existence  at  least 
three  years  prior  to  the  making  of  the  order 
by  the  Commission  to  apply  the  amount  for 
that  purpose. 

(7)  Where  a  highway  project  involves  the 
construction  of  a  grade  separation  crossing 
and  the  closing  of  an  existing  crossing  at  rail 
level  or  the  diversion  therefrom  of  substan 
tially  all  highway  traffic  using  it,  the  grade 
separation  shall,  if  the  Commission  so  directs, 
be  deemed  to  be  a  work  for  the  protection, 
safety  and  convenience  of  the  public  in  respect 
of  that  existing  crossing. 

(8)  In  this  section,  "crossing"  means  any 
railway  crossing  of  a  highway,  or  any  highway 
crossing  of  a  railway,  and  every  manner  of 
construction  of  the  railway  or  of  the  highway 
by  the  elevation  or  the  depression  of  the  one 
above  or  below  the  other,  or  by  the  diversion 
of  one  or  the  other,  and  any  work  ordered  or 
authorized  by  the  Commission  to  be  provided 
as  one  work  for  the  protection,  safety  and 
convenience  of  the  public  in  respect  of  one  or 
more  railways  of  as  many  tracks  crossing  or 
so  crossed  as  the  Commission  in  its  discretion 
determines.  R.S.,  c.  234,  s.  265;  1955,  c.  41,  s. 
3 ;  1958,  c.  40,  s.  1 ;  1960,  c.  35,  s.  1 ;  1963,  c.  28, 
s.  3;  1966-67,  c.  69,  s.  78. 


203.  Unless  otherwise  directed  or  permitted 
by  the  Commission,  the  highway  at  any 
overhead  railway  crossing  shall  not  at  any 
time  be  narrowed  by  means  of  any  abutment 
or  structure  to  a  width  less  than  twenty  feet, 
nor  shall  the  clear  headway  above  the  surface 


en  conformite  du  present  article,  au  cout  de 
travaux  reellement  executes  a  1'egard  des 
passages. 

(5)  Jusqu'a  ce  que  le  Parlement  du  Canada  Mpmam  a 
etablisse  des  dispositions  differentes,  il  doit 

etre  credite  a  la  Caisse  des  passages  a  niveau 
de  chemin  de  fer,  en  chaque  annee  financiere, 
la  somme  de  cinq  millions  de  dollars  pour 
aider  aux  travaux  reels  de  construction  en  vue 
de  la  protection,  de  la  securite  et  de  la 
commodite  du  public  quant  aux  passages. 

(6)  La   Commission    ne    doit    affecter    un  Aucun  montant 

i      /~.    •          j  ^       •  affecte,  a  moina 

montant,  sur  la  Caisse  des  passages  a  niveau  que  le  pas8age 
de    chemin    de    fer,    au    cout    de    travaux 


reellement  executes  a  1'egard  d'un  passage,  troisans 
que  si  ledit  passage  a  existe  au  moins  trois 
ans  avant   1'etablissement    de   1'ordonnance, 
par  la  Commission,  prescrivant  1'affectation 
du  montant  a  cette  fin. 

(7)  Lorsqu'un  projet  de  grande  route  com-  Prop's  de 
porte  la  construction  d'un  croisement  de  voies  g 
superposees  et  la  fermeture  d'un  passage  a 
niveau  existant,  ou  la  deviation  de  presque 

toute  la  circulation  routiere  1'utilisant,  le 
croisement  de  voies  superposees  doit,  si  la 
Commission  le  present,  etre  repute  un  ouvrage 
destine  a  la  protection,  la  securite  et  la 
commodite  du  public  quant  audit  passage  a 
niveau  existant. 

(8)  Dans  le  present  article,  «passage»  signi-  'Passage. 
fie  tout   croisement   par   un  chemin   de   fer 
d'une  grande  route,  ou  d'un  chemin  de  fer 

par  une  grande  route,  et  tout  mode  de 
construction  de  la  voie  ferree  ou  de  la  grande 
route  par  elevation  ou  abaissement  de  1'un 
au-dessus  ou  au-dessous  de  1'autre.  ou  par 
deviation  de  1'un  ou  de  1'autre,  et  tout  ouvrage 
dont  la  Commission  ordonne  ou  autorise 
1'execution  comme  un  ouvrage  destine  a  la 
protection,  la  securite  et  la  commodite  du 
public  relativement  a  un  ou  plusieurs  chemins 
de  fer  qui  comptent  autant  de  voies  croisant 
ou  ainsi  croisees  que  la  Commission  determine 
a  sa  discretion.  S.R.,  c.  234,  art.  265;  1955,  c. 
41,  art.  3;  1958,  c.  40,  art.  1;  1960,  c.  35,  art. 
1;  1963,  c.  28,  art.  3;  1966-67,  c.  69,  art.  78. 

203.  A  moins  que  la  Commission  n'ordonne  Passage  en 
ou  n'autorise  le  contraire,  il  n'est  permis  a  sup€r 
aucun  moment,  a  1'endroit  ou  un  chemin  de 
fer  passe  au-dessus  d'une  voie  publique,  de 
reduire  la  largeur  de  cette  voie  publique  a 
moins  de  vingt  pieds  au  moyen  de  culees  ou 
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of  the  highway  at  the  central  part  of  any 
overhead  structure,  constructed  after  the  1st 
day  of  February  1904  be  less  than  fourteen 
feet.  R.S.,  c.  234,  s.  266. 


204.  Every  structure  by  which  any  railway 
is  carried  over  or  under  any  highway  or  by 
which  any  highway  is  carried  over  or  under 
any  railway,  shall  be  so  constructed,  and,  at 
all  times,  be  so  maintained,  as  to  afford  safe 
and  adequate  facilities  for  all  traffic  passing 
over,  under  or  through  such  structure.  R.S.,  c. 
234,  s.  267. 


205.  Whenever  the  railway  crosses  any 
highway  at  rail  level,  whether  the  level  of  the 
highway  remains  undisturbed  or  is  raised  or 
lowered  to  conform  to  the  grade  of  the 
railway,  the  top  of  the  rail  may,  when  the 
works  are  completed,  unless  otherwise  directed 
by  the  Commission,  rise  above  or  sink  below 
the  level  of  the  highway  to  the  extent  of  one 
inch  without  being  deemed  an  obstruction. 
R.S.,  c.  234,  s.  268. 


206.  (1)  The  inclination  of  the  ascent  or 
descent,  as  the  case  may  be,  of  any  approach 
by  which  any  highway  is  carried  over  or  under 
any  railway,  or  across  it  at  rail  level,  shall 
not,  unless  the  Commission  otherwise  directs, 
be  greater  than  one  foot  of  rise  or  fall  for 
every  twenty  feet  of  the  horizontal  length  of 
such  approach. 

(2)  Such  fences  or  other  structures  as  the 
Commission  may  by  order  or  regulation  direct 
shall  be  erected  and  maintained  on  the  sides 
of  the  approaches  mentioned  in  subsection 
(1).  R.S.,  c.  234,  s.  269. 

207.  (1)  Signboards    at    every    highway 
crossed  at  rail  level  by  any  railway,  shall  be 
erected  and  maintained  at  each  crossing,  and 
shall  have  the  words  "Railway  Crossing" 

(a)  painted  on  each  side  thereof  in  letters 
at  least  six  inches  in  length,  or 
(fr)  if  the  Commission  so  orders  with  respect 
to  any  crossing,  marked  with  reflective 
material  as  the  Commission  may  specify  in 
the  order. 

(2)  In  the  Province  of  Quebec  such  words 


d'autres  ouvrages;  et  la  hauteur  entre  la 
surface  de  cette  voie  publique  et  le  centre 
d'une  superstructure  construite  apres  le  ler 
fevrier  1904,  ne  doit  pas  etre  inferieure  a 
quatorze  pieds.  S.R.,  c.  234,  art.  266. 

204.  Tout  ouvrage  au  moyen  duquel  un  FaciJites  pour 
chemin  de  fer  passe  au-dessus  ou  au-dessous  e 
d'une  voie  publique,  ou  une  voie  publique 

passe  par-dessus  ou  par-dessous  un  chemin  de 
fer,  doit  etre  construit  et  constamment 
entretenu  de  maniere  a  offrir  un  passage  sur 
et  les  facilites  necessaires  pour  tous  les 
transports,  par-dessus,  par-dessous  ou  dans  cet 
ouvrage.  S.R.,  c.  234,  art.  267. 

205.  Lorsque  le   chemin  de  fer  croise  a  Niveau  qui  n'est 
niveau  une  voie  publique,  soit  qu'on  laisse  le 

niveau  de  la  voie  publique  tel  qu'il  etait,  soit 
qu'on  1'eleve  ou  1'abaisse  pour  le  mettre  au 
niveau  du  chemin  de  fer,  le  dessus  des  rails 
peut,  lorsque  1'ouvrage  est  termine,  a  moms 
que  la  Commission  n'en  decide  autrement, 
s'elever  d'un  pouce  au-dessus,  ou  tomber  d'un 
pouce  au-dessous  du  niveau  de  la  voie 
publique  sans  que  1'ecart  soit  juge  une 
obstruction.  S.R.,  c.  234,  art.  268. 

206.  (1)  L'inclinaison  de  la  montee  ou  de  inciinawm  de  la 
la  descente,  selon  le  cas,  sur  un  abord  par  " 

lequel  une  voie  publique  passe  au-dessus  ou 
au-dessous  d'un  chemin  de  fer,  ou  au  niveau 
des  rails,  ne  doit  pas  exceder  un  pied 
d'elevation  ou  d'abaissement  par  vingt  pieds 
de  longueur  horizontale  de  1'abord,  a  moins 
que  la  Commission  n'en  ordonne  autrement. 

(2)  II  doit  etre  erige  et  entretenu,  de  chaque 
cote  des  abords  mentionnes  au  paragraphe 
(1),  les  clotures  ou  autres  ouvrages  que  la 
Commission  peut  prescrire  par  ordonnance  ou 
reglement.  S.R.,  c.  234,  art.  269. 


207.  (1)  Des  ecritaux  d'avertissement  doi- 

.  A.          i       »  >     i  j      •.    d'avertissement 

vent  etre  places  et  mamtenus  a  chaque  endroit  aux  pas8age8  4 
ou  un  chemin  de  fer  traverse  a  niveau  une  niveau 
voie  publique,  et   doivent   porter   les  mots 
«Railway  Crossing*  (Passage  a  niveau) 

a)  peints  de  chaque  cote,  en  lettres  de  six 
pouces  au  moins  de  longueur,  ou 
6)  si  la  Commission  1'ordonne  a  1'egard  de 
tout  passage,  inscrits  avec  une  matiere 
reflechissante  selon  que  la  Commission  peut 
specifier  dans  1'ordonnance. 

(2)  Dans  la  province  de  Quebec,  1'indication  Province  de 
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shall  be  in  both  the  English  and  the  French 
languages.  R.S.,  c.  234,  s.  270;  1958,  c.  40,  s.  2. 

Drainage  and  Power,  Mining  and  Irrigation 
Works 

208.  The  company  shall  in  constructing 
the  railway  make  and  maintain  suitable  water 
pipes,  flumes,  ditches  and  drains  along  each 
side  of,  and  across  and  under  the  railway,  to 
connect  with  water  pipes,  flumes,  ditches, 
drains,  drainage  works  and  watercourses  upon 
the  lands  through  which  the  railway  runs,  so 
as  to  afford  sufficient  outlet  to  drain  and 
carry  off  the  water,  or  to  convey  the  water 
supply,  and  so  that  the  then  natural,  artificial, 
or  existing  drainage,  or  water  supply,  of  the 
lands  shall  not  be  obstructed  or  impeded  by 
the  railway.  R.S.,  c.  234,  s.  271. 


Commission  209.  (1)  Whenever 

may  order  or 

permit  drainage       (a)  any  lands  are  injuriously  affected  by 
or  laying  of  reason  of  the  drainage  upon,  along,  across, 

or  under  the  railway  being  insufficient  to 
drain  and  carry  off  the  water  from  such 
lands ; 

(6)  any  municipality  or  landowner  desires 
to  obtain  means  of  drainage,  or  the  right  to 
lay  water  pipes  or  other  pipes,  temporarily 
or  permanently,  through,  along,  upon, 
across  or  under  the  railway  or  any  works  or 
land  of  the  company ;  or 
(c)  the  railway  company  desires  to  obtain 
means  of  drainage,  or  the  right  to  lay  water 
pipes  or  other  pipes,  temporarily  or  perma 
nently,  through,  along,  upon,  across  or 
under  any  lands  adjoining  or  near  the 
railway ; 

the  Commission  may,  upon  the  application 
or  complaint  of  the  municipality  or  landowner, 
or  of  the  company,  order  or  permit  the 
company  to  construct  such  drainage  or  lay 
such  pipes,  and  may  require  the  applicant  to 
submit  to  the  Commission  a  plan  and  profile 
of  the  portion  of  the  railway  or  lands  to  be 
affected,  or  may  direct  an  inspecting  engineer, 
or  such  other  person  as  it  deems  advisable  to 
appoint,  to  inspect  the  locality  in  question, 
and,  if  expedient,  there  hold  an  inquiry  as  to 
the  necessity  or  requirements  for  such  drainage 
or  pipes,  and  to  make  a  full  report  thereon  to 
the  Commission. 


doit  etre  en  langues  anglaise  et  frangaise. 
S.R.,  c.  234,  art.  270;  1958,  c.  40,  art.  2. 

Ouvrages  de  drainage  et  de  generation,  de 
mines  et  d'irrigation 

208.  La  compagnie  doit,  en  construisant  Foas&,  drams, 
le  chemin  de  fer,  installer  et  entretenir  des 
conduites   d'eau,    canaux,   fosses    et    drains 
convenables  de  chaque  cote,  en  travers  et  en 
dessous  du  chemin  de  fer,  et  se  reliant  aux 
conduites  d'eau,  canaux,  fosses,  drains,  egouts 

ou  cours  d'eau  existants  sur  les  terres  traversees 
par  le  chemin  de  fer,  de  fa?on  a  menager  un 
debouche  suffisant  au  drainage  et  a  1'ecoule- 
ment  des  eaux,  ou  a  amener  1'approvisionne- 
ment  d'eau,  et  afin  que  le  drainage,  naturel 
ou  artificiel,  ou  I'approvisionnement  d'eau, 
existant  alors  sur  ces  terres,  ne  soit  pas  obstrue 
ou  ralenti  par  le  chemin  de  fer.  S.R.,  c.  234, 
art.  271. 

209.  (1)   Chaque  foiS  La  Commission 

peut  ordonner 

a)  qu'un  prejudice  est  cause  a  ces  terres  par  ou  permettre  le 

suite  de  1'insuffisance  du  drainage  le  long,  drainage  ou  la 

en  travers  ou  en  dessous  du  chemin  de  fer 

pour  1'ecoulement  des  eaux  de  ces  terres; 

ou 

6)  qu'une  municipalite  ou  un  proprietaire 

foncier    desire    obtenir    des    moyens    de 

drainage,  ou  le  droit  de  poser  des  conduites 

d'eau  ou  autres  tuyaux,  provisoirement  ou 

a  demeure,  en  travers,  le  long  ou  en  dessous 

du  chemin  de  fer  ou  des  ouvrages  ou  terrains 

de  la  compagnie ;  ou 

c)  que  la  compagnie  du  chemin  de  fer  desire 

obtenir  des  moyens  de  drainage,  ou  le  droit 

de  poser   des   conduites   d'eau   ou   autres 

tuyaux,  provisoirement  ou  a  demeure,  en 

travers,  le  long  ou  en  dessous  des  terrains 

contigus  au  chemin  de  fer  ou  a  peu   de 

distance ; 

la  Commission,  sur  requete  ou  plainte  de  la 
municipalite,  du  proprietaire  foncier  ou  de  la 
compagnie,  peut  ordonner  ou  permettre  a  la 
compagnie  de  construire  ces  voies  de  drainage 
ou  de  poser  ces  conduites  d'eau,  et  peut 
obliger  le  requerant  a  soumettre  a  la  Com 
mission  un  plan  et  un  profil  de  la  partie  du 
chemin  de  fer  ou  des  terrains  concernes,  ou 
peut  donner  a  un  ingenieur-inspecteur,  ou  a 
une  autre  personne  qu'elle  juge  utile  de 
nommer,  instruction  de  faire  1'examen  de  la 
localite  en  question,  et,  si  la  chose  est 
opportune,  d'y  tenir  une  enquete  sur  la 


6401 


104 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


Terras  and 
conditions 


(2)  The  Commission  may  upon  such  report, 
or  in  its  discretion,  order  how,  where,  when, 
by  whom,  and  upon  what  terms  and  conditions, 
such  drainage  may  be  effected,  or  pipes  laid, 
constructed  and  maintained,  having  due 
regard  to  all  proper  interests,  and  may  fix  the 
compensation,  if  any,  that  should  be  paid  to 
any  owner  injuriously  affected  or  may  direct 
the  compensation,  if  any,  to  be  determined 
under  the  arbitration  sections  of  this  Act. 


Where  order  not 
needed 


Drainage 


Acts 


Provincial  laws 
to  apply 


If  option  not 
exercised 


(3)  An  order  of  the  Commission  is  not 
required  in  the  cases  in  which  water  pipes  or 
other  pipes  are  to  be  laid  or  maintained  under 
the  railway,  with  the  consent  of  the  railway 
company  in  accordance  with  the  general 
regulations,  plans  or  specifications  adopted 
or  approved  by  the  Commission  for  such 
purposes.  R.S.,  c.  234,  s.  272. 

210.  (1)  Whenever  by  virtue  of  any  Act  of 
any  province  through  which  the  railway  runs, 
proceedings  may  be  had  or  taken  by  any 
municipality  or  landowner  for  any  drainage, 
or  drainage  works,  upon  and  across  the 
property  of  any  other  landowner  in  such 
province,  the  like  proceedings  may,  at  the 
option  of  such  municipality  or  landowner,  be 
had  or  taken  by  such  municipality  or 
landowner  for  drainage,  or  drainage  works, 
upon  and  across  the  railway  and  lands  of  the 
company,  in  the  place  of  the  proceedings 
before  the  Commission  provided  in  section 
209. 

(2)  In  case  of  any  such  proceedings,  the 
drainage  laws  of  the  province,  subject  to  any 
previous  order  or  direction  of  the  Commission 
made  or  given  with  respect  to  drainage  of  the 
same  lands,  apply  to  the  lands  of  the  company 
upon  or  across  which  such  drainage  is  required, 
to  the  same  extent  as  to  the  lands  of  any 
landowner  of  such  province ;  but  the  company 
has  the  option  of  constructing  the  portion  of 
any  drain,  or  drainage  work,  required  to  be 
constructed  upon,  along,  under  or  across  its 
railway  or  lands. 


(3)  In    the    event    of    the    company    not 


necessite  ou  le  besoin  de  ces  drains  ou 
conduites  d'eau,  et  de  fournir  a  cet  egard  un 
rapport  complet  a  la  Commission. 

(2)  La  Commission  peut,sur  un  tel  rapport,  Condition* 
ou  a  sa  discretion,  regler  par  ordonnance  de 
quelle   maniere,    a   quel    endroit,   a    quelle 
epoque,    par    qui    et    a    quelles    conditions 
peuvent  s'effectuer  ce  drainage  ou  la  pose  de 

ces  conduites  d'eau,  leur  construction  et  leur 
entretien,  en  tenant  compte  de  tous  lesinterets 
legitimes,  et  elle  peut  fixer  1'indemnite,  s'il  y 
a  lieu,  qui  doit  etre  payee  a  tout  proprietaire 
lese,  ou  prescrire  que  1'indemnite,  s'il  y  a  lieu, 
soit  determinee  en  vertu  des  articles  d'arbi- 
trage  de  la  presente  loi. 

(3)  Une  ordonnance  de  la  Commission  n'est  Ordonnance  non 
pas  requise  lorsque  les  conduites  d'eau  ou 

autres  tuyaux  doivent  etre  poses  ou  entretenus 
sous  le  chemin  de  fer,  avec  le  consentement 
de  la  compagnie  du  chemin  de  fer,  conforme- 
ment  aux  reglements  generaux,  plans  et  devis 
adoptes  ou  agrees  par  la  Commission  pour  ces 
objets.  S.R.,  c.  234,  art.  272. 

210.  (1)  Chaque  fois  que,  sous  le  regime  Procedures  pour 
d'une  loi  etablie  par  une  province  que  traverse  veert™Ij|!^£D 
le  chemin  de  fer,  une  municipalite  ou  un  provinciaies 
proprietaire  foncier  peut  s'adresser  aux  tribu- 
naux  pour  obtenir  un  drainage  ou  des  ouvrages 
de  drainage  sur  et  a  travers  la  propriete  d'un 
autre  proprietaire  foncier  de  ladite  province, 
cette  municipalite  ou  ce  proprietaire  foncier 
peut  pareillement  s'adresser  aux  tribunaux 
pour  obtenir  un  drainage  ou  des  ouvrages  de 
drainage  sur  et  a  travers  le  chemin  de  fer  et 
les  terres  de  la  compagnie,  au  lieu  de  s'adresser 
a   la   Commission,   ainsi   qu'il    est    prevu   a 
1'article  209. 

(2)  Dans  le  cas  de  semblables  procedures,  Lea  lois. 
les  lois  de  drainage  etablies  par  la  province 
s'appliquent  aux  terres  de  la  compagnie  sur 

ou  a  travers  lesquelles  ce  drainage  est 
necessaire,  dans  la  meme  mesure  que  pour  les 
terres  d'un  proprietaire  foncier  de  ladite 
province,  sous  reserve  des  ordonnances  ou 
instructions  anterieurement  rendues  ou  don- 
nees  par  la  Commission  au  sujet  du  drainage 
des  memes  terres;  mais  la  compagnie  a  le 
choix  de  construire  la  partie  de  tout  drain  ou 
de  tout  ouvrage  de  drainage  qu'il  est  necessaire 
de  construire  le  long,  en  travers  ou  au-dessous 
de  son  chemin  de  fer  ou  de  ses  terrains. 

(3)  Si  la  compagnie  ne  se  prevaut  pas  de  ce  8i  lft  00°pa&uf[nie 

pat  de  ce  ebon 
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exercising  such  option,  and  completing  such 
work  within  a  reasonable  time,  and  without 
any  unnecessary  delay,  such  work  may  be 
constructed  or  completed  in  the  same  manner 
as  any  other  portions  of  such  work  are 
provided  under  the  laws  of  such  province  to 
be  constructed. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  no  drainage  works  shall  be  constructed 
or  reconstructed  upon,  along,  under  or  across 
the  railway  or  lands  of  the  company  until  the 
character  of  such  works,  or  the  specifications 
or  plans  thereof,  have  been  first  submitted  to 
and  approved  of  by  the  Commission. 

(5)  The  proportion  of  the  cost  of  the  drain, 
or  drainage  works,  across  or  upon  the  railway, 
to  be  borne  by  the  company,  shall,  in  all  such 
cases,  be  based  upon  the  increase  of  cost  of 
such  work  caused   by  the  construction  and 
operation  of  the  railway.  R.S.,  c.  234,  s.  273. 


211.  (1)  When  any  person  having  authori 
ty  to  create,  develop,  enlarge  or  change  any 
water-power,  or  any  electrical  or  power 
development  by  means  of  water,  or  to  develop 
and  operate  mineral  claims  or  mines,  or  to 
use  water  for  irrigation  purposes,  desires  for 
any  such  purpose  to  carry  any  canal,  tunnel, 
flume  pipe,  ditch  or  wire  across,  over  or  under 
any  railway,  and  is  unable  to  agree  with  the 
railway  company  as  to  the  terms  and 
conditions  upon  which  the  same  may  be  so 
carried  over,  under  or  across  the  said  railway, 
an  application  may  be  made  to  the  Commis 
sion  for  leave  to  construct  the  necessary  works. 


Plan  and  profile  (2)  Upon  such  application  the  applicant 
shall  submit  to  the  Commission  a  plan  and 
profile  of  the  railway  at  the  point  where  it  is 
desired  to  make  such  crossing,  and  a  plan  or 
plans  showing  the  proposed  method  of 
carrying  such  canal,  tunnel,  flume  pipe,  ditch 
or  wire  across,  over  or  under  the  said  railway, 
and  such  other  plans,  drawings  and  specifica 
tions  as  the  Commission  in  any  case  or  by 
any  regulation  requires. 


Power,  mining 
and  irrigation 

works 


choix,  et  n'acheve  pas  ces  ouvrages  dans  un 
delai  raisonnable  et  sans  retards  inutiles,  ces 
ouvrages  peuvent  etre  construits  ou  achieves 
de  la  meme  maniere  que  doivent  1'etre  les 
autres  parties  de  ces  ouvrages  d'apres  les  lois 
de  ladite  province. 

(4)  Nonobstant  les  dispositions  du  present  Approbation  de 
article,  il  ne  peut  etre  construit  ni  reconstruit 
d'ouvrages  de  drainage  le  long,  au-dessous  ou 

en  travers  du  chemin  de  fer  ou  des  terres  de 
la  compagnie,  tant  que  la  nature  de  ces 
ouvrages  ou  que  leurs  plans  ou  devis  n'ont 
pas  etc  prealablement  soumis  a  la  Commission 
et  approuves  par  elle. 

(5)  La  proportion  a  payer  par  la  compagnie  Frais 
dans  le  cout  du  drain  ou  des  ouvrages  executes 
pour  1'ecoulement  des  eaux  a  travers  ou  sur 

le  chemin  de  fer  doit  etre  determinee  en 
pareils  cas  d'apres  1'augmentation  du  cout  de 
ces  ouvrages,  resultant  de  la  construction  et 
de  1'exploitation  du  chemin  de  fer.  S.R.,  c. 
234,  art.  273. 

211.  (1)  Lorsqu'une  personne  autorisee  a  Ouvrages  de 
etablir,   mettre    en    operation,    agrandir    ou  n°yr^auliquei  de 
changer    une    chute    d'eau    ou    une    usine  mines  et 
hydraulique  de  generation  d'electricite  ou  de  d'UT'8atl°n 
force  motrice,  ou  a  mettre  en  operation  et 
exploiter  des  claims  miniers  ou  des  mines,  ou 
a  se  servir  d'eau  pour  des  fins  d'irrigation, 
desire  a  pareilles  fins  faire  passer  un  canal, 
un  tunnel,  une  conduite  d'amenee  d'eau,  une 
rigole  ou  un  fil  metallique  en  travers,  au- 
dessous  ou  au-dessus  d'un  chemin  de  fer,  et 
ne  peut  s'entendre   avec  la  compagnie   du 
chemin  de  fer  sur  les  termes  et  conditions 
auxquels  elle   peut   realiser  son   entreprise, 
demande  peut   etre  faite  a  la  Commission 
d'un  permis  pour  la  construction  des  ouvrages 
necessaires. 

(2)  En  faisant  cette  demande,  le  requerant 
doit  soumettre  a  la  Commission  un  plan  et 
un  profil  du  chemin  de  fer  a  1'endroit  ou  il  se 
propose  de  construire  ces  ouvrages,  et  un  plan 
ou  des  plans  indiquant  la  methode  qu'il  se 
propose  de  suivre  pour  faire  passer  ce  canal, 
ce  tunnel,  cette  conduite  d'amenee  d'eau, 
cette  rigole  ou  ce  fil  metallique  en  travers, 
au-dessus  ou  au-dessous  dudit  chemin  de  fer, 
ainsi  que  les  autres  plans,  dessins  et  devis  que 
la  Commission  peut  exiger  dans  chaque  cas 
ou  par  un  reglement. 
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Terms  of  order  (3)  The  Commission  may,  by  order,  grant 
such  application  on  such  terms  and  conditions 
as  to  protection  and  safety,  payment  of 
compensation  or  otherwise,  as  it  deems  just 
and  proper,  may  change  the  plans,  profiles, 
drawings  and  specifications  so  submitted,  and 
fix  the  place  and  mode  of  crossing  and  may 
give  directions  as  to  the  method  in  which  the 
works  are  to  be  constructed  and  as  to 
supervision  of  the  construction  of  the  works 
and  the  maintenance  thereof,  and  order  that 
detailed  plans,  drawings  and  specifications  of 
any  works,  structures,  equipment  or  appliances 
required  shall  before  construction  or  installa 
tion  be  submitted  to  and  approved  by  the 
Commission.  R.S.,  c.  234,  s.  274. 


(3)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  Condition!  de 
faire  droit  a  cette  demande,  aux  conditions 
qu'elle  juge  equitables  et  convenables  sous  le 
rapport  de  la  protection,  de  la  surete,  de 
I'indemnite  ou  a  d'autres  egards;  elle  peut 
changer  les  plans,  profils,  dessins  et  devis 
ainsi  soumis,  determiner  1'endroit  et  le  mode 
du  croisement,  et  donner  des  instructions  sur 
la  methode  a  suivre  dans  la  construction  des 
ouvrages  et  relativement  a  la  surveillance  de 
cette  construction  et  a  leur  entretien,  et 
ordonner,  avant  la  construction  ou  1'installa- 
tion,  que  des  plans,  dessins  et  devis  detailles 
des  ouvrages,  structures,  equipements  ou 
appareils  necessaires  soient  soumis  a  son 
approbation.  S.R.,  c.  234,  art.  274. 


Farm  Crossings 

Farm  crossings  212.  (1)  Every  company  shall  make  cross 
ings  for  persons  across  whose  lands  the  railway 
is  carried,  convenient  and  proper  for  the 
crossing  of  the  railway  for  farm  purposes. 

Livestock  (2)  Livestock,  in  using  such  crossings  when 

at  rail  level,  shall  be  in  the  charge  of  some 
competent  person,  who  shall  take  all  reasona 
ble  care  and  precaution  to  avoid  accidents. 
R.S.,c.  234,s.275. 

Necessary  213.  (1)  The  Commission  may,  upon  the 

ordered* "  *  application  of  any  landowner,  order  the 
company  to  provide  and  construct  a  suitable 
farm  crossing  across  the  railway,  wherever  in 
any  case  the  Commission  deems  it  necessary 
for  the  proper  enjoyment  of  his  land,  and 
safe  in  the  public  interest. 


Terms  and 
conditions 


(2)  The  Commission  may  order  and  direct 
how,  when,  where,  by  whom,  and  upon  what 
terms  and  conditions,  such  farm  crossing  shall 
be  constructed  and  maintained.  R.S.,  c.  234, 
s.  276. 


Passages  de  fermes 

212.  (1)  Chaque  compagnie  doit  faire,  sur 
les  terres  que  traverse  son  chemin  de  fer,  a 
1'usage  des  proprietaries  de  ces  terres,  des 
passages  croisant  la  voie  ferree,  convenables 
et  commodes  pour  les  besoins  de  la  ferme. 

(2)  Les  animaux  de  ferme,  lorsqu'ils  traver-  Betaii  sur  pied 
sent  la  voie  a  niveau  des  rails,  doivent  etre 
sous  la  garde  d'une  personne  fiable,  qui  doit 
prendre  tous  les  soins  et  precautions  possibles 
pour  eviter  les  accidents.  S.R.,  c.  234,  art.  275. 

213.  (1)  La  Commission  peut,  sur  demande  L«  passages 
de  tout  proprietaire  foncier,  ordonner  a  la  p^nTItre 
compagnie  de  fournir  et  construire  un  bon  ordonnes 
passage  de  ferme  en  travers  du  chemin  de  fer, 
chaque  fois  que,  dans  un  cas  particulier,  la 
Commission  juge  que  ce  passage  offre  toute 

surete  au  public  et  est  necessaire  afin  que  le 
proprietaire  jouisse  de  sa  terre. 

(2)  La  Commission  peut  ordonner  et  deter-  Conditions 
miner  de  quelle  maniere,  a  quelle  epoque,  a 
quel  endroit,  par  qui  et  a  quelles  conditions 
ce  passage  de  ferme   doit  etre  construit   et 
entretenu.  S.R.,  c.  234,  art.  276. 


Fences,  gates 
and  cattle- 
guards 


Fences,  Gates  and  Cattle-guards 

2 14.  (1)  The    company    shall    erect    and 
maintain  upon  the  railway 

(a)  fences  of  a  minimum  height  of  four  feet 
six  inches  on  each  side  of  the  railway ; 
(6)  swing   gates   in   such   fences   at    farm 
crossings  of  the  minimum  height  aforesaid, 
with  proper  hinges  and  fastenings ;  and 
(c)  cattle-guards,    on    each    side    of    the 


Clotures,  barrieres  et  garde-bestiaux 
2  14.  (1)  La  compagnie  doit  eriger  et  entre- 

.      j      , 

tenir  sur  le  parcours  du  chemin  de  fer 
a)  des  clotures  d'une  hauteur  minimum  de 
quatre  pieds  six  pouces,  de  chaque  cote  de 
la  voie  ; 

6)  des  barrieres  tournantes  dans  ces  clotures, 
aux  passages  de  fermes,  de  la  meme  hauteur 
minimum,  avec  pentures  et  appareils  de 


bameres  et 
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highway,  at  every  highway  crossing  at  rail 
level  with  the  railway. 


(2)  The    railway     fences  at     every    such 
highway  crossing  shall   be  turned   into   the 
respective  cattle-guards  on  each  side  of  the 
highway. 

(3)  Such    fences,    gates    and   cattle-guards 
shall  be  suitable  and  sufficient  to   prevent 
cattle  and  other  animals  from  getting  on  the 
railway  lands. 

(4)  The  Commission  may,  upon  application 
made    to    it    by    the   company,    relieve    the 
company,    temporarily    or    otherwise,    from 
erecting  and  maintaining  such  fences,  gates 
and  cattle-guards  where  the  railway  passes 
through  any  locality  in  which,  in  the  opinion 
of  the  Commission,  such  works  and  structures 
are  unnecessary. 

(5)  Where  the  railway  is  being  constructed 
through  enclosed  lands,  the  company  shall, 
by  fencing  its  right-of-way  before  any  existing 
fences  are  taken  down  or  by  other  effective 
means,    prevent     cattle    or    other    animals 
escaping  from  or  getting  upon  such  enclosed 
lands  or  from  one  enclosure  to  another  or 
upon  the  property  of  the  company  by  reason 
of  such  construction  or  of  any  act  or  thing 
done  by  the  company,  its  contractors,  agents 
or  employees.  R.S.,  c.  234,  s.  277. 


fermeture  convenables ;  et 

c)  des  garde-bestiaux,  des  deux  cotes  de  la 

voie  publique,  a  chaque  croisement  a  niveau 

de  cette  voie  publique  par  un  chemin  de 

fer. 

(2)  A  chacun  de  ces  croisements  de   voie  Les  clotures 
publique,  les  clotures  du  chemin  de  fer  doivent  s°^"e  K 
etre    recourbees    sur    les    garde-bestiaux    de 
chaque  cote  de  la  voie  publique. 

(3)  Ces  clotures,  barrieres  et  garde-bestiaux  E'e'r<° 
doivent  etre  convenables  et  suffisants  pour 
empecher  les  bestiaux  et  autres  animaux  de 
penetrer  dans  les  terres  du  chemin  de  fer. 

(4)  La  Commission  peut,  a  la  demande  de  Exemption 
la  compagnie,  la  liberer  provisoirement  ou 
autrement  de  1'obligation  d'eriger  et  d'entre- 

tenir  ces  clotures,  barrieres  et  garde-bestiaux, 
lorsque  le  chemin  de  fer  traverse  une  localite 
ou,  de  1'avis  de  la  Commission,  ces  ouvrages 
et  constructions  ne  sont  pas  necessaires. 

(5)  Lorsque  le  chemin  de  fer  se  construit  Devoirs  de  la 
sur  des  terrains  enclos,  la  compagnie  doit,  en  c^^e 
cloturant  I'emplacement  de  sa  voie  avant  que  construction 
soient  abattues  les  clotures  existantes,  ou  par 
d'autres  moyens  efficaces,  empecher  les  bes 
tiaux  ou  autres  animaux  de  s'echapper  de  ces 
terrains  enclos  ou  de  s'y  introduire,  ou  de 

passer  d'un  enclos  a  un  autre  ou  sur  la 
propriete  de  la  compagnie,  par  le  fait  de  cette 
construction  ou  d'une  chose  executee  ou  faite 
par  la  compagnie,  ses  entrepreneurs,  agents 
ou  employes.  S.R.,  c.  234,  art.  277. 


Gates  to  be 
closed 


Gates  to  be  Kept  Closed 

215.  The  persons  for  whose  use  farm 
crossings  are  furnished  shall  keep  the  gates  at 
each  side  of  the  railway  closed,  when  not  in 
use.  R.S.,  c.  234,  s.  278. 


Les  barrieres  doivent  etre  tenues  fermees 

215.  Les  personnes  a  1'usage  desquelles 
sont  etablis  ces  passages  de  fermes  doivent  en 
tenir  les  barrieres  fermees  de  chaque  cote  du 
chemin  de  fer,  lorsqu'elles  ne  s'en  servent  pas. 
S.R.,  c.  234,  art.  278. 


OPENING  RAILWAY  FOR  TRAFFIC 

Inspection  and  Leave  of  Commission 

2  16.  (1)  No  railway,  and  no  portion  there- 
of>  sha^  ^e  opened  for  the  carriage  of  traffic, 
other  than  for  the  purposes  of  the  construction 
of  the  railway  by  the  company,  until  leave 
therefor  has  been  obtained  from  the  Commis 
sion,  as  hereinafter  provided. 


OUVERTURE  DU  CHEMIN  DE  FER  A  LA 
CIRCULATION 

Inspection  et  permission  de  la  Commission 

216.  (1)  Nul  chemin  de  fer,  ni  aucune  Permission  de  la 
partie  de  chemin  de  fer,  ne  doit  s'ouvrir  a  la 
circulation,  autrement  que  pour  les  fins  de  la 
construction  du  chemin  de  fer  par  la  compa 
gnie,  avant  qu'autorisation  en  ait  ete  obtenue 
de  la  Commission  ainsi  qu'il  est  prescrit  ci- 
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(2)  When  the  company  is  desirous  of  so 
opening  its  railway  or  any  portion  thereof,  it 
shall  make  an  application  to  the  Commission 
for  authority  therefor,  supported  by  affidavit 
of  its  president,  secretary,  engineer  or  one  of 
its  directors,  to  the  satisfaction  of  the 
Commission,  stating  that  the  railway,  or 
portion  thereof,  desired  to  be  opened,  is  in 
his  opinion  sufficiently  completed  for  the  safe 
carriage  of  traffic,  and  ready  for  inspection. 


(3)  Before  granting  such  application,  the 
Commission  shall  direct  an  inspecting  engi 
neer    to    examine    the    railway,    or    portion 
thereof,  proposed  to  be  opened. 

(4)  If  the  inspecting  engineer  reports  to  the 
Commission,  after  making  such  examination, 
that  in  his  opinion  the  opening  of  the  railway 
or  portion  thereof  so  proposed  to  be  opened 
for  the  carriage  of  traffic,  will  be  reasonably 
free    from    danger  to   the   public  using  the 
same,  the  Commission  may  make  an  order 
granting  such   application,   in  whole   or  in 
part,  and  may  name  the  time  therein  for  the 
opening  of  the  railway  or  such  portion  there 
of,  and  thereupon  the  railway,  or  such  por 
tion  thereof  as  is  authorized  by  the  Commis 
sion,  may  be  opened  for  traffic  in  accordance 
with  such  order. 

(5)  If  such  inspecting  engineer,  after  the 
inspection   of   the   railway,  or  any  portion 
thereof,  reports  to   the   Board  that,  in   his 
opinion,  the  opening  of  the  railway  would  be 
attended  with  danger  to  the  public  using  the 
railway  by  reason  of  the  incompleteness  of 
the  works  or  permanent  way,  or  the  insuffi 
ciency  of  the  construction  or  equipment  of 
such   railway,   or   portion  thereof,   he  shall 
state  in  his  report  the  grounds  for  such  opin 
ion,  and  the  company  is  entitled  to  notice 
thereof,  and  shall  be  served  with  a  copy  of 
such  report  and  grounds,  and  the  Commis 
sion  may  refuse  such  application  in  whole  or 
in  part,  or  may  direct   a  further  or  other 
inspection  and  report  to  be  made. 


apres. 

(2)  Lorsque  la  compagnie  desire  ainsi  livrer 
son  chemin  de  fer  ou  une  partie  de  son  chemin 
de  fer  a  la  circulation,  elle  doit  presenter  a  la 
Commission  une  requete,  appuyee  d'un  affi 
davit  de  son  president,  secretaire,  ingenieur, 
ou   de   1'un  de  ses  administrateurs,  que  la 
Commission  agree,  enon$ant  que  le  chemin 
de  fer  ou  la  partie  de  chemin  de  fer  dont  elle 
desire  la  mise   en  service  est,  de  1'avis  du 
signataire  de  1'affidavit,  suffisamment  com 
plete  pour  y   permettre  en  toute  surete    la 
circulation   des  trains,   et   en  etat   de  subir 
1'inspection. 

(3)  Avant  d'accorder  cette  requete,  la  Com-  inspection 
mission  doit  ordonner  a  un  ingenieur-inspec- 

teur  d'examiner  le  chemin  de  fer  ou  la  partie 
de  chemin  de  fer  que  la  compagnie  se  propose 
de  mettre  en  service. 

(4)  Si,   apres   son    inspection,   1'ingenieur-  Rapport  portant 
inspecteur  fait  rapport  a  la  Commission  qu'a  1^^°^ 
son  avis  1'ouverture  ainsi  projetee  du  chemin 

de  fer  ou  d'une  partie  de  chemin  de  fer  a  la 
circulation  ne  presente  raisonnablement  aucun 
danger  pour  le  public,  la  Commission  peut 
rendre  une  ordonnance  accordant  la  requete 
en  totalite  ou  en  partie  et  determiner  la  date 
a  laquelle  peut  s'effectuer  1'ouverture  du 
chemin  de  fer  ou  de  cette  partie  du  chemin 
de  fer;  et,  des  lors,  il  est  loisible  d'ouvrir  a  la 
circulation,  en  conformite  de  1'ordonnance,  le 
chemin  de  fer,  ou  la  partie  de  chemin  de  fer, 
qui  fait  1'objet  de  cette  autorisation. 

(5)  Si  1'ingenieur-inspecteur,  apres  son  ins-  Rapport  portant 
pection  du  chemin  de  fer  ou  d'une  partie  de  jj^it°u 

ce  chemin  de  fer,  exprime  1'avis,  dans  son  dangereuse 
rapport  a  la  Commission,  que  1'ouverture  de 
ce  chemin  de  fer  ou  de  cette  partie  du  chemin 
de  fer  a  la  circulation  serait  dangereuse  pour 
le  public  voyageur,  a  cause  de  1'imperfection 
des  ouvrages  ou  de  la  voie,  ou  de  1'insuffisance 
de  la  construction  ou  de  I'equipement  du 
chemin  de  fer  ou  de  la  partie  de  ce  chemin  de 
fer,  il  doit  mentionner  dans  son  rapport  les 
raisons  qui  motivent  son  avis;  la  compagnie 
a  droit  de  recevoir  communication  et  signifi 
cation  d'une  copie  de  ce  rapport  et  des  raisons 
a  1'appui.  La  Commission  peut  refuser  la 
requete  en  totalite  ou  en  partie,  ou  peut 
ordonner  une  plus  ample  ou  une  nouvelle 
inspection  et  un  nouveau  rapport. 


Further 
inspection 


(6)  If  thereafter,  upon  such  further  or  other         (6)  Si,  a  la  suite  de  cette  nouvelle  inspection, 


inspection 


6406 


Railway 


Chap.  R-2 


109 


Leave  to  carry 
freight  traffic 


inspection,  or  upon  a  new  application  under 
this  section,  the  inspecting  engineer  reports 
that  such  railway,  or  portion  thereof,  may  be 
opened  without  danger  to  the  public,  the 
Commission  may  make  an  order  granting 
such  application  in  whole  or  in  part,  and  may 
name  the  time  therein  for  the  opening  of  the 
railway,  or  such  portion  thereof,  and  there 
upon  the  railway,  or  such  portion  thereof  as 
is  authorized  by  the  Commission  may  be 
opened  for  traffic  in  accordance  with  such 
order. 


(7)  The  Commission,  upon  being  satisfied 
that  public  convenience  will  be  served  thereby, 
may,  after  obtaining  a  report  of  an  inspecting 
engineer,  allow  the  company  to  carry  traffic 
over  any  portion  of  the  railway  not  opened 
for  the  carriage  of  traffic  in  accordance  with 
subsections  (1)  to  (6).  R.S.,  c.  234,  s.  279. 


ou  d'une  nouvelle  requete  de  la  compagnie 
sous  1'autorite  du  present  article,  1'ingenieur- 
inspecteur  rapporte  que  ce  chemin  de  fer  ou 
cette  partie  de  chemin  de  fer  peut  etre  livre 
a  la  circulation  sans  danger  pour  le  public,  la 
Commission  peut  rendre  une  ordonnance 
accordant  cette  requete  en  totalite  ou  en 
partie,  et  elle  peut  y  determiner  la  date  a 
laquelle  peut  s'effectuer  1'ouverture  de  ce 
chemin  de  fer  ou  de  cette  partie  de  chemin 
de  fer,  apres  quoi  la  circulation  est  permise, 
en  conformite  de  1'ordonnance,  sur  le  chemin 
de  fer  ou  sur  la  partie  du  chemin  de  fer  que 
couvre  1'autorisation  de  la  Commission. 

(7)  Si  la  Commission  est  d'avis  que  la  chose  Permission  de 
est  dans  1'interet  public,  elle  peut,  apres  avoir 
obtenu  un  rapport  d'un  ingenieur-inspecteur, 
permettre  a  la  compagnie  de  faire  le  transport 
des  marchandises  sur  une  partie  du  chemin 
de  fer  que  les  pa.ragraphes  (1)  a  (6)  ne 
permettent  pas  d'ouvrir  a  la  circulation.  S.R., 
c.  234,  art.  279. 


Commission 
may  order 
opening 


Commission  May  Order  Railway  to  be  Opened 

217.  The  Commission,  in  any  case  where 
it  deems  it  right,  may,  upon  the  application 
of  any  person  interested  or  of  its  own  motion, 
order  the  opening  of  any  railway  or  line  or 
any  portion  thereof,  for  traffic,  and  may 
require  the  company  to  do  all  things  necessary 
therefor,  within  such  time  as  the  Commission 
fixes.  R.S.,  c.  234,  s.  280. 


La  Commission  peut  ordonner  1'ouverture  du 
chemin  de  fer 

217.  Toutes  les  fois  qu'elle  lejuge  apropos,  La  Commission 
la  Commission  peut,  de  son  propre  chef  ou  a 
la  demande  d'une  personne  interessee,  ordon 
ner  qu'un  chemin  de  fer  ou  une  ligne,  ou  une 
partie  de  chemin  de  fer  ou  de  ligne  soit 
ouverte  au  trafic,  et  elle  peut  requerir  la 
compagnie  de  faire  tout  ce  qui  est  necessaire 
a  cette  fin  dans  le  delai  qu'elle  determine. 
S.R.,c.  234,  art.  280. 


SAFETY  AND  CARE  OF  ROADWAY 

Animals  not  to  be  at  Large  Near  Highway 
Crossings 

Cattle  not  218.  (1)  No  horses,  sheep,  swine  or  other 

neaTraiiway"8 '  cattle  shall  be  permitted  to  be  at  large  upon 
any  highway,  within  half  a  mile  of  the 
intersection  of  such  highway  with  any  railway 
at  rail  level,  unless  they  are  in  the  charge  of 
some  competent  person  or  persons,  to  prevent 
their  loitering  or  stopping  on  such  highway 
at  such  intersection. 


Maybe 
impounded 


(2)  All  horses,  sheep,  swine  or  other  cattle 
found  at  large  contrary  to  this  section  may, 
by  any  person  who  finds  them  at  large,  be 
impounded  in  the  pound  nearest  to  the  place 
where  they  are  so  found,  and  the  poundkeeper 


SURETE  ET  SOIN  DE  VOIE  PUBLIQUE 

Les  animaux  ne  doivent  pas  errer  en  liberte 
pres  des  croisements  de  voies  publiques 

218.  (1)  II  est  interdit  de  laisser  errer  sur  L«s  bestmux  ne 
une  voie  publique,  dans  un  rayon  d'un  demi-  p^d"' la*™™ 
mille  du  croisement  a  niveau  de  cette  voie  ferree 
publique  et   du  chemin  de   fer,  un  cheval, 
mouton,  pore  ou  autre  betail,  a  moins  que  ces 
animaux    ne    soient    sous    la    garde    d'une 
personne  sure  chargee  de  les  empecher  d'errer 
ou  de  s'arreter  sur  la  voie  publique  a  1'endroit 
du  croisement. 

(2)   ToUS    les    cheVaUX,    mOUtonS,    pores    OU    Peuvent  etre  mis 

autres  bestiaux  trouves  errants,  contrairement  enfoumere 
au    present    article,    peuvent    etre    mis    en 
fourriere  par  quiconque  les  trouve  errants, 
dans    la    fourriere    la    plus    rapprochee    de 
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with  whom  the  same  are  impounded  shall 
detain  them  in  like  manner,  and  subject  to 
like  regulations  as  to  the  care  and  disposal 
thereof,  as  in  the  case  of  cattle  impounded 
for  trespass  on  private  property.  R.S.,  c.  234, 
s.  281. 


Thistles  and  Weeds  to  be  Kept  Cut 

219.  Every  company  shall  cause  thistles 
and  all  noxious  weeds  growing  on  the  right- 
of-way,    and    upon    land    of    the    company 
adjoining  the  railway,  to  be  cut  down  or  to 
be  rooted  out  and  destroyed  each  year,  before 
such    thistles    or    weeds    have    sufficiently 
matured  to  seed.  R.S.,  c.  234,  s.  282. 

Dry  Grass  to  be  Removed 

220.  The    company    shall    at    all    times 
maintain  and  keep  its  right-of-way  free  from 
dead  or  dry  grass,  weeds  and  other  unnecessary 
combustible  matter.  R.S.,  c.  234,  s.  283. 


1'endroit  ou  ils  sont  ainsi  trouves ;  et  le  gardien 
de  la  fourriere  sous  les  soins  duquel  ils  sont 
places  doit  les  retenir  de  la  meme  maniere  et 
en  conformite  des  memes  reglements,  quant 
aux  soins  a  en  prendre  et  a  la  maniere  d'en 
disposer,  que  dans  le  cas  des  bestiaux  mis  en 
fourriere  pour  s'etre  introduits  sur  la  propriete 
privee.  S.R.,  c.  234,  art.  281. 

Les  chardons  et  mauvaises  herbes  doivent  etre 
coupes 

2 19.  Toute  compagnie  doit  faire  couper 

ou  arracher  et  detruire  chaque  annee,  avant  m°au*ai^' 
leur  montee  en  graine,  les  chardons  et  autres  herbes,  etc. 
plantes  nuisibles  qui  croissent  sur  1 'emplace 
ment  du  chemin  de  fer  ou  sur  les  terrains 
contigus  de  la  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art. 
282. 

Les  herbes  seches  doivent  etre  enlevees 

220.  La  compagnie  doit  constamment  tenir 
I'emplacement  de  sa  voie  libre  d'herbes  mortes 
ou  seches,  de  mauvaises  herbes  et   d'autres 
matieres  combustibles  inutiles.  S.R.,  c.  234, 
art.  283. 


Orders  and 
regulations 


Fire  Protection 

22 1.  (1)  The  Commission  may  make  orders 
and  regulations 

(a)  respecting  the  construction,  use  and 
maintenance,  in  connection  with  the  rail 
way,  of  fire  guards  or  other  works  which 
may  be  deemed  by  the  Commission  to  be 
necessary  and  suitable  to  prevent,  as  far  as 
possible,  fires  from  being  started  or  occur 
ring,  upon,  along  or  near  the  right-of-way 
of  the  company  ; 

(6)  requiring  the  company  to  establish  and 
maintain  an  efficient  and  competent  staff 
of  fire-rangers,  equipped  with  such  appli 
ances  for  fighting  fires  or  preventing  them 
from  spreading,  as  the  Commission  may 
deem  proper,  and  to  provide  such  fire- 
rangers  with  proper  and  suitable  equipment 
to  enable  them  to  move  from  place  to  place 
along  the  line  of  railway  with  all  due 
speed ; 

(c)  requiring  the  company  to  maintain  an 
efficient  patrol  of  the  line  of  railway  and 
of  the  lands  in  the  vicinity  thereof  to  which 
fires  may  spread,  and  generally  defining 
the  duties  of  the  company  and  of  the  fire- 


Mesures  de  protection  contre  les  incendies 
221.  (1)  La  Commission  peut  rendre  des  Regiementset 

i  .    » j  •    ^        j          %     i  ordonnances 

ordonnances  et  edicter  des  reglements 

a)  relativement  a  la  construction,  1'usage  et 
1'entretien,  accessoirement  au  chemin  de 
fer,  de  pare-feu  ou  d'autres  ouvrages  qui 
peuvent  lui  paraitre  necessaires  et  propres 
a  prevenir,  autant  que  possible,  les  incendies 
sur  le  parcours,  le  long  ou  pres  de 
l'emplacement  de  la  voie  de  la  compagnie; 
6)  exigeant  de  la  compagnie  qu'elle  organise 
et  entretienne  un  personnel  capable  et 
competent  de  gardes  charges  de  prevenir  les 
incendies,  et  munis  des  appareils  que  la 
Commission  peut  juger  convenables  pour 
combattre  les  incendies  ou  les  enrayer,  et 
qu'elle  mette  aussi  a  la  disposition  de  ces 
gardes  1'equipement  necessaire  et  approprie 
qui  leur  permette  de  se  transporter  d'un 
endroit  a  un  autre  le  long  de  la  ligne  de 
chemin  de  fer  avec  toute  la  celerite  voulue ; 
c)  exigeant  de  la  compagnie  qu'elle  main- 
tienne  une  patrouille  active  de  la  ligne  de 
chemin  de  fer  et  des  terres  avoisinantes  sur 
lesquelles  1'incendie  peut  se  propager,  et 
definissant  d'une  fac.on  gene>ale  a  ces 
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rangers  in  respect  thereof ; 

(d)  requiring  the  company  to  make  returns 
of  the  names  of  fire-rangers  in  its  employ 
in  the  performance  of  the  above-mentioned 
duties,  and  of  the  places  or  areas  in  which 
they  are  from  time  to  time  engaged ;  and 

(e)  requiring  the  company  to  make  reports 
and  returns  of  fires  occurring  upon  or  near 
its  right-of-way. 


(2)  Any  such  orders  or  regulations  may  be 
made  applicable  during  or  after  the  construc 
tion  of  the  railway,  or  during  such  time,  and 
in  such  manner,  as  the  Commission  deems 
proper. 

(3)  For  the  purpose  of  fighting  and  extin 
guishing  fires,  the  fire-rangers  of  the  company 
may  follow  the  fires  that  spread  from  the 
railway,  to,  over  and  upon  the  lands  to  which 
they  may  spread. 

(4)  Subject  to  the  terms  and  conditions  of 
any  order  or  regulation  of  the  Commission, 
the  company  may  at  all  times  enter  into  and 
upon  any  lands  of  Her  Majesty  or  of  any 
person  lying  along  the  railway,  for  the  purpose 
of  establishing  and  maintaining  thereon  the 
fire  guards  or  other  protection  directed  by  the 
Commission,  and  for  the  purpose  of  freeing 
from  dead  or  dry  grass,  weeds,  and  other 
unnecessary  inflammable  matter,   the  land 
between  such  fire  guards   and  the  line   of 
railway.  R.S.,  c.  234,  s.  284. 


egards  les  devoirs  de  la  compagnie  et  ceux 
des  gardes  charges  de  prevenir  les  incendies  ; 

d)  exigeant  de  la  compagnie  qu'elle  dresse 
un  releve  des  noms  des  gardes  employes  par 
elle  pour  prevenir  les  incendies  et  pour 
accomplir  les  devoirs  ci-dessus  mentionnes, 
ainsi  que  des  endroits  ou  zones  ou  ces  gardes 
sont  de  service  a  diverses  epoques  ;  et 

e)  exigeant  de  la  compagnie  qu'elle  fasse 
des  rapports  et  des  releves  des  incendies  se 
declarant  sur  ou  pres  1  'emplacement  des 
voies. 

(2)  Tout  pareil   reglement   et  ordonnance  Application  d 
peut  etre  rendu  applicable  durant  ou  apres  la  °[cot 
construction  du  chemin  de  fer,  ou  durant  la 
periode  de  temps  et  de  la  maniere  que  la 
Commission  juge  convenables. 


(3)  Afin   de   combattre   et    d'eteindre   les 
incendies,  le  personnel  charge  par  la  compa 
gnie  de  prevenir  les  incendies  peut  poursuivre 
les  feux  qui  se  propagent  du  chemin  de  fer, 
j  usque  sur   les  terres   ou  ces   feux   peuvent 
s'etendre. 

(4)  Sous  reserve  des  termes  et  conditions  P£netrer  dans 
d'une  ordonnance  ou  d'un  reglement  de  la  ^^^ 
Commission,    la    compagnie    peut    a    tout  1'incendie 
moment  penetrer  dans  les  terres  de  Sa  Majeste 

ou  d'un  particulier,  qui  longent  le  chemin  de 
fer,  pour  y  etablir  et  y  entretenir  des  pare-feu 
ou  d'autres  moyens  de  protection  indiques 
par  la  Commission,  et  pour  debarrasser  des 
herbes  seches,  des  plantes  nuisibles  et  des 
autres  matieres  combustibles  inutiles,  1'espace 
compris  entre  ces  pare-feu  et  la  ligne  du 
chemin  de  fer.  S.R.,  c.  234,  art.  284. 


Packing 

Packing  in  222.  (1)  The  spaces  behind  and  in  front  of 

every  railway  frog  or  crossing,  and  between 
the  fixed  rails  of  every  switch,  where  such 
spaces  are  less  than  four  inches  in  width,  shall 
be  filled  with  packing  up  to  the  under  side  of 
the  head  of  the  rail. 


in  splayed  ends  (2)  The  spaces  between  any  wing  rail  and 
any  railway  frog,  and  between  any  guard  rail 
and  the  track  rail  alongside  of  it,  shall  be 
filled  with  packing  at  their  splayed  ends,  so 
that  the  whole  splay  shall  be  so  filled  where 
the  width  of  the  space  between  the  rails  is  less 
than  four  inches. 


Garniture 

222.  (1)  Les  espaces  qui  se  trouvent  en  Garniture,  dans 
arriere  et  en  avant  de  chaque  aiguille  de 
changement  de  voie  ou  de  croisement  de 
chemin  de  fer,  et  entre  les  rails  fixes  de  chaque 
aiguille,  lorsque  ces  espaces  sont  de  moins  de 
quatre  pouces  de  largeur,  doivent  etre  remplis 
dune  garniture  jusqu'a  1'epaulement  du 
champignon  du  rail. 

(2)  Les  espaces  compris  entre  un  rail  D»n»  les  bouts 
divergent  et  une  aiguille,  et  entre  un  contre- 
rail  et  le  rail  de  la  voie  le  long  de  ce  contre- 
rail,  doivent  etre  remplis  d'une  garniture  a 
leurs  bouts  ecartes,  de  fagon  que  tout 
1'ecartement  soit  rempli  aux  endroits  ou 
1'espace  entre  les  rails  est  de  moins  de  quatre 
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(3)  Such  packing  shall   not  reach  higher 
than  to  the  under  side  of  the  head  of  the  rail. 

(4)  Such  packing  shall  consist  of  wood  or 
metal,  or  some  equally  substantial  and  solid 
material,   of   not   less   than   two    inches   in 
thickness,  and,  where  by   this  section   any 
space   is  required   to  be   filled   in  on   any 
railway,  shall  extend  to  within  one  and  a  half 
inches  of  the  crown  of  the  rails  in  use,  shall 
be  neatly  fitted  so  as  to  come  against  the  web 
of  such  rails,  and  shall  be  well  and  solidly 
fastened  to  the  ties  on  which  such  rails  are 
laid ;  but  if  there  is  at  any  time  any  method 
of    packing    that,    in    the    opinion    of    the 
Commission,   is   an    improvement   over   the 
present  requirements,  the  Commission,  after 
hearing  on  notice,  may  authorize  or  direct  the 
use  of  such  improved  method.  R.S.,  c.  234,  s. 
285. 

Commission  may  Direct  Inspection  and  Order 
Repairs 

223.  (1)  Whenever  any  complaint  is  made 
to  the  Commission,  or  the  Commission  receives 
information,  that  any  railway,  or  any  portion 
thereof,  is  dangerous  to  the  public  using  the 
railway,  from  want  of  renewal  or  repair,  or 
insufficient  or  erroneous  construction,  or  from 
any  other  cause,  or  whenever  circumstances 
arise  that,  in  its  opinion,  render  it  expedient, 
the  Commission  may  direct  an  inspecting 
engineer  to  examine  the  railway,  or  any 
portion  thereof. 

(2)  The  Commission  may,  upon  the  report 
of  the  inspecting  engineer,  order  any  repairs, 
renewal,  reconstruction,  alteration  or  new 
work,  materials  or  equipment  to  be  made, 
done  or  furnished  by  the  company  upon,  in 
addition  to,  or  substitution  for,  any  portion 
of  the  railway,  which  may,  from  such  report, 
appear  to  the  Commission  necessary  or  proper, 
and  may  order  that  until  such  repairs, 
renewals,  reconstruction,  alteration,  and  work, 
materials  or  equipment  are  made,  done  and 
furnished  to  its  satisfaction,  no  portion  of  the 
railway  in  respect  of  which  such  order  is 
made,  shall  be  used,  or  used  otherwise  than 
subject  to  such  restrictions,  conditions  and 
terms  as  the  Commission 'may  in  such  order 
impose. 


pouces. 

(3)  Cette  garniture   ne  doit   pas  depasser  Hauteur 
1'epaulement  du  champignon  du  rail. 


(4)  Cette  garniture  doit  etre  de  bois  ou  de 
metal,  ou  d'une  matiere  egalement  durable  et 
solide,  d'au  moins  deux  pouces  d'epaisseur,  et 
lorsque  le  present  article  exige  que  des  espaces 
soient  remplis  sur  une  voie  ferree,  elle  doit 
s'etendre  jusqu'a  un  pouce  et  demi  du 
champignon  des  rails  en  usage  sur  le  chemin 
de  fer,  etre  bien  ajustee  de  maniere  a  porter 
sur  le  corps  de  ces  rails,  et  etre  convenablement 
fixee  aux  traverses  sur  lesquelles  sont  poses 
ces  rails  ;  mais  s'il  y  a,  en  tout  temps,  une 
methode  quelconque  de  garniture  qui,  de 
1'avis  de  la  Commission,  est  superieure  aux 
methodes  suivies  actuellement,  la  Commis 
sion,  apres  s'etre  enquise  de  la  chose,  sur  avis, 
peut  autoriser  ou  ordonner  1'emploi  de  cette 
methode  perfectionnee.  S.R.,  c.  234,  art.  285. 

La  Commission  peut  faire  faire  des  inspections 
et  ordonner  des  reparations 

223.  (1)  Chaque  fois  qu'une  plainte  est  inspection 
faite  a  la  Commission  ou  que  celle-ci  est 
informee  qu'un  chemin  de  fer  ou  une  partie 
de  chemin  de  fer  offre  des  dangers  au  public 
qui  s'en  sert,  faute  de  refection  ou  de 
reparation,  ou  pour  cause  de  construction 
insuffisante  ou  fautive,  ou  pour  une  autre 
cause,  ou  chaque  fois  qu'il  survient  une 
circonstance  qui,  a  son  avis,  rend  la  chose 
opportune,  la  Commission  peut  charger  un 
ingenieur-inspecteur  d'examiner  la  voie  ou 
toute  partie  de  la  voie  ferree. 

(2)  Sur  le  rapport  de  1'ingenieur-inspecteur, 
la  Commission  peut  ordonner  que  des  repara 
tions  ou  refections,  des  reconstructions  ou 
modifications,  ou  que  de  nouveaux  ouvrages, 
materiaux  ou  equipements  soient  faits  ou 
fournis  par  la  compagnie  sur  une  partie,  ou 
en  sus  ou  en  remplacement  d'une  partie  du 
chemin  de  fer,  qui  peuvent,  d'apres  ce  rapport, 
lui  paraitre  necessaires  ou  opportuns;  et  elle 
peut  ordonner  que,  jusqu'a  ce  que  ces 
reparations  ou  refections,  reconstructions  ou 
modifications,  ou  ces  ouvrages,  materiaux  ou 
equipements  soient  faits  ou  fournis  a  son  gre, 
aucune  partie  du  chemin  de  fer  a  laquelle 
1'ordre  s'applique  ne  soit  utilisee,  ou  qu'elle 
ne  le  soit  autrement  qu'en  conformite  des 
restrictions,  termes  et  conditions  que  la 
Commission  peut  imposer  dans  son  ordon- 
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(3)  The  Commission  may  by  such  order 
condemn  and  thereby  forbid  further  use  of 
any  rolling  stock  which,  from  such  report,  it 
may  consider  unfit  to  repair  or  use.  R.S.,  c. 
234,  s.  286. 


Inspecting  Engineer  May  Forbid  Operation 

224.  (1)  If  in  the  opinion  of  any  inspecting 
engineer,  it  is  dangerous  for  trains  to  pass 
over  any  railway,  or  any  portion  thereof, 
until  alterations,  substitutions  or  repairs  are 
made  thereon,  or  that  any  of  the  rolling  stock 
should  be  run  or  used,  the  engineer  may,  by 
notice  in  writing 

(a)  forthwith   forbid   the   running  of  any 

train    over    such    railway    or    portion    of 

railway  ;  or 

(6)  require  that  the  train  be  run  only  at 

such  times,  under  such  conditions,  and  with 

such   precautions,    as   he    by   such    notice 

specifies  ;  and 

(c)  forbid  the  running  or  using  of  any  such 

rolling  stock. 

(2)  Such  notice  shall  state  the  reasons  for 
such  opinion  of  the  inspecting  engineer,  and 
distinctly  point  out  the  defects  or  the  nature 
of  the  danger  to  be  apprehended. 


Service  of  notice  (3)  The  notice  may  be  served  upon  the 
company  owning,  running,  or  using  such 
railway  or  rolling  stock,  or  upon  any  officer 
having  the  management  or  control  of  the 
running  of  trains  upon  the  railway,  or  the 
management  or  control  of  the  rolling  stock. 

(4)  The  inspecting  engineer  shall  forthwith 
report  such  notice  to  the  Commission,  which 
may  either  confirm,  modify  or  disallow  the 
act  or  order  of  such  engineer. 

(5)  Notice  of  such  confirmation,  modifica 
tion  or  disallowance,  shall  be  duly  given  to 
the  company.  R.S.,  c.  234,  s.  287. 


Contents  of 
notice 


Action  of 
Commission 


Notice 


nance. 

(3)  La  Commission  peut  aussi,  en  meme 
temps,  condamner  tout  materiel  roulant  qui, 
d'apres  le  rapport  de  I'ingenieur-inspecteur, 
est  juge  par  elle  non  susceptible  de  reparation 
ou  impropre  au  service,  et  en  defendre 
consequemment  1'usage.  S.R.,  c.  234,  art.  286. 


L  'ing enieur-inspecteur  peut  interdire  le  service 

224.  (1)  Si,  de  1'avis  d'un  ingenieur-ins- 
pecteur,  il  y  a  danger  a  faire  circuler  des 
trains  sur  un  chemin  de  fer,  ou  sur  une  partie  trains 
de  chemin  de  fer,  avant  que  des  changements, 
substitutions  ou  reparations  y  aient  etc 
executes,  ou  a  y  employer  pour  le  service 
quelque  partie  du  materiel  roulant,  cet 
ingenieur  peut,  par  avis  ecrit, 

a)  interdire  immediatement  la  circulation 
de  tout  train  sur  ce  chemin  de  fer,  ou  sur 
cette  partie  de  chemin  de  fer;  ou 
6)  prescrire  que  ce  train  ne  circule  qu'aux 
heures,    dans    les    conditions    et    avec    les 
precautions  qu'il  specific  dans  son  avis;  et 
c)  interdire  la  circulation  ou  1'emploi  de  ce 
materiel  roulant. 


de  materiel 


Contenu  de 

1 'a  via 


(2)  Cet   avis   doit   donner  les  raisons   qui 
engagent  1'ingenieur-inspecteur  a  ce  faire,  et 
indiquer  d'une  maniere  precise  les  defectuosi- 
tes  qu'il  a  observees  ou  la  nature  des  dangers 
a  redouter. 

(3)  Cet  avis  peut  etresignifie  a  la  compagnie  Signification  de 
qui  possede,  fait  circuler  ou  utilise  ce  chemin 

de  fer  ou  ce  materiel  roulant,  ou  a  un 
fonctionnaire  charge  de  1 'administration  ou 
du  controle  de  la  circulation  des  trains  ou  du 
materiel  roulant. 

(4)  L'ingenieur-inspecteur    doit    rapporter  Action  de  la 
sans  delai  cet  avis  a  la  Commission  qui  peut 
confirmer,    modifier    ou    annuler    1'acte    ou 

1'ordre  dudit  ingenieur. 

(5)  Avis  de   cette   confirmation,   de   cette  Avis 
modification  ou  de  cette  annulation  doit  etre 
regulierement  donne  a  la  compagnie.  S.R.,  c. 
234,  art.  287. 


Notice  by 

company 


ACCIDENTS 

Notice  to  be  Sent  to  Commission 

225.  (1)  Every  company  shall,  as  soon  as 
possible  and  immediately  after  the  head 
officers  of  the  company  have  received  infor- 


ACCIDENTS 

Information  a  donner  a  la  Commission 

225.  (1)  Toute   compagnie,   aussitot    que  Rapport  par  la 
possible,   et   immediatement    apres  que   ses  ° 
fonctionnaires  principaux  ont  ete  informes 
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mation  of  the  occurrence  upon  the  railway 
belonging  to  such  company,  of  any  accident 
attended  with  personal  injury  to  any  person 
using  the  railway,  or  to  any  employee  of  the 
company,  or  whereby  any  bridge,  culvert, 
viaduct,  or  tunnel  on  or  of  the  railway  has 
been  broken  or  so  damaged  as  to  be  impassable 
or  unfit  for  immediate  use,  give  notice  thereof, 
with  full  particulars,  to  the  Commission. 


(2)  The  conductor  or  other  employee   in 
charge  of  the   train,  place   or  structure   in 
connection  with  which  such  accident  occurred, 
shall  as  soon  as  possible  after  such  accident 
notify  the  Commission  of  the  accident  by 
telegraph. 

(3)  The   Commission   may    by   regulation 
declare  the  manner  and  form  in  which  such 
information  and  notice  shall  be  given  and  the 
class  of  accidents  to  which  this  section  shall 
apply,  and  may  declare  any  such  information 
so  given  to  be  privileged.  R.S.,  c.  234,  s.  288. 


d'un  accident,  survenu  sur  le  chemin  de  fer 
de  la  compagnie,  qui  a  occasionne  des 
contusions  ou  blessures  a  une  personne  se 
servant  du  chemin  de  fer  ou  a  un  employe  de 
la  compagnie,  ou  par  suite  de  quoi  un  pont 
ou  un  ponceau,  un  viaduc  ou  tunnel  sur  le 
chemin  de  fer  ou  en  dependant,  a  ete  brise  ou 
endommage  de  maniere  a  devenir  impratica- 
ble  ou  hors  d'etat  de  servir  immediatement, 
doit  en  informer  la  Commission  et  lui  en 
fournir  tous  les  details. 

(2)  Le  chef  de  train  ou  un  autre  employe  P"  les  employes 
ayant  la  direction  du  train,  de  1'endroit  ou  de 

la  structure  ou  s'est  produit  1'accident,  doit, 
le  plus  tot  possible  apres  que  1'accident  s'est 
produit,  en  avertir  la  Commission  par  tele- 
gramme. 

(3)  La  Commission  peut,   par  reglement,  Maniere  et 
declarer  de   quelle  maniere   et   dans  quelle 
forme  doivent  etre  donnes  ces  renseignements 

et  cette  information,  et  a  quelle  categorie 
d'accidents  doit  s'appliquer  le  present  article, 
et  elle  peut  declarer  confidentiels  les  rensei 
gnements  ainsi  fournis.  S.R.,  c.  234,  art.  288. 


forme  du 
rapport 


Commission  May  Direct  Inquiry 
Appointment  of       226.  (1)  The    Commission    may    appoint 

such  person  °r  persons  as  *  thinks  fit  to 

inquire  into  all  matters  and  things  that  it 
deems  likely  to  cause  or  prevent  accidents, 
and  the  causes  of  and  the  circumstances 
connected  with  any  accident  or  casualty  to 
life  or  property  occurring  on  any  railway,  and 
into  all  particulars  relating  thereto. 

Officer's  report  (2)  The  person  or  persons  so  appointed 
shall  report  fully  in  writing,  to  the  Commis 
sion,  his  or  their  doings  and  opinions  on  the 
matters  respecting  that  he  or  they  are 
appointed  to  inquire,  and  the  Commission 
may  act  upon  such  report  and  may  order  the 
company  to  suspend  or  dismiss  any  employee 
of  the  company  whom  it  may  deem  to  have 
been  negligent  or  wilful  in  respect  of  any  such 
accident.  R.S.,  c.  234,  s.  289. 


La  Commission  peut  ordonner  une  enquete 

226.  (1)  La  Commission  peut  nommer  une  Nomination 

i  i    11  d'un 

personne    ou    des    personnes    quelle    juge  foDCtlonnaire 
competentes  pour  s'enquerir  de  toutes  choses  pour  s'enqueri 
qu'elle  estime  de  nature  a  causer  ou  a  prevenir  des  accidents 
des  accidents,  et  des  causes  et  des  circonstances 
d'un  accident  ou  d'une  perte  de  vie  ou  de 
biens,  qui  a  eu  lieu  sur  un  chemin  de  fer,  et 
de  tous  les  details  s'y  rattachant. 

(2)  Les  personnes  ainsi  nominees  doivent  Rapport  de 
faire  a  la  Commission  un  rapport  circonstancie 
par  ecrit  de  ce  qu'elles  ont  constate  et  de  leur 
opinion  sur  les  choses  au  sujet  desquelles  elles 
ont  ete  chargees  d'instruire  1'enquete;  et,  sur 
ce  rapport,  la  Commission  peut  agir  et  peut 
ordonner  a  la  compagnie  de  suspendre  ou  de 
destituer  ceux  de  ses  employes  qu'elle  juge 
coupables  de  negligence  ou  de  faute  a  1'egard 
de  1'accident.  S.R.,  c.  234,  art.  289. 


Orders  and 
regulations 


OPERATION  AND  EQUIPMENT 

Orders  and  Regulations  of  Commission 

227.  (1)  The  Commission  may  make  orders 
and  regulations 

(a)  limiting  the   rate   of  speed   at   which 
railway  trains  and  locomotives  may  be  run 


EXPLOITATION  ET  MATERIEL 

Ordonnances  et  reglements  de  la  Commission 

227.  (1)  La  Commission  peut  rendre  des  °>rd1°^es et 
ordonnances  et  edicter  des  reglements 

a)  pour  limiter  le  degre  de  vitesse  auquel 
les  trains  et  locomotives  des  chemins  de  fer 
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in  any  city,  town  or  village,  or  in  any  class 
of  cities,  towns  or  villages;  and  the 
Commission  may,  if  it  thinks  fit,  limit 
certain  rates  of  speed  within  certain 
described  portions  of  any  city,  town  or 
village,  and  different  rates  of  speed  in  other 
portions  thereof; 

(6)  with  respect  to  the  use  of  a  whistle 
within  any  city,  town  or  village,  or  any 
portion  thereof; 

(c)  with  respect  to  the  method  and  means 
of  passing  from  one  car  to  another,  either 
inside  or  overhead,  and  for  the  safety  of 
railway  employees  while  passing  from  one 
car  to  another; 

(d)  for  the  coupling  of  cars ; 

(e)  requiring  proper  shelter  to  be  provided 
for  all  railway  employees  when  on  duty ; 
(J)  with  respect  to  the  use  on  any  engine  of 
nettings,  screens,  grates  and  other  devices, 
and  the  use  on  any  engine  or  car  of  any 
appliances  and  precautions,  that  may  be 
deemed  by  the  Commission  necessary  and 
most  suitable  to  prevent,  as  far  as  possible, 
fires  from  being  started  or  occurring  upon, 
along,    or    near    the    right-of-way    of    the 
railway ; 

(g)  with  respect  to  the  rolling  stock, 
apparatus,  cattle-guards,  appliances,  sig 
nals,  methods,  devices,  structures  and  works, 
including  light,  heat  and  power  lines  or 
wires,  to  be  used  upon  the  railway,  so  as  to 
provide  means  for  the  due  protection  of 
property,  the  employees  of  the  company, 
and  the  public  and  all  persons  travelling  on 
Her  Majesty's  service ; 
(h)  with  respect  to  the  length  of  sections 
required  to  be  kept  in  repair  by  employees 
of  the  company,  and  with  respect  to  the 
number  of  employees  required  for  each 
section,  so  as  to  ensure  safety  to  the  public 
and  to  employees ; 

(t)  designating  the  number  of  men  to  be 
employed  upon  trains,  with  a  view  to  the 
safety  of  the  public  and  of  employees; 
0)  limiting  or  regulating  the  hours  of  duty 
of  any  employees  or  class  or  classes  of 
employees,  with  a  view  to  the  safety  of  the 
public  and  of  employees; 
(/c)  providing  that  a  specified  kind  of  fuel 
or  a  specified  kind  of  power  or  method  or 
means  of  propulsion  shall  be  used  on  any 
or  all  locomotives  and  trains  in  any  district ; 


peuvent  passer  dans  une  cite,  une  ville  ou 
un  village,  ou  dans  une  categoric  de  cites, 
de  villes  ou  de  villages;  et,  si  elle  le  juge  a 
propos,  elle  peut  limiter  certains  degres  de 
vitesse  dans  certaines  parties  definies  d'une 
cite,  d'une  ville  ou  d'un  village,  et  permettre 
d'autres  degres  de  vitesse  dans  d'autres 
parties ; 

6)  concernant  1'usage  des  sifflets  dans  les 
limites  ou  dans  une  partie  d'une  cite,  d'une 
ville  ou  d'un  village ; 

c)  concernant  le  mode  et  les  moyens  de 
passer    d'un    wagon    a    un    autre,    soit    a 
1'interieur,  soit  sur  le  dessus,  et  pour  la 
surete  des  employes  passant  d'un  wagon  a 
un  autre ; 

d)  pour  1'attelage  des  voitures; 

e)  exigeant  que  soit  fourni  un  abri  conve- 
nable  pour  les  employes  du  chemin  de  fer 
pendant  qu'ils  sont  en  service ; 

f)  concernant  1'emploi,  sur  une  locomotive, 
de  filets,  ecrans,  grillages  et  autres  moyens 
de  protection,  et  1'emploi,  sur  une  locomo 
tive  ou  voiture,  d'appareils  ou  de  mesures 
que  la  Commission  peut  juger  necessaires 
et  les  plus  propres  a  empecher,  autant  que 
possible,  que  des  incendies  se  produisent  sur 
le  parcours,  le  long  ou  dans  le  voisinage  de 
1'emplacement  du  chemin  de  fer; 

gf)  concernant  le  materiel  roulant,  les  appa- 
reils,  garde-bestiaux,  dispositifs,  signaux, 
methodes,  precedes,  structures  et  ouvrages, 
y-compris  les  lignes  ou  fils  transmetteurs  de 
1'eclairage,  du  chauffage  et  de  la  force 
motrice,  a  employer  sur  le  chemin  de  fer 
pour  proteger  convenablement  la  propriete, 
les  employes  de  la  compagnie  et  le  public 
ainsi  que  toutes  les  personnes  voyageant 
pour  le  service  de  Sa  Majeste ; 
h)  quant  a  la  longueur  des  sections  que  les 
employes  de  la  compagnie  sont  obliges  de 
tenir  en  bon  etat,  et  quant  au  nombre 
d'employes  exige  pour  chaque  section,  de 
maniere  a  eloigner  tout  danger  pour  le 
public  et  les  employes ; 
t)  pour  determiner  le  nombre  d'hommes  a 
employer  sur  les  trains,  en  vue  d'eloigner 
tout  danger  pour  le  public  et  les  employes ; 
j)  limitant  ou  reglementant  les  heures  de 
service  des  employes  ou  d'une  ou  de 
plusieurs  categories  d'employes,  en  vue  de 
prevenir  tout  danger  pour  le  public  et  pour 
les  employes ; 
k)  prevoyant  1'usage  d'une  espece  specifiee 
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and 

(I)  generally  providing  for  the  protection  of 
property,  and  the  protection,  safety,  accom 
modation  and  comfort  of  the  public,  and  of 
the  employees  of  the  company,  in  the 
running  and  operating  of  trains  and  the 
speed  thereof,  or  the  use  of  engines,  by  the 
company  on  or  in  connection  with  the 
railway. 


(2)  Any  orders  or  regulations  under  this 
section  may  be  made  applicable  during  or 
after  the  construction  of  the  railway,  or  during 
such  time,  and  in  such  manner,  as  the 
Commission  deems  proper.  R.S.,  c.  234,  s.  290. 


228.  The  Commission  shall  endeavour  to 
provide  for  uniformity  in  the  construction  of 
rolling  stock  to  be  used  upon  the  railway,  and 
for  uniformity  of  rules  for  the  operation  and 
running  of  trains.  R.S.,  c.  234,  s.  291. 

229.  The  salary  or  wages  of  every  person 
employed  in  the  operation,  maintenance  or 
equipment    of    any    railway    to    which    the 
Parliament  of  Canada  has  granted  aid  by 
means  of  subsidy  or  guarantee  shall  be  paid 
not  less  frequently  than  semi-monthly  during 
the  term  of  employment  of  such  person.  R.S., 
c.  234,  s.  292. 


de  combustible  ou  de  force  motrice,  ou  le 
mode  ou  moyen  de  traction  sur  une 
locomotive  ou  sur  toutes  les  locomotives  et 
sur  tous  les  trains,  dans  un  district ;  et 
0  concernant  generalement  la  protection 
des  biens  et  la  protection,  la  surete,  la 
commodite  et  le  confort  du  public  et  des 
employes  de  la  compagnie  dans  le  service 
et  dans  la  marche  des  trains  et  leur  vitesse, 
ou  dans  1'emploi  des  locomotives  par  la 
compagnie,  sur  le  chemin  de  fer  ou  pour  les 
besoins  du  chemin  de  fer. 

(2)  Tout  reglement  etabli  et  toute  ordon-  Pendant  la 

•  ,  /  .  •   i      construction 

nance  rendue  en  vertu  du  present  article 
peuvent  etre  rendus  applicables  durant  ou 
apres  la  construction  du  chemin  de  fer,  ou 
durant  la  periode  et  de  la  maniere  que  la 
Commission  juge  convenables.  S.R.,  c.  234, 
art.  290. 

228.  La  Commission  doit  s'efforcer  de  Uniformite 
veiller  a  1'uniformite  dans  la  construction  du 
materiel  roulant  destine  au  chemin  de  fer  et 
a  I'uniformite  des  reglements  pour  la  conduite 
et  1'exploitation  des  trains.  S.R.,  c.  234,  art. 
291. 


229.  Le    salaire    ou    les 


de 


gages     de     tOUte   Payment  de 

,          ,  \    1 1  .  •  salaire  ou  de 

personne  preposee  au  service,  a  1  entretien  ou  gages 
au  materiel  d'un  chemin  de  fer,  auquel  le 
Parlement  du  Canada  a  accorde  de  1'aide  sous 
forme  de  subvention  ou  de  garantie,  doivent 
etre  payes  au  moins  semi-mensuellement  tout 
le  temps  que  dure  1'emploi  de  cette  personne. 
S.R.,  c.  234,  art.  292. 


By-Laws,  Rules  and  Regulations  of  Company 

Company  may  230.  The  company  may,  subject  to  the 
WS|  provisions  and  restrictions  in  this  and  in  the 
Special  Act  contained,  and  subject  to  any 
orders  or  regulations  of  the  Commission  made 
under  the  authority  of  this  Act,  make  by 
laws,  rules  or  regulations  respecting 

(a)  the  mode  by  which,  and  the  speed  at 
which  any  rolling  stock  used  on  the  railway 
is  to  be  moved ; 

(6)  the  hours  of  arrival  and  departure  of 
trains ; 

(c)  the  loading  and  unloading  of  cars,  and 
the  weights  that  they  are  respectively  to 
carry; 

(d)  the  receipt  and  delivery  of  traffic ; 

(e)  the  smoking  of  tobacco,  expectorating, 


Statuts,  regies  et  reglements  de  la  compagnie 
230.  La  compagnie  peut,  sauf  les  disposi- 

.  ii'  peut  edicter  des 

tions  et  restrictions  contenues  dans  la  presente  ^g]ements 
loi  et  dans  la  loi  speciale,  et  sous  reserve  des 
ordonnances  rendues  ou  des  reglements  etablis 
par  la  Commission,  en  vertu  de  la  presente 
loi,  edicter  des  statuts,  regies  ou  reglements 
concernant 

a)  le  mode  de  traction  et  la  vitesse   du 

materiel  roulant  en  usage  sur  le  chemin  de 

fer; 

6)  les  heures  d'arrivee   et   de  depart   des 

trains ; 

c)  le  chargement  et  le  dechargement  des 
wagons  et  leur  capacite  respective ; 

d)  la  reception  et  la  livraison  des  marchan- 
dises ; 
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and  the  commission  of  any  nuisance  in  or 
upon  trains,  stations,  or  other  premises 
occupied  by  the  company; 

(f)  the   travelling   upon,   or  the    using   or 
working  of  the  railway ; 

(g)  the  employment  and  conduct  of  the 
officers  and  employees  of  the  company; 
and 

(/i)  the  due  management  of  the  affairs  of 
the  company.  R.S.,  c.  234,  s.  293. 


e)  1'usage  du  tabac,  1'expectoration  et  le 
fait    de   commettre    quelque   malproprete 
dans  ou  sur  les  trains,  gares,  stations  ou 
autres  batiments  occupes  par  la  compagnie ; 

f)  le  mode  de  circulation  sur  le  chemin  de 
fer,  ainsi  que  son  usage  et  son  exploitation; 

g)  1'emploi  et  la  conduite  des  fonctionnaires 
et  employes  de  la  compagnie;  et 

h)  la  bonne  administration  des  affaires  de 
la  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  293. 


amendes 


231.  The  company  may,   for  the   better          231.  Pour  mieux  faire  observer  ses  statuts,  Pres«ire  des 
enforcing  of  the  observance  of  any  such  by-      regies    ou    reglements,    la    compagnie    peut 
law,  rule  or  regulation,  thereby  prescribe  a      prescrire    une    amende    d'au    plus   quarante 
penalty  enforceable  on  summary  conviction 
not  exceeding  forty  dollars  for  any  violation 
thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  294. 


dollars,  exigible  apres  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  pour  toute  contravention  qui 
y  est  commise.  S.R.,  c.  234,  art.  294. 


In  writing  under 
common  seal 


Pnnted  copy  to 


232.  All  by-laws,  rules   and  regulations, 
whether  made  by  the  directors  or  the  company, 
shall  be  in  writing,  be  signed  by  the  chairman 
or  person  presiding  at  the  meeting  at  which 
they  are  adopted,  have  affixed  thereto  the 
common  seal  of  the  company,  and  be  kept  in 
the  office  of  the  company.  R.S.,  c.  234,  s.  295. 

233.  (1)  All  such  by-laws,  rules  and  regu 
lations,  except  such  as  relate  to  tolls  and  such 
as  are  of  a  private  or  domestic  nature  and  do 
not    affect    the    public    generally    shall    be 
submitted  to  the  Governor  in  Council  for 
approval. 

(2)  The  Commission  shall  make  a  report  to 
the  Governor  in  Council  upon  such  by-laws, 
rules  and  regulations,  and  the  Governor  in 
Council  may  thereupon  sanction  such  by 
laws,  rules  and  regulations  or  any  of  them,  or 
any  part  thereof,  and  may,  from  time  to  time, 
rescind  the  sanction  thereof,  or  of  any  part 
thereof. 

(3)  No  such  by-law,  rule  or  regulation  has 
any  force  or  effect  without  such  sanction,  or 
after  such  sanction  has  been  rescinded.  R.S., 
c.  234,  s.  296. 

234.  Such  by-laws,  rules  and  regulations 
when  so  approved  are  binding  upon,  and  shall 
be  observed  by  all  persons,  and  are  sufficient 
to  justify  all  persons  acting  thereunder.  R.S., 
c.  234,  s.  297. 

235.  (1)  A  printed  copy  of  so  much  of  any 
by-law,  rule   or  regulation,   as   affects   any 


232.  Tous  les  statuts,  regies  et  reglements,  Par  ecru  sous  le 

,-i       r  i  11       sceau  commun 

qu  ils  emanent  des  admmistrateurs  ou  de  la 
compagnie,  doivent  etre  ecrits  et  signes  par  le 
president  ou  par  la  personne  qui  a  preside 
1'assemblee  a  laquelle  ils  ont  ete  adoptes,  et 
etre  revetus  du  sceau  commun  de  la  compagnie 
et  gardes  au  bureau  de  la  compagnie.  S.R.,  c. 
234,  art.  295. 

233.  (1)  Tous  ces  statuts,  regies  et  regie-  Approbation  du 
ments,  sauf  ceux  qui  ont  trait  au  taux  de 
transport  et  ceux  qui  sont  d'une  nature  privee 

ou  domestique  et  qui  ne  concernent  pas  le 
public  en  general,  doivent  etre  soumis  a 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  La  Commission  doit  presenter  au  gou-  Rapport  de  la 
verneur  en  conseil  un  rapport  de  ces  statuts, 

regies  et  reglements  et  le  gouverneur  en 
conseil  peut  des  lors  les  sanctionner,  ou  en 
sanctionner  Tun  quelconque,  ou  les  sanction 
ner  en  partie,  et  il  peut  a  discretion  revoquer 
cette  sanction,  ou  une  partie  de  cette  sanction. 

(3)  Aucun  de  ces  statuts,  regies  ou  regie-  Pas  d'effet  sans 
ments  n'a  de  force  ou  d'effet  s'il  n'a  pas  ete  l! 

ainsi  sanctionne,  ou  apres  que  cette  sanction 
a  ete  rescinded.  S.R.,  c.  234,  art.  296. 


234.  Ces  statuts,  regies  et  reglements,  une  Une  fois 
fois  approuves,  sont  obligatoires  et  doivent 
etre  observes  par  tous,  et  sont  suffisants  pour 
la  justification  de  tous  ceux  qui  agissent  sous 
leur  autorite.  S.R.,  c.  234,  art.  297. 


235.  (1)  Un  exemplaire  imprime  de  toute  Affichage  d'un 
partie  de  ces  statuts,  regies  ou  reglements  qui 
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person,  other  than  the  shareholders,  or  the 
officers  or  employees  of  the  company,  shall 
be  openly  affixed,  and  kept  affixed,  to  a 
conspicuous  part  of  every  station  belonging 
to  the  company,  so  as  to  give  public  notice 
thereof  to  the  persons  interested  therein  or 
affected  thereby. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  applies  to  any 
by-law  for  the  regulation  of  highway  traffic 
upon  or  over  a  railway  bridge,  public  notice 
of   which   by-law    is   sufficiently    given,    to 
persons  interested  therein  or  affected  thereby, 
by  the  publication  thereof  in  one  issue  of  the 
Canada  Gazette. 

(3)  A  printed  copy  of  so  much  of  any  by 
law,   rule   or   regulation,   as   relates   to    the 
conduct  of  or  affects  the  officers  or  employees 
of  the  company,  shall  be  given  to  every  officer 
and    employee    of    the    company    thereby 
affected. 

(4)  In  the  Province  of  Quebec  every  such 
notice,  by-law,  rule  and  regulation  shall  be 
published  both  in  the  English  and  French 
languages.  R.S.,  c.  234,  s.  298. 

236.  If  the  violation  or  non-observance  of 
any  by-law,  rule  or  regulation  is  attended 
with  danger  or  annoyance  to  the  public,  or 
hindrance  to  the  company  in  the  lawful  use 
of  the  railway,  the  company  may  summarily 
interfere,  using  reasonable  force,  if  necessary, 
to  prevent  such  violation,  or  to  enforce 
observance,  without  prejudice  to  any  penalty 
incurred  in  respect  thereof.  R.S.,  c.  234,  s.  299. 


237.  A  copy  of  any  such  by-law,  rule  or 
regulation  of  the  company,  certified  as  correct 
by  the  president,  secretary  or  other  executive 
officer  of  the  company,  and  bearing  the  seal 
of  the  company,  is  evidence  thereof.  R.S.,  c. 
234,  s.  300. 


interesse  d'autres  personnes  que  les  actionnai- 
res,  ou  les  fonctionnaires  ou  employes  de  la 
compagnie,  doit  etre  affiche  et  tenu  affiche 
dans  un  endroit  bien  en  vue  de  chaque  gare 
ou  station  appartenant  a  la  compagnie,  de 
maniere  a  en  donner  avis  public  aux  personnes 
qu'elle  interesse  ou  concerne. 

(2)  Rien  dans  le  paragraphe  (1)  ne  s'appli-  Statuts 
que    au    statut    destine    a    reglementer    la 
circulation  routiere  sur  un  pont  de  chemin  de 

fer;  avis  public  de  ce  statut  est  suffisamment 
donne  aux  personnes  qu'il  interesse  ou 
concerne  en  le  publiant  dans  un  numero  de 
la  Gazette  du  Canada. 

(3)  Un  exemplaire  imprime  de  toute  partie  Statuts  reiatifs 
de  ces  statuts,  regies  ou  reglements  qui  a  f0^ctionnaire8  et 
rapport  a  la  conduite  des  fonctionnaires  ou  employes 
employes  de  la  compagnie,  ou  qui  les  concerne, 

doit  etre  remis  a  chacun  de  ces  fonctionnaires 
et  employes  y  concernes. 

(4)  Dans  la  province  de  Quebec,  tous  ces  Quebec 
avis,  statuts,  regies  et  reglements  doivent  etre 
publies  dans  les  deux  langues,  anglaise  et 
franchise.  S.R.,  c.  234,  art.  298. 

236.  Si  la  violation  ou  1'inobservation  d'un  La  compagnie 
statut,  d'une  regie  ou  d'un  reglement  entraine  p 
quelque  danger  ou  incommodite  pour  le 
public,  ou  entrave  la  compagnie  dans  1'usage 
legitime  de  son  chemin  de  fer,  la  compagnie 
peut  intervenir  sommairement  en  employant 
la  force  raisonnable,  s'il  y  a  lieu,  pour  prevenir 
1'infraction  ou  assurer  l'accomplissement  des 
prescriptions,  sans  prejudice  de  toute  amende 
encourue  par  le  contrevenant  a  cet  egard. 
S.R.,  c.  234,  art.  299. 


237.  Un  exemplaire  de  ces  statuts,  regies 
ou  reglements  de  la  compagnie,  certifie 
conforme  par  le  president,  le  secretaire  ou  un 
autre  fonctionnaire  executif  de  la  compagnie, 
et  revetu  du  sceau  de  la  compagnie,  fait  foi 
de  son  contenu.  S.R.,  c.  234,  art.  300. 


observer 


statuts  ou 


Modern  and 

efficient 

appliances 


Equipment  of  Cars  and  Locomotives 

238.  (1)  Every  railway  company  shall 
provide  and  cause  to  be  used  on  all  trains 
modern  and  efficient  apparatus,  appliances 
and  means 

(a)  to  provide  immediate  communication 
between  the  conductor  while  in  any  car  of 
any  passenger  train,  and  the  engine  driver; 
(6)  to  check  at  will  the  speed  of  the  train, 


Equipement  des  voitures  et  des  locomotives 

238.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de 
fer  doit  fournir  et  f aire  employer,  sur  tous  ses 
convois,  des  appareils,  mecanismes  et  moyens 
modernes  et  efficaces 

a)  pour  etablir  une  communication  imme 
diate  entre  le  chef  du  train,  quand  il  se 
trouve  dans  une  voiture  d'un  train  de 
voyageurs,  et  le  mecanicien ; 
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and  bring  the  train  safely  to  a  standstill,  as 
expeditiously  as  possible,  and  except  under 
circumstances  of  sudden  danger  or  emer 
gency,  without  causing  undue  discomfort  to 
passengers ;  and 

(c)  to  securely  couple  and  connect  the  cars 
composing  the  train,  and  to  attach  the 
engine  to  such  train,  with  couplers  that 
couple  automatically  by  impact  and  can  be 
uncoupled  without  the  necessity  of  men 
going  in  between  the  ends  of  the  cars. 


(2)  Such  apparatus,  appliances  and  means 
for  the  checking  of  speed  or  the  stopping  of 
any  train  shall  include  a  power  drive  wheel 
brake  and  appliances  for  operating  the  train 
brake  system  upon  the  locomotive. 


Power  or  tram 
brakes 


Continuous, 

instantaneous 

action 


(3)  There  shall  also  be  such  a  number  of 
cars  in  every  train  equipped  with  power  or 
train    brakes    that    the    engineer    on    the 
locomotive  drawing  such  train  can  control  its 
speed,  or  bring  the  train  to  a  stop  in  the 
quickest  and  best  manner  possible,  without 
requiring  brakemen  to  use  the  common  hand 
brake  for  that  purpose. 

(4)  Upon  all  trains  carrying  passengers  such 
system  of  brakes  shall  be  continuous,  instan 
taneous    in    action,    and    capable    of    being 
applied  at  will  by  the  engine  driver  or  any 
brakeman,    and    the    brakes    must    be    self- 
applying  in  the  event  of  any  failure  in  the 
continuity  of  their  action. 

Box  freight  cars  (5)  All  box  freight  cars  of  the  company 
shall,  for  the  security  of  railway  employees, 
be  equipped  with 

(a)  outside  ladders,  on  two  of  the  diagonally 
opposite  ends  and  sides  of  each  car, 
projecting  below  the  frame  of  the  car,  with 
one  step  or  rung  of  each  ladder  below  the 
frame,  the  ladders  being  placed  close  to  the 
ends  and  sides  to  which  they  are  attached, 
and 

(6)  hand  grips  placed  at  an  angle  over  the 
ladders  of  each  box  car  and  so  arranged  as 
to  assist  persons  in  climbing  on  the  roof  by 
means  of  the  ladders ; 

but,  if  there  is  at  any  time  any  other  improved 


6)  pour  moderer  a  volonte  la  vitesse  du 
train  et  arreter  le  train  avec  surete  aussi 
promptement  que  possible,  tout  en  evitant, 
a  moins  qu'il  n'y  ait  danger  soudain  ou 
urgence,  autant  de  malaise  et  d'incommo- 
dite  que  possible  aux  voyageurs ;  et 
c)  pour  atteler  et  relier  solidement  les 
wagons  et  les  voitures  qui  composent  le 
train,  et  pour  attacher  la  locomotive  au 
train,  avec  des  crochets  d'attelage  a  accou- 
plement  automatique,  s'accrochant  par  le 
choc  et  pouvant  se  decrocher  sans  que  des 
employes  aient  a  s'introduire  entre  les 
wagons. 

(2)  Ces  appareils,  mecanismes  et  moyens  Fremsdeia 
d'enrayer  la  vitesse  d'un  train  ou  de  1 'arreter  ri 
comprennent  un  frein  actionne  par  la  force 
motrice  de  la  locomotive  et  agissant  sur  la 

roue  conductrice,  et  des  appareils  pour 
commander,  de  la  locomotive,  la  transmission 
du  freinage. 

(3)  Chaque  train  doit  en  outre  posseder  un  F^ins  continus 
nombre  suffisant  de  wagons  munis  de  freins 
actionnes  par  la  force  motrice  ou  de  freins 
continus,  pour  que  le  mecanicien  puisse,  de  la 
locomotive,  maitriser  la  vitesse  du  train  ou 
1'arreter    le    plus    promptement    et    de    la 
meilleure  maniere  possible,  sans  que  les  serre- 

freins  aient  a  employer  a  cet  effet  les  freins  a 
main  ordinaires. 

(4)  Pour  tous  les  trains  qui  transportent  des  Continus  et 
voyageurs,  les  freins  doivent  etre  continus,  a 
action  instantanee,  et  ils  doivent  pouvoir  etre 
appliques  a  volonte  par  le  mecanicien  ou  par 

un  serre-frein ;  et  les  freins  doivent  s'appliquer 
automatiquement  en  cas  de  defectuosite 
survenant  dans  leur  mecanisme. 

(5)  Tous  les  fourgons  a  marchandises  de  la  Fourgons  a 
compagnie  doivent  etre  munis,  pour  la  surete  marchandia 
des  employes  des  chemins  de  fer, 

a)  d'echelles  exterieures,  sur  deux  des 
extremites  et  des  cotes  diagonalement 
opposes  de  chaque  wagon,  descendant 
jusqu'au  niveau  de  la  caisse  du  wagon  et 
ayant  un  degre  ou  echelon  au-dessous  de 
ladite  caisse,  ces  echelles  ne  faisant  pas  plus 
saillie  qu'il  n'est  necessaire  sur  les  extremites 
et  cotes  auxquels  elles  sont  fixees ;  et 
6)  de  poignees  posees  en  angle  au  sommet 
des  echelles  de  chaque  wagon,  de  maniere 
a  f aciliter  la  montee  sur  le  toit  du  wagon ; 

mais  si,  a  un  certain  moment,  il  se  fabrique 
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side  attachment  that,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  is  better  calculated  to  promote 
the  safety  of  the  train  hands,  the  Commission 
may  require  any  of  such  cars  not  already 
fitted  with  the  side  attachments  by  this 
section  required,  to  be  fitted  with  the  improved 
attachment. 

(6)  Every  railway  company  shall  adopt  and 
use  upon  all  its  rolling  stock  such  height  of 
draw-bars  as  the  Commission  determines,  in 
accordance  with  any  standard  from  time  to 
time  adopted  by  competent  railway  authori 
ties. 


Delay  for 

compliance 


(7)  The  Commission  may  upon  good  cause 
shown,  by  general  regulation,  or  in  any 
particular  case,  from  time  to  time  grant  delay 
for  complying  with  the  provisions  of  this 
section.  R.S.,  c.  234,  s.  301. 

Commission  239.  The    Commission   may,   by   general 

may  determine  i    .  •  ,  • 

what  equipment   regulation  or  upon  application  in  any  par- 
sufficient  ticular  case,  after  hearing  on  notice,  order 

that  any  apparatus  or  appliances  specified  in 
such  regulation  or  order  shall  or  shall  not  be 
deemed  to  be  in  sufficient  compliance  with 
the  provisions  of  section  238,  or  that  any 
apparatus  or  appliances  specified  in  such 
regulation  or  order  shall  or  shall  not,  when 
used  upon  the  train  in  the  manner  and  under 
the  circumstances  in  such  regulation  or  order 
specified,  be  deemed  to  be  in  sufficient 
compliance  with  the  provisions  of  the  said 
section.  R.S.,  c.  234,  s.  302. 


240.  The  oil  cups  or  other  appliances  used 
for  oiling  the  valves  of  every  locomotive  in 
use  upon  any  railway  shall  be  such  that  no 
employee  shall  be  required  to  go  outside  the 
cab  of  the  locomotive,  while  it  is  in  motion, 
for  the  purpose  of  oiling  such  valves.  R.S.,  c. 
234,  s.  303. 


Bell  and  whistle  241.  Every  locomotive  engine  propelled 
on  the  railway  by  steam  shall  be  equipped 
and  maintained  with  a  bell  of  at  least  thirty 
pounds  weight  and  a  whistle  ;  and  every 
locomotive  engine,  car  or  other  mechanism, 
propelled  on  the  railway  otherwise  than  by 
steam,  shall  be  equipped  and  maintained  with 
such  signalling  appliance  or  appliances  as 
may  be  approved  by  the  Commission.  R.S.,  c. 
234,  s.  304. 


d'autres  appliques  laterales  repondant  mieux, 
de  1'avis  de  la  Commission,  a  la  surete  des 
employes  des  trains,  la  Commission  peut 
exiger  que  les  wagons  qui  n'ont  pas  encore  etc 
munis  des  appliques  laterales  requises  par  le 
present  article,  soient  munis  de  ces  appliques 
perfectionnees. 

(6)  Chaque  compagnie  de  chemin  de  fer  Hauteur  des 
doit  adopter  et  employer,  sur  tout  son  materiel  d>att°e^ge 
roulant ,  pour  les  boulons  d'attelage,  la  hauteur 

que  determine  la  Commission  selon  une  forme 
etalon  qu'a  un  moment  donne  peuvent 
adopter  des  autorites  reconnues  en  matiere  de 
chemin  de  fer. 

(7)  La  Commission,  pour  des  raisons  vala-  Prorogation  du 

it  »    i  /     i      i  \    delai  pour  se 

bles,  peut,  par  reglement  general,  ou  a 
discretion  dans  un  cas  particulier,  etendre  les 
delais  pour  la  mise  en  vigueur  du  present 
article.  S.R.,  c.  234,  art.  301. 

239.  La  Commission  peut,  par  reglement  La  Commission 
general  ou  sur  requete  en  un  cas  particulier,  ^  jj^™^", 
apres    audition    sur    avis,    ordonner    qu'un  suffit 
appareil    ou    mecanisme    specifie    dans   son 
ordonnance  ou  reglement  soit  repute  ou  ne 

soit  pas  repute  repondre  suffisamment  aux 
dispositions  de  1'article  238,  ou  qu'un  appareil 
ou  mecanisme  specifie  dans  cette  ordonnance 
ou  ce  reglement,  lorsqu'il  est  employe  sur  les 
trains  de  la  compagnie  de  la  maniere  et  dans 
les  circonstances  mentionnees  dans  cette 
ordonnance  ou  ce  reglement,  soit  ou  ne  soit 
pas  repute  repondre  suffisamment  aux  dispo 
sitions  dudit  article.  S.R.,  c.  234,  art.  302. 

240.  Les  godets  a  1'huile  et  autres  appareils  Huilage 
employes  pour  huiler  les  soupapes  des  loco 
motives  en  usage  sur  un  chemin  de  fer  doivent 

etre  tels  qu'aucun  employe  ne  soit  oblige  de 
sortir  de  la  cabine  de  la  locomotive,  pendant 
qu'elle  est  en  marche,  pour  huiler  les  soupapes. 
S.R.,  c.  234,  art.  303. 

241.  Chaque  locomotive  mue  par  la  vapeur  Cloche  et  sifflet 
sur  la  voie  ferree  doit  etre  munie  permanem- 

ment  d'une  cloche  pesant  au  moins  trente 
livres  et  d'un  sifflet ;  et  chaque  locomotive, 
wagon  ou  autre  mecanisme  mu  sur  la  voie 
ferree  autrement  que  par  la  vapeur  doit  etre 
muni  permanemment  de  1'appareil  ou  des 
appareils  de  signalisation  qui  peuvent  etre 
approuves  par  la  Commission.  S.R.,  c.  234, 
art.  304. 
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242.  (1)  All  regular  trains  shall  be  started 
and  run,  as  nearly  as  practicable,  at  regular 
hours,  fixed  by  public  notice. 

(2)  Every  railway  company  shall  print  in 
both  the  English  and  French  languages  the 
time-tables  that  are  to  be  used  along  its  lines 
within  the  limits  of  the  Province  of  Quebec. 
R.S.,  c.  234,  s.  305. 

243.  (1)  Every    railway    company,    upon 
whose  railway  there  is  a  telegraph  or  telephone 
line  in  operation  shall  have  a  blackboard  put 
upon  the  outside  of  the  station  house,  over 
the  platform  of  the  station,  in  some  conspic 
uous  place  at  each  station  of  such  company 
at  which  there  is  a  telegraph  or  telephone 
office ;    and    when    any    passenger    train    is 
overdue  at  any  such  station,  according  to  the 
time-table  of  such  company,  the  station  agent 
or  person  in  charge   at   such  station,  shall 
write,  or  cause  to  be  written,  with  white  chalk 
on  such  blackboard,  a  notice  stating,  to  the 
best  of  his  knowledge  and  belief,  the  time 
when  such  overdue  train  may  be  expected  to 
reach  such  station. 

(2)  If  there  is  any  further  change  in  the 
expected  time  of  arrival  the  station  agent  or 
person  in  charge  of  the  station  shall  write,  or 
cause  to  be  written  on  the  blackboard  in  like 
manner,  a  fresh  notice  stating,  to  the  best  of 
his  knowledge  and  belief,  the  time  when  such 
overdue  train  may  then  be  expected  to  reach 
such  station. 

(3)  Such  notices  shall,  in  the  Province  of 
Quebec,  be  written  in  the  English  and  French 
languages,  and,  in  the  other  provinces,  in 
English.  R.S.,  c.  234,  s.  306. 

244.  No  passenger  train  shall  have  any 
freight,  merchandise  or  lumber  car  in  the  rear 
of  any  passenger  car  in  which  any  passenger 
is  carried.  R.S.,  c.  234,  s.  307. 


Circulation  des  trains 

242.  (1)  Tous  les  trains  reguliers  doivent  Regularities 

•  •  trains 

partir  et  circuler,  aussi  exactement  que 
possible,  a  des  heures  fixes,  determinees  par 
avis  public. 

(2)  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  doit  Horaires  dans 
imprimer  dans  les  deux  langues,  anglaise  et 
franchise,  les  horaires  a  1'usage  de  ses  lignes 
dans  les  limites  de  la  province  de  Quebec. 
S.R.,  c.  234,  art.  305. 

243.  (1)  Toute  compagnie  sur  le  chemin  Tableau  nou 
de    fer    de    laquelle    existe    une    ligne    de 
telegraphe  ou  de  telephone  en  exploitation 

doit  faire  poser,  dans  un  lieu  apparent,  a 
1'exterieur  de  toutes  les  gares  et  stations  de 
cette  compagnie  oil  se  trouve  un  bureau  de 
telegraphe  ou  de  telephone,  un  tableau  noir 
au-dessus  du  quai  de  la  gare ;  et  lorsqu'un 
convoi  de  voyageurs  est  en  retard  a  Tune  des 
gares  ou  stations,  d'apres  1'horaire  de  la 
compagnie,  le  chef  de  la  gare  ou  la  personne 
y  preposee  doit  ecrire  ou  faire  ecrire  a  la  craie 
blanche,  sur  le  tableau  noir,  un  avis  indiquant, 
au  mieux  de  sa  connaissance  et  croyance, 
1'heure  a  laquelle  on  peut  attendre  1'arrivee 
du  train  en  retard. 

(2)  S'il  survient  un  nouveau  changement  Nouvelavis 
dans  1'heure  a  laquelle  on  attend  le  train,  le 

chef  de  gare  ou  la  personne  y  preposee  doit 
ecrire  ou  faire  ecrire  sur  le  tableau  noir,  de  la 
meme  maniere,  un  nouvel  avis  indiquant,  au 
mieux  de  sa  connaissance  et  croyance,  1'heure 
a  laquelle  on  peut  alors  attendre  I'amvee  du 
train  en  retard. 

(3)  Ces  avis,  dans  la  province  de  Quebec,  Anglais  et 
doivent  etre  rediges  en  anglais  et  en  franjais,   ' 

et  dans  les  autres  provinces,  en  anglais.  S.R., 
c.  234,  art.  306. 

244.  Dans  un  train  de  voyageurs,  aucun  Place  des 
fourgon  a  marchandises  ou  a  bois  ne  peut  etre 
place  en  arriere  d'une  voiture  a  voyageurs 

dans  laquelle  se  trouvent  des  voyageurs.  S.R., 
c.  234,  art.  307. 


Trains  to  stop  at 
draw  bridges 


Precautions  at  Swing  Bridges 

245.  (1)  When  any  railway  passes  over  any 
navigable  water,  or  canal,  by  means  of  a  draw 
or  swing  bridge  that  is  subject  to  be  opened 
for  navigation,  every  train  shall,  before 
coming  on  or  crossing  over  such  bridge,  be 


Precautions  aux  ponts  tournants 

245.  (1)  Lorsqu'un  chemin  de  fer  passe  au- 
dessus  d'eaux  navigables  ou  d'un  canal,  au 
moyen  d'un  pont  mobile  ou  tournant   qui  mobiles 
s'ouvre  pour  la  navigation,  le  train  doit,  avant 
de  s'avancer  sur  ce  pont  ou  de  le  traverser, 


6419 


122 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


Eiemption 


brought  to  a  full  stop,  and  shall  not  thereafter 
proceed  until  a  proper  signal  has  been  given 
for  that  purpose. 

(2)  Wherever  there  is  adopted  or  in  use  on 
any  railway,  at  any  such  bridge,  an  interlock 
ing  switch  and  signal  system  or  other  device 
that,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
renders  it  safe  to  permit  engines  and  trains  to 
pass  over  such  bridge  without  being  brought 
to  a  stop,  the  Commission  may,  by  order, 
permit  engines  and  trains  to  pass  over  such 
bridge  without  stopping,  under  such  regula 
tions  as  to  speed  and  other  matters,  as  the 
Commission  deems  proper.  R.S.,  c.  234,  s.  308. 


stopper  tout  a  fait  et  ne  se  remettre  en  marche 
que  lorsqu'un  signal  a  cet  effet  a  etc 
regulierement  donne. 

(2)  Partout  ou  Ton  a  adopte,  ou  chaque  fois  Exemption 
que  Ton  emploie,  sur  un  chemin  de  fer,  a 
1'abord  d'un  pareil  pont,  un  systeme  d'enclen- 
chement  dans  les  aiguillages  et  de  signaux 
d'avertissement,  ou  un  autre  dispositif  qui,  de 
1'avis  de  la  Commission,  offre  des  conditions 
telles  que  les  locomotives  et  trains  puissent 
en  toute  surete  passer  sur  le  pont  sans  arret 
prealable,  la  Commission  peut,  par  ordon- 
nance,  permettre  que  les  locomotives  et  trains 
passent  sur  ce  pont  sans  faire  d'arret,  sauf 
observation  des  reglements  relatifs  a  la  vitesse 
ou  a  autre  chose,  que  la  Commission  juge  a 
propos  d'etablir.  S.R.,  c.  234,  art.  308. 


Signal  at  rail 
level  crossings 


Electric  railway 

crossings 


Stoppage  of 
trains  at  rail 
level  crossings 


Precautions  at  Railway  Crossings 

246.  (1)  No  train  or  engine  or  electric  car 
shall  pass  over  any  crossing  where  two  main 
lines  of  railway,  or  the  main  tracks  of  any 
branch  lines,  cross  each  other  at  rail  level, 
whether  they  are  owned  by  different  compa 
nies  or  the  same  company,  until  a  proper 
signal  has  been  received  by  the  conductor  or 
engineer  in  charge  of  such  train  or  engine 
from  a  competent  person  or  watchman  in 
charge  of  such  crossing  that  the  way  is  clear. 


(2)  In  the  case  of  an  electric  car  crossing 
any  railway  track  at  rail  level,  if  there  is  no 
competent  person  or  watchman  in  charge  of 
the  crossing,  it  is  the  duty  of  the  conductor, 
before  crossing  and  before  giving  the  signal 
to  the  motorman  that  the  way  is  clear  and  to 
proceed,  to  go  forward  and  see  that  the  track 
to  be  crossed  is  clear.  R.S.,  c.  234,  s.  309. 


247.  Every  engine,  train  or  electric  car 
shall,  before  it  passes  over  any  crossing  as 
mentioned  in  section  246,  be  brought  to  a  full 
stop,  except  that  whenever  there  is  in  use,  at 
any  such  crossing,  an  interlocking  switch  and 
signal  system,  or  other  device  that,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  renders  it  safe  to 
permit  engines  and  trains  or  electric  cars  to 
pass  over  such  crossing  without  being  brought 
to  a  stop,  the  Commission  may,  by  order, 
permit  such  engines  and  trains  and  cars  to 
pass  over  such  crossing  without  stopping, 
under  such  regulations  as  to  speed  and  other 


Precautions  aux  passages  a  niveau 

246.  (1)  Aucun  train,  aucune  locomotive 

ou  voiture  electrique  ne  doit  franchir  un  "°^ 
endroit  ou  deux  lignes  principales  de  chemin 
de  fer  ou  les  voies  principales  d'embranche- 
ment  se  croisent  a  niveau,  que  ces  lignes 
soient  possedees  par  une  meme  compagnie  ou 
par  plusieurs,  tant  qu'un  signal  regulier 
annon$ant  que  la  voie  est  libre  n'a  pas  ete 
donne  au  chef  du  train  ou  au  mecanicien  de 
la  locomotive  par  une  personne  autorisee  ou 
par  le  gardien  stationne  a  ce  croisement. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  voiture  de  chemin  de  Passages  de 

t        1 1      .    •  •  •  •  i  -i     chemin  de  fer 

fer  electrique,  qui  croise  au  niveau  des  rails  ^ectrjque 
une  voie  de  chemin  de  fer  non  gardee  par  une 
personne  autorisee  ou  par  un  gardien  stationne 
a  ce  croisement,  le  conducteur,  au  moment  de 
traverser  cette  voie,  est  tenu  d'aller  s'assurer 
que  la  voie  a  traverser  est  libre,  avant  de 
donner  au  wattman  le  signal  que  la  voie  est 
libre  et  qu'il  peut  passer.  S.R.,  c.  234,  art.  309. 

247.  Toute  locomotive,  tout  train  ou  toute  Les trains 

.,  ,1  j    •,  j  i      doivent  stopper 

voiture  electrique  doit,  avant  de  traverser  le  aux  croisements 
croisement  mentionne  a  1'article  246,  s'arreter  a  niveau 
tout  a  fait ;  mais,  lorsqu'il  existe  a  ce 
croisement  un  systeme  d'enclenchement  dans 
les  aiguillages  et  des  signaux  d'avertissement 
ou  un  autre  dispositif  qui,  de  1'avis  de  la 
Commission,  offre  des  conditions  telles  que 
les  locomotives  et  trains  ou  voitures  electriques 
puissent  en  toute  surete  traverser  ce  croisement 
sans  arret  prealable,  la  Commission  peut,  au 
moyen  d'une  ordonnance,  permettre  que  les 
locomotives,  trains  et  voitures  passent  sur  le 
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requirements 


"Urban 
municipality" 


matters  as   the   Commission  deems  proper. 
R.S.,  c.  234,  s.  310. 


Precautions  at  Highway  Crossings  and  in 
Thickly  Populated  Areas 

248.  (1)  When  any  train  is  approaching  a 
highway  crossing  at  rail  level  the  engine 
whistle  shall  be  sounded  at  least  eighty  rods 
before  reaching  such  crossing,  and  the  bell 
shall  be  rung  continuously  from  the  time  of 
the  sounding  of  the  whistle  until  the  engine 
has  crossed  such  highway. 

(2)  Where  a  by-law  of  an  urban  municipality 
prohibits  such   sounding  of   the  whistle    or 
ringing  of  the  bell  in  respect  of  any  such 
crossing  or  crossings  within  the  limits  of  the 
municipality,  the  by-law  shall,  if  approved 
by  an  order  of  the  Commission,  to  the  extent 
of  the  prohibition  relieve  the  company  and 
its  employees  from  the  duty  imposed  by  this 
section. 

(3)  In  subsection  (2)  the  expression  "urban 
municipality"  means 

(a)  a  city; 
(6)  a  town ;  or 

(c)  any  other  municipality  that  contains  a 
thickly  populated  area  and  that  the  Com 
mission,  on  the  application  of  such  munici 
pality,  declares  to  be  an  urban  municipality 
within  the  meaning  of  that  subsection.  R.S., 
c.  234,  s.  311. 


Speed  limit  in 


249.  (1)  No  train  shall  pass  at  a  speed 
greater  than  ten  miles  an  hour  in  or  through 
populated  areas  any  thickly  populated  area  of  any  city,  town 
or  village,  unless  the  track  is  fenced  or 
properly  protected  in  the  manner  prescribed 
by  this  Act,  or  unless  permission  is  given  by 
some  regulation  or  order  of  the  Commission. 


Speed  limit  at         (2)  No    train    shall    enter    any    highway 
thickly88 '          crossing  at  rail  level  in  any  thickly  populated 
populated  areas   area  of  any  city,  town  or  village  at  a  speed 
greater  than  ten  miles  an  hour,  unless  such 
crossing  is  constructed  and  thereafter  main 
tained  and  protected  in  accordance  with  the 
orders,    regulations    and    directions    of    the 
Commission,  in  force  with  respect  to  such 
crossing,  or  unless  permission  is  given  by  some 


croisement  sans  faire  d'arret,  sauf  observation 
des  reglements  relatifs  a  la  vitesse  ou  a  autre 
chose,  qu'elle  juge  a  propos  d'etablir.  S.R.,  c. 
234,  art.  310. 

Precautions  aux  passages  des  voies  publiques  et 
dans  les  endroits  populeux 

248.  (1)  Lorsqu'un  train  s'approche  d'un  Empioideia 

i  •  i  i  •  •  j        cloche  et  du 

croisement  de  voie  pubhque  au  niveau  des  slfflet 
rails,  il  doit  faire  entendre  le  sifflet  de  sa 
locomotive  a  une  distance  de  quatre-vingts 
rods  au  moins  avant  d'arriver  a  ce  croisement, 
et  de  plus  sonner  la  cloche  continument  depuis 
que  le  sifflet  s'est  fait  entendre  jusqu'a  ce  que 
la  locomotive  ait  traverse  cette  voie  publique. 

(2)  Lorsqu'un  reglement  d'une  municipalite  Exception 
urbaine  interdit  1'emploi  du  sifflet  ou  de  la 
cloche  aux  passages  a  niveau  dans  les  limites 
de  la  municipalite,  le  reglement  doit,  s'il  est 
approuve  par  une  ordonnance  de  la  Commis 
sion,  dans  la  mesure  de  1'interdiction  qu'il 
comporte,  relever  la  compagnie  et  ses  employes 
de  1'obligation  imposee  par  le  present  article. 


1 'expression    -Municipality 
urbaine » 


(3)  Dans    le    paragraphs    (2), 
«municipalite  urbaine»  signifie 

a)  une  cite, 
6)  une  ville,  ou 

c)  toute  autre  municipalite  qui  contient 
une  section  tres  populeuse  et  que  la 
Commission,  a  la  demande  de  cette  muni 
cipalite,  declare  etre  une  municipalite 
urbaine  au  sens  dudit  paragraphe.  S.R.,  c. 
234,  art.  311. 

249.  (1)  Aucun  train  ne  peut  traverser,  a 
une  vitesse  de  plus  de  dix  milles  a  1'heure,  un 
quartier  populeux  d'une  cite,  d'une  ville  ou  protegee  d'un 
d'un  village,  a  moins  que  la  voie  ferree  ne  qu^'er 
soit  cloturee  ou  convenablement  protegee  de 
la  maniere  prescrite  par  la  presente  loi,  ou  a 
moins  que  ne  le  permette  un  reglement  ou 
une  ordonnance  de  la  Commission. 


f 


(2)  Aucun  train  ne  peut  franchir  le  croise- 
ment  d'une  voie  publique  au  niveau  des  rails 
dans  un  quartier  populeux  d'une  cite,  d'une 
ville  ou  d'un  village,  a  une  vitesse  de  plus  de  dansdes 
dix  milles  a  1'heure,  a  moins  que  ce  croisement 
ne  soit  construit  et,  par  la  suite,  entretenu  et 
protege  conformement  aux  ordonnances,  aux 
reglements  et  aux  instructions  de  la  Commis 
sion,  en  vigueur  a  1'egard  de  ce  croisement, 
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regulation  or  order  of  the  Commission. 

(3)  Where  the  Commission  has  ordered  that 
protection  be  provided  at  a  highway  crossing 
at  rail  level  for  the  safety  and  convenience  of 
the  public,  and  has  imposed  a  limitation  on 
the  speed   of  trains  entering   the   highway 
crossing  during  the  period  before  the  protec 
tion  has  been  provided,  the  imposed  speed 
limitation  shall    apply   in   respect   of   such 
crossing  notwithstanding  subsection  (2),  and 
no  train  shall  enter  such  highway  crossing 
during  that  period  at  a  speed  in  excess  of  the 
speed  limitation  so  imposed. 

(4)  No    train    shall    enter    any    highway 
crossing  at  rail  level  at  a  speed  greater  than 
twenty-five  miles  an  hour  if  at  such  crossing 
a  person  or  vehicle  using  the  crossing  or  an 
animal    being    ridden    or    driven    over    the 
crossing  has  been  struck  by  a  moving  train, 
and  bodily  injury  or  death  thereby  caused  to 
such  person  or  any  person  using  the  crossing, 
unless  the  Commission  directs  that  the  speed 
limitation  of  twenty-five  miles  an  hour  shall 
not  be  in  effect  at  the  crossing  or  unless  the 
crossing  is  protected  to  the  satisfaction  of  the 
Commission.  1963,  c.  28,  s.  1. 


250.  (1)  Whenever  in  any  city,  town  or 
village,  any  train,  not  headed  by  an  engine 
or  its  tender,  is  passing  over  or  along  a 
highway  at  rail  level  that  is  not  adequately 
protected  by  gates  or  otherwise,  the  company 
shall  station  on  that  part  of  the  train  that  is 
then  foremost  a  person  who  shall  warn  persons 
standing  on,  or  crossing,  or  about  to  cross  the 
track  of  such  railway. 

(2)  The  Commission,  upon  the  application 
of  any  railway  company  or  person,  has  power 
to  order  that  this  section  shall  not  apply  to 
any  particular  trains  or  classes  of  trains,  or  to 
trains  running  on  any  specified  portions  of 
the  railway  of  the  company,  but  no  such  order 
shall  be  made  with  respect  to  trains  engaged 
in  shunting  or  switching,  or  in  yard  or 
terminal  movements.  R.S.,  c.  234,  s.  313. 


ou  a  moins  que  ne  le  permette  un  reglement 
ou  une  ordonnance  de  la  Commission. 

(3)  Lorsque  la  Commission  a  ordonne  qu'un 
croisement  de  la  voie  publique  au  niveau  des  " 
rails   soit   muni    d'une   protection   pour   la  pendant  la 
securite  et  la  commodite  du  public  et  a  impose  «'n8truction 

f-      •.      j         .,  .  .,  ,.       d'une  protection 

une  hmite  de  Vitesse  aux  trains  qui  franchis- 
sent  la  voie  publique  a  ce  croisement  pendant 
la  periode  qui  precede  1'erection  de  cette 
protection,  la  limite  de  vitesse  imposee  doit 
s'appliquer  a  1'egard  de  ce  croisement  nonob- 
stant  le  paragraphe  (2),  et  aucun  train  ne 
peut  franchir  ce  croisement  de  la  voie  publi 
que  pendant  la  periode  en  question  a  une 
vitesse  superieure  a  la  limite  ainsi  imposee. 

(4)  Aucun  train  ne  peut  franchir  le  croise-  Vitesse 

,,  •  ii*  •  i  .1     maximum  aux 

ment  d  une  voie  publique  au  niveau  des  rails  ^^^^  ^ 
a  une  vitesse  de  plus  de  vingt-cinq  milles  a  un  accident  est 
1'heure  si,  a  ce  croisement,  un  train  en  marche  8urvenu 
a  heurte  une  personne  ou  un  vehicule  utilisant 
le  croisement,  ou  un  animal  monte  ou  conduit 
sur  ce  croisement,  et  qu'il  ait  etc  ainsi  cause 
des  blessures  corporelles  a  cette  personne  ou 
a  une  autre  personne  se  servant  du  croisement, 
ou  que  sa  mort  en  soit  resultee,  a  moins  que 
la  Commission  n'ordonne  que  la  limite  de 
vitesse    de    vingt-cinq    milles    a    1'heure    ne 
s'applique  pas  au  croisement  ou  sauf  si  ce 
dernier  est  protege  a  la  satisfaction  de  la 
Commission.  1963,  c.  28,  art.  1. 

250.  (1)  Lorsque,  dans  une  cite,  une  ville  Renversement 

•  11  •          i  .»,      demarche 

ou  un  village,  un  tram  n  ayant  pas  en  tete 
une  locomotive  ou  son  tender  traverse  ou 
longe  une  voie  publique  a  niveau  insuffisam- 
ment  protegee  par  des  barrieres  ou  autrement, 
la  compagnie  doit  poster,  sur  la  partie  du 
train  formant  alors  la  tete  du  convoi, 
quelqu'un  pour  avertir  les  personnes  qui  se 
trouvent  sur  la  voie  ferree,  la  traversent  ou 
sont  sur  le  point  de  la  traverser. 

(2)  Sur  demande  d'une  compagnie  de  Exemption 
chemin  de  fer  ou  d'une  personne,  la  Commis 
sion  a  le  pouvoir  d'ordonner  que  le  present 
article  ne  s'applique  pas  a  des  trains  particu- 
liers  ou  a  des  categories  de  trains  ou  a  des 
trains  circulant  sur  des  parties  determinees  du 
chemin  de  fer  de  la  compagnie.  Toutefois, 
nulle  ordonnance  semblable  ne  doit  etre 
rendue  a  1'egard  des  trains  en  manoeuvre  de 
triage  ou  d'aiguillage,  ou  en  mouvement  dans 
les  cours  ou  aux  tetes  de  ligne.  S.R.,  c.  234, 
art.  313. 
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Respecting  the  Obstruction  of  Highway  Traffic 

251.  Whenever  any  railway  crosses  any 
highway  at  rail  level,  the  company  shall  not, 
nor  shall  its  officers,  agents  or  employees, 
wilfully  permit  any  engine,  tender  or  car,  or 
any  portion  thereof,  to  stand  on  any  part  of 
such  highway,  for  a  longer  period  than  five 
minutes  at  one  time,  or  in  shunting,  to 
obstruct  public  traffic  for  a  longer  period  than 
five  minutes  at  one  time,  or  in  the  opinion  of 
the  Commission,  unnecessarily  interfere  there 
with.  R.S.,  c.  234,  s.  314. 


Obstruction  de  la  voie  publique 
251.  Chaque   fois   qu'un  chemin   de   fer  L«  tram  ne  doit 

...  .  ,  •  |       pas  obetruer  la 

croise  une  voie  publique  au  niveau  des  rails,  voie  pubiique 
ni  la  compagnie,  ni  ses  fonctionnaires,  agents  plus  de  cinq 
ou  employes  ne  peuvent  permettre  volontai-  mmutes 
rement  qu'une  locomotive,  un  tender,  une 
voiture  ou  un  wagon  reste  entierement  ou 
partiellement  sur  une  partie  quelconque  de 
cette   voie    publique    durant    plus    de    cinq 
minutes  consecutives,  ni  que  les  manoeuvres 
de  triage  mettent  obstacle  a  la  circulation  du 
public  durant  plus  de  cinq  minutes  consecuti 
ves,    ni    y    mettent    sans    necessite    quelque 
entrave  jugee  telle  par  la  Commission.  S.R., 
c.  234,  art.  314. 


ABANDONMENT  AND  RATIONALIZATION  OF 
LINES  OR  OPERATIONS 

Uneconomic  Branch  Lines 

252.  In  this  section  and  sections  253  to  258, 

"actual  loss",  in.  relation  to  any  branch  line 
means  the  excess  of 

(a)  the  costs  incurred  by  the  company  in 
any  financial  year  thereof  in  the  operation 
of  the  line  and  in  the  movement  of  traffic 
originating  or  terminating  on  the  line, 
over 

(fe)  the  revenues  of  the  company  for  that 
year  from  the  operation  of  the  line  and 
from  the  movement  of  traffic  originating  or 
terminating  on  the  line ; 
"branch  line"  means  a  line  of  railway  in 
Canada  of  a  railway  company  that  is 
subject  to  the  jurisdiction  of  Parliament 
that,  relative  to  a  main  line  within  the 
company's  railway  system  in  Canada  of 
which  it  forms  a  part,  is  a  subsidiary, 
secondary,  local  or  feeder  line  of  railway, 
and  includes  a  part  of  any  such  subsidiary, 
secondary,  local  or  feeder  line  of  railway. 
1966-67,  c.  69,  s.  42. 


253.  (1)  The  Commission  may,  where  it 
deems  it  necessary  to  do  so,  make  rules  for 
the  handling  of  applications  for  the  abandon 
ment  of  branch  lines  and  may  by  such  rules 
prescribe  the  periods  during  which  applica 
tions  shall  be  filed  with  and  heard  by  the 


«embranche- 


ABANDON  ET  RATIONALISATION  DE  LIGNES  OU 
D'EXPLOITATIONS 

Embranchements  non  rentables 

252.  Dans  le  present  article  et  dans  les 

articles  253  a  258, 

«embranchement»  designe  une  ligne  de  che- 
min  de  fer  situee  au  Canada,  qui  releve 
d'une  compagnie  assujettie  a  la  juridiction 
du  Parlement  et  qui,  par  rapport  a  une 
ligne  principale  du  systeme  ferroviaire  de 
la  compagnie  situe  au  Canada  et  dont  elle 
fait  partie,  constitue  une  ligne  auxiliaire, 
secondaire,  locale  ou  de  derivation  du 
chemin  de  fer,  et  comprend  toute  partie  de 
cette  ligne  auxiliaire,  secondaire,  locale  ou 
de  derivation  du  chemin  de  fer; 

«perte  reelle»  designe,  relativement  a  tout 
embrahchement,  1'excedent 

a)  des  frais  encourus  par  la  compagnie  au 
cours  de  toute  annee  financiere  de  celle-ci 
pour  1'exploitation  de  la  ligne  et  pour  le 
mouvement  du  trafic  partant  de  la  ligne  ou 
y  aboutissant, 

sur 

b)  les  revenus  de  la  compagnie  pour  cette 
annee  qui  proviennent  de  1'exploitation  de 
la  ligne  et  du  mouvement  du  trafic  partant 
de  la  ligne  ou  y  aboutissant.  1966-67,  c.  69, 
art.  42. 


253.  (1)  La  Commission  peut,  lorsqu'elle 
le  juge  necessaire,  etablir  des  regies  relatives 
aux  demandes  d'abandon  d'embranchements 
et  peut  dans  ces  regies  prescrire  les  periodes 
pendant  lesquelles  ces  demandes  doivent  etre 
deposees  a  la  Commission  et  entendues  par 
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Commission   in    respect    of    any   particular 
branch  line  or  groups  of  branch  lines. 

(2)  If  a  company  desires  to  abandon  the 
operation  of  a  branch  line,  the  company  shall 
file  an  application  to  abandon  the  operation 
of  that  line  with  the  Commission  in  accordance 
with  any  rules  that  may  have  been  made  by 
the  Commission  pursuant  to  subsection  (1); 
and  the  Commission  shall  cause  such  public 
notice  of  the  application  to  be  given  in  the 
area    served    by    the    branch    line    as    the 
Commission  deems  reasonable. 

(3)  Concurrently    with    the    filing   of    its 
application  to  abandon  the  operation  of  a 
branch  line  the  company  shall  also  submit  to 
the  Commission  a  statement  of  the  costs  and 
revenues  of  the  company  attributable  to  the 
line  in  each  of  such  number  of  consecutive 
financial    years    of    the    company    as    the 
Commission  may  prescribe  (hereinafter  in  this 
section  and  section  254  referred   to  as  the 
"prescribed  accounting  years") ;  and  the  com 
pany  shall  forthwith  thereafter,  in  each  sta 
tion  on  the  line  in  accordance  with  any  regu 
lation  of  the  Commission  in  that  behalf,  post 
a  notice  of  the  application  to  abandon  the 
operation  of  the  line. 

(4)  If  the  Commission  is  satisfied  that  the 
application  to  abandon  the  operation  of  a 
branch  line  has  been  filed  in  accordance  with 
the  rules  and  regulations  of  the  Commission, 
the  Commission  shall,  after  investigation,  and 
whether  or  not  it  has  afforded  the  company 
an  opportunity  to  make  further  submissions, 
review  the  statement  of  costs  and  revenues 
referred  to  in  subsection  (3),  together  with  all 
other  documents,  facts  and  figures  that  in  its 
opinion  are  relevant,  and  shall  prepare   a 
report^  setting  out  the  amounts,  if  any,  that 
in  its  opinion  constitute  the  actual  loss  of  the 
branch  line  in  each  of  the  prescribed  account 
ing  years,  and  the  Commission  shall  cause 
such  public  notice  of  the  principal  conclusions 
of  the  report  to  be  given  in  the  area  served 
by  the  branch  line  as  the  Commission  deems 
reasonable.  1966-67,  c.  69,  s.  42. 


Action  on  254.  (1)  If  the  Commission  finds  that  in 

verificat!       *  ^s  opinion  the  company,  in  the  operation  of 

the  branch  line  with  respect  to  which   an 

application    for    the    abandonment    of    its 

operation  was  made,  has  incurred  actual  loss 


Verification  by 
Commission 


celle-ci  relativement  a  un  embranchement 
particulier  ou  a  des  groupes  d'embranche- 
ments. 

(2)  Si  une  compagnie  desire  abandonner 
1'exploitation  d'un  embranchement,  elle  doit 
deposer  a  la  Commission  une  demande 
d'abandon  de  1'exploitation  de  cette  ligne  en 
conformite  des  regies  que  la  Commission  peut 
avoir  etablies  aux  termes  du  paragraphe  (1); 
et  la  Commission  doit,  dans  la  region  desservie 
par  1'embranchement,  donner  1'avis  public 
qu'elle  juge  raisonnable. 


c 


et  revenus  et 
vis  public 


(3)  En   meme    temps    qu'elle    produit    sa  Bilan  des  frais 
demande  d'abandon  de  1'exploitation  d'un 
embranchement,  la  compagnie  doit  egalement 
soumettre  a  la  Commission  un  etat  des  frais 

et  revenus  de  la  compagnie  afferents  a  la 
ligne  pour  chacune  d'un  certain  nombre 
d'annees  financieres  consecutives  de  la  com 
pagnie  que  prescrit  la  Commission  (ci-apres 
appelees  au  present  article  et  a  1'article  254 
les  «annees  de  comptabilite  prescrites»);  et  la 
compagnie  doit,  aussitot  apres,  afficher  dans 
chaque  gare  de  la  ligne,  en  conformite  de  tout 
reglement  de  la  Commission  a  ce  sujet,  un 
avis  de  la  demande  d'abandon  d'exploitation 
de  la  ligne. 

(4)  Si  la  Commission  est  convaincue  que  la  Verification  par 
demande     d'abandon    d'exploitation    d'un  '' 
embranchement  a  ete  produite  en  conformite 

des  regies  et  reglements  de  la  Commission, 
cette  derniere  doit,  apres  enquete,  et  qu'elle 
ait  ou  non  donne  a  la  compagnie  la  possibilite 
de  faire  d'autres  soumissions,  examiner  1'etat 
des  frais  et  revenus  mentionne  au  paragraphe 
(3),  avec  tous  les  autres  documents,  faits  et 
chiffres  qu'elle  estime  pertinents,  et  elle  doit 
rediger  un  rapport  indiquant,  le  cas  echeant, 
les  montants  qui,  a  son  avis,  constituent  la 
perte  reelle  de  l'embranchement  au  cours  de 
chacune  des  annees  de  comptabilite  prescrites, 
et  la  Commission  doit  faire  donner  avis  public 
des  principales  conclusions  du  rapport  dans 
la  region  desservie  par  l'embranchement 
comme  elle  1'estime  raisonnable.  1966-67,  c. 
69,  art.  42. 


apres 


254.  (1)  Si  la  Commission  conclut  qu'a  son 
avis    la    compagnie    a    subi,    du    fait    de 
1'exploitation  de  Pembranchement  relative-  verification 
ment    auquel    elle    a    fait    une    demande 
d'abandon  d'exploitation,   une   perte  reelle 
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in  one  or  more  of  the  prescribed  accounting 
years  including  the  last  year  thereof,  the 
Commission  shall,  after  such  hearings,  if  any, 
as  are  required  in  its  opinion  to  enable  all 
persons  who  wish  to  do  so  to  present  their 
views  on  the  abandonment  of  the  branch  line 
and  having  regard  to  all  matters  that  to  it 
appear  relevant,  determine  whether  the  branch 
line  is  uneconomic  and  is  likely  to  continue 
to  be  uneconomic  and  whether  the  line  should 
be  abandoned ;  but  if  the  Commission  finds 
that  in  its  opinion  the  company  has  incurred 
no  actual  loss  in  the  operation  of  such  line  in 
the  last  year  of  the  prescribed  accounting 
years,  it  shall  reject  the  application  for  the 
abandonment  of  the  operation  of  the  line 
without  prejudice  to  any  application  that 
may  subsequently  be  made  for  abandonment 
of  the  operation  of  that  line. 


(2)  In  carrying  out  the  provisions  of  this 
section,  the  Commission 

(a)  may  consider  together  as  a  group,  on 
dates  fixed  therefor  by  the  Commission,  all 
applications  for  abandonment  of  branch 
lines  that  are  situated  in  the  same  area  or 
adjoining    areas    as    determined    by    the 
Commission ; 

(b)  may  require  any  company  that  operates 
one  or  more  branch  lines  in  an  area,  as 
determined  by  the  Commission,  in  which 
there  is  located  at  least  one  branch  line 
with  respect  to  which  an  application  for 
abandonment  of  its  operation  has  been  filed 
with  the  Commission,  to  furnish  to   the 
Commission  for  such  of  its  branch  lines  in 
the  area  as  the  Commission  may  specify, 
figures,  for  such  a  number  of  years  and  in 
such   form   as   may  be   specified   by   the 
Commission,  of  the  traffic  moving  over  the 
lines  whether  originating  or  terminating  at 
or  moving  between  points  on  the  lines,  and 
all  such  figures,  with  the  exception  of  those 
pertaining  to  branch  lines  for  which  applica 
tions  for  abandonment  of  operation  have 
been  filed  with  the  Commission,  shall  be 
treated  by  the  Commission  as  confidential ; 
and 

(c)  may  require  any  company,  if  it  has  filed 
applications  for  abandonment  of  the  oper 
ation  of  more  than  one  branch  line  with  the 
Commission,  to  specify  the  order  in  which 
it  desires  the  Commission  to  consider  such 


dans  une  ou  plusieurs  des  annees  de  compta- 
bilite  prescrites  dont,  notamment,  la  derniere 
de  ces  annees,  la  Commission  doit,  apres  avoir 
tenu  les  auditions  que,  le  cas  echeant,  elle 
estime  necessaires  pour  permettre,  a  toutes  les 
personnes  qui  desirent  le  faire,  de  presenter 
leur  point  de  vue  sur  1'abandon  de  1'embran- 
chement,  et  en  tenant  compte  de  tous  facteurs 
qui  lui  semblent  pertinents,  decider  si  1'em- 
branchement  n'est  pas  rentable  et  continuera 
vraisemblablement  de  ne  pas  1'etre  et  si  la 
ligne  doit  ou  non  etre  abandonnee  ;  mais  si  la 
Commission  conclut  qu'a  son  avis  la  compa- 
gnie  n'a  pas  subi  de  perte  reelle  dans 
1'exploitation  de  cet  embranchement  au  cours 
de  la  derniere  des  annees  de  comptabilite 
prescrites,  elle  doit  rejeter  la  demande 
d'abandon  de  1'exploitation  de  la  ligne  sans 
prejudice  de  toute  demande  qui  peut  subse- 
quemment  etre  faite  pour  1'abandon  de 
1'exploitation  de  cette  ligne. 

(2)  A  1'occasion  de  1'application  des  dispo-  Groupement  des 
sitions  du  present  article,  la  Commission 
a)  peut  examiner  ensemble  et  en  groupe, 
aux  dates  fixees  a  cet  effet  par  la 
Commission,  toutes  les  demandes  d'aban 
don  d'embranchements  situes  dans  la  meme 
region  ou  dans  des  regions  adjacentes 
comme  le  decide  la  Commission ; 
6)  peut  exiger  que  toute  compagnie  exploi- 
tant  un  ou  plusieurs  embranchements,  dans 
une  region  qui  a  ete  designee  par  la 
Commission  et  dans  laquelle  se  trouve  au 
moins  un  embranchement  relativement 
auquel  une  demande  d'abandon  d'exploita- 
tion  a  ete  produite  a  la  Commission,  lui 
fournisse  pour  ceux  de  ses  embranchements 
que  peut  specifier  la  Commission  dans  la 
region  et  pour  le  nombre  d'annees  et  en  la 
forme  que  peut  specifier  la  Commission,  les 
chiffres  du  trafic  des  lignes  qui  se  fait 
depuis  des  points  situes  sur  les  lignes  ou 
jusqu'a  de  tels  points  ou  entre  de  tels  points, 
et  tous  ces  chiffres,  a  1'exception  de  ceux 
qui  concernent  des  embranchements  pour 
lesquels  des  demandes  d'abandon  d'exploi- 
tation  ont  ete  produites  a  la  Commission, 
doivent  etre  considered  comme  confidentiels 
par  la  Commission ;  et 
c)  peut  exiger  de  toute  compagnie,  si  cette 
derniere  a  produit  a  la  Commission  des 
demandes  d'abandon  de  1'exploitation  de 
plus  d'un  embranchement,  qu'elle  specifie 
1'ordre  dans  lequel  elle  desire  que  la 
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applications ;  but  nothing  in  this  paragraph 
limits  the  power  of  the  Commission  to 
consider  such  applications  from  any  com 
pany  in  any  order  that  the  Commission 
considers  expedient  or  desirable. 

Matters  to  be  (3)  jn  determining  whether  an  uneconomic 
branch  line  or  any  segment  thereof  should  be 
abandoned,  the  Commission  shall  consider  all 
matters  that  in  its  opinion  are  relevant  to  the 
public  interest  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing, 

(a)  the  actual  losses  that  are  incurred  in  the 
operation  of  the  branch  line ; 

(b)  the  alternative  transportation  facilities 
available  or  likely  to  be  available  to  the 
area  served  by  the  branch  line ; 

(c)  the  period  of  time  reasonably  required 
for  the  purpose  of  adjusting  any  facilities, 
wholly  or  in  part  dependent  on  the  services 
provided  by  the  branch  line,  with  the  least 
disruption   to   the   economy   of  the   area 
served  by  the  line ; 

(d)  the  probable  effect  on  other  lines  or 
other  carriers  of  the  abandonment  of  the 
operation    of    the    branch    line    or    the 
abandonment    of    the    operation    of    any 
segments  of  the  branch  line  at  different 
dates ; 

(e)  the  economic  effects  of  the  abandonment 
of  the  operation  of  the  branch  line  on  the 
communities  and  areas  served  by  the  branch 
line; 

(/)  the  feasibility  of  maintaining  the  branch 
line  or  any  segment  thereof  as  an  operating 
line  by  changes  in  the  method  of  operation 
or  by  interconnection  with  other  lines  of 
the  company ; 

(0)  the  feasibility  of  maintaining  the  branch 
line  or  any  segment  thereof  as  an  operating 
line  either  jointly  with  or  as  part  of  the 
system  of  another  railway  company  by  the 
sale  or  lease  of  the  line  or  segments  thereof 
to  another  railway  company  or  by  the 
exchange  of  operating  or  running  rights 
between  companies  or  otherwise,  including, 
where  necessary,  the  construction  of  con 
necting  lines  with  the  lines  of  other 
companies;  and 

(h)  the  existing  or  potential  resources  of  the 
area  served  by  the  branch  line,  seasonal 
restrictions  on  other  forms  of  transportation 
therein  and  the  probable  future  transporta 
tion  needs  of  the  area. 


Commission  examine  ces  demandes;  mais 
rien  au  present  alinea  ne  limite  le  pouvoir 
qu'a  la  Commission  d'examiner  les  deman 
des  de  toute  compagnie  dans  1'ordre  qu'elle 
considere  opportun  ou  desirable. 

(3)  Lorsqu'elle  decide  si  un  embranchement  Questions  i 
non  rentable  ou  tout  segment  de  celui-ci  doit 
ou  non  etre  abandonne,  la  Commission  doit 
examiner  tous  les  facteurs  qui,  a  son  avis, 
concernent  1'interet  public  et,  notamment, 
sans  limiter  la  generalite  de  ce  qui  precede, 

o)  les  pertes  reelles  subies  du  fait  de 
1'exploitation  de  1'embranchement ; 
6)  les  autres  moyens  de  transport  dont 
dispose  ou  dont  disposera  vraisemblable- 
ment  la  region  desservie  par  1'embranche- 
ment ; 

c)  le  laps  de  temps  raisonnablement  neces- 
saire  a  1'adaptation  des  moyens  de  transport 
qui  dependent  en  tout  ou  partie  de  services 
assures  par  1'embranchement,  de  sorte  que 
1'economie  de  la  region  desservie  par  la 
ligne  en  souffre  le  moins  possible ; 

d)  1'effet  probable  qu'aurait,  pour  d'autres 
lignes  ou  d'autres  transporters,  1'abandon 
de  1'exploitation  de  I'embranchement  ou 
1'abandon  de  1'exploitation  de  tronc.ons  de 
I'embranchement  a  differentes  dates; 

e)  les  consequences  economiques  de  1'aban 
don    d'exploitation    de    I'embranchement 
pour  les  collectivites  et  regions  desservies 
par  1'embranchement; 

f)  la  possibilite   de   maintenir   en   service 
I'embranchement  ou  tout  tronc.on  de  celui- 
ci  en  modifiant  la  methode  d'exploitation 
ou  en  reliant  I'embranchement  a  d'autres 
lignes  de  la  compagnie ; 

g)  la  possibilite  de   maintenir  en  service 
I'embranchement  ou  tout  tronc.on  de  celui- 
ci,  soit  conjointement  avec  le  systeme  d'une 
autre  compagnie  de  chemin  de  fer,  soit  en 
tant  que  partie  de  ce  dernier,  par  la  vente 
ou  la  location  a  bail  de  la  ligne  ou  de 
tron$ons  de  celle-ci  a  une  autre  compagnie 
de  chemin  de  fer  ou  par  1'echange  des  droits 
d'exploitation  ou  de  parcours  entre  compa- 
gnies  ou  autrement,  notamment,  lorsque 
c'est  necessaire,  par  la  construction  de  lignes 
de  liaison  avec  les  lignes  d'autres  compa- 
gnies;  et 

h)  les  ressources  actuelles  ou  futures  res- 
sources  eventuelles  de  la  region  desservie 
par  I'embranchement,  les  restrictions  sai- 
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(4)  If  the  Commission  determines  that  the 
operation  of  an  uneconomic  branch  line  or 
segments  thereof  should  be  abandoned,  the 
Commission  shall  by  order  fix  such  dates  for 
the  abandonment  of  the  operation  of  the  line 
or  segments  thereof  as  to  the  Commission 
appear  to  be  in  the  public  interest;  but  an 
abandonment  date  shall  be 

(a)  not  earlier  than  thirty  days  from  the 
date  of  the  order ;  and 
(6)  not  later  than  five  years  from  the  date 
of  the  order. 

(5)  If  the  Commission  determines  that  the 
operation  of  an  uneconomic  branch  line  or 
segment  thereof  should  not  be  abandoned, 
the  Commission  shall  so  order  and  thereafter 
shall  reconsider  the  application  for  abandon 
ment  at  intervals  not  exceeding  five  years 
from  the  date  of  the  original  application  or 
last  consideration  thereof,  as  the  case  may  be, 
for  the  purpose  of  determining  whether  the 
operation  of  the  line  should  be  abandoned ; 
and 

(a)  if  the  Commission  finds  that  the  branch 
line  or  a  segment  thereof  has,  since  the  last 
consideration,  become  an  economic  line  of 
railway,  it  shall  reject  the  application  for 
the  abandonment  of  the  line  but  without 
prejudice  to  any  application  that  may 
subsequently  be  made  for  the  abandonment 
of  the  operation  of  the  line ;  or 

(6)  if  the  Commission  finds  that  the  branch 
line  or  a  segment  thereof  continues  to  be 
an  uneconomic   line  of  railway,  it   shall 
determine  whether  the  operation  of  the  line 
or  segment  thereof  should  be  abandoned  as 
provided  in  subsection  (4)  or  continued  as 
provided  by  this  subsection. 


Posting  of  order 
or  direction  of 
Commission 


Abandonment  of 

line 


(6)  The  company  shall  post  in  each  station 
on  the  branch  line  to  be  abandoned  under 
this  section  and  keep  so  posted  for  such  period 
as  may  be  prescribed  by  the  Commission  a 
notice    of    any    order    or    direction    under 
subsection  (4)  or  (5)  made  in  respect  of  that 
line. 

(7)  Where  any  dates  have  been  fixed  by  the 


sonnieres  des  autres  moyens  de  transport 
de  cette  region  et  les  future  besoins  qui  se 
manifesteront  probablement  en  matiere  de 
transport  dans  la  region. 

(4)  Si  la  Commission  decide  que  1'exploita-  Date  d 'abandon 
tion  d'un  embranchement  non  rentable  ou  de 
tronc.ons  de  celui-ci  doivent  etre  abandonnes, 

elle  doit  fixer  par  ordonnance  les  dates  qui 
lui  semblent  etre  d'interet  public  pour  1'aban- 
don  de  1'exploitation  de  la  ligne  ou  de 
tronc,ons  de  celle-ci ;  mais  une  date  d'abandon 
ne  doit  tomber 

a)  ni  avant  le  trentieme  jour  qui  suit  la 

date  de  1'ordonnance ;  et 

6)  ni  apres  que  cinq  ans  se  sont  ecoules  a, 

compter  de  la  date  de  1'ordonnance. 

(5)  Si  la  Commission  decide  que  1'exploita-  L"  continuation 
tion  d'un  embranchement  non  rentable  ou  d*uneip° 
d'un  trongon  de  celui-ci  ne  devrait  pas  etre  embranchement 
abandonnee,  elle  doit  rendre  une  ordonnance  non  rentable  <*" 

>  IT  Hi-  t  •  i       auiette  a 

a  cet  effet  et  elle  doit  ensuite  reexammer  la 
demande  d'abandon  a  des  intervalles  ne 
depassant  pas  cinq  ans  a  compter  de  la  date 
de  la  premiere  demande  ou  de  la  date  a 
laquelle  cette  demande  a  ete  examinee  pour 
la  derniere  fois,  selon  le  cas,  aux  fins  de 
decider  si  1'exploitation  de  la  ligne  devrait 
etre  abandonnee ;  et 

a)  si  la  Commission  conclut  que  1'embran- 
chement  ou  un  tronc.on  de  celui-ci  est 
devenu,  depuis  le  dernier  examen  de  la 
demande,  une  ligne  de  chemin  de  fer 
rentable,  elle  doit  rejeter  la  demande 
d'abandon  de  la  ligne  sans  prejudice, 
toutefois,  de  toute  demande  d'abandon 
d'exploitation  de  la  ligne  qui  peut  subse- 
quemment  etre  faite ;  mais 
6)  si  la  Commission  conclut  que  1 'embran 
chement  ou  un  tronc.on  de  celui-ci  continue 
d'etre  une  ligne  de  chemin  de  fer  non 
rentable,  elle  doit  decider  si  1'exploitation 
de  la  ligne  ou  du  trongon  de  celle-ci  devrait 
etre  abandonnee  comme  le  prevoit  le 
paragraphic  (4)  ou  maintenue  comme  le 
prevoit  le  present  paragraphe. 

(6)  La  compagnie  doit  afficher  dans  chaque  Affichage 
gare  de  Pembranchement  a  abandonner  en 

vertu  du  present  article  et  y  maintenir  affiche  la  Commission 
pendant   la  periode   que   peut   prescrire   la 
Commission  un  avis  de  toute  ordonnance  ou 
directive  prises  en  vertu  du  paragraphe  (4)  ou 
du  paragraphe  (5)  relativement  a  cette  ligne. 

(7)  Lorsque  des  dates  ont  ete  fixees  par  la  Abandon  de 

ligne 
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Commission  for  the  abandonment  of  the 
operation  of  a  branch  line  or  segments  thereof, 
the  company  shall  cease  the  operation  of  the 
line  and  each  segment  thereof  on  the  date 
fixed  therefor  by  the  Commission  unless 
before  any  such  date  the  date  is  extended  or 
the  order  fixing  the  date  is  rescinded  by  the 
Commission  under  subsection  (8). 

(8)  The  Commission  may 
(a)  on  its  own  motion  or  upon  the  applica 
tion  of  any  person  extend  the  date  upon 
which  a  branch  line  or  any  segment  thereof 
is  to  be  abandoned  if  the  Commission  is 
satisfied  that  the  public  interest  requires 
such  an  extension,  but  no  extension  under 
this  paragraph  shall  postpone  the  abandon 
ment  of  the  line  or  a  segment  thereof  to  a 
date  later  than  five  years  from  the  date  of 
the  order  fixing  the  earlier  date ;  or 
(6)  with  the  concurrence  of  the  company 
and  on  the  Commission's  own  motion,  or 
upon  application  by  the  company,  rescind 
any  order  fixing  the  date  or  dates  for  the 
abandonment  of  a  branch  line  if,  after  such 
investigation  by  the  Commission  as  it  may 
require,  the  Commission  is  satisfied  that 
the  branch  line  has  become  or  is  likely  to 
become  an  economic  line  of  railway.  1966- 
67,  c.  69,  s.  42. 

255.  (1)  In  the  exercise  of  its  duties  under 
section  254  the  Commission  may  recommend 
to  railway  companies  the  exchange  of  branch 
lines  between  companies  by  lease,  purchase  or 
otherwise,  the  giving  or  exchanging  between 
companies  of  operating  rights  or  running 
rights  over  branch  lines  or  other  lines  of 
railway,  the  connecting  of  branch  lines  thereof 
with  other  lines  of  the  company  or  another 
company,  and  the  abandonment  of  operation 
of  branch  lines  in  respect  of  which  no 
applications  for  abandonment  have  been  filed 
with  the  Commission. 


(2)  Where,  pursuant  to  a  recommendation 
made  under  subsection  (1)  by  the  Commission, 
a  branch  line  is  connected  to  the  lines  of 
another  railway  company,  and  the  branch 
line  is  thereafter  operated  by  the  company 
operating  the  lines  to  which  the  branch  line 
was  connected,  the  operating  company  may 


Commission  pour  1'abandon  de  1'exploitation 
d'un  embranchement  ou  de  certains  troncons 
de  celui-ci,  la  compagnie  doit  cesser  1'exploi 
tation  de  la  ligne  et  de  chacun  desdits  tronc.ons 
de  celle-ci  a  la  date  fixee  a  cet  effet  par  la 
Commission,  sauf  si,  avant  1'arrivee  de  cette 
date,  ladite  date  est  reportee  ou  1'ordonnance 
qui  la  fixe  est  annulee  par  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphs  (8). 

(8)  La  Commission  peut  RePort  de  date 

....  vij  j      ou  annulation 

a)  de  sa  propre  initiative  ou  a  la  demande  d'ordonnance 
de  quiconque,  reporter  la  date  a  laquelle  un 
embranchement  ou  un  tronc.on  de  celui-ci 
doit  etre  abandonne  si  elle  est  convaincue 
que  1'interet  public  exige  ce  report,  mais 
aucun  report  en  vertu  du  present  alinea  ne 
doit  ajourner  1'abandon  de  la  ligne  ou  d'un 
tron$on  de  celle-ci  a  une  date  posterieure 
de  plus  de  cinq  ans  a  celle  de  1'ordonnance 
qui  avait  fixe  la  premiere  date ;  ou 
6)  avec  1'accord  de  la  compagnie  et  sur 
1'initiative  de  la  Commission,  ou  sur 
demande  de  la  compagnie,  annuler  toute 
ordonnance  fixant  la  date  ou  les  dates 
d'abandon  d'un  embranchement  si,  apres 
enquete  de  la  Commission  selon  que  cette 
derniere  1'exige,  la  Commission  est  convain 
cue  que  1'embranchement  est  devenu  ou 
deviendra  vraisemblablement  une  ligne  de 
chemin  de  fer  rentable.  1966-67,  c.  69,  art. 
42. 


d 'une  ligne 
'eul   entre  systemes 


255.  (1)  Dans  1'exercice  de  ses  fonctions  en  Rationalisation 
vertu  de  1'article  254,  la  Commission 
recommander  aux  compagnies  de  chemin  de 
fer  1'echange  d'embranchements  entre  compa 
gnies  par  location  a  bail,  achat  ou  autrement, 
la  cession  ou  1'echange  entre  compagnies  de 
droits  d'exploitation  ou  de  droits  de  parcours 
sur  des  embranchements  ou  sur  d'autres  lignes 
de  chemin  de  fer,  la  liaison  d'embranchements 
de  ces  lignes  avec  d'autres  lignes  de  la 
compagnie  ou  d'une  autre  compagnie,  et 
1'abandon  de  1'exploitation  d'embranche 
ments  relativement  auxquels  il  n'a  pas  etc 
produit  de  demandes  d'abandon  a  la  Com 
mission. 


(2)  Lorsque,  en  conformite  d'une  recom- 
mandation  faite  aux  termes  du  paragraphs 
(1)  par  la  Commission,  un  embranchement  est 
relie  aux  lignes  d'une  autre  compagnie  de  d&iommaee- 

.      f  ment 

chemin  de  fer,  et  que  1  embranchement  est 
ensuite  exploite  par  la  compagnie  qui  exploite 
les  lignes  auxquelles  1'embranchement  a  etc 
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claim  under  section  256  in  respect  of  any 
losses  attributable  to  such  branch  line ;  and 
any  expenditures  incurred  by  the  company  in 
connecting  such  line  to  its  system  shall  be  a 
cost  of  operating  the  branch  line  in  the  year 
in  which  the  expenditure  was  incurred. 


Reporting  (3)  Where  a  recommendation  is  made  by 

t!oCnTtoeGovae~rnor tne  Commission  under  subsection  (1),  the 
in  Council  Commission  shall  report  its  recommendation 
to  the  Governor  in  Council;  and,  if  the 
recommendation  involves  one  or  more  railway 
companies  in  cost  or  losses  not  recoverable 
under  section  256  or  is  for  that  or  any  other 
reason  not  acceptable  to  one  or  more  of  such 
companies,  the  Governor  in  Council  may 
cause  to  be  taken  such  legislative  or  other 
action  as  he  considers  necessary  in  the  public 
interest. 


Reporting 
recommenda- 


(4)  In  the  exercise  of  its  duties  under  section 
uons  to  local  or    254  the  Commission  may  also  make  recom- 
other  authorities  mendations  not  directly  involving  a  railway 
company 

(a)  in  respect  of  the  orderly  handling  of 
traffic  remaining  to  a  branch  line  or  any 
segment  thereof  for  which  the  Commission 
has  fixed  a  date  for  abandonment ;  or 
(6)  in  respect  of  any  action  deemed  desirable 
by  the  Commission  on  any  matter  directly 
related  to  the  abandonment  of  the  branch 
line  or  any  segment  thereof  and  in 
particular,  but  without  limiting  the  gener 
ality  of  the  foregoing,  in  respect  of  any 
action  causing  or  likely  to  cause  increased 
expenditures  by  municipal  or  provincial 
authorities  or  increased  costs  of  production 
or  sudden  losses  to  holders  of  rail-tied 
investment ; 

and  the  recommendations  may  be  referred  to 
the  appropriate  authorities  or  to  interested 
parties  for  such  action  as  any  or  all  of  them 
may  be  prepared  to  take  singly  or  collectively. 


Publishing 


(5)  Notwithstanding  anything  in  subsection 
254(2),  the  Commission  may,  in  support  of 
any  recommendation  made  pursuant  to  sub 
section  (1)  or  (4)  of  this  section,  publish  any 


relie,  la  compagnie  exploitante  peut  reclamer, 
en  vertu  de  1'article  256,  le  dedommagement 
de  toutes  pertes  attribuables  a  cet  embranche 
ment  ;  et  toutes  depenses  encourues  par  la 
compagnie  pour  etablir  la  liaison  entre  cette 
ligne  et  son  systeme  entrent  dans  les  frais 
d'exploitation  de  1'embranchement  dans  1'an- 
nee  au  cours  de  laquelle  elles  ont  etc 
encourues. 

(3)  Lorsqu'une  recommandation   est   faite  Rapp°«  des 

!/-+••  j  i        recommanda- 

par  la  Commission  en  vertu  du  paragraphe  nonsau 
(1),  la  Commission  doit  faire  rapport  de  sa  gouverneur  en 
recommandation  au  gouverneur  en  conseil ;   COD8eil 
et,    si    la    recommandation    expose    une    ou 
plusieurs  compagnies  a  des  frais  ou  des  pertes 
non  recouvrables  en  vertu  de  1'article  256  ou 
n'est,  pour  cette  raison   ou  une   autre,  pas 
acceptable    pour    une    ou    plusieurs    de    ces 
compagnies,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  telle  mesure  legislative  ou  autre  qu'il 
considere  necessaire  dans  1'interet  public. 

(4)  Dans  1'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu  Rappon  des 
de  1'article  254,  la  Commission  peut  egalement  ^Oc^\mdaensc 
faire  des  recommandations  qui  ne  touchent  autoritfe  locales 
pas  directement  une  compagnie  de  chemin  de  ouautres 

fer 

a)  en  ce  qui  concerne  la  bonne  organisation 
du  trafic  sur  un  embranchement  ou  tout 
tronc.cn  de  celui-ci  pour  lesquels  la  Com 
mission  a  fixe  une  date  d'abandon,  ou 

b)  en  ce  qui  concerne  toute  action  consideree 
comme  desirable   par  la  Commission  sur 
toute    question    en    rapport    direct    avec 
1'abandon  d'un  embranchement  ou  de  tout 
tronc.on  de  celui-ci  et,  en  particulier,  mais 
sans  restreindre   la    generalite   de    ce   qui 
precede,  en  ce  qui  concerne  toute  action  qui 
cause    ou    est    susceptible    de   causer    des 
depenses  accrues  pour  les  autorites  munici- 
pales    ou    provinciales    ou    des    frais    de 
production  plus  eleves  ou  des  pertes  sou- 
daines  pour  les  detenteurs  de  placements 
lies  a  1'industrie  ferroviaire ; 

et  les  recommandations  peuvent  etre  commu- 
niquees  aux  autorites  appropriees  ou  aux 
parties  interessees  pour  permettre  a  1'une  ou 
plusieurs  ou  a  la  totalite  d'entre  elles  de 
prendre  les  mesures  qu'elles  sont  disposees  a 
prendre  individuellement  ou  collectivement. 

(5)  Nonobstant  toute  disposition  du  para-  Publication  des 
graphe  254(2),  la  Commission  peut,  a  1'appui  peni^nts 

de  toute  recommandation  faite  en  conformite  reiati/sau 
du  paragraphe  (1)  ou  du  paragraphe  (4)  du 
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"fiscal  period" 


"uneconomic 
line  of  railway" 


Right  to  claim 


of  the  traffic  figures  furnished  to  the 
Commission  pursuant  to  subsection  254(2), 
regardless  of  whether  the  figures  pertain  to 
branch  lines  for  which  applications  for 
abandonment  of  operations  have  been  filed 
with  the  Commission  but  protecting,  so  far  as 
it  is  practicable  to  do  so,  information  that  is 
by  its  nature  confidential  from  being  made 
available  for  use  by  any  other  person.  1966- 
67,  c.  69,  s.  42. 


256.  (1)  In  this  section 

"claim   period"   means,   in  relation  to   any 
uneconomic  line  of  railway,  the  period 

(a)  beginning  ninety  days  after  the  date 
the  application  to  abandon  the  line  has 
been  filed  with  the  Commission  in  accord 
ance  with  the  rules  and  regulations  of  the 
Commission,  and 
(6)  ending  on 

(i)  the  date  fixed  by  the  Commission,  or 
as  varied  pursuant  to  section  64  of  the 
National  Transportation  Act,  for  the 
abandonment  of  the  branch  line,  or  the 
last  operated  segment  thereof,  as  the  case 
may  be,  or 

(ii)  the  date  upon  which  an  order  fixing 
a  date  or  dates  for  the  abandonment  of 
the  line  is  rescinded  by  the  Commission 
under  section  254, 

whichever  date  first  occurs ; 
"fiscal  period"  means  the  period  commencing 

on  the  1st  day  of  April  in  any  year  and 

ending  on  the  31st  day  of  March  in  the 

following  year ; 
"uneconomic  line  of  railway"  means  a  branch 

line    that    has    been    determined    to    be 

uneconomic    by    the    Commission    under 

section  254. 

(2)  When  an  uneconomic  line  of  railway,  or 
any  segment  thereof,  is  being  operated  within 
a  claim  period,  the  company  operating  it  may 
file  a  claim  with  the  Commission  for  the 
amount  of  any  actual  loss  of  the  company 
attributable  to  the  line  in  any  financial  year 
of  the  company  within  the  claim  period,  or, 
where  only  part  of  a  financial  year  is  within 
the  claim  period,  in  that  part  thereof  within 
the  claim  period. 


Definitions 

•exercice 
financier* 


«ligne  de 
cheram  de  fer 
non  rentable. 


•periode  de 
reclamation. 


present  article,  publier  n'importe  lesquels  des 
chiffres  relatifs  au  trafic  fournis  a  la  Commis 
sion  en  conformite  du  paragraphe  254(2),  que 
ces  chiffres  concernent  ou  non  des  embran- 
chements  pour  lesquels  des  demandes  d'aban- 
don  d'exploitation  ont  ete  deposees  a  la 
Commission  mais  en  empechant,  autant  que 
les  circonstances  le  permettent,  qu'aucune 
autre  personne  ait  acces  a  des  renseignements 
de  nature  confidentielle  qu'elle  pourrait 
utiliser.  1966-67,  c.  69,  art.  42. 

256.  (1)  Au  present  article 

«exercice  financier*  designe  une  periode 
commengant  le  ler  avril  d'une  annee  et  se 
terminant  le  31  mars  de  1'annee  suivante; 

«ligne  de  chemin  de  fer  non  rentable*  designe 
un  embranchement  que  la  Commission  a 
juge  non  rentable  en  vertu  de  1'article  254; 

«periode  de  reclamation*  designe,  par  rapport 
a  une  ligne  de  chemin  de  fer  non  rentable, 
la  periode 

a)  qui  commence  quatre-vingt-dix  jours 
apres  la  date  a  laquelle  la  demande 
d'abandon  de  la  ligne  a  ete  produite  a  la 
Commission  en  conformite  des  regies  et 
reglements  de  celle-ci,  et 
6)  qui  se  termine 

(i)  a  la  date  fixee  par  la  Commission,  ou 
modifiee  en  conformite  de  1'article  64  de 
la  Loi  nationale  sur  les  transports,  pour 
1'abandon  de  1'embranchement  ou  de  son 
dernier  trongon  exploite,  selon  le  cas,  ou 
(ii)  a  la  date  a  laquelle  une  ordonnance 
fixant  une  ou  plusieurs  dates  pour 
1'abandon  de  la  ligne  est  annulee  par  la 
Commission  en  vertu  de  1'article  254, 

en  prenant  de  ces  deux  dates  celle  qui  est 
anterieure  a  1'autre. 


(2)  Lorsqu'une  ligne  de  chemin  de  fer  non  Droit  de 
rentable,  ou  tout  tronc.on  de  celle-ci,  sont 
exploited  au  cours  d'une  periode  de  reclama 
tion,  la  compagnie  exploitante  peut  deposer 
a  la  Commission  une  demande  de  dedomma- 
gement  du  montant  de  toute  perte  reelle  de 
la  compagnie  attribuable  a  la  ligne  pour  toute 
annee  financiere  de  la  compagnie  comprise 
dans  la  periode  de  reclamation,  ou,  lorsqu'il 
n'y  a  qu'une  partie  d'une  annee  financiere 
comprise  dans  la  periode  de  reclamation,  pour 
la  partie  de  cette  annee  comprise  dans  la 
periode  de  reclamation. 
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Time  of  (3)  A  claim  under  this  section  shall  be  filed 

determination  of  w^^  ^e  Commission   not  later  than   three 

claim  months  after  the  commencement  of  the  fiscal 

period  next  following  the  financial  year  of 

the  company  in  which  the  actual  loss  was 

incurred. 


Payment  of 
claim 


Certification 
and  payment 


Adjustments 


Costs  and 
revenues 
determined  by 
Commission 


(4)  The    Commission    shall    examine    the 
claim  and  shall  certify  the  amount  of  the 
actual  loss,  if  any,  that  in  its  opinion  was 
attributable  to  the  line  and  the  Minister  of 
Finance,  on  the  recommendation  of  the  Com 
mission,  may,  in  respect  of  the  loss,  cause  to 
be  paid   to   the   company   out  of  the  Con 
solidated    Revenue    Fund    an    amount    not 
exceeding  the  amount  of  the  loss  as  certified 
by  the  Commission. 

(5)  Where   any   payment    has  been  made 
under  subsection  (4),  notice  of  the  amount  of 
the  payment  and  of  the  total  amount  of  all 
such  payments  in  respect  of  the  actual  losses 
of  the  company  attributable  to  the  line  in 
earlier  years,  if  any,  shall,  in  accordance  with 
any  regulation  of  the  Commission  in  that 
behalf, 

(a)  be  posted  by  the  company  in  all  stations 
on  the  branch  line  in  respect  of  which  the 
payment  was  made ;  and 

(6)  be  published  by  the  company  in  at  least 
one  newspaper  circulating  in  the  area  served 
by  that  branch  line. 

(6)  The  Commission  may  authorize  and 
direct  an  adjustment  to  be  made  in  any 
payment  to  a  railway  company  in  one  fiscal 
period  for  or  on  account  of  an  underpayment 
or  overpayment  made  under  this  section  to 
that  company  in  an  earlier  fiscal  period. 


(7)  In  the  determination  of  any  actual  loss 
for  the  purposes  of  section  253  or  this  section, 

(a)  the  Commission  may,  subject  to  para 
graph  (6),  include  therein  or  exclude 
therefrom  such  items  and  factors  relating 
to  costs  and  revenues  as  to  the  Commission 
seem  proper;  and 

(6)  the  Commission  shall,  in  determining 
for  the  purposes  of  this  subsection  the  items 
and  factors  that  may  be  taken  into  account 
by  it  relating  to  revenues,  have  regard  to 
any  payments  received  by  the  company 
under  section  272. 


Commission  not 
restricted 


(8)  Nothing  in  paragraph  (7)(6)  shall   be 


(3)  line  demande  de  dedommagement  en  Moment  du 

j  '  !.•  i     j    -x  •*       j  '         '     »  i      de'pot  de  la 

vertu  du  present  article  doit  etre  deposee  a  la  r&iamatlon 
Commission  au  plus  tard  trois  mois  apres  le 
debut  de  1'exercice  financier  qui  suit  1'annee 
financiere    de    la    compagnie    au    cours    de 
laquelle  la  perte  reelle  a  etc  subie. 

(4)  La     Commission     doit     examiner     la  Payment  de  la 
demande  de  dedommagement  et  doit,  le  cas 
echeant,  certifier  le  montant  de  la  perte  reelle 

qui,  a  son  avis,  etait  attribuable  a  la  ligne  et 
le  ministre  des  Finances,  sur  la  recommanda- 
tion  de  la  Commission,  peut,  relativement  a 
la  perte,  faire  verser  a  la  compagnie  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  un  montant  n'ex- 
cedant  pas  le  montant  de  la  perte  certine  par 
la  Commission. 

(5)  Lorsqu'un  paiement  a  ete  effectue  en  Certification  et 
vertu  du  paragraphe  (4),  avis  du  montant  du  p 
paiement  et,  le  cas  echeant,  du  montant  total 

de  tous  semblables  paiements  afferents  aux 
pertes  reelles  de  la  compagnie  attribuables  a 
la  ligne  au  cours  d'annees  anterieures  doit,  en 
conformite  de  tout  reglement  de  la  Commis 
sion  a  ce  sujet, 

a)  etre  affiche  par  la  compagnie  dans  toutes 
les  gares  de  1'embranchement  relativement 
auquel  a  ete  effectue  le  paiement;  et 

b)  etre  publie  par  la  compagnie  dans  au 
moins  un  journal  distribue  dans  la  region 
desservie  par  1'embranchement. 

(6)  La  Commission  peut  autoriser  ou  ordon-  Rectifications 
ner   qu'un   paiement    a  une   compagnie    de 
chemin    de    fer    pour    un    certain    exercice 
financier,  soit  rectifie  en  raison  ou  au  titre 

d'un  paiement  insuffisant  ou  d'un  paiement 
excedentaire  effectue  en  vertu  du  present 
article  a  cette  compagnie  pour  un  exercice 
financier  anterieur. 

(7)  Dans  le  calcul  de  toute  perte  reelle  aux  Determination 
fins  de  1'article  253  ou  du  present  article,          %££££ 

a)  la   Commission   peut,   sous  reserve   de  Commission 
1'alinea  6)  inclure  ou  exclure  les  articles  et 
facteurs  relatifs  aux  frais  et  aux  revenus 
qu'elle  estime  normal  d'inclure  ou  d'exclure ; 

et 

b)  la  Commission  doit,  lorsqu'elle  determine 
aux  fins  du  present  paragraphe  les  articles 
et  facteurs  dont  elle  peut  tenir  compte  en 
ce  qui  concerne  les  revenus,  considerer  tous 
paiements  rec.us  par  la  compagnie  en  vertu 
de  1'article  272. 
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construed  as  restricting  or  otherwise  limiting 
the  Commission  in  determining,  for  any  of 
the  purposes  of  this  Act,  the  items  and  factors 
that  may  be  taken  into  account  by  it  relating 
to  revenues.  1966-67,  c.  69,  s.  42. 


257.  (1)  Where  on  the  commencement  of 
section  253  an  application  for  the  abandon 
ment  of  a  line  of  railway  is  pending  before 
the  Commission  for  approval  under  section 
106,  the  company  making  the  application 
may,  subject  to  subsection  (2),  elect  by  written 
notice  to  the  Commission  to  have  the 
application  dealt  with  as  an  application  for 
the  abandonment  of  a  branch  line  under 
section  253;  and  upon  receipt  of  such  notice 
the  Commission  shall  so  deal  with  the 
application. 

(2)  The  company  may  elect  to  transfer  an 
application  under  subsection  (1)  only  when 
an  application  to  abandon  the  operation  of 
the  branch  line  could  at  the  time  be  made  to 
the  Commission  directly  under  section  253. 


(3)  Where  an  election  has  been  made  under 
this  section,  the  application  shall  be  deemed 
for  the  purposes  of  sections  253  to  256  to  have 
been  filed  with  the  Commission  on  the  date 
the  notice  of  the  election  was  given  to  the 
Commission,  notwithstanding  that  it  is  not  in 
the  form  prescribed  for  applications  under 
section  253  by  the  rules  and  regulations  of  the 
Commission,  but  the  Commission  may  require 
additional  or  other  information  or  particulars 
to  be  filed  with  it  by  the  company.  1966-67,  c. 
69,  s.  42. 


258.  (1)  Notwithstanding  anything  in  sec 
tions  252  to  257,  the  Governor  in  Council 
may,  from  time  to  time,  by  order, 

(a)  designate  branch  lines  that  shall  not  be 
abandoned  within  such  periods  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe ;  and 
(6)  designate  areas  within  which  branch 
lines  shall  not  be  abandoned  within  such 
periods  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe ; 

and  branch  lines  so  designated  or  within  areas 
so  designated  shall  not  be  approved  for 
abandonment  within  the  prescribed  periods 
nor  shall  an  application  for  the  abandonment 


comme  restreignant  ou  autrement  limitant  la 
Commission  dans  la  determination  qu'elle 
fait,  a  toute  fin  de  la  presente  loi,  des  articles 
et  des  facteurs  dont  elle  peut  tenir  compte  en 
ce  qui  concerne  les  revenus.  1966-67,  c.  69,  art. 
42. 

257.  (1)  Lorsque,  a  1'entree  en  vigueur  de 
Particle  253,  une  demande  d'abandon  d'une 

ligne  de  chemin  de  fer  est  en  instance  devant  en  vertu  de 
la  Commission  en  vue  de  son  approbation  en  llartlcle  106 
vertu  de  1'article  106,  la  compagnie  qui  fait  la 
demande  peut,  sous  reserve  du  paragraphe 
(2),  choisir,  par  avis  ecrit  a  la  Commission,  de 
faire  statuer  sur  la  demande  comme  s'il 
s'agissait  d'une  demande  d'abandon  d'un 
embranchement  en  vertu  de  1'article  253;  et 
sur  reception  d'un  tel  avis,  la  Commission 
doit  ainsi  statuer  sur  la  demande. 

(2)  La    compagnie    ne    peut     choisir    de  Choix 
transferer  une  demande  en  vertu  du  paragra 
phe  (1)  que  lorsqu'une  demande  d'abandon 

de  1'exploitation  de  rembranchement  pour- 
rait,  au  moment  du  transfert,  etre  directement 
faite  a  la  Commission  en  vertu  de  1'article 
253. 

(3)  Lorsqu'un  choix  a  ete  effectue  en  vertu  Pi&pmptkm  de 
du  present  article,  la  demande  est,  aux  fins 

des  articles  253  a  256,  censee  avoir  ete  deposee 
a  la  Commission  a  la  date  ou  1'avis  du  choix 
a  ete  donne  a  la  Commission,  meme  si  la 
forme  de  la  demande  n'est  pas  celle  prescrite 
pour  les  demandes  en  vertu  de  1'article  253 
par  les  regies  et  les  reglements  de  la 
Commission,  mais  la  Commission  peut  exiger 
que  la  compagnie  depose  aupres  d'elle  des 
renseignements  ou  des  details  supplementaires 
ou  d'autres  renseignements  ou  details.  1966- 
67,  c.  69,  art.  42. 

258.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  des  interdiction 

,  .   i        n_n    «     e\*n     i  •!    d'abandons 

articles  252  a  257,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  de  temps  a  autre,  par  decret, 

a)  designer   les    embranchements    qui    ne 
doivent  pas  etre  abandonnes   durant  les 
periodes  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire;  et 

b)  designer  des  regions  dans  lesquelles  il  ne 
doit  pas  etre  abandonne  d'embranchements 
durant  les  periodes  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire ; 

et  les  embranchements  ainsi  designes  ou  situes 
dans  des  regions  ainsi  designees  ne  doivent 
etre  1'objet  d'aucune  approbation  d'abandon 
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of  any  such  line  be  made  to  the  Commission 
within  the  prescribed  period. 


(2)  Where  a  branch  line  or  any  segment 
thereof  is  being  operated  after  the  22nd  day 
of  March  1967  at  an  actual  loss  and  the 
company  operating  that  line  or  segment 
thereof  is  unable  to  make  an  application  for 
abandonment  under  section  253  by  virtue  of 
an  order  under  subsection  (1),  the  company 
may  claim  for  such  loss  and  the  Minister  of 
Finance,  on  the  recommendation  of  the  Com 
mission  and  in  accordance  with  such  regula 
tions  as  the  Governor  in  Council  may  make 
in  that  regard,  may,  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  cause  to  be  paid  to  the  com 
pany  an  amount  not  exceeding  the  actual 
loss  of  the  company,  as  determined  by  the 
Commission,  attributable  to  the  operation  of 
that  line  or  segment  in  the  financial  year  of 
the  company,  or  part  thereof,  for  which  the 
actual  loss  is  claimed.  1966-67,  c.  69,  s.  42. 


259.  After  the  22nd  day  of  March  1967  no 
approval  for  the  abandonment  of  the  opera 
tions  of  any  line  of  railway  shall  be  given 
under  section  106  except  in  accordance  with 
such  regulations  as  the  Governor  in  Council 
may  make  in  that  regard.  1966-67,  c.  69,  s.  42. 


260.  (1)  In  this  section  and  section  261 

"actual  loss"  means,  in  relation  to  a  passenger- 
train  service, 

(a)  the  excess,  if  any,  of  the  costs  incurred 
by  the  company  in  carrying  passengers  by 
the  passenger-train  service 
over 

(6)  the  revenues  of  the  company  attributa 
ble  to  the  carrying  of  passengers  by  the 
passenger-train  service ; 

passenger-tram  "passenger-train  service"  means  such  train  or 
trains  of  a  company  as  are  capable  of 
carrying  passengers  and  are  declared  by  an 
order  of  the  Commission,  for  the  purposes 
of  this  section  and  section  261,  to  comprise 
a  passenger-train  service. 


service" 


Application  for 
discontinuance 


(2)  If  a  company  desires  to  discontinue  a 
passenger-train  service,  the  company  shall,  in 
accordance  with  the  rules  and  regulations  of 


durant  les  periodes  prescrites,  et  il  ne  doit 
etre  adresse  a  la  Commission  aucune  demande 
d'abandon  d'une  telle  ligne  durant  la  periode 
prescrite. 

(2)  Lorsqu'un  embranchement  ou  un  tron- 
c.on  de  celui-ci  est  exploite  a  perte  reelle  apres 
le  22  mars  1967  et  que  la  compagnie  qui 
exploite  cette  ligne  ou  ce  tronc.cn  ne  peut 
faire  une  demande  d'abandon  en  vertu  de 
1'article  253  par  suite  d'un  decret  pris  en  vertu 
du  paragraphs  (1),  la  compagnie  peut  faire 
une  demande  de  dedommagement  de  cette 
perte  et  le  ministre  des  Finances,  sur  la 
recommandation  de  la  Commission  et  en  con 
formite  des  reglements  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  etablir  a  ce  sujet,  peut  faire 
verser  a  la  compagnie,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide.  un  montant  n'excedant  pas  celui 
de  la  perte  reelle  de  la  compagnie,  determine 
par  la  Commission,  qui  est  attribuable  a  1'ex- 
ploitation  de  cette  ligne  ou  de  ce  trongon 
pour  1'annee  financiere  ou  la  partie  d'annee 
financiere  de  la  compagnie  pour  laquelle  le 
dedommagement  de  la  perte  reelle  est 
reclame.  1966-67,  c.  69,  art.  42. 


259.  Apres  le  22  mars  1967,  aucune  appro-  Restriction  a 

•     .•  JIL        j  j        ii         i    -A   A-  j>  1'application  de 

bation    d  abandon    de    1  exploitation    dune  j.j, m 
ligne  de  chemin  de  fer  ne  doit  etre  donnee  en 
vertu  de  1'article  106  sauf  en  conformite  des 
reglements  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir  a  ce  sujet.  1966-67,  c.  69,  art.  42. 

260.  (1)  Dans  le  present  article  et  1'article  Definitions 
261, 

«perte  reelle»,  relativement  a  un  service  de  «pene reelle. 
trains  de  voyageurs,  designe 

a)  1'excedent,  s'il  en  est,  des  frais  subis  par 
la  compagnie  dans  le  transport  des  voya 
geurs  par  le  service  de  trains  de  voyageurs 
sur 

6)  les  revenus  de  la  compagnie  provenant 
du  transport  des  voyageurs  par  le  service 
de  trains  de  voyageurs ; 

«service  de  trains  de  voyageurs »  designe  le 
train  ou  les  trains  d'une  compagnie  qui  sont 
capables  de  transporter  des  voyageurs  et 
qui  sont  declares  par  une  ordonnance  de  la 
Commission,  aux  fins  du  present  article  et 
de  1'article  261,  comprendre  un  sen-ice  de 
trains  de  voyageurs. 

(2)  Si  une  compagnie  desire  supprimer  un  Demande  de 
sen'ice  de  trains  de  voyageurs,  la  compagnie  8upprei 
doit,  en  conformite  des  regies  et  reglements 


trains  de 
voyageurs* 
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the  Commission  in  that  regard,  file  with  the 
Commission  an  application  to  discontinue 
that  service. 

(3)  Concurrently  with  the  filing  of  the 
application  to  discontinue  the  passenger-train 
service,  the  company  shall  also  submit  to  the 
Commission  a  statement  of  the  costs  and 
revenues  of  the  company  attributable  to  the 
carriage  of  passengers  by  the  service  in  each 
of  such  number  of  consecutive  financial  years 
of  the  company  as  the  Commission  may 
prescribe  (hereinafter  in  this  section  referred 
to  as  the  "prescribed  accounting  years"),  and 
the  Commission  shall  cause  such  public  notice 
of  the  application  to  be  given  in  the  area 
served  by  the  passenger-train  service  as  the 
Commission  deems  reasonable. 


(4)  If  the  Commission  is  satisfied  that  the 
application  to  discontinue  the  passenger-train 
service  has  been  filed  in  accordance  with  the 
rules  and  regulations  of  the  Commission,  the 
Commission  shall,   after  investigation,   and 
whether  or  not  it  has  afforded  the  company 
an  opportunity  to  make  further  submissions, 
review  the  statement  of  costs  and  revenues 
referred  to  in  subsection  (3)  together  with  all 
other  documents,  facts  and  figures  that  in  its 
opinion  are  relevant,  and  shall  determine  the 
actual    loss,    if    any,    attributable    to    the 
passenger-train  service  in  each  of  the  pre 
scribed  accounting  years. 

(5)  If  the   Commission   finds   that    in   its 
opinion  the  company,  in  the  operation  of  the 
passenger-train  service  with  respect  to  which 
an  application  for  discontinuance  was  made, 
has  incurred  actual  loss  in  one  or  more  of  the 
prescribed  accounting  years  including  the  last 
year  thereof,  the  Commission  shall,  after  such 
hearings,  if  any,  as  are  required  in  its  opinion 
to  enable  all  persons  who  wish  to  do  so  to 
present  their  views  on  the  discontinuance  of 
the  passenger-train  service,  and  having  regard 
to   all   matters   that   to   it   appear   relevant, 
determine  whether  the  passenger-train  service 
is  uneconomic  and  is  likely  to  continue  to  be 
uneconomic  and  whether  the  passenger-train 
service  should  be  discontinued ;  but  if  the 
Commission  finds  that   in  its  opinion,  the 
company  has  incurred  no  actual  loss  in  the 
operation  of  such  passenger-train  service  in 
the  last  year  of  the  prescribed  accounting 
years,  it  shall  reject  the  application  without 


de  la  Commission  a  ce  sujet,  deposer  a  la 
Commission  une  demande  de  suppression  de 
ce  service. 

(3)  En   meme    temps    qu'elle   depose    une  Etat  des  frais  et 
demande  de  suppression  du  service  de  trains 

de  voyageurs,  la  compagnie  doit  egalement 
soumettre  a  la  Commission  un  etat  des  frais 
et  revenus  de  la  compagnie  attribuables  au 
transport  des  voyageurs  par  le  service  en 
question  pour  chacune  d'un  certain  nombre 
d'annees  financieres  consecutives  de  la  com 
pagnie  que  present  la  Commission  (ci-apres 
appelees  au  present  article  les  «annees  de 
comptabilite  prescrites»),  et  la  Commission 
doit  faire  donner,  au  sujet  de  la  demande 
dans  la  region  desservie  par  le  service  de 
trains  de  voyageurs,  1'avis  public  que  la 
Commission  estime  raisonnable. 

(4)  Si  la  Commission  est  convaincue  que  la  Determination 
demande  de  suppression  du  service  de  trains 

de  voyageurs  a  ete  deposee  en  conformite  des 
regies  et  reglements  de  la  Commission,  cette 
derniere  doit,  apres  enquete,  et  qu'elle  ait  ou 
non  donne  a  la  compagnie  la  possibilite  de 
faire  d'autres  soumissions,  examiner  1'etat  des 
frais  et  revenus  mentionne  au  paragraphe  (3) 
avec  tous  les  autres  documents,  faits  et  chiffres 
qu'elle  estime  pertinents,  et  elle  doit  determi 
ner,  le  cas  echeant,  la  perte  reelle  attribuable 
au  service  de  trains  de  voyageurs  pour  chacune 
des  annees  de  comptabilite  prescrites. 

(5)  Si  la  Commission  conclut  qu'a  son  avis  Determination 

ki_  •      i      f'^i     11         i    -i   A-         du  futur  statut 
compagnie  a  subi,  du  fait  de  1  exploitation  du8ervice 

du  service  de  trains  de  voyageurs  relativement 
auquel  elle  a  fait  une  demande  de  suppression, 
une  perte  reelle  dans  une  ou  plusieurs  des 
annees  de  comptabilite  prescrites  et  notam- 
ment,  la  derniere  de  ces  annees,  la  Commission 
doit,  apres  avoir  tenu  les  auditions  publiques 
qui,  le  cas  echeant,  sont  requises,  a  son  avis, 
pour  permettre  a  toutes  les  personnes  qui  le 
desirent  de  presenter  leur  point  de  vue  sur  la 
suppression  du  service  de  trains  de  voyageurs 
et,  en  tenant  compte  de  tous  les  facteurs  qui 
lui  semblent  pertinents,  determiner  si  le 
service  de  trains  de  voyageurs  est  non  rentable 
et  si  vraisemblablement  il  continuera  a  le 
demeurer  et  si  le  service  de  trains  de  voyageurs 
doit  etre  supprime ;  mais  si  la  Commission 
conclut  qu'a  son  avis,  la  compagnie  n'a  pas 
subi  de  perte  reelle  dans  1'exploitation  de  ce 
service  de  trains  de  voyageurs  au  cours  de  la 
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prejudice  to  any  application  that  may 
subsequently  be  made  for  discontinuance  of 
that  service. 


(6)  In  determining  whether  an  uneconomic 
passenger-train  service  or  parts  thereof  should 
be  discontinued,  the  Commission  shall  con 
sider  all  matters  that  in  its  opinion  are 
relevant  to  the  public  interest  including, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego 
ing, 

(a)  the  actual  losses  that  are  incurred  in  the 
operation  of  the  passenger-train  service ; 
(6)  the  alternative  transportation  services, 
including  any  highway  or  highway  system 
serving  the  principal  points  served  by  the 
passenger-train  service,  that  are  available 
or  are  likely  to  be  available  in  the  area 
served  by  the  service  ; 

(c)  the  probable  effect  on  other  passenger- 
train  service  or  other  passenger  carriers  of 
the  discontinuance  of  the  service,  or  of  parts 
thereof;  and 

(d)  the  probable  future  passenger  transpor 
tation  needs  of   the  area  served  by   the 
service. 


(7)  If  the  Commission  determines  that  the 
operation  of  an  uneconomic  passenger-train 
service  should  be  discontinued,  the  Commis 
sion  shall  by  order  fix  such  date  or  dates  for 
the  discontinuance  of  the  operation  of  the 
service  or  parts  thereof  as  to  the  Commission 
appears  to  be  in  the  public  interest ;  but  a 
discontinuance  date  shall  be 

(a)  not  earlier  than  thirty  days  from  the 
date  of  the  order;  or 

(6)  not  later  than  one  year  from  the  date 
of  the  order. 

(8)  If  the  Commission  determines  that  the 
operation  of  an  uneconomic  passenger-train 
service    should    not    be    discontinued,    the 
Commission  shall  so  order,  and   thereafter 
shall  reconsider  the  application  for  discon 
tinuance  at  intervals  not  exceeding  five  years 
from  the  date  of  the  original  application  or 
last  consideration  thereof,  as  the  case  may  be, 
for  the  purpose  of  determining  whether  the 
passenger-train    service    should    be    discon 
tinued,  and  if 


derniere  des  annees  de  comptabilite  prescrites, 
elle  doit  rejeter  la  demande  de  suppression 
sans  prejudice  de  toute  demande  qui  peut 
subsequemment  etre  faite  pour  la  suppression 
de  ce  service. 

(6)  Lorsqu'elle   decide   si   un   service    non  Questions  a 

.    i  i       i  •         i  j  j.  •        examiner 

rentable  de  trains  de  voyageurs  ou  des  parties 
de  celui-ci  doivent  ou  non  etre  supprimes,  la 
Commission  doit  examiner  toutes  les  questions 
qui,  a  son  avis,  concernent  1'interet  public  et 
notamment,  sans  limiter  la  portee  generate 
de  ce  qui  precede, 

a)  les  pertes  reelles  subies  du  fait  de 
1'exploitation  du  service  de  trains  de 
voyageurs  ; 

6)  les  autres  moyens  de  transport,  notam 
ment  toute  route  ou  systeme  routier  desser- 
vant  les  principaux  points  desservis  par  le 
service  de  trains  de  voyageurs,  dont  dispose 
ou  dont  disposera  vraisemblablement  la 
region  desservie  par  le  service  ; 

c)  1'effet  probable  qu'aurait,  pour  d'autres 
services  de  trains  de  voyageurs  ou  d'autres 
transporteurs  de  voyageurs,  la  suppression 
totale  ou  partielle  du  service;  et 

d)  les  futurs  besoins  qui  se  manifesteront 
probablement  en  matiere  de  transport  des 
voyageurs  dans  la  region  desservie  par  le 
service. 

(7)  Si  la  Commission  decide  que  1'exploita-  Datede 
tion  d'un  service  non  rentable  de  trains  de  8" 
voyageurs   doit    cesser,    elle   doit    fixer    par 
ordonnance  la  ou  les  dates  qui  lui  semblent 

etre  d'interet  public  pour  1'arret  de  1'exploi 
tation  du  service  ou  de  parties  de  celui-ci; 
mais  une  date  de  cessation  ne  doit  tomber 

a)  ni  avant  le  trentieme  jour  qui  suit  la 
date  de  1'ordonnance; 

b)  ni  apres  qu'un  an  s'est  ecoule  a  compter 
de  la  date  de  1'ordonnance. 


(8)  Si  la  Commission  decide  que  1'exploita- 
tion  d'un  service  non  rentable  de  trains  de 

,     .  111-  sujei  ae  ia 

voyageurs  ne  doit  pas  cesser,  elle  doit  rendre  demande 
une  ordonnance  a  cet  effet,  puis  reexaminer 
par  la  suite  la  demande  de  suppression  de 
service  a  des  intervalles  ne  depassant  pas  cinq 
ans  a  compter  de  la  date  de  la  premiere 
demande  ou  de  la  date  a  laquelle  cette 
demande  a  etc  examinee  pour  la  derniere  fois, 
selon  le  cas,  aux  fins  de  decider  si  1'exploitation 
du  service  de  trains  de  voyageurs  devrait 
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(a)  the  Commission  finds  that  the 
passenger-train  service  has,  since  the  last 
consideration,  become  an  economic 
passenger-train  service,  it  shall  reject  the 
application  for  discontinuance  of  the 
passenger-train  service  without  prejudice  to 
any  application  that  may  subsequently  be 
made  for  the  discontinuance  of  that  service ; 
or 

(6)  the  Commission  finds  that  the 
passenger-train  service  continues  to  be  an 
uneconomic  service,  it  shall  determine 
whether  the  service  should  be  discontinued 
as  provided  by  subsection  (7)  or  continued 
as  provided  by  this  subsection. 

(9)  The  Commission  shall  cause  such  public 
notice  of  any  hearing,  finding,  determination, 
order,  reconsideration  or  rejection,  made  or 
given  in  respect  of  the  passenger-train  service 
pursuant  to  subsection  (4),  (5),  (7)  or  (8),  to  be 
given  in  the  area  served  by  the  passenger- 
train  service  as  the  Commission  deems 
reasonable.  1966-67,  c.  69,  s.  42. 

261.  (1)  In  this  section 

"claim  period"  means,  in  relation  to  any 
uneconomic  passenger-train  service,  the 
period 

(a)  beginning  ninety  days  after  the  date 
the  application  to  discontinue  the  service 
has  been  filed  with  the  Commission  in 
accordance  with  the  rules  and  regulations 
of  the  Commission,  and 
(6)  ending  on  the  date  fixed  by  the 
Commission,  or  as  varied  pursuant  to 
section  64  of  the  National  Transportation 
Act,  for  the  discontinuance  of  the  service  or 
part  thereof; 

"fiscal  period"  means  the  period  commencing 
en  the  1st  day  of  April  in  any  year  and 
ending  on  the  31st  day  of  March  in  the 
following  year; 

"uneconomic  service"  means  a  passenger-train 
service  that  has  been  determined  to  be 
uneconomic  by  the  Commission  under 
section  260. 

(2)  When  an  uneconomic  service  is  being 
operated  within  a  claim  period,  the  company 
operating  it  may  file  a  claim  with  the 
Commission  for  the  amount  of  any  actual  loss 
of  the  company  attributable  to  the  service  in 
any  financial  year  of  the  company  within  the 


cesser,  et 

a)  si  la  Commission  conclut  que  le  service 
de  trains  de  voyageurs  est  devenu,  depuis 
le  dernier  examen,  un  service  rentable  de 
trains  de  voyageurs,  elle  doit  rejeter  la 
demande  de  suppression  du  service  de  trains 
de  voyageurs  sans  prejudice  de  toute 
demande  de  suppression  de  ce  service  qui 
peut  subsequemment  etre  faite  ;  mais 
6)  si  la  Commission  conclut  que  le  service 
de  trains  de  voyageurs  continue  d'etre  un 
service  non  rentable,  elle  doit  decider  si  le 
service  devrait  etre  supprime  comme  le 
prevoit  le  paragraphe  (7)  ou  maintenu 
comme  le  prevoit  le  present  paragraphe. 

(9)  La  Commission  doit  faire  donner  avis  Un  avis  public 

i  I-      i  I-.-  .  •  i/.          doit  etre 

public  de  toute  audition,  constatation,  deter 
mination,  ordonnance,  de  tout  nouvel  examen 
ou  rejet  qui  concerne  le  service  de  trains  de 
voyageurs  en  conformite  du  paragraphe  (4), 
(5),  (7)  ou  (8),  dans  la  region  desservie  par  le 
service  de  trains  de  voyageurs  comme  la 
Commission  I'estime  raisonnable.  1966-67,  c. 
69,  art.  42. 

261.  (1)  Au  present  article  Definitions 

«exercice  financier»  designe  la  periode  com- 
menc.ant   le    ler  avril   d'une   annee  et   se 
terminant  le  31  mars  de  1'annee  suivante; 
«periode  de  reclamation*  designe,  par  rapport  «p£"°de  de 

^  .    i  ,         i  j      reclamation" 

a  un   service   non  rentable   de    trains   de 
voyageurs,  la  periode 

a)  qui  commence  quatre-vingt-dix  jours 
apres  la  date  a  laquelle  la  demande  de 
suppression  du  service  a  ete  deposee  a  la 
Commission  en  conformite  des  regies  et 
reglements  de  celle-ci,  et 
6)  qui  se  termine  a  la  date  fixee  par  la 
Commission,  ou  modifiee  en  conformite  de 
1'article  64  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports,  pour  la  suppression  totale  ou 
partielle  du  service  ; 

«service  non  rentable*  designe  un  service  de  -service  non 
trains  de  voyageurs  que  la  Commission  a 
juge  non  rentable  en  vertu  de  1'article  260. 


est  Depot  de 

reclamation 


(2)  Lorsqu'un    service    non    rentable 

i     •  ,  ,  i,  '    •     j      j         >    i 

exploite  au  cours  dune  periode  de  reclama-  pourpertes 
tion,  la  compagnie  qui  1'exploite  peut  deposer 
a  la  Commission  une  demande  de  dedomma- 
gement  du  montant  de  toute  perte  reelle  de 
la  compagnie  attribuable  au  service  pour 
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claim  period,  or,  where  only  a  part  of  a 
financial  year  is  within  the  claim  period,  in 
that  part  thereof  within  the  claim  period. 


(3)  A  claim  under  this  section  shall  be  filed 
with  the  Commission  not  later  than   three 
months  after  the  commencement  of  the  fiscal 
period  next  following  the  financial  year  of 
the  company  in  which  the  actual  loss  was 
incurred. 

(4)  The    Commission    shall    examine    the 
claim  and  shall  certify  the  amount  of  the 
actual  loss,  if  any,  that  in  its  opinion  was 
attributable  to  the  service  and  the  Minister  of 
Finance,  on  the  recommendation  of  the  Com 
mission,  may,  in  respect  of  the  loss,  cause  to 
be  paid   out   of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  an  amount  not  exceeding  eighty  per 
cent     of     the     loss     as     certified     by     the 
Commission. 

(5)  The  Commission  may,  in  respect  of  any 
such    payment,    or    the    total    of    all    such 
payments  in  respect  of  the  actual  losses  of  the 
company  attributable  to  the  passenger-train 
service   in  earlier   years,  cause  such   public 
notice  of  such  payment  or  payments  to  be 
given  in  the  area  served  by  the  passenger- 
train    service     as    the     Commission    deems 
reasonable. 

(6)  The   Commission   may   authorize   and 
direct   an   adjustment    to  be   made    in   any 
payment  to  a  railway  company  in  one  fiscal 
period  for  or  on  account  of  an  underpayment 
or  overpayment  made  under  this  section  to 
that  company  in  an  earlier  fiscal  period. 


toute  annee  financiere  de  la  compagnie 
comprise  dans  la  periode  de  reclamation,  ou, 
lorsqu'il  n'y  a  qu'une  partie  d'une  annee 
financiere  comprise  dans  la  periode  de 
reclamation,  pour  la  partie  de  cette  annee 
comprise  dans  la  periode  de  reclamation. 

(3)  Une  reclamation  en  vertu  du  present  Moment  du 
article  doit  etre  deposee  a  la  Commission  au 

plus  tard  trois  mois  apres  le  commencement 
de  1'exercice  financier  qui  suit  immediatement 
1'annee  financiere  de  la  compagnie  au  cours 
de  laquelle  la  perte  reelle  a  ete  subie. 

(4)  La  Commission  doit  examiner  la  recla 
mation  et   doit,  le  cas  echeant,  certifier  le 
montant  de  la  perte  reelle  qui,  a  son  avis, 
etait  attribuable  au  service  et  le  ministre  des 
Finances,  sur  la  recommandation  de  la  Com 
mission,  peut,  relativement  a  la  perte,  faire 
verser  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  un 
montant    n'excedant    pas   quatre-vingt   pour 
cent  de  la  perte  certifiee  par  la  Commission. 

(5)  La   Commission  peut,   relativement   a  Publication  des 
tout  semblable  paiement,  ou  au  total  desdits  p 
paiements  relatifs  aux  pertes  reelles  de   la 
compagnie  attribuables  au  service  de  trains 

de  voyageurs  au  cours  d'annees  anterieures, 
faire  donner,  a  1'egard  de  ce  ou  de  ces 
paiements  dans  la  region  desservie  par  le 
service  de  trains  de  voyageurs,  1'avis  public 
que  la  Commission  estime  raisonnable. 

(6)  La  Commission  peut  autoriser  ou  ordon-  Rectifications 
ner   qu'un   paiement    a   une    compagnie   de 
chemin    de    fer    pour    un    certain    exercice 
financier  soit  rectifie  en  raison  ou  au  titre 

d'un  paiement  insuffisant  ou  d'un  paiement 
excedentaire  effectue  en  vertu  du  present 
article  a  cette  compagnie  dans  un  exercice 
financier  anterieur. 


(7)  In    determining    the    amount    of    any          (7)  Dans  le   calcul   du  montant   de   toute  Caicuideia 
actual  loss  for  the  purposes  of  section  260  or      perte  reelle  aux  fins  de  1'article  260  ou  du  per 


this  section,  the  Commission  may  include 
therein  or  exclude  therefrom  such  items  and 
factors  relating  to  costs  and  revenues  as  to 
the  Commission  seem  proper. 

(8)  Subsections  (2)  to  (7)  do  not  apply  in 
respect  of  a  passenger-train  service  accom 
modating  principally  persons  who  commute 
between  points  on  the  railway  of  the  company 
providing  the  service. 


present  article,  la  Commission  peut  inclure 
ou  exclure  les  articles  et  facteurs  relatifs  aux 
frais  et  aux  revenus  qu'elle  estime  normal 
d'inclure  ou  d'exclure. 

(8)  Les  paragraphes  (2)  a  (7)  ne  s'appliquent  Non-application 
pas  en  ce  qui  concerne  un  service  de  trains  de 
voyageurs  qui  transporte  principalement  des 
abonnes  ou  autres  personnes  voyageant  regu- 
lierement  entre  des  points  situes  sur  le  chemin 
de  fer  de  la  compagnie  assurant  le  service. 


Report  on  losses 
of  commuter 
services 


(9)  Where,  by  virtue  of  subsection  (8),  a 
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(9)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  (8),  Rapport  sur  les 

penes  des 
services  de 
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claim  cannot  be  made  under  this  section  in 
respect  of  an  uneconomic  service,  the  Com 
mission  shall  after  an  investigation  certify 
the  actual  loss,  if  any,  that  in  its  opinion  is 
attributable  to  the  service  and  report  thereon 
to  the  Governor  in  Council  for  such  action  as 
he  deems  necessary  or  desirable  to  provide 
assistance  in  respect  of  such  loss. 

(10)  Where  pursuant  to  any  action  taken 
by  the  Governor  in  Council  under  this  section 
financial  assistance  is  provided  a  railway 
company  in  any  years  from  moneys  appro 
priated  by  Parliament  therefor,  the  payment 
to  such  company  of  such  assistance  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  section  413  to  be 
a  payment  under  this  section.  1966-67,  c.  69, 
s.  42. 


une  reclamation  ne  peut  etre  faite  aux  termes 
du  present  article  relativement  a  un  service 
non  rentable,  la  Commission  doit,  apres 
enquete,  attester  la  perte  reelle,  s'il  en  est, 
qui,  a  son  avis  est  attribuable  au  service  et 
faire  a  ce  sujet  rapport  au  gouverneur  en 
conseil  en  indiquant  1'action  qu'il  estime 
necessaire  ou  desirable  d'entreprendre  pour 
fournir  une  aide  a  1'egard  de  cette  perte. 

(10)  Lorsque,  en  conformite  de  toute  action 
prise  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  du 
present  article,  une  aide  financiere  est  accordee 
a  une  compagnie  de  chemin  de  fer  pour 
chacune  des  annees  sur  des  credits  votes  par 
le  Parlement  a  cette  fin,  le  paiement  a  cette 
compagnie  d'une  telle  aide  est  repute,  aux 
fins  de  1'article  413,  etre  un  paiement  en  vertu 
du  present  article.  1966-67,  c.  69,  art.  42. 


Accommodation 


Adequate  and 
accommodation 


TRAFFIC,  TOLLS  AND  TARIFFS 

Accommodation  for  Traffic 

262.  (1)  The  company  shall,  according  to 
its  powers, 

(a)  furnish,  at  the  place  of  starting,  and  at 
the  junction  of  the  railway  with  other 
railways,  and  at  all  stopping  places  estab 
lished  for  such  purpose,  adequate  and 
suitable  accommodation  for  the  receiving 
and  loading  of  all  traffic  offered  for  carriage 
upon  the  railway  ; 

(6)  furnish  adequate  and  suitable  accom 
modation  for  the  carrying,  unloading  and 
delivering  of  all  such  traffic  ; 

(c)  without  delay,  and  with  due  care  and 
diligence,  receive,  carry  and  deliver  all  such 
traffic  ; 

(d)  furnish  and  use  all  proper  appliances, 
accommodation  and  means  necessary  for 
receiving,  loading,  carrying,  unloading  and 
delivering  such  traffic  ;  and 

(e)  furnish  such  other  service  incidental  to 
transportation  as  is  customary  or  usual  in 
connection  with  the  business  of  a  railway 
company,    as    may    be    ordered    by    the 
Commission. 


(2)  Such  adequate  and  suitable  accommo- 
dation  shall  include  reasonable  facilities  for 
the  junction  of  private  sidings  or  private 
branch  railways  with  any  railway  belonging 
to  or  worked  by  the  company,  and  reasonable 


TRANSPORT,  TAXES  ET  TARIFS 

Amenagements  pour  le  transport 

262.  (1)  La    compagnie    doit,    selon    ses  installations 
pouvoirs, 

a)  fournir,  au  point  de  depart  de  son  chemin 
de  fer  et  au  point  de  raccordement  de  son 
chemin  de  fer  avec  d'autres,  et  a  tous  les 
points  d'arret  etablis  a  cette  fin,  des 
installations  suffisantes  et  convenables  pour 
la  reception  et  le  chargement  des  marchan- 
dises  et  effets  presentes  a  la  compagnie 
pour  etre  transported  sur  son  chemin  de  fer ; 
6)  fournir  des  installations  suffisantes  et 
convenables  pour  le  transport,  le  decharge- 
ment  et  la  livraison  de  ces  marchandises  et 
effets ; 

c)  sans  retard,  et  avec  le  soin  et  la  diligence 
voulus,  recevoir,  transporter  et  livrer  ces 
marchandises  et  effets ; 

d)  fournir  et  employer  tous  les  appareils, 
toutes  les  installations  et  tous  les  moyens 
necessaires  a  la  reception,  au  chargement, 
au   transport,   au   dechargement   et   a   la 
livraison  de  ces  marchandises  et  effets ;  et 

e)  fournir   tel   autre  service,   connexe  au 
transport,  habituel  ou  d'usage  relativement 
aux  affaires  d'une  compagnie  de  chemin  de 
fer,  selon  que  la  Commission  1'ordonne. 

(2)  Ces  installations  completes  et  convena-  installations 
bles  comprennent  des  facilites  raisonnables 
pour  le  raccordement  de  voies  laterales  privees 
ou  d'embranchements  prives  avec  un  chemin 
de   fer  possede   ou   mis  en   service   par   la 
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facilities  for  receiving,  forwarding  and  deliv 
ering  traffic  upon  and  from  those  sidings  or 
private  branch  railways,  together  with  the 
placing  of  cars  and  moving  them  upon  and 
from  such  private  sidings  and  private  branch 
railways. 


May  be  ordered         (3)  Jf  jn   any  cage  such   accommodation   is 
by  Commission  •         ,  i  •  -       .          — -  . 

not,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
furnished  by  the  company,  the  Commission 
may  order  the  company  to  furnish  the  same 
within  such  time  or  during  such  period  as  the 
Commission  deems  expedient,  having  regard 
to  all  proper  interests;  or  may  prohibit  or 
limit  the  use,  either  generally  or  upon  any 
specified  railway  or  part  thereof,  of  any 
engines,  locomotives,  cars,  rolling  stock, 
apparatus,  machinery,  or  devices,  or  any  class 
or  kind  thereof,  not  equipped  as  required  by 
this  Act,  or  by  any  orders  or  regulations  of 
the  Commission  made  within  its  jurisdiction 
under  the  provisions  of  this  Act. 


Payment  of  toil*  (4)  Such  traffic  shall  be  taken,  carried  to 
and  from,  and  delivered  at  the  places  aforesaid 
on  the  due  payment  of  the  toll  lawfully 
payable  therefor. 
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(5)  Where  a  company's  railway  crosses  or 
joins  or  approaches,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  sufficiently  near  to  any  other 
railway,  upon  which  passengers  or  mails  are 
transported,    whether    the    last    mentioned 
railway  is  within  the  legislative  authority  of 
the    Parliament    of    Canada    or    not,    the 
Commission  may  order  the  company  so  to 
regulate  the  running  of  its  trains  carrying 
passengers  or  mails,  and  the  places  and  times 
of  stopping  them,  as  to  afford  reasonable 
opportunity  for  the  transfer  of  passengers  and 
mails  between   its  railway   and  such   other 
railway,   and   may   order   the   company   to 
furnish  reasonable  facilities  and  accommoda 
tion  for  such  purpose. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section  the 
Commission  may  order  that  specific  works  be 
constructed  or  carried  out,  or  that  property 
be  acquired,  or  that  cars,  motive  power  or 
other  equipment  be  allotted,  distributed,  used 


compagnie,  et  des  facilites  raisonnables  pour 
la  reception,  1'expedition  et  la  livraison  des 
marchandises  et  effets  entrant  sur  ces  voies 
laterales  et  sur  ces  embranchements  prives  ou 
en  debouchant,  ainsi  que  le  placement  de 
wagons  et  leur  traction  dans  un  sens  ou  dans 
un  autre  sur  ces  voies  laterales  privees  et  sur 
ces  embranchements  prives. 

(3)  S'il  arrive  que,  de  1'avis  de  la  Commis-  La  Commission 
sion,  la  compagnie  ne  fournit  pas  les  installa- 

tions  et  les  commodites  necessaires,  la  Com 
mission  peut  ordonner  a  la  compagnie  de  les 
fournir  dans  un  delai  ou  durant  une  periode 
qu'elle  juge  convenable  en  tenant  compte  de 
tous  les  interets  legitimes;  ou  elle  peut 
interdire  ou  restreindre  1'emploi,  sur  tous  les 
chemins  de  fer  generalement,  sur  un  chemin 
de  fer  determine  ou  sur  un  trongon  de  ce 
chemin  de  fer,  de  machines,  locomotives, 
wagons,  materiel  roulant,  appareils,  machine 
ries  ou  dispositifs,  ou  d'une  espece  ou  categorie 
quelconque,  non  equipes  selon  les  prescriptions 
de  la  presente  loi  ou  des  ordonnances  rendues 
ou  des  reglements  etablis  par  la  Commission 
dans  les  limites  de  ses  attributions  en  vertu 
des  dispositions  de  la  presente  loi. 

(4)  La  compagnie  doit   recevoir  ces  mar-  Foment  des 
chandises  et  effets,  les  transporter  d'une  place 

a  1'autre  et  les  livrer  aux  endroits  susdits 
moyennant  le  paiement  des  taxes  de  transport 
legalement  exigibles. 

(5)  Lorsque  le  chemin  de  fer  d'une  compa-  Correspondances 
gnie  traverse,  touche  ou  approche  suffisam-  e 

ment,  de  1'avis  de  la  Commission,  une  autre 
ligne  qui  transporte  des  voyageurs  ou  un 
courrier  postal,  que  cette  derniere  ligne  releve 
ou  non  de  1'autorite  legislative  du  Parlement 
du  Canada,  la  Commission  peut  ordonner  a 
la  compagnie  de  regler  le  mouvement  de  ses 
trains  transportant  des  voyageurs  ou  un 
courrier  postal,  et  de  determiner  les  endroits 
et  le  temps  des  arrets  de  ces  trains  de  fa$on  a 
permettre  raisonnablement  la  correspondance 
des  voyageurs  et  le  transbordement  du  courrier 
postal  entre  son  chemin  de  fer  et  cet  autre 
chemin  de  fer;  et  elle  peut,  de  plus,  ordonner 
a  la  compagnie  de  fournir  les  installations  et 
facilites  convenables  a  cet  objet. 

(6)  Pour   les   fins   du   present    article,    la  Construction  de 
Commission  peut  ordonner  la  construction  ou  certams  travaux 
1'execution  d'ouvrages  determines  ou  1'acqui- 

sition  d'immeubles,  ou  que  des  wagons,  de  la 
force  motrice  ou  d'autres  materiels  soient 
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or  moved  as  specified  by  the  Commission,  or 
that  any  specified  steps,  systems  or  methods 
be  taken  or  followed  by  any  particular 
company  or  companies,  or  by  railway  compa 
nies  generally,  and  the  Commission  may  in 
any  such  order  specify  the  maximum  charges 
that  may  be  made  by  the  company  or 
companies  in  respect  of  any  matter  so  ordered 
by  the  Commission. 


(7)  Every  person  aggrieved  by  any  neglect 
or  refusal  of  the  company  to  comply  with  the 
requirements  of  this  section  has,  subject  to 
this    Act,    an    action    therefor    against    the 
company,  from  which  action  the  company  is 
not   relieved    by    any    notice,    condition    or 
declaration,  if  the  damage  arises  from  any 
negligence  or  omission  of  the  company  or  of 
its  servant. 

(8)  The  Commission  may  make  regulations, 
applying    generally    or    to    any    particular 
railway  or  any  portion  thereof,  or  may  make 
an  order  in  any  case  where  it  sees  fit,  imposing 
charges  for  default  or  delay  by  any  company 
in  furnishing  accommodation,  appliances,  or 
means  as  aforesaid,  or  in  receiving,  loading, 
carrying,  unloading  or  delivering  traffic,  and 
may  enforce   payment    of  such   charges   by 
companies  to  any  person  injuriously  affected 
by  the  default  or  delay ;  and  any  amount  so 
received  by  any  person  shall   be  deducted 
from  the  damages  recoverable  or  recovered  by 
such  person  for  the  default  or  delay;  and  the 
Commission  may,   by   order   or   regulation, 
determine  what  circumstances  shall  exempt 
any  company  from   payment  of  any   such 
charges.  R.S.,  c.  234,  s.  315;  1966-67,  c.  69,  s. 
43. 


263.  (1)  Where  &  branch  line  of  one  railway 

°r    connects    the    line    Or    lines    of    such 

railway  with  another,  the  Commission  may, 
upon  application  of  one  of  the  companies,  or 
of  a  municipal  corporation  or  other  public 
body,  order  that  the  railway  company  that 
constructed  such  branch  line  shall  afford  all 
reasonable  and  proper  facilities  for  the 
interchange,  by  means  of  such  branch,  of 
freight  and  livestock  traffic,  and  the  empty 
cars  incidental  thereto,  between  the  lines  of 


attribues,  distribues,  employes  ou  deplaces 
selon  que  le  specifie  la  Commission,  ou  que 
des  mesures,  systemes  ou  methodes  specifies 
soient  adoptes  ou  suivis  par  certaines  compa- 
gnies  en  particulier  ou  par  les  compagnies  de 
chemin  de  fer  en  general,  et  la  Commission 
peut,  dans  une  telle  ordonnance,  specifier  les 
frais  maximums  qui  peuvent  etre  imposes  par 
la  compagnie  ou  les  compagnies  en  ce  qui 
concerne  toute  chose  ainsi  ordonnee  par  la 
Commission. 

(7)  Quiconque  a  ete  lese  par  la  negligence  D™"  d'action 
ou  le  refus  de  la  compagnie  de  se  conformer 

aux  exigences  du  present  article,  a,  sous 
reserve  de  la  presente  loi,  le  droit  d'intenter 
une  poursuite  centre  la  compagnie ;  et  la 
compagnie  ne  peut  se  mettre  a  1'abri  de  cette 
poursuite  en  invoquant  un  avis,  une  condition 
ou  une  declaration,  si  le  tort  resulte  d'une 
negligence  ou  d'une  omission  de  la  compagnie 
ou  de  ses  employes. 

(8)  La  Commission  peut  edicter  des  regie-  indemnity  pour 
ments  d'une  application  generate  ou  particu- 

liere  a  un  chemin  de  fer  ou  a  une  partie  de  ce 
chemin  de  fer,  ou  rendre  une  ordonnance  dans 
tous  les  cas  ou  elle  le  juge  a  propos,  imposant 
des  frais  a  une  compagnie  qui  omet  ou  tarde 
de  fournir  des  installations,  des  appareils  ou 
des  facilites,  comme  il  est  susdit,  ou  de 
recevoir,  charger,  transporter,  decharger  ou 
livrer  des  marchandises  ou  effets,  et  elle  peut 
forcer  les  compagnies  a  payer  lesdits  frais  a 
une  personne  lesee  par  cette  omission  ou  ce 
retard ;  et  toute  somme  ainsi  regue  par  une 
personne  est  deduite  des  dommages-interets 
recouvrables  ou  recouvres  par  cette  personne 
pour  cette  omission  ou  ce  retard ;  et  la 
Commission  peut,  par  ordonnance  ou  regle- 
ment ,  determiner  quelles  circonstances  doivent 
exempter  une  compagnie  du  paiement  de  ces 
frais.  S.R.,  c.  234,  art.  315;  1966-67,  c.  69,  art. 
43. 

263.  (1)  Lorsqu'unembranchement  deche-  Change  de 
min  de  fer  reunit  ou  relie  la  ligne  ou  les  lignes  [[^^I;^ 
de  ce  chemin  de  fer  a  un  autre  chemin  de  fer,  entre  eiles 
la  Commission  peut,  a  la  demande  d'une  des 
compagnies  ou  d'une  corporation  municipale 
ou  d'un  autre  corps  public,  ordonner  que  la 
compagnie  de  chemin  de  fer  qui  a  construit 
cet  embranchement  fournisse  toutes  les  facili 
tes  raisonnableset  convenablespour  1'echange, 
au  moyen  dudit  embranchement,  des  trans 
ports  de  marchandises  et  des  bestiaux,  ainsi 
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the  said  railway  and  those  of  the  railway  with 
which  the  said  branch  is  so  joined  or  connected, 
in  both  directions,  and  also  between  the  lines 
of  the  said  first  mentioned  railway  and  those 
of  other  railways  connecting  with  the  lines  of 
the  first  mentioned  railway  and  all  tracks  and 
sidings  used  by  such  first  mentioned  railway 
for  the  purpose  of  loading  and  unloading 
cars,  and  owned  or  controlled  by,  or  connecting 
with  the  lines  of,  the  company  owning  or 
controlling  the  first  mentioned  railway,  and 
such  other  tracks  and  sidings  as  the  Commis 
sion  from  time  to  time  directs;  and  the 
company  owning  or  controlling  the  second 
mentioned  railway  shall  furnish  similar  rea 
sonable  and  proper  facilities  to  the  first 
mentioned  railway,  and  to  other  lines  con 
necting  with  its  own  railway,  and  shall  in  all 
respects  be  under  duties  corresponding  to 
those  of  the  company  owning  or  controlling 
the  first  mentioned  railway,  and  shall  be 
subject  in  like  manner  to  the  directions  of  the 
Commission. 


When  tolls  may 
be  disallowed 


(2)  The  Commission  may,  in  and  by  such 
order,  or  by  other  orders,  from  time  to  time 
determine  as  questions  of  fact  and  direct  the 
price  per  car  that  shall  be  charged  by  and 
paid  for  such  traffic. 

(3)  This  section  applies  whether  or  not  the 
point  of  connection  is  within  the  same  city, 
town  or  village  as  the  point  of  shipment  or 
delivery,  or  so  near  thereto  that  the  tolls  to 
and  from  such  points  are  the  same.  R.S.,  c. 
234,  s.  316. 


264.  Notwithstanding  section  278,  where 
in  the  opinion  of  the  Commission  there  is,  in 
respect  of  the  carriage  of  goods  in  less  than 
carload  quantities  under  five  thousand  pounds 
to  or  from  any  point  in  Canada,  no  alternative, 
effective  and  competitive  service  by  a  common 
carrier  other  than  a  rail  carrier  or  carriers  or 
a  combination  of  rail  carriers,  the  Commission 
may  investigate  the  tariff  of  tolls  applying  to 
the  carriage  in  those  quantities  to  or  from 
such  point  in  Canada  and  if  the  Commission 
finds  that  the  tariff  of  tolls  of  a  railway 


que  des  wagons  vides  necessaires  a  ces 
transports,  entre  les  lignes  dudit  chemin  de 
fer  et  celles  du  chemin  de  fer  auquel  cet 
embranchement  est  ainsi  relie,  dans  Tune  ou 
1'autre  direction,  et  aussi  entre  les  lignes  du 
chemin  de  fer  en  premier  lieu  mentionne  et 
celles  d'autres  chemins  de  fer  reliees  a  ces 
lignes,  et  toutes  les  voies  laterales  et  voies  de 
service  employees  par  le  chemin  de  fer  en 
premier  lieu  mentionne  pour  le  chargement 
et  le  dechargement  de  wagons,  et  qui  sont 
possedees  ou  administrees  par  la  compagnie 
qui  possede  ou  administre  ce  chemin  de  fer, 
ou  reliees  a  ses  lignes,  ainsi  que  les  voies 
laterales  et  voies  de  service,  que  la  Commission 
peut  a  1'occasion  determiner;  et  la  compagnie 
qui  possede  ou  controle  le  chemin  de  fer  en 
second  lieu  mentionne  doit  fournir  les  memes 
facilites  raisonnables  et  convenables  au  che 
min  de  fer  en  premier  lieu  mentionne  ainsi 
qu'aux  autres  lignes  qui  se  relient  a  son  propre 
chemin  de  fer,  et  est  a  tous  egards  soumise  a 
des  obligations  correspondantes  a  celles  de  la 
compagnie  qui  possede  ou  controle  le  chemin 
de  fer  en  premier  lieu  mentionne,  et  elle  est 
egalement  soumise  aux  instructions  de  la 
Commission. 

(2)  La  Commission  peut,  par  cette  ordon-  Prix  regies 
nance  ou  par  d'autres  ordonnances,  regler, 
quand  il  y  a  lieu,  a  titre  de  question  de  fait, 

et  prescrire,  le  prix  par  wagon  que  doivent 
exiger  les  compagnies  et  qui  doit  etre  paye 
pour  ces  transports. 

(3)  Le  present   article   s'applique,   que  le  Application  de 
point  de  raccordement  soit  ou  non  dans  la 

meme  cite,  la  meme  ville  ou  le  meme  village 
que  le  point  d'expedition  ou  de  livraison,  ou 
qu'il  en  soit  si  rapproche  que  les  taux  des 
transports,  a  destination  ou  a  partir  de  ces 
points,  restent  les  memes.  S.R.,  c.  234,  art. 
316. 

264.  Nonobstant  Particle  278,  lorsque,  de  CM  ouies  taxes 
1'avis  de  la  Commission,  il  n'y  a  pas,  en  ce  "'6' 
qui  concerne  le  transport  de  marchandises  en 
chargements  non  complets  inferieurs  a  cinq 
mille  livres  a  destination  ou  en  provenance 
de  tout  point  au  Canada,  d'autre  service 
efficace  et  concurrentiel  de  transport  en 
commun  assure,  autrement  que  par  un  ou 
plusieurs  transporteurs  par  chemin  de  fer  ou 
un  ensemble  de  transporteurs  par  chemin  de 
fer,  la  Commission  peut  etudier  le  tarif 
applicable  au  transport  de  ces  quantites  a 
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company,  or  any  portions  of  the  tariff,  are 
such  as  to  take  undue  advantage  of  a 
monopoly  situation  favouring  rail  carriers  in 
respect  of  the  carriage  of  such  goods  or  class 
of  goods,  the  Commission  may  disallow  such 
tariff  of  tolls  or  any  portion  thereof  and  may 
require  the  railway  company  to  substitute 
within  a  specified  period  of  time  a  tariff  of 
tolls  satisfactory  to  the  Commission  or  it  may 
prescribe  other  tolls  in  lieu  of  any  tolls  so 
disallowed.  1966-67,  c.  69,  s.  44. 


Facilities  for  265.  (1)  All     railway     companies    shall, 

according  to  their  respective  powers,  afford  to 
all  persons  and  companies  all  reasonable  and 
proper  facilities  for  the  receiving,  forwarding 
and  delivering  of  traffic  upon  and  from  their 
several  railways,  for  the  interchange  of  traffic 
between  their  respective  railways,  and  for  the 
return  of  rolling  stock. 


Through  traffic  (2)  The  facilities  so  to  be  afforded  shall 
include  the  due  and  reasonable  receiving, 
forwarding  and  delivering  by  the  company, 
at  the  request  of  any  other  company,  of 
through  traffic,  and  in  the  case  of  goods 
shipped  by  carload,  of  the  car  with  the  goods 
shipped  therein,  to  and  from  the  railway  of 
such  other  company,  at  a  through  rate ;  and 
also  the  due  and  reasonable  receiving,  for 
warding  and  delivering  by  the  company,  at 
the  request  of  any  person  interested  in  through 
traffic,  of  such  traffic  at  through  rates. 


Connecting 
railway  to 
reasonable 
facility 


(3)  Every  railway  company  that  has  or 
works  a  railway  forming  part  of  a  continuous 
line  of  railway  with  or  that  intersects  any 
other  railway,  or  that  has  any  terminus, 
station  or  wharf  near  to  any  terminus,  station 
or  wharf  of  any  other  railway,  shall  afford  all 
due  and  reasonable  facilities  for  delivering  to 
such  other  railway,  or  for  receiving  from  and 
forwarding  by  its  railway,  all  the  traffic 
arriving  by  such  other  railway  without  any 
unreasonable  delay,  and  so  that  no  obstruction 
is  offered  to  the  public  desirous  of  using  such 
railways  as  a  continuous  line  of  communica- 


destination  ou  en  provenance  dudit  point  au 
Canada  et,  si  la  Commission  constate  que  le 
tarif  des  taxes  d'une  compagnie  de  chemin  de 
fer  ou  toute  partie  du  tarif  sont  tels  qu'ils 
constituent  un  avantage  indu  decoulant  d'une 
situation  de  monopole  en  favorisant  les 
transporters  par  rail  en  ce  qui  concerne  le 
transport  de  ces  marchandises  ou  categories 
de  marchandises,  la  Commission  peut  rejeter 
en  tout  ou  en  partie  un  tarif  de  taxes  et 
enjoindre  a  la  compagnie  de  chemin  de  fer 
d'y  substituer,  dans  un  delai  prescrit,  un  tarif 
de  taxes  juge  satisfaisant  par  la  Commission, 
ou  prescrire  d'autres  taxes  au  lieu  des  taxes 
ainsi  rejetees.  1966-67,  c.  69,  art.  44. 

265.  (1)  Toutes  les  compagnies  de  chemin  Facilites  pour 
de  fer  doivent,  conformement  a  leurs  pouvoirs 
respectifs,  accorder  aux  particuliers  et  aux 
compagnies  toutes  les  facilites  raisonnables  et 
convenables  pour  la  reception,  1'expedition  et 
la  livraison  des  marchandises  a  destination 
ou  en  provenance  de  leurs  chemins  de  fer,  et 
pour  1'echange  des  transports  entre  leurs 
chemins  de  fer  respectifs  et  la  rentree  du 
materiel  roulant. 

(2)  Ces  facilites  comprennent  la  reception  Transports 
reguliere  et  en  temps  raisonnable,  1'expedition 

et  la  livraison  dans  les  memes  conditions,  par 
la  compagnie,  a  la  demande  d'une  autre 
compagnie,  du  trafic  d'entier  parcours,  et, 
quand  il  s'agit  de  marchandises  expedites  par 
wagons  complets,  du  wagon  et  de  son  contenu 
a  destination  et  en  provenance  du  chemin  de 
fer  de  cette  autre  compagnie,  a  un  tarif 
d'entier  parcours,  ainsi  que  1'acceptation, 
1'expedition  et  la  livraison  regulieres  et  en 
temps  raisonnable  de  ce  trafic  par  la  compa 
gnie  a  des  tarifs  d'entier  parcours,  a  la 
demande  de  tout  interesse  au  trafic  d'entier 
parcours. 

(3)  Toute   compagnie    de    chemin    de    fer  L«  chemin  de 
possedant  ou  exploitant  un  chemin  de  fer  qui, 

en  se  reliant  a  une  autre  voie  ferree,  ou  en  la  facility 
croisant,  fait  partie  d'un  parcours  ininter- 
rompu  de  chemin  de  fer,  ou  qui  possede  une 
tete  de  ligne,  une  gare  ou  un  quai  a  proximite 
d'une  tete  de  ligne,  d'une  gare  ou  d'un  quai 
d'un  autre  chemin  de  fer,  doit  accorder  toutes 
les  facilites  raisonnables  et  voulues  pour  livrer 
a  cet  autre  chemin  de  fer,  ou  pour  en  recevoir 
et  expedier  par  sa  propre  voie,  tout  le  trafic 
venant  par  cet  autre  chemin  de  fer,  sans 
retard  deraisonnable,  et  elle  doit  faire  ensorte 


raisonnables 
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for  express 
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tion,  and  so  that  all  reasonable  accommoda 
tion,  by  means  of  the  railways  of  the  several 
companies,  is,  at  all  times,  afforded  to  the 
public  in  that  behalf. 


(4)  The  reasonable  facilities  that  every 
railway  company  is  required  to  afford  under 
this  section,  shall  include  reasonable  facilities 
for  the  junction  of  private  sidings  or  private 
branch  railways  with  any  railway  belonging 
to  or  worked  by  any  such  company,  and 
reasonable  facilities  for  receiving,  forwarding 
and  delivering  traffic  upon  and  from  those 
sidings  or  private  branch  railways. 


(5)  Every  railway  company  that  grants  any 
facilities  for  the  carriage  of  goods  by  express 
to  any  incorporated  express  company  or 
person,  shall  grant  equal  facilities,  on  equal 
terms  and  conditions,  to  any  other  incorporat 
ed  express  company  that  demands  them. 


Contrary 
agreements  void 


Commission 
may  order 
specific  works, 
charges,  etc. 


(6)  Any  agreement  made  between  any  two 
or  more  companies  contrary  to  this  section  is 
unlawful  and  void. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section   the 
Commission  may  order  that  specific  works  be 
constructed  or  carried  out,  or  that  property 
be  acquired,  or  that  cars,  motive  power  or 
other  equipment  be  allotted,  distributed,  used 
or  moved  as  specified  by  the  Commission,  or 
that  any  specified  steps,  systems  or  methods 
be    taken    or    followed    by   any    particular 
company  or  companies,  or  by  railway  compa 
nies  generally,  and  the  Commission  may  in 
any  such  order  specify  the  maximum  charges 
that    may    be    made    by    the    company    or 
companies  in  respect  of  any  matter  so  ordered 
by  the  Commission. 


Similar  facilities 
for  all  truckers 


(8)  If  a  railway  company  provides  facilities 
for  the  transportation  by  rail  of  motor  vehicles 
or  trailers  operated  by  any  company  under 
its  control  for  the  conveyance  of  goods  for 
hire  or  reward,  the  railway  company  shall 
offer  to  all  companies  operating  motor  vehicles 
or  trailers  for  the  conveyance  of  goods  for 


aux  compagnies 
messagerie 


que  le  public  desirant  se  servir  de  ces  chemins 
de  fer  comme  voie  ininterrompue  de  commu 
nication  n'y  trouve  pas  d'obstacles  a  la 
circulation  et  puisse  ainsi  s'en  servir  en 
beneficiant  a  tout  moment  de  toutes  les 
facilites  raisonnables  de  transport  par  les  voies 
ferrees  de  ces  diverses  compagnies. 

(4)  Les    facilites    raisonnables    que    toute  Facility  pour  le 

,  !•_]/•  raccordement 

compagnie    de    chemin    de    fer    est    tenue  des 
d'accorder,  sous  1'autorite  du  present  article,  embranchements 
comprennent  les  facilites  raisonnables  pour  le  priv&i  etc- 
raccordement  des  voies  de  service  privees  ou 
des  embranchements  prives  avec  un  chemin 
de  fer  possede  ou exploite  par  cette compagnie, 
et  les  facilites  raisonnables  pour  la  reception, 
1'expedition  et  la  livraison  du  trafic  qui  entre 
sur  ces  voies  de  service  ou  sur  ces  embranche 
ments  prives,  ou  qui  en  vient. 

(5)  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  qui  Facilites  egaies 
accorde  des  facilites  pour  le   transport   des 

effets  par  messagerie  a  une  compagnie  de 
messagerie  ou  a  une  personne  constitute  en 
corporation  doit  accorder  les  memes  facilites, 
aux  memes  termes  et  conditions,  a  toute  autre 
compagnie  de  messagerie  constitute  en  corpo 
ration,  qui  en  fait  la  demande. 

(6)  Toute  convention  contraire  au  present  Conventions 

•    i        f    •  i  i       •  coDtr&ires  n 

article,  faite  entre  deux  ou  plusieurs  compa 
gnies,  est  illegale,  nulle  et  de  nul  effet. 

(7)  Pour   les   fins   du   present    article,    la  La  Commission 
Commission  peut  ordonner  la  construction  ou  ^l 
1'execution  d'ouvrages  determines,  ou  1'acqui-  etc. 
sition  d'immeubles,  ou  que  des  wagons,  de  la 

force  motrice  ou  d'autres  materiels  soient 
attribues,  distribues,  employes  ou  deplaces 
selon  que  le  specifie  la  Commission,  ou  que 
des  mesures,  systemes  ou  methodes  specifies 
soient  adoptes  ou  suivis  par  certaines  compa 
gnies  en  particulier  ou  par  les  compagnies  de 
chemins  de  fer  en  general,  et  la  Commission 
peut,  dans  une  telle  ordonnance,  specifier  les 
frais  maximums  qui  peuvent  etre  imposes  par 
la  compagnie  ou  les  compagnies  en  ce  qui 
concerne  toute  chose  ainsi  ordonnee  par  la 
Commission. 

(8)  Si  une  compagnie  de  chemin  de   fer 
fournit  des  facilites  pour  le  transport  par  rail 
de    vehicules    a    moteur    ou    de    remorques 
exploited  par  une  compagnie  quelconque  dont 
elle    a    le    controle    pour    le    transport    de 
marchandises  moyennant  un  prix  de  louage 
ou  une  retribution,  la  compagnie  de  chemin 
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hire  or  reward  similar  facilities  at  the  same 
rates  and  on  the  same  terms  and  conditions 
as  those  applicable  to  the  motor  vehicles  or 
trailers  operated  by  the  company  under  its 
control ;  and  the  Commission  may  disallow 
any  rate  or  tariff  not  in  compliance  with  this 
subsection  and  direct  the  company  to  substi 
tute  therefor  a  rate  or  tariff  that  complies 
with  this  subsection.  R.S.,  c.  234,  s.  319;  1966- 
67,  c.  69,  s.  45. 


266.  If  the  company  is  unable  or  fails  to 
provide  sufficient  facilities  for  the  movement 
of  grain  from  the  western  provinces  to  the 
elevators  at  the  head  of  Lake  Superior,  or  to 
destinations  east  thereof,  after  the  close  of 
navigation  on  the  Great  Lakes  and  before  the 
next  harvest,  and  grain  in  certain  sections  or 
districts  cannot  by  reason  thereof  be  marketed, 
the  Commission  may  require  the  company  to 
furnish  all  facilities  within  its  powers  for  the 
carriage  of  such  grain  in  such  sections  or 
districts  to  any  intermediate  point  or  points 
of  interchange  with  another  company  or  any 
terminal  elevator,  and  there  to  make  delivery 
thereof  to  such  other  company  or  companies 
or  to  such  elevator  for  carriage  by  such  other 
company  or  companies  as  the  Commission 
may  direct ;  and  the  Commission  may  require 
such  other  company  or  companies  to  transport 
the  grain  and  supply  the  necessary  cars  and 
engines  therefor,  and  the  rates  lawfully 
published  and  filed  by  the  company  in  default 
and  obtaining  on  its  route  apply  over  the 
joint  route  or  routes  so  directed  and  shall  be 
apportioned  between  the  companies  as  the 
•Commission  may  direct.  R.S.,  c.  234,  s.  321. 


267.  When  the  toll  charged  by  the  company 
for  the  carriage,  partly  by  rail  and  partly  by 
any  other  mode  of  transport,  is  expressed  in 
a  single  sum,  the  Commission,  for  the  purpose 
of  determining  whether  a  toll  charged  is 
contrary  in  any  way  to  the  provisions  of  this 
Act,  may  require  the  company  to  declare 


de  fer  doit  offrir  a  toutes  les  compagnies  qui 
exploitent  des  vehicules  a  moteur  ou  des 
remorques  pour  le  transport  de  marchandises 
moyennant  un  prix  de  louage  ou  une 
retribution  des  facilites  analogues  aux  memes 
taux  et  aux  memes  conditions  que  celles  qui 
s'appliquent  aux  vehicules  a  moteur  ou  aux 
remorques  exploites  par  la  compagnie  dont 
elle  a  le  controle ;  et  la  Commission  peut 
rejeter  tout  taux  ou  tarif  qui  n'est  pas 
conforme  au  present  paragraphe  et  ordonner 
a  la  compagnie  de  chemin  de  fer  d'y  substituer 
un  taux  ou  tarif  conforme  au  present 
paragraphe.  S.R.,  c.  234,  art.  319;  1966-67,  c. 
69,  art.  45. 

266.  Si    la   compagnie   est    incapable   ou  Mouvementdu 
omet  de  fournir  des  facilites  suffisantes  pour  ^oriJceTde 
le  mouvement  du  grain  venant  des  provinces  TOuest 

de  1'Ouest  jusqu'aux  elevateurs  a  la  tete  du 
lac  Superieur,  ou  jusqu'a  destination  a  Test 
de  ce  lac,  apres  la  cloture  de  la  navigation  sur 
les  Grands  lacs  et  avant  la  recolte  suivante, 
et  que  le  grain  dans  certaines  sections  ou 
certains  districts  ne  peut,  pour  cette  raison, 
etre  mis  sur  le  marche,  la  Commission  peut 
exiger  que  ladite  compagnie  fournisse  toutes 
les  facilites  en  son  pouvoir  pour  le  transport 
de  ce  grain  dans  ces  sections  ou  districts 
jusqu'aux  point  ou  points  d'echange  interme- 
diaires  avec  une  autre  compagnie  ou  quelque 
elevateur  de  tete  de  ligne,  et  la  d'en  faire 
livraison  a  cette  autre  ou  ces  autres  compa 
gnies,  ou  a  cet  elevateur  pour  le  transport  par 
cette  autre  ou  ces  autres  compagnies,  selon 
que  la  Commission  peut  prescrire ;  et  la 
Commission  peut  exiger  que  cette  autre  ou 
ces  autres  compagnies  transportent  ce  grain 
et  fournissent  les  wagons  et  les  locomotives 
necessaires  a  ce  transport,  et  les  tarifs 
legalement  publies  et  deposes  par  la  compa 
gnie  en  defaut  et  qui  prevalent  sur  sa  route, 
doivent  s'appliquer  a  la  route  ou  aux  routes 
communes  ainsi  designees  et  doivent  etre 
reparties  entre  les  compagnies  selon  que  la 
Commission  peut  le  prescrire.  S.R.,  c.  234,  art. 
321. 

267.  Lorsque    les    taxes    exigees    par    la  Repartition  des 
compagnie,    pour    des    transports    effectues  £^1/6?^° 
partie  par  voie  ferree  et  partie  par  tout  autre  un  autre  moyen 
moyen  de  transport,  sont  exprimees  en  une  detraD8Port 
seule  somme,  la  Commission,  pour  arriver  a 

decider  si  la  taxe  exigee  est,  en  quoi  que  ce 
soit,  contraire  aux  dispositions  de  la  present  e 
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forthwith  to  the  Commission,  or  may  deter 
mine,  what  portion  of  such  single  sum  is 
charged  in  respect  of  the  carriage  by  rail. 
1966-67,  c.  69,  s.  47. 


loi,  peut  sommer  la  compagnie  de  lui  declarer 
sans  delai,  ou  peut  elle-meme  determiner, 
quelle  partie  de  cette  somme  represente  le 
prix  du  transport  par  voie  ferree.  1966-67,  c. 
69,  art.  47. 


Tariffs — General  Provisions 

TO  maintain  268.  (1)  Every  company  shall  file  with  the 

classification  X  Commission  the  freight  classification  that 
shall  govern  its  tariffs  of  tolls  and  shall 
maintain  such  tariffs  of  tolls  as  will,  in 
conjunction  with  a  freight  classification, 
provide  published  tolls  applicable  between 
any  two  points  on  its  line  in  Canada. 


United  States 
classification 


(2)  Any  freight  classification  and  exception 
thereto  in  use  in  the  United  States  may, 
subject  to  any  regulation,  order  or  direction 
of  the  Commission,  be  used  by  the  company 
with  respect  to  traffic  to  and  from  the  United 
States.  R.S.,  c.  234,  s.  325;  1966-67,  c.  69,  s.  48. 


Tariffs  of  tolls 


269.  (1)  The  company  or  the  directors  of 
the  company,  by  by-law  or  any  officer  of  the 
company  who  is  thereunto  authorized  by  a 
by-law  of  the  company  or  directors  may  from 
time  to  time  prepare  and  issue  tariffs  of  the 
tolls  to  be  charged  in  respect  of  the  railway 
owned  or  operated  by  the  company,  and  may 
specify  the  persons  to  whom,  the  place  where, 
and  the  manner  in  which,  such  tolls  shall  be 
paid. 

Local  or  general      (2)  The  tolls  may  be  either  for  the  whole  or 
for  any  particular  portion  of  the  railway. 


Filing  with 
Commission 

Tolls  to  be 
charged 


(3)  A  by-law  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  be  filed  with  the  Commission. 

(4)  Except  as  otherwise  authorized  by  this 
Act,  the  company  shall  not  charge  any  tolls 
except  tolls  specified  in  a  tariff  that  has  been 
filed  with  the  Commission  and  is  in  effect. 


Regulations  as 
to  tariffs  filed 
with 
Commission 


Power  to  make 
tolls  not 
affected  by 
special  Act 


(5)  The  Commission  may,  with  respect  to 
any  tariff  of  tolls  or  classifications,  make 
regulations  fixing  and  determining  the  time 
when,  the  place  where,  and  the  manner  in 
which  the  tariff  shall  be  filed,  published,  kept 
open  for  public   inspection,  and  amended, 
consolidated,  superseded  or  cancelled. 

(6)  Notwithstanding  section  3,  the  power 


des 


Tarifs — dispositions  generates 

268.  (1)  Chaque  compagnie  doit  deposer  a  Les ' 
la  Commission  la  classification  des  marchan-  -tree 
dises  a  laquelle  doivent  etre  subordonnes  ses  par 
tarifs  de  taxes  et  doit  maintenir  les  tarifs  de  <;i<«Blf'c<"ioM 
taxes  qui,  conjointement  avec  une  classifica 
tion  de   marchandises,  prevoiront   les  taxes 
publiees  applicables  de  tout  point  a  tout  autre 

point  de  sa  ligne  au  Canada. 

(2)  Sous  reserve  d'un  reglement,  d'une  Classification  de 
ordonnance  ou  des  instructions  de  la  Com 
mission,  la  compagnie  peut  utiliser  pour  le 
trafic  a  destination  ou  en  provenance  des 
Etats-Unis,  toute  classification  de  marchan 
dises  en  usage  aux  Etats-Unis,  y  compris  les 
exceptions  a  cette  classification.  S.R.,  c.  234, 
art.  325;  1966-67,  c.  69,  art.  48. 

269.  (1)  La  compagnie  ou  ses  administra-  Tarifs  des  taxes 
teurs,  par  reglement,  ou  un  fonctionnaire  de 

la  compagnie  autorise  par  reglement  de  cette 
derniere  ou  de  ses  administrateurs,  peut, 
quand  il  y  a  lieu,  preparer  et  publier  des 
tarifs  des  taxes  a  percevoir  relativement  au 
chemin  de  fer  que  la  compagnie  possede  ou 
tient  en  service,  et  peut  specifier  a  quelles 
personnes,  en  quel  endroit  et  de  quelle 
maniere  ces  taxes  doivent  se  payer. 

(2)  Ces  taxes  peuvent  s'appliquer  a  tout  le  De  sare, en  e^e, 
parcours  ou  a  une  partie  du  chemin  de  fer. 


(3)  Un  reglement  mentionne  au  paragraphe  Depot  a  la 
(1)  doit  etre  depose  a  la  Commission. 


Commission 


(4)  Sauf  autorisation  contraire  decoulant  Taxes 
de  la  presente  loi,  la  compagnie  ne  doit  pas 
imposer   de    taxes   a   1'exception   des   taxes 
specifiers  dans  un  tarif  qui  a  ete  depose  a  la 
Commission  et  est  en  vigueur. 

(5)  La  Commission  peut,  relativement   a  Regiements  sur 
tout  tarif  de  taxes  ou  classifications,  etablir  ^ 

des  reglements  fixant  et  determinant  a  quelle 
epoque,  en  quel  endroit  et  de  quelle  maniere 
le  tarif  doit  etre  depose,  publie  et  tenu  a  la 
disposition  du  public,  et  modifie,  consolide, 
remplace  ou  annule. 

(6)  Nonobstant  les  dispositions  de  1'article  L«pouvoir 

d'e'tablir  des 
taxes  n'est  pas 
atteint  par  une 
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given  by  this  Act  to  the  company  to  fix, 
prepare  and  issue  tariffs,  tolls  and  rates,  and 
to  change  and  alter  the  same,  is  not  limited 
or  in  any  manner  affected  by  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  by  any  agreement 
made  or  entered  into  pursuant  thereto, 
whether  general  in  application  or  special  and 
relating  only  to  any  specific  railway  or 
railways,  except  the  Maritime  Freight  Rates 
Act,  Term  32  of  the  Terms  of  Union  of 
Newfoundland  with  Canada,  and  Part  IV  of 
the  Transport  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  326;  1966-67, 
c.  69,  s.  49. 


270.  All  tariff  by-laws  and  tariffs  of  tolls 
shall  be  in  such  form,  size  and  style,  and  give 
such  information,  particulars  and  details,  as 
the  Commission  may,  by  regulation,  or  in 
any  case,  prescribe.  R.S.,  c.  234,  s.  327. 

271.  (1)  Rates  on  grain  and  flour  moving 
from  any  point  on  any  line  of  railway  west  of 
Thunder  Bay  to  Thunder  Bay,  over  any  line 
of  railway  now  or  hereafter  constructed  by 
any  company  that  is  subject  to  the  jurisdiction 
of   Parliament,    shall    be    governed    by    the 
provisions  of  the  agreement  made  pursuant 
to  chapter  5  of  the  Statutes  of  Canada,  1897. 


Rates  on  grain        (2)  Rates  on  grain  and  flour  moving  from 

e^olTou'gh  anv  P°int  on  anv  line  of  railway  west  of 
West  Coast  Thunder  Bay  to  Vancouver  or  Prince  Rupert 
for  export  over  any  line  of  railway  now  or 
hereafter  constructed  by  any  company  that  is 
subject  to  the  jurisdiction  of  Parliament  shall 
be  governed  by  the  provisions  of  paragraph  2 
of  General  Order  No.  448  of  the  Board  of 
Railway  Commissioners  for  Canada  dated 
Friday  the  26th  day  of  August  1927. 


Rates  on  grain        (3)  Rates  on  grain  and  flour  moving  for 

e^ort0thro°urgh  exP°rt  from  any  P°int  west  °f  Thunder  Bay 
Churchill  or  Armstrong  to  Churchill  over  any  line  of 
railway  of  any  company  that  is  subject  to  the 
jurisdiction  of  Parliament  shall  be  maintained 
at  the  level  of  rates  applying  on  the  31st  day 
of  December  1966. 


3,  le  pouvoir  que  la  presente  loi  attribue  a  la 
compagnie  de  fixer,  preparer  et  emettre  des 
tarifs,  taxes  et  taux,  et  de  les  changer  et  les 
modifier,  n'est  pas  limite  ni  d'aucune  fac.on 
atteint  par  une  loi  quelconque  du  Parlement 
du  Canada,  ni  par  un  traite  conclu  ou  passe 
en  conformite  d'une  telle  loi,  qu'elle  soit 
generale  ou  speciale  dans  son  application  et 
qu'elle  ait  trait  a  un  seul  ou  a  plusieurs 
chemins  de  fer  particuliers,  a  1'exception  de 
la  Loi  sur  les  taux  de  transport  des  marchandises 
dans  les  Provinces  maritimes,  de  la  clause  32 
des  Conditions  de  1'Union  de  Terre-Neuve  au 
Canada,  et  de  la  Partie  IV  de  la  Loi  sur  les 
transports.  S.R.,  c.  234,  art.  326;  1966-67,  c.  69, 
art.  49. 

270.  Tous  les  reglements  de  tarifs  et  tous  F°me  et  details 
les  tarifs  de  taxes  doivent  avoir  la  forme,  le 

modele  et  le  format,  et  contenir  les  renseigne- 
ments  et  details  que  la  Commission  peut 
prescrire  par  voie  de  reglement  ou  dans  un 
cas  particulier.  S.R.,  c.  234,  art.  327. 

271.  (1)  Les  tarifs  applicables  au  grain  et  Taux  du  Pas  du 

»    i      ,.  .  /     j  i  •     .  Nid-du-corbeau 

a  la  farme  transposes  d  un  point  quelconque 
de  toute  ligne  de  chemin  de  fer  a  1'ouest  de 
Thunder  Bay  jusqu'a  Thunder  Bay,  sur  une 
ligne  de  chemin  de  fer  construite  actuellement 
ou  par  la  suite  par  une  compagnie  qui  releve 
de  la  juridiction  du  Parlement,  doivent  etre 
regis  par  les  dispositions  d'un  Accord  conclu 
en  conformite  du  chapitre  5  des  Statuts  du 
Canada  de  1897. 

(2)  Les  tarifs  applicables  au  grain  et  a  la  Le  tarif  du  grain 

c  .,  i ,  j )         et  de  la  farine 

farme  transportes  pour  1  exportation  dun  de8tin^4 
point  quelconque  de  toute  ligne  de  chemin  de  1'erportation  par 
fer  a  1'ouest  de  Thunder  Bay  jusqu'a 
Vancouver  ou  Prince  Rupert  sur  une  ligne  de 
chemin  de  fer  construite  actuellement  ou  par 
la  suite  par  une  compagnie  qui  releve  de  la 
juridiction  du  Parlement  doivent  etre  regis 
par  les  dispositions  du  paragraphic  2  de 
1'ordonnance  generale  no  448  de  la  Commis 
sion  des  chemins  de  fer  du  Canada  en  date 
du  vendredi  26  aout  1927. 

(3)  Les  tarifs  applicables  au  grain  et  a  la  Letarifdu  grain 

f  /  it  .  •  i ,         et  de  la  farine 

farme   transportes   pour   1  exportation   dun  de8tinesji 
point  a  1'ouest  de  Thunder  Bay  ou  d'Arm-  1'exportation  par 
strong  jusqu'a  Churchill  sur  toute  ligne  d'une  phporthd,? 
compagnie  de  chemin  de  fer  relevant  de  la 
juridiction  du  Parlement  doivent  etre  main- 
tenus  au  niveau  des  tarifs  applicables  le  31 
decembre  1966. 
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"Eastern  port" 
•port...* 


"Eastern  rates" 


"flour" 
«/arin«» 
"grain" 


"inland  point" 
•point...* 


Maintaining 
existing 
effective  rate* 


(4)  Notwithstanding  section  3,  this  section 
is  not  limited  or  in  any  manner  affected  by 
any  Act  of  the  Parliament  of  Canada,  or  by 
any  agreement  made  or  entered  into  pursuant 
thereto,  whether  general  in  application  or 
special  or  relating  only  to  any  specific  railway 
or  railways.  1960-61,  c.  54,  ss.  1,  2;  1966-67,  c. 
69,  s.  50. 


272.  (1)  In  this  section 

"Eastern  port"  means  any  of  the  ports  of 
Halifax,  Saint  John,  West  Saint  John  and 
Montreal  and  any  of  the  ports  on  the  St. 
Lawrence  River  to  the  east  of  Montreal ; 

"Eastern  rates"  means, 
(a)  in  relation  to  grain,  the  freight  rates 
applying  on  the  30th  day  of  November  1960 
to  the  movement  of  grain  in  bulk  for  export 
from  any  inland  point  to  an  Eastern  port, 
and 

(6)  in  relation  to  flour,  the  freight  rates 
applying  on  the  30th  day  of  September 
1966  to  the  movement  of  flour  for  export 
from  any  inland  point  to  an  Eastern  port ; 

"flour"  means  flour  milled  from  grain; 

"grain"  means  the  commodities  referred  to  in 
paragraph  (6)  of  Order  No.  121416  of  the 
Board  of  Transport  Commissioners  for 
Canada  dated  the  18th  day  of  July  1966 ; 

"inland  point"  means, 
(a)  in  relation  to  grain,  any  of  the  railway 
points  along  Georgian  Bay,  along  Lake 
Huron  or  along  any  waterways  directly  or 
indirectly  connecting  with  Lake  Huron  and 
not  being  farther  east  than  Prescott,  but 
including  Prescott,  and 
(6)  in  relation  to  flour,  any  point  in  Canada 
east  of  the  90th  degree  of  west  longitude. 


(2)  For  the  purpose  of  encouraging  the 
continued  use  of  the  Eastern  ports  for  the 
export  of  grain  and  flour, 

(a)  rates  for  grain  moving  in  bulk  for  export 
to  any  Eastern  port  from  any  inland  point 
over  any  line  of  a  railway  company  subject 
to  the  jurisdiction  of  Parliament  shall  be 
maintained  at  the  level  of  rates  applying 
on  the  30th  day  of  November  1960  to  the 
movement  of  such  grain  to  Eastern  ports; 


(4)  Nonobstant  les  dispositions  de  1'article  Non-application 
3,  le  present  article  n'est  pas  limite  ni  d'aucune 
fac.on  atteint  par  une  loi  quelconque  du 
Parlement  du  Canada,  ou  par  un  traite  conclu 
ou  passe  en  conformite  d'une  telle  loi,  qu'elle 
soit  generale  ou  speciale  dans  son  application 
ou  qu'elle  ait  trait  a  un  seul  ou  a  plusieurs 
chemins  de  fer  particuliers.  1960-61,  c.  54,  art, 
1,2;  1966-67,  c.  69,  art.  50. 


Definitions 

«farine. 
"flour" 

•grain  » 

"grain" 


•point  de 

l'inte'rieur» 

"inland' 


272.  (1)  Au  present  article 

«farine»  designe  la  farine  obtenue  a  partir  du 
grain ; 

«grain»  designe  les  denrees  mentionnees  au 
paragraphe  (6)  de  1'ordonnance  no  121416 
de  la  Commission  des  transports  du  Canada 
en  date  du  18  juillet  1966; 

«point  de  1'interieur*  designe, 
a)  en  ce  qui  concerne  le  grain,  tout  point 
de  chemin  de  fer  situe  le  long  de  la  Baie 
Georgienne,  le  long  du  lac  Huron  ou  le 
long  de  toute  voie  navigable  directement 
ou  indirectement  reliee  au  lac  Huron  et  qui 
ne  se  trouve  pas  plus  a  1'Est  que  Prescott, 
mais  y  compris  Prescott,  et 
6)  en  ce  qui  concerne  la  farine,  tout  point 
du  Canada  a  1'est  du  90e  degre  de  longitude 
ouest ; 

«port  de  1'Est »  designe  Tun  des  ports  de 
Halifax,  Saint  John,  West  Saint  John  et 
Montreal  et  tout  port  du  fleuve  St-Laurent 
a  1'est  de  Montreal ; 

«tarifs  de  l'Est»  designe, 
a)  en  ce  qui  concerne  le  grain,  les  tarifs- 
marchahdises  applicables  le  30  novembre 
1960  au  transport  du  grain  en  vrac  pour 
1'exportation  depuis  un  point  quelconque 
de  1'interieur  jusqu'a  un  port  de  1'Est,  et 
6)  en  ce  qui  concerne  la  farine,  les  tarifs- 
marchandises  applicables  le  30  septembre 
1966  au  transport  de  la  farine  pour 
1'exportation  depuis  un  point  quelconque 
de  1'interieur  jusqu'a  un  port  de  1'Est. 

(2)  Afin  d'encourager  la  continuation  de 
1'utilisation  des  ports  de  1'Est  pour  1'exporta-  * 
tion  du  grain  et  de  la  farine, 

a)  les  tarifs  de  transport  en  vrac  pour 
1'exportation  du  grain  jusqu'a  un  port  de 
1'Est  depuis  un  point  de  1'interieur  sur  toute 
ligne  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer 
relevant  de  la  juridiction  du  Parlement 
doivent  etre  maintenus  au  niveau  des  tarifs 
applicables  le  30  novembre  1960  au  transport 


•port  de  1'Est. 
"Eaitemport" 


•tarifs  de  1'EsU 
'Eatlem  rates" 
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and 

(6)  rates  on  flour  moving  for  export  to  an 
Eastern  port  from  any  inland  point  over 
any  line  of  a  railway  company  subject  to 
the  jurisdiction  of  Parliament  shall  be 
maintained  at  the  level  of  rates  applying 
on  the  30th  day  of  September  1966  to  the 
movement  of  such  flour  to  Eastern  ports. 


(3)  The  Commission  shall  from  time  to  time 
determine  in  respect  of 
(a)  the   movement    of   grain    in   bulk    for 
export,  and 
(6)  the  movement  of  flour  for  export, 

by  railway  to  an  Eastern  port  from  an  inland 
point  a  level  of  rates  consistent  with  sections 
276  and  277  and  shall  cause  such  rates  to  be 
published  in  the  Canada  Gazette. 


(4)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Commission,  author 
ize  the  Minister  of  Finance  to  pay  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  a  railway 
company  under  the  jurisdiction  of  Parliament 
that  carries  at  Eastern  rates  grain  moving  in 
bulk  for  export  to  an  Eastern  port  from  an 
inland  point,  or  flour  moving  for  export  from 
an  inland  point  to  an  Eastern  port,  when  the 
Eastern  rates  for  such  grain  or  flour,  as  the 
case  may  be,  are  less  than  the  rates  determined 
and  published  by  the  Commission  under 
subsection  (3),  an  amount  equal  to  the 
difference  between 

(a)  the  total  amount  received  by  the 
company  in  respect  of  that  year  for  the 
carriage  of  such  grain  or  flour,  and 
(6)  the  total  amount  that  the  company 
would  have  received  in  respect  of  that  year 
had  the  grain  or  flour  been  carried  at  the 
rates  determined  and  published  by  the 
Commission  under  subsection  (3)  instead  of 
at  the  Eastern  rates. 


Prevailing  rates  (5)  Until  such  time  as  the  Commission 
determines  and  publishes  a  level  of  rates 
under  subsection  (3), 

(a)  the  railway  proportions  of  rates  for  the 
movement  of  grain  in  bulk  for  export  from 
an  inland  point  to  an  Eastern  port  that 
have  been  filed  by  a  railway  company  with 


de  grain  de  ce  genre  jusqu'aux  ports  de 
1'Est;  et 

6)  les  tarifs  de  transport  pour  1'exportation 
de  la  farine  jusqu'a  un  port  de  1'Est  depuis 
un  point  de  1'interieur  sur  toute  ligne  d'une 
compagnie  de  chemin  de  fer  relevant  de  la 
juridiction  du  Parlement  doivent  etre 
maintenus  au  niveau  des  tarifs  applicables 
le  30  septembre  1966  au  transport  de  la 
farine  de  ce  genre  jusqu'aux  ports  de  1'Est. 

(3)  La  Commission  doit  de  temps  a  autre  Determination 
determiner,  relativement  fi^  de  8 1 

a)  au   transport    du    grain    en   vrac    pour  comparaison 
1'exportation,  et 

6)  au  transport  de  la  farine  pour  1'exporta 
tion, 

par  chemin  de  fer  jusqu'a  un  port  de  1'Est 
depuis  un  point  de  1'interieur,  un  niveau  de 
tarifs  conforme  aux  dispositions  des  articles 
276  et  277  et  doit  faire  publier  ces  tarifs  dans 
la  Gazette  du  Canada. 

(4)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,   sur  Paiement  d'une 
recommandation  de  la  Commission,  autoriser 

le  ministre  des  Finances  a  payer,  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide,  a  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  relevant  de  la  juridiction  du 
Parlement  qui  transporte,  aux  tarifs  de  1'Est, 
du  grain  en  vrac  pour  1'exportation  jusqu'a 
un  port  de  1'Est  depuis  un  point  de  1'interieur, 
ou  de  la  farine  pour  Pexportation  depuis  un 
point  de  I'interieur  jusqu'a  un  port  de  1'Est, 
lorsque  les  tarifs  de  1'Est  pour  ce  grain  ou 
cette  farine,  selon  le  cas,  sont  inferieurs  aux 
tarifs  determines  et  publics  par  la  Commission 
en  vertu  du  paragraphe  (3),  un  montant  egal 
a  la  difference  entre 

a)  le  montant  total  regu  par  la  compagnie 
pour  cette  annee-la  pour  le  transport  de  ce 
grain  ou  de  cette  farine  et 
6)  le  montant  total  que  la  compagnie  aurait 
rec.u  pour  cette  annee-la  si  le  grain  ou  la 
farine  avaient  ete  transposes  aux  tarifs 
determines  et  publics  par  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  au  lieu  de  1'etre 
aux  tarifs  de  1'Est. 

(5)  Jusqu'a  ce  que  la  Commission  determine 
et  publie  un  niveau  de  tarifs  en  vertu  du 
paragraphe  (3), 

a)  les  proportions  des  tarifs  ferroviaires  de 
transport  du  grain  en  vrac  pour  1'exportation 
depuis  un  point  de  1'interieur  jusqu'a  un 
port  de  1'Est  qui  ont  ete  deposees  par  une 
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Fraction  of  a 
mile 


Fraction  of  five 
pounds  in 
weight 


Fraction  of  five 
cents 


the  Board  of  Transport  Commissioners  for 
Canada  in  accordance  with  paragraph  2  of 
Order  No.  103860  of  that  Board  dated 
February  23rd,  1961,  and  that  have  been 
approved  by  that  Board  shall  be  deemed  to 
be  the  rates  determined  and  published  by 
the  Commission  under  subsection  (3);  and 
(b)  the  rates  applying  on  the  30th  day  of 
September  1966  for  the  movement  of  flour 
for  export  from  an  inland  point  to  an 
Eastern  port  shall  be  deemed  to  be  the  rates 
determined  and  published  by  the  Commis 
sion  under  subsection  (3).  1966-67,  c.  69,  s. 
50. 


273.  (1)  In  all  cases  a  fraction  of  a  mile  in 
the  distance  over  which  traffic  is  carried  on 
the  railway  shall  be  considered  as  a  whole 
mile. 

(2)  In  estimating  the  weight  of  any  goods 
in  any  one  single  shipment  on  which  the  toll 
amounts  to  more  than  the  minimum,  or 
"smalls"  toll,  any  fraction  of  five  pounds 
shall  be  waived  by  the  company,  and  five  or 
any  fraction  above  five  and  up  to  ten  pounds 
shall  be  deemed  ten  pounds  by  the  company. 


(3)  In  estimating  the  tolls  to  be  charged  in 
passenger  tariffs  hereafter  issued,  any  amount 
not  exceeding  two  and  a  half  cents  shall  be 
waived  by  the  company,  and  above  two  and 
a  half  cents  and  up  to  five  cents  shall  be 
considered  as  five  cents  by  the  company.  R.S., 
c.  234,  s.  330. 


compagnie  de  chemin  de  fer  a  la  Commission 
des  transports  du  Canada  en  conformite  du 
paragraphe  2  de  1'ordonnance  no  103860  de 
ladite  commission  en  date  du  23  fevrier 
1961  et  qui  ont  ete  approuvees  par  ladite 
commission  sont  censees  etre  les  tarifs 
determines  par  la  Commission  canadienne 
des  transports  en  vertu  du  paragraphe  (3) ; 
et 

6)  les  tarifs  applicables  le  30  septembre  1966 
au  transport  de  la  farine  pour  1'exportation 
depuis  un  point  de  1'interieur  jusqu'a  un 
port  de  1'Est  sont  censes  etre  les  tarifs 
determines  et  publies  par  la  Commission 
canadienne  des  transports  en  vertu  du 
paragraphe  (3).  1966-67,  c.  69,  art.  50. 

273.  (1)  Dans  tous  les  cas,  une  fraction  Fraction  de 
d'un  mille  de  parcours  du  chemin  de  fer  sur 
lequel  se  fait  le  trafic,  doit  etre  comptee  pour 
un  mille  entier. 

(2)  Dans    la    computation    du    poids    des  Fraction  de  cinq 
marchandises    faisant     1'objet     d'une    seule 
expedition  pour  laquelle  le  prix  du  voiturage 

excede  la  taxe  minimum  ou  taxe  de  «petits 
colis»,  la  compagnie  doit  traiter  comme 
quantite  negligeable  toute  fraction  de  cinq 
livres  et  considerer  comme  pesant  dix  livres 
un  colis  dont  le  poids  varie  de  cinq  a  dix 
livres. 

(3)  En  computant  les  taxes  a  porter  aux  Fraction  de  cinq 
tarifs  etablis  a  1'avenir  pour  les  voyageurs,  la 
compagnie  doit  negliger  toute  somme  infe- 

rieure  a  deux  cents  et  demi,  et  si  elle  est  de 
plus  de  deux  cents  et  demi,  jusqu'a  cinq  cents, 
considerer  cette  somme  comme  egale  a  cinq 
cents.  S.R.,  c.  234,  art.  330. 


Division  of 
freight  tariffs 


Class  rate 


Freight  Tariffs 

274.  (1)  The  tariffs  of  tolls  that  the 
company  is  authorized  to  issue  under  this  Act 
for  the  carriage  of  goods  between  points  on 
the  railway  are 

(a)  class  rate  tariffs ; 

(6)  commodity  rate  tariffs ; 

(c)  competitive  rate  tariffs ;  and 

(d)  special  arrangements  tariffs. 


(2)  A  class  rate  is  a  rate  applicable  to  a 
class  rating  to  which  articles  are  assigned  in 
the  freight  classification. 


Tarifs  des  marchandises 

274.  (1)  Suivent  les  tarifs  des  taxes  que  la  Division  des 
compagnie  est  autorisee  a  emettre  en  vertu 
de    la    presente    loi    pour   le    transport    de 
marchandises  entre  des  points  situes  sur  le 
chemin  de  fer  : 

a)  les  tarifs  de  taux  de  categorie  ; 

b)  les  tarifs  de  taux  sur  un  produit  designe  ; 

c)  les  tarifs  de  taux  de  concurrence  ;  et 

d)  les  tarifs  relevant  d'arrangements  spe- 
ciaux. 


(2)  Un    taux    de    categorie    est    un    taux 
applicable  a  une  repartition  par  categorie  a  cat  gor 
laquelle   les   articles  sont   assignes   dans   la 
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Commodity  rate  (3)  A  commodity  rate  is  a  rate  applicable 
to  an  article  described  or  named  in  the  tariff 
containing  the  rate. 

Competitive  (4)  A  competitive  rate  is  a  class  or  com 

modity  rate  that  is  issued  to  meet  competition. 


rate 


Special 
arrangement 


(5)  Special  arrangements  are  charges,  allow 
ances,  absorptions,  rules  and  regulations 
respecting  demurrage,  protection,  storage, 
switching,  elevation,  cartage,  loading,  unload 
ing,  weighing,  diversion  and  all  other  acces 
sorial  or  special  arrangements  that  in  any 
way  increase  or  decrease  the  charges  to  be 
paid  on  any  shipment  or  that  increase  or 
decrease  the  value  of  the  service  provided  by 
the  company.  R.S.,  c.  234,  s.  331. 


275.  (1)  Every  freight  tariff  and  every 
amendment  of  a  freight  tariff  shall  be  filed 
and  published,  and  notice  of  the  issue  thereof 
and  of  cancellation  of  any  such  tariff  or  any 
portion  thereof  shall  be  given  in  accordance 
with  regulations,  orders  or  directions  made  by 
the  Commission. 


Tariff  (2)  Unless  otherwise  ordered  by  the  Com 

mission,  when  any  freight  tariff  advances  any 
toll  previously  authorized  to  be  charged  under 
this  Act,  the  company  shall  in  like  manner 
file  and  publish  such  tariff  at  least  thirty 
days  before  its  effective  date. 


Tariffs  to  be 
filed  and 
published 


Tariff  reducing 
tolls 


Effective  dates 
of  tariffs 


(3)  A  freight  tariff  that  reduces  any  toll 
previously  authorized  to  be  charged  under 
this  Act  may  be  acted  upon  and  put  into 
operation  immediately  on  or  after  the  issue 
of  the  tariff  and  before  it  is  filed  with  the 
Commission. 

(4)  Where  a  freight  tariff  is  filed  and  notice 
of  issue  is  given  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations,  orders  and  directions  of 
the  Commission,  the  tolls  therein  shall,  unless 
and  until  they  are  disallowed  by  the  Com 
mission,  be  conclusively  deemed  to  be  the 
lawful  tolls  and  shall  take  effect  on  the  date 
stated  in  the  tariff  as  the  date  on  which  it  is 
to  take  effect,  and  the  tariff  supersedes  any 
preceding  tariff,  or  any  portion  thereof,  in  so 
far  as  it  reduces  or  advances  the  tolls  therein ; 


classification  des  marchandises. 

(3)  Un  taux  sur  un  produit  designe  est  un  Taux  sur  un 
taux  qui  vise  un  article  decrit  ou  nomme  dans  pro 

le  tarif  renfermant  le  taux. 

(4)  Un  taux  de  concurrence  est  un  taux  de  Tauxde 
categorie  ou  un  taux  sur  un  produit  designe,  Cl 

qui  est  emis  pour  faire  face  a  la  concurrence. 

(5)  Les  arrangements  speciaux  sont  les  frais,  Arrangements 
les  allocations,  les  absorptions,  les  regies  et  * 
reglements    concernant     les    surestaries,    la 
protection,  1'emmagasinage,   1'aiguillage,  le 
transbordement  par  elevateur,  le  camionnage, 

le  chargement,  le  dechargement,  le  pesage,  la 
deviation,  et  tous  les  autres  arrangements 
accessoires  ou  speciaux  qui,  de  quelque  fac.on, 
augmentent  ou  diminuent  les  frais  a  acquitter 
sur  toute  expedition,  ou  qui  augmentent  ou 
diminuent  la  valeur  du  service  fourni  par  la 
compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  331. 

275.  (1)  Tout  tarif  de  marchandises  et 
chaque  modification  d'un  tarif  de  marchan- 
dises  doivent  etre  deposes  et  publies,  et  un 
avis  de  leur  emission  et  de  1'annulation  de 
tout  semblable  tarif  ou  partie  de  tarif  doit 
etre  donne  conformement  aux  reglements, 
ordres  ou  instructions  edictes  par  la  Commis 
sion. 

(2)  Sauf  ordre  contraire  de  la  Commission,  Tarif  majorant 
lorsqu'un  tarif-marchandises  majore  une  taxe 

dont  1'imposition  etait  anterieurement  auto- 
risee  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  la 
compagnie  doit  de  la  meme  maniere  deposer 
et  publier  ce  tarif  au  moins  trente  jours  avant 
la  date  de  son  entree  en  vigueur. 

(3)  Un  tarif-marchandises  qui  reduit  une  Tarif  reduisant 
taxe  dont  1'imposition  etait  anterieurement 
autorisee  sous  le  regime  de  la  presente  loi 

peut  devenir  applicable  et  etre  applique  des 
1'emission  du  tarif  avant  meme  d'avoir  etc 
depose  a  la  Commission. 


(4)  Lorsqu'un    tarif    de    marchandises    est 

j  /     '     ,  ,  j  /  ,    en  vigueur  des 

depose  et  qu  un  avis  de  son  emission  est  tarif8 
donne  conformement  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements,  ordres  et  instructions  de  la 
Commission,  les  taxes  y  prevues,  a  moins  que 
la  Commission  ne  les  rejette,  et  tant  qu'elle 
ne  1'aura  pas  fait,  sont  peremptoirement 
censees  etre  les  taxes  licites  et  doivent  prendre 
effet  a  la  date  mentionnee  dans  le  tarif 
comme  etant  la  date  ou  elles  doivent  prendre 
effet,  et  le  tarif  remplace  tout  tarif  anterieur 
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freight  rate 


Determination 
of  variable  cost 


and  the  company  shall  thereafter,  until  such 
tariff  expires,  or  is  disallowed  by  the  Com 
mission,  or  is  superseded  by  a  new  tariff, 
charge  the  tolls  as  specified  therein.  R.S.,  c. 
234,s.333;  1966-67,  c.  69,  s.  52. 


276.  (1)  Except  as  otherwise  provided  by 
this  Act  all  freight  rates  shall  be  compensato 
ry  ;  and  the  Commission  may  require  the 
company  issuing  a  freight  tariff  to  furnish  to 
the  Commission  at  the  time  of  filing  the  tariff 
or  at  any  time,  any  information  required  by 
the  Commission  to  establish  that  the  rates 
contained  in  the  tariff  are  compensatory. 

(2)  A  freight  rate  shall  be  deemed  to  be 
compensatory  when  it  exceeds  the  variable 
cost  of  the  movement  of  the  traffic  concerned 
as  determined  by  the  Commission. 

(3)  In  determining  for  the  purposes  of  this 
section  and  section  277  the  variable  cost  of 
any  movement   of  traffic,  the   Commission 
shall 

(a)  have  regard  to  all  items  and  factors 
prescribed  by  regulations  of  the  Commission 
as  being  relevant  in  the  determination  of 
variable  costs;  and 

(6)  compute  the  costs  of  capital  in  all  cases 
by  using  the  costs  of  capital  approved  by 
the  Commission  as  proper  for  the  Canadian 
Pacific  Railway  Company.  1966-67,  c.  69,  s. 
53(1X3). 


Disallowance  of       £77.  (1)  The   Commission    may    disallow 

compensatory      an^  freiint  rate  tnat  after  investigation  the 
rate  Commission  determines  is  not  compensatory. 

inquiry  into  rate  (2)  Where  the  Commission  receives  infor 
mation  by  way  of  a  complaint  or  otherwise 
containing  prima  facie  evidence  that  a  freight 
rate  shown  in  a  tariff  filed  with  the 
Commission  is  not  compensatory,  the  Com 
mission  shall  conduct  an  investigation  to 
determine  if  such  rate  is  compensatory,  and 
in  any  other  case  the  Commission  may,  of  its 
own  motion,  conduct  such  an  investigation. 
1966-67,  c.  69,  s.  53(4)(5). 


Application  to 
set  range  for 
fixed  rate 


278.  (1)  A  shipper  of  goods  for  which  in 
respect  of  those  goods  there  is  no  alternative, 
effective  and  competitive  service  by  a  common 


ou  toute  partie  d'un  tel  tarif  dans  la  mesure 
ou  il  reduit  ou  majore  les  taxes  y  prevues;  et 
la  compagnie  doit  par  la  suite  imposer  les 
taxes  qui  y  sont  specifiers  jusqu'a  ce  que  ledit 
tarif  expire,  ou  que  la  Commission  le  rejette 
ou  qu'un  autre  tarif  le  remplace.  S.R.,  c.  234, 
art.  333 ;  1966-67,  c.  69,  art.  52. 

276.  (1)  Sauf  dispositions  differentes  de  la  Des  taux 

/  i     •  i  j  j      doivent  etre 

presente  loi,  tous  les  taux  de  transport  de  C0mpen8atmre8 
marchandises  doivent  etre  compensatoires ;  et 
la  Commission  peut  sommer  la  compagnie 
qui  emet  un  tarif-marchandises  de  lui  com- 
muniquer,  lors  du  depot  du  tarif  ou  a  toute 
autre  epoque,  tous  renseignements  exiges  par 
la  Commission  pour  etablir  que  les  taux 
figurant  dans  ce  tarif  sont  compensatoires. 

(2)  Un  taux  de  transport  des  marchandises  Determination 
est  repute  compensatoire  quand  il  depasse  le  compe'nsatoireB 
cout   variable   du   mouvement   du   trafic   en  de  transport  des 
cause  tel  que  1'a  determine  la  Commission.       marchandises 

(3)  En  determinant,  aux  fins  du  present  Determination 
article  et  de  1'article  277,  le  cout  variable  de  d 

tout   mouvement   de   trafic,   la  Commission 

canadienne  des  transports  doit 

a)  tenir  compte  de  tous  les  articles  et 
facteurs  prescrits  par  les  reglements  de  la 
Commission  comme  etant  pertinents  a  la 
determination  des  couts  variables;  et 
6)  calculer  les  frais  d'immobilisations  dans 
tous  les  cas  en  utilisant  les  frais  d'immobi 
lisations  approuves  par  la  Commission 
comme  convenables  pour  la  compagnie  du 
chemin  de  fer  canadien  du  Pacifique.  1966- 
67,  c.  69,  art.  53(l)-(3). 

277.  (1)  La  Commission  peut  rejeter  tout  Rejet  des  taux 
taux  de   transport   de   marchandises   qu'elle 

estime,  apres  enquete,  n'etre  pas  compensa 
toire. 

(2)  Lorsque    la    Commission    rec.oit,    par  Enquete  au 
plainte   ou    autrement,    des   renseignements  B 
contenant  une  preuve  prima  facie  qu'un  taux 
de  transport  de  marchandises  indique  dans 
un  tarif  depose  a  la  Commission  n'est  pas 
compensatoire,  elle  doit  mener  une  enquete 
pour  determiner  si  ce  taux  est  compensatoire 
et,  dans  tout  autre  cas,  la  Commission  peut, 
de  son  propre  chef,  mener  une  telle  enquete. 
1966-67,  c.  69,  art.  53(4)(5). 

278.  (1)  Un  expediteur  de  marchandises  Demandede 
pour  lesquelles  il  n'existe  pas  d'autre  service  desi^ite^det 
efficace    et    concurrentiel    de    transport    en  taux  fixes 
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carrier  other  than  a  rail  carrier  or  carriers  or 
a  combination  of  rail  carriers  may,  if  he  is 
dissatisfied  with  the  rate  applicable  to  the 
carriage  of  those  goods  after  negotiation  with 
a  rail  carrier  for  an  adjustment  of  the  rate, 
apply  to  the  Commission  to  have  the  probable 
range  within  which  a  fixed  rate  for  the 
carriage  of  the  goods  would  fall  determined 
by  the  Commission;  and  the  Commission 
shall  inform  the  shipper  of  the  range  within 
which  a  fixed  rate  for  the  carriage  of  the 
goods  would  probably  fall. 


Fixing  the  rate  (2)  After  being  informed  by  the  Commission 
of  the  probable  range  within  which  a  fixed 
rate  for  the  carriage  of  the  goods  would  fall, 
the  shipper  may  apply  to  the  Commission  to 
fix  a  rate  for  the  carriage  of  the  goods,  and 
the  Commission  may  after  such  investigation 
as  it  deems  necessary  fix  a  rate  equal  to  the 
variable  cost  of  the  carriage  of  the  goods  and 
an  amount  equal  to  one  hundred  and  fifty 
per  cent  of  the  variable  cost  as  the  fixed  rate 
applicable  to  the  carriage  of  the  goods  in 
respect  of  which  the  application  was  made 
(hereinafter  in  this  section  referred  to  as  the 
"goods  concerned"). 

(3)  In  determining  the  variable  cost  of  the 
carriage  of  goods  for  the  purposes  of  this 
section,  the  Commission  shall 

(a)  have  regard  to  all  items  and  factors 
prescribed  by  regulations  of  the  Commission 
as  being  relevant  in  the  determination  of 
variable  costs; 

(6)  compute  the  costs  of  capital  in  all  cases 
by  using  the  costs  of  capital  approved  by 
the  Commission  as  proper  for  the  Canadian 
Pacific  Railway  Company ; 

(c)  calculate  the   cost  of  carriage  of  the 
goods  concerned  on  the  basis  of  carloads  of 
thirty  thousand  pounds  in  the  standard 
railway  equipment  for  such  goods ;  and 

(d)  if    the    goods    concerned    may    move 
between  points  in  Canada  by  alternative 
routes  of  two  or  more  railway  companies, 
compute  the  variable  cost  on  the  basis  of 
the  costs  of  the  lowest  cost  rail  route. 


Determination 
of  variable  cost 


Acceptance  of 
fixed  rate 


(4)  Where  a  fixed  rate  is  made  under  this 


commun  assure  autrement  que  par  un  ou 
plusieurs  transporteurs  par  chemin  de  fer  ou 
un  ensemble  de  transporteurs  par  chemin  de 
fer  peut,  s'il  n'est  pas  satisfait  du  taux 
applicable  au  transport  de  ces  marchandises 
apres  avoir  negocie  avec  un  transporteur  par 
chemin  de  fer  pour  obtenir  la  modification  de 
ce  taux,  demander  a  la  Commission  de 
determiner  quelles  seraient  les  limites  entre 
lesquelles  se  situerait  probablement  un  taux 
fixe  pour  le  transport  de  ces  marchandises ;  et 
la  Commission  doit  communiquer  a  1'expedi- 
teur  les  limites  entre  lesquelles  se  situerait 
probablement  un  taux  fixe  pour  le  transport 
de  ces  marchandises. 

(2)  Apres  avoir  etc  informe  par  la  Commis-  Determination 
sion  des  limites  entre  lesquelles  se  situerait 
probablement  un  taux  fixe  pour  le  transport 

des  marchandises,  1'expediteur  peut  demander 
a  la  Commission  de  fixer  un  taux  pour  le 
transport  de  ces  marchandises  et  la  Commis 
sion  peut,  apres  toute  enquete  qu'elle  estime 
necessaire,  fixer  un  taux  egal  au  cout  variable 
du  transport  des  marchandises  et  a  un  montant 
egal  a  cent  cinquante  pour  cent  du  cout 
variable  a  titre  de  taux  fixe  applicable  au 
transport  des  marchandises  au  sujet  desquelles 
la  demande  a  ete  faite  (ci-apres  appelees  au 
present  article  les  «marchandises  en  cause*). 

(3)  En   determinant   le   cout   variable   du  Determination 
transport  des  marchandises  aux  fins  du  present 

article,  la  Commission  doit 

a)  tenir   compte    de    tous    les   articles    et 
facteurs  prescrits  par  les  reglements  de  la 
Commission  comme  etant  pertinents  a  la 
determination  des  couts  variables; 

b)  calculer  les  frais  d'immobilisations  dans 
tous  les  cas  en  utilisant  les  frais  d'immobi 
lisations    approuves    par    la    Commission 
comme  convenables  pour  la  compagnie  du 
chemin  de  fer  canadien  du  Pacifique ; 

c)  calculer  le  cout  du  transport  des  mar 
chandises  en  cause,  en  fonction  de  charge- 
ments  de  trente  mille  livres  pour  les  wagons 
utilises  normalement  pour  de  telles  mar 
chandises;  et 

d)  s'il    est    possible    de    transporter    des 
marchandises  en  cause  entre  des  lieux  situes 
au  Canada  sur  differents  parcours  de  deux 
ou  plusieurs  compagnies  de  chemin  de  fer, 
calculer  le  cout  variable  en  fonction  des 
couts  du  parcours  le  moins  couteux. 

(4)  Lorsqu'un  taux  est  fixe  en  vertu  du  Acceptation  du 

taux  determine 
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section,  the  Commission  shall  forthwith  notify 
the  shipper  of  the  rate  so  fixed,  and  if  within 
thirty  days  of  the  mailing  of  the  notice  to  the 
shipper  by  the  Commission,  the  shipper  enters 
into  a  written  undertaking  with  a  railway 
company,  in  a  form  satisfactory  to  the 
Commission,  to  ship  the  goods  concerned  by 
rail  in  accordance  with  this  section,  the 
company  shall  file  and  publish  a  tariff  of  the 
fixed  rate  which  shall  be  effective  upon  such 
date  as  the  Commission  may,  by  order  or 
regulation,  direct. 

Effectof  (5)  When  a  shipper  enters  into  a  written 

undertaking  as  provided  in  subsection  (4), 
(a)  the  shipper  shall  cause  to  be  shipped  by 
rail,  for  a  period  of  one  year  from  the  date 
the  fixed  rate  takes  effect  and  for  so  long 
thereafter  as  the  fixed  rate  as  originally 
fixed  or  as  altered  under  paragraph  (8)(a) 
remains  in  force,  all  shipments  of  the  goods 
concerned   except   such   shipments  as   the 
Commission  may  from  time  to  time  author 
ize  to  be  shipped  for  experimental  purposes 
by  another  mode  of  transport ;  and 
(6)  the  charges  for  any  shipments  of  the 
goods  concerned  in  the  standard  railway 
equipment  for  goods  of  that  type  shall  be 
(i)  except    in    any    case    coming   under 
subparagraph  (ii)  or  (iii),  at  the  fixed  rate 
on  the  basis  of  a  minimum  carload  weight 
of    thirty    thousand    pounds,    and    for 
shipments  under  thirty  thousand  pounds, 
at  the  prevailing  rate  under  the  tariffs  of 
the  company  for  goods  of  that  type  unless 
the  shipper  assumes  the   charges  for  a 
shipment  of  thirty  thousand  pounds  at 
the  fixed  rate, 

(ii)  except  in  any  case  coming  under 
subparagraph  (iii),  if  the  carload  weight 
of  a  single  shipment  of  the  goods 
concerned  is  fifty  thousand  pounds  or 
more,  at  a  rate  to  be  determined  by 
deducting  from  the  fixed  rate  an  amount 
equal  to  one-half  the  amount  of  the 
reduction  in  the  variable  cost  of  the 
shipment  of  the  goods  concerned  below 
the  amount  of  the  variable  cost  with 
reference  to  which  the  fixed  rate  was 
established,  but  rates  need  be  determined 
under  this  subparagraph  only  as  required 
and  then  for  minimum  carload  weights 
based  on  units  of  twenty  thousand  added 
to  thirty  thousand  and  a  rate  for  a  carload 


present  article,  la  Commission  doit  aviser  sur- 
le-champ  1'expediteur  du  taux  ainsi  fixe  et  si, 
dans  les  30  jours  apres  que  la  Commission  a 
expedie  1'avis  par  la  poste  a  1'expediteur, 
1'expediteur  contracte  par  ecrit  avec  une 
compagnie  de  chemin  de  fer,  en  une  forme 
satisfaisante  pour  la  Commission,  un  engage 
ment  relatif  a  1'expedition  des  marchandises 
en  cause  par  chemin  de  fer,  conformement  au 
present  article,  la  compagnie  doit  deposer  et 
publier  un  tarif  du  taux  fixe,  qui  entrera  en 
vigueur  a  la  date  que  la  Commission  peut, 
par  ordonnance  ou  reglement,  determiner. 

(5)  Lorsqu'un  expediteur  contracte  un  enga-  Effet  de 

.    i     •  .         >  i  i       ,,\  1'acceptation  du 

gement  ecrit  prevu  par  le  paragraphe  (4),          tauxfi^ 
a)  1'expediteur    doit    faire    expedier    par 
chemin  de  fer,  pendant  une  periode  d'une 
annee  a  partir  de  la  date  d'entree  en  vigueur 
du  taux  fixe  et  aussi  longtemps  par  la  suite 
que  le  taux  etabli  tel  qu'il  a  etc  fixe  a 
1'origine  ou  tel  qu'il  a  etc  modifie  en  vertu 
de  1'alinea  (8)a)  demeure  en  vigueur,  toutes 
les  expeditions  de  marchandises  en  cause, 
sauf  les  expeditions  dont  la  Commission 
peut  a  1'occasion  autoriser  1'acheminement 
a  des   fins   experimentales   par   un   autre 
moyen  de  transport ;  et 
6)  les  frais  a  payer  pour  toutes  expeditions 
des  marchandises  en  cause  dans  les  wagons 
normalement  utilises  pour  les  marchandises 
de  cette  nature  doivent 
(i)  sauf  dans  tout  cas  vise  par  les  sous- 
alineas  (ii)  ou  (iii),  etre  calcules  au  taux 
fixe  sur  la  base  d'un  chargement  minimum 
de  trente  mille  livres  par  wagon  et,  pour 
les  expeditions  de  moins  de  trente  mille 
livres,  etre  conformes   au  taux  regnant 
prevu  par  les  tarifs  de  la  compagnie  pour 
les  marchandises  de  cette  nature,  sauf  si 
1'expediteur  assume  les  frais  d'une  expe 
dition  de  trente  mille  livres  au  taux  fixe, 
(ii)  sauf  dans  tout  cas  prevu  par  le  sous- 
alinea  (iii),  si  le  chargement  par  wagon 
d'une  expedition  des  marchandises  con- 
cernees  est  de  cinquante  mille  livres  ou 
davantage,  etre  calcules  a  un  taux  qui 
sera  determine  en  deduisant  du  taux  fixe 
un  montant  egal  a  la  moitie  du  montant 
de   la    reduction   du    cout   variable    de 
1'expedition  des  marchandises  en  cause 
au-dessous  du  montant  du  cout  variable 
d'apres  lequel  le  taux  fixe  a  ete  etabli; 
mais  il  n'est  necessaire  de  determiner  des 
taux  en  vertu  du  present  sous-alinea  que 
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weight  in  excess  of  fifty  thousand  pounds 
and  between  any  two  minimum  carload 
weights  so  established  shall  be  the  rate 
for  the  lower  of  such  minimum  carload 
weights,  or 

(iii)  at  such  rate  less  than  the  fixed  rate, 
on  the  basis  of  such  minimum  carload 
weight,  as  the  shipper  may  negotiate  with 
a  railway  company  at  the  time  he  enters 
into  the  written  undertaking  or  at  any 
time  thereafter,  and  every  such  rate  so 
negotiated  shall  be  filed  and  published 
in  accordance  with  regulations,  orders  or 
directions  made  by  the  Commission. 


Failure  to  ship  (5)  The  Commission  may  require  any 
shipper  for  whom  a  rate  has  been  fixed  under 
this  section  to  supply  any  information  to  the 
Commission,  or  to  make  available  for  the 
inspection  of  the  Commission,  shipping  books, 
shipping  records  and  invoice  records  of  every 
kind  for  the  purpose  of  verifying  that  the 
shipper  has  complied  with  paragraph  (5)(a); 
and  where  it  is  shown  to  the  Commission  that 
the  shipper  has  contravened  that  paragraph, 
or  where  the  shipper  defaults  in  giving  the 
Commission  any  information  required  by  it, 
the  Commission  may  authorize  cancellation 
of  the  fixed  rate  in  respect  of  the  goods 
concerned. 


Rights  of 
company 


(7)  Where  a  fixed  rate  has  been  cancelled 
pursuant  to  an  authorization  under  subsection 
(6),  the  company  may  recover  from  the  shipper 
for  all  goods  shipped  at  the  maximum  rate 
the  difference  between  charges  at  the  max 
imum  rate  and  charges  based  on  the  rate  in 
effect  on  such  goods  immediately  before  the 
effective  date  of  the  maximum  rate,  and,  in 
addition,  the  company  is  entitled  to  liquidated 
damages  at  the  rate  of  ten  per  cent  of  the 
maximum  rate  on  all  goods  shipped  by  the 
shipper  otherwise  than  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  written  undertaking  referred 
to  in  subsection  (4). 


dans  la  mesure  des  necessites,  et  seulement 
pour  des  chargements  minimums  par 
wagon  bases  sur  des  unites  de  vingt  mille 
livres  ajoutees  a  trente  mille  livres ;  et  le 
taux  pour  un  chargement  depassant 
cinquante  mille  livres  par  wagon  et  dont 
le  poids  par  wagon  se  situe  entre  ceux  de 
deux  chargements  minimums  par  wagon 
ainsi  etablis  doit  etre  le  taux  du  plus 
petit  de  ces  chargements  minimums  par 
wagon,  ou 

(iii)  etre  calcules  au  taux,  inferieur  a 
celui  qui  est  fixe,  que  1'expediteur  peut 
obtenir  par  negociation  avec  une  compa- 
gnie  de  chemin  de  fer  a  1'epoque  ou  il 
conclut  1'entente  ecrite,  ou  a  toute  epoque 
ulterieure,  et  qui  est  base  sur  un  charge 
ment  minimum  par  wagon  sur  lequel 
1'expediteur  et  la  compagnie  se  sont 
entendus  par  cette  negociation,  et  tout 
taux  de  cette  nature  ainsi  obtenu  par 
negociation  doit  etre  depose  et  publie 
conformement  aux  reglements,  ordonnan- 
ces  ou  instructions  de  la  Commission  des 
transports  du  Canada. 

(6)  La    Commission    peut    sommer 
expediteur  pour  lequel  un  taux  a  etc  fixe  en  n°erp^die  pas  lee 
vertu  du  present  article  de  lui  communiquer  marchandises 
tout    renseignement,    ou    de    mettre    a    sa 
disposition,  pour  qu'elle  les  examine,  les  livres 
d'expedition,  registres  d'expedition  et  factures 
de  toute  nature,  afin  de  verifier  si  1'expediteur 
s'est  conforme  a  1'alinea  (5)a);  et  lorsqu'il  est 
demontre  a  la  Commission  que  1'expediteur  a 
contrevenu  a  cet  alinea,  ou  lorsque  1'expedi 
teur  ne  communique  pas  a  la  Commission 
tout  renseignement  qu'elle  exige,  la  Commis 
sion  peut  autoriser  1'annulation  du  taux  fixe 
quant  aux  marchandises  en  cause. 


tout  Cafl  °" le 

voiturier 


(7)  Lorsqu'un  taux  fixe  a  etc  annule  en 
conformite  d'une  autorisation  accordee  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  la  compagnie  peut 
recouvrer  de  1'expediteur,  pour  toutes  les 
marchandises  expedites  au  taux  maximum,  la 
difference  entre  les  frais  au  taux  maximum  et 
les  frais  fondes  sur  le  taux  en  vigueur  pour 
ces  marchandises  immediatement  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur  du  taux  maximum; 
en  outre,  la  compagnie  a  droit  a  des  dommages 
d'une  valeur  fixee  par  contrat,  au  taux  de  dix 
pour  cent  du  taux  maximum,  pour  toutes  les 
marchandises  expedites  par  1'expediteur 
autrement  que  conformement  aux  dispositions 


Droits  de  la 
compagnie 
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Termination  or        (g)  &t  any  time  after  the  expiration  of  one 

vear  from  the  date  the  fixed  rate  became 
effective  in  respect  of  the  carriage  by  rail  of 
the  goods  concerned, 

(a)  the  Commission  may,  upon  being  satis 
fied  of  a  change  in  the  variable  cost  in 
relation  to  which  a  rate  was  fixed  under 
this  section,  alter  the  fixed  rate  as  the 
Commission  may  specify ; 
(6)  the  shipper  may  give  notice  in  writing 
to  the  Commission  and  to  any  railway 
company  with  whom  he  had  shipped  the 
goods  concerned  that  the  shipper  no  longer 
desires  to  be  bound  by  the  written  under 
taking  entered  into  in  respect  of  the  goods 
concerned  on  and  after  a  date  specified  in 
the  notice,  not  being  earlier  than  ten  days 
from  the  date  of  the  notice,  and  thereupon 
his  undertaking  is  terminated  as  of  the  date 
so  specified,  and  the  fixed  rate  shall  be 
cancelled  in  respect  of  the  goods  concerned ; 
and 

(c)  where  the  Commission  is  satisfied  that 
there  is  available  to  the  shipper  in  respect 
of  the  goods  concerned  an  alternative, 
effective  and  competitive  service  by  a 
common  carrier  other  than  a  rail  carrier  or 
carriers  or  combination  of  rail  carriers,  the 
Commission  by  order  may,  upon  the 
application  of  a  railway  company,  authorize 
the  cancellation  of  the  fixed  rate  as 
originally  fixed  or  as  altered  under  para 
graph  (a)  in  respect  of  the  goods  concerned, 
upon  such  date,  not  being  earlier  than  ten 
days  from  the  date  of  the  order,  as  is  stated 
in  the  order. 


(9)  An  application  under  this  section  shall 
be  in  such  form  and  contain  such  information 
as  the  Commission  may  by  regulation  or 
otherwise  require  and  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing, 

(a)  an  application  under  subsection  (1)  shall 
be  accompanied  by  copies  of  all  letters  and 
documents  exchanged  between  the  shipper 
and  any  railway  company  in  respect  of  the 
negotiations  between  the  shipper  and  the 
rail  carriers  for  an  adjustment  in  the  rate 
applicable  to  the  goods  to  be  shipped  or 
received  by  the  shipper ;  and 


modification  au 


de  1'engagement  ecrit  mentionne  au  paragra- 
phe  (4). 

(8)  A  tout  moment   apres  qu'un  an  s'est 

/          1/1  -11  ii.    »  •  i 

ecoule  depuis  la  date  d  entree  en  vigueur  du 
taux  fixe  pour  le  transport  par  chemin  de  fer 
des  marchandises  en  cause, 
a)  la  Commission  peut  ,  si  elle  est  convaincue 
que  le  changement  du  cout  variable  en 
fonction  duquel  un  taux  a  etc  fixe  en  vertu 
du  present  article  n'est  plus  le  meme, 
modifier  le  taux  fixe  comme  elle  le  specific  ; 
6)  1'expediteur  peut  aviser  par  ecrit  la 
Commission  et  toute  compagnie  de  chemin 
de  fer  par  laquelle  il  a  expedie  les 
marchandises  en  cause  qu'il  ne  desire  plus 
etre  lie  par  1'engagement  ecrit  conclu  au 
sujet  des  marchandises  en  cause  a  compter 
d'une  date  specifiee  dans  1'avis,  date  qui  ne 
doit  pas  etre  anterieure  au  dixieme  jour  qui 
suit  la  date  de  1'avis;  des  lors,  son 
engagement  est  resilie  a  partir  de  la  date 
ainsi  specifiee,  et  le  taux  fixe  est  annule 
quant  aux  marchandises  en  cause  ;  et 
c)  lorsque  la  Commission  est  convaincue 
que  1'expediteur  dispose,  pour  le  transport 
des  marchandises  en  cause,  d'un  autre 
service  efficace  et  concurrentiel  de  transport 
en  commun  assure  autrement  que  par  un 
ou  plusieurs  transporters  par  chemin  de 
fer  ou  un  ensemble  de  transporteurs  par 
chemin  de  fer,  elle  peut,  par  ordonnance 
rendue  a  la  demande  d'une  compagnie  de 
chemin  de  fer,  autoriser  1'annulation  du 
taux  fixe  tel  qu'il  a  ete  etabli  a  1'origine  ou 
tel  qu'il  a  ete  modifie  en  vertu  de  1'alinea 
a)  quant  aux  marchandises  en  cause,  a 
partir  de  la  date  indiquee  dans  Pordonnance, 
date  qui  ne  doit  pas  etre  anterieure  au 
dixieme  jour  qui  suit  la  date  de  1'ordon- 
nance. 

(9)  Toute  demande  presentee  en  vertu  du  Forme  et 
present  article  doit  etre  en  la  forme  et  contenir   °         e  " 
les  renseignements  que  la  Commission  peut 

exiger  par  reglement  ou  autrement,  et,  sans 
limiter  la  generalite  de  ce  qui  precede, 

a)  toute  demande  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  doit  etre  accompagnee  de 
copies  de  toutes  lettres  et  tous  documents 
echanges  entre  1'expediteur  et  toute  compa 
gnie  de  chemin  de  fer  au  sujet  des 
negociations  entre  1'expediteur  et  les  trans 
porteurs  par  rail  pour  une  modification  du 
taux  applicable  aux  marchandises  que 


6455 


158 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


Maritime  Freight 
Rate*  Act 


(6)  in  the  case  of  an  application  under 
subsection  (2)  the  shipper  making  the 
application  shall  pay  to  the  Receiver 
General  for  the  use  of  Her  Majesty  such 
fee,  if  any,  as  may  be  determined  by  the 
Commission  but  not  exceeding  in  any  event 
twenty-five  dollars. 

(10)  This  section  is  subject  to  the  Maritime 
Freight  Rates  Act  and  Term  32  of  the  Terms 
of  Union  of  Newfoundland  with  Canada. 


Existing  ratea 


(11)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  any  freight  rate  in  effect  upon  the  1st  day 
of  August  1966,  including  any  freight  rate 
payable  by  a  shipper  at  a  level  provided  for 
on  the  principles  of  the  Freight  Rates  Reduction 
Act,  until  that  freight  rate  advances  above 
the  level  payable  by  a  shipper  as  of  the  1st 
day  of  August  1966. 


(12)  If  the  goods  of  a  shipper  pass  over  any 
continuous  rail  route  in  Canada  operated  by 
two  or  more  railway  companies,  the  expres 
sion  "company"  as  used  in  this  section  shall 
be  taken  to  mean  each  such  company. 

(13)  In    this    section    "shipper"    means   a 
person  sending   or  desiring  to   send   goods 
between  points  in  Canada  or  who  receives  or 
desires    to    receive    goods   shipped    between 
points  in  Canada. 


Advance  in  rates  (14)  Notwithstanding  subsection  (11),  where 
"br°idgreTirlof  immediately  before  the  23rd  day  of  March 
1967  a  reduced  freight  rate  was  in  effect 
pursuant  to  section  468  of  chapter  234  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  an  advance 
in  that  rate  shall  be  deemed  not  to  be  an 
advance  in  the  freight  rate  payable  by  a 
shipper  until  that  freight  rate  advances  to  a 
level  beyond  any  level  authorized  by  the 
Commission  under  section  412. 


"Company"  in 
relation  to 
continuous  rail 
route 


"Shipper" 


Expiration  of  ss. 
(11) 


(15)  Subsection  (11)  expires  two  years  after 
the  22nd  day  of  March  1967  unless,  before 
that  date,  a  later  date  is  fixed  for  its  expiration 
by  proclamation  of  the  Governor  in  Council 
in  which  case  that  subsection  expires  on  such 


1'expediteur  doit  expedier  ou  recevoir;  et 
6)  dans  le  cas  d'une  demande  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (2),  1'expediteur  qui 
presente  la  demande  doit  payer  au  receveur 
general,  pour  1'usage  de  Sa  Majeste,  les 
droits  que  peut,  le  cas  echeant,  determiner 
la  Commission,  mais  dont  le  montant  ne 
doit  jamais  depasser  vingt-cinq  dollars. 

(10)  Le  present  article  est  applicable  sous  Lot  M  u»  taux 
reserve  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  taux  wrchanoitee 
de  transport  des  marchandises  dans  les  provinces  dam  let  province* 
maritimes  et  de  la  clause  32  des  Conditions  de  man(<m«« 
1'Union  de  Terre-Neuve  au  Canada. 

(11)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Taux  existants 
un  taux  de    transport   de  marchandises   en 
vigueur  le  ler  aout  1966,  y  compris  un  taux 

de  transport  de  marchandises  payable  par  un 
expediteur  a  un  niveau  prevu  en  vertu  des 
principes  de  la  Loi  sur  la  reduction  des  taux  de 
transport  des  marchandises,  tant  que  ce  taux 
de  transport  de  marchandises  ne  depasse  pas 
le  niveau  payable  par  un  expediteur  le  ler 
aout  1966. 

(12)  Si  les  marchandises  d'un  expediteur  «Compagnie» 

f  •  •  quant  &  un 

suivent  un  parcours  ferroviaire  inmterrompu 
situe  au  Canada  et  exploite  par  deux 
compagnies  de  chemin  de  fer  ou  plus,  le  terme 
«compagnie»,  utilise  dans  le  present  article, 
est  cense  designer  chacune  de  ces  compagnies. 

(13)  Dans  le  present  article,  «expediteur»  «Expediteur. 
designe  une  personne  qui  expedie  ou  desire 
expedier  des  marchandises  entre  des  points 

situes  au  Canada  ou  qui  rec.oit  ou  desire 
recevoir  des  marchandises  expedites  entre  des 
points  situes  au  Canada. 

(14)  Nonobstant  le  paragraphe  (11),  lorsque,  Augmentation 
immediatement  avant  le  23  mars  1967,  un  ^^Su 
taux  de  transport  de  marchandises  reduit  etait  «taux  de  peage 
en  vigueur,  conformement  a  1'article  468  du  de  pont* 
chapitre  234  des  Statuts  revises  du  Canada  de 

1952,  aucune  augmentation  de  ce  taux  ne  sera 
censee  etre  une  augmentation  du  taux  de 
transport  de  marchandises  payable  par  un 
expediteur,  tant  que  ce  taux  de  transport  de 
marchandises  ne  depassera  pas  tout  niveau 
autorise  par  la  Commission  en  vertu  de 
1'article  412. 

(15)  L'application  du  paragraphe  (11)  prend 
fin  deux  ans  apres  le  22  mars  1967,  a  moins 
que,  avant  cette  date,  la  fin  de  son  application 
ne    soit    fixee    a    une    date    ulterieure    par 
proclamation  du  gouverneur  en  conseil ,  auquel 
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later  date. 

(16)  As  soon  as  practicable  after  the  expira 
tion  of  four  years  from  the  22nd  day  of  March 
1967  the  Commission  shall,  after  holding  such 
public  hearings  as  it  may  deem  expedient  and 
hearing  the  submissions  of  interested  parties, 
report  to  the  Governor  in  Council  on  the 
operation  of  this  section  and  matters  relevant 
thereto  and,  having  regard  to  the  national 
transportation  policy,  shall  make  such  recom 
mendations  to  the  Governor  in  Council  with 
respect  to  the  operation  of  the  section  as  the 
Commission  considers  desirable  in  the  public 
interest.  1966-67,  c.  69,  s.  53. 


Eichange  of 
information  and 


279.  Railway  companies  shall  exchange 
common  rates  sucn  information  with  respect  to  costs  as  may 
be  required  under  this  Act  and  may  agree 
upon  and  charge  common  rates  under  and  in 
accordance  with  regulations  or  orders  made 
by  the  Commission.  1966-67,  c.  69,  s.  53. 


cas  1'application  de  ce  paragraphe  prend  fin 
a  cette  date  ulterieure. 

(16)  Aussitot  que  possible  apres  1'expiration  Rapport  sur 

j  »        «  rv-i  iru3T     1'application  de 

de  quatre  annees  a  compter  du  22  mars  1967, 
la  Commission  doit,  apres  avoir  tenu  les 
audiences  publiques  qui  peuvent  lui  paraitre 
opportunes  et  avoir  entendu  les  representa 
tions  des  parties  interessees,  presenter  au 
gouverneur  en  conseil  un  rapport  sur  1'appli 
cation  du  present  article  et  sur  les  questions 
y  afferentes  et,  compte  tenu  de  la  politique 
nationale  en  matiere  de  transports,  doit 
presenter  au  gouverneur  en  conseil,  au  sujet 
de  1'application  de  1'article,  les  recommanda- 
tions  qu'elle  estime  souhaitable  de  faire  dans 
1'interet  public.  1966-67,  c.  69,  art.  53. 


279.  Les  compagnies   de   chemin   de  fer 

j     •  ,  renseignements 

doivent  se  communiquer  les  renseignements  et  tan°g 
relatifs  aux  frais  dont  la  communication  peut  communs 
etre  exigee  en  vertu  de  la  presente  loi  ;  elles 
peuvent  convenir  d'instituer  et  percevoir  des 
taux  communs  en  vertu  et  en  conformite  des 
reglements  ou  des  ordonnances  de  la  Com 
mission.  1966-67,  c.  69,  art.  53. 


Passenger  Tariffs 

Division  of  280.  (1)  The    tariffs    of    tolls    that    the 

8  company  shall  be  authorized  to  issue  under 

this  Act  for  the  carriage  of  passengers  between 

points  on  the  railway  shall  be  divided  into 

two  classes, 

(a)  standard  passenger  tariffs ;  and 
(6)  special  passenger  tariffs. 

What  standard  (2)  Standard  passenger  tariffs  shall  specify 
tne  maximum  mileage  toll  or  tolls  to  be 
charged  for  passengers  for  all  distances  covered 
by  the  company's  railway. 


What  special 

1    ' 


(3)  Special  passenger  tariffs  shall  specify 
o^  or  to^s  to  ^e  charged  by  the  company 
for  passengers,  in  every  case  where  such  tolls 
are  lower  than  the  tolls  specified  in  the 
company's  standard  passenger  tariffs. 


Passenger  toils        (4)  Where  the  Commission  has  reason  to 

to  be  just  and        i     i  •  ,1 

reasonable  believe  that 

(a)  in  respect  of  any  passenger-train  service 
of  the  company  that  is  serving  areas  the 
principal  points  of  which  are  not,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  connected  by 
an  adequate  highway  or  adequate  highway 


Tarifs  des  voyageurs 

280.  (1)  Les  tarifs  des  taxes  que  la  compa-  Division  des 
gnie  a  le   droit  de  publier  en  vertu  de   la 
presente  loi,  pour  le  transport  des  voyageurs 
de  gare  en  gare,  doivent  etre  divises  en  deux 
classes,  savoir, 

a)  les  tarifs-types  des  voyageurs  ;  et 

b)  les  tarifs  speciaux  des  voyageurs. 


(2)  Les  tarifs-types  des  voyageurs  doivent 
indiquer  la  ou  les  taxes  maximums  exigibles 
par  mille  pour  le  transport  des  voyageurs,  sur 
tous  les  parcours   du   chemin  de   fer  de   la 
compagnie. 

(3)  Les  tarifs  speciaux  des  voyageurs  doi- 
vent  indiquer  les  taxes  que  la  compagnie  peut 
exiger  des  voyageurs,   chaque   fois  que   ces 
taxes  sont  inferieures  a  celles  qui  sont  portees 
au  tarif-type  de  la  compagnie  pour  le  transport 
des  voyageurs. 

(4)  Lorsque  la  Commission  a  des  motifs  de  Les  taxes  de 

que  ^- 

a)  en  ce  qui  concerne  tout  service  de  trains  doivent  etre 
de  voyageurs  de  la  compagnie  qui  dessert 
des  regions  dont  les  principaux  points  ne 
sont  pas,  de  1'avis  de  la  Commission,  relies 
par  une  route  ou  un  reseau  routier  conve- 


6457 


160 


Chap.  R-2 


Chemina  de  fer 


system,  or 

(fe)  in  respect  of  any  passenger-train  service 
accommodating  principally  persons  who 
commute  between  points  on  the  railway  of 
the  company  providing  the  service, 
the  passenger  tariff  or  any  portion  thereof 
applying  to  such  passenger-train  service  is 
unjust  or  unreasonable,  or  contrary  to  any  of 
the  provisions  of  this  Act,  the  Commission 
may,  notwithstanding  any  special  Act  or  other 
Act,  disallow  the  passenger  tariff  or  any 
portion  thereof  that  it  finds  unjust  or 
unreasonable  or  contrary  to  this  Act,  and 
upon  such  suspension  or  disallowance,  the 
Commission  may  require  the  company  to 
substitute  within  a  prescribed  time  a  tariff  of 
tolls  satisfactory  to  the  Commission  in  lieu 
thereof,  or  may  prescribe  other  tolls  in  lieu  of 
the  tolls  so  suspended  or  disallowed.  R.S.,  c. 
234,s.338;  1966-67,  c.  69,  s.  54. 


Special  appeal  281.  (1)  Any  person,  if  he  has  reason  to 
investigation  believe  that  a  tariff  of  tolls  for  the  carriage 
of  passengers  of  a  company,  or  the  conditions 
attached  to  the  carriage  of  passengers  in  such 
a  tariff,  are  prejudicial  to  the  public  interest, 
may  apply  to  the  Commission  for  leave  to 
appeal  such  a  tariff  or  conditions,  and  the 
Commission,  if  it  is  satisfied  that  a  prima 
facie  case  has  been  made,  may  grant  leave  to 
appeal  and  may  make  such  investigation  of 
such  tariff  or  conditions  as  in  its  opinion  may 
be  warranted. 

Matters  which         (2)  In  conducting  an  investigation  under 
considered          ^his  section,  the  Commission  shall  have  regard 

to  all  considerations  that  appear  to  it  to  be 

relevant  including 

(a)  the  effect  of  the  tariff  or  conditions  on 
the  financial  ability  of  the  company  and  of 
other  carriers  of  passengers  to  provide 
passenger  services ; 

(6)  the  effect  of  the  tariff  or  conditions  on 
the  variety  and  quality  of  passenger  services 
available  to  the  public ;  or 
(c)  whether  control  by,  or  the  interest  of  a 
railway  company  in,  another  form  of 
transportation  service,  or  control  of  a 
railway  company  by,  or  the  interest  in  the 
railway  company  of,  any  other  transporta 
tion  service  may  be  involved. 


nables,  ou 

b)  en  ce  qui  concerne  tout  service  de  trains 
de  voyageurs  qui  transporte  principalement 
des  abonnes  ou  autres  personnes  voyageant 
regulierement  entre  des  points  situes  sur  le 
chemin  de  fer  de  la  compagnie  qui  assure 
le  service, 

le  tarif  des  voyageurs,  ou  toute  partie  de  ce 
tarif,  s'appliquant  a  un  tel  service  de  trains 
de  voyageurs,  est  injuste,  deraisonnable  ou 
contraire  a  1'une  quelconque  des  dispositions 
de  la  presente  loi,  la  Commission  peut, 
nonobstant  toute  loi  speciale  ou  toute  autre 
loi,  rejeter  le  tarif  des  voyageurs  ou  toute 
partie  dudit  tarif  qu'elle  considere  injuste, 
deraisonnable  ou  contraire  a  la  presente  loi ; 
au  cas  d'une  telle  suspension  ou  d'un  tel  rejet, 
la  Commission  peut  sommer  la  compagnie  de 
remplacer,  dans  un  delai  prescrit,  ce  tarif  par 
un  tarif  de  taxes  satisfaisant  pour  la  Commis 
sion  ou  prescrire  d 'autres  taxes  en  remplace- 
ment  des  taxes  ainsi  suspendues  ou  rejetees. 
S.R.,  c.  234,  art.  338;  1966-67,  c.  69,  art.  54. 

281.  (1)  Toute  personne,  si  elle  a  des  AppeUpemi et 
raisons  de  croire  qu'un  tarif  de  taxes  s'appli 
quant  au  transport  de  voyageurs  par  une 
compagnie  ou  que  les  conditions  du  transport 
des  voyageurs  que  comporte  un  tel  tarif 
nuisent  a  1'interet  public,  peut  demander  a  la 
Commission  1'autorisation  d'en  appeler  de  ce 
tarif  ou  de  ces  conditions  et  la  Commission, 
si  elle  est  convaincue  qu'une  preuve  prima 
facie  a  etc  fournie,  peut  accorder  1'autorisation 
d'en  appeler  et  faire  1'enquete  qu'elle  estime 
justifiee  sur  ce  tarif  ou  ces  conditions. 

(2)  Lorsqu'elle  fait  une  enquete  en  vertu  du  Questions  qui 
present   article,   la    Commission   doit    tenir 
compte  de  toutes  les  considerations  qui  lui 
semblent  pertinentes  et,  notamment,  voir 

a)  quelle  est  1'incidence  du  tarif  ou  des 
conditions  sur  la  capacite  financiere  d'assu- 
rer  des  services  de  voyageurs  dont  disposent 
la  compagnie  et  les  autres  transporteurs  de 
voyageurs ; 

6)  quelle  est  1'incidence  du  tarif  ou  des 
conditions  sur  la  variete  et  la  qualite  des 
services  de  voyageurs  offerts  au  public ;  ou 

c)  si  le  controle  d'un  autre  genre  de  service 
de  transport  par  une  compagnie  de  chemin 
de  fer  ou  si  1'interet  que  cette  derniere  y 
detient,  ou  si  le  controle  d'une  compagnie 
de  chemin  de  fer  par  un  autre  service  de 
transport  ou  si  1'interet  que  ce  dernier  y 
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Directing  order  (3)  jf  tne  Commission,  after  a  hearing,  finds 
that  the  tariff  or  conditions  in  respect  of 
which  the  appeal  was  made  are  prejudicial  to 
the  public  interest,  it  may  make  an  order 
requiring  the  company  to  remove  the  prejudi 
cial  feature  of  the  relevant  tariff  or  conditions, 
or  such  other  order  as  in  the  circumstances 
the  Commission  considers  proper,  or  it  may 
report  thereon  to  the  Governor  in  Council  for 
any  action  that  is  considered  appropriate. 
1966-67,  c.  69,  s.  55. 

Standard  282.  (1)  A  standard  passenger  tariff  shall 

be  filed  and  published,  and  amended  or 
supplemented  in  accordance  with  regulations, 
orders  or  directions  made  by  the  Commission. 

(2)  Until  the  company  files   its  standard 
passenger  tariff  and  such  tariff  is  published, 
no  passenger  or  related  tolls  shall  be  charged 
by  the  company. 

(3)  When  the  provisions  of  this  section  have 
been  complied  with,  the  tolls  in  the  standard 
passenger  tariff  shall,  except  in  the  case  of 
special  passenger  tariffs,  be  the  only  tolls  that 
the  company  is  authorized  to  charge  for  the 
carriage  of  passengers.  R.S.,  c.  234,  s.  339; 
1966-67,  c.  69,  s.  56. 

Special  283.  (1)  The  company  shall  file  all  special 

8  passenger  tariffs  with  the  Commission  at  least 
three  days  before  the  effective  date  and  shall, 
for  three  days  previous  to  the  date  on  which 
any  such  tariff  is  intended  to  take  effect, 
deposit  and  keep  on  file  in  a  convenient 
place,  open  for  the  inspection  of  the  public 
during  office  hours,  a  copy  of  each  such  tariff 
at  every  station  or  office  of  the  company 
where  passengers  are  received  for  carriage 
thereunder;  but  the  Commission  may,  owing 
to  the  exigencies  of  competition  or  otherwise, 
notwithstanding  anything  in  this  section, 
determine  the  time  or  manner  within  and 
according  to  which  publication  of  any  such 
tariff  is  to  be  made. 

Date  and  period  (2)  The  date  of  the  issue  and  the  date  on 
which,  and  the  period,  if  any,  during  which, 
any  such  tariff  is  intended  to  take  effect,  shall 
be  specified  therein. 


detient  peuvent  etre  mis  en  cause. 

(3)  Si  la  Commission,  apres  une  audition  Ordonnance 
conclut  que  le  tarif  ou  les  conditions  qui  font 
1'objet  de  1'appel  nuisent  a  1'interet  public, 
elle  peut  rendre  une  ordonnance  sommant  la 
compagnie  de  supprimer  la  cause  du  prejudice 
dans  le  tarif  ou  les  conditions  en  cause  ou  elle 
peut  rendre  telle  autre  ordonnance  qu'elle 
considere  convenir  aux  circonstances,  ou  elle 
peut  faire  un  rapport  a  ce  sujet  au  gouverneur 
en  conseil  aux  fins  de  faire  prendre  toute 
mesure  jugee  appropriee.  1966-67,  c.  69,  art. 
55. 

282.  (1)  Un  tarif-type  des  voyageurs  doit  TariMype  de« 
etre  depose,  publie,  modifie  ou  complete  en 
conformite  des  reglements,  ordonnances  ou 
instructions  de  la  Commission. 

(2)  Tant  que  la  compagnie  n'a  pas  depose  Perception  de 

•  e  i  tales  apres  le 

son  tarn-type  des  voyageurs,  et  tant  que  ce  d^  ., 
tarif  n'a  pas  etc  publie,  la  compagnie  ne  peut 
pas  exiger  de  taxes  relatives  au  transport  des 
voyageurs  ou  taxes  connexes. 

(3)  Lorsque    les    dispositions    du    present  Taxes  a 
article  ont  ete  observees,  les  taxes  portees  au 
tarif-type  des  voyageurs,  sauf  dans  les  cas 
relevant  de  tarifs  speciaux  pour  voyageurs, 

sont  les  seules  que  la  compagnie  est  autorisee 
a  percevoir  pour  le  transport  des  voyageurs. 
S.R.,  c.  234,  art.  339;  1966-67,  c.  69,  art.  56. 

283.  (1)  La  compagnie   doit   deposer   au  Tarifs  specmm 
bureau    de    la    Commission    tous    les    tarifs 
speciaux  des  voyageurs,  au  moins  trois  jours 

avant  la  date  de  leur  application,  et  doit, 
trois  jours  avant  la  date  a  laquelle  pareil  tarif 
doit  etre  applique,  deposer  et  tenir  en  un 
endroit  convenable,  accessible  au  public 
durant  les  heures  de  bureau,  un  exemplaire 
de  chaque  semblable  tarif,  a  chaque  gare, 
station  ou  bureau  de  la  compagnie  ou  les 
voyageurs  sont  resus  pour  etre  transported 
d'apres  ce  tarif.  Mais  la  Commission  peut, 
pour  des  motifs  de  concurrence  ou  autres, 
nonobstant  ce  qui  est  contenu  au  present 
article,  determiner  le  temps  ou  la  publication 
de  ce  tarif  doit  etre  faite,  et  la  maniere  dont 
elle  doit  se  faire. 

(2)  La  date  de  la  publication  du  tarif,  celle  Dateetduree 
a  laquelle  il  doit   entrer  en  vigueur,  et   la 
periode,    s'il    en    est,    a    laquelle    il    doit 
s'appliquer,  doivent  etre  specifiers  dans  ce 
tarif. 
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(3)  When   the   foregoing   provisions   have 
been  complied  with,  any  such  tariff,  unless 
suspended  or  disallowed  by  the  Commission, 
shall  take  effect  on  the  date  stated  therein  as 
the  date  on  which  it  is  intended  to  take  effect, 
and  the  company  shall  thereafter,  until  such 
tariff   is   suspended    or   disallowed   by    the 
Commission  or  expires  or  is  superseded  by  a 
new  tariff,  charge  the  toll  or  tolls  as  specified 
therein,  and  such  tariff  shall  supersede  any 
preceding  tariff  or  tariffs  or  any  portion  or 
portions  thereof,  in  so  far  as  it  reduces  or 
advances  the  tolls  therein. 

(4)  Until  such  tariff  comes  into  effect  no 
such  toll   or  tolls  shall  be   charged  by  the 
company.  R.S.,  c.  234,  s.  340;  1966-67,  c.  69,  s. 
57. 


(3)  Lorsque  les  dispositions  qui  precedent 
ont  ete  observees,  pareil  tarif,  a  moins  qu'il 
ne  soit  suspendu  ou  rejete  par  la  Commission 
doit  entrer  en  vigueur  a  la  date  y  mentionnee 
comme  etant  la  date  a  laquelle  ce  tarif  doit 
etre  applique,  et  la  compagnie  doit  des  lors 
percevoir   les    taxes    qui    y   sont    indiquees, 
jusqu'a  ce  que  le  tarif  soit  rejete  ou  suspendu 
par  la  Commission  ou  jusqu'a  la  fin  de  sa 
periode  de  validite  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
remplace   par   un    autre    tarif;    et    ce    tarif 
remplace  tous  tarifs  anterieurs  ou  parties  de 
ceux-ci    dans    la    mesure    ou    il    reduit    ou 
augmente  leurs  taxes. 

(4)  Tant  que  ce   tarif  n'est   pas  entre  en  Aucune  taxe 
vigueur,  la  compagnie  ne  doit  exiger  aucune 

de  ces  taxes.  S.R.,  c.  234,  art.  340;  1966-67,  c. 
69,  art.  57. 


Continuous 
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Joint  Tariffs 

284.  (1)  Where  traffic  is  to  pass  over  any 
continuous  route  in  Canada  operated  by  two 
or  more  companies,  the  several  companies 
shall  agree  upon  a  joint  tariff  for  such 
continuous  route  and  the  initial  company  or 
an  agent  duly  authorized  by  power  of  attor 
ney  of  such  company,  shall  file  such  tariff 
with  the  Commission  and  the  other  company 
or  companies  shall  promptly  notify  the  Com 
mission  of  its  or  their  concurrence  in  such 
joint  tariff. 


(2)  The  names  of  the  companies  whose  lines 
compose  such  continuous  route  shall  be  shown 
by  such  tariffs. 

(3)  If  the   company  owns,  charters,  uses, 
maintains  or  works,  or  is  a  party  to  any 
arrangement  for  using,  maintaining  or  work 
ing  vessels  for   carrying  traffic,   by  sea   or 
inland  water,  between  any  places  or  ports  in 
Canada,  and  if  any  such  vessel  carries  traffic 
between  a  port  in  Canada  reached  by  such 
company  and  a  port  in  Canada  reached  by 
the  railway  of  another  company,  the  vessel 
and  the  railway  of  either  company  shall  be 
deemed  to  constitute  a  continuous  route  in 
Canada  within  the  meaning  of  this  section. 
R.S.,  c.  234,  s.  341 ;  1966-67,  c.  69,  s.  58. 


Where  failure  to 
agree 

Commission 
may  decide 


Tarifs  communs 

284.  (1)  Lorsque  le  transport  doit  s'effec-  Parcours  continu 
tuer  sur  parcours  continu  exploite  au  Canada  a 
par  deux  compagnies  ou  plus,  les  diverses 
compagnies  interessees  doivent  convenir,  pour 
le  trafic  sur  cette  ligne  continue,  d'un  tarif 
commun;  et  la  compagnie  qui  en  a  pris 
1'initiative,  ou  un  agent  dument  autorise  par 
procuration  de  cette  compagnie,  doit  deposer 
ce  tarif  commun  au  bureau  de  la  Commission, 
et  1'autre  compagnie  ou  les  autres  compagnies 
doivent  signifier  avec  diligence  a  la  Commis 
sion  leur  adhesion  et  leur  agrement  a  ce  tarif 
commun. 

(2)  Les  noms  des  compagnies  dont  les  lignes  Nom  des 
forment   ce    parcours    continu    doivent   etre  c 
indiques  sur  ce  tarif  commun. 

(3)  Si     la     compagnie     possede,     affrete,  Route  continue 
emploie,  entretient  ou  exploite,  ou  a  traite 

avec  d'autres  compagnies  pour  employer,  eau 
entretenir  ou  exploiter,  des  navires  pour  les 
transports,  par  mer  ou  sur  les  eaux  de 
1'interieur,  entre  des  endroits  ou  des  ports  du 
Canada,  et  si  1'un  de  ces  navires  effectue  des 
transports  entre  un  port  du  Canada  desservi 
par  cette  compagnie  et  un  port  du  Canada 
que  dessert  le  chemin  de  fer  d'une  autre 
compagnie,  le  navire  et  le  chemin  de  fer  de 
1'une  et  de  1'autre  compagnie  sont  censes 
constituer  un  parcours  continu  au  Canada,  au 
sens  du  present  article.  S.R.,  c.  234,  art.  341 ; 
1966-67,  c.  69,  art.  58. 


285.  (1)  In  the  event  of  failure  by  such         285.  (1)  Si  ces  compagnies  ne  peuvent  pas  La  Commission 

peut  didder,  a 


difaut  d'entente 
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companies  to  agree  upon  any  such  joint  tariff 
as  provided  in  section  284,  the  Commission 
on  the  application  of  any  company  or  person 
desiring  to  forward  traffic  over  any  such 
continuous  route,  which  the  Commission 
considers  a  reasonable  and  practicable  route, 
or  any  portion  thereof,  may  require  such 
companies,  within  a  prescribed  time,  to  agree 
upon  and  file  in  like  manner  a  joint  tariff  for 
such  continuous  route,  satisfactory  to  the 
Commission,  or  may,  by  order,  determine  the 
route,  fix  the  toll  or  tolls  and  apportion  the 
same  among  the  companies  interested,  and 
may  determine  the  date  when  the  toll  or  tolls 
so  fixed  shall  come  into  effect. 

(2)  Upon  any  such  order  being  made  the 
companies  shall  as  soon  as  possible,  or  within 
such  time  as  the  Commission  may  require, 
file  and  publish  a  joint  tariff  in  accordance 
with  this  Act,  and  in  accordance  with  such 
order. 

(3)  In  any  case  when   there  is  a  dispute 
between    companies    interested    as    to    the 
apportionment  of  a  through  rate  in  any  joint 
tariff,  the  Commission  may  apportion  such 
rate  between  such  companies.  R.S.,  c.  234,  s. 
342;  1966-67,  c.  69,  s.  58. 

286.  (1)  When  traffic  is  to  pass  over  any 
continuous  route  from  a  point  in  Canada 
through  a  foreign  country  into  Canada,  or 
from  any  point  in  Canada  to  a  foreign 
country,  and  such  route  is  operated  by  two  or 
more  companies,  whether  Canadian  or  foreign, 
the  several  companies  shall  file  with  the 
Commission  a  joint  tariff  for  such  continuous 
route. 


(2)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
to  affect  any  obligation  imposed  upon  any 
railway  company  subject  to  the  jurisdiction 
of  Parliament  by  any  other  Act  or  any 
agreement  made  pursuant  thereto  requiring 
the  company 

(a)  to  maintain  rates  on  export  traffic 
moving  through  any  Canadian  seaport 
located  in  the  "select  territory"  as  defined 
by  sections  2,  7  and  12  of  the  Maritime 
Freight  Rates  Act  at  a  specified  level,  or  at 
a  level  specified  in  relation  to  other  rates ; 
or 
(6)  to  route  export  traffic  through  Canadian 


convenir  d'un  tarif  commun  selon  que  le 
prevoit  1'article  284,  la  Commission,  a  la 
demande  d'une  compagnie  ou  d'un  particulier 
qui  desire  expedier  le  trafic  par  un  semblable 
parcours  continu  que  la  Commission  estime 
une  route  convenable  et  praticable,  ou  par 
une  partie  de  cette  route,  peut  enjoindre  a  ces 
compagnies  d'etablir  concurremment  et  de 
deposer,  dans  un  espace  de  temps  determine, 
un  tarif  commun  pour  ce  parcours  continu, 
qui  soit  acceptable  a  la  Commission ;  ou  elle 
peut,  par  ordonnance,  determiner  la  route  a 
suivre,  etablir  les  taxes  de  transport  et  la  part 
afferente  a  chacune  des  compagnies  interes- 
sees,  et  determiner  la  date  a  laquelle  les  taxes 
ainsi  etablies  doivent  entrer  en  vigueur. 

(2)  Une  fois  cette  ordonnance  rendue,  les  Les  compagnies 
compagnies  doivent  aussitot  que  possible,  ou 

dans  le  delai  que  peut  fixer  la  Commission, 
deposer  et  publier  un  tarif  commun  conforme 
a  1'ordonnance  ainsi  qu'a  la  presente  led. 

(3)  Chaque  fois  qu'il  s'eleve  des  contesta-  Repartition  des 
tions  entre  les  compagnies  interessees,  au  sujet 

de  la  repartition  des  tarifs  d'entier  parcours 
portes  a  un  tarif  commun,  la  Commission 
peut  repartir  ces  tarifs  entre  ces  compagnies. 
S.R.,  c.  234,  art.  342;  1966-67,  c.  69,  art.  58. 

286.  (1)  Lorsque  le  transport  doit  s'effec-  Du  Canada,  a 
tuer  sur  un  parcours  continu,  d'un  endroit  a  unpa> 
un  autre  au  Canada,  en  passant  par  un  pays 
etranger,  ou  d'un  endroit  au  Canada  a  un 
pays  etranger,  et  que  ce  parcours  s'effectue 
par  voie  exploitee  par  deux  compagnies  ou 
plus,  canadiennes  ou  etrangeres,  les  diverses 
compagnies  doivent  deposer  au  bureau  de  la 
Commission  un  tarif  commun  pour  ce  parcours 
continu. 

(2)  Rien  dans  la  presente  loi  ne  doit  Taux 
s'interpreter  comme  modifiant  une  obligation 
imposee  a  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
relevant  de  la  juridiction  du  Parlement  par 
quelque  autre  loi  ou  par  accord  conclu  en 
conformite  de  cette  autre  loi  enjoignant  a  la 
compagnie 

a)  de  maintenir  des  taux  applicables  au 
trafic  destine  a  1'exportation  passant  par 
un  port  de  mer  canadien,  situe  dans  le 
«territoire  choisi»  defini  par  les  articles  2,  7 
et  12  de  la  Loi  sur  les  taux  de  transport  des 
merchandises  dans  les  provinces  maritimes,  a 
un  niveau  specif ie,  ou  a  un  niveau  qui  est 
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seaports.  R.S.,  c.  234,  s.  343;  1966-67,  c.  69, 
s.  59. 


From  foreign          287.  With  respect   to   all   traffic   that   is 

country  to  or  •    j   r  r 

through  Canada  carried  from  any  point  in  a  foreign  country 
into  Canada,  or  from  a  foreign  country 
through  Canada  into  a  foreign  country  by 
any  continuous  route  owned  or  operated  by 
any  two  or  more  companies,  whether  Canadian 
or  foreign,  a  joint  tariff  for  such  continuous 
route  shall  be  duly  filed  with  the  Commission. 
R.S.,  c.  234,  s.  344. 


Continuous 
carriage  not  to 
be  prevented 


Break  in  bulk, 
etc. 


Filing  and 
publication  of 
joint  tariffs 


288.  (1)  No  company  shall,  by  any  combi 
nation,  contract  or  agreement,  express  or 
implied,  or  by  other  means  or  device,  prevent 
the  carriage  of  goods  from  being  continuous 
from  the  place  of  shipment  to  the  place  of 
destination. 

(2)  No  break  in  bulk,  stoppage  or  interrup 
tion  made  by  such  company  shall  prevent  the 
carriage  of  goods  from  being  treated  as  one 
continuous  carriage  from  the  place  of  shipment 
to  the  place  of  destination,  unless  such  break, 
stoppage  or  interruption  was  made  in  good 
faith  for  some  necessary  purpose,  and  without 
any  intent  to  avoid  or  unnecessarily  interrupt 
such  continuous  carriage,  or  to  evade  any  of 
the  provisions  of  this  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  345. 


289.  (1)  Joint  tariffs  are,  as  to  the  filing 
and  publication  thereof,  subject  to  the  same 
provisions  in  this  Act  as  are  applicable  to  the 
filing  and  publication  of  local  tariffs  of  a 
similar  description,  except  that  joint  tariffs 
may  be  filed  by  one  agent  or  company,  duly 
authorized  by  power  of  attorney  of  the  initial 
company ;  upon  any  such  joint  tariff  being  so 
duly  filed  with  the  Commission,  the  company 
or  companies  shall,  until  such  tariff  is 
superseded  by  another  tariff  or  disallowed  by 
the  Commission,  charge  the  toll  or  tolls  as 
specified  therein ;  the  Commission  may  except 
from  the  provisions  of  this  section  the  filing 
and  publication  of  any  or  all  passenger  tariffs 
of  foreign  railway  companies. 


specific  par  rapport  a  d'autres  taux ;  ou 
b)  d'acheminer  le  trafic  destine  a  1'exporta- 
tion  par  des  ports  de  mer  canadiens.  S.R., 
c.  234,  art.  343;  1966-67,  c.  69,  art.  59. 

287.  Pour  tout  le  trafic  qui  se  fait  d'un 
endroit  de  1'etranger  au  Canada,  ou  d'un 
endroit  de  1'etranger  a  un  autre  endroit  de 
1'etranger  en  passant  par  le  Canada,  sur  un 
parcours    continu    de    lignes    possedees    ou 
exploiters   par   deux    compagnies   ou   plus, 
canadiennes  ou  etrangeres,  un  tarif  commun 
pour  ce  parcours  continu  doit  etre  reguliere- 
ment  depose  au  bureau  de  la  Commission. 
S.R.,  c.  234,  art.  344. 

288.  (1)  Aucune  compagnie  ne  doit,  par  Le  transport 

•i  i'*  i  *  1  •      '        COQtlDU  D6  QOlt 

voie  de  coalition,  de  convention  ou  de  traite,  pase-tre 
expres  ou  tacite,  ou  par  un  autre  moyen  ou  empech^ 
arrangement  quelconque,  empecher  le  trans 
port    des    marchandises    d'etre    continu    de 
1'endroit  de  1'expedition  jusqu'a  celui  de  la 
destination. 

(2)  Aucun    commencement    de    decharge-  Commencement 
ment,  arret  ou  interruption  de  la  part  de  cette  jLhargement, 
compagnie  ne  doit  empecher  le  transport  des  etc. 
marchandises    d'etre    considere    comme    un 
transport  continu,  a  partir  de  1'endroit  de 
1'expedition  jusqu'a  celui  de  la  destination,  a 
moins  que  ce  commencement  de  decharge- 
ment,  cet  arret  ou  cette  interruption  n'ait  etc 
effectue  de  bonne  foi,  par  besoin  et   sans 
intention  d'eviter  ou  d'interrompre  inutile- 
ment    ce    transport    continu,    ou    d'eluder 
certaines  dispositions  de  la  presente  loi.  S.R., 
c.  234,  art.  345. 

289.  (1)  Les  tarifs  communs,  relativement  Production  et 
a   leur   depot    et   a   leur   publication,   sont 
assujettis  aux  dispositions  de  la  presente  loi 

qui  s'appliquent  au  depot  et  a  la  publication 
des  tarifs  locaux  de  meme  nature,  sauf  que 
les  tarifs  communs  peuvent  etre  deposes  par 
un  seul  agent  ou  une  seule  compagnie,  dument 
autorise  par  procuration  de  la  compagnie  qui 
a  pris  1'initiative.  Sur  le  depot  regulier  de  ce 
tarif  commun  au  bureau  de  la  Commission, 
les  compagnies,  jusqu'a  ce  que  ce  tarif  soit 
remplace  par  un  autre  tarif  ou  rejete  par  la 
Commission,  doivent  percevoir  les  taxes  qui 
y  sont  indiquees;  la  Commission  peut  sous- 
traire  a  1'application  des  dispositions  du 
present  article  de  depot  et  la  publication  d'un 
tarif  ou  de  tous  les  tarifs  de  voyageurs,  etablis 
par  des  compagnies  de  chemins  de  fer 
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(2)  The  Commission  may  require  to  be 
informed  by  the  company  of  the  proportion 
of  the  toll  or  tolls,  in  any  joint  tariff  filed, 
that  it  or  any  other  company,  whether 
Canadian  or  foreign,  is  to  receive  or  has 
received.  R.S.,  c.  234,  s.  346. 


Presumption  as  to  Legal  Tolls 

290.  If  the  company  files  with  the  Com 
mission  any  tariff  and  such  tariff  comes  into 
force  and  is  not  disallowed  by  the  Commission 
under  this  Act,  or  if  the  company  participates 
in  any  such  tariff,  the  tolls  under  such  tariff 
while  so  in  force  shall,  in  any  prosecution 
under  this  Act,  as  against  such  company,  its 
officers,  agents  or  employees,  be  conclusively 
deemed  to  be  the  legal  tolls  chargeable  by 
such  company.  R.S.,  c.  234,  s.  348. 


etrangeres. 

(2)  La  Commission  peut  exiger  d'etre  ren- 
seignee  par  la  compagnie  sur  le  chiffre  de  sa  commission 
part,  perdue  ou  a  percevoir,  ou  de  celle  d'une  peut  exiger 
autre  compagnie,  canadienne  ou  etrangere, 
dans  les  taxes  specifiees  au  tarif  commun 
depose.  S.R.,  c.  234,  art.  346. 

Presomption  quant  aux  taxes  legalement 
exigibles 

290.  Si  la  compagnie  depose  un  tarif  au  Taxes  re>utees 
bureau  de  la  Commission  et  que  ce  tarif  ga 
devienne  en  vigueur  et  ne  soit  pas  rejete  par 
cette  derniere,  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 
si  la  compagnie  y  participe,  les  taxes  specifiees 
en  ce  tarif,  pendant  qu'il  est  ainsi  en  vigueur, 
doivent  etre,  dans  une  poursuite  intentee  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi  a  1'encontre  de 
cette  compagnie,  de  ses  fonctionnaires,  agents 
ou  employes,  decisivement  reputees  les  taxes 
legalement  exigibles  par  cette  compagnie. 
S.R.,  c.  234,  art.  348. 


Reduced  rates 
and  free 
transportation 


Reduced  Rates  and  Free  Transportation 

291.  (1)  Nothing    in    this    Act    shall    be 
construed  to  prevent 

(a)  the  carriage,  storage  or  handling  of 
traffic,  free  or  at  reduced  rates,  for  the 
Government  of  Canada,  or  for  any  provin 
cial  or  municipal  government,  or  for 
charitable  purposes,  or  to  or  from  fairs  and 
expositions  for  exhibition  thereat,  or  the 
carriage,  free  or  at  reduced  rates,  of  destitute 
or  homeless  persons,  transported  by  chari 
table  societies,  and  the  necessary  agencies 
employed  in  such  transportation,  or  the 
carriage  at  one-half  the  regular  single  fare 
of  ministers  of  religion  or  persons  exclusively 
engaged  in  charitable,  religious,  or  eleemo 
synary  work ; 

(6)  the  issuing  of  mileage,  excursion  or 
commutation  passenger  tickets,  or  the 
carriage  at  reduced  rates,  of  immigrants  or 
settlers  and  their  goods  or  effects,  or  any 
member  of  any  organized  association  of 
commercial  travellers  with  his  baggage ; 
(c)  railways  from  giving  free  carriage  or 
reduced  rates  to  their  own  directors,  officers, 
agents  and  employees,  or  their  families,  or 
to  former  employees  of  any  railway,  or  for 
their  goods  and  effects,  or  between  points 
within  the  province  to  members  of  the 


Prix  reduits  et  transport  gratuit 

291.  (1)  Nulle  disposition  de  la  presente  Prix  return  et 
loi  ne  doit  s'interpreter  comme  empechant 

a)  le  transport,  1'emmagasinage  ou  la 
manutention  des  marchandises  gratuite- 
ment  ou  a  des  prix  reduits,  pour  le  compte 
du  gouvernement  du  Canada  ou  d'un 
gouvernement  provincial  ou  municipal,  ou 
pour  des  fins  de  bienfaisance,  ou  pour  des 
fins  d'exhibition  aux  foires  et  expositions, 
ou  le  transport  gratuit  ou  a  prix  reduits  de 
personnes  indigent es  ou  sans  asile,  voya- 
geant  aux  frais  d'institutions  de  bienfai 
sance,  avec  les  gardes  et  les  accessoires 
necessaires  employes  pour  ce  transport,  ou 
le  transport,  pour  la  moitie  du  prix  d'un 
trajet  simple,  des  ministres  du  culte  ou  des 
personnes  exclusivement  engagees  a  des 
oeuvres  de  charite,  de  religion  ou  d'aumone ; 
6)  1'emission  de  carnets  milliaires,  de  billets 
d'excursion  ou  de  cartes  d'abonnement,  ou 
le  transport  a  prix  reduits  des  immigrants 
ou  des  colons  avec  leurs  effets  et  leurs 
bagages,  ou  celui  des  membres  d'une 
association  organisee  de  commis-voyageurs 
avec  leurs  bagages ; 

c)  les  compagnies  de  chemin  de  fer  d'accor- 
der  des  permis  de  circulation  gratuite  ou 
des  reductions  a  leurs  propres  administra- 
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provincial  legislatures  or  to  members  of  the 
press,  or  to  members  of  the  Interstate 
Commerce  Commission  of  the  United  States 
and  the  officers  and  staff  of  such  commis 
sion,  and  for  their  baggage  and  equipment, 
or  to  dependent  members  of  the  families  of 
members  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  and  members  of  the 
Commission  and  such  officers  and  staff  of 
the  Commission  as  the  Commission  may 
determine,  and  for  their  baggage,  or  to  such 
other  persons  as  the  Commission  may 
approve  or  permit ; 

(d)  railways  or   transportation   companies 
from  exchanging  passes  or  free  tickets  with 
other  railways  or  transportation  companies 
for  their  officers,  agents  and  employees  and 
their  families,  goods  and  effects,  or  from 
issuing  passes  or  free  tickets  to  officers  and 
employees  of  the  Department  of  Transport, 
or    their    families,    and    their   goods    and 
effects,  or  a  similar  interchange  of  passes, 
or  franks  with  or  by  telegraph,  telephone 
and  cable  companies ;  or 

(e)  railways  from  giving  free  carriage  to  the 
Governor  General,  and  staff,  and  families, 
and  baggage  and  equipment. 


(2)  The  carriage  of  traffic  by  the  company 
under  this  section  may,  in  any  particular  case, 
or  by  general  regulation,  be  extended,  restrict 
ed,  limited  or  qualified  by  the  Commission, 
and  the  Commission,  in  or  by  any  order  or 
by  general  regulation,  may  prescribe  the  forms 
to  be  issued  or  used  by  the  company  for  the 
carriage  of  traffic  at  free  or  reduced  rates 
under  this  Act,  and  the  terms  and  conditions 
applicable  thereto,  and  the  records  to  be  kept 
by  the  company  of  all  such  traffic  carried  and 
of  all  passes,  free  and  reduced  rate  transpor 
tation  issued  or  given  by  the  company,  and 
shall  require  the  making  of  periodical  returns 
duly  verified  by  affidavit  to  the  Commission 
in  respect  thereof;  and  it  is  the  duty  of  the 


teurs,  fonctionnaires,  agents  et  employes, 
ou  a  leurs  families,  ou  a  d'anciens  employes 
d'un  chemin  de  fer  ou  pour  leurs  effets  et 
bagages,  ou,  en  circonscrivant  ces  privileges 
a  la  province  concernee,  aux  membres  des 
legislatures  provinciales  ou  aux  journalistes, 
ou  aux  membres  de  la  «Interstate  Commerce 
Commission  of  the  United  States»  et  aux 
fonctionnaires  et  au  personnel  de  cette 
commission,  et  pour  leurs  bagages  et  les 
objets  necessaires  a  leurs  travaux,  ou  aux 
membres  a  charge  des  families  des  membres 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  et  aux  membres  de  la  Commis 
sion  et  a  tels  fonctionnaires  et  membres  du 
personnel  de  la  Commission  que  cette 
derniere  peut  indiquer,  et  pour  leurs 
bagages,  ou  aux  autres  personnes  que  peut 
comporter  1'approbation  ou  la  permission 
de  la  Commission; 

d)  les  chemins  de  fer  ou  compagnies  de 
transport  de  faire  echange  de  permis  de 
circulation  gratuite  ou  de  billets  de  faveur 
avec  d'autres  chemins  de  fer  ou  compagnies 
de    transport    pour    leurs    fonctionnaires, 
agents  et  employes  et  leurs  families,  effets 
et  bagages,   ou  d'emettre   des  permis   de 
circulation  gratuite  ou  des  billets  de  faveur 
aux  fonctionnaires  et  employes  du  ministere 
des  Transports,  ou  leurs  families,  et  leurs 
effets  et  bagages,  ou  un  echange  reciproque 
de  permis  de  circulation  gratuite  ou  coupons 
gratuits  avec  ou  par  des  compagnies  de 
telegraphe  et  de  telephone ;  ou 

e)  les  chemins  de  fer  d'accorder  le  transport 
gratuit   au   gouverneur   general  et   a  son 
personnel,  ainsi  qu'a  leurs  families,  effets 
et  bagages  compris. 

(2)  Les  transports  effectues  par  la  compa-  Regiments 

i.  •,  ,  j  /  .-1  ,    concernant  les 

gme  sous  1  autonte  du  present  article  peuvent  tran8portS]  ies 
etre,  dans  des  cas  particuliers  ou  par  reglement  formuies,  etc. 
general,  etendus,  restreints,  limites  ou  deter 
mines  par  la  Commission.  Et  la  Commission 
peut,  par  ordonnance  ou  par  reglement 
general,  prescrire  les  formuies  a  emettre  ou  a 
etre  utilisees  par  la  compagnie  pour  le 
transport  du  trafic  gratuitement  ou  a  des  taux 
reduits  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  ainsi 
que  les  termes  et  conditions  qui  s'y  appliquent, 
et  les  registres  qui  doivent  etre  tenus  par  la 
compagnie  de  tout  ce  trafic  et  de  tous  les 
permis  de  circulation  gratuite,  des  transports 
gratuits  ou  des  taux  de  transport  reduits  emis 
ou  accordes  par  la  compagnie ;  elle  doit  exiger 
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Commutation 
tickets 


Persons  entitled 
to  free 
transportation 


Commission  to  examine  such  returns  with  a 
view  to  seeing  that  the  law  has  been  observed. 


(3)  Whenever  the  Commission  sees  fit  it 
may  require  the  company  to  grant  and  issue 
commutation  tickets  at  such  rates  and  on  such 
terms  as  the  Commission  may  order.  R.S.,  c. 
234,  s.  350. 

292.  Members  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  with  their  baggage,  and 
members  of  the  Commission  and  such  officers 
and  staff  of  the  Commission  as  the  Commis 
sion  may  determine,  with  their  baggage  and 
equipment,  are,  on  production  of  cards, 
certifying  their  membership  or  right,  which 
shall  be  furnished  them  by  the  Clerk  of  the 
Senate  or  the  Clerk  of  the  House  of  Commons 
or  the  Secretary  of  the  Commission,  as  the 
case  may  be,  entitled  to  free  transportation 
on  any  of  the  trains  of  the  company ;  and  the 
company  shall  also,  when  required  haul  free 
of  charge  any  car  provided  for  the  use  of  the 
Commission.  R.S.,  c.  234,  s.  351. 


Prohibition  to  293.  Subject  to  sections  291  and  292,  no 
company  shall  hereafter,  directly  or  indirectly, 
issue  or  give  any  free  ticket  or  free  pass, 
whether  for  a  specific  journey  or  periodical  or 
annual  pass,  and  no  company  shall  otherwise 
arrange  for  or  permit  the  transportation  of 
passengers  except  on  payment  of  the  fares 
properly  chargeable  for  such  transportation 
under  the  tariffs  filed  under  this  Act,  and  at 
the  time  in  effect ;  but  nothing  in  this  Act 
affects  the  furnishing  of  free  transportation 
where  such  is  specifically  required  by  any 
other  public  general  Act  of  the  Parliament  of 
Canada.  R.S.,  c.  234,  s.  352. 


que  lui  en  soient  faits  des  rapports  periodiques 
dument  attestes  par  affidavit ;  et  il  est  du 
devoir  de  la  Commission  d'examiner  ces 
rapports  dans  le  but  de  verifier  si  la  loi  a  ete 
observee. 

(3)  Lorsque  la  Commission  le  juge  a  propos,  Cartes 

,  i  i  i  d'abonnement 

elle  peut  mettre  la  compagme  en  demeure 
d'accorder  et  d'emettre  des  cartes  d'abonne 
ment  aux  taux  et  conditions  que  la  Commis 
sion  peut  ordonner.  S.R.,  c.  234,  art.  350. 


Personnes  ayant 
droit  au 
transport  gratuit 


292.  Les  membres  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  avec 
leurs  bagages,  et  les  membres  de  la  Commis 
sion,  et  tels  fonctionnaires  et  membres  du 
personnel  de  la  Commission  que  cette  derniere 
indique,  avec  leurs  bagages  et  les  objets 
necessaires  a  leurs  travaux,  ont  droit  a  la 
circulation  gratuite  sur  tous  les  trains  de  la 
compagnie,  sur  presentation  de  cartes,  certi- 
fiant  leur  qualite  ou  leur  droit,  qui  leur  sont 
remises  par  le  greffier  du  Senat  ou  celui  de  la 
Chambre  des  communes,  ou  par  le  secretaire 
de  la  Commission,  selon  le  cas;  la  compagnie 
doit  egalement,  quand  elle  en  est  requise, 
remorquer  gratuitement  un  wagon  affecte  a 
1'usage  de  la  Commission.  S.R.,  c.  234,  art. 
351. 


293.  Sous  reserve  des  articles  291  et  292,  interdiction 
aucune  compagnie  ne  doit  dorenavant  emettre 
ou  donner,  ni  directement  ni  indirectement, 
un  billet  de  faveur  ou  un  permis  de  circulation 
gratuite,  pour  un  voyage  en  particulier,  pour 
une  periode  de  temps  ou  pour  une  annee  ;  et 
aucune  compagnie  ne  doit  conclure  d'autres 
arrangements  ni  accorder  de  permission  pour 
que  des  voyageurs  soient  transported  autre- 
ment  qu'en  payant  une  taxe  de  transport 
conforme  aux  tarifs  deposes  sous  le  regime  de 
la  presente  loi  et  alors  en  vigueur.  Toutefois, 
rien  dans  la  presente  loi  n'empeche  le 
transport  gratuit  lorsqu'il  est  present  d'une 
maniere  speciale  par  toute  autre  loi  publique 
generale  du  Parlement  du  Canada.  S.R.,  c. 
234,  art.  352. 


faveur 


Contracts,  etc., 


Contracts,  etc.,  Limiting  Carriers'  Liability 

294.  (1)  No  contract,  condition,  by-law, 
regulation,  declaration  or  notice  made  or 
given  by  the  company,  impairing,  restricting 
or  limiting  its  liability  in  respect  of  the 
carriage  of  any  traffic,  shall,  except  as 


Traites,  etc.,  limitant  la  responsabilite  des 
voituriers 

294.  (1)  Nul    contrat,    stipulation,   regie-  Contrats, etc., 
ment,  regie,  declaration  ou  avis,  fait  ou  donne  ^onsabiiw 
par  la  compagnie,  amoindrissant,  restreignant  des  voituriers 
ou  limitant  sa  responsabilite  relativement  aux 
transports,  ne  doit  soustraire  la  compagnie  a 
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hereinafter  provided,  relieve  the  company 
from  such  liability,  unless  such  class  of 
contract,  condition,  by-law,  regulation,  decla 
ration  or  notice  has  been  first  authorized  or 
approved  by  order  or  regulation  of  the 
Commission. 

(2)  The  Commission  may,  in  any  case,  or 
by  regulation,  determine  the  extent  to  which 
the   liability   of   the   company  may   be   so 
impaired,  restricted  or  limited. 

(3)  The   Commission   may    by   regulation 
prescribe   the    terms    and    conditions   under 
which  any   traffic   may  be   carried   by   the 
company. 

(4)  Railway  companies  shall  print  in  both 
the  English  and  French  languages  the  bills  of 
lading  that  are  to  be  used  along  their  lines 
within  the  limits  of  the  Province  of  Quebec. 
R.S.,  c.  234,  s.  353. 


cette  responsabilite,  excepte  de  la  maniere  ci- 
apres  prevue,  a  moins  que  ce  genre  de  contrat, 
de  stipulation,  de  reglement,  de  regie,  de 
declaration  ou  d'avis  n'ait  etc  d'abord  autorise 
ou  approuve  par  ordonnance  ou  par  reglement 
de  la  Commission. 

(2)  La   Commission   peut    determiner,   en 
chaque  cas,  ou  par  reglement  general,  jusqu'a 
quel  point  la  responsabilite  de  la  compagnie 
peut  se  trouver  diminuee,  restreinte  ou  limitee. 

(3)  La  Commission  peut  prescrire  par  regie-  Conditions 
ment    les    conditions    d'apres    lesquelles    la 
compagnie  peut  executer  ses  transports. 

(4)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer  doivent  Connaissements 
imprimer  dans  les  deux  langues,  anglaise  et 
franchise,  les   connaissements   a   1'usage   de 

lews  lignes  dans  les  limites  de  la  province  de 
Quebec.  S.R.,  c.  234,  art.  353. 


Dangerous 
goods 


Nature  must  be 
marked  outside 


Carrying 
regulated 


Suspected 
parcels 


Carrying  Dangerous  Commodities 

295.  (1)  No  passenger  shall  carry,  nor, 
except  in  conformity  with  any  order  or 
regulation  made  by  the  Commission  in  that 
behalf,  shall  the  company  be  required  to  carry 
upon  its  railway,  gunpowder,  dynamite, 
nitroglycerine,  or  any  other  goods  that  are  of 
a  dangerous  or  explosive  nature. 


(2)  Every  person  who  sends  by  the  railway 
any  such  goods  shall  distinctly  mark  their 
nature  on  the  outside  of  the  package 
containing  the  goods,  and  otherwise  give 
notice  in  writing  to  the  station  agent  or 
employee  of  the  company  whose  duty  it  is  to 
receive  such  goods  and  to  whom  they  are 
delivered.  R.S.,  c.  234,  s.  354. 

296.  (1)  The  company  shall  not  carry  any 
goods  of  an  explosive  or  dangerous  nature 
except  in  conformity  with  the  regulations 
made  by  the  Commission  in  that  behalf. 

(2)  The  company  may  refuse  to  take,  except 
in  conformity  with  any  order  or  regulation 
made  by  the  Commission  in  that  behalf,  any 
package  or  parcel  that  it  suspects  to  contain 
goods  of  an  explosive  or  dangerous  nature,  or 
may  require  the  package  or  parcel  to  be 
opened  to  ascertain  the  fact.  R.S.,  c.  234,  s. 
355. 


Transport  des  matieres  dangereuses 

295.  (1)  Aucun  voyageur  ne  doit  transpor-  Matieres 
ter,  et,  sauf  en  conformite  d'une  ordonnance 

ou  d'un  reglement  de  la  Commission  a  cet 
egard,  la  compagnie  ne  doit  pas  etre  tenue  de 
transporter  sur  son  chemin  de  fer,  de  la 
poudre,  de  la  dynamite,  de  la  nitroglycerine 
ou  d'autres  matieres  dangereuses  ou  explosives 
de  leur  nature. 

(2)  Quiconque  expedie  de  telles  matieres  La  nature  doit 
par  le  chemin  de  fer  doit  en  indiquer 
distinctement  la  nature  sur  1'exterieur  de  colis 
1'emballage  qui  les  contient,  et  en  donner 
d'ailleurs  avis  par  ecrit  au  chef  de  gare,  ou  a 
1'employe  de  la  compagnie  prepose  a  leur 
reception  et  auquel  elles  sont  livrees.  S.R.,  c. 
234,  art.  354. 

296.  (1)  La  compagnie  ne  doit  transporter  Transport 
aucune    matiere    explosive    ou    dangereuse 
autrement  qu'en  conformite  des  regies  edictees 

par  la  Commission  a  cet  egard. 

(2)  La  compagnie  peut  refuser  de  recevoir,  Colis  suspects 
autrement  qu'en  conformite  d'une  ordonnance 
ou  d'une  regie  edictee  par  la  Commission  a 
cet  egard,  un  emballage  ou  paquet  qu'elle 
soupsonne  de  contenir  des  matieres  explosives 
ou  dangereuses,  ou  exiger,  pour  s'en  assurer, 
que  1'emballage  ou  paquet  soit  ouvert.  S.R., 
c.  234,  art.  355. 
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Carrying  Her  Majesty's  Mail  and  Forces 

297.  (1)  Her  Majesty's  mail  shall,  at  all 
times,  when  required  by  the  Postmaster 
General  of  Canada,  be  carried  on  the  railway 
with  the  whole  resources  of  the  company,  if 
required,  at  such  rates  consistent  with  sections 
276  and  277  as  may  be  agreed  upon  by  the 
company  and  the  Postmaster  General. 

(2)  Members  of  the  Canadian  Forces  and 
all  policemen,  constables  and  others  travelling 
on  Her  Majesty's  service  shall,  at  all  times, 
when  required  by  the  Minister  of  National 
Defence,  or  any  person  having  the  command 
of  any  police  force,  be  carried  on  the  railway, 
together  with  their  baggage,  equipment  and 
stores,  with  the  whole  resources  of  the 
company,  if  required,  at  rates  that  are 
consistent  with  sections  276  and  277.  1966-67, 
c.  69,  s.  62. 


Transport  de  la  paste  et  des  troupes  de  Sa 
Majeste 

297.  (1)  Le  courrier  de  Sa  Majeste  doit  a 
tout  moment,  quand  1'exige  le  ministre  des 
Postes  du  Canada,  etre  transporte  par  le 
chemin  de  fer,  par  tous  les  moyens  a  la 
disposition  de  la  compagnie,  si  necessaire,  aux 
taux,  compatibles  avec  les  articles  276  et  277, 
dont  peuvent  convenir  la  compagnie  et  le 
ministre  des  Postes. 

(2)  Les  membres  des  Forces  canadiennes  et  Membres  des 
tous  les  agents  de  police,  constables  ou  autres  c^djeilnese 
personnes  voyageant  pour  le  service  de  Sa  de  la  police 
Majeste  doivent  a  tout  moment,  quand  1'exige 
le  ministre  de  la  Defense  nationale  ou  toute 
personne  commandant   un  corps  de  police, 
etre  transposes  par  le  chemin  de  fer,  avec 
leurs    bagages,    leur    equipement    et    leurs 
approvisionnements,  par  tous  les  moyens  a  la 
disposition  de  la  compagnie,  si  necessaire,  a 
des  taux  compatibles  avec  les  articles  276  et 
277.  1966-67,  c.  69,  art.  62. 


Company  to 
affix  checks 


Excess  baggage 


Not  entitled  to 
exercise  office 
without  badge 


Checking  Passengers '  Baggage 

298.  (1)  A  check  shall  be  affixed  by  the 
company  to  every  parcel  of  baggage,  having 
a  handle,  loop  or  suitable  means  for  attaching 
a  check  thereupon,  delivered  by  a  passenger 
to  the  company  for  transport ;  and  a  duplicate 
of  such  check  shall  be  given  to  the  passenger 
delivering  the  baggage. 

(2)  In  the  case  of  excess  baggage  the 
company  is  entitled  to  collect  from  the 
passenger,  before  affixing  any  such  check,  the 
toll  authorized  under  this  Act.  R.S.,  c.  234,  s. 
357. 


Passenger  Employees  to  wear  Badges 

299.  Every  employee  of  the  company 
employed  in  a  passenger  train  or  at  a 
passenger  station  shall  wear  upon  his  hat  or 
cap  a  badge,  which  shall  indicate  his  office, 
and  he  is  not,  without  such  badge,  entitled  to 
demand  or  receive  from  any  passenger  any 
fare  or  ticket,  or  to  exercise  any  of  the  powers 
of  his  office,  or  to  interfere  with  any  passenger 
or  his  baggage  or  property.  R.S.,  c.  234,  s.  358. 


Bulletins  de  bagage 
298.  (1)  Un  bulletin  doit  etre  attache  par  La  c 

k\    .  i  •     j     i  •  doit  attacher  des 

compagnie  a  tout  cons  de  bagage  qui  a  une  bulietins  de 

poignee,  une  ganse  ou  un  moyen  d'attache  bagsge 
convenable,  et  qui  a  ete  remis  par  un  voyageur 
a  la  compagnie  pour  etre  transporte ;  et  un 
double   de   ce   bulletin   doit   etre   remis   au 
voyageur  qui  presente  ce  colis. 

(2)  Dans  le  cas  d'excedent  de  bagage,  la  Extent  de 
compagnie  a  le  droit  d'exiger  du  voyageur,     gage 
avant  d'attacher  ce  bulletin,  le  prix  autorise 
par  la  presente  loi.  S.R.,  c.  234,  art.  357. 


Les  preposes  au  service  des  voyageurs  doivent 
porter  des  insignes 

299.  Tout  employe  de  la  compagnie,  de  Ne  peuvent 
service  dans  un  train  de  voyageurs  ou  a  une 
gare  ou  station  de  voyageurs,  doit  porter  sur  un  i 
son  chapeau  ou  sur  sa  casquette  un  insigne 
qui  indique  son  emploi;  et,  sans  cet  insigne, 
il  n'a  le  droit  d'exiger  ni  de  recevoir  d'aucun 
voyageur  le  prix  de  sa  place  ou  de  son  billet, 
ni  d'exercer  aucune  des  attributions  de  son 
emploi,  ni  de  s'occuper  des  voyageurs  non 
plus  que  de  leurs  bagages  ou  effets.  S.R.,  c. 
234,  art.  358. 
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Passengers  refusing  to  pay  Fare 

Expulsion  300.  Every  passenger  who  refuses  to  pay 

his  fare  or  produce  and  deliver  up  his  ticket 
upon  the  request  of  the  conductor  may,  by 
the  conductor  of  the  train  and  the  train 
servants  of  the  company,  be  expelled  from 
and  put  out  of  the  train,  with  his  baggage,  at 
any  usual  stopping  place,  but  the  conductor 
shall  first  stop  the  train  and  use  no  unnecessary 
force.  R.S.,  c.  234,  s.  359. 


Voyageurs  qui  refusent  de  payer  leur  place 

300.  Le  chef  de  train  et  les  employes  de  la  Expulsion 
compagnie  sur  le  train  peuvent  en  expulser  et 
faire  descendre,  avec  ses  bagages,  a  un  point 
ordinaire  d'arret,  tout  voyageur  qui  refuse  de 
payer  sa  place  ou  de  montrer  et  remettre  son 
billet  lorsque  le  chef  du  train  le  demande. 
Toutefois,  le  chef  du  train  doit  d'abord  faire 
arreter  le  train,  et  ne  pas  employer  de  violence 
inutile.  S.R.,  c.  234,  art.  359. 


Collection  of  Tolls 

May  be  enforced  30 1.  In  case  of  refusal  or  neglect  of 
payment  on  demand  of  any  lawful  tolls,  or 
any  part  thereof,  the  tolls  are  recoverable  in 
any  court  of  competent  jurisdiction.  R.S.,  c. 
234,  s.  360. 


Seizure  and  sale 
of  goods  subject 
to  tolls 


302.  (1)  The  company  may,  instead  of 
proceeding  as  aforesaid  for  the  recovery  of 
the  tolls,  seize  the  goods  for  or  in  respect 
whereof  such  tolls  are  payable,  and  may 
detain  the  goods  until  payment  thereof,  and 
in  the  meantime  the  said  goods  are  at  the  risk 
of  the  owners  thereof. 


Sale  of  goods  (2)  If  the  tolls  on  live  animals  or  goods 
liable  to  deteriorate  or  perish  while  in  the 
possession  of  the  company  are  not  paid 
forthwith  on  demand,  or  if  the  tolls  on  bulk 
goods,  as  hereinafter  defined,  are  not  paid 
within  two  weeks  after  demand,  or  if  the  tolls 
on  any  other  goods  are  not  paid  within  four 
weeks  after  demand,  the  company  may, 
without  further  notice  to  the  consignee  or 
owner  advertise  and  sell  the  whole  or  any 
part  of  the  goods  and  out  of  the  money 
realized  from  such  sale  retain  the  tolls  payable 
and  all  reasonable  charges  and  expenses  of 
such  seizure,  detention,  advertisement  and 
sale. 


"Bulk  goods" 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2)  "bulk 
goods"  means  carload  lots  of  coal,  coal 
products,  wood,  sand,  gravel,  brick,  scrap 
metal,  and  of  such  other  goods  as  may  be 
approved  by  the  Commission. 


Perception  des  taxes 

301.  Lorsque  quelqu'un  refuse  ou  neglige  Peuvent  etre 
de  payer  sur  demande  une  taxe  ou  partie  de  ^nTlne  cour 
taxe   legalement    exigible,    le   recouvrement 

peut  en  etre  poursuivi  devant  toute  cour 
competente.  S.R.,  c.  234,  art.  360. 

302.  (1)  La  compagnie,  au  lieu  de  pour-  Saisie  et  vente 
suivre  le  recouvrement  de  ces  taxes  ainsi  qu'il  measrchandlses 
est  prevu  ci-dessus,  peut  saisir  les  marchandises  sujettes  aux  prix 
a  1'egard  ou  pour  le  transport  desquelles  ces  detransP°rt 
taxes  sont   exigibles,   et   les  retenir   jusqu'a 
paiement  complet;  et,  dans  1'intervalle,  ces 
marchandises  restent  aux  risques  et  perils  de 

leur  proprietaire. 

(2)  Si  les  taxes  sur  des  animaux  vivants  ou 
sur  des  marchandises  qui  peuvent  se  deteriorer 
ou  perir  pendant  qu'ils  sont  en  la  possession 
de    la    compagnie    ne    sont    pas    acquittees 
immediatement  sur  demande,  ou  si  les  taxes 
sur  les  marchandises  en  vrac,  ci-apres  definies, 
ne  sont  pas  acquittees  dans  un  delai  de  deux 
semaines  apres  demande,  ou  si  les  taxes  sur 
toutes    autres    marchandises    ne    sont    pas 
acquittees  dans  un  delai  de  quatre  semaines 
apres  demande,  la  compagnie  peut,  sans  autre 
avis    au    consignataire    ou    au    proprietaire, 
annoncer  et  vendre  la  totalite  ou  toute  partie 
de  ces  marchandises  et,  sur  le  produit  de  la 
vente,  retenir  les  taxes  exigibles  et  tous  les 
frais  et   debourses  raisonnables  occasionnes 
par  la  saisie,  la  detention,  1'annonce  et  la 
vente. 

(3)  Pour  les  fins  du  paragraphe  (2),  1'ex-  -Marchandises 
pression  «marchandises  en  vrac»  signifie  et 
comprend    des    wagonnees    de    charbon,    de 
produits  du  charbon,  de  bois,  sable,  gravier, 

brique,  debris  de  metaux  et  de  telles  autres 
marchandises  que  la  Commission  peut  approu- 
ver. 


Surplus 


(4)  The  company  shall  pay  or  deliver  the         (4)  La    compagnie    doit    en    remettre    le  SurPlus 


6468 


Railway 


Chap.  R-2 


171 


Unclaimed 
goods 


Balance 


If  unclaimed 


Limitation  of 
time  for  claim 


surplus,  if  any,  or  such  of  the  goods  as  remain 
unsold,  to  the  person  entitled  thereto  and 
may  recover  the  deficiency,  if  any,  by  action 
in  any  court  of  competent  jurisdiction.  R.S., 
c.  234,  s.  361. 


303.  (1)  If  any  goods  remain  in  possession 
of  the  company  unclaimed  for  the  space  of 
three  months,  the  company  may  on  giving 
public  notice  thereof  by  advertisement  for  six 
weeks  thereafter  in  the  official  gazette  of  the 
province  in  which  such  goods  are,  and  in  such 
other  newspapers  as  it  deems  necessary,  sell 
such  goods  by  public  auction,  at  a  time  and 
place  which  shall  be  mentioned  in  such 
advertisement ;  and,  out  of  the  proceeds 
thereof,  pay  such  tolls  and  all  reasonable 
charges  for  storing,  advertising  and  selling 
such  goods. 


(2)  The  balance  of  the  proceeds,  if  any, 
shall  be  kept  by  the  company  for  a  further 
period  of  three  months,  to  be  paid  over  to 
any  person  entitled  thereto. 

(3)  In  default  of  such  balance  being  claimed 
before    the    expiration    of    the    period    last 
aforesaid,  the  same  shall  be  deposited  with 
the  Minister  of  Finance  for  the  public  uses  of 
Canada. 

(4)  Such  balance  may  be  claimed  by  the 
person  entitled  thereto  at  any  time  within  six 
years  from  the  date  of  such  deposit.  R.S.,  c. 
234,s.362;  1966-67,  c.  69,  s.  63. 


surplus,  s'il  en  est,  ou  la  partie  des  marchan- 
dises  restee  invendue,  a  la  personne  qui  y  a 
droit  ;  et  elle  peut,  par  action  devant  une  cour 
competente,  reclamer  le  recouvrement  du 
montant  manquant,  s'il  en  est.  S.R.,  c.  234, 
art.  361. 

303.  (1)  Si    des    marchandises    ou    effets  Effete  non 

«  .          f   i         /  i  -1      reclames 

restent,  sans  etre  reclames,  en  la  possession  de 
la  compagnie  durant  une  periode  de  trois 
mois,  la  compagnie  peut,  en  en  donnant  avis 
public  par  annonce  inseree  pendant  six 
semaines,  par  la  suite,  dans  la  gazette  officielle 
de  la  province  ou  se  trouvent  ces  marchandises 
et  effets,  et  dans  les  autres  journaux  ou  elle 
croit  necessaire  de  1'inserer,  vendre  ces 
marchandises  et  effets  aux  encheres  publiques 
a  1'endroit  et  a  1'heure  indiques  dans  cette 
annonce,  et,  sur  le  produit  de  la  vente,  retenir 
ces  taxes  et  tous  les  frais  raisonnables  pour 
I'emmagasinage,  les  annonces  et  la  vente  de 
ces  marchandises  et  effets. 

(2)  Le  reste  du  produit  de  la  vente,  s'il  en  Rest€  du 
est,  doit  etre  garde  par  la  compagnie  durant  ' 

une  periode  additionnelle  de  trois  mois,  pour 
etre  remis  a  quiconque  y  a  droit. 

(3)  Si   ce    reste    n'est    pas    reclame    avant 
1'expiration  du  delai  susdit,  la  somme  doit  en 
etre  deposee  entre  les  mains  du  ministre  des 
Finances  pour  les  usages  publics  du  Canada. 


(4)  La  personne  qui  y  a  droit  peut  reclamer  Dflai  Pour  les 
ce  reste  a  tout  moment  dans  les  six  annees  a  " 
compter  de  la  date  de  ce  depot.  S.R.,  c.  234, 
art.  362;  1966-67,  c.  69,  art.  63. 


When  Act 
applies 


Traffic  by  Water 

304.  The  provisions  of  this  Act,  in  respect 
of  tolls,  tariffs  and  joint  tariffs,  so  far  as 
deemed  applicable  by  the  Commission,  extend 
and  apply  to  the  traffic  carried  by  any  railway 
company  by  sea  or  by  inland  water,  between 
any  ports  or  places  in  Canada,  if  the  company 
owns,  charters,  uses,  maintains  or  works,  or  is 
a  party  to  any  arrangement  for  using, 
maintaining  or  working  vessels  for  carrying 
traffic  by  sea  or  by  inland  water  between  any 
such  ports  or  places.  R.S.,  c.  234,  s.  363. 


Transport  par  eau 

304.  Les  dispositions  de  la  presente  loi, 
relativement  aux  taxes,  tarifs  et  tarifs  com-  8appique 
muns,  en  tant  que  la  Commission  juge  qu'elles 
peuvent  s'appliquer,  s'etendent  et  s'appli- 
quent  aux  transports  effectues  par  une 
compagnie  de  chemin  de  fer  par  mer  ou  sur 
les  eaux  interieures  entre  des  endroits  ou  des 
ports  du  Canada,  si  la  compagnie  possede, 
affrete,  emploie,  entretient  ou  met  en  service 
des  navires,  ou  est  partie  a  quelque  arrange 
ment  pour  employer,  entretenir  ou  mettre  en 
service  des  navires  pour  les  transports  par  mer 
ou  sur  les  eaux  interieures  entre  ces  ports  ou 
ces  endroits.  S.R.,  c.  234,  art.  363. 
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Powers  re 
express  tolls 


Tariff  of  tolls 


No  carriage  by 
express  until 
tariff  filed 


An  unfiled  toll 
not  to  be 
charged 


Power  to  define 
carriage  by 
express 


EXPRESS  BUSINESS 

Express  Tolls  and  Tariffs 

305.  The  Commission  has  and  may  exercise 
with  respect  to  express  tolls  and  express  tariffs 
such  powers  as  it  has  or  may  exercise  under 
this  Act  with  respect  to  freight  tolls  and 
freight  tariffs;  and  all  the  provisions  of  this 
Act,  except  section  278,  that  are  applicable  to 
freight  tolls  and  freight  tariffs,  in  so  far  as 
such  provisions  are  applicable  and  not 
inconsistent  with  the  provisions  of  sections 
306  to  308  and  section  310,  apply  to  express 
tolls  and  express  tariffs.  1966-67,  c.  69,  s.  64. 


306.  Tariffs  of  such  express  tolls  shall  be 
filed  with  the  Commission  and  shall  be  in 
such   form,   size   and   style    and   give   such 
information,  particulars  and  details  as  the 
Commission,  from  time  to  time,  by  regulation 
or  by  order  in  any  particular  case  prescribes. 
R.S.,  c.  234,  s.  366. 

307.  No  company  shall  carry  or  transport 
any  goods  by  express  unless  and  until  the 
tariff  of  express  tolls  therefor  or  in  connection 
therewith  has  been  filed  with  the  Commission 
in  the  manner  provided  by  section  306.  1966- 
67,  c.  69,  s.  65. 

308.  No  express  toll  shall  be  charged  in 
respect  of  which  there  is  a  default  in  filing 
with    the    Commission    or    that    has    been 
disallowed  by  the  Commission.  1966-67,  c.  69, 
s.  65. 

309.  The  Commission  may  by  regulation 
or  in  any  particular  case,  prescribe  what  is 
carriage  or  transportation  of  goods  by  express, 
or  whether  goods  are  carried  or  transported 
by  express  within  the  meaning  of  this  Act. 
1966-67,  c.  69,  s.  65. 


OPERATIONS  DE  MESSAGERIE 

Taxes  et  tarifs  de  messagerie 


Commission    possede    et    peut 
au  sujet  des  taxes  de  messagerie  et 


Competence  en 
matiere  de  tarifs 
de  messagerie 


305.  La 

exercer, 

des  tarifs,  les  pouvoirs  qu'elle  possede  ou  peut 
exercer  en  vertu  de  la  presente  loi,  relative- 
ment  aux  taxes  et  tarifs  des  marchandises ;  et 
toutes  les  dispositions  de  la  presente  loi,  sauf 
1'article  278,  qui  sont  applicables  aux  taxes  et 
tarifs  de  marchandises,  pour  autant  que  ces 
dispositions  y  sont  applicables  et  ne  sont  pas 
incompatibles  avec  les  dispositions  des  articles 
306  a  308  et  de  1'article  310,  s'appliquent  aux 
taxes  et  tarifs  de  messagerie.  1966-67,  c.  69, 
art.  64. 


306.  Les  tarifs  de  ces  taxes  de  messagerie  Tarifs  des  taxes 
doivent  etre  deposes  au  bureau  de  la  Com 
mission  et  etre  dans  la  forme,  le  modele  et  le 

format,  et  contenir  les  renseignements  et 
details  que  la  Commission  peut  prescrire,  a 
discretion,  par  reglement  ou  par  ordonnance 
dans  un  cas  particulier.  S.R.,  c.  234,  art.  366. 

307.  Aucune  compagnie  ne  doit  porter  ni  interdiction  de 

.,    ff  .  |      transporter  par 

transporter  d  effets  en  messagerie  tant  que  le  a,^,,,^ 
tarif  des  taxes  de  messagerie  y  afferent  ou  avant  le  depot 
relatif  n'a  pas  ete  depose  a  la  Commission,  dutarif 
de  la  maniere  prescrite  a  1'article  306. 1966-67, 
c.  69,  art.  65. 

308.  II  est  interdit  d'exiger  des  taxes  de  interdiction  de 

,  / .  »     i  /         »        \     i      percevoir  des 

messagerie  qui  n  ont  pas  ete  deposees  a  la  JaKsnon 
Commission  ou  qui  ont  ete  rejetees  par  elle.  approuvees 
1966-67,  c.  69,  art.  65. 


309.  La  Commission  peut,  par  reglement 

,.  .   definirle 

ou  dans  un  cas  particulier,  prescrire  ce  qui  ^^pon 
s'entend  par  transport  d'effets  en  messagerie,  d'effeupar 
ou  determiner  si  des  effets  sont  transposes  en  messase"e 
messagerie  au  sens  de  la  presente  loi.  1966-67, 
c.  69,  art.  65. 


Contracts  Limiting  Liability  of  Express 
Companies 

Conditions  310.  (1)  No   contract,   condition,  by-law, 

tobe'approved^  regulation,   declaration  or  notice   made   or 

by  Commission    given  by  any  company  or  any  person  or 

corporation  charging  express  tolls  impairing, 

restricting  or  limiting  the  liability  of  such 

company,  person  or  corporation  with  respect 

to   the   collecting,   receiving,   caring  for   or 

handling  of  any  goods  for  the  purpose  of 


Controls  limitant  la  responsabilite  des 
compagnies  de  messagerie 

310.  (1)  Nul  contrat,  stipulation,  regie-  Conditions 
ment,  regie,  declaration  ou  avis,  fait  ou  donne  r^'o^abU 
par  une  compagnie  ou  par  une  personne  ou  assujetties 
une  corporation  qui  perc.oit  des  taxes  de 

.  ...  . 

messagerie,  amomdrissant,  restreignant  ou 
limitant  la  responsabilite  de  cette  compagnie, 
personne  ou  corporation,  relativement  au 
factage,  a  la  reception,  au  soin  ou  a  la 


'apPr°batioD  de 

la  Commission 
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Regulation  of 
carriage  by 
express 


sending,  carrying  or  transporting  them  by 
express,  or  for  or  in  connection  with  the 
sending,  carrying,  transporting  or  delivery  by 
express  of  any  goods,  has  any  force  or  effect 
unless  first  approved  by  order  or  regulation 
of  the  Commission. 

(2)  The  Commission  may  in  any  case  or  by 
regulation 

(a)  determine  the  extent  to  which  the 
liability  of  such  company,  person  or 
corporation  may  be  so  impaired,  restricted 
or  limited,  and 

(6)  prescribe  the  terms  and  conditions  under 
which  goods  may  be  collected,  received, 
cared  for  or  handled  for  the  purpose  of 
sending,  carrying  or  transporting  them  by 
express,  or  under  which  goods  may  be  sent, 
carried,  transported  or  delivered  by  express 
by  any  such  company,  person  or  corporation. 
R.S.,  c.  234,  s.  370. 


manutention  d'effets  a  expedier,  porter  ou 
transporter  en  messagerie,  ou  relativement  a 
1'expedition,  au  port,  au  transport  ou  a  la 
livraison  d'effets  par  messagerie,  n'a  de 
vigueur  ni  d'effet  a  moins  qu'il  n'ait  ete 
approuve  au  prealable  par  une  ordonnance 
ou  par  un  reglement  de  la  Commission. 

(2)  La    Commission    peut,    dans    un    cas 

.  •       i  •  >     |  ,     ,      i 

particular  ou  par  reglement  general, 
a)  determiner  la  mesure  dans  laquelle  la 
responsabilite  de  cette  compagnie,  personne 
ou  corporation  peut  etre  ainsi  amoindrie, 
restreinte  ou  limitee  ;  et 
6)  prescrire  les  termes  et  conditions  qui 
regissent  le  factage,  la  reception,  le  soin  ou 
la  manutention  d'effets  a  expedier,  porter 
ou  transporter  en  messagerie,  ou  qui 
regissent  1'expedition,  le  port,  le  transport 
ou  la  livraison  des  effets  en  messagerie,  par 
cette  compagnie,  personne  ou  corporation. 
S.R.,  c.  234,  art.  370. 


des  transport* 

par  me8gagerie 


Annual  return 
by  company 


Form,  etc.,  of 
return 


Returns  by  Companies  Charging  Express  Tolls 

311.  (1)  Every  company  and  every  person 
and  corporation  charging  express  tolls  shall 
make  to  the  Commission  an  annual  return  of 
its  capital,  business  and  working  expenditure, 
and  such  other  information  and  particulars, 
including  a  statement  of  unclaimed  goods,  as 
the  Commission  directs. 

(2)  Such  return  shall  be  made  in  such  form, 
covering  such  period,  and  at  such  time,  and 
shall  be  published  in  such  manner,  as  the 
Commission  from  time  to  time  directs.  R.S., 
c.  234,  s.  371. 


Les  compagnies  qui  perfoivent  des  taxes  de 
messagerie,  doivent  produire  un  rapport 

311.  (1)  Toute  compagnie,  toute  personne  Rappon 

,  •  •  •  j  de  la  compagnie 

et  toute  corporation  qui  pergoivent  des  taxes 
de  messagerie,  doivent  faire  a  la  Commission 
un  rapport  annuel  de  leurs  capitaux,  de  leurs 
affaires  et  de  leurs  frais  d'exploitation,  et 
fournir  les  autres  renseignements  et  details,  y 
compris  une  liste  des  effets  non  reclames, 
qu'exige  la  Commission. 

(2)  Ce  rapport   doit  etre   dresse  selon  la  Forme,  etc.,  du 
forme,  pour  la  periode  et  a  1'epoque,  et  etre  r 
public   de   la  maniere   que   la   Commission 
present  a  discretion.  S.R.,  c.  234,  art.  371. 


Telegraph  and 
telephone  lines 


Arrangements 
with  other 
companies 


TELEGRAPHS,  TELEPHONES,  POWER  AND 
ELECTRICITY 

Telegraphs  and  Telephones  on  Railway  for 
Railway  Purposes 

312.  (1)  The  railway  company  may,  as 
incidental  to  and  as  part  of  its  undertaking, 
construct  and  operate  telegraph  and  telephone 
lines  upon  its  railway  for  the  purposes  of  its 
undertaking. 

(2)  The  railway  company  may,  for  the 
purpose  of  operating  such  lines  or  exchanging 
and  transmitting  messages,  enter  into  con 
tracts  with  any  companies  having  telegraph 


TELEGRAPHES,  TELEPHONES,  FORCE  MOTRICE 
ET  ELECTRICITE 

Telegraphes  et  telephones  sur  les  chemins  de  fer 
pour  I'usage  des  chemins  de  fer 

312.  (1)  La  compagnie  de  chemin  de  fer 
peut,  comme  se  rattachant  a  son  entreprise  et 
en  faisant  partie,  construire  et  exploiter  sur 
son  chemin  de  fer  des  lignes  de  telegraphe  et 
de  telephone  pour  les  besoins  de  son  entreprise. 

(2)  Pour  exploiter  ces  lignes  ou  pour 
transmettre  des  depeches  telegraphiques  et 
echanger  des  communications  telephoniques, 
la  compagnie  de  chemin  de  fer  peut  passer 
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Part  II  of 
Telegraphs  Act 


or  telephone  powers,  and  may  connect  its  own 
lines  with  the  lines  of  any  such  companies,  or 
may  lease  its  own  lines  to  any  such  companies. 


(3)  Part  II  of  the  Telegraphs  Act  applies  to 
the  telegraphic  business  of  the  railway 
company.  R.S.,  c.  234,  s.  372. 


contrat  avec  toute  compagnie  autorisee  a 
construire  et  a  exploiter  un  service  de 
telegraphe  et  de  telephone,  et  peut  relier  ses 
propres  lignes  aux  lignes  de  ces  compagnies 
ou  louer  ses  propres  lignes  a  ces  dernieres. 

(3)  La  Partie  II  de  la  Loi  sur  les  telegraphes  La  Partie  n  de 
s'applique  aux  operations  telegraphiques  de 
la  compagnie  de  chemin  de  fer.  S.R.,  c.  234, 
art.  372. 


Electric  and 
other  power 


Telegraphs  and 
telephones 


Special  Powers  of  Railway  Companies 

3 13.  Whenever  in  any  Special  Act  passed 
after  the  7th  day  of  July  1919  it  is  stated  or 
provided  that  a  railway  company  has  power 
to  acquire,  transmit  and  distribute  electric 
and  other  power  or  energy,  such  company, 
subject  to  this  Act,  may  for  the  purposes  of 
its  undertaking  acquire,  but  not  by  expropria 
tion,  electric  and  other  power  or  energy,  and 
transmit  and  deliver  the  same  to  any  place  in 
the  municipalities  through  which  the  railway 
is  built,  and  receive,  transform,  transmit, 
distribute  and  supply  such  power  or  energy 
in  any  form ;  and  may  dispose  of  the  surplus 
thereof,  and  collect  rates  and  charges  therefor, 
but  no  such  rate  or  charge  shall  be  demanded 
or  taken  until  it  has  been  approved  of  by  the 
Commission,  and  the  Commission  may  revise 
such  rates  and  charges  whenever  it  deems 
proper.  R.S.,  c.  234,  s.  373. 


314.  (1)  Whenever  in  any  Special  Act 
passed  after  the  7th  day  of  July  1919  it  is 
stated  or  provided  that  a  railway  company 
has  power  to  transmit  telegraph  and  telephone 
messages  for  the  public  and  collect  tolls 
therefor,  such  company  may,  subject  to  this 
Act,  construct  and  operate  telegraph  and 
telephone  lines  upon  its  railway,  and  establish 
offices  for  and  undertake  the  transmission  of 
messages  for  the  public,  and  collect  tolls 
therefor;  and  for  the  purpose  of  operating 
such  lines  or  exchanging  or  transmitting 
messages,  may,  subject  to  this  Act,  enter  into 
contracts  with  any  companies  having  tele 
graph  or  telephone  powers  and  may  connect 
its  own  lines  with  the  lines  of,  or  may  lease 
its  own  lines  to,  any  such  companies. 


Pouvoirs  speciaux  des  compagnies  de  chemin  de 
fer 

3 13.  Chaque    fois    qu'une    loi    speciale, 
adoptee  apres  le  7  juillet  1919,  decrete  ou 
stipule  qu'une  compagnie  de  chemin  de  fer  a 
le  pouvoir  d'acquerir,  de  transmettre  et  de 
distribuer  de  la  force  ou  de  1'energie  electrique 
et  autre,  cette  compagnie,  sous  reserve  de  la 
presente  loi,  peut  pour  les  besoins  de  son 
entreprise  acquerir,  mais  non  par  voie  d'ex- 
propriation,    de    la    force    ou    de    1'energie 
electrique  et  autre,  et  les  transmettre  et  livrer 
a  tout  endroit  des  municipalites  a  travers 
lesquelles  le  chemin  de  fer  est  construit ;  elle 
peut  recevoir,  transformer,  transmettre,  dis 
tribuer  et  fournir  cette  force  ou  energie  sous 
forme  quelconque,  en  ceder  1'excedent,  et  en 
percevoir  des  taxes  et  une  remuneration.  Mais 
ces  taxes  ou  cette  remuneration  ne  peuvent 
etre  exigees  ni  percues  tant  qu'elles  n'ont  pas 
etc  approuvees  par  la  Commission,  qui  peut 
les  reviser  chaque  fois  qu'elle  le  juge  a  propos. 
S.R.,  c.  234,  art.  373. 

314.  (1)  Chaque  fois  qu'une  loi  speciale, 
adoptee  apres  le  7  juillet  1919,  decrete  ou 
stipule  qu'une  compagnie  de  chemin  de  fer  a 
le    pouvoir    de    transmettre    des    depeches 
telegraphiques  et  des  communications  tele- 
phoniques  pour  le  public  et  de  percevoir  des 
taxes  pour  ce  service,  cette  compagnie  peut, 
sous  reserve  de  la  presente  loi,  construire  et 
exploiter   des    lignes    de   telegraphe    et    de 
telephone  sur  le  parcours  de  sa  voie  ferree, 
etablir  des  bureaux  pour  la  transmission  des 
depeches    telegraphiques    et    1'echange    de 
communications  telephoniques  pour  le  public, 
se  charger  de  ces  services  et  en  percevoir  des 
taxes.  Pour  les  fins  de  1 'exploitation  de  ces 
lignes  de  telegraphe  et  de  telephone,  ou  pour 
la  transmission  de  depeches  ou  1'echange  de 
communications  telephoniques,  elle  peut,  sauf 
les  dispositions  de  la  presente  loi,  traiter  avec 
toutes  compagnies  autorisees  a  construire  ou 
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Act 


Part  H  of 
Telegraphi  Act 


Control  of 
municipality 


(2)  No  toll  or  charge  shall  be  demanded  or 
taken  for  the  transmission  of  any  message  or 
for  leasing  or  using  the  telegraphs  or 
telephones  of  such  company  except  in  accord 
ance  with  section  321,  and  the  company  and 
its  business  and  works  are  in  all  respects 
subject  to  that  section. 


(3)  Part  II  of  the  Telegraphs  Act,  except 
such  portions  thereof  as  are  inconsistent  with 
this  Act,  applies  to  the  telegraphic  business 
of  such  company.  R.S.,  c.  234,  s.  374. 


315.  No  power  conferred  as  mentioned  in 
sections  313  and  314  and  nothing  in  those 
sections  or  in  the  Telegraphs  Act,  authorizes 
such  company  to  construct  or  operate  any 
line  along  any  highway  or  public  place, 
without  first  obtaining  the  consent,  expressed 
by  by-law,  of  the  municipality  having  juris 
diction  over  such  highway  or  public  place, 
nor  without  complying  with  any  terms  stated 
or  provided  for  in  such  by-law,  or  authorize 
such  company  to  sell,  dispose  of  or  distribute 
power  or  energy  within  or  for  use  within  the 
limits  of  any  municipality,  without  the 
consent,  expressed  by  by-law,  of  such  munici 
pality.  R.S.,  c.  234,  s.  375. 


la  loi 


a  exploiter  des  lignes  de  telegraphe  ou  de 
telephone  et  relier  ses  propres  lignes  aux 
lignes  de  ces  compagnies  ou  les  louer  a  ces 
dernieres. 

(2)  II  n'est  demande  ni  perc.u  de  taxes  ou  Taxe8 

i          ,  ,        .  ,  j      subordonne'es  a 

de  remuneration  pour  la  transmission  de 
depeches  telegraphiques  ou  1'echange  de 
communications  telephoniques,  ou  pour  la 
location  ou  1'usage  des  telegraph.es  ou  des 
telephones  de  cette  compagnie,  si  ce  n'est  en 
conformite  de  1'article  321 ;  et  ladite  compa 
gnie  et  ses  operations  et  ouvrages  sont  sous 
tous  rapports  subordonnes  a  cet  article. 

(3)  La  Partie  II  de  la  Loi  sur  les  telegraphes,  La  Partie  n  de 
sauf    les    passages    incompatibles    avec    la 
presente  loi,  s'applique  aux  operations  tele 
graphiques  de  cette  compagnie.  S.R.,  c.  234, 

art.  374. 

315.  Aucun  pouvoir  confere  ainsi  qu'il  est  Consentement 
dit    aux    articles    313    et    314,    ni    aucune 


disposition  desdits  articles  ou  de  la  Loi  sur  les 
telegraphes,  n'autorisent  cette  compagnie  a 
construire  ou  a  mettre  en  service  une  ligne  le 
long  d'une  voie  publique  ou  d'un  lieu  public, 
sans  qu'elle  ait  prealablement  obtenu  le 
consentement,  exprime  par  reglement,  de  la 
municipalite  dont  releve  ladite  voie  publique 
ou  ledit  lieu  public,  et  sans  qu'elle  se  soit 
conformee  aux  conditions  enoncees  ou  prevues 
dans  ce  reglement,  ni  n'autorisent  cette 
compagnie  a  vendre,  aliener  ou  distribuer  de 
la  force  ou  energie  dans  les  limites  d'une 
municipalite  ou  pour  y  etre  utilisee,  sans  le 
consentement,  exprime  par  reglement,  de 
cette  municipalite.  S.R.,  c.  234,  art.  375. 


municipality 


Municipal  and 
other  systems, 
connection  with 
stations,  etc. 


Telephone  Connection  with  Railway  Stations 

316.  (1)  Whenever  any  province,  munici 
pality,  corporation  or  incorporated  company 
has  authority  to  construct,  operate  and 
maintain  a  telephonic  system  in  any  district, 
and  is  desirous  of  obtaining  telephonic 
connection  or  communication  with  or  within 
any  station  or  premises  of  a  railway  company 
in  such  district,  and  cannot  agree  with  such 
company  with  respect  thereto,  such  province, 
municipality,  corporation  or  incorporated 
company  may  apply  to  the  Commission  for 
leave  therefor. 


Raccordement  du  telephone  aux  gares  et 
stations  de  chemin  de  fer 


316.  (1)  Chaque    fois    qu'une 
municipalite,  corporation  ou  compagnie  cons-  n 

de   autres  avec 


province,   Raccordement 
des  reseaux 


tituee  en  corporation  a  le  pouvoir 
construire,  d'exploiter  et  d'entretenir  un  Bares,  etc. 
reseau  telephonique  dans  un  district  quelcon- 
que,  et  desire  obtenir  un  raccordement  ou  une 
communication  telephonique  avec  une  gare 
ou  un  local  d'une  compagnie  de  chemin  de 
fer  dans  ce  district  ou  dans  1'interieur  de  cette 
gare  ou  de  ce  local,  et  ne  peut  arriver  a  une 
entente  avec  la  compagnie  a  cet  egard,  cette 
province,  municipalite,  corporation  ou  com 
pagnie  constitute  en  corporation  peut  s'adres- 
ser  a  la  Commission  pour  obtenir  1'autorisation 
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(2)  The  Commission  may  also  upon  the 
application  of  any  interested  party  authorize 
any  telephone  company  operated  by  any 
province,  municipality  or  incorporated  com 
pany  to  install  at  its  own  expense  telephone 
connection  with  any  station  of  the  company, 
the  annual  charge,  if  any,  to  be  paid  by  the 
company  for  such  service  and  all  other  terms 
or  conditions  connected  therewith  to  be  such 
as  the  Commission  may  determine,  having 
regard  to  all  local  conditions,  but  in  no  case 
is  such  charge  to  exceed  the  customary  local 
rate. 


Contracts  giving 

eiclusive 

privileges 


(3)  Notwithstanding  anything  in  any  Act, 
the  Commission,  in  determining  the  terms  or 
compensation  upon  which  any  such  connection 
or  communication  is  to  be  provided  for,  shall 
not  take  into  consideration  any  contract,  lease 
or  agreement  now  or  hereafter  in  force  by 
which  the  railway  company  has  given  or  gives 
any  exclusive  or  other  privilege  to  any 
company  or  person,  other  than  the  applicant, 
with  respect  to  any  such  station  or  premises. 
R.S.,  c.  234,  s.  376. 


0mumcation 


voulue. 

(2)  La  Commission  peut  aussi,  a  la  demande  installation 
de    toute    partie    interessee,    autoriser    une     ™ 
compagnie  de  telephone  exploitee  par  une 
province,  municipalite  ou  compagnie  consti- 

tuee  en  corporation,  a  installer  a  ses  propres 
frais  une  communication  telephonique  avec 
une  station  quelconque  de  la  compagnie,  le 
cout  annuel,  s'il  en  est,  devant  etre  paye  par 
la  compagnie  pour  ce  service,  et  toutes  les 
autres  conditions  qui  s'y  rattachent  doivent 
etre  determinees  de  la  maniere  que  la 
Commission  juge  convenable,  en  tenant 
compte  de  toutes  les  circonstances  locales; 
mais  ce  cout  ne  doit,  en  aucun  cas,  depasser 
le  tarif  local  d'usage. 

(3)  Nonobstant  les  dispositions  de  toute  loi,  Contrats 
la  Commission,  en  determinant  les  conditions 

ou  I'indemnite  d'apres  lesquelles  doit  s'etablir  exclusifs 
ce  raccordement  ou  cette  communication,  ne 
doit  tenir  compte  d'aucun  contrat,  bail  ou 
marche  qui  est  maintenant  ou  peut  devenir 
en  vigueur,  et  aux  termes  duquel  la  compagnie 
de  chemin  de  fer  a  donne  ou  donne  un 
privilege  exclusif  ou  autre  a  une  compagnie 
ou  personne  autre  que  la  requerante  relative- 
ment  a  cette  gare  ou  a  ce  local.  S.R.,  c.  234, 
art.  376. 


Leave  of 
Commission 


Plans  to  be 
submitted 


Putting  Wires  Across  Railways  or  Other  Wires 

317.  (1)  Lines,  wires,  other  conductors,  or 
other  structures  or  appliances  for  telegraphic 
or  telephonic  purposes,  or  for  the  conveyance 
of  power  or  electricity  for  other  purposes, 
shall  not,  without  leave  of  the  Commission, 
except  as  provided  in  subsection  (5),  be 
constructed  or  maintained 

(a)  along  or  across  a  railway,  by  any 
company  other  than  the  railway  company 
owning  or  controlling  the  railway,  or 
(6)  across  or  near  other  such  lines,  wires, 
conductors,  structures  or  appliances  that  are 
within  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada. 


(2)  Upon  any  application  for  such  leave, 
the  applicant  shall  submit  to  the  Commission 
a  plan  and  profile  of  the  part  of  the  railway 
or  other  work  proposed  to  be  affected,  showing 


Croisement  de  fils  avec  un  chemin  de  fer  ou 
d'autres  fils 

317.  (1)  Sauf  de  la  maniere  prevue  au 
paragraphs  (5),  il  ne  peut  etre  erige  ni 
maintenu,  sans  la  permission  de  la  Commis 
sion,  de  lignes,  fils  metalliques,  d'autres 
conducteurs  ou  d'autres  structures  ou  appareils 
de  transmission  telephonique  ou  telegraphi- 
que,  ou  servant  a  la  transmission  de  la  force 
motrice  ou  de  1'electricite  employee  a  d'autres 
objets, 

a)  le  long  ou  en  travers  d'un  chemin  de  fer, 
par  une  autre  compagnie  que  la  compagnie 
de  chemin  de  fer  possedant  ou  controlant 
le  chemin  de  fer,  ou 

6)  en  travers  ou  pres  d'autres  semblables 
lignes,  fils  metalliques,  conducteurs,  struc 
tures  ou  appareils  qui  relevent  de  1'autorite 
legislative  du  Parlement  du  Canada. 

(2)  En  faisant  la  demande  d'autorisation  a 
cet  effet,  le  requerant  doit  soumettre  a  la 
Commission  un  plan  et  un  profil  de  la  partie 
du  chemin  de  fer  ou  des  autres  ouvrages  vises 


Permission  de  la 
Commission 


Les  plans 

doivent  etre 

eoumis 
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the  proposed  location  and  the  proposed  works. 

(3)  The  Commission  may  grant  the  applica 
tion  and  may  order  the  extent  to  which,  by 
whom,    how,    when,    on    what    terms    and 
conditions,  and  under  what  supervision,  the 
proposed  works  may  be  executed. 

(4)  Upon    such    order    being    made    the 
proposed    works    may    be    constructed    and 
maintained  subject  to  and  in  accordance  with 
such  order. 

(5)  Leave  of  the  Commission   under  this 
section  is  not  necessary  for  the  exercise  of  the 
powers  of  a  railway  company  under  section 
312,  nor  for  the  maintenance  of  works  now 
authorized,  nor  when  works  have  been  or  are 
to  be  constructed  or  maintained  by  consent 
and  in  accordance  with  any  general  orders, 
regulations,  plans  or  specifications  adopted 
or  approved   by   the  Commission   for  such 
purposes.  R.S.,  c.  234,  s.  377. 


Putting  Lines  or  Wires  Across  or  Along 
Highways,  etc. 

318.  (1)  Subject  to  this  section,  any  com 
pany  empowered  by  Special  Act  or  other 
authority  of  the  Parliament  of  Canada  to 
construct,  operate  and  maintain  telegraph  or 
telephone  lines,  may,  for  the  purpose  of 
exercising  those  powers,  enter  upon,  and,  as 
often  as  the  company  thinks  proper,  break  up 
and  open  any  highway,  square  or  other  public 
place,  but 

(a)  such  company  shall  not  interfere  with 
the  public  right  of  travel,  or  in  any  way 
obstruct  the  entrance  to  any  door  or  gateway 
or  free  access  to  any  building  ; 

(b)  all  poles  shall  be  as  nearly  as  possible 
straight  and  perpendicular,  and  shall,  in 
cities  and  towns,  be  painted ; 

(c)  such  company  shall  not  unnecessarily 
nor  without  giving  at  least  ten  days  prior 
notice   to    the   owner    thereof   or   to    the 
municipality,  nor  in  any  case  where  forbid 
den    by    the    Commission,    cut    down    or 
mutilate  any  shade,  fruit  or  ornamental 
trees,  but   the  Commission  may  when  it 
deems  proper  dispense  with  such  notice  and 
may  in  any  case  make  any  order  or  direction 
it  deems  fit  respecting  such  trees ; 


par  ce  projet,  et  indiquant  1'emplacement 
projete  et  les  travaux  projetes. 

(3)  La    Commission    peut    accorder    cette  Pouvoirs  de  la 

•  '    i         j  Commission 

autorisation  et  par  ordonnance  regler  dans 
quelle  mesure,  par  qui,  de  quelle  maniere,  a 
quelle  epoque,  a  quelles  conditions  et  sous 
quel  controle  ces  travaux  doivent  etre  executes. 

(4)  line  fois  cette  ordonnance  rendue,  ces  Autorisation 

.    A  .  i       .  i  pour  la 

ouvrages  peuvent  etre  executes  et  entretenus  <;0nstructjon 
sous  reserve  et  en  conformite  de  1'ordonnance. 


(5)  Une  autorisation  de  la  Commission  sous  Permission  non 
le  regime  du  present  article  n'est  pas  necessaire 
pour  permettre  a  une  compagnie  de  chemin 
de  fer  d'exercer  les  pouvoirs  que  1'article  312 
lui  confere,  ni  pour  permettre  1'entretien  des 
ouvrages  maintenant  autorises,  ni  dans  les  cas 
ou  des  ouvrages  ont  ete  ou  doivent  etre 
constants  ou  entretenus  du  consentement  de 
la  Commission  et  conformement  a  ses  ordon- 
nances  generates  et  a  ses  reglements,  ainsi 
qu'aux  plans  ou  devis  qu'elle  a  adoptes  ou 
approuves.  S.R.,  c.  234,  art.  377. 

Pose  de  lignes  ou  de  /Us  en  travers  ou  le  long  de 
voies  publiques,  etc. 

318.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  Lignes  et  fiis  sur 
lorsqu'une  compagnie  possede,  en  vertu  d'une  e*  en'd'autreT 
loi    speciale    ou    d'une    autre    autorite    du  lieux  publics 
Parlement    du    Canada,    les    pouvoirs    de 
construire,    d'exploiter    et    d'entretenir    des 
lignes  telegraphiques  ou  telephoniques,  cette 
compagnie    peut,    pour    y    exercer    lesdits 
pouvoirs,  penetrer  dans  une  voie  publique,  un 
square  ou  autre  lieu  public,  et,  aussi  souvent 
que  la  compagnie  le  juge  a  propos,  y  ouvrir 
et  creuser  le  sol,  mais 

a)  cette  compagnie  ne  doit  pas  entraver  la 
circulation  publique  ni  obstrueraucunement 
1'entree  d'une  porte  ou  barriere,  ni  nuire  au 
libre  acces  d'un  batiment; 
6)  tous  les  poteaux  doivent  etre  aussi  droits 
et  aussi  perpendiculaires  que  possible,  et, 
dans  les  cites  et  les  villes,  ils  doivent  etre 
peints ; 

c)  cette  compagnie  ne  doit  pas,  sans 
necessite  ni  sans  en  donner  prealablement 
au  moins  dix  jours  d'avis  au  proprietaire  ou 
a  la  municipalite,  ni  dans  aucun  cas  ou  il  y 
a  defense  de  la  Commission,  abattre  ni 
mutiler  des  arbres  cultives  pour  leur 
ombrage,  des  arbres  fruitiers  ou  des  arbres 
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(d)  the  opening  up  of  any  street,  square,  or 
other  public  place  for  the  erection  of  poles, 
or  for  the  carrying  of  wires  underground, 
shall  be  subject  to  the  supervision  of  such 
persons    as    the    municipal    council    may 
appoint,  and  such  street,  square  or  other 
public  place  shall,  without  any  unnecessary 
delay,  be  restored,  as  far  as  possible,  to  its 
former  condition ; 

(e)  if  for  the  purpose  of  removing  buildings, 
or  in  the  exercise  of  the  public  right  of 
travel,  it  is  necessary  that  the  said  wires  or 
poles  be  temporarily  removed  by  cutting  or 
otherwise,  such  company  shall,  at  its  own 
expense,  upon  reasonable  notice  in  writing 
from  any  person  requiring  it,  remove  such 
wires  and  poles;   and  in  default   of  such 
company  so  doing  such  person  may  remove 
such  wires  and  poles  at  the  expense  of  such 
company ; 

(/)  such  company  is  responsible  for  all 
unnecessary  damage  that  it  causes  in 
carrying  out,  maintaining  or  operating  any 
of  its  said  works ; 

(g)  such  company  is  not  entitled  to  damages 
on  account  of  its  poles  or  wires  being  cut 
by  direction  of  the  officer  in  charge  of  the 
fire  brigade  at  any  fire,  if,  in  the  opinion 
of  such  officer,  it  is  advisable  that  such 
poles  or  wires  be  cut ;  and 
(h)  every  person  employed  upon  the  work 
of  erecting  or  repairing  any  line  or 
instrument  of  such  company  shall  have 
conspicuously  attached  to  his  dress  a  badge, 
on  which  are  legibly  inscribed  the  name  of 
such  company  and  a  number  by  which  he 
can  be  readily  indentified. 


Height  of  wires  (2)  Notwithstanding  anything  in  any  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the 
legislature  of  any  province,  or  any  power  or 
authority  heretofore  or  hereafter  conferred 
thereby  or  derived  therefrom,  the  Commission 
may  determine  the  height  at  which  any 
company  empowered  by  Special  Act  or  other 
authority  of  the  Parliament  of  Canada  to 
construct,  operate  and  maintain  telegraph  or 


d'ornement;  mais  la  Commission  peut, 
lorsqu'elle  le  juge  a  propos,  dispenser  de 
donner  cet  avis  et  en  tout  cas  rendre  une 
ordonnance  ou  donner  des  instructions 
qu'elle  juge  opportunes  au  sujet  de  ces 
arbres ; 

d)  1'ouverture  d'une  rue,  d'un  square  ou 
d'un  autre  lieu  public,  pour  1'erection  des 
poteaux  ou  pour  faire  passer  les  fils  sous 
terre,  est  assujettie  a  la  surveillance   des 
personnes  que   le   conseil   municipal  peut 
designer,  et  ces  rues,  squares  ou  autres  lieux 
publics    doivent    etre    remis,    autant    que 
possible  et  sans  retard  inutile,  dans  leur 
premier  etat ; 

e)  si,  pour  le  deplacement  des  batiments  ou 
les  besoins  de  la  circulation  publique,  il 
devient    necessaire    d'enlever    temporaire- 
ment  lesdits  fils  ou  poteaux,  en  les  coupant 
ou  d'autre  maniere,  la  compagnie  doit,  a 
ses  propres  frais,  apres  un  avis  raisonnable 
donne  par  ecrit  par  une  personne  qui  fait 
cette  demande,  enlever  ces  fils  et  poteaux; 
et,  si  la  compagnie  ne  le  fait  pas,  cette 
personne  peut  les  enlever  aux  frais  de  la 
compagnie ; 

f)  cette  compagnie  est  responsable  de  tous 
les  dommages  qu'elle  cause  sans  necessite 
en  executant,  en  entretenant  ou  en  exploi- 
tant  Tun  desdits  ouvrages; 

g)  cette     compagnie     n'a     droit     a     nuls 
dommages-interets  du  fait  que  ses  poteaux 
ont  etc  abattus  ou  ses  fils  coupes  par  ordre 
de    1'officier    commandant    le    corps    des 
pompiers  dans  un  incendie,  si,  de  1'avis  de 
cet  officier,  il  etait  necessaire  de  les  abattre 
ou  de  les  couper ;  et 

h)  tout  ouvrier  qui  travaille  a  1'erection  ou 
a  la  reparation  des  lignes  ou  appareils  de 
cette  compagnie,  doit  porter,  attache  a  son 
vetement,  d'une  fac.on  bien  visible,  un 
insigne  sur  lequel  sont  lisiblement  inscrits 
le  nom  de  la  compagnie  et  un  numero  au 
moyen  duquel  1 'ouvrier  peut  facilement  etre 
identifie. 

(2)  Nonobstant  les  dispositions  d'une  loi  du  HauteuT  des  fds 
Parlement  du  Canada  ou  de  la  legislature 
d'une  province,  et  nonobstant  tout  pouvoir 
ou  toute  autorite  jusqu'ici  ou  desormais 
conferes  par  cette  loi  ou  en  decoulant,  la 
Commission  peut  determiner  la  hauteur  a 
laquelle  toute  compagnie  legalement  autorisee 
par  une  loi  speciale  ou  autre  autorisation  du 
Parlement  du  Canada  a  construire,  exploiter 
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telephone  lines  shall  affix  and  maintain  any 
wires 

(a)  above  or  across  highways  and  public 
places  in  cities,  towns  and  incorporated 
villages;  and 

(6)  above,  across  or  adjacent  to  any  private 
way,  entrance  or  lane  used  for  vehicular 
traffic ; 

and  no  such  company  shall  affix  or  maintain 
any  such  wires  at  any  lower  height  than  that 
so  determined  by  the  Commission,  nor  shall 
any  such  company  erect  more  than  one  line 
of  poles  along  any  highway. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  any  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the 
legislature  of  any  province,  or  any  power  or 
authority  heretofore  or  hereafter  conferred 
thereby  or  derived  therefrom,  no  telegraph  or 
telephone  line,  within  the  legislative  authority 
of  the  Parliament  of  Canada  shall,  except  as 
hereinafter  in  this  section  provided,  be 
constructed  by  any  company  upon,  along, 
across  or  under  any  highway,  square  or  other 
public  place,  without  the  legal  consent  of  the 
municipality  having  jurisdiction  over  such 
highway,  square  or  public  place. 


(4)  If  any  company  cannot,  in  respect  of 
any  such  line,  obtain  such  consent  from  such 
municipality,  or  cannot  obtain  such  consent 
otherwise  than  subject  to  terms  and  conditions 
not  acceptable  to  the  company,  such  company 
may  apply  to  the  Commission  for  leave  to 
exercise  such  powers,  and  upon  such  applica 
tion  shall  submit  to  the  Commission  a  plan 
of  such  highway,  square  or  other  public  place 
showing  the  proposed  location  of  such  lines, 
wires  and  poles. 

(5)  The  Commission  may  refuse  or  may 
grant  such  application  in  whole  or  in  part, 
and  may  change  or  fix  the  route  of  such  lines, 
wires  or  poles,  and  may  by  order  impose  any 
terms,  conditions  or  limitations  in  respect  of 
the   application    that   it    deems   expedient, 
having  due  regard  to  all  proper  interests. 

(6)  Upon    such    order    being    made,    and 
subject  to  any  terms  imposed  by  the  Commis 
sion,  such  company  may  exercise  such  powers 
in  accordance  with  such  order,  and  shall  in 
the  performance  and  execution  thereof,  or  in 


et  entretenir  des  lignes  de  telegraphe  ou  de 
telephone  doit  fixer  et  maintenir  les  fils 

a)  au-dessus  ou  en  travers  des  voies  publi- 
ques  et  des  lieux  publics  dans  les  cites,  villes 
et  villages  constitues  en  corporations  ;  et 
6)  au-dessus,  en  travers  ou  en  bordure  de 
tout  chemin  prive,  avenue  ou  ruelle  utilises 
pour  le  passage  de  vehicules  ; 

et  aucune  semblable  compagnie  ne  doit  fixer 
ni  maintenir  de  fils  a  un  niveau  plus  bas  que 
celui  que  la  Commission  a  indique,  ni  ne  doit 
eriger  plus  d'une  ligne  de  poteaux  le  long 
d'une  voie  publique. 

(3)  Nonobstant  les  dispositions  d'une  loi  du  Consentement 
Parlement  du  Canada,  ou  de  la  legislature 

d'une  province,  et  nonobstant  tout  pouvoir 
ou  toute  autorite  jusqu'ici  ou  desormais 
confere  par  cette  loi  ou  en  decoulant,  aucune 
ligne  de  telegraphe  ou  de  telephone  relevant 
de  1'autorite  legislative  du  Parlement  du 
Canada,  ne  doit,  sauf  de  la  maniere  ci-apres 
prescrite  au  present  article,  etre  construite  par 
une  compagnie  au-dessus,  le  long,  en  travers 
ou  au-dessous  d'une  voie  publique,  d'un 
square  ou  d'un  autre  lieu  public,  sans  le 
consentement  legal  de  la  municipality  dont 
releve  cette  voie  publique,  ce  square  ou  ce 
lieu  public. 

(4)  Si  une  compagnie  ne  peut,  a  1'egard  Permission  de  la 
d'une  pareille  ligne,  obtenir  le  consentement 

de  cette  municipalite,  ou  ne  peut  obtenir  ce 
consentement  qu'a  des  conditions  qui  ne  sont 
pas  acceptables  par  la  compagnie,  celle-ci 
peut  demander  a  la  Commission  1'autorisation 
d'exercer  ces  pouvoirs,  et  en  faisant  cette 
demande  elle  doit  soumettre  a  la  Commission 
un  plan  de  cette  voie  publique,  de  ce  square 
ou  de  cet  autre  lieu  public,  en  indiquant 
l'emplacement  projete  de  ces  lignes,  fils  et 
poteaux. 

(5)  La  Commission  peut  refuser  ou  accorder  Pouvoirs  de  la 
cette  demande,  en  totalite  ou  en  partie,  et  Commis8ion 
elle  peut  changer  ou  fixer  le  trace  de  ces 

lignes,  fils  ou  poteaux,  et,  par  ordonnance, 
imposer  a  cet  egard  les  conditions  ou 
restrictions  qu'elle  juge  convenables,  en  tenant 
compte  de  tous  les  interets  legitimes. 


(6)  Cette  ordonnance  une  fois  rendue,  la 
compagnie  peut,  sous  reserve  des  conditions  p 
imposees   par    la    Commission,    exercer   ces 
pouvoirs  en  conformite  de  1'ordonnance,  et 
dans  l'accomplissement  et  1'execution  de  cette 
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the  repairing,  renewing  or  maintaining  of 
such  lines,  wires  or  poles,  conform  to  and  be 
subject  to  the  provisions  of  subsection  (1), 
except  in  so  far  as  the  said  provisions  are 
expressly  varied  by  order  of  the  Commission. 


(7)  Notwithstanding  any  power  or  authority 
heretofore  or  hereafter  conferred  upon  any 
company  by  or  under  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  or  of  the  legislature 
of  any  province,  or  any  other  authority,  the 
Commission,  upon  the  application  of  the 
municipality,  and  upon  such  terms  and 
conditions  as  the  Commission  may  prescribe, 
may  order  any  telegraph  or  telephone  line, 
within  the  legislative  authority  of  the  Parlia 
ment  of  Canada,  in  any  municipality  or  any 
portion  thereof,  to  be  placed  underground, 
and  may  order  any  extension  or  change  in 
the  location  of  any  such  line  or  any  portion 
thereof,  and  the  construction  of  any  new  line, 
and  may  abrogate  the  right  of  any  such 
company  to  construct  or  maintain,  or  to 
operate  or  continue,  any  such  line,  or  any 
pole  or  other  works  belonging  thereto,  except 
as  directed  by  the  Commission;  and  where 
such  a  line  or  lines  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  a  line  or  lines  within  the  legislative 
authority  of  a  province,  run  through  or  into 
the  same  municipality,  and  the  municipality 
is  desirous  of  having  any  of  the  lines  placed 
underground,  and  there  exists  in  such  province 
a  provincial  commission,  public  utilities  or 
other  board  or  body  having  power  to  order 
such  a  line  within  the  legislative  authority  of 
such  province  to  be  placed  underground,  the 
Commission  and  the  provincial  commission, 
or  public  utilities  board  or  body,  may  by  joint 
session  or  conference,  or  by  joint  board,  order 
any  of  the  lines  to  be  placed  underground, 
and  abrogate  any  right  to  carry  the  same  on 
poles,  and  the  provisions  of  subsection  194(3), 
with  the  necessary  adaptation,  apply  to  every 
such  case. 


Additional  lands  (g)  Where  the  Commission  makes  an  order 
under  subsection  (7)  and  a  company  requires 
additional  lands  for  the  purpose  of  enabling 


ordonnance,  ou  dans  la  reparation,  le  renou- 
vellement  ou  1'entretien  de  ces  lignes,  fils  ou 
poteaux,  elle  doit  se  conformer  et  elle  est 
assujettie  aux  dispositions  du  paragraphe  (1), 
sauf  dans  la  mesure  ou  lesdites  dispositions 
ont  ete  expressement  modifiees  par  ordon 
nance  de  la  Commission. 

(7)  Nonobstant  tout  pouvoir  ou  toute  auto-  u  Commission 
risation  jusqu'ici  ou  desormais  conferee  a  une  j 
compagnie  en  vertu  ou  sous  le  regime  d'une  terre,  etc. 

loi  du  Parlement  du  Canada  ou  de  la 
legislature  d'une  province,  ou  d'une  autre 
autorite,  la  Commission,  a  la  demande  de  la 
municipalite,  et  aux  conditions  qu'elle-meme 
present,  peut  ordonner  qu'une  ligne  de 
telegraphe  ou  de  telephone,  relevant  de 
1'autorite  legislative  du  Parlement  du  Canada, 
dans  une  municipalite,  ou  quelque  partie  de 
la  ligne  en  question,  soit  placee  sous  terre ;  et 
elle  peut  ordonner  un  prolongement  ou 
changement  du  trace  d'une  semblable  ligne, 
ou  d'une  partie  quelconque  de  celle-ci,  et  la 
construction  d'une  nouvelle  ligne ;  et  elle  peut 
abroger  le  droit  pour  cette  compagnie  de 
construire,  d'entretenir,  de  mettre  en  service 
ou  de  continuer  une  semblable  ligne,  ou  des 
poteaux  ou  autres  ouvrages  s'y  rattachant, 
sauf  suivant  les  instructions  de  la  Commission ; 
et  lorsqu'une  pareille  ligne  ou  de  pareilles 
lignes  relevant  de  1'autorite  legislative  du 
Parlement  du  Canada,  et  qu'une  pareille 
ligne  ou  de  pareilles  lignes  relevant  de 
1'autorite  legislative  d'une  province,  traver- 
sent  la  meme  municipalite,  ou  y  penetrent,  et 
que  la  municipalite  desire  que  les  lignes  soient 
installees  sous  terre,  et  qu'il  existe  en  cette 
province  une  commission  provinciale,  une 
commission  de  services  d'utilite  publique  ou 
une  autre  commission  ou  corps  ayant  le 
pouvoir  d'ordonner  qu'une  telle  ligne  relevant 
de  1'autorite  legislative  de  cette  province  soit 
installee  sous  terre,  la  Commission  et  la 
commission  provinciale,  la  commission  de 
services  d'utilite  publique  ou  ce  corps  peuvent, 
en  une  session  ou  conference  conjointe,  ou 
par  un  bureau  mixte,  ordonner  que  ces  lignes 
soient  placees  sous  terre,  et  abroger  un  droit 
de  placer  ces  lignes  sur  des  poteaux.  Les 
dispositions  du  paragraphe  194(3),  avec  1'a- 
daptation  requise,  s'appliquent  a  chacun  de 
ces  cas. 

(8)  Lorsque  la  Commission  rend  une  ordon-  Terrains 

i  i        ,—i  ,  additionnels 

nance  en  vertu  du  paragraphe  (7)  et  qu  une 
compagnie  a  besoin  d'autres  terrains  pour 
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it  to  comply  with  the  order,  the  company 
may  apply  to  the  Commission  for  authority 
to  take  the  additional  lands  necessary  for 
such  purpose  without  the  consent  of  the 
owner,  and  subsections  141(2)  to  (7)  apply, 
mutatis  mutandis,  to  the  taking  of  the 
additional  lands. 

(9)  Where  a  municipality  or  landowner 
desires  to  obtain  means  of  drainage  or  the 
right  to  lay  waterpipes  or  other  pipes, 
temporarily  or  permanently,  through,  along, 
upon,  across  or  under  any  telegraph  or 
telephone  line  within  the  legislative  authority 
of  the  Parliament  of  Canada  or  any  lands 
forming  part  of  or  used  in  connection  with 
such  telegraph  or  telephone  line,  the  Com 
mission  may,  upon  the  application  of  the 
municipality  or  landowner,  permit  the  con 
struction  of  the  drainage  or  the  laying  of  the 
pipes  upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Commission  may  consider  proper. 


Rights  preserved  (io)  Except  as  provided  in  subsections  (7) 
and  (9)  nothing  in  this  section  affects  the 
right  of  any  telegraph  or  telephone  company 
to  operate,  maintain,  renew  or  reconstruct 
underground  or  overhead  systems  or  lines, 
heretofore  constructed. 


Provisions  in  (jj)  Nothing  in  this  section  authorizes,  or 
gives  power  to  authorize,  any  company  to 
construct  or  operate  any  line  or  works  along 
any  highway  or  public  place  without  the 
consent  of  the  municipality  having  jurisdic 
tion  thereover  in  any  case  where 

(a)  the    Special    Act    applying    to    such 
company  requires  such  consent,  or 
(6)  the  provisions  of  section  313,  314  or  315 
apply  to  such  company  and  require  such 
consent  ; 

and  where  such  consent  is  so  required  the 
provisions  respecting  the  same  shall  be 
complied  with.  R.S.,  c.  234,  s.  378;  1966-67,  c. 
69,  s.  66. 


pouvoir  s'y  conformer,  celle-ci  peut  demander 
a  la  Commission  1'autorisation  de  prendre  les 
autres  terrains  necessaires  a  cette  fin,  sans  le 
consentement  du  proprietaire,  et  les  paragra- 
phes  141(2)  a  (7)  s'appliquent ,  mutatis  mutandis, 
a  la  prise  des  autres  terrains. 

(9)  Lorsqu'une  municipalite  ou  un  proprie-  Drainage  et 
taire  foncier  desire  obtenir  des  moyens  de  conduhes°d'eau 
drainage  ou  le  droit  de  poser  des  conduites 

d'eau  ou  autres  tuyaux,  provisoirement  ou  en 
permanence,  au  travers,  le  long,  au-dessus,  en 
travers  ou  au-dessous  d'une  ligne  de  telegraphe 
ou  de  telephone,  relevant  de  1'autorite 
legislative  du  Parlement  du  Canada,  ou  de 
terrains  faisant  partie  de  cette  ligne  de 
telegraphe  ou  de  telephone,  ou  utilises  a 
l'egard  de  ladite  ligne,  la  Commission  peut, 
sur  la  demande  de  la  municipalite  ou  du 
proprietaire  foncier,  permettre  la  construction 
du  drainage  ou  la  pose  des  tuyaux,  aux 
conditions  que  la  Commission  estime  appro- 
priees. 

(10)  Sauf  les  dispositions  des  paragraphes  Droits 
(7)  et  (9),  rien  au  present  article  n'atteint  le  * 
droit,  pour  une  compagnie  de  telegraphe  ou 

de  telephone,  de  mettre  en  service,  d'entrete- 
nir,  de  renouveler  ou  de  reconstruire  des  lignes 
ou  reseaux  souterrains  ou  suspendus,  deja 
construits. 

(11)  Rien  au  present  article  n'autorise  ni  ne  Dispositions  des 
donne  le  pouvoir  d'autoriser  une  compagnie   ""^ 

a  construire  ou  a  mettre  en  service  des  lignes 
ou  ouvrages  le  long  d'une  voie  publique  ou 
d'un  lieu  public  sans  le  consentement  de  la 
municipalite  dont  cette  voie  ou  ce  lieu  releve, 
lorsque 

a)  la    loi    speciale    s'appliquant    a    cette 
compagnie  exige  ce  consentement,  ou 

b)  les  dispositions  des  articles  313,  314  ou 
315    s'appliquent    a    cette    compagnie    et 
exigent  ce  consentement ; 

et,  lorsque  ce  consentement  est  ainsi  exige,  les 
dispositions  s'y  rapportant  doivent  etre  obser- 
vees.  S.R.,  c.  234,  art.  378;  1966-67,  c.  69,  art. 
66. 


Price  and  Supply  of  Certain  Power 


Prix  et  fourniture  de  certaine  force 


Commission  to        319.  (1)  In  any  case  where  water-power         319.  (1)  Lorsque  des  forces  hydrauliques  La  Commission 
vmolv  "TUte9  re  has  been  acquired  under  lease  from  the  Crown      ont  ete  acquises  de  la  Couronne  par  voie  de 


electricity 


for  the  development  of  electrical  energy,  and 
the  lessee  from  the  Crown  of  such  water- 


location,   pour   la    production   de    1'energie  reiatifsaia 
electrique,  et  lorsque  le  locataire  de  ces  forces  pfodu^on 

d'electricit^ 
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power  and  the  applicant  for  the  purchase  of 
electrical  energy  so  developed  cannot  agree 
as  to  the  quantity  to  be  sold  by  the  lessee  to 
the  applicant,  and  the  price  to  be  paid  by  the 
applicant  to  the  lessee  for  such  quantity,  or 
either,  as  the  case  may  be,  the  Commission 
shall  determine  and  fix  the  quantity  and  the 
price  to  be  paid  therefor,  or  either,  as  the  case 
may  be,  and  the  lessee  shall  sell,  supply  and 
furnish,  if  the  applicant  shall  then  require  it, 
such  quantity,  and  at  the  price  so  determined 
and  fixed,  as  the  case  may  be. 


(2)  For  the  purpose  of  determining  and 
fixing    such    quantity    or    such    price,    the 
Commission  may  enter  on  and  inspect  the 
property   leased    from    the    Crown    and    all 
erections  and  machinery  thereon,  and  may 
examine    all    papers,    documents,   vouchers, 
records  and  books  of  every  kind,  and  may 
order  and  require  the  lessee  and  any  other 
person  to  attend  before  the  Commission  and 
be  examined  on  oath   and  to  produce   all 
papers,   documents,    vouchers,    records    and 
books  of  every  kind;   and  for  the   purpose 
aforesaid,  the  Commission  has  all  such  powers, 
rights  and  privileges  as  are  vested  in  a  superior 
court. 

(3)  This  section  does  not  apply  to  any  case 
where  the  water-power  leased  from  the  Crown 
has  been  acquired  for,  and  is  used  in  the 
development  of  electrical  energy  for  the  direct 
and  immediate  industrial  or  manufacturing 
operations  of  the  lessee.  R.S.,  c.  234,  s.  379. 


Provisions  Governing  Telegraphs  and 
Telephones 

320.   (1)   In  this  Section 

"company"  means  a  railway  company  or 
person  authorized  to  construct  or  operate  a 
railway,  having  authority  to  construct  or 
operate  a  telegraph  or  telephone  system  or 
line,  and  to  charge  telegraph  or  telephone 
tolls,  and  includes  also  telegraph  and 
telephone  companies  and  every  company 
and  person  within  the  legislative  authority 
of  the  Parliament  of  Canada  having  power 
to  construct  or  operate  a  telegraph  or 
telephone  system  or  line  and  to  charge 
telegraph  or  telephone  tolls  ; 

"Special  Act"  means  any  Act  under  which  the 


Commission 


hydrauliques  de  la  Couronne  et  celui  qui 
sollicite  1'acquisition  de  1'energie  electrique 
ainsi  produite  ne  peuvent  s'entendre  quant  a 
la  quantite  que  le  locataire  doit  vendre  au 
requerant  et  quant  au  prix  que  doit  payer  le 
requerant  au  locataire  pour  cette  quantite,  ou 
dans  1'un  ou  1'autre  de  ces  deux  cas,  la 
Commission  determine  et  etablit  cette  quan 
tite  et  le  prix  qui  doit  en  etre  paye,  ou  la 
quantite  ou  le  prix,  suivant  le  cas,  et  le 
locataire  doit  vendre,  livrer  et  fournir,  si  le 
requerant  persiste  dans  sa  demande,  la 
quantite  ainsi  determinee,  au  prix  ainsi  fixe, 
selon  le  cas. 

(2)  En  vue  de  determiner  et  d'etablir  cette 
quantite   ou   ce   prix,   la   Commission   peut 
penetrer    dans    la    propriete    louee    de    la 
Couronne,  la  visiter,  ainsi  que  les  constructions 
et  machines  qui  s'y  trouvent,  et  elle  peut 
examiner  les  papiers,  documents,  pieces  comp- 
tables,  registres  et  livres  de  toute  espece,  et 
ordonner  au  locataire  et  a  toute  autre  personne 
de   se   presenter   devant   la   Commission   et 
exiger  qu'ils  y  soient  interroges  sous  serment 
et  y  produisent  tous  les  papiers,  documents, 
pieces  comptables,  registres  et  livres  de  toute 
espece ;  et  pour  les  fins  susdites,  la  Commission 
a    tous    les    pouvoirs,    droits    et    privileges 
attribues  a  une  cour  superieure. 

(3)  Le   present    article   ne   s'applique   pas  Restriction  dans 
lorsque  les  forces  hydrauliques  louees  de  la 
Couronne  ont  ete  acquises  et  sont  employees 

pour  la  production  de  1'energie  electrique, 
directement  et  immediatement  utilisee  dans 
les  operations  industrielles  ou  manuf acturieres 
du  locataire.  S.R.,  c.  234,  art.  379. 

Dispositions  relatives  aux  telegraphes  et  aux 
telephones 

320.  (1)  Dans  le  present  article  interpretation 

«compagnie»  signifie  une  compagnie  de  «compagnie. 
chemin  de  fer  ou  une  personne  autorisee  a 
construire  ou  a  tenir  en  service  un  chemin 
de  fer,  qui  a  le  pouvoir  de  construire  ou  de 
tenir  en  service  une  ligne  ou  un  reseau  de 
telegraphe  ou  de  telephone,  et  d'en  exiger 
des  taxes ;  et  comprend  aussi  les  compagnies 
de  telegraphe  et  de  telephone,  et  toute 
compagnie  et  toute  personne,  relevant  de 
1'autorite  legislative  du  Parlement  du 
Canada,  qui  ont  le  pouvoir  de  construire  ou 
de  tenir  en  service  une  ligne  ou  un  reseau 
de  telegraphe  ou  de  telephone  et  d'en  exiger 
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company  has  authority  to  construct  or 
operate  a  telegraph  or  telephone  system  or 
line,  or  which  is  enacted  with  special 
reference  to  any  such  system  or  line,  and 
any  letters  patent  constituting  a  company's 
authority  to  construct  or  operate  a  telegraph 
or  telephone  system  or  line,  granted  under 
any  Act,  and  the  Act  under  which  such 
letters  patent  were  granted,  and  includes 
the  Telegraphs  Act  and  any  general  Act 
relating  to  telegraphs  or  telephones. 


Tolls  subject  to  (2)  Notwithstanding  anything  in  any  Act 
passed  before  the  7th  day  of  July  1919,  all 
telegraph  and  telephone  tolls  to  be  charged 
by  the  company,  and  all  charges  for  leasing 
or  using  the  telegraphs  or  telephones  of  the 
company,  are  subject  to  the  approval  of  the 
Commission,  and  may  be  revised  by  the 
Commission  from  time  to  time  ;  this  subsection 
does  not  apply  to  the  use  of  telegraph  or 
telephone  wires  where  no  toll  is  charged  to 
the  public. 

Filing  of  tariffs  (3)  The  company  shall  file  with  the  Com 
mission  tariffs  of  any  telegraph  or  telephone 
tolls  to  be  charged,  and  such  tariffs  shall  be 
in  such  form,  size  and  style,  and  give  such 
information,  particulars  and  details,  as  the 
Commission,  from  time  to  time,  by  regulation, 
or  in  any  particular  case,  prescribes,  and 
unless  with  the  approval  of  the  Commission, 
the  company  shall  not  charge  and  is  not 
entitled  to  charge  any  telegraph  or  telephone 
toll  in  respect  of  which  there  is  default  in 
such  filing,  or  which  is  disallowed  by  the 
Commission;  but  any  company,  prior  to  the 
1st  day  of  May  1908,  charging  telegraph  or 
telephone  tolls,  may,  without  such  filing  and 
approval,  for  such  period  as  the  Commission 
allows,  charge  such  telegraph  or  telephone 
tolls  as  such  company  was  immediately  prior 
to  the  said  date  authorized  by  law  to  charge, 
unless  where  the  Commission  has  disallowed 
or  disallows  such  tolls. 


Classification  of  (4)  The  Commission  may  permit  the  clas 
sification  of  telegraph,  telephone  and  cable 
messages  into  such  classes  as  it  deems  just 


des  taxes ; 

«loi  speciale»  signifie  toute  loi  en  vertu  de 
laquelle  la  compagnie  a  le  pouvoir  de 
construire  ou  de  tenir  en  service  une  ligne 
ou  un  reseau  de  telegraphe  ou  de  telephone, 
ou  qui  est  edictee  specialement  en  vue  d'un 
pareil  reseau  ou  d'une  pareille  ligne,  et 
toutes  lettres  patentes  constituant  1'autori- 
sation  d'une  compagnie  a  construire  ou  a 
tenir  en  service  un  reseau  ou  une  ligne  de 
telegraphe  ou  de  telephone,  conferee  sous 
1'autorite  d'une  loi  quelconque,  et  la  loi 
sous  1'autorite  de  laquelle  ces  lettres  patentes 
ont  ete  accordees ;  et  comprend  aussi  la  Loi 
sur  les  telegraphes  et  toute  loi  generale 
concernant  les  telegraphes  ou  les  telephones. 

(2)  Nonobstant  les  dispositions  de  toute  loi  Approbation  des 
rendue  avant  le  7  juillet  1919,  toutes  les  taxes 

de  telegraphe  et  de  telephone  que  peut  exiger 
la  compagnie,  et  toute  remuneration  pour  la 
location  ou  1'usage  des  telegraphes  ou  des 
telephones  de  la  compagnie,  sont  subordon- 
nees  a  1'agrement  de  la  Commission  qui  peut 
les  reviser  a  sa  discretion;  mais  le  present 
paragraphe  ne  s'applique  pas  a  1'usage  des 
lignes  de  telegraphe  ou  de  telephone  dont  le 
public  peut  se  servir  sans  payer. 

(3)  La  compagnie  doit  deposer  au  bureau  D«P6t  des  tanfs 
de   la   Commission   les  tarifs   des   taxes   de 
telegraphe  ou  de  telephone  a  exiger,  et  ces 

tarifs  doivent  etre,  sous  le  rapport  de  la  forme, 
du  format  et  du  modele,  ainsi  que  des 
renseignements  et  des  details  qu'ils  doivent 
contenir,  tels  qu'a  toute  epoque  la  Commission 
present  par  voie  de  reglement  ou  dans  un  cas 
particulier;  et,  a  moins  d'avoir  obtenu  le 
consentement  de  la  Commission,  la  compagnie 
ne  doit  pas  exiger,  et  n'a  pas  le  droit  d'exiger, 
de  taxe  de  telegraphe  ou  de  telephone  lorsque 
le  tarif  n'en  a  pas  ete  ainsi  depose  ou  que  la 
Commission  1'a  rejete.  Toutefois,  une  compa 
gnie  qui,  avant  le  ler  mai  1908,  percevait  des 
taxes  de  telegraphe  ou  de  telephone,  peut, 
sans  ce  depot  et  cet  agrement,  pendant  une 
periode  que  permet  la  Commission,  exiger  les 
taxes  de  telegraphe  ou  de  telephone  qu'elle 
etait,  immediatement  avant  ladite  date, 
autorisee  par  la  loi  a  exiger,  a  moins  que  la 
Commission  n'ait  rejete  ou  ne  rejette  ces 
taxes. 

(4)  La  Commission  peut  permettre  la  clas-  Classification 
sification  des  messages  par  telegraphe,  tele 
phone  ou  cable,  en  des  classes  qu'elle  juge 
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and  reasonable,  and  may  permit  different 
rates  to  be  charged  for  such  different  classes. 

Tolls,  rates  and  (5)  The  Commission  may,  from  time  to 
time  upon  application,  deal  with  all  questions 
of  unreasonableness  or  unjust  discrimination 
in  respect  of  telephone  tolls  resulting  from 
the  establishment,  redivision  and  readjust 
ment  of  the  boundaries  of  any  base  rate  area 
or  telephone  exchange  area  and,  where  it 
considers  such  tolls  to  be  unreasonable  or 
unjust  or  contrary  to  any  of  the  provisions  of 
this  Act,  may  require  the  company  to 
substitute  tolls  satisfactory  to  the  Commission 
in  lieu  thereof,  or  may  prescribe  other  tolls  in 
lieu  of  the  tolls  published  by  the  company. 


Publication  of 
tariffs 


Connections 
with  other 
systems 


(6)  The  Commission  may,  by  regulation  or 
otherwise,  determine  and  prescribe  the  manner 
and  form  in  which  any  tariff  or  tariffs  of 
telegraph  or  telephone  tolls  shall  be  published 
or  kept  open  for  public  inspection. 

(7)  Whenever  any  company  or  any  province, 
municipality  or  corporation,  having  authority 
to  construct  and  operate,   or  to  operate,  a 
telephone    system    or    line    and    to    charge 
telephone   tolls,   whether  such   authority  is 
derived  from  the  Parliament  of  Canada  or 
otherwise,  is  desirous  of  using  any  telephone 
system  or  line  owned,  controlled  or  operated 
by  the  company,  in  order  to  connect  such 
telephone  system  or  line  with  the  telephone 
system  or  line  operated  or  to  be  operated  by 
such  first  mentioned  company,  or  by  such 
province,  municipality  or  corporation  for  the 
purpose  of  obtaining  direct  communication, 
whenever  required,  between  any  telephone  or 
telephone  exchange  on   the  one  telephone 
system  or  line  and  any  telephone  or  telephone 
exchange  on  the  other  telephone  system  or 
line,  and  cannot  agree  with  the  company  with 
respect  to  obtaining  such  use,  connection  or 
communication,  such  first  mentioned  compa 
ny  or  province,  municipality  or  corporation 
may  apply  to  the  Commission  for  relief,  and 
the  Commission  may  order  the  company  to 
provide  for  such  use,  connection  or  communi 
cation,  upon  such  terms,  including  compensa 
tion  if  any,  as  the  Commission  deems  just 
and  expedient,  and  may  order  and  direct  how, 
when,  where,  by  whom,  and  upon  what  terms 


juste  et  raisonnable  d'etablir,  et  peut  permettre 
d'exiger  des  taux  differents  pour  ces  diverses 
classes. 

(5)  Sur  demande,  la  Commission  peut,  a  Taxes,  taux  et 
1'occasion,  connaitre  de  toutes  questions  ou 

sont  alleguees  des  exigences  deraisonnables 
ou  une  disparite  injuste  en  matiere  de  taxes 
telephoniques,  par  suite  de  1'etablissement,  de 
la  nouvelle  division  et  du  rajustement  des 
limites  de  toute  zone  a  tarif  de  base  ou  a 
bureau  central,  et,  si  elle  considere  ces  taxes 
comme  deraisonnables  ou  injustes,  ou  contrai- 
res  a  1'une  quelconque  des  dispositions  de  la 
presente  loi,  elle  peut  enjoindre  a  la  compagnie 
d'y  substituer  des  taxes  donnant  satisfaction 
a  la  Commission,  ou  peut  prescrire  d'autres 
taxes  en  remplacement  de  celles  qu'a  publiees 
la  compagnie. 

(6)  La  Commission  peut,  par  reglement  ou  Publication  des 
autrement,  determiner  et  prescrire  de  quelle 
maniere  et  dans  quelle  forme  un  tarif  ou  les 

tarifs  des  taxes  de  telegraphe  ou  de  telephone 
doivent  etre  publics  ou  tenus  a  la  portee  du 
public. 

(7)  Chaque    fois   qu'une    compagnie,   une  Raccordements 

•    •       I-,'  i'         avec  d'autres 

province,  une  mumcipalite  ou  une  corporation 
qui  a  le  pouvoir  de  construire  et  tenir  en 
service,  ou  simplement  de  tenir  en  service  un 
reseau  ou  une  ligne  telephonique,  et  d'en 
exiger  des  taxes,  que  ce  pouvoir  lui  vienne  du 
Parlement  du  Canada  ou  d'ailleurs,  desire 
utiliser  quelque  reseau  ou  ligne  telephonique 
possedee,  controlee  ou  exploitee  par  la 
compagnie,  afin  de  relier  ce  reseau  ou  cette 
ligne  telephonique  au  reseau  ou  a  la  ligne  de 
telephone  exploite  ou  a  exploiter  par  la 
compagnie  en  premier  lieu  mentionnee  ou 
par  cette  province,  municipality  ou  corpora 
tion,  de  fa$on  a  obtenir  une  communication 
directe,  au  besoin,  entre  un  telephone  ou  un 
bureau  central  sur  un  reseau  ou  une  ligne 
telephonique,  et  un  telephone  ou  un  bureau 
central  sur  1'autre  reseau  ou  ligne  telephonique 
et  qu'elle  ne  peut  s'entendre  avec  cette 
compagnie  pour  obtenir  ce  privilege  d'usage, 
ce  raccordement  ou  cette  communication,  la 
compagnie  en  premier  lieu  mentionnee  ou  la 
province,  municipalite  ou  corporation  susdite 
peut  s'adresser  a  la  Commission  pour  qu'il 
soit  remedie  a  son  grief;  et  la  Commission 
peut  ordonner  a  cette  compagnie  de  fournir 
ce  raccordement,  cette  communication  ou  ce 
privilege  d'usage  a  la  condition,  y  compris 
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and  conditions  such  use,  connection,  or 
communication  shall  be  had,  constructed, 
installed,  operated  and  maintained. 


(8)  No  order   made    under   subsection   (7) 

conversations  i  •  ,  L       .     .        ,  ,.   ,         , 

over  competing    aPPlies  to  the  interchange  of  local  conversa- 
systems  tions  between  persons  using  the  telephones  of 

two  competing  systems  or  lines  where  such 
systems  or  lines  terminate  upon  switch-boards 
located  within  the  municipal  limits  of  the 
same  city,  town  or  village,  except  in  the  case 
of  rural  party  line  telephones  in  non- 
competitive  areas,  and  then  only  when  the 
Commission  deems  such  interchange  to  be 
desirable  and  practicable. 


Sundards  of  (9)  Upon  any  such  application  the  Com- 
mission  shall,  in  addition  to  any  other 
consideration  affecting  the  case,  take  into 
consideration  the  standards,  as  to  efficiency 
and  otherwise,  of  the  apparatus  and  appliances 
of  such  telephone  systems  or  lines,  and  shall 
only  grant  the  leave  applied  for  in  case  and 
in  so  far  as,  in  view  of  such  standards,  the 
use,  connection  or  communication  applied  for 
can,  in  the  opinion  of  the  Commission,  be 
made  or  exercised  satisfactorily  and  without 
undue  or  unreasonable  injury  to  or  interfer 
ence  with  the  telephone  business  of  the 
company,  and  where  in  all  the  circumstances 
it  seems  just  and  reasonable  to  grant  the 
same. 

Application  of  (10)  Where  the  telephone  system  or  line 
foinuariff"  operated  by  the  company  is  used  or  connected, 
for  purposes  of  communication  as  aforesaid, 
with  the  telephone  system  or  line  operated  by 
any  other  company  or  by  any  such  province, 
municipality  or  corporation,  whether  the 
authority  of  such  company,  province,  munici 
pality  or  corporation  to  construct  and  operate 
or  to  operate  such  telephone  system  or  line  is 
derived  from  the  Parliament  of  Canada  or 
otherwise,  and  whether  such  connection  or 
communication  has  been  previously  or  is 
hereafter  established  either  by  agreement  of 
the  parties  or  under  an  order  of  the 
Commission,  the  provisions  of  this  Act  with 
respect  to  joint  tariffs,  in  so  far  as  they  are 
applicable  and  not  inconsistent  with  this 
section  or  the  Special  Act,  apply  to  such 


une  indemnite ,  s'il  y  a  lieu,  que  la  Commission 
juge  juste  et  convenable,  et  peut  ordonner  de 
quelle  maniere,  a  quelle  epoque,  a  quel 
endroit,  par  qui  et  a  quelles  conditions  ce 
privilege  doit  s'exercer,  ou  ce  raccordement 
ou  cette  communication  doit  s'effectuer, 
s'installer,  etre  utilise  et  maintenu. 

(8)  Nulle  ordonnance  rendue  sous  1'autorite  Conversations 

i  ,          ,,...  ,     .         ,          i.  x    locales  sur  des 

du  paragraphe  (7)  ne  doit  s  apphquer  a  ,&«,,„„  & 
1'echange  de  conversations  locales  entre  des  lignes  rivales 
personnes  se  servant  des  telephones  de  deux 
reseaux  de  lignes  rivales  lorsque  ces  reseaux 
ou  ces  lignes  aboutissent  a  des  tableaux  de 
distribution  places  dans  les  limites  de  la  meme 
cite,  ville  ou  village,  sauf  dans  le  cas  de  lignes 
telephoniques  rurales  communes  dans  des 
zones  ou  la  concurrence  n'existe  pas,  et  alors 
seulement  lorsque  la  Commission  juge  que  cet 
echange  est  desirable  et  praticable. 

(9)  Sur  pareille  demande,  la  Commission,  La  quality  des 

•  i  ,      .  •  installations 

outre  toute  autre  consideration  que  comporte 
le  cas,  doit  tenir  compte  de  la  qualite,  sous  le 
rapport  du  service  ou  sous  d'autres  rapports, 
des  installations,  instruments  et  appareils  de 
ces  reseaux  ou  lignes  de  telephone,  et  elle  ne 
doit  acceder  a  la  demande  que  si  et  dans  la 
mesure  que  le  privilege  d'usage,  le  raccorde 
ment  ou  la  communication  demande  peut, 
de  1'avis  de  la  Commission,  eu  egard  a  cette 
qualite,  s'exercer  ou  se  faire  d'une  fagon 
satisfaisante  et  sans  porter  prejudice  derai- 
sonnable  ni  atteinte  aux  operations  telepho 
niques  de  la  compagnie,  et  lorsque  toutes  les 
circonstances  rendent  juste  et  raisonnable 
1'acquiescement  a  cette  demande. 

(10)  Lorsque    le    reseau    ou    la    ligne    de  Les  dispositions 
telephone    exploite    par    la    compagnie    est  Sh^ZLs 
employe  ou  raccorde  pour  etablir  une  corres-  s'appiiquent 
pondance    avec    le    reseau    ou    la    ligne    de 
telephone  exploite  par  une  autre  compagnie 

ou  par  une  province,  municipalite  ou  corpo 
ration,  que  le  pouvoir  de  cette  compagnie, 
province,  municipalite  ou  corporation  de 
construire  et  tenir  en  service  ou  simplement 
de  tenir  en  service  ce  reseau  ou  cette  ligne  de 
telephone  lui  vienne  du  Parlement  du  Canada 
ou  d'ailleurs,  et  que  ce  raccordement  ou  cette 
communication  ait  ete  prealablement  etabli 
ou  le  soit  a  1'avenir,  par  traite  entre  les  parties 
ou  en  execution  d'une  ordonnance  de  la 
Commission,  les  dispositions  de  la  presente 
loi  relatives  aux  tarifs  communs,  en  tant 
qu'elles  sont  applicables  et  non  incompatibles 
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company  or  companies  and  to  such  province, 
municipality  or  corporation;  and  the  Com 
mission  has,  for  the  enforcement  of  its  orders 
in  this  respect,  in  addition  to  all  other  powers 
possessed  by  it  therefor,  the  power  to  order  a 
discontinuance  of  such  connection  or  com 
munication  between  such  different  telephone 
systems  or  lines. 


(11)  All  contracts,  agreements  and  arrange 
ments  between  the  company  and  any  other 
company,  or  any  province,  municipality  or 
corporation  having  authority  to  construct  or 
operate  a  telegraph  or  telephone  system  or 
line,  whether  such  authority  is  derived  from 
the  Parliament  of  Canada  or  otherwise,  for 
the  regulation  and  interchange  of  telegraph 
or  telephone  messages  or  service  passing  to 
and  from  their  respective  telegraph  or  tele 
phone  systems  and  lines,  or  for  the  division 
or  apportionment  of  telegraph  or  telephone 
tolls,  or  generally  in  relation  to  the  manage 
ment,  working  or  operation  of  their  respective 
telegraph  or  telephone  systems  or  lines,  or 
any  of  them,  or  any  part  thereof,  or  of  any 
other  systems  or  lines  operated  in  connection 
with  them  or  either  of  them,  are  subject  to 
the  approval  of  the  Commission,  and  shall  be 
submitted  to  and  approved  by  the  Commission 
before  such  contract,  agreement  or  arrange 
ment  has  any  force  or  effect. 


Application  of  (12)  Without  limitation  of  the  generality  of 
this  subsection  by  anything  contained  in  the 
preceding  subsections  or  in  section  321,  the 
jurisdiction  and  powers  of  the  Commission, 
and,  in'  so  far  as  reasonably  applicable  and 
not  inconsistent  with  this  section,  section  321 
or  the  Special  Act,  the  provisions  of  this  Act 
respecting  such  jurisdiction  and  powers,  and 
respecting  proceedings  before  the  Commission 
and  appeals  to  the  Supreme  Court  or  Governor 
in  Council  from  the  Commission,  and  respect 
ing  offences  and  penalties,  and  the  other 
provisions  of  this  Act  except  sections  11  to 
210,  212  to  222,  227  to  264,  266,  267,  269,  271, 
272,  275  to  283,  294  to  300,  304  to  311,  337  and 
338,  341,  345  to  375,  383  to  387,  393,  400  to  408, 
extend  and  apply  to  all  companies  as  in  this 
section  defined,  and  to  all  telegraph  and 


avec  le  present  article  ou  la  loi  speciale, 
s'appliquent  a  cette  compagnie  ou  a  ces 
compagnies  et  a  cette  province,  municipality 
ou  corporation ;  et  la  Commission,  en  sus  de 
tous  les  pouvoirs  qu'elle  possede  pour  faire 
observer  ses  ordonnances,  a,  pour  la  mise  a 
execution  de  son  ordonnance  a  cet  egard,  le 
pouvoir  d'ordonner  la  rupture  du  raccorde- 
ment  ou  de  la  communication  entre  ces 
differents  reseaux  ou  lignes  de  telephone. 

(11)  Tous  les  contrats,  marches  et  arrange-  Approbation 
ments  conclus  entre  la  compagnie  et  une  autre  ^ 
compagnie,  ou  une  province,  municipalite  ou 
corporation  qui  possede  le  pouvoir  de  cons- 

truire  ou  de  tenir  en  service  un  reseau  ou  une 
ligne  de  telephone  ou  de  telegraphe,  que  ce 
pouvoir  lui  vienne  du  Parlement  du  Canada 
ou  d'ailleurs,  et  visant  la  reglementation  et 
1'echange  de  communications  et  de  services 
telegraphiques  ou  telephoniques  entre  leurs 
reseaux  et  lignes  telegraphiques  ou  telepho 
niques  respectifs,  ou  la  division  ou  repartition 
des  taxes  de  telegraphe  ou  de  telephone,  ou 
se  rapportant  d'une  maniere  generale  a 
Padministration,  a  Pexploitation  ou  a  la  mise 
en  service  de  1'un  ou  de  plusieurs  de  leurs 
reseaux  ou  de  1'une  ou  de  plusieurs  de  leurs 
lignes  de  telegraphe  ou  de  telephone  respec- 
tives,  en  totalite  ou  en  partie,  ou  d'autres 
reseaux  ou  lignes  exploited  en  liaison  avec  les 
reseaux  ou  lignes  susdits  ou  1'un  ou  1'autre 
desdits  reseaux  ou  lignes,  sont  subordonnes  a 
1'agrement  de  la  Commission  et  doivent  lui 
etre  soumis  et  etre  agrees  par  elle  avant  que 
lesdits  contrats,  marches  ou  arrangements 
deviennent  executoires. 

(12)  Sans  restreindre  la  generalite  du  pre-  Application  de 
sent  paragraphe  par  quelque  stipulation  des 
paragraphes  precedents  ou  de  1'article  321,  la 
juridiction  et  les  pouvoirs  de  la  Commission 

et,  en  tant  qu'elles  sont  raisonnablement 
applicables  et  ne  sont  pas  incompatibles  avec 
le  present  article,  avec  1'article  321  ou  avec  la 
loi  speciale,  les  dispositions  de  la  presente  loi 
concernant  cette  juridiction  et  ces  pouvoirs, 
et  concernant  les  procedures  devant  la 
Commission  et  les  appels  a  la  Cour  supreme 
ou  au  gouverneur  en  conseil  des  decisions  de 
la  Commission  et  concernant  les  contraven 
tions  et  les  peines,  ainsi  que  les  autres 
dispositions  de  la  presente  loi,  a  1'exception 
des  articles  11  a  210,  212  a  222,  227  a  264,  266, 
267,  269,  271,  272,  275  a  283,  294  a  300,  304  a 
311,  337  et  338,  341,  345  a  375,  383  a  387,  393, 
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"company 
"railway" 

"Special  Act" 
"toll"  "rate" 
"traffic" 


telephone  systems,  lines  and  business  of  such 
companies  within  the  legislative  authority  of 
the  Parliament  of  Canada;  and  in  and  for 
the  purposes  of  such  application 
"company"  or  "railway  company"  means  a 

company  as  defined  in  subsection  (1); 
"railway"    means    all    property    real    and 

personal    and   works    forming   part    of    or 

connected  with  the  telegraph  or  telephone 

system  or  line  of  the  company; 
"Special  Act"  means  a  Special  Act  as  defined 

in  subsection  (1); 
"toll"  or  "rate"  means  telegraph  or  telephone 

toll; 

"traffic"  means  the  transmission  of  and  other 
dealings  with  telegraphic  and  telephonic 
messages.  R.S.,  c.  234,  s.  380;  1966-67,  c.  69, 
s.  67. 


400  a  408,  s'etendent  et  s'appliquent  a  toutes 
les  compagnies  definies  au  present  article,  et 
a  tous  les  reseaux  de  telegraphe  et  de 
telephone,  lignes  et  operations  de  ces  compa 
gnies  relevant  de  1'autorite  legislative  du 
Parlement  du  Canada;  et,  a  1'occasion  et  aux 
fins  de  cette  application, 

«chemin  de  fer»  signifie  tous  les  biens  reels  et  «<*emin  de  fer. 
personnels,  et  tous  les  ouvrages  qui  font 
partie  ou  sont  en  dependance  du  reseau  ou 
de  la  ligne  de  telegraphe  ou  de  telephone 
de  la  compagnie ; 

«compagnie»  ou  «compagnie  de  chemin  de 
fer»   signifie   une   compagnie,   definie   au 
paragraphe  (1); 
«loi  speciale»  signifie  une  loi  speciale,  definie 

au  paragraphe  (1); 
«taxe»    ou    «tarif»    signifie    une    taxe    de  ««"e»ou 

telegraphe  ou  de  telephone ; 

«transport»  ou  «trafic»  signifie  la  transmission  -transport,  ou 
de  messages  telegraphiques  et  telephoni- 
ques,  et  les  autres  operations  se  rattachant 
a  cette  transmission.  S.R.,  c.  234,  art.  380; 
1966-67,  c.  69,  art.  67. 


Tolls  to  be  just 
and  reasonable 


No  unjust 
discrimination 


Traffic,  Tolls  and  Tariffs 

32 1.  (1)  All  tolls  shall  be  just  and  reason 
able  and  shall  always,  under  substantially 
similar  circumstances  and  conditions  with 
respect  to  all  traffic  of  the  same  description 
carried  over  the  same  route,  be  charged 
equally  to  all  persons  at  the  same  rate. 

(2)  A  company  shall  not  in  respect  of  tolls 

(a)  make  any  unjust  discrimination  against 
any  person  or  company ; 
(6)  make  or  give  any  undue  or  unreasonable 
preference  or  advantage  to  or  in  favour  of 
any  particular  person  or  company  or  any 
particular  description  of  traffic,  in  any 
respect  whatever ;  or 

(c)  subject  any  particular  person  or  compa 
ny  or  any  particular  description  of  traffic 
to  any  undue  or  unreasonable  prejudice  or 
disadvantage,  in  any  respect  whatever; 

and  where  it  is  shown  that  the  company 
makes  any  discrimination  or  gives  any 
preference  or  advantage,  the  burden  of 
proving  that  the  discrimination  is  not  unjust 
or  that  the  preference  is  not  undue  or 
unreasonable  lies  upon  the  company. 


Trafic,  taxes  et  tarifs 

32  1.  (1)  Toutes  les  taxes  doivent  etre  justes 
et  raisonnables  et  doivent  toujours,  dans  des  j 
circonstances  et  conditions  sensiblement  ana-  raisonnables 
logues,  en  ce  qui  concerne  tout  le  trafic  du 
meme  type  suivant  le  meme  parcours,  etre 
imposees  de  la  meme  fajon  a  toutes  personnes 
au  meme  taux. 


(2)  Une  compagnie  ne  doit  pas,  en  ce  qui 
concerne  les  taxes,  dlsparit'  injust€ 

a)  etablir  de  discrimination  injuste  contre 
une  personne  ou  une  compagnie  ; 
6)  instaurer  ou  accorder  une  preference  ou 
un  avantage  indu  ou  deraisonnable  a  1'egard 
ou  en  faveur  d'une  certaine  personne  ou 
d'une  certaine  compagnie  ou  d'un  certain 
type  de  trafic,  a  quelque  point  de  vue  que 
ce  soit  ;  ou 

c)  faire  subir  a  une  certaine  personne,  une 
certaine  compagnie  ou  un  certain  type  de 
trafic  un  desavantage  ou  prejudice  indu  ou 
deraisonnable,  a  quelque  point  de  vue  que 
ce  soit  ; 

et,  lorsqu'il  est  demontre  que  la  compagnie 
etablit  une  discrimination  ou  accorde  une 
preference  ou  un  avantage,  il  incombe  a  la 
compagnie  de  prouver  que  cette  discrimination 
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Commission  (3)  The   Commission   may   determine,   as 

questions  of  fact,  whether  or  not  traffic  is  or 
has  been  carried  under  substantially  similar 
circumstances  and  conditions,  and  whether 
there  has,  in  any  case,  been  unjust  discrimi 
nation,  or  undue  or  unreasonable  preference 
or  advantage,  or  prejudice  or  disadvantage, 
within  the  meaning  of  this  section,  or  whether 
in  any  case  the  company  has  or  has  not 
complied  with  the  provisions  of  this  section 
or  section  320. 


Power  of 
Commission  to 
suspend, 
postpone  and 
disallow  tolls 


General  powers 
of  Commission 


Definition  of 
expressions 


(4)  The  Commission  may 

(a)  suspend  or  postpone  any  tariff  of  tolls 
or  any  portion  thereof  that  in  its  opinion 
may  be  contrary  to  section  320  or  this 
section;  and 

(6)  disallow  any  tariff  of  tolls  or  any  portion 
thereof  that  it  considers  to  be  contrary  to 
section  320  or  this  section  and  require  the 
company  to  substitute  a  tariff  satisfactory 
to  the  Commission  in  lieu  thereof  or 
prescribe  other  tolls  in  lieu  of  any  tolls  so 
disallowed. 

(5)  In    all    other    matters    not    expressly 
provided  for  in  this  section  the  Commission 
may  make  orders  with  respect  to  all  matters 
relating  to  traffic,  tolls  and  tariffs  or  any  of 
them. 

(6)  In   this  section   and   section   322,    the 
expressions  "company",  "Special  Act",  "toll" 
and  "traffic"  have  the  meanings  assigned  to 
them  by  section  320.  1966-67,  c.  69,  s.  68. 


n'est  pas  injuste  ou  que  cette  preference  n'est 
pas  indue  et  deraisonnable. 

(3)  La  Commission  peut  determiner,  comme  P°"v<>ir  de 
questions  de  fait,  si  le  trafic  se  fait  ou  s'est 
fait  dans  des  circonstances  et  conditions 
sensiblement  analogues  et  s'il  y  a  eu,  dans 
quelque  cas  que  ce  soit,  une  discrimination 
injuste,  ou  une  preference,  un  avantage,  un 
prejudice  ou  un  desavantage  indu  ou  derai 
sonnable  au  sens  du  present  article  ou  si,  dans 
quelque  cas  que  ce  soit,  la  compagnie  s'est  ou 
non  conformee  aux  dispositions  du  present 
article  ou  de  1'article  320. 


(4)  La  Commission  peut 

Commission  de 

a)  suspendre  ou  differer  1'application  de  suspend™, 
tout  tarif  de  taxes  ou  toute  partie  de  celui-  difWrer  ou  de 

.     ,  ,    A,  •  rejeter  des  tarifs 

ci  qui,  a  son  avis,  peut  etre  contraire  aux 
dispositions  de  1'article  320  ou  du  present 
article;  et 

b)  rejeter  tout  tarif  de  taxes  ou  toute  partie 
de  celui-ci  qu'elle  considere  etre  contraire 
aux   dispositions    de    1'article   320    ou    du 
present  article,  et  sommer  la  compagnie  d'y 
substituer   un    tarif    satisfaisant    pour    la 
Commission  ou  prescrire  d'autres  taxes  en 
remplacement  de  toutes  taxes  ainsi  rejetees. 

(5)  En  toute  autre  matiere  non  expresse-  p°uv°in 
ment    prevue    par    le    present    article,    la  ctm^^on^ 
Commission  peut  emettre  des  ordonnances  au 

sujet  de  tout  ce  qui  a  trait  au  trafic,  aux  taxes 
et  aux  tarifs,  ou  a  1'un  d'eux. 


(6)  Dans  le  present  article  et  dans  1'article 

nnn     i  •  T     •         '     d  'expressions 

322,  les  expressions  «compagme»,  «Loi  spe- 
ciale»,  «taxes»  et  «trafic»  ont  la  signification 
que  leur  attribue  1'article  320.  1966-67,  c.  69, 
art.  68. 


Contracts,  etc.  Limiting  Liability 


Contracts,  etc., 

impairing 

carrier's 


322.  (1)  No  contract,  condition,  by-law, 
liability  regulation,  declaration  or  notice  made  or 
given  by  the  company,  impairing,  restricting 
or  limiting  its  liability  in  respect  of  any 
traffic  shall,  except  as  hereinafter  provided, 
relieve  the  company  from  such  liability,  unless 
the  class  of  contract,  condition,  by-law, 
regulation,  declaration  or  notice  has  been  first 
authorized  or  approved  by  order  or  regulation 
of  the  Commission. 


Power  of 
Commission 


Contrats,  etc.,  limitant  la  responsabilite 

322.  (1)  Les  contrats  conclus,  conditions  et  Contrau  etc., 
reglements  etablis,  declarations  faites  et  avis  ^po^biifte 
donnes  par  la  compagnie  lorsqu'ils  attenuent,  du  transporter 
restreignent    ou    limitent    sa    responsabilite 
relativement  a  tout  trafic,  ne  doivent,  sauf 
dans  les   cas   ci-apres  prevus,   decharger  la 
compagnie  de  cette  responsabilite,  a  moins 
que  la  categorie  a  laquelle  appartiennent  ces 
contrats,  conditions,  reglements,  declarations 
ou  avis,  n'ait  ete  prealablement  autorisee  ou 
approuvee  par  une  ordonnance  ou  un  regle- 
ment  de  la  Commission. 


(2)  The  Commission  may,  in  any  case,  or         (2)  La  Commission  peut,  dans  tous  les  cas, 


Commission 
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Commission 
may  prescribe 
terms 


Government 
may  have 
eiclusive  use 


Compensation 


Government 
may  erect  wires 
on  railway 


by  regulation,  determine  the  extent  to  which 
the  liability  of  the  company  may  be  so 
impaired,  restricted  or  limited. 

(3)  The  Commission  may  by  regulation 
prescribe  the  terms  and  conditions  under 
which  any  traffic  may  be  carried  by  the 
company.  1966-67,  c.  69,  s.  68. 

Government  Use  and  Construction  of 
Telegraphs  and  Telephones 

323.  (1)  Every  railway,  telegraph  and 
telephone  company  shall,  when  required  so  to 
do  by  the  Governor  in  Council,  or  any  person 
authorized  by  him,  place  at  the  exclusive  use 
of  the  Government  of  Canada  any  electric 
telegraph  and  telephone  lines,  and  any 
apparatus  and  operators  which  it  has. 


(2)  Such  company  is  thereafter  entitled  to 
receive  reasonable  compensation  for  such 
service.  R.S.,  c.  234,  s.  382. 


324.  The  Governor  in  Council  may,  at  any 
time,  cause  a  line  or  lines  of  electric  telegraph 
or  telephone  to  be  constructed  along  the  line 
of  any  railway,  for  the  use  of  the  Government 
of  Canada,  and  for  that  purpose,  may  enter 
upon  and  occupy  so  much  of  the  lands  of  the 
company  as  is  necessary  for  the  purpose.  R.S., 
c.  234,  s.  383. 


ou  par  reglement,  determiner  dans  quelle 
mesure  la  responsabilite  de  la  compagnie  peut 
etre  ainsi  attenuee,  restreinte  ou  limitee. 

(3)  La  Commission  peut,  par  reglement,  La  Commission 
prescrire  les  modalites  selon  lesquelles  tout 
transport  peut  etre  effectue  par  la  compagnie. 
1966-67,  c.  69,  art.  68. 

Usage  et  construction  de  telegraphes  et  de 
telephones  par  le  gouvernement 

323.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de 
fer,  de  telegraphe  et  de  telephone,  lorsqu'elle 
en  est  requise  par  le  gouverneur  en  conseil  ou  1'usage  exclusif 
par  une  personne  par  lui  autorisee,  doit  mettre 
a  la  disposition  exclusive  du  gouvernement 
du  Canada  les  lignes  electriques  de  telegraphe 
et  de  telephone,  ainsi  que  les  appareils,  les 
telegraphistes  et  les  telephonistes  qu'elle  a  a 
son  service. 

(2)  La  compagnie  possede,  a  compter  de  ce  indemnity 
moment,  le  droit  de  recevoir  une  indemnite 
raisonnable  pour  cette  prestation.  S.R.,  c.  234, 
art.  382. 


324.  Le   gouverneur   en   conseil    peut,   a  L* 

/  f    •  -  i  •  ffouverneinent 

toute  epoque,  taire  construire  une  ligne  ou  °t  ^ri     des 
des  lignes   de   telephone   ou  de    telegraphe  filssur 
electrique  le  long  de  la  voie  d'un  chemin  de  ^emplacement 
fer,  pour  1'usage  du  gouvernement  du  Canada ; 
et,  a  cette  fin,  il  peut  penetrer  dans  les  terrains 
de   la   compagnie   et    en   occuper    1'etendue 
necessaire.  S.R.,  c.  234,  art.  383. 


STATISTICS  AND  RETURNS 

Annual  returns  325.  (1)  Every  railway,  telegraph,  tele 
phone  and  express  company  and  every  carrier 
by  water  shall  annually  prepare  returns,  in 
accordance  with  the  forms  and  classifications 
for  the  time  being  required  by  the  Commission, 
of  its  assets,  liabilities,  capitalization,  reve 
nues,  working  expenditures  and  traffic. 

Attestation  (2)  Such  returns  shall  be  dated  and  signed 

by  and  attested  upon  the  oath  of  the  secretary, 
or  some  other  chief  officer  of  the  company  or 
carrier  by  water,  and  shall  also  be  attested 
upon  the  oath  of  the  president,  or  in  his 
absence,  of  the  vice-president  or  manager  of 
the  company  or  carrier  by  water,  or  shall  be 
signed  and  attested  by  such  other  person  or 
persons  as  the  Commission  may  direct. 


STATISTIQUES  ET  RAPPORTS 

325.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de  Reieves  annueb 
fer,  de  telegraphe,  de  telephone  et  de 
messagerie,  comme  tout  voiturier  par  eau,  est 
tenue  de  preparer  annuellement,  selon  les 
formules  et  les  classifications  alors  prescrites 
par  la  Commission,  des  releves  de  son  actif, 
son  passif,  sa  capitalisation,  ses  recettes,  ses 
frais  d'exploitation  et  son  trafic. 

(2)  Ces  rapports  doivent  etre  dates,  signes  Attestation 
et  attestes  sous  serment  par  le  secretaire  ou 
par  un  autre  fonctionnaire  principal  de  la 
compagnie  ou  du  voiturier  par  eau,  et  doivent 
aussi  etre  attestes  sous  serment  par  le 
president,  ou,  en  son  absence,  par  le  vice- 
president  ou  le  gerant  de  la  compagnie  ou  du 
voiturier  par  eau,  ou  attestes  et  signes  par 
telle  autre  personne  ou  telles  autres  personnes 
que  la  Commission  peut  designer. 
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(3)  Such   returns   shall    be   made   for    the 
period  beginning  from  the  date  to  which  the 
then  last  yearly  returns  made  by  the  company 
or  carrier  by  water  extend,   or  if  no  such 
returns  have  been  previously  made,  from  the 
commencement    of    the    operation    of    the 
railway,  or  other  works,  or  undertaking,  and 
ending  with  the  last  day  of  December  in  the 
year,  or  other  interval,  for  which  the  returns 
are  to  be  made,  or  with  such  other  date  as  the 
Commission  may  direct. 

(4)  A  duplicate  copy  of  such  returns,  dated, 
signed  and  attested  in  manner  aforesaid,  shall 
be    forwarded    by    such    company    to    the 
Dominion  Statistician  within  one  month  after 
the   1st  day  of  February  in  each  year,  or 
within    one    month    after    any    other    date 
directed  by  the  Commission  under  subsection 
(3).  R.S.,  c.  234,  s.  384. 

326.  (1)  Every  railway,  telegraph,  tele 
phone  and  express  company  and  every  carrier 
by  water,  if  required  by  the  Commission  so  to 
do,  shall  prepare  monthly  returns  of  its 
revenues,  working  expenditure  and  traffic  and 
all  other  information  that  may  be  required. 


(2)  Such  returns  shall  be  in  accordance  with 
the  forms  for  the  time  being  required  by  the 
Commission. 

(3)  A  copy  of  such  returns,  signed  by  the 
officer  of  the  company  or  carrier  responsible 
for  the  correctness  of  such  returns,  shall  be 
forwarded  by  the  company  or  carrier  to  the 
Dominion  Statistician  within  seven  days  from 
the  day  to  which  the  said  returns  have  been 
prepared. 

(4) .  The  Commission  may  in  any  case  extend 
the  time  within  which  such  returns  shall  be 
forwarded.  R.S.,  c.  234,  s.  385. 

327.  The  Commission  shall  institute  and 
maintain  a  statistical  procedure  designed  to 
provide  the  data  necessary  for  the  performance 
of  its  duties.  R.S.,  c.  234,  s.  386. 

328.  (1)  The  Commission  shall  prescribe 
for  the  Canadian  National  Railway  Company 
and  the  Canadian  Pacific  Railway  Company 
a  uniform  classification  and  system  of  accounts 
and  returns  of  their  assets,  liabilities,  revenues 
and  working  expenditure  that  relate  to  railway 


(3)  Ces  rapports  doivent  couvrir  la  periode 
ecoulee  depuis  la  date  a  laquelle  s'arretaient 
les  derniers  rapports  annuels  fournis  par  la 
compagnie  ou  le  voiturier  par  eau,  ou,  s'il  n'a 
pas  encore  etc  fourni  de  tels  rapports  annuels, 
depuis  le  commencement  de  1'exploitation  du 
chemin   de   fer  ou   des  autres  ouvrages   ou 
entreprises,  jusqu'au  dernier  jour  de  decembre 
de  1'annee,  ou  jusqu'a  une  date  fixee  par  la 
Commission;   ou  bien  ces  rapports  doivent 
couvrir  une  autre  periode  specif  iee. 

(4)  La    compagnie    doit    transmettre    au  Double  pour  le 
statisticien  federal  un  double  de  ces  rapports, 

dates,  signes  et  attestes  de  la  maniere  ci- 
dessus  prescrite,  dans  un  delai  d'un  mois  a 
compter  du  ler  fevrier  de  chaque  annee,  ou 
dans  le  delai  d'un  mois  a  compter  d'une  autre 
date  fixee  par  la  Commission  conformement 
au  paragraphe  (3).  S.R.,  c.  234,  art.  384. 

326.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de 
fer,    de    telegraphe,    de    telephone    et    de 
messagerie,  comme  tout  voiturier  par  eau,  si 
la    Commission    1'exige,    doit    preparer    des 
releves  mensuels  de  ses  recettes,  de  ses  frais 
d'exploitation  et  de  son  trafic,  ainsi  que  tous 
les  autres  renseignements  qui  peuvent  etre 
exiges. 

(2)  Ces    rapports    doivent    etre    prepares  Forme 
d'apres  les  formules  alors  prescrites  par  la 
Commission. 

(3)  Une  copie  de  ces  rapports,  signee  par  le  Copie  au 
fonctionnaire  de  la  compagnie  ou  le  voiturier  "' 
responsable   de    leur    exactitude,    doit    etre 
transmise    au    statisticien    federal    par    la 
compagnie  ou  par  le  voiturier  dans  un  delai 

de  sept  jours  a  compter  du  jour  qui  clot  la 
periode  couverte  par  lesdits  rapports. 

(4)  La    Commission    peut,    en    tout    cas,  Prorogation  du 
proroger  le  delai  pour  la  transmission  de  ces 
rapports.  S.R.,  c.  234,  art.  385. 

327.  La  Commission  doit  etablir  et  main-  Methode 
tenir   une    methode    statistique    destinee    a 
fournir  les  donnees  necessaires  a  1'accomplis- 
sement  de  ses  fonctions.  S.R.,  c.  234,  art.  386. 

328.  (1)  La  Commission  doit  prescrire  pour  Classification 
la  compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux 

du  Canada  et  la  compagnie  du  chemin  de  fer 
canadien  du  Pacifique  une  classification  et 
un  systeme  uniformes  de  comptes  et  de  releves 
concernant  1'actif,  le  passif,  les  recettes  et  les 
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Items  to  be 

classed 


Depreciation 


Inspection  of 
accounts 


Company  to 


prescribed 


Review  of 
uniform 

classification  of 
accounts 


Allowances 
included  in 

"costs" 


operations. 

(2)  The  Commission  may  prescribe  for  any 
other  railway  company  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada  a 
uniform  classification  and  system  as  described 
in  subsection  (1),  or  a  condensed  form  thereof. 


(3)  The    Commission   shall    prescribe   the 
items  that  shall  be  classed  as  items  relating 
to  railway  operations  in  the  accounts  and 
returns. 

(4)  The    Commission   shall    prescribe    the 
classes  of  property   for  which  depreciation 
charges   may   properly    be   included    under 
operating  expenses  in  the  accounts,  and  the 
rate  or  rates  of  depreciation  that  shall  be 
charged  with  respect  to  each  of  the  classes  of 
property. 

(5)  The  Commission  or  person  appointed 
or  directed  by  the  Commission  under  this  Act 
to  make  an  inquiry  or  report  may  inspect  and 
take    copies    of    the    accounts    and    other 
documents  of  any  railway  company  within 
the  legislative  authority  of  the  Parliament  of 
Canada. 

(6)  Every  railway  company  for  which  the 
uniform    or    condensed    classification    and 
system  of  accounts  and  returns  is  prescribed 
shall  keep  its  accounts  in  accordance  with  the 
prescribed  classification  and  system. 

(7)  The  Commission  shall  review  and  revise 
as   necessary   the    uniform   classification  of 
accounts,  at  intervals  not  longer  than  every 
two  years,  to  ensure  that  railway  companies 
maintain  separate  accounting 

(a)  of  the  assets  and  earnings  of  their  rail 
and  non-rail  enterprises ;  and 

(b)  of  their  operations  by  modes  of  trans 
port.  R.S.,  c.  234,  s.  387;  1966-67,  c.  69,  s.  69. 

329.  (1)  In  computing  the  costs  of  the 
undertaking  of  the  company  for  the  purposes 
of  sections  252  to  261,  264,  272,  276,  277,  278, 
330  and  this  section,  there  shall  be  included 
such  allowance  on  a  periodic  basis 

(a)  for  depreciation,  and 


frais  d'exploitation  relatifs  aux  operations 
ferroviaires. 

(2)  La    Commission    peut    prescrire    pour  Idem 
toute   autre    compagnie   de   chemin   de    fer 
relevant  de  1'autorite  legislative  du  Parlement 

du  Canada  une  classification  et  un  systeme 
uniformes  du  genre  decrit  au  paragraphe  (1), 
ou  une  forme  condensee  de  semblables 
classification  et  systeme. 

(3)  La  Commission  doit  prescrire  les  articles  Ankles  a  dagger 
a  inclure  comme  postes  relatifs  a  1'exploitation 
ferroviaire  dans  les  comptes  et  releves. 

(4)  La  Commission  doit  prescrire  les  cate-  Depreciation 
gories  de  biens  dont  les  frais  de  depreciation 
peuvent  regulierement  etre  inclus  sous  le  chef 

des  frais  d'exploitation  dans  les  comptes,  ainsi 
que  le  taux  ou  les  taux  de  depreciation  a 
imputer  a  1'egard  de  chaque  categorie  de 
biens. 

(5)  La  Commission  ou  une  personne  nom-  inspection  des 
mee  par  elle  sous  le  regime  de  la  presente  loi 

pour  faire  enquete  ou  rapport,  ou  qu'elle  a 
chargee  de  faire  enquete  ou  rapport,  peut 
proceder  a  1'inspection  et  tirer  des  copies  des 
comptes  et  autres  documents  de  toute  compa 
gnie  de  chemin  de  fer  ressortissant  a  1'autorite 
legislative  du  Parlement  du  Canada. 


classification 
uniforme  de  la 


(6)  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  a 
1'egard   de    laquelle    la    classification    et    le 

systeme  uniformes  ou  condenses  de  comptes  qu'iTest  present 
et  de   releves  sont   presents   doit   tenir  ses 
comptes  en  conformite  de  la  classification  et 
du  systeme  presents. 

(7)  La  Commission  doit  examiner  et  reviser  Revision  de  la 
selon  les  besoms  la  classification  uniforme  de 

la  comptabilite,  au  moins  tous  les  deux  ans, 
afin  de  s'assurer  que  les  compagnies  de  chemin 
de  fer  tiennent  une  comptabilite  distincte 

a)  de  1'actif  et  des  gains  de  leurs  entreprises 
ferroviaires  et  non  ferroviaires ;  et 

b)  de  leurs  activites  classees  par  moyen  de 
transport.  S.R.,  c.  234,  art.  387;  1966-67,  c. 
69,  art.  69. 

329.  (1)  Dans  le  calcul  des  frais  de  1'entre-  Allocations 
prise  de  la  compagnie,  aux  fins  des  articles  j^1^' 
252  a  261,  264,  272,  276,  277,  278,  330  et  du 
present  article,  il  doit  etre  inclus  1'allocation 
periodique  que  la  Commission  estimera  rai- 
sonnable  en  1'occurrence 

a)  pour  la  depreciation,  et 
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(6)  in  respect  of  the  cost  of  any  money 
expended,  whether  or  not  the  expenditure 
was  made  out  of  borrowed  money, 

as  to  the  Commission  seems  reasonable  in  the 
circumstances. 

Computation  of  (2)  Without  limiting  the  powers  of  the 
portio°n  of  an  Commission  under  this  Act  to  determine  costs, 
undertaking  (a)  if  the  costs  of  a  portion  of  the 

undertaking  of  the  company  or  of  a 
particular  operation  of  the  company  are  to 
be  computed  for  a  particular  period,  such 
of  the  costs  of  the  whole  undertaking  of  the 
company  or  any  other  portion  of  such 
undertaking  thereof  as,  in  the  opinion  of 
the  Commission,  are  reasonably  attributable 
to  that  portion  of  the  undertaking  or  to  the 
particular  operation,  as  the  case  may  be,  in 
respect  of  which  the  costs  are  being 
computed,  may  be  included  in  such  compu 
tation  of  costs,  irrespective  of  when,  or  in 
what  manner,  or  by  whom  such  costs  were 
incurred ;  and 

(6)  if  the  costs  of  a  portion  of  the 
undertaking  of  the  company  or  of  a 
particular  operation  of  the  company  are  to 
be  computed  in  respect  of  future  operations 
of  the  company,  they  shall  be  determined 
in  accordance  with  estimates  made  on  such 
basis  as  to  the  Commission  seems  reasonable 
in  the  circumstances. 


Effect  of 
determination  of 
costs 


(3)  Any  determination  of  costs  by  the 
Commission  for  any  of  the  purposes  of  this 
Act  is  final  and  binding  upon  all  parties 
interested  or  affected  thereby.  1966-67,  c.  69, 
s.  70. 


Components  of  33Q.  (l)  The  Commission  shall  by  regula 
tion  prescribe  for  any  of  the  purposes  of  this 
Act  the  items  and  factors,  including  the 
factors  of  depreciation  and  the  cost  of  capital 
as  provided  in  subsection  329(1),  which  shall 
be  relevant  in  the  determination  of  costs,  and, 
to  the  extent  that  the  Commission  deems  it 
proper  and  relevant  to  do  so,  the  Commission 
shall  have  regard  to  the  principles  of  costing 
adopted  by  the  Royal  Commission  on  Trans 
portation  appointed  by  the  Order  in  Council 
dated  the  13th  day  of  May  1959  in  arriving 
at  the  conclusions  contained  in  the  report 
thereof,  and  to  later  developments  in  railway 
costing  methods  and  techniques  and  to  current 
conditions  of  railway  operations. 


b)  en  ce  qui  concerne  le  cout  du  capital 
afferent  a  toute  depense,  que  celle-ci  ait  ou 
non  etc  acquittee  grace  a  des  fonds 
empruntes. 

(2)  Sans  limiter  les  pouvoirs  que  la  presente  Calcul  des  frais 
loi  confere  a  la  Commission  en  matiere  de 
determination  des  frais, 
a)  si  les  frais  d'une  partie  de  1'entreprise  de 
la  compagnie  ou  d'une  exploitation  parti- 
culiere  de  la  compagnie  doivent  etre  calcules 
pour  une  certaine  periode,  la  Commission 
peut  y  inclure  ceux  des  frais  de  1'ensemble 
ou  de  toute  autre  partie  de  1'entreprise  qui 
sont,  a  son  avis,  raisonnablement  attribua- 
bles,  selon  le  cas,  a  la  partie  de  1'entreprise 
ou  a  1'exploitation  particuliere  pour  laquelle 
le  calcul  est  fait  sans  se  preoccuper  de  savoir 
quand,  comment  ou  par  qui  ces  frais  ont 
ete  encourus ;  et 

6)  si  les  frais  d'une  partie  de  1'entreprise  de 
la  compagnie  ou  d'une  exploitation  parti 
culiere  de  la  compagnie  doivent  etre  calcules 
en  ce  qui  concerne  les  futures  operations  de 
la  compagnie,  la  Commission  doit  les 
determiner  d'apres  des  previsions  etablies 
sur  la  base  qu'elle  estime  raisonnable  en 
1 'occurrence. 


(3)  Toute  determination  des  frais  faite  par  Effetdela 

i/~i  •     •         ^    i>  i  jr'j      determination 

la  Commission  a  1  une  quelconque  des  fins  de  de8  frais 
la  presente  loi  est  definitive  et  lie  toutes  les 
parties   interessees   ou  concernees  par  cette 
determination.  1966-67,  c.  69,  art.  70. 

330.  (1)  La  Commission  doit  prescrire  par  Elements  des 

\     i  it  i  i        /••         i      frais  variables 

reglement,  pour  1  une  quelconque  des  iins  de 
la  presente  loi,  les  articles  et  facteurs, 
notamment  les  facteurs,  de  depreciation  et  de 
cout  du  capital  que  prevoit  le  paragraphe 
329(1),  pertinents  a  la  determination  des  frais ; 
et,  dans  la  mesure  ou  elle  1'estime  convenable 
et  pertinent,  la  Commission  doit  tenir  compte 
des  principes  d'etablissement  du  prix  de 
revient  que  la  Commission  royale  d'enquete 
sur  les  transports  nommee  par  1'arrete  en 
conseil  en  date  du  13  mai  1959  a  adoptes  pour 
en  arriver  aux  conclusions  contenues  dans  son 
rapport,  ainsi  que  des  innovations  apportees 
par  la  suite  aux  methodes  et  techniques  de 
calcul  des  prix  de  revient  ferroviaires  et  des 
conditions  actuelles  de  1'exploitation  des 
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(2)  When  the  Commission  proposes  to 
amend  any  regulations  made  under  subsection 
(1),  the  Commission  shall  give  notice  of  the 
proposed  amendment  in  the  Canada  Gazette 
and  in  such  additional  publications  as  it 
deems  desirable,  and  any  transportation 
company,  organization,  provincial  authority 
or  municipal  authority  in  Canada  may ,  within 
twenty  days  from  the  day  of  the  publication 
of  the  notice  in  the  Canada  Gazette, 

(a)  request  the  Commission  to  hold  hearings 

on  the  matter  of  the  proposed  amendment ; 

or 

(6)  give  notice  to  the  Commission  that  it 
intends  to  submit  to  the  Commission  views 
and  recommendations  on  the  matter  of  the 
proposed  amendment,  which  views  and 
recommendations  shall  be  submitted  in 
writing  not  later  than  forty  days  from  the 
day  of  the  publication  of  the  notice  in  the 
Canada  Gazette; 

and  the  proposed  amendment  shall  be  brought 
into  force  not  earlier  than  sixty  days  from  the 
day  of  the  publication  of  the  notice  in  the 
Canada  Gazette  unless  within  the  period 
limited  therefor  by  this  subsection  a  request 
is  received  by  the  Commission  to  hold 
hearings,  or  a  written  submission  is  received 
by  the  Commission  setting  out  views  and 
recommendations,  on  the  matter  of  the 
proposed  amendment. 


(3)  Where  a  written  submission  seeking  a 
change  in  a  proposed  amendment  mentioned 
in  subsection  (2)  is  received  by  the  Commission 
within   the    time   limited   therefor  by   that 
subsection  and  no  request  to  hold  hearings  on 
the  matter  of  the  proposed  amendment  is 
received  by  the  Commission  within  the  time 
limited    therefor    by    that    subsection,    the 
Commission  shall  allow  a  further  period  of 
thirty  days  for  the  circulation  of  the  submis 
sion  and  the  receipt  of  comments  thereon; 
and  the  Commission  may  thereafter 
(a)  bring   the   proposed    amendment   into 
force  as  originally  proposed  or  as  altered 
after  receipt  of  the  written  submission  and 
replies   thereto,   on   a   day  fixed   by   the 
Commission;  or 

(6)  hold  hearings  on  the  proposed  amend 
ment. 


chemins  de  fer. 

(2)  Lorsque    la    Commission    propose    de  Avisde 
modifier  des  reglements  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  elle  doit  donner  avis  de  la 
modification  proposee,  dans  la   Gazette  du 
Canada  et  dans  les  autres  publications  ou  il 

est  juge  desirable  de  le  publier,  et  toute 
compagnie  de  transport,  tout  organisme,  toute 
autorite  provinciale  ou  municipale  au  Canada 
peut,  dans  les  vingt  jours  a  compter  du  jour 
de  la  publication  de  1'avis  dans  la  Gazette  du 
Canada, 

a)  demander  a  la  Commission  de  tenir  des 
auditions  pour  examiner  la  modification 
proposee,  ou 

6)  donner  avis  a  la  Commission  qu'il  a 
1'intention  de  soumettre  a  la  Commission 
son  point  de  vue  et  ses  recommandations 
sur  la  modification  proposee ;  ce  point  de 
vue  et  ces  recommandations  doivent  etre 
soumis  par  ecrit  au  plus  tard  dans  les 
quarante  jours  a  compter  du  jour  de  la 
publication  de  Pavis  dans  la  Gazette  du 
Canada, 

et  la  modification  proposee  ne  doit  pas  etre 
raise  en  vigueur  avant  soixante  jours  a 
compter  du  jour  de  la  publication  de  1'avis 
dans  la  Gazette  du  Canada  &  moins  que,  au 
cours  du  delai  fixe  a  cet  egard  par  le  present 
paragraphe,  la  Commission  ne  receive  une 
demande  en  vue  de  tenir  des  auditions,  ou  ne 
receive  des  observations  ecrites  indiquant  les 
points  de  vue  et  les  recommandations  sur  la 
modification  proposee. 

(3)  Lorsque  la  Commission  re$oit,  dans  le  Quand  a  n'y  * 
delai  prescrit  a  cette  fin  par  ce  paragraphe, 

des  observations  ecrites  sollicitant  un  change- 
ment  dans  une  proposition  de  modification 
mentionnee  au  paragraphe  (2)  et  qu'elle  ne 
rec.oit  pas  dans  le  delai  imparti  a  cette  fin  par 
ce  paragraphe  de  demande  en  vue  de  tenir 
des  auditions  au  sujet  de  la  modification 
proposee,  la  Commission  doit  accorder  un 
delai  supplemental  de  trente  jours  pour  la 
circulation  des  observations  et  pour  la  recep 
tion  des  commentaires  qu'elles  suscitent,  et  la 
Commission  peut,  par  la  suite, 

a)  la  mettre  en  vigueur  dans  sa  forme 
originale  ou  dans  une  forme  modifiee 
adoptee  apres  reception  des  observations 
ecrites  et  des  reponses  qu'elles  ont  suscitees, 
a  compter  de  la  date  qu'elle  fixe,  ou 
6)  tenir  des  auditions  au  sujet  de  la 
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(4)  Where  a  request  to  hold  hearings  on  a 
proposed  amendment  mentioned  in  subsection 
(2)  is  received  by  the  Commission  within  the 
time  limited  therefor  by  that  subsection,  or 
where  hearings  are  held  under  subsection  (3) 
on  the  proposed  amendment,  the  Commission 
shall 

(a)  circulate  any  written  submissions 
received  pursuant  to  subsection  (2)  that 
have  not  already  been  circulated  pursuant 
to  subsection  (3) ;  and 

(6)  hold  such  hearings  as  in  its  opinion  are 
necessary  to  enable  all  persons  who  wish  to 
do  so  to  present  their  views  to  the 
Commission; 

and  thereafter  the  Commission  may  bring  the 
proposed  amendment  into  force,  as  originally 
proposed  or  as  altered  after  such  hearings,  on 
a  day  fixed  by  the  Commission. 


(5)  Where  an  amendment  to  a  regulation 
made  under  this  section  is  proposed  by   a 
person  other  than  the  Commission  and  the 
amendment  has  merit  in  the  opinion  of  the 
Commission,  the  Commission  shall  circulate 
the  proposal  and  replies  thereto  and,  if  the 
Commission  considers  it  desirable  to  do  so, 
the  Commission  may 

(a)  bring  the  proposed  amendment  into 
force  on  a  day  fixed  by  the  Commission, 
which  shall  not  be  earlier  than  ninety  days 
from  the  day  that  the  proposed  amendment 
was  received  by  the  Commission  ;  or 

(6)  hold    hearings   on   the   matter   of    the 
proposed     amendment     and     bring     the 
proposed  amendment  into  force,  as  origi 
nally  proposed   or   as  altered   after   such 
hearings,  on  a  day  fixed  by  the  Commission. 
1966-67,  c.  69,  s.  70. 

331.  Where  information  concerning  the 
costs  of  a  railway  company  or  other  informa 
tion  that  is  by  its  nature  confidential  is 
obtained  from  the  company  by  the  Commis 
sion  in  the  course  of  any  investigation  under 
this  Act,  such  information  shall  not  be 
published  or  revealed  in  such  a  manner  as  to 
be  available  for  the  use  of  any  other  person, 
unless  in  the  opinion  of  the  Commission  such 
publication  is  necessary  in  the  public  interest. 
1966-67,  c.  69,  s.  70. 


modification  proposee. 

(4)  Lorsque  la  Commission  rejoit,  dans  le  Auditions 
delai  imparti  a  cette  fin  par  ce  paragraphic, 

une  demande  en  vue  de  tenir  des  auditions 
au  sujet  d'une  modification  proposee  men- 
tionnee  au  paragraphs  (2),  ou  que  des 
auditions  sont  tenues  en  vertu  du  paragraphic 
(3)  au  sujet  de  la  modification  proposee,  la 
Commission  doit 

a)  faire  circuler  toutes  observations  ecrites 
rec.ues  en  conformite  du  paragraphe  (2) 
qu'on  n'a  pas  deja  fait  circuler  en  conformite 
du  paragraphe  (3),  et 

6)  tenir  les  auditions  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  pour  permettre  a  toutes  les 
personnes  le  desirant  de  presenter  leur  point 
de  vue  a  la  Commission  ; 

par  la  suite,  la  Commission  peut  mettre  la 
modification  proposee  en  vigueur  dans  sa 
forme  originale  ou  dans  une  forme  modifiee 
adoptee  a  la  suite  desdites  auditions,  a 
compter  de  la  date  qu'elle  fixe. 

(5)  Lorsqu'une  personne  autre  que  la  Com-  Modifications 

di  N  \     i  proposees  par 

,     ,  apporter  a  un  reglement  unepenonne 

etabli    en    vertu    du    present    article    une  autre  que  la 
modification  que  la  Commission  estime  fon-  Commisslon 
dee,   la    Commission    doit   faire    circuler    la 
proposition  et  les  reponses  qu'elle  suscite  et, 
si  elle  le  considere  desirable,  la  Commission 
peut 

a)  mettre  la  modification  proposee  en 
vigueur  a  compter  de  la  date  fixee  par  elle, 
non  anterieure  par  plus  de  quatre-vingt-dix 
jours  a  la  date  ou  la  modification  proposee 
a  etc  regue  par  la  Commission  ;  ou 
6)  tenir  des  auditions  au  sujet  de  la 
modification  proposee  et  la  mettre  en 
vigueur  dans  sa  forme  originale  ou  dans 
une  forme  modifiee  adoptee  a  la  suite 
desdites  auditions,  a  compter  de  la  date 
qu'elle  fixe.  1966-67,  c.  69,  art.  70. 


331.  Lorsque  la  Commission  obtient  d'une 

i        i          •        •      •  it 

compagme  de  chemm  de  fer,  au  cours  d  une 
enquete  faite  en  vertu  de  la  presente  loi,  des 
renseignements  relatifs  aux  frais  de  cette 
compagnie  ou  d'autres  renseignements  de 
nature  confidentielle,  ces  renseignements  ne 
doivent  pas  etre  publics  ni  reveles  d'une 
maniere  qui  les  rende  utilisables  parquelqu'un 
d'autre,  sauf  si,  de  1'avis  de  la  Commission, 
cette  publication  est  necessaire  dans  1'interet 
public.  1966-67,  c.  69,  art.  70. 


relatifs  aux  frais 
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332.  (1)  Every  railway,  telegraph,  tele 
phone  and  express  company  and  every  carrier 
by  water  shall  annually,  or  more  frequently 
if  the  Commission  so  requires,  make  to  the 
Commission  under  the  oath  of  the  president, 
secretary  or  superintendent  of  the  company, 
or  carrier,  or  of  such  other  person  as  the 
Commission  may  direct,  a  true  and  particular 
return  of  all  accidents  and  casualties,  whether 
to  persons,  or  to  animals  or  other  property, 
which  have  occurred  on  the  property  or  in 
connection  with  the  operation  of  the  under 
taking  of  the  company,  or  carrier,  setting 
forth 

(a)  the  causes  and  nature  of  such  accidents 
and  casualties; 

(6)  the  points  at  which  such  accidents  and 
casualties  occurred,  and  whether  by  night 
or  by  day ;  and 

(c)  the  full  extent  of  such  accidents  and 
casualties  and  all  the  particulars  thereof. 


Period  for  which 
returns  made 


Copies  of 
returns 


Copies  of  by 
laws 


Form 


Further  returns 


(2)  Such   returns   shall    be   made   for   the 
period  beginning  from  the  date  to  which  the 
then  last  yearly  returns  made  by  the  company 
or  carrier  extend,  or  if  no  such  returns  have 
been  previously  made,  from  the  commence 
ment   of  the    operation  of   the   railway,   or 
undertaking,  and  ending  with  the  last  day  of 
December  in  the  then  current  year. 

(3)  A  duplicate  copy  of  such  returns,  dated, 
signed  and  attested  in  manner  aforesaid,  shall 
be  forwarded  by  such  company  or  carrier  to 
the  Dominion  Statistician  within  one  month 
after  the  1st  day  of  February  in  each  year. 

(4)  Every  such  company  and  every  carrier 
by  water  shall  also,  when  required  by  the 
Commission  return  a  true  copy  of  the  existing 
by-laws  of  the  company,  or  carrier,  and  of  its 
rules  and  regulations  for  the  management  of 
the  company  or  carrier,  and  of  its  railway,  or 
of  such  other  undertaking  or  business  as  it  is 
authorized  to  carry  on. 

(5)  The  Commission  may  order  and  direct 
the  form  in  which  such  returns  shall  be  made 
up.  R.S.,  c.  234,  s.  388. 

333.  The    Commission    may    order    and 
direct  any  railway  company  to  make  up  and 


332.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de  Rapport* 

t  jx'i'  L  ji'i'u  J      annuels  sur  les 

fer,  de  telegraphe,  de  telephone  et  de  accidents 
messagerie,  de  meme  que  tout  voiturier  par 
eau,  est  tenu  de  presenter  annuellement  a  la 
Commission,  ou  plus  frequemment  si  la 
Commission  1'exige,  un  rapport  veridique  et 
detaille,  atteste  sous  serment  par  le  president, 
le  secretaire  ou  le  surintendant  de  la  compa 
gnie,  ou  le  voiturier,  ou  par  telle  autre 
personne  que  la  Commission  peut  designer, 
de  tous  les  accidents  et  de  toutes  les  morts, 
soit  de  personnes,  soit  d'animaux,  ou  d'acci- 
dents  ayant  cause  des  dommages,  survenus 
sur  les  proprietes  de  la  compagnie  ou  du 
voiturier,  ou  resultant  de  1'exploitation  de 
son  entreprise ;  et  ces  rapports  doivent  relater 

a)  la  cause  et  la  nature  de  ces  accidents  et 
de  ces  morts ; 

b)  les    endroits    ou    se    sont    produits    ces 
accidents  et  ces  morts  de  jour  ou  de  nuit ; 
et 

c)  la  gravite  et  1'etendue  de  ces  accidents 
et  le  nombre  de  ces  morts,  et  tous  les  details. 

(2)  Ces  rapports  doivent  etre  faits  pour  la  Ptaode  couverte 
periode  qui  commence  a  la  date  a  laquelle  p 
s'arretait   le   dernier   rapport    annuel   de    la 
compagnie  ou  du  voiturier,  ou,  s'il  n'a  pas 

encore  ete  fourni  de  tels  rapports  annuels,  du 
commencement  de  la  mise  en  service  du 
chemin  de  fer  ou  de  Pentreprise,  jusqu'au 
dernier  jour  de  decembre  de  1'annee  alors 
courante. 

(3)  Un  double  de  ces  rapports,  date,  signe  Double  du 
et  atteste  de  la  maniere  ci-dessus  prescrite,  " 

doit  etre  adresse  par  cette  compagnie  ou  par 
ce  voiturier  au  statisticien  federal  dans  un 
delai  d'un  mois  a  compter  du  ler  feVrier  de 
chaque  annee. 

(4)  Ces  compagnies  et  voituriers  par  eau  Copie  des 
doivent  aussi,  quand  la  Commission  1'exige,  "*et 
expedier  une  copie  conforme  de  leurs  statuts 

en  vigueur,  et  de  leurs  regies  et  reglements 
pour  radministration  et  la  gestion  du  chemin 
de  fer  ou  des  autres  entreprises  ou  affaires 
qu'ils  sont  autorises  a  exploiter. 

(5)  La  Commission  peut  ordonner  et  deter-  Forme 
miner   la    forme    en    laquelle    ces    rapports 
doivent  etre  dresses.  S.R.,  c.  234,  art.  388. 


333.  La    Commission    peut    ordonner   et 
prescrire  a  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
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deliver  to  the  Commission,  from  time  to  time, 
in  addition  to  the  said  periodical  returns, 
returns  of  serious  accidents  occurring  in  the 
course  of  the  public  traffic  upon  the  railway 
belonging  to  such  company,  whether  attended 
with  personal  injury  or  not,  in  such  form  and 
manner  as  the  Commission  deems  necessary 
and  requires  for  their  information  with  a  view 
to  public  safety.  R.S.,  c.  234,  s.  389. 

334.  All  returns  made  in  pursuance  of  any 
of  the  provisions  of  sections  325  to  333  are 
privileged  communications,  and  are  not 
evidence  in  any  court  whatever,  except  in  any 
prosecution  for 

(a)  default    in    making    such    returns    in 

accordance  with  the  requirements  of  this 

Act; 

(6)  perjury  in  making  any  oath  required  by 

this  Act  in  connection  with  such  returns ; 

(c)  forgery  of  any  such  return ;  or 

(d)  signing  any  such  return  knowing  it  to 
be  false.  R.S.,  c.  234,  s.  390. 


de  preparer  et  de  lui  remettre,  lorsqu'il  y  a 
lieu,  en  la  maniere  et  forme  que  la  Commission 
juge  necessaires  et  selon  qu'elle  1'exige  pour 
son  information  en  vue  de  la  securite  publique, 
outre  les  rapports  periodiques  susdits,  des 
rapports  d 'accidents  graves  survenus  au  cours 
des  transports  sur  le  chemin  de  fer  de  cette 
compagnie,  qu'il  en  soit  ou  non  resulte  des 
blessures  corporelles.  S.R.,  c.  234,  art.  389. 

334.  Tous  les  releves  faits  en  conformite  L«S  reievfe  sent 
de  quelque  disposition  des  articles  325  a  333  * 
doivent  etre  considered  comme  des  communi 
cations  privilegiees  et  ne  doivent  servir  de 
preuve  devant  aucun  tribunal,  sauf  dans  les 
poursuites  intentees 

a)  pour    omission    de    faire    les   rapports 

conformement  aux  exigences  de  la  presente 

loi; 

6)  pour    parjure    commis    en    pretant    le 

serment  exige  par  la  presente  loi  relative- 

ment  a  ces  rapports ; 

c)  pour  faux  commis  dans  la  preparation 
de  1'un  de  ces  rapports;  ou 

d)  pour    signature    de    ces    rapports,    le 
signataire  les  sachant  faux.  S.R.,  c.  234,  art. 
390. 


Commission 
may  require 
returns 


To  the  Commission 

335.  (1)  The  Commission  may,  from  time 
to  time,  by  notice  served  upon  any  railway, 
telegraph,  telephone  or  express  company  or 
any  officer,  servant  or  agent  of  such  company, 
require  it,  or  such  officer,  servant  or  agent,  to 
furnish  the  Commission,  at  or  within  any 
time  stated  in  such  notice,  a  written  statement 
or  statements  showing  in  so  far,  and  with  such 
detail  and  particulars,  as  the  Commission 
requires 

(a)  the  assets  and  liabilities  of  such  compa 
ny; 

(6)  the  amount  of  its  stock  issued  and 
outstanding,  and  the  date  at  which  any 
such  stock  was  so  issued ; 

(c)  the  amount  and  nature  of  the  consider 
ation  received  by  such  company  for  such 
issue,   and,    in    case   the    whole    of   such 
consideration  was  not  paid  to  such  company 
in  cash,  the  nature  of  the  service  rendered 
to  or  property  received  by  such  company 
for  which  any  stock  was  issued ; 

(d)  the  gross  earnings  or  receipts  or  expen 
diture  by  such  company  during  any  periods 


A  la  Commission 

335.  (1)  La  Commission  peut,  a  discretion,  La  Commission 
par  avis  signifie  a  une  compagnie  de  chemin  r>gppoer"ger 
de  fer,  de  telegraphe,  de  telephone  ou  de 
messagerie  ou  a  1'un  de  ses  fonctionnaires, 
employes  ou  agents,  la  requerir,  ou  requerir 
ce  fonctionnaire,  cet  employe  ou  cet  agent, 
de  lui  fournir,  a  la  date  ou  dans  le  delai  fixe 
par  cet  avis,  des  etats  par  ecrit  montrant,  dans 
la  mesure  que  le  veut  la  Commission  et  avec 
les  particularites  et  details  qu'elle  exige, 

a)  1'actif  et  le  passif  de  cette  compagnie; 

b)  le  chiffre  de  ses  actions  emises  et  en 
circulation,  et  la  date  a  laquelle  ces  actions 
ont  ete  emises ; 

c)  le  montant  et  la  nature  de  la  considera 
tion  regue  par   la  compagnie  pour  cette 
emission,  et,  si  cette  consideration  ne  lui  a 
pas  ete  completement  versee  en  especes,  la 
nature  des  services  rendus  a  la  compagnie 
ou  des  biens  re$us  par  elle  en  contrepartie 
desquels  des  actions  ont  ete  emises ; 

d)  les  recettes  ou  profits  bruts  realises,  ou 
les  depenses  brutes  faites  par  la  compagnie, 
durant  tout  espace  de  temps  specific  par  la 
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specified  by  the  Commission,  and  the 
purposes  for  which  such  expenditure  was 
made; 

(e)  the  amount  and  nature  of  any  bonus, 
gift,  or  subsidy,  received  by  such  company 
from  any  source  whatever;  and  the  source 
from  which,  and  the  time  when,  and  the 
circumstances  under  which,  the  same  was  so 
received  or  given ; 

(f)  the  bonds  issued  at  any  time  by  such 
company,  and  what  portion  of  the  same  are 
outstanding  and  what  portion,  if  any,  have 
been  redeemed ; 

(0)  the  amount  and  nature  of  the  consider 
ation  received  by  such  company  for  the 
issue  of  such  bonds ; 

(h)  the  character  and  extent  of  any  liabili 
ties  outstanding  chargeable  upon  the  prop 
erty  or  undertaking  of  such  company,  or 
any  part  thereof,  and  the  consideration 
received  by  such  company  for  any  such 
liabilities,  and  the  circumstances  under 
which  the  same  were  created ; 

(1)  the  cost  of  construction  of  such  compa 
ny's  railway  or  other  works  or  any  part 
thereof ; 

(j)  the  amount  and  nature  of  the  consider 
ation  paid  or  given  by  such  company  for 
any  property  acquired  by  it ; 

(k)  the  particulars  of  any  lease,  contract  or 
arrangement  entered  into,  or  at  any  time 
having  been  entered  into,  and  the  particu 
lars  of  any  financial  or  business  relations 
relevant  to  any  matter  within  the  jurisdic 
tion  of  the  Commission  existing,  or  at  any 
time  having  existed  between  such  company 
and  any  other  company  or  person ;  and 
(/)  generally,  the  extent,  nature,  value  and 
particulars  of  the  property,  earnings  and 
business  of  such  company. 


(2)  The  Commission  may  summon,  or 
require  the  attendance  of  and  examine  under 
oath,  any  officer,  servant  or  agent  of  such 
company  or  of  any  other  company  within  the 
legislative  authority  of  the  Parliament  of 
Canada,  or  person,  as  to  any  matters  included 
in  such  return,  or  which  were  required  by 
notice  aforesaid  to  be  returned  to  the 
Commission,  and  as  to  any  matter  or  thing 
that,  in  the  opinion  of  the  Commission,  is 
relevant  to  such  return,  or  to  any  inquiry  that 


Commission,  et  les  fins  pour  lesquelles  ces 
depenses  ont  ete  faites ; 

e)  le  montant  et  la  nature  des  bonis,  dons 
ou  subventions  regus  par  la  compagnie,  de 
quelque  source  que  ce  soit,  ainsi  que  leur 
provenance,  la  date  de  leur  reception,  et  les 
circonstances  dans  lesquelles  ces  bonis,  dons 
ou    subventions    ont    ete    ainsi    regus    ou 
donnes ; 

f)  les  obligations  emises  a  toute  epoque  par 
la  compagnie,  la  proportion  qui  en  reste  en 
circulation  et  celle  qui  a  ete  rachetee,  s'il 
en  est ; 

g)  le  montant  et  la  nature  de  la  considera 
tion  rec.ue  par  la  compagnie  pour  1'emission 
de  ces  obligations ; 

h)  la  nature  et  le  chiffre  des  dettes  et 
engagements  courants  de  la  compagnie  et 
grevant  ses  biens  ou  son  entreprise,  ou  une 
partie  de  ses  biens  ou  de  son  entreprise,  et 
la  consideration  rec.ue  que  represented  ces 
dettes  et  engagements,  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  la  compagnie  les  a  contrac- 
tes; 

i)  le  cout  de  la  construction  totale  ou 
partielle  du  chemin  de  fer  ou  d'autres 
ouvrages  de  la  compagnie ; 
j)  le  montant  et  la  nature  de  la  consideration 
payee  ou  donnee  par  la  compagnie  pour  les 
biens  qu'elle  a  acquis; 
k)  les  details  de  tout  bail,  contrat  ou 
arrangement  conclu,  ou  ayant  ete  conclu  a 
une  epoque  quelconque,  et  les  details  de 
toutes  relations  financieres  ou  commerciales 
touchant  une  matiere  soumise  a  la  juridic- 
tion  de  la  Commission  et  existant  ou  ayant 
existe  a  une  epoque  quelconque  entre  cette 
compagnie  et  toute  autre  compagnie  ou 
personne ;  et 

/)  en  termes  generaux,  1'etendue,  la  nature, 
la  valeur  et  le  detail  des  biens,  recettes  et 
affaires  de  la  compagnie. 

(2)  La  Commission  peut  sommer  et  requerir 
de  comparaitre  devant  elle,  et  interroger  sous  u 
serment,  tout  fonctionnaire,  employe  ou  agent 
de  la  compagnie  ou  de  toute  autre  compagnie 
assujettie  a  1'autorite  legislative  du  Parlement 
du  Canada,  ou  toute  autre  personne,  au  sujet 
d'une  chose  comprise  dans  ce  rapport  ou  de 
choses  que  la  Commission  a,  par  son  avis 
susdit,  demande  de  lui  fournir,  et  au  sujet  de 
toute  autre  chose,  qui,  de  1'avis  de  la 
Commission,  est  pertinente  au  rapport  ou  a 
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the  Commission  deems  it  expedient  to  make 
in  connection  with  any  of  the  matters  in  this 
section  aforesaid ;  and  for  such  purposes  may 
require  the  production  to  the  Commission  of 
any  books  or  documents  in  the  control  of  such 
company  or  any  such  other  company,  or  in 
the  control  of  any  such  officer,  servant,  agent 
or  person. 

(3)  Any  information  furnished  to  the  Com 
mission  by  any  such  return,  or  any  evidence 
taken    by    the    Commission    in    connection 
therewith,  shall  not  be  open  to  the  public,  or 
published,  but  shall  be  for  the  information  of 
the  Commission  only. 

(4)  The  Governor  in  Council  may  never 
theless  require  the  Commission  to  communi 
cate  to  him  in  Council  any  or  all  information 
obtained  by  it  in  the  manner  aforesaid. 

(5)  The   Commission   may   authorize  any 
part  of  such  information  to  be  made  public 
when,  and  in  so  far  as,  there  may  appear  to 
the  Commission  to  be  good  and  sufficient 
reasons  for  so  doing ;  but  if  the  information 
so    proposed    to    be    made    public    by    the 
Commission  is  of  such  character  that  such 
company  or  any  other  company  within  the 
legislative   authority  of   the  Parliament   of 
Canada  would,  in  the  opinion  of  the  Com 
mission,  be  likely  to  object  to  the  publication 
thereof,  the  Commission  shall  not  authorize 
such   information   to  be   published  without 
notice  to  such  company,  or  any  such  other 
company,   and  hearing   any  objection  that 
such  company  or  any  such  other  company, 
may  make  to  such  publication.  R.S.,  c.  234,  s. 
391. 


une  enquete  qu'elle  juge  a  propos  d'instruire 
sur  un  point  vise  par  le  present  article;  et,  a 
cet  egard,  la  Commission  peut  exiger  la 
production  des  livres  ou  documents  sous  la 
garde  de  la  compagnie  ou  de  cette  autre 
compagnie,  sous  la  garde  de  ce  fonctionnaire, 
employe  ou  agent,  ou  de  cette  autre  personne. 

(3)  Aucun  renseignement  fourni  a  la  Com- 
mission  dans  un  rapport  de  ce  genre,  et  aucun  n 
temoignage  recu  par  la  Commission  au  sujet 
de  ce  rapport,  ne  doivent  etre  communiques 
au  public  ni  publics ;  mais  ces  renseignements 
ou  ces  temoignages  doivent  servir  a  1'infor- 
mation  de  la  Commission  seulement. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  toutefois  Gouvemeuren 
requerir  la  Commission  de  lui  communiquer 

en  conseil  la  totalite  ou  une  partie  des 
renseignements  qu'elle  peut  avoir  obtenus  de 
la  maniere  susdite. 

(5)  La  Commission  peut  autoriser  la  publi-  La  Commission 
cation  de  toute  partie  de  ces  renseignements, 

au  temps  et  dans  la  mesure  ou  elle  juge  qu'il 
y  a  de  bonnes  et  suffisantes  raisons  pour  le 
faire ;  mais  si  les  renseignements  que  la 
Commission  se  propose  de  rendre  publics  sont 
d'une  nature  telle  que,  de  1'avis  de  la 
Commission,  la  compagnie  ou  toute  autre 
compagnie  assujettie  a  1'autorite  legislative 
du  Parlement  du  Canada  peut  s'opposer  a 
leur  publication,  la  Commission  ne  doit  pas 
permettre  qu'ils  soient  publics  sans  en  avertir 
la  compagnie  ou  cette  autre  compagnie  et 
sans  entendre  les  objections  que  la  compagnie 
ou  cette  autre  compagnie  pourrait  faire  a 
1'encontre.  S.R.,  c.  234,  art.  391. 


Damages  for 
breach  of  duty 
under  Act 


ACTIONS  FOR  DAMAGES 

Breach  of  Duty  under  Act 

336.  Any  company  that,  or  any  person 
who,  being  a  director  or  officer  thereof,  or  a 
receiver,  trustee,  lessee,  agent,  or  otherwise 
acting  for  or  employed  by  such  company, 
does,  causes  or  permits  to  be  done,  any  matter, 
act  or  thing  contrary  to  this  or  the  Special 
Act,  or  to  the  orders,  regulations  or  directions 
of  the  Governor  in  Council,  or  of  the  Minister, 
or  of  the  Commission,  made  under  this  Act, 
or  omits  to  do  any  matter,  act  or  thing, 
thereby  required  to  be  done  on  the  part  of 


ACTIONS  EN  DOMMAGES-INTERETS 

Manquement  aux  devoirs  imposes  par  la  hi 

336.  Toute  personne  qui,  etant  adminis-  Dommages- 
trateur  ou  fonctionnaire  d'une  compagnie,  ou  manqutmen 
agissant  comme  sequestre,  fiduciaire,  loca-  aux  devoirs 
taire,  agent  ou  a  d'autres  litres  pour  la 
compagnie  ou  etant  a  son  emploi,  ou  toute 
compagnie,  qui  commet,  fait  commettre  ou 
permet  de  commettre  une  chose  ou  un  acte 
contraire  aux  dispositions  de  la  presente  loi 
ou  de  la  loi  speciale,  aux  reglements, 
ordonnances  ou  instructions  du  gouverneur 
en  conseil,  du  Ministre  ou  de  la  Commission, 
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any  such  company,  or  person,  is,  in  addition 
to  being  liable  to  any  penalty  elsewhere 
provided,  liable  to  any  person  injured  by  any 
such  act  or  omission  for  the  full  amount  of 
damages  sustained  thereby,  and  such  damages 
are  not  subject  to  any  special  limitation 
except  as  expressly  provided  for  by  this  or 
any  other  Act.  R.S.,  c.  234,  s.  392. 


rendues  ou  donnees  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  ou  qui  omet  d'accomplir  une 
chose  ou  un  acte  dont  1'execution  est  requise 
de  la  part  de  cette  compagnie  ou  personne, 
est  passible,  en  sus  de  toute  peine  prevue 
d'autre  part,  envers  une  personne  lesee  par 
cette  action  ou  omission,  du  montant  entier 
des  dommages-interets  subis  de  ce  fait,  et  ces 
dommages-interets  ne  doivent  etre  soumis  a 
aucune  autre  limitation  speciale  que  celles 
que  prevoit  expressement  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi.  S.R.,  c.  234,  art.  392. 


Damages  where 
animals  get  on 
railway 


Cattle  Getting  on  Railway 

337.  (1)  When  any  horses,  sheep,  swine  or 
other  cattle,  whether  at  large  or  not,  get  upon 
the  lands  of  the  company  and  by  reason 
thereof  damage  is  caused  to  or  by  such  animal, 
the  person  suffering  such  damage  is  entitled 
to  recover  the  amount  of  such  damage  against 
the  company  in  any  action  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  unless  the  company 
establishes  that  such  damage  was  caused  by 
reason  of 

(a)  any  person  for  whose  use  any  farm 
crossing  is  furnished,  or  his  servant  or  agent, 
or  the  person  claiming  such  damage  or  his 
servant  or  agent,  wilfully  or  negligently 
failing  to  keep  the  gates  at  each  side  of  the 
railway  closed  when  not  in  use  ; 
(6)  any  person  other  than  an  officer,  agent, 
employee  or  contractor  of  the  company 
wilfully  opening  and  leaving  open  any 
gate,  on  either  side  of  the  railway  provided 
for  the  use  of  any  farm  crossing,  without 
some  one  being  at  or  near  such  gate  to 
prevent  animals  from  passing  through  the 
gate  on  to  the  railway ; 

(c)  any  person  other  than  an  officer,  agent, 
employee  or  contractor  of  the  company 
taking  down  any  part  of  a  railway  fence ; 

(d)  any  person  other  than  an  officer,  agent, 
employee  or  contractor   of  the   company 
turning  any  such  animal  upon  or  within 
the  enclosure  of  any  railway,  except  for  the 
purpose  of  and  while  crossing  the  railway 
in  charge  of  some  competent  person  using 
all  reasonable  care  and  precaution  to  avoid 
accidents;  or 

(e)  any  person  other  than  an  officer,  agent, 
employee  or  contractor  of  the  company, 
except  as  authorized  by  this  Act,  without 
the  consent  of  the  company,  riding,  leading 


Animaux  empietant  sur  le  chemin  de  fer 
337.  (1)  Lorsque    des   chevaux,   moutons,  Dommages 

,  •  i       .  ,  provenant  de  ce 

pores  ou  autres  bestiaux,  en  liberte  ou  non,  que  des  ammaux 
penetrent  dans  les  terrains  de  la  compagnie,  ont  empiet<§  sur 
et  que  par  suite  il  arrive  du  mal  a  cet  animal  le  chemm  de  fer 
ou  sont  causes  des  dommages  par  cet  animal, 
la  personne  qui  en  eprouve  les  consequences 
a    droit    de    recouvrer    le    montant    de    ces 
dommages    en    poursuivant    la    compagnie 
devant  un  tribunal  competent,  a  moins  que 
la  compagnie  n'etablisse  que  ces  dommages 
ont  etc  causes  du  fait  que 

a)  une  personne,  a  1'usage  de  laquelle  a  etc 
etabli  un  passage  de  ferme,  ou  son  employe 
ou  agent,  ou  la  personne  qui  reclame  ces 
dommages-interets,  ou  son  employe  ou  son 
agent,  a,  de  propos  delibere  ou  par 
negligence,  omis  de  tenir  les  barrieres 
fermees  des  deux  cotes  de  la  voie  ferree, 
lorsqu'il  n'y  avait  pas  lieu  de  les  ouvrir ; 
6)  une  personne,  autre  qu'un  fonctionnaire, 
agent,  employe  ou  entrepreneur  de  la 
compagnie,  a,  de  propos  delibere,  ouvert  et 
laisse  ouverte,  de  1'un  ou  de  1'autre  cote  de 
la  voie  ferree,  une  barriere  etablie  sur  un 
passage  de  ferme,  sans  qu'il  y  ait  eu 
quelqu'un  a  cette  barriere  ou  aupres,  pour 
empecher  les  animaux  d'y  passer  et  d'em- 
pieter  sur  le  chemin  de  fer; 

c)  une  personne,  autre  qu'un  fonctionnaire, 
agent,    employe    ou    entrepreneur    de    la 
compagnie,  a  abattu  une  partie  quelconque 
d'une  cloture  de  chemin  de  fer; 

d)  une  personne,  autre  qu'un  fonctionnaire, 
agent,    employe    ou    entrepreneur    de    la 
compagnie,  a  dirige  ces  animaux  sur  la  voie 
ferree  ou  au-dela  des  clotures  du  chemin  de 
fer,  autrement  que  dans  le  but  de  leur  faire 
traverser    la    voie    sous    la    garde    d'une 
personne  sure  usant  de  tous  les  soins  et  de 
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or  driving  any  such  animal  or  wilfully 
suffering  the  same  to  enter  upon  any 
railway,  and  within  the  fences,  guards  and 
gates  thereof. 


(2)  Where  any  such  animal,  by  reason  of 
being  at    large  within   half  a   mile  of   the 
intersection  of  a  highway  with  any  railway  at 
rail  level  contrary  to  section  218,  is  killed  or 
injured    by    any    train    at    such    point    of 
intersection,  the  owner  of  such  animal  does 
not  have  any  right   of  action  against   any 
company  in  respect  of  the  animal  being  so 
killed  or  injured ;  but  contravention  of  the 
said  section  does  not  in  any  other  case,  nor 
does  the  fact  that  the  company  is  not  guilty 
of  any  negligence  or  breach  of  duty,  prevent 
any  person  from  recovering  damage  from  the 
company  under  this  section. 

(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed 
as  relieving  any  person  from  the  penalties 
imposed  by  section  357.  R.S.,  c.  234,  s.  393. 


toutes  les  precautions  raisonnables  pour 
eviter  les  accidents  pendant  qu'ils  traver- 
saient  la  voie  ;  ou 

e)  une  personne,  autre  qu'un  fonctionnaire, 
agent,  employe  ou  entrepreneur  de  la 
compagnie,  excepte  de  la  maniere  autorisee 
par  la  presente  loi,  a  dirige,  conduit  ou 
mene  des  animaux,  ou  les  a,  de  propos 
delibere,  laisse  passer  sur  la  voie  et  au-dela 
des  clotures,  garde-bestiaux  et  barrieres  du 
chemin  de  fer  sans  le  consentement  de  la 
compagnie. 

(2)  Lorsqu'un  animal,  du  fait  qu'il   erre,  Animaux  tues 
contrairement   aux   dispositions   de   1'article  p^^/v"" 
218,    dans    un    rayon    d'un    demi-mille    du  pubiique 
croisement  d'une  voie  pubiique  par  un  chemin 

de  fer  au  niveau  des  rails,  est  tue  ou  blesse 
par  un  train  a  ce  point  de  croisement,  le 
proprietaire  de  cet  animal  n'a  aucun  droit 
d'action  centre  la  compagnie  ;  mais  dans 
aucun  autre  cas,  une  contravention  audit 
article,  ni  le  fait  que  la  compagnie  n'est 
coupable  d'aucune  negligence  ni  d'aucun 
manquement  a  son  devoir,  ne  doit  empecher 
quelqu'un  de  recouvrer  des  dommages-interets 
de  la  compagnie,  sous  le  regime  du  present 
article. 

(3)  Rien   au  present    article   ne   doit   etre 

•     .  •  .  f  i  i 

interprete  comme  relevant  une  personne  des 
peines  imposees  par  1'article  357.  S.R.,  c.  234, 
art.  393. 


restent  les 


Fires  from  Locomotives 

Liability  for  fire  338.  (1)  Whenever  damage  is  caused  to 
anv  Property  by  a  fire  started  by  any  railway 
locomotive,  the  company  operating  the  rail 
way  on  which  the  locomotive  is  being  used, 
whether  guilty  of  negligence  or  not,  is  liable 
for  such  damage  and  may  be  sued  for  the 
recovery  of  the  amount  of  such  damage  in 
any  court  of  competent  jurisdiction. 


if  modem 


(2)  If  it  is  shown  that  the  company  has 
usec^  m°dern  and  efficient  appliances,  and 
has  not  otherwise  been  guilty  of  any  negli 
gence,  the  total  amount  of  compensation 
recoverable  from  the  company  under  this 
section  in  respect  of  any  one  or  more  claims 
for  damage  from  a  fire  or  fires  started  by  the 
same  locomotive  and  upon  the  same  occasion, 
shall  not  exceed  five  thousand  dollars. 


Incendies  allumes  par  des  locomotives 
338.  (1)  Chaque  fois  que  des  dommages 

,     \     j  •  / ,  /  •  j  •      des  incendies 

sont  causes  a  des  proprietes  par  un  mcendie  cau8&paria 
qu'une  locomotive  de  chemin  de  fer  a  allume,  locomotive 
la  compagnie,  coupable  ou  non  de  negligence, 
qui  exploite  le  chemin  de  fer  sur  lequel  est 
employee  cette  locomotive,  est  responsable  de 
ces  dommages   et    peut   etre   poursuivie   en 
recouvrement  de  dommages-interets  devant 
une  cour  competente. 


(2)  S'il  est  etabli  que  la  compagnie  s'est 
servi  d'appareils  modernes  et  efficaces  et  que, 
par  ailleurs,  elle  n'a  ete  coupable  d'aucune 
negligence,  la  somme  totale  d'indemnite 
recouvrable  de  la  compagnie,  sous  le  regime 
du  present  article,  a  1'egard  d'une  ou  de 
plusieurs  reclamations  pour  dommages  causes 
par  un  incendie  ou  des  incendies  allumes  par 
la  meme  locomotive  et  dans  la  meme  occasion, 
ne  doit  pas  depasser  cinq  mille  dollars. 


Si  des  appareils 
modernes  sont 
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(3)  If  there  is  any  insurance  existing  on  the 
property  destroyed  or  damaged,  where  the 
company   has    used    modern    and    efficient 
appliances  and  has  not  otherwise  been  guilty 
of  negligence,  the  total  amount  of  damages 
sustained  by  any  claimant  in  respect  of  the 
destruction  or  damage  of  such  property  shall, 
for  the  purposes  of  this  section,  be  reduced  by 
the  amount  received  or  recoverable  by  or  for 
the  benefit  of  such  claimant  in  respect  of  such 
insurance. 

(4)  No  action  lies  against  the  company  by 
reason  of  anything  in  any  such  policy  of 
insurance. 

(5)  In  any  action  or  proceeding  under  this 
section  the  limitation  of  two  years  hereinafter 
prescribed  begins  to  run  from  the  date  of  final 
judgment    in    any    action   brought    by    the 
assured  to  recover  such  insurance  money,  or 
in  the  case  of  settlement,  from  the  date  of  the 
receipt  of  such  money  by  the  assured,  as  the 
case  may  be. 

(6)  Where  the  amount  recoverable  from  the 
company  is  limited  to  such  five   thousand 
dollars  and  such  sum  is  not  sufficient  to  pay 
all  the  claims  in  full,  it  shall  be  apportioned 
among  the  claimants  pro  rata  according  to  the 
claims  established. 

(7)  Where  it  is  made  to  appear  that  the 
total  amount  of  the  claims  may  exceed  the 
said  sum,  a  judge  of  any  superior  court  of 
competent  jurisdiction  may  make  such  order 
as  he  deems  fit  for  the  proper  determination 
and  adjustment  of  all  such  claims  and  of  the 
liability  of  the  company,  and  if  he  deems 
proper,  may  stay  or  consolidate  any  action  or 
actions,  and  may  direct   advertisement  for 
such    claims    and    filing    and    adjudication 
thereof   in   such   manner   and   before    such 
tribunal,  officer  or  person  as  he  deems  fit, 
and  may  order  that  after  such  advertisement 
or  notice  as  he  directs  all  claims  not  filed  and 
established  as  directed  shall   thereafter  be 
barred ;  and  the  costs  of  any  such  proceedings 
shall  be  paid  as  such  judge  directs. 


(8)  Except  under  or  in  pursuance  of  such 
an  order,  the  company  is  not  entitled  to  have 
any  action  under  this  section  stayed  or  the 
amount  recoverable  therein  lessened  because 


(3)  S'il   existe   quelque    assurance   sur  les  Assurance 
biens  detruits   ou   endommages,   lorsque   la 
compagnie  s'est  servi  d'appareils  modernes  et 
efficaces  et  n'a  pas,  d'autre  part,  ete  coupable 

de  negligence,  le  chiffre  total  des  dommages- 
interets  reclames  par  suite  de  la  destruction 
de  ces  biens  ou  des  dommages  qui  leur  ont 
ete  causes,  doit,  pour  les  fins  du  present 
article,  etre  reduit  du  montant  recu  ou 
recouvrable  par  ce  reclamant  ou  pour  son 
benefice  du  chef  de  cette  assurance. 

(4)  Nulle  action  ne  peut  etre  intentee  centre  Nulle  action 
la  compagnie,  en  vertu  de  quelque  clause  de 

cette  police  d'assurance. 

(5)  En  toute  action  ou  procedure  exercee  Lunite  de  temvs 
sous  1'autorite  du  present  article,  la  limite  de 

deux  ans  prescrite  ci-apres  compte  de  la  date 
du  jugement  definitif  rendu  en  1'action 
intentee  parl'assure  pourrecouvrer  le  montant 
de  cette  assurance,  ou,  si  un  reglement  est 
intervenu,  de  la  date  du  recepisse  de  ce 
montant  par  1'assure,  selon  le  cas. 

(6)  Lorsque   la  somme   recouvrable   de   la  Repartition  au 
compagnie  est  limitee  a  ces  cinq  mille  dollars  p 

et  que  cette  somme  ne  suffit  pas  a  satisfaire 
pleinement  toutes  les  reclamations,  elle  doit 
etre  repartie  entre  les  reclamants  au  prorata 
des  reclamations  etablies. 

(7)  Lorsqu'il  est  demontre  que  le  montant  Fixation  des 
total  des  reclamations  peut  depasser  ladite 
somme,  un  juge  d'une  cour  superieure  compe- 

tente  peut  rendre  telle  ordonnance  qu'il  juge 
convenable  pour  la  raise  au  point  et  la  fixation 
de  toutes  ces  reclamations  et  de  la  responsa- 
bilite  de  la  compagnie;  et,  s'il  le  juge  a 
propos,  il  peut  differer  une  action  ou  des 
actions,  ou  les  reunir,  et  il  peut  faire  publier 
des  annonces  relativement  a  ces  reclamations, 
a  leur  production  et  a  leur  repartition  de  la 
maniere  et  devant  le  tribunal,  le  fonctionnaire 
ou  la  personne  qu'il  juge  a  propos  d'indiquer, 
et  il  peut  ordonner  qu'apres  les  annonces 
publiees  ou  1'avis  donne  de  la  maniere  qu'il 
present,  toutes  les  reclamations  non  produites 
et  non  etablies  de  la  maniere  indiquee  soient 
raises  de  cote;  et  les  frais  d'une  semblable 
procedure  doivent  etre  payes  ainsi  que  ce  juge 
1'indique. 

(8)  Sauf  en  vertu  ou  en  conformite  d'une  Restrictions 
telle   ordonnance,    la   compagnie   n'est    pas 
recevable  a  faire  suspendre  une  poursuite  sous 
1'autorite  du  present  article  ou  a  faire  reduire 
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of  the  limitation  of  its  liability  to  five 
thousand  dollars  as  aforesaid,  nor  does  any 
payment  made  by  the  company  to  any 
claimant  otherwise  than  under  or  in  pursuance 
of  such  an  order  prejudice  the  right  of  any 
other  claimant  to  receive  his  due  proportion 
of  such  five  thousand  dollars. 


(9)  Nothing    in    subsections    (7)    and    (8) 
prevents  or  prejudices  any  action  or  claim 
against  the  company  for  failure  to  use  modern 
and  efficient  appliances  or  for  other  negli 
gence. 

(10)  The  company  has  an  insurable  interest 
in  all  property  upon  or  along  its  route,  for 
which  it  may  be  held  liable  to  compensate 
the  owners  for  loss  or  damage  by  fire  caused 
by  a  railway  locomotive,  and  may  procure 
insurance  thereon  in  its  own  behalf.  R.S.,  c. 
234,  s.  394. 


Failure  to  Equip  Trains  Properly 

339.  Every  company  that  fails  to  comply 
with  any  requirement  of  this  Act 

(a)  with  respect  to  providing  and  causing 
to  be  used  on  its  trains  modern  and  efficient 
apparatus,  appliances  or  means,  or  any 
apparatus,  appliance  or  means  in  this  Act 
specified,  for  the  providing  of  communica 
tion  between  the  conductor  and  the  engine 
driver,  or  for  the  checking  of  the  speed  of 
any  train  or  the  bringing  of  the  same 
expeditiously  to  a  standstill,  or  for  the 
secure  coupling  and  connecting  of  the  cars 
and  the  engine  composing  the  train ; 
(6). with  respect  to  equipping  its  box  freight 
cars,  for  the  security  of  its  employees,  with 
outside  ladders  and  hand-grips,  or  if  the 
Commission  so  requires,  with  any  other 
improved  side  attachment  required  by  the 
Commission;  or 

(c)  with  respect  to  adopting  and  using  upon 
its  rolling  stock  draw  bars  of  a  height 
determined  by  the  Commission ; 

is,  in  addition  to  being  liable  to  any  penalty 
elsewhere  provided,  liable  to  pay  to  all  such 
persons  as  are  injured  by  reason  of  the  non- 
compliance  with  such  requirements,  or  to  their 
representatives,  such  damages  as  they  are 


la  somme  recouvrable  par  cette  poursuite,  du 
fait  que  sa  responsabilite  est  limitee  a  cinq 
mille  dollars  comme  il  est  dit  plus  haut ;  et 
les  deniers  verses  a  un  reclamant  par  la 
compagnie  autrement  qu'en  vertu  ou  en 
conformite  de  cette  ordonnance  ne  portent 
aucun  prejudice  au  droit  d'un  autre  reclamant 
a  recevoir  la  part  lui  revenant  de  ces  cinq 
mille  dollars. 

(9)  Rien  aux  paragraphes  (7)  et  (8)  ne  Exception 
presente  d'empechement  ou  de  prejudice  a 
1'ouverture  d'une  action  ou  d'une  reclamation 
contre  la  compagnie  pour  n'avoir  pas  fait 
usage  d'appareils  modernes  et  efficaces,  ou 
pour  avoir  commis  d'autres  negligences. 


(10)  La    compagnie    possede     un    interet 

11  11*  -i  d 'assurance  dans 

assurable  sur  tous  les  biens  qui  longent  sa  Ie8biens 
voie,  pour  lesquels  elle  peut  etre  tenue 
d'indemniser  les  proprietaries  de  la  perte  ou 
des  dommages  subis  par  suite  d'un  incendie 
allume  par  une  locomotive,  et  elle  peut 
obtenir  une  assurance  sur  ces  biens  pour  son 
propre  compte.  S.R.,  c.  234,  art.  394. 

Omission  d'equiper  convenablement  les  trains 

339.  Toute  compagnie  qui  neglige  de  se  Omission 
conformer  aux  prescriptions  de  la  presente  loi 

a)  en  ne  fournissant  pas  et  en  n'employant  les  tmns 
pas  sur  ses  convois  des  appareils,  mecanismes 
ou  moyens  modernes  et  efficaces,  ou  des 
appareils,  mecanismes  ou  moyens  specifies 
dans  la  presente  loi,  pour  etablir  une 
communication  immediate  entre  le  chef  du 
train  et  le  mecanicien  ou  pour  moderer  a 
volonte  la  vitesse  du  train  ou  1'arreter 
promptement,  ou  pour  atteler  et  relier 
solidement  entre  eux  les  wagons  et  la 
locomotive  qui  composent  le  train; 
6)  en  n'equipant  pas  les  fourgons  a  mar- 
chandises,  pour  la  surete  de  ses  employes, 
d'echelles  exterieures  et  de  poignees,  ou,  si 
la  Commission  1'exige,  d'autres  appliques 
laterales  perfectionnees  qu'elle  requiert ;  ou 
c)  en  n'adoptant  pas  et  en  n'employant  pas 
sur  le  materiel  roulant  des  barres  d'attelage 
d'une  hauteur  determinee  par  la  Commis 
sion; 

est  passible,  en  sus  des  peines  prevues  ailleurs, 
envers  toutes  les  personnes  qui  subissent  des 
prejudices  du  fait  que  la  compagnie  ne  s'est 
pas  conformee  a  ces  prescriptions,  ou  envers 
leurs  representants,  des  dommages-interets 
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legally  entitled  to,  notwithstanding  any 
agreement  to  the  contrary  with  regard  to  any 
such  person,  unless  such  agreement  is  author 
ized  by  the  law  of  the  province  in  which  it  is 
made  and  by  regulation  of  the  Commission. 
R.S.,  c.  234,  s.  395. 


auxquels  ont  legalement  droit  ces  personnes, 
nonobstant  toute  convention  contraire  avec 
ces  personnes,  a  moins  que  cette  convention 
ne  soit  autorisee  par  les  lois  de  la  province  oil 
elle  est  conclue  et  par  un  reglement  de  la 
Commission.  S.R.,  c.  234,  art.  395. 


Infraction  of 
order  respecting 
tolls 


No  action 
without  leave 


Infraction  of  Provision  or  Order  respecting 
Tolls 

340.  (1)  Every  company  is,  in  addition  to 
any  penalty  in  this  Act  provided  in  respect  of 
any  infraction  by  the  company,  or  any  officer, 
servant  or  agent  of  the  company,  of  any 
provision  of  this  Act,  or  of  any  order,  direction, 
decision  or  regulation  made  or  given  by  the 
Commission  under  this  Act,  in  respect  of  tolls, 
liable,  at  the  suit  of  any  person  injured  by 
reason  of  any  such  infraction,  to  three  times 
the  amount  of  the  actual  damage  which  such 
person  may  be  proved  to  have  sustained. 


(2)  No  action  shall  be  commenced  for  the 
recovery  of  any  such  triple  damages  without 
the  leave  of  the  Commission  first  being 
obtained.  R.S.,  c.  234,  s.  396. 


Infraction  de  la  disposition  ou  de  I'ordonnance 
concernant  les  taxes 

340.  (1)  En  sus  de  toute  peine  prescrite  infraction  de 

k,  i    •  \    i!/         jj)  •    t        .  •         I'ordonnance 

presente  loi  a  regard  d  une  infraction  concernant  ies 

commise  par  la  compagnie  ou  par  quelqu'un  prix  de  transport 

de  ses  fonctionnaires,  employes  ou  agents,  a 

quelque  disposition  de  la  presente  loi  ou  a 

quelque  ordonnance,  ordre,  decision  ou  regle 

ment    emanant     de    la    Commission,    sous 

1'autorite  de  la  presente  loi,  relativement  aux 

taxes,  chaque  compagnie  est,  sur  poursuite 

d'une    personne    lesee,    par    suite    de    cette 

infraction,  passible  de  dommages-interets  de 

trois  fois  le  montant  du  prejudice  reel  que  le 

plaignant  peut  etablir  avoir  eprouve. 


(2)  Aucune  poursuite  ne  peut  etre  intentee 
en  recouvrement  de  ces  triples  dommages- 
interets,  sans  1'autorisation  prealablement 
obtenue  de  la  Commission.  S.R.,  c.  234,  art. 
396. 
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No  claim  for 
injuries  in 
certain  cases 


Injuries  on  Platform,  Baggage  or  Freight  Car 

341.  No  person  injured  while  on  the 
platform  of  a  car,  or  on  any  baggage,  or 
freight  car,  in  violation  of  the  printed 
regulations  posted  up  at  the  time,  has  any 
claim  in  respect  of  the  injury,  if  room  inside 
of  the  passenger  cars,  sufficient  for  the  proper 
accommodation  of  the  passengers,  was  fur 
nished  at  the  time.  R.S.,  c.  234,  s.  397. 


Accidents  aux  voyageurs  sur  les  plates-formes, 

sur  les  fourgons  a  bagages  ou  sur  les  wagons 

a  merchandises 

341.  Nulle  personne  qui  a  rec.u  desblessures  p-asde 
alors  qu'elle  se  trouvait  sur  la  plate-forme 
d'un  wagon,  sur  un  fourgon  a  bagages  ou  sur  en  certains 
un  wagon  a  marchandises,  contrairement  aux 
reglements  imprimes  et  alors  affiches,  ne  peut 
reclamer  de  dommages-interets  du  fait  de  ces 
blessures,  s'il  y  avait,  lors  de  1'accident,  dans 
les  voitures,  place  suffisante  pour  les  voya 
geurs.  S.R.,  c.  234,  art.  397. 


Limitation  and  Defences 

Limitation  342.  (1)  All  actions  or  suits  for  indemnity 

for  any  damages  or  injury  sustained  by  reason 
of  the  construction  or  operation  of  the  railway 
shall,  and  notwithstanding  anything  in  any 
Special  Act  may,  be  commenced  within  two 
years  next  after  the  time  when  such  supposed 
damage  is  sustained,  or  if  there  is  continuation 
of  damage,  within  two  years  next  after  the 
doing  or  committing  of  such  damage  ceases, 
and  not  afterwards. 


Prescriptions  et  injonctions 

342.  (1)  Toutes  les  actions  ou  poursuites  Prescription 
en  indemnite  pour  dommages  ou  torts  subis 
du  fait  de  la  construction  ou  de  la  raise  en 
service  du  chemin  de  f er  doivent  et ,  nonobstant 
les  dispositions  de  toute  loi  speciale,  peuvent 
etre  intentees  au  cours  des  deux  annees  qui 
suivent  1'epoque  ou  les  dommages  presumes 
ont  ete  subis,  ou  si  les  dommages  se  continuent , 
au  cours  des  deux  annees  qui  suivent  la  date 
a  laquelle  ces  dommages  ont  cesse,  et  non 
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Exceptions 


Pleadings 


Company  not 
relieved  by 
inspection,  etc. 


(2)  Nothing  in  subsection  (1)  applies  to  any 
action  brought   against  the   company  upon 
any  breach  of  contract,  express  or  implied,  for 
or  relating  to  the  carriage  of  any  traffic,  or  to 
any  action  against  the  company  for  damages 
under  the  provisions  of  this  Act  respecting 
tolls. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  any  Spe 
cial  Act  or  elsewhere  contained,  the  pleadings 
in  any  action  or  suit  against  the  company 
shall   be   governed   by  the   law   or  rules   of 
procedure  of  the  court  in  which  such  action 
or  suit  is  brought,  and  the  company  is  not, 
unless  permitted  by  such  law  or  rules,  entitled 
to  plead  the  general  issue. 

(4)  No  inspection  under  or  by  the  authority 
of  this  Act,  and  nothing  in  this  Act   and 
nothing  done,  ordered  or  directed,  or  required 
or  provided  for,  or  omitted  to  be  done,  ordered 
or  directed  or  required  or  provided  for,  under 
or  by  virtue  of  this  Act,  shall,  except  in  so  far 
as  a  compliance  with  the  Act  or  with  such 
order  or  direction,  or  requirement  or  provision, 
constitutes   a  justification   for   what   would 
otherwise  be  wrongful,  relieve,  or  be  construed 
to  relieve,  any  company  of  or  from,  or  in  any 
wise    diminish    or    affect,    any    liability    or 
responsibility  resting  upon  it  by  law,  either 
toward  Her  Majesty  or  toward  any  person,  or 
the  wife  or  husband,  parent  or  child,  executor 
or  administrator,   tutor  or  curator,  heir   or 
personal  representative,  of  any  person,  for 
anything  done  or  omitted  to  be  done  by  such 
company,  or  for  any  wrongful  act,  negligence 
or    default,    misfeasance,    malfeasance,    or 
nonfeasance,  of  such  company.  U.S.,  c.  234,  s. 
398. 


plus  tard. 

(2)  Rien  au  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  Exceptions 
une  action  intentee  contre  la  compagnie  pour 
rupture  d'un  contrat,  expres  ou  tacite,  relati- 
vement  a  tout  transport,  ni  a  une  action  en 
dommages-interets  intentee  contre  la  compa 
gnie   conformement   aux  dispositions  de  la 
presente  loi  au  sujet  des  taxes. 

(3)  Nonobstant  les  dispositions  de  quelque 
loi  speciale  ou  contenues  ailleurs,  les  plaidoi- 
ries  dans  une  action  ou  poursuite  contre  la 
compagnie  doivent  etre  regies  par  les  lois  ou 
les  regies  de  procedure   de  la   cour  devant 
laquelle  est  portee  cette  action  ou  poursuite, 
et  la  compagnie  ne  doit  pas,  a  moins  que  ces 
lois  ou  regies  ne  le  permettent,  opposer  une 
denegation  generale. 

(4)  Nulle  inspection  faite  sous  le  regime  ou 

it  -i'ji  '  i    •  •         j      n'est  pas  libe'ree 

sous  1  autonte  de  la  presente  loi  et  rien  de  par  j ' 
contenu  dans  la  presente  loi,  et  rien  de  ce  qui  etc. 
a  etc  fait,  ordonne  ou  commande,  ou  exige 
ou  present,  non  plus  que  nulle  omission  de 
faire,  d'ordonner  ou  de  commander,  d'exiger 
ou  de  prescrire,  en  conformite  ou  en  vertu  de 
la  presente  loi,  sauf  en  tant  que  1'observation 
de  la  loi  ou  de  quelque  ordonnance,  direction, 
prescription  ou  disposition  constitue  une 
justification  de  ce  qui  autrement  serait 
reprehensible,  ne  soustrait  ni  ne  peut  etre 
interprete  de  fa?on  a  soustraire  une  compagnie 
a  quelque  obligation  ou  responsabilite  que  la 
loi  lui  impose,  ni  de  fac.on  a  amoindrir  ou 
atteindre  de  quelque  maniere  cette  obligation 
ou  responsabilite,  soit  envers  Sa  Majeste,  soit 
envers  une  personne,  ou  1'epouse  ou  1'epoux, 
le  pere  et  la  mere  ou  1'enfant,  1'executeur 
testamentaire  ou  1'administrateur,  le  tuteur 
ou  le  curateur,  1'heritier  ou  le  representant 
d'une  personne,  par  suite  de  quelque  action 
ou  omission  de  la  part  de  cette  compagnie, 
ou  pour  quelque  tort,  negligence  ou  defaut, 
abus  d'autorite,  acte  illegal  ou  non-execution 
de  la  part  de  cette  compagnie.  S.R.,  c.  234, 
art.  398. 


Disobeying 
orders  of 
Commission 


OFFENCES,  PENALTIES  AND  OTHER  LIABILITY 


Disobeying  Orders  of  Commission 

343.  (1)  Every  company  and  every  munici 
pal  or  other  corporation  that  neglects  or 
refuses  to  obey  any  order  of  the  Commission 


CONTRAVENTIONS,  PEINES  ET  AUTRES 
RESPONSABILITES 

Desobeissance  aux  ordonnances  de  la 
Commission 

343.  (1)  Toute  compagnie  et  toute  corpo- 

•    •       i  /    i .  aux  ordonnances 

ration  mumcipale  ou  autre  qui  neglige  ou  dela 
refuse  d 'observer  quelque  ordonnance  rendue  Commission 
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Liability  of 
officers  of 
company 


made  under  this  Act,  or  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  is  for  every  such 
offence,  liable  to  a  penalty  of  not  less  than 
twenty  dollars  nor  more  than  five  thousand 
dollars. 

(2)  Wherever  it  is  proved  that  any  company 
has  neglected  or  refused  to  obey  an  order  of 
the  Commission  made  under  this  Act,  or  any 
other  Act  of  the  Parliament  of  Canada,  the 
president,  the  vice-president,  each  vice-presi 
dent  where  there  are  more  than  one,  and 
every  director  and  managing  director  of  such 
company  is  guilty  of  an  offence  for  which  he 
is  liable  to  a  penalty  of  not  less  than  twenty 
dollars  and  not  more  than  five  thousand 
dollars,  or  imprisonment  for  any  period  not 
exceeding  twelve  months,  or  both,  unless  he 
proves  that,  according  to  his  position  and 
authority,  he  took  all  necessary  and  proper 
means  in  his  power  to  obey  and  carry  out, 
and  to  procure  obedience  to  and  carrying  out 
of,  such  order  and  that  he  was  not  at  fault  for 
the  neglect  or  refusal  to  obey  the  order. 


Liability  of  (3)  Wherever  it  is  proved  that  any  municipal 

municipality  or  or  otner  corporation  has  neglected  or  refused 
corporation  to  obey  any  order  of  the  Commission  made 
under  this  Act,  or  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  the  mayor,  warden, 
reeve  or  other  head  of  such  corporation,  and 
every  member  of  the  council  or  other  ruling 
or  executive  body  of  such  corporation,  is 
guilty  of  an  offence  for  which  he  is  liable  to 
a  penalty  of  not  less  than  twenty  dollars  and 
not  more  than  five  thousand  dollars,  or 
imprisonment  for  any  period  not  exceeding 
twelve  months,  or  both,  unless  he  proves  that, 
according  to  his  position  and  authority,  he 
took  all  necessary  and  proper  means  in  his 
power  to  obey  and  carry  out,  and  to  procure 
obedience  to  and  carrying  out  of,  such  order, 
and  that  he  was  not  at  fault  for  the  neglect 
or  refusal  to  obey  the  order. 


Other  liability 
continues 


(4)  Nothing  in  or  done  under  this  section 
lessens  or  affects  any  other  liability  of  such 
company,  corporation  or  person,  or  prevents 
or  prejudices  the  enforcement  of  such  order 
in  any  other  way. 


par  la  Commission  conformement  a  la  presente 
loi  ou  a  toute  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada,  est,  pour  chaque  contravention, 
passible  d'une  amende  d'au  moins  vingt 
dollars  ou  d'au  plus  cinq  mille  dollars. 

(2)  Chaque   fois   qu'il   est   prouve   qu'une  Responsabilite 
compagnie  a  neglige  ou  refuse  d'observer  une  foenctionnaires 
ordonnance  rendue  par  la  Commission  con-  de  la  compagni 
formement  a  la  presente  loi  ou  a  toute  autre 

loi  du  Parlement  du  Canada,  le  president,  le 
vice-president,  chaque  vice-president  lorsqu'il 
y  en  a  plus  d'un,  et  chaque  administrateur  et 
administrateur-gerant  de  cette  compagnie 
sont  chacun  coupables  d'une  contravention 
pour  laquelle  ils  sont  passibles  individuelle- 
ment  d'une  amende  d'au  moins  vingt  dollars 
et  d'au  plus  cinq  mille  dollars,  ou  de 
l'emprisonnement  durant  douze  mois  au 
maximum,  ou  des  deux  peines  a  la  fois,  a 
moins  qu'ils  ne  prouvent  que,  suivant  leur 
position  et  leur  autorite,  ils  ont  pris  toutes  les 
mesures  necessaires  et  convenables  en  leur 
pouvoir  pour  observer  cette  ordonnance  et 
1'executer,  et  pour  la  faire  observer  et  la  faire 
executer,  et  qu'ils  n'etaient  pas  en  faute  par 
negligence  ou  refus  de  1'observer. 

(3)  Chaque   fois   qu'il    est    prouve   qu'une  Responsabiiw 
corporation  municipale  ou  autre  a  neglige  ou  f0enctionnaireg 
refuse  d'observer  une  ordonnance  rendue  par  dels 

la  Commission  conformement  a  la  presente 
loi  ou  a  toute  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada,  le  maire,  le  prefet,  le  reeve  ou  autre 
fonctionnaire  principal  de  cette  corporation, 
et  chaque  membre  du  conseil  ou  d'un  autre 
corps  dirigeant  ou  executif  de  cette  corporation 
sont  chacun  coupables  d'une  contravention 
pour  laquelle  ils  sont  passibles  individuelle- 
ment  d'une  amende  d'au  moins  vingt  dollars 
et  d'au  plus  cinq  mille  dollars,  ou  de 
1'emprisonnement  durant  une  periode  d'au 
plus  douze  mois,  ou  des  deux  peines  a  la  fois, 
a  moins  qu'ils  ne  prouvent  que,  suivant  leur 
position  et  leur  autorite,  ils  ont  pris  toutes  les 
mesures  necessaires  et  convenables  en  leur 
pouvoir  pour  observer  cette  ordonnance  et 
1'executer,  et  pour  la  faire  observer  et  la  faire 
executer,  et  qu'ils  n'etaient  pas  en  faute  par 
negligence  ou  refus  de  1'observer. 

(4)  Rien  au  present  article  ni  rien  de  ce  qui  Autre 

a  ete  fait  sous  son  regime  ne  diminue  ou  ^nt^u!!1^ 
n'atteint  quelque  aulre  responsabilite  de  cette 
compagnie,    corporation    ou    personne,    ou 
n'apporte  d'empechement  ou  autrement  ne 
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nuit  a  1'execution  de  cette  ordonnance. 


(5)  No  prosecution  shall  be  had  under  this 
section  except  by  leave  or  direction  of  the 
Commission.  R.S.,  c.  234,  s.  399. 


(5)  Nulle  poursuite  ne  doit  etre  intentee  en 
vertu  du  present  article  sans  la  permission  ou 
les  instructions  de  la  Commission.  S.R.,  c.  234, 
art.  399. 


Transmission  of 

telegraph 

messages 


Obstructing 
inspecting 
engineer  on 
duty 


Obstructing  Inspecting  Engineers 

344.  (1)  Every  operator  or  officer  em 
ployed  in  any  telegraph  office  of  the  com 
pany,  or  under  the  control  of  the  company, 
who  neglects  or  refuses  to  obey,  without 
unnecessary  delay,  all  orders  of  any  inspect 
ing  engineer  for  the  transmission  of  mess 
ages  is,  for  every  such  offence,  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  penalty  of  forty  dollars. 

(2)  Every  person  who  wilfully  obstructs  any 
inspecting  engineer  in  the  execution  of  his 
duties  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
penalty  not  exceeding  forty  dollars,  and,  in 
default  of  payment  thereof  forthwith,  or 
within  such  time  as  the  convicting  justice 
appoints,  to  imprisonment  with  or  without 
hard  labour  for  any  term  not  exceeding  three 
months.  R.S.,  c.  234,  s.  400. 


Entraves  apportees  a  I'exercice  des  functions 
des  ingenieurs-inspecteurs 

344.  (1)  Tout  telegraphiste  ou  fonction-  Transmission 
naire  a  1'emploi  d'un  bureau  de  telegraphe  de 
la  compagnie,  ou  sous  les  ordres  de  la 
compagnie,  qui  neglige  ou  refuse  d'obeir  sans 
retard  inutile  a  tout  ordre  donne  par  un 
ingenieur-inspecteur  pour  la  transmission  de 
depeches,  encourt  pour  chaque  infraction 
semblable,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  une  amende  de  quarante  dollars. 

(2)  Quiconque,  de  propos  delibere,  apporte  Embarraserun 
des  entraves   a   I'exercice  des   fonctions   de  j^pecteuren 
1 'ingenieur-inspecteur,     est     passible,     apres  fonction 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  de  quarante  dollars  au  plus,  et,  a 
defaut  du  paiement  immediat  de  cette  amende 
ou  de  son  paiement  dans  le  delai  fixe  par  le 
juge  de  paix  qui  a  prononce  la  culpabilite,  a 
un  emprisonnement  de  trois  mois  au  plus, 
avec  ou  sans  travaux  forces.  S.R.,  c.  234,  art. 
400. 


Company  not  to 
purchase 


Separate 
offences 


Recovery  and 
application 


Purchase  of  Railway  Securities 

345.  (1)  Every  director  of  a  railway  com 
pany  who  knowingly  permits  the  funds  of 
any  such  company  to  be  applied  either 
directly  or  indirectly  in  the  purchase  of  its 
own  stock,  or  in  the  acquisition  of  any  shares, 
bonds  or  other  securities  issued  by  any  other 
railway  company  in  Canada,  or  in  the 
purchase  or  acquisition  of  any  interest  in  any 
such  stock,  shares,  bonds  or  other  securities, 
contrary  to  this  Act  or  the  Special  Act,  shall 
incur  a  penalty  of  one  thousand  dollars  for 
each  such  violation. 


(2)  The  acquisition  of  each  share,  bond  or 
other  security  or  interest  as  aforesaid  shall  be 
deemed  a  separate  violation  of  this  section. 

(3)  Such  penalty  is  recoverable  on  informa 
tion  filed  in  the  name  of  the  Attorney  General 
of  Canada,  and  a  moiety  thereof  shall  belong 
to  Her  Majesty,  and  the  other  moiety  thereof 


Achat  de  valeurs  de  chemins  de  fer 

345.  (1)  Tout  administrateur  d'une  com-  La 

pagnie  de  chemin  de  fer  qui  permet  sciemment 
que  les  fonds  de  cette  compagnie  soient 
appliques  directement  ou  indirectement  a 
1'acquisition  de  ses  propres  titres  ou  a 
1'acquisition  d'actions,  d'obligations  ou  d'au- 
tres  valeurs  emises  par  une  autre  compagnie 
de  chemin  de  fer  au  Canada,  ou  a  1'achat  ou 
acquisition  d'un  interet  dans  ces  titres,  ces 
actions,  ces  obligations  ou  ces  autres  valeurs 
contrairement  a  la  presente  loi  ou  a  la  loi 
speciale,  est  passible  d'une  amende  de  mille 
dollars  pour  chaque  contravention  semblable. 

(2)  L'acquisition  de  chaque  action,  obliga-  Contraventions 

i  it         •     .  i   f..     i  distinctes 

tion  ou  autre  valeur,  ou  d  un  interet  dans  ces 
effets,  ainsi  qu'il  est  dit  plus  haut,  est  reputee 
une  contravention  distincte  au  present  article. 

(3)  Cette  amende  est  recouvrable  par  voie  Recoupment 
de  denonciation  deposee  au  nom  du  procureur  e 
general  du  Canada,  et  une  partie  de  cette 
amende  appartient  a  Sa  Majeste  et  1'autre 
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shall  belong  to  the  informer.  R.S.,  c.  234,  s.      partie  au  denonciateur.  S.R.,  c.  234,  art.  401. 
401. 


Failure  of 
company  to 
keep  or  sell 
copies 


Company 
neglecting  to 
file  plans 


Schemes  of  Arrangement  with  Creditors 

346.  If  any  railway  company  fails  to  keep 
at  all  times,  at  its  principal  or  head  office, 
printed  copies  of  any  scheme  of  arrangement 
between  the  company  and  its  creditors,  after 
such  scheme  has  been  confirmed  and  enrolled 
as  provided  by  this  Act,  or  to  sell  such  copies 
to  all  persons  desiring  to  buy  them  at  a 
reasonable  price,  not  exceeding  ten  cents  for 
each  copy,  the  company  shall  incur  a  penalty 
not  exceeding  one  hundred  dollars,  and  a 
further  penalty  not  exceeding  twenty  dollars 
for  every  day  during  which  such  failure 
continues  after  the  first  penalty  is  incurred. 
R.S.,  c.  234,  s.  402. 


Filing  and  Registry 

347.  Every  railway  company  that  fails  or 
neglects,  within  six  months  after  the  comple 
tion  of  the  undertaking,  or  within  six  months 
after  beginning  to  operate  any  completed 
part  of  the  railway,  as  the  case  may  be,  or 
within  such  extended  or  renewed  period  as 
the  Commission  at  any  time  directs, 

(a)  to  file  with  the  Commission  a  plan  and 
profile  of  its  completed  railway,  or  of  any 
such  part  thereof  as  is  completed  and  in 
operation,  and  of  the  land  taken  or  obtained 
for  the  use  thereof ;  or 

(b)  to  file  in  the  registry  offices  for  the 
respective  districts  and  counties,  in  which 
the  parts  of  such  railway  so  completed,  or 
completed  and  in  operation  are  situated, 
plans  of  the  parts  thereof  and  of  the  land 
taken    or    obtained    for    the    use    thereof, 
located    in    such    districts    and    counties 
respectively,  prepared  on  such  a  scale  and 
in  such  manner,  and  form,  and  signed  or 
authenticated    in    such    manner,    as    the 
Commission  may  from  time   to   time  by 
general  regulation,  or  in  any  individual 
case,  sanction  or  require ; 

shall  incur  a  penalty  of  two  hundred  dollars, 
and  a  like  penalty  for  each  and  every  month 
during  which  such  failure  or  neglect  continues. 
R.S.,  c.  234,  s.  403. 


Propositions  de  concordat  avec  les  creanciers 

346.  Si  une  compagnie  de  chemin  de  fer  Omission  de  la 

/    i  i  i  \  -\         compagnie  d'en 

neglige  de  garder  constamment,  a  son  siege  t€nirouvendre 

ou  bureau  principal,  des  exemplaires  imprimes  dea  copies 

d'un  projet   de  concordat  entre  elle  et   ses 

creanciers,  apres  que  ce  projet  a  etc  confirme 

et  transcrit,  tel  que  le  present  la  presente  loi, 

ou  neglige  de  vendre  ces  exemplaires  a  tous 

ceux    qui    veulent    en    acheter    a    un    prix 

raisonnable,  n'excedant  pas  dix  cents  I'exem- 

plaire,  elle  encourt  une  amende  de  cent  dollars 

au  plus,  et  une  amende  supplemental  de 

vingt  dollars  au  plus  pour  chaque  jour  qu'elle 

persiste   dans   cette   negligence   apres   avoir 

encouru  la  premiere  amende.  S.R.,  c.  234,  art. 

402. 

Depot  et  enregistrement 

347.  Dans  les  six  mois  apres  1'achevement  Omission  de  la 
de  1'entreprise  ou  dans  les  six  mois   apres  d"^^'^ 
qu'elle  a  commence  la  mise  en  service  d'une  depot  dea  plans 
partie  achevee  de  chemin  de  fer,  selon  le  cas, 

ou  dans  telle  periode  prorogee  ou  renouvelee 
que  la  Commission  peut  fixer  a  discretion, 
toute  compagnie  de  chemin  de  fer  qui  omet 
ou  neglige 

a)  de  deposer  au  bureau  de  la  Commission 
un  plan  et  un  profil  de  son  chemin  de  fer 
acheve,  ou  d'une  partie  dudit  chemin  de  fer 
achevee  et  mise  en  service,  ainsi  que  du 
terrain  exproprie  ou  obtenu  pour  cet  usage ; 
ou 

6)  de  deposer  aux  bureaux  d'enregistrement 
des  divers  districts  et  comtes  dans  lesquels 
sont  situees  ces  parties  de  chemin  de  fer 
ainsi  achevees,  ou  achevees  et  mises  en 
service,  des  plans  de  ces  parties  du  chemin 
de  fer  et  du  terrain  exproprie  ou  obtenu 
pour  leur  usage  et  situe  dans  ces  districts  et 
comtes,  respectivement,  prepares  a  1'e- 
chelle,  de  la  maniere  et  dans  la  forme,  et 
signes  ou  authentiques  de  la  facon  que  la 
Commission  peut  approuver  ou  prescrire  a 
discretion,  par  reglement  general  ou  dans 
un  cas  particulier; 

encourt  une  amende  de  deux  cents  dollars  et 
une  amende  identique  pour  chaque  mois  que 
persiste  cette  omission  ou  negligence.  S.R.,  c. 
234,  art.  403. 


Registrar  of 
deeds  neglecting 
his  duty 


348.  Every  registrar  of  deeds  with  whom 


348.  Tout  registraire  des  titres  chez  lequel,  Registraire  des 

litres  qui  neglige 
ses  devoirs 
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it  is  by  this  Act  required  that  any  plan, 
profile,  book  of  reference,  certified  copy 
thereof,  or  other  document  relating  to  the 
location  or  construction  of  any  railway  shall 
be  deposited,  who  refuses  or  neglects 

(a)  to  receive  and  preserve  in  his  office  all 
such  plans,  profiles,  books  of  reference, 
certified  copies  thereof,  and  other  docu 
ments  duly  tendered  to  him  for  such 
deposit ; 

(6)  to  endorse  thereon  the  day,  hour  and 
minute  when  the  same  were  so  deposited ; 

(c)  to  allow  any  person  to  make  extracts 
therefrom  and  copies  thereof  as  occasion 
requires,  upon  payment  of  the  fees  in  that 
behalf  by  this  Act  prescribed ;  or 

(d)  to  certify,  at  the  request  of  any  person, 
in  the  manner  and  with  the  particulars  by 
this  Act  required,  copies  of  any  such  plan, 
profile,  book  of  reference  or  document,  or 
such  portions  thereof  as  may  be  required, 
upon    being    paid    therefor    at    the    rate 
provided  by  this  Act ; 

is  liable  on  summary  conviction  to  a  penalty 
of  ten  dollars,  and  also  to  an  action  for 
damages  at  the  suit  of  any  person  injured  by 
any  such  refusal  or  neglect.  R.S.,  c.  234,  s.  404. 


en  vertu  de  la  presente  loi,  doivent  etre 
deposes  les  plans,  profils  et  livres  de  renvoi, 
ainsi  que  des  copies  certifiees  de  ces  documents, 
ou  autres  documents  relatifs  a  {'emplacement 
ou  a  la  construction  d'un  chemin  de  fer,  qui 
refuse  ou  neglige 

a)  de  recevoir  et  de  garder  a  son  bureau 
tous  ces  plans,  profils  et  livres  de  renvoi, 
ainsi    que    des    copies    certifiees    de    ces 
documents,    et    autres    documents    a    lui 
regulierement  remis  en  depot ; 

b)  d'inscrire  sur  chacun  de  ces  documents  le 
jour,  1'heure  et  la  minute  auxquels  il  a  ete 
ainsi  depose ; 

c)  de  permettre  a  une  personne  qui  offre  de 
payer  1'honoraire   requis   en  vertu   de   la 
presente  loi,  d'en  prendre  au  besoin  des 
extraits  et  des  copies ;  ou 

d)  a  la  demande  d'une  personne,  de  certifier 
de    la    maniere    et    avec    les    details    que 
determine  la  presente  loi  des  copies  de  tous 
ces    plans,    profils,    livres    de    renvoi    ou 
documents,  ou  de  certaines  parties  de  ces 
documents  selon  le  besoin,  sur  paiement  des 
droits  prevus  par  la  presente  loi ; 

est  passible,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  de  dix  dollars,  et 
aussi  d'une  poursuite  en  dommages-interets  a 
1'instance  de  toute  personne  lesee  par  ce  refus 
ou  cette  negligence.  S.R.,  c.  234,  art.  404. 


Removing 
industrial  spurs 
without  leave 


Removing  Industrial  Spurs 

349.  Any  company  or  person  who,  without 
consent  or  order  of  the  Commission,  removes 
any  spur  or  branch  line  constructed  under  or 
pursuant  to  this  Act  for  the  purpose  of 
affording  railway  facilities  to,  or  in  connection 
with,  any  industry  or  business  established  or 
intended  to  be  established,  is  liable  on 
conviction  to  a  penalty  not  exceeding  one 
thousand  dollars.  R.S.,  c.  234,  s.  405. 


Enlevement  d'embranchements  industriels 

349.  Une  compagnie  ou  une  personne  qui,  Enlevement 
sans  le  consentement  ou  sans  une  ordonnance  ^eata" 
de  la  Commission,  enleve  un  embranchement  industriels  sans 
construit  en  vertu  ou  en  conformite  de  la  autorisatlon 
presente  loi  dans  le  but  de  fournir  les  facilites 
de  transport  par  chemin  de  fer  a  une  industrie 
ou  entreprise  etablie  ou  dont  1'etablissement 
est    projete,    ou    pour    cette    industrie    ou 
entreprise,   encourt    une   amende    de   mille 
dollars  au  maximum.  S.R.,  c.  234,  art.  405. 


Refusing  to 
allow 

examination  of 
mine  workings 


Examining  Mine  Workings 

350.  Any  owner,  lessee,  or  occupier  of  a 
mine  lying  under  or  near  a  railway  or  any  of 
the  works  connected  therewith,  who,  after  the 
company  owning  or  operating  such  railway 
has  obtained  the  written  permission  of  the 
Commission  and  given  twenty-four  hours 
notice  in  writing  in  that  behalf,  refuses  or 
neglects  to  allow  any  person  appointed  by 


Inspection  d'exploitations  minieres 

350.  Un  proprietaire,  locataire  ou  exploi- 
tant  d'une  mine  situee  au-dessous  ou  pres 
d'un  chemin  de  fer  ou  de  1'un  des  ouvrages  d'exploitations 
s'y  rattachant,  qui,  apres  que  la  compagnie  mimere8 
proprietaire  ou  chargee  de  1  'exploitation  dudit 
chemin  de  fer  a  obtenu  1'autorisation  ecrite 
de  la  Commission  et  a  donne  par  ecrit  un  avis 
de  vingt-quatre  heures  a  cet  egard,  refuse  ou 
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such  company  for  that  purpose,  to  enter  into 
and  return  from  such  mine  or  the  works 
connected  therewith  and  make  use  of  any 
apparatus  of  such  mine  and  all  necessary 
means  for  discovering  the  distance  from  such 
railway  or  works  connected  therewith  to  the 
parts  of  such  mine  that  are  being  worked,  in 
order  to  ascertain  whether  such  mine  is  being 
worked  or  has  been  worked  so  as  to  injure  or 
be  detrimental  to  such  railway  or  works 
connected  therewith,  or  to  the  safety  thereof 
or  of  the  public,  is  for  every  such  refusal  or 
neglect  liable  on  summary  conviction  to  a 
penalty  not  exceeding  one  hundred  dollars. 
R.S.,  c.  234,  s.  406. 


neglige  d'autoriser  une  personne,  nommee  a 
cette  fin  par  ladite  compagnie,  a  penetrer 
dans  cette  mine  ou  dans  les  ouvrages  s'y 
rattachant  et  a  en  sortir,  a  se  servir  de  quelque 
appareil  de  cette  mine  et  de  tous  les  moyens 
necessaires  pour  determiner  la  distance  qui 
separe  ledit  chemin  de  fer,  ou  les  ouvrages  s'y 
rattachant,  des  parties  de  cette  mine  qui  sont 
en  exploitation,  dans  le  but  de  s'assurer  si 
cette  mine  est  ou  a  etc  exploitee  de  fa$on  a 
porter  atteinte  ou  a  nuire  audit  chemin  de  fer 
ou  aux  ouvrages  qui  s'y  rattachent  ou  a  la 
surete  de  ce  chemin  de  fer  et  de  ces  ouvrages 
ou  a  celle  du  public,  est  passible,  apres 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  n'excedant  pas  cent  dollars,  pour 
chaque  semblable  refus  ou  negligence.  S.R.,  c. 
234,  art.  406. 


Matters  Incidental  to  Construction 


Failure  to 


351.  Every  railway  company  that  fails  or 
neglects  to  comply  with  any  direction  of  the 
construction  of  Governor  in  Council,  given  upon  the  report 
bridges  of  t^e  Commission,  requiring  such  company 

within  such  time  as  the  Governor  in  Council 
directs,  to  construct  fixed  and  permanent 
bridges,  or  swing,  draw  or  movable  bridges,  or 
to  substitute  any  of  such  bridges  for  bridges 
existing  on  the  line  of  the  company's  railway, 
shall,  for  every  day  after  the  expiration  of 
the  period  so  fixed,  during  which  the  company 
fails  or  neglects  to  comply  with  such  direction, 
forfeit  and  pay  to  Her  Majesty  the  sum  of 
two  hundred  dollars.  R.S.,  c.  234,  s.  407. 


structures  and        352.  Whenever 

spaces  not  in 

conformity  with  (a)  any  bridge,  tunnel  or  other  erection  or 
structure  over,  through  or  under  which  any 
railway  passes  is  not  so  constructed,  or 
reconstructed  or  altered,  within  such  time 
as  the  Commission  may  order,  and  thereaf 
ter  so  maintained,  as  to  afford  at  all  times 
an  open  and  clear  headway  of  at  least  seven 
feet  between  the  top  of  the  highest  freight 
car  used  on  the  railway,  and  the  lowest 
beams,  members  or  portions  of  that  part  of 
such  bridge,  tunnel,  erection  or  structure, 
which  is  directly  over  the  space  liable  to  be 
traversed  by  such  car  in  passing  thereunder  ; 
or 

(b)  except  by  leave  of  the  Commission,  the 
space  between  the  rail  level  and  such  beams, 
members,  or  portions  of  any  such  structure, 


ponts 


Questions  se  rapportant  a  la  construction 

351.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  Omission  dese 

•  /    i  •  i  P  \       i        confonner  aux 

qui  omet  ou  neglige  de  se  conformer  a  des  instructions 
instructions  du  gouverneur  en  conseil  donnees  relatives  a  la 
sur  rapport  de  la  Commission,  enjoignant  a  construction  des 
cette  compagnie  de  construire,  dans  un  delai 
determine  par  le  gouverneur  en  conseil,  des 
ponts  fixes  et  permanents  ou  des  ponts 
mobiles,  ou  de  substituer  des  ponts  de  cette 
nature  aux  ponts  existants  sur  la  ligne  de  son 
chemin  de  fer,  est,  pour  chaque  jour  qui  suit 
1'expiration  du  delai  ainsi  fixe  et  durant 
lequel  elle  a  omis  ou  neglige  de  se  conformer 
a  ces  instructions,  passible  d'une  amende  de 
deux  cents  dollars  au  profit  de  Sa  Majeste. 
S.R.,  c.  234,  art.  407. 

352.  Lorsque  Structures  et 

espaces  qui  ne 

a)  un  pont,  un  tunnel  ou  un  autre  ouvrage  sont  pas 
sur,  dans  ou  sous  lequel  passe  un  chemin  de  co^0™**  * la 
fer,  n'est  pas  construit  ou  reconstruit  ou 

change  dans  le  delai  que  la  Commission 
peut  prescrire,  et  par  la  suite  entretenu,  de 
maniere  a  toujours  laisser  un  espace  libre 
d'au  moins  sept  pieds  entre  le  dessus  du 
plus  haut  wagon  a  marchandises  employe 
sur  le  chemin  de  fer  et  les  plus  basses 
poutres,  pieces  ou  portions  de  cette  partie 
du  pont,  du  tunnel  ou  de  1'ouvrage  qui  se 
trouve  directement  au-dessus  de  1'espace 
que  doit  traverser  ledit  wagon;  ou  que, 

b)  excepte  avec  la  permission  de  la  Com 
mission,  1'espace  entre  le  niveau  du  rail  et 
ces  poutres,  pieces  ou  parties  de  1'une  de 
ces   constructions   executees   apres   le   ler 
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Structures  in 
violation  of  this 
Act 


constructed  after  the  1st  day  of  February 
1904,  is  in  any  case  less  than  twenty-two 
feet  six  inches ; 

the  company  or  owner  so  constructing  shall 
incur  a  penalty  not  exceeding  fifty  dollars, 
for  each  day  during  which  such  company  or 
owner  wilfully  refuses,  neglects  or  omits  to 
comply  with  the  requirements  of  this  Act,  as 
to  construction,  reconstruction,  alteration  or 
maintenance,  in  this  section  mentioned;  but 
nothing  in  this  section  applies  to  any  bridge, 
tunnel,  erection  or  structure  exempted  by  the 
Commission  from  such  requirements.  R.S.,  c. 
234,  s.  408. 

353.  Every  company  that  erects,  operates 
or  maintains  any  bridge,  approach,  tunnel, 
viaduct,  trestle,  or  any  building,  erection  or 
structure,  in  violation  of  this  Act,  or  of  any 
order  or  regulation  of  the  Commission,  shall 
for  each  offence  incur  a  penalty  of  fifty 
dollars.  R.S.,  c.  234,  s.  409. 


Improper  use  of 
highways 


354.  Every  railway  company  that,  except 
as  authorized  by  Special  Act  of  the  Parliament 
of  Canada,  or  amendment  thereof,  passed 
previously  to  the  12th  day  of  March  1903, 

(a)  carries  its  railway  or  causes  or  permits 
it  to  be  carried  upon,  along  or  across  an 
existing  highway  without  having  first 
obtained  leave  therefor  from  the  Commis 
sion; 

(6)  obstructs  any  such  highway  by  its  works 
before  turning  the  highway  so  as  to  leave 
an  open  and  good  passage  for  carriages ;  or 
(c)  on  completion  of  the  works  fails  or 
neglects  to  restore  the  highway  to  as  good 
a  condition,  as  nearly  as  possible,  as  it 
originally  had ; 

shall  incur  a  penalty  of  not  less  than  forty 
dollars  nor  more  than  five  thousand  dollars 
for  each  such  offence.  R.S.,  c.  234,  s.  410. 


fevrier  1904,  est  de  moins  de  vingt-deux 
pieds  six  pouces  ; 

la  compagnie  ou  le  proprietaire  qui  execute 
ainsi  ces  travaux  encourt  une  amende  de 
cinquante  dollars  au  maximum  pour  chaque 
jour  ou  cette  compagnie  ou  ce  proprietaire 
refuse,  neglige  ou  omet  volontairement  de  se 
conformer  aux  prescriptions  de  la  presente  loi 
relatives  a  la  construction,  a  la  reconstruction, 
aux  changements  ou  a  1'entretien  mentionnes 
au  present  article.  Toutefois,  rien  au  present 
article  ne  s'applique  a  des  ponts,  tunnels  ou 
ouvrages  soustraits  a  ces  prescriptions  par  la 
Commission.  S.R.,  c.  234,  art.  408. 

353.  Toute  compagnie  qui  erige,  utilise  ou 
entretient  un  pont,  une  approche,  un  tunnel, 
un  viaduc,  un  ouvrage  en  chevalets,  ou  un 
batiment,  une  construction  ou  une  structure, 
en  contravention  a  la  presente  loi  ou  a  une 
ordonnance  ou  a  un  reglement  de  la  Commis 
sion,  est,  pour  chaque  contravention,  passible 
d'une  amende  de  cinquante  dollars.  S.R.,  c. 
234,  art.  409. 


354.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer,  a  Usage  illegal  des 
moins  qu'une  loi  speciale  du  Parlement  du 
Canada  ou  une  loi  modifiant  cette  loi  speciale, 
anterieure  au  12  mars  1903,  ne  1'y  autorise, 
qui 

a)  fait  passer  son  chemin  de  fer  ou  permet 
qu'il  passe  sur  le  parcours,  le  long  ou  en 
travers  d'une  voie  publique  existante,  sans 
en  avoir  prealablement  obtenu  la  permission 
de  la  Commission; 

6)  obstrue  par  ses  travaux  une  telle  voie 
publique  avant  de  1'avoir  detournee  de 
maniere  a  menager  un  passage  convenable 
aux  voitures  ;  ou 

c)  apres  avoir  acheve  ses  travaux,  omet  ou 
neglige  de  remettre,  autant  que  possible,  la 
voie  publique  en  aussi  bon  etat  qu'elle  etait 
auparavant  ; 

encourt  une  amende  d'au  moins  quarante 
dollars  et  d'au  plus  cinq  mille  dollars  pour 
chaque  contravention  semblable.  S.R.,  c.  234, 
art.  410. 


Failure  to  erect       355.  Every  railway  company  that  fails  or         355.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  Omission 

-••—' 1- -•  .  .          .         .  .  .  .  ,    ..          ,,,    .  ,  .  .     d'eriger  des 

neglects  to  erect  and  maintain  at  each  crossing      qui  omet  ou  neglige  d  enger  et  de  mamtemr  i.rijauj 


signboards  at 
crossings 


where  a  highway  is  crossed  at  rail  level  by  the 
railway  of  the  company  a  signboard  as 
required  by  section  207  shall  incur  a  penalty 
not  exceeding  forty  dollars.  1958,  c.  40,  s.  3. 


a  chaque  endroit  ou  une  voie  publique  est  divertissement 
traversee  a  niveau  par  son  chemin  de  fer,  un 
ecriteau    d'avertissement    ainsi    que    1'exige 
Particle  207,  encourt  une  amende  de  quarante 
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Opening  Railway  for  Traffic 


Opening  railway  355.  jf  any  rai]way  or  portion  thereof  is 
opened  for  the  carriage  of  traffic,  other  than 
for  the  purposes  of  the  construction  of  the 
railway  by  the  company,  before  leave  therefor 
has  been  obtained  from  the  Commission  as 
hereinbefore  provided,  the  company  or  person 
to  whom  such  railway  belongs,  shall  forfeit  to 
Her  Majesty  the  sum  of  two  hundred  dollars 
for  each  day  on  which  the  railway  is  or 
continues  open  without  such  leave.  R.S.,  c. 
234,  s.  412. 


Ouverture  du  chemin  de  fer  a  la  circulation 

356.  Si  un  chemin  de  fer  est  ouvert,  ou  Chemin  defer 

._,,.,,  %    I      ouvert  a  la 

une  partie  du  chemin  de  ter  est  ouverte,  a  la  cjrcu]atlon  ^^ 

circulation    pour    des    fins    autres    que    la  autorisation 

construction  du  chemin  de  fer  par  la  compa- 

gnie,  avant  qu'ait  etc  obtenue  pour  ce  faire 

une  autorisation  de  la  Commission,  tel  qu'il 

est  ci-dessus  prescrit ,  la  compagnie  ou  personne 

a  qui  appartient  ce  chemin  de  fer  est  passible 

d'une  amende,  au  profit  de  Sa  Majeste,  de 

deux  cents  dollars  pour  chaque  jour  ou  ce 

chemin  de  fer  est  ouvert,  ou  cette  partie  du 

chemin  de  fer  est  ouverte,  a  la  circulation 

sans  cette  autorisation.  S.R.,  c.  234,  art.  412. 


Leaving  gates 
open,  etc. 


Damages  to 
company 


Safety  and  Care  of  Roadway,  etc. 

357.  (1)  Every  person  who 

(a)  wilfully  leaves  open  any  gate  on  either 
side  of  the  railway,  provided  for  the  use  of 
any  farm  crossing,  without   some   person 
being   at    or   near    such   gate    to    prevent 
animals    passing    through    it    on    to    the 
railway ; 

(b)  not  being  an  officer  or  employee  of  the 
company   acting   in  the  discharge  of   his 
duty,  takes  down  any  part  of  a  railway 
fence ; 

(c)  turns  any  horse,  cattle  or  other  animal 
upon  or  within  the  enclosure  of  any  railway, 
except  for  the  purpose  of  and  while  crossing 
the  railway  in  the  charge  of  some  compe 
tent  person,  using  all  reasonable  care  and 
precaution  to  avoid  accidents ;  or 

(d)  except  as  authorized  by  this  Act,  without 
the  consent  of  the  company,  rides,  leads  or 
drives  any  horse,  or  other  animal,  or  wilfully 
suffers  any  such  horse  or  animal  to  enter 
upon  the  railway,  and  within  the  fences 
and  guards  thereof; 

is,  on  summary  conviction,  liable  to  a  penalty 
of  twenty  dollars  for  each  such  offence. 


(2)  Every  such  person  is  also  liable  to  the 
company  for  any  damage  to  the  property  of 
the  company,  or  for  which  the  company  may 
be  responsible,  by  reason  of  any  such  act  or 


Surete  et  soin  de  la  chaussee,  etc. 

357.   (1)   Quiconque,  Barrieres  laissees 

ouvertes 

a)  de  propos  delibere,  laisse   ouverte,   de 
1'un   ou  de  1'autre   cote   de   la  voie,   une 
barriere  erigee  pour  des  passages  de  fermes, 
sans  qu'il  y  ait  quelqu'un  a  cette  barriere 
ou  pres  de  cette  barriere  pour  empecher  les 
animaux  de   passer  et    d'empieter  sur   le 
chemin  de  fer; 

b)  n'etant  pas  au  service  de  la  compagnie 
en  qualite  de  fonctionnaire  ou  d'employe 
dans  1'exercice  de  ses  fonctions,  abat  une 
partie  de  la  cloture  du  chemin  de  fer  ; 

c)  lache  ou  conduit  des  chevaux,  bestiaux 
ou  autres  animaux  sur  la  voie  ferree  ou  au- 
dela  des  clotures  du  chemin  de  fer,  sauf 
dans  le  but  de  leur  faire  traverser  la  voie 
sous  la  conduite  d'une  personne  sure,  usant 
de  tous  les  soins  et  de  toutes  les  precautions 
raisonnables    pour    eviter    des    accidents 
pendant    que    ces   animaux    traversent    la 
voie ;  ou 

d)  sans  etre  autorise  par  la  presente  loi,  et 
sans   le    consentement    de    la   compagnie, 
dirige,    conduit    ou    mene    un    cheval    ou 
d'autres  animaux  ou  les  laisse,  de  propos 
delibere,  passer  sur  la  voie  et  au-dela  des 
clotures  et  garde-bestiaux ; 

est  passible,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  pour  chaque  contravention  de 
cette  nature,  d'une  amende  de  vingt  dollars. 

(2)  Quiconque  est  coupable  de  cette  contra-  indemnity  a  la 
vention  est  aussi  passible  d'indemnite  envers  ° 
la  compagnie  pour  les  dommages  causes  a  la 
propriete  de  la  compagnie  ou  pour  lesquels  la 


6509 


212 


Chap.  R-2 


Chemins  de  fer 


Damagesto 


Failure  to  have 

from 
way 


Municipal 
officers  may 


Expenses 


Payment 


omission. 

(3)  Every  person  guilty  of  any  offence 
under  this  section  is,  in  addition  to  the 
penalty  and  liability  therein  provided,  liable 
to  pay  to  any  person  injured  by  reason  of  the 
commission  of  such  offence  all  damages 
thereby  sustained.  R.S.,  c.  234,  s.  413. 

358.  (1)  Every  railway  company  that  fails 
or  neglects  to  cause  the  thistles  and  all 
noxious  weeds  growing  on  the  right-of-way, 
and  upon  land  of  the  company  adjoining  the 
railway,  to  be  cut  down,  or  to  be  rooted  out 
and  destroyed,  each  year,  before  such  thistles 
or  weeds  have  sufficiently  matured  to  seed, 
or  that  fails  or  neglects  to  do  anything  that 
it  is  required  by  law  to  do  for  the  purpose  of 
cutting  down,  or  rooting  out  and  destroying 
such  thistles  and  weeds  before  they  have 
sufficiently  matured  to  seed,  shall  incur  a 
penalty  of  two  dollars  for  every  day  during 
which  such  failure  or  neglect  continues. 

(2)  The  mayor,  reeve  or  chief  officer  of  the 
municipality,  township,  county  or  district  in 
which  any  portion  of  the  right-of-way  or  land 
of  the  company  lies,  upon  which  the  company 
has  failed  to  cut  down,  or  root  out  and 
destroy,  such  thistles  and  weeds  as  by  law 
required,  or  to  do  anything  which  the  company 
is  by  law  required  to  do  for  the  purpose 
aforesaid,  or  any  justice  of  the  peace  in  such 
municipality,  township,  county  or  district, 
may  enter  upon  the  portion  of  the  right-of- 
way  and  lands  aforesaid,  and,  by  himself  and 
his  assistants  or  workmen,  cut  down,  or  root 
out  and  destroy,  such  thistles  or  weeds,  and 
for  that  purpose  cause  to  be  done  all  things 
which  the  company  is  by  law  required  to  do. 


compagnie  peut  etre  tenue  responsable,  par 
suite  de  cet  acte  ou  de  cette  omission. 

(3)  Quiconque  est  coupable  d'une  contra-  indemnity  aw 
vention  aux  termes  du  present  article  est,  en  pen 
sus  des  amendes  et  responsabilites  qui  y  sont 
prevues,    passible    d'indemnite    envers    une 
personne  lesee  pour  tous  les  dommages  que 
cette    personne    a    subis    du    fait    de    cette 
contravention.  S.R.,  c.  234,  art.  413. 


358.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de 

t>  •  f    i  •  i       e    •  les  mauvaises 

fer  qui   omet    ou   neglige   de   faire    couper,  herbe88ur 
arracher  et  detruire,  chaque  annee,  avant  leur  1'empiacement 
montee  en  graine,  les  chardons  et  toutes  les  delav°'e 
plantes  nuisibles  qui  croissent  sur  1'emplace- 
ment  du  chemin  de  fer  ou  sur  les  terrains  de 
la  compagnie  contigus  a  la  voie,  ou  qui  omet 
ou  neglige  de  faire  ce  que  la  loi  ordonne  a  cet 
egard,  encourt  une  amende  de  deux  dollars 
chaque  jour  ou  persiste  la  contravention. 


(2)  Le    maire,    le    reeve    ou    le    principal 
fonctionnaire  de  la  municipalite,  du  township, 
canton,  comte  ou  district  ou  se  trouve  une  peuvent 
partie  de  1'emplacement  de  la  voie  ou  des  Ie8herbes 
terrains   de    la    compagnie,   sur   laquelle    la 
compagnie  a  omis  de  couper,  d'arracher  et  de 
detruire    conformement     a    la    loi,    lesdits 
chardons  et  plantes  nuisibles,  ou  de  faire  une 
chose  requise  par  la  loi  pour  les  fins  susdites, 

de  meme  qu'un  juge  de  paix  de  cette 
municipalite,  township,  canton,  comte  ou 
district,  peuvent  penetrer  dans  cette  partie  de 
Pemplacement  de  la  voie  et  des  terrains 
susdits,  et,  personnellement  et  avec  ses  aides 
ou  ouvriers,  couper,  arracher  et  detruire  ces 
chardons  ou  plantes  nuisibles,  et  a  cette  fin 
faire  executer  tout  ce  que  la  compagnie  est 
tenue  de  faire  en  vertu  de  la  loi. 

(3)  Ce  maire,  reeve,  fonctionnaire  principal  Frais 
ou  juge  de  paix  peut  recouvrer,  devant  une 
cour  ayant  juridiction,  les  depenses  et  frais 
encourus  de  ce  chef  ainsi  que  ladite  amende 
avec  frais  et  depens. 

(4)  Le  montant  de  cette  amende  doit  etre  Payment 
verse  entre  les  mains  du  fonctionnaire  autorise 

de  la  municipalite.  S.R.,  c.  234,  art.  414. 

Trespass  by  foot      359.    (1)    Every     person     who     without          359.  (1)  Toute  personne  qui,  sans  y  etre  Fait  d'entrer  ou 
authority  therefor  from  the  company  enters      autorisee  par  la  compagnie,  penetre  dans  la  J^^torLation 


(3)  Such  mayor,  reeve,  chief  officer  or 
justice  of  the  peace  may  recover  the  expenses 
and  charges  so  incurred,  and  the  penalty, 
with  costs,  in  any  court  of  competent 
jurisdiction. 


(4)  Such  penalty  shall  be  paid  to  the  proper 
officer  of  the  municipality.  R.S.,  c.  234,  s.  414. 
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Trespass  by 
vehicle 


Using  highway 
crossings  on  foot 


upon  or  trespasses  upon  the  yard  or  track  of 
the  company,  except  where  the  same  is  laid 
across  or  along  a  highway,  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  penalty  not  exceed 
ing  twenty  dollars. 

(2)  Every  person  who  without  authority 
therefor  from  the  company  operates  a  vehicle 
upon  the  yard  or  right-of-way  of  the  company, 
except  where  the  same  is  laid  across  or  along 
a  highway,  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  penalty  not  exceeding  one  hundred 
dollars.  1966-67,  c.  69,  s.  71. 

360.  Any  person  who  uses  any  highway 
crossing  at  rail  level  for  the  purpose  of  passing 
on  foot  along  such  highway  across  the  railway, 
except  during  the  time  when  such  highway 
crossing  is  used  for  the  passage  of  carriages, 
carts,  horses  or  cattle  along  the  said  highway, 
is  liable  on  summary  conviction  to  a  penalty 
not  exceeding  ten  dollars,  if 

(a)  the  company  has  erected  and  completed, 
pursuant  to  order  of  the  Commission,  over 
its  railway,  at  or  near  or  in  lieu  of  such 
highway  crossing,  a  foot  bridge  or  foot 
bridges  for  the  purpose  of  enabling  persons 
passing  on  foot  along  such  highway  to  cross 
the  railway  by  means  of  such  bridge  or 
bridges,  and 

(6)  such  foot  bridge  is  maintained  or  such 
foot  bridges  are  maintained  by  the  company 
in  good  and  sufficient  repair.  R.S.,  c.  234, 
s.  416. 


Non-compliance 
with  order  of 
Commission 


361.  (1)  If  any  company  refuses  or  neglects 
to  comply  with  any  order  of  the  Commission, 
made  upon  the  report  of  the  inspecting 
engineer,  under  the  authority  of  this  Act, 

(a)  directing  any  repairs,  renewals,  recon 
struction,  alteration  or  new  work,  material 
or  equipment  to  be  made,  done  or  furnished 
by  the  company  upon,  in  addition  to,  or  in 
substitution  for  any  portion  of  the  railway; 
(6)  directing  that,  until  such  repairs,  renew 
als,  reconstruction,  alteration  and  work, 
materials  or  equipment  are  made,  done  and 
furnished  to  the  satisfaction  of  the  Com 
mission,  no  portion  of  the  railway  in  respect 
of  which  such  order  is  made  shall  be  used, 
or  used  otherwise  than  subject  to  certain 
restrictions,  conditions  and  terms  by  such 
order  imposed ;  or 

(c)  condemning  and  forbidding  further  use 
of  any  rolling  stock  therein  specified ; 


cour  ou  passe  sur  la  voie  de  la  compagnie, 
sauf  aux  endroits  ou  cette  voie  traverse  ou 
longe  une  voie  publique,  est  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  de  vingt  dollars  au  plus. 

(2)  Toute  personne  qui,  sans  yetre  autorisee  Fait  d'entrer  ou 
par  la  compagnie,  conduit  un  vehicule  dans  v^^'saL 
la  cour  ou  sur  la  voie  de  la  compagnie,  sauf  automation 
aux  endroits  ou  cette  voie  traverse  ou  longe 
une  voie  publique,  est  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  de 
cent  dollars  au  plus.  1966-67,  c.  69,  art.  71. 

360.  Toute  personne  qui,  pour  traverser  a  Usage  des 
pied  la  voie  ferree,  se  sert  d'un  passage  a 
niveau  sur  une  voie  publique,  a  d'autres 
moments  que  ceux  ou  ce  passage  est  ouvert 
aux  voitures,  charrettes,  chevaux  ou  bestiaux 
circulant  sur  la  voie  publique,  est  passible, 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  n'excedant  pas  dix  dollars,  si 

a)  la  compagnie  a,  conformement  a  une 
ordonnance  de  la  Commission,  construit  et 
t  ermine  sur  son  chemin  de  fer,  a  1'endroit 
meme  ou  pres  de  ce  passage  a  niveau,  ou 
pour  en  tenir  lieu,  une  ou  des  passerelles 
afin  de  permettre  aux  pietons  qui  circulent 
sur  cette  voie  publique  de  traverser  le 
chemin  de  fer  par  ce  moyen ;  et  si 
6)  ces  passerelles  sont  tenues  en  bon  etat 
par  la  compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  416. 


361.  (1)  Toute  compagnie  qui  refuse  ou  Defautdese 
neglige  de  se  conformer  a  une  ordonnance  iC'°rdo™"nce  de 
rendue  par  la  Commission  sur  le  rapport  de  la  Commission 
1'ingenieur-inspecteur  et  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi,  et 

a)  ordonnant  a  la  compagnie  d'avoir  a  faire 
et   a  executer  des  reparations,  refections, 
reconstructions,  modifications  ou  nouveaux 
travaux,   ou   a  fournir  des  materiaux   ou 
installations  sur  une  partie  de  la  voie  ferree, 
pour  y  faire  des  additions  ou  des  remplace- 
ments; 

b)  ordonnant  que  jusqu'a  ce  que  ces  repara 
tions,  refections,  reconstructions,  modifica 
tions  et  travaux  aient  ete  faits  ou  executes, 
et  que  ces  materiaux  ou  installations  aient 
ete  fournis  au  gre  de  la  Commission,  aucune 
partie  de  la  voie  ferree  ayant  motive  cette 
ordonnance  ne  soit  utilisee  ou  employee 
autrement  que  sous  certaines  restrictions  et 
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(2)  Any    person    wilfully    and    knowingly 
aiding  or  abetting  any  such  disobedience  or 
non-compliance  is  liable  therefor,  upon  con 
viction,  to  a  penalty  of  not  less  than  twenty 
dollars,   and    not    more   than   two    hundred 
dollars. 

(3)  No  prosecution  for  any  penalty  under 
this  section  shall  be  instituted  without   the 
authority    of    the    Commission    first    being 
obtained.  R.S.,  c.  234,  s.  417. 


362.  If  any  railway  company  refuses  or 
neglects  to  comply  with  any  notice  in  writing 
of  any  inspecting  engineer,  given  under  the 
authority  of  this  Act,  and  duly  served  upon 
the  company,  forbidding  the  running  of  any 
train  over  the  railway  of  the  company,  or  any 
portion  thereof,  or  requiring  that  trains  be 
run  only  at  such  times,  under  such  conditions 
and  with  such  precautions  as  specified  in  such 
notice,  or  forbidding  the  running  or  using  of 
any  rolling  stock  specified  in  the  notice,  such 
company  shall  forfeit  to  Her  Majesty  the  sum 
of  two  thousand  dollars.  R.S.,  c.  234,  s.  418. 


conditions  imposees  par  1'ordonnance;  ou 
c)  condamnant  et  defendant  1'usage  d'un 
materiel  roulant  y  specific  ; 

est  passible,  au  profit  de  Sa  Majeste,  pour 
chaque  refus  ou  negligence  de  cette  nature, 
d'une  amende  de  deux  mille  dollars. 

(2)  Quiconque,  de  propos  delibere  et  sciem-  Aide  ou 
ment,  favorise  ou  encourage  pareille  violation  e™°u' 

ou   pareille    negligence,    est    passible,   apres  contraventions 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  de 
vingt  dollars  au  moins  et  de  deux  cents  dollars 
au  plus. 

(3)  Aucune  poursuite  en  recouvrement  de 
1'une  des  amendes  etablies  sous  1'autorite  du 
present    article   ne    doit   etre    intentee    sans 
1'autorisation  prealable   de   la  Commission. 
S.R.,  c.  234,  art.  417. 

362.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  Defautde 
qui  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  a  un 
avis  par  ecrit  transmis  en  vertu  de  la  presente 
loi  par  un  ingenieur-inspecteur,  quel  qu'il 
soit,  et  regulierement  signifie  a  la  compagnie, 
interdisant  la  circulation  d'un  train  sur  la 
voie  ferree  de  la  compagnie  ou  sur  une  partie 
de  cette  voie,  ou  ordonnant  que  les  trains  n'y 
circulent  qu'aux  moments,  aux  conditions  et 
avec  les  precautions  que  specifie  cet  avis,  ou 
interdisant  la  circulation  ou  1'usage  d'un 
materiel  roulant  specifie  dans  cet  avis,  encourt, 
au  profit  de  Sa  Majeste,  une  amende  de  deux 
mille  dollars.  S.R.,  c.  234,  art.  418. 


ringenieur- 
insPecteur 


Omitting  to  give 
notice  of 
accident 


Conductors,  etc., 
failing  to  notify 
Commission  by 
telegraph 


Notification  of  Accidents 

363.  (1)  Every  railway  company  that  wil 
fully  or  negligently  omits  to  give  immediate 
notice  as  by  this  Act  required,  with  full 
particulars,  to  the  Commission  of  the  occur 
rence,  upon  the  railway  belonging  to  such 
company,  of  any  accident  attended  with 
serious  personal  injury  to  any  person  using 
the  railway,  or  to  any  employee  of  the 
company,  or  whereby  any  bridge,  culvert, 
viaduct  or  tunnel  on  or  of  the  railway  has 
been  broken,  or  so  damaged  as  to  be  impassable 
or  unfit  for  immediate  use,  shall  forfeit  to 
Her  Majesty  the  sum  of  two  hundred  dollars 
for  every  day  during  which  the  omission  to 
give  such  notice  continues. 


(2)  Every  conductor  or  other  employee  who 
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Rapports  d'accidents 

363.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de  Defam  de  faire 
fer  qui,  de  propos  delibere  ou  par  negligence, 
omet  de  transmettre  immediatement  a  la 
Commission,  selon  que  1'exige  la  presente  loi, 
un  rapport  contenant  les  details  complets 
d'un  accident  survenu  sur  son  chemin  de  fer 
et  ayant  cause  des  blessures  graves  a  une 
personne  qui  faisait  usage  du  chemin  de  fer 
ou  a  un  employe  de  la  compagnie,  ou  par 
suite  duquel  un  pont,  ponceau,  viaduc  ou 
tunnel  de  la  voie  ferree  ou  situe  sur  son 
parcours,  a  ete  demoli  ou  tellement  endom- 
mage  qu'il  reste  impraticable  ou  impropre  a 
un  usage  immediat,  encourt,  au  profit  de  Sa 
Majeste,  une  amende  de  deux  cents  dollars 
par  jour,  tant  que  ledit  rapport  n'est  pas 
transmis. 


(2)  Tout  chef  de  train  ou  autre  employe  Chefs  de  train, 

etc.,  omettant 
d'informer  la 
Commission  par 
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Violation  of  by 
laws  and  rules 


Failure  to 
properly  equip 
trains 


makes  a  report  to  the  company  of  the 
occurrence  of  any  such  accident  and  fails, 
wilfully  or  negligently,  to  notify  the  Com 
mission  of  the  accident  by  telegraph  as  soon 
as  possible  after  such  accident,  is  guilty  of  an 
offence  and  liable,  on  summary  conviction,  to 
a  penalty  not  exceeding  one  hundred  dollars. 
R.S.,  c.  234,s.  419. 


Operation  and  Equipment 

364.  Every  person  who  wilfully  or  negli 
gently  violates  any  by-law,  rule  or  regulation 
of  the  company  is  liable,  on  summary 
conviction,  for  each  offence,  to  a  penalty  not 
exceeding  the  amount  therein  prescribed,  or 
if  no  amount  is  so  prescribed,  to  a  penalty 
not  exceeding  twenty  dollars ;  but  no  such 
person  shall  be  convicted  of  any  such  offence, 
unless  at  the  time  of  the  commission  thereof 
a  printed  copy  of  such  by-law,  rule  or 
regulation  was  openly  affixed  to  a  conspicuous 
part  of  the  station  at  which  the  offender 
entered  the  train,  or  at  or  near  which  the 
offence  was  committed.  R.S.,  c.  234,  s.  420. 


365.  Every  railway  company  required  by 
this  Act 

(a)  to  provide  and  cause  to  be  used  on  its 
trains  modern  and  efficient  apparatus, 
appliances  and  means,  or  any  apparatus, 
appliances  and  means  in  this  Act  specified, 
for  the  providing  of  communication  between 
the  conductor  and  the  engine  driver,  or  for 
the  checking  of  the  speed  of  any  train  or 
the  bringing  of  the  same  expeditiously  to  a 
standstill,  or  for  the  secure  coupling  and 
connecting  of  the  cars  and  the  engine 
composing  the  train ; 

(6)  to  equip  its  box  freight  cars,  for  the 
security  of  its  employees,  with  outside 
ladders  and  hand-grips,  or  if  the  Commis 
sion  so  requires,  with  any  other  improved 
side  attachment  required  by  the  Commis 
sion;  or 

(c)  to  adopt  and  use  upon  its  rolling  stock 
draw  bars  of  a  height  determined  by  the 
Commission ; 

which  fails  to  comply  with  any  requirement 
of  this  Act  in  that  behalf  shall  forfeit  to  Her 
Majesty  a  sum  not  exceeding  two  hundred 


qui,  ayant  adresse  a  la  compagnie  un  rapport 
sur  un  semblable  accident,  de  propos  delibere 
ou  par  negligence,  omet  d'informer  par 
telegraphe  la  Commission  de  cet  accident  le 
plus  tot  possible  apres  que  1'accident  s'est 
produit,  est  coupable  de  contravention  et 
passible,  apres  declaration  sommaire  de  cul- 
pabilite,  d'une  amende  de  cent  dollars  au 
maximum.  S.R.,  c.  234,  art.  419. 

Mise  en  service  et  equipement 

364.  Toute  personne  qui,  de  propos  deli-  infraction 
here  ou  par  negligence,  enfreint  un  statut, 

une  regie  ou  un  reglement  de  la  compagnie, 
est  passible,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  pour  chaque  infraction,  d'une 
amende  n'excedant  pas  le  montant  qui  y  est 
fixe,  ou  s'il  n'en  est  fixe  aucun,  d'une  amende 
de  vingt  dollars  au  maximum.  Toutefois,  cette 
personne  ne  peut  etre  convaincue  d'une 
pareille  infraction,  a  moins  qu'au  moment  ou 
elle  la  commettait,  un  exemplaire  imprime  de 
ce  statut,  de  cette  regie  ou  de  ce  reglement  ne 
fut  deja  affiche  clairement  a,  un  endroit  bien 
en  vue  de  la  gare  ou  de  la  station  a  laquelle 
elle  a  pris  le  train,  ou  a  laquelle  ou  pres  de 
laquelle  elle  a  commis  cette  contravention. 
S.R.,  c.  234,  art.  420. 

365.  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer,  D«/aut 
tenue  par  la  presente  loi, 

a)  de  pourvoir  a  1'installation  et  a  1'usage,  les  trains 

sur  ses  trains,  d'appareils,  d'accessoires  et 

de    moyens    modernes    et    efficaces,    ou 

d'appareils,    d'accessoires    et    de    moyens 

specifies  dans  la  presente  loi,  pour  maintenir 

une  communication  entre  le  chef  de  train 

et  le  mecanicien,  ou  pour  controler  la  vitesse 

d'un  train  ou   1'arreter  promptement,  ou 

pour  assurer  le  bon  attelage  et  assemblage 

des  wagons  et  de  la  locomotive  qui  forment 

le  train; 

6)  de  munir  ses  fourgons  a  marchandises, 

pour  la  surete  de  ses  employes,  d'echelles  et 

de  poignees  exterieures,  ou,  si  la  Commission 

1'ordonne,   des   autres   appliques  laterales 

perfectionnees  qu'elle  peut  exiger;  ou 

c)  d'adopter  et  d'employer  sur  son  materiel 

roulant  des  barres  d'attelage  d'une  hauteur 

determinee  par  la  Commission ; 

et  qui  neglige  de  se  conformer  a  1'une  des 
prescriptions  de  la  presente  loi  a  cet  egard, 
encourt,  au  profit  de  Sa  Majeste,  une  amende 
de  deux  cents  dollars  au  maximum  par  jour 


d'equiper 
convenablement 
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Failure  to  use 
blackboard 
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dollars   for   every    day    during    which 
default  continues.  R.S.,  c.  234,  s.  421. 

366.  (1)  Whenever 


Chemins  de  fer 
such 


(a)  any  railway  company  upon  whose 
railway  there  is  a  telegraph  or  telephone 
line  in  operation  wilfully  neglects,  omits  or 
refuses  to  have  a  blackboard  put  upon  the 
outside  of  the  station  house  over  the 
platform  of  the  station,  in  some  conspicuous 
place,  at  each  station  of  such  company  in 
which  there  is  a  telegraph  or  telephone 
office ; 

(6)  when  any  passenger  train  is  overdue  at 
any  such  station  according  to  the  time-table 
of  such  company,  the  station  agent,  or 
person  in  charge  at  such  station,  wilfully 
neglects,  omits  or  refuses  to  write  or  cause 
to  be  written  in  white  chalk  on  such 
blackboard  a  notice,  in  English  and  French 
in  the  Province  of  Quebec,  and  in  English 
in  the  other  provinces,  stating  to  the  best 
of  his  knowledge  and  belief  the  time  when 
such  overdue  train  may  be  expected  to 
reach  such  station ;  or 
(c)  when  there  is  any  further  change  in  the 
expected  time  of  arrival,  such  station  agent, 
or  person  in  charge  of  the  station,  wilfully 
neglects,  omits  or  refuses  to  write  or  cause 
to  be  written  on  the  blackboard,  in  like 
manner,  a  fresh  notice  stating  to  the  best  of 
his  knowledge  and  belief  the  time  when 
such  overdue  train  may  then  be  expected 
to  reach  such  station ; 

such  company  is  liable,  upon  summary 
conviction,  to  a  penalty  not  exceeding  five 
dollars  for  each  such  wilful  neglect,  omission 
or  refusal. 

(2)  Such  station  agent  or  person  in  charge 
at  any  such  station  is  likewise  liable  to  a 
penalty  not  exceeding  five  dollars  for  every 
wilful  neglect,  omission  or  refusal  to  write  or 
cause  to  be  written  upon  such  blackboard  any 
of  such  notices  as  hereinbefore  required.  R.S., 
c.  234,  s.  422. 

Freight  car  m  367.  Every  officer  or  employee  of  any 
senger  rajjwav  company  who  directs  or  knowingly 
permits  any  freight,  merchandise  or  lumber 
car  to  be  placed  in  any  passenger  train,  in  the 
rear  of  any  passenger  car  in  which  any 
passenger  is  carried,  is  guilty  of  an  indictable 
offence.  R.S.,  c.  234,  s.  423. 


Station  master 
alao  liable 


Defaut  d'utiliser 
un  tableau  noir 


tant  que  persiste  cette  negligence.  S.R.,  c.  234, 
art.  421. 

366.  (1)  Si 

a)  une  compagnie  de  chemin  de  fer  sur  la 
voie  de  laquelle  fonctionne  une  ligne 
telegraphique  ou  telephonique,  volontaire- 
ment  neglige,  omet  ou  refuse  de  faire  placer 
dans  un  lieu  apparent,  a  chaque  gare  ou 
station  de  ladite  compagnie  ou  se  trouve  un 
bureau  de  telegraphe  ou  de  telephone,  un 
tableau  noir  appendu  au  mur  exterieur  de 
la  gare  ou  station  et  surplombant  le  quai ; 
6)  lorsqu'un  train  de  voyageurs  est,  d'apres 
1'horaire  des  trains  de  cette  compagnie,  en 
retard  a  une  semblable  gare,  le  chef  de  gare 
ou  la  personne  preposee  a  cette  gare, 
volontairement  neglige,  omet  ou  refuse 
d'ecrire  ou  de  faire  ecrire,  a  la  craie  blanche 
sur  ledit  tableau  noir,  un  avis  en  anglais  et 
en  francais  dans  la  province  de  Quebec,  et 
en  anglais  dans  les  autres  provinces, 
indiquant  autant  qu'il  le  sait  et  peut  en 
juger,  1'heure  a  laquelle  ce  train  en  retard 
peut  etre  attendu  a  ladite  gare  ou  station; 
ou 

c)  lorsqu'un  nouveau  changement  se  pro- 
duit  dans  1'heure  a  laquelle  le  train  est 
attendu,  ledit  chef  de  gare  ou  la  personne 
preposee  a  cette  gare  volontairement 
neglige,  omet  ou  refuse  d'ecrire  ou  de  faire 
ecrire  de  la  meme  maniere,  sur  le  tableau 
noir,  un  nouvel  avis  indiquant,  autant  qu'il 
le  sait  et  peut  en  juger,  1'heure  a  laquelle 
ce  train  en  retard  peut  etre  attendu ; 

cette  compagnie  est  passible,  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  de 
cinq  dollars  au  maximum  pour  chaque 
negligence,  omission  ou  refus  delibere. 

(2)  Le  chef  de  gare  ou  la  personne  preposee  chef  de  %*'* 
a  cette  gare  est  passible  de  la  meme  amende 
de  cinq  dollars  au  maximum  pour  chaque 
negligence,  omission  ou  refus  delibere  de  sa 
part  d'ecrire  ou  de  faire  ecrire  sur  le  tableau 
noir  1'un  des  avis  ci-dessus  exiges.  S.R.,  c.  234, 
art.  422. 

367.  Tout  fonctionnaire  ou  employe  d'une  Wa«ond« 

,1          -ic  •         i  marchandises  en 

compagnie  de  chemin  de  fer,  qui  ordonne  ou  arri^re  d.une 
permet  volontairement  qu'un  wagon  de  mar-  voiturea 
chandises  ou  qu'un  fourgon  affecte  au  trans-  v°ya«eurs 
port  du  bois  soit  attele  a  un  train  de  voyageurs 
en  arriere  d'une  voiture  a  voyageurs  dans 
laquelle    se    trouvent    des    voyageurs,    est 
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Penalty  for  not 
stopping  at 
swing  bridges 


Exception 


368.  (1)  A  company  is  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  four  hundred  dollars  if,  when 
the  railway  passes  over  any  navigable  water 
or  canal  by  means  of  a  draw  or  swing  bridge 
that  is  subject  to  be  opened  for  navigation, 
any  train  of  the  company  upon  such  railway 
is  not  brought  to  a  full  stop  before  coming  on 
or  crossing  over  such  bridge,  or  if  such  train 
thereafter  proceeds  before  a  proper  signal  has 
been  given  for  that  purpose. 

(2)  This  section  does  not  apply  in  the  case 
of  any  bridge  over  which,  by  order  of  the 
Commission  under  the  authority  of  this  Act, 
engines  and  trains  are  permitted  to  pass 
without  stopping.  R.S.,  c.  234,  s.  424. 


Employee  of 

8     ? 


Failure  to  sound 
whistle 


Exception 


369.  Every  employee  of  the  company  who 
fails  to  comply  with  the  rules  of  the  company 
made  for  carrying  into  effect  the  provisions 
of  this  Act  with  regard  to  the  stopping  of 
trains  before  crossing  any  such  draw  or  swing 
bridge,  or  for  preventing  such  trains  from 
proceeding  over  any  such   bridge   before   a 
proper  signal  has  been  given  for  that  purpose, 
is  liable   to   a   penalty  not   exceeding   four 
hundred  dollars,  or  to  six  months  imprison 
ment,  or  to  both.  R.S.,  c.  234,  s.  425. 

370.  (1)  The  company  shall  incur  a  penalty 
of  eight  dollars  if,  when  any  train  of  the 
company  is  approaching  a  highway  crossing 
at  rail  level, 

(a)  the  engine  whistle  is  not  sounded  at 
least  eighty  rods  before  reaching  such 
crossing;  and 

(6)  the  bell  is  not  rung  continuously  from 
the  time  of  the  sounding  of  the  whistle 
until  the  engine  has  crossed  the  highway. 

(2)  The    company    is    also    liable    for    all 
damage  sustained  by  any  person  by  reason  of 
any  failure  or  neglect  to  so  sound  the  whistle 
or  ring  the  bell. 

(3)  Where  a  by-law  of  an  urban  municipality 
as  defined  in  subsection  248(3)  prohibits  such 
sounding  of  the  whistle  or  ringing  of  the  bell 
in  respect  of  any  such  crossing  or  crossings 
within  the  limits  of  the  municipality,  the  by- 


coupable  d'un  acte  criminel.  S.R.,  c.  234,  art. 
423. 

368.  (1)  Toute    compagnie    est    passible  Amende  pour 

,,  ,         ,  j    11  defaut  d'arreter 

dune   amende   de   quatre   cents   dollars   au  auxponts 
maximum  lorsque,  sa  voie  ferree  passant  au-  mobiles 
dessus  d'une  voie  ou  d'un  canal  navigable  au 
moyen  d'un  pont  mobile  susceptible  d'etre 
ouvert  pour  les  besoins  de  la  navigation,  1'un 
de  ses   trains   circulant   sur   ladite   voie    ne 
s'arrete  pas  entierement  avant  de  s'engager 
sur  ce  pont  ou  de  le  traverser,  ou  lorsque  ce 
train  est  ensuite  remis  en  marche  sans  que  le 
signal  reglementaire  ait  ete  donne. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  Exception 
ponts  sur  lesquels,  en  vertu  d'une  ordonnance 
rendue  par  la  Commission  sous  le  regime  de 
la  presente  loi,  les  locomotives  et  les  trains 
peuvent  passer  sans  s'arreter.  S.R.,  c.  234,  art. 
424. 

369.  Tout  employe  de  la  compagnie  qui  Defaut  de  la 
ne  se  conforme  pas  aux  reglements  de  la  employes  de  la 
compagnie  edictes  pour   assurer  1'execution  compagnie  de  se 
des  dispositions  de  la  presente  loi  relativement  c^ormer  aui[ 

»    11        ».    j  •  ,1  reglements 

a  1  arret  des  trains  avant  leur  passage  sur  un 
pont  mobile,  ou  pour  empecher  que  les  trains 
ne  soient  remis  en  marche  sur  ces  ponts  avant 
que  le  signal  reglementaire  ait  ete  donne,  est 
passible  d'une  amende  de  quatre  cents  dollars 
au  maximum  ou  de  six  mois  d'emprisonne- 
ment,  ou  des  deux  peines  a  la  fois.  S.R.,  c. 
234,  art.  425. 


Defaut  de  faire 
jouer  le  sifflet, 


370.    (1)    La     compagnie     encourt     une 
amende  de  huit  dollars  si,  lorsqu'un  de  ses  etc 
trains  approche  d'un  passage  a  niveau  d'une 
voie  publique, 

a)  le  sifflet  de  la  locomotive  ne  retentit  pas 
a  quatre-vingts  rods  au  moins  de  ce  passage 
a  niveau ;  et  si 

6)  la  cloche  ne  sonne  pas  d'une  maniere 
continue  a  partir  du  moment  ou  le  sifflet  a 
retenti  jusqu'au  moment  ou  la  locomotive 
a  traverse  la  voie  publique. 

(2)  La  compagnie  est  en  outre  responsable  Dommages 
de  tout  dommage  subi  par  qui  que  ce  soit,  par 

suite  du  defaut  ou  de  la  negligence  d'avoir 
fait  entendre  le  sifflet  ou  sonner  la  cloche. 

(3)  Lorsqu'un  reglement  d'une  municipalite  Exception 
urbaine,  definie  au  paragraphe  248(3),  interdit 

cet  emploi  du  sifflet  ou  de  la  cloche  aux 
passages  a  niveau  situes  dans  les  limites  de  la 
municipalite,  le  reglement,  s'il  est  approuve 
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Chemins  de  fer 


Employee 


whistle 


Crossing  at  rail 
level  without 
signal,  etc. 


law  if  approved  by  order  of  the  Commission, 
to  the  extent  of  the  prohibition,  relieves  the 
company  from  any  penalty  or  liability  under 
this  section.  R.S.,  c.  234,  s.  426. 

371.  Every  employee  of  the  company 
whose  duty  it  is  to  sound  the  whistle  or  ring 
the  bell  at  any  such  highway  crossing,  who 
neglects  to  perform  such  duty  as  required  by 
this  Act,  shall  for  each  offence  incur  a  penalty 
of  eight  dollars.  R.S.,  c.  234,  s.  427. 


372.  (1)  The  company  shall  incur  a  penalty 
of  one  hundred  dollars  if 

(a)  any  train  or  engine  of  the  company 
passes  over  any  crossing  where  two  main 
lines  of  railway,  or  the  main  tracks  of  any 
branch  lines,  cross  each  other  at  rail  level, 
whether  they  are  owned  by  different 
companies  or  by  the  same  company,  before 
a  proper  signal  has  been  received  by  the 
conductor  or  engineer  in  charge  of  such 
train  or  engine,  from  a  competent  person  or 
watchman  in  charge  of  such  crossing,  that 
the  way  is  clear ; 

(6)  any  train  of  the  company,  before  it 
passes  over  any  such  crossing,  is  not  brought 
to  a  full  stop,  unless  engines  and  trains  are, 
by  order  of  the  Commission  under  the 
authority  of  this  Act,  permitted  to  pass  over 
such  crossing  without  stopping ; 

(c)  any  train  of  the  company  passes  in  or 
through  any  thickly  populated  area  of  any 
city,  town  or  village  at  a  speed  greater  than 
ten  miles  an  hour,  unless  the  track  is  fenced 
or    properly    protected    in    the    manner 
prescribed  by  this  Act,  or  unless  permission 
to  pass  at  greater  speed  is  given  by  some 
regulation  or  order  of  the  Commission; 

(d)  any  train  of  the  company  enters  any 
highway  crossing  at  rail  level  in  any  thickly 
populated  area  of  any  city,  town  or  village 
at  a  speed  greater  than  ten  miles  an  hour, 
unless   such    crossing    is    constructed    and 
thereafter    maintained    and    protected    in 
accordance   with    orders,    regulations   and 
directions  of  the  Commission  in  force  with 
respect  to  such  crossing,  or  unless  permission 
is  given  by  some  regulation  or  order  of  the 
Commission ; 

(e)  any  train  of  the  company  enters  any 
highway  crossing  at  rail  level  at  a  speed 


signal,  etc. 


par  une  ordonnance  de  la  Commission,  releve 
la  compagnie,  dans  la  mesure  de  1'interdiction 
qu'il  comporte,  de  toute  peine  ou  responsabi- 
lite  prevue  au  present  article.  S.R.,  c.  234,  art. 
426. 

371.  Tout  employe  de  la  compagnie  charge  Employe  qui 
de  donner  un  coup  de  sifflet  ou  de  sonner  la  entendre  !e "" 
cloche  a  1'approche  d'un  passage  a  niveau  sifflet  ou  la 
d'une  voie  publique,  qui  neglige  de  remplir  cloche 

ce  devoir  ainsi  que  le  requiert  la  presente  loi, 
est  passible,  pour  chaque  contravention,  d'une 
amende  de  huit  dollars.  S.R.,  c.  234,  art.  427. 

372.  (1)  La  compagnie  est  passible  d'une  Passage  d'un 
amende  de  cent  dollars  croisement  sac 

a)  chaque  fois  qu'un  de  ses  trains  ou  une  attendreie 
de  ses  locomotives  traverse  un  point  de 
croisement  auquel  deux  lignes  principales 
de  chemin  de  fer,  ou  les  voies  principales 
d'un  embranchement  se  croisent  a  niveau, 
qu'elles  appartiennent  a  des  compagnies 
differentes  ou  a  une  seule  et  meme 
compagnie,  avant  que  le  chef  de  train  ou  le 
mecanicien  de  ce  train  ou  de  cette  locomo 
tive  ait  regu,  d'une  personne  responsable  ou 
d'un  gardien  stationne  a  ce  croisement,  un 
signal  reglementaire  annon§ant  que  la  voie 
est  libre ; 

6)  chaque  fois  qu'un  train  de  la  compagnie 
n'a  pas  ete  completement  arrete  avant  de 
franchir  un  tel  croisement,  a  moins  qu'une 
ordonnance  rendue  par  la  Commission,  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi,  n'autorise  le 
passage  des  trains  et  locomotives  a  ce 
croisement  sans  arret ; 

c)  chaque  fois  qu'un  train  de  la  compagnie 
traverse  un  quartier  populeux  d'une  cite, 
d'une  ville  ou  d'un  village,  a  une  vitesse 
superieure  a  dix  milles  a  1'heure,  a  moins 
que  la  voie  ne  soit  cloturee  ou  convenable- 
ment  gardee  selon  les  prescriptions  de  la 
presente  loi,  ou  qu'un  reglement  ou  une 
ordonnance  de  la  Commission  n'autorise 
une  plus  grande  vitesse ; 

d)  chaque  fois  qu'un  train  de  la  compagnie 
franchit  le  croisement  d'une  voie  publique 
au    niveau    des    rails    dans    un    quartier 
populeux  d'une  cite,  d'une  ville  ou  d'un 
village,  a  une  vitesse  de  plus  de  dix  milles 
a  1'heure,  a  moins  que  ce  croisement  ne  soit 
construit    et,    par   la   suite,    entretenu    et 
protege   conformement    aux   ordonnances, 
aux  reglements  et  aux  instructions  de  la 
Commission  en  vigueur   a  1'egard  de   ce 
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greater  than  twenty-five  miles  an  hour,  if 
at  such  crossing  a  person  or  vehicle  using 
the  crossing,  or  an  animal  being  ridden  or 
driven  over  the  same,  has  been  struck  by  a 
moving  train,  and  bodily  injury  or  death 
thereby  caused  to  such  person  or  to  any 
other  person  using  the  crossing,  unless  the 
Commission  has  directed  that  the  speed 
limitation  of  twenty-five  miles  an  hour 
imposed  by  subsection  249(4)  shall  not  be  in 
effect  at  the  crossing  or  unless  the  crossing 
is  protected  to  the  satisfaction  of  the 
Commission ; 

(/)  after  the  Commission  has  ordered  that 
protection  be  provided  at  a  highway  crossing 
at  rail  level  for  the  safety  and  convenience 
of  the  public  and  has  imposed  a  speed 
limitation  on  the  speed  of  trains  entering 
such  crossing  during  the  period  before  the 
protection  has  been  provided,  any  train  of 
the  company  enters  such  highway  crossing 
during  that  period  at  a  speed  in  excess  of 
the  speed  limitation  so  imposed;  or 
(gi)  whenever  in  any  city,  town  or  village, 
any  train  of  the  company,  not  headed  by 
an  engine  or  its  tender,  is  allowed  to  pass 
over  or  along  a  highway  at  rail  level  that  is 
not  adequately  protected  by  gates  or 
otherwise,  the  company  does  not  station  on 
that  part  of  the  train,  which  is  then 
foremost,  a  person  who  shall  warn  persons 
standing  on,  or  crossing  or  about  to  cross 
the  track  of  such  railway. 


Electric  railway  (2)  Every  company  operating  an  electric 
street  railway  shall  incur  a  penalty  of  one 
hundred  dollars  if 

(a)  any  electric  car  of  such  company  passes 
over  any  crossing,  where  its  line  of  railway 
crosses  any  line  of  railway  subject  to  this 
Act,  at  rail  level,  before  a  proper  signal  has 
been  received  by  the  conductor  in  charge  of 
such  electric  car,  from  a  competent  person 
or  watchman  in  charge  of  such  crossing, 
that  the  way  is  clear; 

(b)  there   being   no   competent   person   or 


croisement,  ou  a  mo  ins  que  ne  le  permette 
un  reglement  ou  une  ordonnance  de  la 
Commission ; 

e)  chaque  fois  qu'un  train  de  la  compagnie 
franchit  un  croisement  de  voie  publique  au 
niveau  des  rails  a  une  vitesse  de  plus  de 
vingt-cinq  milles  a  1'heure  si,  a  ce  croisement, 
un  train  en  marche  a  heurte  une  personne 
ou  un  vehicule  utilisant  le  croisement,  ou 
un  animal  monte  ou  conduit  sur  ce  dernier, 
et  qu'il  ait  etc   ainsi  cause  des  blessures 
corporelles  a  cette  personne  ou  a  toute  autre 
personne  se  servant  du  croisement,  ou  que 
sa  mort  en  soit  resultee,  a  moins  que  la 
Commission  n'ait  ordonne  que  ladite  vitesse 
maximum  de  vingt-cinq  milles   a  1'heure 
imposee  par  le  paragraphic  249(4)  ne  s'ap- 
plique   pas   au   croisement    ou  sauf  si   ce 
dernier  est  protege  a  la  satisfaction  de  la 
Commission ; 

f)  chaque  fois  que,  apres  que  la  Commission 
a   ordonne   qu'un   croisement    de    la   voie 
publique   au   niveau   des   rails   soit    muni 
d'une   protection    pour    la   securite    et    la 
commodite  du  public  et  a  impose  une  limite 
de  vitesse  aux  trains  qui  franchissent   ce 
croisement  pendant  la  periode  qui  precede 
1'erection  de  cette  protection,  un  train  de  la 
compagnie  franchit  ce  croisement  pendant 
la    periode    en    question    a    une    vitesse 
superieure  a  la  limite  ainsi  imposee ;  ou 

g)  lorsque,  dans  une  cite,  une  ville  ou  un 
village,  un  train  de  la  compagnie,  n'ayant 
pas  en  tete  une  locomotive  ou  son  tender, 
traverse  ou  longe  a  niveau  une  voie  publique 
insuffisamment  protegee  par  des  barrieres 
ou  autrement,  et  que  la  compagnie  omet  de 
poster,  sur  la  partie  de  ce  train  qui  en  forme 
alors  la  tete,  quelqu'un  charge  d'avertir  les 
personnes  qui  se  trouvent  a  ce  moment  sur 
la  voie  ferree,  la  traversent  ou  sont  sur  le 
point  de  la  traverser. 

(2)  Toute  compagnie  qui  exploite  un  chemin  Companies  de 
de  fer  urbain  electrique  encourt  une  amende  e  e 

de  cent  dollars 

a)  chaque  fois  qu'une  voiture  electrique  de 
cette  compagnie  traverse  un  passage  ou  sa 
ligne  de  chemin  de  fer  croise  a  niveau  une 
ligne  de  chemin  de  fer  soumise  a  la  presente 
loi,  avant  qu'un  signal  reglementaire, 
indiquant  que  la  voie  est  libre,  n'ait  etc 
rec.u  par  le  conducteur  de  cette  voiture 
electrique,  d'une  personne  responsable  ou 
d'un  gardien  de  ce  passage ; 
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watchman  in  charge  of  such  crossing,  the 
conductor,  before  crossing  the  same,  does 
not  go  forward  and  see  that  the  track  to  be 
crossed  is  clear,  before  giving  the  signal  to 
the  motorman  that  the  way  is  clear  and  to 
proceed ;  or 

(c)  any  such  electric  car,  before  it  passes 
over  such  crossing,  is  not  brought  to  a  full 
stop,  unless  electric  cars  are  by  order  of  the 
Commission  under  the  authority  of  this  Act 
permitted  to  pass  over  such  crossing  without 
stopping.  R.S.,  c.  234,  s.  428;  1963,  c.  28,  s. 
2. 


373.  (1)  Whenever  at  any  highway  crossing 
at  rail  level  any  engine,  tender  or  car,  or  any 
part  thereof,  is  wilfully  allowed  by  the 
company,  its  officers,  agents  or  employees  to 
stand  on  any  part  of  such  highway  for  a 
longer  period  than  five  minutes  at  one  time, 
or  in  shunting,  to  obstruct  public  traffic  for  a 
longer  period  than  five  minutes  at  one  time, 
every  officer,  agent  or  employee  of  the 
company  who  has  directly  under  or  subject  to 
his  control,  management  or  direction  any 
such  engine,  tender  or  car,  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  penalty  not  exceed 
ing  fifty  dollars,  and  the  company  is  also 
liable  to  a  like  penalty;  but,  if  the  offence  is 
in  the  opinion  of  the  court  excusable,  the 
prosecution  for  the  penalty  may  be  dismissed 
and  the  costs  are  in  the  discretion  of  the 
court. 


(2)  No  employee  is  liable  to  such  penalty  if 
he  proves  that  the  carrying  out  or  observing 
of  the  rules  of  the  company  was  the  cause  of 
such  obstruction,  and  in  such  case  the  company 
and  its  superintendent  or  other  officer  in 
charge  of  the  operation  of  the  railway,  or  of 
the  division  thereof  upon  which  such  obstruc 
tion  occurs,  are  each  guilty  of  the  offence 
mentioned  in  this  section  and  liable  to  a 
penalty  not  exceeding  two  hundred  dollars. 
R.S.,  c"  234,  s.  429. 


Intoxication  of  Employees 

intoxication  of        374.  Every   conductor,    locomotive    engi- 

empioyees          neer,    train   dispatcher,    telegraph   operator, 

station  agent,  switchman,  signal  man,  bridge 


When  observing 
rules  of 

company  causes 
obstruction 


6)  chaque  fois  que  le  conducteur,  s'il  n'y  a 
pas  de  personne  responsable  ou  de  gardien 
a  ce  passage,  omet  de  se  porter  en  avant  et 
de  s'assurer  que  la  voie  a  traverser  est  libre, 
avant  de  donner  au  wattman  le  signal 
indiquant  que  la  voie  est  libre  et  qu'il  peut 
avancer;  ou 

c)  chaque  fois  que  1'une  desdites  voitures 
electriques,  avant  de  traverser  ce  passage, 
ne  s'arrete  pas  completement,  a  moins  que 
les  voitures  electriques  ne  puissent,  en  vertu 
d'une  ordonnancerendue  par  la  Commission 
sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  traverser 
ce  croisement  sans  s'arreter.  S.R.,  c.  234,  art. 
428;  1963,  c.  28,  art.  2. 

373.  (1)  Chaque  fois  qu'a  un  passage  a  Obstruction  des 
niveau  de  voie  publique  la  compagnie,  ses  v 
fonctionnaires,  agents  ou  employes,  permet- 
tent  volontairement  qu'une  locomotive,  un 
tender  ou  un  wagon  stationne  entierement  ou 
partiellement  sur  une  partie  de  cette  voie 
publique  durant  plus  de  cinq  minutes  conse- 
cutives,  ou,  au  cours  d'une  manoeuvre  de 
triage  ou  d'accouplage,  obstrue  la  circulation 
du  public  pendant  plus  de  cinq  minutes 
consecutives,  chaque  fonctionnaire,  agent  ou 
employe  de  la  compagnie  ayant  directement 
sous  sa  conduite  ou  sous  ses  ordres  cette 
locomotive,  ce  tender  ou  ce  wagon,  est  passible, 
apres  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  de  cinquante  dollars  au 
maximum,  et  la  compagnie  encourt  la  meme 
amende.  Toutefois,  si  la  cour  est  d'avis  que  la 
contravention  est  excusable,  1'action  en  recou- 
vrement  de  1'amende  peut  etre  renvoyee  et 
les  frais  adjuges  a  la  discretion  du  tribunal. 


(2)  Nul   employe   n'est    passible   de   cette  Lo 

j        ,  •!  -11         L  ^'         ^obstruction  est 

amende  s  il  prouve  que  pareille  obstruction 


est  due  a  1'execution  et  a  1'observation  des  l  'execution  des 
regies  de  la  compagnie,  et,  en  pareil  cas,  la  reslesdela 

compagnie 

compagnie  et  son  surmtendant  ou  autre 
fonctionnaire  charge  du  service  du  chemin  de 
fer,  ou  de  la  division  du  chemin  de  fer  dans 
laquelle  cette  obstruction  s'est  produite,  sont 
chacun  coupables  de  la  contravention  men- 
tionnee  au  present  article  et  passibles  d'une 
amende  de  deux  cents  dollars  au  maximum. 
S.R.,  c.  234,  art.  429. 

Ivresse  chez  les  employes 

374.  Tout  chef  de  train,  mecanicien  d'une  Ivresse  chez  les 
locomotive,  chef  du  mouvement  des  trains, 
telegraphiste,  chef  de  gare,  aiguilleur,  prepose 
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tender  or  any  other  person  who  is  intoxicated, 
or  under  the  influence  of  liquor,  while  on 
duty,  in  charge  of  or  in  any  employment 
having  to  do  with  the  movement  of  trains 
upon  any  railway,  is  guilty  of  an  offence,  and 
shall  be  punished  by  fine,  not  exceeding  four 
hundred  dollars,  or  imprisonment,  not  exceed 
ing  five  years,  or  both,  in  the  discretion  of 
the  court  before  which  the  conviction  is  had, 
and  according  as  such  court  considers  the 
offence  proved  to  be  more  or  less  grave  as 
causing  injury  to  any  person  or  property,  or 
as  exposing  or  likely  to  expose  any  person  or 
property  to  injury,  although  no  actual  injury 
occurs.  R.S.,  c.  234,  s.  430. 


Selling  liquor  to       375.  Every    person    who    sells,    gives    or 

mpioyeeaon      barters  any  spirituous  or  intoxicating  liquor 

duty  to  or  with  any  servant  or  employee  of  any 

company,  while  on  duty,  is  liable  on  summary 

conviction  to  a  penalty  not  exceeding  fifty 

dollars,  or  to  imprisonment,  with  or  without 

hard  labour,  for  a  period  not  exceeding  one 

month,  or  to  both.  R.S.,  c.  234,  s.  431. 


Traffic,  Tolls  and  Tariffs 

Contraventions  376.  (1)  If  any  company  or  any  director 
Qr  Offjcer  thereof,  or  any  receiver,  trustee, 
lessee,  agent  or  person,  acting  for  or  employed 
by  such  company,  either  alone  or  with  any 
other  company  or  person, 

(a)  wilfully  does,  or  causes  to  be  done,  or 
willingly  suffers  to  be  done,  any  act,  matter 
or  thing,  contrary  to  any  order,  direction, 
decision  or  regulation  of  the  Board  made 
or  given  under  this  Act,  in  respect  of  tolls ; 
(6)  wilfully  omits  or  fails  to  do  any  act, 
matter,  or  thing  thereby  required  to  be 
done  ; 

(c)  causes  or  willingly  suffers   or  permits 
any  act,  matter  or  thing,  so  directed  or 
required  to  be  done,  not  to  be  done ;  or 

(d)  contravenes  any  such  order,  direction, 
decision    or    regulation,    or    any    of    the 
provisions  of  this  Act,  in  respect  of  tolls; 

such    company,    director,    officer,    receiver, 
trustee,  lessee,  agent  or  person  is  for  each  such 


aux  signaux,  gardien  de  pont  ou  autre 
employe  qui  est  en  etat  d'ivresse  ou  sous 
1'influence  de  1'alcool  pendant  qu'il  est  de 
service  sur  un  train  ou  qu'il  remplit  un  emploi 
se  rattachant  au  mouvement  des  trains  sur  un 
chemin  de  fer,  est  coupable  d'une  contraven 
tion  et  doit  etre  condamne  a  une  amende  de 
quatre  cents  dollars  au  maximum  ou  a  un 
emprisonnement  de  cinq  ans  au  maximum, 
ou  aux  deux  peines  a  la  fois,  a  la  discretion 
du  tribunal  devant  lequel  la  culpabilite  est 
etablie,  et  suivant  que  le  tribunal  considere 
la  contravention  plus  ou  moins  grave  comme 
ayant  porte  prejudice  a  une  personne  ou  cause 
des  dommages  a  une  propriete,  ou  comme 
ayant  expose  ou  ayant  pu  exposer  une 
personne  a  des  blessures  ou  une  propriete  a 
des  dommages,  bien  qu'aucune  personne  ni 
aucune  propriete  n'en  ait  reellement  souffert. 
S.R.,  c.  234,  art.  430. 

375.  Quiconque  vend,  donne  une  boisson  Ventede 

•      •,  .  ^  ,  ,  DO188OQS 

spintueuse   ou   enivrante   a   un  prepose   ou  enivrantea  -&  des 
employe  d'une  compagnie  pendant  qu'il  est  employes  durant 
de  service,  ou  en  trafique  avec  lui,  est  passible,  Ieur8ervlce 
apres  declaration  sommaire   de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  cinquante  dollars  ou 
de  1 'emprisonnement,  avec  ou  sans  travaux 
forces,  pendant  un  mois  au  plus,  ou  des  deux 
peines  a  la  fois.  S.R.,  c.  234,  art.  431. 

Transport,  taxes  et  tarifs 

376.  (1)  Une  compagnie,  ou  1'un  de  ses  Contravention 
administrateurs    ou    fonctionnaires,    ou    un  "J^^gd"' 
sequestre,  un  fiduciaire,  un  locataire,  un  agent  transport 
ou  une  personne  representant  cette  compagnie 

ou  etant  a  son  emploi,  qui,  seule  ou  de  concert 
avec  une  autre  compagnie  ou  une  autre 
personne, 

a)  volontairement  commet,  fait  commettre 
ou  laisse  deliberement  commettre  un  acte 
ou  quoi  que  ce  soit  de  contraire  a  des 
ordonnances,  instructions,  decisions  ou 
reglements  faits  ou  etablis  par  la  Commis 
sion,  sous  1'autorite  de  la  presente  loi,  au 
sujet  des  taxes; 

6)  volontairement  omet  ou  neglige  de  faire 
une  chose  ou  d'accomplir  un  acte  que  ces 
ordonnances,  instructions,  decisions  ou 
reglements  exigent  de  faire  ou  d'accomplir; 
c)  fait  en  sorte  ou  permet  volontairement 
qu'une  chose  ainsi  ordonnee  ne  soit  pas 
executee,  ou  qu'un  acte  ainsi  prescrit  ne  soit 
pas  accompli;  ou 
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offence  liable  to  a  penalty  of  not  more  than 
one  thousand  dollars,  and  not  less  than  one 
hundred  dollars. 


Prosecution  by 
leave 


Giving  free 
passes,  etc. 


Prosecution  by 
leave 


False  billing, 
etc.,  by 
company 


(2)  No  prosecution  shall  be  had  or  instituted 
for  any  such  penalty  without  the  leave  of  the 
Commission  first  being  obtained.  R.S.,  c.  234, 
s.  432. 

377.  (1)  Any  company  or  any  officer  or 
agent  thereof,  or  any  person  acting  for  or 
employed  by  such  company,  who,  in  contra 
vention  of  this  Act,  directly  or  indirectly, 
issues  or  gives  any  free  ticket  or  free  pass, 
whether  for  a  specific  journey  or  periodical  or 
annual  pass,  or  who  arranges  for  or  permits 
the  transportation  of  passengers  except  on 
payment  of  the  fares  properly  chargeable  for 
such  transportation  under  the  tariffs  filed 
under  this  Act,  and  at  the  time  in  effect,  is 
for  each  offence  liable  to  a  penalty  not 
exceeding  one  thousand  dollars  and  not  less 
than  one  hundred  dollars,  and  any  person 
other  than  as  provided  by  this  Act  who  uses 
any  such  free  ticket  or  free  pass,  whether  for 
a  specific  journey  or  periodical  or  annual 
pass,  is  subject  to  a  like  penalty. 


(2)  No  prosecution  shall  be  had  or  instituted 
for  any  such  penalty  without  the  leave  of  the 
Commission  first  being  obtained.  R.S.,  c.  234, 
s.  433. 

378.  (1)  Any  company  or  any  officer  or 
agent  thereof,  or  any  person  acting  for  or 
employed  by  such  company,  who  by  means 
of  false  billing,  false  classification,  false  report 
of  weight,  or  by  any  other  device  or  means, 
knowingly,  wilfully  or  willingly  suffers  or 
permits  any  person  or  persons  to  obtain 
transportation  for  goods  at  less  than  the 
required  tolls  then  authorized  and  in  force  on 
the  railway  of  the  company,  is  for  each 
offence  liable  to  a  penalty  not  exceeding  one 
thousand  dollars  and  not  less  than  one 
hundred  dollars. 


d)  contrevient  a  ces  ordonnances,  instruc 
tions,  decisions  ou  reglements,  ou  aux 
dispositions  de  la  presente  loi,  relativement 
aux  taxes; 

est  passible,  pour  chaque  contravention,  d'une 
amende  de  cent  dollars  au  minimum  et  de 
mille  dollars  au  maximum. 

(2)  Nulle  poursuite  ne  peut  etre  exercee  ni  Automation 
intentee,  en  recouvrement  de  ces  amendes, 
sans  1'autorisation  prealable  de  la  Commis 
sion.  S.R.,  c.  234,  art.  432. 

377.  (1)  Une  compagnie,  ou   1'un  de  ses  Billets  de 

t         .  •  •  faveur,  etc. 

fonctionnaires  ou  agents,  ou  une  personne 
representant  cette  compagnie  ou  etant  a  son 
emploi,  qui,  directement  ou  indirectement, 
emet  ou  donne,  en  contravention  de  la 
presente  loi,  un  billet  de  faveur  ou  un  permis 
de  circulation  gratuite,  pour  un  voyage  en 
particulier,  une  periode  de  temps  ou  une 
annee,  ou  qui  conclut  des  arrangements  ou 
accorde  une  permission  pour  que  des  voyageurs 
soient  transported  autrement  qu'en  payant  les 
taxes  legitimement  exigibles  pour  ce  transport 
en  conformite  des  tarifs  deposes  sous  le  regime 
de  la  presente  loi  et  alors  en  vigueur,  est 
passible,  pour  chaque  contravention,  d'une 
amende  de  mille  dollars  au  maximum  et  de 
cent  dollars  au  minimum;  et  toute  personne, 
sauf  celles  que  vise  la  presente  loi,  qui  se  sert 
d'un  billet  de  faveur  ou  d'un  permis  de 
circulation  gratuite,  pour  un  voyage  en 
particulier,  une  periode  de  temps  ou  une 
annee,  est  passible  de  la  meme  amende. 

(2)  Nulle    poursuite    exercee    pour    faire  Poursuite  par 
infliger  pareille  amende  ne  doit  etre  intentee  p 
sans  1'autorisation  prealable  de  la  Commis 
sion.  S.R.,c.234,  art.  433. 

378.  (1)  Une  compagnie,  un  fonctionnaire  Fausse  lettre  de 

voiture,  etc.,  de 

ou  agent  de  cette  compagnie,  ou  une  personne  la 
agissant  au  nom  de  ladite  compagnie  ou 
employee  par  elle,  qui,  au  moyen  d'une  fausse 
lettre  de  voiture,  d'une  fausse  classification, 
d'une  fausse  declaration  de  poids  ou  d'autres 
artifices  ou  precedes,  sciemment,  deliberement 
ou  volontairement,  tolere  ou  permet  que 
quelqu'un  fasse  transporter  des  marchandises 
a  des  taux  inferieurs  a  ceux  qui  sont  alors 
autorises  et  en  vigueur  sur  le  chemin  de  fer 
de  la  compagnie,  est  passible,  pour  chaque 
contravention,  d'une  amende  de  cent  dollars 
au  minimum  et  de  mille  dollars  au  maximum. 


Prosecution  by 
leave 


(2)  No  prosecution  shall  be  had  or  instituted          (2)  Nulle  poursuite  ne  doit  etre  exercee  ni 


necessaire  pour 
poursuivre 
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Further  toll 


Opening  of 
packages 


Prosecution  by 
leave 


Unlawful 
rebates  or 
concessions 


Unjust 

discrimination 
in  telegraph  and 
telephone  traffic 


for  any  such  penalty  without  the  leave  of  the 
Commission  first  being  obtained.  R.S.,  c.  234, 
s.  434. 

379.  (1)  Any  person,  or  any  officer  or 
agent  of  any  incorporated  company,  who 
delivers  goods  for  transportation  to  such 
company,  or  for  whom  as  consignor  or 
consignee  the  company  transports  goods,  who 
knowingly  or  wilfully,  by  false  billing,  false 
classification,  false  weighing,  false  represen 
tation  of  the  contents  of  the  package,  or  false 
report  of  weight,  or  by  any  other  device  or 
means,  whether  with  or  without  the  consent 
or  connivance  of  the  company,  its  agent  or 
agents,  obtains,  or  knowingly  or  wilfully 
attempts  to  obtain,  transportation  for  such 
goods  at  less  than  the  regular  tolls  then 
authorized  and  in  force  on  the  railway  is,  for 
each  offence,  liable  to  a  penalty  not  exceeding 
one  thousand  dollars  and  not  less  than  one 
hundred  dollars. 


(2)  The  Commission  may  make  regulations 
providing  that  any  such  person  or  company 
is,  in  addition  to  the  regular  toll,  liable  to 
pay    to    the    company    a    further    toll    not 
exceeding  fifty  per  cent  of  the  regular  charge. 

(3)  The  company  may,  and  when  ordered 
by  the  Commission  shall,  open  and  examine 
any  package,  box,  case  or  shipment,  for  the 
purpose  of  ascertaining  whether  this  section 
has  been  violated. 

(4)  No  prosecution  shall  be  had  or  instituted 
for  any  such  penalty  without  the  leave  of  the 
Commission  first  being  obtained.  U.S.,  c.  234, 
s.  435. 

380.  (1)  Any  person  or  company  or  any 
officer  or  agent  of  any  company  who  offers, 
grants  or  gives,  or  solicits,  accepts  or  receives 
any  rebate,  concession  or  discrimination  in 
respect  of  the  transportation  of  any  traffic  by 
the  company,  whereby  any  such  traffic  is,  by 
any  device  whatever,  transported  at  a  less 
rate  than  that  named  in  the  tariffs  then  in 
force,  is  for  each  offence  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  one  thousand  dollars. 

(2)  Any  person  or  company  or  any  officer 


d'un  particulier 
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intentee,  en  recouvrement  de  ces  amendes, 
sans  1'autorisation  prealable  de  la  Commis 
sion.  S.R.,  c.  234,  art.  434. 

379.  (1)  Une  personne  ou  un  fonctionnaire  Fausse  lettre  de 

,,  /  voiture,  etc., 

ou  agent  dune  compagnie  constituee  en 
corporation,  qui  livre  a  cette  compagnie  des 
marchandises  a  transporter,  ou  pour  qui  la 
compagnie  effectue  le  transport  de  marchan 
dises  a  titre  de  consignateur  ou  de  consigna- 
taire,  et  qui  sciemment  ou  deliberement,  au 
moyen  d'une  fausse  lettre  de  voiture,  d'une 
fausse  classification,  d'une  fausse  pesee,  d'une 
fausse  declaration  du  contenu  d'un  emballage 
ou  de  son  poids,  ou  d'autres  artifices  ou 
precedes,  que  ce  soit  avec  ou  sans  le 
consentement  ou  la  connivence  de  la  compa 
gnie,  de  son  agent  ou  de  ses  agents,  obtient, 
ou  sciemment  ou  deliberement  tente  d'obtenir 
le  transport  de  ces  marchandises  a  un  prix 
inferieur  aux  taxes  regulieres  alors  autorisees 
et  en  vigueur  sur  le  chemin  de  fer,  est  passible, 
pour  chaque  contravention,  d'une  amende  de 
cent  dollars  au  minimum  et  de  mille  dollars 
au  maximum. 

(2)  La  Commission  peut  etablir  des  regie-  Taxe 
ments    obligeant     ces    personnes    ou    cette  suppei 
compagnie  a  payer  a  la  compagnie,  en  sus  des 
taxes    regulieres,    une    taxe    supplementaire 
n'excedant  pas  cinquante  pour  cent  du  prix 
regulier. 

(3)  La    compagnie    peut,    et,    lorsque    la 
Commission  1'ordonne,  doit,  ouvrir  et  exami-  c 
ner  des  emballages,  boites,  caisses  ou  choses 
expediees,   dans   le   but    de   s'assurer   si   les 
dispositions  du  present  article  ont  ete  violees. 

(4)  Nulle  poursuite  ne  peut  etre  exercee  ni 
intentee,  en  recouvrement  de  ces  amendes, 
sans  1'autorisation  prealable  de  la  Commis 
sion.  S.R..C.  234,  art.  435. 

380.  (1)  Une  personne  ou  une  compagnie, 
ou  un  fonctionnaire  ou  agent  d'une  compa-  n 
gnie,  qui  offre,   accorde  ou  donne,  ou  qui 
sollicite,  accepte  ou  rec.oit,  un  rabais  ou  une 
remise,  ou  un  traitement  de  faveur  pour  un 
transport  par  la  compagnie,  grace  a  quoi  ce 
transport,  au  moyen  d  un  artifice  quelconque, 
s'effectue  a  un  taux  moindre  que  celui  qui  est 
specific  dans  les  tarifs  alors  en  vigueur  est 
passible,     pour     chaque     infraction,     d'une 
amende  de  mille  dollars  au  plus. 

(2)  Une  personne  ou  une  compagnie,  un  Faveur injuste 

en  matiere  de 

communications 
telegraphiques 
et  telephomques 
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or  agent  of  a  company 

(a)  for  whom  a  company  having  power  to 
carry  telegraph  or  telephone  traffic  (in  this 
subsection  called  a  "telegraph  or  telephone 
company")  or  any  of  its  officers  or  agents, 
is  by  any  means  or  device  whatever  induced 
to  transport  such  traffic  at  a  less  rate  than 
that  named  in  the  tariffs  then  in  force,  and 
thereby  to  discriminate  unjustly  in  favour 
of  any  person,  company,  officer  or  agent  as 
against  any  other  person  or  company,  or 
(6)  who  aids  or  abets  a  telegraph  or 
telephone  company  in  any  unjust  discrimi 
nation, 

is  for  each  offence  liable  to  a  penalty  not 
exceeding  one  thousand  dollars. 


(3)  No  prosecution  shall  be  had  or  instituted 
for  any  such  penalty  without  the  leave  of  the 
Commission  first  being  obtained.  R.S.,  c.  234, 
s.  436;  1966-67,  c.  69,  s.  72. 


381.  (1)  If   the 


files   with    the 


Prosecution  by 
leave 


Goods  subject  to 
customs  duties 


30  per  cent 


company 

Commission  any  tariff,  and  such  tariff  comes 
into  force  and  is  not  disallowed  by  the 
Commission  under  this  Act,  or  if  the  company 
participates  in  any  such  tariff,  any  departure 
from  the  tolls  in  such  tariff,  when  so  in  force, 
is,  as  against  such  company,  its  officers,  agents 
or  employees,  an  offence  under  this  Act. 

(2)  No  prosecution  shall  be  had  or  instituted 
in  respect  of  any  such  offence  without  the 
leave  of  the  Commission  first  being  obtained. 
R.S.,  c.  234,  s.  437. 

382.  (1)  All  goods  carried  or  being  carried 
over  any  continuous  route,  from  a  point  in 
Canada  through  a  foreign  country  into 
Canada,  operated  by  two  or  more  companies 
whether  Canadian  or  foreign,  are,  unless  such 
companies  have  filed  with  the  Commission  a 
joint  tariff  for  such  continuous  route,  subject 
upon  admission  into  Canada,  to  customs 
duties,  as  if  such  goods  were  of  foreign 
production  and  coming  into  Canada  for  the 
first  time. 


(2)  Such  goods  are  subject  to  a  customs 
duty  of  thirty  per  cent  of  the  value  thereof, 
if  they  would  not  be  subject  to  any  customs 


fonctionnaire  ou  agent  d'une  compagnie 

a)  au  profit  de  qui  une  compagnie  qui  a  le 
pouvoir  d'acheminer  les  communications 
telegraphiques  ou  telephoniques  (appelee 
dans  le  present  paragraphe  «compagnie  de 
telegraphe  ou  de  telephone»)  ou  1'un  de  ses 
fonctionnaires  ou  agents  est  amene,  par 
tout  moyen  ou  artifice,  a  acheminer  ces 
communications  a  un  taux  moindre  que 
celui  qui  est  specifie  dans  les  tarifs  alors  en 
vigueur,  et  a  etablir  un  traitement  de  faveur 
mjuste  a  1'endroit  de  toute  autre  personne 
ou  compagnie,  ou 

6)  qui  aide  ou  encourage  une  compagnie  de 
telegraphe  ou  de  telephone  a  etablir  un 
traitement  de  faveur  injuste, 

est  passible,  pour  chaque  infraction  d'une 
amende  de  mille  dollars  au  plus. 

(3)  Nulle  poursuite  ne  doit  etre  exercee  ni  Autonsation 
intentee,  en  recouvrement  de  ces  amendes, 
sans  1'autorisation  prealable  de  la  Commis 
sion.  S.R.,  c.  234,  art.  436;  1966-67,  c.  69,  art. 
72. 

381.  (1)  Si  la  compagnie  depose  un  tarif  Derogation  au 
au  bureau  de  la  Commission  et  que  ce  tarif 
devienne  en  vigueur  et  ne  soit  pas  rejete  par 

la  Commission  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 
si  la  compagnie  participe  a  un  tel  tarif,  toute 
derogation  a  ce  tarif,  pendant  qu'il  est  ainsi 
en  vigueur,  constitue,  pour  cette  compagnie, 
ses  fonctionnaires,  agents  ou  employes,  une 
contravention  a  la  presente  loi. 

(2)  Nulle  poursuite  ne  peut  etre  exercee  ni  Automation 

,/  ,  .    ^  i|    I,  necessaire  pour 

intentee,  relativement  a  semblable  contraven-  poursuivre 
tion,    sans    1'autorisation    prealable    de    la 
Commission.  S.R.,  c.  234,  art.  437. 

382.  (1)  Toutes  les  marchandises  transpor-  Marchandises 

/  i  , ,  •     .   «  sujettes  a  des 

tees  ou  en  cours  de  transport,  d  un  point  a  un  drolts  de  douane 

autre    du    Canada,    par    une    ligne    directe 

traversant  un  pays  etranger  et  exploitee  par 

deux  ou  plusieurs  compagnies,  canadiennes 

ou  etrangeres,  sont  sujettes  a  des  droits  de 

douane  a  leur  entree  au  Canada,  comme  si 

elles    etaient    de    production    etrangere    et 

entraient  au  Canada  pour  la  premiere  fois,  a 

moins  que  ces  compagnies  n'aient  depose  au 

bureau  de  la  Commission  un  tarif  commun 

applicable  a  ce  parcours  direct. 

(2)  Les  marchandises  qui  seraient  soustraites  30  pour  cent 
aux   droits   de    douane   si    elles   etaient    de 
production  etrangere  et  entraient  au  Canada 
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Payable  by 
company 


Sending  of 
explosives 


duty  in  case  they  were  of  foreign  production, 
and  coming  into  Canada  for  the  first  time. 

(3)  If  any  such  duty  is  paid  by  the  consignor 
or  consignee  of  such  goods,  the  same  shall  be 
repaid  on  demand  to  the  person  so  paying  by 
the  company  or  companies  owning  or  operat 
ing  so  much  of  such  continuous  line  or  route 
as  lies  within  Canada.  R.S.,  c.  234,  s.  438. 


383.  Every  person  who 

(a)  sends  by  any  railway  any  gunpowder, 
dynamite,  nitroglycerine,  or  any  other 
goods  that  are  of  a  dangerous  or  explosive 
nature,  without  distinctly  marking  their 
nature  on  the  outside  of  the  package 
containing  the  same,  and  otherwise  giving 
notice  thereof  in  writing  to  the  station 
agent  or  employee  of  the  company  whose 
duty  it  is  to  receive  such  goods,  and  to 
whom  the  same  are  delivered ;  or 
(6)  carries  or  takes  upon  any  train  any  such 
goods  for  the  purpose  of  carriage ; 

is  liable  on  conviction  to  a  penalty  not 
exceeding  two  thousand  dollars  or  imprison 
ment  for  any  period  not  exceeding  two  years, 
or  both.  R.S.,  c.  234,  s.  439. 


Carrying  384.  Every  company  that  carries  any  goods 

of  an  explosive  or  dangerous  nature  except  in 
conformity  with  the  regulations,  or  an  order, 
made  by  the  Commission  in  that  behalf,  shall 
for  each  such  offence  incur  a  penalty  of  five 
hundred  dollars.  R.S.,  c.  234,  s.  440.  " 


Refusing  to 
check  baggage 


Opening 
package  with 
intent  to  steal 
contents 


385.  If  any  railway  company  improperly 
refuses  upon  demand  to  affix  a  check  to  any 
parcel  of  baggage,  having  a  handle,  loop  or 
suitable  means  for  attaching  a  check  there 
upon,  delivered  by  a  passenger  to  the  compa 
ny  for  transport  or  to  deliver  a  duplicate  of 
such  check  to  such  passenger,  the  company  is 
liable  to  such  passenger  for  the  sum  of  eight 
dollars  recoverable  in  a  civil  action.  R.S.,  c. 
234,s.441. 


386.  Every  person  who 

(a)  unlawfully  bores,  pierces,  cuts,  opens, 
enters  or  otherwise  injures  any  car  or  any 


pour  la  premiere  fois  doivent  etre  sujettes  a 
un  droit  de  douane  de  trente  pour  cent  ad 
valorem. 

(3)  Si  ce  droit  est  acquitte  par  le  consigna-  Payable  par  la 
teur  ou  le  consignataire  de  ces  marchandises, 
la  compagnie  ou  les  compagnies  qui  possedent 
ou  exploitent  la  partie  de  cette  ligne  d'entier 
parcours  qui  se  trouve  au  Canada  sont  tenues 
d'en  rembourser  le  montant  a  la  demande  de 
la  personne  qui  1'a  ainsi  acquitte.  S.R.,  c.  234, 
art.  438. 


Envois 
d'eiplosifs 


383.  Quiconque 

a)  expedie  par  chemin  de  fer  de  la  poudre, 
de  la  dynamite,  de  la  nitroglycerine  ou 
toute  autre  marchandise  explosive  ou  dan- 
gereuse,  sans  en  indiquer  distinctement  la 
nature  sur  la  partie  exterieure  de  1'emballage 
et  sans  en  donner  par  ailleurs  avis  par  ecrit 
au  chef  de  gare  ou  a  1'employe  de  la 
compagnie  prepose  a  la  reception  de  ces 
marchandises  et  a  qui  elles  sont  livrees ;  ou 
6)  place  ou  apporte  sur  un  train  des 
marchandises  de  cette  nature,  pour  les  faire 
transporter ; 

est  passible,  apres  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  de  deux  mille  dollars  au 
maximum,  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans,  ou  de  ces  deux  peines.  S.R.,  c.  234, 
art.  439. 


384.  Toute  compagnie  qui  transporte  des  Transport  de 
marchandises     explosives     ou     dangereuses, 
autrement  qu'en  conformite  des  conditions 

fixees  par  une  ordonnance  ou  un  reglement 
de  la  Commission  a  cet  effet,  est  passible, 
pour  chaque  contravention,  d'une  amende  de 
cinq  cents  dollars.  S.R.,  c.  234,  art.  440. 

385.  Si  une  compagnie  de  chemin  de  fer  Refus  d'attachei 
refuse  a  tort,  a  un  voyageur  qui  en  fait  la  " 
demande,  d'attacher  un  bulletin  a  des  bagages 

munis  de  peignees,  ganses  ou  attaches  propres 
a  tenir  ce  bulletin,  et  remis  par  ce  voyageur  a 
la  compagnie  pour  etre  transported,  ou  si  elle 
refuse  de  remettre  au  voyageur  un  double  de 
ce  bulletin,  cette  compagnie  est  passible  envers 
le  voyageur  d'une  somme  de  huit  dollars 
recouvrable  par  action  civile.  S.R.,  c.  234,  art. 
441. 

386.  Quiconque  Ouvmun 

emballage  dans 

a)  illegalement  penetre  dans  un  wagon  ou  le  but  den  voler 
perfore,  perce,  coupe,  ouvre  ou  autrement 
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cask,  can,  bottle,  box,  case,  sack,  wrapper, 
package,  container,  or  rolls  of  goods  in  or 
about  any  car,  wagon,  boat,  vessel,  ware 
house,  station  house,  wharf,  quay  or 
premises  of  or  belonging  to  any  company; 
(6)  unlawfully  breaks  the  seal  upon  any  car 
on  any  railway ;  or 

(c)  unlawfully  drinks  or  wilfully  spills  or 
allows  to  run  to  waste  any  liquids ; 
is  liable,  on  summary  conviction,  to  a  penalty 
not  exceeding  five  hundred  dollars,  or  to 
imprisonment,  with  or  without  hard  labour, 
for  a  term  not  exceeding  one  year,  or  to  both. 
R.S.,  c.  234,  s.  442. 


Carrying  by 
express  without 
filing  tariff,  ete. 


Express  Business 

387.  Every  company  that  carries  or  trans 
ports,  and  every  officer  or  employee  thereof 
who  directs  or  knowingly  permits  to  be  carried 
or  transported,  any  goods  by  express, 

(a)  unless  and  until  the  tariff  of  express 
tolls  therefor  or  in  connection  therewith  has 
been  submitted  to  and  filed  with  the 
Commission  in  the  manner  required  by  this 
Act; 

(6)  in  any  case  where  such  express  toll  in 
any  tariff  has  been  disallowed  by  the 
Commission ; 

is  liable  to  a  penalty  not  exceeding  one 
hundred  dollars  for  each  such  offence.  U.S., 
c.  234,  s.  443;  1966-67,  c.  69,  s.  73. 


Statistics  and  Returns 

388.  (1)  Every  railway,  telegraph,  tele 
phone  or  express  company  that  fails  or 
neglects  to  prepare  and  furnish  to  the 
Commission  within  such  time  and  in  such 
manner  and  form,  and  in  accordance  with 
such  classifications,  and  with  such  particulars 
and  verification,  as  by  or  under  this  Act  are 
required  or  intended, 

(a)  an}'  return  of  its  assets,  liabilities, 
capitalization,  revenue,  working  expendi 
ture  and  traffic  or  of  any  other  information 
required  as  indicated  in  the  forms  for  the 
time  being  required  by  the  Commission ; 
(6)  any  monthy  return  of  its  revenues, 
working  expenditure  and  traffic  and  of  any 


endommage  un  wagon,  tonneau,  boite, 
bouteille,  caisse,  recipient,  sac,  enveloppe, 
emballage,  contenant  ou  rouleau  de  mar 
chandises  dans,  pres  ou  sur  une  voiture,  un 
wagon,  un  bateau,  un  navire,  un  entrepot, 
une  gare  ou  station,  un  quai,  une  jetee  ou 
un  terrain  appartenant  a  une  compagnie ; 
6)  brise  illegalement  le  sceau  appose  a  un 
wagon  sur  quelque  voie  ferree ;  ou 
c)  boit  illegalement  ou  repand  ou  laisse 
deliberement  couler  et  se  perdre  des  liqui- 
des; 

est  passible,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  de  cinq  cents  dollars 
au  maximum,  ou  d'un  emprisonnement,  avec 
ou  sans  travaux  forces,  d'un  an  au  maximum, 
ou  de  ces  deux  peines.  S.R.,  c.  234,  art.  442. 

Messageries 

387.  Toute  compagnie  qui  porte  ou  trans-  Transport  par 
porte,  et  tout  fonctionnaire  ou  employe  de  de^et^u'tanf1" 
cette  compagnie  qui  ordonne  ou,  en  connais-  etc. 
sance  de  cause,  permet  que  soient  portees  ou 
transporters  en  messagerie  des  marchandises 

a)  alors  que  le  tarif  des  taxes  de  messagerie 
pour  ces  marchandises  ou  relativement  a 
ces  marchandises  n'a  pas  ete  soumis  et 
depose  a  la  Commission  de  la  maniere 
requise  par  la  presente  loi ; 
6)  lorsque  ces  taxes  de  messagerie  contenues 
dans  un  tarif  ont  ete  rejetees  par  la 
Commission ; 

sont  passibles  d'une  amende  de  cent  dollars 
au  maximum  pour  chaque  contravention. 
S.R.,  c.  234,  art.  443;  1966-67,  c.  69,  art.  73. 

Rapports  et  statistiques 

388.  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  de  Dtfautde 
fer,    de    telegraphe,    de    telephone    ou    de  ^p^^Tia 
messagerie  qui  omet  ou  neglige  de  preparer  Commission 
pour  la  Commission  et  de  lui  fournir,  dans  le 

delai,  de  la  maniere,  en  la  forme,  conforme- 
ment  a  la  classification  et  avec  les  particula- 
rites  et  la  verification  prescrites  ou  requises 
par  la  presente  loi, 

a)  un  releve  de  son  actif,  de  son  passif,  de 
sa  capitalisation,  de  ses  recettes,  de  ses  frais 
d'exploitation  et  de  son  trafic  ou  d'autres 
renseignements  requis  de  la  maniere  indi- 
quee  dans  les  formules  alors  prescrites  par 
la  Commission ; 

b)  un  releve  mensuel  de  ses  recettes,  de  ses 
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other  information  that  may  be  required,  in 
accordance  with  the  forms  for  the  time 
being  required  by  the  Commission ;  or 
(c)  any  other  information  that  may  be  from 
time  to  time  required  by  the  Commission 
under  this  Act ; 

shall  incur  a  penalty  not  exceeding  ten  dollars 
for  every  day  during  which  such  default 
continues. 

(2)  Every  person  who  knowing  the  same  to 
be  false  in  any  particular,  signs  any  such 
return,  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction.  R.S.,  c.  234,  s.  444. 

389.  Any  railway,  telegraph,  telephone  or 
express  company  that  fails  or  neglects  to 
deliver  to  the  Dominion  Statistician  within 
the  time  provided  in  this  Act  or  when  required 
by  the  Commission,  and  in  the  form  ordered 
and  directed  by  the  Commission,  or  specified 
in  this  Act, 

(a)  a  true  and  particular  return  of  all 
accidents  and  casualties,  whether  to  persons, 
or  to  animals  or  other  property,  that  have 
occurred  on  the  property  of  the  company, 
or  in  connection  with  the  operation  of  the 
undertaking  of  the  company  setting  forth 
the  particulars  and  verified  in  manner  as 
by  this  Act  required ; 

(6)  if  required  by  the  Commission  a  true 

copy  of  the  existing  by-laws  of  the  company 

and  of  its  rules  and   regulations  for   the 

management  of  the  company  and  of  its 

railway    or    such    other    undertaking    or 

business  as  it  is  authorized  to  carry   on, 

within  fourteen  days  after  having  been  so 

required  by  the  Commission ;  or 

(c)  in  the  case  of  a  railway  company,  any 

other    or    additional    returns    of    serious 

accidents  occurring   in  the   course   of   the 

public  traffic  on  the  railway,  if  thereunto 

required  with  a  view  to  public  safety  by  the 

Commission  within  fourteen  days  after  the 

same  have  been  so  required ; 

shall  forfeit  to  Her  Ma  jest}-  the  sum  of  one 

hundred  dollars  for  every  day  during  which 

the    company    so    neglects    to    deliver    such 

return.  R.S.,  c.  234,  s.  445. 


Returns  required 
by  Commission 


390.  (1)  If  the  Commission  at  any  time, 
by  notice  served  upon  any  railway,  telegraph, 


frais  d'exploitation  et  de  son  trafic  ainsi 
que    de    tous    autres    renseignements    qui 
peuvent  etre  requis,  selon  les  formules  alors 
prescrites  par  la  Commission  ;  ou 
c)  d'autres  renseignements  qui  peuvent  a 
discretion  etre  exiges  par  la  Commission 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  ; 
encourt    une    amende    de    dix    dollars    au 
maximum  pour  chaque  jour  que  persistent  ces 
omissions. 

(2)  Quiconque,  sachant  que  ces  rapports  ou  Signature  de 
renseignements  sont  entaches  de  faussete,  y 
appose    sa    signature,    est    coupable    d'une 
contravention   punissable    apres   declaration 
sommaire  de  culpabilite.  S.R.,  c.  234,  art.  444. 

389.  Une  compagnie  de  chemin  de  fer,  de  Rapports  au 

,/i/  i         j^.'1'L  j  •  •    statisticien 

telegraphe,  de  telephone  ou  de  messagene  qui 

omet  ou  neglige  de  transmettre  au  statisticien 

federal,  dans  le  delai  fixe  par  la  presente  loi. 

ou  lorsque  la  Commission  1'exige  et  dans  la 

forme  ordonnee  et  prescrite  par  elle,  ou  dans 

la  forme  requise  aux  termes  de  la  presente  loi, 

a)  un  rapport  exact  et  detaille,  etablissant 

toutes  les  circonstances  des  accidents  suivis 

de  mort  ou  d'autres  accidents  survenus  dans 

1'exploitation    de    1'entreprise    ou    sur    la 

propriete  de  la  compagnie,  a  des  personnes, 

a  des  animaux,  ou  affectant  d'autres  biens, 

rapportees    et    constatees    de    la    maniere 

prescrite  par  la  presente  loi  ; 

6)  si    la    Commission    1'exige,    une    copie 

conforme  des  statuts  existants  de  la  compa 

gnie  et  de  ses  regies  et  reglements  pour  son 

administration  et  celle  de  son  chemin  de 

fer  ou  d'une  autre  entreprise  ou  affaire  que 

la  compagnie  est  autorisee  a  exploiter,  dans 

un  delai  de  quatorze  jours  a  compter  de  la 

demande  faite  par  la  Commission  ;  ou 

c)  dans  le  cas  d'une  compagnie  de  chemin 

de  fer,  d'autres  rapports  ou  des  rapports 

supplementaires  sur   les   accidents   graves 

survenus  au  cours  du  trafic  public  sur  son 

chemin  de  fer,  si  elle  en  est  requise  par  la 

Commission  en  vue  de  la  securite  publique, 

dans  un  delai  de  quatorze  jours  a  compter 

de  la  date  de  cette  demande  ; 

encourt,  au  profit  de  Sa  Majeste,  une  amende 

de  cent  dollars  par  jour  tant  que  la  compagnie 

n'a  pas  fourni  ces  rapports.  S.R.,  c.  234,  art. 

445. 


390.  (1)  Si  la  Commission,  a  un  moment  Rapp 
quelconque,  par  avis  signifie  a  une  compagnie 
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telephone  or  express  company  or  any  officer, 
servant  or  agent  of  such  company,  requires 
such  company  or  such  officer,  servant  or  agent 
to  furnish  to  the  Commission,  at  or  within 
any  time  stated  in  such  notice,  a  written 
statement  or  statements  showing  in  so  far  and 
with  such  detail  and  particulars  as  the 
Commission  requires, 

(a)  the  assets  and  liabilities  of  such  compa 
ny; 

(6)  the  amount  of  such  company's  stock 
issued  and  outstanding  and  the  date  at 
which  any  such  stock  was  so  issued ; 

(c)  the  amount  and  nature  of  the  consider 
ation  received  by  such  company  for  such 
issue,    and    in    case    the    whole    of    such 
consideration  was  not  paid  to  such  company 
in  cash,  the  nature  of  the  service  rendered 
to  or  property  received  by  such  company 
for  which  any  stock  was  issued ; 

(d)  the  gross  earnings  or  receipts  or  expen 
diture  by  such  company  during  any  period 
specified    by    the    Commission,    and    the 
purposes  for  which  such  expenditure  was 
made ; 

(e)  the  amount  and  nature  of  any  bonus, 
gift  or  subsidy  received  by  such  company 
from  any  source  whatever  and  the  source 
from  which  and  the  time  when,  and  the 
circumstances  under  which,  the  same  was  so 
received  or  given ; 

(/)  the  bonds  issued  at  any  time  by  such 
company  and  what  portion  of  the  same  is 
outstanding,  and  what  portion,  if  any,  has 
been  redeemed ; 

(gr)  the  amount  and  nature  of  the  consider 
ation  received  by  such  company  for  the 
issue  of  such  bonds ; 

(h)  the  character  and  extent  of  any  liabili 
ties  outstanding  chargeable  upon  the  prop 
erty  or  undertaking  of  such  company,  or 
any  part  thereof,  and  the  consideration 
received  by  such  company  for  such  liabili 
ties,  and  the  circumstances  under  which  the 
same  were  created ; 

(z)  the  cost  of  construction  of  such  compa 
ny's  railway  or  other  works  or  of  any  part 
thereof ; 

0)  the  amount  and  nature  of  the  consider 
ation  paid  or  given  by  such  company  for 
any  property  acquired  by  it ; 
(/c)  the  particulars  of  any  lease,  contract  or 
arrangement    entered    into    between    such 


de  chemin  de  fer,  de  telegraphe,  de  telephone 
ou  de  messagerie,  ou  a  1'un  de  ses  fonction- 
naires,  employes  ou  agents,  requiert  cette 
compagnie  ou  ce  fonctionnaire,  employe  ou 
agent,  de  lui  fournir,  a  la  date  ou  dans  le 
delai  fixe  par  cet  avis,  des  etats  par  ecrit 
montrant,  dans  la  mesure  que  le  veut  la 
Commission  et  avec  les  details  et  particularites 
qu'elle  exige, 

a)  1'actif  et  le  passif  de  cette  compagnie; 

b)  le  chiffre  de  ses  actions  emises  et   en 
circulation,  et  la  date  a  laquelle  ces  actions 
ont  ete  emises ; 

c)  le  montant  et  la  nature  de  la  considera 
tion  rec.ue  par   la  compagnie  pour   cette 
emission,  et,  si  cette  consideration  ne  lui  a 
pas  ete  completement  versee  en  especes,  la 
nature  des  services  rendus  a  la  compagnie 
ou  des  biens  rec.us  par  elle  en  contre-partie 
desquels    a    ete    effectuee    cette    emission 
d'actions ; 

d)  les  profits  bruts  realises  ou  les  recettes 
encaissees,  ou  les  depenses  brutes  faites  par 
la  compagnie  pendant  un  espace  de  temps 
specific  par  la  Commission,  et  les  fins  pour 
lesquelles  ces  depenses  ont  ete  faites ; 

e)  le  montant  et  la  nature  des  bonis,  dons 
ou  subventions  re$us  par  la  compagnie  de 
quelque  source  que  ce  soit,  ainsi  que  leur 
provenance,  la  date  de  leur  reception  et  les 
circonstances  dans  lesquelles  ces  bonis,  dons 
ou    subventions    ont    ete    ainsi    re$us    ou 
donnes ; 

f)  les  obligations  emises  a  toute  epoque  par 
la  compagnie,  la  proportion  qui  en  reste  en 
circulation  et  celle  qui  a  ete  rachetee,  s'il 
en  est ; 

g)  le  montant  et  la  nature  de  la  considera 
tion  rec.ue  par  la  compagnie  pour  1'emission 
de  ces  obligations; 

h)  la  nature  et  le  chiffre  des  dettes  et 
engagements  courants  de  la  compagnie 
grevant  ses  biens  ou  son  entreprise,  ou  une 
partie  de  ses  biens  ou  de  son  entreprise,  et 
la  consideration  rec.ue  par  cette  compagnie 
pour  ces  dettes  et  engagements,  et  les 
circonstances  dans  lesquelles  la  compagnie 
les  a  contracted ; 

z)  le  cout  de  la  construction  du  chemin  de 
fer  de  la  compagnie  ou  d'autres  ouvrages 
ou  de  quelque  partie  de  ce  chemin  de  fer 
ou  de  ces  ouvrages ; 

;)  le  montant  et  la  nature  de  la  valeur 
payee  ou  donnee  par  la  compagnie  pour  les 
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company  and  any  other  company  or  person ; 
and 

(0  generally,  the  extent,  nature,  value  and 

particulars  of  the  property,  earnings  and 

business  of  such  company  ;  or 

(m)  any    of    the    matters    in    this    section 

mentioned ; 

and  if  such  company,  officer,  servant  or  agent 
wilfully  or  negligently  refuses  to  make  such 
return  when  and  as  thereunto  required  by  the 
Commission,  or  fails  to  make  any  such  return 
to  the  utmost  of  its  or  his  knowledge,  or 
means  of  knowledge,  such  company  and  every 
such  officer,  servant  or  agent,  so  in  default,  is 
severally  liable  on  conviction  to  a  penalty 
not  exceeding  one  thousand  dollars. 


(2)  Each  such  officer,  servant  or  agent  so 
convicted  is,  in  addition  to  such  penalty, 
liable  to  imprisonment  in  the  common  gaol 
of  the  county  in  which  such  conviction  is 
made,  for  any  period  not  exceeding  twelve 
months.  R.S.,  c.  234,  s.  446. 

391.  (1)  If  any  company  or  any  officer, 
servant  or  agent  of  such  company  wilfully  or 
negligently  makes  any  such  return   to   the 
Commission    falsely,    or    makes    any    false 
statement  in  any  such  return,  such  company 
and  every  such  officer,  servant  or  agent  is 
severally  liable  on  conviction  to  a  penalty 
not  exceeding  one  thousand  dollars. 

(2)  Such  officer,  sen-ant  or  agent  is  also,  on 
such  conviction,  liable  to  imprisonment,  for 
any  period  not  exceeding  twelve  months,  in 
the  common  gaol  of  the  county  where  such 
conviction  is  had.  R.S.,  c.  234,  s.  447. 

392.  If    any    officer    or    sen-ant    of    the 
Commission,  or  any  person  having  access  to 
or  knowledge   of   any  return   made   to    the 
Commission,  or  of  any  evidence  taken  by  the 
Commission  in  connection  therewith,  without 
the     authority     of     the     Commission     first 
obtained,    publishes    or    makes    known    any 
information,  having  obtained  the  information, 
or  knowing  it  to  have  been  derived  from  such 
return  or  evidence,  he  is  liable,  on  conviction, 


biens  qu'elle  a  acquis; 

k)  les    details    de    tout    bail,    contrat    ou 

arrangement  conclu  entre  la  compagnie  et 

une  autre  compagnie  ou  une  autre  personne  ; 

et 

1)  en  termes  generaux,  1'etendue,  la  nature, 

la  valeur  et  le  detail  des  biens,  recettes  et 

affaires  de  la  compagnie  ;  ou 

rri)  Tune  des  choses  mentionnees  au  present 

article ; 

et  si  cette  compagnie,  ce  fonctionnaire, 
employe  ou  agent,  par  negligence  ou  de 
propos  delibere,  refuse  de  faire  un  tel  rapport 
au  temps  et  de  la  maniere  fixes  par  la 
Commission,  ou  ne  fait  pas  ce  rapport  au 
mieux  de  sa  connaissance  ou  suivant  les 
moyens  a  sa  disposition  pour  se  renseigner, 
cette  compagnie,  ainsi  que  ce  fonctionnaire, 
cet  employe  ou  cet  agent  en  faute  sont  chacun 
passibles,  apres  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  de  mille  dollars  au  maximum. 

(2)  Chaque  fonctionnaire,  employe  ou  agent 
ainsi  declare  coupable  est  passible,  en  sus  de 
cette  amende,  d'un  emprisonnement  de  douze 
mois  au  maximum,  dans  la  prison  commune 
du  comte  ou  il  est  declare  coupable.  S.R.,  c. 
234,  art.  446. 

391.  fl)  Si  une  compagnie  ou  son  fonc- 
tionnaire,  employe  ou  agent  fait,  de  propos 
delibere  ou  par  negligence,  un  faux  rapport 
ou  un  faux  enonce  dans  un  rapport   a  la 
Commission,    cette    compagnie    et    chaque 
semblable  fonctionnaire,  employe  ou  agent 
encourent  individuellement,  sur  declaration 
de  culpabilite,  une  amende  de  mille  dollars 
au  maximum. 

(2)  Ce  fonctionnaire,  employe  ou  agent  est 
aussi  passible,  sur  pareille  declaration  de  " 
culpabilite,  d'un  emprisonnement  de  douze 
mois  au  maximum,  dans  la  prison  commune 
du  comte  ou  il  est  declare  coupable.  S.R.,  c. 
234,  art.  447. 

392.  Un  fonctionnaire  ou  employe  de  la  Publication  de 
Commission  ou  un  particulier  qui,  ayant  acces 

a  un  rapport  communique  a  la  Commission 
ou  a  un  temoignage  recueilli  par  elle 
accessoirement  a  ce  rapport,  ou  qui  a 
connaissance  de  ce  rapport  ou  de  ce  temoi 
gnage,  et  qui,  sans  1'autorisation  prealable  de 
la  Commission,  publie  ou  revele  des  rensei- 
gnements  qu'il  a  obtenus  ou  qu'il  sait  provenir 
de  ce  rapport  ou  temoignage,  est  passible,  sur 
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to  a  penalty  not  exceeding  five  hundred 
dollars  for  each  offence,  and  to  imprisonment 
not  exceeding  six  months,  in  the  common 
gaol  of  the  county  where  such  conviction  is 
had.  R.S.,  c.  234,  s.  448. 


Railway  Constables  Failing  in  Duty 

393.  (1)  Even'  constable  appointed  under 
the  authority  of  this  Act  who  is  guilty  of  any 
neglect  or  breach  of  duty  in  his  office  of 
constable  is  liable,  on  summary  conviction,  to 
a  penalty  not  exceeding  eighty  dollars,  or  to 
imprisonment  with  or  without  hard  labour  for 
a  term  not  exceeding  two  months. 

(2)  Such  penalty  may,  if  the  constable  is  in 
receipt   of  a  salary  from  the  company,  be 
deducted  from  any  such  salary  due  to  such 
offending  constable. 

(3)  Any  offence  under  this  section  may  be 
prosecuted  and  adjudged  within  any  county, 
city,  district,  or  other  local  jurisdiction  of  the 
province  wherein  the  offence  was  committed. 
R.S.,  c.  234,  s.  449. 


declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  de 
cinq  cents  dollars  au  maximum  pour  chaque 
contravention,  et  d'un  emprisonnement  de  six 
mois  au  maximum,  dans  la  prison  commune 
du  comte  ou  il  est  declare  coupable.  S.R.,  c. 
234,  art.  448. 

Constables  de  chemins  de  fer  manquant  a  leurs 
devoirs 

393.  (1)  Tout  constable  nomme  en  vertu  Manquements 
de  la  presente  loi,  qui  est  coupable  de 
negligence  ou  de  contravention  dans  1'exercice 
de  ses  fonctions,  est  passible,  apres  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  de 
quatre-vingts  dollars  au  maximum,  ou  d'un 
emprisonnement  avec  ou  sans  travaux  forces 
pour  au  plus  deux  mois. 

(2)  Cette  amende,  si  le  constable  qui  1'a  Deduction  sur 
encourue  re$oit  un  traitement  de  la  compa- 
gnie,  peut  etre  deduite  de  son  salaire. 


(3)  Une  contravention  prevue  au  present 
article  peut  donner  lieu  a  une  poursuite  et  a 
un  jugement  dans  un  comte,  une  cite,  un 
district  ou  une  autre  juridiction  locale  de  la 
province  dans  laquelle  la  contravention  a  etc 
commise.  S.R.,  c.  234,  art.  449. 


Various  offences 


Various  Offences 

394.  Every  person  who 

(a)  wilfully  breaks  down,  injures,  weakens 
or  destroys  any  gate,  fence,  erection, 
building  or  structure  of  a  company; 
(6)  removes,  obliterates,  defaces  or  destroys 
any  printed  or  written  notice,  direction, 
order,  by-law  or  regulation  of  a  company, 
or  any  section  of  or  extract  from  this  Act  or 
any  other  Act  of  Parliament,  that  a 
company  or  any  of  its  officers  or  agents 
have  caused  to  be  posted,  attached  or 
affixed  to  or  upon  any  fence,  post,  gate, 
building  or  erection  of  the  company,  or  any 
car  upon  any  railway ; 

(c)  enters   upon   any   railway   train,   with 
intent  fraudulently  to  be  carried  upon  the 
said  railway  without  paying  fare  thereon ; 

(d)  wilfully  obstructs  or  impedes  any  officer 
or  agent  of  any  company  in  the  execution 
of  his  duty  upon  any  train,  or  railway,  or 
upon  any  of  the  premises  of  the  company ; 
or 

(e)  not  being  an  employee  of  the  company, 


Contraventions  diverses 

394.  Quiconque 

a)  de  propos  delibere,  brise,  endommage, 
ebranle  ou  detruit  une  barriere,  une  cloture, 
une  batisse,  un  batiment  ou  une  construction 
d'une  compagnie ; 

6)  enleve,  oblitere,  defigure  ou  detruit  un 
avis,  des  instructions,  un  ordre,  des  statuts 
ou  un  reglement  imprime  ou  ecrit  d'une 
compagnie,  ou  un  article  ou  extrait  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  du  Parlement , 
qu'une  compagnie  ou  1'un  de  ses  fonction- 
naires  ou  agents  a  fait  afficher,  attacher  ou 
apposer  a  une  cloture,  un  poteau,  une 
barriere,  un  batiment  ou  une  construction 
de  la  compagnie,  ou  a  une  voiture  ou  a  un 
wagon  sur  un  chemin  de  fer ; 

c)  monte  a  bord  d'un  convoi  de  chemin  de 
fer  dans  1'intention  de  voyager  frauduleu- 
sement  sur  ledit  chemin  de  fer  sans  payer 
le  prix  de  son  voyage ; 

d)  de  propos  delibere,  met  des  entraves  ou 
cree  des  difficultes  a  un  fonctionnaire  ou 
agent  d'une  compagnie,  alors  qu'il  est  de 


Contraventions 
diverses 
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wilfully  trespasses  by  entering  upon  any  of 
the  stations,  cars  or  buildings  of  the 
company  in  order  to  occupy  the  same  for 
his  own  purposes ; 

is  liable  on  summary  conviction  to  a  penalty 
not  exceeding  fifty  dollars,  or  in  default  of 
payment  to  imprisonment  with  or  without 
hard  labour  for  a  term  not  exceeding  two 
months.  R.S.,  c.  234,  s.  450. 


service  sur  un  train,  sur  une  voie  ferree  ou 
sur  1'une  des  proprietes  de  la  compagnie ; 
ou 

e)  n'etant  pas  employe  de  la  compagnie,  de 
propos  delibere  empiete  sur  une  propriete 
de  la  compagnie,  en  penetrant  dans  une  des 
gares  ou  stations,  dans  un  des  wagons  ou 
batiments  de  la  compagnie,  en  vue  de 
1'occuper  pour  son  propre  usage ; 

est  passible,  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  de  cinquante  dollars 
au  maximum,  ou,  a  defaut  de  paiement,  d'un 
emprisonnement  de  deux  mois  au  maximum, 
avec  ou  sans  travaux  forces.  S.R.,  c.  234,  art. 
450. 


Company  or 
officer  doing  or 
omitting  to  do 
anything 
against  Act 


Penalties  Not  Otherwise  Provided 

395.  Any  company  that,  or  any  person 
who,  being  a  director  or  officer  thereof,  or 
being  a  receiver,  trustee,  lessee,  agent,  or 
otherwise  acting  for  or  employed  by  such 
company,  or  being  a  contractor  or  other 
person  having  to  do  with  the  railway  or  other 
works  of  the  company,  does,  causes  or  permits 
to  be  done,  any  matter,  act  or  thing  contrary 
to  this  or  the  Special  Act,  or  to  the  orders, 
regulations,  or  directions  of  the  Governor  in 
Council,  or  of  the  Minister,  or  of  the 
Commission,  made  under  this  Act,  or  omits 
to  do  any  matter,  act  or  thing,  thereby 
required  to  be  done  on  the  part  of  any  such 
company  or  person,  is,  if  no  other  penalty  is 
provided  in  this  or  the  Special  Act  for  any 
such  act  or  omission,  liable  for  each  such 
offence  to  a  penalty  of  not  less  than  twenty 
dollars,  and  not  more  than  five  thousand 
dollars,  in  the  discretion  of  the  court  before 
which  the  same  is  recoverable.  R.S.,  c.  234,  s. 
451. 


Amendes  non  autrement  prevues 
395.  Toute  personne  qui,  etant  adminis-  Compagnie  ou 

r  i ,  •  fonctionnaire 

trateur  ou  fonctionnaire  d  une  compagnie,  ou  quicommetou 
agissant   comme   sequestre,    fiduciaire,   loca-  ometqueique 
taire,    agent    ou    a    d'autre    titre    pour    la  chose 

,  ,  .     .  ,  contrairement  a 

compagnie  ou  etant  a  son  emploi,  ou  etant  laloi 
un  entrepreneur  ou  un  particulier  ayant  des 
travaux  a  executer  ou  des  services  a  rendre 
relativement  au  chemin  de  fer  ou  aux  autres 
ouvrages  de  la  compagnie,  de  meme  que  toute 
compagnie,  qui  commet,  fait  commettre  ou 
permet  de  commettre  une  chose  ou  un  acte 
contraire  a  la  presente  loi  ou  a  la  loispeciale, 
aux  ordonnances,  reglements  ou  instructions 
du  gouverneur  en  conseil,  du  Ministre  ou  de 
la  Commission,  rendus  ou  donnes  sous 
1'autorite  de  la  presente  loi,  ou  qui  omet 
d'accomplir  une  chose  ou  un  acte  dont 
1'execution  est  ainsi  requise  de  la  part  de  cette 
compagnie  ou  personne,  est  passible,  si  aucune 
autre  peine  n'est  prevue  par  la  presente  loi 
ou  par  la  loi  speciale,  pour  chaque  contraven 
tion,  d'une  amende  de  vingt  dollars  au 
minimum  et  de  cinq  mille  dollars  au  maxi 
mum,  a  la  discretion  de  la  cour  devant 
laquelle  cette  amende  est  recouvrable.  S.R.,  c. 
234,  art.  451. 


Each  day's 
violation  of  Act 
a  diatmct 
offence 


Continuing  Offences 

396.  When  the  violation  of  or  failure  to 
comply  with  any  provision  of  this  Act,  or  with 
any  regulation,  order  or  direction  of  the 
Governor  in  Council,  the  Minister,  the 
Commission  or  any  inspecting  engineer,  is 
made,  by  this  Act  or  any  regulation  thereund 
er,  an  offence  subject  to  penalty,  each  day's 
continuance  of  such  violation,  or  failure  to 


Contraventions  prolongees 

396.  Lorsque  la  contravention,  ou  1'omis-  Chaque  jour  de 
sion  de  se  conformer  a  quelque  disposition  de  J^^^^^ 
la   presente    loi   ou    d'un   reglement,    d'une  contravention 
ordonnance  ou  d'un  ordre  du  gouverneur  en  dl8tincte 
conseil,  du  Ministre  ou  de  la  Commission,  ou 
d'un  ingenieur-inspecteur,  est  declaree,  par  la 
presente  loi  ou  par  un  reglement  etabli  sous 
son  regime,  etre  une  contravention  punissable 
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comply,  constitutes  a  new  and  distinct  offence. 
R.S.,  c.  234,  s.  452. 


d'amende,  chaque  jour  que  dure  cette  contra 
vention  ou  cette  omission  de  se  conformer 
auxdites  dispositions  constitue  une  contra 
vention  nouvelle  et  distincte.  S.R.,  c.  234,  art. 
452. 


Company  liable 
for  act  or 
omission  of 
officer,  etc. 


Same  penalty  as 

individual 

offender 


Company  Liable  for  Acts  of  its  Officers  and 
Agents 

397.  (1)  For  the  purpose  of  enforcing  any 
penalty  under  this  Act,  or  enforcing  any 
regulation,  order,  or  direction  of  the  Governor 
in  Council,  the  Minister,  the  Commission,  or 
any  inspecting  engineer,  made  under  this  Act, 
the  act,  omission,  or  failure  of  any  officer, 
agent,  or  other  person  acting  for,  or  employed 
by  the  company,  shall,  if  within  the  scope  of 
his  employment,  in  every  case  be  also  deemed 
to  be  the  act,  omission  or  failure  of  such 
company. 


(2)  Anything  done  or  omitted  to  be  done 
by  the  company  which  if  done  or  omitted  to 
be  done  by  any  director,  or  officer  thereof,  or 
any  receiver,  trustee,  lessee,  agent  or  person 
acting  for  or  employed  by  the  company, 
would  constitute  an  offence  under  this  Act, 
shall  also  be  held  to  be  an  offence  committed 
by  such  company,  and  upon  conviction  of 
any  such  offence,  the  company  is  subject  to 
the  like  penalties  as  are  prescribed  by  this  Act 
with  reference  to  such  persons.  R.S.,  c.  234,  s. 
453. 


La  compagnie  est  responsable  des  actes  de  ses 
fonctionnaires  et  agents 

397.  (1)  En   vue    d'appliquer    une    peine 
mfligee  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  un  e^s' 
reglement  fait,  une  ordonnance  rendue  ou  un  omissions  de  ses 
ordre  donne  par  le  gouverneur  en  conseil,  le  f°nctionnaires. 
Ministre,  la  Commission,  ou  un  ingenieur- 
inspecteur,  sous  1'autorite  de  la  presente  loi, 
1'acte,    1'omission    ou    la    negligence    d'un 
fonctionnaire  ou  agent  ou  d'une  autre  per- 
sonne  representant  la  compagnie  ou  etant  a 
son  emploi  et  agissant  dans  les  limites  de  ses 
attributions,  est,  dans   tous  les   cas,  repute 
1'acte,    1'omission    ou    la    negligence    de    la 
compagnie. 

(2)  Toute    chose    faite    ou    omise    par    la  M^me  qu'un 


compagnie,  qui,  si  elle  eut  ete  faite  ou  omise 
par  un  de  ses  administrateurs  ou  fonctionnai 
res,  ou  par  un  sequestre,  un  fiduciaire,  un 
locataire,  un  agent  ou  une  personne  agissant 
pour  ladite  compagnie  ou  etant  a  son  emploi, 
eut  constitue  une  contravention  aux  termes 
de  la  presente  loi,  est  aussi  reputee  une 
contravention  commise  par  ladite  compagnie 
qui,  apres  en  avoir  ete  declaree  coupable,  est 
passible  des  memes  peines  que  celles  que  fixe 
la  presente  loi  relativement  auxdites  person- 
nes.  S.R.,  c.  234,  art.  453. 


employe 


Penalties  a  first 
charge  on 
railway 


Penalties  Constitute  a  First  Charge 

398.  If  any  company  has  been  convicted 
of  any  penalty  under  this  Act,  such  penalty 
is  the  first  lien  or  charge  upon  the  railway, 
property,  assets,  rent  and  revenues  of  the 
company.  R.S.,  c.  234,  s.  454. 


constituent  une 


Les  amendes  constituent  une  premiere  charge 
398.  Lorsqu'une  compagnie  a  ete  condam- 

/      »  i  /  i  ,  ,     • 

nee  a  une  amende  prevue  par  la  presente  loi, 
cette  amende  constitue  le  premier  privilege  pnviiegiee  sur  le 
ou  charge  sur  le  chemin  de  fer,  sur  les  biens,  chemmdefer 
1'actif,   les    loyers    et    les    revenus    de    cette 
compagnie.  S.R.,  c.  234,  art.  454. 


If  penalty  $100 
or  less 


Procedure 

399.  (1)  If  any  penalty,  prescribed  for  any 
offence  under  this  Act,  or  under  any  order, 
rule  or  regulation  of  the  Commission,  is  one 
hundred  dollars  or  less,  with  or  without 
imprisonment,  the  penalty  may,  subject  to 
this  Act,  be  imposed  and  recovered  on 
summary  conviction  before  a  justice  of  the 
peace. 


Procedure 
399.  (1)  Lorsqu'une  peine,  prescrite  pour  Si  1'amende  est 

.     ,.  •    ,  ,  /  i     •  de  $100,  ou 

une  infraction  visee  par  la  presente  loi  ou  un  moins 
reglement,  une  ordonnance  ou  regie  de  la 
Commission,  comporte  une  amende  de  cent 
dollars  ou  moins,  avec  ou  sans  emprisonne- 
ment,  cette  peine  peut,  sous  reserve  de  la 
presente  loi,  etre  imposee  et  1'amende  recou- 
vree,  apres  declaration  sommaire  de  culpabi- 
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Commission 
may  require 
Attorney 
General  to 
proceed 


When  penalty 
exceeds  $100 


(2)  If  the  penalty  prescribed  is  more  than 
one    hundred    dollars    and    less    than    five 
hundred  dollars,  the  penalty  may,  subject  as 
aforesaid,    be    imposed    and    recovered    on 
summary    conviction    before    two    or    more 
justices,    or   before    a    police    magistrate,    a 
stipendiary  magistrate,  or  any  person  with 
the  power  or  authority  of  two  or  more  justices 
of  the  peace. 

(3)  Whenever  the  Commission  has  reason 
able  ground  for  belief  that  any  company,  or 
any  person  or  corporation  is  violating  or  has 
violated  any  of  the  provisions  of  this  Act,  or 
any  order,  rule  or  regulation  of  the  Commis 
sion,  in  respect  of  which  violation  a  penalty 
may  be  imposed  under  this  Act,  the  Commis 
sion  may  request  the  Attorney  General  of 
Canada  to  institute  and  prosecute  proceed 
ings,  on  behalf  of  Her  Majesty,  against  such 
company  or  person  or  corporation  for  the 
imposition    and    recovery    of    the    penalty 
provided  under  this  Act  for  such  violation,  or 
the  Commission  may  cause  an  information  to 
be  filed  in  the  name  of  the  Attorney  General 
of  Canada  for  the  imposition  and  recovery  of 
such  penalty. 


(4)  No  prosecution  shall  be  had  against  the 
company  for  any  penalty  under  this  Act,  in 
which  the  company  might  be  held  liable  for 
a  penalty  exceeding  one  hundred  dollars, 
without  the  leave  of  the  Commission  being 
first  obtained.  R.S.,  c.  234,  s.  455. 


lite,  devant  un  juge  de  paix. 

(2)  Si    la    peine    prescrite    comporte    une  Si  l 'amende  est 

in  i  -de  plus  de  $100 

amende  de  plus  de  cent  dollars  et  de  moms  et  de  moins  de 
de  cinq  cents  dollars,  cette  peine  peut,  sauf  isoo 
les    dispositions    susdites,    etre    imposee    et 
1 'amende  recouvree,  apres  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  devant  deux  juges  de 
paix  ou  plus,  ou   devant   un  magistrat    de 
police,    un    magistrat    stipendiaire    ou    une 
personne  revetue  des  pouvoirs  ou  de  1'autorite 
de  deux  juges  de  paix  ou  plus. 

(3)  Chaque  fois  que  la  Commission  a  juste  La  Commission 

,  •  f      ,  ,  peut  requenr  le 

motif  de  croire  qu  une  compagnie  ou  une  procureur 
personne  ou  une  corporation  commet  ou  a  general  de 
commis  une  infraction  aux  dispositions  de  la  Proc«ler 
presente  loi  ou  a  une  ordonnance,  a  une  regie 
ou  a  un  reglement  de  la  Commission,  pour 
laquelle  une  peine  peut  etre  infligee  en  vertu 
de  la  presente  loi,  la  Commission  peut 
demander  au  procureur  general  du  Canada 
d'intenter  et  d'exercer  des  poursuites  judiciai- 
res,  au  nom  de  Sa  Majeste,  centre  cette 
compagnie,  cette  personne  ou  cette  corpora 
tion,  en  vue  d'obtenir  1'imposition  de  la  peine 
et  le  recouvrement  de  1'amende  prevue  par  la 
presente  loi  pour  cette  infraction,  ou  la 
Commission  peut  faire  deposer  une  denoncia- 
tion  au  nom  du  procureur  general  du  Canada 
en  vue  d'obtenir  1'imposition  de  cette  peine 
et  le  recouvrement  de  cette  amende. 

(4)  Nulle  poursuite   pour   faire   appliquer  Si  1'amende 
une  peine  decretee  par  la  presente  loi,  dont 

le  resultat  pourrait  etre  1'imposition  d'une 
amende  de  plus  de  cent  dollars,  ne  peut  etre 
intentee  centre  la  compagnie  sans  1'autorisa- 
tion  prealable  de  la  Commission.  S.R.,  c.  234, 
art.  455. 


RAILWAY  CONSTABLES 

Appointment 

Who  may  make  400.  (1)  A  superior  or  county  court  judge, 
two  justices  of  the  peace,  or  a  stipendiary  or 
police  magistrate,  in  any  part  of  Canada,  a 
clerk  of  the  peace,  clerk  of  the  Crown  or  judge 
of  the  sessions  of  the  peace  in  the  Province  of 
Quebec,  within  whose  jurisdiction  the  railway 
runs,  may,  on  the  application  of  the  company 
or  any  clerk  or  agent  of  the  company,  appoint 
any  persons  who  are  British  subjects  to  act  as 
constables  on  and  along  such  railway. 


CONSTABLES  DE  CHEMINS  DE  FEE 

Nomination 

400.  (1)  Un  juge  d'une  cour  superieure  ou  Qui  Peut  faire 
d'une  cour  de  comte,  deux  juges  de  paix,  un  les  nominatlons 
magistrat  stipendiaire  ou  un  magistrat  de 
police,  dans  toute  partie  du  Canada,  un 
greffier  de  la  paix,  greffier  de  la  Couronne 
ou  juge  des  sessions  de  la  paix  dans  la 
province  de  Quebec,  dans  1'etendue  de 
juridiction  desquels  circule  le  chemin  de  fer, 
peuvent,  a  la  demande  de  la  compagnie  ou 
de  tout  commis  ou  agent  de  la  compagnie, 
nommer  un  sujet  britannique  aux  fonctions 
de  constable  sur  ce  chemin  de  fer  et  son 
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Oath 


Appointment  in 
writing 


(2)  Every  person  so  appointed  shall  take  an 
oath  or  make  a  solemn  declaration,  which 
may  be  administered  by  any  judge  or  other 
official  authorized  to  make  the  appointment 
or  to  administer  oaths,  in  the  form  or  to  the 
effect  following,  that  is  to  say : 

I,  A.  B.,  having  been  appointed  a  constable  to  act  upon 
and  along  (here  name  the  railway),  under  the  provisions  of 
the  Railway  Act,  do  swear  that  I  am  a  British  subject ;  that 
I  will  well  and  truly  serve  our  Sovereign  Lady  the  Queen 
in  the  said  office  of  constable,  without  favour  or  affection, 
malice  or  ill-will ;  that  I  will,  to  the  best  of  my  power, 
cause  the  peace  to  be  kept,  and  prevent  all  offences  against 
the  peace;  and  that,  while  I  continue  to  hold  the  said 
office,  I  will,  to  the  best  of  my  skill  and  knowledge, 
discharge  the  duties  thereof  faithfully  according  to  the 
law.  So  help  me  God. 

(3)  Such   appointment   shall   be   made   in 
writing  signed   by  the   official  making  the 
appointment,  and  the  fact  that  the  person 
appointed  thereby  has  taken  such  oath  or 
declaration  shall  be  endorsed  on  such  written 
appointment    by    the    person   administering 
such  oath  or  declaration.  R.S.,  c.  234,  s.  456. 


parcours. 

(2)  Toute    personne    ainsi    nominee    doit  Serment 
preter    serment    ou    faire    une    declaration 
solennelle    devant    un    juge    ou    un    autre 
fonctionnaire  autorise  a  faire  la  nomination 

ou  a  administrer  le  serment,  selon  la  forme  et 
dans  les  termes  suivants,  savoir: 

Je,  A.  B.,  nomme  constable  sur  le  (nom  du  chemin  de  fer) 
et  son  parcours,  sous  1'autorite  des  dispositions  de  la  Loi 
sur  les  chenins  de  fer,  jure  que  je  suis  un  sujet  britannique ; 
que  je  servirai  bien  et  fidelement  notre  Souveraine  la 
Reine,  en  madite  qualite  de  constable,  sans  faveur  ni 
affections,  sans  malice  ni  mauvais  vouloir;  que  je  ferai 
tout  en  mon  pouvoir  pour  maintenir  la  paix  et  prevenir 
tous  les  attentats  a  la  paix;  et  que,  tant  que  je  remplirai 
cette  charge,  je  m'acquitterai,  au  mieux  de  mon  habilete 
et  de  mes  connaissances,  des  devoirs  qu'elle  comporte, 
d'une  maniere  fidele  et  conforme  a  la  loi.  Ainsi  Dieu  me 
soil  en  aide. 

(3)  Cette  nomination  doit  etre  redigee  sous  Nomination  par 
le  seing  du  fonctionnaire  qui  1'a  faite ;  et  la 
personne  qui  a  administre  le  serment  ou  rec.u 

la  declaration  doit  noter  sur  cette  nomination 
ecrite  que  la  personne  ainsi  nominee  a  prete 
ce  serment  ou  souscrit  cette  declaration.  S.R., 
c.  234,  art.  456. 


Territorial  limits 
of  constable 


Powers  of 
constable 


Territorial  Limits  and  Powers 

401.  (1)  Every  constable  so  appointed, 
who  has  taken  such  oath  or  made  such 
declaration,  may  act  as  a  constable  for  the 
preservation  of  the  peace,  and  for  the  security 
of  persons  and  property  against  unlawful  acts 

(a)  on  such  railway,  and  on  any  of  the 
works  belonging  thereto ; 

(b)  on  and  about  any  trains,  roads,  wharfs, 
quays,   landing  places,  warehouses,  lands 
and  premises  belonging  to  such  company, 
whether  the  same  are  in  the  county,  city, 
town,  parish,  district  or  other  local  jurisdic 
tion  within  which  he  was  appointed  or  in 
any  other  place  through  which  such  railway 
passes,  or  in  which  the  same  terminates,  or 
through  or  to  which  any  railway  passes 
which  is  worked  or  leased  by  such  company ; 
and 

(c)  in  all  places  not  more  than  a  quarter  of 
a  mile  distant  from  such  railway. 


(2)  Every  such  constable  has  all  such  powers, 
protection  and  privilege  for  the  apprehending 
of  offenders,  as  well  by  night  as  by  day,  and 
for  doing  all  things  for  the  prevention, 


Limites  et  pouvoirs  territoriaux 

401.  (1)  Tout  constable  ainsi  nomme,  qui  Temtoire  de  la 
a  prete  ce  serment  ou  fait  cette  declaration,  " 

peut  agir  en  qualite  de  constable  pour  le 
maintien  de  la  paix  et  pour  la  protection  des 
personnes  et  de  la  propriete  centre  les  actes 
illegaux 

a)  sur  ce  chemin  de  fer  et  sur  les  ouvrages 
qui  en  dependent ; 

b)  sur   les    trains,   chemins,    quais,   jetees, 
debarcaderes,  entrepots,  terrains  et  depen- 
dances  appartenant    a  la   compagnie,  ou 
dans  leurs  environs,  soit  dans  le  comte,  la 
cite,  la  ville,  la  paroisse,  le  district  ou  une 
autre  etendue  de  juridiction  locale  dans 
laquelle  il  a  ete  nomme,  soit  en  tout  autre 
endroit  que  traverse  ce  chemin  de  fer  ou 
auquel  il  aboutit,  ou  que  traverse  ou  auquel 
aboutit  un  chemin  de  fer  exploite  ou  loue 
par  cette  compagnie ;  et 

c)  en  tous  endroits  qui  se  trouvent  dans  un 
rayon  d'un  quart  de  mille  au  plus  de  ce 
chemin  de  fer. 

(2)  Pour  arreter  les  contrevenants,  tant  de  Pouvoirs  des 
nuit   que   de   jour,    pour   faire   toute    chose 
necessaire  en  vue  de  prevenir,  de  decouvrir  et 
de  poursuivre  les  infractions,  et  pour  maintenir 
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discovery  and  prosecution  of  offences,  and  for 
keeping  the  peace,  as  any  constable  duly 
appointed  has  within  his  constablewick.  R.S., 
c.  234,  s.  457. 

justices  402.  (1)  Any  such  constable  may  take  such 

persons  as  are  charged  with  any  offence 
against  this  Act,  or  any  of  the  Acts  or  by-laws 
affecting  the  railway,  punishable  by  summary 
conviction,  before  any  justice  or  justices 
appointed  for  any  county,  city,  town,  parish, 
district  or  other  local  jurisdiction  within  which 
such  railway  passes. 


Jurisdiction  (2)  Every  such  justice  may  deal  with  all 

such  cases,  as  though  the  offence  had  been 
committed  and  the  persons  taken  within  the 
limits  of  his  jurisdiction.  R.S.,  c.  234,  s.  458. 


la  paix,  ce  constable  jouit  de  tous  les  pouvoirs, 
de  la  protection  et  des  privileges  que  possede 
dans  sa  propre  circonscription  un  constable 
regulierement  nomme.  S.R.,  c.  234,  art.  457. 

402.  (1)  Ce  constable  peut  traduire  devant  Juges  d 
un  juge  de  paix  ou  des  juges  de  paix  exerc.ant 
leurs  fonctions  dans  un  comte,  une  cite,  une 
ville,  une  paroisse,  un  district  ou  une  autre 
etendue  de  juridiction  locale  que  traverse  ce 
chemin  de  fer,  toute  personne  accusee  d'une 
infraction  a  la  presente  loi,  ou  aux  lois  ou 
reglements  concernant  le  chemin  de  fer, 
punissable  apres  declaration  sommaire  de 
culpabilite. 

(2)  Ces  juges  de  paix  peuvent  connaitre  de 
ces  causes  comme  si  1'infraction  avait  ete 
commise,  et  comme  si  le  prevenu  avait  ete 
arrete,  dans  les  limites  de  leur  propre 
juridiction.  S.R.,  c.  234,  art.  458. 


Dismissal  of 
constables  by 
judge  or 
magistrate 


Dismissal 

403.  (1)  A  superior  or  county  court  judge 
or  a  stipendiary  or  police  magistrate,  in  any 
part  of  Canada,  or  a  judge  of  the  sessions  of 
the  peace  in  the  Province  of  Quebec,  may 
dismiss  any  such  constable  who  is  acting 
within  his  jurisdiction. 

(2)  The  company,  or  any  clerk  or  agent  of 
the   company,   may    also   dismiss   any   such 
constable  who  is  acting  on  such  railway. 

(3)  Upon  every  such  dismissal,  all  powers, 
protection  and  privileges,  which  belonged  to 
any  such  person  by  reason  of  such  appoint 
ment,  wholly  cease. 

Re-appointment  (4)  NO  person  so  dismissed  shall  be  again 
appointed  or  act  as  constable  for  such  railway, 
without  the  consent  of  the  authority  by  whom 
he  was  dismissed.  R.S.,  c.  234,  s.  459. 


By  company 


Powers  to  cease 
on  dismissal 


Destitution 
403.  (1)  Un  juge  d'une  cour  superieure  ou  Destitution  des 

d,  i  .  ,  •,.    constables  par 

une    cour    de    comte    ou     un    magistrat  iesjugeS(Hj 

stipendiaire  ou  un  magistrat  de  police,  dans  magistrals 
toute    partie   du    Canada,   ou   un   juge   des 
sessions  de  la  paix  dans  la  province  de  Quebec, 
peut  destituer  tout  constable  agissant  dans  les 
limites  de  sa  juridiction. 

(2)  La  compagnie,  ou  un  commis  ou  agent  Parla 
de   la   compagnie,   peut    aussi   destituer   un 
constable    qui    exerce    ses    fonctions   sur    ce 
chemin  de  fer. 

(3)  Du  fait  de  cette  destitution,  tous  les  Les 
pouvoirs,    la    protection    et    les    privileges 
accordes  a  ce  constable  en  vertu  de  son  titre 
cessent  completement. 

(4)  Nul  individu  ainsi  destitue  ne  peut  etre 
nomme  de  nouveau  constable,  ni  exercer  ses 
fonctions  comme  tel  pour  ce  chemin  de  fer, 
sans  le  consentement  de  1'autorite  par  laquelle 
il  a  ete  destitue.  S.R.,  c.  234,  art.  459. 


nomme  de 
nouveau 


Company  to 
record 

appointments 
and  dismissals 
with  clerk  of 
peace 


Records  and  Evidence  Respecting  Appointment 
and  Dismissal 

404.  The  company  shall  within  one  week 
after  the  date  of  the  appointment  or  dismissal, 
as  the  case  may  be,  of  any  such  constable 
appointed  at  the  instance  of  the  company, 
cause  to  be  recorded  in  the  office  of  the  clerk 
of  the  peace  for  every  county,  parish,  district, 
or  other  local  jurisdiction  in  which  any  such 


Registres  et  preuve  concernant  les  nominations 
et  destitutions 

404.  La  Compagnie  doit,  dans  un  delai 
d'une  semaine  a  compter  de  la  nomination  ou 
de  la  destitution,  selon  le  cas,  de  tout  constable 
dont  elle  a  demande  la  nomination,  faire 
inscrire  au  bureau  du  greffier  de  la  paix  de 
tout  comte,  de  toute  paroisse,  de  tout  district 
ou  de  toute  autre  etendue  de  juridiction  locale 


La  compagnie 
doit  faire 
enregistrer  au 
bureau  du 
greffier  de  la 
paix  les 
nominations  et 
destitutions 
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constable  is  so  appointed, 

(a)  such  appointment  or  a  certified  copy 
thereof; 

(6)  the  name  and  designation  of  any  such 
constable ; 

(c)  the  date  of  his  appointment ; 

(d)  the  name  of  the  authority  making  such 
appointment ;  and 

(e)  in  the  case  of  dismissal, 

(i)  the  fact  of  the  dismissal  of  any  such 
constable ; 

(ii)  the  date  of  any  such  dismissal ;  and 
(iii)  the  name  of  the  authority  making 
such  dismissal.  R.S.,  c.  234,  s.  460. 


dans  laquelle  ce  constable  a  ete  nomme 

a)  1'acte  de  sa  nomination  ou  une  copie 
certifiee  de  cet  acte ; 

b)  le  nom  et  la  designation  de  ce  constable ; 

c)  la  date  de  sa  nomination ; 

d)  le  nom  de  la  personne  ou  des  personnes 
sous  1'autorite  desquelles  ce  constable  a  ete 
nomme ;  et, 

e)  en  cas  de  destitution 

(i)  le  fait  de  la  destitution  de  ce  constable ; 
(ii)  la  date  de  cette  destitution  ; 
(iii)  le  nom  de  la  personne  ou  des 
personnes  sous  1'autorite  desquelles  cette 
destitution  a  ete  effectuee.  S.R.,  c.  234, 
art.  460. 


Book  to  be  kept  405.  Such  clerk  of  the  peace  shall  keep  a 
e  record  of  all  such  facts  in  a  book,  which  shall 
be  open  to  public  inspection,  and  is  entitled 
to  a  fee  of  fifty  cents  for  each  entry  of 
appointment  or  dismissal,  and  twenty-five 
cents  for  each  search  or  inspection,  including 
the  taking  of  extracts.  R.S.,  c.  234,  s.  461. 


par  le  ereffier  de 


paix 


405.  Ce  greffier  de  la  paix  doit  inscrire  Registretenu 

/.    •         i  •  i  i  i  •      pa 

tous  ces  faits  dans  un  registre  que  le  public  ja 
peut  librement  consulter,  et  il  a  droit  a  un 
honoraire  de  cinquante  cents  pour  chaque 
inscription  de  nomination  ou  de  destitution, 
et  de  vingt-cinq  cents  pour  chaque  recherche 
ou  examen,  y  compris  la  copie  des  extraits. 
S.R.,  c.  234,  art.  461. 


Records  as  to 
railway 

constables  to  be 
evidence 


406.  The  records  relating  to  appointments 
and  dismissals  of  railway  constables,  required 
by  this  Act  to  be  kept  by  the  respective  clerks 
of  the  peace  for  the  counties,  parishes,  districts 
or  other  local  jurisdictions  in  which  such 
constables  are  appointed,  are,  without  further 
proof  than  the  mere  production  of  such 
records,  evidence  of  the  due  appointments  of 
such  constables,  of  their  jurisdiction  to  act  as 
such,  and  of  the  other  facts  by  this  Act 
required  so  to  be  recorded.  R.S.,  c.  234,  s.  462. 


406.  La    simple    production,    sans    autre  Les  registres  se 

i  •  .  •  • ,  rapportant  aux 

preuve,    des    registres    qui    ont    trait     aux  co^tablesde 
nominations  et  aux  destitutions  des  constables  chemins  de  fer 
de  chemin  de  fer,  que  doivent  tenir,  confer-  fon«Preuve 
mement  a  la  presente  loi,  les  greffiers  de  la 
paix  des  comtes,  paroisses,  districts  ou  autres 
etendues  de  juridiction  locale  dans  lesquelles 
sont  nommes  ces  constables,  fait  preuve  de  la 
nomination  reguliere   de  ces  constables,  de 
leur  autorisation  a  agir  comme  tels  et  de  tous 
autres  faits  qui,  en  vertu  de  la  presente  loi, 
doivent  etre  portes  sur  ces  registres.  S.R.,  c. 
234,  art.  462. 


Railway  to  be 
subject  to 
provincial 

legislation  in 
force  in  1904 


MISCELLANEOUS 

Sunday  Observance 

407.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Act,  or  in  any  other  Act,  every  railway, 
situated  wholly  within  one  province  of  Canada 
and  declared  by  the  Parliament  of  Canada  to 
be  either  wholly  or  in  part  a  work  for  the 
general  advantage  of  Canada,  and  every 
person  employed  thereon,  in  respect  of  such 
employment,  and  every  person,  company, 
corporation  or  municipality  owning,  control 
ling  or  operating  the  same  wholly  or  partly, 


DIVERS 

Observance  du  dimanche 

407.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  Les  chemins  de 
presente  loi  ou  de  quelque  autre  loi,   tout  la^gj^™18 
chemin    de    fer    situe    en    entier    dans    une  provindaie  en 
province    du    Canada    et     declare    par    le  vigueur  en  1904 
Parlement  du  Canada  etre,  en  totalite  ou  en 
partie,  un  ouvrage  a  1'avantage  general  du 
Canada,  et  toute  personne  y  employee,  pour 
ce  qui  est  de  son  emploi,  et  toute  personne, 
compagnie,  corporation  ou  municipalite  qui 
en  a  la  possession,  le  controle  ou  1'exploitation, 
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Such  legislation 
confirmed 


Subsequent 
legislation  may 
be  adopted  by 
proclamation 


in  respect  of  such  ownership,  control  or 
operation,  shall  be  subject  to  any  Act  of  the 
legislature  of  the  province  in  which  any  such 
railway  is  situated  which  was  in  force  on  the 
10th  day  of  August  1904  in  so  far  as  such  Act 
prohibits  or  regulates  work,  business  or  labour 
upon  the  first  day  of  the  week,  commonly 
called  Sunday. 

(2)  Every  such  Act,  in  so  far  as  it  purports 
to  prohibit,  within  the  legislative  authority 
of  the  province,  work,  business  or  labour  upon 
the  said   first  day  of  the  week,  is   hereby 
ratified  and  confirmed  and  made  as  valid  and 
effectual,  for  the  purposes  of  this  section,  as 
if  it  had  been  duly  enacted  by  the  Parliament 
of  Canada. 

(3)  The    Governor    in    Council    may,    by 
proclamation,  confirm,  for  the  purposes  of 
this  section,  any  Act  of  the  legislature  of  any 
province  passed  after  the  10th  day  of  August 
1904  in  so  far  as  such  Act  purports  to  prohibit 
or  regulate,  within  the  legislative  authority 
of  the  province,  work,  business  or  labour  upon 
the  said  first  day  of  the  week;  and  such  Act 
is,  to  the  extent  aforesaid,  by  force  of  such 
proclamation,   ratified    and    confirmed   and 
made  as  valid  and  effectual,  for  the  purposes 
of  this  section,  as  if  it  had  been  enacted  by 
the  Parliament  of  Canada. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
or  in  any  other  Act,  every  railway,  wholly 
situated  within  the  province,  and  which  has 
been  declared  by  the  Parliament  of  Canada 
to  be  in  whole  or  in  part  a  work  for  the 
general   advantage    of   Canada,    and   every 
person  employed  thereon,  in  respect  of  such 
employment,   and   every   person,   company, 
corporation  or  municipality,  owning,  control 
ling,  or  operating  the  same  wholly  or  partly, 
in   respect    of    such    ownership,    control    or 
operation,  is,  from  and  after  such  proclama 
tion,  subject  to  such  Act  in  so  far  as  it  has 
been  so  confirmed. 


Exceptions  (5)  Nothing  in  this  section  applies  to  any 

railway  or  part  of  a  railway 

(a)  that  forms  part  of  a  continuous  route  or 
system  operated  between  two  or  more 
provinces,  or  between  any  province  and  a 
foreign  country,  so  as  to  interfere  with  or 


Effect  of 
proclamation 


en  totalite  ou  en  partie,  pour  ce  qui  est  de 
cette  possession,  de  ce  controle  ou  de  cette 
exploitation,  sont  assujetties  a  toute  loi  de  la 
legislature  de  la  province  dans  laquelle  est 
situe  ce  chemin  de  fer,  executoire  le  10  aout 
1904,  en  tant  que  cette  loi  interdit  ou 
reglemente  le  travail,  les  affaires  ou  la  main- 
d'ceuvre  le  premier  jour  de  la  semaine, 
communement  appele  le  dimanche. 

(2)  Toute  pareille  loi,  en  tant  qu'elle  a  pour  Confirmation 
but  d'interdire  le  travail,  les  affaires  ou  la 
main-d'oeuvre  dans  les  limites  de  1'autorite 
legislative  de  la  province  ledit  premier  jour 

de  la  semaine,  est  par  la  presente  loi  ratifiee, 
confirmee  et  rendue  aussi  valide  et  effective 
pour  les  fins  du  present  article  que  si  elle  eut 
ete  regulierement  edictee  par  le  Parlement  du 
Canada. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  confirmer  Une  legislation 
par  proclamation,  pour  les  fins  du  present  p"ut  ?tu^nte 
article,  toute  loi  d'une  legislature  provinciale  adoptee  par 
adoptee  apres  le  10  aout  1904,  dans  la  mesure  proclamation 
ou  cette  loi  a  pour  but  de  prohiber  ou  de 
reglementer,  dans   les  limites   de  1'autorite 
legislative    de    la   province,    le    travail,    les 

affaires  ou  la  main-d'oeuvre  ledit  premier  jour 
de  la  semaine;  et  ladite  loi,  par  1'operation 
de  cette  proclamation,  est,  dans  la  mesure 
susdite,  pour  les  fins  du  present  article, 
confirmee,  ratifiee  et  rendue  aussi  valide  et 
effective  que  si  elle  eut  ete  edictee  par  le 
Parlement  du  Canada. 

(4)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Effet  de  la 
sente  loi  ou  de  quelque  autre  loi,  tout  chemin  p 

de  fer,  situe  en  entier  dans  une  province  et 
declare  par  le  Parlement  du  Canada  etre,  en 
totalite  ou  en  partie,  un  ouvrage  a  1'avantage 
general  du  Canada,  et  toute  personne  y 
employee,  pour  ce  qui  est  de  son  emploi,  et 
toute  personne,  compagnie,  corporation  ou 
municipality  qui  en  a  la  possession,  le  controle 
ou  1'exploitation,  en  totalite  ou  en  partie, 
pour  ce  qui  est  de  cette  possession,  de  ce 
controle  ou  de  cette  exploitation,  sont,  a 
compter  de  la  date  de  cette  proclamation, 
assujetties  a  cette  loi  en  tant  qu'elle  a  ete 
ainsi  confirmee. 

(5)  Rien  au  present  article  ne  doit  s'appli-  Exceptions 
quer  a  un  chemin  de  fer  ou  a  une  partie  de 
chemin  de  fer 

a)  qui  fait  partie  d'une  voie  ou  d'un  reseau 
ininterrompu  en  exploitation  entre  deux 
provinces  ou  plus,  ou  entre  une  province  et 
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affect  through  traffic  thereon ; 

(b)  between  any  of  the  ports  on  the  Great 
Lakes  and  such  continuous  route  or  system, 
so  as  to  interfere  with  or  affect  through 
traffic  thereon ;  or 

(c)  that  the  Governor  in  Council  by  procla 
mation  declares  to   be   exempt  from   the 
provisions  of  this  section.  R.S.,  c.  234,  s.  463. 


un  pays  etranger,  de  fac.on  a  nuire  ou  a 
porter  atteinte  au  trafic  d'entier  parcours; 
6)  qui  se   trouve  entre  un  des  ports  des 
Grands   lacs   et    cette   voie    ou   ce    reseau 
ininterrompu,  de  fac.on  a  nuire  ou  a  porter 
atteinte  au  trafic  d'entier  parcours;  ou 
c)  que  le  gouverneur  en  conseil,  par  procla 
mation,    declare    soustraite    a    1'effet    des 
dispositions  du  present  article.  S.R.,  c.  234, 
art.  463. 


Ascertainment 
of  true  net 
earnings  of 
G.T.P.R. 


Ascertaining  Grand  Trunk  Pacific  Railway 
Earnings 

408.  (1)  In  order  to  ascertain  the  true  net 
earnings  of 

(a)  the    Eastern    Division    of    the    Grand 
Trunk  Pacific  Railway,  for  the  purposes  of 
the  scheduled   agreements  referred  to  in 
chapter  24  of  the  Statutes  of  Canada,  1904, 
entitled    An   Act    to   amend    the   National 
Transcontinental  Railway  Act;  and 

(b)  the  Grand  Trunk  Pacific  Railway  Com 
pany,  upon  its  system  of  railways,  at  all 
times  while  the  principal  or  interest  of  any 
bonds   made   by    the   said   company    and 
guaranteed  by  the  Government  are  unpaid 
by  the  said  company ; 

the  Commission  shall,  upon  the  request  of  the 
Minister,  inquire  into,  hear  and  determine 
any  question  as  to  the  justness  and  reason 
ableness  of  the  apportionment  of  any 
through  rate  or  rates  between  the  Grand 
Trunk  Pacific  Railway  Company  and  any 
other  transportation  company,  whether  such 
company  is  or  is  not  a  railway  company,  or  if 
a  railway  company,  whether  it  is  or  not  as 
such  subject  to  the  legislative  jurisdiction  of 
the  Parliament  of  Canada. 


(2)  In  any  such  determination  the  Commis 
sion  shall  have  due  regard  to  the  interests  of 
the  Government  of  Canada  as  owner  of  the 
Eastern  Division,  and  of  the  Intercolonial 
Railway,  or  as  guarantor  of  any  such  principal 
or  interest,  and  to  the  provisions  of  the 
National  Transcontinental  Railway  Act,  being 
chapter  71  of  the  Statutes  of  Canada,  1903 
and  of  the  said  scheduled  agreements. 


Apportionment  (3)  Although,  in  any  such  case,  the  Grand 
Trunk  Pacific  Railway  Company  has  agreed 
to  any  apportionment,  the  net  earnings  shall 


Government 
interests 


Determination  des  recettes  du  chemin  de  fer  du 
Grand  Tronc-Pacifique 

408.  (1)  Afin  de   determiner   exactement  Recettes  nettes 

,  j  du  chemin  de 

les  recettes  nettes  de  fer  du  Grand. 

a)  la  division  de  1'Est  du  chemin  de  fer  du  Tronc-Pacifique 
Grand-Tronc-Pacifique,  pour  les  objets  des 

contrats  annexes  et  auxquels  refere  le 
chapitre  24  des  Statuts  du  Canada  de  1904, 
intitule:  Acte  modifiant  I'Acte  du  chemin  de 
fer  National  Transcontinental;  et 

b)  la  compagnie  dite  «Grand  Trunk  Pacific 
Railway    Company »,    sur   son   reseau    de 
chemin    de    fer,    en    tout     temps,    aussi 
longtemps  que  cette  compagnie  n'aura  pas 
acquitte  le  principal  ou  1'interet  des  obliga 
tions  souscrites  par  elle-meme  et  garanties 
par  le  gouvernement ; 

la  Commission,  a  la  demande  du  Ministre,  est 
tenue  d'instruire,  d'entendre  et  de  determiner 
toute  question  relative  a  la  repartition  juste 
et  raisonnable  des  tarifs  d'entier  parcours 
entre  la  Grand  Trunk  Pacific  Railway 
Company  et  toute  autre  compagnie  de 
transport,  que  cette  derniere  soit  ou  non  une 
compagnie  de  chemin  de  fer,  ou,  s'il  s'agit 
d'une  compagnie  de  chemin  de  fer,  qu'elle 
releve  ou  non  comme  telle  de  1'autorite 
legislative  du  Parlement  du  Canada. 

(2)  Dans    une    pareille    determination,    la  Interetsde 
Commission  doit  tenir  exactement  compte  des 
interets  de  1'Etat  du  Canada,  comme  proprie- 

taire  de  ladite  division  de  1'Est  et  du  chemin 
de  fer  de  1'Intercolonial,  ou  comme  caution 
de  ce  principal  ou  de  cet  interet,  ainsi  que  des 
dispositions  de  la  Loi  concernant  le  chemin  de 
fer  National  Transcontinental,  chapitre  71  des 
Statuts  du  Canada  de  1903  et  desdits  contrats 
annexes. 

(3)  Quoique  dans  un  cas  semblable  la  Grand  Repartition 
Trunk  Pacific  Railway  Company  ait  consenti 

a   toute   repartition  quelle   qu'elle  soit,   les 
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be  ascertained  upon  the  basis  of  the  receipt 
by  the  Grand  Trunk  Pacific  Railway  Compa 
ny  of  such  share  of  such  through  rate  or  rates 
as,  in  the  opinion  of  the  Commission,  the 
company  should  have  received  under  a  just 
and  reasonable  apportionment ;  and  such 
agreement  is  material  evidence  only  and  not 
conclusive. 

(4)  Either  party  to  any  such  question  may 
appeal  from  any  such  determination  to  the 
Supreme  Court  of  Canada.  R.S.,  c.  234,  s.  464. 


recettes  nettes  doivent  etre  etablies  en  prenant 
comme  base  la  part  afferente  a  la  Grand 
Trunk  Pacific  Railway  Company  des  tarifs 
d'entier  parcours  que  la  compagnie,  de  1'avis 
de  la  Commission,  aurait  du  recevoir  dans 
une  repartition  juste  et  raisonnable;  et  ce 
consentement  constitue  une  preuve  pertinente 
qui  n'est  pas  concluante. 

(4)  L'une  ou  1'autre  des  parties  interessees  APPel 
a  une    telle   question   a    le  droit  d'interjeter 
appel  de  pareille   determination  devant   la 
Cour  supreme  du  Canada.  S.R.,  c.  234,  art. 
464. 


Regulations  and 
orders  continued 


Commission 
may  repeal 


Existing  orders 
of  Railway 
Committee 


Penalties  for 
disobeying 


Regulations  and  Orders  of  the  Railway 
Committee  of  the  Privy  Council 

409.  (1)  All  regulations  and  orders  made 
by  the  Railway  Committee  of  the  Privy 
Council,  under  the  provisions  of  the  Railway 
Act,  1888,  in  force  on  the  1st  day  of  February 
1904,  continue  in  force  until  repealed,  rescind 
ed,  changed  or  varied  under  this  Act. 


(2)  The  Commission  has  the  like  powers  to 
repeal,  rescind,  change  or  vary  such  regula 
tions  and  orders,  as  in  the  case  of  regulations 
or  of  orders  that  the  Commission  may  make 
under  this  Act  or  the  National  Transportation 
Act.  R.S.,  c.  234,  s.  465. 

410.  (1)  Notwithstanding  the  repeal  of  the 
Railway  Act,  1888,  the  orders  of  the  Railway 
Committee  of  the  Privy  Council  in  force  on 
the  1st  day  of  February  1904  may  be  made 
rules  or  orders  of  the  Exchequer  Court,  or  of 
any  superior  court  of  any  province  in  Canada, 
and  may  be  enforced  in  all  respects,  as  nearly 
as  may  be,  in  the  same  manner  as  provided 
by  the  National  Transportation  Act,  in  the  case 
of  similar  orders  by  the  Commission. 


(2)  All  penalties,  forfeitures  and  liabilities 
attaching,  under  this  Act  or  the  National 
Transportation  Act  to  the  violation  of  any 
regulation  or  disobedience  to  any  order  of  the 
Commission,  apply  and  attach  to  any  viola 
tion  of  or  disobedience  to  any  regulation  or 
order  of  the  Railway  Committee  of  the  Privy 
Council  occurring  after  the  1st  day  of 
February  1904  in  all  respects,  as  nearly  as 


Reglements  et  ordonnances  du  comite  des 
chemins  de  fer  du  Conseil  prive 

409.  (1)  Tous  les  reglements  et  toutes  les  Continuation 
ordonnances  etablis  par  le  comite  des  chemins  ^^0^*^ 
de    fer    du    Conseil    prive,    en    vertu    des 
dispositions  de  la  Loi  des  chemins  de  fer,  1888, 

en  vigueur  le  ler  fevrier  1904,  restent  en 
vigueur  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  abroges, 
rescindes,  changes  ou  modifies  par  1'effet  de 
la  presente  loi. 

(2)  La  Commission  est  investie,  pour  abro-  La  Commission 

•     ji  j-j"  peut  les  abroger 

ger,  rescmder,  changer  ou  modifier  ces 
reglements  et  ces  ordonnances,  des  memes 
pouvoirs  qu'elle  possede  au  sujet  des  regle 
ments  et  des  ordonnances  que  la  presente  loi 
ou  la  Loi  nationale  sur  les  transports  lui  permet 
d'etablir.  S.R.,  c.  234,  art.  465. 

4 10.  (1)  Nonobstant  I'abrogation  de  la  Loi  Ordonnances 
des  chemins  de  fer,  1888,  les  ordonnances  du  eomit^des  " 
comite  des  chemins  de  fer  du  Conseil  prive,  chemins  defer 
en  vigueur  le  ler  fevrier  1904,  peuvent  etre 
declarees  reglements  ou  ordonnances  de  la 

Cour  de  1'Echiquier,  ou  de  toute  cour 
superieure  d'une  province  du  Canada,  et 
peuvent  etre  mises  en  vigueur,  a  tous  egards, 
dans  toute  la  mesure  possible,  de  la  maniere 
prescrite  par  la  Loi  nationale  sur  les  transports 
dans  le  cas  d'ordonnances  semblables  prove- 
nant  de  la  Commission. 

(2)  Toutes  les  peines,  confiscations  et  res-  Femes  dans  le 
ponsabilites  applicables,  sous  1'autorite  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  nationale  sur  les  ou  de 
transports,  aux  contraventions  a  un  reglement 
ou  aux  desobeissances  a  une  ordonnance  de 
la  Commission  s'appliquent,  a  tous  egards  et 
dans    toute    la    mesure    possible,    a    toute 
contravention  ou  desobeissance  a  un  reglement 
ou  a  une  ordonnance  du  comite  des  chemins 
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may  be,  as  if  such  regulation  or  order  of  the 
Railway  Committee  of  the  Privy  Council 
were  a  regulation  or  order  of  the  Commission. 
R.S.,  c.  234,  s.  466. 


411.  (1)  The  Governor  in  Council  contin 
ues  to  have  authority  and  jurisdiction  to 
sanction,  confirm,  rescind  or  vary,  or  to  take 
any  other  action  upon  any  report,  order  or 
decision  of  the  Railway  Committee  of  the 
Privy  Council  made  before  the  1st  day  of 
February  1904  under  the  Railway  Act,  1888, 
in  as  full  and  ample  a  manner  as  if  the  said 
Act  had  not  been  repealed  and  as  if  this  Act 
had  not  been  passed. 


(2)  Any  order  or  decision  so  sanctioned  or 
confirmed  has  the  same  validity,  force  and 
effect  as  if  the  said  order  or  decision  had  been 
so  sanctioned  or  confirmed  prior  to  the  1st 
day  of  February  1904.  R.S.,  c.  234,  s.  467. 


412.  (1)  The  reductions  in  rates  that, 
immediately  before  the  23rd  day  of  March 
1967,  were  in  force  by  virtue  of  section  468  of 
chapter  234  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952  continue  in  force  subject  to  subsections 
(2)  to  (4). 

First  increase  (2)  The  Commission  shall,  one  year  after 
the  22nd  day  of  March  1967,  authorize  such 
increases  in  the  rates  to  which  subsection  (1) 
applies  as  in  the  opinion  of  the  Commission 
would,  if  put  wholly  into  effect,  yield  the 
Canadian  National  Railway  Company  and 
the  Canadian  Pacific  Railway  Company, 
combined,  three  million  dollars,  approximate 
ly,  of  additional  annual  revenues. 

Second  increase  (3)  The  Commission  shall,  two  years  after 
the  22nd  day  of  March  1967,  authorize  such 
further  increases  in  the  rates  to  which  this 
section  applies  as  in  the  opinion  of  the 
Commission  would,  if  put  wholly  into  effect, 
yield  the  Canadian  National  Railway  Com 
pany  and  the  Canadian  Pacific  Railway 
Company,  combined,  two  million  dollars, 
approximately,  of  additional  annual  revenues. 

Third  increase  (4)  The  Commission  shall,  three  years  after 
the  22nd  day  of  March  1967,  authorize  such 
further  increases  in  the  rates  to  which  this 


de  fer  du  Conseil  prive,  commise  apres  le 
ler  fevrier  1904,  comme  si  ce  reglement  ou 
cette  ordonnance  du  comite  des  chemins  de 
fer  du  Conseil  prive  etait  un  reglement  ou 
une  ordonnance  de  la  Commission.  S.R.,  c. 
234,  art.  466. 

411.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  continue  Continuation 

,  ,  ,  .  ,  /       .    i  j  des  pouvoirs  du 

a  posseder  1  autonte  et  le  pouvoir  de  sane-  gouverneur  en 

tionner,   de   confirmer,   de  rescinder   ou   de  conseil 

modifier  un   rapport   fait,   une   ordonnance 

rendue  ou  une  decision  prise  par  le  comite 

des  chemins  de  fer  du  Conseil  prive  anterieu- 

rement   au   ler  fevrier  1904,  en  vertu  de   la 

Loi  des  chemins  de  fer,  1888,  ou  de  prendre 

toute  autre  mesure  a  cet  egard,  d'une  maniere 

aussi  complete  et  aussi  etendue  que  si  ladite 

loi  n'avait  pas  etc  abrogee  et  que  si  la  presente 

loi  n'avait  pas  ete  adoptee. 

(2)  Une  ordonnance  ou  une  decision,  ainsi  Ordonnances  et 
sanctionnee  ou  ratifiee,  possede  la  meme 
valeur,  la  meme  force  et  le  meme  effet  que  si 
cette  ordonnance  ou  cette  decision  avait  ete 
ainsi  sanctionnee  ou  ratifiee  anterieurement 
au  ler  fevrier  1904.  S.R.,  c.  234,  art.  467. 

412.  (1)  Les  reductions  de  taux  qui,  imme-  Conservation 
diatement  avant  le  23  mars  1967,  etaient  en 
vigueur  en  vertu  de  1'article  468  du  chapitre 

234  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952 
demeurent  en  vigueur  sous  reserve  des 
paragraphes  (2)  a  (4). 

(2)  La  Commission  doit,  un  an  apres  le  22  Premiere 
mars  1967,  autoriser  les  augmentations  des 

taux  vises  par  le  paragraphe  (1)  qui,  a  son 
avis,  si  elles  etaient  appliquees  integralement, 
procureraient  a  la  Compagnie  des  chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada  et  a  la  Compagnie 
du  chemin  de  fer  canadien  du  Pacifique, 
ensemble,  un  supplement  de  revenus  d'environ 
trois  millions  de  dollars  par  an. 

(3)  La  Commission  doit,  deux  ans  apres  le 
22   mars    1967,   autoriser   les  augmentations 
supplementaires  des  taux  vises  par  le  present 
article  qui,  a  son  avis,  si  elles  etaient  appli 
quees  integralement,  procureraient  a  la  Com 
pagnie    des    chemins    de   fer   nationaux   du 
Canada  et  a  la  Compagnie  du  chemin  de  fer 
canadien  du  Pacifique,  ensemble,  un  supple 
ment  de  revenus  d'environ  deux  millions  de 
dollars  par  an. 

(4)  La  Commission  doit,  trois  ans  apres  le 

22  mars    1967,   autoriser   les  augmentations  augmenta 
supplementaires  des  taux  vises  par  le  present 


auementation 
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section  applies  as  in  the  opinion  of  the 
Commission  would,  if  put  wholly  into  effect, 
yield  the  Canadian  National  Railway  Com 
pany  and  the  Canadian  Pacific  Railway 
Company,  combined,  two  million  dollars, 
approximately,  of  additional  annual  revenues. 

(5)  This  section  expires  four  years  after  the 
22nd  day  of  March  1967.  1966-67,  c.  69,  s.  74. 

413.  (1)  In  this  section 

"eligible  companies"  means  the  railway 
companies  under  the  jurisdiction  of  Parlia 
ment  that  are  subject  to  Order  No.  96300  of 
the  Board  of  Transport  Commissioners  for 
Canada  dated  November  17,  1958,  and  that 
immediately  before  the  23rd  day  of  March 
1967  were  maintaining  a  rate  level  for 
freight  traffic  that  would  have  satisfied  the 
provisions  of  Order  No.  101055  of  that 
Board  dated  April  27,  1960  had  that  Order 
been  in  force  immediately  before  the  23rd 
day  of  March  1967; 

"normal  payment"  means  the  payment  that 
would  have  been  made  to  a  railway 
company  for  a  year  if  the  sum  specified  in 
subsection  (2)  for  that  year  was  available  to 
be  divided  among  the  eligible  companies  as 
a  Parliamentary  appropriation  to  reimburse 
eligible  companies  for  maintaining  the  level 
of  rates  for  freight  traffic  at  a  level  that 
would  satisfy  Order  No.  101055  of  the  Board 
of  Transport  Commissioners  for  Canada, 
dated  April  27,  1960. 


(2)  For  each  of  the  years  1967  to  1974, 
inclusive,  the  Commission  shall  calculate  the 
normal  payment  that  would  have  been  made 
to  a  railway  company  if  the  following  sums 
were  available  to  be  divided  among  eligible 
companies,  namely : 

(a)  for  1967,  the  sum  of  one  hundred  and 

ten  million  dollars ; 

(6)  for  1968,  the  sum  of  ninety-six  million 

dollars ; 

(c)  for  1969,  the  sum  of  eighty-two  million 

dollars ; 

(<i)  for  1970,  the  sum  of  sixty-eight  million 

dollars ; 

(e)  for  1971,  the  sum  of  fifty-four  million 


normal* 


article  qui,  a  son  avis,  si  elles  etaient 
appliquees  integralement,  procureraient  a  la 
Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et  a  la  Compagnie  du  chemin  de  fer 
canadien  du  Pacifique,  ensemble,  un  supple 
ment  de  revenus  d'environ  deux  millions  de 
dollars  par  an. 

(5)  L'application  du  present  article  prend  Expiration 
fin  quatre  ans  apres  le  22  mars  1967.  1966-67, 
c.  69,  art.  74. 

413.  (1)  Dans  le  present  article  Definitions 

«compagnies  admissibles»  designe  les  compa-  -compagmes 

i         ,          •          i       e  i  j        i      admissibles» 

gnies  de  chemin  de  fer  relevant  de  la 
competence  legislative  du  Pariement  qui 
sont  visees  par  1'ordonnance  No  96300  de  la 
Commission  des  transports  du  Canada,  en 
date  du  17  novembre  1958,  et  qui,  immedia- 
tement  avant  le  23  mars  1967,  appliquaient 
pour  le  trafic  des  marchandises  un  tarif  qui 
aurait  satisfait  aux  dispositions  de  1'ordon 
nance  No  101055  de  ladite  commission  en 
date  du  27  avril  1960,  si  cette  ordonnance 
avait  ete  en  vigueur  immediatement  avant 
le  23  mars  1967; 

«paiement  normal »  signifie  le  paiement  qui  «paienient 
aurait  ete  verse  a  une  compagnie  de  chemin 
de  fer  pour  une  annee,  si  la  somme  specifiee 
au  paragraphe  (2)  pour  ladite  annee  avait 
ete  disponible  pour  etre  repartie  entre  les 
compagnies  admissibles,  a  titre  de  credit 
affecte  par  le  Pariement  au  remboursement 
des  frais  de  ces  compagnies  afferents  au 
maintien  des  tarifs  de  transport  des  mar 
chandises  a  un  niveau  qui  aurait  ete 
conforme  a  1'ordonnance  No  101055  de  la 
Commission  des  transports  du  Canada,  en 
date  du  27  avril  1960. 

(2)  Pour  chaque  annee,  depuis  1967  a  1974 
inclusivement,  la  Commission  doit  calculer  le 
paiement  normal  qui  aurait  ete  effectue  a  une 
compagnie  de  chemin  de  fer,  si  les  sommes 
suivantes  avaient  ete  disponibles  pour  etre 
reparties  entre  les  compagnies  admissibles, 
savoir : 

a)  pour  1967,  la  somme  de  cent  dix  millions 
de  dollars ; 

b)  pour  1968,  la  somme   de  quatre-vingt- 
seize  millions  de  dollars ; 

c)  pour  1969,  la  somme  de  quatre-vingt- 
deux  millions  de  dollars ; 

d)  pour  1970,  la  somme  de  soixante-huit 
millions  de  dollars ; 
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dollars ; 

CO  for  1972,  the  sum  of  forty  million  dollars ; 

(g)  for  1973,  the  sum  of  twenty-six  million 

dollars ;  and 

(h)  for   1974,   the   sum    of   twelve   million 

dollars. 


(3)  The  method  of  calculating  a  normal 
payment  shall  be  determined  by  the  Commis 
sion    but    in    making    its    calculation    the 
Commission  shall  have  regard  to  all  factors 
that  in  its  opinion  are  relevant,  including  the 
methods  of  allocating  among  eligible  compa 
nies  the  sums  provided  before  the  23rd  day  of 
March  1967  by  Parliament  to  reimburse  such 
companies  for  maintaining  the  level  of  rates 
for  freight  traffic  at  a  level  that  satisfied  or 
would  have  satisfied  Order  No.  101055  of  the 
Board     of     Transport     Commissioners     for 
Canada  dated  April  27,  1960. 

(4)  When  the  normal  payment  calculated 
in  respect  of  a  railway  company  for  a  year 
exceeds,  or  in  the  opinion  of  the  Commission 
is   likely   to   exceed,   the    aggregate   of    the 
amounts  payable  in  respect  of  that  year  to  a 
railway  company  under  sections  256,  258,  261 
and  272,  the  Minister  of  Finance  may,  on  the 
recommendation  of  the  Commission,  pay  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  such 
railway  company,  at  such  times  and  by  such 
instalments  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe,  an  amount  equal  to  the  amount  by 
which   the    normal    payment    calculated    in 
respect  of  such  railway  company  exceeds  the 
aggregate  of  the  amounts  paid  or  payable  to 
such  railway  company  under  sections  256, 258, 
261  and  272  in  respect  of  that  year. 


(5)  The  Minister  of  Finance  on  the  recom 
mendation  of  the  Commission  may  make  an 
adjustment  in  any  payment  to  a  railway 
company  under  this  section  or  sections  256, 
258,  261  and  272  in  or  for  one  year  for  or  on 
account  of  an  underpayment  or  overpayment 
made  under  this  section  in  an  earlier  year. 


Deduction  from       (g)  The  Commission  may,  in  calculating  a 

"  normal  payment  under  this  section  in  respect 

of    any   year,    deduct    from    such    payment 


Adjustments 


e)  pour  1971,  la  somme  de  cinquante-quatre 
millions  de  dollars; 

f)  pour  1972,  la  somme  de  quarante  millions 
de  dollars  ; 

g)  pour  1973,  la  somme  de  vingt-six  millions 
de  dollars  ;  et 

h)  pour  1974,  la  somme  de  douze  millions 
de  dollars. 

(3)  La    Commission    doit    determiner    la 
methode   de   calcul   d'un   paiement    normal 
mais,  en   faisant    ce   calcul,   elle   doit    tenir 
compte  de   tous  les  facteurs  qu'elle  estime 
pertinents,    notamment    des    methodes    de 
repartition  entre  les  compagnies  admissibles 
des  sommes  affectees  par  le  Parlement,  avant 
le  23  mars  1967,  au  remboursement  des  frais 
de  ces  compagnies  afferents  au  maintien  des 
tarifs  de   transport   des  marchandises  a  un 
niveau  qui  aurait  etc  conforme  a  1'ordonnance 
No   101055  de  la  Commission  des  transports 
du  Canada  en  date  du  27  avril  1960. 

(4)  Lorsqu'un  paiement  normal  calcule  pour  Autorisation 

i  j     t  i    .  •  .    d'un  paiement 

une  compagnie  de  chemm  de  xer  relativement  de  p^quatjon 

a  une   annee   depasse   ou,   de   1'avis   de   la 

Commission  canadienne  des  transports,  depas- 

sera  probablement  1'ensemble  des  montants 

payables  pour  cette  annee  a  une  compagnie 

de  chemin  de  fer  en  vertu  des  articles  256, 

258,  261  et  272,  le  ministre  des  Finances  peut, 

sur  recommandation  de  la  Commission,  payer, 

par  prelevement  a  cette  compagnie  de  chemin 

de  fer,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide,  aux 

epoques  et  par  les  versements  que  le  gouver- 

neur  en  conseil  peut  prescrire,  un  montant 

egal   au    montant    par    lequel    le    paiement 

normal,    calcule    pour   cette    compagnie    de 

chemin  de  fer,  depasse  1'ensemble  des  mon 

tants  payes  ou  payables  a  cette  compagnie  de 

chemin  de  fer  en  vertu  des  articles  256,  258, 

261  et  272  relativement  a  cette  annee. 

(5)  Le  ministre  des  Finances,  sur  recom-  Rectifications 
mandation  de  la  Commission,  peut  rectifier 

tout  paiement  fait  a  une  compagnie  de  chemin 
de  fer  en  vertu  du  present  article  ou  des 
articles  256,  258,  261  et  272,  pendant  ou  pour 
une  annee  en  raison  ou  au  titre  d'un  paiement 
insuffisant  ou  d'un  paiement  excedentaire 
effectue  en  vertu  du  present  article  au  cours 
d'une  annee  anterieure. 

(6)  Dans  le  calcul  d'un  paiement  regulier  Deduction  sur  le 
prevu  par  le  present  article  relativement  a 

une  annee  quelconque,  la  Commission  peut 
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"Gram 
products" 


Condition 
precedent 


appropriate  amounts  for  payment  to  any 
transportation  company  that  was  subject  to 
Order  No.  96300  of  the  Board  of  Transport 
Commissioners  for  Canada  dated  November 
17th,  1958,  and  that  is  not  a  railway  company, 
and  may  recommend  payment  to  any  such 
transportation  company  in  respect  of  such 
year  of  an  amount  based  on  the  position  of 
such  transportation  company  in  relation  to 
railway  companies  under  that  Order.  1966-67, 
c.  69,  s.  74. 


414.  (1)  In  this  section  "grain  products" 
means  any  commodities  to  which,  under  the 
freight  tariffs  of  the  company  in  effect  on  the 
1st  day  of  January  1966,  the  rates  known  as 
grain  products  rates,  flaxseed  products  rates 
or  rapeseed  products  rates  applied  on  that 
date. 

(2)  It  is  a  condition  precedent  to  the 
payment  to  a  railway  company  of  any 
financial  assistance  provided,  in  respect  of 
the  movement  of  grain  or  grain  products  as 
in  this  subsection  described,  pursuant  to  a 
report  under  paragraph  22(1  )(e)  of  the  National 
Transportation  Act  or  otherwise  provided  to 
the  company  as  compensation  for  an  imposed 
public  duty  in  respect  of  such  movements, 
within  the  intent  of  paragraph  3(c)  of  the 
National  Transportation  Act,  that  the  company 
has  not  increased  the  level  of  rates  prevailing 
on  the  31st  day  of  December  1966 

(a)  on  grain  products  other  than  flour 
moving  from  any  point  west  of  Thunder 
Bay  to  Thunder  Bay  over  any  lines  of 
railway  of  the  company ; 
(6)  on  grain  products  other  than  flour 
moving  for  export  from  any  point  west  of 
Thunder  Bay  or  Armstrong  to  Churchill 
over  any  line  of  railway  of  the  company ; 

(c)  on  grain  or  grain  products  moving  for 
export  from  any  point  west  of  Thunder  Bay 
to  a  Canadian  port  on  the  Pacific  coast, 
other  than  Vancouver  or  Prince  Rupert, 
over  any  line  of  railway  of  the  company ; 

(d)  on    grain    products    other    than    flour 
moving  for  export  from  any  point  west  of 
Thunder    Bay    to    Vancouver    or    Prince 
Rupert  over  any  line  of  railway   of  the 
company ;  and 

(e)  on  grain  or  grain  products  moving  from 


deduire  d'un  semblable  paiement  des  mon- 
tants  appropries  pour  le  paiement  a  toute 
compagnie  de  transport  qui  etait  assujettie  a 
1'ordonnance  No  96300  de  la  Commission  des 
transports  du  Canada  en  date  du  17  novembre 
1958  et  qui  n'est  pas  une  compagnie  de  chemin 
de  fer;  la  Commission  peut  en  outre  recom- 
mander  que  soit  pave  a  toute  semblable 
compagnie  de  transport  relativement  a  ladite 
annee  un  montant  etabli  d'apres  la  situation 
de  cette  compagnie  de  transport  par  rapport 
aux  compagnies  de  chemin  de  fer  assujetties 
a  ladite  ordonnance.  1966-67,  c.  69,  art.  74. 

414.  (1)  Dans  le  present  article  «produits  -Produitsdu 
du  grain»  designe  toutes  denrees  auxquelles,  g 
en  vertu  des  tarifs-marchandises  de  la  compa 
gnie  en  vigueur  le  ler  Janvier  1966,  les  tarifs 
connus  sous  le  nom  de  tarifs  des  produits  du 
grain,  tarifs  des  produits  de  la  graine  de  lin 
ou  tarifs  des  produits  de  la  graine  de  colza 
s'appliquaient  a  cette  date. 

(2)  Le  paiement  a  une  compagnie  de  chemin  Condition 
de  fer  d'une  assistance  financiere  fournie,  p 
relativement  au  mouvement  du  grain  ou  des 
produits  du  grain  decrit  au  present  paragra- 
phe,  en  conformite  d'un  rapport  presente  en 
vertu  de  1'alinea  22(l)e)  de  la  Loi  nationale  sur 
les  transports,  ou  autrement  fournie  a  la  com 
pagnie  a  titre  d'indemnite  pour  un  service 
public  impose  a  1'egard  de  ces  mouvements, 
dans  le  cadre  de  1'objectif  prevu  a  1'alinea  3c) 
de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  est  assu- 
jetti  a  la  condition  prealable  que  la  compa 
gnie  n'ait  pas  augmente  le  niveau  des  taux 
applicables  le  31  decembre  1966, 

a)  pour  les  produits  du  grain,  autres  que  la 
farine,  transport es  depuis  un  point  quelcon- 
que    a    1'ouest    de    Thunder   Bay   jusqu'a 
Thunder  Bay  sur  des  lignes  de  chemin  de 
fer  de  la  compagnie  ; 

b)  pour  les  produits  du  grain,  autres  que  la 
farine,  transport  es  pour  1'exportation  depuis 
un  point  quelconque  a  1'ouest  de  Thunder 
Bay  ou  d'Armstrong  jusqu'a  Churchill  sur 
une     ligne     de     chemin     de     fer     de     la 
compagnie; 

c)  pour  le  grain  ou  les  produits  du  grain 
transported  pour  1'exportation  depuis  un 
point  quelconque  a  1'ouest  de  Thunder  Bay 
jusqu'a   un   port   canadien  de  la  cote  du 
Pacifique,  autre  que  Vancouver  ou  Prince 
Rupert,  sur  une  ligne  de  chemin  de  fer  de 
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any  point  west  of  Armstrong  to  Armstrong 
over  any  line  of  railway  of  the  company. 


Rapeseed 


Rate  differential 
study 


Crown 

representative 


t3)  For  the  purpose  of  this  section  and 
section  271  and  the  Act  and  agreements 
therein  referred  to,  the  expression  "grain" 
includes  rapeseed  and  the  rates  applicable  to 
the  movement  of  rapeseed  from  any  point 
referred  to  in  subsection  (2)  or  section  271 
after  the  22nd  day  of  March  1967  shall  not 
exceed  the  rates  applicable  to  flaxseed.  1966- 
67,  c.  69,  s.  74. 

415.  Not  later  than  six  months  after  the 
18th  day  of  September  1967,  the  Commission 
shall  undertake  a  study  of  the  differences 
between  rates  on  grain  moving  for  export  to 
ports  in  British  Columbia  and  rates  on  grain 
moving  otherwise  to  such  ports,  and  shall 
report  to  the  Governor  in  Council  for  such 
action  as  he  deems  desirable  or  expedient  in 
the  public  interest.  1966-67,  c.  69,  s.  74. 


416.  Where  in  any  proceedings  before  the 
Commission  under  this  Act  the  matter  of  the 
revenues  or  costs  of  a  railway  company  under 
the  jurisdiction  of  Parliament  is  under 
investigation,  any  Minister  of  the  Crown  in 
right  of  Canada  may  cause  representations  to 
be  made  thereon  to  the  Commission  by 
persons  having  knowledge  of  costing  principles 
or  matters  that  appear  to  such  Minister  to  be 
relevant  to  the  determination  of  railway 
revenues  and  costs.  1966-67,  c.  69,  s.  74. 


la  compagnie; 

d)  pour  les  produits  du  grain,  autres  que  la 
farine,  transport es  pour  1'exportation  depuis 
un  point  quelconque  a  1'ouest  de  Thunder 
Bay  jusqu'a  Vancouver  ou  Prince  Rupert 
sur  une  ligne  de  chemin  de  fer  de  la  compa 
gnie  ;  et 

e)  pour  le  grain  ou  les  produits  du  grain 
transported  depuis  un  point  quelconque  a 
1'ouest  d'Armstrong  jusqu'a  Armstrong  sur 
une  ligne  de  chemin  de  fer  de  la  compagnie. 

(3)  Aux  fins  du  present  article  et  de  1'article  Graine  de  colza 
271  ainsi  qu'a  celles  de  la  loi  et  des  accords  y 
mentionnes,  1'expression  «grain»  comprend  la 
graine  de  colza  et  les  taux  applicables  au 
transport  de  la  graine  de  colza  depuis  un 
point  quelconque  mentionne  au  paragraphe 
(2)  ou  a  1'article  271  apres  le  22  mars  1967  ne 
doivent  pas  depasser  les  taux  applicables  a  la 
graine  de  lin.  1966-67,  c.  69,  art.  74. 

415.  Au  plus  tard  six  mois  apres  le   18  Etude  des  ecarts 
septembre   1967,  la  Commission  doit  entre- 

prendre  une  etude  des  differences  entre  les 
taux  applicables  au  grain  transporte  aux  fins 
d'exportation  a  des  ports  de  la  Colombie- 
Britannique  et  les  taux  applicables  au  grain 
transporte  a  d'autres  fins  a  ces  ports,  et  faire 
rapport  au  gouverneur  en  conseil  pour  qu'il 
prenne  1'initiative  qui  lui  semblera  opportune 
ou  desirable  dans  1'interet  public.  1966-67,  c. 
69,  art.  74. 

416.  Lorsque,  dans  toute  procedure  devant  Representam  de 
la  Commission  en  vertu  de  la  presente  loi,  la 
question  des  revenus  ou  frais  d'une  compagnie 

de  chemin  de  fer  relevant  de  la  juridiction  du 
Parlement  fait  1'objet  d'une  enquete,  tout 
ministre  de  la  Couronne  du  chef  du  Canada 
peut  faire  faire  des  observations  a  ce  sujet  a 
la  Commission  par  des  personnes  au  courant 
des  principes  d'etablissement  des  prix  de 
revient  ou  de  questions  qui  semblent  a  ce 
Ministre  pertinentes  a  la  determination  des 
revenus  et  frais  des  chemins  de  fer.  1966-67,  c. 
69,  art.  74. 
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An  Act  to  provide  incentives  for  the  develop 
ment  of  productive  employment  oppor 
tunities  in  regions  of  Canada  determined 
to  require  special  measures  to  facilitate 
economic  expansion  and  social  adjust 
ment 


CHAPITRE  R-3 

Loi  prevoyant  des  subventions  au  developpe- 
ment  pour  favoriser  les  possibilites  d'em- 
ploi  productif  dans  les  regions  du  Canada 
ou  des  mesures  speciales  sont  necessaires 
pour  promouvoir  1'expansion  economique 
et  le  relevement  social 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Regional 

Development  Incentives  Act.  1968-69,  c.  56,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre :  Loi  sur  les  subventions  an  dcveloppement 
regional.  1968-69,  c.  56,  art.  1. 


Definitions 

"applicant" 
•  reqverant* 

"approved 
capital  costs" 


"capital  to  be 
employed  in  the 
operation" 
'capital...* 


"designated 

region" 

•  region...* 

"development 

incentive" 

•subvention...* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"applicant"  means  an  applicant  for  a  devel 
opment  incentive; 

"approved  capital  costs"  means  the  capital 
costs,  as  determined  by  the  Minister,  of 
establishing,  expanding  or  modernizing  a 
facility  in  respect  of  which  a  development 
incentive  is  authorized ; 

"capital  to  be  employed  in  the  operation" 
means,  in  relation  to  the  establishment  or 
expansion  of  a  facility,  the  aggregate  of 
(a)  the  approved  capital  costs, 
(6)  the  value,  as  accepted  by  the  Minister, 
of  the  fixed  assets  that  are  to  be  employed 
in  the  operation  and  that  are  not  included 
in  the  approved  capital  costs,  and 
(c)  such  amount  in  respect  of  the  working 
capital  required  for  the  purposes  of  the 
operation  as  is  approved  by  the  Minister ; 

"designated  region"  means  a  region  designat 
ed  pursuant  to  section  3 ; 

"development  incentive"  means  a  primary 
development  incentive  or  a  secondary 
development  incentive  described  in  section 
4; 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«capital  affecte  a  l'entreprise»  designe,  rela- 
tivement  a  1'implantation  ou  a  1'agrandis- 
sement  d'un  etablissement,  1'ensemble 

a)  du  cout  d'immobilisation  approuve, 
6)  de  la  valeur,  acceptee  par  le  Ministre,  de 
1'actif  immobilise  affecte  a  1'entreprise  et 
qui  n'est  pas  inclus  dans  le  cout  d'immobi 
lisation  approuve,  et 

c)  du  montant,  approuve  par  le  Ministre, 
pour  le  fonds  de  roulement  requis  aux  fins 
de  1'entreprise; 

«cout  d'immobilisation  approuve»  designe  le 
cout  d'immobilisation,  determine  par  le 
Ministre,  comme  afferent  a  I'implantation, 
1'agrandissement  ou  la  modernisation  d'un 
etablissement  pour  lequel  est  autorisee  une 
subvention  au  developpement ; 

«entreprise»  designe,  relativement  a  un  eta 
blissement,  1'entreprise  de  fabrication  ou  de 
transformation  pour  lequel  I'etablissement 
est  necessaire ; 

«etablissement»  designe  les  batiments,  1'ou- 
tillage  et  le  materiel  necessaires  a  une 
entreprise  de  fabrication  ou  de  transforma- 


Defmitions 

•capital  affecte 
a  1  'entreprise  » 
"capital..." 


•cout 

d'immobilisation 
approuve» 
"approved..." 


•entreprise  * 
"operation" 


•etablissement. 
"facility" 
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"facility" 

•  etabliiiement* 


"Minister" 
•Miniitre* 

"operation" 
•  entrepnse* 


"facility"  means  the  structures,  machinery 
and  equipment  that  constitute  the  necessary 
components  of  a  manufacturing  or  process 
ing  operation,  other  than  an  initial  process 
ing  operation  in  a  resource-based  industry ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Regional 
Economic  Expansion; 

"operation"  means,  in  relation  to  a  facility, 
the  manufacturing  or  processing  operation 
of  which  the  facility  constitutes  the  neces 
sary  components.  1968-69,  c.  56,  s.  2. 


tion,  autres  que  ceux  employes  ou  utilises 

dans  une  etape  de  transformation  initiale 

dans  une  industrie  basee  sur  une  ressource 

naturelle ; 
«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'Expansion 

economique  regionale ; 
«region  designee»  signifie  une  region  designee 

en  conformite  de  1 'article  3; 
«requerant»     designe     un     requerant     qui 

demande   une   subvention   au   developpe- 

ment  ; 
«subvention  au  developpement»  designe  une 

subvention  principale  ou  une  subvention 

secondaire  visees  a  1'article  4.  1968-69,  c.  56, 

art.  2. 


•Ministre» 
"Minuter" 

•region 
designee* 
"designated.. 
•requerant » 
"applicant" 


•subvention  au 

developpemenN 

"development..." 


Designation  of 
regions 


Criteria  for 
designation 


DESIGNATION  OF  REGIONS 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Gover 
nor  in  Council,  after  consultation  with  the 
government  of  any  province  or  provinces, 
may  for  the  purposes  of  this  Act  by  order 
designate  as  a  designated  region,  for  the 
period  set  out  in  the  order,  any  region, 
comprising  the  whole  of  that  province  or  those 
provinces  or  any  portion  thereof  not  less  than 
5,000  square  miles  in  size,  that  is  determined 
to  require  special  measures  to  facilitate 
economic  expansion  and  social  adjustment. 

(2)  A  region  may  be  designated  pursuant 
to  subsection  (1)  only  if  the  Governor  in 
Council,  upon  the  report  of  the  Minister,  is 
satisfied  that 

(a)  existing   opportunities    for    productive 
employment  in  the  region  are  exceptionally 
inadequate ;  and 

(b)  the  provision  of  development  incentives 
under  this  Act  for  the  establishment  of  new 
facilities  or  the  expansion  or  modernization 
of  existing  facilities  in  the  region  will  make 
a    significant    contribution    to    economic 
expansion  and  social  adjustment  within  the 
region.  1968-69,  c.  56,  s.  3. 


DESIGNATION  DE  REGIONS 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  Designation  de 
gouverneur  en  conseil,  apres  consultation  avec 
le  gouvernement  d'une  ou  plusieurs  provinces, 
peut,  aux  fins  de  la  presente  loi,  designer  par 
decret,  a  titre  de  region  designee,  pour  la 
periode  specifiee  dans  le  decret,  toute  region 
couvrant  tout  ou  partie  de  ladite  ou  desdites 
provinces  et  dont  la  superficie  n'est  pas 
inferieure  a  5,000  milles  carres,  dans  laquelle 
des  mesures  speciales  sont  jugees  necessaires 
pour  favoriser  1'expansion  economique  et  le 
relevement  social. 

(2)  Une  region  ne  peut  etre  designee  en  Criteresde 
conformite    du    paragraphe    (1)    que    si    le 
gouverneur  en    conseil,   sur   le    rapport    du 
Ministre,  est  convaincu 

a)  que  les  possibilites  d'emploi  productif 
qui  existent  dans  la  region  sont  exception- 
nellement  insuffisantes ;  et 

b)  que    1'attribution    de    subventions    au 
developpement  en  vertu  de  la  presente  loi 
pour  1'implantation  de  nouveaux  etablisse- 
ments    ou    pour    1'agrandissement    ou    la 
modernisation    d'etablissements    existants 
dans  la  region  y  contribuera  notablement  a 
1'expansion  economique  et  au  relevement 
social.  1968-69,  c.  56,  art.  3. 


Incentives  for 
new  and  existing 
facilities 


DEVELOPMENT  INCENTIVES 

Authorization  of  Incentives 

4.  Upon  application  therefor  to  the  Minis 
ter  by  an  applicant  proposing  to  establish  a 
new  facility  or  to  expand  or  modernize  an 
existing  facility  in  a  designated  region,  the 


SUBVENTIONS  AU  DEVELOPPEMENT 

Automation 

4.  Sur  demande  presentee  au  Ministre  par  Subventions 
un  requerant  qui  se  propose  d'implanter  un  n°UveaSux 
nouvel  etablissement  ou  d'agrandir  ou  moder-  etabiissements  et 
niser    un    etablissement    existant    dans    une  les 

etabiissements 
existants 
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Minister  may  authorize  the  provision  to  the 
applicant,  subject  to  this  Act  and  upon  such 
terms  and  conditions  as  are  prescribed  by  the 
regulations,  of 

(a)  a  primary  development  incentive  by 
way  of  financial  assistance  to  the  applicant 
for  the  establishment,  expansion  or  mod 
ernization  of  the  facility;  and 
(6)  in  the  case  of  a  proposal  to  establish  a 
new  facility  or  to  expand  an  existing  facility 
to  enable  the  manufacturing  or  processing 
of  a  product  not  previously  manufactured 
or  processed  in  the  operation,  a  secondary 
development  incentive  by  way  of  additional 
financial  assistance  to  the  applicant  for  the 
establishment  of  the  new  facility  or  the 
expansion  of  the  existing  facility  for  that 
purpose.  1968-69,  c.  56,  s.  4. 


region  designee,  le  Ministre  peut  autoriser 
1 'attribution  au  requerant,  sous  reserve  de  la 
presente  loi  et  selon  les  modalites  que 
prescrivent  les  reglements, 

a)  d'une  subvention  principale  sous  forme 
d'aide  financiere  au  requerant  pour  I'im- 
plantation,  1'agrandissement  ou  la  moder 
nisation  de  1'etablissement ;  et 
6)  lorsqu'il  s'agit  d'une  proposition  d' im 
plantation  d'un  nouvel  etablissement,  ou 
d'agrandissement  d'un  etablissement  exis- 
tant  pour  permettre  la  fabrication  ou  la 
transformation  d'un  produit  non  anterieu- 
rement  fabrique  ou  transforme  dans  1'entre- 
prise,  d'une  subvention  secondaire  sous 
forme  d'aide  financiere  additionnelle  a 
cette  fin.  1968-69,  c.  56,  art.  4. 


Maximum 
primary 
development 
incentive 


Maximum 
secondary 
development 
incentive 


Maximum 
combined 
development 
incentive 


Maximum  Amounts 

5.  (1)  The  amount  of  a  primary  develop 
ment  incentive  shall  be  based  on  the  approved 
capital  costs  of  establishing,  expanding  or 
modernizing  the  facility  in  respect  of  which 
the  primary  development  incentive  is  author 
ized  and  shall  not  exceed 

(a)  20%  of  those  approved  capital  costs,  or 

(b)  $6,000,000, 

whichever  is  the  lesser  amount. 

(2)  The  amount  of  a  secondary  development 
incentive  shall   be   based   on   the    approved 
capital  costs  of  establishing  or  expanding  the 
facility  in  respect   of  which  the  secondary 
development  incentive  is  authorized  and  on 
the  number  of  jobs  created  directly  in  the 
operation  and  shall  not  exceed 

(a)  5%  of  those  approved  capital  costs, 
plus 

(b)  $5,000  for  each  job  determined  by  the 
Minister  to  have  been  created  directly  in 
the  operation. 

(3)  A  secondary  development  incentive  in 
respect  of  any  facility  shall  not  exceed  an 
amount  that,  when  added  to  the  amount  of 
the  primary  development  incentive  authorized 
in  respect  of  that  facility,  would  result  in  a 
combined  development  incentive  that  exceeds 

(a)  $30,000  for  each  job  determined  by  the 
Minister  to  have  been  created  directly  in 
the  operation, 
(6)  $12,000,000,  or 


Maximum 

5.  (1)  Le  montant  d'une  subvention  prin-  Maximum  d'une 
cipale  doit  se  fonder  sur  le  cout  d'immobilisa-  P"inCejpa°eDau 
tion  approuve  de  1 'implantation,  de  1'agran-  developpement 
dissement  ou  de  la  modernisation  de  1'etablis 
sement  et  ne  doit  pas  depasser  le  moindre  des 
montants  suivants: 

a)  20%  du  cout  d'immobilisation  approuve, 
ou 

b)  $6,000,000. 

(2)  Le  montant  d'une  subvention  secondaire  Maximum  d'une 
doit  se  fonder  sur  le  cout  d'immobilisation  ^.0^^^ 
approuve  de  1'implantation  ou  de  1'agrandis-  developpement 
sement  de  1'etablissement  et  sur  le  nombre 

des  emplois  crees  directement  dans  1  'entreprise 
et  ne  doit  pas  depasser 

a)  5%  du  cout  d'immobilisation  approuve, 
plus 

6)  $5,000  pour  chaque  emploi  qui,  selon  la 
determination  du  Ministre,  a  ete  cree 
directement  dans  1'entreprise. 

(3)  Une  subvention  secondaire  ne  doit  pas  Maximum  d'une 
depasser  un  montant  qui,  ajoute  au  montant  * 

de  la  subvention  principale  autorisee  pour  developpement 
1'entreprise,  forme  une  subvention  combinee 
au  developpement  superieure  au  moindre  des 
montants  suivants: 

a)  $30,000  pour  chaque  emploi  qui,  selon  la 
determination    du    Ministre,    a    ete    cree 
directement  dans  1'entreprise, 

b)  $12,000,000,  ou 
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(c)  one-half  of  the  capital  to  be  employed 
in  the  operation, 

whichever  is  the  least  amount.  1968-69,  c.  56, 
s.  5. 


c)  la  moitie  du  capital  affecte  a  1'entreprise. 
1968-69,  c.  56,  art.  5. 


Criteria  for 
determining 
amount  of 
incentive 


Determination  of  Amount  of  Incentive 

6.  Subject  to  this  Act,  the  Minister  may 
authorize  the  provision  of  a  development 
incentive  in  the  maximum  amount  provided 
for  by  this  Act  or  in  any  lesser  amount,  and 
in  determining  whether  to  authorize  the 
provision  of  a  development  incentive  in  the 
maximum  amount  so  provided  for  or  in  any 
lesser  amount,  the  Minister  shall  take  into 
consideration  the  following  factors: 

(a)  the  extent  of  the  contribution  that  the 
establishment,  expansion  or  modernization 
of  the  facility  would  make  to  economic 
expansion  and  social  adjustment  in  the 
designated  region ; 

(6)  the  probable  cost  to  provincial,  munici 
pal  or  other  public  authorities  of  providing 
services  or  utilities  required  for  or  in 
connection  with  the  facility; 

(c)  the   amount   or  present   value   of  any 
federal,  provincial  or  municipal  assistance 
given  or  to  be  given,  other  than  under  this 
Act,  in  respect  of  the  establishment,  expan 
sion  or  modernization  of  the  facility ; 

(d)  the    probable    cost    of    preventing    or 
eliminating  any  significant  air,  water  or 
other  pollution  that  could  result  from  the 
establishment,  expansion  or  modernization 
of  the  facility ; 

(e)  in  the  case  of  any  proposal  to  establish 
or    expand    a    facility    constituting    the 
necessary  components  of  a  processing  oper 
ation,  whether  the  resources  to  be  exploited 
would  be  adequate,  on  a  sustained-yield 
basis,  to  support  the  facility  together  with 
existing    facilities    that    utilize    the    same 
resources ;  and 

(f)  such  other  factors  relating  to  the  eco 
nomic  and  social  benefits  and  costs  of  the 
facility  as  the  Minister  considers  relevant. 
1968-69,  c.  56,  s.  6. 


Ineligible 
facilities 


Ineligible  Facilities 
7.  (1)  No  development  incentive  may  be 


Determination  du  montant 

6.  Sous    reserve    de    la    presente    loi,    le  Criteresde 

•,«•..  •          11    ,      -i  »    i-i        determination 

Mmistre  peut  autonser  1  attribution,  a  titre  du  montant  de 
de  subvention  au  developpement,  du  montant  la  subvention 
maximal  prevu  par  la  presente  loi  ou  d'un 
montant  moindre  et,  en  determinant  s'il  doit 
autoriser  1'attribution  soit  du  montant  maxi 
mal,  soit  d'un  montant  moindre,  le  Ministre 
doit   prendre   en   consideration   les  facteurs 
suivants : 

a)  1'importance  de  la  contribution  qu'ap- 
porteront  1'implantation,  1'agrandissement 
ou  la  modernisation  de  1'etablissement,  a 
1'expansion  economique  et  au  relevement 
social  de  la  region  designee ; 
6)  le  cout  probable,  pour  les  autorites 
provinciales,  municipales  ou  autres  autorites 
publiques,  de  la  fourniture  de  services 
municipaux  ou  autres  necessaires  a  1'eta 
blissement  ou  du  fait  de  celui-ci ; 

c)  le  montant  ou  la  valeur  actuelle  de  toute 
aide  federale,  provinciale  ou  municipale, 
fournie    ou    a    fournir,    autrement    qu'en 
conformite  de  la  presente  loi,  pour  1'im 
plantation,  1'agrandissement  ou  la  moder 
nisation  de  1'etablissement ; 

d)  le  cout  probable  de  la  prevention  ou  de 
1'elimination  de  toute  pollution  appreciable 
de  1'air,  de  1'eau  ou  de  toute  autre  chose 
pouvant    resulter    de    1'implantation,    de 
1'agrandissement  ou  de  la  modernisation  de 
1'etablissement ; 

e)  s'il  s'agit  d'une  proposition  d'implanta- 
tion  ou   d'agrandissement   d'un  etablisse- 
ment  pour  une  operation  de  transformation, 
la  suffisance  des  ressources  a  exploiter  en 
rendement  soutenu,  pour  alimenter  1'eta 
blissement  projete  en  outre  des  etablisse- 
ments  existants  utilisant  les  memes  ressour 
ces;  et,  dans  tous  les  cas, 

f)  les  autres  facteurs  relatifs  aux  avantages 
et   aux  couts  economiques  et  sociaux  de 
1'etablissement  que   le  Ministre  considere 
pertinents.  1968-69,  c.  56,  art.  6. 

Etablissements  exclus 

7.  (1)  L'attribution  d'une   subvention   au  Etablissements 

exclus 
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Idem 


authorized  under  this  Act  for  the  establish 
ment,  expansion  or  modernization  of  any 
facility  if,  in  the  opinion  of  the  Minister, 

(a)  it  is  probable  that  the  facility  would  be 
established,  expanded  or  modernized  with 
out  the  provision  of  such  an  incentive ;  or 
(6)  the  establishment,  expansion  or  mod 
ernization  of  the  facility  would  not  make  a 
significant  contribution  to  economic  expan 
sion  and  social  adjustment  within  the 
designated  region. 

(2)  No  development  incentive  may  be 
authorized  under  this  Act  for  the  establish 
ment,  expansion  or  modernization  of  any 
facility  the  capital  costs  of  which  would  not, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  exceed  such 
minimum  amount  as  is  prescribed  by  the 
regulations.  1968-69,  c.  56,  s.  7. 


developpement  ne  peut  etre  autorisee  en  vertu 
de  la  presente  loi,  pour  I'implantation, 
1'agrandissement  ou  la  modernisation  d'un 
etablissement  si  le  Ministre  est  d'avis 

a)  qu'il  est  probable  que  1'etablissement 
serait  implante,  agrandi  ou  modernise,  sans 
1 'attribution  d'une  telle  subvention;  ou 
6)  que  I'implantation,  1'agrandissement  ou 
la  modernisation  de  1'etablissement  ne 
contribuerait  pas  notablement  a  1'expansion 
economique  et  au  relevement  social  dans  la 
region  designee. 

(2)  L'attribution  d'une  subvention  au  deve-  Idem 
loppement  ne  peut  etre  autorisee  en  vertu  de 
la  presente  loi  pour  1'implantation,  1'agran 
dissement  ou  la  modernisation  d'un  etablisse 
ment  dont  le  cout  d'immobilisation  ne 
depasserait  pas,  de  1'avis  du  Ministre,  le 
montant  minimal  que  prescrivent  les  regle- 
ments.  1968-69,  c.  56,  art.  7. 


Servicing 


Limitation  re 
capita]  to  be 
employed  in  the 
operation 


Limiting  Provisions 

8.  (1)  In  calculating  the  amount  of  any 
development  incentive  for  the  establishment, 
expansion  or  modernization  of  any  facility, 
there  may  be  included  in  the  approved  capital 
costs  of  establishing,  expanding  or  moderniz 
ing  the  facility  any  capital  expenditures  made 
by  the  applicant  to  provincial,  municipal  or 
other  public  authorities  for  the  provision  of 
services  or  utilities  required  for  or  in  connec 
tion  with  the  facility,  if  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  the  expenditures  were  reasonably 
and  responsibly  made,  but  no  such  expendi 
tures  shall  be  so  included  in  excess  of  20%  of 
the  total  amount  of  the  approved  capital  costs 
of  establishing,  expanding  or  modernizing  the 
facility,  after  deducting  from  those  approved 
capital  costs  all  federal,  provincial  and 
municipal  grants  or  other  financial  assistance 
made  or  to  be  made  in  connection  therewith 
or  for  which  the  applicant  would  ordinarily 
have  been  eligible  by  reason  of  the  establish 
ment,  expansion  or  modernization  of  the 
facility. 

(2)  In  calculating  the  amount  of  any 
secondary  development  incentive  for  the 
expansion  of  any  facility,  there  may  be 
included  in  the  capital  to  be  employed  in  the 
operation  only  such  part  of  that  capital  as  is 
to  be  employed  in  connection  with  the 
manufacturing  or  processing  of  a  product  not 
previously  manufactured  or  processed  in  the 


Restrictions 

8.  (1)  Dans  le  calcul  du  montant  d'une  inclusiondes 
subvention  au  developpement  pour  1'implan-  aux'autorTtes 
tation,  1'agrandissement  ou  la  modernisation  publiques 
d'un  etablissement,  on  peut  inclure  dans  le 
cout  d'immobilisation  approuve  les  depenses 
d 'etablissement  versees  par  le  requerant  a  des 
autorites'publiques,  provinciales,  municipales 
ou  autres,  a  titre  de  contributions  pour  des 
services  municipaux  ou  autres  necessaires  a 
I'etablissement  ou  du  fait  de  celui-ci,  si  le 
Ministre  est  d'avis  que  ces  contributions  ont 
ete  versees  d'une  fagon  raisonnable  et  a  bon 
escient ;  toutefois,  ces  contributions  ne  doivent 
pas  etre  incluses  dans  une  proportion  supe- 
rieure  a  20%  du  cout  d'immobilisation 
approuve,  deduction  faite  de  toutes  les 
subventions  federales,  provinciales  et  munici 
pales  et  de  toute  autre  aide  financiere  fournie 
ou  a  etre  fournie  en  1 'occurrence  ou  que  le 
requerant  peut  normalement  obtenir  du  fait 
de  I'implantation,  de  1'agrandissement  ou  de 
la  modernisation  de  1'etablissement. 


(2)  Dans  le  calcul  d'une  subvention  secon-  Restriction 
daire  au  developpement  pour  1'agrandisse-  capitau'ffecte  a 
ment  d'un  etablissement,  on  ne  peut  inclure  1'entreprise 
dans  le  capital  affecte  a  1'entreprise  que  la 
partie  de  ce  capital  qui  est  utilisee  aux  fins 
de  la  fabrication  ou  de  la  transformation  d'un 
produit    qui   n'y   etait   pas   anterieurement 
fabrique  ou  transformed  1968-69,  c.  56,  art.  8. 
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operation.  1968-69,  c.  56,  s.  8. 


Prior 

contractual 

commitment 


Exception 


9.  (1)  No  development  incentive  may  be 
authorized  under  this  Act  for  the  establish 
ment,  expansion  or  modernization  of  a  facility 
for  which  a  contractual  commitment  was 
made,  whether  or  not  the  commitment  remains 
in  force,  before 

(a)  the  1st  day  of  July  1969,  or 

(6)  the  day  on  which  an  application  for  the 

development  incentive  is  received  by  the 

Minister, 

whichever  is  the  later  date. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
an  application  for  a  development  incentive  is 
received  by  the  Minister  before  the  1st  day  of 
January  1970  in  respect  of  a  facility  for  which 
a  contractual  commitment  was  made  on  or 
after  the  1st  day  of  July  1969,  provision  of 
the  development  incentive  may  be  authorized 
and  the  development  incentive  may  be  paid 
in  accordance  with  this  Act  as  if  the  contractual 
commitment  had  not  been  so  made. 


Time  limitation  (3)  NO  development  incentive  may  be 
provided  under  this  Act 
(a)  for  the  establishment  of  a  facility  that 
is  not  brought  into  commercial  production 
until  after  the  31st  day  of  December  1976 ; 
or 

(6)  in  the  case  of  the  expansion  or  modern 
ization  of  a  facility,  if  the  expanded  or 
modernized  facility  is  not  brought  into 
commercial  production  until  after  the  31st 
day  of  December  1976. 

Where  incentive      (4)  NO    development    incentive    may    be 

authorized          authorized    for    the    modernization    of    any 

facility  in  respect  of  which  a  development 

incentive    has    previously    been    authorized 

under  this  Act.  1968-69,  c.  56,  s.  9. 


9.  (1)  L'attribution  d'une  subvention  au  Engagement 
developpement  ne  peut  etre  autorisee  en  vertu 
de  la  presente  loi  pour  1'implantation, 
1'agrandissement  ou  la  modernisation  d'un 
etablissement  pour  lequel  un  engagement 
contractuel,  maintenu  en  vigueur  ou  non,  a 
ete  pris  avant  le  dernier  en  date  des  jours 
suivants : 

a)  le  ler  juillet  1969,  ou 

6)  le  jour  ou  une  demande  de  subvention 

au  developpement  est  recue  par  le  Ministre. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphic  (l),lorsqu'une  Exception 
demande  de  subvention  au  developpement 

est  rec.ue  par  le  Ministre  avant  le  ler  Janvier 
1970,  pour  un  etablissement  pour  lequel  un 
engagement  contractuel  a  ete  pris  le  ler  juillet 
1969  ou  posterieurement,  1'attribution  d'une 
subvention  au  developpement  peut  etre 
autorisee  et  ladite  subvention  peut  etre  versee 
conformement  a  la  presente  loi  comme  si 
aucun  engagement  contractuel  n'avait  ete 
ainsi  pris. 

(3)  L'attribution  d'une  subvention  au  deve- 
loppement  n'est  pas  permise  en  vertu  de  la 
presente  loi 

a)  pour  1'implantation  d'un  etablissement 
qui  n'est  mis  en  exploitation  commerciale 
qu'apres  le  31  decembre  1976;  ou 
6)  dans  le  cas  d'un  agrandissement  ou  d'une 
modernisation  d'un  etablissement,  si  1'eta- 
blissement  agrandi  ou  modernise  n'est  mis 
en  exploitation  commerciale  qu'apres  le  31 
decembre  1976. 

(4)  L'attribution  d'une  subvention  au  deve-  Subvention 
loppement   ne  peut  etre  autorisee  pour  la 
modernisation  d'un  etablissement  pour  lequel 

une  subvention  au  developpement  a  ete 
anterieurement  autorisee  en  vertu  de  la 
presente  loi.  1968-69,  c.  56,  art.  9. 


PAYMENT  OF  INCENTIVES 


10.  (1)  When  the  Minister  is  satisfied  that 
a  facility  for  the  establishment  of  which  a 


Times  for 
payment  of 
primary 

development       primary  development  incentive  only  has  been 
incentive  authorized  has  been  brought  into  commercial 

production  or,  in  the  case  of  a  facility  for  the 
expansion  or  modernization  of  which  a 
primary  development  incentive  only  has  been 
authorized,  the  expanded  or  modernized 


PAIEMENT  DES  SUBVENTIONS  AU 
DEVELOPPEMENT 

10.  (1)  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu  Payment  d'une 

!/.'•  i    -A    j  •  -i  subvention 

qu  a  ete  mis  en  exploitation  commerciale  un  prjncipale  au 
etablissement  pour  1'implantation  duquel  a  developpement 
ete  autorisee  seulement  une  subvention  prin- 
cipale,    ou    un    etablissement    agrandi    ou 
modernise  pour  1'agrandissement  ou  la  moder 
nisation  duquel  a  ete  autorisee  seulement  une 
subvention    principale,    il    doit    payer    au 
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Times  for 
payment  of 
combined 
development 
incentive 


Where  region 
ceases  to  be 
designated 


facility  has  been  brought  into  commercial 
production,  the  Minister  shall  pay  to  the 
applicant  an  amount  on  account  of  the 
primary  development  incentive  not  exceeding 
80%  of  the  amount  estimated  by  the  Minister 
to  be  the  amount  of  the  incentive,  and  the 
remainder  of  the  incentive  shall  be  paid  in 
such  amounts  and  within  such  period,  not 
longer  than  30  months  from  the  day  the 
facility  or  the  expanded  or  modernized  facility 
was  brought  into  commercial  production,  as 
are  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  When  the  Minister  is  satisfied  that  a 
facility  for  the  establishment  of  which  a 
primary  development  incentive  and  a  second 
ary  development  incentive  have  been  author 
ized  has  been  brought  into  commercial 
production  or,  in  the  case  of  a  facility  for  the 
expansion  of  which  a  primary  development 
incentive  and  a  secondary  development 
incentive  have  been  authorized,  the  expanded 
facility  has  been  brought  into  commercial 
production,  the  Minister  shall  pay  to  the 
applicant  an  amount  on  account  of  the 
combined  development  incentive  not  exceed 
ing 

(a)  80%  of  the  amount  estimated  by  the 
Minister  to  be  the  amount  of  the  combined 
development  incentive,  or 

(b)  $24,000  for  each  job  that  the  Minister 
estimates  will  be   created  directly  in  the 
operation, 

whichever  is  the  lesser  amount ;  and  the 
remainder  of  the  combined  incentive  shall  be 
paid  in  such  amounts  and  within  such  period, 
not  longer  than  42  months  from  the  day  the 
facility  or  the  expanded  facility  was  brought 
into  commercial  production,  as  are  prescribed 
by  the  regulations.  1968-69,  c.  56,  s.  10. 

11.  Where,  before  a  facility  for  the  estab 
lishment  of  which  a  development  incentive 
was  authorized  is  brought  into  commercial 
production  or,  in  the  case  of  a  facility  for  the 
expansion  or  modernization  of  which  a 
development  incentive  was  authorized,  before 
the  expanded  or  modernized  facility  is  brought 
into  commercial  production,  the  region  in 
which  the  facility  or  the  expanded  or 
modernized  facility  is  or  is  to  be  situated 
ceases  to  be  a  designated  region,  no  amount 
on  account  of  the  development  incentive  shall 
be  paid  under  this  Act 

(a)  unless  the  facility  or  the  expanded  or 


requerant,  a  valoir  sur  cette  subvention 
principale,  un  montant  ne  depassant  pas  80% 
du  montant  estimatif  de  la  subvention  tel 
qu'il  le  determine;  et  le  reste  doit  etre  regie 
au  moyen  de  versements  et  dans  le  delai  que 
prescrivent  les  reglements,  lequel  delai  ne  doit 
pas  depasser  30  mois  a  compter  du  jour  de  la 
mise  en  exploitation  commerciale. 


(2)  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu  qu'a  Payment 

/.  *          •  i     ..     ,.  •    i  subvention 

ete    mis    en    exploitation    commerciale    un  combin(seau 
etablissement  pour  1'implantation  duquel  ont  deveioppement 
ete  autorisees  une  subvention  principale  et 
une  subvention  secondaire,  ou  un  etablisse 
ment  agrandi  pour  1'agrandissement  duquel 
ont  ete  autorisees  une  subvention  principale 
et  une  subvention  secondaire,  il  doit  payer  au 
requerant,  a  valoir  sur  la  subvention  combinee 
au  deveioppement,  un  montant  ne  depassant 
pas  le  moindre  des  montants  suivants : 

a)  80%  du  montant  estimatif  de  la  subven 
tion  combinee  au  deveioppement  tel  qu'il 
le  determine,  ou 

6)  $24,000  pour  chaque   emploi  qui  sera, 
d'apres  1'estimation  du  Ministre,  cree  direc- 
tement  dans  1'entreprise, 
et  le  reste  de  la  subvention  combinee  doit  etre 
regie  au  moyen  de  versements  et  dans  le  delai 
que  prescrivent  les  reglements,  lequel  delai  ne 
doit  pas  depasser  42  mois  a  compter  du  jour 
de  la  mise  en  exploitation  commerciale.  1968- 
69,  c.  56,  art.  10. 


11.  Lorsque,  avant  que  ne  soit  mis  en 
exploitation  commerciale  un  etablissement 
pour  1'implantation  duquel  a  ete  autorisee 
une  subvention  au  deveioppement,  ou  un 
etablissement  agrandi  ou  modernise  pour 
1'agrandissement  ou  la  modernisation  duquel 
a  ete  autorisee  une  subvention  au  deveioppe 
ment,  la  region  dans  laquelle  1'etablissement 
ou  1'etablissement  agrandi  ou  modernise  est 
ou  doit  etre  situe  cesse  d'etre  une  region 
designee,  aucun  acompte  sur  la  subvention  au 
deveioppement  ne  doit  etre  payable  en  vertu 
de  la  presente  loi, 

a)  a  moins  que  1'etablissement  ou  1'etablis- 


Cas  ou  la  region 
cesse  d'etre  une 
region  designee 
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modernized  facility  is  brought  into  com 
mercial  production  within  12  months  after 
the  region  ceases  to  be  a  designated  region ; 
or 

(6)  in  any  other  case,  unless  the  Minister  is 
satisfied  that 

(i)  substantial  progress  was  made  in 
establishing,  expanding  or  modernizing 
the  facility  before  the  region  ceased  to  be 
a  designated  region,  and 
(ii)  after  the  region  ceased  to  be  a 
designated  region,  the  establishment, 
expansion  or  modernization  of  the  facility 
was  completed  with  all  reasonable  speed. 
1968-69,  c.  56,  s.  11. 


sement  agrandi  ou  modernise  ne  soit  mis 
en  exploitation  commerciale   dans  les  12 
mois  qui  suivent  la  date  ou  la  region  a  cesse 
d'etre  une  region  designee;  ou 
6)  dans  tout    autre   cas,  a   moins   que   le 
Ministre  ne  soit  convaincu 
(i)  qu'un  progres  important   a  ete  fait 
dans  1'implantation,  1'agrandissement  ou 
la  modernisation  de  1'etablissement  avant 
que  la  region  n'ait  cesse  d'etre  une  region 
designee,  et 

(ii)  que,  apres  que  la  region  a  cesse  d'etre 
une  region  designee,  1'implantation,  1'a 
grandissement  ou  la  modernisation  de 
l'etablissement  ont  ete  termines  avec 
toute  la  diligence  raisonnable.  1968-69,  c. 
56,  art.  11. 


Incentive 
exempt  from 
income  tax 


TAX  PROVISIONS 


12.  An  amount  payable  to  an  applicant  on 
account  of  a  development  incentive  under 
this  Act  is  exempt  from  income  tax.  1968-69, 
c.  56,  s.  12. 


FISCALITE 

12.  Un  montant  payable  a  un  requerant  a  La subvention 
valoir  sur  une  subvention  au  developpement  ^psf 
en  vertu  de  la  presente  loi  est  exempt  d'impot  revenu 
sur  le  revenu.  1968-69,  c.  56,  art.  12. 


Condition 
respecting 
utilization  of 
manpower 
services 


Duration  of 
condition 


MANPOWER  SERVICES 

13.  (1)  It  is  a  condition  precedent  to  the 
payment  of  any  amount  on  account  of  a 
development  incentive  that  the  applicant 
keep  the  Department  of  Manpower  and 
Immigration  (in  this  section  referred  to  as 
"the  Department")  informed  of  the  manpower 
vacancies  and  requirements  of  the  applicant 
in  the  designated  region  in  which  the  facility 
for  the  establishment,  expansion  or  moderni 
zation  of  which  the  development  incentive 
was  authorized  is  or  is  to  be  situated,  and 
that  the  applicant  further,  from  time  to  time, 
at  the  request  of  the  Department  or  as 
required  by  the  regulations, 

(a)  discuss  with  the  Department  the  long- 
term    plans    of    the    applicant    for    the 
recruitment  and  training  of  employees  in 
the  designated  region ;  and 

(b)  participate  in  and  cooperate  with  the 
Department  in  respect  of  any  programs  of 
the   Department    related    to   employment 
counselling,     placement     and     manpower 
adjustment,  mobility  and  training. 

(2)  The  condition  prescribed  by  this  section 
shall  be  effective  for  the  period  ending  on  the 
day  the  final  payment  on  account  of  the 
development  incentive  is  made  or  the  31st 


SERVICES  DE  MAIN-D'CEUVRE 

13.  (1)  Comme  condition  prealable  au  Condition 
paiement  de  tout  montant  a  valoir  sur  une 
subvention  au  developpement,  le  requerant  services  de 
doit  tenir  le  ministere  de  la  Main-d'ceuvre  et 
de  1 'Immigration  (appele  au  present  article 
«le  Ministere»)  au  courant  des  emplois  vacants 
et  des  besoins  de  main-d'oeuvre  du  requerant 
dans  la  region  designee  la  ou  est  ou  la  ou  doit 
etre  situe  l'etablissement  pour  1'implantation, 
1'agrandissement  ou  la  modernisation  duquel 
la  subvention  au  developpement  a  ete  autori- 
see,  et  le  requerant  doit  en  outre,  a  la  demande 
du  Ministere  ou  comme  1 'exigent  les  regle- 
ments, 

a)  discuter,  a  1'occasion,  avec  le  Ministere, 
les  projets  a  long  terme  du  requerant  pour 
le  recrutement  et  la  formation  d 'employes 
dans  la  region  designee ;  et 

b)  participer  et  collaborer,  a  1'occasion,  avec 
le  Ministere,  aux  programmes  de  celui-ci 
qui  ont  trait  a  1'orientation,  au  placement, 
au  recyclage,  a  la  mobilite  et  a  la  formation 
professionnelle  de  la  main-d'oeuvre. 

(2)  La  condition  prescrite  par  le  present  Dureedeia 
article  s'applique  a  une  periode  qui  se  termine 
le  jour  du  dernier  paiement  a  valoir  sur  la 
subvention    au    developpement    ou    le    31 
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day  of  December   1976,  whichever  is  later. 
1968-69,  c.  56,  s.  13. 
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decembre  1976,  en  prenanl  celle  des  deux 
dates  (|ui  est  posterieure  a  1'autre.  1968-69,  c. 
56,  art.  13. 


Limitations  on 

agreements 

under 

Department  of 

Regional 

Economic 

Expansion  Act 


GENERAL 

14.  Where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
a  development  incentive  could  be  provided 
under  this  Act  in  respect  of  an  undertaking 
referred  to  in  subsection  10(1)  of  the  Depart 
ment  of  Regional  Economic  Expansion  Act, 
notwithstanding  anything  in  section  10  of 
that  Act, 

(a)  an  agreement  providing  for  a  guarantee 
described  in  paragraph  10(l)(a)  of  that  Act 
may  be  entered  into  only  if,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  the  approved  capital  costs 
of  the  undertaking  would  exceed 

(i)  $75,000  for  each  job  that  the  Minister 
estimates  would  be  created  directly  in  the 
undertaking,  or 
(ii)  $30,000,000;  and 

(6)  no  agreement  providing  for  a  payment 
described  in  paragraph  10(1)(6)  or  (c)  of  that 
Act  may  be  entered  into  in  respect  of  the 
undertaking.  1968-69,  c.  56,  s.  14. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

14.  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  une 
subvention  au  developpement  pourrait  etre 
attribute  en  vertu  de  la  presente  loi  pour  une 
entreprise  mentionnee  au  paragraphe  10(1)  de 
la  Loi  sur  le  ministere  de  I' Expansion  economique 
n'gionale,  nonobstant  toute  disposition  de 
1'article  10  de  cette  loi, 

a)  un  accord  prevoyant  une  garantie  visee 
a  1'alinea  10(l)a)  de  cette  loi,  ne  peut  etre 
conclu  que  si,  de  1'avis  du  Ministre,  le  cout 
d 'immobilisation  approuve  de  1'entreprise 
depassait 

(i)  $75,000  pour  chaque  emploi  qui  serait, 

selon  1'estimation  du  Ministre,  cree  direc- 

tement  dans  1'entreprise,  ou 

(ii)  $30,000,000;  et 

6)  aucun  accord  prevoyant  un  paiement 
vise  aux  alineas  10(1)6)  ou  c)  de  cette  loi  ne 
peut  etre  conclu  relativement  a  1'entreprise. 
1968-69,  c.  56,  art.  14. 


Limitations 
relatives  aux 
accords  en  vertu 
de  la  Loi  tur  le 
minittere  de 
I'Ezpantion 
economique 
regionale 


REGULATIONS 

Regulations  ig.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  defining  for  the  purposes  of  this  Act  the 
expressions  "manufacturing  or  processing 
operation",  "initial  processing  operation" 
and  "resource-based  industry"; 

(b)  prescribing,  for  any  designated  region 
or    for    any    class    of    manufacturing    or 
processing  operation,  an  amount  less  than 
the  maximum  amount  of  a  development 
incentive  provided  for  by  this  Act,  which 
lesser  amount   shall,   in  relation   to   that 
region  or  any  manufacturing  or  processing 
operation  of  that  class,  be  deemed  to  be  the 
maximum  amount  provided  for  by  this  Act ; 

(c)  prescribing  classes  of  fixed  assets  the 
value  of  which  may  be  included   in  the 
capital  to  be  employed  in  the  operation ; 

(d)  respecting   the    determination    of    the 
working  capital  required  for  the  purposes 
of  any  class  of  operation ; 

(e)  for  determining  whether  a  product  is  a 
product   not   previously   manufactured  or 
processed  in  an  operation; 


REGLEMENTS 

15.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements 

a)  definissant,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
les  expressions  «entreprise  de  fabrication  ou 
de  transformation^  «etape  de  transforma 
tion  initiale»  et  «industrie  basee  sur  une 
ressource  naturelle» ; 

b)  prescrivant,  pour  une  region  designee  ou 
une  categorie  d'entreprises  de  fabrication 
ou  de  transformation  et  pour  tenir  lieu  du 
montant    maximal    d'une    subvention    au 
developpement,  prevu  par  la  presente  loi, 
un  montant  inferieur; 

c)  specifiant   les   categories   d'immobilisa- 
tions  dont  la  valeur  peut  etre  incluse  dans 
le  capital  affecte  aTentreprise; 

d)  reglant  la  determination  du  fonds  de 
roulement  requis  aux  fins  de  toute  categorie 
d'entreprises; 

e)  determinant  quand  un  produit  doit  etre 
considere  comme  produit  non  anterieure- 
ment    fabrique   ou    transforme   dans   une 
entreprise ; 

f)  concernant  la  determination  du  montant 
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Report  to 
Parliament 


(f)  respecting    the    determination    of    the 
amount  or  present  value  of  any  federal, 
provincial  or  municipal  assistance  given  or 
to  be  given  in  respect  of  a  facility ; 

(g)  respecting   the    determination    of   any 
matter    that    under    this    Act    is    to    be 
determined  by  the  Minister; 

(h)  respecting  any  other  matter  or  thing 
that  under  this  Act  is  to  be  prescribed  by 
the  regulations;  and 

(0  generally  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act.  1968- 
69,  c.  56,  s.  15. 

16.  The  Minister  shall,  within  forty  days 
after  the  6th  day  of  August  1969  and  monthly 
thereafter,  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  five  days  thereafter  that 
Parliament  is  sitting,  submit  to  Parliament  a 
report  respecting  the  administration  of  this 
Act.  1968-69,  c.  56,  s.  16. 


ou   de    la    valeur   actuelle    de   toute    aide 

federate,  provinciale  ou  municipale  fournie 

ou  a  fournir  pour  un  etablissement ; 

g)  concernant   la   determination   de   toute 

question  qui,  en  vertu  de  la  presente  loi, 

doit  etre  determinee  par  le  Ministre; 

h)  prescrivant   toute    autre   chose   qui,  en 

vertu  de  la  presente  loi,  doit  etre  prescrite 

par  les  reglements;  et 

0  en  general,  pour  la  realisation  des  fins 

de  la  presente  loi  et  1'application  de  ses 

dispositions.  1968-69,  c.  56,  art.  15. 


16.  Le  Ministre   doit,  dans  les  quarante  Rapport  au 

,     i       ,,         *,.     i  «->/<«  i  Parlemeni 

jours  qui  suivent  le  6  aout  1969  et  chaque 
mois  par  la  suite,  ou,  si  le  Parlement  ne  siege 
pas  alors,  1'un  des  cinq  premiers  jours  oil  il 
siege  par  la  suite,  soumettre  au  Parlement  un 
rapport  sur  1'application  de  la  presente  loi. 
1968-69,  c.  56,  art.  16. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 

OTTAWA,    1970 
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An  Act  respecting  the  Department  of  Regional 
Economic  Expansion 


CHAPITRE  R-4 

Loi  concernant  le  ministere  de  1'Expansion 
economique  regionale 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Department 
of  Regional  Economic  Expansion  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:    Loi    sur    le    ministere    de    VExpansion 
economique  regionale. 


Definitions 

"Atlantic 
region" 


"Council" 


"Minister" 


"special  area" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Atlantic  Region"  means  the  region  compris 
ing  the  Provinces  of  New  Brunswick,  Nova 
Scotia,  Prince  Edward  Island  and  New 
foundland  ; 

"Council"  means  the  Atlantic  Development 
Council  established  by  section  11 ; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Regional 
Economic  Expansion ; 

"special  area"  means  an  area  that  is  a  special 
area  by  virtue  of  an  order  made  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  section  6. 
1968-69,  c.  28,  s.  20. 


INTERPRETATION 


Definitions 
«Conseil» 


«Mimstre. 


2.  Dans  la  presente  loi 

«Conseil»  designe  le  Conseil  de  developpment 
de  la  region  de  1'Atlantique  cree  par  1'article 

11; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'Expansion 

economique  regionale  ; 
«region  de  1'Atlantique*  designe  la  region  qui  «regionde 

comprend  les  provinces  du  Nouveau-Bruns- 

wick,  de   la  Nouvelle-Ecosse,  de  1'Ile   du 

Prince-Edouard  et  de  Terre-Neuve  ; 
«zone  speciale»  designe  une  zone  qui  est  une 

zone  speciaie  en  vertu  d'un  decret  etabli 

par  le  gouverneur  en  conseil  en  conformite 

de  1'article  6.  1968-69,  c.  28,  art.  20. 


Department 
established 


Minister 


DEPARTMENT  CONSTITUTED 

3.  (1)  There  shall  be  a  department  of  the 
Government  of  Canada  called  the  Department 
of  Regional  Economic  Expansion  over  which 
the  Minister  of  Regional  Economic  Expansion 
appointed  by  commission  under  the  Great 
Seal  shall  preside. 

(2)  The  Minister  holds  office  during  pleas 
ure  and  has  the  management  and  direction  of 
the  Department  of  Regional  Economic  Expan 
sion.  1968-69,  c.  28,  s.  21. 


CREATION  DU  MINISTERE 

3.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gouverne-  Creation  d 
ment  du  Canada,  appele  ministere  de  1'Ex-  mimst 
pansion  economique   regionale,  ayant   a  sa 
tete  le  ministre  de  1'Expansion  economique 
regionale    nomme    par    commission    sous   le 
grand  sceau. 

(2)  Le  Ministre  occupe  sa  charge  a  titre 
amovible ;  il  a  la  gestion  et  la  direction  du 
ministere  de  1'Expansion  economique  regio 
nale.  1968-69,  c.  28,  art.  21. 


Deputy  Minister 


4.  The  Governor  in  Council  may  appoint          4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Sous-ministre 
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Expansion  economique  regionale 


an  officer  call  d  the  Deputy  Minister  of 
Regional  Economic  Expansion  to  be  the 
deputy  head  of  the  Department  of  Regional 
Economic  Expansion  and  to  hold  office 
during  pleasure.  1968-69,  c.  28,  s.  22. 


un  fonctionnaire,  appele  sous-ministre  de 
1'Expansion  economique  regionale,  qui  est  le 
sous-chef  du  ministere  de  1'Expansion  econo 
mique  regionale  et  qui  occupe  sa  charge  a 
titre  amovible.  1968-69,  c.  28,  art.  22. 


Duties  of 
Minister 


DUTIES,  POWERS  AND  FUNCTIONS  OF  THE 
MINISTER 

5.  The  duties,  powers  and  functions  of  the 
Minister  extend  to  and  include 

(a)  all  matters  over  which  the  Parliament 
of  Canada   has  jurisdiction,   not    by   law 
assigned  to  any  other  department,  branch 
or  agency  of  the  Government  of  Canada, 
relating  to  economic  expansion  and  social 
adjustment  in  areas  requiring  special  meas 
ures  to  improve  opportunities  for  productive 
employment  and  access  to  those  opportuni 
ties;  and 

(b)  such    other    matters    over    which    the 
Parliament    of    Canada    has    jurisdiction 
relating  to  economic  expansion  and  social 
adjustment  as  are  by  law  assigned  to  the 
Minister.  1968-69,  c.  28,  s.  23. 


FONCTIONS  ET  POUVOIRS  DU  MINISTRE 

5.  Les  fonctions  et  pouvoirs  du  Ministre  Fonctionsdu 

Mmistre 

englobent 

a)  toutes  les  questions  qui  sont  du  ressort 
du   Parlement    du    Canada,   que    les    lois 
n'attribuent  pas  a  quelque  autre  ministere, 
departement,  direction  ou   organisme   du 
gouvernement  du  Canada,  et  quiconcernent 
1'expansion  economique  et   le  relevement 
social  dans  les  zones  qui  exigent  des  mesures 
speciales  destinees  a  accroitre  les  possibilites 
d'emploi  productif  et  a  faciliter  1'acces  a 
ces  emplois;  et 

b)  les  autres  questions  relatives  a  1'expan 
sion  economique  et  au  relevement  social 
qui  sont  du  ressort  du  Parlement  du  Canada 
et  que  les  lois  attribuent  au  Ministre.  1968- 
69,  c.  28,  art.  23. 


Designation  of 
special  areas 


Plans  for 
economic 
expansion 


SPECIAL  AREAS 

6.  The  Governor  in  Council,  after  consul 
tation  with  the  government  of  any  province, 
may  by  order  designate  as  a  special  area,  for 
the  period  set  out  in  the  order,  any  area  in 
that  province  that  is  determined  to  require, 
by  reason  of  the  exceptional  inadequacy  of 
opportunities  for  productive  employment  of 
the  people  of  that  area  or  of  the  region  of 
which  that  area  is  a  part,  special  measures  to 
facilitate  economic  expansion  and  social 
adjustment.  1968-69,  c.  28,  s.  24. 


7.  (1)  In  exercising  his  powers  and  carrying 
out  his  duties  and  functions  under  section  5, 
the  Minister  shall 

(a)  in  cooperation  with  other  departments, 
branches  and  agencies  of  the  Government 
of  Canada,  formulate  plans  for  the  economic 
expansion  and  social  adjustment  of  special 
areas;  and 

(b)  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  provide  for  coordination  in  the 
implementation  of  those  plans  by  depart 
ments,  branches  and  agencies  of  the  Gov- 


ZONES  SPECIALES 

6.  Le  gouverneur  en  conseil,  apres  consul-  Designation  de 
tation  avec  le  gouvernement  de  toute  province, 

peut,  par  decret,  designer  une  region  de  cette 
province  a  titre  de  zone  speciale,  pour  la 
periode  specif iee  dans  le  decret,  lorsqu'on  a 
constate  qu'elle  exige  des  mesures  speciales 
destinees  a  favoriser  1'expansion  economique 
et  le  relevement  social,  par  suite  de  Pinsuffi- 
sance  exceptionnelle  des  possibilites  d'emploi 
productif  pour  la  population  de  cette  region 
ou  du  territoire  dont  fait  partie  cette  region. 
1968-69,  c.  28,  art.  24. 

7.  (1)  Dans  1'exercice  de  ses  pouvoirs  et  w*™ 
fonctions  en  vertu  de  Particle  5,  le  Ministre 
doit, 

a)  en  collaboration  avec  d'autres  ministeres, 
departements,  directions  ou  organismes  du 
gouvernement  du  Canada,  elaborer  des 
plans  en  vue  de  1'expansion  economique  et 
du  relevement  social  des  zones  speciales;  et 
6)  avec  Papprobation  du  gouverneur  en 
conseil,  pourvoir  a  la  coordination  dans  la 
mise  en  oeuvre  de  ces  plans  par  les  ministeres, 
departements,  directions  et  organismes  du 


economique 
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ernment  of  Canada  and  carry  out  such 
parts  of  those  plans  as  cannot  suitably  be 
undertaken  by  such  other  departments, 
branches  and  agencies. 

Cooperation  and  (2)  in  formulating  and  carrying  out  plans 
under  subsection  (1),  the  Minister  shall  make 
provision  for  appropriate  cooperation  with 
the  provinces  in  which  special  areas  are 
located  and  for  the  participation  of  persons, 
voluntary  groups,  agencies  and  bodies  in 
those  special  areas.  1968-69,  c.  28,  s.  25. 


General  agree 
ments  with 
provinces 


Prior  approval 
of  plan 


Provisions  in 
agreements 


8.  (1)  The  Minister  may,  in  cooperation 
with  any  province,  formulate  a  plan  of 
economic  expansion  and  social  adjustment  in 
a  special  area  and,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  and  subject  to  the 
regulations,  enter  into  an  agreement  with  that 
province  for  the  joint  carrying  out  of  such 
plan. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  detailed 
negotiation  of  any  draft  agreement  under  this 
section  shall   not   be  undertaken  by   or   on 
behalf  of  the   Minister  unless   the  plan   to 
which  the  draft  agreement  relates  has  first 
been  approved  by  the  Governor  in  Council. 

(3)  An  agreement  entered  into  pursuant  to 
this  section  may  be  entered  into  with  one  or 
more  provinces   in  respect  of  one  or  more 
special  areas  and 

(a)  shall  provide  for  the  use,  where  appro 
priate,  of  the  services  and  facilities  of  other 
departments,  branches  and  agencies  of  the 
Government  of  Canada ; 
(6)  may  provide  for  the  payment  to  a 
province  of  contributions  in  respect  of  the 
costs  of  the  programs  and  projects  to  which 
the  agreement  relates  that  are  to  be 
undertaken  by  the  government  of  the 
province  or  any  agency  thereof  or  any  of 
those  programs  or  projects ;  and 
(c)  ma}r  provide  that  Canada  and  a  province 
may  procure  the  incorporation  of  one  or 
more  agencies  or  other  bodies,  to  be  jointly 
controlled  by  Canada  and  the  province,  for 
the  purpose  of  undertaking  or  implementing 
programs  or  projects  to  which  the  agreement 
relates  or  any  part  of  such  programs  or 
projects.  1968-69,  c.  28,  s.  26. 


gouvernement  du  Canada  et  realiser  les 
parties  de  ces  plans  dont  la  realisation  ne 
peut  etre  assumee  convenablement  par  ces 
autres  ministeres,  departements,  directions 
et  organismes. 

(2)  Dans  1'elaboration  et  la  realisation  de  Collaboration  et 
plans  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  Ministre  p 
doit  prendre  les  dispositions  necessaires  pour 
assurer  une  collaboration  appropriee  avec  les 
provinces  dans  lesquelles  sont  situees  les  zones 
speciales  ainsi  que  la  participation  de  person- 
nes,    de     groupes    benevoles    et     de    corps 
constitues,  dans  ces  zones  speciales.  1968-69,  c. 
28,  art.  25. 

8.  (1)  Le  Ministre  peut,  en  collaboration  Accords 

/ 1    i  i  i ,  general!*  avec 

avec  une  province,  elaborer  un  plan  d  expan-  jes  pl.ovmces 
sion  economique  et  de  relevement  social  dans 
une  zone  speciale  et,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil  et  sous  reserve  des 
reglements,  conclure  avec  cette  province  un 
accord  prevoyant  la  realisation  conjointe  de 
ce  plan. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  nego-  Approbation 
ciation  detaillee  d'un  projet  d'accord  en  vertu  p|**a 

du  present  article  ne  doit  pas  etre  entamee 
par  le  Ministre  ou  en  son  nom  a  moins  que  le 
plan  auquel  se  rapporte  le  projet  d'accord 
n'ait  d'abord  ete  approuve  par  le  gouverneur 
en  conseil. 

(3)  Un   accord    conclu    en    conformite   du  Dispositions  des 
present  article  peut  etre  conclu  avec  une  ou 
plusieurs  provinces   pour   une    ou  plusieurs 

zones  speciales  et 

a)  doit  prevoir  1'utilisation,  lorsqu'il  y  a 
lieu,  des  services  et  installations  d'autres 
ministeres,  departements,  directions  et  orga 
nismes  du  gouvernement  du  Canada ; 
6)  peut  prevoir  le  paiement  a  une  province 
de  contributions  relatives  au  cout  des 
programmes  et  projets  auxquels  se  rapporte 
1'accord  et  qui  doivent  etre  entrepris  par  le 
gouvernement  de  la  province  ou  par  un 
organisme  de  celui-ci,  ou  au  cout  de  certains 
de  ces  programmes  ou  projets ;  et 
c)  peut  prevoir  que  le  Canada  et  la  province 
peuvent  obtenir  la  constitution  en  corpora 
tion  d'un  ou  plusieurs  organismes  ou  autres 
corps  constitues,  sous  le  controle  conjoint 
du  Canada  et  de  la  province,  et  ayant  pour 
objet  d'entreprendre  ou  mettre  en  osuvre 
tout  ou  partie  des  programmes  ou  projets 
auxquels  se  rapporte  1'accord.  1968-69,  c.  28, 
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Agreements  in 
respect  of  works 
or  facilities 


Limitation 


Agreements  in 
respect  of 
commercial 
undertakings 


9.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council  and  subject  to  the 
regulations,  enter  into  an  agreement  with  any 
province  providing  for  the  payment  by 
Canada  to  the  province  of  a  grant  or  loan  in 
respect  of  a  part  of  the  capital  cost  of 
establishing,  expanding  or  modernizing  any 
work  or  facility  for  the  economic  expansion 
of  a  special  area. 

(2)  No  agreement  shall  be  entered  into 
pursuant  to  subsection  (1)  unless  the  Minister 
is  satisfied  that  the  establishment,  expansion 
or  modernization  of  the  work  or  facility  is 
essential  to  the  successful  implementation  of 
a  plan  undertaken  pursuant  to  section  7  or  8 
and  that  assistance  is  required  to  enable  the 
work  or  facility  to  be  established,  expanded 
or  modernized.  1968-69,  c.  28,  s.  27. 


10.  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied  that 
the  establishment,  expansion  or  moderniza 
tion  of  any  commercial  undertaking  in  a 
special  area  is  essential  to  the  successful 
implementation  of  a  plan  undertaken  pur 
suant  to  section  7  or  8  and  that  special 
assistance  is  required  to  enable  the  undertak 
ing  to  be  established,  expanded  or  modernized, 
the  Minister  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  and  subject  to  the 
regulations,  enter  into  an  agreement  with  the 
person  carrying  on  or  proposing  to  carry  on 
the  commercial  undertaking  in  the  special 
area  providing  for 

(a)  the  guarantee,  by  Canada,  of  payment 
of  the  principal   or  interest   of  any  loan 
required  to  be  obtained  by  that  person  to 
enable  him  to  establish,  expand  or  modern 
ize  the  undertaking ; 

(b)  the  payment  by  Canada  of  a  grant  or 
loan  in  respect  of  a  part  of  the  capital  cost 
of  establishing,  expanding  or  modernizing 
the  undertaking ;  or 

(c)  the  payment  by  Canada  of  a  grant  in 
respect  of  such  part  of  the  costs  of  bringing 
into  commercial  production  and  operating 
the  new,  expanded  or  modernized  under 
taking  that  are  incurred  within  a  period  not 
exceeding  three  years  from  the  date  the 
new,  expanded  or  modernized  undertaking 


9.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  1'approbation  Accords  en  ce 

•  i  ,  j        qui  concerne  des 

du  gouverneur  en  conseil  et  sous  reserve  des  ouvrages  ou  des 
reglements,  conclure  avec  une  province  un  installations 
accord  prevoyant  le  versement  a  la  province, 
par  le  Canada,  d'une  subvention  ou  d'un  pret 
pour    une    partie    du    cout    en    capital    de 
1'etablissement,    de    1'expansion    ou    de    la 
modernisation  d'un  ouvrage  ou  d'une  instal 
lation   en    vue   de    1'expansion   economique 
d'une  zone  speciale. 

(2)  Aucun  accord  ne  doit  etre  conclu  Restriction 
conformement  au  paragraphic  (1)  a  moins  que 
le  Ministre  ne  soit  convaincu  que  1'etablisse 
ment,  1'expansion  ou  la  modernisation  de 
1'ouvrage  ou  de  1'installation  est  indispensable 
a  la  bonne  mise  en  ceuvre  d'un  plan  dont  la 
realisation  a  ete  entreprise  en  conformite  de 
1'article  7  ou  8  et  qu'une  aide  est  requise  pour 
permettre  1'etablissement,  1'expansion  ou  la 
modernisation  de  1'ouvrage  ou  de  1'installa- 
tion.  1968-69,  c.  28,  art.  27. 

10.  (1)  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu  Accords  reiatifs 
que  1'etablissement,  1'expansion  ou  la  moder- 
nisation  d'une  entreprise  commerciale  dans 

une  zone  speciale  est  indispensable  a  la  bonne 
mise  en  ceuvre  d'un  plan  dont  la  realisation 
a  ete  entreprise  en  conformite  de  1'article  7 
ou  8  et  qu'une  aide  speciale  est  requise  a  cette 
fin,  il  peut,  avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil  et  sous  reserve  des  reglements, 
conclure  avec  la  personne  exploitant  ou  se 
proposant  d'exploiter  cette  entreprise  com 
merciale  dans  la  zone  speciale,  un  accord 
prevoyant 

a)  la  garantie,  par  le  Canada,  du  paiement 
du  principal  ou  de  1'interet  de  tout  pret 
dont    1'obtention   par    cette    personne   est 
necessaire    pour    lui    permettre    d'etablir, 
d'agrandir  ou  de  moderniser  1'entreprise; 

b)  le    versement,    par    le    Canada,    d'une 
subvention  ou  d'un  pret  pour  une  partie  du 
cout    en    capital    de    1'etablissement,    de 
1'expansion    ou    de    la    modernisation    de 
1'entreprise;  ou 

c)  le    versement,    par    le    Canada,    d'une 
subvention  pour  la  partie  des  frais  de  mise 
en  production  commerciale  et  de  fonction- 
nement  de  1'entreprise  nouvelle,  agrandie 
ou  modernised,  encourus  dans  un  delai  ne 
depassant  pas  trois  ans  a  compter  de  la  date 
ou  en  a  debute  le  fonctionnement,  qui,  de 


6556 


Regional  Economic  Expansion,  Dept.  of 


Chap.  R-4 


Limitation  on 
special 

assistance 


is  first  brought  into  operation  as,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  is  attributable  to 
factors  associated  with  the  location  of  the 
undertaking  in  the  special  area. 

(2)  An  agreement  described  in  subsection 
(1)  shall  not  provide  for  special  assistance  in 
any  amount  greater  than  the  amount,  as 
determined  by  the  Minister,  that  is  required 
to  enable  the  person  carrying  on  or  proposing 
to  carry  on  the  commercial  undertaking  to 
which  the  agreement  relates  to  establish, 
expand  or  modernize  the  undertaking  in  the 
special  area.  1968-69,  c.  28,  s.  28. 


I'aide  speciale 


1'avis  du  Ministre,  est  attribuable  a  des 
facteurs  lies  a  sa  situation  dans  la  zone 
speciale. 

(2)  Un  accord  vise  au  paragraphe  (1)  ne  Restriction  a 
doit  pas  prevoir  une  aide  speciale  pour  un 
montant  plus  eleve  que  le  montant  qui  est 
requis,  ainsi  que  le  determine  le  Ministre, 
pour  permettre  a  la  personne  exploitant  ou  se 
proposant  d'exploiter  1'entreprise  commerciale 
a  laquelle  se  rapporte  1'accord,  d'etablir, 
agrandir  ou  moderniser  1'entreprise  dans  la 
zone  speciale.  1968-69,  c.  28,  art.  28. 


Council 
established 


Constitution  of 
membership 


Function  of 
Council 


ATLANTIC  DEVELOPMENT  COUNCIL 

11.  There  shall  be  a  council  to  be  called 
the  Atlantic  Development  Council  consisting 
of  not  more  than  eleven  members  to  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  as 
provided  in  section  14.  1968-69,  c.  28,  s.  29. 


12.  The  membership  of  the  Council  shall 
be  constituted,  after  consultation  with  the 
governments  of  the  provinces  of  the  Atlantic 
region  and  such  other  persons  or  organizations 
as  the  Minister  considers  appropriate,  in  such 
a  manner  as  to  reflect  the  economic  structure 
of  the  Atlantic  region.  1968-69,  c.  28,  s.  30. 

13.  It  is  the  function  of  the  Council  to 
advise  the  Minister,  in  respect  of  the  Atlantic 
region,  on  matters  to  which  the  duties,  powers 
and  functions  of  the  Minister  extend  and,  in 
particular,  to  give  consideration  to,  and  make 
reports  and  recommendations  to  the  Minister 
on, 

(a)  plans,  programs  and  proposals  for 
fostering  the  economic  expansion  and  social 
adjustment  of  the  Atlantic  region; 

(6)  the  feasibility  of  particular  programs 
and  projects  and  the  contribution  those 
programs  and  projects  will  make  to  the 
economic  expansion  and  social  adjustment 
of  the  Atlantic  region ;  and 

(c)  such  other  matters,  relating  to  the  duties 
and  functions  of  the  Minister  under  this 
Act  in  respect  of  the  Atlantic  region,  as  the 
Minister  may  refer  to  the  Council  for  its 
consideration.  1968-69,  c.  28,  s.  31. 


CONSEIL  DE  DEVELOPPEMENT  DE  LA  REGION 
DE  L'ATLANTIQUE 

11.  Est  etabli  un  conseil,  appele  Conseil  Creation  du 
de  developpement  de  la  region  de  1'Atlantique, 
compose  d'au  plus  onze  membres  qui  seront 
nommes  par  le  gouverneur  en  conseil  ainsi 

que  le  prevoit  Particle  14.  1968-69,  c.  28,  art. 
29. 

12.  Le  choix  des  membres  du  Conseil  se  Choi*  des 
fait,  apres  consultation  avec  les  gouverne- 
ments  des  provinces  de  la  region  de  1'Atlanti 
que  et  telles  autres  personnes  ou  organisations 

que  le  Ministre  considere  appropriees,  de 
maniere  a  refleter  la  structure  economique  de 
la  region  de  1'Atlantique.  1968-69,  c.  28,  art. 
30. 

13.  Le  Conseil  a  pour  fonction  de  conseiller  Foncnondu 
le  Ministre,  pour  ce  qui  est  de  la  region  de 
1'Atlantique,  sur  les  questions  relevant   des 
fonctions    et    pouvoirs    du    Ministre    et,    en 
particulier,   de   faire   des   etudes   et    de    lui 
soumettre  des  rapports  et  des  observations 

a)  en  matiere  de  plans,  de  programmes  et 
de  propositions  ayant  pour  objet  de  favoriser 
1'expansion  economique  et   le  relevement 
social  de  la  region  de  1'Atlantique ; 

b)  sur  la  praticabilite   de  programmes  et 
projets    particuliers    et    sur    leur    apport 
eventuel  a  1'expansion  economique  et  au 
relevement  social  dans  la  region  de  1'Atlan 
tique  ;  et 

c)  sur  toute   autre  question,   relevant  des 
pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi 
confere  au  Ministre  en  ce  qui  concerne  la 
region  de  1'Atlantique,  que  le  Ministre  peut 
soumettre  a  1'examen  du  Conseil.  1968-69, 
c.  28,  art.  31. 
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Appointment  of 
members 


Chairman  and 
Vice-Chairman 


14.  The  members  of  the  Council  shall  be 
appointed  to  hold  office  during  pleasure  for 
such  term,  not  exceeding  three  years,  as  will 
ensure  as  far  as  possible  the  expiration  in  any 
one  year  of  the  terms  of  appointment  of  fewer 
than  half  of  the  members  so  appointed.  1968- 
69,  c.  28,  s.  32. 

15.  (1)  The    Governor    in    Council    shall 
designate  one  of  the  members  to  be  Chairman 
of  the  Council  and  one  of  the  members  to  be 
Vice-Chairman  of  the  Council,  during  pleas 
ure. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  Chairman  of  the  Council  or  if  the 
office  of  Chairman  is  vacant,  the  Vice- 
Chairman  has  and  may  exercise  and  perform 
all  the  duties  and  functions  of  Chairman. 
1968-69,  c.  28,  s.  33. 


Eligibility  for  16.  A  retiring  member  of  the  Council  is 
eligible  for  re-appointment  to  the  Council. 
1968-69,  c.  28,  s.  34. 


Absence,  etc.,  of 
Chairman 


Honorarium  and 
travelling  and 
other  expenses 


Meetings 


17.  The  members  of  the  Council  shall  serve 
without  remuneration  but 

(a)  the  Chairman  and  Vice-Chairman  may 
each  be  paid  such  amount  per  annum  as  an 
honorarium  as  may  be  approved  by  the 
Governor  in  Council  ;  and 
(6)  each  member  of  the  Council  is  entitled 
to  be  paid  reasonable  travelling  and  other 
expenses  incurred  by  him  while  absent  from 
his  ordinary  place  of  residence  in  the  course 
of  his  duties  under  this  Act.  1968-69,  c.  28, 
s.  35. 


18.  The  Council  shall  meet  at  least  twice 
a  year  at  such  place  in  the  Atlantic  region  as 
the  Council  considers  appropriate  or  in  the 
city  of  Ottawa,  and  may  meet  at  such  other 
times  as  it  deems  necessary.  1968-69,  c.  28,  s. 
36. 


Procedure 


Staff 


19.  The  Council  may  make  rules  for  the 
regulation  of  its  proceedings  and  the  conduct 
of  its  activities.  1968-69,  c.  28,  s.  37. 

20.  The  Minister  shall  provide  the  Council 
with  an  officer  to  be  secretary  of  the  Council 
and,  with  the  approval  of  the  Treasury  Board, 
such  other  assistance   as  the   Council    may 
require.  1968-69,  c.  28,  s.  38. 


14.  Les  membres  du  Conseil  sont  nommes  Nomination  des 

,  -I,  j    .    j  membres 

a  titre  amovible  pour  un  mandat  de  trois  ans 
au  plus,  calcule  autant  que  possible  de 
maniere  qu'au  cours  d'une  annee  quelconque 
le  mandat  de  moins  de  la  moitie  seulement 
des  membres  ainsi  nommes  vienne  a  expira 
tion.  1968-69,  c.  28,  art.  32. 

15.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    doit  President  et 
designer,  a  titre  amovible,  1'un  des  membres 

du  Conseil  au  poste  de  president  et  un  autre 
des  membres  au  poste  de  vice-president. 

(2)  En  cas  d'absence   ou   d'incapacite   du  Absence,  etc.,  du 
president    du    Conseil,    ou    si    le    poste    de  p 
president  est  vacant,  le  vice-president  possede 
et    peut    exercer    toutes    les    fonctions    du 
president.  1968-69,  c.  28,  art.  33. 


16.  Un  membre  du  Conseil  dont  le  mandat  Droit  d'5tre 

.    ».  /     i  nomme  de 

se  termme  peut  etre  nomme  de  nouveau  au  nouveau 
Conseil.  1968-69,  c.  28,  art.  34. 

17.  Les  membres  du  Conseil  ne  pergoivent  Honoraires,  frais 

\  .  •,  •,  •  de  deplacement 

a  ce  titre  aucun  traitement  mais 

a)  le  president  et  le  vice-president  peuvent 
recevoir,  a  titre  d'honoraires,  le  montant 
annuel  que  peut  approuver  le  gouverneur 
en  conseil  ;  et 

6)  chaque  membre  du  Conseil  a  droit  au 
remboursement  des  frais  raisonnables  de 
deplacement  et  autres  frais  raisonnables 
encourus  par  lui  pendant  qu'il  est  absent 
de  son  lieu  ordinaire  de  residence  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la 
presente  loi.  1968-69,  c.  28,  art.  35. 

18.  Le  Conseil  se  reunit   au  moins  deux 
fois  par  an  a  1'endroit  situe  dans  la  region  de 
1'Atlantique  que  le  Conseil  estime  approprie 
ou  dans  la  ville  d'Ottawa,  et  il  peut  en  outre, 
lorsqu'il  le  juge  necessaire,  se  reunir  a  tout 
autre  moment.  1968-69,  c.  28,  art.  36. 


et  autres  frais 


19.  Le    Conseil    peut    etablir    des    regies  Procedure 
regissant  ses  deliberations  et  la  conduite  de 

ses  affaires.  1968-69,  c.  28,  art.  37. 

20.  Le  Ministre  doit  mettre  a  la  disposition  Personnel 
du  Conseil   un  fonctionnaire  pour   agir  en 
qualite   de    secretaire    du    Conseil    et,    avec 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor,  lui  fournir 

toute  autre  aide  dont  il  peut  avoir  besoin. 
1968-69,  c.  28,  art.  38. 
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GENERAL 

Regulations  21.  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  respecting  the  factors  relating  to 
inadequacy  of  opportunities  for  productive 
employment  to  be  taken  into  account  in 
determining  whether  an  area  or  the  region 
of  which  an  area  is  a  part  requires  special 
measures  to  facilitate  economic  expansion 
and  social  adjustment ; 
(6)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  expressions  "work  or  facility  for  the 
economic  expansion  of  a  special  area"  and 
"commercial  undertaking"; 

(c)  respecting  the  factors  to  be  taken  into 
account  in  determining  the  form  and  extent 
of    any    special    assistance    that    may    be 
provided    in    respect    of    any    commercial 
undertaking  pursuant  to  section  10;  and 

(d)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act.  1968-69,  c.  28,  s. 
39. 

Annual  report  22.  The  Minister  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  January  next  following  the  end 
of  each  fiscal  year  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  five  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting,  submit 
to  Parliament  a  report  showing  the  operations 
of  the  Department  of  Regional  Economic 
Expansion  for  that  fiscal  year.  1968-69,  c.  28, 
s.  40. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

2 1.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter 
des  reglements 

a)  concernant  les  facteurs  relatifs  a  1'insuf- 
fisance  des  possibilites  d'emploi  productif 
dont  il  faut  tenir  compte  pour  determiner 
si  une  region  ou  le  territoire  dont  la  region 
fait  partie  exige  des  mesures  speciales 
destinees  a  favoriser  1'expansion  economi- 
que  et  le  relevement  social ; 
6)  definissant,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
les  expressions  «ouvrage  ou  installation  en 
vue  de  1'expansion  economique  d'une  zone 
speciale»  et  «entreprise  commerciale»  ; 

c)  concernant  les  facteurs  dont  il  faut  tenir 
compte  pour  determiner  sous  quelle  forme 
et  dans  quelle  mesure  une  aide  speciale 
peut  etre  fournie  a  une  entreprise  commer- 
ciale  en  conformite  de  1'article  10;  et 

d)  en  general,  en  vue  de  la  realisation  des 
objets  et  de  1'application  des  dispositions 
de  la  presente  loi.  1968-69,  c.  28,  art.  39. 

22.  Le  Ministre  doit,  apres  lafin  de  chaque  Rapport  annuel 
annee  financiere  et  au  plus  tard  le  31  Janvier 

suivant  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en 
session,  1'un  des  cinq  premiers  jours  ou  il  siege 
par  la  suite,  presenter  au  Parlement  un 
rapport  exposant  1'activite  du  ministere  de 
1'Expansion  economique  regionale  au  cours 
de  cette  annee  financiere.  1968-69,  c.  28,  art. 
40. 
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CHAPTER  R-5 

An  Act   to   provide   for  the   publication   of 
statutory  regulations 


CHAPITRE  R-5 

Loi  pourvoyant  a  la  publication  des  regle- 
ments  statutaires 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Regulations 

Act.  R.S.,  c.  235,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  surles  reglements.  S.R.,  c.  235,  art.  1. 


Definitions 
"regulation" 


"regulation- 
making 
authority" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"regulation"  means  a  rule,  order,  regulation, 
by-law  or  proclamation 

(a)  made,  in  the  exercise  of  a  legislative 
power  conferred  by  or  under  an  Act  of 
Parliament,  by  the  Governor  in  Council, 
the  Treasury  Board,  a  minister  of  the 
Crown,  or  a  board,  commission,  corporation 
or  other  body  or  person  that  is  an  agent  or 
servant  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
or 

(6)  for  the  contravention  of  which  a  penalty 
of  fine  or  imprisonment  is  prescribed  by  or 
under  an  Act  of  Parliament, 
but  does  not  include 

(c)  an  ordinance  of  the  Yukon  Territory  or 
the  Northwest  Territories, 

(d)  an    order    or    decision    of    a    judicial 
tribunal, 

(e)  a  rule,  order  or  regulation  governing  the 
practice  or  procedure  in  any  proceedings 
before  a  judicial  tribunal,  or 

(/)  a  rule,  order,  regulation  or  by-law  of  a 
corporation  incorporated  by  or  under  an 
Act  of  Parliament  unless  the  rule,  order, 
regulation  or  by-law  comes  within  para 
graph  (6); 

"regulation-making  authority"  means  every 
authority  authorized  to  make  regulations 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«autorite  reglementante»  signifie  toute  auto-  «au'°nte 
rite    investie    du    pouvoir    d'etablir    des 
reglements  et,   a  1'egard  d'un  reglement, 
signifie  1'autorite  qui  1'a  etabli; 

«reglement»  signifie  une  regie,  un  decret,  une  «regiement. 
ordonnance,  un  reglement,  une  proclama 
tion  ou  un  arrete 

a)  etabli,    dans    1'exercice    d'un    pouvoir 
legislatif  confere  en  vertu  ou  sous  1'autorite 
d'une  loi  du  Parlement,  par  le  gouverneur 
en  conseil,  le  conseil  du  Tresor,  un  ministre 
de  la  Couronne,  ou  un  office,  une  commis 
sion,  une  corporation  ou  autre  organisme 
ou  personne  qui  est  mandataire  ou  prepose 
de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  ou 

b)  pour  1'infraction  duquel  une  peine  d'a- 
mende  ou  d'emprisonnement  est  prescrite 
en  vertu  ou  sous  1'autorite  d'une  loi  du 
Parlement, 

mais  ne  comprend  pas 

c)  une  ordonnance  du  territoire  du  Yukon 
ou  des  territoires  du  Nord-Ouest, 

d)  un  ordre  ou  une  decision  d'un  tribunal 
judiciaire, 

e)  une  regie,  une  ordonnance  ou  un  regle 
ment  regissant   la  pratique  ou  procedure 
dans   toute   instance   devant   un  tribunal 
judiciaire,  ni 

f)  une  regie,  une  ordonnance,  un  reglement 
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Reglements 


and  with  reference  to  a  regulation  means 
the  authority  that  made  the  regulation. 
R.S.,  c.  235,  s.  2. 


ou  un  arrete  d'une  corporation  constitute 
par  une  loi  du  Parlement  ou  en  vertu  d'une 
telle  loi,  a  moins  que  la  regie,  1'ordonnance, 
le  reglement  ou  1'arrete  ne  tombe  sous 
1'alinea  b).  S.R.,  c.  235,  art.  2. 


Copies  of 
regulations 


Copies  to  be 
certified 


Recording  of 
regulations 


Numbering  of 
regulations 


Validity 


Citation 


TRANSMISSION  AND  RECORDING 

3.  (1)  Every  regulation-making  authority 
shall,    within    seven    days    after   making    a 
regulation  or,  in  the  case  of  a  regulation  made 
in  the  first  instance  in  one  only  of  its  official 
language  versions,  within  seven  days  after  its 
making  in  that  version,  transmit  copies  of  the 
regulation  in  both  official  languages  to  the 
Clerk  of  the  Privy  Council. 

(2)  A  copy  of  a  regulation  transmitted  to 
the  Clerk  of  the  Privy  Council  under 
subsection  (1),  other  than  one  made  by  the 
Governor  in  Council  or  the  Treasury  Board, 
shall  be  certified  by  the  regulation-making 
authority  to  be  a  true  copy  of  the  regulation. 
R.S.,  c.  235,  s.  3;  1968-69,  c.  54,  s.  39. 

4.  (1)  The  Clerk  of  the  Privy  Council  shall 
maintain  a  record  in  which  he  shall  record 
the   regulations   transmitted   to   him   under 
section  3  and  the  regulations  made  by  the 
Governor  in  Council  or  the  Treasury  Board. 

(2)  Every  regulation  recorded  under  this 
section  shall  bear  a  number  assigned  to  it  by 
the  Clerk  of  the  Privy  Council,  but  all  copies 
of  the  same  regulation,  whether  they  are  in 
English  or  in  French,  shall  bear  the  same 
number.  R.S.,  c.  235,  s.  4. 

5.  (1)  A  regulation  is  not  invalid  by  reason 
only  that  it  was  not  transmitted  to  the  Clerk 
of  the  Privy  Council,  certified  or  recorded  as 
required  by  this  Act. 

(2)  In  addition  to  any  other  mode  of 
citation,  regulations  may  be  cited  or  referred 
to  by  the  expression  "Statutory  Orders  and 
Regulations"  or  "SOR"  followed  by  the 
number  thereof.  R.S.,  c.  235,  s.  5. 


TRANSMISSION  ET  ENREGISTREMENT 

3.  (1)  Dans  un  delai  de  sept  jours  apres  Copies  de 

...     '/.•••  *     ,  j  i  reglements 

qu  elle  a  etabh  un  reglement  ou,  dans  le  cas 
d'un  reglement  etabli  en  premier  lieu  en  une 
seule  langue  officielle,  dans  un  delai  de  sept 
jours  apres  1'avoir  etabli  dans  cette  version, 
1'autorite  reglementante  doit  en  transmettre 
des  copies  dans  les  deux  langues  officielles  au 
greffier  du  Conseil  prive. 

(2)  Une  copie  d'un  reglement  transmise  au  Copies  certifies 
greffier  du  Conseil  prive  selon  le  paragraphs 
(1),  autre  qu'un  reglement  etabli  par  le 
gouverneur  en  conseil  ou  le  conseil  du  Tresor, 
doit  etre  certifiee  conforme  par  1'autorite 
reglementante.  S.R.,  c.  235,  art.  3;  1968-69,  c. 
54,  art.  39. 

4.  (1)  Le  greffier  du  Conseil  prive  tient  un  Enregistrement 
registre    dans    lequel    il    doit    inscrire    les 
reglements  qui  lui  sont  transmis  aux  termes 

de  1'article  3  et  les  reglements  etablis  par  le 
gouverneur  en  conseil  ou  le  conseil  du  Tresor. 

(2)  Tout  reglement  enregistre  en  vertu  du  Numerotage  des 
present  article  doit  porter  un  numero  que  lui 
assigne  le  greffier  du  Conseil  prive;  mais 
toutes  copies  du  reglement,  en  anglais  ou  en 
frangais,  doivent  porter  le  meme  numero. 
S.R.,  c.  235,  art.  4. 

5.  (1)  Un  reglement  n'est  pas  invalide  du  Vslidite 
seul  fait  qu'il  n'a  pas  etc  transmis  au  greffier 

du  Conseil  prive,  ou  qu'il  n'a  pas  etc  certifie 
ou  enregistre  ainsi  que  1'exige  la  presente  loi. 

(2)  En  sus  de  tout  autre  mode  de  citation,  Citation 
les  reglements  peuvent  etre  cites  ou  mention- 
nes  par  la  designation  «Decrets,  Ordonnances 
et  Reglements  statutaires»  ou  «DORS»,  suivie 
de  leurs  numeros  respectifs.  S.R.,  c.  235, 
art.  5. 


Publication  in 
Canada  Gazette 


PUBLICATION 

6.  (i)  Every  regulation  shall  be  published 
in  the  Camda  Gazette  within  twenty-three 
days  after  copies  thereof  in  both  official 
languages  are  transmitted  to  the  Clerk  of  the 
Privy  Council  pursuant  to  subsection  3(1). 


PUBLICATION 

6.  (1)  Tout  reglement  doit  etre  publie  dans  Publication  dans 
la  Gazette  du  Canada  dans  les  vingt-trois  jours 
apres  qu'il  en  a  ete  transmis  copie  dans  les 
deux  langues  officielles  au  greffier  du  Conseil 
prive,  en  conformite  du  paragraphe  3(1). 
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Extension  of 
time 


No  conviction 
under 

unpublished 
regulation 


(2)  A  regulation-making  authority  may  by 
order  extend  the  time  for  publication  of  a 
regulation  and  the  order  shall  be  published 
with  the  regulation. 

(3)  No  regulation  is  invalid  by  reason  only 
that   it   was  not    published   in   the    Canada 
Gazette,  but  no  person  shall  be  convicted  for 
an  offence  consisting  of  a  contravention  of 
any  regulation  that  at  the  time  of  the  alleged 
contravention    was    not    published    in    the 
Canada  Gazette  in  both  official   languages 
unless 

(a)  the  regulation  was,  pursuant  to  section 
9,  exempted  from  the  operation  of  subsection 
(1),   or  the   regulation  expressly  provides 
that  it  shall  operate  according  to  its  terms 
prior  to  publication  in  the  Canada  Gazette, 
and 

(b)  it   is  proved  that   at  the   date  of  the 
alleged  contravention  reasonable  steps  had 
been  taken  for  the  purpose  of  bringing  the 
purport  of  the  regulation  to  the  notice  of 
the   public,   or   the   persons   likely   to    be 
affected  by  it,  or  of  the  person  charged. 
R.S.,  c.  235,  s.  6;  1968-69,  c.  54,  s.  39. 


(2)  Une  autorite  reglementante  peut,  par  Prorogation 
ordonnance,    prolonger    le    delai    pour    la 
publication  d'un  reglement,  et  1'ordonnance 

doit  etre  publiee  avec  le  reglement. 

(3)  Aucun  reglement  n'est  invalide  du  seul  Aucune 
fait  qu'il  n'a  pas  ete  publie  dans  la  Gazette 

du    Canada;    mais    personne    ne    doit    etre  reglement non 
condamne  pour  une  infraction  consistant  en  publie 
une  violation  d'un  reglement  qui  au  moment 
de  la  violation  alleguee  n'etait  pas  publie 
dans  la   Gazette  du  Canada  dans  les  deux 
langues  officielles,  sauf 

a)  si  le  reglement  etait  exempte,  suivant 
1'article  9,  de  1'application  du  paragraphe 
(1),  ou  si  le  reglement  declare  expressement 
qu'il  produira  son  effet  d'apres  ses  propres 
termes,  avant  publication  dans  la  Gazette 
du  Canada,  et 

6)  s'il  est  prouve  qu'a  la  date  de  la  violation 
alleguee,  des  dispositions  raisonnables  ont 
ete  prises  pour  porter  la  teneur  du  reglement 
a  la  connaissance  du  public,  ou  des  personnes 
susceptibles  d'etre  touchees  par  ce  regle 
ment,  ou  de  la  personne  accusee.  S.R.,  c. 
235,  art.  6;  1968-69,  c.  54,  art.  39. 


Report  to 
Parliament 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

7.  Every  regulation  shall  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  it  is 
published  in  the  Canada  Gazette  or,  if 
Parliament  is  not  then  in  session,  within 
fifteen  days  after  the  commencement  of  the 
next  ensuing  session.  R.S.,  c.  235,  s.  7: 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

7.  Tout  reglement  doit  etre  soumis  au 
Parlement  dans  les  quinze  jours  qui  suivent 
sa  publication  dans  la  Gazette  du  Canada  ou, 
si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans 
les  quinze  jours  apres  1'ouverture  de  la  session 
suivante.  S.R.,  c.  235,  art.  7. 


Rapport  au 
Parlement 


Judicial  notice 


Proof 


Publication  in 
consolidation 


JUDICIAL  NOTICE 

8.  (1)  A  regulation  that  has  been  published 
in  the  Canada  Gazette  shall  be  judicially 
noticed. 

(2)  In  addition  to  any  other  mode  of  proof, 
evidence  of  a  regulation  may  be  given  by  the 
production  of  the  Canada  Gazette  purporting 
to  contain  the  text  thereof. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section   the 
publication  of  a  regulation  in  a  consolidation 
or  supplement  published  pursuant  to  section 
9  is  deemed  to  be  publication  in  the  Canada 
Gazette.  R.S.,  c.  235,  s.  8. 


RECONNAISSANCE  JUDICIAIRE 

8.  (1)  Un  reglement  qui  a  ete  publie  dans  Reconnaissance 
la   Gazette  du   Canada  doit   etre  reconnu  a  )u 
toutes  fins  judiciaires. 

(2)  En  sus  de  tout  autre  mode  de  justifica-  Preuve 
tion,   la   preuve    d'un   reglement   peut    etre 
fournie    par   production    de    la    Gazette    du 
Canada  censee  en  contenir  le  texte. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  1'insertion  insertion  dans 
d'un  reglement  dans  une  codification  ou  un  une  codlflcatlon 
supplement  publie  conformement  a  1'article 

9,  doit  etre   considered  comme  publication 
dans  la  Gazette  du  Canada.  S.R.,  c.  235,  art.  8. 


Regulations 


REGULATIONS  REGLEMENTS 

9.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make          9.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
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Reglements 


Exemption 


regulations 

(a)  prescribing  the  powers  and  duties  of  the 
Clerk  of  the  Privy  Council  under  this  Act ; 
(6)  prescribing  the  system  of  recording, 
indexing  and  preparation  for  the  publica 
tion  of  regulations; 

(c)  providing  for  the  preparation  and  pub 
lication  of  consolidations  of  regulations  and 
for    the    preparation    and    publication    of 
supplements  to  such  consolidations;  and 

(d)  for    carrying    out    the    purposes    and 
provisions  of  this  Act. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  by 
regulation  exempt  any  regulation  or  class  of 
regulations  from  the  operation  of  section  3, 
section  4,  subsection  6(1),  and  section  7,  but 
every  regulation  made  under  this  subsection 
shall  be  published  in  English  and  in  French 
in  the  Canada  Gazette  within  thirty  days  after 
it  is  made  and  shall  be  laid  before  Parliament 
within  fifteen  days  after  it  is  published  in  the 
Canada  Gazette  or,  if  Parliament  is  not  then 
in  session,  within  fifteen  days  after  the 
commencement  of  the  next  ensuing  session. 
R.S.,  c.  235,  s.  9. 


des  reglements 

a)  determinant  les  fonctions  et  attributions 
du  greffier  du  Conseil  prive  en  vertu  de  la 
presente  loi ; 

6)  determinant  le  mode  d'enregistrer  et  de 
repertorier  les  reglements,  ainsi  que  leur 
preparation  pour  publication; 

c)  pourvoyant    a   la   preparation   et    a   la 
publication  de  codifications  de  reglements, 
ainsi  qu'a  la  preparation  et  publication  de 
supplements  de  ces  codifications;  et 

d)  pour  1'execution  des  objets  et  dispositions 
de  la  presente  loi. 

(2)  Par  reglement,  le  gouverneur  en  conseil  Exemption 
peut  soustraire  tout  reglement  ou  toute 
categoric  de  reglements  a  1'application  de 
1'article  3,  de  1'article  4,  du  paragraphe  6(1)  et 
de  1'article  7;  mais  tout  reglement  etabli  en 
vertu  du  present  paragraphe  doit  etre  public 
dans  la  Gazette  du  Canada,  en  anglais  et  en 
franc,ais,  dans  les  trente  jours  qui  en  suivent 
1'etablissement,  et  doit  etre  soumis  au  Parle- 
ment  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  sa 
publication  dans  la  Gazette  du  Canada  ou,  si 
le  Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  dans 
les  quinze  jours  apres  1'ouverture  de  la  session 
suivante.  S.R.,  c.  235,  art.  9. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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CHAPTER  R-6 


CHAPITRE  R-6 


An  Act  respecting  the  office  of  Representation      Loi  concernant  le  poste  de  commissaire  a  la 
Commissioner  representation 


SHORT  TITLE 


Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Represen 

tation  Commissioner  Act.  1963,  c.  40,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :  Loi  sur  le  commissaire  a  la  representation. 
1963,  c.  40,  art.  1. 


INTERPRETATION 
Definitions  2.    (1)   In  this  Act 

"Commissioner"  "Commissioner"  means  the   Representation 

Commissioner ; 
"electoral  boundaries  commission"  means  a 

commission  established  under  the  Electoral 

Boundaries  Readjustment  Act; 
"Minister"  means  the  Secretary  of  State  of 

Canada. 


"electoral 

boundaries 

commission" 

"Minister" 


Canada  Elections 
Act 


(2)  Unless  otherwise  provided  in  this  Act 
all  words  and  expressions  used  in  this  Act 
have  the  same  meaning  as  in  the  Canada 
Elections  Act.  1963,  c.  40,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«commissaire»  designe  le  commissaire  a  la  «eommissaire» 

representation ; 
«Commission  de  delimitation  des  circonscrip-  -Commission  de 

11  i  i^    •  •  delimitation  des 

tions  electorales»  designe  une  commission  circonscriptlons 
etablie  sous  le   regime   de  la   Loi  sur  la  electorate. 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electo 
rates  ; 

«Ministre»   designe   le  secretaire  d'Etat   du  «Ministre. 
Canada. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  Loi 
loi,  les  mots  et   les  expressions  qui  y  sont 
utilises  ont  le  sens  que  leur  attribue  la  Loi 
electorate  du  Canada.  1963,  c.  40,  art.  2. 


Representation 
Commissioner 


REPRESENTATION  COMMISSIONER 

3.  There  shall  be  a  Representation  Com 
missioner  who  shall  be  appointed  by  resolution 
of  the  House  of  Commons.  1963,  c.  40,  s.  3. 


Tenure  of  off  ice  4.  (i)  Subject  to  subsection  (2),  the  Com 
missioner  holds  office  during  good  behaviour 
but  is  removable  by  the  Governor  General  on 
address  of  the  Senate  and  House  of  Commons. 


COMMISSAIRE  A  LA  REPRESENTATION 

3.  Est  cree  le  poste  de  commissaire  a  la  Commissaire  a 
representation    dont    le    titulaire    doit    etre  ' 
nomme  par  resolution  de  la  Chambre   des 
communes.  1963,  c.  40,  art.  3. 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  Mandat 
commissaire  occupe  son  poste  a  titre  inamo- 
vible,   sauf    inconduite,    mais    il    peut    etre 
revoque  par  le  gouverneur  general  sur  une 
adresse    du    Senat    et    de    la    Chambre    des 
communes. 


Termination  of 
office 


(2)  The  Commissioner  ceases  to  hold  office          (2)  Le  commissaire  cesse  d'occuper  son  poste  Findumandat 
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Rank  and 
powers 


Salary 


Travelling  and 
living  expenses 


Appointment  of 
substitute 


Tenure  of  office 
of  substitute 


Absence  of 
Chief  Justice 


Remuneration 
of  substitute 


upon  attaining  the  age  of  sixty-five  years. 
1963,  c.  40,  s.  4. 

5.  (1)  The  Commissioner  shall  rank  as  and 
have  all  the  powers  of  a  deputy  head  of  a 
department  and  shall  communicate  with  the 
Governor  in  Council  through  the  Minister. 

(2)  The  Commissioner  shall  be  paid  a  salary 
of  twenty-seven  thousand  dollars  per  annum. 

(3)  The  Commissioner  shall  be  paid  reason 
able    travelling    and   living    expenses   while 
absent  from  his  ordinary  place  of  residence  in 
the  course  of  his  duties.  1963,  c.  40,  s.  5 ;  1966- 
67,  c.  84,  s.  3. 

6.  (1)  In  the  event  of  the  death  of  the 
Commissioner  while  Parliament  is  not  sitting, 
or  in  the  event  of  his  inability  or  neglect  to 
perform  the  duties  of  his  office,  a  substitute 
Commissioner  shall,  upon  the  application  of 
the   Minister,    be   appointed    by   the    Chief 
Justice  of  Canada,  or  in  his  absence  by  the 
senior  judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
then  present  in  Ottawa. 

(2)  Upon  his  appointment  a  substitute 
Commissioner  shall  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  of  the  Commissioner  until 
fifteen  days  after  the  commencement  of  the 
next  following  session  of  Parliament  unless 
the  Chief  Justice  of  Canada,  or  the  judge  by 
whom  the  order  appointing  him  was  made, 
sooner  directs  that  such  order  be  rescinded. 


(3)  In  the  absence  of  both  the  Chief  Justice 
of  Canada  and  of  the  judge  of  the  Supreme 
Court    of    Canada    by    whom    a    substitute 
Commissioner  has  been  appointed  the  order 
appointing  such  substitute  Commissioner  may 
be  rescinded  by  any  other  judge  of  that  Court. 

(4)  The  substitute  Commissioner  shall  be 
paid  such  salary  as  is  fixed  by  the  Governor 
in   Council    and    shall    be   paid    reasonable 
travelling  and  living  expenses  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties.  1963,  c.  40,  s.  6. 


des  qu'il  a  atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans. 
1963,  c.  40,  art.  4. 

5.  (1)  Le  commissaire  occupe   le  rang  et 
possede  les  pouvoirs  d'un  sous-chef  de  minis-  p 
tere  et  il  communique  avec  le  gouverneur  en 
conseil  par  1'intermediaire  du  Ministre. 

(2)  Le  commissaire  re?oit  un  traitement  de  Traitement 
vingt-sept  mille  dollars  par  annee. 

(3)  Le  commissaire  touche  les  frais  raison-  Frais  de  V0>'a8e 

iii  i  i     •   .  i       ,    et  de  subsistance 

nables  de  voyage  et  de  subsistance  pendant 
qu'il  est  absent  de  son  lieu  ordinaire  de 
residence  dans  1'exercice  de  ses  fonctions. 
1963,  c.  40,  art.  5;  1966-67,  c.  84,  art.  3. 

6.  (1)  En  cas  de  deces  du  commissaire  alors  Nomination 
que   le    Parlement   ne    siege   pas,    ou   si    le 
commissaire  devient  inhabile  ou  neglige  de 
remplir    les    fonctions    de    sa    charge,    un 
commissaire  suppleant  doit,  a  la  demande  du 
Ministre,  etre  nomme  par  le  juge  en  chef  du 
Canada  ou,  en  1'absence  de  ce  dernier,  par  le 

doyen  des  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada  alors  presents  a  Ottawa. 

(2)  Des    sa    nomination,    un    commissaire  Duree  du 

\,  i    •,  i     .-.  •  mandat  du 

suppleant  doit  se  substituer  au  commissaire,  supp[eant 
dans  1'exercice  des  pouvoirs  de  ce  dernier  et 
dans  l'accomplissement  de  ses  fonctions, 
jusqu'a  1'expiration  des  quinze  jours  qui 
suivent  1'ouverture  de  la  session  suivante  du 
Parlement,  sauf  si  le  juge  en  chef  du  Canada 
ou  le  juge  qui  a  rendu  1'ordonnance  le 
nommant  en  prononce  auparavant  Pannula- 
tion. 

(3)  En  1'absence  a  la  fois  du  juge  en  chef  Absence  du  juge 
du  Canada  et  du  juge  de  la  Cour  supreme  du  e 
Canada  qui  a  nomme  un  commissaire  sup 
pleant,  tout  autre  juge  de  ladite  cour  peut 

annuler  cette  ordonnance  de  nomination 
concernant  le  commissaire  suppleant. 

(4)  Le    commissaire    suppleant    rec.oit    le  Remuneration 
traitement  que  fixe  le  gouverneur  en  conseil 

et  touche  les  frais  raisonnables  de  deplacement 
et  de  subsistance  pendant  qu'il  est  absent  de 
son  lieu  ordinaire  de  residence  dans  1'exercice 
de  ses  fonctions.  1963,  c.  40,  art.  6. 


Functions  and 
duties 


DUTIES  OF  COMMISSIONER 

7.  The  Commissioner  shall  carry  out  such 
functions  and  duties  as  are  assigned  to  him 
by  this  Act  or  by  any  other  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  and  may  carry  out 


FONCTIONS  DU  COMMISSAIRE 


7.  Le  commissaire  exerce  les  fonctions  que  Fonctions  et 
lui  attribuent  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  du  Parlement  du  Canada  et  il  peut  remplir 
telles  autres  taches  et  se  livrer  a  tels  autres 
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Preparation  of 
maps 


Duty  to  assist 


Report  on 
methods  of 
registration  of 
electors  and 
absentee  voting 


such  other  assignments  and  engage  in  such 
other  activities  as  may  be  authorized  by  the 
Governor  in  Council.  1963,  c.  40,  s.  7. 

8.  (1)  As  soon  as  possible  after  the  comple 
tion  of  any  decennial  census,  the  Commis 
sioner  shall  prepare  maps  showing  the  distri 
bution  of  population  in  each  province  and 
setting  out  alternative  proposals  respecting 
the  boundaries  of  electoral  districts  in  each 
province,  and  shall  thereupon  supply  such 
maps  to  the  appropriate  electoral  boundaries 
commission. 

(2)  The  Dominion  Statistician  and  the 
Director  of  the  Surveys  and  Mapping  Branch 
of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  shall  make  available  their  services 
and  the  facilities  of  their  respective  offices, 
and  render  all  such  other  assistance  to  the 
Commissioner  as  may  be  necessary  in  order 
to  enable  the  Commissioner  to  discharge  his 
duties  under  this  section.  1963,  c.  40,  s.  8; 
1966-67,  c.  25,  s.  45. 

9.  (1)  The  Commissioner  shall 

(a)  review  and  study  methods  of  registration 
of  electors  used  in  provincial  and  national 
elections  in  provinces  and  countries  where 
continuous  electoral  rolls  are  maintained ; 
(6)  review  and  study  methods  of  absentee 
voting  used  in  provincial  and  national 
elections  in  provinces  and  countries  where 
provision  is  made  for  absentee  voting  by 
electors  who,  by  reason  of  absence,  illness 
or  other  cause,  are  unable  to  vote  at  such 
elections  in  the  polling  districts  or  divisions 
in  which  they  ordinarily  reside  ;  and 
(c)  prepare  a  report  setting  forth  his 
recommendations  as  to  whether  or  the 
extent  to  which  the  methods  of  registration 
and  methods  of  absentee  voting  referred  to 
in  paragraphs  (a)  and  (6)  might  be  applied 
to,  or  adapted  for  use  in,  federal  elections 
in  Canada,  with  a  view  to  reducing  the 
time  required  for  the  holding  of  such 
elections  and  providing  improved  facilities 
for  voting  by  electors  at  such  elections. 


When  report  to 
be  made 


(2)  The  Commissioner  shall  complete  the 
report  referred  to  in  paragraph  (l)(c)  not  later 


travaux  qu'autorise  le  gouverneur  en  conseil. 
1963,  c.  40,  art.  7. 


8.  (1)  Aussitot  que  possible  apres  1'acheve-  Preparation  de 
ment  d'un  recensement  decennal,  le  commis- 

saire  doit  faire  preparer  des  cartes  indiquant, 
dans  chaque  province,  la  repartition  de  la 
population  et  proposant  de  nouvelles  delimi 
tations  des  circonscriptions  electorales  de 
chaque  province ;  il  doit  sans  delai  fournir  ces 
cartes  a  la  commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  qui  est  competente. 

(2)  Le  statisticien  federal  et  le  directeur  des  Obligation  de 

,       ,  ,,  u  •      j  •-.!.•»         J      prefer  assistance 

leves  et  de  la  cartographic  du  mmistere  de 
1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  doivent 
offrir  leurs  services  et  les  facilites  de  leurs 
bureaux  respectifs,  et  preter  au  commissaire 
toute  autre  assistance  qui  peut  etre  necessaire 
pour  permettre  a  celui-ci  de  s'acquitter  des 
fonctions  qui  lui  incombent  aux  termes  du 
present  article.  1963,  c.  40,  art.  8;  1966-67,  c. 
25,  art.  45. 

9.  (1)  Le  Commissaire  doit  Rapport  sur les 

methodes 

a)  examiner  et  etudier  les  methodes  d  ins-  d 'inscription  des 
cription  sur  les  listes  electorales,  utilisees  electeurs  et  le 
lors  de  la  tenue  d'elections  provinciales  et 
nationales  dans  les  provinces  et  les  pays  ou 

de  telles  listes  sont  maintenues  de  fa$on 
permanente ; 

b)  examiner  et  etudier  les  fa$ons  de  proceder 
a  1'egard  des  absents,  suivies  lors  de  la 
tenue  d'elections  provinciales  et  nationales 
dans    les    provinces    et    les    pays    ou    des 
dispositions  prevoient  la  possibilite  de  voter, 
pour  les  electeurs  qui,  par  suite  d'absence, 
de  maladie  ou  pour  quelque  autre  motif, 
sont  incapables  de  voter  a  ces  elections  dans 
les  districts  ou  arrondissements  de  votation 
ou  ils  resident  ordinairement ;  et 

c)  preparer  un  rapport  contenant  ses  recom- 
mandations  sur  la  question  de  savoir  si  les 
methodes   d'inscription    et    les    fac.ons   de 
proceder  a  1'egard  des  absents,  dont  font 
mention    les    alineas    a)    et    b),    peuvent 
s'appliquer    ou    s'adapter    aux    elections 
federates  tenues  au  Canada,  et  dans  quelle 
mesure  elles  peuvent  1'etre,  pour  reduire  les 
delais    qu'exige    la    tenue    de    semblables 
elections  et  faciliter  davantage  le  vote  des 
electeurs  a  ces  elections. 

(2)  Le  commissaire  doit  terminer  le  rapport  Quand  le 
mentionne  a  1'alinea  (l)c)  au  plus  tard  dans 
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than  two  years  after  the  23rd  day  of  April 
1968,  the  day  on  which  the  first  representation 
order  made  pursuant  to  the  Electoral  Boun 
daries  Readjustment  Act  after  the  decennial 
census  taken  in  the  year  1961  was  declared  to 
be  in  force,  and  shall  include  such  report  in 
the  next  following  report  made  by  him  to  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  pursuant 
to  subsection  58(3)  of  the  Canada  Elections 
Act,  chapter  39  of  the  Statutes  of  Canada, 
1960.  1963,  c.  40,  s.  9. 


les  deux  annees  qui  suivent  le  23  avril  1968, 
le  jour  ou  la  premiere  ordonnance  de 
representation,  rendue  conformement  a  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorates  apres  le  recensement  decennal 
effectue  au  cours  de  1'annee  1961,  a  ete 
declaree  etre  en  vigueur,  et  il  doit  inclure  ce 
rapport  dans  le  prochain  rapport  qu'il  adresse 
a  1'Orateur  de  la  Chambre  des  communes 
conformement  au  paragraphe  58(3)  de  la  Loi 
electorate  du  Canada,  chapitre  39  des  Statuts 
du  Canada  de  1960.  1963,  c.  40,  art.  9. 


STAFF  OF  COMMISSIONER 

Appointment  of       1Q.  (1)  The  Commissioner  may 

staff 

(a)  appoint  such  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
work  of  the  Office  of  the  Commissioner; 
and 

(6)  prescribe  the  duties  of  such  officers  and 
employees  and,  subject  to  the  approval  of 
the  Treasury  Board,  prescribe  the  conditions 
of  their  employment. 

Salaries  and  (2)  The    officers    and    employees    of    the 

expenses  of  staff  /-,  •  •     .      ,  •  j     j       • 

Commissioner  appointed  as  provided  in 
subsection  (1)  shall  be  paid  such  salaries  and 
expenses  as  are  fixed  by  the  Commissioner 
with  the  approval  of  the  Treasury  Board. 
1963,  c.  40,  s.  10. 


Technical  and 
special  advisers 


Public  Service 

Superannuation 

Act 


11.  The  Commissioner  may  engage  on  a 
temporary  basis  the  services  of  persons  having 
technical  or  specialized   knowledge   of  any 
matter  relating  to  the  work  of  the  Commis 
sioner,  to  advise  and  assist  the  Commissioner 
in  the  performance  of  the  duties  of  his  office 
and,  with  the  approval  of  the  Treasury  Board, 
may    fix    and   pay    the    remuneration    and 
expenses  of  such  persons.  1963,  c.  40,  s.  11. 

12.  The  Commissioner  and  the  officers  and 
employees  of  the  Commissioner  appointed  as 
provided  in  subsection  10(1)  shall  be  deemed 
to  be  persons  employed  in  the  Public  Service 
for    the    purposes    of    the    Public    Service 
Superannuation  Act.  1963,  c.  40,  s.  12. 


PERSONNEL  DU  COMMISSAIRE 

10.  (1)  Le  commissaire  peut  Nomination  du 

personnel 

a)  nommer  les  fonctionnaires  et  les 
employes  necessaires  pour  1'accomplisse- 
ment  voulu  des  taches  qui  relevent  de  son 
poste;  et 

6)  determiner  les  attributions  de  ces  fonc 
tionnaires  et  employes  et,  sous  reserve  de 
1 'approbation  du  conseil  du  Tresor,  prescrire 
les  conditions  de  leur  emploi. 

(2)  Les  fonctionnaires  et  les  employes  du  Traitementa  et 

/  i  /       •     i      frais  du 

commissaire,  nommes  amsi  que  le  prevoit  le  per80nnel 
paragraphe  (1),  touchent  les  traitements  et  les 
frais  que  fixe  le  commissaire  avec  1'approba- 
tion  du  conseil  du  Tresor.  1963,  c.  40,  art.  10. 


11.  A  titre  provisoire,  le  commissaire  peut  Conseiiiers 
retenir  les  services  de  personnes  possedant  les  ^c"^68 
connaissances  techniques  ou  specialisees  sur 

toute  question  relative  a  son  travail,  qui  le 
conseilleront  et  1'aideront  a  remplir  les 
fonctions  de  sa  charge.  De  plus,  le  commissaire 
peut,  avec  1'approbation  du  conseil  du  Tresor, 
determiner  et  verser  la  remuneration  et  les 
depenses  de  ces  personnes.  1963,  c.  40,  art.  11. 

12.  Le    commissaire,    de    meme    que    ses  Lm^^ia 
fonctionnaires  et  employes  nommes  ainsi  que  £^!^ 
le  prevoit  le  paragraphe  10(1),  sont  reputes 
employes  dans  la  Fonction  publique  aux  fins 

de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique. 
1963,  c.  40,  art.  12. 


Payment  out  of 
C.R.F. 


FINANCIAL 

13.  All  amounts  required  for  the  payment 
of  salaries  and  other  expenses  under  this  Act 
and  under  the  Electoral  Boundaries  Readjust 
ment  Act,  including  expenses  of  administra 
tion,  shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 

13.  Tous  les  montants  requis  pour  acquitter  Paiement  sur  le 
les  traitements  et  les  autres  depenses  qu'auto- 
risent  la  presente  loi  et  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales,  y 
compris  les  frais   d'administration,  doivent 
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review  of  Act 


Revenue  Fund  under  the  authority  of  this 
section.  1963,  c.  40,  s.  13. 

14.  The  Prime  Minister  shall,  at  the  earliest 
convenient  opportunity  after  the  commence 
ment  of  the  first  session  of  Parliament  after 
1968,  propose  to  the  House  of  Commons  that 
an  order  be  made  and  referred  to  the 
appropriate  committee  of  the  House  of 
Commons  for  the  review  by  such  committee 
of  the  provisions  of  this  Act  and  for  the 
recommendations  of  such  committee  with 
respect  to  any  amendments,  alterations  or 
modifications  thereto  that  appear  to  the 
committee  then  to  be  necessary  or  desirable, 
and  upon  such  order  being  referred  to  it  the 
committee  shall  consider  the  matter  of  the 
order  and  report  to  the  House  its  recommen 
dations  with  respect  thereto.  1963,  c.  40,  s.  22. 


etre  preleves  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide 
aux  termes  du  present  article.  1963,  c.  40, 
art.  13. 

14.  Le  premier  ministre  doit,  des  que  les  Disposition 

,  »      , ,  preVoyant  la 

circonstances  le  permettent  apres  I  ouverture  revlsion  de  [a  loi 
de  la  premiere  session  du  Parlement  poste- 
rieure  a  1968,  proposer  a  la  Chambre  des 
communes  qu'un  ordre  soit  etabli  et  donne  au 
comite  approprie  de  la  Chambre  des  commu 
nes  portant  revision  des  dispositions  de  la 
presente  loi  par  le  comite  et  invitant  ce 
dernier  a  faire,  au  sujet  des  amendements, 
changements  ou  modifications  a  y  apporter, 
les  recommandations  qu'il  estime  necessaires 
ou  opportunes,  et  le  comite  doit,  des  que 
1'ordre  susdit  lui  est  communique,  etudier  les 
questions  qui  y  sont  soulevees  et  transmettre 
a  la  Chambre  un  rapport  renfermant  ses 
recommandations  a  cet  egard.  1963,  c.  40, 
art.  22. 
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CHAPTER  R-7 

An  Act   respecting   resources  and   technical 
surveys 


CHAPITRE  R-7 

Loi  concernant  les  ressources  et  les  releves 
techniques 


Short  title 


Definitions 
"Department" 

"Minister" 

"technical 
surveys" 


Duties  of  the 
Minister 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Resources 
and  Technical  Surveys  Act,  1966-67,  c.  25,  s.  31. 

2.  In  this  Act 

"Department"  means  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources ; 

"technical  surveys"  means  geographical,  geo 
logical,  geodetic,  topographical  and  hydro- 
graphic  surveys.  R.S.,  c.  73,  s.  2;  1966^67,  c. 
25,8.41. 

3.  The  Minister  shall 

(a)  collect  and  publish  full  statistics  of  the 
mineral  production  and  of  the  mining  and 
metallurgical  industries  of  Canada,  and 
such  data  regarding  the  economic  minerals 
of  Canada  as  relate  to  the  processes  and 
activities  connected  with  their  utilization, 
and  collect  and  preserve  all  available 
records  of  mines  and  mining  works  in 
Canada ; 

(6)  make  detailed  investigations  of  mining 
camps  and  areas  containing  economic 
minerals  or  deposits  of  other  economic 
substances,  for  the  purpose  of  determining 
the  mode  of  occurrence,  and  the  extent  and 
character  of  the  ore-bodies  and  deposits  of 
the  economic  minerals  or  other  economic 
substances ; 

(c)  make  a  full  and  scientific  examination 
and  survey  of  the  geological  structure  and 
mineralogy  of  Canada  ; 

(d)  make  such  chemical,  mechanical,  metal 
lurgical  and  other  researches  and  investiga- 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre  :    Loi   sur   les    ressources    et    les    releves 
techniques.  1966-67,  c.  25,  art.  31. 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 
«ministere»  signifie  le  ministere  de  1'Energie, 

des  Mines  et  des  Ressources  ; 
«Ministre»  designe  le  ministre  de  1'Energie, 

des  Mines  et  des  Ressources  ; 
«releves  techniques»  signifie  les  plans  et  leves  ««!«*& 

i  i   •  /    i  '     j  '    •  techniques* 

geographiques,  geologiques,  geodesiques, 
topographiques  et  h3-drographiques.  S.R., 
c.  73,  art.  2;  1966-67,  c.  25,  art.  41. 


«Ministre. 


3.  Le  Ministre  doit 

a)  recueillir    et     publier    une    statistique 
complete  de  la  production  minerale  et  des 
industries  minieres   et    metallurgiques  du 
Canada  et  telles  donnees  sur  les  mineraux 
economiques    du    Canada    qui    visent    les 
precedes    et    activites    connexes    a    leur 
utilisation,  et  rassembler  et  conserver  tous 
les  elements  d'information  disponibles  sur 
les  mines  et  les  travaux  miniers  au  Canada ; 

b)  proceder  a  une   investigation  detaillee 
des  camps  et  domaines  miniers  renfermant 
des  mineraux  economiques  ou  des  depots 
d'autres     substances     economiques,     pour 
determiner  le  mode  de  rencontre  ainsi  que 
1'etendue   et    le   caractere   des  massifs   de 
minerai  et  des  depots  de  mineraux  econo 
miques  ou  d'autres  substances   du  meme 
genre ; 

c)  ef fectuer  un  examen  et  un  releve  complets 
et  scientifiques  de  la  structure  geologique 
et  de  la  mineralogie  du  Canada; 

d)  faire    les    recherches    et    investigations 


Devoirs  du 

Ministre 
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tions  as  are  necessary  or  desirable  to  carry 
out  the  purposes  and  provisions  of  this  Act 
and  particularly  to  aid  the  mining  and 
metallurgical  industry  of  Canada ; 
(e)  have  the  control,  management  and 
administration  of  any  astronomical  obser 
vatories  maintained  by  the  Government  of 
Canada; 

(/)  collect  and  prepare  for  exhibition  such 
specimens  of  the  different  ores  and  associat 
ed  rocks  and  minerals  of  Canada  and  other 
materials  as  are  necessary  to  afford  a 
knowledge  of  the  geology  and  mineralogy 
and  the  mining  and  metallurgical  resources 
and  industries  of  Canada  ;  and 
(g)  prepare  and  publish  such  maps,  plans, 
sections,  diagrams  and  drawings  as  are 
necessary  to  illustrate  and  elucidate  any 
reports  of  investigations  and  surveys  made 
pursuant  to  this  Act.  U.S.,  c.  73,  s.  6. 


Surveys  4>  The  Minister  may,  for  the  purpose  of 

obtaining  a  basis  for  the  representation  of  the 
mineral  and  mining  resources  and  of  the 
geographical  and  geological  features  of  any 
part  of  Canada,  cause  such  measurements, 
observations,  investigations  and  physiograph 
ic,  exploratory  and  reconnaissance  surveys  to 
be  made  as  are  necessary  for  or  in  connection 
with  the  preparation  of  maps,  sketches,  plans, 
sections  or  diagrams.  R.S.,  c.  73,  s.  7. 


Distribution  of 
specimens  and 
publications 


5.  The  Minister  may  cause  distribution  to 
be  made  of  duplicate  specimens  to  scientific, 
literary  and  educational  institutions  in 
Canada  and  other  countries,  and  also  author 
ize  the  distribution  or  sale  of  the  publications, 
maps  and  other  documents  issued  by  the 
Department.  R.S.,  c.  73,  s.  8. 


Powers  6.  Subject  to  section  4  of  the  Department  of 

Energy,  Mines  and  Resources  Act  respecting 
the  duties,  powers  and  functions  of  the 
Minister  in  relation  to  matters  mentioned  in 
that  section  over  which  the  Parliament  of 
Canada  has  jurisdiction,  the  Minister  shall  be 
responsible  for  coordinating,  promoting  and 
recommending  national  policies  and  programs 
with  respect  to  energy,  mines  and  minerals, 
water  and  other  resources,  and  in  carrying  out 
his  responsibilities  under  this  section,  the 
Minister  may 


chimiques,  mecaniques,  metallurgiques  et 
autres  qui  sont  necessaires  ou  opportunes 
pour  realiser  les  objets  et  executer  les 
dispositions  de  la  presente  loi  et,  en 
particulier,  pour  aider  1'industrie  miniere  et 
metallurgique  du  Canada; 

e)  exercer  le  controle,  la  gestion  et  1'admi- 
nistration  de  tout  observatoire  astronomique 
maintenu  par  le  gouvernement  du  Canada ; 

f)  recueillir  et   preparer,  pour  exposition, 
tels  specimens  des  differents  minerais  du 
Canada  et  des  roches  et  mineraux  associes, 
et  d'autres  matieres,  qui  sont  necessaires 
pour  permettre  de  connaitre  la  geologic  et 
la  mineralogie  ainsi  que  les  ressources  et 
industries   minieres  et    metallurgiques  du 
Canada ;  et 

g)  preparer   et    publier    les    cartes,    plans, 
sections,  diagrammes  et  dessins  indispensa- 
bles  pour  illustrer  et  elucider  tout  rapport 
sur  des  investigations  et  releves  ressortissant 
a  la  presente  loi.  S.R.,  c.  73,  art.  6. 

4.  Le  Ministre  peut,  en  vue  d'obtenir  une  Leves  et  plans 
base  pour   la  representation   des  ressources 
minerales  et  minieres  ainsi  que  des  aspects 
geographiques  et  geologiques  de  toute  partie 

du  Canada,  faire  effectuer  le  mesurage,  les 
observations  ou  investigations,  les  leves  phy- 
siographiques,  et  les  leves  d'exploration  et  de 
reconnaissance,  necessaires  a  la  preparation 
des  cartes,  esquisses,  plans,  sections  ou 
diagrammes,  ou  les  concernant.  S.R.,  c.  73, 
art.  7. 

5.  Le   Ministre   peut   faire   distribuer  des  Distribution  de 
doubles  de  specimens  aux  institutions  scienti- 

fiques,  litteraires  et  educatives  du  Canada  et 
d'autres  pays,  de  meme  qu'autoriser  la 
distribution  ou  la  vente  des  publications, 
cartes  et  autres  documents  emanant  du 
ministere.  S.R.,  c.  73,  art.  8. 


6.  Sous  reserve  de  1'article  4  de  la  Loi  sur 
le  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  concernant  les  devoirs,  pouvoirs  et 
fonctions  du  Ministre  relativement  aux  ques 
tions  dont  fait  mention  ledit  article  et  qui 
sont  du  ressort  du  Parlement  du  Canada,  le 
Ministre  est  charge  de  coordonner,  de  favoriser 
et  de  recommander  des  politiques  et  des 
programmes  nationaux  concernant  1'energie, 
les  mines  et  les  mineraux,  1'eau  et  les  autres 
ressources  et,  dans  1'execution  des  attributions 
que  lui  confere  le  present  article,  le  Ministre 
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(a)  conduct  applied  and  basic  research 
programs  and  investigations  and  economic 
studies  in  relation  to  such  resources,  and 
for  that  purpose  maintain  and  operate 
research  institutes,  laboratories,  observato 
ries  and  other  facilities  for  exploration  and 
research  related  to  the  source,  origin, 
properties,  development  or  use  of  such 
resources ;  and 

(6)  study,  keep  under  review  and  consider 
recommendations  with  respect  to  matters 
relating  to  the  exploration  for,  or  the 
production,  recovery,  manufacture,  process 
ing,  transmission,  transportation,  distribu 
tion,  sale,  purchase,  exchange  or  disposition 
of,  any  such  resources  and  matters  relating 
to  the  sources  thereof  within  or  outside 
Canada.  1966-67,  c.  25,  s.  31. 


Conservation,          7.  (i)  jn  carrying  out  his  responsibilities 

etc.,  of  resources  i  .  •         /,     ,  i       » ,  •     •  <• 

under  section  b,  the  Minister  may  formulate 
plans  for  the  conservation,  development  and 
use  of  the  resources  specified  in  that  section 
and  for  research  with  respect  thereto,  and 
with  the  authority  of  the  Governor  in  Council 
and  in  cooperation  with  other  departments, 
branches  and  agencies  of  the  Government  of 
Canada,  provide  for  carrying  out  such  plans. 


Cooperation 


Consultation 


(2)  The  Minister  may  cooperate  with  the 
provinces   and   with    municipalities    in   for 
mulating  and  carrying  out  any  plans  under 
subsection  (1). 

(3)  In  carrying  out  his  duties  and  functions 
under  this  section,  the  Minister  may  consult 
with  and  inaugurate  conferences  of  represen 
tatives  of  producers,  industry,  the  universities, 
labour  and  provincial  and  municipal  authori 
ties.  1966-67,  c.  25,  s.  31. 


peut 

a)  diriger  des  programmes  de  recherche 
fondamentale  et  appliquee,  des  enquetes  et 
des  etudes  economiques  relatifs  a  ces 
ressources ;  a  cette  fin,  il  peut  soutenir  et 
mettre  en  service  des  instituts  de  recherche, 
laboratoires,  observatoires  et  autres  instal 
lations  permettant  les  explorations  etrecher- 
ches  consacrees  aux  sources,  origines,  et 
proprietes  de  ces  ressources  et  a  leur  mise 
en  valeur  ou  utilisation  ;  et 
6)  etudier,  revoir  constamment  et  examiner 
toute  recommandation  relative  aux  ques 
tions  concernant  la  recherche,  la  production, 
la  recuperation,  la  fabrication,  la  transfor 
mation,  la  transmission,  le  transport,  la 
distribution,  la  vente,  1'achat,  1'echange  ou 
1'alienation  des  ressources  de  cette  nature, 
ou  concernant  la  provenance  de  telles 
ressources,  soit  au  Canada,  soit  a  1'etranger. 
1966-67,  c.  25,  art.  31. 

7.  (1)  Dans  1'exercice  des  attributions  que  Conservation, 
lui  assigne  1'article  6,  le  Ministre  peut  elaborer 
des  projets  visant  la  conservation,  1'exploita- 
tion  et  1'utilisation  des  ressources  mentionnees 
audit  article  ainsi  que  la  recherche  dans  ces 
domaines  et  peut,  avec  1'autorisation  du 
gouverneur  en  conseil  et  en  cooperation  avec 
les  autres  ministeres,  departements,  directions 
et  organismes  du  gouvernement  du  Canada, 
prendre  des  mesures  en  vue  de  la  realisation 
de  semblables  projets. 

(2)  Le   Ministre   peut  collaborer   avec   les  Collaboration 
provinces  et  les  municipalites  a  1'elaboration 

et  a  la  realisation  de  tout  projet  prevu  au 
paragraphe  (1). 

(3)  Dans  1'exercice  des  devoirs  et  fonctions  Consultation 
que  lui  assigne  le  present  article,  le  Ministre 

peut  consulter  les  representants  de  la  produc 
tion,  de  1'industrie,  des  universites,  de  la 
main-d'ceuvre  et  des  autorites  provinciales  et 
municipales  et  prendre  1'initiative  de  confe 
rences  entre  ces  representants.  1966-67,  c.  25, 
art.  31. 
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CHAPTER  R-8  CHAPITRE  R-8 

An  Act  respecting  the  Royal  Canadian  Mint      Loi  concernant  la  Monnaie  royale  canadienne 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act   may  be   cited   as   the   Royal 

Canadian  Mint  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne. 


Definitions 
"Board" 

"Master" 
"Minister" 

"Mint" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

'Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the 

Mint  appointed  under  this  Act; 
'Master"  means  the  Master  of  the  Mint; 
'Minister"  means  the  Minister  of  Supply  and 

Services ; 
'Mint"  means   the   Royal    Canadian   Mint 

established  by  this  Act.  1968-69,  c.  28,  s.  71. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Conseil»  designe  le  Conseild'administration  «Conseil» 

de   la    Monnaie,   nomme   en   vertu   de    la 

presente  loi ; 
«Directeur»  designe  le  directeur  de  la  Mon-  «Directeur» 

naie; 
«Ministre»  designe  le  ministre  des  Approvi-  «Ministre» 

sionnements  et  Services; 
«Monnaie»  designe  la  Monnaie  royale  cana-  «Monnaie» 

dienne  telle  que  1'etablit  la  presente  loi. 

1968-69,  c.  28,  art.  71. 


Royal  Canadian 
Mint 


INCORPORATION  AND  OBJECTS 

3.  The  Master  of  the  Mint  and  such  other 
persons  as  constitute  the  Board  of  Directors 
of  the  Mint  are  hereby  incorporated  as  a  body 
corporate  under  the  name  of  the  Royal 
Canadian  Mint  with  the  objects  of  minting 
coins  in  anticipation  of  profit  and  carrying 
out  other  related  activities.  1968-69,  c.  28, 
s.  72. 


CONSTITUTION  EN  CORPORATION  ET  OBJETS 

3.  Le  directeur  de  la  Monnaie  et  les  autres  Monnaie  royale 
personnes  qui  constituent  le  Conseil  d'admi- 
nistration  de  la  Monnaie  sont  constitues  par 
les  presentes  en  une  corporation  portant  le 
nom  de  Monnaie  royale  canadienne  ayant 
pour  objet  de  frapper  des  pieces  de  monnaie 
en  prevision  d'un  profit  et  d'exercer  d'autres 
fonctions  connexes.  1968-69,  c.  28,  art.  72. 


CORPORATE  POWERS 

Powers  of  Mint  4,  (j)  Tne  Mint  may,  as  ancillary  and 
incidental  to  its  objects,  exercise  any  or  all  of 
the  following  powers,  namely  the  power 

(a)  to  produce  and  arrange  for  the  produc 
tion  and  supply  of  coins  of  the  currency  of 
Canada ; 


POUVOIRS  CORPORATIFS 

4.  (1)  La  Monnaie  peut,  accessoirement  a 
ses  objets  et  a  leur  propos,  exercer  tout  ou 
partie  des  pouvoirs  de  faire  ce  qui  suit  : 

a)  fabriquer  des  pieces  de  monnaie  du 
Canada  et  prendre  des  mesures  pour  en 
assurer  la  fabrication  et  1'approvisionne- 


' 
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Monnaie  royale  canadienne 


Additional 
powers 


Mint  an  agent 
of  Her  Majesty 


Property 


Proceedings 


(6)  to   produce   coins   of   the   currency   of 
countries  other  than  Canada ; 

(c)  to  melt,  assay  and  refine  gold,  silver 
and  other  metals ; 

(d)  to  buy  and  sell  gold,  silver  and  other 
metals  ; 

(e)  to  assay,  refine,  store  and  otherwise  deal 
with  gold,  silver  and  other  metals  for  the 
account  of  Her  Majesty  or  others ; 

(/)  to  prepare  and  store  shipments  of  coin, 

gold,  silver  and  other  metals  and  to  move 

such  shipments  to  or  from  the  Mint ; 

(g)  to   make    medals,    plaques    and    other 

devices;  and 

(h)  to    do    all    such    other    things    as    are 

incidental  or  conducive  to  the  attainment 

of  the  objects  and  the  exercise  of  the  powers 

of  the  Mint. 


(2)  In  addition  to  the  powers  under  section 
20  of  the  Interpretation  Act,  the  Mint  may 

(a)  acquire  and  hold  real  property  or  any 
interest  therein  and  alienate  the  same  at 
pleasure ; 

(6)  enter  into  contracts  in  its  own  name  or 
in  the  name  of  Her  Majesty ;  and 
(c)  make  grants  in  lieu  of  taxes  to  any 
municipality  in  Canada  in  amounts  not 
exceeding  the  taxes  that  might  be  levied  by 
that  municipality  in  respect  of  real  property 
under  the  control,  management  or  adminis 
tration  of  the  Mint  if  the  Mint  were  not  an 
agent  of  Her  Majesty.  1968-69,  c.  28,  s.  73. 


5.  (1)  The  Mint  is  for  all  purposes  an  agent 
of  Her  Majesty  and  its  powers  may  be 
exercised  only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  Property  acquired  or  held  by  the  Mint 
is  the  property   of  Her   Majesty  and    title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Mint. 

(3)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Mint  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Mint  in  the  name  of  the  Mint 
in  any  court  that  would  have  jurisdiction  if 


ment  ; 

6)  fabriquer  des  pieces  de  monnaie  de  pays 

etrangers  ; 

c)  fondre,  essayer   et    affiner   de   Tor,   de 
1'argent  et  d'autres  metaux; 

d)  acheter  et  vendre  de  Tor,  de  1'argent  et 
d'autres  metaux; 

e)  essayer,  affiner,  entreposer  de  1'or,  de 
1'argent  et  d'autres  metaux  et  autrement 
s'en  occuper,  pour  le  compte  de  Sa  Majeste 
ou  d'autres  personnes; 

/)  preparer,  entreposer   et    acheminer   des 

expeditions  de   pieces  de   monnaie,   d'or, 

d'argent  et  d'autres  metaux  en  provenance 

ou  a  destination  de  la  Monnaie  ; 

g)  fabriquer  des  medailles,  plaques  et  autres 

emblemes;  et 

h)  faire  toute  autre  chose  qui  contribue  a 

la  realisation  des  objets  et  a  1'exercice  des 

pouvoirs  de  la  Monnaie  ou  qui  en  devient 

une  consequence  necessaire. 

(2)  En  plus  des  pouvoirs  qu'elle  detient  en 
vertu  de  1'article  20  de  la  Lot  d'  interpretation, 
la  Monnaie  peut 

a)  acquerir  et  posseder  des  immeubles  ou 
droits  reels  immobiliers  et  les  aliener  a  son 
gre; 

6)  conclure  des  contrats  en  son  propre  nom 
ou  au  nom  de  Sa  Majeste  ;  et 
c)  accorder  a  toute  municipalite  du  Canada, 
pour  tenir  lieu  d'impots,  des  subventions 
n'excedant  pas  les  impots  qui,  si  la  Monnaie 
n'etait  pas  mandataire  de  Sa  Majeste, 
pourraient  etre  perc,us  par  cette  municipalite 
pour  les  immeubles  dont  la  Monnaie  a  la 
direction,  la  gestion  ou  1'administration. 
1968-69,  c.  28,  art.  73. 


5.  (1)  La  Monnaie  est  a  toutes  fins  manda-  Mandataire  de 
taire  de  Sa  Majeste  et  ne  peut  exercer  ses 
pouvoirs  qu'a  ce  titre. 

(2)  Les  biens   acquis   ou  possedes   par   la  Biens 
Monnaie  sont  la  propriete  de  Sa  Majeste  et 

le  titre  peut  en  etre  devolu  soit  au  nom  de  Sa 
Majeste,  soit  au  nom  de  la  Monnaie. 

(3)  Les  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Procedures 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  )U 

ou  une  obligation  contracted  par  la  Monnaie 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en  son 
propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  prises  par  ou  centre 
la  Monnaie  en  son  propre  nom  devant  tout 
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the  Mint  were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 
1968-69,  c.  28,  s.  74. 


Board  subject  to 
Governor  in 
Council 


6.  The  Board  shall,  in  carrying  out  the 
objects  and  exercising  the  powers  of  the  Mint 
under  this  Act,  comply  with  and  be  governed 
by  any  directions  that  are  from  time  to  time 
given  by  the  Governor  in  Council.  1968-69,  c. 
28,  s.  75. 


tribunal  qui  serait  competent  si  la  Monnaie 
n'etait  pas  mandataire  de  Sa  Majeste.  1968- 
69,  c.  28,  art.  74. 


6.  Le  Conseil,  pour  la  realisation  des  objets  Le 

,    1  1  -i  i      i      n  r  •  releve  du 

et  1  exercice  des  pouvoirs  de  la  Monnaie  aux  gouverneuren 
termes  de  la  presente  loi,  est  soumis  et  doit 
obeir  aux  directives  qui  lui  sont,  a  1'occasion, 
donnees  par  le  gouverneur  en  conseii.  1968- 
69,  c.  28,  art.  75. 


HEAD  OFFICE 

Head  office  7.  Tlie  head  office  of  the  Mint  shall  be  in 

the  National  Capital  Region  described  in  the 
schedule  to  the  National  Capital  Act.  1968-69, 
c.  28,  s.  76. 


SIEGE 

7.  Le  siege  de  la  Monnaie  sera  situe  dans 
la  region  de  la  Capitale  nationale  delimitee 
a  1'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale. 
1968-69,  c.  28,  art.  76. 


Coins  to  be 
delivered  to 
Minister  of 
Finance 


Storage, 

preparation  and 
movement  of 


Payments  to 
Mint  to  be  made 
from  C.R.F. 


Dealing  in 
metals 


COINS  OF  CANADA 

8.  (1)  All  coins  of  the  currency  of  Canada 
that  are  produced  at  or  supplied  by  the  Mint 
shall  be  delivered  to  the  Minister  of  Finance 
or  such  person  as  he  may  designate. 

(2)  The    Mint    shall    comply    with    such 
instructions  as  the  Minister  of  Finance  may 
give  as  to  the  storage  of  coins  of  the  currency 
of  Canada  or  the  preparation  and  movement 
of  shipments   of  coins   of   the   currency   of 
Canada  to  or  from  the  Mint. 

(3)  Payments  for  the  production,  storage, 
preparation  or   movement    of   coins   of   the 
currency  of  Canada  and  for  the  redemption 
of  coins  of  the  currency  of  Canada  shall  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
on    the    authorization    of    the    Minister    of 
Finance. 

(4)  Where  the  Mint  deals  with  gold,  silver 
or   other    metals    for    the    account    of    Her 
Majesty,  payments  for  the  purchase  thereof 
shall    be    made    out    of    the    Consolidated 
Revenue  Fund  on  the  authorization  of  the 
Minister  of  Finance  and  all  amounts  received 
from  the  sale  thereof  shall  be  paid  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


Amounts 


(5)  All  amounts  received  from  the  issue,  for 
circulation  in  Canada,  of  coins  of  the  currency 
paid  into  c.R.F.  of  Canada  shall  be  paid  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


Compensation 
to  coin  vending 
machine  owners 


(6)  On  such  terms  and  conditions  as  are 


PIECES  CANADIENNES 

8.  (1)  Toutes  les  pieces  de  monnaie  cana-  Les  pieces 
dienne  qui  sont  fabriquees  a  la  Monnaie  ou  re°,^s  *™ 
fournies   par   elle    doivent    etre   remises    au  ministre  des 
ministre  des  Finances  ou  a  la  personne  que  ce  Fmances 
dernier  peut  designer. 

(2)  La  Monnaie  doit  obeir  aux  instructions  Entreposage, 
que  le  ministre   des  Finances  peut   donner  ^n^on"^1 
quant  a  1'entreposage  des  pieces  de  monnaie  pieces 
canadienne  ou  a  la  preparation  et  1'achemi- 
nement  des  expeditions  de  pieces  de  monnaie 
canadienne  a  destination  ou  en  provenance 

de  la  Monnaie. 

(3)  Toutes  les   sommes   a   verser   pour   la  Les  vereements  a 

i         •  i »  i  f  la  Monnaie 

production,  1  entreposage,  la  preparation  ou  <j0jventgtre 
le  transport  de  pieces  de  monnaie  canadienne  preieves  sur  le 
ainsi  que  pour  le  rachat  de  pieces  de  monnaie  F-R-C- 
canadienne  doivent  etre  prelevees  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide  avec  1'autorisation  du 
ministre  des  Finances. 

(4)  Lorsque  la  Monnaie  fait  des  transactions  Transactions  sur 
portant  sur  de  1'or,  de  1'argent  ou  d'autres   ' 
metaux  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  les 
paiements  pour  1'achat  de  ces  metaux  doivent 

etre  fails  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide 
avec  1'autorisation  du  ministre  des  Finances 
et  tous  les  deniers  provenant  de  la  vente  de 
ces  metaux  doivent  etre  verses  au  Fonds  du 
revenu  consolide. 

(5)  Toutes  les  sommes  provenant  des  emis-  Montana  recus 
sions  de  pieces  de  monnaie  canadienne  devant 

avoir  cours  au  Canada  doivent  etre  versees  au  pieces 
Fonds  du  revenu  consolide. 
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approved  by  the  Treasury  Board  the  Minister 
of  Finance  may,  with  respect  to  the  changes 
in  composition  of  subsidiary  coins  proclaimed 
in  force  on  August  1,  1968  pursuant  to  the 
Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act, 
chapter  315  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1952,  pay  compensation,  out  of  the  amounts 
received  from  the  issue  of  coins  for  circulation 
in  Canada,  to  the  owners  of  coin  vending 
machines  or  their  agents  in  respect  of  any 
purchase  or  modification  of  coin  selectors  for 
such  vending  machines  required  as  a  result  of 
those  changes  in  composition.  1968-69,  c.  28, 
s.  77. 


conseil  du  Tresor,  le  ministre  des  Finances 
peut,  en  ce  qui  concerne  les  changements  de 
composition  des  pieces  divisionnaires  dont 
1'entree  en  vigueur  a  ete  proclamee  le  ler  aout 
1968  en  conformite  de  la  Loi  sur  la  monnaie, 
I'HStel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes, 
chapitre  315  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1952,  payer,  sur  les  sommes  que  le  gouverne- 
ment  du  Canada  retire  de  1'emission  des 
pieces  devant  avoir  cours  au  Canada,  une 
indemnite  aux  proprietaries  de  distributeurs 
automatiques  ou  a  leurs  mandataires  pour  les 
achats  ou  transformations  des  selecteurs  de 
pieces  des  distributeurs  que  les  changements 
de  composition  des  pieces  ont  rendus  neces- 
saires.  1968-69,  c.  28,  art.  77. 


Board  of 
Directors 


Appointment  of 
directors 


Directors 


Qualifications  of 
director 


MASTER  AND  BOARD  OF  DIRECTORS 

9.  (1)  The  Board  of  Directors  of  the  Mint 
shall  consist  of  a  Chairman,  the  Master  of  the 
Mint  and  five  other  directors. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  directors, 
other  than  the  Chairman  and  the  Master  of 
the  Mint,  shall  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council  to  hold  office  during  the  following 
terms : 

(a)  one  director  to  hold  office  for  one  year, 

(6)  two   directors   to   hold   office   for   two 

years,  and 

(c)  two  directors  to  hold  office  for  three 

years, 

and  the  Governor  in  Council  shall,  on  the 
expiration  of  the  terms  of  office  of  the 
directors  so  appointed  and  at  intervals  of 
three  years  thereafter,  appoint  a  correspond 
ing  number  of  directors  to  hold  office  for  a 
term  of  three  years. 

(3)  The  directors,  other  than  the  Chairman 
and  the  Master  of  the  Mint,  shall  be  appointed 
as  follows : 

(a)  one  director  from  the  public  service  of 
Canada  upon  the  recommendation  of  the 
Minister  of  Finance ; 

(b)  one  director  from  the  public  service  of 
Canada  upon  the  recommendation  of  the 
Minister;  and 

(c)  three  directors  from  outside  the  public 
service  of  Canada  upon  the  recommendation 
of  the  Minister. 

(4)  No  person  shall  be  appointed  a  director 


Conseil 
d'administration 


Nomination  des 
administrators 


DIRECTEUR  ET  CONSEIL  D'ADMINISTRATION 

9.  (1)  Le  Conseil  d'administration  de  la 
Monnaie  se  compose  d'un  president,  du 
directeur  de  la  Monnaie  et  de  cinq  autres 
administrateurs. 

(2)  Sous    reserve    du    paragraphe    (3),    les 
administrateurs,  autres  que  le  president  et  le 
directeur  de  la  Monnaie,  sont  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  les  durees  de  leurs 
mandats  sont  les  suivantes : 

a)  1'un  des  administrateurs  est  nomme  pour 
un  an, 

b)  deux  administrateurs  sont  nommes  pour 
deux  ans,  et 

c)  deux  administrateurs  sont  nommes  pour 
trois  ans, 

et  le  gouverneur  en  conseil  doit,  a  1'expiration 
du  mandat  des  administrateurs  ainsi  nommes 
et  tous  les  trois  ans  par  la  suite,  nommer  pour 
les  trois  annees  suivantes  un  nombre  corres- 
pondant  d'administrateurs. 

(3)  Les  administrateurs,  autres  que  le  presi-  Administrateurs 
dent   et    le   directeur  de   la   Monnaie,   sont 
nommes  comme  suit : 

a)  un  administrates  choisi  dans  la  fonction 
publique  du  Canada  est  nomme  sur  recom- 
mandation  du  ministre  des  Finances ; 
6)  un  administrateur  choisi  dans  la  fonction 
publique  du  Canada  est  nomme  sur  recom- 
mandation  du  Ministre  ;  et 
c)  trois  administrateurs  choisis  hors  de  la 
fonction  publique  du  Canada  sont  nommes 
sur  recommandation  du  Ministre. 

(4)  Quiconque    ne    fait    pas   partie    de    la  Quaiites  requises 

pour  etre 
administrateur 
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from  outside  the  public  service  of  Canada 
who  does  not  have  experience  in  the  field  of 
metal  fabrication  or  production,  industrial 
relations  or  a  related  field. 


Chairman  (5)  The  Chairman  of  the  Board  shall  be 

appointed  from  the  public  service  of  Canada 
by  the  Governor  in  Council  upon  the 
recommendation  of  the  Minister  for  a  term  of 
four  years  and  may,  on  the  expiration  of  his 
term  of  office,  be  re-appointed  to  the  Board 
in  the  same  or  another  capacity. 

Master  (6)  The    Master    of    the    Mint    shall    be 

appointed  by  the  Governor  in  Council  upon 
the  recommendation  of  the  Board,  to  hold 
office  during  pleasure,  and  shall  be  paid  such 
salary  as  is  fixed  by  the  Governor  in  Council. 
1968-69,  c.  28,  s.  78.' 

Outside  interests  10.  (1)  A  person  is  not  eligible  to  be 
appointed  or  to  continue  as  a  director  of  the 
Mint  if  he  is  not  a  Canadian  citizen  ordinarily 
resident  in  Canada  or  if,  directly  or  indirectly, 
he  is  engaged  in  any  undertaking  involving 
or  associated  with 

(a)  the  production  or  distribution  of  copper, 
copper  alloy,  nickel  or  precious  metals; 
(6)  the  purchase,  production,  distribution 
or  sale  of  coins  or  coin  operated  devices ;  or 
(c)  the  vending  of  goods  and  services  by 
means  of  coin  operated  devices. 


Disposing  of 
interest 


Temporary 

substitute 

director 


Master 


(2)  Where  any  interest  prohibited  in  sub 
section  (1)  vests  in  a  director  by  will  or 
succession  for  his  own  benefit,  he  shall,  within 
three  months  thereafter,  absolutely  dispose  of 
such  interest.  1968-69,  c.  28,  s.  79. 


11.  The  Governor  in  Council  may,  upon 
such  terms  and  conditions  as  he  may  prescribe, 
appoint  a  temporary  substitute  director  if  a 
director  of  the  Mint  other  than  the  Master  is 
unable  at  any  time  to  perform  the  duties  of 
his  office  by  reason  of  absence  or  incapacity. 
1968-69,  c.  28,  s.  80. 

12.  (1)  The  Master  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Mint  and  shall  devote  the  whole 
of  his  time  to  the  business  of  the  Mint. 


fonction  publique  du  Canada  ne  peut  etre 
nomme  administrateur  s'il  ne  possede  aucune 
experience  dans  le  domaine  de  la  fabrication 
ou  de  la  production  des  metaux,  dans  celui 
des  relations  industrielles  ou  dans  un  domaine 
apparente. 

(5)  Le  president  du  Conseil  d'administra-  President 
tion,   choisi   dans   la   fonction   publique   du 
Canada,  est   nomme   par  le   gouverneur  en 
conseil  sur  recommandation  du  Ministre  pour 
quatre   ans  et    peut,  a   1'expiration   de   son 
mandat,  etre  nomme  de  nouveau  au  Conseil 

au  meme  titre  ou  a  un  autre. 

(6)  Le  directeur  de  la  Monnaie  est  nomme  Directeur 
a  titre  amovible  par  le  gouverneur  en  conseil 

sur  recommandation  du  Conseil,  et  il  rec,oit 
le  traitement  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil.  1968-69,  c.  28,  art.  78. 


10.  (1)  Ne  peut  etre  nomme  ni  demeurer 
administrateur  de  la  Monnaie  quiconque  n'est 
pas  un  citoyen  canadien  residant  habituelle- 
ment  au  Canada  ni  quiconque  participe, 
directement  ou  indirect  ement,  a  une  entreprise 
qui  a  trait  ou  qui  se  rattache 

a)  a  la  production  ou  la  distribution  du 

cuivre,  des  alliages  de  cuivre,  du  nickel  ou 

des  metaux  precieux  ; 

6)  a  1'achat,  la  production,  la  distribution 

ou  la  vente  de  pieces  ou  de  distributeurs 

automatiques;  ou 

c)  a  la  vente  de  marchandises  et  de  services 

au  moyen  de  distributeurs  automatiques. 

(2)  Lorsqu'un  interet  interdit  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  echoit  a  un  administrateur,  a 
titre  personnel,  soit  par  testament,  soit  a  la 
suite  d'une  succession,  cet  administrateur  doit, 
dans  les  trois  mois  qui  suivent,  disposer 
definitivement  de  cet  interet.  1968-69,  c.  28, 
art.  79. 


11.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  selon  Administrateur 
les  modalites  qu'il  peut  prescrire,  nommer  un  " 
administrateur  interimaire  si  un  administra 

teur  de  la  Monnaie  autre  que  le  directeur  est 
a  quelque  moment  incapable  de  remplir  les 
fonctions  de  son  poste  par  suite  d'absence  ou 
d'incapacite.  1968-69,  c.  28,  art.  80. 

12.  (1)  Le   directeur  est   le   fonctionnaire  Directeur 
administratif  en  chef  de  la  Monnaie  et  il  doit 
consacrer  tout  son  temps  aux  affaires  de  la 
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Acting  Master  (2)  The  Board  may  authorize  one  of  its 
directors  or  an  officer  of  the  Mint  to  act  as 
Master  of  the  Mint  in  the  event  that  the 
Master  is  absent  or  incapacitated  or  if  the 
office  of  Master  is  vacant  but  no  person  so 
authorized  shall  act  as  Master  of  the  Mint  for 
a  period  exceeding  sixty  days  without  the 
approval  of  the  Governor  in  Council.  1968-69, 
c.  28,  s.  81. 


Re-appointment 
of  director 


Vacancy  on 
Board 


Remuneration 
of  director 


Expenses 


13.  (1)  A  director  on  the  expiration  of  his 
term  of  office  is  eligible  for  re-appointment 
to  the  Board  in  the  same  or  another  capacity. 

(2)  Where  the  office  of  a  director  becomes 
vacant    during    the    term    of    the    director 
appointed  thereto,  the  Governor  in  Council 
may  appoint  a  director  for  the  remainder  of 
that  term. 

(3)  The  remuneration  of  any  director  who 
is  not  a  person  employed  in  the  public  service 
of  Canada  shall  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

(4)  Each  director  is  entitled  to  be  paid  by 
the  Mint  such  travelling  and  other  expenses 
incurred    by    him    while    absent    from    his 
ordinary  place  of  residence  in  the  course  of 
his  duties  under  this  Act  as  may  be  fixed  by 
by-law  of  the  Mint.  1968-69,  c.  28,  s.  82. 


Monnaie. 


(2)  Le  Conseil  peut  autoriser  1'un  de  ses 
administrateurs  ou  un  fonctionnaire  de  la 
Monnaie  a  agir  en  qualite  de  directeur  de  la 
Monnaie  en  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du 
directeur  ou  si  le  poste  de  directeur  est  vacant, 
mais  nulle  personne  ainsi  autorisee  ne  doit 
agir  en  qualite  de  directeur  de  la  Monnaie 
pendant  une  periode  de  plus  de  soixante  jours 
sans  1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 
1968-69,  c.  28,  art.  81. 

13.  (1)  Un  administrateur  peut,  a  1'expira-  Nomination 

,  ,         A.  i   j  nouvelle  d'un 

tion  de  son  mandat,  etre  nomme  de  nouveau  aamimstl.ateur 
au  Conseil  au  meme  titre  ou  a  un  autre. 

(2)  Lorsque  le   poste   d'un  administrateur  Vacanceau 
devient    vacant    au    cours    du    mandat    de 
radministrateur  qui  1'occupait,  le  gouverneur 

en  conseil  peut  nommer  un  administrateur 
pour  le  reste  de  ce  mandat. 

(3)  La  remuneration  d'un  administrateur  Remuneration 
qui  n'est  pas  une  personne  employee  dans  la  adm'mistrateur 
fonction  publique  du  Canada  est  fixee  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

(4)  Chaque  administrateur  a   droit   de  se 
faire  rembourser  par  la  Monnaie  les  frais  de 
deplacement  raisonnables  et  autres,  fixes  par 
un  reglement  administratif  de  la  Monnaie, 
qui  ont  ete  encourus  par  lui  pendant  qu'il  est 
absent  de  son  lieu  ordinaire  de  residence  dans 
1'exercice  de  ses   fonctions  en   vertu  de    la 
presente  loi.  1968-69,  c.  28,  art.  82. 


BY-LAWS 

By-laws  14.  The  Board  may,  with  the  approval  of 

the    Governor    in    Council,    make    by-laws 
respecting 

(a)  the  duties  and  conduct  of  officers, 
agents  and  employees  of  the  Mint ; 

(6)  the  conditions  of  employment  and  the 
fixing  of  the  remuneration  of  officers, 
agents  and  employees  of  the  Mint ; 

(c)  the  time  and  place  for  the  holding  of 
meetings  of  the  Board,  the  quorum  at  such 
meetings  and  the  procedure  in  all  business 
at  such  meetings ;  and 

(d)  generally  the  conduct  and  management 
of  the  affairs  of  the  Mint.  1968-69,  c.  28, 
s.  83. 


REGLEMENTS  ADMINISTRATES 

14.  Le  Conseil  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  etablir  des  reglements 
administratifs  concernant  : 

a)  les  fonctions  et  la  conduite  des  fonction- 
naires,  mandataires  et  employes  de  la 
Monnaie  ; 

6)  les  conditions  d'emploi  et  la  fixation  de 
la  remuneration  des  fonctionnaires,  manda 
taires  et  employes  de  la  Monnaie  ; 

c)  les  dates  et  lieux  ou  doivent  se  tenir  les 
reunions    du    Conseil,    le    quorum    a    ces 
reunions  et  la  procedure  a  suivre  pour  tout 
le  travail  a  faire  lors  de  ces  reunions;  et, 

d)  en  general,  la  conduite  et  la  gestion  des 
affaires    de    la    Monnaie.    1968-69,    c.    28, 
art.  83. 
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Officers  and 
employees 


Remuneration 


Master,  officers 
and  employees 
not  part  of 
public  service 


Master  and 
employees 
deemed 
employed  in 
Public  Service 


Collective 
agreements 
remain  in  force 


Contracting 
powers  not 
limited  by 
collective 
agreements 


STAFF  OF  THE  MINT 

15.  (1)  The  Mint  may  appoint  such  offi 
cers,  agents  and  employees  as  are  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  work  of  the 
Mint. 

(2)  The  remuneration  of  officers,  agents 
and  employees  of  the  Mint  shall  be  a  charge 
against  the  revenues  of  the  Mint.  1968-69,  c. 
28,  s.  84. 

16.  (1)  The  Master,  officers  and  employees 
of  the  Mint  are  not  part  of  the  public  service 
of  Canada  but  shall  be  deemed  to  be  employed 
in    the    public    service    of    Canada    for    the 
purposes  of  the  Government  Employees  Com 
pensation    Act    and    any    regulations    made 
pursuant  to  section  7  of  the  Aeronautics  Act. 

(2)  The  Master,  officers  and  employees  of 
the  Mint  shall  be  deemed  to  be  employed  in 
the  Public  Service  for  the  purposes  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act,  and  the 
Mint  shall  be  deemed  to  be  a  Public  Service 
corporation  for  the  purposes  of  that  Act. 

(3)  An}r  collective  agreement  affecting  offi 
cers  and  employees  of  the  Mint  entered  into 
before  the  1st  day  of  April  1969  remains  in 
force  and  binds  the  Mint  as  employer  of  such 
officers  and  employees  until  the  expiry  of 
that  agreement  and  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act  continues  to  apply  during  the 
term  of  that  agreement. 

(4)  No  collective  agreement  entered  into  by 
the  Mint  with  its  employees  pursuant  to  Part 
V  of  the  Canada  Labour  Code  shall  prohibit 
or  limit  the  power  of  the  Mint  to  enter  into 
contracts  with  any  person  to  provide  for  the 
procurement  by  the  Mint  of  any  goods  or 
services  from  or  the  minting  of  coins  by  that 
person.  1968-69,  c.  28,  s.  85. 


PERSONNEL  DE  LA  MONNAIE 

15.  (1)  La    Monnaie    peut     nommer    les 

,  .  .  ,         .  ,        ,  •    et  employes 

fonctionnaires,  mandataires  et  employes  qui 
sont  necessaires  pour  lui  permettre  de  mener 
ses  travaux  a  bonne  fin. 

(2)  La    remuneration    des    fonctionnaires,  Remuneration 
mandataires  et  employes  de  la  Monnaie  est 
prelevee  sur  les  revenus  de  la  Monnaie.  1968- 
69,  c.  28,  art.  84. 

16.  (1)  Le  directeur,  les  fonctionnaires  et  Le  directeur  et 
les  employes  de  la  Monnaie  ne  font  pas  part ie  fonctiomuun*  et 
de  la  fonction  publique  du  Canada  mais  ils  employes  ne 
sont  censes  etre  employes  dans  la  fonction  *ont  v™ pame 

...  .       „.  ...          ,      .       ,     .  de  la  fonction 

publique  du  Canada  aux  tins  de  la  Loi  sur  pubhque 
I'indemnisation  des  employes  de  I'Etat  et   de 
tous    reglements    etablis    en    conformite    de 
1'article  7  de  la  Loi  sur  I'aeronautique. 

(2)  Le  directeur,  les  fonctionnaires  et  les  Le  directeur  et 
employes  de    la    Monnaie  sont    censes   etre  |ont  re'ns&'ltre 
employes  dans  la  Fonction  publique  aux  fins  employes  dans 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  Ia  Fonctlon 

.      ,,  .  ,      A  7         pubhque 

et  la  Monnaie  est  censee  etre  une  corporation 
de  la  Fonction  publique  aux  fins  de  cette  loi. 

(3)  Toute   convention   collective   affectant  Les  conventions 
les  fonctionnaires  et  employes  de  la  Monnaie 

conclue  avant  le  ler  avril  1969  demeure 
executoire  et  lie  la  Monnaie  a  titre  d'em- 
ployeur  de  ces  fonctionnaires  et  employes 
jusqu'a  1'expiration  de  cette  convention  et  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique  continue  de  s'appliquer  pendant  la 
duree  de  cette  convention. 

(4)  Aucune  convention  collective  passee  par  L«  pouvoir  de 
la  Monnaie  avec  ses  employes  en  conformite  ^  ijj^  p^?' 
de  la  Partie  V  du  Code  canadien  du  travail  ne  les  conventions 
doit    interdire    ou    restreindre    1'exercice   du  coUectlves 
pouvoir  de  la  Monnaie  de  passer  avec  toute 
personne  des  contrats  prevoyant  la  fourniture 

a  la  Monnaie,  par  cette  personne,  de  mar- 
chandises  ou  de  services  ou  la  frappe  de  pieces 
de  monnaie  par  cette  personne.  1968-69,  c.  28, 
art.  85. 


Royal  Canadian 
Mint  Account 


Credits  to 
Account 


FINANCIAL 

17.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  a  special  account 
to  be  known  as  the  Royal  Canadian  Mint 
Account,  in  this  Act  called  the  "Account". 


DISPOSITIONS  FINANCIERES 


17.  (1)  II  doit  etre  etabli,  au  Fonds  du  Comptedeia 
revenu  consolide,  un  compte  special  connu 
sous  le  nom  de  Compte  de  la  Monnaie  royale 
canadienne,  dans  la  presente  loi  appele  le 
«Compte». 


(2)  There  shall  be  credited  to  the  Account  (2)  Doivent  etre  credites  au  Compte 


Credit  du 
Compte 
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Charges  to 
Account 


Limitation 


(a)  all  loans  made  to  the  Mint  by  the 
Minister  of  Finance  pursuant  to  sections  18 
and  19;  and 

(6)  all  other  moneys  received  by  or  for  the 
Mint  on  its  own  account. 

(3)  There  shall  be  charged  to  the  Account 

(a)  all  expenditures  under  this  Act  by  or 

for  the  Mint  on  its  own  account ; 

(6)  all   amounts  paid   to   the   Minister  of 

Finance  in  repayment  of  loans  made  to  the 

Mint  pursuant  to  sections  18  and  19  or  as 

interest  on  such  loans ;  and 

(c)  all    amounts    applied    to    revenues    of 

Canada  as  provided  in  subsection  21(3). 


(4)  No  payment  shall  be  made  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  under  this 
section  in  excess  of  the  amount  of  the  balance 
to  the  credit  of  the  Account.  1968-69,  c.  28,  s. 
86. 


Loans  to  Mint  18.  (1)  At  the  request  of  the  Mint  and  on 
the  recommendation  of  the  Minister,  the 
Minister  of  Finance  may,  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund,  make  loans  to  the 
Mint  on  such  terms  and  conditions  as  are 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the 
purposes  of 

(a)  meeting  establishment    and  operating 

expenses    of   the    Mint,    in   amounts    not 

exceeding  in   the   aggregate   five  million 

dollars ;  and 

(6)  financing  the  costs  of  capital  projects 

that    are    approved    by   the    Governor    in 

Council. 

Limitation  (2)  The  total  amount  outstanding  at  any 

time  of  loans  made  under  subsection  (1)  shall 
not  exceed  thirty-five  million  dollars.  1968- 
69,  c.  28,  s.  87. 

19.  (1)  At  the  request  of  the  Mint  and  on 
the  recommendation  of  the  Minister,  the 
Minister  of  Finance  may,  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund,  make  loans  to  the 
Mint  for  temporary  purposes  on  such  terms 
and  conditions  as  are  approved  by  the 
Governor  in  Council. 

Limitation  (2)  The  aggregate  of  all  amounts  loaned  to 

the  Mint  under  subsection  (1)  and  outstanding 
at  any  time  shall  not  exceed  one  million 
dollars. 


Loans  for 
temporary 
purposes 


Debit  du 
Compte 


a)  tous  les  prets  consentis  a  la  Monnaie  par 
le  ministre  des  Finances  en  conformite  des 
articles  18  et  19 ;  et 

6)  tous  les  autres  deniers  rec.us  par  ou  pour 
la  Monnaie  pour  son  propre  compte. 

(3)  Doivent  etre  debites  au  Compte 

a)  toutes    les    depenses    en    vertu    de    la 

presente    Partie    faites    par    ou    pour    la 

Monnaie  pour  son  propre  compte ; 

6)  tous  les  montants  payes  au  ministre  des 

Finances  en  remboursement  des  prets  faits 

a  la  Monnaie  en  conformite  des  articles  18 

et  19  ou  de  1'interet  sur  ces  prets;  et 

c)  tous  les  montants  imputes  sur  les  revenus 

du  Canada  ainsi  que  le  prevoit  le  paragraphe 

21(3). 

(4)  II  ne   doit  etre  fait  sur  le  Fonds  du  Restriction 
revenu    consolide,    aux    termes    du    present 
article,  aucun  paiement  en  excedent  du  solde 

au  credit  du  Compte.  1968-69,  c.  28,  art.  86. 

18.  (1)  A  la  demande  de  la  Monnaie  et  sur  Prets  a  u 
la  recommandation  du  Ministre,  le  ministre 

des  Finances  peut,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  consentir  des  prets  a  la  Monnaie. 
selon  les  modalites  qu'approuve  le  gouverneur 
en  conseil,  aux  fins 

a)  de  faire  face  aux  depenses  d'etablisse- 
ment  et  de  fonctionnement  de  la  Monnaie, 
le  montant  de  ces  prets  ne  devant  pas 
depasser,  au  total,  cinq  millions  de  dollars ; 
et 

6)  de  financer  les  frais  des  projets  d'inves- 
tissements  qu'approuve  le  gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Le  montant  total   non  rembourse  des  Restriction 
prets  consentis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne 
doit  a  aucun  moment   depasser  trente-cinq 
millions  de  dollars.  1968-69,  c.  28,  art.  87. 

19.  (1)  A  la  demande  de  la  Monnaie  et  sur  Prets  a  des  fins 
la  recommandation  du  Ministre,  le  ministre  t 

des  Finances  peut,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide,  consentir  des  prets  a  la  Monnaie  a 
des  fins  temporaires  selon  les  modalites 
qu'approuve  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  L'ensemble  de  tous  les  montants  pretes  Restriction 
a  la  Monnaie  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
non  rembourses   ne   doit   a  aucun   moment 
depasser  un  million  de  dollars. 
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Repayment 


Mint  to  deliver 
certificates  of 
indebtedness 


(3)  A  loan  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  repaid  within  twelve  months  from 
the  day  on  which  the  loan  is  made.  1968-69, 
c.  28,  s.  88. 

20.  The  Mint  shall  execute  and  deliver  to 
the  Minister  of  Finance,  in  such  form  as  he 
may  approve,  certificates  evidencing  its 
indebtedness  in  respect  of  any  loans  made  to 
the  Mint  under  this  Act  and  the  terms  and 
conditions  under  which  those  loans  were 
made.  1968-69,  c.  28,  s.  89. 


Reserve  against  2 1.  (1)  The  Mint  may  make  provision  from 
profits  for  a  reserve  against  possible  losses  but 
the  aggregate  amount  in  the  reserve  at  any 
one  time  shall  not  exceed  one  million  dollars. 


Losses  a  charge 
against  future 
profits 


Excess  profits 


(2)  Where  in  its  operations  the  Mint  incurs 
a  loss  that  cannot  be  met  by  a  charge  to  the 
reserve  referred  to  in  subsection  (1),  that  loss 
shall  be  a  charge  against  future  profits  of  the 
Mint. 

(3)  The  profits  of  the  Mint  in  any  calendar 
year  shall  be  applied 

(a)  firstly,    to    any    loss    referred    to    in 
subsection  (2),  and 

(6)  secondly,  to  the  reserve  referred  to  in 
subsection  (1), 

and  any  profits  in  excess  of  those  applied 
under  paragraphs  (a)  and  (6)  shall  be  applied 
to  the  revenues  of  Canada.  1968-69,  c.  28, 
s.  90. 


22.  The  Mint  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  the  Crown  Corporations  (Provincial 
and  Feet)  Act      Taxes  and  Fees)   Act,   to   be   listed   in   the 
schedule  to  that  Act.  1968-69,  c.  28,  s.  91. 


(3)  Un    pret    consenti    en    conformite    du  Remboureement 
paragraphe  (1)  doit  etre  rembourse  dans  les 
douze  mois  a  compter  de  la  date  du  pret. 
1968-69,  c.  28,  art.  88. 


Surp/u*  Crown 
Auelt  Act  not 
applicable 


23.  The  Surplus  Crown  Assets  Act  does  not 
apply  to  the  Mint  or  to  the  property  of  the 
Mint.  1968-69,  c.  28,  s.  92. 


20.  La  Monnaie  doit  etablir  et  remettre  au 

.     .  .  .  .        ,  ,..    doit  deJivrer  des 

mimstre  des   Finances,  sous  la   forme   qu  11  certificaU!  je 
peut  approuver,  des  certificats  constatant  les  creance 
montants  dus  sur  tous  prets  consentis  a  la 
Monnaie    en    vertu    de    la    presente    loi    et 
enonc.ant  les  modalites  selon  lesquelles  ces 
prets  ont  ete  consentis.  1968-69,  c.  28,  art.  89. 

21.  (1)  La  Monnaie  peut,  par  prelevement  Reserve  pour 
sur  les  profits,  constituer  une  reserve  centre  per 

les  pertes  possibles  mais  le  montant  global  de 
la  reserve  ne  doit  a  aucun  moment  depasser 
un  million  de  dollars. 

(2)  Lorsque  au  cours  de  ses  operations  la  Les  pertes  sent 

.  ,  .    />.        imputes  a  litre 

Monnaie  encourt  une  perte  qui  ne  peut  etre  defraua 

comblee  par  une  imputation  sur  la  reserve  d^faiquer  dee 

visee  au  paragraphe  (1),  cette  perte  est  portee  ProflU  *  vemr 
au  debit  des  profits  a  venir  de  la  Monnaie. 

(3)  Les  profits  de  la  Monnaie  pour  toute  Profit*  en 
annee  civile  doivent  etre  affectes 

a)  en  premier  lieu  a  toute  perte  mentionnee 
au  paragraphe  (2),  et 

6)  en  second  lieu,  a  la  reserve  mentionnee 
au  paragraphe  (1), 

et  tous  profits  en  excedent  des  profits  affectes 
en  vertu  des  alineas  a)  et  b)  doivent  etre 
imputes  sur  les  revenus  du  Canada.  1968-69, 
c.  28,  art.  90. 


22.  Aux  fins  de  la  Loi  sur  les  corporations 
de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux),  la 
Monnaie  est  censee  etre  mentionnee  a  1'annexe 
de  ladite  loi.  1968-69,  c.  28,  art.  91. 


23.  La  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Loiiuri 
Couronne  ne  s'applique  pas  a  la  Monnaie  ni  a  Cowmw  ' 
ses  biens.  1968-69,  c.  28,  art.  92. 


Audit 


Inspection  of 
stores  and 
metals 


GENERAL 

24.  (1)  All  accounts  of  the  Mint  are  subject 
to  the  audit  of  the  Auditor  General  of 
Canada. 

(2)  The  Auditor  General  shall  inspect  the 
inventories  of  stores  and  metals  of  the  Mint 
at  least  once  in  each  year.  1968-69,  c.  28,  s.  93. 


Capital  budget        25.  The  Mint  shall  annually  submit  to  the 


DISPOSITIONS  GENERALES 

24.  (1)  Tous  les  comptes  de  la  Monnaie  verification 
sont  soumis  a  la  verification  de  1'auditeur 
general  du  Canada. 

(2)  L'auditeur  general  doit  verifier  aumoins  inspection  des 
une  fois  par  annee  les  inventaires  des  magasins  ™^tga^n 
et  des  metaux  de  la  Monnaie.  1968-69,  c.  28, 
art.  93. 

25.  La  Monnaie  doit,  une  fois  1'an,  presen-  Budget 

d'investissement 
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Minister    a    capital    budget    for    the    next  terau  Ministre,  pour  approbation  du  Ministre, 

following  financial  year  of  the  Mint  for  the  du    president    du    conseil    du    Tresor   et    du 

approval  of  the  Minister,  the  President  of  the  ministre  des  Finances,  un  budget  d'investisse- 

Treasury  Board  and  the  Minister  of  Finance,  ment  pour  1'exercice  financier  suivant  de  la 

1968-69,  c.  28,  s.  94.  Monnaie.  1968-69,  c.  28,  art.  94. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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CHAPITRE  R-9 


An    Act    respecting    the    Royal    Canadian      Loi  concernant   la   Gendarmerie  royale  du 
Mounted  Police  Canada 


SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act   may  be  cited   as  the   Royal 

Canadian  Mounted  Police  Act.  1959,  c.  54,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
tilre :  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada. 
1959,  c.  54,  art.  1. 


Definitions 

"Commissioner' 
•  Commissaire. 

"force" 

«  Gendarmerie* 

"member" 
*in€7n<)T£» 

"Minister" 


"officer" 
«o//icier» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Commissioner"  means  the  Commissioner  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police ; 

"force"  means  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police ; 

"member"  means  a  member  of  the  force  ; 

"Minister"  means  the  Solicitor  General  of 
Canada ; 

"officer"  means  a  commissioned  officer  of  the 
force.  1959,  c.  54,  s.  2 ;  1966-67,  c.  25,  s.  37. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Commissaire»  designe  le  commissaire  de  la  «Commissaire» 

Gendarmerie  royale  du  Canada  ; 
«Gendarmerie»     designe     la     Gendarmerie  'Gendarmerie. 

royale' du  Canada; 
«membre»  designe  un  membre  de  la  Gendar-  «membre» 

"member" 

mene ; 
«Ministre»  designe  le  solliciteur  general  du  «Ministre» 

/-*i          j  "\finigtei" 

Canada ; 

«officier»  designe  un  officier  brevete  de  la  «offider» 
Gendarmerie.  1959,  c.  54,  art.  2;  1966-67,  c.  " 
25,  art.  37. 


Police  force  for 
Canada 


Employment  of 
force 


PARTI 
CONSTITUTION  AND  ORGANIZATION 

Composition  of  Force 

3.  There  shall  continue  to  be  a  police  force 
for  Canada,  which  shall  consist  of  officers  and 
other  members  and  be  known  as  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police.  1959,  c.  54,  s.  3. 

4.  The  force  may  be  employed   in  such 
places    within    or    outside    Canada    as    the 
Governor  in  Council  prescribes.  1959,  c.  54,  s. 
4. 


PARTIE  I 
CONSTITUTION  ET  ORGANISATION 

Composition  de  la  Gendarmerie 

3.  II  doit  etre  maintenu  une  gendarmerie  Gendarmerie 
pour  le  Canada,  composee  d'officiers  et  autres  p 
membres,  laquelle  port  era  le  nom  de  Gendar 
merie  royale  du  Canada.  1959,  c.  54,  art.  3. 

4.  La  Gendarmerie  peut  etre  employee  a  Empioideia 
tels  endroits,  dans  les  limites  ou  en  dehors  du  Gendarmerie 
Canada,  que  le  gouverneur  en  conseil  prescrit. 

1959,  c.  54,  art.  4. 


6585 


Chap.  R-9 


Gendarmerie  du  Canada 


Partie  I 


Commissioner 


Commissioner 

5.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  to  be  known  as  the  Commissioner 
of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  who, 
under  the  direction  of  the  Minister,  has  the 
control  and  management  of  the  force  and  all 
matters  connected  therewith.  1959,  c.  54,  s.  5. 


Commissaire 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  officier,  appele  Commissaire  de  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada,  qui,  sous  la  direction 
du  Ministre,  est  investi  de  1'autorite  sur  la 
Gendarmerie  et  de  la  gestion  de  toutes  les 
matieres  s'y  rattachant.  1959,  c.  54,  art.  5. 


Other  officers 


Maximum 
number 


Commissions 


Officers 

6.  (1)  The  officers  of  the  force,  in  addition 
to  the  Commissioner,  shall  consist  of 

(a)  Deputy  Commissioners, 

(b)  Assistant  Commissioners, 

(c)  Chief  Superintendents, 

(d)  Superintendents, 

(e)  Inspectors, 

(/)  Sub-Inspectors, 

and  such  other  ranks  as  are  prescribed  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  The  maximum   number  of  officers  in 
each    rank   shall    be    as   prescribed    by    the 
Treasury  Board. 

(3)  The  Governor  in  Council  may 

(a)  appoint  persons  to  be  officers, 

(b)  authorize   the   issue   of   a   commission 
under  the  Great  Seal  to  an  officer  upon  his 
first  appointment  to  the  rank  of  an  officer, 
and 

(c)  by  way  of  promotion  appoint  officers  to 
higher  ranks.  1959,  c.  54,  s.  6. 


Officiers 

6.  (1)  Les    officiers    de    la    Gendarmerie  Autres  officiers 
comprennent,  outre  le  Commissaire, 

a)  des  sous-commissaires, 

b)  des  commissaires  adjoints, 

c)  des  surintendants  principaux, 

d)  des  surintendants, 

e)  des  inspecteurs, 

f)  des  sous-inspecteurs, 

et    tels    autres    grades    que    determine    le 
gouverneur  en  conseil. 


(2)  Le    nombre    maximum    d'officiers    de 
chaque  grade  doit  etre  celui  que  prescrit  le 
conseil  du  Tresor. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 

a)  nommer  des  personnes  au  grade  d 'offi 
cier, 

b)  autoriser   1'emission    d'une   commission 
sous  le  Grand  Sceau  a  un  officier  lors  de  sa 
premiere  nomination  a  ce  grade,  et, 

c)  par   voie    de   promotion,    nommer   des 
officiers  a  des  grades  superieurs.  1959,  c.  54, 
art.  6. 


Effectifs 
maxim  urns 


Commissions 


Other  members 


Ranks  and 
grades 


Authority  to 
appoint 


Peace  officers 


Other  Members 

7.  (1)  The  Commissioner  shall  appoint  the 
members  of  the  force  other  than  officers,  for 
permanent  or  temporary  duty. 

(2)  The  ranks  and  grades  of  members  other 
than  officers,  and  the  maximum  numbers  of 
persons  to  be  appointed  to  each  rank  and 
grade  shall  be  as  prescribed  by  the  Treasury 
Board. 

(3)  The  Commissioner  may  authorize  any 
officer  to  make  appointments  under  subsection 
(1)  on  behalf  of  the  Commissioner. 

(4)  The  Commissioner  may   appoint   any 
member  and  any  special  constable  appointed 
under  section  10  to  be  a  peace  officer.  1959,  c. 

54,  s.  7. 


Autres  membres 

1.  (1)  Le   Commissaire   doit    nommer   les  Autres  membres 
membres  de  la  Gendarmerie  autres  que  les 
officiers,  pour  des  fonctions  permanentes  ou 
temporaires. 

(2)  Les  grades  et  rangs  des  membres  autres  Grades  et  rang? 
que  les  officiers,  ainsi  que  le  nombre  maximum 

de  personnes  a  nommer  dans  chaque  grade  ou 
rang,  doivent  etre  conformes  a  ce  que  prescrit 
le  conseil  du  Tresor. 

(3)  Le    Commissaire    peut    autoriser    tout  Pouvoir  de  faire 
officier  a  faire  des  nominations  prevues  par 

le  paragraphe  (1)  au  nom  du  Commissaire. 

(4)  Le  Commissaire  peut  designer  comme  A&ents  de  la 
agent    de    la    paix    tout    membre    et    tout  r 
gendarme    special    nomme    aux    termes    de 
1'article  10.  1959,  c.  54,  art.  7. 
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Evidence  of 
appointment 


8.  A  certificate  purporting  to  be  issued  by 
or  under  authority  of  the  Commissioner  and 
stating  that  the  person  to  whom  it  is  issued  is 
a  member  of  the  force  or  that  he  is  a  peace 
officer  appointed  under  this  Act  is  evidence 
in  all  courts  and  in  all  proceedings  of  the 
facts  stated  therein.  1959,  c.  54,  s.  8. 


8.  Un  certificat  cense  delivre  par  le  Com-  Preuve  de 

.    ,  i  '    j  nomination 

missaire  ou  sous  son  autonte  et  declarant  que 
la  personne  a  qui  il  a  ete  delivre  est  membre 
de  la  Gendarmerie  ou  qu'elle  est  un  agent  de 
la  paix  nomme  selon  la  presente  loi,  constitue 
une  preuve,  recevable  devant  tous  les  tribu- 
naux  et  dans  toutes  les  procedures,  des  faits 
y  enonces.  1959,  c.  54,  art.  8. 


Financial 
Comptroller 


Financial  Comptroller 

9.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
and  fix  the  salary  and  prescribe  the  duties  of 
a  Financial  Comptroller  of  the  force.  1959,  c. 
54,s.9. 


Cont  roleur  financier 

9.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Controieur 
un  controleur  financier  de  la  Gendarmerie, 
fixer  son  traitement  et  determiner  ses  fonc- 
tions.  1959,  c.  54,  art.  9. 


Supernumerary 

special 

constables 


Supernumerary  Special  Constables 

10.  The  Commissioner  may  appoint  with 
out  pay  special  constables  supernumerary  to 
the  strength  of  the  force  for  a  period  not 
exceeding  twelve  months  at  any  one  time  for 
the  purpose  of  maintaining  law  and  order  at 
the  request  of  any  department  of  the 
Government  of  Canada  or  in  any  case  in 
which  the  Commissioner  considers  it  necessary 
or  in  the  public  interest,  but  such  special 
constables  are  not  entitled  to  any  pecuniary 
privilege  or  benefit  under  this  Act  and  such 
appointment  may  be  revoked  by  the  Com 
missioner  at  any  time.  1959,  c.  54,  s.  10. 


surnumeraires 


Gendarmes  speciaux  surnumeraires 

10.  Le  Commissaire  peut  nommer,  sans  Gendarmes 
solde,  a  1'effectif  de  la  Gendarmerie,  des  s' 
gendarmes  speciaux  surnumeraires  pour  une 
periode  d'au  plus  douze  mois  a  une  meme 
epoque,  en  vue  de  soutenir  la  loi  et  de 
maintenir  1'ordre,  a  la  demande  d'unministere 
du  gouvernement  du  Canada  ou  dans  tous  les 
cas  ou  le  Commissaire  le  juge  necessaire  ou 
dans  1'interet  public,  mais  ces  gendarmes 
speciaux  n'ont  droit  a  aucun  privilege  ou 
benefice  pecuniaire  sous  le  regime  de  la 
presente  loi.  Le  Commissaire  peut  revoquer 
une  telle  nomination  en  tout  temps.  1959,  c. 
54,  art.  10. 


Civilian  Staff 

Civilian  staff  n.  (i)  Subject    to    subsection    (2),    such 

civilian  officials,  clerks  and  employees  as  are 
necessary  for  carrying  out  the  functions  and 
duties  of  the  force  shall  be  appointed  or 
employed  under  the  Public  Service  Employment 
Act. 


Temporary  staff  (2)  The  Commissioner  may  employ  such 
number  of  temporary  civilian  employees  at 
such  remuneration  and  upon  such  other  terms 
and  conditions  as  are  prescribed  by  the 
Treasury  Board,  and  may  at  any  time  dismiss 
or  discharge  any  such  employee. 


Not  members  of 
force 


(3)  A  person  appointed  or  employed  under 
the  authority  of  this  section  is  not  a  member 
of  the  force.  1959,  c.  54,  s.  11. 


Personnel  civil 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  Personnel  civil 
fonctionnaires,  preposes  et  commis  au  titre 
civil  qui  sont  necessaires  a  l'accomplissement 
des  fonctions  et  devoirs  de  la  Gendarmerie, 
doivent  etre  nommes  ou  employes  suivant  les 
dispositions  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique. 

(2)  Le  Commissaire  peut  employer  le  nom-  Personnel 
bre  de  preposes  temporaires  au  titre  civil  que 
prescrit  le  conseil  du  Tresor,  moyennant  la 
remuneration  et  aux  autres  conditions  que 
celui-ci  determine,   et   peut    en  tout    temps 
congedier  ou  renvoyer  un  tel  prepose. 

(3)  Une   personne   nommee   ou   employee  Ne  80nt  P^ 
sous  1'autorite  du  present  article  n'est  pas  n 
membre  de  la  Gendarmerie.  1959,  c.  54,  art. 

11. 
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Reserve 


Application  of 
Pan  I  to  reserve 


Reserve 

12.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  the  establishment 
of  a  Royal  Canadian  Mounted  Police  Reserve, 
for  the  appointment  of  members  and  officers 
thereof  and  for  defining  their  powers,  duties 
and  functions. 

(2)  Except  as  provided  by  the  regulations 
made  under  subsection  (1),  this  Part  does  not 
apply  to  a  member  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Reserve.  1959,  c.  54,  s.  12. 


Reserve 

12.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Reserve 
edicter  des  reglements  pourvoyant  a  1'etablis- 
sement  d'une  reserve  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  a  la  nomination  de 
membres  et  d'officiers  de  cette  reserve  et  a  la 
definition  de  leurs  pouvoirs,  devoirs  et 
fonctions. 

(2)  Sauf  ce  que  prevoient  les  reglements  Application  de 

,      i  ,.  ,  i        /i\     i  f  la  Partie  I  a  la 

etabhs  selon  le  paragraphe  (1),  la  presente  r(hserve 
Partie  ne  s'applique  pas  a  un  membre  de  la 
reserve  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada. 
1959,  c.  54,  art.  12. 


Tenure  of 
officers 


Other  members 


Tenure  of  Office  of  Members 

13.  (1)  Officers  of  the  force  hold  office 
during  the  pleasure  of  the  Governor  in 
Council. 

(2)  Unless  appointed  for  temporary  duty, 
every  member  other  than  an  officer  shall 
upon  appointment  sign  articles  of  engagement 
for  a  term  of  service  not  exceeding  five  years, 
but  any  such  member  may  be  dismissed  or 
discharged  by  the  Commissioner  at  any  time 
before  the  expiration  of  his  term  of  engage 
ment.  1959,  c.  54,  s.  13. 


Duree  des  fonctions  des  membres 

13.  (1)  Les   officiers    de    la   Gendarmerie  Duree  des 
detiennent  leurs  fonctions  au  gre  du  gouver 
neur  en  conseil. 

(2)  Sauf  s'il  est  nomme  pour  une  fonction  Autres  membres 
temporaire,  chaque  membre  autre  qu'un 
officier  doit,  lors  de  sa  nomination,  signer  un 
acte  d'engagement  pour  une  periode  n'exce- 
dant  pas  cinq  ans,  mais  un  tel  membre  peut 
etre  congedie  ou  renvoye  par  le  Commissaire 
en  tout  temps  avant  1'expiration  de  la  duree 
de  son  engagement.  1959,  c.  54,  art.  13. 


Headquarters 

Headquarters  14.  The  headquarters  of  the  force  and  the 

offices    of    the    Commissioner    shall    be    at 
Ottawa.  1959,  c.  54,  s.  14. 


Quartier  general 

14.  Le  quartier  general  de  la  Gendarmerie 
et  les  bureaux  du  Commissaire  doivent  etre 
situes  a  Ottawa.  1959,  c.  54,  art.  14. 


ier  general 


Oath 


Authority  to 
administer 


Oath  of  Office 

15.  (1)  Every  member  of  the  force  shall, 
before  entering  upon  the  duties  of  his  office, 
take  the  oath  of  allegiance  and  an  oath  of 
office  in  the  following  form : 

I,  A.B.,  solemnly  swear  that  I  will  faithfully,  diligently 
and  impartially  execute  and  perform  the  duties  required 
of  me  as  a  member  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police,  and  will  well  and  truly  obey  and  perform  all  lawful 
orders  and  instructions  that  I  receive  as  such,  without  fear, 
favour  or  affection  of  or  toward  any  person.  So  help  me 
God. 

(2)  The  oaths  prescribed  by  subsection  (1), 
and  any  other  oath  or  declaration  that  may 
be  necessary  or  required,  may  be  taken  by  the 
Commissioner  before  any  judge,  magistrate 
or  justice  of  the  peace  having  jurisdiction  in 
any  part  of  Canada,  and  by  any  other  member 
of  the  force  before  the  Commissioner  or  any 


Serment  d'office 

15.  (1)  Chaque  membre  de  la  Gendarmerie,  Serment 
avant  d'exercer  ses  fonctions,  prete  le  serment 
d'allegeance  et  un  serment  d'office  dans  les 
termes  suivants,  savoir: 

Je,  A.B.,  jure  solennellement  que  j'accomplirai  et 
remplirai  avec  fidelite,  diligence  et  impartialite  les  devoirs 
qui  m'incombent  en  qualite  de  membre  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  et  que  j'observerai  fidelement  et 
executerai  ponctuellement  toutes  instructions  et  tous  ordres 
legitimes  qui  me  seront  donnes  a  ce  titre,  sans  crainte  de 
personne  et  sans  faveur  ni  partialite  envers  qui  que  ce  soit. 
Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide. 

(2)  Les  serments  presents  par  le  paragraphe  Potation  des 
(1),  de  meme  que  tous  autres  serments  ou  * 
declarations  necessaires  ou  exiges,  peuvent 
etre  recueillis  par  le  Commissaire  devant  tout 
juge,    magistrat    ou    juge    de    paix    ayant 
juridiction  dans  toute  partie  du  Canada,  et, 
par  tout  autre  membre  de  la  Gendarmerie 
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officer  or  any  person  having  authority  to 
administer  oaths  or  affidavits.  1959,  c.  54,  s. 
15. 


devant  le  Commissaire  ou  tout  officier  ou 
toute  personne  autorisee  a  deferer  les  serments 
ou  affidavits.  1959,  c.  54,  art.  15. 


Authority  where 

Commissioner 

absent 


Where 

Commissioner 
and  Deputy 
Commissioners 
absent 


Absence,  etc.,  of  Commissioner 

16.  (1)  In  the  event  that  the  Commissioner 
is  absent  or  unable  to  act  or  the  office  is 
vacant,  the  senior  Deputy  Commissioner  at 
the  headquarters  of  the  force  has,  for  the  time 
being,  the  control  and  management  of  the 
force  and  all  matters  connected  therewith, 
and  for  such  purposes  he  may  exercise  all  the 
powers  of  the  Commissioner  under  this  or  any 
other  Act. 

(2)  In  the  event  that  the  Commissioner  and 
all  the  Deputy  Commissioners  are  absent  or 
unable  to  act  or  the  offices  are  vacant,  the 
senior  Assistant  Commissioner  at  the  head 
quarters  of  the  force  has,  for  the  time  being, 
the  control  and  management  of  the  force  and 
all  matters  connected  therewith,  and  for  such 
purposes  he  may  exercise  all  of  the  powers  of 
the  Commissioner  under  this  or  any  other 
Act.  1959,  c.  54,  s.  16. 


Absence,  etc.,  du  Commissaire 
16.  (1)  En  1'absence  du  Commissaire  ou  Autorit«,en 

.  .  •,»!)•  •   i      1'absence  du 

dans  le  cas  de  son  mcapacite  d  agir,  ou  si  le  Commissaire 
poste  est  vacant,  le  doyen  des  sous-commis- 
saires  au  quartier  general  de  la  Gendarmerie 
est  investi,  a  1'epoque  consideree,  de  1'autorite 
sur  la  Gendarmerie  et  de  la  gestion  de  toutes 
les  matieres  s'y  rattachant.  A  cette  fin,  il 
possede  tous  les  pouvoirs  du  Commissaire, 
prevus  par  la  presente  ou  toute  autre  loi. 

(2)  En  1'absence  du  Commissaire  et  de  tous  Si  le 

,  ...  ,       ,  Commissaire  et 

les  sous-commissaires  ou  dans  le  cas  de  leur  lessous_ 
incapacite    d'agir,    ou    si    leurs    postes   sont  commissaires 
vacants,  le  doyen  des  commissaires  adjoints  3ont  absents 
au  quartier  general  de  la  Gendarmerie  est 
investi,  a  1'epoque  consideree,  de  1'autorite 
sur  la  Gendarmerie  et  de  la  gestion  de  toutes 
les  matieres  s'y  rattachant.  A  cette  fin,  il 
possede  tous  les  pouvoirs  du  Commissaire, 
prevus  par  la  presente  ou  toute  autre  loi.  1959, 
c.  54,  art.  16. 


Power  of  two 
justices 


Justice 


Peace  officer 


Revenue  officer 


Justices  and  Peace  Officers 

17.  (1)  The  Commissioner,  and  every 
Deputy  Commissioner,  Assistant  Commis 
sioner  and  Chief  Superintendent,  is  ex  officio 
a  justice  of  the  peace  having  all  the  powers 
of  two  justices  of  the  peace. 

(2)  Every  Superintendent  and  every  other 
officer  designated  by  the  Governor  in  Council 
is  ex  officio  a  justice  of  the  peace. 

(3)  Every  officer,  and  every  person  appoint 
ed  by  the  Commissioner  under  this  Act  to  be 
a  peace  officer,  is  a  peace  officer  in  every  part 
of  Canada  and  has  all  the  powers,  authority, 
protection  and  privileges  that  a  peace  officer 
has  by  law. 


(4)  Every  officer,  and  every  member 
appointed  by  the  Commissioner  to  be  a  peace 
officer,  has,  with  respect  to  the  revenue  laws 
of  Canada,  all  the  rights,  privileges  and 
immunities  of  a  customs  and  excise  officer, 
including  authority  to  make  seizures  of  goods 
for  infraction  of  revenue  laws  and  to  lay 
informations  in  proceedings  brought  for  the 


Juges  de  paix  et  agents  de  la  paix 


COmme     chaque    Pouvoir  de  deux 

i  •     •     ,  iuges  de  paix 

Commissaire    adjoint    ou 


17.  (1)  Le    Commissaire, 
sous-commissaire , 

surintendant  principal,  est  d'office  un  juge  de 
paix  investi  de  tous  les  pouvoirs  de  deux  juges 
de  paix. 

(2)  Chaque   surintendant,    comme   chaque 
autre  officier  designe  par  le  gouverneur  en 
conseil,  est  d'office  juge  de  paix. 

(3)  Tout  officier  ainsi  que  toute  personne  Aeent  de  la  Paix 
nommee  par  le  Commissaire  aux  termes  de  la 

presente  loi  pour  etre  agent  de  la  paix  sont 
des  agents  de  la  paix  dans  toute  partie  du 
Canada  et  jouissent  de  tous  les  pouvoirs,  de 
toute  1'autorite,  de  toute  la  protection  et  de 
tous  les  privileges  que  les  lois  accordent  a  un 
agent  de  la  paix. 

(4)  Tout    officier,    comme    tout    membre 
nomme  par  le  Commissaire  pour  etre  agent 
de  la  paix,  jouit,  a  1'egard  de  la  legislation 
fiscale  du  Canada,  de  tous  les  droits,  privileges 
et  immunites  d'un  prepose  de  la  douane  et  de 
1'accise,  y  compris  le  pouvoir  d'effectuer  des 
saisies  d'effets  pour  infraction  a  la  legislation 
fiscale  et  de  deposer  des  denonciations  dans 
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recovery  of  penalties  therefor.  1959,  c.  54,  s. 
17. 


des  poursuites  intentees  en  vue  du  recouvre- 
ment  des  amendes  a  cet  egard.  1959,  c.  54,  art. 
17. 


Duties 


Municipal  by 
laws 


Arrangements 
with  local 
governments 


Duties 

18.  It  is  the  duty  of  members  of  the  force 
who  are  peace  officers,  subject  to  the  orders 
of  the  Commissioner, 

(a)  to  perform  all  duties  that  are  assigned 
to  peace  officers  in  relation  to  the  preser 
vation  of  the  peace,  the  prevention  of  crime, 
and  of  offences  against  the  laws  of  Canada 
and  the  laws  in  force  in  any  province  in 
which  they  may  be  employed,  and  the 
apprehension  of  criminals  and  offenders 
and  others  who  may  be  lawfully  taken  into 
custody ; 

(6)  to  execute  all  warrants,  and  perform  all 
duties  and  services  in  relation  thereto,  that 
may,  under  this  Act  or  the  laws  of  Canada 
or  the  laws  in  force  in  any  province,  be 
lawfully  executed  and  performed  by  peace 
officers ; 

(c)  to    perform    all    duties    that    may    be 
lawfully  performed   by  peace   officers  in 
relation  to  the  escort  and  conveyance  of 
convicts  and  other  persons  in  custody  to  or 
from  any  courts,  places  of  punishment  or 
confinement,  asylums  or  other  places;  and 

(d)  to    perform    such    other    duties    and 
functions  as  are  prescribed  by  the  Governor 
in  Council  or  the  Commissioner.  1959,  c.  54, 
s.  18. 


19.  Unless  authorized  by  the  Governor  in 
Council,  members  shall  not  be  charged  with 
any  duties  under  or  in  connection  with  any 
municipal  by-laws.  1959,  c.  54,  s.  19. 

20.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  enter  into 
arrangements  with  the  government  of  any 
province    or,    with    the    approval    of    the 
lieutenant  governor  in  council  of  any  province, 
with  any  municipality  in  the  province,  for 
the  use  or  employment  of  the  force,  or  any 
portion  thereof,  in  aiding  the  administration 


Devoirs 

18.  II  est  du  devoir  des  membres  de  la  Devoirs 
Gendarmerie  qui  sont  agents  de  la  paix,  sous 
reserve  des  ordres  du  Commissaire, 

a)  de  remplir  toutes  les  fonctions  confiees 
aux  agents  de  la  paix  en  ce  qui  concerne  le 
maintien  de  la  paix,  la  lutte  preventive 
contre  le  crime,  les  infractions  aux  lois  du 
Canada  et  aux  lois  en  vigueur  dans  toute 
province  ou  ils  peuvent  etre  employes, 
1'arrestation  des  criminels  et  des  contreve- 
nants  ainsi  que  d'autres  personnes  qui 
peuvent  etre  legalement  mises  sous  garde  ; 
6)  d'executer  tous  les  mandats  qui  peuvent, 
selon  la  presente  loi  ou  les  lois  du  Canada 
ou  les  lois  en  vigueur  dans  quelque  province, 
etre  legalement  executes  par  des  agents  de 
la  paix,  et,  a  cet  egard,  de  remplir  toutes 
les  fonctions  et  d'accomplir  tous  les  services 
qui  peuvent  etre  legalement  effectues  par 
ceux-ci,  selon  la  presente  loi  ou  les  lois  du 
Canada  ou  les  lois  en  vigueur  dans  une 
province  quelconque  ; 

c)  de    remplir    toutes    les    fonctions    qui 
peuvent  etre  legalement  exercees  par  des 
agents  de  la  paix  a  1'egard  de  1'escorte  et 
du  transferement  de  condamnes  et  d'autres 
personnes  sous  garde,  a  destination  ou  en 
provenance  de  quelque   tribunal,  lieu  de 
punition  ou  de  detention,  asile  ou  autre 
endroit  ;  et 

d)  de   remplir   les    autres    attributions   et 
fonctions   que   present    le   gouverneur   en 
conseil  ou  le  Commissaire.  1959,  c.  54,  art. 
18. 


19.  Sauf  autorisation  du  gouverneur  en 
conseil,  les  membres  ne  doivent  etre  charges 
d'aucune    fonction    qui    releve    de    quelque 
reglement  municipal  ou  s'y  rattache.  1959,  c. 
54,  art.  19. 

20.  (1)  Le  Ministre  peut,  moyennant  Tap-  Arrangements 
probation  du  gouverneur  en  conseil,  conclure 

des  arrangements  avec  le  gouvernement  de  locaux 
toute  province  ou,  moyennant  1'approbation 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  toute 
province,  avec  quelque  municipalite  de  la 
province,  pour  1'utilisation  ou  1'emploi  de  la 
Gendarmerie,  ou  d'une  partie  quelconque  de 


avec  les 
gouvernements 
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Taking  over 
other  police 
forces 


Report  to 
Parliament 


of  justice  in  the  province  or  municipality,  and 
in  carrying  into  effect  the  laws  in  force 
therein ;  and  may,  with  the  approval  of  the 
Treasury  Board,  in  any  such  arrangement, 
agree  upon  and  determine  the  amount  of 
money  that  shall  be  paid  by  the  province  or 
municipality  for  the  services  of  the  force. 


(2)  There  may  be  included  in  any  arrange 
ments  made  under  subsection  (1)  provision  for 
the  taking  over  by  the  force  of  officers  and 
men  of  any  provincial  or  municipal  police 
force. 

(3)  The  Minister  shall  lay  before  Parliament 
a  copy  of  every   arrangement  made  under 
subsection  (1)  within  fifteen  days  after  it  is 
made  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on 
any  of  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting.  1959,  c.  54,  s.  20. 


celle-ci,  en  vue  d'aider  a  1'administration  de 
la  justice  dans  la  province  ou  la  municipalite 
et  de  donner  effet  aux  lois  s'y  trouvant  en 
vigueur.  Avec  1'approbation  du  conseil  du 
Tresor,  le  Ministre  peut  en  outre,  dans  tous 
semblables  arrangements,  convenir  du  mon- 
tant  a  payer  par  la  province  ou  la  municipalite 
pour  ces  services  de  la  Gendarmerie  et  fixer 
ce  montant. 

(2)  Tous    arrangements    conclus    selon    le  Prise  en  charge 
paragraphe  (1)  peuvent  renfermer  des  dispo- 

sitions  portant  que  la  Gendarmerie  sechargera 
de  la  direction  des  officiers  et  hommes  de 
toute  gendarmerie  provinciale  ou  municipale. 

(3)  Le  Ministre  doit  presenter  au  Parlement  c°p'e  presentee 
une  copie  de  chaque  arrangement  conclu  selon 

le  paragraphe  (1),  dans  un  delai  de  quinze 
jours  apres  qu'il  a  ete  conclu,  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un 
quelconque  des  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite.  1959,  c.  54,  art.  20. 


Regulations  and  Standing  Orders 

Regulations  21.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  the  organization,  training, 
discipline,  efficiency,  administration  and  good 
government  of  the  force  and  generally  for 
carrying  the  purposes  and  provisions  of  this 
Act  into  effect. 


Standing  orders  (2)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations 
made  under  subsection  (1),  the  Commissioner 
may  make  rules,  to  be  known  as  standing 
orders,  for  the  organization,  training,  disci 
pline,  efficiency,  administration  and  good 
government  of  the  force.  1959,  c.  54,  s.  21. 


Reglements  et  ordres  permanents 

2 1.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
edicter  des  reglements  sur  1'organisation, 
I'entrainement,  la  discipline,  1'efficacite,  1'ad- 
ministration  et  le  bon  gouvernement  de  la 
Gendarmerie  et,  en  general,  sur  la  realisation 
des  objets  de  la  presente  loi  et  la  mise  a 
execution  de  ses  dispositions. 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  Ordres 
reglements  etablis  en  conformite  du  paragra-  F 
phe  (1),  le  Commissaire  peut  edicter  des  regies, 
appelees  «ordres  permanents»,  visant  1'orga 
nisation,  1'entrainement,  la  discipline,  1'effi 
cacite,  1'administration  et  le  bon  gouverne 
ment  de  la  Gendarmerie.  1959,  c.  54,  art.  21. 


Pay  and 
allowances 


During 
imprisonment 


During 
suspension 


Pay  and  Allowances 

22.  (1)  The  Treasury  Board  shall  establish 
the  pay  and  allowances  to  be  paid  to  the 
members  of  the  force. 

(2)  No  pay  or  allowances  shall  be  paid  to 
any  member  in  respect  of  any  period  during 
which  he  is  serving  a  sentence  of  imprisonment. 


(3)  The  Treasury  Board  may  make  regula 
tions  respecting  the  stoppage  of  pay  and 
allowances  of  members  who  are  suspended 
from  duty.  1959,  c.  54,  s.  22. 


Solde  et  allocations 

22.  (1)  Le  conseil  du  Tresor  doit  etablir  la  Soideet 
solde  et  les  allocations  a  verser  aux  membres  a 
de  la  Gendarmerie. 

(2)  II  ne  doit  pas  etre  verse  de  solde  ou  Pendant  un 
d'allocations    a    un    membre    a    1'egard    de  empns 
quelque  periode  durant  laquelle  il  purge  une 
sentence  d'emprisonnement. 

(3)  Le  conseil  du  Tresor  peut  edicter  des  Pendant  une 
reglements  relatifs  a  la  cessation  de  la  solde  suspension 
et  des  allocations  des  membres  suspendus  de 

leurs  fonctions.  1959,  c.  54,  art.  22. 
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to  be  paid  to 
Minister 


Fees  and  costs 


Benefit  Trust  Fund 

23.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act,  all 
fines  and  the  proceeds  of  all  forfeitures  and 
seizures  and  all  portions  of  any  fine  and  of 
any  forfeiture  or  seizure  that  may  be  awarded 
or  adjudged  to  any  member  of  the  force  in 
connection  with  the  performance  of  his  duties, 
and  all  gifts  and  bequests,  if  converted  into 
money,  shall  be  paid  to  the  Minister. 

(2)  All  fees  or  costs  that  are  ordinarily  paid 
to  any  member  of  the  force  and  any 
remuneration  granted  or  awarded  to  him  by 
way  of  salary,  commission  or  fee  for  duties 
performed  for  any  government  or  any  other 
organization,  or  any  money  earned  by  or 
awarded  or  granted  to  him  in  connection  with 
the  performance  of  his  duties  over  and  above 
his  regular  salary  or  pay  and  allowances  as  a 
member  of  the  force,  shall  be  paid  to  the 
Minister,  except  cases  in  which  the  Minister 
may  from  time  to  time  otherwise  direct. 


How  money,  etc. 
to  be  used 


Regulations 


Abandoned  or 
lost  property 


(3)  The  money  paid  to  the  Minister  pur 
suant  to  this  section  shall  be  used  or  paid  to 
the  Benefit  Trust  Fund  as  constituted  immedi 
ately  before  the  1st  day  of  April  1960  and 
shall  be  used 

(a)  for  the  benefit  of  members  and  former 
members    and    their    dependants    as    the 
Governor  in  Council  may  prescribe ; 

(b)  for  the  making  of  loans  to  members  of 
the  force ;  and 

(c)  as  a  reward,  grant  or  compensation  to 
any  person  who  assists  the  force  in  the 
performance  of  its  duties  in  any  case  where 
the  Minister  is  of  opinion  that  such  person 
is  deserving  of  recognition  for  the  service 
rendered. 

(4)  The  Governor  in  Council   may  make 
any  regulations  deemed  by  him  necessary  or 
convenient  for  the  management  and  adminis 
tration  of  any  money  paid  to  the  Minister 
pursuant  to  this  section  and  for  the  making 
and  management  of  any  loans  made  pursuant 
to  subsection  (3).  1959,  c.  54,  s.  23. 

Disposition  of  Property 

24.  Where  it  appears  to  the  Commissioner 
(a)  that  any  personal  property  that  has,  in 


Caisse  fiduciaire  de  bienfaisance 
23.  (1)  Par  derogation  a  toute  autre  loi,  Vehement  au 

.     .  „  ,  I.  .  •     •  i         Ministre  des 

doivent   etre  verses   au  Ministre  toutes   les  amendes 
amendes  et  le  produit  de  toutes  confiscations  confiscations, 
et  saisies,  ainsi  que  toutes  les  portions  d'une  dons'  etc- 
amende  et  d'une  confiscation  ou  saisie  qui 
peuvent    etre   decernees   ou   adjugees   a   un 
membre  de  la  Gendarmerie  relativement  a 
1'exercice  de  ses  fonctions,  de  meme  que  les 
dons  et  legs,  s'ils  sont  convertis  en  argent. 

(2)  Tous  les  droits  ou  frais  qui  sont  Droits  et  frais 
ordinairement  verses  a  1'un  quelconque  des 
membres  de  la  Gendarmerie  et  toute  remune 
ration  a  lui  accordee  ou  attribute  sous  forme 
de  salaire,  commission  ou  honoraire  a  1'egard 
de  devoirs  accomplis  pour  tout  gouvernement 
ou  toute  autre  organisation,  ou  tout  montant 
gagne  par  lui  ou  a  lui  attribue  ou  accorde 
relativement  a  1'exercice  de  ses  fonctions  en 
plus  de  son  salaire  regulier  ou  de  sa  solde  et 
de  ses  allocations  regulieres  comme  membre 
de  la  Gendarmerie,  doivent  etre  verses  au 
Ministre,  sauf  les  cas  ou  le  Ministre  peut  a 
1'occasion  en  ordonner  autrement. 


(3)  Le    montant    verse    au    Ministre    en 
conformite  du  present  article  doit  etre  employe 
ou  verse  a  la  Caisse  fiduciaire  de  bienfaisance, 
constitute  immediatement  avant  le  ler  avril 
1960,  et  etre  utilise 

a)  au  profit  des  membres  et  des  anciens 
membres  et  des  personnes  a  leur  charge, 
selon  que  le  gouverneur  en  conseil  peut  le 
prescrire  ; 

b)  pour  1'octroi  de  prets  aux  membres  de  la 
Gendarmerie  ;  et 

c)  a  titre  de  recompense,  prime  ou  indemnite 
a  toute  personne  qui  aide  la  Gendarmerie 
dans   1'accomplissement  de   ses  fonctions, 
lorsque   le   Ministre   est    d'avis   que   cette 
personne  merite  la  reconnaissance  du  service 
rendu. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Regiments 
les  reglements  qu'il  juge  necessaires  ou  utiles 

a  la  gestion  et  a  I'administration  de  tout 
montant  verse  au  Ministre  en  conformite  du 
present  article,  et  a  1'octroi  et  la  gestion  de 
prets  consentis  selon  le  paragraphe  (3).  1959, 
c.  54,  art.  23. 

Emploi  des  biens 
24.  Lorsqu'il  apparait  au  Commissaire         Biens 

.  abandonnes  ou 

a)  que    des    biens    meubles    qui,    dans    le  perdus 
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the  Yukon  Territory  or  the  Northwest 
Territories,  come  into  the  hands  of  any 
member  in  the  course  of  his  duties  has  been 
abandoned  by  the  owner  thereof  or  the 
person  entitled  thereto,  or 
(b)  that  a  reasonable  attempt  has  been 
made  to  find  the  owner  of  or  person  entitled 
to  any  personal  property  that  has,  in  the 
Yukon  Territory  or  the  Northwest  Territo 
ries,  come  into  the  hands  of  any  member  in 
the  course  of  his  duties,  but  he  cannot  be 
found, 

the  Commissioner  may  make  such  disposition 
of  the  property  as  he  in  the  circumstances 
deems  fit,  but  the  proceeds,  if  any,  from  the 
sale  or  other  disposition  of  such  property,  and 
any  such  property  consisting  of  money,  shall 
be  paid  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 
1959,  c.  54,  s.  24. 


territoire  du  Yukon  ou  les  territoires  du 

Nord-Ouest,  sont  venus  entre  les  mains  d'un 

membre  dans  1'exercice  de  ses  fonctions,  ont 

ete  abandonnes  par  leur  proprietaire  ou  la 

personne  y  ayant  droit,  ou 

6)  qu'on  a  fait  une  tentative  raisonnable  de 

trouver  le   proprietaire   de   biens  meubles 

qui,  dans  le   territoire   du  Yukon  ou  les 

territoires  du  Nord-Ouest,  sont  venus  entre 

les  mains  de  tout  membre  dans  1'exercice 

de  ses  fonctions,  ou  la  personne  y  ayant 

droit,  mais   que  le   proprietaire   ou   cette 

personne  ne  peut  etre  trouve, 

le  commissaire  peut  aliener  les  biens  de  la 

fagon  qu'il  estime  appropriee  dans  les  circons- 

tances,  mais  le  produit,  s'il  en  est,  de  la  vente 

ou  autre  alienation  de  ces  biens,  ainsi  que 

tous  semblables  biens  consistant  en  argent, 

doivent    etre    verses    au    Fonds    du    revenu 

consolide.  1959,  c.  54,  art.  24. 


Major  service 
offences 


PART  II 
DISCIPLINE 

Offences 

25.  Every  member  who 

(a)  disobeys  or  refuses  to  obey  the  lawful 
command   of,   or   strikes   or   threatens    to 
strike,  any  other  member  who  is  his  superior 
in  rank  or  is  in  authority  over  him ; 

(b)  abuses  or  maltreats  any  other  member 
who  is  his  inferior  in  rank  or  over  whom  he 
is  in  authority ; 

(c)  conducts  himself  by  word  or  act  in  a 
traitorous  or  disloyal  manner  in  respect  of 
Her  Majesty ; 

(d)  directly  or  indirectly  receives  or  solicits 
any  gratuity  or  reward  without  permission 
of  the  Commissioner,  or  any  bribe ; 

(e)  wears  the  emblem,  mark  or  insignia  of 
any  political  party  or  in  any  way  manifests 
political  partisanship ; 

(/)  overholds  any  complaint ; 
(g)  conducts  himself  by  word  or  act  in  a 
mutinous  or  insubordinate  manner ; 
(h)  fails  to  account  for,  improperly  with 
holds,  misappropriates  or  misapplies  any 
public  money  or  property,  any  money  or 
property  levied  under  execution  or  taken 
from  any  prisoner,   or  any  property  not 
being  his  own  and  coming  into  his  possession 
in  the  course  of  his  duty  or  by  reason  of  his 


Infractions 


PARTIE  II 
DISCIPLINE 

Infractions 
25.  Tout  membre  qui 

maj  cures 

a)  desobeit   ou  refuse   d'obeir   aux  ordres  ressortissant 
legit  imes  de  quelque  autre  membre  qui  est  serv'lce 
son  superieur  en  grade  ou  est  investi  d'une 
autorite  sur  lui,  ou  frappe  ou  menace  de 
frapper  cet  autre  membre ; 

b)  injurie  ou  maltraite  tout  autre  membre 
qui  lui  est  inferieur  en  grade  ou  sur  lequel 
il  est  investi  d'une  autorite; 

c)  se  conduit,  en  paroles  ou  en  actes,  d'une 
maniere  traitresse  ou  deloyale  a  1'egard  de 
Sa  Majeste ; 

d)  accepte    ou    sollicite,    directement    ou 
indirectement,  une  gratification  ou  recom 
pense  sans  la  permission  du  Commissaire, 
ou  un  present  illicite  ou  pot-de-vin ; 

e)  porte  1'embleme,  la  marque  ou  1'insigne 
d'un  parti  politique,  ou.de  quelque  maniere, 
manifeste  une  partialite  d'ordre  politique ; 

f)  differe  une  plainte  ; 

gf)  se  conduit,  en  paroles  ou  en  actes,  d'une 
f  agon  rebelle  ou  insubordonnee ; 
h)  omet  de  rendre  compte  de  deniers  ou 
biens  publics,  de  tous  deniers  ou  biens  saisis 
par  execution  ou  enleves  a  quelque  prison- 
nier,  ou  de  tous  biens  ne  lui  appartenant 
pas  et  dont  il  entre  en  possession  dans 
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being  a  member  of  the  force ; 

(i)  divulges  any  matter  or  thing  that  it  is 
his  duty  to  keep  secret ; 
0)  makes  an  anonymous  complaint  to  the 
Commissioner  or  to  the  Government  of 
Canada  or  any  province  or  any  department 
thereof,  or  to  any  Minister  of  the  Crown  or 
member  of  Parliament  or  a  provincial 
legislature ; 

(k)  wilfully  or  through  negligence  or  con 
nivance  allows  a  prisoner  to  escape ; 
(0  is  cruel,  harsh  or  unnecessarily  violent 
to  any  prisoner  or  other  person ; 
(m)  leaves  any  post  on  which  he  has  been 
placed  as  sentry,  guard  or  escort,  or  is  asleep 
while  on  such  duty ; 

(n)  deserts  or  absents  himself  from  duty  or 
quarters  without  leave ; 
(o)  conducts  himself  in  a  scandalous,  infa 
mous,    disgraceful,    profane    or    immoral 
manner ;  or 

(p)  attempts   to    commit,    or    aids,    abets, 
counsels  or  procures  any  other  person  to 
commit  any  act  specified  in  this  section, 
is  guilty  of  an  offence,  to  be  known  as  a  major 
service  offence,   and   is  liable  to   trial   and 
punishment  as  prescribed  in  this  Part.  1959,  c. 
54,  s.  25. 


26.  Every  member  who  violates  or  fails  to 
comply  with  any  standing  order  of  the 
Commissioner  or  any  regulation  made  under 
the  authority  of  Part  I  is  guilty  of  an  offence, 
to  be  known  as  a  minor  service  offence,  and 
is  liable  to  trial  and  punishment  as  prescribed 
in  this  Part.  1959,  c.  54,  s.  26. 


27.  (1)  Every  member  who  has  committed, 
is  found  committing,  or  is  suspected  of  or 
charged  under  this  Part  with  having  commit 
ted  a  service  offence  may  be  placed  under 
arrest,  open  arrest  or  suspension 

(a)  by  any  other  member  of  higher  rank,  or 

(b)  if  he  is  not   a  peace  officer,  by  any 
member  who  is  a  peace  officer. 


1'accomplissement  de  son  devoir  ou  du  fait 
qu'il  est  membre  de  la  Gendarmerie,  ou 
retient  illegitimement,  distrait  ou  detourne 
les  biens  ou  deniers  susdits ; 
i)  divulgue  quelque  matiere  ou  chose  qu'il 
est  astreint  a  tenir  secrete ; 
j)  fait  une  plainte  anonyme  au  Commissaire 
ou  au  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province,  ou  a  quelque  departement  d'un 
tel  gouvernement,  ou  a  quelque  ministre  de 
la  Couronne  ou  a  quelque  senateur  ou 
depute  ou  membre  d'une  legislature  pro- 
vinciale ; 

fc)  volontairement,  ou  par  negligence  ou 
connivence,  permet  a  un  prisonnier  de 
s'echapper ; 

I)  se  conduit  d'une  maniere  cruelle,  dure  ou 
inutilement  violente  envers  un  prisonnier 
ou  une  autre  personne ; 
m)  abandonne  un  poste   auquel   il   a   etc 
place  comme  sentinelle,  garde  ou  escorte, 
ou  dort  pendant  qu'il  est  ainsi  de  service ; 
n)  deserte  ou  s'absente  de  son  devoir  ou 
quartier  sans  permission ; 
o)  se  conduit  de  facon  scandaleuse,  infame, 
honteuse,  impie  ou  immorale;  ou 
p)  tente  de  commettre  tout  acte  specific  au 
present  article  ou  aide,  encourage  ou  amene 
toute  personne  a  commettre  un  tel  acte  ou 
lui  conseille  de  le  commettre, 
est  coupable  d'une  infraction  qualifiee  d'in- 
fraction  majeure  ressortissant  au  service  et 
peut  etre  juge  et  puni  ainsi  que  le  present  la 
presente  Partie.  1959,  c.  54,  art.  25. 

26.  Tout    membre    qui    viole    un    ordre  infraction 
permanent  du  Commissaire  ou  quelque  regie- 

ment  etabli  sous  le  regime  de  la  Partie  I,  ou  service 
omet  de  se  conformer  a  un  tel  ordre  ou 
reglement,  est  coupable  d'une  infraction 
qualifiee  d'infraction  mineure  ressortissant  au 
service  et  peut  etre  juge  et  puni  ainsi  que  le 
prescrit  la  presente  Partie.  1959,  c.  54,  art.  26. 

27.  (1)  Tout  membre  qui  a  commis  une  Arrestation 
infraction  ressortissant  au  service,  est  trouve 

en  train  de  la  commettre,  ou  est  soupgonne 
ou  accuse  aux  termes  de  la  presente  Partie  de 
1'avoir  commise,  peut  etre  mis  aux  arrets,  aux 
arrets  simples  ou  en  non-activite 

a)  par    tout    autre    membre    d'un    grade 
superieur,  ou, 

b)  s'il  n'est  pas  un  agent  de  la  paix,  par 
tout  membre  qui  est  agent  de  la  paix. 
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(2)  Every  person  authorized  to  effect  arrest 
under  this  section  may  use  such  force  as  is 
reasonably  necessary  for  that  purpose.  1959, 
c.  54,  s.  27. 


(2)  Quiconque  est   autorise   a  operer  une  Recoursaia 
arrestation  aux  termes  du  present  article  peut 
avoir   recours    a    la    force    raisonnablement 
necessaire  a  cette  fin.  1959,  c.  54,  art.  27. 


Custody 
pending  trial 


Report  of 
custody 


Release 


Custody 

28.  (1)  A  member  arrested  under  the 
authority  of  this  Part  may  be  placed  in 
custody,  and,  subject  to  this  Part  and  any 
orders  of  the  Commissioner,  may  be  held  in 
custody  until  he  is  tried  under  this  Part  for 
the  offence  in  respect  of  which  he  was  placed 
under  arrest. 

(2)  Where  a  member  who  has  been  placed 
under  arrest  for  a  service  offence  has  been  in 
custody  for  a  period  of  eight  days  without  a 
trial  having  been  held,  a  report  stating  the 
necessity  for  a  further  delay  shall  be  made  by 
his  commanding  officer  to  the  Commissioner, 
and  a  similar  report  shall  be  made  to  the 
Commissioner  every   eighth   day  thereafter 
until  a  trial  has  been  held. 

(3)  Every  member  who   has  been  placed 
under  arrest  for  a  service  offence  and  has 
been  in  custody  for  a  total  of  thirty  days  from 
the  time  of  his  arrest  without  a  trial  having 
been  held   shall   be  released   from   custody 
unless  the  Minister  otherwise  directs.  1959,  c. 
54,  s.  28. 


Detention 
28.  (1)  Un  membre  arrete  aux  termes  de  la  Detention  en 

>  n  .    «.  i       /  i  attendant  le 

presente  rartie  peut  etre  place  sous  garde  et,  ^8 
sous  reserve  de  la  presente  Partie  et  de  tous 
ordres  du  Commissaire,  peut  etre  tenu  sous 
garde  jusqu'a  ce  qu'il  soit  juge  selon  la 
presente  Partie  pour  1'infraction  a  1'egard  de 
laquelle  il  a  ete  mis  aux  arrets. 

(2)  Lorsqu'un  membre  mis  aux  arrets  pour  Rappon  de 

•     ...  .  •  •  » .  ,    detention 

une  infraction  ressortissant  au  service  a  ete 
tenu  sous  garde  durant  une  periode  de  huit 
jours  sans  subir  de  proces,  son  commandant 
doit  presenter  au  Commissaire  un  rapport 
indiquant  la  necessite  d'un  delai  supplemen- 
taire,  et  un  rapport  semblable  doit  etre 
presente  au  Commissaire  chaque  huitieme 
jour,  par  la  suite,  jusqu'a  la  tenue  d'un  proces. 

(3)  Tout  membre  mis  aux  arrets  pour  une  Remise  en 
infraction  ressortissant  au  service  et  qui  a  ete 

sous  garde  durant  trente  jours  au  total  a 
compter  du  moment  de  son  arrestation,  sans 
subir  de  proces,  doit  etre  remis  en  liberte  a 
moins  que  le  Ministre  n'en  ordonne  autrement. 
1959,  c.  54,  art.  28. 


Court  for  minor 
service  offence 


For  major 

service  offences 


Service  Tribunals 

29.  Any  officer  may  try  any  officer  of 
lower  rank  or  any  member  other  than  an 
officer  for  a  minor  service  offence.  1959,  c.  54, 
s.  29. 

30.  Any  officer  who  is  appointed  by  the 
Commissioner  under  section  32  for  the  purpose 
may  try  any  officer  of  lower  rank  or  any 
member  for  a  major  service  offence.  1959,  c. 
54,  s.  30. 


Tribunaux  du  service 

29.  Tout  off  icier  peut  juger  un  off  icier  de  Courpouries 
grade  inferieur  ou  un  membre  autre  qu'un 
officier,  pour  une  infraction  mineure  ressor 
tissant  au  service.  1959,  c.  54,  art.  29. 

30.  Tout  officier  nomine  a  cette  fin  par  le  infraction 
Commissaire,  en  vertu  de  1'article  32,  peut  ma)eu 
juger  un  officier  de  grade  inferieur  ou  tout 
membre,  pour  une  infraction  majeure  ressor 
tissant  au  service.  1959,  c.  54,  art.  30. 


Inquiry  as  to 
conduct  of 
member 


Investigation  and  Charge 

31.  Whenever  it  appears  to  an  officer  or  to 
a  member  in  charge  of  a  detachment  or  detail 
that  a  service  offence  has  been  committed,  he 
shall  make  or  cause  to  be  made  such 
investigation  as  he  considers  necessary,  and 
for  the  purposes  of  any  such  examination  an 
officer  may  examine  any  person  on  oath  or 
affirmation,  and  may  compel  the  attendance 
of  witnesses  in  the  same  manner  as  if  the 


Enquete  et  accusation 

3 1.  Chaque  fois  qu'il  apparait  a  un  officier  Enquete  sur  la 
ou  un  membre  charge  de  commander  un 
detachement  ou  contingent  qu'une  infraction 
ressortissant  au  service  a  ete  commise,  il  doit 
tenir,  ou  faire  tenir,  1'enquete  qu'il  estime 
necessaire.  Aux  fins  d'une  telle  enquete,  un 
officier  peut  interroger  toute  personne  sous 
serment  ou  par  voie  d'affirmation  et  contrain- 
dre  des  temoins  a  comparaitre  de  la  meme 
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investigation  were  a  proceeding  before  justices 
under  the  provisions  of  the  Criminal  Code 
relating  to  summary  convictions.  1959,  c.  54, 
s.  31. 


32.  (1)  Where  it  appears  to  an  officer  that 
a  member  has  committed  a  minor  service 
offence  and  that  he  ought  to  be  tried  for  the 
offence,   the    officer   shall   cause    a    written 
charge  to  be  prepared   and  served  on   the 
member. 

(2)  Where,  as  a  result  of  an  investigation 
under  section  31,  it  appears  to  an  officer  that 
a  member  has  committed  a  major  service 
offence,  a  report  shall  be  made  to  the 
Commissioner  and  if,  in  the  opinion  of  the 
Commissioner,  the  member  ought  to  be  tried 
for  the  offence,  he  shall  direct  that  a  written 
charge  be  prepared  and  served  on  the  member, 
and  the  Commissioner  shall  in  his  direction 
appoint  the  officer  who  is  to  preside  at  the 
trial.  1959,  c.  54,  s.  32. 

33.  A  written  charge  may  allege  more  than 
one  offence  and  shall  contain 

(a)  a  separate  statement  of  each  offence  of 

which  the  accused  is  charged ; 

(6)  a  statement  of  the  particulars  of  the  act, 

omission,    conduct,    disorder    or    neglect 

constituting  each  offence ;  and 

(c)  a  statement  of  the  place  of  trial  and  the 

date  and  time  thereof,  which  shall  be  not 

less  than  forty-eight  hours  after  service  of 

the  charge  on  the  accused.  1959,  c.  54,  s.  33. 


maniere  que  si  1'enquete  etait  une  procedure 
devant  des  juges  de  paix  sous  le  regime  des 
dispositions  du  Code  criminel  relatives  aux 
declarations  sommaires  de  culpabilite.  1959, 
c.  54,  art.  31. 

32.  (1)  Lorsqu'il    apparait    a    un    off  icier  infraction 

,  ,  ...  mineure 

qu  un  membre  a  commis  une  infraction 
mineure  ressortissant  au service  et  qu'il  devrait 
etre  juge  pour  1'infraction,  1'officier  doit  faire 
rediger  une  accusation  par  ecrit  et  la  faire 
signifier  au  membre. 

(2)  Lorsque,  en  raisond'une  enquete  prevue  infraction 
a  1'article  31,  il  apparait  a  un  officier  qu'un 
membre  a  commis  une  infraction  majeure 
ressortissant  au  service,  un  rapport  doit  etre 
presente  au  Commissaire,  et,  si  ce  dernier  est 
d'avis  que  le  membre  devrait  etre  juge  pour 
1'infraction,  il  doit  ordonner  qu'une  accusation 
ecrite  soit  redigee  et  signifiee  au  membre.  En 
donnant  cet  ordre,  le  Commissaire  doit 
designer  1'officier  qui  presidera  au  proces. 
1959,  c.  54,  art.  32. 

33.  Une   accusation   ecrite   peut    alleguer  Forme  de 
plus  d'une  infraction,  et  elle  doit  contenir 

a)  une  enonciation  distincte  de  chaque 
infraction  dont  1'accuse  est  inculpe; 
6)  un  enonce  des  details  de  1'acte,  de 
1'omission,  de  la  conduite,  du  desordre  ou 
de  la  negligence  constituant  chaque  infrac 
tion;  et 

c)  1'indication  du  lieu  du  proces  et  de  ses 
date  et  heure,  lesquelles  ne  doivent  pas 
suivre  de  moins  de  quarante-huit  heures  la 
signification  de  1'accusation  a  1'inculpe. 
1959,  c.  54,  art.  33. 


Trial 


Plea 


Representation 
of  accused 


Testimony  of 
accused 


Trial 

34.  (1)  At  the  time  and  place  appointed  in 
the  written  charge,  the  accused  shall  be 
brought  before  the  officer  who  is  to  try  the 
offence. 

(2)  The  accused  may  plead  guilty  or  not 
guilty,  and  where  he  refuses  to  plead,  he  shall 
be  deemed  to  have  pleaded  not  guilty. 

(3)  An  accused  may   be  represented   and 
assisted  at  his  trial  by  another  member  and  if 
the  accused  requests  that  he  be  so  represented 
and  assisted,  his  request  shall  be  granted. 

(4)  An  accused  is  not  compelled  to  testify 
at  his  trial,  but  he  may  give  evidence  under 


Proces 

34.  (1)  Au  temps  et  au  lieu  designes  dans  Proces 
1'accusation  ecrite,  1'accuse  doit  etre  conduit 
devant  1'officier  qui  doit  juger  1'infraction. 


(2)  L  'accuse  peut  plaider  coupable  ou  non 
coupable,  et  lorsqu'il  refuse  de  plaider,  il  est 
cense  avoir  nie  sa  culpabilite. 

(3)  Un  accuse  peut  se  faire  representer  et  Representation 
aider,  a  son  proces,  par  un  autre  membre  et, 

si  1'accuse  demande  a  etre  ainsi  represente  et 
aide,  cette  requete  doit  etre  agreee. 

(4)  Un   accuse   n'est   pas   tenu   de   rendre  Temoignage  de 
temoignage  a  son  proces,  mais  il  peut  faire 
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Witnesses  for 
accused 


Evidence 


Transcript 


oath ;  an  accused  who  has  not  given  evidence 
under  oath  shall,  at  the  conclusion  of  the  case 
for  the  prosecution,  be  given  an  opportunity 
of  making  a  statement  to  the  presiding  officer. 

(5)  An  accused  may  call  witnesses  on  his 
own    behalf    and    may    cross-examine    any 
witnesses  called  for  the  prosecution. 

(6)  The  rules  of  evidence  at  a  trial  under 
this  Part  shall  be  the  same  as  those  followed 
in  proceedings  under  the  Criminal  Code  in  the 
courts  in  the  province  in  which  the  trial  is 
held,  or,  if  the  trial  is  held  outside  Canada, 
in  the  courts  of  Ontario. 

(7)  The  officer  presiding  at  the  trial  shall 
cause  the  evidence   of  the  witnesses  to  be 
taken  down  and  transcribed.  1959,  c.  54,  s.  34. 


une  deposition  sous  serment.  Lorsqu'un  accuse 
n'a  pas  fait  de  deposition  sous  serment,  on 
doit  lui  fournir,  a  la  fin  de  la  presentation 
des  conclusions  de  la  poursuite,  1'occasion  de 
faire  une  declaration  a  1'officier  qui  preside. 

(5)  Un  accuse   peut   appeler   des   temoins  Temoins  a 

.,  decharge 

pour  son  propre  compte,  et  il  peut  contre- 
interroger  tous  temoins  a  charge. 

(6)  Les  regies  de  la  preuve  lors  d'un  proces  Preuve 
prevu  par  la  presente  Partie  sont  les  memes 

que  les  regies  suivies,  dans  les  procedures 
relevant  du  Code  criminel,  devant  les  tribunaux 
de  la  province  ou  le  proces  a  lieu  ou,  si  le 
proces  a  lieu  hors  du  Canada,  devant  les 
tribunaux  d'Ontario. 

(7)  L'officier  qui   preside    au   proces  doit  Transcription 
faire  consigner  et  transcrire  les  depositions 

des  temoins.  1959,  c.  54,  art.  34. 


Sentences 


Punishment  for 
major  offence 


For  minor 
offence 


Punishment 

35.  If  the  presiding  officer  is  satisfied  on 
the  evidence  submitted  at  the  trial  that  the 
accused  is  guilty  of  an  offence  as  charged,  he 
shall  so  find,  and  the  presiding  officer  may 
sentence  the  accused  to  punishment  as 
prescribed  in  this  Part.  1959,  c.  54,  s.  35. 


36.  (1)  Any  one  or  more  of  the  following 
punishments  may  be  imposed  in  respect  of  a 
major  service  offence : 

(a)  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 

one  year ; 

(6)  a    fine    not    exceeding    five    hundred 

dollars ; 

(c)  loss  of  pay  for  a  period  not  exceeding 
thirty  days ; 

(d)  reduction  in  rank ; 

(e)  loss  of  seniority ;  or 

(f)  reprimand. 

(2)  Any  one  or  more  of  the  following 
punishments  may  be  imposed  in  respect  of  a 
minor  service  offence : 

(a)  confinement  to  barracks  for  a  period 
not  exceeding  thirty  days ; 
(6)  if  pursuant  to  section  38  the  convicting 
officer  recommends  dismissal,  a  fine  not 
exceeding  three  hundred  dollars ; 

(c)  a  fine  not  exceeding  fifty  dollars; 

(d)  loss  of  seniority ;  or 


infraction 
majeure 


Peine 

35.  S'il   est    etabli,   a    la   satisfaction    de  Sentence 
1'officier  qui  preside,  d'apres  la  preuve  soumise 

au  proces,  que  1'accuse  est  coupable  d'une 
infraction  ainsi  qu'il  en  a  ete  inculpe,  ledit 
officier  doit  declarer  le  prevenu  ainsi  coupable 
et  peut  condamner  le  prevenu  a  une  peine 
prescrite  dans  la  presente  Partie.  1959,  c.  54, 
art.  35. 

36.  (1)  Une  ou  plusieurs  des  peines  suivan-  Peine  POUT 
tes  peuvent   etre   infligees   a  1'egard   d'une 
infraction  majeure  ressortissant  au  service: 

a)  un  emprisonnement  d'au  plus  un  an ; 
6)  une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ; 

c)  la  perte  de  solde  pendant  au  plus  trente 
jours; 

d)  la  retrogradation ; 

e)  la  perte  de  1'anciennete;  ou 

f)  la  reprimande. 


(2)  Une  ou  plusieurs  des  peines  suivantes  Pour  infraction 
peuvent  etre  infligees  a  1'egard  d'une  infrac-  n 
tion  mineure  ressortissant  au  service : 

a)  la  consignation  au  quartier  durant  trente 
jours  au  plus ; 

b)  si,  aux  termes  de  1'article  38,  1'officier 
qui  prononce  la  declaration  de  culpabilite 
recommande  la  destitution,  une   amende 
d'au  plus  trois  cents  dollars ; 

c)  une  amende  d'au  plus  cinquante  dollars ; 
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Recovery  of 
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Other  remedies 
preserved 


(e)  reprimand. 

(3)  Where  a  person  is  found  guilty  of  two 
or  more  offences  alleged  in  one  written  charge, 
the  total  punishments  imposed  in  respect  of 
all  offences  shall  not  exceed  any  of  the 
maximum  punishments  prescribed  by  this 
section  for  one  offence.  1959,  c.  54,  s.  36. 


37.  (1)  Where  a  member  by  the  commission 
of  a  service  offence  has  caused  any  injury  to 
the  person  or  any  damage  to  or  loss  of 
property,  the  officer  presiding  at  the  trial 
may,  as  additional  punishment,  order  the 
convicted  member  to  pay  the  persons  entitled 
thereto  such  amount  by  way  of  damages  or 
restitution,  but  not  exceeding  one  thousand 
dollars,  as  the  officer  may  determine. 

(2)  Where  under  this  Part  a  fine  has  been 
imposed  on  any  member,  or  a  member  has 
been  ordered  to  make  payment  of  damages  or 
restitution,  the  fine,  damages  or  restitution 
may,   in    addition    to    any    other   mode    of 
recovery,  be  recovered  out  of  the  pay  of  that 
member  in  such  manner  as  the  Commissioner 
directs;    and    where    under    this    section    a 
punishment  of  loss  of  pay  has  been  imposed 
on  any  member,  the  Commissioner  shall  give 
such  directions  as  are  necessary  to  carry  the 
punishment  into  effect. 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  prejudices  any 
right  or  remedy  that  may  exist  apart  from 
this  section  against  any  person,  including  the 
Crown,  for  any  injury  to  the  person  or  damage 
to  or  loss  of  property  in  respect  of  which  a 
member  is  under  this  section  ordered  to  make 
payment  of  damages  or  restitution,  but  any 
damages  or  restitution  paid  to  any  person 
under  this  section  shall  to  the  extent  thereof 
be  deemed  to  have  been  paid  in  satisfaction 
or  reduction,  as  the  case  may  be,  of  the  claim 
of  that   person  arising  out  of  such  injury, 
damage  or  loss. 


Forfeiture 


(4)  Where  a  person  has  been  convicted  of  a 
service  offence,  the  officer  presiding  at  the 


d)  la  perte  de  1'anciennete;  ou 

e)  la  reprimande. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  cou-  Maximum  de  la 
pable  de  deux  ou  plusieurs  infractions  alle-  p 
guees  dans  une  accusation  ecrite,  les  peines 
tot  ales    infligees    a    1'egard    de    toutes    les 
infractions  ne  doivent  depasser  aucune  des 
peines  maximums  prescrites  par  le  present 
article  pour  une  seule  infraction.  1959,  c.  54, 
art.  36. 

37.  (1)  Lorsqu'un  membre,  en  commettant  Dommagesou 

.....  .  f   restitution 

une  infraction  qui  ressortit  au  service,  a  cause 
quelque  blessure  a  la  personne  ou  des 
dommages  a  des  biens  ou  la  perte  de  biens, 
1'off icier  qui  preside  au  proces  peut,  comme 
peine  additionnelle,  ordonner,  au  membre 
reconnu  coupable,  de  payer  aux  personnes  qui 
y  ont  droit  tel  montant,  d'au  plus  mille 
dollars,  que  1'officier  peut  determiner,  a  titre 
de  dommages  ou  de  restitution. 

(2)  Lorsque,  sous  le  regime  de  la  present  e  Perception  des 

n.-  i  » ..'•«!•'«  amendes,  etc. 

Partie,  une  amende  a  ete  mfhgee  a  un 
membre,  ou  qu'on  a  ordonne  a  un  membre  de 
payer  des  dommages-interets  ou  d'effectuer 
une  restitution,  1'amende,  les  dommages- 
interets  ou  la  restitution  peuvent,  en  sus  de 
tout  autre  mode  de  recouvrement ,  etre 
recouvres  sur  la  solde  de  ce  membre  de  la 
maniere  prescrite  par  le  Commissaire ;  et 
quand,  aux  termes  du  present  article,  la  perte 
de  solde  a  ete  infligee  a  un  membre,  le 
Commissaire  doit  donner  les  instructions 
necessaires  a  la  mise  a  execution  de  la  peine. 

(3)  Rien  au  paragraphe  (2)  ne  porte  atteinte  Sauvegarde  des 

^  i  i      •,  •  •  ,  autres  recours 

a  quelque  droit  ou  recours  qui  peut  exister  en 
dehors  du  present  article,  centre  toute  per 
sonne,  y  compris  la  Couronne,  pour  quelque 
blessure  a  la  personne  ou  dommage  a  des 
biens  ou  perte  de  biens,  a  1'egard  desquels  un 
membre  a  recu,  aux  termes  du  present  article, 
1'ordre  de  payer  des  dommages-interets  ou 
d'effectuer  une  restitution,  mais  tous 
dommages-interets  payes  ou  toute  restitution 
effectuee  a  quelque  personne  selon  le  present 
article  sont  censes,  dans  la  mesure  desdits 
dommages-interets  ou  restitution,  avoir  ete 
payes  ou  effectues  en  acquittement  ou 
reduction,  suivant  le  cas,  de  la  reclamation 
de  cette  personne,  provenant  de  ladite  blessure 
ou  desdits  dommages  ou  perte. 

(4)  Lorsqu'une    personne    a    ete    declaree  Confiscation 
coupable   d'une    infraction   ressortissant    au 
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trial  may  order  that  any  article  by  means  of 
which  the  offence  was  committed  be  forfeited, 
and  any  article  so  ordered  to  be  forfeited  may 
be  disposed  of  as  the  Commissioner  directs, 
but  any  money  or  the  proceeds  of  any 
property  shall  be  paid  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund.  1959,  c.  54,  s.  37. 


Recommenda 
tion  of  dismissal 


Place  of 
confinement 


Pardon 


Trial  within  or 
outside  Canada 


38.  A  convicting  officer  may,  if  he  sees  fit, 
recommend  that  the  convicted  member  be 
dismissed  from  the  force.  1959,  c.  54,  s.  38. 


39.  (1)  Any  sentence  of  imprisonment 
imposed  under  this  Part  shall  be  served  in 
such  place  of  confinement  as  the  convicting 
officer  or  the  Commissioner  directs,  and  a 
warrant  of  commitment  issued  by  the  convict 
ing  officer  or  the  Commissioner  is  sufficient 
authority  for  the  confinement  of  the  person 
named  therein  in  the  place  so  designated  in 
accordance  with  the  terms  of  the  sentence. 


(2)  The  Commissioner  may  at  any  time  in 
his  discretion,  on  compassionate  grounds, 
remit  all  or  part  of  the  sentence  of  any  person 
who  has  been  sentenced  to  imprisonment 
under  this  Part.  1959,  c.  54,  s.  39. 


40.  Every  member  alleged  to  have  com 
mitted  an  offence  under  this  Part  out  of 
Canada  may  be  charged,  dealt  with  and  tried 
under  this  Part  either  in  Canada  or  out  of 
Canada.  1959,  c.  54,  s.  40. 


service,  1  'off  icier  qui  preside  au  proces  peut 
ordonner  que  tout  article  au  moyen  duquel 
1'infraction  a  ete  commise  soit  confisque.  II 
peut  etre  dispose,  en  la  maniere  que  le 
Commissaire  present,  de  tout  article  dont  la 
confiscation  est  ainsi  ordonnee,  mais  toute 
somme  d'argent  ou  le  produit  de  tous  biens 
doivent  etre  verses  au  Fonds  du  revenu 
consolide.  1959,  c.  54,  art.  37. 

38.  Un  officier  prononc,ant  une  declaration 
de  culpabilite  peut,  s'il   le  juge   a   propos, 
recommander  que  le  membre  reconnu  coupable 
soit  destitue  de  la  Gendarmerie.  1959,  c.  54, 
art.  38. 

39.  (1)  Toute  condamnation  a  I'emprison- 
nement  infligee  selon  la  presente  Partie  doit 
etre  purgee  au  lieu  de  detention  que  present 
1'officier    qui    prononce    la    declaration    de 
culpabilite  ou  le  Commissaire,  et  un  mandat 
de  detention  delivre  par  ledit  officier  ou  par 
le  Commissaire  est  une  autorisation  suffisante 
aux  fins  de  la  detention  de  la  personne  y 
nommee  a  1'endroit  ainsi  designe  conforme- 
ment  aux  modalites  de  la  sentence. 

(2)  Le  Commissaire  peut,  en  tout  temps  a 
sa  discretion,  pour  des  motifs  de  commisera 
tion,  remettre  la  totalite  ou  une  partie  de  la 
sentence  d'une  personne  condamnee  a  1'em- 
prisonnement  sous  le  regime  de  la  presente 
Partie.  1959,  c.  54,  art.  39. 


40.  Tout  membre  a  qui  Ton  impute  la  Procesau 
perpetration  d'une  infraction  visee  par  la 
presente  Partie  en  dehors  du  Canada,  peut 
etre  accuse  et  juge  selon  la  presente  Partie, 
soit  au  Canada,  soit  en  dehors  du  Canada,  et 
il  peut  etre  statue  sur  son  cas  de  la  meme 
maniere.  1959,  c.  54,  art.  40. 


Appeal 

Notice  of  appeal  41.  A  member  who  has  been  convicted  of 
an  offence  under  this  Part  shall  be  furnished 
with  a  written  transcript  of  the  evidence  at 
the  trial  if  he  so  requests  within  forty-eight 
hours  after  the  passing  of  sentence  and  he 
may  within  four  days  after  the  receipt  of  the 
written  transcript  appeal  to  the  Commissioner 
by  serving  on  the  officer  who  presided  at  the 
trial  or  on  the  member's  commanding  officer, 
a  written  notice  of  appeal  setting  forth  the 
grounds  upon  which  the  appeal  is  made  and 
the  appeal  shall  be  proceeded  with,  with  all 


Appel 

41.  Un  membre  declare  coupable  d'une 
infraction  tombant  sous  le  coup  de  la  presente 
Partie  doit  etre  pourvu  d'une  transcription 
ecrite  des  depositions  au  proces,  s'il  le 
demande  dans  les  quarante-huit  heures  du 
prononce  de  la  sentence,  et  il  peut,  dans  un 
delai  de  quatre  jours  apres  avoir  rec,u  la 
transcription  ecrite,  interjeter  appel  au  Com 
missaire  en  signifiant  a  1'officier  qui  a  preside 
au  proces  ou  a  1'officier  commandant  du 
membre,  un  avis  ecrit  d'appel,  enongant  les 
motifs  sur  lesquels  1'appel  repose.  II  doit  etre 
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42.  Forthwith  upon  service  of  a  notice  of 
appeal  under  section  41,  the  notice  of  appeal 
together  with  the  complete  record  of  the  trial 
shall  be  transmitted  to  the  Commissioner. 
1959,  c.  54,  s.  42. 


Board  of  Review  43.  (1)  There  shall  be  a  Board  of  Review 
appointed  by  the  Minister  consisting  of  a 
Deputy  Commissioner  or  an  Assistant  Com 
missioner,  and  two  officers  of  or  above  the 
rank  of  superintendent. 


Appeals 


Powers  of 
Commissioner 
on  appeal 


(2)  All  appeals  under  this  Part  by  persons 
who  have  been  convicted  of  a  major  service 
offence  shall  be  referred  by  the  Commissioner 
to  the  Board  of  Review,  which  shall  examine 
the  records  and  shall  make  its  recommendation 
to  the  Commissioner.  1959,  c.  54,  s.  43. 


44.  The  Commissioner  may, 
(a)  quash  a  conviction  ; 
(6)  dismiss  an  appeal ; 

(c)  reduce    the    sentence    or    the    amount 
ordered  to  be  paid  as  damages  or  restitution  ; 
or 

(d)  order  a  new  trial.  1959,  c.  54,  s.  44. 


precede  a  cet  appel,  avec  la  plus  grande 
celerite.  1959,  c.  54,  art.  41. 

42.  Des  la  signification  d'un  avis  d'appel  Transmiss.on du 

, ,        .   ,  i ,       •       i  >  i       •       •  i      dossier  au 

selon  1  article  41,  1  avis  d  appel  ainsi  que  le 
dossier  complet  du  proces  doivent  etre  transmis 
au  Commissaire.  1959,  c.  54,  art.  42. 


43.  (1)  Est    etablie    une    Commission    de  Commission  de 

,    .    .  ,  !•»«•••  /      revision 

revision,  nommee  par  le  Mmistre  et  composee 
d'un  sous-commissaire  ou  d'un  commissaire 
adjoint  et  de  deux  officiers  ayant  le  grade  de 
surintendant  ou  un  grade  superieur. 

(2)  Tous  les  appels  interjetes  en  vertu  de  la  APPels 
presente  Partie  par  des  personnes  declarees 
coupables  d'une  infraction  majeure  ressortis- 
sant  au  service  doivent  etre  deferes  par  le 
Commissaire  a  la  Commission  de  revision,  qui 
doit  etudier  les  dossiers  et  soumettre  sa 
recommandation  au  Commissaire.  1959,  c.  54, 
art.  43. 


44.  Le  Commissaire  peut 

a)  annuler  une  declaration  de  culpabilite ; 

b)  rejeter  un  appel ; 

c)  reduire  la  sentence  ou  le  montant  dont 
le    paiement    a   ete    ordonne    a    titre    de 
dommages-interets  ou  de  restitution ;  ou 

d)  ordonner  un  nouveau  proces.  1959,  c.  54, 
art.  44. 


Pouvoirs  du 
Commissaire  en 
matiere  d'appel 


Disposition  of  Fines,  etc. 

Fine  fund  45.  All  pecuniary  penalties  imposed  under 

subsections  36(1)  and  (2)  shall  form  a  fund  to 
be  managed  by  the  Commissioner  with  the 
approval  of  the  Minister,  and  may  be  used 
for  the  payment  of  rewards  for  good  conduct 
or  meritorious  service,  for  the  establishment 
of  libraries  and  recreation  rooms  and  for  such 
other  objects  for  the  benefit  of  the  force  as 
the  Minister  directs.  1959,  c.  54,  s.  45. 


Emploi  des  amendes,  etc. 

45.  Toutes  les  peines  pecuniaires  infligees 
selon  les  paragraphes  36(1)  et  (2)  constituent 
une  caisse  qui  est  administree  par  le  Commis 
saire  avec  1'approbation  du  Ministre,  et 
peuvent  servir  au  paiement  de  recompenses 
pour  bonne  conduite  ou  services  meritoires,  a 
1'etablissement  de  bibliotheques  et  de  salles 
de  recreation  et  aux  autres  objets,  dans 
1'interet  de  la  Gendarmerie,  que  le  Ministre 
determine.  1959,  c.  54,  art.  45. 


PART  III 
GENERAL 

Deserters  46.  Every  person  who  has  deserted  from 

the  force  and  has  not  surrendered  himself 
before  the  termination  of  his  period  of 
engagement  is  subject  to  the  provisions  of 
Part  II  for  a  further  period  of  two  years  after 


PARTIE  III 
GENERALITES 

46.  Toute  personne  qui  a  deserte  la 
Gendarmerie  et  ne  s'est  pas  rendue  avant 
1'expiration  de  la  periode  de  son  engagement, 
est  assujettie  aux  dispositions  de  la  Partie  II 
pour  une  autre  periode  de  deux  ans  apres 
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the  expiration  of  his  period  of  engagement, 
or,  if  he  left  Canada  after  the  desertion  and 
within  either  of  those  periods,  for  a  period  of 
two  years  after  his  return  to  Canada.  1959,  c. 
54,  s.  46. 


47.  Every  person  who,  by  concealing  the 
fact  of  his  having  been  dismissed  from  the 
force,  or  by  false  or  forged  certificates  or  false 
representations,  obtains  admission  into  the 
force,  or  obtains  any  pay,  gratuity  or  pension, 
is  guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction.  1959,  c.  54,  s.  47. 


48.  (1)  Every  person  who 

(a)  gives  or  offers  or  promises  to  give  to 
any    member    of    the     force    any     bribe, 
pecuniary  or  otherwise, 

(b)  makes  any  agreement  with  any  member 
of  the  force  to  induce  him  in  any  way  to 
forego  his  duty,  or 

(c)  concerts  or  connives  at  any  act  whereby 
any  rule,  order  or  regulation  made  under 
Part  I  may  be  evaded, 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  paragraph  (l)(a),  any  bribe 
given  by  him  is  upon  the  conviction  forfeited 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada.  1959,  c. 
54,  s.  48. 


Unlawful  use  of       49.  (i)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 

name,  etc.  of  •  i     i  i  •   .  •  i_ 

force  punishable    on    summary    conviction    who, 

without  the  authority  of  the  Commissioner, 
uses 

(a)  the  name  of  the  force  or  any  abbreviation 
thereof  or  any  words  or  letters  likely  to  be 
mistaken  therefor, 

(b)  any  picture  or  other  representation  of  a 
member  of  the  force,  or 

(c)  any  mark,  badge  or  insignia  of  the  force, 

in  any  advertising  or  for  any  business  or  trade 
purpose,  or  in  such  a  way  as  to  represent  or 
imply  that  the  force  uses  or  approves  or 
endorses  the  use  of  any  goods  or  services. 


Forfeiture  of 
bribe 


1'expiration  de  sa  periode  d'engagement,  ou, 
si  elle  a  quitte  le  Canada  apres  la  desertion 
et  dans  1'une  ou  1'autre  desdites  periodes,  elle 
y  est  assujettie  pour  une  periode  de  deux  ans 
apres  son  retour  au  Canada.  1959,  c.  54,  art. 
46. 

47.  Tout  individu  qui,  en  cachant  le  fait  Admission 

vi         »i»ii-i»ji/-i         i  •  frauduleuse 

qu  il  a  ete  destitue  de  la  Gendarmerie,  ou  au  dansla 
moyen  de  certificats  faux  ou  contrefaits,  ou  Gendarmerie 
de  fausses  representations,  se  fait  admettre 
dans   la    Gendarmerie,    ou    obtient    quelque 
solde,  gratification  ou  pension,  est  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite.  1959,  c.  54,  art.  47. 

48.  (1)   Qmconque  Corruption,  etc. 

a)  donne,  offre,   ou  promet    de   donner   a 
quelque  membre   de   la   Gendarmerie,   un 
present  illicite  ou  pot-de-vin,  en  argent  ou 
d'autre  fac.on, 

b)  conclut  une  entente  avec  un  membre  de 
la  Gendarmerie  pour  1'induire  a  manquer  a 
son  devoir  de  quelque  maniere  que  ce  soit, 
ou 

c)  concerte  ou  tolere  quelque  action  a  la 
faveur  de  laquelle  une  regie,  un  ordre  ou 
reglement  etabli  selon  la  Partie  I  peut  etre 
elude, 

est  coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  cou-  Confiscation  du 


present  illicite, 
etc. 


pable  d'une  infraction  tombant  sous  le  coup 
de  1'alinea  (l)a),  tout  present  illicite  ou  pot- 
de-vin  qu'elle  a  donne  est,  sur  la  declaration 
de  culpabilite,  acquis  a  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada.  1959,  c.  54,  art.  48. 


49.  (1)  Est     coupable     d'une     infraction  Empioi  illegal 

i_i  j  '    i          .  •  -11      dunom.etc.de 

punissable  sur  declaration  sommaire  de  cul-  la  Gendarmerie 
pabilite,  toute  personne  qui,  sans  1'autorisa- 
tion  du  Commissaire,  emploie 

a)  le    nom   de   la   Gendarmerie    ou   toute 

abreviation  de  ce  ncm,  ou  tous  mots  ou 

lettres  susceptibles  d'etre  pris  pour  ce  nom, 

6)  toute  image  ou  autre  representation  d'un 

membre  de  la  Gendarmerie,  ou 

c)  tout  insigne,  symbole  ou  ecusson  de  la 

Gendarmerie, 

dans  une  annonce  ou  a  quelque  fin  d'affaires 
ou  de  commerce,  ou  de  maniere  a  indiquer  ou 
a  laisser  entendre  que  la  Gendarmerie  utilise 
certaines  marchandises  ou  certains  services, 
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Punishment 


ou  en  approuve  ou  sanctionne  1'utilisation. 

(2)  Toute  personne  non  membre,  qui,  sans 
1'autorisation  du  Commissaire,  utilise  quelque 
vetement,    equipement,    insigne,    medaille, 
ruban,  document  ou  autre  objet  de  maniere  a 
laisser    raisonnablement    croire    qu'elle    est 
membre   de    la   Gendarmerie,   est   coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite. 

(3)  Toute    personne    n'etant    pas    ancien 
membre  de  la  Gendarmerie,  qui,  sans  1'auto 
risation    du    Commissaire,    utilise    quelque 
vetement,    equipement,    insigne,    medaille, 
ruban,  document  ou  autre  chose  de  maniere  a 
laisser  raisonnablement  croire   qu'elle  etait 
membre   de    la   Gendarmerie,    est    coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite. 

(4)  Nulles  poursuites  a  1'egard  d'une  infrac 
tion  visee  au  present  article  ne  peuvent  etre 
entamees  sans  le  consentement  du  Ministre. 
1959,  c.  54,  art.  49. 

50.  Quiconque, 

a)  etant    regulierement    convoque    comme 

temoin   sous   le   regime   de   la   Partie   II, 

manque  a  comparaitre ; 

6)  comparaissant  comme   temoin  dans  un 

proces  selon  la  Partie  II, 

(i)  refuse  de  preter  un  serment  ou  de  f aire 
une  affirmation  quand  il  en  est  requis, 
(ii)  refuse  de  produire  un  document,  en 
son  pouvoir  ou  sous  son  controle,  qu'on 
lui  enjoint  de  produire,  ou 
(iii)  refuse  de  repondre  a  toute  question 
qui  exige  une  reponse ; 

c)  lors  de  tout  proces  prevu  par  la  Partie 
II,    emploie    des    paroles    insultantes    ou 
menac,antes  ou  cause  des  entraves  ou  du 
tapage ;  ou 

d)  imprime  des  remarques  ou  emploie  des 
mots  de   nature   a  exercer  une   influence 
indue  sur  1'off icier  qui  preside  a  un  proces 
selon  la  Partie  II,  ou  sur  les  temoins  qui 
comparaissent   devant   ce   dernier,   ou   de 
nature  a  jeter  du  discredit  sur  les  poursuites, 
ou,  de  toute  autre  maniere,  manifeste  du 
mepris  pour  les  poursuites, 

est  coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite.  1959,  c. 
54,  art.  50. 

5 1.  Every  person  who  is  convicted  of  an         5 1.  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  Peine 


(2)  Every  person  not  being  a  member  who, 
without  the  authority  of  the  Commissioner, 
uses  any  clothing,  equipment,  badge,  medal, 
ribbon,  document  or  other  thing  in  such  a 
manner  as  to  lead  to  a  reasonable  belief  that 
he  is  a  member  of  the  force  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 

(3)  Every  person  not  being  a  former  member 
of  the  force  who,  without  the  authority  of  the 
Commissioner,  uses  any  clothing,  equipment, 
badge,   medal,   ribbon,    document    or   other 
thing  in   such    a  manner   as   to  lead   to   a 
reasonable  belief  that  he  was  a  member  of  the 
force,  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(4)  No  proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  section  shall  be  instituted  without 
the  consent  of  the  Minister.  1959,  c.  54,  s.  49. 

50.  Every  person  who 
(a)  on  being  duly  summoned  as  a  witness 
under  Part  II,  makes  default  in  attending ; 
(6)  being  in  attendance  as  a  witness  in  any 
trial  under  Part  II 

(i)  refuses  to  take  an  oath  or  affirmation 

required  of  him, 

(ii)  refuses  to  produce  any  document  in 

his  power  or  under  his  control  required  to 

be  produced  by  him,  or 

(iii)  refuses  to  answer  any  question  that 

requires  an  answer ; 

(c)  at  any  trial  under  Part  II  uses  insulting 
or   threatening    language    or    causes    any 
interference  or  disturbance ;  or 

(d)  prints  observations  or  uses  words  likely 
to  influence  improperly  the  presiding  officer 
at   any  trial   under   Part   II  or   witnesses 
before  him  or  to  bring  the  proceedings  into 
disrepute,  or  in  any  other  manner  whatever 
displays  contempt  of  the  proceedings, 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction.  1959,  c.  54,  s.  50. 


Se  faire  passer 
pour  membre 


Se  faire  passer 
pour  un  ancien 
membre 


Consentement 
aux  poursuites 


Comparution 
des  temoins,  etc. 
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offence  under  this  Part  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  six  months  or  to  both.  1959, 
c.  54,8.51. 


52.  No  proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  Part  shall  be  instituted  more  than 
two  years  after  the  time  when  the  subject- 
matter  of  the  proceedings  arose.  1959,  c.  54,  s. 
52. 

53.  For  the  purpose  of  determining  liability 
in   any   action   or   other   proceeding   by    or 
against  Her  Majesty,  a  person  who  was  at  any 
time  a  member  of  the  force  shall  be  deemed 
to  have  been  at  such  time  a  servant  of  the 
Crown.  1959,  c.  54,  s.  53. 


infraction  visee  dans  la  presente  Partie 
encourt  une  amende  d'au  plus  cinq  cents 
dollars  ou  un  emprisonnement  de  six  mois,  ou 
a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonnement.  1959, 
c.  54,  art.  51. 

52.  Nulles    poursuites    a    1'egard     d'une  Prescription 
infraction  tombant  sous  le  coup  de  la  presente  p 
Partie  ne  doivent  etre  entamees  plus  de  deux 
ans  apres  1'epoque  ou  le  sujet  des  poursuites 
a  pris  naissance.  1959,  c.  54,  art.  52. 


53.  Aux    fins    de 

,.,.,,, 

responsabilite    dans 


la    determination    de 
une    action    ou    autre 


la  Gendarmerie 

est 


procedure  intentee  par  ou  centre  Sa  Majeste,  propose  de  la 
une  personne  qui,  a  une  epoque  quelconque,  Couronne 
occupait  le  poste  de  membre  de  la  Gendar 
merie,  est  reputee  avoir  ete,  a  ladite  epoque, 
un  prepose  de  la  Couronne.  1959,  c.  54,  art. 
53. 
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CHAPTER  R-10 

An  Act  to  provide  for  the  payment  of  pensions 
to  certain  persons  appointed  as  members 
of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
before  the  1st  day  of  March  1949.  1959,  c. 
34,s.30. 


CHAPITRE  R-10 

Loi  prevoyant  le  versement  de  pensions  a 
certaines  personnes  nommees  membres  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada  avant 
le  ler  mars  1949.  1959,  c.  34,  art.  30. 


SHORT  TITLE 

Short  title  \.  This  Act  may  be  cited   as  the   Royal 

Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation 
Act.  1959,  c.  34,  s.  31. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada.  1959,  c.   34, 
art.  31. 


Definitions 

"constable" 
•  gendarme* 


"Force" 

•  Gendarmerie* 

"former  Act" 
*ancienne...» 


"Marine 
Section" 
•section.. .» 

"member  of  the 
Force" 


"Minister" 
•Afinwtre* 


"officer" 
•  officier* 

"pay" 

•solde* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"constable"  means  any  member  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  other  than  a 
commissioned  officer; 

"Force"  means  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police ; 

"former  Act"  means  chapter  241  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952  as  it  was 
before  the  1st  day  of  April  1960; 

"Marine  Section"  means  the  water  transport 
and  personnel  of  the  Force ; 

"member  of  the  Force"  or  "member"  includes 
the  Commissioner  and  every  other  officer, 
non-commissioned  officer  and  man  or 
woman  of  the  Force ; 

"Minister"  means  the  Minister  for  the  time 
having  control  and  management  of  the 
Force ; 

"officer"  means  a  commissioned  officer  of  the 
Force ; 

"pay",  for  pension  purposes,  means  the  pay 
of  the  substantive  rank  or  appointment,  but 
not  that  of  acting  rank,  and  does  not 
include  extra  pay  for  staff  and  similar 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«ancienne  loi»  designe  le  chapitre  241  des 
Statute  revises  du  Canada  de  1952  tel  qu'il 
existait  avant  le  ler  avril  1960 ; 

«gendarme»  signifie  tout  membre  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  autre  qu'un 
officier  brevete ; 

«Gendarmerie»  signifie  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada ; 

«grade»  ou  «rang»  signifie  un  grade  ou  emploi 
effectif,  mais  ne  comprend  pas  un  grade 
provisoire ; 

«membre  de  la  Gendarmerie*  ou  «membre» 
comprend  le  commissaire  et  tout  autre 
officier,  sous-officier  et  homme  ou  femme 
de  la  Gendarmerie ; 

«Ministre»  signifie  le  ministre  charge  du 
controle  et  de  la  direction  de  la  Gendarme 
rie; 

«officier»  signifie  un  officier  brevete  de  la 
Gendarmerie ; 

«section  maritime»  signifie  le  transport  par 
eau  et  le  personnel  de  port  de  la  Gendar 
merie  ; 

«service»  signifie  le  service  dans  la  Gendar- 


Definitions 

•ancienne  loi. 
"former..." 


«gendanne» 
"constable" 


•gendarmerie* 
"Force" 

«grade»  ou 

•  rang. 
"rank' 

«membre  de  la 
Gendarmerie* 
"member..." 


•Minis  tre» 
'Minister" 


«officier» 

"officer" 

•section 

maritime* 

"Marine..." 


•service* 
"service" 
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"rank" 
•  grade* 

"service" 
•service* 


Service  as 
special 
constable,  etc. 


temporary  appointments; 

"rank"  means  substantive  rank  or  appoint 
ment,  but  does  not  include  acting  rank; 

"service"  means  service  in  the  Force. 


(2)  A  period  during  which  a  member  of  the 
Force  served  as  a  special  constable  in  the 
Force  or  as  a  member  of  a  provincial  police 
force  may,  in  accordance  with  regulations  of 
the  Governor  in  Council,  be  deemed  to  be  a 
period  during  which  the  member  served  in 
the  Force  and  to  be  service  for  the  purposes 
of  this  Act.  R.S.,  c.  241,  s.  2;  1959,  c.  34, 
ss.  29,  32. 


mene  ; 

«solde»,  aux  fins  de  pension,  signifie  la  solde  -so'df 
du  grade  ou  emploi  effectif,  mais  non  celle 
d'un  grade  provisoire,  et  ne  comprend  pas 
la  solde  supplemental  pour  les  emplois 
d'etat-major  et  autres  emplois  temporaires 
du  meme  genre. 

(2)  Une  periode  durant  laquelle  un  membre  Service  a  titre 
de  la  Gendarmerie  a  servi  comme  gendarme 
special  dans  la  Gendarmerie  ou  comme 
membre  d'une  gendarmerie  provinciale  peut, 
en  conformite  des  reglements  du  gouverneur 
en  conseil,  etre  reputee  une  periode  durant 
laquelle  le  membre  a  servi  dans  la  Gendar 
merie  et  constituer  du  service  aux  fins  de  la 
presente  loi.  S.R.,  c.  241,  art.  2;  1959,  c.  34, 
art.  29,  32. 


Application  of 
Act 


Regulations 


Compensation 
for  disability 


PARTI 
GENERAL 

3.  This  Act  does  not  apply  to  or  in  respect 
of  any  person  to  whom  Part  VTof  the  former 
Act  applied  at  any  time  before  the  1st  day  of 
April  1960,  or  any  person  who  served  in  the 
Force  at  any  time  on  or  after  that  day  as  a 
contributor  under  Part  I  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act.  1959,  c. 
34,  s.  33. 


4.  The    Governor    in    Council    may    by 
regulation  provide  for  payment  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  in  the  event  of 
the  death  of  a  member  or  former  member  of 
the  Force,  upon  application  to  the  Minister 
by  or  on  behalf  of  any  successor  thereunder 
to  whom  any  pension  or  allowance  becomes 
payable  under  this  Act,  of  the  whole  or  any 
part  of  such  portion  of  any  estate,  legacy, 
succession  or  inheritance  duties  or  taxes  that 
are  payable  by  the  successor  as  is  determined 
in   accordance    with   the    regulations   to    be 
attributable  to  that  pension  or  allowance,  and 
prescribe   the    amounts    by   which    and    the 
manner    in    which    any    such    pension    or 
allowance  shall  be  reduced.  1956,  c.  45,  s.  1 : 
1959,  c.  34,  s.  35. 

5.  (1)  Where  a  person  has,  either  before  or 
after  the  1st  day  of  April   1960  suffered  a 
disability  as  a  result  of  any  injury  or  disease 


PARTIE  I 
GENERALITIES 

3.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  une  Application  de 
personne  visee  par  la  Partie  VI  de  1'ancienne 

loi  a  quelque  epoque  anterieure  au  ler  avril 
1960,  ni  a  1'egard  de  cette  personne ;  elle  ne 
s'applique  pas  a  une  personne  qui  a  servi  dans 
la  Gendarmerie  en  tout  temps  depuis  cette 
date  comme  contributeur  selon  la  Partie  I  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  ni  a  son  egard. 
1959,  c.  34,  art.  33. 

4.  Le    gouverneur    en    conseil    peut,    par  Reglements 
reglement,  prevoir   que   sera   payee,   sur   le 
Fonds  du  revenu  consolide,  dans  le  cas  du 

deces  d'un  membre  ou  d'un  ancien  membre 
de  la  Gendarmerie,  sur  une  demande  adressee 
au  Ministre  par  tout  successeur  en  1'espece, 
ou  pour  son  compte,  a  qui  une  pension  ou 
allocation  devient  payable  en  vertu  de  la 
presente  loi,  la  totalite  ou  une  partie  de  telle 
fraction  des  droits  ou  impots  sur  les  successions, 
legs  ou  heritages  payables  par  le  successeur 
qui,  d'apres  les  reglements,  est  declaree 
attribuable  a  cette  pension  ou  allocation,  et 
prescrire  les  montants  dont  cette  pension  ou 
allocation  doivent  etre  reduits  ainsi  que  la 
maniere  d'operer  cette  reduction.  1956,  c.  45, 
art.  1;  1959,  c.  34,  art.  35. 

5.  (1)  Lorsqu'une  personne,  soit  avant,  soit  indemnity  en 
apres  le  ler  avril  1960,  a  subi  une  invalidite  Ci 

par  suite  d'une  blessure  ou  maladie  ou  de  son 
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or  aggravation  thereof  that  arose  out  of,  or 
was  directly  connected  with,  his  service  in  the 
Force,  he  may  be  granted  compensation, 
including  medical  and  hospital  expenses,  at 
such  rates  and  in  such  manner  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe. 

(2)  Where  a  person  described  in  subsection 
M  dies  before  he  is  granted  compensation 
under  that  subsection,  his  widow  or,  if  there 
is  no  widow,  his  children  may  be  granted  such 
compensation  in  respect  of  the  period  preced 
ing  his  death  that  he  was  disabled,  including 
medical  and  hospital  expenses,  as  the  Treasury 
Board  may  prescribe. 


Government  (3)  The     provisions     of     the     Government 

Compensation       Employees  Compensation  Act  do  not  apply  to 
Aa  members  of  the  Force.  R.S.,  c.  241,  s.  22 ;  1959, 

c.  34,  s.  36;  1968-69,  c.  29,  s.  36. 


Approval  of 
Governor  in 
Council 


Expense  5.  All  sums  of  money  required  or  authorized 

to  be  paid  by  or  under  the  authority  of  this 
Act,  and  for  payment  of  which  no  other 
provision  is  made,  shall  be  paid  out  of  any 
unappropriated  moneys  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund.  R.S.,  c.  241,  s.  26. 

7.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  any  pension,  gratuity  or  allowance 
provided  for  by  Part  I,  II  or  III  shall  be 
granted  only  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  and  upon  the  further 
condition,  in  the  case  of  a  member  of  the 
Force,  that  it  be  granted  only  in  consideration 
of  good  and  faithful  service  during  the  period 
in  respect  of  which  it  is  calculated. 

Misconduct  (2)  Where  a  member  of  the  Force  is  retired 

by  reason  of  misconduct,  the  fact  of  such 
retirement  and  the  circumstances  thereof  shall 
be  reported  to  the  Pension  Board  established 
pursuant  to  section  21  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  and  if  the 
Board,  after  investigation  of  the  circumstances 
surrounding  any  retirement  reported  to  it 
under  this  subsection,  reports  to  the  Minister 
that  it  is  in  the  public  interest  by  reason  of 
good  and  faithful  service  rendered  by  the 
member  of  the  Force  before  the  time  of  the 
misconduct  to  grant  a  pension,  the  Minister 
may  recommend  accordingly  to  the  Treasury 
Board  and  the  Governor  in  Council  may,  on 
the  report  of  the  Treasury  Board  in  such  case, 


r  indemniiation 


aggravation  qui  etait  consecutive  ou  se 
rattachait  directement  a  son  service  dans  la 
Gendarmerie,  il  peut  lui  etre  accorde  une 
indemnite,  y  compris  les  frais  medicaux  et 
hospitaliers,  aux  taux  et  de  la  maniere  que 
present  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Lorsqu'une  personne  visee  au  paragra-  indemnite  a  la 

,       /  .  N     i  ,    .  ,  i     •        •  ,  I  /      veuve  ou  aux 

phe  (1)  decede  avant  que  ne  lui  soit  accordee  enfanta 
une  indemnite  en  vertu  de  ce  paragraphe,  il 
peut  etre  accorde  a  sa  veuve  ou,  a  defaut  de 
veuve,  a  ses  enfants,  1'indemnite,  y  compris 
les  frais  medicaux  et  hospitaliers,  que  le 
conseil  du  Tresor  peut  prescrire,  relativement 
a  la  periode  precedant  son  deces  et  durant 
laquelle  elle  etait  invalide. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  I'indemni- 

i  i       <       i      n  ',  i          i  •  . 

sation  des  employes  de  I'etat  ne  s'apphquent 
pas  aux  membres  de  la  Gendarmerie.  S.R.,  c. 
241,  art.  22;  1959,  c.  34,  art.  36;  1968-69,  c.  29, 
art.  36. 

6.  Toutes  les  sommes  requises  ou  dont  le  Frais  payabies 
paiement  est  autorise  en  vertu  de  la  presente 

loi,  sans  qu'il  y  ait  ete  autrement  pourvu, 
sont  payees  sur  les  deniers  non  attribues  du 
Fonds  du  revenu  consolide.  S.R.,  c.  241, 
art.  26. 

7.  (1)  Nonobstant   les   dispositions    de   la  ^approbation 

/  i  •  •/••  du  eouverneur 

presente  loi,  une  pension,  gratification  ou  enconseil 
allocation  prevue  par  la  Partie  I,  II  ou  III  ne 
doit  etre  accordee  qu'avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  et,  dans  le  cas  d'un 
membre  de  la  Gendarmerie,  a  cette  autre 
condition  qu'elle  soit  accordee  en  considera 
tion  seulement  de  bons  et  fideles  services  au 
cours  de  la  periode  pour  laquelle  elle  est 
calculee. 

(2)  Lorsqu'un  membre  de  la  Gendarmerie 
est  retraite  pour  motif  d'inconduite,  le  fait  de 
cette  retraite  et  les  circonstances  de  1'espece 
doivent  etre  signales  a  la  Commission  de 
pensions,  etablie  conformement  a  1'article  21 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  et  si,  apres 
s'etre  enquise  des  circonstances  de  toute 
retraite  qui  lui  a  ete  signalee  sous  le  regime 
du  present  paragraphe,  la  Commission  fait 
connaitre  au  Ministre  qu'il  est  dans  1'interet 
public,  en  raison  des  bons  et  fideles  services 
rendus  par  le  membre  de  la  Gendarmerie 
avant  1'epoque  de  1'inconduite,  d'accorder  une 
pension,  le  Ministre  peut  faire  une  recom- 
mandation  en  consequence  au  conseil  du 
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grant  a  pension  equal  to  the  whole  or  any 
part  specified  by  the  Treasury  Board  of  any 
pension  that  might  have  been  granted  to  him 
if  he  had  been  retired  in  consequence  of 
permanent  infirmity  of  body  or  mind.  R.S., 
c.  241,  s.  27;  1953-54,  c.  43,  s.  3;  1959,  c.  34, 
s.  37. 


8.  Pensions  and  compassionate  allowances 
granted  under  this  Act  are,  unless  otherwise 
ordered  by  the  Treasury  Board,  payable  in 
equal  monthly  instalments  in  arrears,  and 
unless  otherwise  specified  by  this  Act,  continue 
during  the  lifetime  of  the  recipient  and 
thereafter  until  the  end  of  the  month  during 
which  he  dies.  1968-69,  c.  29,  s.  37. 


9.  Where,  upon  the  death  of  an  officer 
there  is  no  person  to  whom  a  pension  or  a 
compassionate  allowance  provided  under  this 
Part  or  Part  II  may  be  paid  or  where  the 
persons  to  whom  such  pension  or  compassion 
ate  allowance  may  be  paid,  die  or  cease  to  be 
eligible  therefor  and  no  other  amount  may  be 
paid  to  them  under  this  Part  or  Part  II,  any 
amount  by  which  the  aggregate  of  the 
amounts  deducted  pursuant  to  section  16 
exceeds  the  aggregate  of  all  amounts  paid  to 
those  persons  and  to  the  officer  under  this 
Part  shall  be  paid  to  the  estate  of  the  officer. 
1968-69,  c.  29,  s.  37. 


fepoque  et  duree 
du  paiement 


Tresor.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  le 
rapport  du  conseil  du  Tresor  en  pareil  cas, 
accorder  une  pension  egale  a  la  totalite  ou  a 
toute  partie,  specifiee  par  le  conseil  du  Tresor, 
d'une  pension  qui  aurait  pu  lui  etre  octroyee 
s'il  avait  ete  retraite  en  consequence  d'une 
infirmite  permanente  physique  ou  mentale. 
S.R.,  c.  241,  art.  27;  1953-54,  c.  43,  art.  3;  1959, 
c.  34,  art.  37. 

8.  Les  pensions  et  les  allocations  de 
commiseration  accordees  en  vertu  de  la 
presente  loi,  sont,  a  moins  qu'il  n'en  soit 
autrement  ordonne  par  le  conseil  du  Tresor, 
payables  sous  forme  de  versements  mensuels 
egaux  a  terme  echu  et  a  moins  qu'il  n'en  soit 
autrement  specific  par  la  presente  loi,  doivent 
continuer  la  vie  durant  du  beneficiaire  et  par 
la  suite  jusqu'a  la  fin  du  mois  durant  lequel 
il  decede.  1968-69,  c.  29,  art.  37. 


9.  Lorsque,  au  deces  d'un  officier,  il  n'y  a  Montants 

»          •  •  ,  i  restants 

personne  a  qui  une  pension  ou  une  allocation 
de  commiseration  prevue  par  la  presente 
Partie  ou  la  Partie  II  peut  etre  payee  ou 
lorsque  les  personnes,  auxquelles  une  telle 
pension  ou  allocation  de  commiseration  peut 
etre  payee,  decedent  ou  cessent  d'y  avoir  droit 
et  qu'aucun  montant  ne  peut  leur  etre  paye 
en  vertu  de  la  presente  Partie  ou  de  la  Partie 
II,  tout  montant  par  lequel  I'ensemble  des 
montants  deduits  en  conformite  de  1'article 
16  depasse  I'ensemble  des  montants  payes  a 
ces  personnes  et  a  1'officier  en  vertu  de  la 
presente  Partie  doit  etre  paye  a  la  succession 
de  1'officier.  1968-69,  c.  29,  art.  37. 


Pension  to 
officers  after  10 
years  service 


Amount  of 
allowance  for 
purposes  of 
pension 


PART  II 
OFFICERS'  PENSIONS 

10.  An  officer  who  is  retired  compulsorily 
for    any    cause    other    than    misconduct    or 
inefficiency   after    ten    years    of   service,    is 
entitled  to  a  pension  for  life,  not  exceeding 
one-fiftieth  of  the  pay  and  allowances  of  his 
rank  or  permanent  appointment  at  the  time 
of  his  retirement  for  each  completed  year  of 
service.  R.S.,  c.  241,  s.  44(1). 

1 1.  The    Governor    in    Council    may    by 
regulation  determine  the  amount  of  allow 
ances  for  purposes  of  pension  to  be  received 
by  the  Commissioner  and  other  officers  of  the 
Force.  R.S.,  c.  241,  s.  44(2). 


PARTIE  II 
PENSIONS  DES  OFFICIERS 

10.  Un  officier  qui,  apres  dix  ans  de  service,  Pension  aux 
est  forcement  mis  a  la  retraite  pour  toute 

autre  cause  que  celle  d'inconduite  ou  d'inca- 
pacite,  a  droit  a  une  pension  viagere  n'exce- 
dant  pas  un  cinquantieme  de  la  solde  et  des 
allocations  de  son  grade  ou  de  son  emploi 
permanent,  lors  de  sa  retraite,  pour  chaque 
annee  revolue  de  service.  S.R.,  c.  241,  art.  44(1). 

11.  Le  gouverneur  en   conseil  peut,  par  Le  montant  de 
reglement,  determiner  le  montant  des  alloca- 

tions  pour  fins  de  pension  a  recevoir  par  le 
commissaire  et  autres  officiers  de  la  Gendar 
merie.  S.R.,  c.  241,  art.  44(2). 
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Voluntary 
retirement  after 
25  years 


After  35  years 


12.  An  officer  who  retires  voluntarily  after 
twenty-five  years  of  service  is  entitled  to  a 
pension  for  life,  twenty  per  cent  less  than  he 
would  be  entitled  to  if  he  were  retired 
compulsorily.  R.S.,  c.  241,  s.  45. 


13.  An  officer  who  retires  voluntarily  after 
thirty-five  years  of  service  is  entitled  to  the 
same  pension  as  if  he  were  retired  compul 
sorily.  R.S.,c.  241,s.46. 


Maximum  rates  14.  (i)  NO  addition  shall  be  made  to  such 
pension  for  any  service  beyond  thirty-five 
years. 

(2)  If  the  service  has  not  been  continuous, 
the  period  or  periods  during  which  such 
service  has  been  discontinued  shall  not  be 
counted.  R.S.,  c.  241,  s.  47. 
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12.  Un  officier  qui  se  retire  volontairement 


Breaks  in  service 


Prior  service  in 
Dominion  Police 


Civil  Service 


Civil  Service 
under 

Retirement 
Fund 


Application  of 
ss.  (1)  and  (3) 


Active  service  in 
World  War  I 


15.  (1)  In  the  case  of  an  officer  who  prior 
to  his  appointment  in  the  Force  has  served  as 
a  non-commissioned  officer  or  constable  in 
the  Force  or  in  the  Dominion  Police,  the  time 
during  which  he  has  so  served  may  be  included 
in  his  term  of  service  or  be  computed  as 
service  for  the  purposes  of  this  Part,  subject 
to  the  provisions  of  section  16. 

(2)  Time  served  in  the  Civil  Service  that 
could  be  reckoned  for  the  purposes  of  Part  I 
of    the    Civil    Service    Superannuation    and 
Retirement  Act  may  in  like  manner  be  included 
in  the  term  of  service  for  the  purpose  of  this 
Part. 

(3)  Time  served  in  the  Civil  Service  during 
which  Part  II  of  the  Civil  Service  Superannua 
tion  and  Retirement  Act  applied  to  the  person 
serving  and  during  which  the  reservation  of 
five  per  cent  was  made  out  of  his  salary  as 
required  by  section  27  of  that  Act  may  in  like 
manner  be  included  in  the  term  of  service  for 
the  purpose  of  this  Part. 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  shall  be  construed 
and  applied  with  relation  to  officers  in  the 
Force  on  the  19th  day  of  July  1924,  as  if  those 
subsections  had  been  enacted  on  the  1st  day 
of  February  1920. 

(5)  Time  served  on  active  service  during 
the  war  between  Great  Britain  and  Germany 
that  commenced  on  the  4th  day  of  August 
1914  may  be  included  in  the  term  of  service 


,        .  .  ,  .  i      .,    »  volontaire  apres 

apres  vmgt-cmq  ans  de  service,  a  droit  a  une  ^  aQ8 
pension  viagere  de  vingt  pour  cent  moindre 
que  celle  a  laquelle  il  aurait  droit  s'il  etait 
forcement   mis   a   la   retraite.   S.R.,   c.   241, 
art.  45. 

13.  Un  officier  qui  se  retire  volontairement  APres  & ans 
apres  trente-cinq  ans  de  service  a  droit  a  la 

meme  pension  que  s'il  etait  forcement  mis  a 
la  retraite.  S.R.,  c.  241,  art.  46. 

14.  (1)  II  n'est  rien  ajoute  a  cette  pension  Maximum 
pour  un  service  d'au  dela  de  trente-cinq  ans. 


(2)  Si    le    service    n'a    pas    etc    constant,  interruptions 
1'interruption  ou  les  interruptions  qui  se  sont 
produites  dans  la  duree  du  service  ne  sont  pas 
comptees.  S.R.,  c.  241,  art.  47. 


15.  (1)  Dans  le  cas  d'un  officier  qui,  avant  Service 
sa  nomination  dans  la  Gendarmerie,  a  servi  a  Gendarmerie  ou 
titre  de  sous-officier  ou  en  qualite  de  gendarme  la  police 
ou  constable  dans  la  Gendarmerie  ou  dans  la  fe^rale 
police  federale,  le  temps  durant  lequel  il  a 
ainsi  servi  peut  etre  compris  dans  la  duree  de 
son  service  ou  compte  a  titre  de  service  pour 
les    fins    de    la    presente    Partie,    sauf    les 
prescriptions  de  1'article  16. 

(2)  Le   temps   passe   au   service   civil    du  Service  civil 
Canada,  qui  pourrait  etre  compte  pour  les 

fins  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  la  pension  et 
du  fonds  de  retraite  du  service  civil,  peut 
egalement  etre  compris  dans  la  duree  du 
service  aux  fins  de  la  presente  Partie. 

(3)  Le  temps  passe  au  service  civil  pendant  Service  civil  sous 
que  la  Partie  II  de  la  Loi  de  la  pension  et  du  Fonds'de 
fonds  de  retraite  du  service  civil  s'appliquait  a  retraite 

la  personne  en  service  et  pendant  que  la 
retenue  de  cinq  pour  cent  etait  faite  sur  son 
traitement,  ainsi  que  1'exigeait  1'article  27  de 
la  loi  en  dernier  lieu  mentionnee,  peut  etre 
compte  de  la  meme  maniere  dans  la  duree  du 
service  pour  les  fins  de  la  presente  Partie. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  doivent  etre  Application  des 
interpreted  et  appliques,  a  1'egard  des  officiers  £"3^  e 
dans  la  Gendarmerie  le  19  juillet  1924,  comme 

si  ces  paragraphes  avaient  ete  edictes  le  ler 
fevrier  1920. 

(5)  Le  temps  passe  en  service  actif  durant  Service  actif 
la  guerre  entre  la  Grande-Bretagne  et  1'Alle- 
magne,  laquelle  a  commence  le  4  aout  1914, 

peut  etre  compte  dans  la  duree  du  service 
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Partie  II 


Civil  Service 
and  Customs- 
Excise 
Preventive 
Sen-ice 


Provincial  police 
force 


Permanent 
forces 


for  the  purpose  of  pension  under  this  Part. 

(6)  Time  served  in  the  Civil  Service  that 
counted  toward  superannuation  and  retire 
ment  under  the  various  Civil  Service  Super 
annuation  and   Retirement  Acts,   and  time 
served    in    the    Customs-Excise    Preventive 
Sen-ice    of    the    Department    of    National 
Revenue  may  be  included   in  the   term   of 
service  for  the  purpose  of  pension  under  this 
Part. 

(7)  Recognition  of  prior  service  in  and  time 
served  in  any  provincial   police  force  of  a 
province  with  which  the  Governor  in  Council 
has  entered  into  an  arrangement  under  section 
5  of  the  former  Act,  at  the  time  of  the  officer's 
appointment  or  re-appointment  or  subsequent 
to  such  appointment  or  re-appointment,  may 
be  included  in  his  term  of  service  for  the 
purposes  of  pension  under  this  Part,  if  the 
officer   pays    the   amount    required   by    the 
Governor  in  Council. 


(8)  Time  served  in  the  permanent  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  may  also  be 
included  in  the  term  of  service  of  an  officer 
for  the  purposes  of  pension  under  this  Part ; 
and  in  such  cases  the  yearly  deduction  of  five 
per  cent  upon  average  pay  under  this  Part 
from  any  pension  shall  be  reduced  by  the 
average  yearly  deduction  from  the  officer's 
salary  or  pay  as  a  member  of  the  permanent 
naval,  army  or  air  forces,  made  under  the 
Defence  Services  Pension  Continuation  Act. 


Active  service  in 
World  War  II 


Deductions  of 
5% 


(9)  Time  served  on  active  service  during 
the  war  that  commenced  in  September  1939 
may  be  included  in  the  term  of  service  of  an 
officer  for  the  purposes  of  pension  under  this 
Part.  R.S.,  c.  241,  s.  48;1959,  c.  34,  s.  38. 


16.  (1)  A  deduction  toward  making  good 
the  pensions  aforesaid  shall  be  made  from  the 
pay  of  every  officer  at  the  rate  of  five  per 
cent  per  annum  on  such  pay ;  but  such 
deduction  shall  not  be  made  during  more  that 
thirty-five  years  of  service. 


pour  les  fins  de  la  pension  visee  par  la 
presente  Partie. 

(6)  Le  temps  passe  au  service  civil,  lequel  Service  civil  et 

,        i  xi  •  ,    \    i      service  preventif 

est  compte  relativement  a  la  pension  et  a  la  aes  douanes  et 
retraite  en  vertu  des  diverses  lois  de  pension  dei'accise 
et  de  retraite  du  service  civil,  et  le  temps 
passe  au  service  preventif  des  douanes  et  de 
1'accise   du   ministere    du   Revenu   national 
peuvent  etre  compris  dans  la  duree  de  service 
pour   les   fins   de    la   pension   visee   par   la 
presente  Partie. 

(7)  II  peut  etre  tenu  compte  d'un  service  Service  dans  une 

,  /   •  i  i  •  •       •    i      gendarmerie 

anteneur  dans  toute  gendarmerie  provmciale  provincia]e 
d'une  province  avec  laquelle  le  gouverneur  en 
conseil  a  conclu  un  arrangement  sous  le 
regime  de  1'article  5  de  1'ancienne  loi,  ainsi 
que  du  temps  passe  au  service  de  toute 
semblable  gendarmerie,  a  1'epoque  de  la 
nomination  ou  de  la  nouvelle  nomination  de 
Pofficier,  ou  posterieurement  a  cette  nomina 
tion  ou  nouvelle  nomination,  dans  la  duree 
du  service  aux  fins  de  la  pension  prevue  par 
la  presente  Partie,  si  1'officier  paie  le  montant 
requis  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(8)  Le  temps  passe  dans  les  forces  navales  Forces 
permanentes,  les  forces  permanentes  de  1'ar-  p 
mee  ou  les  forces  aeriennes  permanentes  du 
Canada  peut  etre  aussi  compte  dans  la  duree 

du  service  d'un  off  icier  aux  fins  de  la  pension 
visee  par  la  presente  Partie ;  et  en  pareil  cas, 
la  retenue  annuelle  de  cinq  pour  cent  de  la 
solde  moyenne  visee  par  la  presente  Partie 
sur  toute  pension,  doit  etre  reduite  de  la 
retenue  annuelle  moyenne  effectuee  sur  le 
traitement  ou  la  solde  de  1'officier  en  sa 
qualite  de  membre  des  forces  navales  perma 
nentes,  des  forces  permanentes  de  1'armee  ou 
des  forces  aeriennes  permanentes,  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  la  continuation  de  la 
pension  des  services  de  defense. 

(9)  Le  temps  passe  en  activite  de  service  Service  actif 
pendant  la  guerre  commencee  en  septembre  p^0^ ^erre 
1939,  peut  etre  inclus  dans  la  duree  de  service  mondiale 
d'un  officier   aux   fins  de   pension   sous   le 

regime  de  la  presente  Partie.  S.R.,  c.  241,  art. 
48;  1959,  c.  34,  art.  38. 

16.  (1)  II  est  fait  sur  la  solde  de  chaque  Retenues  de  5% 
officier,  a  titre  de  contribution  aux  allocations 
de  retraite  ci-dessus  mentionnees,  une  retenue 
de  cinq  pour  cent  par  annee  sur  cette  solde ; 
mais  cette  retenue  n'est  pas  faite  durant  plus 
de  trente-cinq  ans  de  service. 
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I/ deduction.          (2)  if    an    officer    becomes    entitled    to    a 

not  made  for  ,  .   . 

sufficient  pension,   and    the   deduction   from   his   pay 

number  of  years  provided  for  in  this  section  has  not  been  made 
for  as  great  a  number  of  years  as  that  upon 
which  his  pension  is  based,  the  aggregate 
amount  of  pay  received  by  him  during  the 
years  for  which  no  such  deduction  has  been 
made  shall  be  divided  by  the  number  of  such 
years  for  the  purpose  of  ascertaining  the 
average  pay  of  such  officer  during  such  years, 
and  a  yearly  deduction  amounting  to  five  per 
cent  upon  such  average  pay  shall  be  made 
from  the  pension  of  such  officer,  and  such 
deduction  shall  continue  to  be  made  until  the 
expiration  of  the  number  of  years  last 
mentioned  or  the  cessation  of  the  payment  of 
the  pension,  whichever  first  happens;  but  if 
the  officer  thinks  fit,  the  deficiency  in 
deduction  may  be  made  good  by  him  in  one 
payment. 


Application  of 
deductions 


(3)  The  sums  deducted  under  this  section 
form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 
R.S.,  c.  241,  s.  49. 


Gratuity  when         17.  (i)  jf  any  officer  is  constrained,  from 
earned11  °  any  infirmity  of  body  or  mind,  to  quit  the 

Force  before  a  period  at  which  a  pension 
might  be  granted  to  him,  the  Governor  in 
Council  may  allow  him  a  gratuity  not 
exceeding  one  month's  pay  for  each  year  of 
his  service. 


Gratuity  in  case  (2)  If  any  such  officer  is  so  constrained  to 
on 'duty6 "  ^u^  tne  service  before  such  period  by  reason 
of  severe  bodily  injury,  received  without  his 
own  fault,  in  the  discharge  of  his  public  duty, 
the  Governor  in  Council  may  allow  him  a 
gratuity  not  exceeding  three  months  pay  for 
every  two  years  of  service.  R.S.,  c.  241,  s.  50. 


Gratuity  in  case  18.  If  an  officer  is  retired  to  promote 
efficiency  or  economy  in  the  service,  the 
Governor  in  Council  may  grant  him  such 
gratuity  as  he  would  have  been  entitled  to  if 
he  had  been  retired  in  consequence  of 
permanent  infirmity  of  body  or  mind.  R.S., 
c.  241,s.51. 

Pension  to  19.  Subject  to  this  Part,  the  Governor  in 

allowances  to       Council  may,  as  to  him  seems  fit,  grant  a 

children  pension  to  the  widow  and  a  compassionate 

allowance  to  each  of  the  children  of  an  officer 

who,  having  completed  ten  years  of  service, 


(2)  Si  un  officier  vient  a  avoir  droit  a  une  Sl  la  retenue  n'a 

.   .  i  j  '  pas  et«  faite 

pension,  et  si  la  retenue  sur  sa  solde,  prevue  pendant  un 

au  present  article,  n'a  pas  ete  faite  pendant  nombre  d'annees 

un  aussi  grand  nombre  d'annees  que  celui  sur  sufflsant 

lequel  est  basee  sa  pension,  le  montant  global 

de  la  solde  qu'il  a  rec.ue  pendant  les  annees 

pour  lesquelles  cette  retenue  n'a  pas  ete  faite 

est  divise  par  le  nombre  de  ces  annees,  afin 

de  constater  la  moyenne  de  la  solde  de  cet 

officier  durant  ces  annees,  et  il  est  fait  une 

deduction  annuelle,  s'elevant  a  cinq  pour  cent 

de  cette  solde  moyenne,  sur  la  pension  de  cet 

officier,  et   cette  deduction  continue  d'etre 

faite  jusqu'a  1'expiration  du  nombre  d'annees 

en   dernier   lieu    mentionne,   ou   jusqu'a    la 

cessation  du  paiement  de  la  pension,  selon 

celle  de  ces  eventualites  qui  se  produit   la 

premiere;  mais  si  1'officier  le  juge  a  propos, 

il  peut  combler  la  difference  dans  la  retenue 

en  un  seul  paiement. 

(3)  Les  sommes  retenues  en  vertu  du  present  Empioi  des 
article    font    partie    du    Fonds    du    revenu 
consolide.  S.R.,  c.  241,  art.  49. 

17.  (1)  Si  un   officier   est    contraint,   par  Gratification  si 
suite    de    quelque    infirmite    physique    ou 
mentale,  de  quitter  le  service  avant  1'epoque 

a  laquelle  il  pourrait  lui  etre  accords  une 
pension,  le  gouverneur  en  conseil  peut  lui 
allouer  une  gratification  n'excedant  pas  un 
mois  de  solde  pour  chaque  annee  de  son 
service. 

(2)  Si  cet  officier  est  ainsi  contraint  de  Gratification  en 
quitter  le  service  avant  cette  epoque  a  cause 
de  quelque  blessure  grave,  rec.ue  sans  qu'il  y  service 
ait  eu  de  sa  faute,  dans  1'exercice  de  ses 
fonctions  publiques,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  lui  accorder  une  gratification  n'excedant 
pas  trois  mois  de  solde  pour  chaque  deux 
annees  de  service.  S.R.,  c.  241,  art.  50. 

18.  Si    un    officier    est    retraite    en    vue  Gratification  si 
d'obtenir  plus  d'efficacite  ou   d'operer  une  \l^m 
economic  dans  le  service,  le  gouverneur  en 

conseil  peut  lui  accorder  la  gratification  a 
laquelle  il  aurait  eu  droit  s'il  avait  ete  retraite 
pour  une  cause  d'infirmite  physique  ou 
mentale  permanente.  S.R.,  c.  241,  art.  51. 

19.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  le  Pension  a  la 
gouverneur  en  conseil  peut,  s'il  le  juge  a 
propos,  accorder  une  pension  a  la  veuve  et  enfants 
une  allocation  de  commiseration  a  chacun  des 
enfants  d'un  officier  qui,  ayant  termine  ses 


cas  de  blessures 
graves  rejues  au 
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was  at  the  time  of  his  death  a  member  of  the 
Force,  or  who  is  at  the  time  of  his  death  in 
receipt  of  a  pension.  1959,  c.  34,  s.  39. 

20.  Such  pension  or  compassionate  allow 
ance  shall  not  be  granted 
(a)  if  the  applicant  is  unworthy  of  it ; 
(6)  if  the  applicant  is  already  wealthy ; 

(c)  if  the  officer  married  after  retirement ; 

(d)  if  the  officer  was  at  the  time  of  his 
marriage  over  sixty  years  of  age ; 

(e)  in  the  case  of  an  officer  who  married 
after  the  1st  day  of  July  1902,  if  he  was 
more  than  twenty-five  years  older  than  his 
wife ;  or 

(f)  if  the  officer  died  within  one  year  after 
his  marriage,  unless  he  was  manifestly  in 
good  health  at  the  time  of  his  marriage, 
and  his  death  was  caused  by  disease   or 
injury  not  due  to  causes  within  his  own 
control,  and  there  are  no  other  objections 
to  the  granting  of  the  pension  or  compas 
sionate  allowance.  R.S.,  c.  241,  s.  53. 


2 1.  The  pension  of  a  widow  shall  be, 

(a)  if  her  husband  was  at  the  time  of  his 
death  a  member  of  the  Force,  an  amount 
equal  to  one-half  of  the  pension  to  which 
he  would  have  been  entitled  if  he  had  been 
retired  compulsorily  immediately  before  his 
death;  or 

(6)  if  he  was  on  pension,  an  amount  equal 
to  one-half  of  such  pension.  R.S.,  c.  241,  s. 
54;  1959,  c.  34,  s.  40. 

22.  (1)  The  compassionate  allowance  to  a 
child  shall  be 

(a)  in  the  case  of  the  Commissioner,  Deputy 
Commissioner,  or  an  Assistant  Commission 
er,  eighty  dollars ; 

(6)  in    the    case    of    a    superintendent    or 
surgeon,  seventy  dollars ;  and 
(c)  in  the  case  of  an  inspector,  assistant 
surgeon  or  veterinary  surgeon,  sixty-five 
dollars. 

(2)  If  the  child  is  motherless  and  in  great 
need,  the  allowance  may  be  doubled.  R.S.,  c. 
241,  s.  55. 

23.  The  total  amount  paid  to  the  widow 


dix  ans  de  service,  etait,  lors  de  son  deces, 
membre  de  la  Gendarmerie,  ou  recevait,  lors 
de  son  deces,  une  pension.  1959,  c.  34,  art.  39. 

20.  Cette  pension  ou  allocation  de  commi-  Quand  elle  n'est 
seration    n'est    pas    accordee    dans    les    cas  p 
suivants : 

a)  si  la  personne  qui  la  demande  n'en  est 
pas  digne  ; 

b)  si  la  personne  qui  la  demande  est  deja 
riche ; 

c)  si  1'officier  s'est  marie  apres  sa  raise  a  la 
retraite ; 

d)  si    1'officier   etait,    a    1'epoque    de    son 
manage,  age  de  plus  de  soixante  ans; 

e)  dans  le  cas  d'un  officier  qui  s'est  marie 
apres  le  ler  juillet  1902,  s'il  etait  de  vingt- 
cinq  ans  plus  age  que  sa  femme ;  ou 

f)  si  1'officier  est  mort  moins  d'un  an  apres 
son  mariage,  a  moins  qu'il  ne  fut  manifes- 
tement  en  bonne  sante  lors  de  son  mariage, 
et  que  sa  mort  n'ait  etc  causee  par  une 
maladie  ou  par  un  accident  du  a  des  causes 
independantes  de  sa  volonte,  et  qu'il  n'y 
ait  pas  d'autres  objections  a  ce  qu'il  soit 
accorde  une  pension  ou  une  allocation  de 
commiseration.  S.R.,  c.  241,  art.  53. 

21.  La  pension  accordee  a  une  veuve  est,     Pension  de  la 

.  .    ,  .       ~  veuve,  la  moitie 

a)  si  son  man  etait  membre  de  la  (jendar-  de  la  pension  de 
merie  lors  de  son  deces,  un  montant  egal  a  sonmiui 
la  moitie  de  la  pension  a  laquelle  il  aurait 
eu    droit    s'il    avait    etc    obligatoirement 
retraite  immediatement  avant  sa  mort ;  ou 
6)  s'il  recevait  une  pension,  un  montant 
egal  a  la  moitie  de  cette  pension.  S.R.,  c. 
241,  art.  54;  1959,  c.  34,  art.  40. 


22.  (1)  L'allocation  de  commiseration  a  un  Echeiiedes 

pnfflnt  pst  allocations  aux 

enfants 

a)  dans  le  cas  du  commissaire,  d'un  sous- 

commissaire  ou  d'un  commissaire  adjoint, 

quatre-vingts  dollars ; 

6)  dans  le  cas  d'un  surintendant  ou  d'un 

medecin,  soixante-dix  dollars ;  et 

c)  dans  le  cas  d'un  inspecteur,  d'un  aide- 

medecin  ou  d'un  veterinaire,  de  soixante- 

cinq  dollars. 

(2)  Si  1'enfant  a  perdu  sa  mere  et  est  en  Enfants  en 
grand  besoin,  1'allocation  peut  etre  doublee.  e 
S.R.,  c.  241,  art.  55. 

23.  La  somme  totale  payee  a  la  veuve  et  Somme  Umitee 

payee  a  la 
famille 
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Pan 
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pay  under  Civil 
Service 

Superannuation 
and  Retirement 
Act 


and  children  of  an  officer  during  any  year 
shall  not  exceed  the  amount  of  the  pension 
of  which  the  officer  was  in  receipt,  or  to  which 
he  would  have  been  entitled,  as  the  case  may 
be.  R.S.,  c.  241,  s.  56. 

24.  (1)  A    widow's    pension    or    a    child's 
compassionate    allowance    shall    be    discon 
tinued    if    such    widow    or    child    becomes 
unworthy  of  it,  or  becomes  wealthy. 

(2)  If  the  widow  remarries,  her  pension  shall 
be  suspended  from  the  day  following  that  of 
her  remarriage,  but  shall  be  resumed  in  the 
event  of  the  dissolution  or  annulment  of  that 
marriage  or  in  the  event  of  the  death  of  her 
husband  by  that  marriage,  if  she  is  otherwise 
qualified. 

(3)  If,  through  her  own  neglect  or  omission, 
the   claim    of  a   widow   to    pension   is   not 
established  before  her  death,  the  amount  of 
pension  which  she  might  have  received,  if 
living,  shall  not  be  allowed  to  her  representa 
tives.  R.S.,  c.  241,  s.  57;  1968-69,  c.  29,  s.  38. 

25.  The  compassionate   allowance    to   an 
officer's  child  ceases  when  such  child,  if  a  son, 
reaches  the  age  of  eighteen,  and  when  such 
child,  if  a  daughter,  reaches  the  age  of  twenty- 
one  or  marries.  R.S.,  c.  241,  s.  58. 

26.  No  pension  or  compassionate  allowance 
shall  be  granted  unless  the  Treasury  Board 
reports  that  the  person  to  whom  it  is  proposed 
to  grant  it  is  eligible  within  the  meaning  of 
this  Part.  R.S.,  c.  241,  s.  59. 

27.  This  Part  applies,  instead  of  the  Civil 
Service  Superannuation  and  Retirement  Act, 

(a)  to  every  officer  appointed  to  the  Force 

after  the  1st  day  of  July  1902 ;  and 

(6)  to  every  officer  in  the  Force  who  is  not 

subject  to  Part  I  or  II  of  the  Civil  Service 

Superannuation  and  Retirement  Act.  R.S.,  c. 

241,s.60. 

28.  Any  deduction  made  from  the  pay  of 
an  officer  toward  the  Civil  Service  Superan 
nuation  Fund  or  the  Civil  Service  Retirement 
Fund  may,  if  such  officer  so  elected  to  accept 
the  provisions  of  the  Mounted  Police  Officers 
Pension  Act,  1902,  be  counted  as  part  of  the 
five  per  cent  deduction  required  by  this  Part 
toward  making  good  the  pensions  aforesaid. 


aux  enfants  d'un  officier  ne  peut  depasser,  en 
aucune  annee,  le  chiffre  de  la  pension  que 
recevait  cet  officier,  ou  a  laquelle  il  aurait  eu 
droit,  selon  le  cas.  S.R.,  c.  241,  art.  56. 

24.  (1)  La  pension  d'une  veuve  ou  1'allo-  Discontinuation 

i  •    /  11  t      i   i     •         .    de  la  pension 

cation  de  commiseration  d  un  enfant  iui  est 
discontinued  si  la  veuve  ou  1'enfant  en  devient 
indigne  ou  devient  riche. 

(2)  Si  la  veuve  se  remarie,  sa  pension  est  Pension 
suspendue  a  compter  du  lendemain  de  son 
remariage,  mais  elle  doit  etre  retablie  dans  le 

cas  de  dissolution  ou  d'annulation  de  ce 
mariage  ou  dans  le  cas  de  deces  de  son  mari 
par  ce  mariage,  si  elle  remplit  par  ailleurs  les 
conditions  d'obtention. 

(3)  Si,  par  sa  propre  negligence  ou  omission,  Sl  la  veuve  omet 

i       i      •,     I,  >  •  i  d'etablir  son 

le  droit  d  une  veuve  a  une  pension  n  est  pas  droit 
etabli   avant   son   deces,   le   montant   de   la 
pension  qu'elle  aurait  pu  recevoir  n'est  pas 
accorde  a  ses  representants.  S.R.,  c.  241,  art. 
57;  1968-69,  c.  29,  art,  38. 

25.  L'allocation    de    commiseration    aux  Pas  d  'allocation 
enfants   d'un    officier    cesse    lorsque    le    fils  a  j^nUa  ' 
atteint  1'age  de  dix-huit  ans,  et  lorsque  la  fille  limit*  d'age 
atteint  1'age  de  vingt  et  un  ans  ou  se  marie. 

S.R.,c.  241,  art.  58. 

26.  Aucune  pension  ni  allocation  de  com-  L<?conseiidu 
miseration   n'est   accordee   a  moins   que    le  rarpp0rnai1 
conseil  du  Tresor  ne  fasse  rapport  que  la 
personne  a  qui  il  est  projete  de  la  donner  y 

est  admissible  aux  termes  de  la  presente 
Partie.  S.R.,  c.  241,  art.  59. 

27.  La  presente  Partie  s'applique,  au  lieu  Application  de 
de  la  Loi  de  la  pension  et  de  la  retraite  du  p^*' 
service  civil, 

a)  a  tout  officier  nomme  dans  la  Gendar 
merie  apres  le  ler  juillet  1902;  et 
6)  a  tout  officier  de  la  Gendarmerie  non 
assujetti  aux  Parties  I  ou  II  de  la  Loi  de  la 
pension  et  de  la  retraite  du  service  civil.  S.R., 
c.  241,  art.  60. 

28.  Toute  retenue  operee  sur  la  solde  d'un  Deduction  de  la 


du 


d°e  i 


" 


officier  en  faveur  du  Fonds  de  penson 

service  civil,   ou  du   Fonds  de   retraite   du  pension  et  de  la 

service  civil,  peut,  si  cet  officier  opte  pour  les 

dispositions  de  la  Loi  des  pensions  des  officiers 

de  la  gendarmerie   a   cheval,    1902,   compter 

comme  partie  de  la  retenue  de  cinq  pour  cent 

prescrite  par  la  presente   Partie  a  titre  de 
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R.S.,c.  241,  s.  61. 


29.  Part  I  or  Part  II  of  the  Civil  Service 
Superannuation  and  Retirement  Act,  as  the  case 
may  be,  continues  to  apply  as  heretofore  to 
officers  who  are  not  subject  to  the  application 
of  this  Part.  R.S.,  c.  241,  s.  62. 


30.  Nothing  in  this  Part  affects  the  right 
of  the  Governor  in  Council  to  dismiss  or 
remove  any  officer.  R.S.,  c.  241,  s.  63. 


31.  (1)  Subject  to  the  provisions  hereinafter 
contained,  the  Governor  in  Council  may  grant 
a  pension  to  the  widow  and  a  compassionate 
allowance  to  each  of  the  children  of  any 
officer  who  loses  his  life  in  the  performance 
of  duty,  as  a  result  of  hardship,  accident, 
misadventure  or  violence. 

(2)  The  pension  of  such  widow  shall   be 
equal  to  one-half  the  pay  and  allowances  that 
would   have    been    permitted    her   deceased 
husband  for  pension  purposes,  under  this  Act 
at    the    time   of   his   death,    irrespective    of 
whether   he   had   qualified   for   pension   by 
length  of  service  or  not,  and  the  compassionate 
allowance  to  each  child  shall  be  that  stipulated 
in  section  22. 

(3)  The   provisions   of  section   23  do   not 
apply  in  the  case  of  the  widow  and  children 
of  an  officer  who  loses  his  life  under  the 
conditions  set  forth  in  subsection  (1). 

(4)  Payments  of  pension  or  compassionate 
allowance  granted  to  the  widow  and  children 
of  an  officer  under  this  section  are  subject  to 
sections  24,  25  and  26.  R.S.,  c.  241,  s.  64. 


contribution  aux  pensions  susdites.  S.R.,  c. 
241,  art.  61. 

29.  La  Partie  I  ou  la  Partie  II  de  la  Loi  de  Officiers  non 
la  pension  et  du  fonds  de  retraite  du  service  civil, 
suivant  le  cas,  continue  de  s'appliquer  comme 

par  le  passe  aux  officiers  qui  ne  sont  pas 
assujettis  a  1'application  de  la  presente  Partie. 
S.R.,  c.  241,  art.  62. 

30.  Rien  dans  la  presente  Partie  ne  porte  Destitution 
atteinte  au  droit  du  gouverneur  en  conseil  de 
destituer  ou  de  revoquer  un  officier.  S.R.,  c. 

241,  art.  63. 

31.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  qui  Pension  a  la 
suivent,  le  gouverneur  en  conseil  peut  accorder  ajj"^t'on  aux 
une  pension  a  la  veuve  et  une  allocation  de  enfants 
commiseration  a  chacun  des  enfants  de  tout 

officier  qui  perd  la  vie  dans  1'accomplissement 
de  son  devoir,  par  suite  de  privations, 
d'accident,  de  mesaventure  ou  de  violence. 

(2)  La  pension  de  cette  veuve   doit   etre  Montantdeia 
egale  a  la  moitie  de  la  solde  et  des  allocations  p 

qui  auraient  ete  permises  a  son  mari  defunt 
aux  fins  de  la  pension  prevue  par  la  presente 
loi,  a  1'epoque  de  sa  mort,  qu'il  se  soit  rendu 
apte  a  recevoir  une  pension  par  la  longueur 
de  son  service  ou  non;  et  1'allocation  de 
commiseration  a  chaque  enfant  doit  etre  celle 
qui  est  stipulee  a  1'article  22. 

(3)  Les  dispositions  de  1'article  23  ne  sont  Restrictions  qui 
pas  applicables  dans  le  cas  de  la  veuve  et  des  j^881 
enfants  d'un  officier  qui  perd  la  vie  dans  les 
conditions  enoncees  au  paragraphe  (1). 

(4)  Les  paiements  de  pension  ou  d'alloca-  Dispositions 
tion  de  commiseration  accordes  a  la  veuve  et 

aux  enfants  d'un  officier  sous  le  regime  du 
present  article  sont  assujettis  aux  articles  24, 
25  et  26.  S.R.,  c.  241,  art.  64. 


Constable  may 
be  required  to 
retire 


PART  III 
CONSTABLES'  PENSIONS 

32.  When  any  constable  has 
(a)  completed  a  service  of  twenty  years,  or 
(6)  completed  a  service  of  not  less  than  ten 
years,  and  has  reached  the  age  limit, 

the  Commissioner  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  require  him  to  retire 
upon  the  terms  as  to  pension  prescribed  under 
this  Part.  R.S.,  c.  241,  s.  65. 


PARTIE  III 

PENSIONS  DES  GENDARMES 
32.  Lorsqu'un  gendarme  a  ete  Un  gendarme 

peut  etre  prie1  de 

a)  en  activite  de  service  pendant  vingt  ans,  seretirer 
ou 

b)  en  activite  de  service  pendant  au  moins 
dix  ans,  et  qu'il  a  atteint  la  limite  d'age, 

le  commissaire  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  exiger  qu'il  se  retire 
aux  conditions  de  pension  prescrites  en  vertu 
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33.  (1)  Subject  to  this  Part,  when  any 
constable 

(a)  has  completed  not  less  than  ten  years 
of  service,  and  is  incapacitated  from  the 
performance  of  his  duty  by  infirmity  of 
mind  or  body,  he  may  be  invalided  and 
granted  a  pension  for  life  ;  or 

(b)  has   completed   not    less   than   twenty 
years  of  service,  he  shall  be  entitled  to  retire 
and  receive  a  pension  for  life. 

(2)  Any  constable  who  receives  a  pension 
before  he  has  completed  twenty  years  of 
service  shall  be  subject  to  return  to  service,  as 
provided  by  this  Part,  if  he  ceases  to  be 
incapacitated  and  has  not  reached  the  age 
limit.  R.S.,  c.  241,  s.  66. 


34.  (1)  The    pension   of    a 
retirement  shall  be 


constable    on 


(a)  if  he  has  completed  ten  but  less  than 
twenty-one  years  of  service,  one-fiftieth  of 
his  annual  pay  and  allowances  during  the 
last  year  of  his  service  for  every  year  of 
service ; 

(b)  if  he  has  completed  twenty-one  but  less 
than  twenty-five  years  of  service,  an  annual 
sum  equal  to  twenty-fiftieths  of  his  annual 
pay  and  allowances  during  the  last  year  of 
his  service,  with  an  addition  of  two-fiftieths 
of   such    pay    and    allowances    for    every 
completed  year  of  service  above  twenty 
years;  or 

(c)  if  he  has  completed  twenty-five  years  of 
service,  an   annual   sum   equal   to   thirty- 
fiftieths  of  his  annual  pay  and  allowances 
during  the  last  year  of  his  service  with  an 
addition  of  one-fiftieth  of  such  pay  and 
allowances  for  every   completed   year   of 
service   above  twenty-five  years,  but  the 
pension  shall  not  exceed  two-thirds  of  such 
annual  pay  and  allowances. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  by 
regulation  determine  the  amount  of  allow 
ances  for  pension  purposes  to  be  received  by 
any  constable  of  the  Force,  and  this  subsection 
shall  be  and  be  deemed  to  have  been  effective 
from  the  1st  day  of  August  1919.  R.S.,  c.  241, 
s.  67. 


pension  est 

payable 


de  la  presente  Partie.  S.R.,  c.  241,  art.  65. 

33.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie, 

,  .  . 

lorsqu  un  gendarme 

a)  compte  au  moins  dix  ans  de  service  et 
est  incapable  d'exercer  ses  fonctions  par 
suite  d'infirmite  mentale  ou  physique,  il 
peut  etre  reforme  et  une  pension  viagere 
peut  lui  etre  accordee  ;  ou 
6)  compte  au  moins  vingt  ans  de  service,  il 
est  admis  a  prendre  sa  retraite  et  a  recevoir 
une  pension  viagere. 

(2)  Tout  gendarme  qui  rec.oit  une  pension  RappeUu 
avant  d'avoir  termine  vingt  ans  de  service  est 
sujet  a  reprendre  du  service,  suivant  les 
prescriptions  de  la  presente  Partie,  si  son 
invalidite  disparait  et  s'il  n'a  pas  atteint  la 
limite  d'age.  S.R.,  c.  241,  art.  66. 

34.  (1)  La  pension  d'un  gendarme,  lors  de  Montant  de  la 
sa  retraite,  est 

a)  s'il  compte  dix  ans  mais  moins  de  vingt 
et  un  ans  de  service,  d'un  cinquantieme  de 
sa  solde    et   de  ses   allocations   annuelles 
durant  la   derniere   annee  de  son  service 
pour  chaque  annee  de  service  ; 

b)  s'il  compte  vingt  et  un  ans  mais  moins 
de  vingt-cinq  ans  de  service,  d'une  somme 
annuelle  egale  a  vingt  cinquantiemes  de  sa 
solde  et  de  ses  allocations  annuelles  durant 
la  derniere  annee  de  son  service,  et  d'un 
supplement  de  deux  cinquantiemes  de  cette 
solde   et   de   ces  allocations  pour   chaque 
annee  revolue  de  service,  en  sus  de  vingt 
ans;  ou 

c)  s'il  compte   vingt-cinq   ans   de  service, 
d'une    somme    annuelle    egale    a    trente 
cinquantiemes    de    sa    solde    et    de    ses 
allocations   annuelles   durant    la   derniere 
annee  de  son  service,  et  d'un  supplement 
de  un  cinquantieme  de  cette  solde  et  de  ces 
allocations  pour  chaque  annee  revolue  de 
service,  en  sus  de  vingt-cinq  ans,  mais  la 
pension  ne  doit  pas  exceder  les  deux  tiers 
de  cette  solde  et  de  ces  allocations  annuelles. 


Montant  des 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  determiner  le  montant  des  alloca-  f^'je"'^^"" 
tions  pour  fins  de  pension  a  recevoir  par  tout 
gendarme,  et  le  present  paragraphe  est  et  est 
cense  devenu  executoire  a  compter  du  ler 
aout  1919.  S.R.,  c.  241,  art.  67. 


Re-engaged 
pensioner 


35.  (1)  In  the  event  of  a  pensioner  being         35.  (1)  Advenant    qu'un   pensionne    con- 


rengage' 
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re-engaged  for  service  in  the  Force  by  reason 
of  the  existence  of  a  national  emergency, 
including  war,  his  pension  shall  be  discon 
tinued  until  his  re-engagement  is  terminated 
by  his  final  discharge  from  the  Force. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
payment  of  the  pension  of  which  any  such 
pensioner   was    in   receipt    prior   to    his    re- 
engagement  as  aforesaid  shall,  upon  his  final 
discharge  from   the  Force,  be   immediately 
resumed ;  but  the  Governor  in  Council  may, 
in  his  discretion,  increase  the  amount  of  such 
pension  by  an  amount  equal  to  one-fiftieth 
of  the  annual  pay  and  allowances  of  which 
such  pensioner  was  in  receipt  at  the  time  of 
his  final  discharge  from  the  Force  for  each 
year    or,    save    as    otherwise    provided    by 
subsection  (3),  portion  of  a  year  of  his  service 
during  the  period  of  his  re-engagement  as 
aforesaid. 

(3)  In  determining  the  period  of  service  of 
a  pensioner  under  re-engagement  as  aforesaid 
for  the  purposes  of  subsection  (2),  service  of 
six  months  or  more  but  of  less  than  one  year 
shall  be  counted  as  one-half  of  a  year's  service, 
but  service  of  less  than  six  months  shall  not 
count  for  the   purposes  of  any  increase  of 
pension;    and    where    in    the    case    of    any 
pensioner  no  allowances  for  the  rank  held  by 
him  during  re-engagement  as  aforesaid  are 
prescribed  for  pension  purposes,  the  Minister 
may  recommend  that  such  amount  by  way  of 
allowances  as  may  in  his  opinion  be  considered 
fair  and  just  in  the  circumstances  of  the  case 
be   taken  into   account  for  the  purpose   of 
computing  an  increase  of  the  pension  of  such 
pensioner  under  subsection  (2). 

(4)  In  this  section  "pensioner"  means  any 
constable  who,  prior  to  his  re-engagement  for 
service   in   the  Force,   was   in  receipt   of   a 
pension  granted  to  him  under  this  Act.  R.S., 
c.  241,  s.  68. 

36.  (1)  For  the  purpose  of  estimating  any 
pension  under  this  Part, 

(a)  if  the  service  has  not  been  continuous, 
the  period  or  periods  during  which  such 
service  has  been  interrupted  shall  not  be 
counted;  and 

(6)  neither  working  pay  nor  extra  pay  of 
any  man  shall  be  considered. 


tracte  un  rengagement  au  service  de  la 
Gendarmerie  en  raison  de  1'existence  de 
circonstances  critiques  nationales,  y  compris 
la  guerre,  sa  pension  cesse  jusqu'a  ce  que  son 
rengagement  ait  pris  fin  par  suite  de  sa 
liberation  definitive  de  la  Gendarmerie. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Continuation  de 
presente  Partie,  le  paiement  de  la  pension 

rec.ue  par  un  pensionne  avant  son  rengage 
ment,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  doit  etre 
immediatement  continue  des  la  liberation 
definitive  de  ce  pensionne  de  la  Gendarmerie ; 
mais  le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  sa 
discretion,  majorer  le  montant  de  ladite 
pension  d'un  montant  egal  a  un  cinquantieme 
de  la  solde  et  des  allocations  annuelles  recues 
par  ce  pensionne,  au  moment  de  sa  liberation 
definitive  de  la  Gendarmerie,  pour  chaque 
annee,  ou,  sauf  dispositions  contraires  du 
paragraphe  (3),  pour  une  portion  d'annee  de 
son  service  durant  la  periode  de  son  rengage 
ment,  comme  il  est  susdit. 

(3)  Dans  la   determination   du   temps   de  Calcul 
service  d'un  pensionne  en  vertu  du  susdit 
rengagement  pour  les  fins  du  paragraphe  (2), 

le  service  de  six  mois  ou  plus  mais  de  moins 
d'un  an  compte  comme  moitie  d'une  annee 
de  service,  mais  le  service  de  moins  de  six 
mois  ne  compte  pas  aux  fins  de  majoration 
de  pension;  et  lorsque,  dans  le  cas  d'un 
pensionne,  il  n'est  pas  present,  aux  fins  de 
pension,  d'allocations  pour  le  grade  par  lui 
detenu  durant  son  rengagement  susdit,  le 
Ministre  peut  recommander  que  le  montant, 
sous  forme  d'allocations,  qu'il  estime  juste  et 
raisonnable  en  1'espece,  entre  en  compte  dans 
le  calcul  de  la  majoration  de  la  pension  de  ce 
pensionne  sous  le  regime  du  paragraphe  (2). 

(4)  Au  present  article,  1'expression  «pen-  •Pensionne'. 
sionne»  signifie  tout  gendarme  qui,  avant  son 
rengagement  au  service  de  la  Gendarmerie, 
recevait  une  pension  a  lui  accordee  sous  le 
regime  de  la  presente  loi.  S.R.,  c.  241,  art.  68. 

36.  (1)  Lorsqu'il  s'agit  d'etablir  le  chiffre  Calcul  du  temps 

di  •  j      i  /  r>      j.  •       de  service 

une  pension  en  vertu  de  la  presente  Partie, 

a)  si  le  service  n'a  pas  etc  constant,  la 
periode  ou  les  periodes  durant  lesquelles  ce 
service  a  ete  interrompu  ne  sont  pas 
comptees ;  et 

6)  il  ne  doit  etre  tenu  compte  ni  du 
supplement  de  solde  pour  competence 
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Constables'  (2)  Time  served  on  active  service  during 

pensions,  VV  odd       .  ,  _  _^    .  .    ~ 

Wari  the  war  between  Great  Britain  and  Germany 

that  commenced  on  the  4th  day  of  August 
1914  may  be  included  in  the  term  of  service 
for  the  purpose  of  pension  under  this  Part. 

(3)  Time  served  in  the  Civil  Service  that 
counted  toward  superannuation  and  retire 
ment  under  the  various  Civil  Service  Super 
annuation  and  Retirement  Acts,  and  time 
served  in  the  Customs-Excise  Preventive 
Service  of  the  Department  of  National 
Revenue,  may  be  included  in  the  term  of 
service  for  the  purpose  of  pension  under  this 
Part. 

Time  served  in        (4)  Recognition  of  prior  service  in  and  time 

provincial  police  j     •  •    i          ,  •         »  /. 

force  served  in  any  provincial   police  force  of  a 

province  with  which  the  Governor  in  Council 
has  entered  into  an  arrangement  under  section 
5  of  the  former  Act,  at  the  time  of  the 
constable's  engagement  or  re-engagement  or 
subsequent  to  such  engagement  or  re-engage 
ment,  may  be  included  in  his  term  of  service 
for  the  purpose  of  pension  under  this  Part,  if 
the  constable  pays  the  amount  required  by 
the  Governor  in  Council. 


Permanent 
forces 


Sen-ice  in  World 
WarH 


Refund  in  case 
of  prior  service 
in  provincial 
force 


(5)  Time  served  in  the  permanent  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  may  also  be 
included  in  the  term  of  service  of  a  constable 
for  the  purposes  of  pension  under  this  Part. 


(6)  Time  served  on  active  service  during 
the  war  that  commenced  in  September  1939 
may  be  included  in  the  term  of  service  for  the 
purpose  of  pension  under  this  Part. 

(7)  Where  a  member  of  the  Force,  who  has 
made  the  payment  required  under  this  section 
in  respect  of  prior  service  in  a  provincial 
police  force,  is  certified  by  the  Commissioner 
to  have  been  retained  in  the  Force  beyond 
the  maximum  period  of  service  that  may  be 
counted   for   the   purpose   of   computing   a 
pension  under  this  Part  by  reason  of  the  war 
that  commenced  in  September   1939,  there 
may  be  paid  to  him,  or  if  he  has  died,  to  his 
legal  representatives,  an  amount  that  bears 


professionnelle  ni  de  la  solde  supplemen- 
taire  d'un  gendarme. 

(2)  Le  temps  passe  en  service  actif  durant  Pension  des 
la  guerre  entre  la  Grande-Bretagne  et  1'Alle-  p^mie 
magne,  laquelle  a  commence  le  4  aout  1914,  mondiale 
peut  etre  compte  dans  la  duree  du  service 

pour  les  fins  de  la  pension  visee  par  la 
presente  Partie. 

(3)  Le   temps   passe    au   service   civil    du  Service  civil  et 
Canada,  lequel  est  compte  relativement  a  la 
pension  et  a  la  retraite  en  vertu  des  diverses  de  1'accise 
lois  de  pension  et  de  retraite  du  service  civil, 

et  le  temps  passe  au  service  preventif  des 
douanes  et  de  1'accise  du  ministere  du  Revenu 
national  peuvent  etre  compris  dans  la  duree 
de  service  pour  les  fins  de  la  pension  visee 
par  la  presente  Partie. 

(4)  II  peut  etre  tenu  compte  d'un  service  Duree  de  service 
anterieur  dans  toute  gendarmerie  provinciale 

d'une  province  avec  laquelle  le  gouverneur  en 
conseil  a  conclu  un  arrangement  sous  le 
regime  de  1'article  5  de  1'ancienne  loi,  ainsi 
que  du  temps  passe  au  service  de  toute 
semblable  gendarmerie  a  1'epoque  de  1'enga- 
gement  ou  rengagement  du  gendarme,  ou 
posterieurement  a  cet  engagement  ou  renga 
gement,  dans  la  duree  de  son  service  aux  fins 
de  la  pension  prevue  par  la  presente  Partie, 
si  le  gendarme  paie  le  montant  requis  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

(5)  Le  temps  passe  dans  les  forces  navales  Forces 
permanentes,  les  forces  permanentes  de  1'ar-  F 
mee  ou  les  forces  aeriennes  permanentes  du 
Canada  peut  etre  aussi  compte  dans  la  duree 

du  service  d'un  gendarme  aux  fins  de  la 
pension  visee  par  la  presente  Partie. 

(6)  Le  temps  passe  en  activite  de  service  Service  pendant 
pendant  la  guerre  commencee  en  septembre 

1939  peut  etre  inclus  dans  Ja  duree  de  service 
aux  fins  de  pension  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie. 

(7)  Lorsque  le  commissaire  certifie  qu'un  Remboursement 
membre   de   la   Gendarmerie,  qui   a   fait   le  SSiST 
paiement  requis,  en  vertu  du  present  article,  unesuret* 
quant  au  service  anterieur  dans  une  surete  Provmciale 
provinciale,  a  ete  retenu  dans  la  Gendarmerie 

au  dela  de  la  periode  maximum  de  service 
susceptible  d'etre  comptee  aux  fins  du  calcul 
d'une  pension,  selon  la  presente  Partie,  du 
fait  de  la  guerre  commencee  en  septembre 
1939,  ce  membre  peut,  ou,  s'il  est  decede,  ses 
representants  legaux  peuvent,  toucher  un 
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the  same  ratio  to  the  total  of  the  payment 
made  by  him  in  respect  of  his  prior  service  in 
the  provincial  police  force,  without  interest, 
that  the  period  of  his  service  that  may  be 
counted  for  pension  purposes  in  excess  of  the 
maximum  period  that  may  be  so  counted, 
bears  to  the  total  of  his  prior  service  in  the 
provincial  police  force  in  respect  of  which  he 
made  payment ;  but  the  amount  payable 
under  this  subsection  shall  not  exceed  the 
total  amount  of  the  payment  made  by  him  in 
respect  of  his  prior  service  in  the  provincial 
police  force.  R.S.,  c.  241,  s.  69;  1959,  c.  34, 
s.  41. 


37.  No  pension  shall  be  granted  to  any 
constable  unless  a  board  composed  of  three 
officers,  the  rank  of  one  of  whom  shall  not  be 
less  than  that  of  superintendent,  has  certified 
to  his  length  of  service  and  conduct,  and  that 
other  evidence  has  been  adduced  before  it 
which  justifies  the  granting  of  a  pension 
under  this  Part.  R.S.,  c.  241,  s.  70. 


38.  (1)  Before  a  pension  is  granted  to  a 
constable,  who  after  having  served  for  less 
than  twenty  years,  retires  on  the  ground  of 
his  being  incapacitated  by  infirmity  of  mind 
or  body  for  the  discharge  of  his  duty,  a 
medical  board  composed  of  a  surgeon,  or 
assistant  surgeon,  or  acting  assistant  surgeon, 
or  a  medical  practitioner  employed  by  the 
Force,  and  two  other  legally  qualified  medical 
practitioners,  shall  certify  that  such  constable 
is  so  incapacitated  and  that  the  incapacity  is 
likely  to  be  permanent. 

(2)  Until  the  liability  of  a  constable  to  serve 
again  ceases,  he  shall,  when  required,  furnish 
satisfactory  evidence  certified  by  a  legally 
qualified  medical  practitioner  that  such 
incapacity  continues.  R.S.,  c.  241,  s.  71. 


39.  If  such  incapacity  ceases  before  the 
expiration  of  such  time  as  would,  together 
with  the  period  of  service  prior  to  his 
retirement,  make  up  a  period  of  twenty  years, 
the  constable  is  liable  to  serve  again  in  the 
Force ;  and  if,  before  the  expiration  of  the 
said  time,  he  declines  so  to  serve,  or  if,  when 
serving  again,  he  neglects  to  perform  his  duty 


montant  qui  represente  par  rapport  au  total 
du  paiement  par  lui  fait  pour  son  service 
anterieur  dans  la  surete  provinciale,  sans 
interets,  la  meme  proportion  que  la  periode 
de  son  service  susceptible  d'etre  comptee  aux 
fins  de  la  pension,  en  sus  de  la  periode 
maximum  pouvant  etre  ainsi  comptee,  repre 
sente  par  rapport  a  Pensemble  de  son  service 
anterieur,  dans  la  surete  provinciale,  pour 
lequel  il  a  effectue  le  paiement  ;  mais,  le 
montant  payable  en  conformite  du  present 
paragraphic  ne  doit  pas  exceder  le  montant 
total  du  paiement  qu'il  a  fait  relativement  a 
son  service  anterieur  dans  la  surete  provinciale. 
S.R.,  c.  241,  art.  69;  1959,  c.  34,  art.  41. 

37.  Aucune  pension  n'est  accordee  a  un  Rapport  et 

i  \  i  -i  /i      certificat 

gendarme  a  moms  qu  un  conseil  compose  de 


trois  officiers,  dont  1'un  doit  occuper  un  grade  pension 
non  inferieur  a  celui  de  surintendant,  n'ait 
atteste  ses  etats  de  service  et  sa  bonne 
conduite,  et  que  le  conseil  n'ait  re$u  d'autres 
temoignages  qui  justifient  d'accorder  une 
pension  en  vertu  de  la  presente  Partie.  S.R., 
c.  241,  art.  70. 

38.  (1)  Avant  qu'une  pension  soit  accordee  Certificat  du 

\  i  i  •  •  i       ,    conseil  medical 

a  un  gendarme  qui,  apres  avoir  servi  pendant 
moins  de  vingt  ans,  se  retire  pour  cause 
d'infirmite  mentale  ou  physique  le  rendant 
incapable  de  remplir  ses  devoirs,  un  conseil 
medical  compose  d'un  medecin,  ou  aide- 
medecin,  ou  aide-medecin  suppleant,  ou 
medecin  employe  par  la  Gendarmerie,  et  de 
deux  autres  medecins  legalement  autorises  a 
exercer  leur  profession,  doit  attester  que  ce 
gendarme  est  ainsi  invalide  et  que  cette 
invalidite  peut  probablement  etre  perma- 
nente. 

(2)  Jusqu'a  ce  que  cesse  1'obligation  pour  pireuve. 
un  gendarme  de  servir  de  nouveau,  il  doit, 
lorsqu'il  en  est  requis,  fournir  une  preuve 
satisfaisante,  attestee  par  un  medecin  legale 
ment  autorise  a  exercer  sa  profession,  que 
cette  invalidite  se  continue.  S.R.,  c.  241, 
art.  71. 

39.  Si  cette  invalidite  cesse  avant  1'expira- 
tion  du  temps  qui,  avec  la  periode  de  service  c' 
anterieure   a  sa   retraite,   constituerait   une 
periode  de  vingt  ans,  le  gendarme  peut  etre 
appele  a  servir  de  nouveau  dans  la  Gendar 
merie  ;  et  si,  avant  1'expiration  de  ce  temps, 

il  refuse  de  servir,  ou  si,  pendant  qu'il  sert  de 
nouveau,  il  neglige  de  remplir  ses  devoirs 
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satisfactorily,  being  in  a  competent  state  of 
health,  he  shall  forfeit  his  pension.  R.S.,  c. 
241,  s.  72. 

40.  If  a  constable  fails  or  refuses,  when 
required,  to  be  examined  by  a  legally  qualified 
medical  practitioner,  the  Commissioner  has 
the  same  power  of  requiring  such  constable  to 
serve  again,  and  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  of  declaring  forfeited 
the  pension  of  such  constable,  as  he  would 
have  under  the  foregoing  provisions  of  this 
Part,  if  satisfied  by  the  evidence  of  a  legally 
qualified     medical     practitioner     that     the 
incapacity  of  such  constable  had  ceased.  R.S., 
c.  241,8.73. 

41.  (1)  A   constable    so   serving    again   is 
entitled  to  retire  at  the  same  time  as  he  would 
be  entitled  to  retire  if  the  time  that  elapsed 
between  his  retirement  and  the  renewal  of  his 
service  were  service. 

(2)  The  time  so  elapsed  shall  not  be 
reckoned  as  service  in  calculating  his  pension 
on  his  retirement.  R.S.,  c.  241,  s.  74. 

42.  When    a    pension    is    granted    to    a 
constable  on  account  of  infirmity  of  mind  or 
body,  and  such  infirmity  is  certified  by  a 
medical   board   constituted    as   aforesaid   to 
have  been  brought  about  or  been  contributed 
to  by  his  own  default,  or  by  his  vicious  habits, 
and  such  constable,  but  for  such  default  or 
habit,  is  entitled  under  this  Part  to  a  pension 
of  a  fixed  amount,  the  Governor  in  Council 
may  grant  to  him  a  less  amount  of  pension 
than  the  said  fixed  amount  to  which  he  would 
otherwise  have  been  entitled.  R.S.,  c.  241, 
s.  75. 

43.  A  pension  to  a  constable  under  this 
Part  shall  be  granted  only  upon  condition 
that    it    becomes    forfeited,    and    may    be 
withdrawn, 

(a)  if    the    grantee    is    convicted    of    any 

indictable  offence; 

(6)  if  the  grantee  knowingly  associates  with 

thieves  or  suspected  persons ;  or 

(c)  if  the   grantee  refuses  to  give   to   the 

police  any  information  and  assistance  in 

his  power  for  the  detection  of  crime,  for  the 

apprehension    of    criminals,    or    for    the 

suppression  of  any  disturbance  of  the  public 


d'une  maniere  satisfaisante,  etant  en  bonne 
sante,  il  est  dechu  de  son  droit  a  pension. 
S.R.,  c.  241,  art.  72. 

40.  Si  un  gendarme  omet  ou  refuse,  quand  Omission  ou 

.  .  .        ,  ,    .  refus  de  se  faire 

il  en  est  requis,  de  se  laisser  examiner  par  un  examiner 
medecin  legalement  autorise  a  exercer  sa 
profession,  le  commissaire  a  le  meme  pouvoir 
de  requerir  ce  gendarme  de  rentrer  au  service, 
et,  avec  1'agrement  du  gouverneur  en  conseil, 
de  declarer  ce  gendarme  dechu  de  son  droit  a 
pension  qu'il  aurait  sous  1'autorite  des 
dispositions  precedentes  de  la  presente  Partie, 
s'il  etait  convaincu  par  le  temoignage  d'un 
medecin  dument  autorise  a  exercer  sa  profes 
sion  que  1'invalidite  de  ce  gendarme  a  pris 
fin.  S.R.,  c.  241,  art.  73. 

41.  (1)  Un    gendarme    qui   sert    ainsi    de  Retraite  apres 

i        i      •  ,      i  .  •          N     i  »          un  nouveau 

nouveau  a  le  droit  de  se  retirer  a  la  meme 
epoque  que  celle  a  laquelle  il  aurait  pu  le 
faire  si  le  temps  qui  s'est  ecoule  entre  sa 
retraite  et  sa  rentree  au  service  eut  etc  du 
service. 


(2)  Le  temps  ainsi  ecoule  n'est  pas  compte 

,  i       i     i      i  n'est  pas  compte 

comme  service,  dans  le  calcul  de  la  pension 
lors  de  la  retraite.  S.R.,  c.  241,  art.  74. 

42.  Lorsqu'une  pension  est  accordee  a  un  Si  le  gendarme  a 

i  i  )•/»••/  i  contribiu?  a  son 

gendarme  pour  cause  d  infirmite  mentale  ou 
physique,  et  qu'un  conseil  medical,  constitue 
comme  il  est  susdit,  atteste  que  cette  infirmite 
a  ete  occasionnee  par  la  faute  ou  par  les 
mauvaises  habitudes  de  ce  gendarme,  ou 
qu'elles  y  ont  contribue,  et  que  ce  gendarme, 
n'eussent  ete  cette  faute  et  ces  habitudes, 
aurait  droit,  en  vertu  de  la  presente  Partie,  a 
une  pension  d'un  montant  fixe,  le  gouverneur 
en  conseil  peut  lui  accorder  une  pension 
moindre  que  ledit  montant  fixe  auquel  il 
aurait  par  ailleurs  droit.  S.R.,  c.  241,  art.  75. 

43.  Une  pension  ne  peut  etre  accordee  a 
un  gendarme,  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
qu'a  la  condition  que  le  gendarme  devienne 
dechu  de  son  droit  a  pension  et  que  celle-ci 
puisse  lui  etre  retiree 

a)  quand  le  pensionne  est   convaincu   de 

quelque  acte  criminel  ; 

6)  quand  le  pensionne  s'associe  sciemment 

a  des  voleurs  ou  a  des  personnes  suspectes  ; 

ou 

c)  quand  le  pensionne  refuse  de  donner  a 

la  Gendarmerie  les  informations  et  1'aide 

en  son   pouvoir    pour   la   decouverte    des 
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44.  Every  constable  who  obtains  any 
pension  under  this  Part  by  any  false  represen 
tation  or  false  evidence,  or  by  personation,  by 
malingering  or  feigning  disease  or  infirmity, 
or  by  maiming  or  injuring  himself,  or  causing 
himself  to  be  maimed  or  injured,  or  otherwise 
producing  disease  or  infirmity,  or  by  any 
other  fraudulent  conduct,  is  guilty  of  an 
offence,  and  liable,  on  summary  conviction, 
to  imprisonment,  with  or  without  hard  labour, 
for  a  period  not  exceeding  twelve  months,  or 
to  a  fine  not  exceeding  one  hundred  dollars, 
and  shall  forfeit  the  pension  obtained.  R.S., 
c.  241,  s.  77. 


45.  (1)  Subject  to  the  provisions  hereinafter 
contained,  the  Governor  in  Council  may  grant 
a  pension  to  the  widow  and  a  compassionate 
allowance  to  each  of  the  children  of  any 
constable  who  loses  his  life  in  the  performance 
of  duty,  as  a  result  of  hardship,  accident, 
misadventure  or  violence. 

(2)  The  pension  of  a  constable's  widow  shall 
be  equal  to  one-half  the  pay  and  allowances 
which  would  have  been  permitted  her  deceased 
husband  for  pension  purposes,  under  this  Act, 
at   the    time    of   his   death,    irrespective    of 
whether   he   had   qualified   for   pension   by 
length  of  service  or  not,  and  the  compassionate 
allowance  to  each  child  shall  be  sixty  dollars 
per  annum. 

(3)  Payments  of  pension  or  compassionate 
allowance  granted  to  the  widow  and  children 
of  a  constable  under  this  section  are  subject 
to  sections  24,  25  and  26.  R.S.,  c.  241,  s.  78. 


crimes,  1'arrestation  des  criminels  ou  la 
repression  des  infractions  a  la  paix  publique. 
S.R.,  c.  241,  art.  76. 

44.  Tout  gendarme  qui  obtient  une  pension  Obtemr  une 
en  vertu  de  la  presente  Partie  au  moyen  de  [^uieusem 
fausses  representations  ou  de  faux  temoigna- 

ges,  ou  en  simulant  une  maladie  ou  une 
infirmite,  ou  en  se  faisant  passer  pour  un 
autre,  ou  en  s'estropiant  ou  se  blessant  lui- 
meme,  ou  en  se  faisant  estropier  ou  blesser, 
ou  en  provoquant  autrement  quelque  maladie 
ou  infirmite,  ou  par  tout  autre  moyen 
frauduleux,  est  coupable  d'infraction  et  pas 
sible,  apres  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite,  d'un  emprisonnement,  avec  ou  sans 
travaux  forces,  de  douze  mois  au  plus,  ou 
d'une  amende  de  cent  dollars  au  plus,  et  il 
perd  la  pension  qu'il  a  obtenue.  S.R.,  c.  241, 
art.  77. 

45.  (1)  Sous  reserve   des  dispositions  qui  Pension  a  la 
suivent,  le  gouverneur  en  conseil  peut  accorder  Ration  de 
une  pension  a  la  veuve  et  une  allocation  de  commiseration 
commiseration  a  chacun  des  enfants  de  tout 
gendarme  qui  perd  la  vie  dans  1'accomplisse- 

ment  de  son  devoir,  par  suite  de  privations, 
d'accident,  de  mesaventure  ou  de  violence. 

(2)  La  pension  de  la  veuve  d'un  gendarme  Montantdeia 
doit  etre  egale  a  la  moitie  de  la  solde  et  des 
allocations  qui  auraient  ete  permises  a  son 

mari  defunt  aux  fins  de  la  pension  prevue  par 
la  presente  loi,  a  1'epoque  de  sa  mort,  qu'il  se 
soit  rendu  apte  a  recevoir  une  pension  par  la 
longueur  de  son  service  ou  non,  et  1'allocation 
de  commiseration  a  chaque  enfant  doit  etre 
de  soixante  dollars  par  annee. 

(3)  Les  paiements  de  pension  ou  d'alloca-  Dispositions 
tion  de  commiseration  accordes  a  la  veuve  et  app  1C 
aux  enfants  d'un  gendarme  sous  le  regime  du 
present  article  sont  assujettis  aux  articles  24, 

25  et  26.  S.R.,  c.  241,  art.  78. 


PART  IV 

WIDOWS'  AND  ORPHANS'  PENSIONS 
Application  46.  This  Part  applies  to 

(a)  every  constable  appointed  after  the  1st 
day  of  October  1934 ;  and 

(b)  every  constable  on  the  Force  on  the  1st 
day  of  October  1934  who  elects  to  contribute 
under  the  provisions  of  section  47.  R.S.,  c. 


PARTIE  IV 

PENSIONS  AUX  VEUVES  ET 
ORPHELINS 

46.  La  presente  Partie  s'applique  Application 

a)  a  tout  gendarme  nomme  apres  le  ler 
octobre  1934 ;  et 

6)  a  tout  gendarme  faisant  partie  des 
effectifs  de  la  Gendarmerie  le  ler  octobre 
1934,  qui  consent  a  contribuer  en  vertu  de 
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Minimum 
contribution 


Leave  of 
absence 


241,  s.  79. 

47.  (1)  For  the  purpose  of  providing  the 
cost  of  benefits  payable  under  this  Part,  every 
person  to  whom  this  Part  applies  shall 
contribute,  by  deduction  out  of  his  pay,  five 
per  cent  of  the  stated  rate  of  pay  of  his  rank. 

(2)  In  any  month  in  which,  due  to  leave  of 
absence  or  any  other  cause,  the  actual  pay  of 
any  such  person  is  not  at  least  equal  to  the 
contributions  to  be  deducted  out  of  his  pay 
in  that  month  under  the  provisions  of  this 
and  the  following  sections,  then  no  part  of 
the  contributions  for  that  month  shall  be 
deducted  out  of  his  pay,  if  any,  but  he  may 
nevertheless  pay  into  the  Consolidated  Reve 
nue  Fund  the  full  contributions  required  for 
that  month  and  if  paid  after  the  due  date  he 
shall  include  interest  for  the  period  of  the 
delay  in  payment  at  the  rate  of  four  per  cent 
per  annum. 

°Ptlonal  (3)  Every  such  person  may   at  any  time 

jntributOr?0  authorize  a  supplementary  deduction  to  be 
made  from  his  pay  in  accordance  with  the 
following  table : 


Age,  last  preceding  birthday, 

Supplementary 

on  commencement  of  supple 

contribution 

mentary  contribution 

per  month 

20  years  and  under  

$  0.68 

1    . 

0.75 

2    

0.82 

3 

0.89 

4    . 

0.96 

25 

1.03 

6 

1.10 

7 

1.17 

8   

1.25 

9   

1.33 

30 

1.41 

1 

1.49 

2 

1.57 

3    

1.65 

4    . 

1.73 

35 

1.82 

6   

1.91 

7    

2.01 

8   

2.11 

9 

2.21 

40 

2.31 

1    . 

2.42 

2   

2.53 

3    

2.65 

4 

2.77 

1'article  47.  S.R.,  c.  241,  art.  79. 

47.  (1)  Afin    de    pourvoir    au    cout    des  Contribution 

11  i      i  /  minimum 

prestations  payables  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  tout  individu  a  qui  elle  s'applique  doit 
contribuer,  au  moyen  de  retenues  sur  sa  solde, 
cinq  pour  cent  du  chiffre  declare  de  la  solde 
attribute  a  son  grade. 

(2)  Si,  pour  un  mois  quelconque  au  cours  Permission 

•  -i,  ii    i  d 'absence 

duquel,  par  suite  d  une  permission  d  absence 
ou  autre  cause,  la  solde  reelle  de  cet  individu 
n'est  pas  au  moins  egale  aux  contributions  a 
retenir  sur  sa  solde,  pour  ce  mois,  en  vertu  des 
dispositions  du  present  article  et  des  articles 
suivants,  alors  aucune  partie  des  contributions 
pour  ce  mois  ne  doit  etre  retenue  sur  sa  solde, 
s'il  en  est,  mais  il  peut  neanmoins  verser  au 
Fonds  du  revenu  consolide  les  contributions 
entieres  requises  pour  ce  mois,  et  si  elles  sont 
versees  apres  la  date  voulue,  il  doit  inclure 
1'interet  au  taux  de  quatre  pour  cent  par 
annee  pour  la  periode  du  retard  a  s'acquitter. 

(3)  Cet  individu  peut,  a  1'occasion,  autoriser  Contribution 
que  soit  faite  une  retenue  supplementaire  sur 

sa  solde  conformement  au  tableau  suivant: 


Age,  au  dernier  anniversaire, 
au  commencement  de  la  con 
tribution  supplementaire 

20  ans  et  moins  

1 

2   

3   

4 


45 


2.89 


25   . 
6 

7  . 

8  .. 
9 

30 
1    . 
2 
3 

4    .. 

35  . 

6  .. 

7  .- 

8  .. 

9  .. 

40 

1  . 

2  .. 
3 

4 

45 


Contribution 

mensuelle 
supplementaire 

$0.68 
0.75 
0.82 
0.89 
0.96 


1.03 
1.10 
1.17 
1.25 
1.33 

1.41 

1.49 
1.57 
1.65 
1.73 

1.82 
1.91 
2.01 
2.11 
2.21 

2.31 
2.42 
2.53 
2.65 

2.77 

2.89 
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Contributions  to      (4)  The  contributions  from  time  to  time  so 

be  applied  to  ,  v  n 

purchase  made  by  every  such  person,  as  well  as  any 

benefits  other  contributions  made  under  this  Part, 

shall  in  effect  be  used  as  and  when  made  to 
purchase  benefits  to  become  payable  conse 
quent  on  the  death  of  such  person,  whenever 
death  may  occur,  to  or  in  respect  of  his  widow 
or  children  if  survived  by  a  widow  or  children 
and  to  or  in  respect  of  his  children  and  other 
dependants  if  such  person  is  not  survived  by 
a  widow. 


Bases  of 
purchase 


Election  to 
contribute 


Extension  of 
time 


(5)  The  benefits  mentioned  in  subsection 
(4)  shall  be  as  defined  and  described  in  section 
48,  and  the  said  contributions  shall  be  applied 
in   accordance   with    that   section   and    the 
schedule  to  this  Part  to  purchase  the  said 
benefits. 

(6)  Subject  to  subsection  (7)  any  constable 
on  the  Force  on  the  1st  day  of  October  1934 
who  does  not  elect  within  eight  months  to 
contribute    under    subsection    (1)    shall    not 
thereafter  become  subject  to  this  Part  unless 
the  Commissioner  is  satisfied  that  the  health 
of    such    constable    is    such    as    would    be 
satisfactory  for  enlistment  in  the  Force. 

(7)  If   due   to   remoteness   of   location    or 
difficulties  of  communication  any  constable, 
in  the  opinion  of  the  Commissioner,  may  not 
have  had  a  reasonable  opportunity  within  the 
eight    months    period    of    electing    to    so 
contribute,  the  Commissioner  may  extend  the 
period  of  election  of  such  constable  for  such 
period    as    the    Commissioner    may    deem 
reasonable. 

(8)  For    the    purposes    of    this    and    the 
following  sections  "child"  includes  stepchild 
and  adopted  child.  R.S.,  c.  241,  s.  80. 


Benefits  payable  4g.  (l)  Consequent  on  the  death  of  every 
person  to  whom  this  Part  applies  there  shall, 
subject  to  this  Part,  be  paid  the  following 
benefits,  namely, 

(a)  if  such  person  is  survived  by  a  widow,  a 
pension  to  her  for  life  in  such  an  amount 
as  may  be  purchased  by  the  contributions 
made  by  such  person,  always  taking  into 
account  the  other  benefits  to  be  purchased 
out  of  the  said  contributions  as  provided  in 
paragraphs  (6)  and  (c) ; 
(6)  in  respect  of  each  child  surviving  such 


"Child" 


(4)  Les  contributions  ainsi  versees  a  1'occa-  Les 

.     •     j  •    •  j         j  «  contributions 

sion  par  cet  mdividu,  de  meme  que  toutes  80nt  appiiqu(se 
autres  contributions  versees  en  execution  de  a  1'achat  de 
la  presente  Partie,  servent  effectivement, 
lorsqu'elles  sont  versees,  a  1'acquisition  de 
prestations  qui  deviendront  payables  apres  le 
deces  de  cet  individu  et  a  quelque  epoque  que 
puisse  survenir  ce  deces,  a  ou  concernant  sa 
veuve  ou  ses  enfants,  si  une  veuve  ou  des 
enfants  lui  survivent,  et  a  ou  concernant  ses 
enfants  et  autres  personnes  a  sa  charge,  si  son 
epouse  ne  lui  survit  pas. 

(5)  Les  prestations  mentionnees  au  para-  Bases  d'achat 
graphe  (4)  sont  celles  que  definit  et  decrit 
Particle  48,  et  les  contributions  doivent  etre 
appliquees    a    1'acquisition    des    prestations 
conformement  a  cet  article  et  a  1'annexe  de 

la  presente  Partie. 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  tout 
gendarme  faisant  partie  des  effectifs  de  la 
Gendarmerie  le  ler  octobre  1934  qui,  dans  les 
huit  mois,  ne  convient  pas  de  contribuer  sous 
le  regime  du  paragraphe  (1),  ne  devient  pas 
ensuite  assujetti  a  la  presente  Partie,  a  moins 
que  le  commissaire  ne  constate  que  la  sante 
de  ce  gendarme  est  telle  qu'elle  lui  permette 
de  s'enroler  dans  la  Gendarmerie. 

(7)  Si  par  suite   de  1'eloignement  ou   des  Prolongation 
difficultes  de  communications,  le  commissaire 

est  d'avis  que  le  gendarme,  au  cours  de  ladite 
periode  de  huit  mois,  n'a  pas  eu  d'occasion 
favorable  de  manifester  son  consentement  a 
contribuer  ainsi,  il  peut  prolonger  la  periode 
de  consentement  de  ce  gendarme  pour  une 
periode  jugee  raisonnable. 


(8)  Pour  les  fins  du  present  article  et  des  «Enfant» 
articles  suivants,  «enf  ant»  comprend  un  beau- 
fils  ou  une  belle-fille  par  remariage  et  un 
enfant  adoptif.  S.R.,  c.  241,  art.  80. 


48.  (1)  A  la  suite  du  deces  de  tout  individu 
a  qui  s'applique  la  presente  Partie,  il  doit  etre  ^?  e 
verse,  sous  reserve  de  la  presente  Partie,  les 
prestations  suivantes  : 
a)  si  1'epouse  survit  a  cet  individu,  une 
pension  viagere  au  montant  qui  peut  etre 
acquis  par  les  contributions  faites  par  cet 
individu,  en  tenant  toujours  compte  des 
autres  prestations  a  acquerir  a  meme  lesdites 
contributions,  ainsi  qu'il  est  prescrit  aux 
alineas  6)  et  c)  ; 
6)  a  1'egard  de  chaque  enfant  qui  survit  a 
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more  than  20 
years  older 


Marriage  after 
termination  of 


Marriage  after 
age  60 


person,  an  annuity  payable  to  age  eighteen, 
if  a  son,  and  to  age  twenty-one,  if  a 
daughter,  in  such  an  amount  as  may  be 
purchased  by  twenty-five  per  cent  of  the 
contributions  from  time  to  time  made  or 
such  lesser  percentage  of  the  contribution 
as  may  be  sufficient  to  bring  the  child's 
annuity  up  to  seven  per  cent  of  the  pay  of 
the  rank  of  such  person,  except  that  the 
annuity  payable  in  respect  of  an  orphan 
child  shall  be  double  the  annuity  otherwise 
payable  to  a  child,  but  a  double  annuity 
shall  not  be  paid  in  respect  of  a  child  during 
the  lifetime  of  the  stepmother  of  the  child 
nor  shall  a  double  annuity  be  payable  in 
respect  of  an  adopted  child  of  such  person 
during  the  lifetime  of  the  widow  of  such 
person ;  and 

(c)  if  such  person  is  not  survived  by  a 
widow,  a  lump  sum  to  be  used  as  hereinafter 
provided,  the  amount  of  the  lump  sum 
being  determined  as  follows,  namely,  the 
lump  sum  shall  equal  in  value  a  pension  to 
a  female  life  aged  twenty  years  older  than 
such  person  at  his  death  but  not  exceeding 
the  age  of  seventy-five  years,  the  annual 
amount  of  the  said  pension  being  the  same 
as  the  widow's  pension  would  be  if  such 
person  were  survived  by  a  widow. 

(2)  Where  the  age  of  any  such  person  at  the 
date  of  his  death  exceeds  the  then  age  of  his 
widow  by  more  than  twenty  years,  the  pension 
to  his  widow  shall  be  reduced  in  the  proportion 
of  the  value  of  a  life  annuity  as  at  an  age 
just  twenty  years  less  than  the  age  of  such 
person  at  the  date  of  his  death  to  the  value 
of  an  equal  life  annuity  as  at  the  actual  age 
of  his  widow  at  the  said  date. 

(3)  Where  any  such  person  marries  after 
termination  of  service  in  the  Force  and  dies 
within  five  years  after  his  marriage,  the  value 
of  the  pension  to  his  widow  shall  not  exceed 
the  lump  sum  benefit  that  would  be  payable 
if  he  were  not  survived  by  a  widow  unless 
within  the  said  five  years  he  establishes  to 
the  satisfaction  of  the  Commissioner  that  he 
is  in  sound  health. 


(4)  Where  any  such  person  marries  after  the 
age  of  sixty  years,  the  value  of  the  pension  to 
his  widow  shall  not  exceed  the  lump  sum 
benefit  that  would  be  payable  if  he  were  not 


cet  individu,  une  annuite  payable,  si  c'est 
un  fils,  jusqu'a  1'age  de  dix-huit  ans,  et  si 
c'est  une  fille,  jusqu'a  1'age  de  vingt  et  un 
ans,  au  montant  qui  peut  etre  acquis  par 
vingt-cinq  pour  cent  des  contributions 
versees  de  temps  a  autre,  ou  par  tel 
pourcentage  moindre  de  contribution  qui 
puisse  suffire  a  porter  1'annuite  de  1'enfant 
a  sept  pour  cent  de  la  solde  attribute  au 
grade  de  cet  individu,  sauf  que  1'annuite 
payable  a  1'egard  d'un  orphelin  doit  etre  le 
double  de  1'annuite  payable  par  ailleurs  a 
un  enfant,  mais  une  double  annuite  ne  doit 
pas  etre  versee  a  1'egard  d'un  enfant 
pendant  la  vie  de  la  belle-mere  de  1'enfant, 
ni  a  1'egard  d'un  enfant  adoptif  de  cet 
individu  pendant  la  vie  de  la  veuve  de  cet 
individu;  et 

c)  si  1'epouse  ne  survit  pas  a  cet  individu, 
une  somme  globale  qui  doit  servir  tel  qu'il 
est  ci-apres  prevu,  le  montant  de  ladite 
somme  globale  etant  determine  comme 
suit  :  la  somme  globale  doit  egaler  en  valeur 
une  pension  viagere  versee  a  une  femme  de 
vingt  ans  plus  agee  que  cet  individu  a  son 
deces,  mais  n'excedant  pas  1'age  de  soixante- 
quinze  ans,  le  montant  annuel  de  ladite 
pension  etant  le  meme  que  serait  celui  de 
la  pension  de  1'epouse  si  cette  derniere 
survivait  a  cet  individu. 

(2)  Si,  a  la  date  de  son  deces,  1'age  de  cet 

.    •  ,        ,  ,  ,  ,,A 

individu  depasse  de  plus  de  vingt  ans  1  age  ans  plus  ^ 
de  son  epouse,  la  pension  a  sa  veuve  doit  etre 
reduite  dans  la  proportion  de  la  valeur  d'une 
rente  viagere  a  un  age  inferieur  de  vingt  ans 
seulement  a  1'age  de  cet  individu  a  la  date  de 
son  deces,  par  rapport  a  la  valeur  d'une  rente 
viagere  egale  a  1'age  reel  de  sa  veuve  a  ladite 
date. 

(3)  Si  cet  individu  se  marie  apres  qu'il  a  Manage  apres 
termine  son  service  dans  la  Gendarmerie  et 

s'il  decede  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  son 
mariage,  la  valeur  de  la  pension  a  sa  veuve 
ne  doit  pas  exceder  la  prestation  en  une 
somme  globale  qui  serait  payable  si  son 
epouse  ne  lui  survivait  pas,  a  moins  que,  dans 
lesdites  cinq  annees,  il  n'etablisse  a  la 
satisfaction  du  commissaire  qu'il  est  en  bonne 
sante. 

(4)  Si  cet  individu  se  marie  apres  1'age  de  Manage 
soixante  ans,  la  valeur  de  la  pension  a  sa  60ans 
veuve  ne  doit  pas  exceder  la  prestation  en 

une  somme  globale  qui  serait  payable  si  son 


decede  est  de  20 
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Maximum 
benefit 


Disposition  of 
benefit  if  no 
widow  surviving 


Idem 


Where  no 
dependant 


Residua] 

amounts 


survived  by  a  widow. 

(5)  The  annual  total  of  the  pension  to  the 
widow  and  of  the  annuities  to  the  children  of 
any  such  person  shall  not  exceed  seventy  per 
cent  of  the  final  annual  rate  of  pay  and 
allowances  for  pension  purposes  of  such 
person.  R.S.,  c.  241,  s.  81. 

49.  (1)  Where  any  such  person  is  not 
survived  by  a  widow,  the  Minister  shall, 
having  regard  for  all  the  circumstances, 
determine  the  dependants  and  relatives  of 
such  person  who  are  in  his  opinion  best 
entitled  to  share  in  the  lump  sum  benefit  as 
defined  under  paragraph  48(l)(c),  and  he  shall 
determine  the  proportion  to  which  each  is 
entitled  and  the  manner  and  time  of  payment, 
whether  as  an  annuity  for  life  or  for  a  term 
of  years  or  in  any  other  manner,  and  payment 
of  the  benefit  or  benefits  shall  be  made 
accordingly ;  but  the  value  of  the  benefits  so 
determined  by  the  Minister  shall  not  exceed 
the  said  lump  sum. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
Minister  is  not  bound  by  any  expressed  wish 
or  instrument  in  writing  of  such  person  in 
regard  to  the  disposition  of  the  said  lump 
sum,  but  the  Minister  shall,  nevertheless,  take 
into  consideration  any  such  expressed  wish  or 
instrument  in  writing. 

(3)  Where  it  appears  to  the  Minister  that 
there  is  no  dependant,  relative  or  other  person 
who  has  any  special  claim  to  share  in  the  said 
lump    sum,   then    he   shall   direct    payment 
thereof   to   be   made    to    the   estate   of    the 
deceased. 

(4)  Where  any  such  person  is  survived  by  a 
widow  who,  either  before  or  after  the  1st  day 
of  April  1960,  has  died,  and  there  is  no  person 
to  whom  any  annuity  may  be  paid  under  this 
Part,  any  amount  by  which  the  amount  of 
the  contributions  made  by  such  person  under 
this  Part  exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
paid  to  the  widow  and  any  surviving  children 
of  such  person  under  this  Part  shall  be  paid 
to    the    dependants    and    relatives    of    such 
person,  in  such  shares  as  the  Minister  considers 
equitable  and  proper  in  the  circumstances,  or 
to  any  of  them,  as  the  Minister  may  direct, 
and  in  respect  of  any  such  payment  subsections 
(1)  and  (2)  apply  mutatis  mutandis.  R.S.,  c. 
241,s.82;  1959,  c.  34,  s.  42. 


epouse  ne  lui  survivait  pas. 

(5)  La  pension  totale  annuelle  a  la  veuve 
et  les  annuites  aux  enfants  de  cet  individu  ne 
doivent  pas  exceder  soixante-dix  pour  cent  de 
la  solde  finale  annuelle  et  des  allocations 
pour  fins  de  pension  de  cet  individu.  S.R.,  c. 
241,  art.  81. 

49.  (1)  S'il  ne  survit  pas  de  veuve  a  cet  Repartition  du 

!•    •  i        ,      •  »•     •  i    •.  /          IN.,  montant  s'il  n'y 

individu,  le  Ministre  doit,  eu  egard  a  toutes  apasdeveuve 

les  circonstances,   designer   les   personnes   a 

charge  et  les  parents  de  cet  individu  qui,  a 

son  avis,  sont  le  mieux  autorises  a  participer 

a  la  prestation  en  une  somme  globale,  telle 

que    la    definit    1'alinea    48(l)c),    et    il    doit 

determiner  la  proportion  a  laquelle  chacun  a 

droit,  ainsi  que  la  maniere  et  1'epoque  du 

paiement,  soit  sous  forme  de  rente  viagere, 

soit  pour  un  nombre  d'annees  ou  de  toute 

autre  maniere,  et  le  versement  de  la  prestation 

ou  des  prestations  doit  se  faire  en  consequence ; 

mais  la  valeur  des  prestations  ainsi  determi- 

nees  par  le  Ministre  ne  doit  pas  exceder  ladite 

somme  globale. 

(2)  Pour   les   fins   du   paragraphe    (1),   le  Idem 
Ministre  n'est  pas  lie  par  un  vosu  exprime  ni 
par  une  piece  ecrite  par  cet  individu  relative- 
ment  a  la  disposition  de  ladite  somme  globale, 
mais  le  Ministre  doit  neanmoins  prendre  en 
consideration  tout  pareil   VOBU  exprime  ou 
toute  pareille  piece  ecrite. 

(3)  S'il  apparait  au  Ministre  qu'il  n'y  a  ni  S'il  n'y  a  pas  de 
personne  a  charge,  ni  parent  ou  autre  personne 

qui  ait  un  droit  special  de  participer  a  ladite 
somme  globale,  alors  il  doit  ordonner  que  le 
paiement  en  soit  verse  a  la  succession  du 
defunt. 


(4)  Lorsque  survit  a  cette  personne  une 
veuve  qui,  soit  avant,  soit  apres  le  ler  avril  r 
1960,  est  decedee,  et  qu'il  n'y  a  personne  a 
qui  une  annuite  puisse  etre  versee  selon  la 
presente  Partie,  tout  excedent  du  montant 
des  contributions  payees  par  une  telle  per 
sonne  d'apres  la  presente  Partie  sur  1'ensemble 
des  sommes  versees  a  la  veuve  et  a  tout  enfant 
survivant  a  ladite  personne,  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  doit  etre  paye  aux  personnes 
a  charge  et  aux  parents  de  ladite  personne 
selon  des  parts  que  le  Ministre  estime 
equitables  et  appropriees  dans  les  circonstan 
ces,  ou  a  1'un  ou  plusieurs  d'entre  eux,  suivant 
que  1'ordonne  le  Ministre,  et,  a  1'egard  de  tout 
semblable  paiement,  les  paragraphes  (1)  et  (2) 
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Lump  «um  59.  (i)  Every  person  who.  at  the  date  he 

contribution  lor     >  .  .  .   .     _  .  ,  .  . . 

prior  service  becomes  subject  to  this  Part,  has  to  his  credit 
a  period  of  prior  service,  countable  for  pension 
purposes  under  Part  III,  may  contribute  under 
this  Part  in  respect  of  such  period  of  sen-ice 
such  an  amount  in  one  lump  sum  as  would,  if 
applied  as  of  the  said  date  to  purchase 
benefits  in  the  manner  in  which  contributions 
are  required  to  be  applied  to  purchase  benefits 
under  sections  47  and  48,  result  in  the  purchase 
of  a  widow's  pension  equal  to  one  and  one- 
half  per  cent  of  the  pay  of  such  person  at  the 
said  date  for  each  year  of  such  prior  service, 
including  therein  any  unsurrendered  widow's 
pension  purchased  under  this  Part  during 
such  prior  service. 


Penalty  for  (2)  Any  such  person  who  does  not  contribute 

contribution  " ?  ^e  am°unt  computed  in  accordance  with 
subsection  (1)  within  one  year  after  becoming 
subject  to  this  Part  may  at  any  time  thereafter 
while  a  member  of  the  Force  contribute  the 
said  amount  provided  the  Commissioner  is 
satisfied  that  the  health  of  such  person  is  such 
as  would  be  satisfactory  on  enlistment  in  the 
Force  and  subject  to  an  addition  to  the  said 
amount  of  two  per  cent  thereof  for  each 
complete  year  or  part  thereof  elapsed  from 
the  said  date,  excluding  the  first  such  year, 
but  any  amount  so  added  shall  not  be  deemed 
to  be  a  part  of  the  contribution  for  the 
purposes  of  computing  any  benefit  or  any 
refund  of  contribution  payable  under  this 
Part ;  the  terms  of  subsection  47(7)  apply  to 
this  subsection. 


Benefits  (3)  Instead  of  contributing  the  full  amount 

Jcordance  w?th  determined  in  respect  of  such  period  of  service 
section  48  as  provided  hereinbefore  in  this  section,  any 
such  person  may  contribute  any  portion 
thereof  and  in  event  of  his  death  there  shall 
become  payable  benefits  determined  in  accord 
ance  with  section  48. 


Payable  in 
instalments 


(4)  Any  lump  sum  contribution  to  be  made 
under  this  section  may  be  liquidated  in  equal 
monthly  instalments  of  equivalent  value 
during  a  term  of  years  or  until  the  earlier 
death  of  such  person  or  for  the  whole  lifetime 


s'appliquent  mutatis  mutandis.  S.R.,  c.  241,  art. 
82;  1959,  c.  34,  art.  42. 

50.  (1)  Tout  individu  qui,  a  la  date  de  son  Contribution 

v    ,  /  r»      ,  •  «  d'une  somme 

assujettissement  a  la  presente  Partie,  a  a  son  g]0baie0ur 
credit  une  periode  de  service  anterieur  qui  service 
peut  etre  comptee  pour  fins  de  pension  en 
vertu  de  la  Partie  III,  peut  contribuer,  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  a  1'egard  de  cette 
periode  de  service,  sous  forme  de  somme 
globale,  un  montant  qui,  s'il  etait  applique  a 
compter  de  ladite  date  pour  1'acquisition  de 
prestations  de  la  maniere  dont  les  contribu 
tions  doivent  necessairement  etre  appliquees 
pour  acquerir  des  prestations  en  execution  des 
articles  47  et  48,  aurait  pour  resultat  1'acqui- 
sition  d'une  pension  de  veuve  egale  a  un  et 
demi  pour  cent  de  la  solde  de  cet  individu  a 
ladite  date  pour  chaque  annee  de  ce  service 
anterieur,  y  compris  toute  pension  non 
abandonnee  de  veuve  et  acquise  en  vertu  de 
la  presente  Partie  durant  ce  service  anterieur. 

(2)  Tout  individu  qui  ne  contribue  pas  le  Peine  Pour 
montant  calcule  conformement  au  paragraphe  ^tribuer 
(1)  dans  1'annee  qui  suit  son  assujettissement 

a  la  presente  Partie  peut,  en  tout  temps  dans 
la  suite,  alors  qu'il  est  membre  de  la 
Gendarmerie,  contribuer  ledit  montant,  si  le 
commissaire  est  convaincu  que  la  sante  de  cet 
individu  est  telle  qu'elle  serait  satisfaisante 
lors  de  son  enrolement  dans  la  Gendarmerie, 
et  sous  reserve  d'une  addition  audit  montant 
de  deux  pour  cent  pour  chaque  annee  complete 
ou  partielle  ecoulee  depuis  ladite  date,  a 
1'exclusion  de  cette  premiere  annee  ;  mais  tout 
montant  ainsi  ajoute  n'est  pas  cense  constituer 
une  partie  de  la  contribution  lorsqu'il  s'agit 
de  calculer  une  prestation  ou  un  rembourse- 
ment  de  contribution  payable  en  vertu  de  la 
presente  Partie ;  les  termes  du  paragraphe 
47(7)  s'appliquent  au  present  paragraphe. 

(3)  Au  lieu  de  contribuer  le  plein  montant  Avantages  a 
determine  a  1'egard  de  cette  periode  de  service,  con/^^d 
tel  qu'il  est  ci-dessus  prevu  au  present  article,  r&rticie48 
cet    individu    peut    en    verser    une    partie 
quelconque    et,    s'il   decede,    les   prestations 
determinees    conformement    a    Particle    48 
deviendront  exigibles. 

(4)  Toute  contribution  d'une  somme  globale  Payable  en 
a  faire  en  vertu  du  present  article  peut  etre  v 
acquittee  en  versements  mensuels  egaux  de 
valeur    equivalente    pendant    une    periode 
d'annees  ou  jusqu'au  deces  anterieur  de  cet 
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of  such  person,  and  for  the  purpose  of 
computing  benefits  hereunder  the  lump  sum 
contribution  shall  be  deemed  to  have  been 
paid  on  the  date  of  payment  of  the  first 
monthly  instalment. 

instalments  (5)  Tne  monthly  instalment  payments  shall 

deductible  from     ijj  j   /•  ,1  ru  j 

pay  and  pension  De  deducted  from  the  pay  of  such  person  and 
any  payments  thereof  falling  due  after  the 
date  of  pension  of  such  person  shall  be 
deducted  from  his  pension,  but  the  whole  or 
any  portion  of  such  monthly  instalment 
payments  may  at  any  time  be  commuted  and 
paid  in  one  sum.  R.S.,  c.  241,  s.  83. 

Additional  5  \f  (i)  Any    person    to   whom    this    Part 

contribution  on  i  •  • .  i  •  ...  /.• 

promotion          applies  may  within  one  year  after  confirma- 
optional  tion  of  promotion  to  any  non-commissioned 

rank,  contribute  in  one  lump  sum  an  amount 
which,  when  applied  to  purchase  benefits  in 
the  manner  in  which  contributions  are  required 
to  be  applied  to  purchase  benefits  under 
sections  47  and  48,  will  be  sufficient,  together 
with  the  contributions  made  prior  to  promo 
tion  in  accordance  with  sections  47  and  50 
and  in  accordance  with  this  section,  if  any,  to 
provide  in  respect  of  his  service  a  widow's 
pension  equal  to  one  and  one-half  per  cent  of 
the  pay  of  his  new  rank  for  each  year  of  such 
service,  including  therein  any  widow's  pension 
already  purchased  under  this  Part ;  the  terms 
of  subsection  47(7)  apply  to  this  subsection. 


Application  of        (2)  Subsections  50(2),(3),(4)  and  (5)  apply 
an<?(5)W3          mutatis  mutandis  to  the  payment  of  any  such 
amount  R.S.,  c.  241,  s.  84. 

Status  after  52.  Where  the  service  of  any  person  to 

constable0          whom  this  Part  applies  terminates,  or  where 
he  is  promoted  to  a  commissioned  rank 

(a)  he  may  continue  to  pay  any  instalments 
of  contributions  being  paid  by  him  under 
section  50  or  51  and  in  event  of  his  death 
there  shall  become  payable  benefits  deter 
mined  in  accordance  with  section  48,  but  if 
payment  of  any  such  instalment  of  contri 
butions  is  discontinued  before  completion 
thereof  a  reduction  shall  be  made  in  the 
value  of  the  prospective  benefits  so  deter 
mined  as  of  the  date  of  discontinuance  of 
the  instalment  payments  equivalent  to  the 
value  of  the  instalments  unpaid  as  of  the 
said  date,  or 
(6)  he  may,  at  the  date  of  such  termination 


individu  ou  pendant  sa  vie  entiere,  et  pour 
fins  de  calcul  de  prestations  prevues  dans  la 
presente  loi,  la  contribution  de  la  somme 
globale  est  censee  avoir  etc  faite  a  la  date  du 
paiement  du  premier  versement  mensuel. 

(5)  Les  paiements  mensuels  doivent  etre  Versementa  4 
deduits  de  la  solde  de  cet  individu,  et  tous  80ide7t 
paiements  devenant  echus  apres  la  date  de  la  pension 
pension  de  cet  individu  doivent  etre  deduits 
de  sa  pension,  mais  la  totalite  ou  une  partie 
de  ces  paiements  mensuels  peut  en  tout  temps 
etre  modifiee  et  versee  en  une  seule  somme. 
S.R.,  c.  241,  art.  83. 

51.  (1)  Tout  individu  a  qui  s'applique  la  A  la  promotion, 

,  T-.  i  i,          ,  •,   i      la  contribution 

presente  Partie  peut,  dans  lannee  qui  suit  la  additionnelle est 
confirmation  d'une  promotion  a  un  grade  non  facultative 
brevete,  verser  en  une  somme  globale  un 
montant  qui,  etant  applique  a  acquerir  des 
prestations  de  la  maniere  dont  les  contribu 
tions  doivent  servir  a  1'acquisition  de  presta 
tions  en  vertu  des  articles  47  et  48,  suffira, 
avec  les  contributions,  s'il  en  est,  versees 
anterieurement  a  la  promotion  et  en  confor- 
mite  des  articles  47  et  50,  et  en  conformite  du 
present  article,  a  procurer,  relativement  a  son 
service,  une  pension  de  veuve  egale  a  un  et 
demi  pour  cent  de  la  solde  de  son  nouveau 
grade  pour  chaque  annee  de  ce  service,  en  y 
incluant  toute  pension  de  veuve  deja  acquise 
en  vertu  de  la  presente  Partie ;  les  termes  du 
paragraphe  47(7)  s'appliquent  au  present 
paragraphe. 

(2)  Les  paragraphes  50(2),(3),(4)  et  (5)  s'ap-  Application  des 
pliquent   mutatis  mutandis  au  paiement  de    "50* 
toute  pareille  somme.  S.R.,  c.  241,  art.  84. 

52.  Si  le   service   d'une   personne   a   qui  Statuten 
s'applique  la  presente  Partie  est  termine,  ou 

si  elle  est  promue  a  un  grade  brevete, 

a)  elle  peut  continuer  d'acquitter  tout 
versement  sur  les  contributions  payees  par 
elle  en  vertu  de  1'article  50  ou  51,  et, 
advenant  son  deces,  les  prestations  deter- 
minees  conformement  a  1'article  48  devien- 
dront  payables ;  mais  si  le  paiement  de  tout 
pareil  versement  sur  contributions  est  dis 
continue  avant  son  acquittement  complet, 
une  reduction  doit  etre  apportee  a  la  valeur 
des  prestations  probables  ainsi  determinees 
a  compter  de  la  date  de  la  discontinuation 
des  paiements  par  versements  equivalant  a 
la  valeur  des  versements  impayes  a  ladite 
date,  ou 
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of  service  or  at  the  date  of  termination  of 
service  after  promotion  as  aforesaid,  or,  in 
either  case,  at  any  time  thereafter,  in 
satisfaction  of  all  other  rights,  benefits  and 
equities  under  this  Act,  withdraw  in  one 
sum  the  amount  of  his  contributions  made 
under  this  Part  without  interest,  less  the 
value  of  the  instalment  payments  of 
contribution,  if  any,  at  the  date  of  discon 
tinuance  thereof,  being  made  by  him  under 
sections  50  and  51.  R.S.,  c.  241,  s.  85. 


53.  Pension  and  annuity  benefits  granted 
under  this  Part  are  payable  monthly,  except 
that  where  the  monthly  amount  is  small,  the 
payment  may  be  made  quarterly,  half-yearly 
or  annually  in  accordance  with  regulations 
made  in  that  behalf.  R.S.,  c.  241,  s.  86. 


Child's  annuity 

mothe/o'r'other 
person  having 
care  of  child 


54.  (i)  A  child's  annuity  is  payable  to  the 
mother  of  the  child  or  to  such  other  person  as 
may  for  the  time  being  have  the  custody  of 
tne  child,  but  if  the  Minister  is  satisfied  that 
due  to  any  special  circumstances  it  would  be 
in  the  interests  of  the  child  so  to  do,  he  may 
direct  that  the  annuity  shall  be  paid  to  any 
other  person,  society,  institution  or  local 
authority  to  be  administered  for  the  benefit 
of  the  child. 

Disqualifications  (2)  A  woman  is  disqualified  from  receiving 
any  pension  or  annuity  under  this  Part  so 
long  as  she  and  any  person,  not  her  husband, 
are  cohabiting  together  as  man  and  wife,  and 
any  person  is  disqualified  from  receiving  any 
pension  or  annuity  while  in  gaol  or  in  prison, 
but  the  pension  or  annuity  payable  to  or  in 
respect  of  any  such  person  may  be  used  for 
the  benefit  of  such  other  person  or  persons  as 
may  in  the  opinion  of  the  Minister  be  best 
entitled  thereto.  R.S.,  c.  241,  s.  87. 


Payments  to  55.  (i)  All  contributions  under  this  Part 

F  shall  be  paid  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund  and  all  payments  made  under  this  Part 
shall  be  made  from  that  Fund. 


R.C.M.P. 

(Dependants) 

Fund 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  there  shall 
be  kept  in  accordance  with  the  direction  of 


6)  elle  peut,  a  la  date  ou  ce  service  prend 
fin  ou  a  la  date  ou  le  service  prend  fin  apres 
sa  promotion  comme  il  est  susdit,  ou,  dans 
1'un  ou  1'autre  cas,  en  tout  temps  par  la 
suite,  en  dedommagement  de  tous  autres 
droits,  benefices  et  privileges  prevus  par  la 
presente  loi,  retirer  en  une  seule  somme  le 
montant  de  ses  contributions  versees  en 
execution  de  la  presente  Partie,  sans  interet, 
moins  la  valeur  des  paiements  par  verse- 
ments  sur  contributions,  s'il  en  est,  a  la  date 
de  leur  discontinuation,  lesquels  sont  effec- 
tues  par  elle  en  execution  des  articles  50  et 
51.S.R.,  c.  241,  art.  85. 

53.  Les  prestations  de  pension  et  d'annuite  Prestations 
accordees  sous  le  regime  de  la  presente  Partie  mTnsueTiement 
sont  payables  mensuellement,  sauf  que,  lors- 
que  le  paiement  mensuel  est  peu  eleve,  il  peut 
etre  effectue  tous  les  trois  mois,  tous  les  six 
mois,   ou    tous   les   ans,   en   conformite   de 
reglements  etablis  a  cet  egard.  S.R.,  c.  241, 
art.  86. 


54.  (1)  L'annuite  d'un  enfant  est  payable 
a  la  mere  de  cet  enfant  ou  a  telle  autre 
personne  qui  peut  alors  avoir  la  garde  de  la  pemonne 
1'enfant,  mais  si  le  Ministre  est  convaincu  a"°'nde 

..,  1'enfant 

que,  par  suite  de  circonstances  particuheres, 
les  interets  de  1'enfant  1'exigent,  il  peut 
ordonner  que  1'annuite  soit  payee  a  toute 
autre  personne,  societe,  institution  ou  autorite 
locale  qui  1'administrera  a  1'avantage  de 
1'enfant. 


(2)  Une  femme  n'a  pas  droit  a  une  pension 
ou  a  une  annuite  en  vertu  de  la  presente 
Partie  tant  qu'elle  et  un  autre  individu,  qui 
n'est  pas  son  epoux,  cohabitent  comme  mari 
et  femme,  et  aucune  personne  n'a  droit  a  une 
pension  ou  a  une  annuite  pendant  qu'elle  est 
en  prison,  mais  la  pension  ou  1'annuite 
payable  a  cette  personne  ou  a  son  egard  peut 
etre  employee  a  1'avantage  d'une  autre 
personne  ou  d'autres  personnes  qui,  de  Pavis 
du  Ministre,  peuvent  le  mieux  y  avoir  droit. 
S.R.,  c.  241,  art.  87. 


55.  (1)  Toutes   les   contributions   prevues  Paiement 

F  R  P 

par  la  presente  Partie  doivent  etre  versees  au 
Fonds  du  revenu  consolide,  et  tous  les 
paiements  effectues  en  execution  de  la 
presente  Partie  doivent  1'etre  sur  ce  Fonds. 

(2)  Pour  les  fins  de  la  presente  Partie,  il 
doit  etre  tenu,  en  conformite  des  instructions 
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the  Minister  of  Finance  an  account  to  be 
called  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
(Dependants)  Pension  Fund  to  which  shall  be 
credited  all  contributions  made  under  this 
Part  and  against  which  shall  be  charged  all 
pensions,  annuities  and  other  benefits  paid 
under  this  Part. 

(3)  Interest  shall  be  added  to  the  balance 
from  time  to  time  standing  to  the  credit  of 
said  account  at  the  rate  of  four  per  cent  per 
annum. 

(4)  The  Fund  shall  be  annually  examined 
by  the  Auditor  General  of  Canada,  and  a 
statement  of  the  Fund  and  of  the  transactions 
thereunder  for  the  year  shall,  together  with 
the  report  of  the  Auditor  General  thereon,  be 
laid  before  Parliament.  R.S.,  c.  241,  s.  88. 

56.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall  cause 
a  valuation  of  the  assets  and  liabilities  of  the 
Fund  to  be  made  as  at  March  31,  1939  and 
every  five  years  thereafter,  by  an  actuary 
qualified  to  make  valuations  for  fraternal 
benefit  societies  registered  under  the  laws  of 
Canada  to  transact  business  in  Canada,  and 
the  said  Minister  may  in  like  manner  cause  a 
valuation  to  be  made  at  such  times  during 
the  currency  of  any  quinquennial  period  as 
he  may  think  fit. 

(2)  The  actuary  shall  report  to  the  Minister 
of  Finance  and  in  his  report  he  shall  describe 
the  data  and  processes  used  in  his  investigation 
and  the  bases  of  the  valuation  and  shall  show 
in  summary  form  the  data  and  the  results  of 
the  investigation  and  valuation,  and  shall 
make  recommendations  for  the  disposal  of 
any    surplus    or    for    the    removal    of    any 
deficiency  or  in  respect  of  any  other  matters 
that  may  come  to  his  attention  in  the  course 
of  his  investigation  as  may  to  him  appear 
necessary  or  desirable. 

(3)  Every  such  report  shall  be  laid  before 
Parliament  as  soon  as  possible  after  it  is 
made.  R.S.,  c.  241,  s.  89. 

57.  (1)  Where  it   appears   from   a  report 
made   under  section  56  that   the   Fund   is 
substantially  in  excess  of  the  amount  required 
to  make  adequate  provision  for  the  prospective 
payments  to  be  made  out  of  it,  the  Governor 
in  Council  may  by  order  increase  the  benefits 
provided  in  this  Part,  or  any  of  them,  in  such 


8ur  8olde 


du  ministre  des  Finances,  un  compte,  appele 
Caisse  de  pension  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  (personnes  a  charge),  auquel 
doivent  etre  creditees  toutes  les  contributions 
versees  sous  le  regime  de  la  presente  Partie  et 
sur  lequel  doivent  etre  imputees  toutes  les 
pensions,  annuites  et  autres  prestations  payees 
aux  termes  de  la  presente  Partie. 

(3)  L'interet  doit  etre  ajoute  au  solde  qui, 
a  1'occasion,  demeure  au  credit  dudit  compte, 
et  ce,  au  taux  de  quatre  pour  cent  par  annee. 

(4)  L'auditeur    general    du    Canada    doit 
examiner  la  Caisse  tous  les  ans,  et  un  etat  de 
la   Caisse    et   des    operations   faites    durant 
PannEe  doit  etre  presente  au  Parlement  en 
meme  temps  que  le  rapport  de   1'auditeur 
general  a  ce  sujet.  S.R.,  c.  241,  art.  88. 

56.  (1)  Le  ministre  des  Finances  doit  faire  Valuation  tous 
evaluer  Pactif  et  le  passif  de  la  Caisse  le  31   *ouv*™° 
mars  1939,  et  subsequemment  tous  les  cinq 

ans,  par  un  actuaire  qualifie  pour  effectuer 
les  evaluations  des  societes  fraternelles  de 
secours  mutuels  enregistrees  sous  les  lois  du 
Canada  pour  exercer  des  operations  au 
Canada,  et  ledit  ministre  peut,  de  la  meme 
maniere,  faire  effectuer  une  Evaluation  aux 
Epoques  qu'il  juge  favorables  au  cours  de 
toute  periode  quinquennale. 

(2)  L'actuaire  doit  faire  rapport  au  ministre  Rapport  sur 
des  Finances  et,  dans  son  rapport,  decrire  les 
donnees  et  les  precedes  dont  il  s'est  servi  dans 

son  enquete,  ainsi  que  les  bases  de  1'evaluation, 
et  il  doit  indiquer  de  fac.on  sommaire  les 
donnees  et  les  resultats  de  Penquete  et  de 
1'evaluation,  formuler  des  recommandations 
sur  1'emploi  de  tout  surplus  ou  sur  Pelimina- 
tion  de  tout  deficit  ou  a  1'egard  de  toutes 
autres  questions  qu'il  peut  decouvrir  au  cours 
de  son  enquete  et  qui  peuvent  lui  sembler 
necessaires  ou  opportunes. 

(3)  Ce  rapport  doit  etre  presente  au  Parle-  Rapport  au 
ment  aussitot  que  possible  apres  qu'il  a  ete 
dresse.  S.R.,  c.  241,  art.  89. 

57.  (1)  S'il  apparait,  d'un  rapport  fait  en  Augmentation 
vertu  de  Particle  56,  que  la  Caisse  depasse 
sensiblement  le  montant  requis  en  vue  de  Caisse 
pourvoir  comme  il  convient  aux  paiements 
eventuels    qui    doivent    en    etre    faits,    le 
gouverneur    en    conseil    peut,    par    arrete, 
augmenter   la    totalite   ou    une   partie    des 
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manner  as  may  appear  equitable  and  expedi 
ent,  or  if  it  appears  that  the  Fund  is  less  than 
the  said  amount,  the  Governor  in  Council 
may  direct  that  there  be  credited  to  the  Fund 
out  of  any  unappropriated  moneys  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  such  amount  as 
may  appear  equitable  and  expedient  so  as  to 
re-establish  the  solvency  of  the  Fund. 

(2)  The    Governor    in    Council,    on    the 
recommendation  of  the  Minister  of  Finance, 
may    by    order    amend    the    Tables    in    the 
schedule  to  this  Part,  but  no  amendment  to 
the  Tables  affects  any  benefits  theretofore 
purchased. 

(3)  Any  order  made  under  this  section  shall 
be  laid  before  Parliament  as  soon  thereafter 
as  may  be.  R.S.,  c.  241,  s.  90. 

58.  Every  person  to  whom  this  Part  applies 
is  entitled  in  making  a  return  of  his  income 
for  the  purposes  of  taxation  under  any  Act  of 
the  Parliament  of  Canada,  to  claim  exemption 
from  taxation  in  respect  of  any  contributions 
made  under  this  Part  by  deduction  out  of  his 
pay  during  the  taxation  period  in  respect  of 
which  the  return  is  made.  R.S.,  c.  241,  s.  91. 


59.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  bases  for  determining 
the  value  of  the  lump  sum  benefit  when 
any   person    subject    to    this   Part    is    not 
survived  by  a  widow  and  for  determining 
the  value  of  benefits  payable  in  lieu  of  the 
said  lump  sum  ; 

(b)  prescribing   the    bases    for    computing 
instalment  payments  of  lump  sum  contri 
butions    and    the    commutation    of    such 
instalment  payments; 

(c)  prescribing    bases    for    computing    the 
reduction  of  benefits  as  a  consequence  of 
discontinuance  of  instalment  payments  of 
any  lump  sum  contribution  ; 

(d)  prescribing  rules  and  procedure  so  far 
as    may    be    necessary    for    making    all 
computations  hereunder  ;  and 

(e)  generally  for  carrying  this  Part  into 
effect  or  for  any  other  purpose  deemed 
necessary  to  give  effect  to  the  terms  of  this 
Part.  R.S.,  c.  241,  s.  92. 


prestations  prevues  a  la  presente  Partie,  de  la 
maniere  qui  peut  paraitre  equitable  et 
opportune,  ou  s'il  apparait  que  la  Caisse  est 
inferieure  audit  montant,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire  que  soit  credite  a  la 
Caisse,  sur  les  deniers  non  attribues  du  Fonds 
du  revenu  consolide,  le  montant  qui  peut 
sembler  equitable  et  opportun  pour  retablir  la 
soLvabilite  de  la  Caisse. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  la  recom-  Modification  des 
mandation  du  ministre  des  Finances,  peut, 

par  decret,  modifier  les  echelles  de  1'annexe 
de  la  presente  Partie,  mais  aucune  modifica 
tion  aux  echelles  ne  doit  atteindre  une 
prestation  anterieurement  achetee. 

(3)  Tout    decret    rendu    en    execution    du  Decret  soumis 
present  article  doit  etre  presente  au  Parlement 
aussitot  que  possible  apres  qu'il  a  ete  rendu. 

S.R.,c.  241,  art.  90. 

58.  Toute  personne   a   qui  s'applique  la  Contributions 
presente  Partie  a  le  droit  lorsqu'elle  fait  un 
rapport  de  son  revenu  pour  fins  d'impot  sous 

le  regime  de  quelque  loi  du  Parlement  du 
Canada,  de  reclamer  1'exemption  d'impot  a 
1'egard  de  toute  contribution  faite  en  execu 
tion  de  la  presente  Partie,  au  moyen  d'une 
deduction  sur  sa  solde  durant  la  periode 
d'imposition  a  1'egard  de  laquelle  le  rapport 
est  fait.  S.R.,  c.  241,  art.  91. 

59.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir 
des  reglements  prescrivant 

a)  les  bases  sur  lesquelles  doit  etre  determi- 
nee  la  valeur  de  la  prestation  versee  en  une 
somme  globale  lorsque  1'epouse  ne  survit 
pas  a  1'individu  assujetti  a  la  presente 
Partie  et  la  valeur  des  prestations  payables 
au  lieu  de  ladite  somme  globale ; 
6)  les  bases  de  calcul  des  paiements  par 
versements  sur  les  contributions  de  la  somme 
globale  et  la  commutation  de  ces  paiements 
par  versements ; 

c)  les  bases  pour  calculer  la  reduction  des 
prestations  par  suite  de  la  discontinuation 
des  paiements   par   versements  sur  toute 
contribution  de  la  somme  globale ; 

d)  les  regies  et  la  procedure  a  suivre  en  tant 
que  necessaires  pour  faire  tous  les  calculs 
prevus  par  les  presentes ;  et 

e)  de  fagon  generale,  les  mesures  propres  a 
1'application  de  la  presente  Partie   ou  a 
toute  autre  fin  jugee  necessaire  pour  rendre 
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SCHEDULE  TO  PART  IV 


executoires  les  termes  de  la  presente  Partie. 
S.R.,  c.  241,  art.  92. 

ANNEXE  DE  LA  PARTIE  IV 


CONTRIBUTIONS  REQUIRED  TO  PURCHASE      CONTRIBUTIONS  REQUISES  POUR  ACHETER 
BENEFITS  DESCRIBED  IN  SECTION  48  LES  PRESTATIONS  DECRITES 

A  L'ARTICLE  48 


TABLE  I 

Showing  the  contribution  required  to  purchase  an  annuity 
of  ten  dollars  per  annum  (payable  monthly)  to  each  child 
surviving  a  member  of  the  Force  payable  to  age  eighteen, 
if  a  son,  and  to  age  twenty-one,  if  a  daughter,  the  annuity 
being  twenty  dollars  per  annum  in  respect  of  an  orphan  child, 
subject  to  the  provisions  of  section  48. 


ECHELLE  I 

Indiquant  la  contribution  requise  afin  d'acquerir  une  annuite 
de  dix  dollars  par  annee  (payable  mensuellement)  pour  chaque 
enfant  qui  survit  a  un  membre  de  la  Gendarmerie,  payable 
jusqu'a  1'age  de  dix-huit  ans,  si  c'est  un  fils,  et  jusqu'a  1'age 
de  vingt  et  un  ans,  si  c'est  une  fille,  1'annuite  etant  de  vingt 
dollars  par  annee  a  1'egard  d'un  orphelin,  sous  reserve  de 
1'article  48. 


Age  of  member 

of  the  Force  at 

date  contribution 

is  made 


Amount  of  con 
tribution  (lump 
sum)  required 
to  purchase  the 
above  benefit 


Age  du  membre  de 

la  Gendarmerie  a 

la  date  de  la 

contribution 


Montant  de  la  con 
tribution  (somme 
globale)  requise 
pour  acquerir 
les  prestations 
susmentionnees 


18  and  under 

19  . 


20 
1 
2 
3 
4 

25 
6 

7 
8 
9 

30 

1 
2 
3 
4 

35 
6 

7 
8 
9 

40 
1 
2 
3 

4 

45 

6 

7 
8 
9 


$10.46 
10.92 

11.41 
11.91 
12.44 
12.99 
13.57 

14.18 
14.68 
15.14 
15.53 
15.87 

16.14 
16.36 
16.52 
16.63 
16.70 

16.72 
16.71 
16.65 
16.55 
16.42 

16.24 
16.03 
15.78 
15.50 
15.19 

14.84 
14.46 
14.05 
13.62 
13.17 


18  et   moins 

19  . 


20 
1 
2 
3 
4 

25 
6 

7 
8 
9 

30 
1 
2 
3 
4 

35 

6 

7 
8 
9 

40 
1 
2 
3 
4 

45 
6 

7 
8 
9 


$10.46 
10.92 

11.41 

11.91 
12.44 
12.99 
13.57 

14.18 
14.68 
15.14 
15.53 

15.87 

16.14 
16.36 
16.52 
16.63 
16.70 

16.72 
16.71 
16.65 
16.55 
16.42 

16.24 
16.03 
15.78 
15.50 
15.19 

14.84 
14.46 
14.05 
13.62 
13.17 
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Age  of  member 
of  the  Force  at 
date  contribu 
tion  is  made 


Amount  of  con 
tribution  (lump 

sum)  required 
to  purchase  the 

above  benefit 


50 
1 
2 
3 
4 

55 
6 

7 
8 
9 


12.71 
1253 
11.74 
11.23 
10.73 

10.22 
9.71 
9.22 
8.75 
8.31 


NOTE. — The  above  table  shall  be  applied  in  computing  benefits  in 
effect  as  follows: 

(1)  the  age  of  the  member  shall  be  taken  to  the  nearest  month  at 
date  the  contribution  is  made,  and 

(2)  an  adjustment  shall  be  made  in  the  values  in  the  second  column 
of  the  above  Table  corresponding  to  the  age  of  the  member  so 
determined. 


Age  du  membre  de 

la  Gendarmerie  a 

la  date  de  la 

contribution 


Montant  de  la  con 
tribution  (somme 
globale)  requise 
pour  acquerir 
les  prestations 
susmentionnees 


50 
1 
2 
3 
4 

55 
6 
7 
8 
9 


12.71 
1253 
11.74 
11.23 
10.73 

10.22 
9.71 
9.22 
8.75 
8.31 


NOTE.— L'6chelle  qui  precede  s'applique,  dans  le  calcul  des  pres 
tations  en  vigueur,  comme  il  suit: 

(1)  1'age  du  membre  doit  etre  celui  qui  se  rapproche  le  plus  de  la 
date  du  mois  ou  la  contribution  est  faite,  et 

(2)  il  doit  etre  effectue  un  rajustement  des  valeurs  indiqufees  dans 
la  seconde  colonne  de  I'fechelle  prfecitee,  correspondant  a  1'age 
du  membre  ainsi  determine. 


TABLE  II 

Showing  the  contribution  required  to  purchase  a  life  annuity 
of  ten  dollars  per  annum  (payable  monthly)  to  the  widow  of 
a  member  of  the  Force,  if  survived  by  a  widow,  and  a  life 
annuity  of  like  amount,  if  he  is  not  survived  by  a  widow, 
payable  to  a  female  aged  twenty  years  more  than  the  member 
of  the  Force  at  his  death  but  not  exceeding  the  age  of  seventy- 
five  years. 


ECHELLE  II 

Indiquant  la  contribution  requise  afin  d 'acquerir  une  rente 
viagere  de  dix  dollars  par  annee  (payable  mensuellement) 
pour  la  veuve  d'un  membre  de  la  Gendarmerie,  si  son  epouse 
lui  survit,  et  une  rente  viagere  du  meme  montant,  si  son 
epouse  ne  lui  survit  pas,  payable  a  une  femme  de  vingt  ans 
plus  agee  que  le  membre  de  la  Gendarmerie  a  son  deces,  mais 
ne  depassant  pas  1'age  de  soixante-quinze  ans. 


Age  of  member 
of  the  Force  at 
date  contribu 
tion  is  made 

18  and  under 

Amount  of  con 
tribution  (lump 
sum)  required 
to  purchase  the 
above  benefit 

$27.04 

19   

27.51 

20                            

27.98 

1 

28.46 

2 

28.96 

3         

29.47 

4 

30.01 

25                              

30.56 

6                               

31.13 

7                               

31.72 

g 

32.33 

0 

32.98 

30                                      

33.64 

1                   

34.34 

2                             

35.07 

3 

35.82 

4   .                           

36.60 

Age  du  membre  de 

la  Gendarmerie 

a  la  date  de  la 

contribution 


18  et  moins 

19  . 


20 
1 
2 
3 
4 

25 

6 
7 
8 
9 

30 

1 
2 
3 
4 


Montant  de  la  con 
tribution  (somme 
globale)  requise 
pour  acquerir 
les  prestations 
susmentionnees 


$27.04 
27.51 


27.98 
28.46 
28.96 
29.47 
30.01 

30.56 
31.13 
31.72 
32.33 
32.98 

33.64 
34.34 
35.07 
35.82 
36.60 
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Age  of  member 
of  the  Force  at 
date  contribu 
tion  is  made 


Amount  of  con 
tribution  (lump 

sum)  required 
to  purchase  the 

above  benefit 


Age  du  membre  de 

la  Gendarmerie  a 

la  date  de  la 

contribution 


Montant  de  la  con 
tribution  (somme 
globale)  requise 
pour  acquerir 
les  prestations 
susmentionnees 


35 
6 

7 
8 
9 

40 
1 
2 
3 
4 


37.41 
38.24 
39.10 
39.97 
40.86 

41.76 
42.68 
43.62 
44.57 
45.54 


35 
6 

7 
8 
9 

40 
1 
2 
3 
4 


37.41 
38.24 
39.10 
39.97 
40.86 

41.76 
42.68 
43.62 
44.57 
45.54 


45 
6 
7 
8 
9 


46.51 
47.47 
48.44 
49.41 
50.38 


45 
6 

7 
8 
9 


46.51 
47.47 
48.44 
49.41 
50.38 


50 
1 
2 
3 
4 

55 
6 

7 
8 
9 


51.34 
52.30 
53.25 
54.19 
55.12 

56.03 
56.93 
57.77 
58.57 
59.35 


50 
1 
2 
3 
4 

55 
6 

7 
8 
9 


51.34 
52.30 
53.25 
54.19 
55.12 

56.03 
56.93 
57.77 
58.57 
59.35 


NOTE. — The  above  table  shall  be  applied  in  computing  benefits  in 
effect  as  follows: 

(1)  the  age  of  the  member  shall  be  taken  to  the  nearest  month  at 
date  the  contribution  is  made,  and 

(2)  an  adjustment  shall  be  made  in  the  values  in  the  second  column 
of  the  above  Table  corresponding  to  the  age  of  the  member  so 
determined. 

R.S.,  c.  241,  Sch.  to  Part  IV. 


NOTE. — L'echelle  qui  precede  s'applique,  dans  le  calcul  des  pres 
tations  en  vigueur,  comme  il  suit: 

(1)  1'age  du  membre  doit  etre  celui  qui  se  rapproche  le  plus  de  la 
date  du  mois  ou  la  contribution  est  faite,  et 

(2)  il  doit  etre  effectue  un  rajustement  des  valeurs  indiquees  dans 
la  seconde  colonne  de  1'echelle  precitee,  correspondant  a  1'age 
du  membre  ainsi  determine. 

S.R.,  c.  241,  annexe  de  la  Partie  IV. 
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CHAPTER  R-ll 

An  Act  respecting  the  superannuation  of 
members  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police 


CHAPITRE  R-ll 

Loi  concernant  la  pension  de  retraite  des 
membres  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada 


SHORT  TITLE 


Short  title  1,  This  Act   may   be  cited   as  the   Royal 

Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act. 
1959,  c.  34,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Tltre 
titre:    Loi  sur  la   pension   de   retraite   de   la 
Gendarmerie  royale  du   Canada.   1959,  c.   34, 
art.  1. 


Definitions 

"active  service" 
•activite...* 


"child" 
•  enfant* 

"contributor" 


PARTI 
SERVICE  BENEFITS 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Part 

"active  service"  means  any  service  of  a  kind 
specified  in  the  regulations  to  be  active 
service,  which  service  is  deemed  for  the 
purposes  of  this  Part  to  have  terminated 
upon  discharge  or,  in  the  case  of  a  person 
who  underwent  treatment  in  a  veterans' 
hospital,  as  defined  in  the  regulations, 
immediately  following  his  discharge,  upon 
his  release  from  such  hospital ; 

"child"  includes  an  illegitimate  child,  a 
stepchild  and  an  adopted  child  ; 

"contributor"  means  a  person  who  is  required 
by  section  4  to  contribute  to  the  Superan 
nuation  Account,  and  includes,  unless  the 
context  otherwise  requires, 

(a)  a  person  who  has  ceased  to  be  so 
required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account,  and 

(6)  for  the  purposes  of  sections  13,  14  and 
17,  a  contributor  under  Part  V  of  the  former 
Act  who  has  been  granted  a  pension  or 
annual  allowance  under  that  Act  or  has 


PARTIE  I 

PRESTATIONS  DE  SERVICE 
Interpretation 


Definitions 


2.  (1)  Dans  la  presente  Partie 

«activite  de  service*  signifie  tout  service  d'une  «activite  de 
categoric  que  les  reglements  specifient 
comme  etant  du  service  actif ,  lequel  service 
est  repute,  pour  1'application  de  la  presente 
Partie,  s'etre  termine  lors  de  la  liberation 
ou,  dans  le  cas  d'une  personne  qui  a  subi 
un  traitement  dans  un  hopital  d'anciens 
combattants,  defini  dans  les  reglements, 
immediatement  apres  sa  liberation,  lors  de 
sa  sortie  de  cet  hopital ; 

«age  de  retraite»,  relativement  a  quelque 
grade  ou  categorie  de  contributeur,  designe 
1'age  fixe  par  les  reglements  comme  age  de 
retraite  applicable  a  ce  grade  ou  a  cette 
categorie; 

«ancienne  loi»  designe  le  chapitre  241   des  «&ncienne 
Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  tel  qu'il  " 
se  lisait  avant  le  ler  avril  1960,  et  comprend, 
sauf  si  le  contexte  exige  une  interpretation 
differente,  toute  autre  disposition  edictee 
par  le  Parlement  du  Canada  et  prevoyant 
le  paiement  de  pensions  aux  membres  de  la 
Gendarmerie   selon   la    duree   du   service, 


«age  de  retraite  » 
"retirement..." 
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Pension  de  la  Gendarmerie  royale 


Partie  I 


"disabled" 
« invalide* 


"Force" 

«  Gendarmerie* 

"former  Act" 
•  ancienne...* 


"member  of  the 
Force" 
•.membre. ..» 


"Minister" 
•Miniatre* 

"officer" 
•  off '.den 

"pay" 
*solde» 


"provincial 
pension  plan" 
«  regime...* 
"Public  Service' 
•Fonction 
publique* 


died; 

"disabled",  as  applied  to  any  member  of  the 
Force,  has  reference  to  any  condition 
rendering  him  incapable  of  performing  his 
duties  as  a  member  of  the  Force,  and,  for 
the  purposes  of  section  11  as  applied  to  any 
person,  has  reference  to  any  condition 
rendering  him  incapable  ordinarily  of 
pursuing  any  substantially  gainful  occupa 
tion; 

"Force"  means  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police ; 

"former  Act"  means  chapter  241  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  as  it  read 
before  the  1st  day  of  April  1960,  and 
includes,  unless  the  context  otherwise 
requires,  any  other  enactment  of  the 
Parliament  of  Canada  providing  for  the 
payment  of  pensions  to  members  of  the 
Force  based  on  length  of  service,  other  than 
this  Act ; 

"member  of  the  Force"  means  a  member  of 
the  Force,  as  defined  in  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act,  holding  a  rank  in  the 
Force,  and  any  other  member  of  the  Force, 
as  defined  therein,  of  a  class  designated  in 
accordance  with  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  Part ; 

"Minister"  means  the  Solicitor  General  of 
Canada ; 

"officer"  means  a  commissioned  officer  of  the 
Force ; 

"pay",  as  applied  to  the  Force,  means  the 
pay  of  the  substantive  rank  held  by  the 
person  in  respect  of  whom  the  expression  is 
being  applied,  not  including  the  pay  of 
acting  rank  or  extra  pay  for  staff  or  similar 
temporary  appointments,  or  in  the  case  of 
a  person  not  holding  a  rank  in  the  Force 
the  salary  or  other  remuneration  for  the 
performance  of  the  regular  duties  of  that 
person  as  a  member  of  the  Force,  together 
with  such  allowances  by  way  of  compensa 
tion  or  otherwise  as  are  prescribed  by  the 
regulations,  and  as  applied  to  the  Public 
Service  or  the  Canadian  Forces,  means  the 
salary  or  pay  and  allowances,  as  the  case 
may  be,  applicable  in  the  case  of  that 
person,  as  determined  under  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act; 

"provincial  pension  plan"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Canada  Pension  Plan ; 

"Public  Service"  has  the  meaning  given  that 


autre  que  la  presente  loi ; 

«Compte  de  pension  de  retraite»  designe  le 
Compte  de  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  mentionne 
a  1'article  3 ; 

«contributeur»  designe  une  personne  astreinte 
par  1'article  4  a  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite  et  comprend,  sauf  si  le 
contexte  exige  une  interpretation  differente, 
a)  une  personne  qui  a  cesse  d'etre  ainsi 
astreinte  a  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite,  et 

6)  aux  fins  des  articles  13,  14  et  17,  un 
contributeur  selon  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi,  auquel  a  ete  accordee  une  pension  ou 
une  allocation  annuelle  sous  le  regime  de 
cette  loi,  ou  qui  est  decede ; 

«enfant»  comprend  un  enfant  illegitime,  un 
beau-fils  ou  une  belle-fille  par  remariage  et 
un  enfant  adoptif  ; 

«Fonction  publique»  a  le  sens  qu'attribue  a 
cette  expression  le  paragraphe  2(1)  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ; 

«force  reguliere*  signifie  la  force  reguliere  des 
Forces  canadiennes,  et  comprend 
a)  les  forces  connues  avant  1'entree  en 
vigueur  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
reorganisation  des  Forces  canadiennes  sous  le 
nom  de  forces  regulieres  des  Forces  cana 
diennes  et 

6)  les  forces  connues  avant  1'entree  en 
vigueur  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale  sous  les  designations: 
Marine  royale  du  Canada,  Armee  active 
canadienne,  Milice  active  permanente, 
Corps  de  la  milice  permanente,  Etat-major 
permanent  de  la  milice,  Corps  d'aviation 
royal  canadien  (corps  regulier)  et  Aviation 
active  permanente ; 

«Gendarmerie»  designe  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada ; 

«invalide»,  relativement  a  un  membre  de  la 
Gendarmerie,  vise  tout  etat  le  rendant 
incapable  de  s'acquitter  de  ses  fonctions 
comme  membre  de  la  Gendarmerie  et,  aux 
fins  de  1'article  11,  relativement  a  une 
personne  quelconque,  vise  tout  etat  rendant 
celle-ci  ordinairement  incapable  d'exercer 
une  occupation  sensiblement  remunera- 
trice ; 

«membre  de  la  Gendarmerie »  designe  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  suivant  la 
definition  qu'en  donne  la  Loi  sur  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  detenant  un 


.Compte  de 
pension  de 
retraite* 
"Superannua 
tion..." 

•contributeur. 
"contributor" 


«enfant» 
"child" 


•Fonction 
publique* 
"Public  Service" 

•force 
reguliere* 
"regular  force" 


•Gendarmerie* 
'Force" 

«invalide» 
"disabled" 


•membre  de  la 
Gendarmerie* 
"member..." 
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"regular  force" 
•force...* 


"retirement  age" 
•  age...* 


"service  in  the 
Force" 
•service  dam...* 


"Superannua 
tion  Account" 
•Compte...* 

"World  War  I" 
•premiere...* 


"World  War  II" 
•  teconde...  * 


expression  in  subsection  2(1)  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act; 

"regular  force"  means  the  regular  force  of  the 
Canadian  Forces  and  includes 

(a)  the  forces  known  before  the  coming  into 
force  of  Part  I  of  the  Canadian  Forces 
Reorganization  Act  as  the  regular  forces  of 
the  Canadian  Forces,  and 
(6)  the  forces  known  before  the  coming  into 
force  of  Part  II  of  the  National  Defence  Act 
as  the  Royal  Canadian  Navy,  the  Canadian 
Army  Active  Force,  the  Permanent  Active 
Militia,  the  Permanent  Militia  Corps,  the 
permanent  staff  of  the  Militia,  the  Royal 
Canadian  Air  Force  (Regular)  and  the 
Permanent  Active  Air  Force ; 

"retirement  age",  as  applied  to  any  rank  or 
class  of  contributor,  means  such  age  as  is 
fixed  by  the  regulations  as  the  retirement 
age  applicable  to  that  rank  or  class; 

"service  in  the  Force"  includes  any  period  of 
service  as  a  special  constable  of  the  Force 
before  the  1st  day  of  April  1960,  or  any 
period  of  service  as  a  member  of  a  provincial 
or  municipal  police  force ,  that ,  in  accordance 
with  the  regulations,  may  be  counted  as 
service  in  the  Force  for  the  purposes  of  this 
Part; 

"Superannuation  Account"  means  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation 
Account  referred  to  in  section  3 ; 

"World  War  I"  means  the  war  that  was 
declared  on  the  4th  day  of  August  1914  and 
which  is  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Part,  to  have  terminated  on  the  31st  day  of 
August  1921 ; 

"World  War  II"  means  the  war  that  was 
declared  on  the  10th  day  of  September  1939 
and  which  is  deemed,  for  the  purposes  of 
this  Part,  to  have  terminated  on  the  30th 
day  of  September  1947. 


•Ministre» 
"Minister" 

«officier» 

"officer" 


•regime 
provincial  de 
pensions* 
"provincial..." 

•seconde  guerre 
mondiale» 
"World  War  IT' 


•service  dans  la 

Gendarmerie* 

"service..." 


References  to 
Canadian  Forces 
Superannuation 
Act 


(2)  A  reference  in  this  Part  to  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  shall  be  construed 
as  including  a  reference  to  any  other 


grade  dans  la  Gendarmerie,  ainsi  que  tout 
autre  membre  de  la  Gendarmerie,  suivant 
la  definition  susdite,  d'une  categoric  desi- 
gnee  en  conformite  des  reglements  aux  fins 
de  la  presente  Partie  ; 

«Ministre»  designe  le  solliciteur  general  du 
Canada ; 

«officier»  designe  un  officier  brevete  de  la 
Gendarmerie ; 

«premiere  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre  'premiere  guerre 
declaree  le  4  aout  1914  et  reputee,  aux  fins 
de  la  presente  Partie,  s'etre  terminee  le  31 
aout  1921 ; 

«regime  provincial  de  pensions»  a  la  meme 
signification  que  dans  le  Regime  de  pensions 
du  Canada; 

«seconde  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre 
declaree  le  10  septembre  1939  et  reputee, 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  s'etre 
terminee  le  30  septembre  1947; 

«service  dans  la  Gendarmerie*  comprend 
toute  periode  de  service  a  titre  de  gendarme 
special  de  la  Gendarmerie  avant  le  ler  avril 
1960,  ou  toute  periode  de  service  a  titre  de 
membre  d'une  gendarmerie  provinciale  ou 
municipale,  qui,  conformement  aux  regle 
ments,  peut  compter  comme  service  dans  la 
Gendarmerie  aux  fins  de  la  presente  Partie ; 

«solde»,  relativement  a  la  Gendarmerie, 
designe  la  solde  du  grade  effectif  detenu 
par  la  personne  que  vise  1'expression,  ne 
comprenant  pas  la  solde  du  grade  provisoire 
ou  la  solde  supplemental  pour  les  emplois 
temporaires  dans  les  cadres  ou  autres 
emplois  temporaires  du  meme  genre,  ou, 
dans  le  cas  d'une  personne  ne  detenant  pas 
un  grade  dans  la  Gendarmerie,  le  traitement 
ou  autre  remuneration  pour  1'accomplisse- 
ment  des  fonctions  regulieres  de  cette 
personne  a  titre  de  membre  de  la  Gendar 
merie,  ainsi  que  les  allocations,  versees  au 
moyen  d'indemnite  ou  autrement,  que  les 
reglements  prescrivent,  et,  appliquee  a  la 
Fonction  publique  ou  aux  Forces  canadien 
nes,  designe  le  traitement  ou  la  solde  et  les 
allocations,  selon  le  cas,  applicables  quant 
a  cette  personne,  determines  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes. 

(2)  Un  renvoi,  dans  la  presente  Partie,  a  la  Renvoisaia. 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  ^0°,^'°" 
canadiennes  doit  s'interpreter  comme  renfer-  Forces 

canadiennes 


•solde * 

"pay" 
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enactment  of  the  Parliament  of  Canada  in 
force  either  before  or  after  the  1st  day  of 
April  1960  providing  for  the  payment  of 
pensions  to  members  of  the  Canadian  Forces 
based  on  length  of  service. 

(3)  jror  the  purposes  of  this  Part,  the  Public 
Service  Superannuation  Act  and  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  a  person  who  is 
employed  under  the  authority  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act  but  who  is  not 
a  member  of  the  Force  shall  be  deemed  to  be 
employed  in  the   Public  Service,  and   any 
period  of  service  of  a  person  during  which  he 
was  employed  under  the  authority  of  that 
Act  but  was  not  a  member  of  the  Force  or 
during  which  he  was  a  person  to  whom  Part 
VII  of  the  former  Act  applied  shall  be  deemed 
to  be  a  period  of  service  during  which  he  was 
employed  in  the  Public  Service. 

(4)  Except  as  provided  in  the  regulations, 
employment  as  a  member  of  the  Force  is  not 
excepted  employment  for  the  purposes  of  the 
Canada  Pension  Plan.  1959,  c.  34,  s.  2 ;  1966- 
67,  c.  25,  s.  37;  1966-67,  c.  44,  s.  60;  1966-67,  c. 
96,s.64;  1968-69,  c.  29,  s.  23. 


mant  un  renvoi  a  toute  autre  disposition 
legislative  du  Parlement  du  Canada,  execu- 
toire  avant  ou  apres  le  ler  avril  1960, 
prevoyant  le  paiement  de  pensions  aux 
membres  des  Forces  canadiennes  selon  la 
duree  du  service. 

(3)  Pour  les  objets  de  la  presente  Partie,  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  et  \ 

de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  Gendarmerie 
canadiennes,   une    personne    employee    sous  r°valedt' 

ii  •    ^     i      i        T     •  i      .'-t        i  •  i      Canada 

1  autorite  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  sans  etre  membre  de  la  Gendar 
merie,  est  reputee  a  1'emploi  du  service  public, 
et  toute  periode  de  service  d'une  personne 
durant  laquelle  elle  etait  employee  sous  le 
regime  de  cette  loi  sans  etre  membre  de  la 
Gendarmerie,  ou  durant  laquelle  elle  etait 
visee  par  la  Partie  VII  de  1'ancienne  loi,  est 
reputee  une  periode  de  service  durant  laquelle 
elle  etait  a  1'emploi  du  service  public. 

(4)  Sauf  ce  que  prevoient  les  reglements,  Empioi  ouvrant 
1'emploi  a  titre  de  membre  de  la  Gendarmerie 

n'est  pas  un  emploi  excepte  aux  fins  du 
Regime  de  pensions  du  Canada.  1959,  c.  34,  art. 
2;  1966-67,  c.  25,  art.  37;  1966-67,  c.  44,  art. 
60;  1966-67,  c.  96,  art.  64;  1968-69,  c.  29, 
art.  23. 


Eligibility 


Superannuation 


Eligibility  for  Benefits 

3.  (1)  Subject  to  this  Part,  an  annuity  or 
other  benefit  hereinafter  specified  shall  be 
paid  to  or  in  respect  of  every  person  who, 
being  required  to  contribute  to  the  Superan 
nuation  Account  in  accordance  with  this  Part, 
ceases  to  be  a  member  of  the  Force  or  dies, 
which  annuity  or  other  benefit  shall,  subject 
to  this  Part,  be  based  on  the  number  of  years 
of  pensionable  service  to  the  credit  of  that 
person. 

(2)  The  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Pension  Account  in  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  established  pursuant  to  the  former  Act, 
is  hereby  continued  under  the  name  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Account.  1959,  c.  34,  s.  3. 


Admissibilite  aux  prestations 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie, 
une  annuite  ou  autre  prestation  ci-apres 
specifiee  doit  etre  versee  a  toute  personne  qui, 
etant  tenue  de  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite  d'apres  la  presente  Partie, 
cesse  d'etre  membre  de  la  Gendarmerie  ou 
decede,  ou  relativement  a  cette  personne, 
laquelle  annuite  ou  autre  prestation  doit,  sous 
reserve  de  la  presente  Partie,  reposer  sur  le 
nombre  d'annees  de  service  ouvrant  droit  a 
pension  au  credit  de  ladite  personne. 

(2)  Le  Compte  de  pension  de  la  Gendarme-  Compte  de 
rie  royale  du  Canada,  au  Fonds  du  revenu 
consolide,  etabli  selon  1'ancienne  loi,  est  par 
les  presentes  maintenu  sous  la  designation : 
Compte  de  pension  de  retraite  de  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada.  1959,  c.  34,  art.  3. 


Persons  required 
to  contribute 


Contributions 

4.  (1)  Every  member  of  the  Force  who 
(a)  was  a  contributor  under  Part  V  of  the 
former  Act  immediately  before  the  1st  day 
of  April  1960, 


Contributions 
4.  (1)  Chaque  membre  de  la  Gendarmerie 

.    ,  .,  _  tenues  de 

a)  qui  etait  contnbuteur  selon  la  Partie  V  contribuer 
de  1'ancienne  loi  immediatement  avant  le 
ler  avril  1960, 
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(6)  was  not  a  member  of  the  Force  immedi 
ately  before  the  1st  day  of  April  1960  or, 
having  been  a  member  of  the  Force  at  that 
time,  thereafter  ceased  to  be  a  member  of 
the  Force  and  subsequently  was  re-appoint 
ed  to  or  re-enlisted  in  the  Force,  or 

(c)  has  elected   under  subsection    18(2)  to 
become  a  contributor  under  this  Part, 

is  required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account,  by  reservation  from  pay  or 
otherwise,  an  amount  equal  to 

(d)  in  the  case  of  a  male  contributor,  six 
and  one-half  per  cent  of  his  pay  minus  an 
amount  equal  to  the  amount  he  would  be 
required  to  contribute  under  the  Canada 
Pension  Plan  in  respect  of  that  pay  if  that 
pay,  expressed  in  terms  of  an  annual  rate, 
were  the  total  amount  of  his  income  for  the 
year    from    pensionable    employment    as 
defined  in  that  Act,  and 

(e)  in  the  case  of  a  female  contributor,  five 
per  cent  of  her  pay  minus  an  amount  equal 
to  the  amount  she  would  be  required  to 
contribute  under  the  Canada  Pension  Plan 
in  respect  of  that  pay  if  that  pay,  expressed 
in  terms  of  an  annual  rate,  were  the  total 
amount  of  her  income  for  the  year  from 
pensionable  employment  as  defined  in  that 
Act. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 

(a)  no    person    shall     contribute    to    the 
Superannuation   Account    as   required    by 
subsection  (1)  after  that  person  has  to  his 
credit    a    period    of    pensionable    service 
totalling  thirty-five  years ;  and 

(b)  no  person  who  has  become  entitled  to 
or  has  been  granted  any  superannuation  or 
pension  benefit  of  a  kind  prescribed  by  the 
regulations,  payable  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  or  out  of  any  account  or 
fund  in  the  Consolidated  Revenue  Fund 
other  than  the   Superannuation  Account, 
shall    contribute    to    the    Superannuation 
Account  as  required  by  subsection  (1)  after 
that  person  has  to  his  credit  a  period  of 
pensionable    service    totalling    thirty-five 
years  less  the  number  of  years  service  upon 
which    that    superannuation    or    pension 
benefit  is  based.  1959,  c.  34,  s.  4;  1966-67,  c. 
44,s.61;  1968-69,  c.  29,  s.  24. 


6)  qui  n'etait  pas  membre  de  la  Gendarmerie 
immediatement  avant  le  ler  avril  1960  ou, 
ayant  ete  membre  de  la  Gendarmerie  a 
cette  epoque,  a  cesse  par  la  suite  d'en  faire 
partie  et  qui,  subsequemment,  a  ete  nomme 
de  nouveau  dans  la  Gendarmerie  ou  s'y  est 
rengage,  ou 

c)  qui  a  choisi,  aux  termes  du  paragraphs 
18(2),    de    devenir    contributeur    selon    la 
presente  Partie, 

est  astreint  a  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite,  par  retenue  sur  la  solde  ou 
autrement,  pour  un  montant  egal 

d)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
masculin,  six  et  demi  pour  cent  de  sa  solde 
moins  un  montant  egal  au  montant  pour 
lequel  il  serait  tenu  de  contribuer  sur  cette 
solde  aux  termes  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  si  cette  solde,  exprimee  sous  forme 
de  taux  annuel,  constituait  le  total  pour 
1'annee  de  son  revenu  provenant  de  1'emploi 
ouvrant  droit  a  pension  tel  que  le  definit 
cette  loi,  et 

e)  dans  le  cas  d'un  contributeur  du  sexe 
feminin,  cinq  pour  cent  de  sa  solde  moins 
un  montant  egal  au  montant  pour  lequel  il 
serait  tenu  de  contribuer  sur  cette  solde  aux 
termes  du  Regime  de  pensions  du  Canada  si 
cette  solde,  exprimee  sous  forme  de  taux 
annuel,  constituait  le  total  pour  1'annee  de 
son  revenu  provenant  de  1'emploi  ouvrant 
droit  a  pension  tel  que  le  definit  cette  loi. 

(2)  Nonobstant    toute    disposition    de    la  Exception 
presente  Partie, 

a)  nulle  personne  ne  doit  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  ainsi  que  le 
requiert  le  paragraphe  (1),  apres  qu'elle 
compte  a  son  credit  une  periode  de  service 
ouvrant  droit  a  pension,  egale  en  tout  a 
trente-cinq  ans ;  et 

6)  nulle  personne,  devenue  admissible  a  des 
prestations  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  d'un  genre  present  par  les  regle- 
ments,  ou  a  qui  il  a  ete  accorde  de  telles 
prestations,  payables  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide  ou  sur  tout  compte  ou  toute  caisse 
au  Fonds  du  revenu  consolide,  autre  que  le 
Compte  de  pension  de  retraite,  ne  doit 
contribuer  au  Compte  de  pension  de  retraite 
comme  1'exige  le  paragraphe  (1)  apres  que 
cette  personne  a,^a  son  credit,  une  periode 
de  service  ouvrant  droit  a  pension,  de 
trente-cinq  ans  au  total,  moins  le  nombre 
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Pensionable  Service 

5.  Subject  to  this  Part,  the  following  service 
may  be  counted  by  a  contributor  as  pension 
able  service  for  the  purposes  of  this  Part, 
namely, 

(a)  non-elective  service,  comprising, 

(i)  in  the  case  of  a  contributor  who, 
immediately  before  the  1st  day  of  April 
1960,  was  a  contributor  under  Part  V  of 
the  former  Act,  any  period  of  service  that 
he  would  have  been  entitled  to  count  for 
the  purpose  of  computing  any  pension, 
allowance  or  gratuity  under  that  Part 
had  he,  at  that  time,  retired  from  the 
Force,  except  any  such  period  for  which 
he  elected  under  that  Part  to  pay ;  and 
(ii)  in  the  case  of  any  contributor, 

(A)  any    period    during   which    he    is 
required  by  section  4  to  contribute  to 
the  Superannuation  Account,  and 

(B)  any  period  of  service  that  may  be 
counted  by  him  as  pensionable  service 
pursuant  to  section  19;  and 

(b)  elective  service,  comprising, 

(i)  in  the  case  of  a  contributor  who, 
immediately  before  the  1st  day  of  April 
1960,  was  a  contributor  under  Part  V  of 
the  former  Act, 

(A)  any  period  of  service  for  which  he 
elected  under  that  Part  to  pay,  and 

(B)  any  period  of  service  for  which  he 
might  have  elected,  under  the  provi 
sions  of  that  Part  in  force  immediately 
before  the  1st  day  of  April  1960,  to  pay, 
if  he  elects,  within  the  time  prescribed 
by  those  provisions,  to  pay  for  that 
service;  and 

(ii)  in  the  case  of  any  contributor, 
(A)  any  period  of  service  as  a  member 
of  a  police  force  of  a  province  or 
municipality  with  which  the  Minister 
has  entered  into  an  arrangement  under 
section  20  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act,  that,  in  accordance 
with  the  regulations,  may  be  counted 
by  him  as  pensionable  service  for  the 
purpose  of  this  Part,  if  he  elects,  within 


d'annees  de  service  sur  lequel  est  basee  cette 
prestation  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension.  1959,  c.  34,  art.  4;  1966-67,  c.  44, 
art.  61;  1968-69,  c.  29,  art.  24. 

Service  ouvrant  droit  a  pension 
5.  Sous  reserve  de  la  presente  Partie,  le  Service  ouvrant 

Aj  .«  droit  a  pension 

service  suivant  peut  etre  compte  par  un 
contributeur  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension,  aux  fins  de  la  presente  Partie,  savoir : 

a)  le    service    non    accompagne    d'option, 

comprenant 

(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  avril  1960, 
etait  contributeur  selon  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi,  toute  periode  de  service 
qu'il  aurait  eu  droit  de  compter  aux  fins 
de  calcul  de  toute  pension,  allocation  ou 
gratification  selon  ladite  Partie  si,  a  cette 
epoque,  il  avait  pris  sa  retraite  de  la 
Gendarmerie,  sauf  toute  semblable 
periode  pour  laquelle  il  a  choisi,  d'apres 
ladite  Partie,  de  payer;  et 
(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur, 

(A)  toute  periode  durant  laquelle  il  est 
astreint  par  1'article  4  a  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  et 

(B)  toute  periode  de  service  qu'il  peut 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension  conformement  a  1'article  19;  et 

6)  le  service  accompagne  d'option,  compre 
nant, 

(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui, 
immediatement  avant  le  ler  avril  1960, 
etait  contributeur  selon  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi, 

(A)  toute    periode    de    service    pour 
laquelle  il  a  choisi  de  payer  sous  le 
regime  de  cette  Partie,  et 

(B)  toute    periode    de    service    pour 
laquelle  il  aurait  pu  decider,  suivant 
les  dispositions  de  cette  Partie,  execu- 
toires  immediatement  avant  le  ler  avril 
1960,  de  payer,  s'il  choisit,  dans  le  delai 
present    par   lesdites    dispositions,   de 
payer  pour  ce  service ;  et 

(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur, 

(A)  toute  periode  de  service  a  titre  de 
membre  d'une  gendarmerie  d'une  pro 
vince  ou  municipalite  avec  laquelle  le 
Ministre  a  conclu  un  arrangement  aux 
termes  de  1'article  20  de  la  Loi  sur  la 
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one   year  of   becoming   a   contributor 
under  this  Part,  to  pay  for  that  service, 

(B)  any  period   of   service    on   active 
service  in  the  navy,  army  or  air  forces 
of  His  Majesty  during  World  War  I  or 
World  War  II,  if  he  elects,  within  one 
year  of  becoming  a  contributor  under 
this  Part,  to  pay  for  that  service, 

(C)  any  period  of  service  in  the  Canadi 
an  Army  Special  Force  established  by 
Order  in  Council  P.C.  3860  of  the  7th 
day  of  August   1950  made  under  the 
National  Defence  Act,  if  he  elects,  within 
one   year  of  becoming  a   contributor 
under  this  Part,  to  pay  for  that  service, 

(D)  any  period  of  service  in  the  regular 
force,  if  he  elects,  within  one  year  of 
becoming  a  contributor  under  this  Part, 
to  pay  for  that  service, 

(E)  any  continuous  period  of  full-time 
service  of  six  months  or  more  in  the 
Canadian  Forces  other  than  the  regular 
force  or  in  the  navy,  army  or  air  forces 
of  Her  Majesty  raised  by  Canada  other 
than  the  regular   force,  if  he   elects, 
within  one  year  of  becoming  a   con 
tributor  under  this  Part,  to  pay  for  that 
service, 

(F)  any  period  of  service  as  a  member 
of  the   Force   for   which  he   was   not 
required  to  contribute  under  the  former 
Act,  if  he  elects,  within  one  year  of 
becoming  a  contributor  under  this  Part, 
to  pay  for  that  service, 

(G)  any  period  of  service  during  which 
he  was  employed  in  the  Public  Service 
on  a  full-time  basis  and  was  in  receipt 
of  salary,  if  he  elects,  within  one  year 
of  becoming  a  contributor  under  this 
Part,  to  pay  for  that  service,  and  any 
period    of    service    with    any    board, 
commission,  corporation  or  portion  of 
the  public  service  of  Canada  that  is 
added   to    Schedule    A   to   the    Public 
Service  Superannuation  Act  after  the  1st 
day  of  April  1960,  during  which  he  was 
employed  on  a  full-time  basis  and  was 
in  receipt  of  salary,  if  he  elects,  within 
one  year  of  such  addition,  to  pay  for 
that  service, 

(H)  any  period  of  service  that  may  be 
counted  by  him  as  pensionable  service 
pursuant  to  section  18  or  20, 
(I)  any  period  of  service  in  respect  of 


Gendarmerie  royale  du  Canada,  qu'il 
peut,  d'apres  les  reglements,  compter 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
est  devenu  contributeur  selon  la  pre 
sente  Partie,  de  payer  pour  ce  service, 

(B)  toute  periode  de  service  alors  qu'il 
etait  en  activite  de  service   dans  les 
forces  navales,  les  forces  de  1'armee  ou 
les    forces    aeriennes    de    Sa    Majeste 
pendant  la  premiere  guerre  mondiale 
ou    la   seconde    guerre   mondiale,   s'il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
est    devenu    contributeur    suivant    la 
presente    Partie,    de    payer    pour    ce 
service, 

(C)  toute  periode   de  service  dans  le 
Contingent  special   de   1'armee  cana- 
dienne,  etabli  par  1'arrete  en  conseil 
C.P.  3860  du  7  aout  1950,  edicte  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  la  defense  nationale, 
s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres 
qu'il  est  devenu  contributeur  suivant  la 
presente    Partie,    de    payer    pour    ce 
service, 

(D)  toute  periode  de  service  dans  la 
force  reguliere,  s'il  choisit,  dans  le  delai 
d'un  an  apres  qu'il  est  devenu  contri 
buteur  selon    la    presente    Partie,   de 
payer  pour  ce  service, 

(E)  toute  periode  continue  de  service  a 
plein  temps  d'une  duree  de  six  mois  ou 
plus  dans  les  Forces  canadiennes  autres 
que  la  force  reguliere  ou  dans  les  forces 
navales,  les  forces  de  1'armee  ou   les 
forces  aeriennes  de  Sa  Majeste  levees 
par   le    Canada    autres    que    la    force 
reguliere,  s'il  choisit,  dans  le  delai  d'un 
an  apres  qu'il  est  devenu  contributeur 
suivant  la  presente  Partie,  de  payer 
pour  ce  service, 

(F)  toute  periode  de  service  a  titre  de 
membre     de     la     Gendarmerie,    pour 
laquelle  il  n'etait  pas  tenu  de  contribuer 
selon  1'ancienne  loi,  s'il  choisit,  dans  le 
delai  d'un  an  apres  qu'il  est  devenu 
contributeur  selon  la  presente  Partie, 
de  payer  pour  ce  service, 

(G)  toute   periode    de    service   durant 
laquelle    il    etait    employe    dans    la 
Fonction  publique  sur  une  base  de  plein 
temps  et   recevait  un  traitement,  s:il 
choisit,  dans  le  delai  d'un  an  apres  qu'il 
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which  he  was  entitled  to  be  paid  or  was 
granted  a  return  of  contributions  or 
other  lump  sum  payment  under  this 
Part  or  under  Part  V  of  the  former  Act, 
if  he  elects,  within  one  year  of 
subsequently  becoming  a  contributor 
under  this  Part,  to  pay  for  that  service, 
and 

(J)  any  period  of  service  described  in 
this  paragraph  for  which  he  might  have 
elected,  under  this  Part,  Part  V  of  the 
former  Act,  the  Civil  Service  Superan 
nuation  Act,  being  chapter  50  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  the 
Public  Service  Superannuation  Act,  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  or 
any  Order  in  Council  made  under  The 
Canadian  Forces  Act,  1950,  as  amended 
by  the  Canadian  Forces  Act,  1954,  to 
pay,  but  for  which  he  failed  so  to  elect 
within  the  time  prescribed  therefor,  if 
he  elects,  at  any  time  before  he  ceases 
to  be  a  member  of  the  Force,  to  pay  for 
that  service.  1959,  c.  34,  s.  5;  1966-67,  c. 
44,s.62;  1966-67,  c.  96,  s.  64. 


Amount  to  be 
paid 


Elective  Pensionable  Service :  Amount 
Required  to  be  Paid 

6.  (1)  Subject  to  section  7,  a  contributor 
who  is  entitled  under  this  Part  to  count  as 
pensionable  service  any  period  of  elective 
service  specified  in  paragraph  5(6)  is  required 


est  devenu  contributeur  selon  la  pre- 
sente  Partie,  de  payer  pour  ce  service, 
et  toute  periode  de  service  aupres  d'un 
office,  conseil,  bureau,  commission, 
societe  ou  corporation,  ou  section  de  la 
fonction  publique  du  Canada,  ajoutee 
a  1'annexe  A  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  apres  le  ler  avril 
I960,  durant  laquelle  periode  il  etait 
employe  sur  une  base  de  plein  temps 
et  recevait  un  traitement,  s'il  choisit, 
dans  le  delai  d'un  an  apres  cette 
addition,  de  payer  pour  ce  service, 
(H)  toute  periode  de  service  qu'il  peut 
compter  comme  service  ouvrant  droit  a 
pension  conformement  a  1'article  18  ou 
20, 

(I)  toute  periode  de  service  pour 
laquelle  il  avait  droit  de  toucher,  ou 
pour  laquelle  on  lui  a  accorde,  un 
remboursement  de  contributions  ou 
autre  paiement  en  une  somme  globale 
d'apres  la  presente  Partie  ou  la  Partie 
V  de  1'ancienne  loi,  s'il  choisit,  dans  le 
delai  d'un  an  apres  qu'il  est  devenu 
subsequemment  contributeur  sous  le 
regime  de  la  presente  Partie,  de  payer 
pour  ce  service,  et 

(J)  toute  periode  de  service  decrite  au 
present  alinea,  pour  laquelle  il  aurait 
pu  choisir,  selon  la  presente  Partie,  la 
Partie  V  de  1'ancienne  loi,  la  Loi  de  la 
pension  du  service  civil,  chapitre  50  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1952,  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique, 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes  ou  tout  decret  rendu 
aux  termes  de  la  Loi  de  1950  sur  les 
forces  canadiennes,  modifiee  par  la  Loi 
de  1954  sur  les  forces  canadiennes,  de 
payer,  mais  pour  laquelle  il  n'a  pas 
ainsi  fait  un  choix  dans  le  delai  imparti 
a  cette  fin,  s'il  decide,  a  quelque  epoque 
avant  de  cesser  d'etre  membre  de  la 
Gendarmerie,  de  payer  pour  ce  service. 
1959,  c.  34,  art.  5 ;  1966-67,  c.  44,  art.  62 ; 
1966-67,  c.  96,  art.  64. 

Service  ouvrant  droit  a  pension  et  accompagne 
d'option:  Montant  dont  le  paiement  est  requis 

6.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  7,  un  contri-  Montant  a 
buteur  qui  peut,  selon  la  presente   Partie,  p 
compter    comme    service    ouvrant    droit    a 
pension  toute  periode  de  service  accompagnee 
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to  pay,  in  respect  thereof,  as  follows: 

(a)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(b)(i)(A),  any  amount  that  he  would 
have  been  required  to  pay  under  Part  V  of 
the  former  Act  had  that  Part  continued  in 
force ; 

(6)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(i)(B),  any  amount  that  he  would 
have  been  required  to  pay  under  Part  V  of 
the  former  Act  in  force  immediately  before 
the  1st  day  of  April  1960; 

(c)  in  respect  of  any  period  specified   in 
clause  5(6)(ii)(A),  an  amount  determined  in 
the  manner  prescribed  by  the  regulations; 

(d)  in  respect  of  any  period  specified  in 
clause  5(6)(ii)(B),  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  contribute  had  he,  during  that  period, 
been  required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rates  set  forth  in  subsection 
4(1)  as  it  read  on  December  31,  1965,  in 
respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof, 

(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 
the  rates  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1),  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 

in  respect  of  pay  equal  to  the  pay  author 
ized  to  be  paid  to  him  on  the  most  recent 
occasion  on  which  he  became  a  contributor 
under  this  Act,  together  with  interest ; 

(e)  in  respect  of  any  period  specified   in 
clause    5(6)(ii)(C),(D),(E),(F)    or    (G),    an 
amount  equal  to  the  amount  that  he  would 
have  been  required  to  contribute  had  he, 
during    that    period,    been    required    to 
contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rates  set  forth  in  subsection 
4(1)  as  it  read  on  December  31,  1965,  in 
respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof, 


d'option  que  specific  1'alinea  56),  est  tenu  a 
cet  egard  de  payer  ce  qui  suit : 

a)  relativement  a  une  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(i)(A),  tout  montant 
qu'il  aurait  ete  requis  de  payer  aux  termes 
de  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi,  si  ladite 
Partie  avait  ete  maintenue  en  vigueur ; 
6)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(i)(B),  tout  montant 
qu'il  aurait  ete  requis  de  payer  en  vertu  de 
la  Partie  V  de  1'ancienne  loi,  executoire 
immediatement  avant  le  ler  avril  1960 ; 

c)  relativement   a  toute   periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(A),  un  montant 
determine  de  la  maniere  prescrite  par  les 
reglements ; 

d)  relativement  a  toute  periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(B),  un  montant 
egal  a  celui  pour  lequel  il  aurait  ete  requis 
de  contribuer  si,  durant  cette  periode,  il 
avait  ete  requis  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 
celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la  maniere 
et  aux  taux  etablis  par  le  paragraphe  4(1), 
tel  qu'il  se  lisait  au  31  decembre  1965, 
relativement  a  cette  periode  ou  partie  de 
periode, 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965  et 
anterieure  au  ler  avril  1969,  de  la  maniere 
et  aux  taux  indiques  par  le  paragraphe 
4(1)  comme  il  se  lisait  immediatement 
avant  le  ler  avril  1969,  relativement  a 
cette  periode  ou  partie  de  periode,  et 
(iii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
de  celle-ci  etait  posterieure  au  31  mars 
1969,  de  la  maniere  et  aux  taux  indiques 
par  le  paragraphe  4(1),  relativement  a 
cette  periode  ou  partie  de  periode, 

sur  une  solde  egale  a  celle  qu'on  etait 
autorise  a  lui  payer  la  derniere  fois  qu'il  est 
devenu  contributeur  selon  la  presente  loi, 
avec  les  interets  ; 

e)  relativement  a  toute   periode  specifiee 
dans  la  disposition  56)(ii)(C),(D),(E),(F)  ou 
(G),  un  montant  egal  a  celui  pour  lequel  il 
aurait  ete  requis  de  contribuer  s'il  avait, 
durant  cette  periode,  ete  requis  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 
celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la  maniere 
et  aux  taux  indiques  par  le  paragraphe 
4(1),  tel  qu'il  se  lisait  au  31  decembre 
1965,  relativement  a  cette  periode  ou 
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(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 
the  rates  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 
read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1)  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 

in  respect  of  pay  equal  to  the  pay  author 
ized  to  be  paid  to  him  on  the  most  recent 
occasion  on  which  he  became  a  contributor 
under  this  Act,  together  with  interest ; 
(j)  notwithstanding  anything  in  paragraphs 
(d)  and  (e)  of  this  subsection,  in  respect  of 
any  period  described  in  clause  5(6)(ii)(H), 
such  amount  as  is  required  by  section  18  or 
20  to  be  paid  by  him  therefor; 
(g)  notwithstanding  anything  in  paragraphs 
(a)  to  (/)  of  this  subsection,  in  respect  of  any 
period  described  in  clause  5(b)(ii)(I),  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  return 
of  contributions  or  other  lump  sum  payment 
referred  to  in  that  clause  plus  the  capitalized 
value,  as  of  the  time  of  the  making  of  that 
payment  to  him,  of  such  amounts  by  way 
of  instalments  of  the  amount  required  by 
this  Part  or  Part  V  of  the  former  Act  to  be 
paid  by  him  in  respect  of  that  period  as 
were  payable  by  him  before  the  time  of  the 
making  of  that  payment  to  him  and 
remained  unpaid  by  him  at  that  time, 
together  with  simple  interest  at  four  per 
cent  per  annum  from  that  time  until  the 
time  of  the  election ;  and 
(h)  notwithstanding  anything  in  this  sub 
section,  in  respect  of  any  period  described 
in  clause  5(6)(ii)(J),  an  amount  equal  to  the 
amount  that  he  would  have  been  required 
to  pay  if  he  had  elected  under  this  Part, 
within  the  time  prescribed  for  the  making 
of  the  election,  to  pay  for  that  period,  and 
if,  during  that  period,  the  rate  of  pay 
authorized  to  be  paid  to  him  had  been 
equal  to  the  rate  of  pay  so  authorized  at 
the  time  when  he  made  the  election, 
together  with  interest. 


partie  de  periode, 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
de  celle-ci  est  posterieure  a  1965  et 
anterieure  au  ler  avril  1969,  de  la  maniere 
et  aux  taux  indiques  par  le  paragraphe 
4(1)  comme  il  se  lisait  immediatement 
avant  le  ler  avril  1969,  relativement  a 
cette  periode  ou  partie  de  periode,  et 
(iii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
de  celle-ci  etait  posterieure  au  31  mars 
1969,  de  la  maniere  et  aux  taux  indiques 
par  le  paragraphe  4(1),  relativement  a 
cette  periode  ou  partie  de  periode, 

sur  une  solde  egale  a  celle  qu'on  etait 
autorise  a  lui  payer  la  derniere  fois  qu'il  est 
devenu  contributeur  selon  la  presente  loi, 
avec  les  interets ; 

f)  nonobstant  toute  disposition  des  alineas 
d)  et  e)  du  present  paragraphe,  relativement 
a  toute  periode    decrite   a  la   disposition 
56)(ii)(H),  le  montaht  qu'il  doit  payer  a 
cette  fin  d'apres  Particle  18  ou  20; 

g)  nonobstant  toute  disposition  des  alineas 
a)  a  /)  du  present  paragraphe,  relativement 
a  toute  periode  decrite  dans  la  disposition 
56)(ii)(I),    un    montant    egal    a    celui    du 
remboursement  des  contributions  ou  d'un 
autre  paiement  en  une  somme  globale,  dont 
fait   mention    ladite    disposition,    plus   la 
valeur  capitalisee,  au  jour  ou  ce  paiement 
lui  a  ete  fait,  de  telles  sommes  sous  forme 
de  versements  du  montant  que  la  presente 
Partie  ou  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi  lui 
enjoint  d'acquitter  a  1'egard  de  cette  periode, 
qui  etaient  payables  par  lui  avant  1'epoque 
ou  ce  paiement  lui  a  ete  fait  et  qui  etaient 
demeurees  impayees  par  lui  a  ladite  epoque, 
avec  un  interet  simple  de  quatre  pour  cent 
1'an  depuis  1'epoque  en  question  jusqu'a  la 
date  de  1'option;  et 

h)  nonobstant  toute  disposition  du  present 
paragraphe,  relativement  a  quelque  periode 
decrite  dans  la  disposition  56)(ii)(J),  un 
montant  egal  a  celui  qu'il  aurait  ete  requis 
de  payer  s'il  avait  decide  aux  termes  de  la 
presente  Partie,  dans  le  delai  present  pour 
exercer  1'option,  de  payer  pour  cette  periode, 
et  si,  pendant  cette  periode,  le  taux  de  la 
solde  qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  avait 
ete  egal  au  taux  de  la  solde,  ainsi  autorise 
a  la  date  ou  il  a  fait  le  choix,  avec  les 
interets. 


"Interest" 


(2)  In  this  section,  unless  otherwise  speci-          (2)  Dans  le  present  article,  sauf  indication 
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fied,  "interest"  means  simple  interest  at  four 
per  cent  per  annum  from  the  middle  of  the 
fiscal  year  in  which  the  contributions  would 
have  been  made,  had  the  contributor  been 
required  to  make  those  contributions  during 
the  period  for  which  he  elected  to  pay,  until 
the  time  of  the  election.  1959,  c.  34,  s.  6 ;  1966- 
67,  c.  44,  s.  63;  1968-69,  c.  29,  s.  25. 


contraire,  1'expression  «interets»  signifie  1'in- 
teret  simple  a  quatre  pour  cent  1'an  depuis  le 
milieu  de  1'annee  financiere  ou  les  contribu 
tions  auraient  ete  faites,  si  le  contributeur 
avait  ete  requis  de  verser  ces  contributions 
pendant  la  periode  pour  laquelle  il  a  decide 
de  payer,  jusqu'a  1'epoque  de  1'option.  1959, 
c.  34,  art.  6;  1966-67,  c.  44,  art.  63;  1968-69,  c. 
29,  art.  25. 


Elections 

Manner  of  7.  (\)  Every  election  made  by  a  contributor 

under  this  Part  shall  be  made  by  him  while  a 
member  of  the  Force  and  shall  be  evidenced 
in  writing,  in  the  form  prescribed  by  the 
regulations,  and  witnessed,  and  the  original 
thereof  shall  be  forwarded  to  the  Commis 
sioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police,  within  the  time  prescribed  by  this  Part 
for  the  making  of  the  election  or,  in  the  case 
of  an  election  that  may  be  made  by  the 
contributor  at  any  time  before  he  ceases  to  be 
a  member  of  the  Force,  within  one  month 
from  the  time  of  the  making  of  the  election. 


Options 
7.  (1)  Tout  choix  effectue  par  un  contribu- 


d'exercer  une 


Void  elections 


Right  to  elect 
for  part  of 

period 


(2)  An  election  under  this  Part  is  void  in  so 
far  as  it  is 

(a)  an  election  to  pay  for  any  period  of 
service  described  in  any  of  clauses  5(6)(ii)(A) 
to  (G)  that  the  elector  is  entitled  to  count 
for  the  purposes  of  any  superannuation  or 
pension  benefit  of  a  kind  prescribed  by  the 
regulations,  otherwise  than  under  the  provi 
sions  of  this  Part ; 

(b)  an  election  to  pay  for  any  period  of 
service  described  in  clause  5(6)(ii)(J)  or  an 
election  under  subsection  18(2),  unless  the 
elector  has  passed  a  medical  examination, 
as  prescribed   by   the   regulations,  within 
such  time  immediately  before  or  after  the 
making  of  the  election  as  is  prescribed  by 
the  regulations ;  or 

(c)  an  election  to  pay  for  any  period  of 
service  of  less  than  ninety  days  as  defined 
by  the  regulations  unless  it  is  service  that 
may  be  counted  under  clause  5(6)(ii)(I). 


(3)  A  contributor  who  is  entitled  under  this 
Part  to  elect  to  pay  for  a  period  of  service  is 
entitled  to  elect  to  pay  for  part  only  of  that 
period  but  only  that  part  which  is  most  recent 
in  point  of  time. 


i          ,  ,  T-J      *  •      _i    •..  •     i- 

teur  selon  la  presente  Partie  doit  avoir  lieu  option 
pendant  que  le  contributeur  est  membre  de  la 
Gendarmerie.  II  doit  etre  constate  par  ecrit, 
sous  la  forme  que  prescrivent  les  reglements, 
et  atteste.  L'original  doit  en  etre  adresse  au 
Commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  dans  le  delai  present  par  la  presente 
Partie  pour  1'etablissement  du  choix  ou,  dans 
le  cas  d'un  choix  que  le  contributeur  peut 
faire  a  toute  epoque  avant  de  cesser  d'etre 
membre  de  la  Gendarmerie,  dans  le  delai 
d'un  mois  a  compter  de  la  date  de  1'option. 

(2)  Un  choix  vise  par  la  presente  Partie  est  Choix  nul 
nul  dans  la  mesure  ou  il  constitue 

a)  une  decision  de  payer  a  1'egard  de  toute 
periode  de  service,  decrite  dans  1'une  des 
dispositions  56)(ii)(A)  a  (G),  que  1'auteur  du 
choix  a  droit  de  compter  aux  fins  de  toute 
prestation  de  pension  de  retraite  ou  de 
pension  d'un  genre  present  par  les  regle 
ments,  autrement  qu'en  vertu  des  disposi 
tions  de  la  presente  Partie  ; 
6)  une  decision  de  payer  a  1'egard  de  toute 
periode  de  service  decrite  dans  la  disposition 
56)(ii)(J),  ou  un  choix  prevu  par  le  paragra- 
phe  18(2),  sauf  si  1'auteur  du  choix  a  subi 
un  examen  medical,  comme  le  prescrivent 
les  reglements,  dans  tel  delai,  immediate- 
ment  anterieur  ou  posterieur  a  1'exercice  de 
1'option,  que  prescrivent  les  reglements;  ou 
c)  une  decision  de  payer  a  1'egard  de  toute 
periode  de  service  de  moins  de  quatre-vingt- 
dix  jours  telle  qu'elle  est  definie  par  les 
reglements  a  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'un 
service  qui  peut  etre  compte  en  vertu  de  la 
disposition  5fe)(ii)(I). 

(3)  Un  contributeur  qui  a  droit,  d'apres  la  Droit  a  regard 
presente  Partie,  de  choisir  de  payer  a  1'egard 

d'une  periode  de  service  peut  decider  de  payer 
pour  une  fraction  seulement  de  cette  periode, 
mais  uniquement  pour  la  fraction  la  plus 
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(4)  An  election   under  this  Part   may  be 
amended   by   the   elector,   within   the    time 
prescribed  by  this  Part  for  the  making  of  the 
election,  by  increasing  the  period  or  periods 
of  service  for  which  he  elects  to  pay,  and  is 
otherwise  irrevocable  except  under  such  cir 
cumstances  and  upon  such  terms  and  condi 
tions,  including  payment  by  the  elector  to 
Her  Majesty  of  such  amount  in  respect  of  any 
benefit  accruing  to   the  elector  during  the 
subsistence  of  the  election,  as  a  consequence 
of  his  having  so  elected,  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 

(5)  Subject    to    this   section,    any    amount 
required  by  subsection  6(1)  to  be  paid  by  a 
contributor  in  respect  of  any  period  of  sen-ice 
for  which  he  has  elected  to  pay  shall  be  paid 
by  him  into  the  Superannuation  Account 

(a)  in  a  lump  sum,  at  the  time  of  making 
the  election,  or 

(6)  in    instalments,    on    such    terms    and 
computed  on  such  bases  as  to  mortality  and 
interest  as  are  prescribed  by  the  regulations, 

at  his  option. 


(6)  Where  a  contributor  who  has  elected 
under  this  Part  or  Part  V  of  the  former  Act 
to  pay  for  any  period  of  service  and  has 
undertaken  to  pay  for  that  period  by 
instalments,  ceases  to  be  a  member  of  the 
Force  before  all  the  instalments  have  been 
paid,  the  unpaid  instalments  may  be  reserved, 
in  accordance  with  the  regulations,  from  any 
amount  payable  to  him  by  Her  Majesty, 
including  any  annuity  or  other  benefit 
payable  to  him  under  this  Part,  until  such 
time  as  all  the  instalments  have  been  paid  or 
the  contributor  dies,  whichever  occurs  first. 


Saving  provision  (7)  Nothing  in  this  Part  shall  be  held  to 
affect  any  right,  privilege,  obligation  or 
liability  that  a  person  who  elected  to  become 
a  contributor  under  Part  V  of  the  former  Act 
had  under  subsection  99(2)  or  section  110  of 
that  Act,  immediately  before  the  1st  day  of 
April  1960,  but  the  contributor  may,  at  any 
time  before  ceasing  to  be  a  member  of  the 


Unpaid 
instalments 


recente. 

(4)  Un  choix  prevu  par  la  presente  Partie  Facuhede 

A  !•/••/  i)  i        i      •        j  modifier  ou 

peut  etre  modifie  par  lauteur  du  choix,  dans  r(svoquer 
le  delai  que  present  la  presente  Partie  pour 
1'exercice  de  1'option,  en  augmentant  la 
periode  ou  les  periodes  de  sen-ice  pour 
lesquelles  il  choisit  de  payer,  et  est  autrement 
irrevocable  sauf  dans  telles  circonstances  et 
selon  telles  modalites  que  prescrivent  les 
reglements,  y  compris  le  paiement  par  1'auteur 
du  choix,  a  Sa  Majeste,  de  tel  montant,  a 
1'egard  de  toute  prestation  qui  revient  a  ce 
dernier  tant  que  subsiste  le  choix,  en  conse 
quence  de  1'option  qu'il  a  ainsi  exercee,  que 
determinent  les  reglements. 

(5)  Sous    reserve    du    present    article,    un  Modede 
montant   qu'un   contributeur  est    astreint   a  p 
verser,  suivant  le  paragraphe  6(1),  en  ce  qui 
regarde  toute  periode  de  service  pour  laquelle 

il  a  choisi  de  payer,  doit  etre  paye  par  lui  au 
Compte  de  pension  de  retraite 

a)  en  une  somme  globale,  a  la  date  de 
1'exercice  de  1'option,  ou 
6)  en  versements,  effectues  a  telles  condi 
tions  et  calcules  sur  telles  bases,  quant  a.  la 
mortalite  et  aux  interets,  que  prescrivent 
les  reglements, 

a  son  gre. 

(6)  Lorsqu'un  contributeur   qui   a   decide,  Versements 
d'apres  la  presente  Partie  ou  la  Partie  V  de  unpa> 
1'ancienne  loi,  de  payer  pour  une  periode  de 
sen'ice  et   s'est  engage  a  payer  pour  cette 
periode  par  versements,  cesse  d'etre  membre 

de  la  Gendarmerie  avant  que  tous  les 
versements  aient  eu  lieu,  les  versements 
impayes  peuvent  etre  retenus,  en  conformite 
des  reglements,  sur  tout  montant  a  lui  payable 
par  Sa  Majeste,  y  compris  toute  annuite  ou 
autre  prestation  qui  lui  est  payable  en  vertu 
de  la  presente  Partie,  jusqu'a  ce  que  tous  les 
versements  aient  ete  acquittes  ou  que  le 
contributeur  decede,  en  choisissant  celui  de 
ces  deux  evenements  qui  se  produit  en  premier 
lieu. 

(7)  Rien  dans  la  presente  Partie  ne  doit 
s'interpreter  comme  influant  sur  tout  droit, 
privilege,  obligation  ou  responsabilite  qu'une 
personne,  qui  a  choisi  de  devenir  contributeur 
selon  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi,  avait  aux 
termes  du  paragraphe  99(2)  ou  de  1'article  110 
de  ladite  loi,  immediatement  avant  le    ler 
avril  1960,  mais  le  contributeur  peut,  a  toute 
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Force,  elect  to  surrender  any  right  had  by 
him  under  subsection  99(2)  of  that  Act  to  pay 
for  any  period  of  service  described  therein  in 
the  manner  authorized  by  that  subsection, 
whereupon  he  shall  be  subject  to  subsections 
(5)  and  (6)  of  this  section  in  all  respects  as 
though  he  had  elected  under  this  Part,  at  the 
time  of  the  surrender  of  such  right,  to  pay  for 
that  period. 

(8)  Where  any  amount  payable  by  a 
contributor  into  the  Superannuation  Account 
by  reservation  from  pay  and  allowances  or 
otherwise  has  become  due,  but  remains  unpaid 
at  the  time  of  his  death,  that  amount,  with 
interest  at  four  per  cent  per  annum  from  the 
time  it  became  due,  may  be  recovered  in 
accordance  with  the  regulations  from  any 
allowance  payable  under  this  Part  to  the 
widow  or  children  of  the  contributor,  without 
prejudice  to  any  other  recourse  available  to 
Her  Majesty  with  respect  to  the  recovery 
thereof,  and  any  amount  so  recovered  shall 
be  credited  to  the  Superannuation  Account 
and  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  the 
definition  "return  of  contributions"  in  sub 
section  8(1),  to  have  been  paid  into  the  said 
Account  by  the  contributor.  1959,  c.  34,  s.  7; 
1968-69,  c.  29,  s.  26. 


epoque  avant  de  cesser  d'etre  membre  de  la 
Gendarmerie,  choisir  de  renoncer  a  tout  droit, 
qu'il  possedait  d'apres  le  paragraphe  99(2)  de 
ladite  loi,  de  payer  pour  toute  periode  de 
service  y  decrite  en  la  maniere  autorisee  par 
ledit  paragraphe.  Des  lors,  il  est  assujetti  aux 
paragraphes  (5)  et  (6)  du  present  article,  a 
tous  egards,  comme  s'il  avait  choisi  selon  la 
presente  Partie,  a  la  date  de  renonciation  a 
ce  dfoit,  de  payer  pour  cette  periode. 

(8)  Lorsqu'un  montant  payable  par  un  Recoupment 
contributeur  au  Compte  de  pension  de  retraite  dussm( 
moyennant  une  retenue  sur  la  solde  et  les 
allocations  ou  d'autre  fa<jon  est  devenu 
exigible,  mais  demeure  impaye  a  1'epoque  de 
son  deces,  ce  montant,  avec  interet  a  quatre 
pour  cent  1'an  depuis  la  date  ou  il  est  devenu 
exigible,  peut  etre  recouvre,  en  conformite  des 
reglements,  sur  toute  allocation  payable,  selon 
la  presente  Partie,  a  la  veuve  ou  aux  enfants 
du  contributeur,  sans  prejudice  de  tout  autre 
recours  accessible  a  Sa  Majeste  quant  au 
recouvrement  dudit  montant.  Tout  montant 
ainsi  recouvre  doit  etre  porte  au  credit  du 
Compte  de  pension  de  retraite  et  est  cense, 
aux  fins  de  la  definition  de  «remboursement 
de  contributions»  au  paragraphe  8(1),  avoir 
ete  verse  audit  compte  par  le  contributeur. 
1959,  c.  34,  art.  7  ;  1968-69,  c.  29,  art.  26. 
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"cash 

termination 
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Benefits:  How  Computed,  etc. 

8.  (1)  In  this  Part 

"annuity"  means  an  annuity  computed  in 
accordance  with  section  9; 

"cash  termination  allowance"  means  an 
amount  equal  to  one  month's  pay  for  each 
year  of  pensionable  service  to  the  credit  of 
the  contributor,  computed  on  the  basis  of 
the  rate  of  pay  authorized  to  be  paid  to 
him  at  the  time  he  ceases  to  be  a  member 
of  the  Force,  minus  an  amount  equal  to  the 
amount  by  which 

(a)  the  total  amount  the  contributor  would 
have  been  required  to  contribute  to  the 
Superannuation  Account  up  to  the  time  he 
ceases  to  be  a  member  of  the  Force  (other 
than  interest  or  charges  for  payments  by 
instalments)  in  respect  of  service  after  1965, 
if  he  had  contributed  on  the  basis  of  the 
rates  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it  read 
on  December  31,  1965, 
exceeds 
(6)  the  total  amount  the  contributor  was 


Prestations:  comment  les  calculer,  etc. 
8.  (1)  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«allocation  de  cessation  en  especes»  signifie  'allocation  de 

.     '       i    N  j  ij  cessation  en 

un  montant  egal  a  un  mois  de  solde  pour  especes, 
chaque  annee  de  service  ouvrant  droit  a  "cash..." 
pension  au  credit  du  contributeur,  calcule 
sur  la   base   du   taux  de  solde  qu'on  est 
autorise  a  lui  verser  a  la  date  ou  il  cesse 
d'etre  membre  de  la  Gendarmerie,  moins 
un  montant  egal  au  montant  par  lequel 

a)  le  montant  total  pour  lequel  le  contribu 
teur  aurait  ete  tenu  de  verser  au  Compte 
de  pension  de  retraite  jusqu'au  moment  ou 
il  cesse  d'etre  un  membre  de  la  Gendarmerie 
(a  1'exception  des  interets  ou  des  frais  requis 
pour  des  paiements  echelonnes)  relative- 
ment  a  du  service  posterieur  a  1965,  s'il 
avait  contribue  sur  la  base  des  taux  indiques 
au  paragraphe  4(1),  tel  qu'il  se  lisait  le  31 
decembre  1965, 
excede 

6)  le  montant  total  que  le  contributeur  etait 
tenu  de  verser  au  Compte  de  pension  de 
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required  to  contribute  to  the  Superannua 
tion  Account  up  to  the  time  he  ceases  to  be 
a  member  of  the  Force  (other  than  interest 
or  charges  for  payments  by  instalments)  in 
respect  of  service  after  1965 ; 

"deferred  annuity"  means  an  annuity  that 
becomes  payable  to  the  contributor  at  the 
time  he  reaches  sixty  years  of  age  ; 

"immediate  annuity"  means  an  annuity  that 
becomes  payable  to  the  contributor  immedi 
ately  upon  his  becoming  entitled  thereto ; 

"return  of  contributions"  means  a  return  of 

(a)  the  amount  paid  by  the  contributor  into 

the  Superannuation  Account, 

(6)  any    amount     to    his    credit     in    the 

Retirement  Fund  established  under  Part  II 

of   the    Civil  Service   Superannuation   and 

Retirement    Act    and    transferred    to    the 

Superannuation  Account,  and 

(c)  any  amount  paid  by  him  into  any  other 

account   or   fund    and  transferred   to   the 

Superannuation  Account, 

without  interest. 


(2)  Where  any  annuity  or  annual  allowance 
becomes  payable  under  this  Part,  it   shall, 
subject  to  the  regulations,  be  paid  in  equal 
monthly   instalments    in    arrears    and   shall 
continue,  subject   to  this   Part,  during   the 
lifetime  of  the  recipient  and  thereafter  until 
the  end  of  the  month  during  which  he  dies. 

(3)  Where,  under  section  10,  a  contributor 
is  entitled  to  a  return  of  contributions  or,  at 
his  option,  to    any  other  benefit   specified 
therein, 

(a)  if  he  fails  to  exercise  the  option  within 
one  year  from  the  time  he  became  so 
entitled,  he  shall  be  deemed  to  have 
exercised  it  in  favour  of  a  deferred  annuity ; 
and 

(6)  if,  without  having  exercised  the  option, 
he  becomes  a  contributor  under  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  he  shall  be 
deemed  to  have  exercised  the  option, 
immediately  before  becoming  a  contributor 
under  that  Act,  in  favour  of  a  deferred 
annuity.  1959,  c.  34,  s.  8;  1966-67,  c.  44, 
s.  64. 


«annuite» 
"annui'fj/' 

•annuite  a 
jouissance 
differee. 
"deferred..." 

•annuite  a 
jouissance 
immediate. 
"immediate..." 

•remboursement 
de 

contributions* 
"return..." 


retraite  jusqu'au  moment  ou  il  cesse  d'etre 
un  membre  de  la  Gendarmerie  (al'exception 
des  interets  ou  des  frais  requis  pour  des 
paiements  echelonnes)  relativement  a  du 
service  posterieur  a  1965 ; 

«annuite»  signifie  une  annuite  calculee  selon 
1'article  9 ; 

«annuite  a  jouissance  differee»  signifie  une 
annuite  qui  devient  payable  au  contributeur 
lorsqu'il  atteint  1'age  de  soixante  ans ; 

«annuite  a  jouissance  immediate*  signifie 
une  annuite  qui  devient  payable  au  contri 
buteur  des  qu'il  y  devient  admissible ; 

«remboursement  de  contributions*  signifie  un 
remboursement 

a)  du  montant  verse  par  le  contributeur  au 

Compte  de  pension  de  retraite, 

6)  de  tout  montant  a  son  credit  au  fonds 

de  retraite,  etabli  aux  termes  de  la  Partie 

II  de  la  Loi  de  la  pension  et  du  fonds  de 

retraite   du   service    civil,   et    transfere    au 

Compte  de  pension  de  retraite,  et 

c)  de  tout  montant  par  lui  verse  a  un  autre 

compte,  caisse   ou  fonds   et   transfere   au 

Compte  de  pension  de  retraite, 

sans  interets. 

(2)  Lorsqu'une     annuite     ou     allocation  Dureedu 
annuelle   devient    payable   en    vertu   de    la  p 
presente  Partie,  elle   doit,  sous  reserve   des 
reglements,  etre  payee  en  mensualites  egales 

le  mois  ecoule  et  continuer,  sous  reserve  de  la 
presente  Partie,  pendant  toute  la  vie  du 
beneficiaire  et,  par  la  suite,  jusqu'a  la  fin  du 
mois  de  son  deces. 

(3)  Lorsque,  aux  termes  de  1'article  10,  un  Options 
contributeur  est  admissible  a  un  rembourse 
ment  de  contributions  ou,  suivant  son  choix, 

a  toute  autre  prestation  y  specifiee, 

a)  s'il  n'exerce  pas  ce  choix  dans  le  delai 
d'un  an  a  compter  de  la  date  ou  il  est  ainsi 
devenu  admissible,  il  est  repute  1'avoir 
exerce  en  faveur  d'une  annuite  a  jouissance 
differee ;  et 

6)  si,  sans  avoir  exerce  ce  choix,  il  devient 
contributeur  selon  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  ou  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  il  est 
repute  avoir  exerce  ce  choix,  immediatement 
avant  d'etre  devenu  contributeur  sous  le 
regime  de  la  loi  pertinente,  en  faveur  d'une 
annuite  a  jouissance  differee.  1959,  c.  34, 
art.  8;  1966-67,  c.  44,  art.  64. 
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9.  (1)  The  amount  of  any  annuity  to  which 
a  contributor  may  be  entitled  under  this  Part 
is  an  amount  equal  to 

(a)  the    number   of   years   of   pensionable 
sen-ice  to  the  credit  of  the  contributor  (not 
exceeding  thirty-five),  divided  by  fifty. 

multiplied  by 

(b)  the  average  annual  pay  received  by  the 
contributor  during  any  six-year  period  of 
pensionable  service  selected  by  or  on  behalf 
of  the  contributor,  or  during  any  period  so 
selected  consisting  of  consecutive  periods  of 
pensionable  service  totalling  six  years. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where  a 
contributor  has  become  entitled  to  a  retirement 
or  disability  pension  under  the  Canada 
Pension  Plan  or  a  provincial  pension  plan  (or 
in  the  case  of  a  retirement  pension  would 
have  become  entitled  thereto  if  he  had  applied 
therefor  and  it  had  not  been  commuted  or 
had  not  been  reduced  by  virtue  of  section  69 
of  the  Canada  Pension  Plan  or  a  provision  of 
a  provincial  pension  plan  similar  thereto), 
there  shall  be  deducted  from  the  amount  of 
any  annuity  to  which  that  contributor  is 
entitled  under  this  Part  such  amount  as  is 
determined  in  accordance  with  the  regulations 
to  be  the  amount  of  that  retirement  or 
disability  pension  that  is  attributable  to 
contributions  made  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  a  provincial  pension  plan  in  respect 
of  his  pensionable  service  prior  to  the  day  on 
which  he  completed  thirty-five  years  of 
pensionable  service. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  who  has  to  his  credit  pension 
able    service    that    includes    any    period 
described  in  any  of  clauses  5(6)(ii)(A)  to  (G) 
shall  be  deemed  to  have  received  during 
that  period  pay  at  a  rate  equal  to  the  rate 
of  pay  on  the  basis  of  which  the  amount 
required  by  this  Act  to  be  paid  by  him  for 
that  period  of  service  was  determined  ;  and 

(b)  a  period  of  service  during  which  a  person 
continues  to  be  a  member  of  the  Force  after 
he  has,  pursuant  to  paragraph  4(2)(a)  or  (b), 
ceased  to  contribute  to  the  Superannuation 


9.  (1)  Le    montant    de    toute    annuite    a  Caicuides 
laquelle  un  contributeur  peut  devenir  admis 
sible  en  vertu  de  la  presente  Partie  est  un 
montant  egal 

a)  au  nombre  d'annees  de  service  ouvrant 
droit  a  pension,  au  credit  du  contributeur, 
n'excedant  pas  trente-cinq,  divise  par  cm- 
quante, 
multiplie 

6)  par  la  solde  annuelle  moyenne  regue  par 
le  contributeur  au  cours  de  toute  periode 
de  six  ans  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
choisie  par  le  contributeur,  ou  pour  son 
compte,  ou  pendant  toute  periode  ainsi 
choisie  composee  de  periodes  consecutives 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  et 
formant  un  total  de  six  annees. 

(2)  Nonobstant  les  dispositions  du  paragra-  Deduction  du 
phe   (1),  lorsqu'un  contributeur  est   devenu  "'  6 
admissible    a    une    pension    de    retraite    ou 
d'invalidite  aux  termes  du  Regime  de  pensions 

du  Canada  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions  (ou  que,  dans  le  cas  d'une  pension 
de  retraite,  il  aurait  acquis  ce  droit  s'il  en 
avait  fait  la  demande  et  si  elle  n'avait  pas 
etc  rachetee,  ou  si  elle  n'avait  pas  ete  reduite 
en  vertu  de  1'article  69  du  Regime  de  pensions 
du  Canada  ou  d'une  disposition  d'un  regime 
provincial  de  pensions  analogue),  il  doit  etre 
deduit  du  montant  de  toute  annuite  a  laquelle 
ce  contributeur  a  droit  aux  termes  de  la 
presente  Partie  un  montant  que  les  reglements 
declarent  etre  le  montant  de  cette  pension  de 
retraite  ou  d'invalidite  qui  est  attribuable  aux 
contributions  versees  aux  termes  du  Regime 
de  pensions  du  Canada  ou  d'un  regime 
provincial  de  pensions,  relativement  a  son 
service  ouvrant  droit  a  pension  avant  le  jour 
ou  il  a  complete  trente-cinq  ans  de  service 
ouvrant  droit  a  pension. 

(3)  Aux  fins  du  present  article, 

,  . 

(a)  une  personne  qui  compte  a  son  credit 
du  service  ouvrant  droit  a  pension  compre- 
nant  une  periode  specifiee  dans  1'une 
quelconque  des  dispositions  56)(ii)(A)  a  (G) 
est  reputee  avoir  rec.u,  durant  cette  periode, 
une  solde  a  un  taux  egal  a  celui  de  la  solde 
sur  la  base  de  laquelle  etait  determine  le 
montant  qu'en  vertu  de  la  presente  loi  elle 
etait  tenue  de  payer  pour  ladite  periode  de 
service  ;  et 

6)  une  periode  de  service  durant  laquelle 
une  personne  demeure  membre  de  la 


Solde  reputee 

rejue  pendant 
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Retirement  due 
to  disability 


Retirement  to 
promote 
economy  or 
efficiency 


Account  shall  be  deemed  to  be  a  period  of 
pensionable  service  to  the  credit  of  that 
person.  1959,  c.  34,  s.  9;  1966-67,  c.  44,  s.  65; 
1968-69,  c.  29,  s.  27. 


Benefits  payable 
on  retirement 


Payment  of  Benefits 

10.  (1)  A  contributor  who,  having  reached 
retirement  age,  ceases  to  be  a  member  of  the 
Force  for  an}'  reason  other  than  disability  or 
misconduct  is  entitled  to  a  benefit  determined 
as  follows : 

(a)  if  he  has  served  in  the  Force  for  less 
than  ten  years,  he  is  entitled  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  a  cash  termination  allowance, 
whichever  is  the  greater ;  and 

(b)  if  he  has  served  in  the  Force  for  ten  or 
more  years,  he  is  entitled  to  an  immediate 
annuity. 


(2)  A  contributor  who  is  compulsorily  retired 
from  the  Force  by  reason  of  having  become 
disabled  is  entitled  to  a  benefit  determined 
as  follows : 

(a)  if  he  has  to  his  credit  less  than  ten  years 
of  pensionable  service,  he  is  entitled  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 
(ii)  a  cash  termination  allowance, 
whichever  is  the  greater;  and 

(b)  if  he  has  to  his  credit  ten  or  more  years 
of  pensionable  service,  he  is  entitled  to  an 
immediate  annuity. 


(3)  A  contributor  who,  not  having  reached 
retirement  age,  is  compulsorily  retired  from 
the  Force  to  promote  economy  or  efficiency 
is  entitled  to  a  benefit  determined  as  follows : 

(a)  if  he  has  served  in  the  Force  for  less 

than  ten  years,  he  is  entitled  to  a  return  of 

contributions; 

(6)  if  he  has  served  in  the  Force  for  ten  or 

more  years  but  less  than  twenty  years,  he  is 


Gendarmerie  apres  qu'elle  a  cesse,  confor- 
mement  a  1'alinea  4(2)a)  ou  b),  de  contribuer 
au  Compte  de  pension  de  retraite,  est 
reputee  une  periode  de  service  ouvrant  droit 
a  pension  au  credit  de  cette  personne.  1959, 
c.  34,  art.  9;  1966-67,  c.  44,  art.  65;  1968-69, 
c.  29,  art.  27. 

Paiement  des  prestations 
10.  (1)  Un  contributeur  qui,  apres  avoir  Prestations 

HA  •.  DA*  L        payables  a  la 

attemt  1  age  de  retraite,  cesse  d  etre  membre  ;.etjmt€ 
de  la  Gendarmerie  pour  toute  raison  autre 
que  1'invalidite  ou  1'inconduite,  a  droit  a  une 
prestation  determinee  comme  il  suit  : 

a)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 
moins  de  dix  ans,  il  est  admissible 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 

ou 

(ii)  a    une    allocation    de    cessation    en 

especes, 

en  prenant  le  plus  eleve  des  deux  montants  ; 
et 

b)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 
dix  ans  ou  plus,  il  est  admissible  a  une 
annuite  a  jouissance  immediate. 

(2)  Un  contributeur  qui  est  obligatoirement 

•./it       /-i         i  •        i       /•    'i          i-i        i 

retraite  de  la  Gendarmerie  du  fait  qu  il  est 
devenu  invalide  a  droit  a  une  prestation 
determinee  comme  il  suit  : 

a)  s'il  compte  a  son  credit  moins  de  dix  ans 
de  service  ouvrant  droit  a  pension,  il  est 
admissible 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 

ou 

(ii)  a    une    allocation    de    cessation    en 

especes, 

en  prenant  le  plus  eleve  des  deux  montants  ; 
et 

b)  s'il  compte  a  son  credit  dix  ans  ou  plus 
de  service  ouvrant  droit  a  pension,  il  est 
admissible    a    une    annuite    a    jouissance 
immediate. 

(3)  Un    contributeur    qui,    avant    d'avoir  Retraite  motives 
attemt  1'age  de  retraite,  est  obligatoirement  S^isonomfe'ou 
retraite  de    la    Gendarmerie   pour  favoriser  d'efficadte 
1'economie    ou    1'efficacite,    a    droit    a    une 
prestation  determinee  comme  il  suit  : 

a)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 
moins  de  dix  ans,  il  est  admissible  a  un 
remboursement  de  contributions  ; 

b)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 


attribuable  a 
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Dismissal  for 
misconduct 


Retirement  for 
other  reasons 


entitled  to 

(i)  a  return  of  contributions, 
(ii)  a  deferred  annuity,  or 
(iii)  in  the  case  of  a  contributor  whose 
retirement  is  due  to  a  reduction  in  the 
total  number  of  members  of  the  Force, 
and  in  any  other  case  in  the  discretion  of 
the  Treasury  Board,  an  immediate  annui 
ty,  reduced,  until  such  time  as  the 
contributor  reaches  sixty-five  years  of  age 
but  not  thereafter,  by  five  per  cent  for 
each  full  year  not  exceeding  six  by  which 
the  period  of  his  service  in  the  Force  is 
less  than  twenty  years, 

at  his  option ;  and 

(c)  if  he  has  served  in  the  Force  for  twenty 

or  more  years,  he  is  entitled  to  an  immediate 

annuity. 


(4)  A  contributor  who  is  compulsorily  retired 
from  the  Force  by  reason  of  misconduct  is 
entitled  to 

(a)  a  return  of  contributions,  or 

(6)  in  the  discretion  of  the  Treasury  Board, 

the  whole   or  any  part   specified   by  the 

Treasury  Board  of  any  benefit  to  which  he 

would  have  been  entitled  under  this  section 

if 

(i)  in  the  case  of  a  contributor  who  at  the 
time    of    his    retirement    had    reached 
retirement  age,  he  had  ceased  to  be  a 
member  of  the  Force  for  any  reason  other 
than  disability  or  misconduct,  or 
(ii)  in  the  case  of  a  contributor  who  at 
the  time  of  his  retirement  had  not  reached 
retirement  age,  he  had  been  compulsorily 
retired  from  the  Force  to  promote  econo 
my  or  efficiency  due  to  a  reduction  in 
the  total  number  of  members  of  the  Force, 
except  that  in  no  case  shall  the  capitalized 
value  thereof  be  less  than  the  amount  of 
the  return  of  contributions  referred  to  in 
paragraph  (a). 


(5)  A  contributor  who,  not  having  reached 
retirement  age,  ceases  to  be  a  member  of  the 
Force  for  any  reason  other  than  disability, 
misconduct  or  to  promote  economy  or  effi 
ciency  is  entitled  to  a  benefit  determined  as 


pour 


dix  ans  ou  plus,  mais  moins  de  vingt  ans,  il 

est  admissible 

(i)  a  un  remboursement  de  contributions, 
(ii)  a  une  annuite  a  jouissance  differee. 
ou 

(iii)  dans  le  cas  d'un  contributeur  dont  la 
retraite  resulte  d'une  reduction  du  nombre 
total  des  membres  de  la  Gendarmerie,  et 
dans  tout  autre  cas,  selon  la  discretion  du 
conseil  du  Tresor,  a  une  annuite  a 
jouissance  immediate,  reduite,  jusqu'a  ce 
que  le  contributeur  atteigne  1'age  de 
soixante-cinq  ans  mais  non  par  la  suite, 
de  cinq  pour  cent  pour  chaque  annee 
entiere  sans  exceder  six  par  laquelle  la 
periode  de  son  service  dans  la  Gendarme 
rie  est  moindre  que  vingt  ans, 

a  son  choix  ;  et 

c)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 
vingt  ans  ou  plus,  il  est  admissible  a  une 
annuite  a  jouissance  immediate. 

(4)  Un  contributeur  qui  est  obligatoirement 
retraite  de  la  Gendarmerie  pour  motif  d'in- 
conduite  a  droit 

a)  a  un  remboursement  de  contributions, 

ou, 

6)  selon  la  discretion  du  conseil  du  Tresor, 

a  la  totalite  ou  a  une  partie  specifiee  par  le 

conseil   du   Tresor   de   toute   prestation    a 

laquelle  il  aurait  eu  droit  suivant  le  present 

article,  si, 

(i)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui,  a  la 
date  de  sa  retraite,  avait  atteint  1'age  de 
retraite,  il  avait  cesse  d'etre  membre  de 
la  Gendarmerie  pour  quelque  motif  autre 
que  1'invalidite  ou  1'inconduite,  ou 
(ii)  dans  le  cas  d'un  contributeur  qui,  a 
la  date  de  sa  retraite,  n'avait  pas  atteint 
1'age  de  retraite,  il  avait  ete  obligatoire 
ment  retraite  de  la  Gendarmerie  pour 
favoriser  1'economie  ou  1'efficacite  a  cause 
d'une  reduction  du  nombre  total  des 
membres  de  la  Gendarmerie, 

sauf  que,  dans  aucun  cas,  la  valeur  capita- 
lisee  de  ladite  prestation  ne  doit  etre 
inferieure  au  montant  du  remboursement 
des  contributions,  mentionne  a-  1'alinea  a). 

(5)  Un  contributeur  qui  cesse  d'etre  membre  Autres  motifs 
de  la  Gendarmerie,  sans  avoir  atteint  1'age  de 
retraite,  pour  quelque  motif  autre  que  1'inva 

lidite,  1'inconduite  ou  le  souci  d'economie  ou 
d'efficacite,  a  droit  a  une  prestation  determi- 
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follows : 

(a)  if  he  has  served  in  the  Force  for  less 

than  ten  years,  he  is  entitled  to  a  return  of 

contributions ; 

(6)  if  he  has  served  in  the  Force  for  ten  or 

more  years  but  less  than  twenty  years,  he  is 

entitled, 

(i)  in  the  case  of  an  officer,  to  a  return  of 

contributions,  and 

(ii)  in  the  case  of  any  other  contributor, 

to 

(A)  a  return  of  contributions,  or 

(B)  a  deferred  annuity, 
at  his  option  ;  and 

(c)  if  he  has  served  in  the  Force  for  twenty 
or  more  years,  he  is  entitled, 

(i)  in  the  case  of  an  officer  who  has  served 
in  the  Force  for  less  than  thirty-five 
years,  to 

(A)  a  return  of  contributions, 

(B)  a  deferred  annuity,  or 

(C)  an     annual     allowance,     payable 
immediately  in  the  case  of  a  contributor 
fifty  or  more  years  of  age,  or  payable 
upon  reaching  fifty  years  of  age  in  the 
case  of  a  contributor  less  than   fifty 
years  of  age,  which  allowance  shall  be 
the  actuarial  equivalent,  determined  in 
prescribed    manner,    of    the    deferred 
annuity  referred  to  in  clause  (B), 

at  his  option, 

(ii)  in  the  case  of  an  officer  who  has 
served  in  the  Force  for  thirty-five  or  more 
years,  to  an  immediate  annuity, 
(iii)  in  the  case  of  a  contributor,  other 
than  an  officer,  who  has  served  in  the 
Force  for  less  than  twenty-five  years,  to 
an  annual  allowance  payable  immediate 
ly,  equal  to  three-fourths  of  the  annuity 
to  which  he  would  have  been  entitled  had 
he  been  compulsorily  retired  from  the 
Force  by  reason  of  having  become 
disabled,  plus  one-twentieth  of  the  annui 
ty  to  which  he  would  have  been  so 
entitled  for  each  full  year  by  which  his 
service  in  the  Force  exceeds  twenty  years, 
and 

(iv)  in  the  case  of  a  contributor,  other 
than  an  officer,  who  has  served  in  the 
Force  for  twenty-five  years  or  more,  to 
an  immediate  annuity. 


nee  comme  il  suit : 

a)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 
moins  de  dix  ans,  il  est  admissible  a  un 
remboursement  de  contributions; 
6)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 
dix  ans  ou  plus,  mais  moins  de  vingt  ans,  il 
est  admissible, 

(i)  dans    le    cas    d'un    officier,    a    un 

remboursement  de  contributions,  et 

(ii)  dans  le  cas  de  tout  autre  contributeur, 

(A)  a  un  remboursement  de  contribu 
tions,  ou 

(B)  a  une  annuite  a  jouissance  differee, 
a  son  choix;  et 

c)  s'il  a  servi  dans  la  Gendarmerie  pendant 
vingt  ans  ou  plus,  il  est  admissible, 

(i)  dans  le  cas  d'un  officier  qui  a  servi 
dans  la  Gendarmerie  pendant  moins  de 
trente-cinq  ans, 

(A)  a  un  remboursement  de  contribu 
tions, 

(B)  a  une  annuite  a  jouissance  differee, 
ou 

(C)  a  une  allocation  annuelle,  payable 
immediatement  dans  le  cas  d'un  con 
tributeur  age  de  cinquante  ans  ou  plus, 
ou  payable  des  qu'il  aura  atteint  Page 
de   cinquante    ans    dans   le    cas    d'un 
contributeur  age  de  moins  de  cinquante 
ans,  laquelle  allocation  doit  etre  1'equi- 
valent     actuariel,     determine     en     la 
maniere  prescrite,  de  1'annuite  a  jouis 
sance    differee    mentionnee    dans    la 
disposition  (B), 

a  son  choix, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  officier  qui  a  servi 
dans  la  Gendarmerie  pendant  trente-cinq 
ans  ou  plus,  a  une  annuite  a  jouissance 
immediate, 

(iii)  dans  le  cas  d'un  contributeur,  autre 
qu'un  officier,  ayant  servi  dans  la  Gen 
darmerie  pendant  moins  de  vingt-cinq 
ans,  a  une  allocation  annuelle  payable 
immediatement,  egale  aux  trois  quarts  de 
1'annuite  a  laquelle  il  aurait  eu  droit  s'il 
avait  etc  obligatoirement  retraite  de  la 
Gendarmerie  du  fait  qu'il  est  devenu 
invalide,  plus  un  vingtieme  de  1'annuite 
a  laquelle  il  aurait  eu  ainsi  droit  pour 
chaque  annee  entiere  par  laquelle  son 
service  dans  la  Gendarmerie  excede  vingt 
ans,  et 
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Where  period  of 

engagement 

expired 


Where  less  than 
10  years  of 
pensionable 


Benefit  payable 
in  case  of 
disability  after 
retirement 


Idem 


(6)  For  the  purposes  of  this  section, 
(a)  a  member  of  the  Force  who  is  retired 
from  the  Force  upon  the  expiration  of  a 
period  of  engagement  shall  be  deemed  to 
have  retired  from  the  Force 

(i)  compulsorily,  if  he  offered  to  re 
engage  in  the  Force  upon  the  expiration 
of  that  period  and  his  offer  was  refused, 
and 

(ii)  voluntarily,  if  he  did  not  offer  to  re 
engage  in  the  Force  upon  the  expiration 
of  that  period ;  and 

(6)  a  member  of  the  Force  not  holding  a 
rank  in  the  Force  is  entitled  to  a  benefit 
determined  under  this  section,  other  than 
the  benefit  provided  in  subparagraph  5(6)(i), 
as  though  he  were  an  officer. 

(7)  Notwithstanding  anything  in  this  sec 
tion,  except  as  provided  in  subsection  (2),  a 
contributor  who  ceases  to  be  a  member  of  the 
Force,  having  to  his  credit  less  than  ten  years 
of  pensionable  service,  is  entitled  only  to  a 
return  of  contributions.  1959,  c.  34,  s.  10 ;  1966- 
67,  c.  44,  s.  66. 


11.  (1)  A  contributor  who,  not  having 
reached  sixty  years  of  age  but  having  become 
entitled  under  this  Part  to  a  deferred  annuity, 
or  not  having  reached  fifty  years  of  age  but 
having  become  entitled  under  this  Part  to  an 
annual  allowance  payable  upon  reaching  fifty 
years  of  age,  becomes  disabled,  ceases  to  be 
entitled  to  that  deferred  annuity  or  annual 
allowance  and  becomes  entitled  to  an  immedi 
ate  annuity. 


(2)  Where  a  contributor  who  has  not  reached 
sixty  years  of  age  but  who  has  become  entitled 
under  subsection  (1)  to  an  immediate  annuity 
is  certified,  in  accordance  with  the  regulations, 
to  have  regained  his  health  or  to  be  capable 
of  performing  his  duties  as  a  member  of  the 
Force  or  any  other  duties  as  a  member  of  the 
Force  commensurate  with  his  qualifications, 
he  ceases  to  be  entitled  to  that  immediate 


(iv)  dans  le  cas  d'un  contributeur,  autre 
qu'un  officier,  qui  a  servi  dans  la 
Gendarmerie  pendant  vingt-cinq  ans  ou 
plus,  a  une  annuite  a  jouissance  imme 
diate. 

(6)  Aux  fins  du  present  article,  Lorsque  la 

periode 

a)  un  membre  de  la  Gendarmerie,  qui  en  d'engagement 
est   retraite   a   1'expiration   d'une   periode 
d'engagement,    est    repute    en    avoir    ete 
retraite 

(i)  obligatoirement,  s'il  a  offert  de  s'en- 
gager  de  nouveau  dans  la  Gendarmerie  a 
1'expiration  de  cette  periode  et  si  son 
offre  a  ete  refusee,  et 
(ii)  volontairement,  s'il  n'a  pas  offert  de 
s'engager  de  nouveau  dans  la  Gendarme 
rie  a  1'expiration  de  cette  periode  ;  et 

6)  un  membre  de  la  Gendarmerie  n'y 
detenant  pas  un  grade  a  droit  a  une 
prestation  determinee  selon  le  present 
article,  a  1'exception  de  la  prestation  prevue 
par  le  sous-alinea  5fe)(i),  comme  s'il  etait 
officier. 

(7)  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Sl  le  service 

,  •   i  f  »       •  .    i  i       /n\     ouvrant  droit  a 

article,  sauf  ce  que  prevoit  le  paragraphe  (2),  pension  compte 
un  contributeur  qui  cesse  d'etre  membre  de  la  moinsde  loans 
Gendarmerie,  ayant  a  son  credit  moins  de  dix 
ans  de  service  ouvrant  droit  a  pension,  n'est 
admissible  qu'a  un  remboursement  de  contri 
butions.  1959,  c.  34,  art.  10;    1966-67,  c.  44, 
art.  66. 


11.  (1)  Un  contributeur  qui,  n'ayant  pas 

.    •     ,     D/>.  j  •  •        »i      x   payable  en  cas 

attemt    1  age    de    soixante    ans   mais    etant  j'iivalidite 

devenu  admissible  selon  la  presente  Partie  a  apres  la  retraite 

une  annuite  a  jouissance  differee,  ou  n'ayant 

pas  atteint  1'age  de  cinquante  ans  mais  etant 

devenu  admissible  selon  la  presente  Partie  a 

une  allocation  annuelle  payable  des  qu'il  aura 

atteint    1'age    de    cinquante    ans,    devient 

invalide,  cesse  d'avoir  droit  a  cette  annuite  a 

jouissance  differee  ou  allocation  annuelle  et 

devient  admissible  a  une  annuite  a  jouissance 

immediate. 

(2)  Lorsqu'il  est  certifie,  conformement  aux  Idem 
reglements,  qu'un  contributeur  qui  n'a  pas 
atteint  1'age  de  soixante  ans  mais  est  devenu 
admissible  aux  termes  du  paragraphe  (1)  a 
une  annuite  a  jouissance  immediate,  a 
recouvre  la  sante  ou  est  capable  de  s'acquitter 
de  ses  fonctions  comme  membre  de  la 
Gendarmerie  ou  d'autres  fonctions  a  ce  meme 
titre,  proportionnees  a  ses  aptitudes,  ledit 
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annuity  and  becomes  entitled  to 
(a)  a  deferred  annuity,  or 

(6)  an  annual  allowance,  payable  immedi 
ately  in  the  case  of  a  contributor  fifty  or 
more  years  of  age,  or  payable  upon  reaching 
fifty  years  of  age  in  the  case  of  a  contributor 
less  than  fifty  years  of  age,  which  allowance 
shall  be  the  actuarial  equivalent,  deter 
mined  in  prescribed  manner,  of  the  deferred 
annuity  referred  to  in  paragraph  (a), 

at  his  option.  1959,  c.  34,  s.  11. 


Benefits  payable 
on  death 


Idem 


12.  (1)  Upon  the  death  of  a  contributor 
who,  at  the  time  of  his  death,  was  entitled 
under  this  Part  to  an  annuity  or  annual 
allowance,  the  widow  and  children  of  the 
contributor  are  entitled  to  the  following 
allowances,  computed  on  the  basis  of  the 
product  obtained  by  multiplying  the  average 
annual  pay  received  by  the  contributor  during 
the  period  specified  in  paragraph  9(1)(6),  by 
the  number  of  years  of  pensionable  service  to 
his  credit,  one  one-hundredth  of  the  product 
so  obtained  being  hereinafter  referred  to  as 
the  "basic  allowance": 

(a)  in  the  case  of  the  widow,  an  immediate 
annual  allowance  equal  to  the  basic  allow 
ance  ;  and 

(b)  in  the  case  of  each  child,  an  immediate 
annual  allowance  equal  to  one-fifth  of  the 
basic  allowance  or,  if  the  contributor  died 
without  leaving  a  widow  or  the  widow  is 
dead,  two-fifths  of  the  basic  allowance; 

but  the  total  amount  of  the  allowances  paid 
under  paragraph  (6)  shall  not  exceed  four- 
fifths  of  the  basic  allowance  or,  if  the 
contributor  died  without  leaving  a  widow  or 
the  widow  is  dead,  eight-fifths  of  the  basic 
allowance. 

(2)  Upon  the  death  of  the  contributor  who 
was  a  member  of  the  Force  at  the  time  of  his 
death,  having  to  his  credit  ten  or  more  years 
of  pensionable  sen-ice,  the  widow  and  children 
of  the  contributor  are  entitled  to  the  annual 
allowances  to  which  they  would  have  been 
entitled  under  subsection  (1)  had  the  con 
tributor,  immediately  before  his  death,  become 
entitled  under  this  Part  to  an  annuity  or 
annual  allowance. 


contributeur  cesse  d'avoir  droit  a  cette  annuite 
a  jouissance  immediate  et  devient  admissible 

a)  a  une  annuite  a  jouissance  differee,  ou 
6)  a  une  allocation  annuelle,  payable 
immediatement  dans  le  cas  d'un  contribu 
teur  age  de  cinquante  ans  ou  plus,  ou 
payable  des  qu'il  aura  atteint  1'age  de 
cinquante  ans  dans  le  cas  d'un  contributeur 
age  de  moins  de  cinquante  ans,  laquelle 
allocation  doit  etre  ['equivalent  actuariel, 
determine  en  la  maniere  prescrite,  de 
1'annuite  a  jouissance  differee,  mentionnee 
a  1'alinea  a), 
a  son  choix.  1959,  c.  34,  art.  11. 

12.  (1)  Au  deces  d'un  contributeur  qui,  a  Potations 
la.  date  de  sa  mort,  avait  droit  selon  la  j^ 
presente  Partie  a  une  annuite  ou  a  une 
allocation  annuelle,  la  veuve  et  les  enfants 
du  contributeur  sont  admissibles  aux  alloca 
tions  suivantes,  calculees  sur  la  base  du 
produit  obtenu  au  moyen  de  la  multiplication 
de  la  solde  annuelle  moyenne,  regue  par  le 
contributeur  durant  la  periode  specifiee  a 
1'alinea  9(1)6),  par  le  nombre  d'annees  de 
service  ouvrant  droit  a  pension  a  son  credit, 
le  centieme  du  produit  ainsi  obtenu  etant  ci- 
apres  appele  «l'allocation  de  base»: 

a)  dans  le  cas  d'une  veuve,  une  allocation 
annuelle  a  jouissance  immediate,  egale  a 
1'allocation  de  base;  et 
6)  dans  le  cas  de  chaque  enfant,  une 
allocation  annuelle  a  jouissance  immediate 
egale  au  cinquieme  de  1'allocation  de  base 
ou,  si  le  contributeur  est  decede  sans  laisser 
de  veuve  ou  si  celle-ci  est  decedee,  aux  deux 
cinquiemes  de  1'allocation  de  base; 

mais  le  total  des  allocations  payees  aux  termes 
de  1'alinea  b)  ne  doit  pas  exceder  les  quatre 
cinquiemes  de  1'allocation  de  base  ou,  si  le 
contributeur  est  decede  sans  laisser  de  veuve 
ou  si  celle-ci  est  morte,  les  huit  cinquiemes  de 
1'allocation  de  base. 

(2)  Au  deces  du  contributeur  qui  etait  Idem 
membre  de  la  Gendarmerie  a  1'epoque  de  sa 
mort,  comptant  a  son  credit  dix  ans  ou  plus 
de  service  ouvrant  droit  a  pension,  la  veuve 
et  les  enfants  du  contributeur  ont  droit  aux 
allocations  annuelles  auxquelles  ils  auraient 
ete  admissibles  selon  le  paragraphe  (1),  si  le 
contributeur,  immediatement  avant  son  deces, 
etait  devenu  admissible  selon  la  presente 
Partie  a  une  annuite  ou  une  allocation 


6652 


Part  I 


R.C.M.P.  Superannuation 


Chap.  R-ll 


21 


"Child" 


Idem 


Lump  sum 
payments 


(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and 
(2),  "child"  means  a  child  of  the  contributor 
who 

(a)  is  less  than  eighteen  years  of  age,  or 

(b)  is  eighteen  or  more  years  of  age  but  less 
than  twenty-five  years  of  age,  is  unmarried, 
and  is  in  full-time  attendance  at  a  school 
or  university,  having  been  in  such  attend 
ance    substantially    without    interruption 
since  he  reached  eighteen  years  of  age  or 
the  contributor  died,  whichever  occurred 
later. 

(4)  Upon  the  death  of  the  contributor  who 
was  a  member  of  the  Force  at  the  time  of  his 
death,  having  to  his  credit  less  than  ten  years 
of  pensionable  service,  the  widow  and  children 
of  the   contributor,   in   any   case   where    the 
contributor  died  leaving  a  widow  or  a  child 
less  than  eighteen  years  of  age,  are  entitled 
jointly  to 

(a)  a  return  of  contributions,  or 

(b)  an  amount  equal  to  one  month's  pay 
for  each  year  of  pensionable  service  to  the 
credit  of  the  contributor,  computed  on  the 
basis  of  the  rate  of  pay  authorized  to  be 
paid  to  him  at  the  time  of  his  death, 

whichever  is  the  greater.   1959,  c.  34,  s.  12; 
1966-67,  c.  44,  s.  67;  1968-69,  c.  29,  s.  28. 


Payments  to  Widow  and  Children 

13.  (1)  Where,  in  this  Part,  it  is  provided 
that  the  widow  and  children  of  a  contributor 
are  entitled  jointly  to  a  return  of  contributions 
or  an  amount  described  in  paragraph  12(4)(6), 
the  total  amount  thereof  shall  be  paid  to  the 
widow  of  the  contributor  except  that 

(a)  if   at    the    time    of   the    death    of   the 
contributor  all  of  the  children  were  eighteen 
years  of  age  or  over  and  at  the  time  the 
payment  is  to  be  made  the  widow  is  dead 
or  cannot  be  found,  the  total  amount  shall 
be  paid  to  the  children  in  equal  shares; 

(b)  if   at    the   time    of   the    death    of    the 
contributor  any  of  the  children  were  less 
than    eighteen    years    of    age,    and    the 
contributor  died  without  leaving  a  widow 
or  at  the  time  the  payment  is  to  be  made 
the  widow  is  dead  or  cannot  be  found,  the 
total  amount  shall  be  paid  to  the  children 
in  such  shares   as  the   Minister  considers 


annuelle. 

(3)  Aux   fins   des   paragraphes   (1)   et    (2),  -Enfant. 
«enfant»  designe  un  enfant  du  contributeur 

qui 

a)  est  age  de  moins  de  dix-huit  ans,  ou 
6)  est  age  de  dix-huit  ans  ou  plus  mais  de 
moins  de  vingt-cinq  ans,  n'est  pas  marie, 
frequente  a  plein  temps  une  ecole  ou  une 
universite  et  en  a  frequente  une  a  peu  pres 
sans  interruption  depuis  la  date  ou  il  a  eu 
dix-huit  ans  ou  depuis  celle  du  deces  du 
contributeur,  en  prenant  de  ces  deux  dates 
celle  qui  est  posterieure  a  1'autre. 

(4)  Au    deces    du    contributeur    qui    etait  Idem 
membre  de  la  Gendarmerie  a  la  date  de  sa 
mort,  comptant  a  son  credit  moins  de  dix  ans 

de  service  ouvrant  droit  a  pension,  la  veuve 
et  les  enfants  du  contributeur,  lorsque  celui- 
ci  laisse  une  veuve  ou  un  enfant  de  moins  de 
dix-huit  ans,  ont  droit,  conjointement, 

a)  a  un  remboursement   de   contributions, 
ou 

b)  a  un  montant  egal  a  un  mois  de  solde 
pour  chaque  annee  de  service  ouvrant  droit 
a  pension  au  credit  du  contributeur,  calcule 
sur   la   base   du    taux   de   solde   qu'on   est 
autorise  a  lui  payer  a  la  date  de  son  deces, 

en  choisissant  le  plus  eleve  des  deux  montants. 
1959,  c.  34,  art.  12;  1966-67,  c.  44,  art.  67;  1968- 
69,  c.  29,  art.  28. 

Paiements  a  la  veuve  et  aux  enfants 
13.  (1)  Quand,  dans  la  presente  Partie,  il 

>  i  .     i  c  j  i          une  so 

est  prevu  que  la  veuve  et  les  em  ants  a  un  giobale 
contributeur  ont  conjointement  droit  a  un 
remboursement  de  contributions  ou  a  un 
montant  vise  a  1'aliiie^  12(4)6),  le  montant 
total  doit  en  etre  pave  a  la  veuve  du 
contributeur,  sauf  que, 

a)  si,  a  1'epoque  du  deces  du  contributeur, 
tous  les  enfants  etaient  ages  de  dix-huit  ans 
ou  plus,  et  si,  au  moment  ou  le  versement 
doit    avoir   lieu,    la    veuve    est    morte    ou 
introuvable,  le  montant  total  doit  etre  verse 
aux  enfants  en  parts  egales  ; 

b)  si,  a  1'epoque  du  deces  du  contributeur, 
1'un   quelconque   des   enfants  n'avait   pas 
atteint    1'age    de    dix-huit    ans,    et    si    le 
contributeur  est  decede  sans  laisser  de  veuve 
ou  si,  au  moment  ou  le  paiement  doit  avoir 
lieu,  la  veuve  est  morte  ou  introuvable,  le 
montant  total  doit  etre  verse  aux  enfants, 


une  somme 
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equitable  and  proper  under  the  circum 
stances,  or  to  any  of  them,  as  the  Minister 
may  direct ; 

(c)  if  any  of  the  children  who  were  less  than 
eighteen  years  of  age  at  the  time  of  the 
death  of  the  contributor  are  living  apart 
from  the  widow  at  the  time  the  payment  is 
to  be  made,  the  total  amount  shall  be  paid 
to  the  widow  and  the  children  so  living 
apart  from  her  in  such  shares  as  the  Minister 
considers  equitable  and  proper  under  the 
circumstances,  or  to  the  widow  or  any  of 
the  children  so  living  apart  from  her,  as  the 
Minister  may  direct ;  and 

(d)  if  the  contributor  died  without  leaving 
any  children  and  at  the  time  the  payment 
is  to  be  made  the  widow  is  dead  or  cannot 
be  found,  or  if  the  contributor  died  without 
leaving    a    widow    and    at    the    time    the 
payment  is  to  be  made  all  of  the  children 
are   dead  or  cannot   be   found,   the   total 
amount  shall  be  paid  to  the  estate  of  the 
contributor. 

(2)  Where  the  widow  of  a  contributor  is 
entitled  to  an  annual  allowance  under  this 
Part,  payment  of  the  allowance  shall  be 
suspended  in  the  event  of  her  remarriage  but 
shall  be  resumed  in  the  event  of  the  dissolution 
or  annulment  of  that  marriage  or  the  death 
of  her  husband  by  that  marriage,  but  in  lieu 
of  any  further  claim  to  payment  of  the 
allowance  an  amount  equal  to  a  return  of 
contributions  less  the  total  amount  of  the 
payments  made  to  the  contributor  and  to  his 
widow  and  children  under  this  Part  or  Part  V 
of  the  former  Act  may  be  paid  to  the  widow, 
upon  request  by  her  to  the  Minister  in  writing, 
at  any  time  before  the  dissolution  or  annul 
ment  of  that  marriage  or  the  death  of  her 
husband  by  that  marriage,  if  there  is  no  child 
of  the  contributor  entitled  to  an  annual 
allowance  under  this  Part. 


(3)  Where  a  child  of  a  contributor  is  entitled 
to  an  annual  allowance  or  other  amount 
under  this  Part,  payment  thereof  shall,  if  the 
child  is  less  than  eighteen  years  of  age,  be 
made  to  the  person  having  the  custody  and 
control  of  such  child,  or,  where  there  is  no 
person  having  the  custody  and  control  of  such 
child,  to  such  person  as  the  Minister  may 
direct,  and  for  the  purposes  of  this  subsection 


selon  les  proportions  que  le  Ministre  estime 
equitables  et  opportunes  dans  les  circons- 
tances,  ou  a  1'un  quelconque  d'entre  eux, 
ainsi  que  peut  en  ordonner  le  Ministre ; 

c)  si  des  enfants  qui  n'ont  pas  atteint  1'age 
de  dix-huit   ans  a  1'epoque  du  deces  du 
contributeur  vivent  separes  de  la  veuve  au 
moment  ou  le  paiement  doit  avoir  lieu,  le 
montant  total  doit  etre  verse  a  la  veuve  et 
aux  enfants  vivant  ainsi  separes  d'elle,  selon 
les    proportions    que    le    Ministre    estime 
equitables  et  opportunes  dans  les  circons- 
tances,  ou  a  la  veuve  ou  a  1'un  quelconque 
des    enfants   vivant    ainsi    separes    d'elle, 
comme  peut  en  ordonner  le  Ministre ;  et 

d)  si  le  contributeur  est  decede  sans  laisser 
d'enfants  et,  au  moment  ou  le  versement 
doit    avoir   lieu,    la    veuve    est    morte    ou 
introuvable,  ou  si  le  contributeur  est  decede 
sans  laisser  de  veuve  et,  au  moment  ou  le 
versement  doit  avoir  lieu,  tous  les  enfants 
sont  mortsou  introuvables.le  montant  total 
doit  etre  verse  a  la  succession  du  contribu 
teur. 

(2)  Lorsque  la  veuve  d'un  contributeur  a  Remariage  de  la 
droit  a  une  allocation  annuelle  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie,  le  paiement  doit  en  etre 
suspendu  dans  le  cas  de  son  remariage,  mais 
doit  reprendre  dans  le  cas  de  la  dissolution 
ou  de  1'annulation  de  ce  mariage  ou  du  deces 
de  son  mari  par  ce  mariage;  cependant,  en 
remplacement  de  tout  autre  titre  au  paiement 
de  1'allocation,  il  peut  lui  etre  paye,  sur  sa 
demande  ecrite  au  Ministre,  a  tout  moment 
avant  la  dissolution  ou  1'annulation  de  ce 
mariage  ou  le  deces  de  son  mari  par  ce 
mariage,  s'il  n'y  a  pas  d'enfant  du  contributeur 
ayant  droit  a  une  allocation  annuelle  en  vertu 
de  la  presente  Partie,  un  montant  egal  a  un 
remboursement  de  contributions,  moins  1'en- 
semble  des  montants  verses  au  contributeur  et 
a  sa  veuve  et  a  ses  enfants,  aux  termes  de  la 
presente  Partie  ou  de  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi. 


(3)  Lorsqu'un  enfant  d'un  contributeur  a 
droit  a  une  allocation  annuelle  ou  a  un  autre 
montant  sous  le  regime  de  la  presente  Partie, 
le  versement  doit  en  etre  fait,  si  1'enfant  a 
moins  de  dix-huit  ans,  a  la  personne  ayant  la 
garde  de  cet  enfant  et  investie  de  1'autorite 
sur  celui-ci,  ou,  quand  aucune  personne  n'en 
a  la  garde  ou  n'est  investie  de  1'autorite  a  son 
egard,  a  celle  que  peut  designer  le  Ministre, 
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the  widow  of  the  contributor,  except  where 
the  child  is  living  apart  from  the  widow,  shall 
be  presumed,  prima  facie,  to  be  the  person 
having  the  custody  and  control  of  such  child. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  woman 
who 

(a)  establishes   to   the   satisfaction   of  the 

Minister  that  she  had,  for  a  period  of  not 

less  than  seven  years  immediately  prior  to 

the  death  of  a  contributor  with  whom  she 

had  been  residing  and  whom  by  law  she 

was  prohibited  from  marrying  by  reason  of 

a  previous  marriage  either  of  the  contributor 

or    of    herself    to    another    person,    been 

maintained   and  publicly   represented   by 

that  contributor  as  his  wife,  or 

(6)  establishes  to   the  satisfaction   of  the 

Minister  that  she  had,  for  a  number  of  years 

immediately    prior    to    the    death    of    a 

contributor    with    whom    she    had    been 

residing,    been    maintained    and    publicly 

represented  by  that  contributor  as  his  wife, 

and  that  at  the  time  of  the  death  of  that 

contributor  neither  she  nor  the  contributor 

was  married  to  any  other  person, 

shall,  if  the  Minister  so  directs,  be  deemed  to 

be  the  widow  of  that  contributor  and  to  have 

become  married  to  him  at  such  time  as  she 

commenced  being  so  represented  as  his  wife, 

and  for  the  purpose  of  this  Part  a  woman  to 

whom  this  subsection  would  apply,  but  for 

her  marriage  to  a  contributor  after  such  time 

as  she  commenced  being  so  represented  as  his 

wife   shall,    if    the    Minister   so    directs,    be 

deemed    to    have    become    married    to    that 

contributor  at   the  time  when,  in  fact,  she 

commenced  being  so  represented. 

(5)  If,  upon  the  death  of  a  contributor,  it 
appears  to  the  Minister  that  the  widow  of  the 
contributor  had,    immediately   prior   to  his 
death,  been   living   apart   from    him    under 
circumstances  that  would  have  disentitled  her 
to  an  order  for  separate  maintenance  under 
the    laws    of    the    province    in    which    the 
contributor  was  ordinarily  resident,  and  if  the 
Minister   so    directs,    having   regard    to    the 
surrounding  circumstances,  including  the  wel 
fare  of  any  children  involved,  she  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  Part,  to  have 
predeceased  the  contributor. 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  in 
respect    of    any    contributor    whose    death 


et,  aux  fins  du  present  paragraphs,  la  veuve 
du  contributeur,  sauf  dans  le  cas  oil  1'enfant 
vit  separe  de  la  veuve,  est  presumee  prima 
facie  la  personne  ayant  la  garde  de  cet  enfant 
et  1'autorite  sur  ce  dernier. 

(4)  Aux   fins   de   la   presente   Partie,    une  Femme  reputee 

.  .  la  veuve 

femme  qui 

a)  etablit,   a  la  satisfaction  du   Ministre, 
que,  pendant  une  periode  d'au  moins  sept 
ans   immediatement    anterieure    au    deces 
d'un  contributeur  avec  qui  elle  residait  et 
que  la  loi  lui  interdisait  d'epouser  parce 
que  le  contributeur  ou  elle-meme  etait  deja 
marie  a    une   autre   personne,  elle    a   ete 
entretenue  par  ce  contributeur  et  publique- 
ment  representee  par  lui  comme  etant  son 
epouse,  ou 

b)  etablit,  a  la   satisfaction  du   Ministre, 
qu'elle    a,    pendant    un    certain    nombre 
d'annees  precedant  immediatement  le  deces 
d'un  contributeur  avec  qui  elle  residait,  ete 
entretenue  par  ce  dernier  et  publiquement 
representee  par  lui  comme  etant  son  epouse, 
et  que,  lors  du  deces  du  contributeur,  ni  elle 
ni  lui  n'etait  marie  a  une  autre  personne, 

est,  quand  le  Ministre  1'ordonne,  reputee  la 
veuve  dudit  contributeur  et  avoir  ete  mariee 
avec  lui  a  1'epoque  oil  elle  a  commence  a  etre 
ainsi  representee  comme  etant  son  epouse,  et, 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  une  femme  a 
qui  le  present  paragraphs  s'appliquerait,  sans 
son  mariage  a  un  contributeur  apres  la  date 
oil  elle  a  commence  a  etre  ainsi  representee 
comme  etant  son  epouse,  est,  si  le  Ministre 
1'ordonne,  reputee  avoir  ete  mariee  avec  ce 
contributeur  a  la  date  oil,  de  fait,  elle  a 
commence  a  etre  ainsi  representee. 

(5)  Quand,  au  deces  d'un  contributeur,  il 
apparait    au    Ministre    que    la    veuve    du 
contributeur  avait,  immediatement  avant  le  decedee  avant  le 
deces  de  ce  dernier,  vecu  separee  de  lui  dans  conmbuteur 
des  circonstances  qui  1'auraient  privee  de  tout 

droit  a  une  ordonnance  de  pension  alimentaire 
selon  la  legislation  de  la  province  oil  residait 
ordinairement  le  contributeur,  et  si  le  Ministre 
1'ordonne,  compte  tenu  des  circonstances  de 
1'espece,  notamment  du  bien-etre  des  enfants 
en  cause,  cette  veuve  est,  aux  fins  de  la 
presente  Partie,  reputee  decedee  avant  le 
contributeur. 

(6)  Les  paragraphes  (4)et  (S)nes'appliquent  Application 
pas  a  1'egard  d'un  contributeur  dont  le  deces 
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Death  within 
one  year  of 
marriage 


Age  differences 


occurred  before  the  8th  day  of  July  1959.  1959, 
c.  34,  s.  13;  1966-67,  c.  44^  ss.  68,70;  1968-69, 
c.  29,  s.  29. 

14.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  the  widow  of  a  person  is  not  entitled  to 
any  annual  allowance  under  this  Part  if  that 
person  was  over  sixty  years  of  age  at  the  time 
of  his  marriage,  unless,  after  that  time,  that 
person  became  or  continued  to  be  a  contribu 
tor. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
except  as  provided  in  the  regulations  a  child 
who  was  born  to  or  adopted  by  a  person  or 
who  became  the  stepchild  of  a  person  at  a 
time  when  that  person  was  over  sixty  years  of 
age  is  not  entitled  to  any  annual  allowance 
under  this  Part,  unless,  after  that  time,  that 
person  became  or  continued  to  be  a  contribu 
tor. 


(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
where  a  contributor  dies  within  one  year  after 
his  marriage,  no  annual  allowance  is  payable 
to  his  widow  or  the  children  of  that  marriage 
if    the    Minister    is    not    satisfied    that    the 
contributor  was  at  the  time  of  his  marriage  in 
such  a  condition  of  health  as  to  justify  him 
in  having  an  expectation  of  surviving  for  at 
least  one  year  thereafter. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
the  amount  of  any  annual  allowance  to  which 
the  widow  of  a  contributor  may  be  entitled 
under    this    Part    shall,    if    the    age    of    the 
contributor  exceeded  that  of  his  widow  by 
twenty   or   more    years,   be   reduced    by   an 
amount  determined  in  accordance  with  the 
regulations. 


Application 


(5)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in 
respect  of  any  contributor  whose  death 
occurred  before  the  8th  day  of  July  1959. 

Savmg  provision  (g)  Nothing  in  this  section  shall  be  held  to 
prejudice  any  right  that  a  child  of  an  earlier 
marriage  of  the  contributor  has  to  an  allowance 
under  section  12. 

Widowers  (7)  ln  this  Part,  unless  the  context  otherwise 

requires,  "widow"  includes  "widower",  but  no 
person  is  entitled  to  an  allowance  under  this 
Part  by  virtue  of  being  the  widower  of  a 
contributor.  1959,  c.  34,  s.  14;  1966-67,  c.  44, 


est  survenu  avant  le  8  juillet  1959.  1959,  c.  34, 
art.  13;  1966-67,  c.  44,  art.  68,  70;  1968-69,  c. 
29,  art.  29. 

14.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Manage  apres 

_         .        ,  .,  ,60  ans 

presente  Partie,  la  veuve  d  une  personne  n  a 
droit  a  aucune  allocation  annuelle  prevue  par 
la  presente  Partie  si  cette  personne  etait  agee 
de  plus  de  soixante  ans  lors  de  son  mariage, 
sauf  si,  apres  cette  epoque,  ladite  personne 
est  devenue  ou  demeuree  contributeur. 


la  Enfant  ne  apres 

que  la  personne 

a  atteint  1'age 


(2)  Nonobstant    toute    disposition    de 

,  _         .  ,  ,        .  , 

presente  Partie,  excepte  ce  que  prevoient  les 
reglements,  un  enfant  ne  d'une  personne  ou 
par  elle  adopte  ou  qui  est  devenu  le  beau-fils 
ou  la  belle-f  ille  par  remariage  d'une  personne 
a  une  epoque  ou  celle-ci  etait  agee  de  plus  de 
soixante  ans,  n'a  droit  a  aucune  allocation 
annuelle  prevue  par  la  presente  Partie,  a 
moins  que,  apres  1'epoque  en  question,  ladite 
personne  ne  soit  devenue  ou  demeuree 
contributeur. 

(3)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Decesdansie 
sente  Partie,  lorsqu'un  contributeur  decede  a*'rV  ^"man 
dans  le  delai  d'un   an   apres  son   mariage, 
aucune  allocation  annuelle  n'est  payable  a  sa 

veuve  ni  aux  enfants  issus  du  mariage  si  le 
Ministre  n'est  pas  convaincu  que  le  contribu 
teur  etait  a  1'epoque  de  son  mariage  dans  un 
etat  de  sante  lui  permettant  d'escompter  vivre 
encore  au  moins  un  an  par  la  suite. 

(4)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pre-  Differences 
sente  Partie,  le  montant  de  toute  allocation 
annuelle  a  laquelle  la  veuve  d'un  contributeur 

peut  avoir  droit  selon  la  presente  Partie  doit, 
si  1'age  du  contributeur  depassait  de  vingt  ans 
ou  davantage  celui  de  sa  veuve,  etre  reduit 
d'un  montant  determine  en  conformite  des 
reglements. 

(5)  Les  paragraphes  (l)et  (2)  nes'appliquent  Application 
a  1'egard  d'aucun  contributeur  dont  le  deces 

est  survenu  avant  le  8  juillet  1959. 

(6)  Rien   au  present    article   ne   doit    etre  Reserve 
considere  comme  portant   atteinte  au  droit 
d'un    enfant    d'un    mariage    anterieur    du 
contributeur    a    une    allocation    prevue    par 
1'article  12. 

(7)  Dans  la  presente  Partie,  a  moins  que  le  Veufs 
contexte  ne  s'y  oppose,  1'expression  «veuve» 
comprend  le  mot  «veuf»,  mais  nul  n'a  droit  a 
une  allocation  en  vertu  de  la  presente  Partie 

du  fait  qu'il  est   le  veuf  d'une  personne  a 
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s.  69. 


statut  de  contributeur.   1959,  c.  34,  art.   14; 
1966-67,  c.  44,  art.  69. 


-Recipient" 


Payments  to 

dependants  of 

recipient 


Where  recipient 
unable  to 
manage  own 
affairs 


Payment 
deemed  to  be  to 
recipient 


Presumption  of 

itributor  or 
otter  persons 


Diversion  of  Amounts  Payable  in  Certain 
Cases 

15.  (1)  In  this  section  "recipient"  means  a 
person  to  whom  any  amount  is  or  is  about  to 
become  payable  under  this  Part. 

(2)  Where  any  court  in  Canada  of  competent 
jurisdiction  has  made   an  order  requiring  a 
recipient  to  pay  an  amount  to  his  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  dependant  and 
the  Minister  has  received  a  certified  copy  of 
that  order,  the  amount  specified  in  the  order 
or  any  lesser  amount  specified  by  the  Minister 
shall,  if  the  Minister  so  directs,  be  deducted 
either  in  a  lump  sum  or  in  instalments  from 
any  amount  that  is  or  is  about  to  become 
payable  to  the  recipient  under  this  Part  and 
shall  be   paid   to   the   person  named   in  the 
order. 

(3)  Where,  for  any  reason,  a  recipient  is 
unable  to  manage  his  own  affairs,  or  where 
he  is  incapable  of  managing  his  own  affairs 
and  there  is  no  person  entitled  by  law  to  act 
as  his  committee,  the  Receiver  General  may 
pay  to  any  person  designated  by  the  Minister 
to  receive  payment  on  behalf  of  the  recipient 
any  amount  that  is  or  becomes  payable  to  the 
recipient  under  this  Part. 


(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (2)  or 
(3)  shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
recipient  in  respect  of  whom  the  payment  was 
made.  1959,  c.  34,  s.  15;  1966-67,  c.  44,  s.  70; 
1968-69,  c.  29,  s.  30. 

16.  Where  a  contributor  or  a  person  to 
whom  any  benefit  has  become  payable  under 
this  Act  or  the  former  Act  has  disappeared 
under  circumstances  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  raise  beyond  a  reasonable  doubt 
a  presumption  that  such  person  is  dead,  the 
Minister  may  issue  a  certificate  declaring  that 
such  person  is  presumed  to  be  dead  and 
stating  the  date  upon  which  his  death  is 
presumed  to  have  occurred,  and  upon  the 
issue  of  the  certificate  such  person  shall  be 
deemed,  for  all  purposes  of  this  Act  and  the 


Changement  de  destmataire,  en  certains  cas 

15.  (1)  Au  present  article,  1'expression  «be- 
neficiaire»  designe  une  personne  a  qui   un 
montant  quelconque  est  ou  va  devenir  payable 
d'apres  la  presente  Partie. 

(2)  Lorsqu'une  cour  competente  au  Canada  Payment  aux 

i  j  ...  personnes  a  la 

a  rendu  une  ordonnance  enjoignant  a  un  Charge  du 
beneficiaire  de  verser  une  somme  a  son  beneficiau-e 
conjoint  ou  ancien  conjoint,  a  son  enfant  ou 
autre  personne  a  charge,  et  que  le  Ministre  a 
rec,u  une  copie  certifiee  conforme  de  cette 
ordonnance,  le  montant  specifie  dans  1'ordon- 
nance  ou  tout  montant  moindre  que  determine 
le  Ministre  doit,  si  celui-ci  1'ordonne,  etre 
deduit,  soit  en  une  somme  globale,  soit  par 
versements,  de  tout  montant  payable  ou  qui 
va  devenir  payable  au  beneficiaire  sous  le 
regime  de  la  presente  Partie  et  doit  etre  verse 
a  la  personne  nommee  dans  1'ordonnance. 

(3)  Lorsque,  pour  une   raison  quelconque,  Lorsquele 

!''?•••  j  it-  -u'l-i'    beneficiaire  est 

un  beneticiaire  se  trouve  dans  1  impossibmte  mcapabie 
d'administrer  ses  propres  affaires,  ou  lorsqu'il  d'admmistrer ses 
est  dans  un  etat  d'incapacite  de  le  faire  et  propres  affaires 
que  personne  n'est  autorise  par  la  loi  a  lui 
servir  de  curateur,  le  receveur  general  peut 
verser,    a    toute    personne    designee    par    le 
Ministre  pour  recevoir  des  paiements  au  nom 
du   beneficiaire,    tout    montant    qui   est    ou 
devient  payable  a  ce  dernier  en  vertu  de  la 
presente  Partie. 

(4)  Aux  fins  de   la   presente   Partie,   tout  Le pajement est 
paiement  effectue  en  conformite  du  paragra- 

phe  (2)  ou  (3)  est  repute  avoir  ete  fait  au 
beneficiaire  a  1'egard  de  qui  il  a  ete  effectue. 
1959,  c.  34,  art.  15;  1966-67,  c.  44,  art.  70;  1968- 
69,  c.  29,  art.  30. 

16.  Lorsqu'un   contributeur   ou    une   per-  Preemption  du 
sonne    a    qui    une    prestatipn    est    devenue  SiJ"teurou 
payable  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  desautres 
1'ancienne  loi  a  disparu  dans  des  circonstances  Personnes 
qui,    de    1'avis    du    Ministre,    creent     une 
presomption  de  deces  au-dela  de  tout  doute 
raisonnable,    le    Ministre    peut    emettre    un 
certificat   declarant   que    cette  personne   est 
presumee    decedee    et     indiquant    la    date 
presumee    du    deces    et    des    1'emission    du 
certificat  une  telle  personne  est  reputee,  a 

toutes    les    fins    de    la    presente    loi    et    de 
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former  Act,  to  have  died  on  the  date  so  stated 
in  the  certificate.  1968-69,  c.  29,  s.  31. 


1'ancienne  loi,  etre  decedee  a  la  date  indiquee 
dans  le  certificat.  1968-69,  c.  29,  art.  31. 


Residual 
amounts 


Residual  Amounts 

17.  Where,  upon  the  death  of  a  contributor, 
there  is  no  person  to  whom  an  allowance 
provided  in  this  Part  may  be  paid,  or  where 
the  persons  to  whom  such  allowance  may  be 
paid  die  or  cease  to  be  entitled  thereto  and 
no  other  amount  may  be  paid  to  them  under 
this  Part,  any  amount  by  which  the  amount 
of  a  return  of  contributions  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  paid  to  those  persons 
and  to  the  contributor  under  this  Part  or  Part 
V  of  the  former  Act  shall  be  paid  to  the  estate 
of  the  contributor.  1959,  c.  34,  s.  16. 


Montants  restants 
17.  Quand,  au  deces  d'un  contributeur,  il  Montants 


n'y  a  personne  a  qui  une  allocation  prevue 
par  la  presente  Partie  puisse  etre  versee,  ou 
quand  les  personnes  a  qui  cette  allocation 
peut  etre  versee  meurent  ou  cessent  d'y  avoir 
droit  et  qu'aucun  autre  montant  ne  peut  leur 
etre  verse  en  vertu  de  la  presente  Partie,  tout 
excedent  du  montant  d'un  remboursement  de 
contributions  sur  1'ensemble  des  sommes 
versees  a  ces  personnes  et  au  contributeur  sous 
le  regime  de  la  presente  Partie  ou  de  la  Partie 
V  de  1'ancienne  loi  doit  etre  verse  a  la 
succession  du  contributeur.  1959,  c.  34,  art.  16. 


restants 


"Elective 
contributor" 


Election 


Special  Cases 
Elective  Contributors 

18.  (1)  In  this  section  "elective  contribu 
tor"  means  a  person  by  whom  an  election 
under  subsection  (2)  has  been  made. 

(2)  Any  member  of  the  Force  who,  immedi 
ately  before  the  1st  day  of  April  1960,  was  a 
member  of  the  Force  but  was  not  a  contributor 
under  Part  V  of  the  former  Act  may,  within 
one  year  after  that  day,  elect  to  become  a 
contributor  under  this  Part. 


Service  that  (3)  An  elective  contributor  is  entitled  to 

mav  be  counted  •          i  i  f        ,  i 

count  as  pensionable  service  tor  the  purposes 
of  this  Part  any  period  of  service  that,  at  the 
time  of  making  the  election,  he  was  entitled 
under  Part  II  or  III  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Pension  Continuation  Act  to 
count  for  pension  purposes,  and  upon  the 
making  of  the  election  he  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Part,  to  have  elected 
to  pay  for  that  period  of  service. 


Application  of 
ss.  7(3) 


Amount 
required  to  be 
paid 


(4)  Subsection  7(3)  does  not  apply  in  respect 
of  any  election  deemed  by  subsection  (3)  of 
this  section  to  have  been  made  by  an  elective 
contributor. 

(5)  The  amount  required  to  be  paid  by  an 
elective  contributor  for  any  period  of  service 
described  in  subsection  (3)  is  an  amount  equal 
to 

(a)  the  total  amount  that  he  would  have 


Cas  speciaux 
Contributeurs  par  choix 

18.  (1)  Au    present     article,    1'expression  «Contributeur 
«contributeur  par  choix»  designe  une  personne  par 
qui  a  effectue  un  choix  sous  le  regime  du 
paragraphe  (2). 

(2)  Tout  membre  de  la  Gendarmerie  qui,  Choix 
immediatement  avant  le  ler  avril  1960,  etait 
membre  de  la  Gendarmerie  mais  n'etait  pas 

un  contributeur  selon  la  Partie  V  de  1'ancienne 
loi  peut,  dans  1'annee  qui  suit  cette  date, 
choisir  de  devenir  contributeur  d'apres  la 
presente  Partie. 

(3)  Un  contributeur  par  choix  a  droit  de  Service  qui  peut 
compter    comme    service    ouvrant    droit    a  e 
pension,  aux  fins  de  la  presente  Partie,  toute 

periode  de  service  qu'il  pouvait,  selon  les 
Parties  II  ou  III  de  la  Loi  sur  la  continuation 
des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  au  moment  de  faire  son  choix, 
compter  aux  fins  de  pension,  et,  des  qu'il  a 
fait  le  choix,  il  est  repute,  aux  fins  de  la 
presente  Partie,  avoir  decide  de  payer  pour 
ladite  periode  de  service. 

(4)  Le  paragraphe  7(3)  ne  s'applique  pas  a  Application  du 
l'egard  d'une  option  qu'un  contributeur  par  par 
choix   est   cense   avoir   effectuee   d'apres   le 
paragraphe  (3)  du  present  article. 

(5)  Le    montant    qu'un    contributeur    par  Montant  a 
choix  est  tenu  de  verser  pour  toute  periode  de  v 
service    decrite    au    paragraphe    (3)    est    un 
montant  egal 

a)  au  chiffre  total  pour  lequel  il  eut  ete 
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Pay  and 

allowances 
deemed  to  have 
been  received 


Applicable  rate 
in  respect  of 
certain  service 


Surrender  of 
benefits  under 
former  Act 


Idem 


been  required  to  contribute  had  he,  during 
that  period,  been  required  to  contribute  in 
the  manner  and  at  the  rates  set  forth  in 
subsection  4(1),  in  respect  of  pay  equal  to 
the  pay  authorized  to  be  paid  to  him  during 
that  period,  without  interest, 
minus 

(6)  the  total  amount  of  the  contributions 
made  by  him  under  Part  II  or  III  of  the 
former  Act  in  respect  of  that  service. 

(6)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  pay 
deemed  to  have  been  received  by  an  elective 
contributor    during    any    period    of    service 
described  in  subsection  (3)  is  pay  at  a  rate 
equal  to  the  rate  of  pay  authorized  to  be  paid 
to  him  during  that  period. 

(7)  For  the  purposes  of  paragraph  (5)(a), 
the  rates  set  forth  in  subsection  4(1),  in  respect 
of  any  portion  of  the  period  specified  in  that 
paragraph,  that  is  before  the  1st  day  of  March 
1949,  shall  be  deemed  to  be  five  per  cent. 

(8)  Upon  the  making  of  any  election  under 
subsection  (2),  an  elective  contributor  ceases 
to  be  entitled  to  any  benefit  under  Part  II  or 
III  of  the   Royal  Canadian  Mounted  Police 
Pension  Continuation  Act  and  there  shall  be 
credited  to  the  Superannuation  Account  in 
respect  of  that  contributor  an  amount  equal 
to  the  amount  determined  under  paragraph 


(9)  Upon  the  making  of  any  election  under 
subsection  (2),  an  elective  contributor  who  was 
a  contributor  under  Part  IV  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation 
Act  immediately  before  the  making  of  the 
election  ceases  to  be  entitled  to  contribute 
under  that  Part,  subject  to  section  52  of  that 
Act,  and  for  the  purposes  of  that  section  the 
service  of  the  contributor  as  a  person  to  whom 
that  Part  applied  shall  be  deemed  to  have 
terminated,  but  no  withdrawal  may  be  made 
under  paragraph  (6)  of  that  section  except 
upon  request  in  writing  made  by  him  to  the 
Minister.  1959,  c.  34,  s.  17. 


tenu  de  contribuer  si,  durant  ladite  periode, 
il  avait  ete  oblige  de  contribuer  de  la 
maniere  et  aux  taux  enonces  au  paragraphe 
4(1),  en  ce  qui  concerne  une  solde  egale  a 
celle  qu'on  etait  autorise  a  lui  verser  durant 
cette  periode,  sans  interets, 
moins 

6)  le  montant  total  des  contributions  par 
lui  faites  selon  la  Partie  II  ou  III  de 
1'ancienne  loi  a  1'egard  dudit  service. 

(6)  Aux  fins  de  la  presente  Partie,  la  solde  Soideet 

,  .    .1  i      •  ,  •      allocations 

qu  un  contributeur  par  choix  est  cense  avoir  censees  avoir  ete 
rec.ue  pendant  toute  periode  de  service  decrite  recues 
au  paragraphe  (3),  est  la  solde  a  un  taux  egal 
a  celui  de  la  solde  qu'on  etait  autorise  a  lui 
verser  pendant  la  periode  en  question. 

(7)  Aux    fins    de    1'alinea    (5)a),    les    taux  Taux  applicable 
enonces  au  paragraphe  4(1),  a  1'egard  de  toute         " 


partie  de  la  periode  specifiee  dans  cet  alinea,  particuiier 
qui  est   anterieure   au    ler  mars   1949,   sont 
censes  etre  de  cinq  pour  cent. 

(8)  Des  qu'il   exerce  une   option  selon  le  Renondation 
paragraphe  (2),   un  contributeur   par  choix  ^1^™^™ 
cesse  d'avoir  droit   aux  prestations  prevues  1'andenne  loi 
aux    Parties    II    ou    III    de    la    Loi   sur   la 
continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie 

royale  du  Canada,  et  on  doit  porter  au  credit 
du  Compte  de  pension  de  retraite,  a  1'egard 
de  ce  contributeur,  un  montant  egal  a  celui 
qui  est  determine  selon  1'alinea  (5)6). 

(9)  Des  qu'il   exerce  une   option  selon  le  Idem 
paragraphe  (2),  un  contributeur  par  choix  qui 
etait  contributeur  selon  la  Partie  IV  de  la  Loi 
sur  la  continuation  des  pensions  de  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada,  immediatement  avant 
d'exercer    1'option,    cesse    d'avoir    droit    de 
contribuer  selon  ladite  Partie  sous  reserve  de 
1'article  52  de  ladite  loi,  et,  aux  fins  de  1'article 

en  question,  le  service  du  contributeur  en 
qualite  de  personne  a  qui  s'appliquait  ladite 
Partie  est  repute  avoir  pris  fin,  mais  aucun 
retrait  ne  peut  etre  fait  sous  le  regime  de 
1'alinea  6)  de  Particle  en  question,  sauf  sur  sa 
demande  ecrite  au  Ministre.  1959,  c.  34, 
art.  17. 


Former  Members  of  the  Force 

Persons  re-  19.  Where    a    person    who    has    become 

r^ni'isted  in  °'    entitled  to  an  annuity  or  annual  allowance 

the  Force  under  this  Part  or  a  pension  under  Part  V  of 

the  former  Act  by  virtue  of  having  served  in 


Anciens  membres  de  la  Gendarmerie 

19.  Lorsqu'une  personne  devenue  admissi- 
ble  a  une  annuite  ou  une  allocation  annuelle 
selon  la  presente  Partie  ou  a  une  pension  sous  Gendarmerie  ou 
le  regime  de  la  Partie  V  de  1'ancienne  loi  s'y  rengageant 


the  Force  is  re-appointed  to  or  re-enlisted  in      pour  avoir  servi  dans  la   Gendarmerie,  est 
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the  Force  and  becomes,  or  would  have  become, 
but  for  subsection  4(2),  a  contributor  under 
this  Part,  whatever  right  or  claim  that  he  may 
have  had  to  that  annuity,  annual  allowance 
or  pension  (hereinafter  in  this  section  referred 
to  as  the  "original  annuity")  shall  thereupon 
cease  and  the  period  of  service  upon  which 
the    original    annuity    was    based    may    be 
counted  by  him  as  pensionable  service  for  the 
purposes  of  this  Part,  except  that 
(a)  if,  upon  subsequently  ceasing  to  be  a 
member  of  the  Force,  he  exercises  his  option 
under  this  Part  in  favour  of  a  return  of 
contributions,  or  is  not  entitled  under  this 
Part  to  any  benefit  other  than  a  return  of 
contributions,  the  amount  so  returned  shall 
not    include    any    amount    paid    into    the 
Superannuation  Account   to   his  credit   at 
any    time    before    the    time    of    his    re- 
appointment    to    or   re-enlistment    in   the 
Force,  and  whatever  right  or  claim   that, 
but  for  this  section,  he  would  have  had  to 
the    original    annuity    upon   subsequently 
ceasing  to  be  a  member  of  the  Force  shall 
thereupon  be  restored  to  him ;  and 
(6)  if,  upon  subsequently  ceasing  to  be  a 
member  of  the  Force,  he  is  entitled  under 
this  Part  to  an  annuity  or  annual  allowance 
the  capitalized  value  of  which  is  less  than 
the  capitalized  value  of  the  original  annuity, 
in  lieu  of  any  other  benefit  under  this  Part 
whatever  right  or  claim  that,  but  for  this 
section,  he  would  have  had  to  the  original 
annuity  upon  subsequently  ceasing  to  be  a 
member  of  the  Force  shall  thereupon  be 
restored  to  him,  and  there  shall  be  paid  to 
him  an  amount  equal  to  his  contributions 
under  this   Part   made   in  respect   of  the 
period  of  his  service  in  the  Force  after  the 
time  of  his  re-appointment  or  re-enlistment. 
1959,  c.  34,  s.  18. 


Service  that 
may  be  counted 


Former  Public  Service  Employees  and 
Members  of  the  Regular  Force 

20.  (1)  Any  person  who  becomes  a  con 
tributor  under  this  Part,  having  been 
employed  in  the  Public  Sen-ice  but  not  having 
become  entitled  to  an  annuitv  or  annual 


nominee  de  nouveau  dans  la  Gendarmerie  ou 
s'y  rengage  et  devient,  ou  serait  devenue  sans 
les  dispositions  du  paragraphe  4(2),  un 
contributeur  selon  la  presente  Partie,  tout 
droit  ou  titre  qu'elle  peut  avoir  eu  a  1'egard 
d'une  telle  annuite,  allocation  annuelle  ou 
pension  (ci-apres  au  present  article  appelee 
«annuite  originaire»)  prend  fin  aussitot,  et  la 
periode  de  service  sur  laquelle  etait  fondee 
1'annuite  originaire  peut  etre  comptee  par  elle 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension  aux 
fins  de  la  presente  Partie,  sauf  que 

a)  si  ladite  personne,  des  qu'elle  cesse  par 
la  suite  d'etre  membre  de  la  Gendarmerie, 
exerce  son  choix  selon  la  presente  Partie 
dans  le  sens  d'un  remboursement  de  contri 
butions,  ou  si  elle  n'a  droit,  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie,  a  aucune  prestation 
autre  qu'un  remboursement  de  contribu 
tions,  le  montant  ainsi  rembourse  ne  doit 
comprendre  aucun  montant  verse  au 
Compte  de  pension  de  retraite  a  son  credit 
en  tout  temps  avant  sa  nouvelle  nomination 
ou  son  rengagement  dans  la  Gendarmerie, 
et  tout  droit  ou  titre  qu'elle  aurait  eu,  sans 
le  present  article,  a  1'egard  de  1'annuite 
originaire  des  qu'elle  cesse  par  la  suite 
d'etre  membre  de  la  Gendarmerie,  doit  alors 
lui  etre  rendu;  et 

6)  si  ladite  personne,  des  qu'elle  cesse  par 
la  suite  d'etre  membre  de  la  Gendarmerie, 
a  droit,  selon  la  presente  Partie,  a  une 
annuite  ou  allocation  annuelle  dont  la 
valeur  capitalisee  est  inferieure  a  la  valeur 
capitalisee  de  1'annuite  originaire.  au  lieu 
de  toute  autre  prestation  prevue  par  la 
presente  Partie,  tout  droit  ou  titre  qu'elle 
aurait  eu,  sans  le  present  article,  a  1'egard 
de  1'annuite  originaire  des  qu'elle  cesse  par 
la  suite  d'etre  membre  de  la  Gendarmerie, 
doit  alors  lui  etre  rendu,  et  il  doit  lui  etre 
verse  un  montant  egal  a  ses  contributions 
sous  le  regime  de  la  presente  Partie, 
effectuees  a  1'egard  de  la  periode  de  son 
sen-ice  dans  la  Gendarmerie  apres  qu'elle  y 
a  ete  nommee  de  nouveau  ou  qu'elle  s'y  est 
rengagee.  1959,  c.  34,  art.  18. 

Anciens  employes  de  la  Fonction  publique  et 
membres  de  la  force  reguliere 

20.  (1)  Quiconque     devient     contributeur  Sen-ice  qui  peut 
selon  la  presente  Partie,  ayant  ete  employe  e 
dans  la  Fonction  publique  mais  n'etant  pas 
devenu  admissible  a  une  annuite  ou  allocation 
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allowance  under  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act,  or  having  been  a  member  of  the 
regular  force  but  not  having  become  entitled 
to  an  annuity,  annual  allowance  or  pension 
under  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act  is  entitled  to  count  as  pensionable  service 
for  the  purposes  of  this  Part  any  period  of 
service  in  the  Force  or  any  period  of  service 
described  in  section  5,  that,  under  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  as  the  case  may 
be,  he  was  entitled  to  count  for  pension 
purposes,  if  he  elects,  within  one  year  of 
becoming  a  contributor  under  this  Part,  to 
pay  for  that  service,  in  which  case  the  amount 
required  by  this  Act  to  be  paid  by  him  for 
that  service  is, 

(a)  in  the  case  of  service  for  which,  by  the 
Public  Service  Superannuation  Act  or  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act,  as  the 
case  may  be,  he  was  required  to  pay,  any 
amount  by  which 

(i)  the  total  amount  required  by  that  Act 
to  be  paid  by  him  for  that  service 

exceeds 

(ii)  the  total  amount  actually  paid  by 
him  for  that  service,  minus  any  amount 
paid  to  him  under  that  Act  at  any  time 
before  the  making  of  the  election; 

together  with  simple  interest  at  four  per 
cent  per  annum  on  any  amount  paid  to 
him  under  that  Act  at  any  time  before  the 
making  of  the  election,  from  the  time  when 
the  payment  was  made  until  the  time  of 
making  the  election ;  or 
(6)  in  the  case  of  service  for  which,  by  the 
Public  Service  Superannuation  Act  or  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act,  as  the 
case  may  be,  he  was  not  required  to  pay, 
an  amount  equal  to  the  amount  that  he 
would  have  been  required  to  pay  had  he, 
during  the  period  of  that  service,  been 
required  to  contribute 

(i)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  prior  to  1966,  in  the  manner 
and  at  the  rates  set  forth  in  subsection 
4(1)  as  it  read  on  December  31,  1965,  in 
respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof, 

(ii)  where  that  period  or  any  portion 
thereof  was  after  1965  and  prior  to  the  1st 
day  of  April  1969,  in  the  manner  and  at 

the  rates  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it 

1 


annuelle  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  la  Fonction  publique,  ou  ayant  ete  membre 
de  la  force  reguliere  mais  n'etant  pas  devenu 
admissible  a  une  annuite,  allocation  annuelle 
ou  pension  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  peut  compter 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension,  aux 
fins  de  la  presente  Partie,  toute  periode  de 
service  dans  la  Gendarmerie  ou  toute  periode 
de  service  decrite  a  1'article  5,  que,  d'apres  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes,  selon  le  cas,  il  avait  droit  de 
compter  aux  fins  de  pension,  s'il  choisit,  dans 
le  delai  d'un  an  a  compter  du  moment  ou  il 
devient  contributeur  selon  la  presente  Partie, 
de  payer  pour  ledit  service,  auquel  cas  le 
montant  qu'il  est  tenu  de  payer  par  la 
presente  loi  pour  ledit  service  est, 

a)  dans  le  cas  d'un  service  pour  lequel  il 
etait  astreint   a  payer  par  la   Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  ou  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes, 
selon  le  cas,  tout  excedent 

(i)  du  montant  total  dont  ladite  loi 
exigeait  le  paiement,  par  lui,  pour  ledit 
service 

sur 

(ii)  le  montant  total  qu'il  a  effectivement 
paye  pour  ce  service,  moins  tout  montant 
a  lui  verse  sous  le  regime  de  ladite  loi  en 
tout  temps  avant  d'avoir  fait  son  choix ; 

avec  un  interet  simple  de  quatre  pour  cent 
1'an  sur  tout  montant  qui  lui  a  ete  pave 
aux  termes  de  ladite  loi  en  tout  temps 
avant  de  faire  son  choix,  depuis  le  moment 
ou  le  paiement  a  ete  effectue  jusqu'a  celui 
du  choix;  ou 

b)  dans  le  cas  d'un  service  pour  lequel  il 
n'etait  pas  tenu  de  payer  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes,  selon  le  cas,  un  montant  egal 
a  celui  qu'il  aurait  ete  tenu  de  payer  si, 
pendant  cette  periode  de  service,  il  avait 
ete  requis  de  contribuer 

(i)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 

celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la  maniere 

et  aux  taux  indiques  au  paragraphs  4(1), 

tel  qu'il  se  lisait  au  31  decembre   1965, 

relativement  a  cette  periode  ou  partie  de 

periode, 

(ii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 
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read  immediately  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof,  and 
(iii)  where  that   period   or  any  portion 
thereof  was  after  the  31st  day  of  March 
1969,  in  the  manner  and  at  the  rates  set 
forth  in  subsection  4(1)  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 
in  respect  of  pay  equal  to  the  pay  author 
ized  to  be  paid  to  him  on  the  most  recent 
occasion  on  which  he  became  a  contributor 
under  this  Act,  together  with  interest,  as 
defined  in  subsection  6(2). 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  pay 
deemed  to  have  been  received  by  a  person  to 
whom    subsection    (1)    applies,    during    any 
period  of  service  of  the  kind  described   in 
paragraph  (l)(a)  or  (6),  is  pay  at  a  rate  equal 
to  the  rate  of  pay  on  the  basis  of  which  the 
amount  required  to  be  paid  for  that  period  of 
service 

(a)  by  the  Public  Service  Superannuation  Act 
or  the  Canadian  Forces  Superannuation  Act, 
as  the  case  may  be,  in  the  case  of  service  of 
the  kind  described  in  paragraph  (l)(a),  or 
(6)  by  this  Part,  in  the  case  of  service  of  the 
kind  described  in  paragraph  (1)(6), 
was  determined. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  upon  the  making 
of   any    election   under   subsection   (1),    the 
person  so  electing  and  any  person  to  whom 
any   benefit   might   otherwise   have  become 
payable  under  the  Public  Service  Superannua 
tion  Act  or  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act,  as  the  case  may  be,  in  respect  of  that 
person,  cease  to  be  entitled  to  any  benefit 
under  that  Act  in  respect  of  any  service  of 
that  person  to  which  that  election  relates. 

(4)  Any  person  who  becomes  a  contributor 
under  this  Part,  having  been  employed  in  the 
Public  Service  and  having  become  entitled  to 
an  annuity  or  annual  allowance  under  the 
Public  Service  Superannuation  Act,  or  having 
been   a    member   of   the   regular   force   and 
having  become  entitled  to  an  annuity,  annual 
allowance  or   pension  under   the    Canadian 


de    celle-ci    est    posterieure    a    1965    et 

anterieure  au  ler  avril  1969,  de  la  maniere 

et  aux  taux  indiques  au  paragraphe  4(1), 

comme  il  se  lisait  immediatement  avant 

le   ler  avril    1969,   relativement   a  cette 

periode  ou  partie  de  periode,  et 

(iii)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie 

de  celle-ci  est  posterieure  au  31  mars  1969, 

de  la  maniere  et  aux  taux  indiques  au 

paragraphe    4(1),    relativement    a    cette 

periode  ou  partie  de  periode, 

en  ce  qui  concerne  une  solde  egale  a  celle 

qu'on  etait  autorise  a  lui  payer  la  derniere 

fois  qu'il  est  devenu  contributeur  selon  la 

presente   loi,    avec    les    interets,    selon    la 

definition  contenue  au  paragraphe  6(2). 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  Partie,  la  solde  Soideet 

,  •      ,^  ,  »          •    allocations 

censee  avoir  etc  regue  par  une  personne  a  qui  cens(;es  re5ues 

s'applique  le  paragraphe  (1),  pendant  toute 

periode  de  service  du  genre  decrit  aux  alineas 

(l)a)  ou  6),  est  une  solde  a  un  taux  egal  a 

celui  de  la  solde  d'apres  lequel  a  ete  determine 

le  montant  dont  le  paiement  doit  etre  effectue 

pour  ladite  periode  de  service, 

a)  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  ou  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  selon  le 
cas,  lorsqu'il  s'agit  d'un  service  du  genre 
decrit  a  1'alinea  (l)a),  ou 
6)  en  vertu  de  la  presente  Partie,  dans  le 
cas  d'un  service  du  genre  decrit  a  1'alinea 
(1)6). 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou  de  la 
Loi   sur   la    pension    de    retraite    des    Forces 
canadiennes,  des  qu'un  choix  est  etabli  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  1'auteur  de  ce  choix 
et  toute  personne  a  qui  une  prestation  aurait 
autrement  pu  devenir  payable  d'apres  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes, 
selon   le   cas,   a   1'egard   de   cette   personne, 
cessent   d'avoir   droit    a   quelque   prestation 
prevue  par  ladite  loi  pour  tout  service  de  cette 
personne  auquel  ledit  choix  se  rattache. 

(4)  Quiconque  devient  contributeur  selon  la  Drolt  de 
presente  Partie,  ayant  ete  employe  dans  le 
service  public  et  etant  devenu  admissible  a 

une  annuite  ou  allocation  annuelle  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique,  ou  ayant  ete  membre  de  la  force 
reguliere  et  etant  devenu  admissible  a  une 
annuite,  allocation  annuelle  ou  pension  sous 


conserver  la 
pension 
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Account 


Forces  Superannuation  Act,  is  entitled,  for  the 
purposes  of  this  Part,  to  retain  that  annuity, 
annual  allowance  or  pension,  but  the  period 
of  service  upon  which  that  annuity,  annual 
allowance  or  pension  was  based  ma}'  not  be 
counted  by  that  person  for  the  purpose  of  any 
benefit  to  which  he  may  become  entitled 
under  this  Part  by  reason  of  having  become  a 
contributor  hereunder. 


(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  any 
person  to  whom  that  subsection  applies  may 
elect,  within  one  year  of  becoming  a  contribu 
tor  under  this  Part,  to  surrender  the  annuity, 
annual  allowance  or  pension  therein  referred 
to,  in  which  case  notwithstanding  anything 
in  the  Public  Service  Superannuation  Act  or 
the  Canadian  Forces  Superannuation  Act,  the 
person  so  electing  and  any  person  to  whom 
any  benefit  might  otherwise  have  become 
payable  under  the  Public  Service  Superannua 
tion  Act  or  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act,  as  the  case  may  be,  in  respect  of  that 
person,  cease  to  be  entitled  to  any  benefit 
under  that  Act  in  respect  of  any  service  of 
that  person  described  in  subsection  (1),  and 
the  person  so  electing  shall  be  subject  to 
subsection  (1)  in  all  respects  as  though  he  had 
not  become  entitled  to  an  annuity,  annual 
allowance  or  pension  under  that  Act  but  had 
elected  under  subsection  (1)  to  pay  for  the 
whole  of  that  service. 


(5)  Upon  the  making  of  any  election  under 
this  section  whereby  the  person  so  electing  is 
required  by  this  Part  to  pay  for  any  period  of 
service  of  the  kind  described  in  paragraph 
(l)(a),  there  shall  be  charged  to  the  account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  main 
tained  pursuant  to  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act  or  the  Canadian  Forces  Superan 
nuation  Act,  as  the  case  may  be,  and  credited 
to  the  Superannuation  Account  in  respect  of 
that  person,  an  amount  equal  to  the  amount 
determined  under  subparagraph  (l)(a)(ii),  and 
for  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  or  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act,  as  the  case  may  be,  the 
amount  of  any  return  of  contributions  or 
other  lump  sum  payment  that  is  or  may 
become  payable  under  that  Act  to  or  in 


le  regime  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes,  a  droit,  aux  fins  de  la 
presente  Partie,  de  conserver  cette  annuite, 
allocation  annuelle  ou  pension,  mais  la 
periode  de  service  sur  laquelle  etait  fondee 
ladite  annuite,  allocation  annuelle  ou  pension 
ne  peut  etre  comptee  par  lui  aux  fins  d'une 
prestation  a  laquelle  il  peut  se  trouver 
admissible  selon  la  presente  Partie  pour  le 
motif  qu'il  est  devenu  contributeur  sous  le 
regime  de  cette  derniere. 

(5)  Nonobstant    le    paragraphe    (4),    toute  Decision  de 

,  •    i    j-i  u         i          i-  renoncer  aux 

personne  a  qui  ledit  paragraphe  s  applique  prestations 
peut  choisir,  dans  le  delai  d'un  an  a  compter 
du  moment  ou  elle  devient  contributeur  selon 
la  presente  Partie,  de  renoncer  a  1'annuite, 
allocation  annuelle  ou  pension  y  mentionnee, 
auquel  cas,  nonobstant  toute  disposition  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes,  1'auteur  de  ce  choix  et  toute 
personne  a  qui  une  prestation  aurait  pu 
autrement  devenir  payable  d'apres  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  ou  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes, 
suivant  le  cas,  a  1'egard  de  cette  personne, 
cessent  d'avoir  droit  a  quelque  prestation 
prevue  par  ladite  loi  concernant  tout  service 
de  cette  personne,  decrit  au  paragraphe  (1), 
et  1'auteur  de  ce  choix  est  assujetti  au 
paragraphe  (1),  a  tous  egards,  comme  s'il 
n'etait  pas  devenu  admissible  a  une  annuite, 
allocation  annuelle  ou  pension  sous  le  regime 
de  ladite  loi  mais  avait  choisi,  selon  le 
paragraphe  (1),  de  payer  pour  la  totalite  de 
ce  service. 

(6)  Quand,  aux  termes  du  present  article,  Mpmanta 
une  personne  exerce  un  choix  selon  lequel  elle  " 


est  astreinte,  par  la  presente  Partie,  a  payer  pension  de 
pour  quelque  periode  de  service  du  genre  re"alte 
decrit  a  1'alinea  (l)a),  on  doit  imputer  au 
compte,  dans  le  Fonds  du  revenu  consolide, 
maintenu  d'apres  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  ou  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes,  selon  le  cas,  et 
porter  au  credit  du  Compte  de  pension  de 
retraite  a  1'egard  de  ladite  personne,  un 
montant  egal  au  chiffre  determine  conforme- 
ment  au  sous-alinea  (l)a)(ii),  et,  aux  fins  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  wtraite  des  Forces 
canadiennes,  selon  le  cas,  le  montant  de  tout 
remboursement  de  contributions  ou  de  tout 
autre  paiement  en  une  somme  globale  qui  est 
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respect  of  that  person  shall  be  deemed  to  be 
the  amount  otherwise  determined  thereunder 
minus  the  amount  required  by  this  subsection 
to  be  credited  to  thtTSuperannuation  Account 
upon  the  making  of  the  election.  1959,  c.  34, 
s.  19;  1966-67,  c.  44,  s.  71 ;  1968-69,  c.  29,  s.  32. 


Pension  Board 

Pension  Board  2 1.  The  Minister  may  establish  a  board  to 
be  known  as  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Pension  Board,  consisting  of  three 
officers  appointed  by  the  Minister,  to  advise 
and  assist  the  Minister  on  matters  arising  in 
connection  with  the  administration  of  this 
Part.  1959,  c.  34,  s.  20. 

Regulations 

Regulations  22.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations, 

(a)  prescribing  anything  that,  by  this  Act, 
is  to  be  prescribed  or  is  to  be  determined  or 
regulated  by  regulation ; 
(6)  prescribing,  notwithstanding  subsection 
4(1),  the  rates  at  which,  the  manner  in  which 
and  the  circumstances  under  which  persons 
who  are  required  to  contribute  to  the 
Superannuation  Account  in  accordance  with 
subsection  4(1)  but  who  are  or  have  been, 
either  before  or  after  the  1st  day  of  April 
1960,  absent  from  the  Force  on  leave  of 
absence  without  pay  shall  contribute  to  the 
Superannuation  Account  in  respect  of  that 
absence ; 

(c)  specifying  for  the  purposes  of  subsection 
2(4),  the  employment  as  a  member  of  the 
Force  that  is  excepted  employment ; 

(d)  prescribing    the    circumstances    under 
which  and  the  terms  and  conditions  upon 
which  an  election  under  this  Part  may  be 
revoked  by  any  elector,  either  in  whole  or 
in  part,  and  a  new  election  made  there 
under  ; 

(e)  prescribing  the  methods  by  which  and 
the  bases  upon  which  the  amount  of  any 
payment  contemplated  by  subsection  7(4)  is 
to  be  computed  and  the  circumstances  under 
which  any  such  payment,  whether  made 
before  or  after  the  1st  day  of  April  1960, 
may  be  refunded ; 

(/)  respecting  the   determination,   for  the 


ou  peut  devenir  payable  d'apres  ladite  loi  a 
cette  personne  ou  a  son  egard,  est  cense  etre 
le  montant  autrement  determine  sous  le 
regime  de  la  loi  en  question  moins  le  montant 
qui,  aux  termes  du  present  paragraphe,  doit 
etre  credite  au  Compte  de  pension  de  retraite 
a  1'occasion  du  choix.  1959,  c.  34,  art.  19;  1966- 
67,  c.  44,  art.  71 ;  1968-69,  c.  29,  art.  32. 

Commission  de  pensions 

2 1.  Le  Ministre  peut  etablir  une  commis-  Commission  de 
sion  appelee  Commission  des  pensions  de  la  p 
Gendarmerie  royale  du  Canada  et  composee 

de  trois  officiers  nommes  par  le  Ministre,  pour 
le  conseiller  et  1'aider  dans  les  matieres 
relevant  de  1'application  de  la  presente  Partie. 
1959,  c.  34,  art.  20. 

Reglements 

22.  (1)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  tout  ce  qui,  d'apres  la 
presente  loi,  doit  etre  ordonne  ou  doit  etre 
determine  ou  regi  par  reglement  ; 
6)  prescrivant,  par  derogation  au  paragra 
phe  4(1),  les  taux,  la  maniere  et  les 
circonstances  selon  lesquels  les  personnes 
tenues  de  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite  suivant  le  paragraphe  4(1)  mais 
qui  sont  ou  ont  ete,  soit  avant,  soit  apres  le 
ler  avril  1960,  absentes  de  la  Gendarmerie 
en  conge  non  paye,  doivent  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite  a  1'egard  de 
cette  absence ; 

c)  specifiant,  aux  fins  du  paragraphe  2(4), 
1'emploi  a  titre  de  membre  de  la  Gendar 
merie  qui  est  un  emploi  excepte ; 

d)  prescrivant   les  circonstances   dans  les- 
quelles  et  les  modalites  selon  lesquelles  une 
personne  qui  a  fait  un  choix  en  vertu  de  la 
presente  Partie  peut  1'annuler  en  tout  ou 
en  partie,  et  en  faire  un  autre  en  vertu  de 
ladite  loi; 

e)  prescrivant  les  methodes  selon  lesquelles 
et  les  bases  sur  lesquelles  le  montant  de 
tout  paiement  envisage  par  le  paragraphe 
7(4)  doit  etre  calcule  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  un  tel  paiement,  qu'il  soit 
fait  avant  ou  apres  le  ler  avril  1960,  peut 
etre  rembourse ; 

f)  concernant  la  determination,  aux  fins  du 
paragraphe    9(2),    du    montant    de    toute 
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purposes  of  subsection  9(2),  of  the  amount 
of  any  retirement  or  disability  pension  to 
which  a  contributor  is  entitled  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  a  provincial  pension 
plan  that  is  attributable  to  contributions 
made  thereunder  in  respect  of  his  pension 
able  service ; 

(g)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  expression  "full-time  attendance  at  a 
school  or  university"  as  applied  to  a  child 
of  a  contributor; 

(h)  specifying,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  circumstances  under  which  attendance 
at  a  school  or  university  shall  be  deemed  to 
be  substantially  without  interruption ; 
(i)  prescribing  the  period  within  which  and 
the  procedure  by  which  any  person  dissat 
isfied  by  any  decision  or  direction  made  by 
the  Minister  under  section  13  or  subsection 
14(3)  may  appeal  that  decision  or  direction 
to  the  Treasury  Board  and  authorizing  the 
Treasury  Board  to  make  any  decision  or 
direction  in  relation  thereto  that  might 
have  been  made  by  the  Minister  under 
those  provisions ; 

(j)  prescribing,  in  the  case  of  any  person 
who,  not  having  been  a  contributor  under 
this  Part  or  Part  V  of  the  former  Act,  ceased 
to  be  a  member  of  the  Force  and  subse 
quently,  either  before  or  after  the  1st  day 
of  April  1960,  is  re-appointed  to  or  re- 
enlisted  in  the  Force,  the  extent  to  which 
and  the  circumstances  under  which  any 
pension  payable  or  granted  to  him  under 
Part  II  or  III  of  the  former  Act  shall  be 
continued  to  him,  and  the  extent  to  which 
and  the  terms  and  conditions  upon  which 
any  service  of  that  person  before  such  time 
as  he  ceased  so  to  be  a  member  of  the  Force 
may  be  counted  by  him  as  pensionable 
service  for  the  purposes  of  this  Part ; 
(k)  respecting  the  determination,  for  the 
purposes  of  this  Part,  of  the  effective  date 
upon  which  a  person  shall  be  deemed  to 
have  become  or  to  have  ceased  to  be  a 
member  of  the  Force ; 
(0  prescribing,  in  the  case  of  any  person 
described  in  subsection  93(4)  of  the  former 
Act  who,  not  having  reached  sixty-five 
years  of  age,  ceased  to  be  a  member  of  the 
Force  either  before  or  after  the  1st  day  of 
April  1960,  the  amounts  by  which  and  the 
manner  in  which  any  annuity,  annual 
allowance  or  pension  payable  under  this 


pension  de  retraite  ou  d'invalidite  a  laquelle 
un  contributeur  a  droit  selon  le  Regime  de 
pensions  du  Canada  ou  un  regime  provincial 
de  pensions  et  qui  est  attribuable  aux 
contributions  faites  en  vertu  de  ces  regimes 
relativement  a  son  service  ouvrant  droit  a 
pension ; 

g)  definissant  aux  fins  de  la  presente  loi 
1  expression  «frequente  a  plein  temps  une 
ecole  ou  une  universite»  telle  qu'elle 
s'applique  a  un  enfant  du  contributeur ; 
h)  specifiant  aux  fins  de  la  presente  loi  les 
circonstances  dans  lesquelles  une  personne 
est  reputee  frequenter  une  ecole  ou  une 
universite  a  peu  pres  sans  interruption; 
i)  prescrivant  le  delai  dans  lequel  ainsi  que 
la  procedure  par  laquelle,  une  personne  non 
satisfaite  d'une  decision  ou  d'une  instruction 
qu'a  rendue  ou  donnee  le  Ministre  sous  le 
regime  de  1'article  13  ou  du  paragraphe 
14(3)  peut  interjeter  appel  de  cette  decision 
ou  de  cette  instruction  au  conseil  du  Tresor 
et  autorisant  le  conseil  du  Tresor  a  rendre 
toute  decision  ou  a  donner  toute  instruction 
a  cet  egard  qu'aurait  pu  rendre  ou  donner 
le  Ministre  en  vertu  de  ces  dispositions  ; 
j)  prescrivant,  dans  le  cas  d'une  personne 
qui,  n'ayant  pas  ete  un  contributeur  selon 
la  presente  Partie  ou  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi,  a  cesse  d'etre  membre  de  la 
Gendarmerie  et  par  la  suite,  soit  avant,  soit 
apres  le  ler  avril  1960,  est  nommee  de 
nouveau  ou  se  rengage  dans  la  Gendarmerie, 
la  mesure  et  les  circonstances  dans  lesquelles 
toute  pension  a  elle  payable  ou  accordee 
selon  les  Parties  II  ou  III  de  1'ancienne  loi 
continuera  a  lui  etre  versee,  et  la  mesure  et 
les  conditions  moyennant  lesquelles  tout 
service  de  ladite  personne  avant  1'epoque  a 
laquelle  elle  a  ainsi  cesse  d'etre  membre  de 
la  Gendarmerie  peut  etre  compte  par  elle 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension  aux 
fins  de  la  presente  Partie  ; 
k)  touchant  la  determination,  aux  fins  de 
la  presente  Partie,  de  la  date  effective  a 
laquelle  une  personne  sera  censee  etre 
devenue  ou  avoir  cesse  d'etre  membre  de  la 
Gendarmerie ; 

/)  prescrivant,  dans  le  cas  de  toute  personne 
decrite  au  paragraphe  93(4)  de  1'ancienne 
loi  qui,  n'ayant  pas  atteint  1'age  de  soixante- 
cinq  ans,  a  cesse  d'etre  membre  de  la 
Gendarmerie  soit  avant  soit  apres  le  ler 
avril  1960,  les  montants  dont  doit  etre 
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Part  or  Part  V  of  the  former  Act  to  that 
person  shall  be  adjusted  ; 
(m)  providing  for  the  continuation  in  force 
of  any  outstanding  direction  made  by  the 
Treasury  Board  under  section  105  of  the 
former  Act,  under  the  circumstances  con 
templated  by  that  section  and  subject  to 
modification  or  suspension  as  contemplated 
by  that  section; 

(n)  providing,  notwithstanding  anything  in 
this  Part,  for  the  reduction  by  the  Treasury 
Board  of  any  annuity,  annual  allowance  or 
pension  payable  under  this  Part  or  Part  V 
of  the  former  Act  to  or  in  respect  of  a 
person  who,  after  his  retirement  from  the 
Force,  is  convicted  of  an  indictable  offence 
committed  by  him  while  a  member  of  the 
Force  where,  in  the  opinion  of  the  Treasury 
Board,  the  commission  of  the  offence  by 
him  constituted  misconduct  in  the  perform 
ance  of  his  duties  as  a  member  of  the  Force ; 
(o)  specifying,  notwithstanding  anything  in 
this  Part,  the  extent  to  which  and  the 
circumstances  under  which  any  annuity, 
annual  allowance  or  pension  payable  under 
this  Part  or  Part  II,  III  or  V  of  the  former 
Act  to  a  person  who  holds  any  office  or 
position  or  performs  any  services  the 
remuneration  for  which  is  payable  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  or  by  an 
agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
shall  be  reduced  or  suspended ; 

(p)  providing  for  the  payment  out  of  the 
Superannuation  Account,  upon  the  death 
of  a  contributor  and  upon  application  to 
the  Minister  by  or  on  behalf  of  any  successor 
thereunder  to  whom  any  annual  allowance 
becomes  payable  under  this  Part,  of  the 
whole  or  any  part  of  such  portion  of  any 
estate,  legacy,  succession  or  inheritance 
duties  or  taxes  that  are  payable  by  the 
successor  as  is  determined  in  accordance 
with  the  regulations  to  be  attributable  to 
that  allowance,  and  prescribing  the  amounts 
by  which  and  the  manner  in  which  any 
such  allowance  and  any  amount  payable 
under  section  17  in  any  such  case  shall  be 
reduced; 

(q)  notwithstanding  anything  in  this  Part, 
providing  that  upon  attaining  retirement 
age  a  contributor  shall  cease  to  be  a  member 
of  the  Force  unless  his  continued  service 
therein  is  authorized  in  accordance  with  the 
regulations,  and  prescribing  the  circum- 


ajustee  toute  annuite,  allocation  annuelle 
ou  pension  payable  a  cette  personne  selon 
la  presente  Partie  ou  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi,  ainsi  que  la  maniere  d'operer 
cet  ajustement ; 

m)  prevoyant  le  maintien  en  vigueur  de 
toute  directive  en  cours,  emise  par  le  conseil 
du  Tresor  d'apres  1'article  105  de  1'ancienne 
loi,  dans  les  circonstances  prevues  par  cet 
article  et  sous  reserve  de  modification  ou 
suspension  ainsi  que  1'envisage  ledit  article ; 
n)  prevoyant,  par  derogation  a  toute  dispo 
sition  de  la  presente  Partie,  la  reduction, 
par  le  conseil  du  Tresor,  de  toute  annuite, 
allocation  annuelle  ou  pension  payable 
d'apres  la  presente  Partie  ou  la  Partie  V  de 
1'ancienne  loi  a  une  personne  ou  a  1'egard 
d'une  personne  qui,  apres  avoir  pris  sa 
retraite  de  la  Gendarmerie,  est  declaree 
coupable  d'un  acte  criminel  par  elle  commis 
alors  qu'elle  etait  membre  de  la  Gendarme 
rie,  si,  de  1'avis  du  conseil  du  Tresor,  la 
perpetration  de  cet  acte,  par  elle,  constituait 
une  inconduite  dans  1'accomplissement  de 
ses  devoirs  comme  membre  de  la  Gendar 
merie  ; 

o)  specif iant,  par  derogation  a  toute  dispo 
sition  de  la  presente  Partie,  la  mesure  et  les 
circonstances  dans  lesquelles  toute  annuite, 
allocation  annuelle  ou  pension  payable  sous 
le  regime  de  la  presente  Partie  ou  de  la 
Partie  II,  III  ou  V  de  1'ancienne  loi  a,  une 
personne  qui  detient  un  poste,  occupe  une 
position  ou  accomplit  des  services  dont  la 
remuneration  est  payable  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolide  ou  par  un  agent  de  Sa 
Majeste,  du  chef  du  Canada,  doit  etre 
reduite  ou  suspendue ; 
p)  stipulant  que  sera  payee,  sur  le  Compte 
de  pension  de  retraite,  lors  du  deces  d'un 
contributeur  et  sur  une  demande  adressee 
au  Ministre  par  tout  successeur  en  1'espece, 
ou  pour  son  compte,  a  qui  une  allocation 
annuelle  devient  payable  en  vertu  de  la 
presente  Partie,  la  totalite  ou  une  partie  de 
telle  fraction  des  droits  ou  impots  sur  les 
successions,  legs  ou  heritages,  payables  par 
le  successeur,  qui,  d'apres  les  reglements, 
est  declaree  attribuable  a  cette  allocation, 
et  prescrivant  les  montants  dont  cette 
allocation  et  tout  montant  payable  selon 
1'article  17,  en  pareil  cas,  doivent  etre 
reduits  ainsi  que  la  maniere  d'operer  cette 
reduction; 
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Regulations 
respecting  leave 
of  absence 


stances  under  which  and  the  terms  and 
conditions  upon  which  he  may  continue  to 
be  a  member  of  the  Force  after  he  has 
attained  that  age ;  and 
(r)  generally,  for  carrying  into  effect  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part. 


Payments  out  of 
Superannuation 
Account 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
who  has  contributed  to  the  Superannuation 
Account  in  accordance  with  any  regulation 
made  under  paragraph  (1)(6)  in  respect  of  any 
period  during  which  he  was  absent  from  the 
Force  on  leave  of  absence  without  pay  shall 
be  deemed  to  have  contributed  to  the 
Superannuation  Account, 

(a)  where  that  period  or  any  portion  thereof 
was  prior  to  1966,  in  the  manner  and  at  the 
rates  set  forth  in  subsection  4(1)  as  it  read 
on  December  31,  1965,  in  respect  of  that 
period  or  that  portion  thereof, 
(6)  where  that  period  or  any  portion  thereof 
was  after  1965  and  prior  to  the  1st  day  of 
April  1969,  in  the  manner  and  at  the  rates 
set  forth  in  subsection  4(1)  as  it  read 
immediately  prior  to  the  1st  day  of  April 
1969  in  respect  of  that  period  or  that  portion 
thereof,  and 

(c)  where  that  period  or  any  portion  thereof 
was  after  the  31st  day  of  March  1969,  in  the 
manner  and  at  the  rates  set  forth  in 
subsection  4(1)  in  respect  of  that  period  or 
that  portion  thereof, 

and  to  have  received,  during  that  period,  pay 
and  allowances  at  a  rate  equal  to  the  rate  of 
pay  and  allowances  that  would  have  been 
authorized  to  be  paid  to  him  if  he  had  not 
been  so  absent  on  leave  of  absence  without 
pay.  1959,  c.  34,  s.  21;  1966-67,  c.  44,  s.  73; 
1968-69,  c.  29,  s.  33. 

Payments  out  of  Account 

23.  All  amounts  required  for  the  payment 
of  benefits  under  this  Part,  including  the 
benefits  referred  to  in  subsection  26(3)  of 
chapter  34  of  the  Statutes  of  Canada,  1959 


q)  nonobstant  toute  disposition  de  la  pre- 
sente  Partie,  declarant  que,  lorsqu'il  a 
atteint  1'age  de  la  retraite,  un  contributeur 
doit  cesser  d'etre  membre  de  la  Gendarmerie, 
a  moins  que  la  continuation  de  son  service 
dans  ladite  Gendarmerie  ne  soit  autorisee 
en  conformite  des  reglements,  et  prescrivant 
les  circonstances  dans  lesquelles  il  peut 
continuer  d'etre  membre  de  la  Gendarmerie 
apres  avoir  atteint  cet  age,  ainsi  que  les 
conditions  auxquelles  il  peut  continuer 
d'etre  ainsi  membre  ;  et 
r)  de  fac.on  generale,  visant  1'accomplisse- 
ment  des  fins  et  dispositions  de  la  presente 
Partie. 

(2)  Aux  fins   de   la  presente   Partie,    une  Reglements sur 

,    -i       '  x-i  j       les  conges 

personne  qui  a  contribue  au  Lompte  de 
pension  de  retraite  en  conformite  de  tout 
reglement  etabli  selon  1'alinea  (l)b),  relative- 
ment  a  une  periode  durant  laquelle  elle  etait 
absente  de  la  Gendarmerie  en  conge  non 
paye,  est  reputee  avoir  contribue  au  Compte 
de  pension  de  retraite, 

a)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 
celle-ci  est  anterieure  a  1966,  de  la  maniere 
et  aux  taux  indiques  au  paragraphe  4(1),  tel 
qu'il  se  lisait  au  31  decembre  1965,  relative- 
ment  a  cette  periode  ou  partie  de  periode, 

b)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 
celle-ci  est  posterieure  a  1965  et  anterieure 
au  ler  avril  1969,  de  la  maniere  et  aux  taux 
indiques  au  paragraphe  4(1),  comme  il  se 
lisait   immediatement    avant   le    ler  avril 
1969,  relativement  a  cette  periode  ou  partie 
de  periode,  et 

c)  lorsque  cette  periode  ou  une  partie  de 
celle-ci  est  posterieure  au  31  mars  1969,  de 
la    maniere    et    aux    taux    indiques    au 
paragraphe     4(1),     relativement     a     cette 
periode  ou  partie  de  periode, 

et  avoir  rec,u,  durant  cette  periode,  une  solde 
et  des  allocations  a  un  taux  egal  a  celui  de  la 
solde  et  des  allocations  qu'on  aurait  ete 
autorise  a  lui  payer  si  elle  n'avait  pas  ainsi 
ete  absente  en  conge  non  paye.  1959,  c.  34, 
art.  21;  1966-67,  c.  44,  art.  73;  1968-69,  c.  29, 
art.  33. 

Paiements  sur  le  Compte 

23.  Tous  les  montants  necessaires  au  paie-  Paiemenu  sur  le 
ment  de  prestations  selon  la  presente  Partie,  p"^*^ 
y   compris   les    prestations   mentionnees   au  retraite 
paragraphe  26(3)  du  chapitre  34  des  Statuts 
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shall  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  and  charged  to  the  Superannuation 
Account.  1959,  c.  34,  s.  22. 


du  Canada  de  1959,  doivent  etre  payes  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  et  imputes  sur  le 
Compte  de  pension  de  retraite.  1959,  c.  34, 
art.  22. 


Amounts  to  be 
credited 


Pay  increase 
credit 


Amounts  to  be  Credited  to  Account 

24.  (1)  There  shall  be  credited  to  the 
Superannuation  Account  in  each  fiscal  year 

(a)  an  amount  representing  interest  on  the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit  of 
the  said  Account  calculated  at  the  rate  of 
interest  stated  in  the  most  recent  actuarial 
report  laid  before  Parliament  pursuant  to 
section  25  to  be  the  interest  rate  on  which 
the  valuation  referred  to  in  that  report  was 
based ; 
(6)  an  amount  equal  to 

(i)  the  difference  between  an  amount 
representing  interest  at  such  rates  and 
calculated  in  such  manner  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations,  on  the 
balance  from  time  to  time  to  the  credit 
of  the  said  Account,  and  the  amount 
described  in  paragraph  (a) 
minus 

(ii)  the  amount  or  aggregate  of  amounts 
applied  by  the  Minister  of  Finance  in 
that  year  pursuant  to  subsection  (4) 
toward  reducing  the  amount  of  any 
instalments  described  in  that  subsection ; 
and 

(c)  such  amount  quarterly  in  relation  to  the 
total  amount  paid  into  the  said  Account 
during  the  preceding  quarter  by  way  of 
contributions  in  respect  of  current  services 
and  past  services  rendered  by  contributors 
as  is  specified  by  the  Minister  of  Finance. 

(2)  There  shall  be  credited  to  the  Superan 
nuation  Account,  following  the  authorization 
of  any  pay  increase  applicable  to  at  least  one 
per  cent  of  the  members  of  the  Force  such 
amount  as,  in  the  opinion  of  the  Minister  of 
Finance,  is  necessary  to  provide  for  the 
increase  in  the  cost  to  Her  Majesty  of  the 
benefits  payable  under  this  Part  as  a  result  of 
such  pay  increases,  and  the  amount  so  credited 
shall  be  charged  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund  in  five  equal  annual  instalments 
commencing  in  the  fiscal  year  in  which  the 
salary  increase  is  authorized. 


Montants  a  crediter  au  Compte 
24.  (1)  Sont  credites  au  Compte  de  pension  Montants 


crediter 


Amount  to  be 
credited  on  basis 
of  actuarial 
report 


(3)  Following  the  laying  before  Parliament 


de  retraite  dans  toute  annee  financiere 
a)  un  montant  qui  represente  les  interets 
sur  le  solde  figurant  a  1'occasion  au  credit 
dudit  Compte,  calcule  au  taux  d'interet  que 
le    plus   recent    rapport    actuariel    depose 
devant  le  Parlement  conformement  a  1'ar- 
ticle  25  declare  etre  le  taux  d'interet  sur 
lequel  est    fondee   1'evaluation   dont    fait 
mention  ce  rapport ; 
fr)  un  montant  egal  a 

(i)  la  difference  entre  un  montant  qui 
represente  1'interet,  aux  taux  et  calcule 
de  la  maniere  que  peuvent  prescrire  les 
reglements,  sur  le  solde  figurant  a 
1'occasion  au  credit  dudit  Compte,  et  le 
montant  indique  a  1'alinea  a) 
moins 

(ii)  le  montant  ou  le  total  des  montants 

affectes  par  le  ministre  des  Finances  dans 

cette  annee  en  conformite  du  paragraphe 

(4)  a  la  reduction  du  montant  de  tous 

versements  vises  dans  ce  paragraphe ;  et 

c)  le  montant  trimestriel  que  le  ministre 

des  Finances  determine  en  fonction  de  la 

somme  globale  versee  audit  compte  pendant 

le    trimestre    precedent    sous    forme    de 

contributions  a  1'egard  de  services  courants 

et  passes  rendus  par  des  contributeurs. 


(2)  Apres  1'autorisation  de  tout  relevement  Credit  pour 
de  solde  applicable  a  au  moins  un  pour  cent 
des  membres  de  la  Gendarmerie,  on  doit 
porter  au  credit  du  Compte  de  pension  de 
retraite  le  montant  qui,  de  1'avis  du  ministre 
des  Finances,  est  necessaire  pour  pourvoir  a 
1'augmentation  du  cout,  pour  Sa  Majeste,  des 
prestations  payables  aux  termes  de  la  presente 
Partie  par  suite  de  tels  relevements  de  solde, 
et  le  montant  ainsi  credite  doit  etre  debite  au 
Fonds  du  revenu  consolide  en  cinq  versements 
annuels  egaux  commenc.ant  dans  1'annee 
financiere  au  cours  de  laquelle  le  relevement 
de  solde  est  autorise. 
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of  any  actuarial  report  described  in  section 
25,  there  shall  be  credited  to  the  Superannua 
tion  Account  such  amount  as,  in  the  opinion 
of  the  Minister  of  Finance,  together  with  the 
amount  then  to  the  credit  of  the  said  Account, 
is  required  to  meet  the  cost  of  the  benefits 
payable  under  this  Part  and  the  amount  so 
credited  shall  be  charged  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  in  five  equal  annual  instal 
ments  commencing  in  the  fiscal  year  in  which 
the  report  is  laid  before  Parliament. 

(4)  The  Minister  of  Finance  may  in  any 
fiscal  year  apply  an  amount  not  exceeding 
the  amount  described  insubparagraph  (l)(6)(i) 
toward  reducing  the  amount  of  any  instal 
ments  required  to  be  charged  to  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  in  that  year  pursuant 
to  subsection  (2)  or  (3)  or  both  those  subsections. 
1965,  c.  5,  s.  3;  1966-67,  c.  44,  s.  74;  1968-69,  c. 
29,  s.  34. 


rapport  actuariel  decrit  a  1'article  25,  on  doit 
crediter  au  Compte  de  pension  de  retraite  le 
montant  qui,  de  1'avis  du  ministre  des 
Finances,  ajoute  au  montant  figurant  alors 
au  credit  dudit  Compte,  est  necessaire  pour 
couvrir  le  cout  des  prestations  parables  selon 
la  presente  Partie  et  le  montant  ainsi  credite 
doit  etre  debite  au  Fonds  du  revenu  consolide 
en  cinq  versements  annuels  egaux  commengant 
dans  Tannee  financiere  au  cours  de  laquelle 
le  rapport  est  presente  au  Parlement. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  dans  une  Reduction  des 

/       /••  •»  i  ,  j     •  montants 

annee   financiere,  deduire    un  montant,  ne  d^bit^ en  vertu 

depassant  pas  le  montant  indique  au  sous-  des  par.  (2)  ou 

alinea  (l)b)(i),  du  montant  de  tous  versements  (3' 

que  le  paragraphe  (2)  ou  (3)  ou  1'un  et  1'autre 

de  ces  paragraphes  exigent  de  porter  au  debit 

du  Fonds  du  revenu  consolide.  1965,  c.  5,  art. 

3;  1966-67,  c.  44,  art.  74;  1968-69,  c.  29,  art.  34. 


Actuarial  Report 

Actuarial  report  25.  The  Minister  of  Finance  shall  lay 
before  Parliament  at  least  once  in  every  five 
years  an  actuarial  report  on  the  state  of  the 
Superannuation  Account,  containing  an  esti 
mate  of  the  extent  to  which  the  assets  of  the 
said  account  are  sufficient  to  meet  the  cost  of 
the  benefits  payable  under  this  Part.  1959,  c. 
34,  s.  24. 


Rapport  actuariel 
25.  Le  ministre  des  Finances  doit,  au  moins  R»PP°« 

f    •  •  i  actuariel 

une  fois  tous  les  cinq  ans,  presenter  au 
Parlement  un  rapport  actuariel  sur  la  situation 
du  Compte  de  pension  de  retraite,  renfermant 
une  estimation  de  la  mesure  ou  1'actif  dudit 
compte  suffit  a  couvrir  le  cout  des  prestations 
payables  en  vertu  de  la  presente  Partie.  1959, 
c.  34,  art.  24. 


Annual  Report 

Annual  report  26.  The  Minister  shall  lay  before  Parlia 
ment  each  year  a  report  of  the  administration 
of  this  Part  during  the  preceding  fiscal  year, 
including  a  statement  showing  the  amounts 
paid  into  and  out  of  the  Superannuation 
Account  during  that  year,  by  appropriate 
classifications,  the  number  of  contributors  and 
the  number  of  persons  receiving  benefits 
under  this  Part,  together  with  such  additional 
information  as  is  prescribed  by  the  regulations. 
1959,  c.  34,  s.  25. 


Rapport  annuel 

26.  Le  Ministre  doit,  chaque  annee,  pre-  Rapport  annuel 
senter  au  Parlement  un  rapport  sur  1'applica- 
tion  de  la  presente  Partie  au  cours  de  1'annee 
financiere  precedente,  y  compris  un  etat 
indiquant,  au  moyen  de  classifications  appro- 
priees,  les  montants  verses  au  Compte  de 
pension  de  retraite  et  sur  ledit  compte, 
pendant  1'annee,  le  nombre  des  contributeurs 
et  le  nombre  des  beneficiaires  de  prestations 
prevues  par  cette  Partie,  avec  les  autres 
renseignements  presents  par  les  reglements. 
1959,  c.  34,  art.  25. 


Eligibility  for 

pension 


PART  II 

BENEFITS  IN  RESPECT  OF  INJURY 
OR  DEATH  ON  SERVICE 

27.  (1)  Subject  to  this  Part,  a  pension  in 
accordance  with  the  rates  set  out  in  Schedules 


PARTIE  II 

PRESTATIONS  A  L'EGARD  DE 
BLESSURES  OU  DECES  DANS 
L'EXERCICE  DE  FONCTIONS 

27.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  Partie, 
une  pension  conforme  aux  taux  indiques  dans  peD 
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treatment 

allowance 


Application  of 
Pension  Act 


A  and  B  of  the  Pension  Act  shall  be  awarded 
to  or  in  respect  of 

(a)  any  person  to  whom  Part  VI  of  the 
former  Act  applied  at  any  time  before  the 
1st  day  of  April  1960,  who,  either  before  or 
after  that  time,  has  suffered  a  disability  or 
has  died,  or 

(6)  any  person  who  served  in  the  Force  at 

any  time  after  the  31st  day  of  March  1960 

as  a  contributor  under  Part  I  of  this  Act, 

and  who  has  suffered  a  disability,  either 

before  or  after  that  time,  or  has  died, 

in  any  case  where  the  injury  or  disease  or 

aggravation  thereof  resulting  in  the  disability 

or  death  in  respect  of  which  the  application 

for  pension  is  made   arose   out   of,  or  was 

directly  connected   with,  his  service  in  the 

Force. 

(2)  All  claims  for  pension  under  this  Part 
shall  be  dealt  with  and  adjudicated  upon  in 
like  manner  as  claims  under  the  Pension  Act, 
and  all  provisions  of  the  Pension  Act  not 
inconsistent  with  this  Part  apply  mutatis 
mutandis  in  respect  of  any  claim  under  this 
Part. 


(3)  Where  a  former  member  of  the  Force 
who  is  in  receipt  of  a  pension  under  this  Part, 
under  subsection  22(1)  of  chapter  241  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  as  that 
subsection  read  before  April  1,  1960  or  under 
subsection  5(1)  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Pension  Continuation  Act  by  reason  of 
his  having  become  disabled  is  receiving 
treatment  as  an  in-patient  under  regulations 
made  pursuant  to  the  Department  of  Veterans 
Affairs  Act  for  the  disability  in  respect  of 
which  his  pension  was  awarded  or  granted,  he 
may  be  paid  a  treatment  allowance  that,  in 
the  opinion  of  the  Treasury  Board,  would  be 
equivalent  to  the  treatment  allowance  that 
would  be  payable  to  him  under  those 
regulations  if  he  were  a  veteran  to  whom 
those  regulations  applied,  and  during  the 
time  such  treatment  allowance  is  being  paid 
to  him,  section  31  of  the  Pension  Act  shall 
apply  mutatis  mutandis  to  his  pension. 


(4)  In  applying  Schedules  A  and  B  of  the 
Pension  Act  for  the  purposes  of  this  Part,  the 
ranks  in  the  Force  set  out  in  the  following 


les  annexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions 
doit  etre  accordee  a  toute  personne  ou  a 
1'egard  de  toute  personne 

a)  visee  a  la  Partie  VI  de  1'ancienne  loi  en 
tout  temps  avant  le  ler  avril  1960,  qui,  soit 
avant,  soit  apres  cette  epoque,  a  subi  une 
invalidite  ou  est  decedee,  ou 

b)  qui    a    accompli    du    service    dans    la 
Gendarmerie  en  tout  temps  apres  le  31  mars 
1960  comme  contributeur  selon  la  Partie  I 
de    la    presente    loi,    et    qui    a    subi    une 
invalidite,  soit  avant  soit  apres  cette  epoque, 
ou  est  decedee, 

chaque  fois  que  la  blessure  ou  maladie  ou  son 
aggravation  ayant  occasionne  1'invalidite  ou 
le  deces  sur  lequel  porte  la  demande  de 
pension  etait  consecutive  ou  se  rattachait 
directement  a  son  service  dans  la  Gendarmerie. 

(2)  Toutes  les  reclamations  de  pension  selon  Decision 
la  presente  Partie  doivent  etre  etudiees  et 
jugees  de  la  meme  maniere  que  les  reclama 
tions  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  pensions, 

et  toutes  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
pensions  non  incompatibles  avec  la  presente 
Partie  s'appliquent,  mutatis  mutandis,  a  1'egard 
de  toute  reclamation  prevue  par  la  presente 
Partie. 

(3)  Lorsqu'un  ancien  membre  de  la  Gen-  Paiement  d'une 

i  •  i      allocation  de 

darmene  qui  revolt  une  pension  en  vertu  de  traitement 
la  presente  Partie  ou  en  vertu  du  paragraphe 
22(1)  du  chapitre  241  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1952,  tel  que  ce  paragraphe  se 
lisait  avant  le  ler  avril  1960,  ou  en  vertu  du 
paragraphe  5(1)  de  la  Loi  sur  la  continuation 
des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  parce  qu'il  est  devenu  invalide,  est 
un  hospitalise  en  traitement,  aux  termes  des 
reglements  etablis  en  vertu  de  la  Loi  du 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants, 
pour  1'invalidite  pour  laquelle  sa  pension  lui 
a  ete  accordee,  il  peut  lui  etre  paye  une 
allocation  de  traitement  qui,  de  1'avis  du 
conseil  du  Tresor,  serait  equivalente  a  1'allo- 
cation  de  traitement  qui  lui  serait  payable 
aux  termes  de  ces  reglements  s'il  etait  un 
ancien  combattant  auquel  ces  reglements 
s'appliquent,  et  durant  la  periode  pendant 
laquelle  1'allocation  de  traitement  lui  est 
payee,  1'article  31  de  la  Loi  sur  les  pensions 
s'applique  mutatis  mutandis  a  cette  pension. 

(4)  Dans  1'application  des  annexes  A  et  B  Application  de 
de  la  Loi  sur  les  pensions,  aux  fins  de  la  T 
presente  Partie,  les  grades  dans  la  Gendarme- 
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39 


Application  of 

Government 

Employees 

Compensation 

Act 


Application  of 
section  2 


table,  and  such  prescribed  classes  in  the  Force 
of  members  not  holding  a  rank  in  the  Force 
as  are  specified  in  accordance  with  the 
regulations  to  be  the  classes  corresponding  to 
those  ranks,  shall  be  deemed  to  correspond  to 
the  ranks  in  the  Canadian  Forces  set  out  as 
follows: 

Rank  in  Force  Canadian  Forces 

Rank 

Commissioner, 
Deputy 
Commissioner 
or  Assistant 

Commissioner  Brigadier-General  and 

higher  ranks 

Chief  Superinten 
dent   Colonel 

Superintendent 

and  lower  ranks     Lieutenant-Colonel 
and  lower  ranks 

1959,  c.  34,  s.  27;  1966-67,  c.  44,  s.  75;  1966-67, 
c.  96,  s.  64;  1968-69,  c.  29,  s.  35. 


28.  (1)  Notwithstanding  subsection  2(2)  of 
the  Government  Employees  Compensation  Act, 
that  Act  applies  to  every  member  of  the 
Force,  as  defined  in  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act,  except  any  person 
described  in  paragraph  27(l)(a)  or  (6)  of  this 
Act. 

(2)  Subsection  2(1)  of  this  Act,  except  the 
definition  "disabled",  applies  to  this  Part. 


1959,  c.  34,  s.  28. 


rie  indiques  au  tableau  suivant  et  les  categories 
prescrites,  dans  la  Gendarmerie,  des  membres 
qui  n'y  detiennent  pas  de  grade,  que  les 
reglements  specifient  etre  les  categories  cor- 
respondant  a  ces  grades,  sont  reputes  corres- 
pondre  aux  grades  des  Forces  canadiennes 
enonces  comme  il  suit : 

Grade  dans  la  Grade  dans  les 

Gendarmerie  Forces  canadiennes 

Commissaire, 
sous-com- 
missaire,  ou 
commissaire 
adjoint 


Surintendant 
principal 

Surintendant 
et  grades 
inferieurs 


Brigadier-general  et 
grades  superieurs 

Colonel 


Lieutenant-colonel  et 
grades  inferieurs 


1959,  c.  34,  art.  27;  1966-67,  c.  44,  art.  75;  1966- 
67,  c.  96,  art.  64;  1968-69,  c.  29,  art.  35. 

28.  (1)  Nonobstant  le  paragraphe  2(2)^  de  Application  de 
la  Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  de  I'Etat,  f^^a,,^ 
ladite  loi  s'applique  a  chaque  membre  de  la  des  employes  de 
Gendarmerie,  selon  la  definition  qu'en  donne  rElat 
la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
sauf  a   toute  personne   designee   a   1'alinea 
27(l)a)  ou  6)  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  presente  loi,  Application  de 
sauf  la  definition  de  «invalide»,  s'applique  a 
la  presente  Partie.  1959,  c.  34,  art.  28. 
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CHAPITRE  R-12 


An  Act  respecting  the  Royal  Style  and  Titles         Loi  sur  la  designation  et  les  titres  royaux 


Preamble 


Assent  to  Royal 

Style  and  Titles 


WHEREAS  the  Prime  Ministers  and  other 
representatives  of  Commonwealth  countries 
assembled  in  London  in  the  month  of 
December,  in  the  year  one  thousand  nine 
hundred  and  fifty-two,  considered  the  form 
of  the  Royal  Style  and  Titles,  and  recognizing 
that  the  present  form  is  not  in  accordance 
with  present  constitutional  relations  within 
the  Commonwealth,  concluded  that,  in  the 
present  stage  of  development  of  the  Com 
monwealth  relationship,  it  would  be  in  accord 
with  the  established  constitutional  position 
that  each  member  country  should  use  for  its 
own  purposes  a  form  suitable  to  its  own 
particular  circumstances  but  retaining  a 
substantial  element  common  to  all  ; 

AND  WHEREAS  the  said  representatives  of 
all  the  Commonwealth  countries  concerned 
agreed  to  take  such  action  as  is  necessary  in 
each  country  to  secure  the  appropriate 
constitutional  approval  for  the  changes  now 
envisaged  ; 

AND  WHEREAS,  in  order  to  give  effect  to  the 
aforesaid  conclusions,  it  is  desirable  that  the 
Parliament  of  Canada  should  assent  to  the 
issue  of  a  Royal  Proclamation  establishing 
the  Royal  Style  and  Titles  for  Canada  : 

THEREFORE,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows  : 

j.  The  assent  of  the  Parliament  of  Canada 

^  hereby  giyen  to  the  iggue  by  JJer  Majesty 

of  Her  Royal  Proclamation  under  the  Great 
Seal  of  Canada  establishing  for  Canada  the 
following  Royal  Style  and  Titles,  namely  : 

Elizabeth  the  Second,  by  the  Grace  of  God  of  the  United 
Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Territories 


CONSIDERANT  que  les  premiers  ministres  et  Preamble 
autres  representants  des  pays  du  Common 
wealth,  reunis  a  Londres  en  decembre  mil 
neuf  cent  cinquante-deux,  ont  etudie  la  forme 
de  la  designation  et  des  titres  royaux  et, 
conscients  que  la  forme  actuelle  n'est  pas  en 
harmonie  avec  les  relations  constitutionnelles 
courantes  a  1'interieur  du  Commonwealth,  ont 
conclu  que,  au  present  stade  de  developpement 
des  relations  dans  le  Commonwealth,  il  serait 
conforme  a  la  situation  constitutionnelle 
etablie  que  chaque  pays  membre  employat, 
pour  ses  propres  fins,  une  forme  appropriee  a 
ses  conditions  speciales,  tout  en  re  tenant  un 
important  element  qui  soit  commun  a  tous; 

CONSIDERANT  que  lesdits  representants  de 
tous  les  pays  du  Commonwealth  interesses 
sont  convenus  de  prendre  les  mesures  neces- 
saires,  dans  chaque  pays,  en  vue  d'obtenir 
1'agrement  constitutionnel  pertinent  pour  les 
changements  maintenant  envisages ; 

ET  CONSIDERANT  que,  pour  donner  effet 
aux  conclusions  susdites,  il  convient  que  le 
Parlement  du  Canada  acquiesce  a  la  publica 
tion  d'une  proclamation  royale  etablissant  la 
designation  et  les  titres  royaux  quant  au 
Canada ; 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  decrete : 

1.  L'assentiment  du  Parlement  du  Canada  Assentiment  a  la 
est  par  les  presentes  donne  a  la  publication, 
par  Sa  Majeste,  de  sa  proclamation  royale  royaux 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  etablissant  la 
designation  et  les  titres  royaux  suivants  pour 
le  Canada,  savoir: 

Elizabeth   Deux,   par    la    grace    de    Dieu,   Reine    du 
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Queen,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of  the       Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
Faith.  territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

1952-53,  c.  9,  s.l.  1952-53,  c.  9,  art.  1. 
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CHAPITRE  S-l 


An  Act  to  establish  The  St.  Lawrence  Seaway      Loi  etablissant  1'Administration  de  la  voie 
Authority  maritime  du  Saint-Laurent 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  St.  Lawrence 

Seaway  Authority  Act.  U.S.,  c.  242,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre:    Loi    sur   1'Administration    de    la    voie 
maritime  du  Saint-Laurent.  S.R.,  c.  242,  art.  1. 


INTERPRETATION 


Definitions 
"Authority" 


2.  In  this  Act 


"Authority"  means  The  St.  Lawrence  Seaway 
Authority  established  by  this  Act ; 

"canal"  "canal"  means  a  canal,  lock  or  navigable 

channel  and  all  works  and  property  apper 
taining  or  incident  to  such  canal,  lock  or 
channel ; 

"deep waterway"  "deep  waterway"  means  adequate  provision 
for  navigation  requiring  a  controlling 
channel  depth  of  twenty-seven  feet  with  a 
depth  of  thirty  feet  over  lock  sills  in  general 
in  accordance  with  paragraph  (j)  of  the 
preliminary  article  of  the  Agreement 
between  Canada  and  the  United  States 
providing  for  the  Development  of  Naviga 
tion  and  Power  in  the  Great  Lakes-St. 
Lawrence  Basin,  dated  the  19th  day  of 
March  1941 ; 

"member"          "member"  means  a  member  of  the  Authority; 

"Minister"         "Minister"  means  the  Minister  of  Transport ; 

"President"  "President"  means  the  President  of  the 
Authority.  R.S.,  c.  242,  s.  2. 


Corporation 
established 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«Administration»  signifie  1'Administration  de 
la  voie  maritime  du  Saint-Laurent,  etablie 
par  la  presente  loi; 

«canal»  signifie  un  canal,  une  ecluse  ou  un 
chenal  navigable  et  tous  les  ouvrages  et 
biens  qui  se  rapportent  ou  se  rattachent  a 
un  canal,  une  ecluse  ou  un  chenal  de  ce 
genre ; 

«membre»  designe  un  membre  de  1'Adminis 
tration; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Transports ; 

«president»  designe  le  president  de  1'Admi 
nistration; 

«voie  en  eau  profonde»  signifie  ce  qui  est 
suffisant  pour  la  navigation  requerant  une 
utile  profondeur  de  chenal  de  vingt-sept 
pieds  avec  une  profondeur  de  trente  pieds 
sur  les  seuils  d'ecluse,  en  general,  confor- 
mement  a  1'alinea  j)  de  1'article  preliminaire 
d'un  accord  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis  pour  le  developpement  de  la  naviga 
tion  et  I'amenagement  de  1'energie  dans  le 
bassin  des  Grands  lacs  et  du  Saint-Laurent, 
en  date  du  19  mars  1941.  S.R.,  c.  242,  art.  2. 


Definitions 

•Administra 
tion* 


•canal. 


«membre» 

«Ministre» 
«president» 


•voie  en  eau 
profonde. 


CONSTITUTION  OF  AUTHORITY 


Wi,^  ^ ^,  ^  .,  ~  .  ~~ CONSTITUTION  DE  L' ADMINISTRATION 

3.  (1)  There  is  hereby  established  a  corpo-          3.  (1)  Est   par   les   presentes   etablie   une  Constitution 

d'une 
corporation 
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Voie  maritime  du  Saint-Laurent 


ration  called  The  St.  Lawrence  Seaway 
Authority,  consisting  of  a  President  and  two 
other  members  as  provided  in  this  Act. 


An  agent  of  Her 
Majesty 


Power  to  enter 
into  contracts 


Property 


Legal 
proceedings 


(2)  Except  as  provided  in  section  9,  the 
Authority  is  for  all  purposes  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  its  powers 
under  this  Act  may  be  exercised  only  as  an 
agent  of  Her  Majesty. 

(3)  The  Authority  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Authority. 

(4)  Property  acquired  by  the  Authority  is 
the  property  of  Her  Majesty  and  title  thereto 
may  be  vested  in  the  name  of  Her  Majesty  or 
in  the  name  of  the  Authority.  R.S.,  c.  242, 
s.  3. 

4.  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Authority  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Authority  in  the  name  of  the 
Authority  in  any  court  that  would  have 
jurisdiction  if  the  Authority  were  not  an 
agent  of  Her  Majesty.  R.S.,  c.  242,  s.  4. 


Appointment  of 
members,  etc. 


5.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  the  members  of  the  Authority  to  hold 
office  during  good  behaviour  for  a  term  not 
exceeding  ten  years,  who  shall  be  paid  such 
salaries  as  may  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

Re-appointment  (2)  A  member,  on  the  expiration  of  his  term 
of  office,  may  be  re-appointed  for  a  further 
term  not  exceeding  ten  years. 

Appointment  of  (3)  Where  a  member  of  the  Authority  is 
absent  or  incapable  for  any  reason  of 
performing  the  duties  of  his  office  or  the 
office  thereof  is  vacant,  the  Governor  in 
Council  may  appoint  a  temporary  substitute 
member  to  hold  the  office  upon  such  terms 
and  conditions  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe.  R.S.,  c.  242,  s.  5. 

Head  office  6.  The  head  office  of  the  Authority  shall 

be  at  the  city  of  Ottawa  or  in  such  other  place 
in  Canada  as  the  Governor  in  Council  may 
designate.  R.S.,  c.  242,  s.  6. 


corporation  appelee  1'Administration  de  la 
voie  maritime  du  Saint-Laurent.  Elle  se 
compose  d'un  president  et  de  deux  autres 
membres  ainsi  qu'il  est  prevu  dans  la  presente 
loi. 

(2)  Sauf    les    dispositions    de    1'article    9,  Mandatairede 
1'Administration  est,  a  toutes  fins,  un  manda- 

taire  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  et 
elle  ne  peut  exercer  qu'a  titre  de  mandataire 
de  Sa  Majeste  les  pouvoirs  dont  la  presente 
loi  1'investit. 

(3)  L'Administration  peut,  pour  le  compte  Pouvoirde 
de  Sa  Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  j°"^™ 
de  Sa  Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(4)  Les  biens  acquis  par  1'Administration  Biens 
sont  la  propriete  de  Sa  Majeste,  et  le  titre  y 
afferent   peut   etre   devolu   au   nom   de   Sa 
Majeste  ou  au  nom  de  V  Administration.  S.R., 

c.  242,  art.  3. 

4.  Des  actions,  poursuites  ou  autres  proce-  Procedures 
dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis  J1 

ou  une  obligation  contracted  par  1'Adminis 
tration  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  que  ce 
soit  en  son  nom  ou  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  prises  par  ou  centre 
1'Administration,  au  nom  de  cette  derniere, 
devant  toute  cour  qui  aurait  juridiction  si 
1'Administration  n'etait  pas  mandataire  de 
Sa  Majeste.  S.R.,  c.  242,  art.  4. 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  les  Nomination  de 
membres  de  1'Administration,  qui  occupent 

leur  charge,  durant  bonne  conduite,  pour  une 
periode  d'au  plus  dix  ans  et  qui  touchent  les 
traitements  que  fixe  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  A    1'expiration    de    son    mandat,    un  Nouyeiie 
membre  peut  etre  nomme  de  nouveau  pour  n 
une  autre  periode  d'au  plus  dix  ans. 

(3)  Lorsqu'un  membre  de  1'Administration  Nomination  de 
est  absent  ou  incapable,  pour  quelque  raison, 

de  remplir  les  fonctions  de  sa  charge,  ou  que 
le  poste  de  membre  est  vacant,  le  gouverneur 
en  conseil  peut  nommer  un  membre  suppleant 
temporaire,  qui  occupera  le  poste  aux  condi 
tions  determinees  parle  gouverneur  en  conseil. 
S.R.,  c.  242,  art.  5. 


6.  Le  siege  de  1'Administration  est  etabli 
dans  la  ville  d'Ottawa  ou  a  tel  autre  endroit 
du  Canada  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
designer.  S.R.,  c.  242,  art.  6. 
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President  to  be 
chief  executive 


Absence  or 
incapacity  of 
President 


Vacancy 


By-laws 


Officers  and 
employees 


CONDUCT  OF  BUSINESS  OF  AUTHORITY 

7.  (1)  The  President  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Authority,  is  charged  with  the 
general  direction  and  control  of  the  business 
of  the  Authority,  and  has  such  other  powers 
as  may  be  conferred  on  him  by  the  by-laws. 


(2)  During  incapacity  or  absence  for  any 
reason  of  the  President  or  a  vacancy  in  the 
office   of  the    President,   one   of   the   other 
members    designated    by    the    Governor    in 
Council  may  exercise  and  perform  all   the 
powers  and  functions  of  the  President. 

(3)  The    exercise    of    the    powers    of    the 
Authority  is  not  impaired  by  reason  of  a 
vacancy  in  its  membership.  R.S.,  c.  242,  s.  7. 

8.  The  Authority  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  may  make  by-laws  not 
inconsistent  with  this  Act  with  respect  to 

(a)  the  management  of  the  affairs  of  the 
Authority  and  the  conduct  of  its  business, 
and 

(6)  the  establishment  of  a  pension  fund  for 
the  officers  and  employees  of  the  Authority 
employed  in  a  continuing  capacity  and  for 
the  members,  and  for  their  dependants,  and 
authorizing  contributions  to  be  made  to  it 
out  of  the  funds  of  the  Authority.  R.S.,  c. 
242,  s.  8. 


9.  The  Authority  may  employ  such  officers 
and  employees  for  such  purposes  and  on  such 
terms  and  conditions  as  may  be  determined 
by  it  and  the  officers  and  employees  so 
employed  are  not  officers  or  servants  of  Her 
Majesty.  R.S.,  c.  242,  s.  9. 


CONDUITE  DBS  AFFAIRES  DE 
L'ADMINISTRATION 

7.  (1)  Le  president  est  le  principal  fonc-  Le  president  est 
tionnaire  executif  de  I'Administration.  II  est  fon^To'nnaire 
charge  de  la  direction  generale  et  du  controle  executif 

des  affaires  de  I'Administration,  et  il  possede 
les  autres  pouvoirs  que  les  statuts  administra- 
tifs  peuvent  lui  conferer. 

(2)  Pendant   1'incapacite  ou  1'absence   du  Absence  ou 
president,  pour  quelque  raison,  ou  pendant          " 
une  vacance  du  poste  de  president,  un  des 
autres  membres  designes  par  le  gouverneur  en 
conseil,  peut  exercer  les  pouvoirs  et  remplir 

les  fonctions  du  president. 

(3)  L'exercice  des  pouvoirs  de  1'Administra- 
tion  n'est  pas  compromis  par  une  vacance 
parmi  ses  membres.  S.R.,  c.  242,  art.  7. 

8.  Moyennant  1'approbationdu  gouverneur  Statuts 
en  conseil,  1'Administration  peut  edicter  des 
statuts  administratifs  non  incompatibles  avec 

la  presente  loi,  en  ce  qui  concerne 

a)  la  gestion  des  affaires  de  I'Administra 
tion  et  la  conduite  de  ses  operations ;  et 
6)  1'etablissement  d'une  caisse  de  pension 
pour  les  fonctionnaires  et  preposes  de 
{'Administration  employes  a  titre  continu, 
pour  les  membres,  ainsi  que  pour  les 
personnes  a  leur  charge,  et  autorisant  le 
versement  de  contributions  a  la  caisse,  sur 
les  fonds  de  I'Administration.  S.R.,  c.  242, 
art.  8. 

9.  L'Administration    peut    employer    des  Fonctionnaires 
fonctionnaires  et    preposes  selon   qu'elle  le 
determine,  aux  fins  et  conditions  qu'elle  fixe. 

Les  fonctionnaires  et  preposes  ainsi  employes 
ne  sont  pas  des  fonctionnaires  ou  preposes  de 
Sa  Majeste.  S.R.,  c.  242,  art.  9. 


PURPOSES,  CAPACITIES  AND  POWERS  OF 
AUTHORITY 

Purposes  \Q,  The  Authority  is  incorporated  for  the 

purposes  of 

(a)  acquiring  lands  for  and  constructing, 
maintaining  and  operating  all  such  works 
as  may  be  necessary  to  provide  and 
maintain,  either  wholly  in  Canada  or  in 
conjunction  with  works  undertaken  by  an 
appropriate  authority  in  the  United  States, 
a  deep  waterway  between  the  Port  of 
Montreal  and  Lake  Erie ; 


BUTS,  CAPACITY  ET  POUVOIRS  DE 
L'ADMINISTRATION 

10.  L'Administration    est    constitute    en  °biets 
corporation 

a)  en  vue  d'acquerir  des  terrains  pour  des 
ouvrages  qui  peuvent  etre  indispensables  a 
1'etablissement  et  a  1'entretien,  soit  entiere- 
ment  au  Canada  soit  conjointement  avec 
des  travaux  entrepris  par  une  autorite 
competente  aux  Etats-Unis,  d'une  voie  en 
eau  profpnde  entre  le  port  de  Montreal  et 
le  lac  Erie,  et  aux  fins  de  construire, 
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(b)  constructing,  maintaining  and  operating 
all  such  works  in  connection  with  such  a 
deep  waterway  as  the  Governor  in  Council 
may  deem  necessary  to  fulfil  any  obligation 
undertaken  or  to  be  undertaken  by  Canada 
pursuant  to  any  present  or  future  agree 
ment  ; 

(c)  acquiring  lands  for,  and  constructing, 
maintaining  and  operating,  alone  or  jointly 
or    in    conjunction    with    an    appropriate 
authority   in   the    United    States,   bridges 
connecting  Canada  with  the  United  States 
as  authorized  by  this  Act,  and  in  connection 
therewith,  or  as  incidental  thereto,  acquiring 
with    the    approval    of    the    Governor    in 
Council  shares  or  property  of  any  bridge 
company    and    operating    and    managing 
bridges ;  and 

(d)  acquiring  lands  for,  and  constructing  or 
otherwise     acquiring,     maintaining     and 
operating  such  works  or  other  property  as 
the  Governor  in  Council  may  deem  to  be 
necessarily  incidental  to  works  undertaken 
pursuant  to  this  Act.  R.S.,  c.  242,  s.   10; 
1956,  c.  ll.s.  1. 


11.  Subject  to  this  Act,  the  Authority,  for 
the  purposes  set  out  in  section  10,  has  the 
capacities  and  powers  of  a  natural  person  as 
if  it  were  a  corporation  incorporated  for  such 
purposes  by  Letters  Patent  under  the  Great 
Seal.  R.S.,  c.  242,  s.  11. 

12.  (1)  The  Authority,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  may  lease  to  any 
person  any  lands,  property  or  water  power 
held  in  the  name  of  the  Authority  or  held  in 
the  name  of  Her  Majesty  under  the  control 
of  the  Authority. 

(2)  The  Minister  of  Finance  shall  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  pay  to  the 
Authority  an  amount  equal  to  the  net  proceeds 
realized  from  the  disposition  of  any  property 
held  in  the  name  of  the  Authority  or  held  in 
the  name  of  Her  Majesty  under  the  control 
of  the  Authority.  R.S.,  c.  242,  s.  12;  1956,  c. 

11,8.2. 


Power  to  borrow  ^3.  The  Authority,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  may,  from  time  to 
time,  borrow  money  from  Her  Majesty  or 


Capacities  and 
powers 


Power  to  lease 
lands,  property 
or  water  power 


Proceeds  of 
disposition 


entretenir  et  mettre  en  service  lesdits 
ouvrages  ; 

6)  en  vue  de  construire,  entretenir  et  mettre 
en  service  tels  ouvrages  relatifs  a  cette  voie 
en  eau  profonde  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  juger  necessaires  pour  remplir 
toute  obligation  assumee  ou  qui  doit  etre 
assumee  par  le  Canada  aux  termes  d'un 
accord  present  ou  futur  ; 

c)  en  vue  d'acquerir  des  terrains^  pour  des 
ponts  reliant   le   Canada   aux  Etats-Unis 
ainsi  que  1'autorise  la  presente  loi,  et  de 
construire,  entretenir  et  mettre  en  service 
lesdits  ponts,  seule  ou  conjointement  ou  en 
liaison  avec  une  autorite  competente  des 
Etats-Unis,  et,  a  cet  egard  ou  accessoirement 
a  cette  fin,  en  vue  d'acquerir,  avec  1'appro- 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  des  actions 
ou  des  biens  d'une  compagnie  de  pont  et 
pour  exploiter  et  gerer  des  ponts;  et 

d)  en  vue  d'acquerir  des  terrains  pour  les 
ouvrages  ou  autres  biens  que  le  gouverneur 
en  conseil  estime  necessairement  afferents 
aux  ouvrages  entrepris  en  conformite  de  la 
presente  loi  ;  pour  construire  ou  autrement 
acquerir,    entretenir    et    exploiter    lesdits 
ouvrages  ou  autres  biens.  S.R.,  c.  242,  art. 
10;  1956,  c.  11,  art.  1. 

11.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  1'Admi-  Capadteet 
nistration  possede,  aux  fins  enoncees  a  1'article  p 

10,  la  capacite  et  les  pouvoirs  d'une  personne 
physique  comme  si  elle  etait  une  corporation 
constitute,  pour  ces  objets,  par  des  lettres 
patentes  sous  le  grand  sceau.  S.R.,  c.  242, 
art.  11. 

12.  (1)  L'Administration  peut,  avec  Tap-  Pouvoirde 
probation  du  gouverneur  en  conseil,  louer  a  d  ^e"*in^  des 
toute  personne  des  terrains,  des  biens  ou  de  biens  oude 
1'energie   hydraulique,  detenus  au  nom   de  ''^'B'6 
1'Administration  ou  detenus  au  nom  de  Sa 

Majeste  sous  le  controle  de  1'Administration. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  doit,  sur  le  Somme  produiw 
Fonds  du  revenu  consolide,  payer  a  1'Admi-  p1 
nistration  un  montant  egal  a  la  somme  nette 
produite  par  1'alienation  de  tous  biens  detenus 
au  nom  de  1'Administration  ou  detenus  au 
nom    de    Sa    Majeste    sous    le    controle    de 
l'Administration.  S.R.,  c.  242,  art.  12;  1956,  c. 

11,  art.  2. 


13.  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  l'Administration  peut,  a  1'occasion, 
emprunter  dessommes  d'argent  de  Sa  Majeste 
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otherwise  for  the  purposes  for  which  it  is 
incorporated,  but  the  aggregate  of  the  amounts 
borrowed  under  this  Act  and  outstanding 
shall  not  at  any  time  exceed  five  hundred 
and  thirty-five  million  dollars.  1959,  c.  9,  s.  1 ; 
1962,  c.  18,  s.  1;  1963,  c.  29,  s.  1. 


Management  14.  Tne  Governor  in  Council  may  entrust 

and  operation  of    .         .,  .      ,,        .  ,. 

canals  and  works  to  tne  Authority  the  management  and 
operation  of  any  canals  or  works  similar  or 
related  to  the  works  mentioned  in  section  10 
upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  approves.  R.S.,  c.  242,  s. 
14. 


Bridge  over 
Pollys  Gut  or 
over  the  south 
channel 


Approval  of 
I  site 


15.  (1)  The  Authority  may,  alone  or  jointly 
or  in  conjunction  with  the  Saint  Lawrence 
Seaway  Development  Corporation  of  the 
United  States,  construct,  maintain  and  oper 
ate,  either 

(a)  a  bridge  over  Pollys  Gut  in  the  St. 
Lawrence  River  for  the  passage  of  pedestri 
ans,  vehicles,  railway  trains  and  for  other 
like  purposes,  with  all  necessary  approaches 
and  facilities,  from  Cornwall  Island  in  the 
County  of  Stormont  in  the  Province  of 
Ontario  to  Massena  Point  in  the  State  of 
New  York,  or 

(6)  a  bridge  over  the  south  channel  in  the 
St.  Lawrence  River  for  the  passage  of 
pedestrians,  vehicles  and  for  other  like 
purposes,  with  all  necessary  approaches  and 
facilities,  from  Cornwall  Island  in  the 
County  of  Stormont  in  the  Province  of 
Ontario  to  the  United  States  mainland  in 
the  State  of  New  York. 

(2)  Construction  of  the  bridge  mentioned 
in  this  section  shall  not  be  commenced  until 
the  Governor  in  Council  has  approved  the 
plans  and  site  thereof  and  the  plans  and  site 
so  approved  shall  not  be  altered  except  with 
the  consent  of  the  Governor  in  Council.  1956, 
c.  ll,s.3;  1956,  c.  47,  s.  1. 


ou  autrement,  aux  fins  auxquelles  elle  est 
constitute  en  corporation,  mais  1'ensemble  des 
montants  empruntes  en  vertu  de  la  presente 
loi  et  non  encore  rembourses  ne  doit  jamais 
depasser  cinq  cent  trente-cinq  millions  de 
dollars.  1959,  c.  9,  art.  1;  1962,  c.  18,  art.  1; 
1963,  c.  29,  art.  1. 

14.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  confier  Gestion  et  mis 

»    11 4  j      •    •   .      .  •  .  •  i    i  •  en  service  des 

a  1  Administration  la  gestion  et  la  mise  en  canauxet 
service  de  tout  canal  ou  ouvrage  semblable  ou  outages 
connexe  aux  ouvrages  mentionnes  a  1'article 
10,  selon  les  modalites  qu'approuve  le  gouver 
neur  en  conseil.  S.R.,  c.  242,  art.  14. 


15.  (1)  L'Administration    peut,    seule    ou  Pont  au-dessus 
conjointement  ou  en   liaison  avec  la   Saint  o  sl^  ^j,"^ 
Lawrence  Seaway  Development  Corporation  meridional 
des  Etats-Unis,  construire,  entretenir  et  mettre 
en  service,  soit 

a)  un  pont  au-dessus  de  Pollys  Gut  sur  le 
fleuve  Saint-Laurent,  pour  le  passage  des 
pietons,  vehicules,  trains  de  chemin  de  fer 
et  a  d'autres  semblables  fins,  y  compris  les 
abords  et  facilites  necessaires,  de  Cornwall 
Island,  dans  le  comte  de  Stormont,  province 
d'Ontario,  a  Massena  Point,  Etat  de  New- 
York,  ou 

b)  un  pont  au-dessus  du  chenal  meridional 
sur  le  fleuve  Saint-Laurent,  pour  le  passage 
des    pietons    et    vehicules,    et    a    d'autres 
semblables  fins,  y  compris   les   abords  et 
facilites  necessaires,  de   Cornwall   Island, 
dans    le    comte    de    Stormont,    province 
d'Ontario,  a  la  terre  ferme  des  Etats-Unis, 
dans  1'Etat  de  New-York. 

(2)  La  construction  du  pont  mentionne  au  Approbation  des 
present  article  ne  doit  pas  commencer  avant  ['emplacement 
que  le  gouverneur  en  conseil  en  ait  approuve 
les  plans  et  I'emplacement,  lesquels  plans  et 
emplacement  ainsi  approuves  ne  doivent  etre 
modifies  qu'avec  le  consentement  du  gouver 
neur  en  conseil.  1956,  c.  11,  art.  3;  1956,  c.  47, 
art.  1. 


TOLLS 

Tariffs  of  tolls  16.  (i)  The  Authority  may,  subject  to 
sections  17  and  18,  establish  tariffs  of  tolls  to 
be  charged  by  it  with  respect  to 

(a)  vessels  entering,  passing  through,  or 
leaving  a  canal  or  works  under  its  adminis 
tration  ; 


PEACES 

16.  (1)  Sous  reserve  des  articles  17  et  18, 
1'Administration  peut  etablir  les  taux  de 
peage  qu'elle  imposera  en  ce  qui  regarde 

a)  les  navires  entrant  dans  un  canal  ou  un 
ouvrage  qui  releve  de  sa  direction,  ou  le 
traversant  ou  quittant ; 


Taux  de  peage 
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(6)  passengers,  goods  or  cargo  carried  in 
such  a  vessel ; 

(c)  goods  or  cargo  landed,  shipped,  tran 
shipped  or  stored  in  a  canal  or  on  canal 
lands  under  its  administration; 

(d)  the  use  of  any  wharf,  building,  plant, 
property  or  facilities  under  its  administra 
tion  ; 

(e)  any  service  performed  by  the  Authority ; 
and 

(/)  pedestrians  or  vehicles  entering,  passing 
over  or  leaving  a  bridge  or  highway  under 
its  administration  and  passengers  or  goods 
carried  in  such  a  vehicle. 


(2)  The  tolls  that  may  be  charged  by  the 
Authority  pursuant  to  this  section  may  be  for 
the  use  of  the  canals  and  works  administered 
by  it  as  a  whole  or  for  the  use  of  any  particular 
part  thereof  or  for  any  particular  service 
rendered  by  the  Authority. 


Filing  of  tariffs  (3)  Every  such  tariff  or  amendment  thereto 
shall  be  filed  with  the  Canadian  Transport 
Commission  and  becomes  operative  from  the 
date  of  such  filing. 


For  use  of  whole 
or  part 


Complaints 


Application  of  s. 
64  of  National 
Trantportation 
Act 


Tolls  to  be  fair 
and  reasonable 


(4)  Any  person  interested  may  at  any  time 
file  a  complaint  with  the  Canadian  Transport 
Commission  that  there  is  unjust  discrimina 
tion  in  an  existing  tariff  and  the  Commission 
shall  thereupon  consider  such  complaint  and 
make    a    finding    thereon    which    shall    be 
reported  to  the  Authority. 

(5)  Section  64  of  the  National  Transportation 
Act  applies,  mutatis  mutandis,  in  the  case  of 
every    report    of    the    Canadian    Transport 
Commission  as  if  the  same  were  a  decision 
made  pursuant  to  the  National  Transportation 
Act.  R.S.,  c.  242,  s.  15;  1956,  c.  11,  s.  4;  1966- 
67,  c.  69,  s.  94. 

17.  The  tolls  that  may  be  charged  by  the 
Authority  shall  be  fair  and  reasonable  and 
designed  to  provide  a  revenue  sufficient  to 
defray  the  cost  to  the  Authority  of  its 
operations  in  carrying  out  the  purposes  for 
which  it  is  incorporated,  which  costs  shall 
include 

(a)  payments  in  respect  of  the  interest  on 


6)  les  passagers,   les   marchandises   ou    la 
cargaison  transported  sur  ce  navire ; 

c)  les  marchandises  ou  la  cargaison  debar- 
quees,  expedites,  transbordees  ou  emmaga- 
sinees,  dans  un  canal  ou  sur  des  terrains  de 
canaux  qui  relevent  de  sa  direction; 

d)  1'utilisation  de  tout  quai,  batiment  ou 
etablissement,  ou  de  tous  biens  ou  installa 
tions,  relevant  de  sa  direction ; 

e)  tout  service  accompli  par  1'Administra- 
tion;  et 

f)  les  pietons  ou  les  vehicules  s'engageant 
ou  passant  sur  un  pont  ou  une  grande  route, 
ou  quittant  un  pont  ou  une  grande  route, 
qui  releve  de  sa  direction,  ainsi  que   les 
voyageurs  ou  marchandises  transported  dans 
un  tel  vehicule. 

(2)  Les  peages  que  1'Administration  peut  Utilisation 
imposer  selon  le  present  article  peuvent  porter 

sur  1'utilisation  des  canaux  et  ouvrages  geres 
par  1'Administration  dans  leur  ensemble,  ou 
sur  1'utilisation  d'une  partie  determined  des 
susdits,  ou  sur  tout  service  particulier  rendu 
par  1'Administration. 

(3)  Chaque  semblable  tarif ,  ou  modification  D«P6t  des  tarifs 
de  ce  tarif,   doit  etre  depose   aupres  de   la 
Commission  canadienne   des   Transports  et 

prend  effet  a  compter  de  ce  depot. 

(4)  Une  personne  interessee   peut   a  tout  P'aintes 
moment  deposer,  aupres  de  la  Commission 
canadienne  des  Transports,  une  plainte  alle- 
guant    qu'un    tarif    existant    comporte    une 
distinction  injuste  et  la  Commission  doit  des 

lors  examiner  cette  plainte  et  formuler  a  cet 
egard  une  conclusion  dont  il  sera  fait  rapport 
a  1'Administration. 

(5)  L'article  64  de  la  Lot  nationale  sur  les  Application  de 
transports  s'applique,  mutatis  mutandis,  dans  j^atemofe  wr 
le  cas  de  chaque  rapport  de  la  Commission  k»  transport 
canadienne  des  Transports,  comme  s'il  cons- 

tituait  une  decision  rendue  d'apres  ladite  loi. 
S.R.,  c.  242,  art.  15;  1956,  c.  11,  art.  4;  1966- 
67,  c.  69,  art.  94. 

17.  Les  peages  que  peut  imposer  1'Admi-  Pfeges  justes  et 
nistration  doivent  etre  justes  et  raisonnables 
et  destines  a  assurer  un  revenu  suffisant  pour 
couvrir  le  montant  qu'il  en  aura  coute  a 
1'Administration  du  fait  de  ses  operations 
afferentes  aux  fins  pour  lesquelles  elle  est 
constitute,  les  frais  en  question  devant 
comprendre : 
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constructed,  etc., 
in  conjunction 
with  works 
undertaken  by 
the  U.  S. 


amounts  borrowed  by  the  Authority  to  carry 
out  such  purposes ; 

(6)  amounts  sufficient  to  amortize  the 
principal  of  amounts  so  borrowed  over  a 
period  not  exceeding  fifty  years ;  and 
(c)  the  cost  of  operating  and  maintaining 
the  canals  and  works  under  the  administra 
tion  of  the  Authority,  including  all  operat 
ing  costs  of  the  Authority  and  such  reserves 
as  may  be  approved  by  the  Minister.  R.S., 
c.  242,  s.  16. 


18.  Where  the  works  have  been  constructed 
and  are  maintained  and  operated  by  the 
Authority  to  provide,  in  conjunction  with 
works  undertaken  by  an  appropriate  authority 
in  the  United  States,  the  deep  waterway 
mentioned  in  section  10,  tolls  may  be 
established  pursuant  to  sections  16  and  17  or 
by  agreement  between  Canada  and  the  United 
States  and,  in  the  event  of  such  an  agreement, 
shall  be  charged  by  the  Authority  in  accord 
ance  with  directions  given  by  the  Governor  in 
Council.  R.S.,  c.  242,  s.  17. 


a)  des  versements  a  1'egard  de  1'interet  sur 
les  sommes  empruntees  par  elle  en  vue  de 
la  realisation  de  ces  fins  ; 
6)  des  montants  suffisants  pour  amortir  le 
principal  des  sommes  ainsi  empruntees 
pendant  une  periode  d'au  plus  cinquante 
ans;  et 

c)  les  frais  d'exploitation  et  d'entretien  des 
canaux  et  ouvrages  sous  la  direction  de 
1'Administration,  y  compris  tous  les  frais 
d'exploitation  de  l"Administration  et  les 
reserves  approuvees  par  le  Ministre.  S.R.,  c. 
242,  art.  16. 

18.  Lorsque  les  ouvrages  ont  ete  construits 
et   sont    entretenus    et    mis    en    service    par  conjointemen( 
1'Administration  pour  assurer,  conjointement  avecdes 
avec  des  ouvrages  entrepris  par  une  autorite  entrepnses  des 

-i  •  Etats-Ums 

competente  aux  Ltats-Ums,  la  voie  en  eau 
profonde  mentionnee  a  1'article  10,  des  peages 
peuvent  etre  etablis  conformement  aux  articles 
16  et  17  ou  par  un  accord  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  et,  dans  le  cas  d'un  tel  accord, 
doivent  etre  imposes  par  I'Administration 
selon  les  instructions  du  gouverneur  en  conseil. 
S.R.,  c.  242,  art.  17. 


construits,  etc., 


Taking  or 
acquiring  lands 


Signed  by  the 
President 


Compensation 


EXPROPRIATION 

19.  (1)  With  the  prior  approval  of  the 
Governor  in  Council,  the  Authority  may, 
without  the  consent  of  the  owner,  take  or 
acquire  lands  for  the  purposes  of  this  Act  and, 
except  as  otherwise  provided  in  this  section, 
all  the  provisions  of  the  Expropriation  Act  are, 
mutatis  mutandis,  applicable  to  the  taking, 
acquisition,  sale  or  abandonment  of  lands  by 
the  Authority  under  this  section. 

(2)  For  the  purposes  of  section  9  of  the 
Expropriation  Act  the  plan  and  description 
may    be    signed    by    the    President    of    the 
Authority. 

(3)  The  Authority  shall  pay  compensation 
for  lands  taken  or  acquired  under  this  section 
or  for  damage  to  lands  injuriously  affected 
by  the  construction  of  works  erected  by  it  and 
all   claims   against    the  Authority   for  such 
compensation  may  be  heard  and  determined 
in    the    Exchequer    Court    of    Canada    in 
accordance   with   sections   46    to   49   of    the 
Exchequer  Court  Act. 


EXPROPRIATION 

19.  (1)  Avec  1'approbation  prealable  du 
gouverneur  en  conseil,  I'Administration  peut, 
sans  le  consentement  du  proprietaire,  prendre  terrains 
ou  acquerir  des  terrains  aux  fins  de  la  presente 
loi  et,  sauf  prescription  contraire  du  present 
article,  toutes  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
expropriations  s'appliquent,  mutatis  mutandis, 
a  la  prise  de  possession,  a  1'acquisition,  a  la 
vente  ou  a  1'abandon  de  terrains  par  I'Admi 
nistration  aux  termes  du  present  article. 

(2)  Aux  fins  de  1'article  9  de  la  Loi  sur  les  Signature  du 
expropriations,  le  plan  et  la  description  peuvent  p 

etre  signes  par  le  president  de  I'Administra 
tion. 

(3)  L'Administration  doit  verser  une  indem-  indemnisation 
nite  a  1'egard  des  terrains  pris  ou  acquis  sous 

le  regime  du  present  article,  ou  a  1'egard  des 
dommages  causes  aux  terrains  defavorable- 
ment  atteints  par  la  construction  d'ouvrages 
etablis  par  elle,  et  toute  reclamation  centre 
I'Administration,  pour  une  telle  indemnite, 
peut  etre  entendue  et  decidee  en  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada  selon^les  articles  46  a 
49  de  la  Loi  sur  la  Cour  de  1'Echiquier. 


Payment 


(4)  The   Authority  shall   pay  out  of   the         (4)  L'Administration  doit  verser,  a  meme 


6681 


Chap.  S-l 


Voie  maritime  du  Saint-Laurent 


funds  administered  by  it  the  compensation 
agreed  upon  or  adjudged  by  the  Court  to  be 
payable. 

Indian  lands  (5)  jror    greater    certainty    it     is    hereby 

declared  that  the  Authority,  acting  under  this 
section,  is  a  corporation  empowered  to  take 
or  to  use  lands  or  any  interest  therein  without 
the  consent  of  the  owner,  within  the  meaning 
of  section  35  of  the  Indian  Act.  R.S.,  c.  242,  s. 
18;  1955,  c.  58,  s.  1. 


les  fonds  qu'elle  gere,  1'indemnite  convenue 
ou  declaree  payable,  par  la  Cour. 

(5)  Pour  etablir  une  plus  grande  certitude,  Terrains  des 
les  presentes  declarent  que  1'Administration, 
agissant  en  vertu  du  present  article,  est  une 
corporation  autorisee  a  exproprier  ou  utiliser 
des  terrains  ou  tout  interet  dans  des  terrains 
sans  le  consentement  du  proprietaire,  au  sens 
de  1'article  35  de  la  Loi  sur  les  Indiens.  S.R.,  c. 
242,  art.  18;  1955,  c.  58,  art.  1. 


Regulations 


Offence  and 
penalty 


REGULATIONS 

20.  (1)  The    Authority    may,    with    the 
approval  of  the  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  regu 
lations  for  the  administration,  management 
and  control  of  the  works  and  property  under 
its  jurisdiction  including 
(a)  the  regulation   and  control   of  vessels 
navigating  a  canal  or  pertinent  works; 
(6)  the  regulation  of  plant,  machinery  or 
appliances  for  loading  or  unloading  vessels 
in  a  canal ;  and 

(c)  the  seizure,  detention  or  sale  of  vessels, 
goods  or  cargo  in  respect  of  which  any  sum 
is  due  for  tolls  and  is  unpaid  or  in  respect 
of  which  any  provision  of  this  Act  or  any 
regulation  has  been  violated. 


(2)  A  person  who  violates  a  regulation  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars.  R.S.,  c.  242,  s.  19. 


REGLEMENTS 

20.  (1)  L'Administration  peut,  avec  Tap- 
probation  du  gouverneur  en  conseil  sur  la 
recommandation  du  Ministre,  etablir  des 
reglements  pour  1'administration,  la  gestion 
et  le  controle  des  ouvrages  et  biens  sous  sa 
juridiction,  y  compris 

a)  la  reglementation  et  le  controle  des 
vaisseaux  naviguant  dans  un  canal  ou  des 
ouvrages  appropries ; 

6)  la  reglementation  des  etablissements, 
machines  ou  appareils  destines  au  charge- 
ment  ou  au  dechargement  de  navires  dans 
un  canal ;  et 

c)  la  saisie,  la  detention  ou  la  vente  de 
navires,  marchandises  ou  cargaisons  a 
l'egard  desquels  un  peage  est  du  et 
inacquitte,  ou  a  1'egard  desquels  on  a  viole 
une  disposition  de  la  presente  loi  ou  d'un 
reglement. 

(2)  Quiconque  viole  un  reglement  est  cou-  infraction  et 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla-  p 
ration  sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  mille  dollars.  S.R.,  c.  242,  art.  19. 


Compliance 
with  directions 
of  Governor  in 
Council 


Powers  of 
cooperating 
United  States 
authorities 


GENERAL 

2 1.  The  Authority  shall  comply  with  any 
direction  not  inconsistent  with  this  Act  with 
respect  to  the  exercise  of  its  powers  or  the 
conduct  of  its  business  given  to  it  by  the 
Governor    in    Council    for    the    purpose    of 
ensuring  compliance  on  the  part  of  Canada 
with  any  obligation  of  Canada  to  any  other 
nation.  R.S.,  c.  242,  s.  20. 

22.  Where,  by  this  Act,  the  Authority  or  a 
corporation  incorporated  pursuant  to  section 
27  is  empowered  to  do  any  act  or  thing  jointly 
or  in  conjunction  with  the  Saint  Lawrence 
Seaway  Development  Corporation  or  other 


GENERALITES 

21.  L'Administration  doit  observer  toutes  L'Admimstra- 
directives,  non  incompatibles  avec  la  presente  ^°°n  °** B 
loi,  que,  pour  assurer  1'acquittement,  par  le  directives  du 
Canada,  del'unequelconque  deses  obligations  g°uvemeuren 

.  ,  conseil 

envers  toute  autre  nation,  le  gouverneur  en 
conseil  lui  donne  a  l'egard  de  1'exercice  de  ses 
pouvoirs  ou  de  la  conduite  de  ses  affaires. 
S.R.,  c.  242,  art.  20. 

22.  Quand,  en  vertu   de  la  presente   loi,  Autorites  des 
1'Administration  ou  une  corporation  consti-  ^borentT' 
tuee  conformement  a  1'article  27  est  investie  1'entreprise 
du  pouvoir  de  faire  un  acte  ou  une  chose, 
conjointement  ou  en  liaison  avec  la   Saint 
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authority  in  the  United  States,  the  Saint 
Lawrence  Seaway  Development  Corporation 
or  other  authority  may  do,  in  Canada,  all 
such  acts  and  things  as  may  be  necessary  to 
enable  it  to  act  jointly  or  in  conjunction  with 
the  Authority  or  corporation  for  the  purposes 
of  this  Act.  1956,  c.  11,  s.  5. 


Retirement  from  23.  (1)  The  following  provisions  are  appli 
cable  to  every  person  employed  by  the 
Authority  who  was  a  contributor  under  the 
Public  Service  Superannuation  Act  immediately 
prior  to  his  employment  by  the  Authority, 
and  whose  employment  by  the  Authority  was 
entered  into  with  the  consent  of  the  Minister 
of  the  department  or  branch  of  the  Public 
Service  in  which  he  was  employed,  namely: 

(a)  if  that  person  is  retired  from  employ 
ment  by  the  Authority  for  a  reason  other 
than  misconduct,  and  if  before  his  employ 
ment  by  the  Authority  he  was  employed  in 
a  position  to  which  the  Civil  Service  Act  or 
the  Public  Service  Employment  Act  applied, 
he  may  be  appointed  to  a  position  to  which 
the  Public  Service  Employment  Act  applies 
of  a  class  not  lower  than  the  position  in 
which  he  was  so  employed ;  and 

(b)  if  that  person  is  retired  from  employ 
ment  by  the  Authority  for  a  reason  other 
than  misconduct,  and  if  before  his  employ 
ment  by  the  Authority  he  was  employed  in 
a  position  in  the  Public  Service  to  which 
the  Civil  Service  Act  or  the  Public  Service 
Employment  Act  did  not  apply,  he  may  be 
appointed  to  a  position  in  the  public  service 
of   Canada    to    which   the    Public   Service 
Employment  Act  does  not  apply  of  a  class 
not  lower  than  the  class  in  which  he  was  so 
employed. 


Government 


Act 


(2)  The  Government  Employees  Compensa- 
izon  Act  applies  to  officers  and  servants  of  the 
Authority  and,  notwithstanding  section  9,  for 
the  purposes  of  that  Act,  but  not  otherwise, 
such  officers  and  servants  shall  be  deemed  to 
be  employees  in  the  service  of  Her  Majesty. 
R.S.,  c.  242,  s.  21  ;  1953-54,  c.  44,  s.  5. 


Lawrence  Seaway  Development  Corporation 
ou  autre  autorite  des  Etats-Unis,  la  Saint 
Lawrence  Seaway  Development  Corporation 
ou  autre  autorite  peut  faire,  au  Canada,  tous 
les  actes  et  choses  necessaires  pour  lui 
permettre  d'agir  conjointement  ou  en  liaison 
avec  1'Administration  ou  la  corporation  aux 
fins  de  la  presente  loi.  1956,  c.  11,  art.  5. 

23.  (1)  Les  dispositions  suivantes  s'appli-  Personnes 

.    ,  i        /  1 1  »   i     retraitees  de  leur 

quent  a  toute  personne,  employee  par  1  Ad-  emploi 
ministration,  qui  etait  contributeur  selon  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 
immediatement  avant  son  emploi  par  1'Ad 
ministration,  et  dont  1'emploi  par  1'Adminis 
tration  a  etc  contracte  avec  1'assentiment  du 
ministre  du  departement  ou  de  la  division  de 
la  Fonction  publique  ou  elle  etait  employee, 
savoir : 

a)  si  cette  personne  est  retraitee  de  son 
emploi  par  1'Administration  pour  une  raison 
autre  que  1'inconduite,  et  si,  avant  son 
emploi  par  1'Administration,  elle  etait 
employee  a  un  poste  auquel  s'appliquait  la 
Loi  sur  le  service  civil  ou  la  Loi  sur  1'emploi 
dans  la  Fonction  publique,  elle  peut  etre 
nommee  a  une  position,  visee  par  la  Loi  sur 
1'emploi  dans  la  Fonction  publique,  d'une 
categorie  non  inferieure  a  celle  dans  laquelle 
elle  etait  ainsi  employee;  et 
6)  si  cette  personne  est  retraitee  de  son 
emploi  par  1'Administration  pour  une  raison 
autre  que  1'inconduite  et  si,  avant  son 
emploi  par  1'Administration,  elle  etait 
employee  a  un  poste,  dans  la  Fonction 
publique,  auquel  ne  s'appliquait  pas  la  Loi 
sur  le  service  civil  ou  la  Loi  sur  1'emploi  dans 
la  Fonction  publique,  elle  peut  etre  nommee 
a  un  poste  dans  la  fonction  publique  du 
Canada,  non  vise  par  la  Loi  sur  1'emploi 
dans  la  Fonction  publique,  d'une  categorie 
non  inferieure  a  celle  dans  laquelle  elle 
etait  ainsi  employee. 

(2)  La  Loi  sur  I'indemnisation  des  employes 
de  I'Etat,  s'applique  aux  fonctionnaires  et 
preposes  de  1'Administration  et,  nonobstant  I'Etat 
Particle  9,  pour  1'application  de  ladite  loi, 
mais  a  nulle  autre  fin,  ces  fonctionnaires  et 
preposes  sont  reputes  des  employes  au  service 
de  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  242,  art.  21 ;  1953-54,  c. 
44,  art.  5. 


Navigable  Waters      24.  (1)  The  Navigable  Waters  Protection  Act         24.  (1)  La  Loi  sur  la  protection  des  eaux 
does  not  apply  to  works  undertaken  pursuant      navigables  ne   s'applique   pas  aux  ouvrages 
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entrepris  en  conformite  de  la  presente  loi. 


(2)  Any  work  constructed  in  accordance 
with  this  Act  is  a  lawful  work  notwithstanding 
that  it  interferes  with  navigation.  1956,  c.  11, 
s.  6. 

25.  Notwithstanding  that  the  Authority  is 
an  agent  of  Her  Majesty,  it  may  enter  into 
contracts  with  Her  Majesty.  R.S.,  c.  242,  s.  23. 

26.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the   Authority  shall   be  audited   by  the 
Auditor  General  of  Canada.  R.S.,  c.  242,  s.  24. 


Incorporation  of 
subsidiaries 


27.  (1)  The  Authority  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  procure 
the  incorporation  of  any  one  or  more 
corporations  for  the  purpose  of  undertaking 
or  carrying  out  any  acts  or  things  that  the 
Authority  is  authorized  to  undertake  or  carry 
out  under  this  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  upon 
the  request  of  the  Authority,  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate   Affairs  may,  by 
letters  patent  under  his  seal  of  office,  grant  a 
charter  under  Part  I  of  the  Canada  Corpora 
tions  Act  constituting  such   persons  as   are 
named  by  the  Authority  and  any  others  who 
may  thereafter  be  appointed  by  the  Authority 
in    their    stead    or    in    addition    thereto    a 
corporation  for  any  purpose  mentioned  in 
subsection  (1). 

(3)  The  Authority  may  remove  any  mem 
bers,   directors  or  officers  of  a  corporation 
incorporated  under  this  section  at  any  time 
and  may  appoint  others  in  their  stead,  or 
may  appoint  additional  persons  as  members. 

(4)  Subsection  3(2)  and  sections  4,  9,  16,  17, 
23,  25  and  26  apply  mutatis  mutandis  in  respect 
of  a  corporation  incorporated  pursuant  to  this 
section  as  though  the  corporation  were  the 
Authority.  1956,  c.  11,  s.  7;  1966-67,  c.  25,  s. 
45;  1967-68,  c.  16,  s.  13. 


(2)  Tout  ouvrage  construit  conformement  a 

,  ,     .  ,,    •,•  ,    construits  en 

la  presente  loi  est  un  ouvrage  legitimement  conformit€  de  !a 
etabli,  meme  s'il  gene  la  navigation.  1956,  c.  presente  loi 
11,  art.  6. 

25.  Bien   qu'elle   soit   mandataire   de   Sa  Contrats  avec  Sa 
Majeste,  I'Administration  peut  conclure  des 
contrats  avec  Sa  Majeste.  S.R.,  c.  242,  art.  23. 


Majeste 


26.  Les  comptes  et  les  operations  financie-  Verification 
res  de  I'Administration  doivent  etre  verifies 

par  1'auditeur  general  du  Canada.  S.R.,  c. 
242,  art.  24. 

27.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur  Constitution  de 
en  conseil,  I'Administration  peut  obtenir  la 
constitution  d'une  ou  de  plusieurs  corporations 

en  vue  d'entreprendre  ou  executer  tous  actes 
ou  choses  que  I'Administration  est  autorisee 
a  entreprendre  ou  executer  aux  termes  de  la 
presente  loi. 


(2)  Pour  1'application  du  present  article,  a 
la  demande  de  I'Administration,  le  ministre 
de    la   Consommation   et   des   Corporations 
peut,   par    lettres    patentes   sous    son    sceau 
d'office,  accorder  une  charte,  selon  la  Partie  I 
de   la    Loi  sur  les   corporations   canadiennes, 
constituant  les  personnes  nominees  par  I'Ad 
ministration  et  toutes  autres  que  cette  derniere 
peut  ensuite  designer  a  leur  place,  ou  ajouter 
a  celles-la,  en  une  corporation  pour  quelque 
objet  mentionne  au  paragraphe  (1). 

(3)  L'Administration    peut    revoquer    tous  Nomination  de 
membres,  administrateurs  ou  fonctionnaires  ^mjn^trateurs 
d'une  corporation  constitute  selon  le  present  fonctionnaires 
article  a  toute  epoque  et  en  nommer  d  autres 

a  leur  place,  ou  designer  d'autres  personnes 
comme  membres. 

(4)  Le  paragraphe  3(2)  et  les  articles  4,  9,  Application  aux 
16,    17,    23,   25    et   26   s'appliquent,    mutatis  fi 
mutandis,  a  1'egard  d'une  corporation  consti- 

tuee  selon  le  present  article  comme  si  la 
corporation  etait  I'Administration.  1956,  c.  11, 
art.  7;  1966-67,  c.  25,  art.  45;  1967-68,  c.  16, 
art.  13. 


Loans  and 
guarantees 


LOANS  AND  GUARANTEES  BY  CROWN 

28.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may, 
from  time  to  time, 


PRETS  ET  GARANTIES  PAR  LA  COURONNE 

28.  (1)  Avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut,  de  gari 
temps  a  autre, 


(a)  make   loans   to  the   Authority  out    of         a)  consentir,  a  I'Administration,  des  prets 


6684 


St.  Lawrence  Seaway  Authority 


Chap.  S-l 


11 


Repayment  of 
borrowed  money 


Terms  and 
conditions 


Temporary 
loans 


Aggregate 
amount 


Terms  and 
conditions 


Reports  to  be 
laid  before 
Parliament 


money  in  the  Consolidated  Revenue  Fund, 
or 

(6)  guarantee  repayment  of  the  principal 
of  and  interest  on  money  borrowed  by  the 
Authority ; 

but  no  such  loans  or  guarantees  shall  be  made 
or  given  in  any  fiscal  year  except  to  the 
extent  that  Parliament  has  authorized  such 
loans  and  guarantees  to  be  made  or  given  in 
that  year. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  Min 
ister  of  Finance,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  may,  from  time  to  time, 

(a)  make  loans  to  the  Authority  out  of 
money  in  the  Consolidated  Revenue  Fund, 
or 

(6)  guarantee  repayment  of  the  principal 
of  and  interest  on  money  borrowed  by  the 
Authority, 

for  the  purpose  of  repaying  money  that  has 
been  borrowed  under  this  Act. 

(3)  A  loan  or  guarantee  under  this  section 
shall  be  made  or  given  in  such  manner  and 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  approves.  R.S.,  c.  242,  s. 
25. 

29.  (1)  The  Minister  of  Finance,  at  the 
request  of  the  Minister,  and  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  may,  from  time 
to  time,  make  temporary  loans  to  the 
Authority  out  of  money  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

(2)  The  aggregate  amount   of  loans  out 
standing  under  this  section  shall  not  at  any 
time  exceed  ten  million  dollars. 

(3)  A  loan  under  this  section  is  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  approves  and  is  repayable  within  a 
period  not  exceeding  twelve  months  from  the 
day  on  which  the  loan  was  made. 

(4)  A  report  of  every  loan  to  the  Authority 
under  this  section  shall  be  laid  by  the  Minister 
of  Finance  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  it  is  made,  or,  if  Parliament  is  not 
then  in  session,  within  fifteen  days  after  the 
commencement  of  the  next  ensuing  session. 
R.S.,  c.  242,  s.  26. 


sur  les  deniers  au  Fonds  du  re  venu  consolide  , 

ou 

6)  garantir  le  remboursement  du  principal 

et  de  1'interet  des  sommes  d'argent  emprun- 

tees  par  1'Administration  ; 
mais  nul  semblable  pret  ne  doit  etre  consenti, 
ni  une  semblable  garantie  donnee,  au  cours 
d'une  annee  financiere,  sauf  dans  la  mesure 
ou  le  Parlement  a  autorise  1  'octroi  de  ces  prets 
et  garanties  pour  ladite  annee  financiere. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphs  (l),leministre  Remboursement 
des  Finances,  avec  1'approbation  du  gouver- 

neur  en  conseil,  peut  de  temps  a  autre 

a)  consentir,  a  1'Administration,  des  prets 
sur  les  deniers  au  Fonds  du  revenu 
consolide  ;  ou 

6)  garantir  le  remboursement  du  principal 
et  de  1'interet  des  sommes  d'argent  emprun- 
tees  par  1'Administration; 

en  vue  de  rembourser  les  sommes  empruntees 
sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

(3)  Un  pret  consenti  ou  une  garantie  donnee  Conditions 
en  vertu  du  present  article  doit  1'etre  de  la 
maniere  et  sous  reserve  des  conditions  que  le 
gouverneur  en  conseil  approuve.  S.R.,  c.  242, 

art.  25. 


29.  (1)  Le  ministre  des  Finances,  a  la 
demande  du  Ministre  et  avec  1'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  peut,  de  temps  a 
autre,  consentir  a  1'Administration,  sur  les 
deniers  au  Fonds  du  revenu  consolide,  des 
prets  temporaires. 

(2)  Le  montant  global  des  prets  en  cours  Total  des  prets 
sous  le  regime  du  present  article  ne  doit,  en 

aucun  moment,  depasser  dix  millions  de 
dollars. 

(3)  Un  pret  consenti  selon  le  present  article  Conditions 
est    soumis   aux   conditions   qu'approuve   le 
gouverneur  en  conseil   et   est   remboursable 

dans  un  delai  n'excedant  pas  douze  mois  a 
compter  de  la  date  ou  il  a  ete  consenti. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  doit,  a  1'egard  Rapports 
de  chaque  pret  a  1'Administration,  sous  le 
regime    du    present    article,    soumettre    un 
rapport  au  Parlement  dans  les  quinze  jours 

de  la  date  ou  il  a  ete  fait  ou,  si  le  Parlement 
n'est  pas  alors  en  session,  dans  un  delai  de 
quinze  jours  apres  1'ouverture  de  la  session 
suivante.  S.R.,  c.  242,  art.  26. 


Special  account        30.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the          30.  (1)  Le    ministre    des    Finances,    avec  Compte  special 
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Voie  maritime  du  Saint-Laurent 


Payments 


concurrence  of  the  Minister,  may  direct  that 
money  borrowed  by  the  Authority  under  this 
Act  shall  be  deposited  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  be  placed  to  the  credit  of  a 
special  account  in  the  name  of  the  Authority. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may,  upon 
application  by  the  Authority  approved  by  the 
Minister,  pay  out  to  or  for  the  purposes  of 
the  Authority,  all  or  any  part  of  the  money 
in  the  special  account  established  under 
subsection  (1).  R.S.,  c.  242,  s.  27. 


1'assentiment  du  Ministre,  peut  ordonner  que 
les  sommes  d'argent  empruntees  par  1'Admi- 
nistration  sous  le  regime  de  la  presente  loi 
soient  deposees  au  Fonds  du  revenu  consolide, 
pour  etre  placees  au  credit  d'un  compte 
special,  au  nom  de  1'Administration. 

(2)  Sur  une  demande  de  I'Administration, 
approuvee  par  le  Ministre,  le  ministre  des 
Finances  peut  verser  a  rAdministration,  ou 
pour  ses  fins,  la  totalite  ou  une  partie  des 
sommes  figurant  au  compte  special  etabli 
selon  le  paragraphe  (1).  S.R.,  c.  242,  art.  27. 


SAVING  CLAUSE 


international 

°  * 


3  j.  Nothing  in  this  Act  affects  the  opera- 
°^   ^e   International  Boundary    Waters 
Treaty  Act.  R.S.,  c.  242,  s.  28. 


DISPOSITION  RESTRICTIVE 


31.  Rien   dans   la   presente   loi   n'atteint  Loi  du  Traite  det 
1'application  de  la  Loi  du   Traite  des  eaux  ;° 
limitrophes  Internationales.  S.R.,  c.  242,  art.  28. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


g)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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CHAPTER  S-2 


CHAPITRE  S-2 


An  Act  respecting  the  salaries  of  certain  public      Loi  concernant  les  traitements  de  certains 
officials  fonctionnaires  publics 


Short  title 


Salaries  payable 
out  of  C.R.F. 


Salaries  of 
lieutenant 
governors 


Salaries  of 
ministers 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Salaries 
Act.  R.S.,  c.  243,  s.  1. 

2.  The  salaries  mentioned  in  this  Act  are 
payable  yearly,  and  pro  rata  for  any  period 
less  than  a  year,  out   of  the  Consolidated 
Revenue  Fund.  R.S.,  c.  243,  s.  2. 


3.  The  salaries  of  the  lieutenant  governors 
of  the  provinces  are  as  follows : 


The  Lieutenant  Governor  of  Ontario 

The  Lieutenant  Governor  of  Quebec 

The  Lieutenant  Governor  of  Nova  Scotia . 

The  Lieutenant  Governor  of  New  Bruns 
wick 

The  Lieutenant  Governor  of  Manitoba .  .  . 

The  Lieutenant  Governor  of  British 
Columbia 

The  Lieutenant  Governor  of  Prince  Edward 
Island 

The  Lieutenant  Governor  of  Saskatchewan 

The  Lieutenant  Governor  of  Alberta 

The  Lieutenant  Governor  of  Newfound 
land  

1963,  c.  41,  s.  7. 


Per 

Annum 

820,000 

20,000 

18,000 

18,000 
18,000 

18,000 

16,000 
18,000 
18,000 

18,000 


4.  The  salaries  of  the  ministers,  members 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  are 

as  follows : 

Per 

Annum 

The  Member  of  the  Queen's  Privy  Council 
holding  the  recognized  position  of  First 

Minister $25,000 

The    Minister    of    Justice    and    Attorney 

General 15,000 

The  Minister  of  National  Defence 15,000 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre  :  Loi  sur  les  traitements.  S.R.,  c.  243,  art.  1. 


2.  Les  traitements  que  mentionne  la  pre-  Les 
sente  loi  sont  payables  annuellement,  et  au 
prorata  pour  toute  periode  de  moins  d'une 
annee,  a  meme  le  Fonds  du  revenu  consolide. 
S.R.,  c.  243,  art.  2. 


3.  Les  traitements  des  lieutenants-gouver-  Traitements  des 
neurs  des  provinces  sont  ainsi  qu'il  suit: 


lieutenants- 

gouvemeurs 


Par 
annee 

Le  lieutenant-gouverneur  de  1'Ontario ....  $20,000 

Le  lieutenant-gouverneur  du  Quebec 20,000 

Le  lieutenant-gouverneur  de  la  Nouvelle- 

Ecosse 18,000 

Le    lieutenant-gouverneur    du    Nouveau- 

Brunswick 18,000 

Le  lieutenant-gouverneur  du  Manitoba .  .  .  18,000 

Le  lieutenant-gouverneur  de  la  Colombie- 

Britannique 18,000 

Le  lieutenant-gouverneur  de  1'  Ile-du-Prince- 

Edouard 16,000 

Le  lieutenant-gouverneur  de  la  Saskatche 
wan 18,000 

Le  lieutenant-gouverneur  de  1' Alberta.  .  .  .  18,000 

Le  lieutenant-gouverneur  de  Terre-Neuve.  18,000 

1963,  c.  41,  art.  7. 

4.  Les  traitements  des  ministres  suivants,  Traitements  des 
membres  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  n 
le  Canada,  sont  fixes  comme  suit : 

Par 
anne'e 
Le  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine  qui 

exerce  la  fonction  reconnue  de  Premier 

ministre $25,000 

Le   ministre   de   la   Justice   et   procureur 

general 15,000 

Le  ministre  de  la  Defense  nationale 15,000 
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Per 

Annum 

The  Minister  of  National  Revenue 15,000 

The  Minister  of  Finance 15,000 

The  Minister  of  Transport 15,000 

The  Minister  of  Public  Works 15,000 

The  President  of  the  Queen's  Privy  Council 

for  Canada 15,000 

The  Minister  of  Agriculture 15,000 

The  Secretary  of  State  of  Canada 15,000 

The  Minister  of  Labour 15,000 

The  Secretary  of  State  for  External  Affairs  15,000 
The    Minister    of    National    Health    and 

Welfare 15,000 

The  Minister  of  Veterans  Affairs 15,000 

The  Associate  Minister  of  National  Defence  15,000 

The  Solicitor  General  of  Canada 15,000 

The  Minister  of  Consumer  and  Corporate 

Affairs 15,000 

The  Minister  of  Manpower  and  Immigra 
tion 15,000 

The  Minister  of  Indian  Affairs  and  North 
ern  Development 15,000 

The  Minister  of  Energy,  Mines  and  Re 
sources  15,000 

The  President  of  the  Treasury  Board 15,000 

The  Minister  of  Fisheries  and  Forestry.  .  .  15,000 

The  Minister  of  Communications 15,000 

The  Minister  of  Industry,  Trade  and  Com 
merce 15,000 

The  Minister  of  Regional  Economic  Ex 
pansion 15,000 

The  Minister  of  Supply  and  Services 15,000 

The   Leader   of   the   Government   in   the 

Senate 15,000 


Le  ministre  du  Revenu  national 

Le  ministre  des  Finances 

Le  ministre  des  Transports 

Le  ministre  des  Travaux  publics 

Le  president  du  Conseil  priv6  de  la  Reine 

pour  le  Canada 

Le  ministre  de  1'Agriculture 

Le  secretaire  d'Etat  du  Canada 

Le  ministre  du  Travail 

Le  secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures 
Le  ministre  de  la  Sant6  nationale  et  du 

Bien-etre  social 

Le  ministre  des  Affaires  des  anciens  com- 

battants 

Le  ministre  associe  de  la  Defense  nationale 

Le  solliciteur  general  du  Canada 

Le  ministre  de  la  Consommation  et  des 

Corporations 

Le   ministre   de   la   Main-d'oeuvre   et    de 

rimmigration 

Le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du 

Nord  canadien 

Le  ministre  de  1'Energie,  des  Mines  et  des 

Ressources 

Le  president  du  conseil  du  Tresor 

Le  ministre  des  Peches  et  Forets 

Le  ministre  des  Communications 

Le  ministre  de  1'Industrie  et  du  Commerce 
Le   ministre   de   1' Expansion   6conomique 

r^gionale 

Le    ministre    des    Approvisionnements    et 

Services 

Le  leader  du  gouvernement  au  Senat 


Par 
ann£e 
15,000 
15,000 
15,000 
15,000 

15,000 
15,000 
15,000 
15,000 
15,000 

15,000 

15,000 
15,000 
15,000 

15,000 
15,000 
15,000 

15,000 
15,000 
15,000 
15,000 
15,000 

15,000 

15,000 
15,000 


1953-54,  c.  21,  s.  1 ;  I960,  c.  41,  s.  15 ;  1963,  c.  3, 
s.  17;  1966-67,  c.  25,  s.  35;  1967-68,  c.  16,  s.  13; 
1968-69,  c.  28,  s.  97. 


1953-54,  c.  21,  art.  1 ;  1960,  c.  41,  art.  15;  1963, 
c.  3,  art.  17;  1966-67,  c.  25,  art.  35;  1967-68,  c. 
16,  art.  13;  1968-69,  c.  28,  art.  97. 
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CHAPTER  S-3 


CHAPITRE  S-3 


An  Act  respecting  certain  salaries  fixed  by      Loi  concernant  certains  traitements  fixes  par 
statute  statut 


Short  title 


Definitions 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Statutory 
Minimum  Salaries  Act.  1966-67,  c.  84,  s.  1. 


"listed 
enactment" 


2.  In  this  Act 

"listed  enactment"  means  a  provision  of  an 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  specified 
in  the  schedule ; 

"public  official"  "public  official"  means  the  holder  of  an  office 
or  position  in  relation  to  whom  a  minimum 
salary  is  authorized  to  be  fixed  pursuant  to 
any  listed  enactment.  1966-67,  c.  84,  s.  2. 

Limitation  on         3.  Notwithstanding  anything  in  any  listed 
salaries'*  enactment,  the  authority  conferred  by  any 

such  enactment  to  fix  the  salary  of  a  public 
official  does  not  include  authority 

(a)  to  reduce  the  salary  of  a  public  official 
as  fixed  from  time  to  time  pursuant  to  that 
enactment,  or 

(b)  in  the  case  of  a  public  official  who  is  a 
member  of  a  board  or  commission  but  does 
not  hold  any  office  or  position  established 
or  provided  for  by  Parliament  in  or  with 
such  board  or  commission  except  that  of  a 
member  thereof,  to  fix  a  salary  for  such 
member  that  is  greater  or  less  than  the 
salary  fixed  for  any  other  such  member  of 
the  same  board  or  commission.  1966-67,  c. 
84,s.4. 


[See  schedule  on  the  following  page.] 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  T"re  abr(^ 
titre  :  Loi  sur  les  traitements  minimums  fixes  par 
statut.  1966-67,  c.  84,  art.  1. 


Definitions 


•disposition  de 
la  liste. 


2.  Dans  la  presente  loi 

«disposition  de  la  liste»  designe  une  disposi 
tion  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada 
specifiee  dans  1'annexe; 

«fonctionnaire   public»   designe   le   titulaire  «f°ncuonnaire 
d'une  charge  ou  fonction  par  rapport   a  p 
laquelle    est    autorisee    la    fixation    d'un 
traitement  minimum  en  conformite  de  toute 
disposition  de  la  liste.  1966-67,  c.  84,  art.  2. 

3.  Nonobstant  ce  que  renferme  toute  dis-  Limitation 

i       i        i-  i        11  •.,  '  f    '  apportee  au 

position  de   la  hste,  1  autonte  conferee  par  dr01t  de  flxer  ies 
quelque  semblable  disposition  pour  fixer  le  traitements 
traitement     d'un    fonctionnaire    public    ne 
comprend  pas 

a)  1'autorite  de  reduire  le  traitement  d'un 
fonctionnaire  public   tel   qu'il   est   fixe,   a 
1'occasion,  en  conformite  de  cette  disposi 
tion,  ni 

b)  s'il  s'agit  d'un  fonctionnaire  public  qui 
est  membre  d'un  conseil  ou  d'une  commis 
sion   mais   qui    ne    detient    ni    charge    ni 
commission  etablie  ou  prevue  par  le  Parle 
ment,  au  sein  ou  aupres  de  ce  conseil  ou  de 
cette  commission,  autre  que  sa  qualite  de 
membre,  1'autorite  de  fixer  pour  ce  membre 
un  traitement  superieur  ou  inferieur  a  celui 
qui   est    fixe   pour    tout    autre    semblable 
membre  du  meme  conseil  ou  de  la  meme 
commission.  1966-67,  c.  84,  art.  4. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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2  Chap.  S-3  Certains  traitements  fixes  par  statut  Annexe 

SCHEDULE  ANNEXE 

Canada  Grain  Act,  section  4  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  article  4 

Income  Tax  Act,  subsection  113(7)  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  paragraphe  113(7) 

International  Boundary  Waters  Treaty  Act,  subsection  7(1)  Loi    du    traite    des    eaux    limitrophes    Internationales,    para- 

National  Energy  Board,  subsection  4(  1 )  graphe  7(1) 

Tariff  Board  Act,  section  8.  Loi  sur  I'Office  national  de  I'energie,  paragraphe  4(1) 

1966-67,  c.  84.  Sch.  Part  I.  -^m  sur  ^a  Commission  du  tarif,  article  8. 

1966-67,  c.  84,  annexe  Partie  I. 

QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
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CHAPTER  S-4 


Short  title 


How  securities 
to  the  Crown 
may  be 
discharged 


CHAPITRE  S-4 


An  Act  respecting  the  discharge  of  securities      Loi  concernant  la  liberation  des  garanties  en 
to  the  Crown  faveur  de  la  Couronne 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Satisfied 
Securities  Act.  R.S.,  c.  245,  s.  1. 


2.  Whenever  the  lien  created  by  any 
mortgage  or  other  instrument  on  any  real  or 
personal  property  to  Her  Majesty  has  been 
satisfied,  the  Governor  in  Council  may  declare 
that  such  lien  has  been  satisfied  and  dis 
charged  ;  and  a  copy  of  the  order  in  council, 
certified  by  the  Clerk  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada,  operates  as  a  release  and 
discharge  of  any  claim  of  Her  Majesty,  Her 
successors  or  assigns,  in  respect  of  the  lien. 
R.S..C.  245,s.2. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le 
titre:  Loi  sur  la  liberation  des  garanties,  S.R., 
c.  245,  art.  1. 


2.  Chaque    fois    qu'il    a    ete    satisfait    au  Comment 

•    •  ]  *  '  '  i  i  '  peuvent  etre 

privilege    cree    par    hypotheque    ou    autre  llbe-reesles 
instrument  sur  des  biens  meubles  ou  immeu-  garanties  env 
bles  en  faveur  de  Sa  Majeste,  le  gouverneur  la  Couronne 
en  conseil  peut  declarer  ce  privilege  satisfait 
et  libere  ;  et  une  copie  du  decret,  certifiee  par 
le  greffier  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour 
le  Canada,  a  1'effet  d'une  quittance  et  d'une 
liberation  de  toute  reclamation  de  Sa  Majeste, 
ses  successeurs  ou  ses  ayants  cause,  a  1'egard 
dudit  privilege.  S.R.,  c.  245,  art.  2. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA    ©    IMPRIMEUR    DE    LA    REIN'E    POUR    LE    CANADA 
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CHAPTER  S-5 

An  Act  to  provide  for  the  establishment  of  a 
Science  Council  of  Canada 


CHAPITRE  S-5 

Loi  prevoyant  1'etablissement  d'un  Conseil 
des  Sciences  du  Canada 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Science 

Council  of  Canada  Act.  1966-67,  c.  19,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :  Loi  sur  le  Conseil  des  Sciences  du  Canada. 
1966-67,  c.  19,  art.  1. 


INTERPRETATION 
Definitions  2.    In  this  Act 

"Council"  "Council"  means  the  Science  Council  of 
Canada  established  pursuant  to  section  3 ; 

"Minister"  "Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  as  may  be 
designated  by  the  Governor  in  Council  to 
act  as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act.  1966-67,  c.  19,  s.  2. 


INTERPRETATION 


Definitions 
•ConseiU 


2.  Dans  la  presente  loi 

«Conseil»  designe  le  Conseil  des  Sciences  du 
Canada  etabli  en  conformite  de  1'article  3; 

«Ministre»  designe   le  membre   du  Conseil  «MmiBtre 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  designer  pour 
remplir  la  fonction  de  ministre  aux  fins  de 
la  presente  loi.  1966-67,  c.  19,  art.  2. 


Establishment 
and  constitution 


Tenure 


SCIENCE  COUNCIL 

3.  A  corporation  is  hereby  established  to 
be  called   the   Science   Council   of   Canada 
consisting  of  not  more  than 

(a)  twenty-five     members     chosen     from 
among  persons  having  a  specialized  interest 
in  science  or  technology,  and 

(b)  four   associate   members   chosen   from 
among  officers  or  employees  of  Her  Majesty 
employed  in  departments  or  agencies  of  the 
Government  of  Canada, 

to  be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
as  provided  in  section  4.  1968-69,  c.  28,  s.  70. 

4.  (1)  Each  of  the  members  of  the  Council 
shall  be  appointed  to  hold  office  for  a  term 
of  not  more  than  three  years,  except  that  of 
those  first  appointed  not  less  than  one-third 
shall  be  appointed  for  a  term  of  two  years 


CONSEIL  DES  SCIENCES 

3.  Est   constitute   par  les   presentes   une  Creation  et 
corporation  appelee  Conseil  des  Sciences  du 
Canada,  qui  comprend  au  plus 

a)  vingt-cinq   membres    choisis   parmi   les 
personnes  qui  s'interessent  specialement  a 
la  science  ou  a  la  technologie,  et 

b)  quatre  membres  associes  choisis  parmi 
les  fonctionnaires  ou  les  employes  de  Sa 
Majeste  au  service  de  ministeres  ou  orga- 
nismes  du  gouvernement  du  Canada, 

que  nomme  le  gouverneur  en  conseil  ainsi  que 
le  prevoit  1'article  4.  1968-69,  c.  28,  art.  70. 


4.  (1)  Chaque  membre  du  Conseil  est 
nomme  pour  occuper  sa  charge  pendant  au 
plus  trois  ans,  avec  cette  reserve  que,  parmi 
les  premiers  nommes,  un  tiers  au  moins  sont 
nommes  pour  deux  ans  et  un  tiers  au  moins 


Duree  du 
mandat 
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Idem 


Chairman  and 
vice-chairman 


and  not  less  than  one-third  shall  be  appointed 
for  a  term  of  four  years. 

(2)  Each  of  the  associate  members  of  the 
Council  shall  be  appointed  to  hold  office 
during  pleasure.  1966-67,  c.  19,  s.  4. 

5.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  one  of  the  members  to  be  chairman 
of  the  Council  and  one  of  the  members  to  be 
vice-chairman  of  the  Council  for  such  term, 
not  exceeding  three  years,  as  is  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  incapacity 
of  the  chairman,  or  if  the  office  of  chairman 
is  vacant,  the  vice-chairman  shall  act  as 
chairman.  1966-67,  c.  19,  s.  5. 


Re-appointment  6.  ^  retiring  chairman,  vice-chairman  or 
other  member  is  eligible  for  re-appointment 
to  the  Council  in  the  same  or  another  capacity. 
1966-67,  c.  19,  s.  6. 


Absence  of 
chairman 


Remuneration 
of  chairman  and 
vice-chairman 


Travelling  and 
other  expenses 


Remuneration 
of  members  for 
additional 
duties 


Quorum 


Head  office 


7.  (1)  The  chairman  and  vice-chairman  of 
the  Council  shall  be  paid  such  remuneration 
and    expenses    as    are    authorized    by    the 
Governor  in  Council. 

(2)  The  members  and  associate  members  of 
the  Council,  other  than  the  chairman  and 
vice-chairman,  shall  serve  without  remunera 
tion  but  each  such  member  and   associate 
member  is  entitled  to  be  paid  reasonable 
travelling  and  other  expenses  incurred  by  him 
while    absent    from   his    ordinary   place    of 
residence  in  the  course  of  his  duties  under 
this  Act. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  a  mem 
ber  of  the  Council  other  than  the  chairman 
and  vice-chairman  may,  for  any  period  during 
which  he  performs  with  the  approval  of  the 
Council  any  duties  on  behalf  of  the  Council 
in  addition  to  his  ordinary  duties  as  a  member 
thereof,  be  paid  such  remuneration  therefor 
as  may  be  authorized  by  the  Governor  in 
Council.  1968-69,  c.  28,  s.  70. 

8.  A  majority  of  the  members  constitutes  a 
quorum  of  the  Council.  1966-67,  c.  19,  s.  8. 

9.  (1)  The  head  office  of  the  Council  shall 
be  in  the  National  Capital  Region  described 
in  the  schedule  to  the  National  Capital  Act. 


sont  nommes  pour  quatre  ans. 

(2)  Chaque  membre  associe  du  Conseil  est  Idem 
nomme    pour    occuper    sa    charge    a    titre 
amovible.  1966-67,  c.  19,  art.  4. 


5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil   nomme, 

,11,  i  •  i-i    vice-president 

pour  la  periode  d  au  plus  trois  ans  qu  il 
determine,  un  des  membres  president  du 
Conseil,  et  un  autre  vice-president  du  Conseil. 


(2)  Si  le  president  est  absent  ou  incapable  Absence  du 

i  i  •  i  •  i  i      president 

de  remphr  sa  charge  ou  qu  il  y  ait  vacance  de 
la  preside  nee,  le  vice-president  doit  exercer 
les  fonctions  de  president.  1966-67,  c.  19,  art. 
5. 


6.  Un  president  ouun  vice-president  sort  ant 

•          i  i  «, 

de  charge  ou  un  autre  membre  peut  etre 
nomme  de  nouveau  au  Conseil  pour  y  occuper 
le  meme  ou  un  autre  poste.  1966-67,  c.  19,  art. 
6. 


nomination 


7.  (1)  Le  president  et  le  vice-president  du  Remuneration 
Conseil  touchent  le  traitement  et  les 
qu'autorise  le  gouverneur  en  conseil. 


f  du  president  et 

fralS  duvice- 


president 


(2)  Les  membres  et  les  membres  associes  du  Frais  de 
Conseil,  autres  que  le  president  et  le  vice- 
president,  ne  perc.oivent  a  ce  titre  aucune 
remuneration.  Toutefois,  chacun  de  ces  mem 
bres  et  membres  associes  a  droit  au  rembour- 
sement  des  frais  raisonnables  de  deplacement 
et  autres  qu'il  encourt  pendant  qu'il  est  absent 
de  son  lieu  ordinaire  de  residence  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la 
presente  loi. 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  un  mem- 
bre  du  Conseil  autre  que  le  president  et  le 
vice-president  peut,  pour  la  periode  ou  il  supplemental 
remplit,  au  nom  du  Conseil  et  avec  1'appro- 
bation  de  ce  dernier,  des  fonctions  qui 
s'ajoutent  a  ses  fonctions  ordinaires  de  membre 
dudit  Conseil,  recevoir  a  cet  egard  la 
remuneration  que  peut  autoriser  le  gouverneur 
en  conseil.  1968-69,  c.  28,  art.  70. 

8.  La  majorite  des  membres  constitue  un  Q"°nim 
quorum  du  Conseil.  1966-67,  c.  19,  art.  8. 

9.  (1)  Le  siege  du  Conseil  sera  situe  dans 
la  region  de  la  Capitale  nationale  delimitee 
a  1'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale. 
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By-laws 


Advisory 

committees 


(2)  The  Council  may  meet  at  such  times  as 
it  deems  necessary.  1968-69,  c.  28,  s.  70. 

10.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  the  Council  may  make 
by-laws  for  the  regulation  of  its  proceedings 
and  generally  for  the  performance  of  its 
functions  and  may  establish  special,  standing 
or  other  committees  of  the  Council. 

(2)  Any  by-law  made  pursuant  to  subsection 
(1),  establishing  a  committee  of  the  Council 
may  provide  for  the  membership  thereon  of 
persons  other  than  members  of  the  Council, 
in  addition  to  members  of  the  Council.  1968- 
69,  c.  28,  s.  70. 


(2)  Le  Conseil  peut  se  reunir  aux  dates  ou 
il  le  juge  necessaire.  1968-69,  c.  28,  art.  70. 


10.  (1)  Sous  reserve  de  1'approbation  du 

.,,.",  •!  .    ».    i  i-      administrates 

gouverneur  en  conseil,  le  Conseil  peut  etablir 
des  reglements  administratifs  pour  reglemen- 
ter  ses  deliberations  et,  en  general,  pour 
1'exercice  de  ses  fonctions,  et  il  peut  creer  des 
comites  speciaux,  des  comites  permanents  ou 
d'autres  comites  du  Conseil. 

(2)  Tout  reglement  administratif  etabli  en 

,          •    ,     ,  u       /-i\  ' 

conformite  du  paragraphic  (1)  et  creant  un 
comite  du  Conseil,  peut  prevoir  que  ce  comite 
comprendra,  outre  des  membres  du  Conseil, 
d'autres  personnes.  1968-69,  c.  28,  art.  70. 


consultatifs 


Duties  of  the 
Council 


DUTIES 

11.  It  shall  be  the  duty  of  the  Council  to 
assess  in  a  comprehensive  manner  Canada's 
scientific  and  technological  resources,  require 
ments  and  potentialities  and  to  make  recom 
mendations  thereon  to  the  Minister;  and  in 
particular  it  shall  be  the  duty  of  the  Council 
to  give  consideration  to,  and  make  reports 
and  recommendations  to  the  Minister  on, 

(a)  the    adequacy    of    the    scientific    and 
technological    research    and    development 
being  carried  on  in  Canada ; 

(b)  the  priorities  that  should  be  assigned  in 
Canada  to  specific  areas  of  scientific  and 
technological  research ; 

(c)  the  effective  development  and  utiliza 
tion  of  scientific  and  technological  man 
power  in  Canada ; 

(d)  long  term  planning  for  scientific  and 
technological  research  and  development  in 
Canada ; 

(e)  the  factors  involved  in  Canada's  partici 
pation  in  international  scientific  or  techno 
logical  affairs ; 

(f)  the  responsibilities  of  departments  and 
agencies  of  the  Government  of  Canada,  in 
relation  to  those  of  universities,  private 
companies    and    other    organizations,    in 
furthering     science     and     technology     in 
Canada ; 

(g)  the  statistical  and  other  information  on 
scientific  and   technological   research  and 
development  that  should  be  obtained  in 
order  to  provide  a  proper  basis  for   the 
formulation  of  government  policy  in  rela 
tion  to  science  and  technology  in  Canada ; 


DEVOIRS 

11.  II  incombe  au  Conseil  d'evaluer  dans  Devoirs  du 
son  ensemble  les  ressources,  les  besoins  et  les 
possibilites  du  Canada  sur  le  plan  scientifique 
et  technologique  et  de  faire  au  Ministre  des 
recommandations  a  ce  sujet ;  et,  en  particulier, 
le  Conseil  a  le  devoir  d'etudier  les  questions 
suivantes  et  de  soumettre  a  leur  egard  des 
rapports  et  recommandations  au  Ministre  : 

a)  la    convenance    des    recherches    et    des 
travaux  scientifiques  et  techniques  en  cours 
au  Canada ; 

b)  les  priorites  a  accorder  au  Canada  a  des 
secteurs  particuliers  de  la  recherche  scienti 
fique  et  technologique ; 

c)  1'expansion  et  1'utilisation  efficaces  de 
1'effectif    scientifique    et    technique    dont 
dispose  le  Canada ; 

d)  la  planification  a  long  terme  en  ce  qui 
concerne    les    recherches    et    les    travaux 
scientifiques  et  techniques ; 

e)  les  facteurs  que  comporte  la  participation 
du    Canada    a    1'activite    scientifique    ou 
technique  internationale ; 

/)  les  attributions  des  ministeres  et  organis- 
mes  du  gouvernement  du  Canada,  en 
fonction  de  celles  des  universites,  compa- 
gnies  privees  et  autres  institutions,  dans 
1'avancement  de  la  science  et  de  la 
technologic  au  Canada ; 
g)  la  documentation  statistique  et  autre  a 
obtenir,  sur  les  recherches  et  les  travaux 
scientifiques  et  techniques,  en  vue  de 
formuler  a  bon  escient  le  programme  du 
gouvernement  relatif  a  la  science  et  a  la 
technologic  au  Canada ;  et 
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Council 


Council  to 
investigate  and 
report 


Initiation  of 
studies,  etc. 


Publication  of 
studies  and 
reports 


and 

(h)  the  best  means  of  developing  and 
maintaining  cooperation  and  the  exchange 
of  information  between  the  Council  and 
other  public  or  private  organizations  con 
cerned  with  the  scientific,  technological, 
economic  or  social  aspects  of  life  in  Canada. 
1966-67,  c.  19,  s.  11. 

12.  (1)  The    Minister   may    refer   to    the 
Council  for  its  consideration  and  advice  such 
matters  relating  to  science  and  technology  in 
Canada  or  otherwise  relating  to  the  operation 
of  this  Act  as  he  thinks  fit. 

(2)  The  Council  shall  investigate  and  report 
to  the  Minister  on  all  matters  referred  to  it 
pursuant  to  subsection  (1)  and  shall  make 
such  recommendations  to  the  Minister  in 
respect  thereof  as  it  deems  appropriate.  1966- 
67,  c.  19,  s.  12. 

13.  (1)  The    Council    shall    on    its    own 
initiative,  or   if  directed   to  do  so  by   the 
Minister,  conduct  such  studies,  inquiries  and 
other  undertakings  as  may  be  necessary  with 
respect  to  any  matter  coming  within  sections 
11  and  12  or  with  respect  to  any  other  matter 
relating  to  the  carrying  out  of  its  duties  under 
those  sections,  and  shall  report  to,  advise  or 
make  recommendations  to  the  Minister  with 
respect  thereto  as  the  circumstances  require. 

(2)  The  Council  may  cause  to  be  published 
such  studies  and  reports  prepared  for  the  use 
of  the  Council  as  it  sees  fit.  1966-67,  c.  19,  s. 
13;  1968-69,  c.  28,  s.  70. 


h)  les  meilleurs  moyens  de  susciter  et 
maintenir  la  collaboration  et  1'echange  de 
renseignements  entre  le  Conseil  et  d'autres 
organismes,  publics  ou  prives,  interesses  aux 
aspects  scientifiques,  technologiques,  econo- 
miques  ou  sociaux  de  la  vie  au  Canada. 
1966-67,  c.  19,  art.  11. 


12.  (1)  Selon  qu'il   le  juge   opportun,  le  Questions 

»,•     .  f~,  •  ,  soumises  au 

Mimstre  peut   soumettre   au  L/onseil,  pour  Conseii 
examen  et  avis,  les  questions  concernant  la 
science  et  la  technologie  au  Canada  ou  ayant 
par  ailleurs  trait  a  1 'application  de  la  present e 
loi. 

(2)  Le  Conseil  doit  enqueter  et  faire  rapport  Enquetes  et 
au  Ministre  sur  toutes  les  questions  qui  lui 
sont  renvoyees  conformement  au  paragraphe 
(1)  et  doit  soumettre  au  Ministre,  a  leur  sujet, 
les  recommandations  qu'il  juge  appropriees. 
1966-67,  c.  19,  art.  12. 

13.  (1)  Selon  que   les  circonstances  1'exi-  Le 
gent,  le  Conseil  doit,  de  sa  propre  initiative 
ou  si  le  Ministre  1'en  requiert,  faire  les  etudes, 
enquetes  et  autres  travaux  qui  peuvent  etre 
necessaires  relativement  a  toute  question  visee 
par  les  articles   11  et   12  ou  a  toute  autre 
question  concernant  1'excercice  des  fonctions 
que  lui  assignent  lesdits  articles,  et  doit  faire 
tenir    au     Ministre    ses    rapports,    avis    et 
recommandations  a  ce  sujet. 

(2)  Le  Conseil  peut  faire  publier  ceux  des  Publication 

r ,     j  ,         ,       i      t>  ,      deludes  et  de 

etudes  et    rapports   prepares    a   1  usage    du  rapports 
Conseil  qu'il  estime  opportun  de  faire  publier. 
1966-67,  c.  19,  art.  13;  1968-69,  c.  28,  art.  70. 


GENERAL 

Appointment  of       14.  (j)  The  Council  may 

(a)  appoint  such  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
work  of  the  Council ;  and 

(b)  prescribe  the  duties  of  such  officers  and 
employees  and,  subject  to  the  approval  of 
the  Treasury  Board,  prescribe  the  conditions 
of  their  employment. 

Salaries  and  (2)  The    officers    and    employees    of    the 

ff  Council  appointed  as  provided  in  subsection 

(1)  shall  be  paid  such  salaries  and  expenses  as 

are  fixed  by  the  Council  with  the  approval  of 

the  Treasury  Board. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

14.   (1)   Le  Conseil  peut  Nomination  du 

personnel 

a)  nommer  les  fonctionnaires  et  employes 
qui  sont  necessaires  pour  mener  a  bonne  fin 
les  travaux  du  Conseil ;  et 

b)  prescrire  les  fonctions  de  ces  fonctionnai 
res  et  employes  et,  sous  reserve  de  1 'appro 
bation  du  conseil  du  Tresor,  prescrire  leurs 
conditions  d'emploi. 

(2)  Les  fonctionnaires  et  employes  du  Traitements  et 
Conseil  qui  sont  nommes  ainsi  que  le  prevoit 
le  paragraphe  (1)  regoivent,  a  titre  de 
traitement  et  de  remboursement  de  depenses, 
le  montant  qui  est  fixe  par  le  Conseil  avec 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor. 
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(3)  The  Council  may  engage  for  temporary 
periods  or  for  specific  projects  persons  having 
a  technical  or  specialized  knowledge  of  any 
matter  relating  to  the  work  of  the  Council,  to 
advise  and  assist  the  Council  in  the  perfor 
mance  of  its  duties  under  this  Act  and  such 
persons  shall  receive  such  remuneration  for 
their  services  and  such  expenses  as  the 
Treasury  Board  may  authorize.  1968-69,  c.  28, 
s.  70. 


Council  agent  of 
Her  Majesty 


Contracts 


Property 


Proceedings 


Appropriations 


Application  of 


Act 


15.  (1)  The  Council  is  for  all  purposes  an 
agent  of  Her  Majesty  and  its  powers  may  be 
exercised  only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 

(2)  The  Council   may   on  behalf   of   Her 
Majesty  enter  into  contracts  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  its  own  name. 

(3)  Any  property  acquired  by  the  Council 
is  the  property   of  Her   Majesty  and   title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  Council. 

(4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceedings 
in  respect  of  any  right  or  obligation  acquired 
or  incurred  by  the  Council  on  behalf  of  Her 
Majesty,  whether  in  its  name  or  in  the  name 
of  Her  Majesty,  may  be  brought  or  taken  by 
or  against  the  Council  in  the  name  of  the 
Council    in    any    court    that    would    have 
jurisdiction  if  the  Council  were  not  an  agent 
of  Her  Majesty.  1968-69,  c.  28,  s.  70. 


16.  All  amounts  required  for  the  payment 
of  salaries  and  other  expenses  under  this  Act 
including  expenses  of  administration  shall  be 
paid  out  of  moneys  appropriated  by  Parlia 
ment  for  the  purpose.  1968-69,  c.  28,  s.  70. 


J7m  The  Public  Service  Superannuation  Act 
does  not  aPPJy  to  the  members  of  the  Council 
unless  in  the  case  of  any  such  member  the 
Governor  in  Council  otherwise  directs.  1968- 
69,  c.  28,  s.  70. 

18.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Council  shall  be  audited  annually  by 
the  Auditor  General  of  Canada,  and  a  report 
of  the  audit  shall  be  made  to  the  Council  and 
to  the  Minister.  1968-69,  c.  28,  s.  70. 


iudiciaires 


(3)  Le  Conseil  peut,  a  titre  provisoire  ou 
pour  des  travaux  determines,  retenir  les 
services  de  personnes  possedant  des  connais- 
sances  techniques  ou  specialisees  sur  toute 
question  relative  a  son  travail,  pour  le 
conseiller  et  1'aider  a  remplir  les  fonctions  que 
lui  assigne  la  presente  loi,  et  ces  personnes 
doivent  recevoir,  pour  leurs  services,  la 
remuneration  et  le  remboursement  des  depen- 
ses  que  peut  autoriser  le  conseil  du  Tresor. 
1968-69,  c.  28,  art.  70. 

15.  (1)  Le  Conseil  est,  a  toutes  fins, 
mandataire  de  Sa  Majeste  et  ne  peut  exercer 
ses  pouvoirs  qu'a  ce  titre. 

(2)  Le  Conseil  peut,  pour  le  compte  de  Sa  Contrats 
Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  de  Sa 
Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(3)  Les  biens  acquis  par  le  Conseil  appar-  Biens 
tiennent  a  Sa  Majeste  et  le  titre  peut  en  etre 
devolu  soit  au  nom  de  Sa  Majeste,  soit  au 
nom  du  Conseil. 


(4)  Les  actions,  poursuites  ou  autres  proce- 

i  .....  .      .  . 

dures  judiciaires  concernant  un  droit  acquis 
ou  une  obligation  contracted  par  le  Conseil 
pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  soit  en  son 
propre  nom,  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
peuvent  etre  intentees  ou  prises  par  ou  centre 
le  Conseil  en  son  propre  nom  devant  tout 
tribunal  qui  serait  competent  si  le  Conseil 
n'etait  pas  mandataire  de  Sa  Majeste.  1968- 
69,  c.  28,  art.  70. 


16.  Tous    les    montants    requis    pour    le  Credits 
paiement  des  traitements  et  autres  depenses 

en  vertu  de  la  presente  loi,  y  compris  les  frais 
d'administration,  doivent  etre  preleves  sur  les 
deniers  affectes  a  cet  usage  par  le  Parlement. 
1968-69,  c.  28,  art.  70. 

17.  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  Application  de 
publique  ne  s'applique  pas  aux  membres  du 

Conseil  a  moins  que,  dans  le  cas  de  1'un  de 
ces  membres,  le  gouverneur  en  conseil  ne 
prescrive  le  contraire.  1968-69,  c.  28,  art.  70. 

18.  Les  comptes  et  operations  financieres  Verification 
du  Conseil  doivent  etre  verifies  chaque  annee 

par  1'auditeur  general  du  Canada.  Un  rapport 
portant  sur  cette  verification  doit  etre  presente 
au  Conseil  et  au  Ministre.  1968-69,  c.  28,  art. 
70. 


Annual  report          19.  The  chairman  of  the  Council  shall,          19.  Le  president  du  Conseil  doit  transmet-  Rapport  annuei 
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Conseil  des  Sciences  du  Canada 


within  three  months  after  the  termination  of 
each  fiscal  year,  transmit  to  the  Minister  a 
report  of  the  operations  of  the  Council  for 
that  fiscal  year  and  the  Minister  shall  cause 
such  report  to  be  laid  before  Parliament 
within  fifteen  days  after  the  receipt  thereof, 
or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any 
of  the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting.  1966-67,  c.  19,  s.  17. 


tre  au  Ministre,  dans  les  trois  mois  qui  suivent 
la  fin  de  chaque  annee  financiere,  un  rapport 
sur  1'activite  du  Conseil  pendant  cette  annee 
financiere  et  le  Ministre  doit  faire  presenter 
ce  rapport  au  Parlement  dans  un  delai  de 
quinze  jours  apres  qu'il  a  ete  regu  ou,  si  le 
Parlement  n'est  pas  alors  en  session,  1'un 
quelconque  des  quinze  premiers  jours  ou  le 
Parlement  siege  par  la  suite.  1966-67,  c.  19, 
art.  17. 
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CHAPTER  S-6 

An  Act  to  make  provision  for  the  sealing  of 
royal  instruments 


CHAPITRE  S-6 

Loi    relative    au    scellage    des    instruments 
royaux 


Short  title 


Definitions 

"countersigna- 

ture" 

•  contmeing* 


"document 
under  the  sign- 
manual" 
•  document...* 


"Great  Seal  of 
the  Realm" 


"royal 
instrument" 

•  tnslruTnenl...» 


"royal  seals" 
«»ceauz...» 


"signet" 

•  signet- 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Seals  Act. 
R.S..C.  247,s.  1. 

2.  In  this  Act 

"countersignature"  refers  to  the  endorsement 
upon  a  royal  instrument  or  upon  a  document 
under  the  sign-manual  of  the  signature  of 
Her  Majesty's  responsible  Canadian  minis 
ter; 

"document  under  the  sign-manual"  means  an 
instrument,  in  respect  of  Canada,  that, 
under  the  present  practice,  is  issued  in  the 
name  and  under  the  signature  of  Her 
Majesty  the  Queen,  without  any  seal ; 

"Great  Seal  of  the  Realm"  means  the  Great 
Seal  of  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland  for  which 
provision  was  made  in  Article  XXIV  of  An 
Act  for  an  Union  of  the  two  Kingdoms  of 
England  and  Scotland,  5  Anne,  1706,  chapter 
VIII  [Statutes  at  Large,  Volume  IV],  and 
includes  the  wafer  seal ; 

"royal  instrument"  means  an  instrument,  in 
respect  of  Canada,  that,  under  the  present 
practice,  is  issued  by  and  in  the  name  of 
the  Queen  and  passed  under  the  Great  Seal 
of  the  Realm  or  under  one  of  the  signets ; 

"royal  seals"  include  the  Great  Seal  of 
Canada  and  any  other  seals  or  signets  that 
may,  with  the  approval  of  Her  Majesty  the 
Queen  be  authorized  under  this  Act ; 

"signet"  means  the  seal  that,  under  the 
existing  practice  in  the  United  Kingdom,  is 
delivered  by  Her  Majesty  the  Queen  to 
each  of  her  Principal  Secretaries  of  State  in 
the  United  Kingdom,  and  includes  the 
lesser  signet,  or  second  secretarial  seal  and 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  les  sceaux.  S.R.,  c.  247,  art.  1. 


2.  Dans  la  presente  loi 

!<contreseing»  se  rapporte  a  1'inscription  de  la 
signature  du  ministre  canadien  responsable 
envers  Sa  Majeste  sur  un  instrument  royal 
ou  sur  un  document  revetu  du  seing  royal ; 

"document  revetu  du  seing  royal»  signifie,  a 
1'egard  du  Canada,  un  instrument  qui,  en 
vertu  de  la  pratique  actuelle,  est  emis  au 
nom  et  sous  la  signature  de  Sa  Majeste  la 
Reine,  sans  aucun  sceau ; 

Kgrand  sceau  du  Royaume»  signifie  le  grand 
sceau  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne 
et  d'Irlande  du  Nord  prevu  a  Particle  XXIV 
de  la  loi  dite  An  Act  for  an  Union  of  the  two 
Kingdoms  of  England  and  Scotland,  5  Anne , 
1706,  chapitre  VIII  [Statutes  at  Large, 
volume  IV],  et  comprend  le  wafer  seal; 

^instrument  royal»  signifie,  a  1'egard  du 
Canada,  un  instrument  qui,  en  vertu  de  la 
pratique  actuelle,  est  emis  par  la  Reine  et 
en  son  nom  et  passe  sous  le  grand  sceau  du 
Royaume  ou  sous  1'un  des  signets; 

Ksceaux  royaux»  comprend  le  grand  sceau  du 
Canada  et  tous  autres  sceaux  ou  signets 
qui,  avec  1'assentiment  de  Sa  Majeste  la 
Reine,  peuvent  etre  autorises  sous  le  regime 
de  la  presente  loi; 

«signet»  signifie  le  sceau  que  Sa  Majeste  la 
Reine,  en  vertu  de  la  pratique  actuelle  dans 
le  Royaume-Uni,  remet  a  chacun  de  ses 
principaux  secretaires  d'Etat  dans  le 
Royaume-Uni,  et  comprend  le  petit  signet 
ou  second  sceau  de  secretaire  et  le  cachet. 
S.R.,  c.  247,  art.  2. 


Definitions 

«contreseing» 
"  covntersigna- 
ture" 


•document 
revetu  du  seing 
royal. 
"document..." 


•grand  sceau  du 

Royaume. 

"Great..." 


•instrument 
royal » 
"royal 
instrument" 


•sceaux  royaux» 

"  royal  scale" 


•signet* 
"signet" 
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Sceaux 


Issue  of  royal 
instruments 


Orders  and 
regulations 


the  cachet.  R.S.,  c.  247,  s.  2. 

3.  Notwithstanding   any  law   in   force   in 
Canada,  any  royal  instrument  may  be  issued 
by  and  with  the  authority  of  Her  Majesty  the 
Queen  and  passed  under  the  Great  Seal  of 
Canada,    or    under    any    other    royal    seal 
approved  by  Her  Majesty  the  Queen  for  the 
purpose.  R.S.,  c.  247,  s.  3. 

4.  Notwithstanding   any   law   in   force   in 
Canada,  the  Governor  in  Council  may,  subject 
to  the  approval  of  Her  Majesty  the  Queen, 
make  orders  and  regulations  relating  to  royal 
seals,  the  use  thereof,  royal  instruments,  and 
documents    under    the    sign-manual,    and, 
without    restricting    the    generality    of    the 
foregoing,  in  relation  to  the  following  matters : 

(a)  the  specification  of  the  instruments  or 
classes  of  instruments  that  are  to  be  passed 
under  the  royal  seals  ; 

(6)  the  authorization  of  royal  seals  and  the 
naming  of  such  seals,  and  the  specification 
of  the  purposes  for  which  they  are  to  be 
used ; 

(c)  the  custody  of  the  royal  seals ; 

(d)  the  procedure  governing  the  use  of  the 
royal  seals ; 

(e)  countersignature  of  royal  instruments ; 

(f)  the    issuing    and    countersignature    of 
documents  under  the  sign-manual ; 

(g)  the  procedure  whereby  the  approval  of 
Her  Majesty  the  Queen  and  her  authority 
for  the  issuing  of  royal   instruments  and 
documents  under  the  sign-manual  is  to  be 
given ;  and 

(h)  the  authentication  and  proof  of  royal 
instruments  and  documents  under  the  sign- 
manual,  including  the  conditions  under 
which  certification  by  an  official,  or  publi 
cation  by  the  Queen's  Printer,  constitutes 
authentication  and  proof.  R.S.,  c.  247,  s.  4. 


3.  Nonobstant    toute   loi   en    vigueur   au  Emission 

,-,  .  i  ,    A,         /  d'instruments 

Canada,  un  instrument  royal  peut  etre  emis  royaux 
par  Sa  Majeste  la  Reine  et  sous  son  autorite, 
et  passe  sous  le  grand  sceau  du  Canada  ou 
sous  tout  autre  sceau  royal  approuve  a  cette 
fin  par  Sa  Majeste  la  Reine.  S.R.,  c.  247,  art. 
3. 


4.  Nonobstant  toute  loi  en  vigueur  au 
Canada,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  sous 
reserve  de  1'approbation  de  Sa  Majeste  la 
Reine,  rendre  des  decrets  et  etablir  des 
reglements  relatifs  aux  sceaux  royaux,  a  leur 
usage,  aux  instruments  royaux  et  aux  docu 
ments  revetus  du  seing  royal,  et,  sans 
restreindre  la  portee  generale  de  ce  qui 
precede,  concernant  les  matieres  suivantes: 

a)  la  specification  des  instruments  ou 
categories  d'instruments  qui  doivent  etre 
passes  sous  les  sceaux  royaux  ; 
6)  1'autorisation  des  sceaux  royaux  et 
1'appellation  de  ces  sceaux,  ainsi  que  la 
determination  des  fins  auxquelles  ils  doivent 
servir ; 

c)  la  garde  des  sceaux  royaux  ; 

d)  la  procedure  regissant  1  'emploi  des  sceaux 
royaux ; 

e)  le  contreseing  appose  sur  les  instruments 
royaux ; 

f)  1'emission  et  le  contreseing  des  documents 
revetus  du  seing  royal ; 

g)  la  procedure   en   vertu   de   laquelle   Sa 
Majeste  la  Reine  donne  son  approbation  et 
confere   son   autorite  en  ce   qui   concerne 
remission  des  instruments  royaux  et   des 
documents  revetus  du  seing  royal ;  et 

h)  1'authentification  et  la  preuve  des  ins 
truments  royaux  et  des  documents  revetus 
du  seing  royal,  y  compris  les  conditions 
auxquelles  la  certification  par  un  haut 
fonctionnaire  ou  la  publication  par  1'impri- 
meur  de  la  Reine  constitue  une  authentifi- 
cation  et  une  preuve.  S.R.,  c.  247,  art.  4. 
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CHAPITRE  S-7 


An  Act  respecting  the  testing,  inspection  and      Loi  concernant  1'essai,  1'inspection  et  la  vente 
sale  of  seeds  des  semences 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Seeds  Act. 
1959,  c.  35,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabrege 
titre :  Loi  relative  aux  semences.  1959,  c.  35,  art. 
1. 


Definitions 

"analyst" 
•  analyste* 


"grade  name" 


"inspector" 
•  inspectevr* 


"label" 
•etiquette* 


"Minister" 
"Minittre* 

"package" 
•emballage* 


"place" 
*endroit» 

"prescribed" 
•present* 

"seed" 
•semence* 


"sell" 
•  vendre* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"analyst"    means    a    person    appointed    or 

designated  as  an  analyst  pursuant  to  section 

5; 
"grade  name"  includes  any  mark,  description 

or  designation  of  a  grade  ; 
"inspector"   means   a    person   appointed   or 

designated    as    an    inspector    pursuant    to 

section  5 ; 
"label"   includes   any    legend,   word,   mark, 

symbol  or  design  applied  or  attached  to, 

included  in,  belonging  to  or  accompanying 

any  seed  or  package ; 
"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture ; 

"package"  includes  a  sack,  bag,  barrel,  case  or 
any  other  container  in  which  seed  is  placed 
or  packed ; 

"place"  includes  any  vehicle,  vessel,  railway 
car  or  aircraft ; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation; 

"seed"  means  the  seed  of  any  cereal,  forage, 
legume,  turf,  root,  vegetable,  tobacco,  fibre 
or  oil  bearing  crop  grown,  sold  or  represented 
for  sale  for  the  purposes  of  propagation ; 

"sell"  includes  sell,  offer  for  sale,  expose  for 
sale,  have  in  possession  for  sale  and 
distribute.  1959,  c.  35,  s.  2. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«analyste»  signifie  une  personne  nommee  ou 
designee  comme  analyste  en  conformite  de 
Particle  5; 

«emballage»  ou  «contenant»  comprend  une 
poche,  un  sac,  un  baril,  une  caisse  ou  tout 
autre  contenant  dans  lequel  on  place  ou 
emballe  des  semences ; 

«endroit»  comprend  tout  vehicule,  navire, 
wagon  de  chemin  de  fer  ou  aeronef ; 

«etiquette»  comprend  une  legende,  un  mot, 
une  marque,  un  symbole  ou  un  dessin 
quelconque,  applique  ou  attache  a  quelque 
semence  ou  emballage,  y  appartenant  ou 
1'accompagnant,  ou  y  inclus; 

«inspecteur»  signifie  une  personne  nommee 

ou  designee  comme  inspecteur  en  conformite 

de  1'article  5; 
«Ministre»  designe  le  ministre  de  PAgricul- 

ture; 
«nom  de  qualite»  comprend  toute  marque, 

description  ou  designation  d'une  qualite  ou 

classe ; 
«prescrit»  ou  «determine»  signifie  present  par 

reglement ; 

«semence»  designe  la  graine  de  toute  cereale, 
plante  fourragere,  legumineuse,  plante  de 
gazon,  plante-racine,  legume,  tabac,  plante 


Definitions 

«analyste» 
"analyst" 


«emballage»  ou 
•contenant » 
"package" 


•endroiu 
"place" 

•etiquette. 
"labet' 


•inspecteur. 
"inspector" 


•Minis  tre» 
"Minister" 

•nom  de 
qualite* 
"grade..." 

«prescrit»  ou 
•determine. 
"prescribed" 

«semence» 
"seed" 
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Sentences 


textile  ou  oleagineuse,  cultivee,  vendue  ou 
represented  pour  la  vente,  aux  fins  de  la 
propagation  de  ce  qui  precede ; 
«vendre»  comprend  le  fait  de  vendre,  d'offrir 
en  vente,  d'exposer  en  vue  de  la  vente, 
d'avoir  en  sa  possession  pour  la  vente  et  de 
distribuer.  1959,  c.  35,  art.  2. 


•vendre » 


GENERAL 


GENERALITES 


3.  (1)  Except  as  provided  by  the  regula-         3.  (1)  Sauf  ce  que  prevoient  les  reglements, 


Sale,  _      ^ 

importation  and    ,  •  111 

exportation  of     tlons'  no  person  shall 

seed 


importation  et 
exportation  de 


(a)  sell,  import  into  Canada  or  export  out 
of  Canada  any  seed  unless  the  seed  conforms 
to  the  prescribed  standard  and  is  marked 
and  packed  and  the  package  labelled  as 
prescribed,  or 

(6)  sell  or  advertise  for  sale  in  Canada  or 
import  into  Canada  seed  of  a  variety  that 
is  not  prescribed  by  the  Minister  for  sale  or 
importation  into  Canada. 


Prohibitions  (2)  No  person  shall 

(a)  sell,  import  into  Canada  or  export  from 
Canada  seed  under  a  grade  name  or 
designation  so  closely  resembling  a  grade 
name  established  under  subsection  4(1)  as 
to  be  likely  to  be  mistaken  therefor,  or 
(6)  apply  to  seed  or  to  a  package  containing 
seed  a  grade  name  or  other  designation  so 
closely  resembling  a  grade  name  established 
under  subsection  4(1)  as  to  be  likely  to  be 
mistaken  therefor, 

unless  the  seed  meets  the  requirements 
prescribed  for  the  grade,  has  been  graded  and 
inspected  as  required  by  the  regulations  and 
is  marked  and  packed  and  the  package 
labelled  in  the  prescribed  manner.  1959,  c.  35, 
s.  3. 


nul  ne  doit 

a)  vendre,    importer    au    Canada    ou    en  8emences 

exporter,  une  semence,  a  moins  qu'elle  ne 

soit  conforme  a  la  norme  prescrite  et  ne  soit 

marquee  et  emballee,  et  que  le  contenant 

n'en  soit  etiquete,  de  la  maniere  determinee, 

ni 

6)  vendre  ou  annoncer  en  vue  de  la  vente 

au  Canada,  ou  importer  au  Canada,  de  la 

semence  d'une  variete  non  prescrite  par  le 

Ministre    aux    fins    de    la    vente    ou    de 

1'importation  au  Canada. 

(2)   Nul  ne  doit  Interdictions 

a)  vendre,  importer  au  Canada  ou  en 
exporter,  une  semence  sous  un  nom  de 
qualite  ou  une  designation  ressemblant  a 
un  nom  de  qualite  etabli  selon  le  paragraphe 
4(1),  au  point  de  pouvoir  etre  confondue 
avec  ce  nom,  ni 

6)  appliquer  a  une  semence,  ou  a  un 
emballage  contenant  une  semence,  un  nom 
de  qualite  ou  une  autre  designation  ressem 
blant  a  un  nom  de  qualite,  etabli  selon  le 
paragraphe  4(1),  au  point  de  pouvoir  etre 
confondue  avec  ce  nom, 

sauf  si  la  semence  repond  aux  exigences 
prescrites  pour  la  qualite,  a  ete  classee  et 
inspectee  comme  1'ordonnent  les  reglements 
et  est  marquee  de  meme  qu'emballee  de  la 
maniere  determinee,  et  si  I'emballage  est  ainsi 
etiquete.  1959,  c.  35,  art.  3. 


REGULATIONS 

Regulations  4.  (i)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  establishing   grades    with    appropriate 
grade  names  for  seeds,  and  providing,  in 
grades  requiring  varietal  purity,  for  the  use 
of  the  standards  established  by  the  Canadi 
an  Seed  Growers'  Association  ; 

(b)  prescribing  the   terms   and   conditions 


REGLEMENTS 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Reglements 
des  reglements 

a)  etablissant,  pour  les  semences,  des  quali- 
tes  avec  noms  de  qualite  appropries  et 
prevoyant,  pour  les  qualites  exigeant  une 
purete  de  variete,  Pemploi  des  normes 
etablies  par  1'Association  canadienne  des 
producteurs  de  semences ; 
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Minister  to 
prescribe  weeds 
and  varieties  of 
seeds 


under  which  and  the  manner  in  which  seed 
crops  may  be  inspected  or  seeds  may  be 
graded  or  tested ; 

(c)  prescribing  the  minimum  standards  of 
purity,  germination,  quality  and  disease  for 
seeds ; 

(d)  respecting  the  packing  and  marking  of 
seeds  and  the  marking  and  labelling  of  the 
packages  thereof  ; 

(e)  prescribing   the   terms   and   conditions 
under  which  variety  names  of  seeds  may  be 
used; 

(f)  for  exempting  any  seed  or  any  person 
from  the  operation  of  all  or  any  of  the 
provisions  of  this  Act ; 

(g)  respecting  the  taking  of  samples  and 
the  testing  of  seeds  for  the  purposes  of  this 
Act; 

(h)  respecting  the  fees  that  may  be  charged 
for  any  services  provided  under  this  Act ; 
(f)  prescribing  anything  else   that  by  this 
Act  is  required  to  be  prescribed ;  and 
0)  generally,  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 
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6)  prescrivant  les  conditions  auxquelles 
1'inspection  des  recoltes  de  semences  ou  la 
classification  ou  1'essai  des  semences  peu- 
vent  avoir  lieu,  ainsi  que  la  maniere  de  les 
effectuer; 

c)  prescrivant,  a  1'egard  des  semences,  des 
normes  minimums  de  purete,  germination, 
qualite  et  maladie; 

d)  concernant  1'emballage  et  le  marquage 
des  semences,   ainsi   que  le   marquage   et 
1'etiquetage  de  leurs  contenants; 

e)  prescrivant  les  conditions  auxquelles  les 
noms  de  variete  de  semences  peuvent  etre 
utilises ; 

f)  soustrayant    toute    semence    ou    toute 
personne  a  1'application  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  quelconque  des  dispositions  de 
la  presente  loi ; 

g)  concernant  le  prelevement  d'echantillons 
et  1'essai  de  semences  aux  fins  de  la  presente 
loi; 

h)  concernant  les  droits  qui  peuvent  etre 
exiges  pour  tout  service  prevu  par  la 
presente  loi ; 

0  prescrivant  toute  autre  chose  qui,  d'apres 
la  presente  loi,  doit  etre  determined;  et 
j)  en  general,  pour  la  realisation  des  objets 
de  la  presente  loi  et  1'application  de  ses 
dispositions. 


(2)  The  Minister  may,  by  order,  prescribe 

(a)  the  varieties  of  seeds  that  may  be  sold 
in  Canada  or  imported  into  Canada,  and 
(6)  the  species  of  plants  the  seeds  of  which 
he  deems  are  weed  seeds  for  the  purpose  of 
establishing  grades  under  this  Act.  1959,  c. 
35,  s.  4. 


(2)  Le    Ministre 
determiner 


peut,    par    ordonnance,  Mauvaises 

herbes  et 
varietes  de 

a)  les  varietes  de  semences  qui  peuvent  etre  semences 
vendues  au  Canada  ou  y  etre  importees,  et 
6)  les  especes  de  plantes  dont  les  graines,  a 
son  avis,  constituent  une  semence  de 
mauvaises  herbes,  en  vue  de  1'etablissement 
de  classes  selon  la  presente  loi.  1959,  c.  35, 
art.  4. 


Inspectors  and 
analysts 


Idem 


Powers  of 
inspector 


ADMINISTRATION 

5.  (1)  The  inspectors  and  analysts  neces 
sary  for  the  administration  and  enforcement 
of  this  Act  shall  be  appointed  under  the 
Public  Service  Employment  Act. 

(2)  The  Minister  may  designate  any  person 
as  an  inspector  or  analyst  for  the  purposes  of 
this  Act.  1959,  c.  35,  s.  5. 


EXECUTION 

5.  (1)  Sont  nommes  sous  le  regime  de  la  inspecteurs  et 
Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique  les  analyst€ 
inspecteurs  et  analystes  necessaires  a  1'appli 
cation  et  a  1'execution  de  la  presente  loi. 

(2)  Leministre  peut  designer  toute  personne  Idem 
comme  inspecteur  ou  analyste  pour  ies  objets 
de  la  presente  loi.  1959,  c.  35,  art.  5. 


6.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable          6.  (1)  Un  inspecteur  peut,  en  tout  temps 
time  convenable, 

(a)  enter  any  place  in  which  he  reasonably         a)  penetrer  dans  un  endroit  ou  se  trouve, 
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Sentences 


Certificate  of 
appointment 


Assistance  to 
inspector 


Seizure 


Detention 


Forfeiture 


believes  there  is  any  seed  to  which  this  Act 
applies  and  may  open  any  package  found 
therein  that  he  has  reason  to  believe 
contains  any  such  seed  and  may  examine  it 
and  take  samples  thereof,  and 
(6)  require  any  person  to  produce  for 
inspection  or  for  the  purpose  of  obtaining 
copies  thereof  or  extracts  therefrom,  any 
books,  shipping  bills,  bills  of  lading  or  other 
documents  or  papers  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
prescribed  certificate  of  his  appointment  or 
designation  and  on  entering  any  place  under 
subsection  (1)  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge  thereof. 

(3)  The  owner  or  person  in  charge  of  any 
place  described  in  subsection  (1)  and  every 
person  found  therein  shall  give  an  inspector 
all    reasonable    assistance    in    his    power    to 
enable  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and  functions  under  this  Act  and  shall  furnish 
him  with  such  information  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  and  the  regulations 
as  he  may  reasonably  require.  1959,  c.  35,  s.  6. 


7.  (1)  Whenever  an  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  that  this  Act  has  been 
violated,  he  may  seize  the  seed  or  package  by 
means  of  or  in  relation  to  which  he  reasonably 
believes  the  violation  was  committed. 

(2)  Any  seed  or  package  seized  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  not  be  detained  after 

(a)  the    provisions    of   this    Act    and    the 
regulations   have,   in   the   opinion   of   the 
inspector,  been  complied  with,  or 
(6)  the  expiration  of  six  months  from  the 
day  of  seizure, 

unless  before  that  time  proceedings  have  been 
instituted  in  respect  of  the  violation,  in  which 
event  the  seed  or  package  may  be  detained 
until  the  proceedings  are  finally  concluded. 


(3)  Where  a  person  has  been  convicted  of 
an  offence  under  this  Act,  every  seed  or 
package  by  means  of  or  in  relation  to  which 


d'apres  ce  qu'il  croit  raisonnablement,  une 
semence  visee  par  la  presente  loi ;  et  il  peut 
ouvrir  tout  emballage  y  trouve  qui,  selon  ce 
qu'il  a  lieu  de  croire,  contient  une  semblable 
semence,  et  peut  1'examiner  de  meme  qu'en 
prelever  des  echantillons,  et 
6)  enjoindre  a  une  personne  de  produire, 
aux  fins  d'inspection  ou  pour  en  tirer  des 
copies  ou  extraits,  tous  livres,  bordereaux 
d'expedition,  connaissements  ou  autres 
documents  ou  papiers,  a  1'egard  de  1'appli- 
cation  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificat  de 

.,..  ..,  ...  j'    •     nomination 

certificat  present  de  sa  nomination  ou  desi 
gnation  et,  en  penetrant  dans  tout  endroit 
prevu  au  paragraphe  (1),  doit,  s'il  en  est 
requis,  produire  le  certificat  a  la  personne  qui 
en  a  la  charge. 

(3)  Le  proprietaire  ou  la  personne  ayant  la  Aide » 
charge  de  quelque  endroit  decrit  au  paragra 
phe  (1),  comme  toute  personne  s'y  trouvant, 
doivent    prefer    a    1'inspecteur    toute    aide 
raisonnable  en  leur  pouvoir  pour  lui  permettre 

de  s'acquitter  de  ses  devoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi,  et  doivent  lui  fournir 
les  renseignements  qu'il  peut  raisonnablement 
requerir  relativement  a  Papplication  de  la 
presente  loi  et  des  reglements.  1959,  c.  35,  art. 
6. 

7.  (1)  Quand  un  inspecteur  a  des  motifs  Saisie 
raisonnables  de  croire  que  la  presente  loi  a 
ete  enfreinte,  il  peut  saisir  la  semence  ou 
I'emballage  au  moyen  ou  a  1'egard  desquels  il 
croit  raisonnablement  que  la  violation  a  ete 
commise. 

(2)  Aucune  semence  ou  aucun  emballage  Retention 
saisi  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ne  doit 

etre  retenu 

a)  apres  que  les  dispositions  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  ont  ete  observees,  de 
1'avis  de  1'inspecteur,  ou 

b)  apres  1'expiration  des  six  mois  qui  suivent 
la  date  de  la  saisie, 

a  moins  que  des  procedures  n'aient  ete 
precedemment  intentees  a  1'egard  de  la 
violation,  auquel  cas  la  semence  ou  I'embal 
lage  peut  etre  retenu  jusqu'a  la  conclusion 
definitive  des  procedures. 

(3)  Lorsqu'une    personne    a    ete    declaree  Confiscation 
coupable  d'une  infraction  visee  par  la  presente 

loi,   toute   semence   ou    tout   emballage    au 
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the  offence  was  committed  is,  upon  the 
conviction,  in  addition  to  any  penalty 
imposed,  forfeited  to  Her  Majesty,  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court. 

(4)  The  Governor   in  Council   may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  detention  of  anything 
seized  under  this  section  and  for  preserving 
or  safeguarding  anything  so  detained,  and 
(6)  respecting  the  disposition  of  anything 
forfeited  under  this  section.  1959,  c.  35,  s.  7. 


8.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  in  the  carrying  out  of  his  duties 
or  functions  under  this  Act. 

(2)  No  person  shall  make  a  false  or 
misleading  statement  either  verbally  or  in 
writing  to  an  inspector  or  other  official 
engaged  in  carrying  out  his  duties  or  functions 
under  this  Act.  1959,  c.  35,  s.  8. 


moyen  ou  a  1'egard  duquel  1'infraction  a  ete 
commise  est,  sur  la  declaration  de  culpabilite, 
en  sus  de  toute  peine  infligee,  acquis  a  Sa 
Majeste,  si  la  Cour  ordonne  une  telle 
acquisition  par  confiscation. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  edicter  Regiments 
des  reglements 

a)  concernant  la  retention  de  toute  chose 
saisie  en  vertu  du  present  article  et  la 
preservation  ou  protection  de  toute  chose 
ainsi  retenue,  et 

6)  concernant  la  destination  qu'on  doit 
donner  a  toute  chose  confisquee  selon  le 
present  article.  1959,  c.  35,  art.  7. 

8.  (1)  Nul   ne  doit   gener  ni  entraver   un  Fait  de  gener  un 
inspecteur    dans    raccomplissement    de    ses 
devoirs  ou  fonctions  relevant  de  la  presente 
loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  une  declaration  fausse 

LI  '      'i     » 

ou  trompeuse,  verbalement  ou  par  ecrit,  a  un 
inspecteur  ou  autre  fonctionnaire  occupe  a 
remplir  les  devoirs  ou  fonctions  que  lui  assigne 
la  presente  loi.  1959,  c.  35,  art.  8. 


declarations 


OFFENCE 

Offence  9,  (j)  Every  person  who,  or  whose  employee 

or  agent,  has  violated  any  provision  of  this 
Act  or  any  regulation  made  under  subsection 
7(4)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both,  or 

(6)  upon  conviction  on  indictment  to  a  fine 
not  exceeding  two  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 


Offence  by  (2)  In  a  prosecution  for  an  offence  under 

employee^'  this   Act>   i{    is  sufficient    Proof  of   tne   offence 

to  establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has 
been  prosecuted  for  the  offence.  1959,  c.  35,  s. 
9. 

Limitation  10.  No  proceedings  by  way  of  summary 

conviction  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  shall  be  instituted 


INFRACTION 

9.  (1)  Toute    personne    qui    a    viole    une 
disposition    de     la    presente     loi    ou     d'un 
reglement  etabli  en  vertu  du  paragraphe  7(4), 
ou  dont  1'employe  ou  agent  a  viole  une  telle 
disposition,    est     coupable     d'infraction     et 
encourt, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
une  amende  d'au  plus  cinq  cents  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
a  la  fois  1'amende  et  1'emprisonnement,  ou 

b)  apres  declaration  de  culpabilite  sur  un 
acte  d'accusation,  une  amende  d'au  plus 
deux  mille  dollars  ou  un  emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  a  la  fois  1'amende  et 
l'emprisonnement. 

(2)  Dans  des  poursuites  pour  violation  de  infraction 
la  presente  loi,  le  fait  d'etablir  que  1'infraction  ^f" 
a  ete  commise  par  un  employe  ou  agent  de  employe 
1'accuse,  que  1'employe  ou  1'agent  soit  identifie 
ou  non  ou  qu'il  ait  ete  poursuivi  ou  non  pour 
1'infraction,  constitue  une  preuve  suffisante 
decelle-ci.  1959,  c.  35,  art.  9. 

10.  Nulles  procedures  par  voie  de  declara-  Prescription 
tion  sommaire  de  culpabilite  a  1'egard  d'une 
infraction  visee  par  la  presente  loi  ne  doivent 
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(a)  more  than  two  years  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings  arose, 
where  the  offence  is  a  misrepresentation  of 
the  variety  name  or  purity  of  variety  of  a 
seed ;  or 

(6)  more  than  six  months  after  the  time 
when  the  subject-matter  of  the  proceedings 
arose,  where  the  offence  is  an  offence  other 
than  that  described  in  paragraph  (a).  1959, 
c.  35,  s.  10. 


etre  intentees 

a)  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  ou  1'objet 
des  poursuites  a  pris  naissance,  lorsque 
1'infraction  consiste  en  une  presentation 
fausse  du  nom  de  variete  ou  de  la  purete 
de  variete  d'une  semence ;  ou 
6)  plus  de  six  mois  apres  le  jour  ou  1'objet 
des  poursuites  a  pris  naissance,  lorsqu'il 
s'agit  d'une  infraction  autre  que  celle  dont 
1'alinea  a)  donne  la  description.  1959,  c.  35, 
art.  10. 


Certificate  of 
analyst 


Admissibility 


EVIDENCE 

11.  (1)  A  certificate  of  an  analyst  stating 
that  he  has  examined  a  substance  or  a  sample 
submitted  to  him  by  an  inspector  and  stating 
the  result  of  his  examination  is,  in  a 
prosecution  for  an  offence  under  this  Act, 
evidence  of  the  statement  contained  in  the 
certificate. 

(2)  In  a  prosecution  for  a  violation  of  this 
Act,  a  document  purporting  to  be  the 
certificate  of  an  analyst  shall  be  received  in 
evidence,  without  proof  of  the  signature  of 
the  person  by  whom  it  purports  to  be  signed 
and  without  proof  of  his  official  position. 
1959,  c.  35,  s.  11. 


Trial  of  offences  12.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  magistrate  or  a 
justice  if  the  accused  is  resident  or  carrying 
on  business  within  his  territorial  jurisdiction, 
although  the  matter  of  the  complaint  or 
information  did  not  arise  in  that  territorial 
jurisdiction.  1959,  c.  35,  s.  12. 


PREUVE 

11.  (1)  Le  certificat  d'un  analyste  deck- 
rant  qu'il  a  examine  une  substance  ou  un 
echantillon  a  lui  soumis  par  un  inspecteur,  et 
indiquant  le  resultat  de  son  examen,  constitue, 
dans  des  poursuites  a  1'egard  d'une  infraction 
visee  par  la  presente  loi,  une  preuve  de  la 
declaration  contenue  dans  le  certificat. 

(2)  Dans  des  poursuites  pour  violation  de  Admissibilite" 
la  presente  loi,  un  document  donne  comme 
etant  le  certificat  d'un  analyste  doit  etre  regu 
en  preuve,  sans  etablissement  de  la  signature 
de  la  personne  par  qui  le  document  est 
presente  comme  ayant  ete  signe  et  sans 
etablissement  de  son  caractere  officiel.  1959, 
c.  35,  art.  11. 

12.  Une  plainte  ou  denonciation  a  1'egard  Jugementdes 
d'une  infraction  visee  par  la  presente  loi  peut 

etre  entendue,  jugee  ou  decidee  par  un 
magistral  ou  un  juge  de  paix,  si  1'accuse  reside 
ou  exerce  une  entreprise  dans  sa  juridiction 
territoriale,  bien  que  le  sujet  de  la  plainte  ou 
de  la  denonciation  n'ait  pas  pris  naissance 
dans  la  juridiction  territoriale  en  question. 
1959,  c.  35,  art.  12. 


infractions 
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CHAPITRE  S-8 


An  Act  respecting  the  Senate  and  House  of      Loi  concernant  le  Senat  et  la  Chambre  des 
Commons  communes 


SHORT  TITLE 


Short  title  \t  This  Act  may  be  cited  as  the  Senate  and 

House  of  Commons  Act.  R.S.,  c.  249,  s.  1. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titreabreg<s 
titre :    Loi  sur  le  Senat   et   la   Chambre   des 
communes.  S.R.,  c.  249,  art.  1. 


Not  to  dissolve 
Parliament 


Prerogative 
saved 


DEMISE  OF  THE  CROWN 

2.  No  parliament  of  Canada  shall  deter 
mine  or  be  dissolved  by  the  demise  of  the 
Crown,  but  such  parliament  shall  continue, 
and  may  meet,  convene  and  sit,  proceed  and 
act,  notwithstanding  the  demise  of  the  Crown, 
in  the  same  manner  as  if  such  demise  had  not 
happened.  R.S.,  c.  249,  s.  2. 


3.  Nothing  in  section  2  alters  or  abridges 
the  power  of  the  Crown  to  prorogue  or  dissolve 
the  Parliament  of  Canada.  R.S.,  c.  249,  s.  3. 


TRANSMISSION  DE  LA  COURONNE 

2.  Le  Parlement  du  Canada  ne  cesse  pas  Le  Pariement 
d'exister    ni    n'est    dissous    du    fait    de    la  n 
transmission  de  la  Couronne ;  mais  ce  Parle 
ment  subsiste  et  peut  se  reunir,  s'assembler  et 

sieger,  deliberer  et  agir,  nonobstant  la  trans 
mission  de  la  Couronne,  comme  si  cette 
transmission  n'eut  pas  eu  lieu.  S.R.,  c.  249, 
art.  2. 

3.  Rien   a   1'article   2   ne   modifie   ni    ne  Prerogative 
restreint  le  pouvoir  que  possede  la  Couronne 

de  proroger  ou  de  dissoudre  le  Parlement  du 
Canada.  S.R.,  c.  249,  art.  3. 


Privileges,  etc., 
of  Senate  and 
House  of 
Commons 


PRIVILEGES  AND  IMMUNITIES  OF  MEMBERS 
AND  OFFICERS 

4.  The  Senate  and  the  House  of  Commons 
respectively,  and  the  members  thereof  respec 
tively,  hold,  enjoy  and  exercise, 

(a)  such  and  the  like  privileges,  immunities 
and  powers  as,  at  the  time  of  the  passing  of 
the  British  North  America  Act,  1867,  were 
held,  enjoyed  and  exercised  by  the  Com 
mons  House  of  Parliament  of  the  United 
Kingdom,  and  by  the  members  thereof,  so 
far  as  the  same  are  consistent  with  and  not 
repugnant  to  that  Act ;  and 
(6)  such  privileges,  immunities  and  powers 
as  are  from  time  to  time  defined  by  Act  of 


PRIVILEGES  ET  IMMUNITES  DES  MEMBRES  ET 
FONCTIONN  AIRES 

4.  Le  Senat  et  la  Chambre  des  communes,  Privileges,  etc., 
respectivement,    ainsi    que    leurs    membres    " 
respectifs,  possedent  et  exercent 

a)  les  memes  privileges,  immunites  et 
attributions  que  possedaient  et  exerc.aient, 
lorsque  a  ete  vote  I'Acte  de  I'Amerique  du 
Nord  britannique,  1867,  la  Chambre  des 
communes  du  Parlement  du  Royaume-Uni, 
ainsi  que  ses  membres,  dans  la  mesure  ou 
ils  ne  sont  pas  incompatibles  avec  ladite 
loi;  et 

6)  les  privileges,  immunites  et  attributions 
qui  sont  de  temps  a  autre  definis  par  une 
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Senat  et  Chambre  des  communes 


Privileges  to  be 
judicially  noted 


Printed  copy  of 
journals 


the  Parliament  of  Canada,  not  exceeding 
those  at  the  time  of  the  passing  of  such  Act 
held,  enjoyed  and  exercised  by  the  Com 
mons  House  of  Parliament  of  the  United 
Kingdom  and  by  the  members  thereof 
respectively.  R.S.,  c.  249,  s.  4. 

5.  Such  privileges,  immunities  and  powers 
are  part  of  the  general  and  public  law  of 
Canada,  and  it  is  not  necessary  to  plead  the 
same,  but  the  same  shall,  in  all  courts  in 
Canada,  and  by  and  before  all  judges,  be 
taken  notice  of  judicially.  R.S.,  c.  249,  s.  5. 

6.  Upon  any  inquiry  concerning  the  privi 
leges,  immunities  and  powers  of  the  Senate 
and  of  the  House  of  Commons  or  of  any 
member  thereof  respectively,  any  copy  of  the 
journals  of  the  Senate  or  House  of  Commons, 
printed  or  purported  to  be  printed  by  the 
order  of  the  Senate  or  House  of  Commons, 
shall  be  admitted  as  evidence  of  such  journals 
by  all  courts,  justices  and  others,  without  any 
proof  being  given  that  such  copies  were  so 
printed.  R.S.,  c.  249,  s.  6. 


loi  du  Parlement  du  Canada,  n'excedant 
pas  ceux  que  possedaient  et  exerc.aient, 
respectivement,  a  la  date  de  cette  loi,  la 
Chambre  des  communes  du  Parlement  du 
Royaume-Uni  et  ses  membres.  S.R.,  c.  249, 
art.  4. 

5.  Ces  privileges,  immunites  et  attributions 
font  partie  de  la  loi  generale  et  publique  du 
Canada,  et  il  n'est  pas  necessaire  de  les 
alleguer  specialement,  mais  tous  les  tribunaux 
et  tous  les  juges  du  Canada  doivent  en 
prendre  judiciairement  connaissance.  S.R.,  c. 
249,  art.  5. 


6.  Lors  de  toute  enquete  tenue  au  sujet  des  Un 
privileges,  immunites  et  attributions  du  Senat 
et  de  la  Chambre  des  communes,  ou  de  1'un 
de  leurs  membres  respectivement,  tout  exem- 
plaire  des  journaux  du  Senat  ou  de  la 
Chambre  des  communes,  imprime,  ou  parais- 
sant  1'etre,  par  ordre  du  Senat  ou  de  la 
Chambre  des  communes,  est  recevable  comme 
preuve  de  ces  journaux  devant  tous  les 
tribunaux,  juges  de  paix  et  autres,  sans  qu'il 
soit  besoin  de  prouver  que  cet  exemplaire  a 
ete  ainsi  imprime.  S.R.,  c.  249,  art.  6. 


de 


fait 


Proceedings 
based  on  report, 
etc.  published 
under  authority 


REPORT  AND  PROCEEDINGS 

7.  (1)  Any  person  who  is  a  defendant  in 
any  civil  or  criminal  proceedings  commenced 
and  prosecuted  in  any  manner  for  or  on 
account  of  or  in  respect  of  the  publication  of 
any  report,  paper,  votes  or  proceedings,  by 
such  person  or  by  his  servant,  by  or  under  the 
authority  of  the  Senate  or  House  of  Commons, 
may  bring  before  the  court  in  which  such 
proceedings  are  so  commenced  and  prosecuted, 
or  before  any  judge  of  the  same,  first  giving 
twenty-four  hours  notice  of  his  intention  so 
to  do  to  the  prosecutor  or  plaintiff  in  such 
proceedings,  or  to  his  attorney  or  solicitor,  a 
certificate  under  the  hand  of  the  Speaker  or 
Clerk  of  the  Senate  or  House  of  Commons,  as 
the  case  may  be,  stating  that  the  report, 
paper,  votes  or  proceedings,  as  the  case  may 
be,  in  respect  whereof  such  civil  or  criminal 
proceedings  have  been  commenced  and  prose 
cuted,  was  or  were  published  by  such  person 
or  by  his  servant,  by  order  or  under  the 
authority  of  the  Senate  or  House  of  Commons, 
as  the  case  may  be,  together  with  an  affidavit 
verifying  such  certificate. 


RAPPORT  ET  PROCEDURES 

7.  (1)  Tout  defendeur  dans  des  procedures  Procedures 
civiles  ou  criminelles  intentees  et  poursuivies    °°e*      "D 


de  quelque  fac.on  que  ce  soit,  en  raison  ou  en  pubiieavec 
consequence  ou  au  sujet  de  la  publication,  autorit*  de  1>une 

,  ,,        ,  ,         ,     .,  ou  1'autre 

par  ce  defendeur  ou  son  prepose,  d  un  rapport,  Chambre 
document  ou  proces-verbal,  avec  ou  sous 
1'autorisation  du  Senat  ou  de  la  Chambre  des 
communes,  peut  produire  devant  la  cour  ou 
ces  procedures  ont  ete  ainsi  intentees  et 
poursuivies,  ou  devant  un  juge  de  cette  cour, 
apres  avoir,  au  prealable,  donne  vingt-quatre 
heures  d'avis  de  son  intention  de  ce  faire  au 
demandeur  ou  poursuivant  en  cause,  ou  a  son 
procureur  ou  avocat,  un  certificat,  revetu  du 
seing  du  president  ou  du  greffier  du  Senat  ou 
de  1'Orateur  ou  du  greffier  de  la  Chambre  des 
communes,  selon  le  cas,  portant  que  le  rapport  , 
document  ou  proces-verbal,  selon  le  cas,  a 
l'egard  duquel  les  procedures  civiles  ou 
criminelles  ont  ete  intentees  et  poursuivies,  a 
ete  publie  par  le  defendeur  ou  son  prepose, 
d'ordre  et  avec  1'autorisation  du  Senat  ou  de 
la  Chambre  des  communes,  selon  le  cas,  ainsi 
qu'un  affidavit  attestant  ce  certificat. 


Stay  of 
proceedings 


(2)  Such  court   or  judge  shall   thereupon         (2)  La  cour  ou  le  juge  doit  alors  arreter  Ar™« des 

procedures 
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Proof  of 
correctness  of 
copy 


Stay  of 
proceedings 


Proof  in  action 
for  publishing 
extracts,  etc. 


immediately  stay  such  civil  or  criminal 
proceedings,  and  the  same  and  every  writ  or 
process  issued  therein  shall  be  and  shall  be 
deemed  and  taken  to  be  finally  put  an  end 
to,  determined  and  superseded  by  virtue  of 
this  Act.  R.S.,  c.  249,  s.  7. 


8.  (1)  Where  any  civil  or  criminal  proceed 
ings  are  commenced  or  prosecuted  for  or  on 
account  or  in  respect  of  the  publication  of 
any  copy  of  such  report,  paper,  votes  or 
proceedings,  the  defendant,  at  any  stage  of 
the  proceedings,  may  lay  before  the  court  or 
judge ,  such  report ,  paper,  votes  or  proceedings, 
and  such  copy  with  an  affidavit  verifying 
such  report,  paper,  votes  or  proceedings,  and 
the  correctness  of  such  copy. 

(2)  The  court  or  judge  shall  thereupon 
immediately  stay  such  civil  or  criminal 
proceedings,  and  the  same  and  every  writ  or 
process  issued  therein,  shall  be  and  shall  be 
deemed  to  be  finally  put  an  end  to,  determined 
and  superseded  by  virtue  of  this  Act.  U.S.,  c. 
249,  s.  8. 


9.  In  any  civil  or  criminal  proceedings 
commenced  or  prosecuted  for  printing  any 
extract  from  or  abstract  of  any  such  report, 
paper,  votes  or  proceedings,  such  report, 
paper,  votes  or  proceedings  may  be  given  in 
evidence,  and  it  may  be  shown  that  such 
extract  and  abstract  was  published  bona  fide 
and  without  malice,  and,  if  such  is  the  opinion 
of  the  jury,  a  verdict  of  not  guilty  shall  be 
entered  for  the  defendant.  R.S.,  c.  249,  s.  9. 


immediatement  ces  procedures  civiles  ou 
criminelles,  et,  en  raison  de  la  presente  loi, 
ces  dernieres,  ainsi  que  tout  bref  ousommation 
emis  en  1'espece,  sont  definitivement  discon- 
tinuees,  prennent  fin  et  sont  annulees  et  sont 
tenues  et  considerees  comme  etant  disconti- 
nuees  et  annulees  et  comme  ayant  pris  fin. 
S.R.,  c.  249,  art.  7. 

8.  (1)  S'il   est    intente    ou   poursuivi   une  Preuve  de 
procedure  civile  ou  criminelle  en  raison  ou  en 
consequence  ou  au  sujet  de  la  publication  de 
quelque  exemplaire  de  ce  rapport,  document 

ou  proces-verbal,  le  defendeur  peut,  a  toute 
phase  de  la  procedure,  produire  ce  rapport, 
document  ou  proces-verbal  devant  la  cour  ou 
le  juge,  ainsi  que  cet  exemplaire  accompagne 
d'un  affidavit  qui  verifie  le  rapport,  document 
ou  proces-verbal,  et  atteste  que  1'exemplaire 
en  est  une  copie  conforme. 

(2)  La  cour  ou  le  juge  doit  alors  arreter  An-etdes 
immediatement    ces    procedures    civiles    ou  pro 
criminelles,  et,  en  raison  de  la  presente  loi, 
ces  dernieres,  ainsi  que  tout  bref  ou  sommation 
emis  en  1'espece,  sont  definitivement  discon- 
tinuees,  prennent  fin  et  sont  annulees  et  sont 
considerees    comme    etant    discontinues    et 
annulees  et  comme  ayant  pris  fin.  S.R.,  c.  249, 
art.  8. 

9.  Dans  toute  procedure  civile  ou  criminelle  Preuve  dans  une 

•     .       .1  •    •  •  j      !)•  cause  relative  a 

mtentee  ou  poursuivie  en  raison  de  1  impres-  la  publicati 
sion  de  quelque  extrait  ou  resume  d'un  pareil  d'extraits, 
rapport,  document  ou  proces-verbal,  ce  rap 
port,  document   ou  proces-verbal  peut  etre 
produit  a  titre  de  preuve,  et  le  defendeur  peut 
demontrer  que  cet  extrait  et  resume  a  ete 
publie  de  bonne  foi  et  sans  malice,  et  si  le 
jury   est    de   cet    avis,   un   verdict   de    non- 
culpabilite  est  rendu  en  sa  faveur.  S.R.,  c.  249, 
art.  9. 


Persons 

ineligible  to  be 
members 


INDEPENDENCE  OF  PARLIAMENT 

Members  of  the  House  of  Commons 
10.  Except  as  hereinafter  specially  provid- 


INDEPENDANCE  DU  PARLEMENT 


ed, 


(a)  no  person  accepting  or  holding  any 
office,  commission  or  employment,  perma 
nent  or  temporary,  in  the  service  of  the 
Government  of  Canada,  at  the  nomination 
of  the  Crown  or  at  the  nomination  of  any 
of  the  officers  of  the  Government  of 
Canada,  to  which  any  salary,  fee,  wages, 


Speciales     qui   Personnes 

meligibles 


Deputes  de  la  Chambre  des  communes 

10.  Sauf    les    dispositions 
suivent, 

a)  nulle  personne  qui,  y  ayant  ete  nominee 
par  la  Couronne  ou  un  fonctionnaire  du 
gouvernement  du  Canada,  accepte  ou 
occupe  une  charge,  une  commission  ou  un 
emploi,  d'une  nature  permanente  ou  tem- 
poraire,  au  service  du  gouvernement  du 
Canada,  comportant  un  traitement,  des 
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allowance,  emolument,  or  profit  of  any  kind 
is  attached,  and 

(6)  no  sheriff,  registrar  of  deeds,  clerk  of 
the  peace,  or  county  crown  attorney  in  any 
of  the  provinces  of  Canada, 

is  eligible  as  a  member  of  the  House  of 
Commons,  or  shall  sit  or  vote  therein.  R.S.,  c. 
249,  s.  10. 


Exception  j  i.  Nothing  in  section  10  renders  ineligible 

any  person  holding  any  office,  commission  or 
employment,  permanent  or  temporary,  in  the 
service  of  the  Government  of  Canada,  at  the 
nomination  of  the  Crown,  or  at  the  nomination 
of  any  of  the  officers  of  the  Government  of 
Canada,  as  a  member  of  the  House  of 
Commons,  or  disqualifies  him  from  sitting  or 
voting  therein,  if,  by  his  commission  or  other 
instrument  of  appointment,  it  is  declared  or 
provided  that  he  shall  hold  such  office, 
commission  or  employment  without  any 
salary,  fees,  wages,  allowances,  emolument  or 
other  profit  of  any  kind,  attached  thereto. 
R.S.,  c.  249,  s.  11. 


Members  of  the  12.  Nothing  in  this  Act  renders  ineligible 
or  disqualifies  any  person  as  a  member  of  the 
House  of  Commons  or  to  sit  or  vote  therein, 
by  reason  of  his  being 

(a)  a  member  of  Her  Majesty's  forces  while 
he  is  on  active  service  as  a  consequence  of 
war,  or 

(6)  a  member  of  the  reserve  force  of  the 
Canadian  Forces  who  is  not  on  full-time 
service  other  than  active  service  as  a 
consequence  of  war.  R.S.,  c.  310,  s.  5;  1966- 
67,  c.  96,  s.  64. 

Accepting  office       13.  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
of  profit  a  member  Of  tjje  House  of  Commons  shall  not 

vacate  his  seat  by  reason  only  of  his  acceptance 
of  an  office  of  profit  under  the  Crown,  if  that 
office  is  an  office  the  holder  of  which  is 
capable  of  being  elected  to,  or  sitting  or 
voting  in,  the  House  of  Commons.  R.S.,  c. 
249,  s.  13. 

Seat  of  member        14.  A.  person  is  not,  by  this  Act,  rendered 

ac0cepdngedby     ineligible   as   a   member   of   the    House    of 

certain  Commons    or   disqualified    from    sitting   or 

travelling          voting  in  the  House  of  Commons  by  reason 

only  of  his  acceptance  of  travelling  expenses 

paid  out  of  public  moneys  of  Canada  where 


honoraires,  gages,  allocations,  emoluments 
ou  profits  quelconques,  et 
6)  nul  sherif ,  registrateur  des  titres,  greffier 
de  la  paix,  ou  procureur  de  la  Couronne 
pour  un  comte  de  Tune  des  provinces  du 
Canada, 

ne  peut  etre  elu  depute  a  la  Chambre  des 
communes,  ni  ne  peut  y  sieger  ou  y  voter. 
S.R.,  c.  249,  art.  10. 

11.  Rien  a  1'article  10  ne  rend  ineligible  au  Exception 
poste  de  depute  a  la  Chambre  des  communes 

une  personne  qui,  y  ayant  ete  nominee  par  la 
Couronne  ou  un  fonctionnaire  du  gouverne- 
ment  du  Canada,  occupe  une  charge,  une 
commission  ou  un  emploi  d'une  nature 
permanente  ou  temporaire  au  service  du 
gouvernement  du  Canada,  ni  ne  la  rend 
inhabile  a  y  sieger  ou  a  y  voter,  si,  par  sa 
commission  ou  un  autre  acte  de  nomination, 
il  est  declare  ou  prescrit  que  cette  personne 
occupe  cette  charge,  cette  commission  ou  cet 
emploi  sans  traitement  et  sans  les  honoraires, 
gages,  allocations,  emoluments  ou  autres 
profits  quelconques  qui  y  sont  attaches.  S.R., 
c.  249,  art.  11. 

12.  Rien  dans  la  presente  loi  ne  rend  une  Membresdes 

•     /]•    -I  i  i  j       i      forces  militaires 

personne  ineligible  comme  membre  de  la 
Chambre  des  communes  ou  ne  la  prive  du 
droit  d'y  sieger  ou  d'y  voter,  du  fait 

a)  qu'elle  est  un  membre  des  forces  de  Sa 
Majeste  tandis  qu'elle  est  en  activite  de 
service  par  suite  de  la  guerre,  ou 
6)  qu'elle  est  un  membre  de  la  force  de 
reserve  des  Forces  canadiennes  qui  n'est  pas 
en  service  a  plein  temps,  autre  que  1'activite 
de  service  resultant  de  la  guerre.  S.R.,  c. 
310,  art.  5;  1966-67,  c.  96,  art.  64. 

13.  Nonobstant    les    dispositions    de    la  Charge 
presente  loi,  un  depute  a  la  Chambre  des  rt 
communes  ne  doit  pas  abandonner  son  siege 
pour  la  seule  raison  qu'il  a  accepte  une  charge 
remuneratrice  relevant  de  la  Couronne,  si 
cette  charge  en  est  une  qui  permet  au  titulaire 
d'etre  elu,  ou  de  sieger  ou  de  voter  a  la 
Chambre  des  communes.  S.R.,  c.  249,  art.  13. 


14.  Une  personne  ne  devient  pas,  en  vertu  Un  depute  ne 
de  la  presente  loi,  ineligible  a  un  poste  de  |jjged"f"° 
depute  a  la  Chambre  des  communes  ou  ne  qu'il  accepte  le 
devient  pas  inhabile  a  sieger  ou  a  voter  a  la  Paiement  de 
Chambre  des  communes  du  seul  fait  qu'elle  voyage  * 
accepte  le  paiement  de  frais  de  voyage  sur  les 
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Members  of 
Privy  Council 
also  eicepted 


the  travel  is  undertaken  at  the  request  of  the 
Governor  in  Council  on  the  public  business  of 
Canada.  1968-69,  c.  28,  s.  98. 


15.  A  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  is  not,  by  this  Act,  rendered 
ineligible  as  a  member  of  the  House  of 
Commons  or  disqualified  from  sitting  or 
voting  in  the  House  of  Commons  by  reason 
only  that  he 

(a)  holds  an  office  for  which  a  salary  is 
provided  in  section  4  of  the  Salaries  Act 
and  receives  that  salary,  or 

(b)  is   a    Minister   without    Portfolio   and 
receives  a  salary  in  respect  of  that  position, 

if  he  is  elected  while  he  holds  that  office  or 
position  or  is  a  member  of  the  House  of 
Commons  at  the  date  of  his  nomination  by 
the  Crown  for  that  office  or  position.  1968-69, 
c.  28,  s.  98. 


Contractor  with 
the  Government 


Member 

becoming 

disqualified 


16.  No  person,  directly  or  indirectly,  alone 
or  with  any  other,  by  himself  or  by  the 
interposition  of  any  trustee  or  third  party, 
holding  or  enjoying,  undertaking  or  executing 
any  contract  or  agreement,  expressed  or 
implied,  with  or  for  the  Government  of 
Canada  on  behalf  of  the  Crown,  or  with  or 
for  any  of  the  officers  of  the  Government  of 
Canada,  for  which  any  public  money  of 
Canada  is  to  be  paid,  is  eligible  as  a  member 
of  the  House  of  Commons,  or  shall  sit  or  vote 
in  the  said  House.  R.S.,  c.  249,  s.  15. 


17.  If  any  member  of  the  House  of 
Commons  accepts  any  office  or  commission, 
or  is  concerned  or  interested  in  any  contract, 
agreement,  service  or  work  that,  by  this  Act, 
renders  a  person  incapable  of  being  elected 
to,  or  of  sitting  or  voting  in  the  House  of 
Commons,  or  knowingly  sells  any  goods, 
wares  or  merchandise  to,  or  performs  any 
service  for  the  Government  of  Canada,  or  for 
any  of  the  officers  of  the  Government  of 
Canada,  for  which  any  public  money  of 
Canada  is  paid  or  to  be  paid,  whether  such 
contract,  agreement  or  sale  is  expressed  or 
implied,  and  whether  the  transaction  is  single 
or  continuous,  the  seat  of  such  member  is 
thereby  vacated,  and  his  election  is  thence 
forth  void.  R.S.,  c.  249,  s.  16. 


deniers  publics  du  Canada,  lorsqu'elle  voyage 
a  la  demande  du  gouverneur  en  conseil,  pour 
les  affaires  publiques  du  Canada.  1968-69,  c. 
28,  art.  98. 

15.  Un  membre   du   Conseil  prive  de  la  Lesmembresdu 

,->    .  i      /->          j  j  Conseil  prive 

Reme  pour  le  Canada  ne  devient  pas,  aux  gont  aussl 
termes  de  la  presente  loi,  ineligible  a  un  poste  exceptes 
de  depute  a  la  Chambre  des  communes  ou  ne 
devient  pas  inhabile  a  sieger  ou  a  voter  a  la 
Chambre  des  communes  du  seul  fait 

a)  qu'il  occupe  une  charge  comportant  un 

traitement  qui  est  prevu  a  1'article  4  de  la 

Loi  sur  les  traitements  et   qu'il   touche  ce 

traitement,  ou 

6)  qu'il   est   ministre  sans   portefeuille  et 

qu'il   touche   un  traitement   afferent   a  ce 

poste, 

s'il  est  elu  pendant  qu'il  occupe  cette  charge 
ou  ce  poste  ou  s'il  est  depute  a  la  Chambre 
des  communes  a  la  date  de  sa  nomination  par 
la  Couronne  a  cette  charge  ou  a  ce  poste. 
1968-69,  c.  28,  art.  98. 

16.  Est    ineligible    comme    depute    a    la  Contrat  avec  le 

/-.i         ii  •     •  ,          gouvernement 

Chambre  des  communes,  et  ne  peut  m  sieger 
ni  voter  dans  ladite  Chambre,  quiconque  a  ou 
possede,  entreprend  ou  execute,  directement 
ou  indirectement,  seul  ou  avec  un  autre,  par 
lui-meme  ou  par  1'intermediaire  d'un  manda- 
taire  ou  d'un  tiers,  un  contrat  ou  marche 
explicite  ou  implicite,  avec  ou  pour  le 
gouvernement  du  Canada  au  nom  de  la 
Couronne,  ou  avec  ou  pour  quelqu'un  des 
fonctionnaires  du  gouvernement  du  Canada, 
en  vertu  duquel  des  deniers  publics  du  Canada 
doivent  etre  paves.  S.R.,  c.  249,  art.  15. 

17.  Si    un    depute    a    la    Chambre    des  Depute  qm 

i  •      •  devient 

communes  accepte  une  charge  ou  commission, 
ou  s'il  est  partie  ou  s'interesse  a  quelque 
contrat,  marche,  service  ou  ouvrage  qui,  en 
vertu  de  la  presente  loi,  rend  une  personne 
ineligible  ou  inhabile  a  sieger  ou  a  voter  a  la 
Chambre  des  communes,  ou  s'il  vend  sciem- 
ment  des  effets,  denrees  ou  marchandises 
destines  au  gouvernement  du  Canada  ou  a 
quelqu'un  de  ses  fonctionnaires,  ou  accomplit 
quelque  service  pour  lui  ou  pour  eux,  et  pour 
lesquels  il  est  paye  ou  il  doit  etre  paye  des 
deniers  publics  du  Canada,  que  ce  contrat,  ce 
marche  ou  cette  vente  soit  explicite  ou 
implicite,  et  que  1'operation  soit  isolee  ou 
continue,  son  siege  est  de  ce  fait  declare 
vacant,  et  son  election  est  des  lors  nulle.  S.R., 
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ig.  (i)  if  any  person  disqualified  or  by 
Act  declared  incapable  of  being  elected 
to,  or  of  sitting  or  voting  in  the  House  of 
Commons,  or  if  any  person  duly  elected,  who 
has  become  disqualified  to  continue  to  be  a 
member  or  to  sit  or  vote,  under  section  17, 
nevertheless  sits  or  votes,  or  continues  to  sit 
or  vote  therein,  he  shall  thereby  forfeit  the 
sum  of  two  hundred  dollars  for  each  and 
every  day  on  which  he  so  sits  or  votes. 


How  recoverable  (2)  Such  sum  is  recoverable  from  him  by 
any  person  who  sues  for  the  same  in  any  court 
of  competent  civil  jurisdiction  in  Canada. 
R.S.,  c.  249,  s.  17. 


Acts  done  in 
recess 


Clause  in  all 
Government 
contracts 


Penalty  for 
contravention 


Further 
exceptions 


19.  Sections  16,  17  and  18  extend  to  any 
transaction  or  act  begun  and  concluded  during 
a  recess  of  Parliament.  R.S.,  c.  249,  s.  18. 


20.  (1)  In  every   contract,    agreement   or 
commission    to    be    made,    entered    into    or 
accepted  by  any  person  with  the  Government 
of  Canada,  or  any  of  the  departments  or 
officers  of  the  Government  of  Canada,  there 
shall  be  inserted  an  express  condition,  that  no 
member  of  the  House  of  Commons  shall  be 
admitted  to  any  share  or  part  of  such  contract , 
agreement  or  commission,  or  to  any  benefit 
to  arise  therefrom. 

(2)  In  case  any  person,  who  has  entered 
into  or  accepted,  or  who  shall  enter  into  or 
accept  any  such  contract,  agreement  or 
commission,  admits  any  member  or  members 
of  the  House  of  Commons,  to  any  part  or 
share  thereof,  or  to  receive  any  benefit 
thereby,  every  such  person  shall,  for  every 
such  offence,  forfeit  and  pay  the  sum  of  two 
thousand  dollars,  recoverable  with  costs  in 
any  court  of  competent  jurisdiction  by  any 
person  who  sues  for  the  same.  R.S.,  c.  249,  s. 
19. 

2 1.  This  Act  does  not  extend  to  disqualify 
any  person  as  a  member  of  the  House  of 
Commons  by  reason  of  his  being 

(a)  a  shareholder  in  any  incorporated 
company  having  a  contract  or  agreement 
with  the  Government  of  Canada,  except 


c.  249,  art.  16. 

18.  (1)  Si  une  personne  ineligible  comme  Amende  contre 
depute   a    la    Chambre   des   communes,    ou  in^g^°eTqui 
declaree  par  la  presente  loi  inhabile  a  y  sieger  siegent  et  votent 
ou  a  y  voter,  ou  si  quelque  personne  dument 

elue,  qui  est  devenue  inhabile  a  continuer  de 
remplir  son  mandat,  ou  de  sieger  ou  de  voter, 
aux  termes  de  1'article  17,  y  siege  ou  y  vote 
ou  persiste  a  y  sieger  ou  a  y  voter,  nonobstant 
cette  inhabilite,  elle  est  passible  de  ce  chef 
d'une  amende  de  deux  cents  dollars  pour 
chaque  jour  ou  elle  a  ainsi  siege  ou  vote. 

(2)  Cette  somme  peut   etre   recouvree  de  Recoupment 
cette  personne  par  quiconque  en  poursuit  le 
recouvrement  devant  toute  cour  de  juridiction 
civile  competente  au  Canada.  S.R.,  c.  249,  art. 
17. 

19.  Les  articles  16,  17  et  18  s'etendent  a  Actes  accomplis 

i    /  /       ,  •  i          durant  la 

tout  marche,  operation  ou  acte  commence  et  vacance 
t  ermine  durant  une  vacance  du  Parlement. 
S.R.,  c.  249,  art.  18. 

20.  (1)  Dans  tout  contrat  ou  marche  fait  Stipulations  a 
ou  conclu  avec  le  gouvernement  du  Canada,  J^ontra^d'u"8 
ou    avec    quelqu'un    des    fonctionnaires    ou  gouvernement 
ministeres  du  gouvernement  du  Canada,  et 

dans  toute  commission  acceptee  par  qui  que 
ce  soit  de  leur  part,  il  est  insere  une  condition 
formelle  et  explicite  qu'aucun  depute  a  la 
Chambre  des  communes  n'est  admis  a  etre 
partie  a  ce  contrat,  a  ce  marche  ou  a  cette 
commission,  ni  a  participer  a  aucun  des 
benefices  ou  profits  qui  en  proviennent. 

(2)  Si  une  personne  qui  a  conclu  ou  accepte  Amende  pour 
ou  qui  conclut  ou  accepte  un  contrat,  un 
marche  ou  une  commission  de  ce  genre,  admet 
un  ou  des  deputes  a  la  Chambre  des  communes 
a  y  avoir  part  ou  a  participer  aux  benefices 
ou  profits  qui  en  resultent,  cette  personne  est 
passible,  pour  chaque  contravention,  d'une 
amende  de  deux  mille  dollars,  recouvrable 
avec  depens  dans  toute  cour  competente,  par 
quiconque  en  poursuit  le  recouvrement.  S.R., 
c.  249,  art.  19. 


2 1.  La  presente  loi  ne  va  pas  jusqu'a  rendre  Autres 
ineligible  au  poste  de  depute  a  la  Chambre  exceptions 
des  communes, 

a)  un  actionnaire  d'une  compagnie  consti- 
tuee  en  corporation  qui  a  un  contrat  ou  un 
marche  avec  le  gouvernement  du  Canada, 
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any  company  that  undertakes  a  contract 
for  the  building  of  any  public  work ; 
(6)  a  person  on  whom  the  completion  of 
any  contract  or  agreement,  expressed  or 
implied,  devolves  by  descent  or  limitation, 
or  by  marriage,  or  as  devisee,  legatee, 
executor  or  administrator,  until  twelve 
months  have  elapsed  after  the  same  has  so 
devolved  on  him ;  or 

(c)  a  contractor  for  the  loan  of  money  or  of 
securities  for  the  payment  of  money  to  the 
Government  of  Canada  under  the  authority 
of  Parliament,  after  public  competition,  or 
respecting  the  purchase  or  payment  of  the 
public  stock  or  debentures  of  Canada,  on 
terms  common  to  all  persons.  R.S.,  c.  249,  s. 
20;  R.S.,  c.  310,  s.  5. 


Members  of  the  Senate 

22.  (1)  No  person,  who  is  a  member  of  the 
Senate,  shall  directly  or  indirectly,  knowingly 
and  wilfully  be  a  party  to  or  be  concerned  in 
any  contract  under  which  the  public  money 
of  Canada  is  to  be  paid. 

(2)  If  any  person,  who  is  a  member  of  the 
Senate,  knowingly  and  wilfully  becomes  a 
party  to  or  concerned  in  any  such  contract, 
he  shall  forfeit  the  sum  of  two  hundred  dollars 
for  each  and   every  day   during  which   he 
continues  to  be  such  party  or  so  concerned. 

(3)  Such  sum  is  recoverable  from  him  by 
any  person  who  sues  for  the  same,  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  in  Canada. 

(4)  This  section  does  not  render  any  senator 
liable  for  such  penalties,   by  reason  of  his 
being   a    shareholder    in    any    incorporated 
company  having  a  contract  or  agreement  with 
the    Government    of    Canada,    except    any 
company  that  undertakes  a  contract  for  the 
building  of  any  public  work. 


Lenders  of 
money  to 
Government 


public  work. 

(5)  This  section  does  not  render  any  senator 
liable  for  such  penalties  by  reason  of  his 
being,  or  having  been,  a  contractor  for  the 
loan  of  money  or  of  securities  for  the  payment 
of  money  to  the  Government  of  Canada 
under  the  authority  of  Parliament,  after 
public  competition,  or  by  reason  of  his  being, 
or  having  been,  a  contractor  respecting  the 
purchase  or  payment  of  the  public  stock  or 


a  1'exception  d'une  compagnie  qui  entre- 
prend  1'execution  de  travaux  publics; 
6)  une  personne  a  qui  incombe  le  parache- 
vement  d'une  entreprise  ou  d'un  marche 
explicite  ou  implicite,  par  voie  de  transmis 
sion  ou  pour  cause  d'expiration  de  delai,  ou 
par  mariage,  ou  a  titre  d'heritier,  de 
legataire,  d'executeur  testamentaire  ou 
d'administrateur,  avant  qu'il  se  soit  ecoule 
douze  mois  depuis  la  date  a  laquelle  cette 
charge  lui  est  devolue ;  ou 
c)  un  entrepreneur  de  prets  d'argent,  ou  de 
titres  pour  le  paiement  d'argent,  au  gouver- 
nement  du  Canada,  d'autorite  du  Parle- 
ment,  a  la  suite  d'adjudication  publique, 
ou  concernant  1'achat  ou  le  paiement  de 
fonds  ou  obligations  publiques  du  Canada, 
a  des  conditions  egales  pour  tous.  S.R.,  c. 
249,  art.  20;  S.R.,  c.  310,  art.  5. 

Membres  du  Senat 

22.  (1)  Nul  membre  du  Senat  ne  doit,  ni  Contrat 
directement  ni  indirectement,  sciemment  et  denier^pubiira 
volontairement,  etre  partie  a  un  contrat,  ni 
interesse  dans  un  contrat,  pour  1'execution 
duquel  des  deniers  publics  du  Canada  sont 
payables. 

(2)  Si  un  membre  du  Senat  devient  sciem-  Amende  pour 

i       .     •  ^  contravention 

ment  et  volontairement  partie  a  ce  contrat  ou 
interesse  dans  ce  contrat,  il  est  passible  d'une 
amende  de  deux  cents  dollars  pour  chaque 
jour  ou  il  continue  d'etre  ainsi  partie  a  ce 
contrat  ou  interesse  dans  ce  contrat. 

(3)  Cette  somme  peut  etre  recouvree  de  lui  Recoupment 
par  quiconque  en  poursuit  le  recouvrement 

devant  une  cour  competente  au  Canada. 

(4)  Le    present    article    ne    rend    pas    un  Exception 
senateur  passible  de  cette  amende  parce  qu'il 

est  actionnaire  d'une  compagnie  constitute 
en  corporation  qui  a  un  contrat  ou  un  marche 
avec  le  gouvernement  du  Canada,  a  moins 
que  cette  compagnie  n'entreprenne  1'execution 
de  travaux  publics. 

(5)  Le    present    article    ne    rend    pas    un 
senateur  passible  desdites  amendes,  du  fait 
que  ce  senateur  est  ou  a  ete  un  entrepreneur 
de  prets  d'argent,  ou  de  titres  pour  le  paiement 
d'argent,  au  gouvernement  du  Canada,  d'au 
torite  du  Parlement,  a  la  suite  d'adjudication 
publique,  ou  du  fait  que  ce  senateur  est  ou  a 
ete  un  entrepreneur  concernant  1'achat  ou  le 
paiement  de  fonds  ou  obligations  publiques 
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debentures  of  Canada,  on  terms  common  to 
all  persons.  R.S.,  c.  249,  s.  21. 

Members  of  the  Senate  and  of  the  House  of 
Commons 

23.  (1)  No  member  of  the  Senate  or  of  the 
House  of  Commons  shall  receive  or  agree  to 
receive  any  compensation,  directly  or  indirect 
ly,  for  services  rendered,  or  to  be  rendered,  to 
any  person,  either  by  himself  or  another,  in 
relation  to  any  bill,  proceeding,  contract, 
claim,  controversy,  charge,  accusation,  arrest 
or  other  matter  before  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  or  before  a  committee  of 
either  House,  or  in  order  to  influence  or  to 
attempt  to  influence  any  member  of  either 
House. 


(2)  Every  member  of  the  Senate  offending 
against  this  section  is  liable  to  a  fine  of  not 
less  than  one  thousand  dollars  and  not  more 
than  four  thousand  dollars ;  and  every  member 
of  the  House  of  Commons  offending  against 
this  section  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
five  hundred  dollars  and  not  more  than  two 
thousand  dollars,  and  shall  for  five  years  after 
conviction  of  such  offence,  be  disqualified 
from    being    a    member    of    the    House    of 
Commons,  and  from  holding  any  office  in  the 
public  service  of  Canada. 

(3)  Any  person  who  gives,  offers,  or  promises 
to  any  such  member  any  compensation  for 
such  services  as  aforesaid,  rendered  or  to  be 
rendered,  is  guilty  of  an  indictable  offence, 
and  liable  to  one  year's  imprisonment  and  to 
a  fine  of  not  less  than  five  hundred  dollars 
and  not  more  than  two  thousand  dollars.  R.S., 
c.  249,  s.  22. 

Limitation  of  Actions 

24.  No  person  is  liable  to  any  forfeiture  or 
penalty  imposed  by  this  Act,  unless  proceed 
ings  are  taken  for  the  recovery  thereof  within 
twelve  months  after  such  forfeiture  or  penalty 
has  been  incurred.  R.S.,  c.  249,  s.  23. 


Examination  of  Witnesses 

25.  The  Senate  or  the  House  of  Commons 
may  administer  an  oath  to  any  witness 
examined  at  the  bar  of  the  Senate  or  of  the 


du  Canada,  a  des  conditions  egales  pour  tous. 
S.R.,  c.  249,  art.  21. 

Membres  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes 

23.  (1)  II  est    interdit   a   un  membre   du  A;ucun« 
Senat  ou  a  un  depute  a  la  Chambre   des 
communes  de  recevoir,  ou  convenir  de  recevoir,  pariementaires 
directement  ou  indirectement,  une  remunera 
tion  pour   services   rendus   ou    a   rendre    a 
quelqu'un,  soit  par  lui-meme,  soit  par  un  tiers, 
relativement  a  quelque  projet  de  loi,  delibe 
ration,  contrat,  reclamation,  dispute,  accusa 
tion,  arrestation  ou  autre  affaire,  devant  le 

Senat  ou  devant  la  Chambre  des  communes 
ou  devant  un  comite  de  1'une  ou  de  1'autre 
Chambre,  ou  pour  influencer  ou  tenter 
d'influencer  quelque  membre  de  1'une  ou  de 
1'autre  Chambre. 

(2)  Tout  membre  du  Senat  qui  contrevient  Peine 
au  present  article  est  passible  d'une  amende 
d'au  moins  mille  dollars  et  d'au  plus  quatre 
mille  dollars;  et  tout  depute  a  la  Chambre 

des  communes  qui  contrevient  au  present 
article  est  passible  d'une  amende  d'au  moins 
cinq  cents  dollars  et  d'au  plus  deux  mille 
dollars,  et  durant  cinq  annees  apres  avoir  ete 
declare  coupable  de  pareille  contravention,  il 
est  inhabile  a  etre  depute  a  la  Chambre  des 
communes  et  a  occuper  une  charge  dans  la 
fonction  publique  du  Canada. 

(3)  Quiconque  donne,  offre  ou  promet  a  un  Offre  de 
semblable  membre  du  Senat  ou  depute  a  la 
Chambre  des  communes  quelque  remunera-  Pariement 
tion  pour  pareils  services  rendus  ou  a  rendre, 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement  d'un  an  et  d'une 
amende  d'au  moins  cinq  cents  dollars  et  d'au 
plus  deux  mille  dollars.  S.R.,  c.  249,  art.  22. 

Prescription  des  actions 

24.  Nul  n'est  passible  d'une  amende  ou  Prescription  des 
peine  imposee  par  la  presente  loi,  a  moins  a 

que  des  procedures  n'aient  ete  intentees  pour 
la  recouvrer  dans  les  douze  mois  apres  que 
cette  amende  ou  peine  a  ete  encourue.  S.R., 
c.  249,  art.  23. 

Interrogatoire  des  temoins 

25.  Le  Senat  ou  la  Chambre  des  communes  Sennent  des 
peut  faire  preter  serment  aux  temoins  inter-  ** 
roges  a  la  barre  du  Senat  ou  a  la  barre  de 
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said  House.  R.S.,  c.  249,  s.  24. 

26.  The  Senate  or  the  House  of  Commons 
may    at    any    time    order    witnesses    to    be 
examined   on   oath   before   any   committee. 
R.S.,  c.  249,  s.  25. 

27.  Any  committee  of  the  Senate  or  of  the 
House  of  Commons  may  administer  an  oath 
to  any  witness  examined  before  such  commit 
tee.  R.S.,  c.  249,  s.  26. 

28.  Where   any   witness  to   be  examined 
under  this  Act  conscientiously  objects  to  take 
an  oath,  he  may  make  his  solemn  affirmation 
and  declaration.  R.S.,  c.  249,  s.  27. 


Force  and  effect 
of  affirmation 


Form 


Perjury 


Persons  to 

administer  oaths 


29.  Any  solemn  affirmation  and  declara 
tion  so  made  is  of  the  same  force  and  effect, 
and  entails  the  same  consequences,  as  an  oath 
taken  in  the  usual  form.  R.S.,  c.  249,  s.  28. 

30.  Every  such  oath  or  affirmation  shall 
be  in  the  Forms  A  and  B  respectively  in  the 
schedule.  R.S.,  c.  249,  s.  29. 


3 1.  Any  person  examined  as  aforesaid  who 
wilfully  gives  false  evidence  is  liable  to  the 
penalties  of  perjury.  R.S.,  c.  249,  s.  30. 

32.  Any  oath  or  affirmation  under  this  Act 
may  be  administered  by 

(a)  the  Speaker  of  the   Senate  or  of  the 

House  of  Commons; 

(6)  the  chairman  of  any  committee  of  the 

Senate  or  House  of  Commons;  or 

(c)  such  person  or  persons  as  may  from  time 

to  time   be    appointed  for   that    purpose, 

either  by  the  Speaker  of  the  Senate  or  by 

the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  or 

by   any   standing   or   other   order   of   the 

Senate  or  House  of  Commons  respectively. 

R.S.,  c.  249,  s.  31. 


ladite  Chambre.  S.R.,  c.  249,  art.  24. 

26.  Le  Senat  ou  la  Chambre  des  communes  interrogatoire 

i       .  /  sous  serment 

peut,  en  tout  temps,  ordonner  que  les  temoins 
soient  interroges  sous  serment,  devant  un 
comite.  S.R.,  c.  249,  art.  25. 

27.  Tout  comite  du  Senat  oude  la  Chambre  Potation  du 
des  communes  peut  faire  preter  serment  aux 
temoins  interroges  devant  ce  comite.  S.R.,  c. 

249,  art.  26. 

28.  Lorsqu'un  temoin,  qui  doit  etre  inter-  Affirmation 
roge  en  vertu  de  la  presente  loi,  a  des  scrupules 

de  conscience  a  preter  serment,  il  peut  faire 
son  affirmation  et  declaration  solennelle. 
S.R.,  c.  249,  art.  27. 

29.  Toute  affirmation  et  toute  declaration  Force  eteffet 
solennelle  ainsi  faites  ont  la  meme  valeur  et 

le  meme  effet  et  comportent  les  memes 
consequences  qu'un  serment  prete  en  la  forme 
usuelle.  S.R.,  c.  249,  art.  28. 


30.  Tout   serment    ou   affirmation   de  ce 
genre  doit  etre  conforme  aux  formules  A  et 
B,  respectivement,  de  1'annexe.  S.R.,  c.  249, 
art.  29. 

31.  Toute  personne  interrogee  comme  il 
est  susdit  et  qui  rend  volontairement  un  faux 
temoignage  est  passible  des  peines  edictees 
contre  le  parjure.  S.R.,  c.  249,  art.  30. 


32.  Tout  serment  prete  ou  toute  affirma-  Qui  peut  faire 
tion  faite  aux  termes  de  la  presente  loi,  peut  F 
etre  rec.u  par 

a)  le  president  du  Senat  ou  1'Orateur  de  la 
Chambre  des  communes; 

b)  le  president  de  tout  comite  du  Senat  ou 
de  la  Chambre  des  communes  ;  ou 

c)  la  personne  ou  les  personnes  designees 
pour   cet    objet    a   1'occasion,   soit    par   le 
president  du  Senat,  soit  par  1'Orateur  de  la 
Chambre  des  communes,  soit  par  le  regle- 
ment  ou  par  un  ordre  du  Senat  ou  de  la 
Chambre   des   communes,  respectivement. 
S.R.,  c.  249,  art.  31. 


Salaries  of 
Speakers  and 
Deputy  Speaker 


Speakers '  Salaries 

33.  The  following  salaries  shall  be  paid, 
respectively : 

(a)  to  the  Speaker  of  the  Senate,  the  sum 
of  nine  thousand  dollars  per  annum  ; 

(b)  to  the  Speaker  of  the  House  of  Commons, 


Traitement  du  president  et  de  1'Orateur 

33.  Les  traitements  suivants  sont  payables,  Traitements  du 
respectivement:  g***. 

a)  au  president  du  Senat,  la  somme  de  neuf  1'Orateur 
mille  dollars  par  annee; 
6)  a  1'Orateur  de  la  Chambre  des  communes, 
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the  sum  of  nine  thousand  dollars  per 
annum ;  and 

(c)  to  the  Deputy  Speaker  of  the  House  of 
Commons,  the  sum  of  six  thousand  dollars 
per  annum.  1953-54,  c.  10,  s.  1. 


la  somme  de  neuf  mille  dollars  par  annee ; 

et 

c)  a  1'Orateur  suppleant  de  la  Chambre  des 

communes,  la  somme  de  six  mille  dollars 

par  annee.  1953-54,  c.  10,  art.  1. 


Sessional 
allowance 


Commencement 


Dissolution  of 
House  of 
Commons 


How  allowance 
paid 


Deductions  for 
non-attendance 


Calculation  of 
days  of 
attendance 


Indemnity 

34.  (1)  For  the  sessions  of  each  Parliament 
there  shall  be  paid  to  every  member  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  a  sessional 
allowance  at   the  rate   of  twelve   thousand 
dollars  per  annum. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  person 
shall  be  deemed  to  have  become  a  member  of 
the  Senate  on  the  day  he  is  summoned  to  the 
Senate,  and  a  person  shall  be  deemed  to  have 
become  a  member  of  the  House  of  Commons 
on  the  day  last  fixed  for  the  election  of  a 
member  of  the  House  of  Commons  for  the 
electoral  district  represented  by  him.  1953-54, 
c.  10,s.2;  1963,  c.  14,  s.  1. 

35.  For  the   purposes  of   the  allowances 
payable  under  section  34  and  section  43,  a 
person  who,  immediately  before  a  dissolution 
of  the  House  of  Commons,  was  a  member 
thereof  shall  be  deemed  to  continue  to  be  a 
member  of  the  House  of  Commons  until  the 
date  of  the  next  following  general  election. 
1953-54,  c.  10,  s.  2. 

36.  The  sessional  allowances  payable  under 
section  34  shall  be  paid  in  monthly  instalments 
on  the  last  day  of  each  month.  1953-54,  c.  10, 
s.  2. 

37.  (1)  A  deduction  at  the  rate  of  sixty 
dollars   per   day   shall   be    made    from    the 
sessional  allowance  of  a  member  for  every 
day  beyond  twenty-one  on  which  he  does  not 
attend  a  sitting  of  the  House  of  which  he  is  a 
member,  if  that  House  sits  on  such  day ;  but 
in  the  case  of  a  member  elected  or  appointed 
after  the  commencement  of  a  session,  no  day 
of   a  session  previous   to   such  election   or 
appointment  shall  be  reckoned  as  one  of  such 
twenty-one  days. 

(2)  Each  day  during  the  session  on  which 

(a)  there  has  been  no  sitting  of  the  House 
in  consequence  of  its  having  adjourned  over 
such  day, 

(6)  the  member  is  unable  to  attend  by 
reason  of  his  illness,  or 


Indemnite 

34.  (1)  Pour  les  sessions  de  chaque  Parle-  Indemnite  de 
ment,  il  est  verse  a  tout  membre  du  Senat  ou 

de  la  Chambre  des  communes  une  indemnite 
de  session  de  douze  mille  dollars  par  annee. 

(2)  Aux  fins  du  present  article,  une  personne  Dated'effet 
est  reputee  devenue  membre  du  Senat  le  jour 
ou  elle  est  appelee  au  Senat,  et  une  personne 
est  censee  etre  devenue  membre  de  la  Chambre 
des  communes  le  jour  fixe  la  derniere  fois 
pour  1'election  d'un  membre  de  la  Chambre 
des  communes  a  1'egard  du  district  electoral 
qu'elle  represente.  1953-54,  c.  10,  art.  2;  1963, 
c.  14,  art.  1. 

35.  Aux  fins  des  indemnites  et  allocations  Dissolution  de 
payables  en  vertu  de  1'article  34  et  de  1'article  ret 
43,  une  personne  qui,  immediatement  avant 

une  dissolution  de  la  Chambre  des  communes, 
en  etait  membre ,  est  reputee  demeurer  membre 
de  la  Chambre  des  communes  jusqu'a  la  date 
des  elections  generales  suivantes.  1953-54,  c. 
10,  art.  2. 

36.  Les  indemnites  de  session  payables  aux  Mode  de 
termes    de    1'article    34    sont    versees    par 
mensualites  le  dernier  jour  de  chaque  mois. 
1953-54,  c.  10,  art.  2. 

37.  (1)  Une  deduction  de  soixante  dollars  Deduction  en 

,    t    -.  ii-     j  '^'    j  •          casd'absence 

par  jour  est  faite  sur  1  indemnite  de  session 
pour  chaque  jour,  au-dela  de  vingt  et  un,  ou 
le  senateur  ou  le  depute  n'assiste  pas  a  une 
seance  de  la  Chambre  dont  il  fait  partie,  si 
cette  Chambre  siege  ce  jour-la ;  mais,  dans  le 
cas  d'un  membre  d'une  des  deux  Chambres, 
elu  ou  nomme  apres  le  commencement  d'une 
session,  aucun  jour  d'une  session  anterieure  a 
cette  election  ou  a  cette  nomination  ne  compte 
comme  1'un  desdits  vingt  et  un  jours. 


(2)  Chaque  jour  de  la  session 

a)  ou  il   n'y   a  pas   eu   de  seance   de   la 
Chambre  pour  cause  d'ajournement, 

b)  ou  un  senateur  ou  un  depute  est  empeche 
pour  cause  de  maladie  d'etre  present,  ou 

c)  ou  un  senateur  ou  un  depute  n'a  pas 


Calcul  des  jours 
de  presence 
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(c)  the  member  did  not  attend  a  sitting  of 
the  House  of  which  he  is  a  member  because 
of  public  or  official  business, 

shall  be  reckoned  as  a  day  of  attendance  at 
that  session. 

(3)  Where  a  member  of  the  Senate  or  House 
of  Commons  dies,  his  sessional  allowance 
shall  be  paid  to  the  end  of  the  month  in 
which  his  death  occurs.  1953-54,  c.  10,  s.  3; 
1963,  c.  14,  s.  2. 

38.  In  the  calculation  of  any  deduction 
from  any  member's  sessional  allowance  on 
account  of  absence,  days  that  were  spent  by 
such  member  on  service  as  an  officer  or  man 
of  the  reserve  force  while  on  any  training  or 
other  duty  authorized  by  regulations  or  orders 
made  under  the  National  Defence  Act,  shall 
not  be  computed.  1953-54,  c.  13,  s.  18;  1966-67, 
c.  96,  s.  64. 


39.  In  the  calculation  of  any  deduction 
from  any  member's  sessional  allowance  on 
account  of  absence,  days  which  were  spent  by 
such  member  in  the  Canadian  Forces  or  in 
any  other  armed  forces  of  the  Crown  while 
such  forces  are  on  active  service  in  consequence 
of  any  war  shall  not  be  computed.  1966-67,  c. 
96,  s.  64. 

40.  The  Senate  or  the  House  of  Commons 
may  respectively  make  regulations,  from  time 
to  time,  by  rule  or  by  order,  rendering  more 
stringent  upon  its  own  members  the  provisions 
of   this    Act    that    relate    to    attendance    of 
members  or  to  deductions  to  be  made  from 
the  sessional  allowance.  R.S.,  c.  249,  s.  41. 


41.  (1)  To  the  member  occupying  the 
recognized  position  of  Leader  of  the  Opposi 
tion  in  the  House  of  Commons  there  shall  be 
paid,  in  addition  to  his  sessional  allowance, 
an  annual  allowance  of  fifteen  thousand 
dollars. 

(2)  There  shall  be  paid  to  each  member  of 
the  House  of  Commons,  other  than  the  Prime 
Minister  or  the  member  occupying  the 
recognized  position  of  Leader  of  the  Opposi 
tion  in  the  House  of  Commons,  who  is  the 
leader  of  a  party  that  has  a  recognized 


assiste  a  une  seance  de  la  Chambre  dont  il 
fait  partie  en  raison  d'un  engagement  public 
ou  officiel, 

doit  etre  considere  comme  un  jour  de  presence 
a  cette  session. 

(3)  Lorsqu'un  membre  du  Senat  ou  de  la  Payment  de 
Chambre  des  communes  decede  ,  son  indemnite 
de  session  doit  etre  payee  jusqu'a  la  fin  du  deces 
mois  ou  survient  le  deces.  1953-54,  c.  10,  art. 
3;  1963,  c.  14,  art.  2. 

38.  Dans  le   calcul   d'une   deduction  sur  Temps  pass* 

iv     j  •_,/!  •  ii  i  r       .  r  u         dans  la  force  de 

1  indemnite  de  session  dun  depute  ou  dun  riservenon 
senateur  pour  cause  d'absence,  on  ne  doit  pas  compte 
compter  les  jours  que  ce  depute  ou  senateur  a 
passes  en  service  comme  officier  ou  homme 
de  la  force  de  reserve  pendant  qu'il  subissait 
sa    formation    ou    accomplissait    une    autre 
fonction    autorisee   par   des    reglements    ou 
arretes  etablis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale.  1953-54,  c.  13,  art.  18;  1966- 
67,  c.  96,  art.  64. 


39.  Dans  le   calcul   d'une   deduction  sur  Absence  en 

ii'     j  -i'j  •          j)  j'        ^'  j)          service  actif 

1  indemnite  de  session  d  un  depute  ou  d  un  durant  la 
senateur  pour  cause  d'absence,  ne  sont  pas 
comptes  les  jours  que  ce  depute  ou  ce  senateur 
a  passes  dans  les  Forces  canadiennes  ou  dans 
toutes  autres  forces  armees  de  la  Couronne 
pendant  que  ces  forces  sont  en  service  actif  en 
raison  d'une  guerre.  1966-67,  c.  96,  art.  64. 


40.  Le  Senat  ou  la  Chambre  des  communes  Chaque 
peuvent    respectivement,    a    1'occasion,    au  {&^^  p 
moyen    de    regies    ou    d'ordres,    etablir    des  reglements 
reglements  pour  rendre  plus  strictes  a  1'egard 
de  leurs  propres  membres  les  dispositions  de 
la  presente  loi  qui  se  rapportent  a  la  presence 
des  deputes  ou  des  senateurs,  ou  aux  deduc 
tions  a  effectuer  sur  1'indemnite  de  session. 
S.R.,  c.  249,  art.  41. 


le 


POSte    Indemnity  du 
chef  de 


41.  (1)  Le  depute  qui  occupe 
reconnu  de  chef  de  1'Opposition  a  la  Chambre 
des  communes  touche,  en  sus  de  son  indemnite 
de  session,  une  indemnite  annuelle  de  quinze 
mille  dollars. 


(2)  A  chaque  membre  de  la  Chambre  des  indemnite  a 
communes,  autre  que  le  premier  ministre  ou 
le  depute  occupant  le  poste  reconnu  de  chef 
de  1'Opposition  a  la  Chambre  des  communes, 
qui  est  le  chef  d'un  parti  dont  1'effectif 
reconnu  a  la  Chambre  des  communes  com- 
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membership  of  twelve  or  more  persons  in  the 
House  of  Commons,  an  allowance  at  the  rate 
of  four  thousand  dollars  per  annum  in 
addition  to  the  sessional  allowance  payable 
to  such  member. 

(3)  There  shall  be  paid  to  the  members 
occupying  the  recognized  positions  of  Chief 
Government  Whip  and  Chief  Opposition 
Whip  in  the  House  of  Commons,  an  allowance 
at  the  rate  of  four  thousand  dollars  per  annum 
each,  in  addition  to  the  sessional  allowances 
payable  to  such  members.  1953-54,  c.  10,  s.  5; 
1963,  c.  14,  s.  3. 

42.  To  the  member  of  the  Senate  occupying 
the   recognized   position   of   Leader   of    the 
Government  in  the  Senate  there  shall  be  paid 
in  addition   to   his   sessional   allowance   an 
annual  allowance  of  ten  thousand  dollars, 
and  to  the  member  of  the  Senate  occupying 
the   recognized   position   of   Leader   of    the 
Opposition  in  the  Senate  there  shall  be  paid 
in  addition   to   his  sessional   allowance   an 
annual  allowance  of  six  thousand  dollars ;  but 
if  the  Leader  of  the  Government  is  in  receipt 
of  a  salary  under  the  Salaries  Act,  the  annual 
allowance  shall  not  be  paid.  1953-54,  c.  10,  s. 
5. 

43.  (1)  For   each   session   of  Parliament, 
there  shall  be  allowed  to  each  member  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  such  actual 
moving    or    transportation    and    travelling 
expenses  between  his  place  of  residence  or  his 
constituency  and  Ottawa,  and  such  actual 
telecommunication  expenses  incurred  while 
in   Ottawa,   as   each   House   may   by   order 
prescribe  for  its  own  members. 


(2)  In  addition  to  the  expenses  provided 
for   in  subsection   (1),   there   shall   be   paid 
annually 

(a)  to  each  Minister  of  the  Crown  and  to 
the  member  holding  the  recognized  position 
of  Leader  of  the  Opposition  in  the  House 
of  Commons,  a  motor  vehicle  allowance  of 
two  thousand  dollars ;  and 
(6)  to  the  Speaker  of  the  Senate  and  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons,  a  motor 
vehicle  allowance  of  one  thousand  dollars 
each. 

(3)  In  addition  to  the  expenses  provided 


prend  au  moins  douze  personnes,  il  doit  etre 
paye,  outre  son  indemnite  de  session,  une 
indemnite  de  quatre  mille  dollars  par  annee. 


(3)  Aux  deputes  qui  occupent   les  postes  Whip  en  chef  du 

i          i  •  i     f     i  .    gouvernement  et 

reconnus  de  whip  en  chef  du  gouvernement  whipencnefde 
et   de   whip   en   chef  de   1'Opposition   a   la  ropposition 
Chambre  des  communes,  il  doit  etre  paye, 
outre  leur  indemnite  de  session,  une  indemnite 
de  quatre  mille  dollars  par  annee,  chacun. 
1953-54,  c.  10,  art.  5;  1963,  c.  14,  art.  3. 


™6" 


42.  Au  membre  du  Senat  qui  occupe  le 
poste  reconnu  de  leader  du  gouvernement  au 
Senat,  il  doit  etre  paye,  outre  son  indemnite  1'Opposition,  au 
de  session,  une  indemnite  annuelle  de  dix  s*nat 
mille  dollars,  et  au  membre  du  Senat  qui  y 
occupe  le  poste  reconnu  de  chef  de  1'Opposi 
tion,  il  doit  etre  paye,  outre  son  indemnite  de 
session,  une  indemnite  annuelle  de  six  mille 
dollars  ;  mais,  si  le  leader  du  gouvernement 
regoit  un  traitement  prevu  par  la  Loi  sur  les 
traitements,  1  'indemnite  annuelle  n'est  pas 
payee.  1953-54,  c.  10,  art.  5. 


43.  (1)  Pour  chacune  des  sessions  du  Par-  Frais  de  voyage 
lement,  il  est  alloue  a  chaque  membre  du 
Senat  ou  de  la  Chambre  des  communes  tels 
frais  reels  de  deplacement  ou  de  transport  et 
tels  frais  reels  de  voyage  entre  le  lieu  de  sa 
residence  ou  sa  circonscription  electorate  et 
Ottawa,  ainsi  que  tels  frais  reels  de  telecom 
munication  qu'il  a  supportes  lors  de  son  sejour 
a  Ottawa,  que  chaque  Chambre  peut,  a  1'egard 
de  ses  propres  membres,  determiner  au  moyen 
d'un  ordre. 


(2)  Outre  les  frais  prevus  au  paragraphe  (1), 
il  doit  etre  paye  annuellement 

a)  a  chaque  ministre  de  la  Couronne  et  au  mimstre8'  etc- 
depute  qui  occupe  le  poste  reconnu  de  chef 
de  1'Opposition  a  la  Chambre  des  communes, 
une  indemnite  d'automobile  de  deux  mille 
dollars;  et 

6)  au  president  du  Senat  et  a  1'Orateur  de 
la  Chambre  des  communes,  une  indemnite 
d'automobile  de  mille  dollars,  chacun. 


(3)  Outre  les  frais  prevus  au  paragraphe  (1),  indemnite  de 

depenses 
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for  in  subsection  (1),  there  shall  be  paid  to 
each  member  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  an  allowance  for  expenses  inciden 
tal  to  the  discharge  of  his  duties  as  a  member 

(a)  in  the  case  of  a  member  of  the  Senate, 
at  the  rate  of  three  thousand  dollars  per 
annum ;  and 

(b)  in  the  case  of  a  member  of  the  House  of 
Commons,   at    the    rate   of   six    thousand 
dollars  per  annum. 

(4)  The  allowances  described  in  subsection 
(3)  shall  be  paid  quarterly  to  each  member  on 
or    before    the    last    day    of    March,    June, 
September  and  December  in  each  year  and 
shall  be  subject  to  a  deduction  in  respect  of 
non-attendance  at  sittings  of  the  House  of 
which  he  is  a  member  equal  to  the  deduction 
from  the  sessional  allowance  of  a   member 
provided  for  in  section  37. 

(5)  Where  a  member  of  the  Senate  or  House 
of  Commons  dies,  his  expense  allowance  shall 
be  paid  up  to  and  including  the  day  of  his 
death.  1963,  c.  14,  s.  4. 

44.  (1)  For  each  session  of  Parliament,  at 
the  end  of  each  month  and  at  the  end  of  the 
session,  each  member  shall  furnish  the  Clerk 
of  the  House  of  which  he  is  a  member  with  a 
statement,  signed  by  him,  of  the  number  of 
days  attendance  during  the  month  or  session, 
as  the  case  may  be,  for  which  he  is  entitled  to 
the  said  allowance,  and,  in  case  days  are 
included  on  which  the  member  has  failed  to 
attend  by  reason  of  illness,  setting  forth  that 
fact  and  that  his  absence  was  due  to  such 
illness  and  was  unavoidable. 

(2)  Every  member  applying  for  an  allow 
ance  for  travelling  and  living  expenses  shall 
furnish  the  Clerk  of  the  House  of  which  he  is 
a  member  with  a  statement,  signed  by  him, 
of    his    actual    moving    or    transportation 
expenses,    and    of    his    living    expenses,    as 
provided  for  in  section  43,  and,  if  the  member 
has  elected  to  commute  such  allowance  under 
section  43,  a  statement  of  the  time  necessarily 
occupied  in  his  journeys  to  and  from  Ottawa, 
as  provided  by  that  section. 

(3)  Upon  the  said  statements  being  certified 
by  the   Clerk,  or  the  Assistant   Clerk,  and 
sworn  to  by  the  member  before  the  accountant 
or  assistant  accountant  of  the  House  or  any 
person  authorized  to  take  affidavits,  the  Clerk 


il  doit  etre  pave  a  chaque  membre  du  Senat 
ou  de  la  Chambre  des  communes  une 
indemnite  relative  aux  depenses  qu'entraine 
1'exercice  de  ses  fonctions  en  cette  qualite, 

a)  dans  le  cas  d'un  membre  du  Senat,  de 

trois  mille  dollars  par  annee ;  et 

6)  dans  le  cas  d'un  membre  de  la  Chambre 

des  communes,   de  six   mille  dollars   par 

annee. 


(4)  Les  indemnites  visees  au  paragraphe  (3)  Quand 
doivent  etre  payees  trimestriellement  a  chaque  p'a",/eme"' e 
membre,  au  plus  tard  le  dernier  jour  des  mois  deduction 
de   mars,   juin,   septembre   et    decembre    de 
chaque    annee,    et    etre    assujetties    a    une 
deduction,  visant  toute  absence  des  seances 

de  la  Chambre  dont  ce  membre  fait  partie, 
egale  a  la  retenue  sur  1'indemnite  de  session 
d'un  membre  que  prevoit  1'article  37. 

(5)  Lorsqu'un  membre  du  Senat  ou  de  la  Parent  de 

,-n          il  i,    \j  •      i  •    /    1'indemnite  lors 

Chambre  des  communes  decede,  son  indemnite  du  d^cfe 
de  depenses  doit  etre  payee  jusqu'au  jour  de 
son  deces  inclusivement.  1963,  c.  14,  art.  4. 

44.  (1)  Pour  chaque  session  du  Parlement,  Borderau  de 
chaque  senateur  et  depute  doit  fournir  au  p 
greffier  de  la  Chambre  dont  il  fait  partie,  a 
la  fin  de  chaque  mois  et  a  la  fin  de  la  session, 
un  etat  signe  de  sa  main  indiquant  le  nombre 
de  jours  ou  il  a  ete  present  au  cours  du  mois 
ou  de  la  session,  selon  le  cas,  et  pour  lesquels 
il  a  droit  a  ladite  indemnite;  et,  si  1'etat 
comprend  des  jours  ou  le  senateur  ou  depute 
a  ete  absent  pour  cause  de  maladie,  1'etat  doit 
mentionner  le  fait  et  porter  que  1'absence  du 
senateur  ou  depute  etait  due  a  sa  maladie  et 
etait  inevitable. 

(2)  Tout  senateur  ou  depute  qui  demande  &atrelattf& 
1'allocation  de  frais  de  route  et  de  subsist ance, 

doit  fournir,  sous  son  seing,  au  greffier  de  la 
Chambre  dont  il  fait  partie,  un  etat  de  ses 
frais  reels  de  deplacement  ou  de  transport  et 
de  subsistance  prevus  par  1'article  43,  et,  si  le 
senateur  ou  depute  a  choisi  de  commuer  cette 
allocation  aux  termes  de  1'article  43,  un  etat 
du  temps  necessairement  occupe  par  le  voyage 
a  destination  ou  en  provenance  d'Ottawa, 
ainsi  que  le  prevoit  cet  article. 

(3)  Une  fois  que  lesdits  etats  ont  ete  certifies  ^tats  certifies  et 
par  le  greffier  ou  le  greffier  adjoint  et  attestes  a 

sous  serment  par  le  senateur  ou  depute  devant 
le  comptable  de  la  Chambre  ou  son  adjoint 
ou  toute  personne  autorisee  a  recevoir  des 
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Her  Majesty 


How  expended 


Idem 


Credits  on  banks 
of  Canada 


Clerk  to  apply 


of  the  Senate  or  the  accountant  of  the  House 
of  Commons,  shall  pay  to  the  member  the 
allowance  to  which  he  is  entitled.  R.S.,  c.  249, 
s.  45. 

45.  There  is  hereby  granted  to  Her  Majesty, 
out  of  any  unappropriated  moneys  forming 
part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  an 
annual  sum  sufficient  to  enable  Her  Majesty 
to  pay  the  amount  of  the  sessional  allowances 
hereinbefore  mentioned.  R.S.,  c.  249,  s.  46. 


46.  All  moneys  expended  under  this  Act, 
in  respect  of  the  House  of  Commons,  shall  be 
expended  and  accounted  for  in  the  same 
manner  as  moneys  for  defraying  the  contin 
gent  expenses  of  the  House  of  Commons  are 
to  be  expended  and  accounted  for  under  the 
House  of  Commons  Act.  R.S.,  c.  249,  s.  47. 


47.  (1)  Credits  for  all  sums  voted  by 
Parliament  and  payable  in  respect  of  allow 
ances  to  members  of  the  Senate  as  hereinbefore 
provided,  and  in  respect  of  other  expenditure 
for  the  service  of  the  Senate,  shall  issue  from 
time  to  time. 

(2)  Such  credits  shall  issue  on  one  of  the 
banks  of  Canada  in  favour  of  the  Clerk  of  the 
Senate  and  the  assistant  accountant  of  the 
Senate,  or  such  other  persons  as  the  Speaker 
of  the  Senate  from  time  to  time  designates 
for  the  purpose. 

(3)  Such  Clerk  shall,  from  time  to  time, 
apply  for  such  credits  as  he  deems  necessary 
by  an  order  signed  by  him.  R.S.,  c.  249,  s.  48. 


affidavits,  le  greffier  du  Senat  ou  le  comptable 
de  la  Chambre  des  communes  verse  au 
senateur  ou  depute  1'indemnite  et  1'allocation 
auxquelles  il  a  droit.  S.R.,  c.  249,  art.  45. 

45.  II  est  par  les  presentes  accorde  a  Sa  Sommes  votees  a 
Majeste,  sur  les  deniers  non  attribues  qui  font 

partie  du  Fonds  du  revenu  consolide,  une 
somme  annuelle  suffisante  pour  permettre  a 
Sa  Majeste  de  payer  le  montant  des  indemnites 
de  session  ci-dessus  mentionnees.  S.R.,  c.  249, 
art.  46. 

46.  Les  deniers  depenses  sous  1'autorite  de  Comment  sont 
la  presente  loi  a  1'egard  de  la  Chambre  des  demers  prlvua 
communes  doivent  1'etre  de  la  meme  maniere  par  la  presente 
que  le  sont  les  sommes  destinees  a  acquitter  lo) 

les  depenses  imprevues  de  ladite  Chambre 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des 
communes,  et  il  doit  en  etre  rendu  compte  de 
la  maniere  dont  il  est  rendu  compte  de  ces 
sommes  aux  termes  de  ladite  loi.  S.R.,  c.  249, 
art.  47. 

47.  (1)  Des  credits  pour  toutes  les  sommes  Idem 
votees  par   le   Parlement   et   payables  sous 
forme  d'indemnites  aux  membres  du  Senat, 
ainsi  qu'il  est  ci-dessus  prescrit,  et  au  sujet 
des  autres  depenses  pour  le  service  du  Senat 
sont  ouverts  a  1'occasion. 

(2)  Ces  credits  sont   ouverts  sur  une  des  Credits  ouverts 
banques  du  Canada  en  faveur  du  greffier  du 
Senat  et  du  comptable  adjoint  du  Senat,  ou 
de  telles  autres  personnes  que  le  president  du 
Senat  designe  de  temps  a  autre  a  cette  fin. 


(3)  Par  ordre  sous  son  seing,  ce  greffier  Demandeenest 
demande,  a  1'occasion,  1'ouverture  des  credits    "^ier" 
qu'il  juge  necessaires.  S.R.,  c.  249,  art.  48. 


SCHEDULE 

FORM  A 

The  evidence  you  shall  give  on  this  examination  shall  be 
the  truth,  the  whole  truth  and  nothing  but  the  truth.  So  help 
you  God. 

FORM  B 

I,  A.B.,  do  solemnly,  sincerely  and  truly  affirm  and  declare 
the  taking  of  any  oath   is  according  to   my   religious  belief 
unlawful,  and  I  do  also  solemnly,  sincerely  and  truly  affirm 
and  declare,  etc. 
R.S.,  c.  249,  Sch. 


ANNEXE 

FORMULE  A 

Le  temoignage  que  vous  rendrez  dans  cette  enquete  sera  la 
verite,  toute  la  verite  et  rien  que  la  verite.  Ainsi  Dieu  vous 
soit  en  aide. 

FORMULE  B 

Jc,  A.B.,  affirmc  et  declare  solennellement,  sincerement  et 
veridiquement  que,  d'apres  mes  croyances  religieuses,  la  pres- 
tation  d'un  serment  est  illegale,  et  j'affirme  et  declare  solen 
nellement,  sincerement  et  veridiquement  aussi  que,  etc. 
S.R.,  c.  249,  annexe. 


QUEEN'S    PRINTER    FOR    CANADA 


3)    IMPRIMEUR    DE    LA    REINE    POUR    LE    CANADA 
OTTAWA,    1970 
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